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Accentuation. 


Besides the grave accent employed in Italian writing, an acute 
accent has been supplied, where it seemed desirable, to indicate the 
syllable where the stress falls. 


Open and close E and O. 


These are distinguished by a grave and acute accent respectively 
wherever the stress of the word falls upon a syllable with either of 
these vowels. For example, Méta, goal, should be pronounced with 
the mouth organs more open than in Méta, dung-patch, but: the 
difference is not so marked as that between the open and close O. 
An open O occurs in the English Bought and a close O in Boat. 
The words Bet and Bait or Bread and Braid are examples of the 
open and close sounds of an E. 


Hard and soft S and Z. 


A dot is used to indicate these ; a dotted § is soft as in Ease, and 
a dotted z as in Breeze; the undotted z has the sound of fs. 


ON THE DEVELOPMENT OF THE 
ITALIAN LANGUAGE 


I am indebted to Professor Grandgent of Harvard 
for the following remarks on this subject: 


Language is continually changing; no generation passes on its 
speech intact to the generation that comes after. Why mankind 
is linguistically so fickle we know not. We do know, however, that 
innovation is most rapid when society is loosely knit, when tradi- 
tions are unstable, when communications are poor, when instruc- 
tion is scanty; also at times when foreign influence is peculiarly 
strong. It is, then, natural that in our day the use of print, the 
ubiquity of schools, the spread of railways, the whole process of 
nationalisation, should have retarded the development of the 
spoken tongue. The early Middle Ages represent the opposite 
extreme—conditions most favourable to evolution. 

In Italy, since the beginning of Christian times, Latin has been 
spoken, either the old Latin or the new Latin which we call 
Italian. The old Latin was not exactly that of our classic authors, 
for they were consciously literary and therefore archaic. From 
Plautus on, Latin talk and Latin writing drifted always farther 
apart, until the kind of language that was talked came to merit a 
new name and eventually a new employment, being itself used for 
polite letters, first as a humble accessory, later as a respectable 
substitute for the ancient classic tongue. 

Originally, Latin was not the language of the whole peninsula; 
it was native only in Latium, a tiny district on the Tiber, whence it 
was carried by Roman power to the confines of that vast territory 
which became the Empire. It had to dislodge many tongues, 
which left upon it some impress of the habits of their respective 
former speakers. Especially in Italy itself did it encounter strong 
resistance and suffer manifold local modifications. There it found, 
for instance, and finally subdued, the kindred Samnite and Oscan 
idioms, the mysterious Etruscan, the imported Greek and Illyrian, 
and in the north, a semi-Celtic brogue. Subsequently came the 
Teuton invaders, Goths, Vandals, Lombards, bringing a rich 
assortment of Germanic words. The vulgar speech of the peninsula 
must always have been curiously diversified, in accent and to 
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some extent in vocabulary; and that diversity was fostered, after 
the fall of Rome, by fifteen centuries of political disruption. To-day, 
Italy is a land of multitudinous dialects, often so far asunder as to 
be mutually unintelligible. 

Among these local dialects that of Tuscany, and particularly 
that of Florence, early gained the supremacy in letters, little by 
little extended its domain as a common literary medium, and in 
the end, when Italy became a nation, was accepted as the national 
language. In other countries—in England, France, Spain, and 
even in Germany—political conditions determined the choice of the 
dominant form of speech. In Italy the acceptance of the Tuscan 
idiom was due primarily to artistic reasons. Dante above all, and 
after him Petrarch and Boccaccio, established the fashion. Dante’s 
language is essentially Florentine, with some admixture of other 
Tuscan dialects, a very small number of modern forms culled 
outside of Tuscany, and a host of Latinisms, or words lifted 
bodily out of the bookish Latin that was written. Such is Italian 
now. Like other languages, it has continued to borrow liberally 
from ancient Latin as it felt the need, and for scientific terms has 
gone to ancient Greek; from sister modern tongues it has taken in 
moderation. 

History repeats itself. As ancient Latin, spoken by races of 
various linguistic practices, split up into countless local idioms, so 
modern Italian, spreading from Tuscany to regions where other 
Italian dialects were previously used, shows in its varieties of 
pronunciation, and even of word-store, the trace of earlier habits. 
Most conspicuous are the differences in the assignment of “‘close”’ 
or “open” quality to the e’s and o’s, and of surd or sonant utter- 
ance to s and z. While, for example, the Tuscan speaks casa and 
nome, the Roman says casa and néme. In such matters, if con- 
sistency is desired, one must turn to the Florentine; although it 
must be confessed that stage usage, as far as it has uniformity, 
favours in these respects the Roman rather than the Tuscan. The 
familiar Tuscan pronunciation of a hard c, between vowels, as a 
strong aspirate, is regarded, even by Tuscans, as a local vulgarism; 
but the Tuscan reduction of intervocalic soft s and g to the sh of 
ship and the si of vision is more or less accepted outside of Tuscany. 
Most insistent are the Tuscans on the distinction of close and open 
e and o, 

It should be borne in mind that Italians, when they read ancient 
Latin aloud, pronounce all thee’s ando’s open, whether these vowels 
be long or short; and this practice they usually carry over into 
their own Latinisms. So herédem and gloria are taken on as eréde, 


DEVELOPMENT OF THE ITALIAN LANGUAGE | xi 


gloria. In really popular words, on the other hand, the long Latin 
vowels are in Italian generally close, the short ones open, for 
instance crédit becomes ¢réde, ponit becomes pone; céntum gives 
cénto, octo gives otto. The open vowels, if they end a syllable, are 
likely to break up into te and uo: vénit, viene; movel, muove. The 
vowel a remains unchanged both in Latinisms and in the popular 
‘vocabulary, and so do? and a: amat, ama; vinum, vino. Short i, i, 
on the contrary, are apt to be #, u, in borrowed, é, 6 in popularly 
developed words: so vitium gives both vizio and vézz0, cultus gives 
both culto and célto. Au is au in most Latinisms, but 6 in words of 
old inheritance: aura gives aura and ora. In both categories the 
diphthong ae becomes é, or at the end of a syllable in popular 
words te: praemium > prémio, praesto > présto, foenum > fieno. But 
oe in borrowed words >é, in others ¢: moestus>mésto, poena> 


“4 


pena. 
All of the above applies to accented vowels; an intricate matter, 
too complex for full exposition in a short compass. When vowels 
are unaccented their fate is somewhat different. For one thing, 
fhey do not break into diphthongs; while ténet> tiene, tenétis > 
tenéte. In the middle of a word they frequently drop out if the 
word is popular: collocare>corcare, matutinus > mattino, colligit > 
coglte, comitem > conte, rapidus > ratto. In the final syllable, a and 
+ remain, o and u are both o, the other vowels first became e and 
afterwards 1; amat>ama, sentis>senti, sentit>sente, vides > vede, 
later vedi, partés > parte, later parti, credo> credo, amatus > amato. 
In the initial syllable the most striking phenomena are the com- 
mon change of ¢ to 2, as in securus > sicuro, the rarer change of o 
to u as in focile > fucile, the occasional transformation of e into o 
or u before a labial, as in dimandare and domandare, ebrezza and 
ubbriaco, and the sporadic loss of an initial vowel through absorp- 
tion in the final vowel of a preceding word, as in occastonem > la 
occagione >la cagione, episcopus > lo evescovo > lo vescovo. 
Borrowed words keep as close as possible to their originals, 
compare nazione < nationem with the popular pigione < pensionem. 
Even in popular words initial consonants change but little. 
Notable exceptions are the loss of h, the new sounds of c and g 
before e and i, the development of 7 into soft g; habétis > avete, 
cilium > ciglio, gentem > gente, jam> gid. At the end of a word, the 
consonants almost all disappear, except that s after a stressed 
vowel becomes 1: stat> sta, marmor > marmo, minus > meno, stas > 
stai. Surds standing alone between vowels sometimes turn to 
sonants, sometimes do not; casa, caso; fuoco, luogo; ripa, riva; 
potere, podere. B intervocalic becomes v; habére > avere. In groups 
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of internal consonants, several characteristics manifest themselves, 
viz. (1) a fondness for doubling, (2) a tendency to complete 
assimilation, (3) a desire to reduce a complex to its lowest terms, 
(4) a love of palatal sounds. 

The development of consonants is (1) Africa> Africa, octilus > 
occhio, comeedia > commedia, crévit > crebbe; (2) factus > fatto, aptus 
>atlo, capsa>cassa, rixa>rissa, spinila>spilla, maritima > 
maremma, et pure > eppure; (3) compritus > conto, obsciirus > oscuro, 
Sanctus > santo; (4) exit> esce, piscem > pesce, angustia > angoscia, 
colligit>coglie, mulier> moglie, lignum>legno, plenus> pieno, 
clamo > chiamo, vigilat > veglia and vegghia, legem > legge, faciamus 
> facciamo. 

The classical Latin distinctions of quantity are obliterated after 
having done their share in determining the place of the accent, 
and after having diversified, as set forth above, the quality of 
certain vowels. The place of the accent is almost invariably kept 
unaltered in Italian as it was fixed in Latin; salicem> salce, 
bonitatem > bonta. 

The history of inflexions, in Italian as in most European Jan- 
guages, reveals an analytic bent, a preference for a separate word 
rather than a termination to denote the relation of a concept to 
the rest of the sentence in which it stands. Declension of nouns 
and adjectives fades away, the case functions being indicated by 
Prepositions ; patris for instance becomes del padre, patre becomes 
dal padre. Of the Latin case-forms there remain, in general, the 
accusative singular (which had blended with the ablative) and the 
neminative plural, as luna < luna, lune < lunae, Servo < servum, 
servi < servi; the third declension took over—first for masculine, 
later for feminine words—the plural of the second, as padre, padri: 
madre, madri. In verbs the passive idea and the notion of com- 
pleted action came to be expressed very much as they are in 
English ; amatur is replaced by é amato, amavi by ho amato. The 
original indicative perfect retained in general only its simple 
narrative sense; Italian feci means I did rather than J have done 
which is ho fatto. A new future was made by combining the in- 
finitive of a verb with the indicative present of ‘“‘to have”’; I shall 
say =I have to say, dire ho, contracted into dird. On the model of 
this form was constructed a past future, or conditional, by uniting 
an infinitive with the past tense of avere; ‘he would say” =he had 
to say, dire ebbe, contracted into direbbe. The subjunctive pluper- 
fect, amassem > amassi, usurped the functions of the imperfect, 
the ablative gerund, amando, assumed most of the uses of the 
present participle amante. 
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Such, in short, are the most conspicuous features which dif- 
ferentiate the language of Cicero from that of Manzoni. The 
evolution has been gradual, though not uniformly slow; for the 
greater part of it took place before the earliest extant specimens 
of Italian were written. Dante is closer to Carducci than Chaucer 
to Browning. 
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CONJUGATION OF ITALIAN VERBS 


I. Infinitive in -are. 
Model :—Mandare, to send. 


Indicative. 
Present :—Mand-o, -i, -a, -iamo, -Ate, mandano. 
Imperfect :—Mand-avo or -ava, -avi, -ava, -avamo, -avate, -avanu. 
Perfect :—Mand-ai, -Asti, -0, -4mmo, -aste, -arono. 
Future :—Mand-ero, -erdi, -era, -erémo, -eréte, -eranno. 
Conditional. 
Mand-eréi, -erésti, -erébbe, -erémmo, -eréste, -erébbero. 
Imperative. 
Mand-a, -ate. 
Subjunctive. 
Present :—Mand.-i, -i, -i, -idmo, -idte, mandino. 
Imperfect :—Mand-assi, -assi, -Asse, -Assimo, -aste, -assero. 
Gerund and Participles. 


Mand-ando, -ante, -ato. 


NOTE. 


The terminations are modified when necessary to preserve 
phonetic uniformity of spelling as shown in the following examples :— 
Pecco, pecchi, pecca, pecchiamo ecc. Scacciare, ee scaccerd (not 
scacciero). Mangiare, fut. mangerd (not mangiero). Regno, regni, 
regna, regnamo (not regniamo) ecc. 


2. Infinitive in -ere. 
Regular (or weak) verbs, whether in -ére or -ére, ¢.g. Crédere to 
believe, Temére to fear, are conjugated as follows: 
Indicative. 
Present :—Créd-o, -i, -e, -iamo, -éte, crédono. Tém-o, -i, -e ecc. 
Imperfect :—Cred-évo or -éva, -évi, -éva, -evamo, -evate, -évano. 
Perfect :—Cred-€i or -étti, -ésti, -€ or -étte, -émmo, -éste, -érono 
or -éttero. 
Future :-—Cred-ero, -erai, -era, -erémo, -eréte, -eranno. 
Conditional. 


Cred-eréi, -erésti, -erébbe, -erémmo, -eréste, -erébbero. 


Imperative. 
Créd-i, -éte. 
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Subjunctive. 

Present ‘—Créd-a, -a, -a, -iamo, -idte, crédano. 
Imperfect ‘—Cred-éssi, -éssi, -ésse, -éssimo, -éste, -éssero. 
Gerund and Participles. 

Cred-éndo, -énte, -uto. 


NOoTEs. 


A few verbs, e.g. Mescere, Pascere, Vendere, form the perfect in- 
dicative (1st and 3rd singular and 3rd plural) only in -éi, -€, -érono., 

In poetry the conditional terminations -ereéi and -erebbe are 
often replaced by -erfa, and -erebbero by -erfano. E.g. Potria, I, or 
He, could; Potriano, they could. 


3. Infinitive in -ire. 
First Model :—Finire, to finish. 


Indicative. 
Present :-— Fin-fsco, -Isci, -isce, -idmo, -ite, -iscono. 
Imperfect :-—Fin-tvo or -iva, -ivi, -iva, -ivamo, -ivate, -fyano. 
Perfect :—Fin-fi, -isti, -i, -immo, -fste, -{rono. 
Future ‘—Fin-ir6, -irdi, -ira, -irémo, -iréte, -irdnno. 
Conditional. 
Fin-iréi, -irésti, -irébbe, -irémmo, -iréste, -irébbero. 
Imperative. 
Fin-isci, -{te. 
Subjunctive. 
Present ‘—Fin-isca, -isca, -isca, -iamo, -idte, -iscano. 
Imperfect ‘—Fin-issi, -issi, -{sse, -issimo, -{ste, -issero. 
Gerund and Participle. 
Fin-éndo, -ito, 
The present participle is wanting in nearly all verbs in -ire, 


Second Model:—Servire, to serve. 


Present indicative. 
Sérv-o, -i, -€, -idmo, -ite, sérvono. 


Present subjunctive, 
Sérv-a, -a, -a, -iamo, -idte, sérvano, 
Imperative. 
Sérv-i, -ite. 
The other parts of the verb are formed like those of Finire, 
Present participle Serviénte. 
The fou are some of the commonest words conjugated like 
Servire (but with variations in the present participle) :—Consentire, 
Divertire, Investire, Seguire, Sentire, Soffrire, Sowvertire, Tossire, 


Vestire, and Partire when it means to depiart; in the sense of dividing 
it forms Partisco, 
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NOTEs. 


The total number of verbs in -ire is nearly five hundred, of which 
about forty are conjugated like Servire, the others like Finire. 
_ In poetry the form Finio may be substituted for Fini, Fintro for 
Finirono, Finiria for Finirei or for Finirebbe, and Finiriano for 
Finirebbero. 


4. Conjugation of strong verbs. 


These, formerly classed as irregular, all have the infinitive in -ere 
and are conjugated like Credere except in the perfect indicative and 
the passive participle. A change of stem in the perfect is the char- 
acteristic which caused these verbs to be classed as strong; this 
change is only in the first and third singular and third plural, the 
second singular and first and second plural retaining the stem of the 
infinitive. The three following examples will be sufficient illustration, 
= strong verbs being conjugated in the perfect tense on similar 

es. 


Assumere to assume; assunsi, assumésti, assunse, assumémmo, 
assuméste, asstinsero. 

Giungere to arrive; giunsi, giungésti, giunse, giungémmo, giungéste, 
gitinsero. 

Comprimere to compress; compréssi, comprimésti, comprésse, com- 
primémmo, compriméste, compréssero. 


5. A list of strong, irregular, defective, and other 
difficult verbs and of all verbs in -ire, with hints 
as to their conjugation. 


Abbattere to knock down; like Credere. 

Abbellire to decorate, Abbonire to pacify, Abbrividire to shudder, Abbron- 
zire to be sunburnt, Abbrustolire to singe, Abbrutire to turn brutish, 
Abolire to abolish; like Finire. 

Aborrire to abhor; like Servire. 

Abortire to abort; like Finire. 

Accadére to happen; accaddi, accaduto. 

‘Accalorire to heat; like Finire. 

Bescon to approach; perf. accedéi or accedétti, accedésti, accedé ov 

accedétte, accedémmo, accedéste, accedérono ov accedéttero. 

jAccéndere to kindle; accés-i, -o. 

"Accestire to form a head, Acciucchire to be stupefied; like Finire. 

fAclider to gird on; v. Cingere. 


‘Acclidere to enclose; acclus-i, -o. 

‘Accégliere or Accérre to welcome; accdlgo, accdgli, accdglie, accoglid4mo or 
accolghidmo, accogliéte, accdlgono. Perf. accdlsi, accogliésti, accdlse, 
accogliémmo, accogliéste, accdlsero. Part. accdlto. 

\Accérgersi to perceive; accorsi, accorto. 

'‘Accorrere to run up; v. Correre. 

Accréscere to increase; v. Crescere. 

ccudire to attend; like Finire. by | 

Acquisire to acquire; only used in the compound tenses; ho acquisito, 
avro acquiSito ecc. 

,Acuire to sharpen; like Finire. is 

‘Addire to assign; addi-co, -ci, -ce, -ciamo, addite, addicono. Perf. addissi, 
addicésti, addisse, addicémmo, addicéste, addissero. Part. addétto. 

Addolcire to sweeten, Addomestichire to tame; like Finire. 
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Addurre to adduce ; addu-co, -ci, -ce, -cidmo, -céte, addticono. Perf. 
addussi, adducésti, addusse, adducémmo, adducéste, adduissero. Part. 
addotto. 

Adempire or Adémpiere to fulfil; v, Empire, Empiere. ‘ 

Aderire to adhere, Adire to approach, Affienire to be like hay, Affievolire 
to weaken; like Finire. 

Affiggere to post up; affiss-i, -o. 

Affiochire to make hoarse, Affittire to thicken; like Finire. 

Affliggere to afflict; afflig-go, -gi: afflissi, afflitto. 

Affloscire to lose strength, Affiuire to flow in, Affralire to turn frail; like 
Finire. 

Affrangere to break; affran-go, -gi; affransi, affranto. 

Aggiucchire to turn stupid; like Finire. 

Aggitingere to add; aggiun-go, -gi; aggiunsi, aggiunto. 

Aggobbire to be hunched, Aggradire to accept, Aggranchire. to benumb, 


Aggrinzire to wrinkle, Agguerrire to harden, Agire to act, Alleccornire 
to stir the appetite, Alleggerire to lighten, Allestire to prepare, Allibbire 
to be astonished; like Finire, 


Ambire to desire, Ammalinconire to sadden, Ammalizzire to teach mischief 
to, Ammannire to get ready, Ammansire to tame, Ammattire to go 
mad, Ammencire to turn flabby, Ammezzire to be over-ripe, Ammiserire 
to impoverish, Ammollire to soften, Ammorbidire oy Ammorvidire to 
soften, Ammorire to turn brown, Ammortire to deaden, Ammucidire 
to be musty, Ammuffire to be mouldy, Ammutire ov Ammutolire to be 

’ dumb; like Finire. 

Andare to 80; vo or vado, vai, va, andidmo, andate, vanno. Imperf. 
andav-o, -i ecc. Perf. andai, andasti, ando, andammo, andaste, 
andarono. Fut. and-erd or and-ro, -erdi or -Tdi, -era oy -ra ecc. Cond. 
and-eréi oy -réi ecc. like a regular verb. Ismperat. va’ tu, vada egli, 
andiamo noi, andate voi, vadano eglino. Subj. vada, vada, vada, 
andiamo, andidte, vadano. J mperf. andassi, andassi, andasse, an- 
dassimo, andaste, anddssero. Parts. etc., andante, andando, andato 
(or ito, from Ire). 

Anneghittire to turn idle, Annerire to blacken; like Finire. 

Annéttere to annex; perf. annéssi or annettéi, annettésti, annésse or 
annetté, annettémmo, annettéste, annéssero oy annettérono,. Fut. an- 
netterd. Ger. annetténdo. Payt. annésso, 

Annitrire to whinny, Annobilire to ennoble, Annuire to assent; like Finire. 

Anteporre to prefer; v. Porre. 

Apparire to appear; app-dio or -arisco, -dri or -arisci, -Are or -arisce, -aidmo 
(not commonly used), -arite, -Aiono or -ariscono. Perf. app-arii -arsi 
or -arvi, -aristi, -ari -arse oy -arve, -arimmo, -ariste, -arirono -arsero 
or -arvero. 

Appartenére to belong; v. Tenere. 

Appassionire to inspire passion, Appassire to wither, Appazzire to go mad; 
like Finire. 

Appéndere to hang up; appés-i, -o, 

Appiacevolire to make agreeable, Appiccinire to belittle; like Finire. 

Applaudire to applaud; applaud-o or’ -isco, -i oy -isci, -isce, -idmo, -ite, 
“Iscono. Perf. etc. like Finire. Part. applaudito. 

Appérre to affix; v. Porte. 

Appratire to lay down in grass; like Finire. 

Appréndere to learn; apprés-i, -o, 

Approfondire to deepen; like Finire, 

Prire to open; apro, apri, apre, apr-idmo, -ite, Aprono. Perf. aprii or 
apérsi, apristi, apri oy apérse, apr-immo, -iste, -frono or apérsero. 
Fut. aprird. Ger, apréndo, Part. apérto. 

Ardere to burn; arsi, arso. 

Ardire to be bold, Arguire to argue; like Finire, 
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Arréndere to give up; arrés-i, -o. 

Arricchire to enrich; like Finire. 

Arridere to smile; arris-i, -o. 

Arrochire to be hoarse; like Finire. 

Arrégere to add; defective and nearly obsolete; 2nd sing. imperat. arrogi, 
part. arroto or arroSo. 

Arrossire to blush, Arrostire to roast, Arroventire to heat, Arrozzire to be 
rough, Arrugginire to be rusty, Arruvidire to roughen; like Finire. 

Ascéndere to ascend; ascés-i, -o. 

Asciélvere to breakfast; only in the infinitive. 

_ Ascéndere to hide; ascés-i, -o. 

’ Ascrivere to ascribe; ascr-issi, -itto. 

Aspérgere to sprinkle; aspér-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, aspérgono. Perf. 
aspérsi. Ger. and parts. asper-géndo, -génte, -so. 

Assalire to assail; assal-go, -i, -e, -ghiamo, -ite, assAlgono. Perf. assal-ii 
or -si, -isti, -i oy -se, -immo, -iste, -irono or -sero. Ger. and part. 
assal-éndo, -ito. 

Assecchire to dry up; like Finire. 

Assentire to assent; like Servire. Pres. part. assenziente. 

Asserire to assert; like Finire. 

Assidere to seat; assiS-i, -o. 

Assistere to assist; perf. assist-éi oy -étti, -ésti, -é oy -étte, -émmo, -éste, 
-érono oy -éttero. fart. assistito. 

Assdlvere to absolve; perf. assol-véi -vétti or -si, -vésti, -vé -vétte or assdlse, 
-vémmo, -véste, -vérono -véttero or assdlsero. Part. assoluto or 
assolto. 

Assopire to be drowsy; like Finire. 

Assorbire to absorb; like Servire. Paris. assorbénte, assorbito or assorto. 

Assordire to deafen; like Finire. 

Assérgere to rise; v. Sorgere. 

Assortire to sort; like Finire. 

Asstimere to assume; assun-si, -to. 

Astenére to abstain; v. Tenere. 

Attecchire to flourish; like Finire. 

Atténdere to attend; attés-i, -o. 

Attenére to appertain; v. Tenere. 

Atterrire to terrify, Attiepidire to cool; like Finire. 

Attingere to draw out; v. Tingere. 

Attorcere to twist; v. Torcere. 

Attrappire to wither; like Finire. 

Attrarre to attract; v. Trarre. iu 

Attribuire to attribute, Attuire to quiet, Auggire to darken; like Pinire. 

Avvedérsi to perceive; v. Vedere. 

Avvenire to happen; v. Venire. 

Avvertire to warn; like Servire. 

Avvilire to lower; like Finire. 

Avvincere to bind; avvin-si, -to. Aap 

Avvincidire to be flabby, Avvizzire to shrivel; like Finire. 

Avvolgere to wrap; v. Volgere. ‘ pi, 

Azzittire to quiet, Azzoppire to lame; like Finire. 


Bandire to banish; like Finire. _ ; ; , 

Battere to beat; perf. batt-éi, -ésti, -€, -emmo, -éste, -érono. Part. battuto. 

Benedire to bless; v. Dire. . . ip ‘ , 

Bévere ov Bére to drink; bév-o, -i, -e or bée, bev-iamo, -éte, bévono or 
béono. Perf. bévvi or bevetti, bev-ésti, -ve or -étte, -émmo, -éste, 
bévvero or bevéttero. is ‘ 70 % we 

Bianchire to whiten, Brandire to brandish, Brunire to burnish; like Finire. 


Cadére to fall; cad-o, -i, -e, -idmo, -éte, cadono. Perf. cad-di, -ésti, -de, 
-émmo, -éste, caddero. Fut. cadrd. Cond. cadréi. Subj. cad-a, -a, 
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-a, -iamo, -iate, -cddano. Imperf. cad-éssi, -éssi, -ésse, -éssimo, -éste, 
-éssero. Gey. and parts. cad-éndo, -énte, -uto. ; 

Calére to concern; defective; only in the 3rd singular, as Poco gli calse 
he cared little. ; he! 

Campire to paint background, Candire to candy; like Finire. ; ‘ 

Capére; obsolete except in 3rd sing. pres. indic. as Si cape tutti, there is 
room for all. 

Capire to understand, Carpire to seize; like Finire. 

Cédere to yield, Cérnere to separate; like Credere. 

Chiarire to brighten; like Finire. j 

Chiédere to ask; chiédo or chiéggo, chiéd-i, -e, -idmo, -éte, chiédono oy 
chiéggono. Perf. chiési, part. chiésto. Poetic indic. chiéggio, subj. 
chiéggia. 

Chiudere to shut; chiu-si, -so. ‘ : 

Cingere to girdle; cing-o, -i, -e, -idmo, -éte, cingono. Perf. cinsi, part. cinto. 

Circonfléttere to bend: circonfléss-i, -o. 

Circuire to encircle; like Finire. 

Cécere; v. Cuocere. 

CoeSistere to co-exist; like Credere, 

Cogliere oy Corre to gather; cdlgo, cdgli, cdglie, cogliamo or colghiamo, 
cogliéte, cdlgono. Perf. cdlsi, cogliésti, cédlse, cogliémmo, cogliéste, 
colsero. Fut. coglierd or corrd, coglierai or corrai ecc. Subj. cdlga, 
colga, cdlga, coglidmo, cogliate, cdlgano. Imperf. cogliéssi, cogliéssi, 
cogliésse, cogliéssimo, cogliéste, cogliéssero. Ger. cogléndo. Part. 
colto, 

Coincidere to coincide; perf. coincidéi oy coincisi, coincidésti, coincidétte 

' or coincide, coincidémmo, coincidéste, coincidérono oy coincisero. 

Collidere to collude; collus-i, -o. 

Colorire to colour, Colpire to hit; like Finire. 

Combattere to fight; v. Battere. 

Comméttere to put together; v. Mettere. 

Commuévere to excite; v. Muovere. 

Comparire to show up well; comp-arisco or -aio, -arisci, -arisce or -are, 
-aridmo (usually replaced by Si comparisce), -arite, -diono. Perf. 
-arfi -arsi oy -arvi, -aristi, -ari -arse or -arve (with different meanings, 
viz. -arl, he made a good appearance, -arve he made his appearance, 
-arse, he attended in court), -arimmo, -ariste, -Arvero. Parts. com- 
par-énte, -so. 

Compartire to divide, Compatire to pity; like Finire. 

Compétere to belong; perf. compet-éi, -ésti, -€, -6mmo, -éste, -érono. Ger. 
~endo. Pres. part. -énte. No past part. 

Compiacére to please, Compiangere to pity; v. Piacere, Piangere. 

Compire oy Cémpiere to complete; cémp-io or -isco, -i or -isci, -ie or -isce, 
-iamo, -ite, cémpiono oy compiscono. Perf. compii. Subj. cémp-ia 
or -isca. Imperf. compissi or compiessi. Part. comp-{to or -itito. 

Compérre to compose; comp-Ongo, -6ni, -6ne, -onidmo, -onéte, -O6ngono. 
Perf. -Osi, -onésti, -dse, -onémmo, -onéste, -ésero. Fut. comporro. 
Cond. comporréi. Subj. comp6n-ga, -ga, -ga, -idmo, -idte, compon- 
gano. Imperf. compon-éssi, -éssi, -ésse, -éssimo, -éste, -éssero. 

Compréndere to comprise; comprés-i, -o, 

Comprimere to compress; compréss-i, -o, 

Comprométtere to risk; compro-misi oy -méssi, -mésso. 

Compungere to sting; v. Pungere, 

Concédere to concede; perf. conc-edéi -edétti or -essi ..., v. Cedere. Part. 
conceduto oy concésso, 

Concepire to conceive; like Finire. 

Concérnere to concern; like Credere. 

Conchitidere or Conclidere to conclude; conchius-i or conclusi, -o. 

Concérrere to run together; v. Correre. 

Condire to flavour; like Finire. 

Condiscéndere to condescend; condiscés-i, -o. 
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Condurre to conduct; like Addurre. 

Confare to suit; confd, confai ..., v. Fare. 

Conferire to grant; like Finire. 

Configgere to fix tightly; v. Figgere. 

Conféndere to confound; confus-i, -o. 

Congitingere to unite; v. Giungere. 

Connéttere to connect; connéss-i, -o. 

Conéscere to know; conosc-0, -i, -e, -idmo, -éte, condscono. Perf. condbbi, 
conoscésti, conébbe, conosc-émmo, -éste, condbbero. Gey. and paris, 

, conosc-éndo, -énte, -iuto. 

Conseguire, when transitive, to win, like Finire ; when intransitive, to 
result, like Servire. 

Consentire to consent; v. Sentire. 

Consistere to consist; v. Assistere. 

Conspargere to sprinkle; v. Spargere. 

Conténdere to contend, Contenére to contain, Contéssere to entwine, 
Contorcere to contort, Contradire to contradict, Contribuire to con- 
tribute; v. Tendere no. 2, Tenere, Tessere, Torcere, Dire, Attribuire. 

Contrappérre to oppose, Contrarre to contract; v. Porre, Trarre. 

Contrévertere to controvert; defective, only in present and imperfect in- 
dicative and present subjunctive. 

Contuindere to bruise; contuS-i, -o. 

Convenire to suit; v. Venire. 

Convérgere to converge; convér-go, -gi, -ge, -gidmo, ,éte, convergono, etc. 
like Credere, but no past part. 

Convertire to convert; like Servire, with an alternative past part. Converso, 

Convincere to convince; convin-si, -to. 

Coprire to cover; cOpro oy cudpro, copr-i, -e, -idmo, -ite, coprono. Perf. 
coprii oy copérsi, copristi, copri or copérse, copr-immo, -iste, -irono or 
copérsero. Part. copérto. 

Corréggere to correct; corr-éssi, -étto. 

Cérrere to run; perf. corsi, corrésti, corse, corr-émmo, -éste, corsero. Fut. 
correrO. Cond. correréi. Ger. and parts. corr-éndo, -énte, corso. 

Corrispéndere to correspond; corrispési, corrispésto. 

Corrédere to corrode; corros-i, -o. 

Corrémpere to corrupt; v. Rompere. 

Coscrivere to conscribe; coscr-issi, -itto. 

Cospargere to sprinkle; v. Spargere. 

Costituire to constitute; like Finire. 

Costringere to oblige; costrinsi, costretto. 

Costruire to make; costru-isco, -isci, -isce, -idmo, -ite, -iscono. Perf. 
costr-ufi or -ussi, -uisti, -ui, -uimmo, -uiste, -ufrono oy -ussero. Fut. 
costruir-6, -4i, -a, -émo, -éte, -anno. Cond. costruiréi. Ger. costru- 
éndo. Past part. costruito or costrutto. 

Crédere to believe; see above, p. ix. hee 

Créscere to grow; cres-co, -ci .... Perf. crébbi, crescésti, crébbe, cresc- 
émmo, -éste, crébbero. Ger. and parts. cresc-éndo, -ente, -iuto. é 

Cucire to sew; cucio, cuci, cuce, cucidmo, cucite, ciiciono. Perf. cucti. 
Part. cucito. ; , ; 

Cudcere oy Cécere to cook; cud-cio, -ci, -ce, oy cO-cio, -ci, -ce, coc-idmo, 
-€te, cudciono or cdciono. Perf. cossi, cocésti, cosse, coc-€mmo, -éste, 
cossero. Fut. cocer-0, -ai .... Cond. cocer-éi, -ésti a0) (Gey. “and 
parts. coc-éndo, -énte, cdtto, or (in sense of stung) cociuto. 

Custodire to guard; like Finire. 


Dare to give; do, dai, da, didmo, date, danno. Imperf. davo ecc. Perf. 
detti or diédi, désti, détte diéde or dié, démmo, déste, déttero or 
diédero. Fut. dard. Cond. daréi. Imperat. da’ or dai, date. Subj. 
dia, dia, dia, diamo, diate, diano or dieno. I mperf. déssi, déssi, désse, 
déssimo, déste, déssero, or dassi, dassi, dasse, dassimo, daste, dassero, 
the latter forms being colloquial. Gey. dando. Part. dato. 

b2 
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Decadére to be decadent ; v. Cadere, 

Decidere to decide; decis-i, -o. 

Decérrere to pass, Decréscere to decrease; v. Correre, Crescere. 

Dedurre to deduce; deduco ecc., v. Condurre. ; 

Delinquere to err; defective, no past part. and the perf. (delinquetti ecc.) 
scarcely used. 

Deludere to delude; delus-i, -o. 

Demolire to demolish; like Finire. 

Depérre to lay aside; v. Porre. 

primere to depress; v. Comprimere, 

Deridere to deride ; deris-i, -o, 

Descrivere to describe; descr-issi, -itto, 

Destituire to dismiss; like Finire. 

Detenére to detain: obsolete except part. detenuto. 

Detrarre to detract 5v. Lrarre. 

Devélvere to devolve; like Credere. 

Diféndere to defend; difés-i, -o. 

Difféndere to diffuse ; diffus-i, -o, 

Digerire to digest; like Finire. 

Diméttere to dismiss; v. Mettere. 

Dipénderetodepend: Perf. dipend-éi -étti oy dipési. Part dipenduto or dipéso. 

Dipingere to paint; dipin-si, -to. 

Dire to say; di-co, -ci, -ce, -cidmo, -te, dicono. Perf. dissi, dicésti, disse, 
dicémmo, dicéste, dissero. Fut. dird. Cond. dirai. Subj. dica, dica, 
dica, dicidmo, dicidte, dicano, Imperf. dic-éssi, -éssi, -ésse, -éssimo, 
~éste, -éssero. Ger. and parts, dic-éndo, -énte, détto. 

Dirigere to guide; diréssi, diratto. 

Dirimere to annul; like Credere, but no past pari. 

Dirémpere to make supple; v. Rompere,. 

Discéndere to descend; discés-i, -o, 

Discérnere; defective, only present, imperfect and infinitive now used. 

Disconéscere to refuse recognition; v. Conoscere. 

Disconvenire to be unfitting; v. Venire, 

Discérrere to discourse; v, Correre, 

Disctitere to discuss ; discuss-i, -o, 

Disdire to unsay; v. Dire. 

Disfare to undo; v. Fare, 

Disgitingere to unjoin; v, Giungere, 

Disobbedire to disobey; v, Disubbidire. 

Disparire to disappear; disparisco, disparisci, dispdre, no 1st pl., disparite, 
dispaiono. Perf. disparii or disparvi, disparisti, disparve, disparimmo, 
dispariste, disparvero, Part. disparito, 

Dispérre to dispose; v. Porre. 

Dissentire to dissent; like Servire. Pres. part. dissenziénte. 

Dissdlvere to dissolve; v, Assolvere, 

Dissuadére to dissuade; dissuas-i, -o, 

Disténdere to stretch; distés-i, -o, 

Distinguere to distinguish; distingu-o, 
Perf. distinsi. Part. distinto, 

Distdgliere or Distorre to deter; v. Togliere. 

Distrarre to distract; v, Trarre. 

Distribuire to distribute; like F inire. 

Distriggere to destroy; v. Struggere, 

Disubbidire to disobey; v, Ubbidire, 

Disunire to disunite; like Finire. 

Divérgere to diverge; v. Convergere. 

Divenire to become; v. Venire. 

Divertire to amuse; like Servire, Pyes. part. diverténte. 

Dividere to divide ; divis-i, -o, 

Dolére to ache; dolgo, dudli, dudle, dolghiamo or dogliamo, doléte, dolgono. 
Perf. dolsi, dolésti, dodlse, dolémmo, doléste, ddlsero. Fut. dorrd, 
Cond. dorréi, Ger. and parts, dol-éndo, -énte, -uto, 


-i, -e, -la4mo, -éte, distinguono. 
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Dormire to sleep; like Servire. Pres. part. dormiénte or dorménte. 

Dovére to be obliged ; débbo or dévo, dévi, déve, dobbidmo, dovéte, débbono 
oy dévono. , Perf. dovéi or dovétti ecc., v. Credere. Fut. dovro. 
Cond. dovréi. Subj. débba, débba, débba, dobbiamo, dobbidte, déb- 
bano. Ger. dovéndo. Part. dovuto. 


Eccédere to exceed; v. Cedere. 

Efféndere to pour out; v. Confondere. 

Eléggere to choose; el-éssi, -étto. 

Elidere to elide; el-idéi or -iSi, -idésti, -id& or -iSe .... Part. eliso. 

-Elidere to elude; like Elidere. 

Emeérgere to emerge; emer-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, emérgono. Perf. and 
part. emérs-i, -o. 

Eméttere to send out; v. Mettere. 

Empire or Empiere to fill; empio, empi, émpie, empidmo, empite, émpiono. 
Perf. emp-ii, -isti, -i, -immo, -iste, -irono. Fut. empird. Cond. 

_ empiréi. Ger. empiéndo. Part. empito or empitto. 

Erigere or, poet., Ergere to erect; er-éssi, -étto. 

Erémpere to burst out. Perf. eruppi; no past part. 

Erudire to teach, Esaudire to hearken, Esaurire to exhaust; like Finire. 

Esclidere to exclude; esclus-i, -o. 

Eseguire to execute; like Finire. 

Esibire to exhibit; like Finire. 

Esigere to exact; eSi-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, eSigono. Perf. eSig-éi or 
-étti. Ger. and parts. esig-éndo, -énte, esatto. 

Esimere to exempt; defective, perf. obsolete and no past part. 

Esistere to exist; like Assistere. 

Esordire to begin speaking; like Finire. 

Espéllere to expel; espuls-i, -o. 

Esplodere to explode; esplos-i, -o. 

Espérre to expose; v. Porre. 

Esprimere to express; espréss-i, -o. 

Esptingere to expunge; espun-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, espungono. Perf. 
espunsi. Part. espunto. 

Esténdere to extend; estés-i, -o. 

Estinguere to extinguish; estingu-o, -i, -e, -idmo, -éte, estinguono. Perf. 
estin-si, -guésti. Part. estinto. 

Estorcere to extort; v. Torcere. 

Estrarre to extract; v. Trarre. 


Fallire to fail; like Finire. 

Fare to do; fd, fai, fa, facciamo, fate, fanno. Imperf. facév-o, -i, -a, -Amo, 
-Ate, facévano. Perf. féci, facésti, féce or, poet., fe’, facémmo or pop. 
fécemo or, poet., femmo, facéste, fécero or pop. féciono. Fut. faro, 
farai, fara, farémo, faréte, faranno. Cond. far-éi, -ésti, -ébbe, -émmo, 
-éste, -ébbero or pop. farébbano. Imperat. fai, fate. Subj. faccia, 
faccia, faccia, faccidmo, faccidte, facciano ov pop. faccino. Imperf. 
facéssi, facéssi, facésse, facéssimo, facéste or pop. facéssi, facéssero 
or pop. facéssino. Ger. and parts. fac-éndo, -énte, fatto. 

Favorire to favour; like Finire. 

Féndere to split; like Credere. © Part. fenduto or fésso. 

Ferire to strike; like Finire. 

Férvere to be fervent; like Credere, but no past part. : 

Figgere to fix; figg-o, -i, -e, -iamo, -éte, figgono. Perf. fissi, figgésti. 
Part. fitto. ; 

Fingere to feign; fin-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, fingono. Perf. fin-si, 
-gésti. Part. finto. 

Finire; see above, p. x. 

Fiorire to flourish, Fluire to flow; like Finire. 

Féndere to melt; fus-i, -o. 

Fornire to furnish; like Finire. 

Framméttere to interpose; v. Mettere. 
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Frangere to break; fran-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, frangono. Perf. fran-si, 
~gésti, -se, -gémmo, -géste, fransero. Part. franto. 

Frémere to rage; like Credere. 

Friggere to fry; frig-go, “gi, -ge, -gidmo, -géte, friggono. Perf. frissi. 
Part. fritto. 


Garantire to guarantee: like Finire, 

Garrire to twitter; like Finire. 

Gémere to groan; like Credere. 

Gestire to manage, Ghermire to seize; like Finire. 

Giacére to lie; giac-cio, -i, -e, -i4mo, -éte, gidciono. Imperf. giacévo. 
Perf. giacqui, giacésti, giacque, giacémmo, giacéste, gidcquero. Fut. 
giacerd. Subj. giaci-a, -a, -a, -Amo, -dte, gidciano. Imperf. giac-éssi, 
-€ssi, -ésse, -éssimo, -éste, -éssero. Part. giaciuto. 

Gitngere to arrive; giun-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, giungono. Perf. 
giunsi, giungésti. Pert. giunto. 

Godére to enjoy; gdd-o, -i ..., godono. Perf. godéi or godétti. Fut. 
goderé oy godrd. Part. goduto. 

Gremire to stuff full, Grugnire to grunt, Gualcire to crumple, Guarentire 
to guarantee, Guarire to heal, Guarnire to fit out; like Finire. 


NOTE. 


All verbs in -ire beginning with the preposition in- (or the 
same modified, imm-, irr-), as Imbaldanzire to cheer up, Inacciarire 
to coat with steel, follow Finire. 


Illidere to delude; illu-si, -So. 

Immérgere to immerse; immer-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, immérgono. 
Perf. immeérsi. Payt. immérso, 

Impérre to impose; v. Porre, 

Impréndere to undertake; imprés-i, -o. 

Imprimere to impress; impréss-i, -o. 

Incédere to stride; like Credere. 

Incidere to incise; incis-i, -o. 

Inclidere to include; inclus-i, -o. 

Incdgliere oy Incérre to catch unawares; v. Cogliere. 

Incérrere to fall into; v. Correre. 

Incréscere to be sorry; v. Rincrescere. 

Incudécere or Incécere to scorch; v. Cuocere. 

Indurre to induce; like Addurre. 

Infiggere to infix; v. Figgere. Part. infisso, or infitto. 

Infléttere to bend; infléss-i, -o. 

Infliggere to inflict; inflig-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, infliggono. Perf. 
inflissi, infliggésti. Part. inflitto, 

Inféndere to infuse; infus-i, -o. 

Infrangere to crush; v, Frangere. 

Inscrivere; v. Iscrivere. 

Inseguire to follow up; like Servire. 

Inserire to insert; like Finire. Part. inser-ito or -to. 

Insistere to insist; like Credere except part. insist{to. 

Insérgere to rebel; v. Sorgere. ; 

Inténdere to understand; intés-i, -o, 

Interpérre to interpose; v. Porre. 

Interrémpere to interrupt; v. Rompere, 

Intervenire to happen; v. Venire. 

Intéssere to inweave ; like Credere. 

Intingere to moisten; v, Tingere, 

Intrapréndere; v. Imprendere. 

Intrattenére to detain; v. Tenere. 

Intravvedére to have a glimpse; v. Vedere. 

Intridere to knead; intris-i, -o, 


CONJUGATION OF ITALIAN VERBS XXV 


Introdurre to introduce; v. Addurre. 

Intrudere to intrude; intrus-i, -o. 

Invadere to invade; invas-i, -o. 

Invalére to gain value; v. Valere, but past part. always invalso. 
Invertire to invert; like either Servire oy Finire, 

Investire to invest; v. Vestire. No pres. part. 

Invélgere to wrap; invdlsi, invdlto or involuto. 

Ire to go; defective verb, only in infin., and past part. ito. 
Irridere to deride; irris-i, -o. 


Irrugginire to rust, and other verbs similarly formed; see the note on 
p. Xviil. 


Iscrivere to inscribe; v. Scrivere. 
Istituire to institute; like Finire. 
Istruire to instruct; like Finire. 


Lédere to injure; leS-i, -o. 

i caiere to read; lég-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, léggono. Perf. léssi. Part. 
to. 

Liquefare to liquefy; liquefd ecc., v. Fare. 


Maledire to curse; v. Dire. 

Mantenére to maintain; v. Tenere, 

Marcire to rot, Mentire to lie; like Finire. 

Mentire to tell a lie; like Finire ov Servire. 

Méscere to pour; méscio oy mésco, mésc-i, -e, -idmo, -éte, méscono. Perf. 
mescéi. Part. mesciuto. 

Méttere to put; méssi or misi, mettésti, mésse oy mise, mettémmo, mettéste, 
méssero oy misero. Part. mésso. 

Miétere to reap; like Credere. 

Mordere to bite; mors-i, -o. 

Morire to die; mudio, mudri, mudre, oy mdio, Mori, More; moridmo, morite, 
mudiono oy modiono. Perf. morii, moristi. Fut. morird oy morro. 
Cond. moriréi oy morréi. Imperat. mudri oy mori. Subj. moia. 
Imperf. subj. morissi. Ger. and parts. mor-éndo, -énte, -to. 

Miungere to milk; mun-si, -to. 

Muovere or Movere to move; moss-i, -o. 


Nascere to be born; nasc-o, -i, -e, -idmo, -éte, ndscono. Perf. nacqui, 
nascésti, nacque, nasc-émmo, -éste, nacquero. Swbj. nasc-a, -a, -a, 
-i4mo, -idte, ndscano. Imperf. nasc-éssi, -éssi, -ésse, -éssimo, -éste, 
-éssero. Part. nato. 

Nascoéndere to hide; nasc-dsi, -dsto. 

Negligere to neglect; negli-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, negligono. Perf. 
negléssi. Part. neglétto. 

Nitrire to neigh; like Finire. Pres. part. nitrénte. 

Nuécere to hurt; nudco or noccio, nudci, nudce, nocidmo, nocéte, nudcono 
or nocciono. Perf. ndcqui, nocésti, nocque, noc-émmo, -éste, nocquero. 
Fut. nocerd. Cond. noceréi. Subj. noccia, noccia, noccia, nocciamo, 
nocciate, ndcciano. Imperf. nocéssi ... noc-éssimo, -éste, -éssero. 
Ger. and parts. noc-éndo, -énte, -iuto. 

Nutrire to nourish; nutr-o or -isco, etc. like Servire oy Finire. Pres. part. 
nutriente. 


Obbedire; v. Ubbidire. 

Occérrere to be needed; v. Correre. - Fees 

Odiare to hate; ddio, ddi or ddii, ddia, odidmo, odidte, odiano. Subj. ddi 
or odii ... odiamo, odidte, ddino. 

Offéndere to offend; offés-i, -o. 

Offerire or Offrire to offer; Offr-o, -i, -e, -idmo, -ite, Offrono. Perf. offrii or 
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offérsi, offristi, offri, offrimmo, offriste, offrirono oy offérsero. Fut. 
offrird. Cond. offriréi. Suo7. Ofira, eee offridmo, offridte, offrano. 
Imperf. offr-issi, -issi, -isse, -issimo, -iste, -fssero. Ger. and parts. 
offr-éndo, -énte, offérto. 

Ométtere to omit; v. Mettere. 

Oppérre to oppose; v. Porre. , 

Opprimere to oppress; oppréss-i, -o. 

Ottenére to obtain; v. Tenere. 


Parére to appear; paio, pari, pare, paidmo, paréte, pdaiono. Perf. parvi, 
parésti, parve, parémmo, paréste, | parvero. Fut. parrd. Cond. 
Pparréi. Subj. pala ... paridmo, pariate, pdiano. J mperf. par-éssi, 
-éssi, -ésse, -éssimo, -éste, -éssero. Gey. paréndo. Past part. parso, 
formerly paruto. ; y vil 

Partire to go; like Servire. Partire to divide; like Finire. 

Patire to suffer, Pattuire to bargain; like Finire, 

Péndere to hang; like Credere. 

Pentirsi to repent; like Servire. No pres. part, 

Percepire to perceive; like Finire. 

Percipere to perceive; like Servire but nearly obsolete except the pres. 
part. Percipiente. 

Percorrere to run through; v. Correre. 

Percudtere to smite; percuot-o, -i, -e, percotidmo, percotéte, percudtono. 
Imperf. percotévo. Perf. percossi, percotésti. Fut. percoterd. Cond. 
percoteréi, Subj. percudta ... percotidmo, percotiate, percudtano. 
Imperf. percotéssi. Ger. and parts. percot-éndo, -énte, percodsso, 

Pérdere to lose; perd-éi, -étti oy pérsi, perdésti, perdé, perdétte or perse, 
perd-Emmo, -éste, perd-érono -attero or pérsero. Past part. perduto 
or perso. 

Perire is perish; like Finire. Poet. subj. péra. A similar variant may be 
used in the proverb Chi di coltello fere (or ferisce) di coltello pere (or 
perisce), 

Perméttere to permit: v, Mettere. 

Perseguire to persecute: like Servire or Finire, usually the former. 

Persistere to persist; v. Assistere. 

Persuadére to persuade: persuas-i, -o. 

Pervertire to pervert: like Servire. Pres. part. pervertente.. 

Piacére to give pleasure; pidc-cio, -i, -e, -cidmo, -éte, pidcciono, Perf. 
piacqui, piacésti, piacque, piacémmo, piacéste, piacquéro. Subj. 
piac-cia, -ia, -ia, -cidmo, -1até, pidcciano. Imperf. piac-éssi, ... -éssimo, 
~éste, -éssero. Ger. and parts. piac-éndo, -énte, -iuto, 

Piangere to weep; pian-si, -to. 

Piatire to litigate; like Finire. 

Pingere to paint; pin-si, -to, 

Pidvere to rain; piovvi, piovuto. 

Porgere to put out; por-si, -to. 

Porre to put; pongo, poni, pdne, poniamo, ponéte, pdngono. Perf. pési, 
ponésti, pose, ponémmo, ponéste, posero, Fut, porrd. Cond. porréi, 
Ger. and parts. pon-endo, -énte, pdsto. 

Pospérre to postpone; v. Porre. 

Possedére to possess; possiédo oy posséggo, possied-i, -e, possedidmo, 
possedéte, possiédono or posséggono. Perf. possed-éi or -étti, -ésti, 
-€ or -étte, -émmo, -éste, -érono or -éttero. 

Potére to be able: posso, pudi, pud or Pop. pole or pol, possidmo, potéte, 
possono or, poet., ponno. Perf. potéi, potésti. Fut. potrd. Cond. 
potrei. Subj. possa .., possidmo, possiate, possano. Imperf. pot-éssi, 
~éssi, -ésse, -éssimo, -éste, -€ssero. Ger. poténdo. No pres. part. 
Past part. potuto. 

Precédere to precede; like Credere. 

Preclidere to preclude; preclus-i, -o, 

Precérrere to be the precursor of ; v. Correre, 
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Prediligere to prefer; predil-éssi, -étto. 

Predire to predict; v. Dire. 

Predispérre to predispose; v. Porre. 

Preferire to prefer; like Finire. 

Prefiggere to prefix; prefig-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, prefiggono. Perf. 
prefissi. Part. prefisso. 

Preliidere to prelude; prelus-i, -o. 

Prémere to press; like Credere. 

Preméttere to premise; v. Mettere. 

Préndere to take: prés-i, -o. 

Prepérre to prefix; v. Porre. 

tesagire to predict; like Finire. 

Prescégliere to choose out; v. Scegliere. 

Prescindere to put aside; v. Scindere. 

Prescrivere to prescribe; v. Scrivere. 

Presedére to preside; v. Sedere. 

Presentire to have a foreboding; like Servire. Pres. part. presenziénte. 

Prestimere to presume; perf. presuméi or presunsi. Part. presunto. 

Preténdere to pretend, Prevalére to prevail; v. Tendere no. (2), Valere; but 
past part. of Prevalere always Prevalso. 

Prevedére to foresee; v. Vedére, but the future is uncontracted, Prevederd. 

Prevenire to anticipate; v. Venire. 

Procédere to proceed; v. Cedere. 

Produrre to produce; proditi-co, -ci, -ce, -cidmo, -céte, prodticono. Perf. 
produssi, producésti, produsse, produc-émmo, -éste, produssero. Fut. 
produrrd. Cond. produrréi. Subj. produc-a ... -iamo, -iate, producano. 
Imperf. produc-éssi, -éssi, -ésse, -éssimo, -éste, -éssero. Part. proddtto. 

Proferire to utter, Proibire to forbid; like Finire. 

Prométtere to promise, Promudévere to promote, Propéndere to be inclined, 
Propérre to propose, Prorémpere to break out, Proscrivere to proscribe; 
v. Mettere, Muovere, Pendere, Porre, Rompere, Scrivere. 

Proseguire to follow up; like Servire. 

Prostituire to prostitute; like Finire. 

Protéggere to protect; protégg-o, -i, -e, -idmo, -éte, protéggono. Perf. 
protéssi, proteggésti. Ger. and parts. protegg-éndo, -énte, protétto. 

Proténdere to stretch out, Protrarre to protract, Provenire to arise, Prov- 
vedére to provide; v. Tendere no. (2), Trarre, Venire, Vedere; but 
the future of Provvedere is uncontracted, Provvedero. 

Pridere to itch; like Credere. No past part. 

Pulire to clean; like Finire. : 

Piingere to prick; pun-go, -gi, -ge, -giamo, -géte, pingono. Perf. punsi. 
Part. punto. 

Punire to punish; like Finire. 


Racchitidere to contain, Raccégliere oy Raccérre to collect, Raddolcire to 
soften; v. Chiudere, Cogliere, Addolcire. 

Radere to shave; ras-i, -o. 

Raggitingere to overtake; v. Giungere. Ds ¢ 

Raggrinzire to wrinkle, Rammollire to soften, Rancidire to go rancid, 
Rapire to snatch; like Finire. 

Rattenére to keep back; v. Tenere. 

Rattrappirsi to be paralysed; like Finire. 

Ravvedére to reconsider; v. Vedere. 

Ravvélgere to wrap; v. Volgere. 

Reagire to react; like Finire. 

Recédere to recede; v. Cedere. 

Redimere to redeem; redén-si, -to. _ 

Réggere to support; régg-o, -i, -e, -iamo, -éte, réggono. Ger. and parts. 
reggéndo, reggénte, rétto. 

Réndere to give back; rés-i, -o. 

Reprimere to repress; représs-i, -0. 
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Requisire to requisition; like Finire. ; 

Resistere to resist; like Credere. Part. resistito. 

Respingere to repel; respin-si, -to. fig 

estituire to restore, Retribuire to reward; like Finire. 

Retrocédere to give back; v. Cedere. 

Retrotrarre to antedate; v. Trarre. 

Riavére to regain; rid, ridi, ria ...; like Avere. 

Ricévere to receive; like Credere, 

Ridere to laugh; ris-i, -o, 

Ridire to find fault; v. Dire. a 3 

Ridurre to reduce; riduc-o, -i, -e, -idmo, -éte, riducono. Perf. ridussi. 
Fut. ridurrd. Cond. ridurréi. Subj. riduca ... riduci4mo, riduciate, 
riducano. Imperf. riduc-éssi, -€éssi, -€sse, -éssimo, -éste, -essero. Ger. 
and parts. riduc-éndo, -énte, ridétto. 

Rifare to do again; rifd ecc., v. Fare, 

Riferire to report; like Finire. 

Rifléttere to reflect; like Credere. 

Rilticere to shine; like Credere. c y 

Rimanére to Temain; riman-go, -i, -e, -i4mo or Timanghiamo, rimanéte, 
rimangono. Perf. rimasi, rimanésti. Fut. rimarrd. Cond. rimarreéi. 
Subj. rimanga ... rimanidmo, rimanidte, rimangano. Imperf. riman- 
éssi, -éssi, -ésse .... Ger. and parts. riman-éndo, -énte, rimasto. 

Rimbeltempire to clear up; like Finire. 

impiccinire to make small ; like Finire. 

Rinchividere to shut in; v. Chiudere. 

Rincérrere to pursue; v. Correre, 

Rincréscere to vex; v, Crescere. 

Ripétere to repeat; like Credere. 

Ripérre to put back; v. Porre. 

Ripréndere to retake: riprés-i, -o, 

Riscudtere to encash; v. Scuotere. 

Risedére or Risiédere to reside; v. Sedere, : alt 

Risdlvere to resolve; perf. risolvéi risolvetti or risolsi, risolvesti, risolvé 
risolvette or risolse, risolv-émmo, -éste, risolvérono risolvéttero or 
risdlsero. Past part. risdlto meaning settled, or risoluto resolved. 

Risérgere to rise again; ris6r-si, -to. 

Rispondere to answer ; Tisp-ési, -dsto. 

Ristare to stop; v. Stare. 

Ristringere to tighten; ristrinsi, ristrétto. 

Ritenére to retain; v. Tenere. 

Ritingere to re-stain; v. Tingere. 

Ritorcere to twist back; v. Torcere. 

Ritrarre to draw; v. Trarre. 

Riunire to reunite; like Finire. 

Riuscire to succeed ; v. Uscire. 

Riverire to revere; like Finire. 

Rivestire to clothe; like Servire, 

Rivolgere to turn; rivol-si, -to. : 

Rédere to gnaw; ré-si, -so. 

Rémpere to break; perf. ruppi, rompésti, ruppe, rompémmo, rompéste, 
ruppero. Fut.romperd. Cond. romperéi. Subj. rémpa... rompiamo, 
rompidte, r6mpano, J mperf. romp-éssi, -éssi, -ésse, -éssimo, -éste, 
-éssero. Part. rétto. : 


NOTE. 


The conjugation of compounds beginning: with S, and not entered 
here, as Scolorire to discolour, follows that of the simple verb. 


Salire to climb; salgo, sali, sale, saglidmo, saléte, salgono. Perf. salfi. 
Fut. salird. Cond. salirei. Subj. salga ... sagliamo, sagliate, salgano. 
Ger, and parts. sal-éndo, -iénte, -ito, 
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Sapére to know; sé, sai, sa, sappidmo, sapéte, sanno. Perf. séppi, sapésti, 
séppe, sapémmo, sapéste, séppero. Fut. saprd. Cond. sapréi. Subj. 
os i --. Sappl-amo, -ate, sappiano. Ger. and parts. sap-éndo, -iénte, 
-uto. 


Sbalordire to stupefy, Sbandire to proclaim, Sbigottire to terrify; like 


Finire. 

Scadére to fall due; v. Cadere. 

“are to scan, Scapriccire to cure of caprice, Scarnire to be thin; like 

inire. 

Scégliere or Scérre to choose; scélgo, scégli, scéglie, sceglidmo, scegliéte, 
scélgono. Imperf. scegliévo. Perf. scélsi, scegliésti, scélse, scegli- 
émmo, scegliéste, scélsero. Fut. sceglierd. Cond. sceglieréi. Subj. 
scelg-a, -a, -a, sceglidmo, sceglidte, scélgano. Imperf. scegli-éssi, -éssi, 
-€sse, -éssimo, -éste, -éssero. Ger. scegliéndo. Part. scélto. 

Scéndere to descend; scés-i, -o. 

Scérnere to discern; like Credere. 

Scindere to split; perf. scind-éi, -ésti, -€, -6mmo, -éste, -érono. Part. 
scisso. 

Scingere to ungird; scin-si, -to. 

Scidgliere or Sciérre to undo; scidlgo, scidgli ecc., cp. Scegliere. Perf. 
scidlsi. Past part. scidlto. 

Scomparire (1) to disappear, (2) to cut a poor figure. In sense (1) scom- 
paio, -pari, -pare ecc., like Parire. Peyf.scomparvi. Part. scomparso. 
In sense (2) like Finire. 

Scoscéndere to break up; scoscés-i, -o. 

Scrivere to write; scrissi, scritto. 

Scudtere to shake; scudt-o, -i, -e, scot-idmo, -éte, scudtono. Imperf. 
scotévo. Perf. scdssi, scotésti. Fut. scoterd. Cond. scoteréi. Subj. 
scudt-a, -a, -a, scot-idmo, -idte, scudtano. Imperf. scotéssi. Ger. 
scoténdo. Part. scdsso. 

Sdrucire to unstitch; like Finire. 

Sedére to sit; siédo or séggo, siédi, siéde, sediamo, sedéte, sié¢dono oy s¢ggono. 
Perf. sedéi or sedétti, sedésti, sedé or sedétte, sedémmo, -éste, -érono 
or sedéttero. Fut. sederd, -di, -a. Imperat. siédi, sedéte. Subj. 
siéd-a or ségg-a, -a, -a, sedidmo, sedidte, séggano. Imperf. sed-éssi. 
Ger. and parts. sed-éndo, -énte, -uto. 

Sedurre to seduce; v. Addurre. 

Seguire to follow; like Servire. 

Sentire to hear; like Servire. Pres. part. senziénte. 

Seppellire to bury; like Finire. 

Servire; see above, p. x. 

Sfare to undo; sfd, sfai, v. Fare. 

Sfiorire to fade, Sfranchire to make fluent, Sfuggire to escape, Smarrire to 
lose, Smentire to contradict; like Finire. 

Sméttere to leave off; v. Mettere. 

Sminuire to diminish; like Finire. 

Socchitidere to half close; v. Chiudere. 

Sodisfare or Soddisfare to satisfy ; sodisfo sodisfé ov sodisfaccio, sodisfi or 
sodisfai, sodisfa oy sodisfa, sodisfaccidmo, sodisfate, sodisfano or 
sodisfanno. Imperf. sodisfacévo. Perf. sodisféci, sodisfacésti, sodis- 
féce ecc., v. Fare. Fut. sodisfard. Cond. sodisfaréi. Imperat. sodisfa, 
sodisfate. Subj. sodisfacci-a, -a, -a, -Amo, -ate, sodisfacciano. Im- 
perf. sodisfac-éssi, -éssi, -ésse, -émmo, -éste, -éssero. _ : 

Soffriggere to fry, Soffrire to suffer, Soggiacére to underlie, Soggiungere to 
subjoin; v. Friggere, Offrire, Giacere, Giungere. 

Solére to be wont; sdglio, sudle, sudle, sogliadmo, soléte, sdgliono. Perf. 
soléi, solésti, solé, sol-émmo, -éste, -érono. Fut. solerd. Cond. 
soleréi. Subj. sdgli-a, -a, -a, -4mo, -dte, sdgliano. Imperf. soléssi. 
Ger. soléndo. Part. solito. 

Sommeérgere to submerge; v. Emergere. 

Sopire to lull, Sopperire to provide; like Finire. 
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Sopprimere to suppress; soppréss-i, -o. 

Sopraffare to overpower, Soprassedére to postpone, Soprastare or Sovrastare 
to overtop, Soprattenére to keep back, Sopravvenire to arrive suddenly, 
Sopravvivere to survive, Soprinténdere to supervise; v. Fare, Sedere, 
Stare; Tenere, Venire, Vivere, Intendere. ’ 

Sérgere to rise; sorg-o, -i, -e, -idmo, -éte, sérgono. Perf. sorsi, sorgésti, 
sérse, sorg-émmo, -éste, sérsero. Ger. and parts. sor-géndo, -génte, -to. 

Sorpréndere to surprise, Sorréggere to hold up, Sorridere to smile: v, Pren- 
dere, Reggere, Ridere. : 

Sortire (1) intvans. to go out; like Servire, (2) trans. to apportion; like 
Finire. 

Soscrivere to subscribe; v. Scrivere. / own 

Sospéndere to suspend, Sospingere to push, Sostenére to sustain, Sostituire 
to replace, Sotténdere to subtend, Sottinténdere to understand a hint, 
Sottopérre to subject, Sottoscrivere to subscribe, Sottrare to withdraw, 
Sovvenire to assist, Sovvertire to subvert: v. Appendere, Pingere, 
Tenere, Statuire, Tendere no. (2), Intendere, Porre, Scrivere, Trarre, 
Venire, Avvertire, 

Spandere to spread; like Credere, except past part. spanto. 

Spargere to scatter; spar-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, spargono. Perf. and 
part. spars-i, -o. 

Sparire to disappear; spar-isco; -isci, -isce, -idmo, -{te, -iscono. Imperf. 
sparivo. Perf. spar-ii, -isti, -i or spar-vi, -visti, -ve, spar-immo, -iste, 
-irono or (less commonly) spdrvero. Fut. sparir-0, -Ai, -a, -émo, -éte, 
-anno. Cond. sparir-éi, -ésti, -ébbe, -émmo, -éste, -€bbero. Imperat. 
spar-isci, -ite. Subj. spar-isca, -isca, -isca, -iamo, -idte, -fscano. 
Imperf. spar-issi, -issi, -isse, -issimo, -iste, -issero. Part. sparito. 

Spartire to partition, Spaurire to frighten, Spazientire to put out of patience, 
Spedire to send by mail; like Finire. 

Spéndere to spend; spés-i, -o. ° 

Spéngere to extinguish; spen-go, -gi. Perf. spén-si, -gésti. Payt. spento. 

Spiacére to displease; spiacqui, spiaciuto, v. Piacere. 

Spigrire to make brisk: like Finire. 

Spingere to impel, Spidvere to stop raining, Spérgere to stick out; v. Pingere, 
Piovere, Porgere. 

Sprémere to squeeze out; sprem-éi, -uto. 

Spulire to polish highly or to dull the surface of; like Finire. 

Squittire to yelp, Stabilire to establish; like Finire. 

Stare to stand; std, stai, sta, stidamo, state, stanno. Imperf. stavo. Pert. 
stétti, stésti, stétte, stémmo, stéste, stéttero. Fut. star-6, -Ai. Cond. 
Star-éi, -ésti. J mperat. stai or sta’, state. Subj. stia, stia, stia, stidmo, 
stidte, stiano oy stieno. Imperf. stéssi, stéssi, stésse, stéssimo, stéste, 
stéssero, or pop. stassi ... stassimo ecc. _ Ger. and parts. stando, stante, 
stato. 

Statuire to ordain; like Finire. 

Sténdere to spread out; stés-i, -o. 

Sterilire to sterilise; like Finire. 

Stéssere to unweave; like Credere. 

Stingere to fade; v. Tingere. 

Stizzire to irritate; like Finire. 

Storcere to twist (or untwist) ; v. Torcere. 

Stordire to bewilder; like Finire. : 

Stracérrere to run hard, Strafare to take great pains, Stravincere to conquer 
completely, Stravélgere to wrench, v. Correre, Fare, Vincere, Volgere. 

Stridere to squeak; like Credere, but no past part. 

Stringere to Squeeze; strinsi, strétto. 

Struggere to melt; strug-go, -gi, “ge, -gidmo, -géte, striggono. Perf. 
Strussi, struggésti. Fut. strugger-d, -di. Cond. strugger-éi, -ésti. 
Part. strutto. 

Stupidire to make stupid, Stupire to amaze; like Finire. 

Succédere to succeed; like Credere, with part. succeduto or successo, 
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Suddividere to subdivide; suddivis-i, -o. 
Suggerire to suggest, Supplire to supplement; like Finire. 
Suppérre to suppose; supp-6ngo, -dni, -éne, -oniamo, -onéte, -Ongono. 
Perf. supp-6si, -onésti. Part. suppdsto. 
Susseguire to follow next; v. Seguire. 
Sussistere to subsist; v. Assistere. 
Vanire to come to nothing; like Finire. 
véllere to pluck; svéll-o, -i ecc., or Svél-go, -gi ecc. Perf, svélsi. Part. 
Svélto. 
venire to faint; v. Venire. 
estire to undress; like Servire. 
vigorire to lose vigour; like Finire. 
Svélgere to unwrap; v. Volgere. 


Tacére to be silent; taccio, taci, tace, taccidmo, tacéte, tacciono. - Perf. 
tacqui, tacésti, tacque, tac-émmo, -éste, tacquero. Ger. and paris. 
tac-éndo, -énte, taciuto. 

Temére; see above, p. ix. 

Téndere (1) to tend; like Credere, but no past part. (2) to stretch; perf. 
tési, part. téso. 

Tenére to hold; téngo, tien-i, -e, ten-idmo, -éte, téngono. Perf. ténni, 
ténesti, ténne, ten-émmo, -éste, témnero. Fut. terr-0, -di, -a, -émo, 
-éte, -anno. Cond. terréi. Ger. and paris. ten-éndo, -énte, -uto. 

Térgere to wipe; ter-go, -gi, -ge, -gidmo, -gete, térgono. Perf. térsi. Part. 
térso. 

Téssere to weave; like Credere. 

Togliere oy Torre to take away; tolgo, togli, toglie, toglidmo, togliéte, 
tolgono. Perf. tolsi, togliésti, tolse, togli-emmo, -éste, tdlsero. Fut. 
toglier-0 oy torr-0, -ai, -a, -émo, -éte, -anno. Cond. toglieréi or torréi. 
Imperat. togli or to’, togliéte. Subj. tolg-a, -a, -a, togli-amo, -ate, 
tolgano. Imperf. togli-éssi, -éssi, -ésse, -éssimo, -éste, -éssero. Ger. 
and parts. togli-éndo, -énte, tolto. 

Tingere to dye; tin-go, -gi, -ge, -giamo, -géte, tingono. Perf. tinsi. Part. 
tinto. 

Tércere to twist; tor-co, -ci, -ce, -cidmo, -céte, torcono. Perf. torsi. Part. 
torto. 

Tornire to turn with a lathe, Tossire to cough, Tradire to betray; like Finire. 

Tradurre to traduce; v. Addurre. 

Trafiggere to transfix; v. Figgere. 

Tramortire to faint; like Finire. 

Transigere to compromise; like Esigere. 

Trarre to draw; traggo, trai, trae, tragghidmo, traéte, traggono. Perf. 
trassi, traésti, trasse, traémmo, traéste, trassero. J ut. trarr-6, -ai, 
-a, -émo, -éte, -anno. Cond. trarr-éi, -ésti, -ébbe, -émmo, -éste, 
-ébbero. Imperat. trai, traéte. Subj. tragg-a, -a, -a, -hidmo, -hidte, 
traggano. Imperf. tra-éssi, -éssi, -ésse, -éssimo, -éste, -éssero. Ger. 
and parts, tra-éndo, -énte, tratto. 

Trascégliere or Trascérre to pick out, Trascéndere to transcend, Trascérrere 
to run through, Trascrivere to transcribe; v. Scegliere, Scendere, Correre, 
Scrivere. 

Trasferire to transfer; like Finire. 

Trasfoéndere to transfuse; v. Fondere. 

Trasgredire to transgress; like Finire. 

Trasméttere to transmit; v. Mettere. 

Trasparire to shine through; like Finire. _ ; : 

Traspérre to transpose, Trattenére to detain, Travedére to see imperfectly, 
Travestire to disguise, Travolgére to upset; v. Porre, Tenere, Vedere, 
Vestire, Volgere. 


Ubbidire to obey; like Finire. Pres. part. ubbidiente. 
Uccidere to kill; uccis-i, -o. 
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Udire to hear; dd-o, -i, -e, ud-idmo, -ite, ddono. Perf. like Finire. _ Fut. 
udir-6 or udr-d. Imperat. Oddi, udite. Subj. od-a, -a, -a, ud-idmo, 
-iate, odano. Imperf. ud-issi, -issi, -isse, -issimo, -iste, -issero. Past 
part. udito. 

Uggire to throw gloom over; like Finire. ; 

ngere to grease; un-go, -gi, -ge, -gidmo, -géte, ingono. Perf. unsi. 
Part. unto. The letters ng before ¢ or 1 are sometimes transposed, as 
ugne for unge. 

Unire to join; like Finire. : 

Urgere to be pressing; only used in the 3rd sing. of the pres. imperf. and fut. 
and the pres. part. as an adj., urgent. ‘ 
Uscire to go out; ésco, ésci, ésce, uscidmo, uscite, éscono, J mperf. usciv-o, 

-i, -a, -Amo, -Ate, uscivano. Perf. uscii, uscisti, usci, uscimmo, usciste, 
uscirono, Fut. uscir-0, -ai, -a .... Cond. uscir-éi, -ésti, -ébbe, -émmo, 
-éste, -ébbero. Imperat. ésci, uscite. Subj. esc-a, -a, -a, usci-Amo, -ate, 
éscano. Imperf. usc-issi, -issi, -isse, -issimo, -iste, -issero. Ger. and 

parts. usc-éndo, -énte, -{to.’ 


Vagire to cry; like Finire. 

Valére to be worth; valgo, val-i, -e, -ghidmo, -éte, valgono. Perf. val-si, 
-€shi,:-se ..... 5 Hut. varr-0, -Ai, -a; -émo, -éte, -anno. Subj. valg-a, -a, 
-a, -hidmo, -hidte, valgano. J mperf. val-éssi, -éssi, -ésse, -éssimo, 
-éste, -éssero. Gey. and parts, val-éndo, -énte, -so or -uto. 

Vedére to see; véd-o or véggo, véd-i, -e, -idmo or veggiamo, vedéte, védono 
or véggono. Imperf. vedév-o, i- .... Perf. vidi, vedésti, vide, ved- 
émmo, -éste, videro. Fut. vedr-0, -di, -4, -émo, -éte, -anno. Cond. 
vedr-éi, -ésti, -ébbe, -émmo, -éste, -&bbero. Imperat. védi, vedéte. 
Subj. véd- or vegg-a, -a, -a, vedidmo, vediate, védano or véggano. 
Imperf. ved-éssi, -éssi, -ésse, -éssimo, -éste, -éssero. Ger. and parts. 
vedéndo, vedénte or veggénte, veduto or visto. 

Véndere to sell; like Credere. 

Venire to come; véngo, viéni, viéne, venidmo, venite, véngono. Perf. 
vénni, ven-isti, vénne, ven-immo, -iste, vénnero. Fut. verr-0, -di, -a, 
-émo, -éte, -anno. Imperat. vieni, venite. Subj. véng-a, -a, -a, 
venidmo, veniate, véngano. Imperf. ven-issi, -issi, -isse, -issimo, -iste, 
-issero. Gey. and parts. ven-éndo, -iante, -uto. 

Vértere to be pending; only in the 3rd sing. of the simple tenses, vérte, 
vertéva, verté, vertera; subj. vérta, vertesse. Pres. part. verténte, no 

ast part. 

Vestire to dress; like Servire. 

Vilipéndere to depreciate; vilipés-i, -o. 

Vincere to conquer; vin-si, -to. 

Vivere to live; vissi, vissuto. 

Volére to wish; voglio or vo’, vudi or vud’, vudle, voglidmo, voléte, vogliono. 
Perf. volle, volésti, volle, vol-émmo, -éste, vollero. Fut. vorr-0, -di, 
-a, -émo, -éte, -anno. Cond. vorr-€i, -ésti, -ébbe, -émmo, -€ste, -ébbero. 
Subj. vogli-a, -a, -a, vogliamo, voglidte, vogliano. Imperf. vol-éssi, 
er -ésse, -éssimo, -éste, -éssero, Ger, and parts. vol-éndo, -énte, 
-uto, 

Vélgere to turn; vodl-go, “gi, -gc, -gidmo, -géte, vdlgono. Perf. volsi, 
volgésti. Part. volto. 


Zittire to hush; like Finire. 


Abbreviations. 


adj.; adjective. 
adv.; adverb. 
cond.; conditional. 
conj.; conjunction. 
cp.; compare. F 
D. Inf., Purg., Par.; the Inferno, Purgatorio, or 
Paradiso, of Dante. 
dim,; diminutive. 
esp.; especially. 
excl.; exclamation. 
f.; feminine. 
fut.; future. 
ger.; gerund, 
imperf.; imperfect. 
ind.; indicative. 
inty.; intransitive. 
It., Ital.; Italian. 
_ lit.; literally. 
m.; masculine. 
' part., parts.; participle, participles. Standing alone, 
part. means the past or passive participle. 
perf.; perfect. 
pl., plur.; plural. 
poet.; poetic, in poetry, 
pop.; popularly. 
prep.; preposition, 
pres.; present. 
prov.; proverb. 
S., St; saint. 
sb.; substantive. 
sing.; singular. 
subj.; subjunctive. 
ty.; transitive. 
v.; vide, see, refer to. 
ub.; verb, 
viz.; videlicet, namely. 


ITALIAN-ENGLISH 


A 


A f.; the letter A. As preposition, to, 
by, at etc. — casa, at home. — ca- 
vallo, on horseback. Tiro — quattro, 
team of four. A’, contr. of Ai, to the. 

A’baca f.; the Manilla hemp plant. 

A’baco m.; abacus of a column, the flat 
piece bearing the entablature. 

_ Abad-éssa f.; abbess. -ia f.; abbey. 

Abadillare; to stand waiting. 

_ Abalienazione f.; alienation. 

Abate m.; abbot, priest, seminarist in 
training for ordination. 

A’bavo m.; ancestor. 

Abbacare; to maunder, dream. 

' Abbacchi-are; to knock down olives, etc., 
sell too cheap. -o m.; lamb (killed). 
- -éra f., -ére m.; dreamer. -no m.; 
beginner’s arithmetic-book. 
Abbacin-are; to blind. -ato; dimmed. 
~ A’bbac-o m.; abacus, calculating frame, 
art of computing. -6na f., -dne ™.; 
idle dreamer. 

Abbadare; to attend, v. Badare. 

Abbagli-aggine f; dazzle. -are; to 
dazzle. 

Abbaglio m.; dazzle, fig. mistake. Ab- 

_ baglio m.; continued dazzling. 

Abbai-are; to bark, make an outcry. 
-ata f.; prolonged baying, shouting, 
etc. 

Abbaino m.; sky-light, garret window 

Abballare; to roll up for packing. 

Abballinare; to turn up the mattresses 

__ and air the bed. 
_ Abballott-are; to toss about. -io m.; 
prolonged ill-usage. 

Abbalu-ccicare; to dazzle. -ginare; to 
begin to feel sleepy. 

Abbamb-agiare; to quilt. -inare; to 
move a thing by twisting it on its 
ends. -olato; half-closed, heavy with 
sleep. 

Abbancare; to stretch out (hides) for 
dressing. 

Abbandon-are; to abandon. ~-arsi del 
venire, to resign oneself to going, 
D, Inf. 2. 34.  -ato m.; foundling. 
-o0 m.; abandonment. 

Abbarattare; to barter. 

Abbarbagliare; to dazzle. 

Abbarbicare; to strike root, hold on by 
fibres, as ivy. 

Abbarcare; to heap up. 


- 


Abbarrare; to bar up. 

Abbaruff-are; to make untidy. -arsi; to 
scuffle, get rough (sea). 

Abbassare; to lower; come down low 
(clouds), drop (flooded river). 
bbasso; below. Stanza d’ —, base- 
ment room. 

Abbastan-te, -za; sufficiently. Before an 
adj. = Piuttosto, rather, somewhat. 

Abbastare; to suffice. 

Abbastonato; ridged (pillar, the ridges 
being laid on the general surface). 

Abbatacchiare; to knock down. 

Abbatt-ere; to throw down, fell (trees), 
overthrow, put (a door) to, partly to 


shut it, discourage. — a vedere, to 
happen to see. — in, to meet by 
chance. — bene, male, to make a 


good, or bad, marriage, get into a 
good, or bad, place. .-ersi; to be dis- 
couraged, happen. 

Abbattifiéno m.; trap-door in a hay-loft. 

Abbattiménto m.; v. Abbattere; theatri- 
cal representation of a battle. 

Abbattuto; part. Abbattere. As adj., 

oorly. 

Abbatuffol-are; to make up into a pad, 
Batuffolo, to tangle. -arsi; to scuffle. 

Abbazia f.; monastery or convent, ab- 
bacy, revenue of an abbot. 

Abbeced4rio m.; child’s reading-book. 

Abbell-ire; to embellish. -irsi; to take 
from a large store. Sono andato alla 
libreria e mi sono -ito, I went to the 
bookseller’s and got all the books I 
wanted. C’ é da -irsi, there is heaps 
of it. -itura f.; embellishment, e.g. 
of a falsehood. 

Abbertescare; to fortify. 

Abbever-are; to water (cattle). -ato m.; 
dregs. -atdio m.; cattle-trough. 

Abbiabbe m.; Essere all’ —, to be learning 
to spell. 

Abbiadare; to accustom a horse to oats, 
after it has been out at grass. 

Abbic-are; to pile up. ~-arsi; to cling. 
Alla terra s’ -a, grovels on the ground, 
DPintvor 7s 

Abbicci m.; alphabet, mounted alphabet. 

Abbiénte; owning. Gli -i e i non -i, the 
haves and the have-nots. 

Abbiettare; 1. to humiliate. 2. to affix 
wedges, Biette. 


2 ABBIGLIAMENTO—ABBRUCIARE 


Abbigli-aménto m.; smart dress. -are; 
to dress (smartly). -atura f.; style of 
dress. -o m.; a poor sort of smart 
dress. d 

Abbinare; to join into a pair, sort in pairs. 

Abbindol-are; to trick. -arsi; to get 
twisted up (rope), fig. be perplexed. 

Abbioccare; to cluck like a hen, feel 
weak. 

Abbiosciarsi; to droop, be languid. 

Abbisognare; to be needful. 

Abbittare; to bitt (a cable). 

Abbocc-aménto m.; interview; anasto- 
mosis. -are; to snap up, snatch at, 
seize with the jaws of a tool, fit (two 
mouthpieces) together, place the mouth 
of a vessel in a position to pour out, 
fill to the brim, fill up, go gunwale 
under, fix (a nail) ready for hammering 
down, fall (river) into the sea or an- 
other river. -arsi; to have an inter- 
view. -arsi di, to come to an agree- 
ment about. -ato; brim full, (bottle) 
with unbroken rim, person ready to 
eat anything, fig. open to a bribe; of 
wine, sweet, also as _sb., Un vino che 
ha troppo -ato, a wine that is too 
sweet. -atura f.; meeting, v. -are, 
joint or meeting of the segments of a 
folding door or the like, liquid added 
to a vessel to fill it up, that part of 
the contents of a sack which is near 
the mouth. -hévole; crank (vessel). 

Abbonacciare; to calm. 

Abbon-are; 1. to verify (a bill), recognise 
generally as accurate, allow (a dis- 
count). -arsi; to grow calm. 2. to 
take a season ticket for (a person). 
~ato m.; season-ticket holder. 

Abbond-ante; abundant. Tre miglia -anti, 
three good miles. -are; to abound, 
overwhelm with a flood of language. 
-6na f., -éne m.; person wise in her 
or his own conceit. 

Abbon-ire; to pacify, bring (land) into 
good order, ripen (fruit). -o m.; pass- 
ing an account as correct, discount 
allowed, start, handicap. 

Abbord-abile; affable. -aggio m.; laying 
alongside (ship), boarding in a sea- 
fight, affability. -are; to lay (a ship) 
alongside of another, esp. in battle, 
accost, go up to (a person). -arsi; to 
come into collision. -ellare; to make 
a brothel of. -o m.; laying a ship 
alongside of another, collision, readi- 
ness of speech. Che —, what a ready 
talker he is. Di facile —, affable, ap- 
proachable. Di, Sul, prime —, on 
first impression. -déne m.; chatterbox, 
person who will accost people he hardly 
knows. 


Abborracci-are; to work hurriedly. -o m.; 
constant hurry, doing many things 
badly. 

Abborr-are; to stuff, v. Borra. 
abhor. 

Abboscato; leafy. ; 

Abbott-aménto m.; increase in weight 


-ire; to 


through absorption of water. -arsi; 
to swell out like a cask, Botte. 
Abbotton-are; to button up. -ato; fig. 


reserved. -atura f.; buttoning, set 
of buttons, line along which they are 
placed. 

Abbovinare; to spread manure. 
Abbozzacch-iare; to make 
schemes, v. Bozzacchio. 

shrivel. 

Abbozz-are; 1. to sketch out. 2. to 
stopper (a cable). 3. to put up with 
from necessity. -aticcio; sketchy. 
-icchiare; to make poor sketches. -o 


useless 
-ire; to 


m.; sketch, rough model. Un — 
d’ uomo, a deformed man. -olarsi; 
of flour, etc., to cake. f 
Abbraccia-boschi, -donne m.; honey- 
suckle. 
Abbracci-aménto m.; embrace. -are; 


to embrace. -ata f.; hasty embrace. 
-atéie f. pl.; watchmaker’s nippers. 
-O0 m.; embrace. -ucchiare; to be 
effusively affectionate. 

Abbranc-are; 1. to seize; -arsi; to cling 
fast. 2. to collect in a drove, chain 
together galley slaves. 

Abbrancolito; benumbed with cold. 

Abbreviatére m.; secretary at the Vati- 
can chancery. 

Abbrezzare; to feel cold, be caught by 
the breeze. 

Abbricc-agnolo m.; projection to climb 
up by, excuse alleged for misconduct, 
tree-creeping bird. -are; to throw 
stones at. — un colpo, to deliver a 
violent blow. -arsi; to take root, take 
hold and climb up. 

Abbriccicéne m.; one who makes his 
living out of odds and ends, gleaner, 
meddler. 

Abbrigliare; to bridle. 

Abbrivare; to get under way. 

Abbrividire; to shudder. 

Abbrivo m.; way of a ship. Pigliare l’ —, 
to go ahead. 

Abbronz-acchiare; to scorch slightly. 
-are; to scorch, or colour brown with- 
out fire. -ire; to be sunburnt. -o m.; 
scorching, yellow discoloration of old 
paper. 

Abbruci-abile; combustible. -acchiare; 
to singe, discolour (plants) either by 
excessive heat or frost, char the sur- 
face of a stake. -are; to burn up. 


ABBRUMATO—ACCANITO | 3 


Abbrumato; worm-eaten, v. Bruma (2). 

Abbrun-are; to drape with black. -ire; 
to darken. : 

Abbrus-chino m.; coffee-roaster. -tiare; 
to singe. -tolire; to singe, toast, burn 
(meat intended to be only roasted). 

Abbrutire; to brutalise. 

Abbucciato; with a hard rind. 

Abbuccinare; to whisper abroad. 

Abbui-are; to darken, hush up. 
become gloomy. 

Abbina m.; head of the Abyssinian 
Church. 

Abburatt-are; to sift meal, discuss a 
matter thoroughly. — le parole, 
choose words carefully. -ata f.; sift- 
ing, bran from sifting, miller’s charges 
for the same. -6na f., -éne m.; silly 
talker. 

Abbuzzire; to cram, turn cloudy (sky). 

Abdicare; to abdicate. —a, to renounce. 

Abecedario m.; child’s reading-book. 

Aberenunziare; to renounce. 

_Abet-aia f.; fir forest. -e m.; fir tree; 
jig. ship, rudder. — bianco, silver fir. 

_*— fosso, spruce fir. -élla f.; fir cut 
down and trimmed, scaffold-pole. 
-ina f.; fir forest. -ino; made of deal. 

_Abiatico m.; grandson. Eredita -a, in- 
heritance from the grandfather. 

Abi-étto; abject, low. -eziéne f.; misery. 

Abige-ato m.; cattle-stealing. -o m.; 
cattle-thief. 

A’bil-e; skilful, clever, suitable, tegally 


-arsi; to 


qualified. -ita f.; skill, ability, legal 
qualification. Fare —, to give facili- 
ties. -itare; to qualify. Non si é an- 


cora -itato, he has not yet adopted 
any profession. -itaziéne f.; qualifi- 
cation. -ménte: cleverly. 

Abinare; to couple. 

_Abiss-o m.; abyss. -are; to sink. 

Abit-abile; habitable. -Acolo m.; bin- 


nacle. -ante m.; inhabitant. -are; 
to inhabit, inty. to dwell. -ato m.; the 
inhabited part of a district. 

Abit-ino m.; scapulary. -o m.; I. suit 
of clothes, dress, uniform; — lungo, 
cassock; — corto, clergyman’s coat 
reaching to the knee; Farsi un —, or 


un — completo, to get a suit of clothes; 
Staccare un —, to buy the material 
for a suit; Un taglio d’ —, material 
for one suit. 2. lady’s dress (smart, 
not a working gown). 3. gentleman’s 
coat. 4. habit of an Order; Vestire, 
Lasciare 1’ —, to enter, quit, the 
Order. 5. scapulary, a sort of lay- 
man’s bands. 6. habit; Far |’ — a, 
to accustom oneself to, acquire a taste 
for; — dell’ arte, mastery of the tech- 
nique of an art. 7. habit of body in 


medical sense. -éne m.; augm. of -o. 
-uale; habitual. -uare; 1. to accustom. 
2. to array, D. Purg. 29. 146. -ua- 
ziéne; habit. -tdine f.; habit. -tro 
m.; hut. 

Abiur-a f.; abjuration. 

Abnegare; to renounce. 

Abolire; to abolish. 

Aborniéllo m.; laburnum. 

Aborrire; to abhor, scold, dress down. 
— da, to shrink back from. 

Abortire; to miscarry. 

Abraciare; to make red hot. 

Abradere; to abrade. 

Abréstino m.; wild grape. 

Abrétano m.; southern-wood. 

Abruzzi m. pl.; a district to the east of 
Rome. 

A’bside f.; apse. 

Abus-are; to indulge in excesses. -0O ™.; 


-are; to abjure. 


mis-use, excessive use, abuse. -ivo; 
wrongly used. 
Acabbo; Ahab. 


Acaléfi m. pl.; jellyfishes. 

Acanto m.; acanthus (plant or sculpture). 

A’caro m.; acarus, mite. 

Acasciaio m.; acacia plantation. 

Acataléttico; holding that things are not 
what they seem. 

Acattélico; non-catholic. 

Acca f.; letter H; fig. a mere nothing. 

Accacchiare; to cause to lie down, 
squander. 

Accadémia f.; academy, set reading or 
public musical performance. 

Accadére; to happen. Non —, not to be 
needed. 

Accaffare; to seize, pilfer, D. Inf. 21. 54. 

Accagionare; to inculpate, accuse. 

Accagliare; to curdle. 

Accalappiare; to snare, ensnare. 

Accalcare; to crowd up. 

Accaldarsi; to become heated. 

Accallare; to half-shut, put to. 

Accalorare; to warm with emotion or 
anger. 

Accampanare; to train into a bell shape. 

Accampare; to encamp, set up (excuses). 
La vipera che i Milanesi -a, the viper 
marking the Milanese camp, or, reading 
che il Milanese -a, which the Milanese 
blazons upon his shield, D. Purg. 8. 80, 

Accampionare; to register for assessment, 
oy, of a road, for maintenance by the 
commune, stamp (a measure) as correct. 

Accanalare; to hollow out, form a canal, 
chamfer, flute. 

Accan-iménto m.; bitterness, obstinate 
perseverance. -irsi; to go ‘‘mad,” in 
the American sense, go wild, go to 
work with feverish determination. 
-ito; dogged. 


4 ACCANNATOIO-—ACCERCHIELLARE 


Accannatéio m.; implement moving the 
stay of a loom. PJ 

Accannellare; to wind upon the spool, 
flute (a column). t ateben 

Accanto; near. Stare —, to form a pair. 

Accanton-aménto m.; cantonment;' -are; 
to quarter. ¥ 

Accapacci-are, -arsi; to feel heavy in the 
head. ; 

Accaparrare; to engage by paying a de- 
posit. 

Accapezzare; to dress (stones). 3 

Accapigliarsi; to seize each other's hair, 
scuffle. i 

Accapitellare; to fix head-bands (of 
books). 

Accappatéio m.; loose bathing-gown. _ 

Accappi-are; to hold with a running 
knot, to snare, ensnare. -atura f.; 
running noose, weaver’s knot. -et- 
tare; to fasten a little string, Cappietto, 
on a stocking, handkerchief, etc., when 
washing. 

Accappon-are; to castrate. -arsi, to feel 
acold shiver. Far -are la pelle, to pro- 
duce a cold shiver. 

Accappucciare; to put a hood upon. 

Accaprettare; to tie up an animal’s legs. 

Accarezzare; to caress, cherish (idea). 

Accarnare; to stick (the claws) in, pene- 
trate the skin, fig. understand rightly. 

Accarpionare; to lay in vinegar, lit. cook 
like a carp. 

Accartocciare; to twist up paper into a 
cone, v. Cartoccio, dog’s ear a book, 
form architectural scrolls and spirals. 

Accas-are; to place a daughter in mar- 
riage. -arsi, to settle down and marry. 

Accasci-are; to weaken, relax. -arsi; to 
lose courage. 

Accasermare; to place troops in barracks. 

Accastell-aménto m.; that part of a hull 
which is above the water-line when the 
vessel is laden. -are; to arrange fruit 
on a pile of shelves. -arsi: to fortify 
oneself in a castle. 

Accastellinare; v. Accastellare. 

Accatarrare; to catch cold. 

Accatastare; to pile into a heap, v. Ca- 
tasta, to register property for assess- 
ment, or assess it, v. Catasto. 

Accattabrighe m.; mischief-maker, busy- 
bod 


y. 

Accatt-apane m.; beggar. 
collect alms in church, — Tagioni, to 
ferret out excuses. Fig. to borrow 
(foreign words, or light, as the moon). 
-ino m.; collector of alms in church. 
-O m.; begging, collecting alms or the 
amount collected, loan, extraordinary 
tax sometimes levied in the F lorentine 
republic. Sapienza d’ —, second-hand 


~are; to beg, 


knowledge. -dlica f.; punning term 

for beggary: -éna f., -6ne m.; beggar. 

-onaggio m., -oneria f.; begging, va- 
ancy. 

Pern to climb over (a wall). 
— una maglia, to draw one mesh over 
another. — i tempi, to make ana- 
chronisms, confuse dates. -iare; to 
bestride. — le gambe, to cross the 
legs. -idne, -idni; astride. _ 

Accavall-are; to make things ride upon 
one another, e.g. boards or ropes, skip 
threads or meshes in weaving or knit- 
ting, stalk an animal by means of a 
stalking-horse. -arsi; of a misplaced 
tendon or the ends of a broken bone, 
to ride, or as waves which ride succes- 
sively upon one another in breaking. . 

Accavigliare; to wind upon a bobbin, 
wind a rope round a bundle of sticks 
for carrying. 

Kee bas m.; blinding, blindness, 
blocking of a pipe. -are; to blind, 
tarnish, deaden, wall up (window), 
block (drain), hammer right down 
(nail), prune (vine) of its young shoots, 
erase (with ink). -atura f.; blinding 
(birds), a cruelty falsely supposed to 
improve their singing. 

Accédere; to come up to, accede to a * 
proposal or treaty. — in un luogo, 
to make a domiciliary police visit. 

Acceffare; to snatch up. 

Accéggia f.; woodcock. 

Accenciare; to clean with a rag, Cencio. 

Accéndere; to kindle. — una partita, 
to open a debtor and creditor account. 
— un’ iscrizione, to make an entry of 
a mortgage in the land registry. 

Accendi-foco, -gas, -sigari m.; fire-, etc., 
lighter. -téio m.; any contrivance for 
lighting lamps. 

Accenn-are; to point, point out. At 
cards, to announce holding certain 
cards. — coppe e dar danari, fig. to 
seem about to do a thing and then 
do something else. — una figura, to 
outline a figure. In fencing, to feint. 
-O m.; sign, indication, advice. 

Accensare; to agree to a fixed rent, v. 

* Censo. 

Accens-ibile; v. Accendere, jig. irascible. 
-iéne f.; ignition, flush (face), glow, 
vividness, animation. 

Accentére m.; — cantarino, hedge-spar- 
Tow. 

Accentrare; to centralise. 

Accentuare; to speak clearly, play music 
with expression. 

Accerchiare; to encircle. 

Accerchiellare; to put light metal bands 
on a box. 
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Accercinare; to form a pad, Cercine. 

Accerito; deeply flushed. 

Accerrare; in weaving, to make the 
selvage, fringe. 

Accertare; to assure, ascertain, make 
sure of. 

Accertéllo m.; kestrel. 

Accéso; part. Accendere. As adj., vivid. 
Rosso —, fiery red. Partita -a, open 
account. Debito —, unpaid debt. 

Accessiéne f.; accession of a country to 
a treaty made between two others, 
increase, growth. 

Accéssit m.; extra prize given to the 
competitor nearest the winner. 

Accésso m.; access, accessibility, judicial 

_ visit to a place, fit of passion or ague, 
transfer of a vote in a Papal election; 
if no candidate has received enough 
votes to complete an election, a Car- 
dinal may hand in another ticket on 
which is written Accedo domino N, 
or else Accedo nemini. In canon law, 
tight to a benefice on the death of the 

_ incumbent. 

Accestato; tufted. 

Accestire; to form a head such as that 
of a lettuce. : 
Accétta f.; hatchet, chopper. Fatto con 
l? —, clumsily made, or of uncouth 
manners. Far la giustizia con l’ —, 
to give ill-considered judgments. Far 
le partite con |’ —, to divide unfairly. 

Accett-aménte; eagerly, warmly. -ante 
m.; acceptor of a bill of exchange. 
— e stipulante, a party to a contract, 
jig. one who has to put up with dis- 
agreeable remarks. -are; to accept. 
-ata f.; blow with a hatchet. -azidéne f.; 
acceptation, acceptance, 7.e. either 
accepting a bill or the bill after it has 
been accepted. -évole; acceptable. 
-0; welcome. 

Acceziéne f.; acceptance of persons, un- 

' due partiality, acceptation of a word 
into general use, meaning of a word 
or phrase. 

Acchetare; to quiet. 

Acchiapp-acani m.; dog-catcher. -are; 
to catch. L’ infreddatura m’ ha -ato 
bene, I have caught a bad cold. -aréllo 
m.; catch, tricky question. -ato; ina 
wretched state. -atéio m.; booby-trap. 

Acchinare; to lower, bow down. } 

Acchiocciol-are; to twist up like a snail- 
shell, wind a spring upon a cylinder. 
-arsi; to curl oneself up. 

Acchit-are; — il pallino, to break (at 
billiards). -arsi; to play for safety. 
-o m.; the lead (at billiards), playing 

- for safety. Hence generally, Di primo 
—, at the outset. 


Accia f.; thread in a skein. 

Acciabattare; to cobble, put together in 
clumsy fashion. 

Acciacc-are; to crush in, trample upon, 
beat down. -ato; broken down. -iare; 


to meddle. -inarsi; to bustle about 
with little result. -inio m.; continual 
flurry. -o m.; trouble, affliction. 


Pieno d’ -hi, with a complication of 
disorders. 

Acciai-are; to convert iron into steel. 
-eria f.; steel foundry. -no m.; steel 


bead. -o or Acciaro m.; steel. -olina 
f.; small steel nail. -olino m.; small 
steel bead. -dlo m.; steel for sharp- 
ening. 


Acciambellare; to give the shape of a 
Ciambella. 

Acciapinare; to be furiously busy. 

Acciar-ino m.; steel of a flint and steel, 
linch-pin, steel for sharpening. -0; 
v. Acciaio. 

Acciarpare; to botch, bungle, take or 
pick up something worthless. 

Accident-are; to havea fit. -ato; struck 


by a fit. -ato inuna gamba, with one 
leg quite useless. As adj., broken 
(country). -e m.; accident, apoplectic 


fit. -i! as a mild oath. Quell’ — di 
vecchia, that confounded old woman. 
-i al meglio! to signify that in a lot 
of things there is none any good. 


Accidia f:; sloth. Far venire l’ —, to 
produce ennui. Insomma ti spicci che 
m’ hai fatto venir 1’ —, do get on a bit, 


you do annoy me with your dawdling. 

Accigli-are; to sew up a hawk’s eyelids. 
-arsi; to knit the brows. -atura f.; 
frowning. -onare; to construct a ram- 
part, Ciglione. 

Accileccare; to lure, tantalise. 

Accingere; to gird. 

Accintolare; to attach a Cintolo, small 
strip of protecting material where a 
piece of cloth is not to take the dye. 

-accio; a suffix giving or intensifying 
a bad sense. It is the Latin -aceus, 
which, from its Latin meaning of like- 
ness, passed into that of inferiority. 

Accié, Accio che, ov Acciocché; in order 
that. 

Acciocchire; to sleep, or make one sleep, 
like a log, Ciocco. 

Acciécco; tufted, having flowers in 
bunches. Viola -a, wallflower. 

Acciottol-are; to pave with cobbles, 
Ciottoli, rattle plates and dishes about 
when washing them. -ato m.; cobbled 
road-paving. 

Accipigliare; to knit the brows, frown. 

Accipitrin-a f.; hawkweed. -i m. pl.; 
the sparrow-hawk class of birds. ~ 
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out. Esser in —, to overhang. Ofa 
rope, with verbs such as Cogliere, Rac- 
comandare, Mollare, etc., with a turn 
round, the rope being wound once or 
twice round something to fix it firmly. 
or allow of its being paid out gradually. 

Accélta f.; assemblage. 

Accoltell-are; to stab. 
with bricks on edge. 
of like construction. 
ator, ruffian. 

Accélto; part. Accogliere. 

Accomand-ante m.; depositor, either as 
shareholder or lender. -atario m.; 
bailee, receiver for safe custody, de- 
positor of valuables, shareholder, v. 
-ita, 

Accomandita f.; association where the 
liability of the shareholders, Accoman- 
datarii, is unlimited, whilst that of the 
depositors, Accomandanti, is limited 
to the amount of their subscriptions. 
Dare in —, to put money into such a 
company. 

Accomiat-are; to dismiss with due cere- 
mony. -arsi; to take courteous leave. 

Accémod-a m.; person who will do what 
no one else volunteers for. -aménto m.; 
convenient arrangement, settlement (of 
a dispute), composition with creditors, 
compromise (of litigation). -are; to 
mend, put tidy, settle; infy. be agree- 
able. — una, to dress her smartly. 
— uno pel di delle feste, to treat 
cruelly, — una persona con, to pro- 
vide a servant for. -arsi; to com- 
promise a dispute, make oneself com- 
fortable (i.e. usually, take a seat), be 
well dressed, pose for one’s portrait. 
-arsi la testa oy queste quattro dita di 
cervello, to modify one’s views accord- 
ing to circumstances without dis- 
credit. -arsi lo stomaco, to take some 
refreshment. -ataménte; conveniently, 
nicely. -aticcio m.; anything hastily . 


Accipréssi, Accipréti; euphemisms for 
Accidenti. 

Accismare; to dress. Che ni’ accisma si 
crudelmente, who dresses us in this 
cruel way, i.e. splits us up, D. Inf. 28. 


mechiebire ; to lose one’s senses, ty. to 
stupefy, v. Ciuco. 

Acciuff-are; to seize by a lock of hair, 
Ciuffo. -arsi; to tear each other’s 
hair, fight. 

Accitig-a f.;anchovy. -aio m.; old torn 
book (only fit for wrapping anchovies). 
-ata f.; anchovy sauce. -hina f.; dim. 
of -a, fig. tall thin girl. 

Accivanzare; to procure. 

Accivett-are; to lure, it. with an owl, 
Civetta. -ato; cunning, shy (like a 
bird which has been trapped and has 
escaped), fig. wide-awake. 

Acclamare; to acclaim. 

Acclim-are, -atare; to acclimatise. 

Accliv-e; sloping. -ita f.; slope. 

Accli-dere; to enclose. -sa f.; enclo- 
sure. 

Accocc-are; to fit an implement to its 
place. — un colpo, to deliver a blow. 
—la lingua, toutterinsults. -ati sm. pi.; 
grooves in the side-pieces of a loom for 
holding the frame. 

Accocc-olarsi, -ovarsi; to squat down 
like a hen. 

Accodare; to arrange in single file, do 
things in regular succession, Hit. tie 
each to the tail of its predecessor. 

Accofacciare; to squash flat. 

Accogli-énza f.; reception, honouring a 
draft. -ere; to receive, honour (a 
draft), agree to a proposal. -ticcio; 
hastily gathered together. 

Accolit-ato m.; the fourth of the Orders 
of priesthood. -0; acolyte at Mass, 
member of the fourth Minor Order, 
henchman of some politician. 

Accoll-acciato; with the coat buttoned 


-ato; (wall) built 
As sb., pavement 
-atére m.; gladi- 


up to the chin. -are; to lay on the patched up. -ativo; convenient, ac- 
neck; of a dress, to come high up on commodating. -atizio; accommodat- 
the neck. -arsi un debito, to burden ing. -atéra f., -atére m.; mender 
oneself with a debt. 1 or , 


-arsi un lavoro, 
to undertake a job. Veste -ata, high 
dress. -atario m.; contractor. -Aatico 
m.; price for hiring a yoke of oxen. 
-atura f.; collar of a dress, opening of 
a dress at the neck, mark of the yoke 
on an ox. -ettare; — il corpo, to 
fasten the cords to the collars of a 
Jacquard loom. 

Accdllo m.; pressure upon the neck of an 
animal by that part of the weight which 


7atura f.; mending, arrangement, way 
of doing the hair. 

Accompagn-aménto m.; accompaniment 
(in all senses). -are; to accompany, 
place in company with, find a match 
or fellow to, accompany a singer, escort. 
— una porta, to keep a hand on a door 
to prevent its slamming. -arsi; to 
keep company, cohabit, marry, har- 
monise colours, take with one as a 
companion. Le seggiole. non -ano col 


is thrown forward, contract for some 
public work, overhanging part of a 
building supported on beams jutting 


canapé, the chairs and sofa do not 
match. -at6re m., -atrice f.; accom- 
panist. -atura f.; v. -are. Of fly- 
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drivers, Fare un’ —, to takea passenger 
for a drive. D’ —, matching; Servire 
d’ —, to serve as a match to some other 
article. At a funeral, the fee given 
to the priest. 

Accomun-are; to put in common, throw 
open to all. -arsi; to associate fami- 
liarly. 

Acconc-ézza f.; suitability. -idbile; a- 
daptable. -iaménte; nicely. -iaménto 
m.; adaptation, serviceableness, deco- 
ration, settlement of a dispute. -iapa- 
délle m.; pot-cleaner. -iare; to pre- 
pare for use. -iarsi; to dress for a 
party. -iarsi a, to accommodate one- 
self to. -iarsi di, to avail oneself of. 
-iatura f.; mode of dressing the hair. 
Perdere 1’ —, to miss the opportunity. 
-ime m.; repairs to farm-buildings, etc. 
-io; syncopated part. of -iare. As sb., 
utility, advantage. As ‘adj., suitable, 
serviceable, dressed out, ready pre- 
pared, preserved (fruit). As adv., 
Scrivere —, to write in a flowery style. 

Accondiscéndere; to yield to entreaty. 

Acconigliare; to draw in the oars of a 

' galley so that each oar is half inside 
and half outside. 

Acconsent-ire; to consent; of cloth, to 
stretch on pulling; of a shot or blow, 
to produce the desired result; of an 
argument, to be convincing; of food, 
to do the eater good. -irsi; to sub- 
mit. 

Accont-are; to count. 
friends with him. — d’ una cosa, to 
give information about it. -arsi con 
uno, to enter into conversation with 
him. 

Accontentare; = Contentare, to please. 

Accénto m.; payment on account. 

Accoppare; to kill. 
ecoppi-are; to couple. -arsi; to go in 

- couples in procession, to marry, esp. 
badly, to pair as animals. -atéio m.; 
leash for holding dogs, nesting-place, 
esp. for pigeons, joint or coupling in 
machinery. -atéri m. p/.; in medieval 
Florence, magistrates who presided at 
the scrutiny for the election of the 
Signoria. 

Accor-are; to stab to the heart. -arsi; 
to be heartbroken. -atéio m.; butcher’s 
knife for killing pigs, hunting-spear. 

Accorci-are; to shorten. -ativo; short- 
ened (name). -atéia f.; short cut. 
-atéio m.; shortening. -atura f.; short- 
ening. 

Accorcire; pop. for Accorciare. 

Accord-are; to tune, harmonise (colours) ; 
grant, accord. -atéio m.; tuning-key. 
_-atura f.; tuning. Andarsencin -ature, 


— uno, to make 


to have endless discussions with no 
result. 

Accordell-are; to twist up into a cord. 
-atino m.; cloth woven in the usual 
fine lines. -ato m.; ribbed cloth, 
secret understanding. Esser dell’ —, 
to be one of the gang. 


Accordio m.; continual tuning. Ac- 
cérdio m.; accordion. 

Accérdo m.; agreement, compromise. 

Accordon-are; to tie up with cord. -ato; 
ornamented with cords. 

Accérg-ersi; to perceive. -iménto m.; 


acuteness, cunning. E stato un felice 
—, it was a brilliant idea. 

Accéri m. pl.; dog-shores, 

Accorpato; with young. 

Accérre; v. Accogliere. 

Accérrere; to run up, come together. 

Accérso; part. Accorrere. 

Accérto; wary, of animals, suspicious. 
Fare —, to caution. Stare -i, to be 
on the look out. Male —, or Malac- 
corto, incautious. 

Accosciarsi; to squat down upon the 
thighs. , 

Accost-are; to bring nearer together, set 
(a door) ajar, half-close (a window), 
attend a person of rank, be in close 
contact; of food, to be comforting to 
the stomach. -arsi; to approach. 
Non -arsi, not to be intimate with. 
-arsi all’ opinione di, to follow the 
opinions of. Persona -ante, near rela- 
tive. 

Accost-aréllo, -at6re m.; man who leads 
the cattle to the threshing-floor to 
tread out the corn. 

Accésto; near, alongside. D’ —, close 
by. Assb., supporter. Aver di buoni 
-i, to have good support. As adj., 
neighbouring, intimately connected. 
— a, supported upon. 

Accostol-ato m.; ribs of aship. -atura /f.; 
wrinkle made in pressing cloth. 

Accostumare; to accustom. 

Accotonare; to comb cloth, so as to give 
it a nap of fine hairs lying in one 
direction. 

Accottimare; to take or let on contract, 
v. Cottimo. 

Accovacci-arsi; to run into a hole, cower 
down so as to be hidden. -olarsi; the 
same, said of smaller animals. 

Accovonare; to tie up into sheaves. 

Accozz-aglia f.; lot of sundry rubbish. 
-are; to jumble up together, sort 
(cards), piece (a thing) together. -arsi; 
to meet, esp. for mischief. Una cosa 
non s’ -a con un’ altra, a thing does 
not do with something else (when they 
do not look well together). 
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Accrébbi; perf. Accrescere. 

Accreditare; to accredit, bring into good 
credit, confirm the truth of. Lo ac- 
creditai per cento lire, I gave him a 
letter of credit for a hundred francs. 
Accreditante, person issuing a letter 
of credit in favour of a customer, Ac- 
creditato, to be honoured by a third 
party, the Accreditario. 

Accrésc-ere; to increase. 
mentative. 

Accrespare; to wrinkle. 

Accreziéne f.; intestinal concretion. 

Accroccare; to take with a hook. 

Accruscagliare; to mix up something 
which should not be present, like bran 
with flour. 

Acctibito m.; heaviness in the eyelids, 
recumbent attitude of ancient Roman 
feasters or couch on which they lay. 

Accucci-arsi, -olarsi; of dogs, to lie curled 
up. 

reheteed to attend to. 

Accul-are; to back an animal up against 
a wall, etc., rest the body of a cart on 
the ground with the shafts in the air. 
-arsi; to sit on the haunches, sit up 
as a rabbit or dog. 

Acculattare; to pick a boy up by the 
arms and legs and bump him on the 
ground, .— il ciro, to wrap the paper 
round the base of a wax candle. — le 
panche, to sit idle. 

Accus-a f.; accusation, prosecuting offi- 
cial, Camera d’ -e, chamber analo- 
gous to an English grand jury. -are; 
to accuse, acknowledge. — i peccati, 
confess one’s sins. — un malore, 
acknowledge to not feeling quite well. 
— una lettera, acknowledge receipt of 
a letter. — tre assi, at cards, to call 
three aces. -arsi morto, to give one- 
self up for lost. -ata f.; at cards, call, 
declaration. 

Acéfalo; headless. Libro —, book with 
the beginning missing. In p/., acepha- 
lous molluscs, 

A’cera f.; v. Acero. 

Acérbo; bitter, unripe. Bacchiar le -e e 
le mature, to act indiscriminately. 

Acer-éta f., -éto m.; maple copse. -o m.; 
maple. — di montagna, sycamore. 

Acérrimo; superlative of Acre. 

Acertéllo m.; kestrel. 

Acerv-ale; Sillogismo —, string of syllo- 
gisms in which the conclusion of one 
forms the basis of the next. -o m.; 
heap. 

Acescénte; turning sour. 

Acet-abolo m.; ancient Roman jar for 
vinegar, socket of the hip joint, dice- 
box. -ato; smelling of or mixed with 


-itivo; aug- 


vinegar. As sb., acetate. -élla f.; 
acidified water. -iléne m.; acetylene 
gas. -ino m.; small oriental garnet, 
imitation garnet. -o m.; vinegar. 
Pigliar 1’ —, to go sour. Metter sotto 
l’ —, to pickle. — radicale, pure 
vinegar. -06sa f.; sorrel, vinegar water. 
-osélla f.; wood sorrel. -osita f.; acid- 
ity. -6so; acid, acetic (fermentation). 
-ume m.; pickles, acidity, acid drink. 

Achéo; Achaean. 

Acheroéntico; sepulchral. 

Achilleo; hard (sponge). 

Acicolare; needle-shaped (leaf). 

Acid-étto; slightly acid. -ézza f.; acid- 
ity. -ulo; slightly sour. -ume m.; sour 
stuff. 

Acin-atico m.; wine made from shrivelled 
grapes. -iférme; shaped like a bunch 
of grapes. -o m.; one berry in a bunch; 
bunch, cluster of berries; grape-stone. 
-6so; fruiting in clusters, with plenty 
of clusters, shaped like a cluster. 

Acme, Acne f.; pimples on the face, acne. 

A’cor-e, -o m.; scald head, scabby erup- 
tion. -o m.; sweet sedge. — falso, 
yellow flag. 

Acqua f.; water, rain. — cedrata, lemon- 
ade. Dare |’ —, to baptise privately. 
Far —, to leak. — di latte, whey. — 
di mare, sea-green. A una, due, tre, 
quattro -e, (roof) sloping in one, two, 
three, or four directions. Aver la 
voglia dell’ —, to be unable to keep 
still. 

Acqu-acchiare; to weaken. -acchiarsi; 
to hide oneself. -acedrataio m.; lemon- 


ade seller. -adernare; v. -idernare. 
-afortista| m.; etcher. -agliare; to 
curdle. -aio m.; sink; in agriculture, 


a water-lead, shallow trench. -aidla f.; 
water-ousel. -aidlo m.; water-carrier, 
flower-pot holder with a circular chan- 
nel to be filled with water for keeping 
away ants, man employed to water the 


streets. As adj., belonging to water. 
Topo —, water-rat. Bolla -aiola, 
water blister. -amarina f.; aqua- 


marine (a variety of beryl). -apéndere: 
of a mountain side, to slope (towards 
Some river). -apendénte m., -apen- 
dénza f.; slope. -aréllo; v. -erello. 
-aréne m.; heavy shower. -aroéa 5 
rosewater. 
Acquartierare ; to quarter (troops). 
Acqu-artigiola; v. -erugiola.  -ata fs; 
peed of rain, store of fresh water on 
a ship. 
Acquattarsi; to crouch. 
Acqu-avite f.; brandy. 
brandy seller. 
shower. 


_-avitaio m.; 
-azzéne m.; heavy 
-edétto m.; aqueduct. -eo; 
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watery. -erélla f.; fine rain. -erel- 
lare; to paint in water-colour. -erel- 
lista m.; water-colour painter. -eréllo 


m.; water colour, water-colour picture, 
a sort of poor wine made by pouring 
water on wine lees. -ertigiola f.; fine 
drizzle. -étta f.; fine rain, second 
make of wine, a kind of slow poison. 
-icélla f.; drizzle. -idernare; to fold 
paper for copy-books. -idéccio m.; 
walled water-course, 
Acquiet-are; to quiet, satisfy. 
resign oneself, give in. 


-arsi; to 


_ Acquirénte m.; purchaser. 


Acquis-ire; to acquire. 
right to acquire. 


-itivo; Titolo —, 


_ Acquist-are; to purchase, acquire (dis- 


* 


1 


ease), procure. — spazio, to go for- 


ward. — una persona, to gain his 
adherence. Inty. to gain ground, do 
well. -o m.; acquisition. 


Acqu-itrino m.; water oozing from the 


ground; marshy, boggy place. -ivénto 
m.; storm of wind and rain. -olina f.; 
a little water, fine rain. -6so; watery. 


cr-e; sharp, pungent. -édine f.; acidity 

(of the bodily fluids). -igno; rather 
pungent. -imonia f.; acidity, acri- 
mony. 

Acro-amatico; abstruse, obscure. -ma- 
tico; achromatic. -tério m.; pedestal 
for a statue on the top of a building. 

Acu-ire; to sharpen. -leato; sharp 
pointed, (insect) with asting. -leo m.; 
sharp point, sting. -me m.; acumen, 
intensity, D. Par. 1. 84; keenness of 
vision, D. Par. 32. 75. -minare; to 
sharpen to a point. 

Acistic-a f., -0; acoust-ics, -ic. 

Acuto; sharp. — al camino, desirous to 
proceed, D. Inf. 26. 122. Prender 
d’ —, to get a sour smell. Gli -i, top 
notes of an instrument or voice. 

Adacqu-are; to water. -atdio m.; water- 
ing-pot. 

Adagi-are; to lay down gently. -arsi; 
to make oneself comfortable, to be 
slow, D. Inf. 3. 111. -ato; comfort- 


, 


ably off, well-furnished (rooms). -no; 
gently. -o m.; adage. As adj., slow 
(music). As adv., slowly, carefully. 


Adam-ico; Adamite, dating from all time. 
-ita m.; Adamite heretic. -o; Adam. 
Quel d’ —, the weakness of humanity, 
D. Purg. 9. 10. 


_ Adatto; adapted. 
_ Add-are, -arsene; to perceive. 
_ Addaziare; to levy duty on. 


_Addebbiare; to burn wood upon ground 
for manurial purposes. 


'Addebit-are; to debit with, impute to. 


-o m.; imputation. 


Addensare; to thicken. 

Addent-are; to seize with the teeth, in- 
jure the reputation of. -atsi; of cog- 
wheels, to catch. -ellare; to leave the 
end of a wall toothed with a view to 
future additions. -ellato m.; toothing, 
fig. any work left for future develop- 
ment. Servire di —, to serve as a 
connection with what is to be added. 

Addentr-are; to drive in. -arsi; to pene- 
trate. -o; quite inside. Voler saper 
—, to desire accurate knowledge, 
D. Inf. 2. 85. 

Addestrare; to drill, train, break in. 

Addétto; belonging, attached. 

Addi; = A di. -— quattordici, on the 
14th. 

Addiacci-are; 1. to freeze. 2. to bring 
a herd under shelter for the night. 
-o m.; sheepfold. , 

Addicare; to abdicate. 

Addiétro; behind, behindhand, back- 
wards. Per |’ —, in the past. Dare 
—, to go backwards. 

Addio; good-bye. La e—, haphazard. 

Addipanare; to wind a ball of wool. 

Add-ire; to assign, allot, bid at auction. 
-irsi; to be becoming, befitting, suit- 
able, devote oneself. 

Addiritto; in a straight line. 

Addirittura; positively, actually, imme- 


diately. 
Addirizz-are; to set straight, set upright. 
-atdio m.; tail-ccomb. -atura f.; 


straightening, parting of the hair. 


Additaménto m.; 1. addition, note. 
2. reference. 

Additare; to point out. 

Addobb-are; 1. to decorate, furnish 


handsomely. -arsi; to dress oneself 
in finery. 2. to steep hides. -o m.; 
1. decoration, finery in dress, decora- 
tive furniture. 2. bath of alum for 
hides. 
Addocciare; to groove, v. Doccia. 
Addocilire; to make docile, soften (lea- 


ther). 
Addolc-are; to turn soft (weather), 
soften. -ire; to sweeten, soften. 


Addolor-are; to hurt, grieve. -ata f.; 
the Mother of Sorrows. 

Addomandarsi; to bear the name of, 

Addome m.; abdomen. 

Addomestic-are, -hire; to tame, improve 
(land for cultivation). -arsi; to make 
oneself familiar with. 

Addonare; to subdue. 

Addoppi-are; to double, use two of any- 
thing. -atédio m.; the implement used 
by a throwster. -atora f., -atore m.; 
silk winder, throwster. -atura f.; the 
winding, “throwing,” of silk. 
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Addormentare; to put to sleep. 

Addoss-are; to place upon the back of. 
— un’ impresa ad uno, to entrust an 
enterprise to him. — la colpaa, to lay 
the blame upon. —le aiuole, to throw 
up the north side of flower-beds so as 
to give them a south aspect. -arsi; 
of a closely packed crowd, to be forced 
upon each other’s backs. -arsi un 
ufficio, to undertake an office. 

Adddésso; upon, upon the back. Avere —, 
to be burdened with. Avere il min- 
chione —, Hit. to have the blockhead 
on one’s back, i.e. be stupid. Tirarsi 
—, to bring upon oneself. Dare — a, 
toattack. Stare —a, to stand over (a 
workman) to see that he works. D’ —, 
off. Si leva i panni d’ —, he is taking 
off his clothes. Portare —, to wear. 
Metterseli tutti —, to spend all one’s 
money on dress. II caldo mi da —, 
I am feeling the heat very much. 

Addétto; part. Addurre. 

Addottorare; to confer a doctor’s degree, 
teach (a boy) mischief. 

Addurre; to adduce. 

Adduttére m.; abductor muscle. 


Adegu-aménto m.; right relation. -are; 
to flatten, smooth out. -arsi; to be 
considered equal. -ataménte; ade- 


quately. -ato; adequate. 

Adempire, Adémpiere; to fulfil, grant (re- 
quest). 

Aden-ite f.; gland inflammation. 
glandular. 

Adenziéne f.; revocation. 

Adépto m.; alchemist who believed him- 
self to have discovered the real secret, 
initiated person. 

Aderén-te .m.; adherent. -za fi; ad- 
herence, disposition, aptitude, resis- 
tance to sliding motion, initial friction. 
Aver molte -ze, to have powerful con- 

- nections, 

Adérgersi; to rise. 

Aderire; to adhere. 
request), 

Adescare; to lure, entice. 

Ades-iéne f.; adhesion, disposition, in- 
clination, -ivo; adhesive. -0; stuck on. 

Adéspote; anonymous (manuscript). 

Adésso; now. — —, in a moment. 

Adiacciare; to freeze, 

Adiacénte; adjacent. 

Adibire; to produce (proofs or witnesses), 

A'dice f.; poet. for Adige, the river. 

Adinamia f.; weakness. 

A’dipe m.; fat. 

Adirare; to make angry. 

Adire; to apply to (the court). — un’ ere- 
dita, to enter into possession of an 
inheritance, 


-0s0; 


— a, to grant (a 


A’dito m.; 1. access, right of access. 
2. adytum of an ancient temple. 

Adivenire; to become. , , 

Adiziéne f.; taking possession of an in- 
heritance. 

Adnato; adherent. - 

Adocchiare; to eye attentively, espy. 

Adombr-are; to shade, darken, shadow 
forth, shade in. -arsi; to be scared 
(horse), become suspicious. 

Adonare; to surrender, D. Purg. It. 
20. 

Adén-e, -ide m.; pheasant’s eye (plant). 

Adont-are; to reproach. -arsi; to be 
offended. 

Adoper-are; to use. -arsi; work hard. 

Adorezzare; to be well shaded. 

Adorn-are; to adorn. -o; ornamented. 

Adott-are; to adopt. -ivo; adoptive. 

Adragante f.; tragacanth, a medicinal 
gum. 

Aduggiare; to injure a plant by shading 
it 


it. 

Adtgli-a f.; coil. -are; to coil (a rope). 

Adul-are; to flatter. -arsi; to be con- 
ceited. 

Adult-erare; to adulterate. -ino; born 
in adultery, false (key, money, etc.). 
-ério m.; adultery. -ero; adulterous. 
-0; adult. Esser — in un’ arte, to be 
master of an art. 

Adun-are; to collect, unite. 
assemblage. 

Adun-che, -que; so. 

Adunco; hooked. 

Adunghiare; to seize with claws. 

Adust-iéne f.; burning, scorching. -o; 
scorched, dried up, thin. 

Aerato; carbonate. Calce -a, carbonate 
of lime. 

A’er-e m. or f.; the air. 
aeration. -emdto m.; whirlwind, tor- 
nado. -eo; airy, filled with, or resem- 
bling air, aerial (perspective), lofty 
(hill). -edstato m.; air balloon. -oméle 
m.; honey-dew, manna exuded on 
certain leaves. -opésta m.; pneumatic 
post for letters. -6so; airy. 

Afa f.; sultriness. Far —, to grow 
nauseous. 

Afasia f.; aphasia, using wrong words 
through brain disease. 

Afato; (fruit) withered by excessive 
heat. 

Afélio m.; aphelion of an orbit. 

Aféresi f ; aphaeresis, as,Sandro for Ales- 
sandro. 

Afési f.; the going away of an illness. 

Affabile; affable. 

Affaccendarsi; to busy oneself. 

Affacchinarsi, to work hard, v. Fac- 
chino. 


-anza f.; 


-eaménto .; 
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Affacci-are; to show a child at the window. 
—_una difficolta, to bring forward a 
difficulty. -arsi; to present oneself. 
-arsl a un Incanto, to bid at an auction. 
-arsi ad una storia d’ Italia, to address 
oneself to a history of Italy. 

_Affagott-are; to make into a loose bundle. 
-ato; clumsily dressed. - 

Affaldare; to fold into pleats. 

Affaldellare; to separate spun silk into 
strands. 

_Affamare; to starve. 

Affann-are; to distress. -arsi; to exert 
oneself. -arsi dietro a, to labour hard 
for. -ato; panting. -o m.; heavy 
breathing; severe exertion, exhaustion, 

_ suffering or sorrow. Darsi, Prendersi 


— di, to trouble oneself about. Far 
venire |’ —, to bore to death. -énaf., 
-6ne m.; fusser. -6so; wearisome, 


__ troubled (breathing), oppressive (heat). 

Affantocciare; to train a tree into the 
shape of a doll. 

_ Affar-accio m.; wretched business. 

_Affardellare; to make a bundle of. 

_Affar-e m.; affair, business. -io m.; 

~ .lot of business all at once. -ista m.; 

sham man of business. -6ne m.; bril- 

_ liant piece of business. -ticolo m.; 
trumpery little business. 

Affascinare; 1. to make up into faggots, 
v. Fascina. 2. to fascinate. 

Affastell-are; to tie up, it. tie up into 

trusses, as straw. -io m.; ill-digested 
knowledge. 

_Affatic-are; to fatigue. -atére m.; hard 
worker. -hévole; apt for hard work. 

Affatto; quite; sometimes elliptically for 
Niente affatto, not at all. 

Affatturare; to bewitch, delude, doctor 
(wine). 

Affazzonare; to adorn. 

_Affé; i’faith, upon my word ! 

_Affermare; to affirm, confirm. 

_Afferrare; to grasp. 

-Affett-are; 1. to affect. 2. to slice up, 
fold cloth into pleats. -ato m.; 1. af- 
fectation. 2. slices of ham, etc. -a- 
ziéne f.; affectation. -ivo; impressive, 

_. referring to the affections. -o m.; 
1. affection of mind or heart, love, 
feeling in a picture; Mozione degli -i, 
stirring the emotions (by an orator); 
Perché intender non si puod diviso... 
dal primo (alcuno esser) Da quello 
odiare ogni — é deciso, since no being 
can be thought to exist severed from the 
First Being, no hate can exist (in the 
creature) towards Him (the creator), 
lit. every (human) emotion is precluded 
from hate of Him, D. Purg. 17. 109. 
2. As adj., affected, seized by illness, 


burdened (with a debt); Bene, Male — 
di uno, well or badly affected towards 
him; in mathematics, Quantita -a da 
un esponente, quantity raised to a 
power expressed by the exponent. 
3. syncopated part. of -are (2), folded 
into pleats. 

Affettudéso; affectionate. 

Affezion-are; to inspite affection. -arsi; 
to win the affection of. -arsi a, to 
feel affection for. -ato; affectionate. 


— a, fond of. Also as sb., Un vostro 
-ato, a friend of yours. -e f.; affection, 
(medical) affection, (mathematical) 
property. 


Affiat-are ; to train so as to work together. 
-arsi; to begin to be friends. II cane 
s’ -a subito con |’ uomo, a dog very 
soon feels at home with a man. 

Affibbi-are; to buckle. — un calcio a, 
to plant a kick upon. -atura f.; set 
of clasps or buckles on a dress, line 
along which they are placed, clasp of a 
book. 

Affid-are; to confide, commit (to memory), 
assure. -arsi a, to trust. 

Affienare; to feed on hay. 

Affievolire; to weaken. 

Affigg-ere; to placard. — gli occhi, to 
gaze at. -ersi; to gaze at, give close 
attention to. 

Affigurare; to represent. 

Affilarato m.; field of vines in’ rows. 

Affil-are; 1. to sharpen; -arsi; of the 
face, to look peaky; Naso -ato, well- 
formed nose; Lingua -ata, biting 
tongue. 2. to draw up troops in files. 
-atino; sharp, thin (face). 

Affilettare; to point (brickwork), make 
bird-nets. 

Affin-are; to refine. 
furnace. 

Affinché; in order that. 

Affine; 1. = Affine. 2. related, allied. 

Affioch-ire; to make hoarse, weaken 
(voice). -irsi; to burn dim. 

Affior-aménto m.; outcrop. -ato; flowered 
(stuff), (bread) made of the finest flour. 

Affiss-are; to gaze fixedly at, fix the 
mind upon. -iéne f.; bill-posting. 
-o; part. Affiggere. As sb., placard, 
enclitic suffix. 

Affitt-acamere m.; agent for furnished 
apartments. -aiudlo m.; tenant. -are; 
to let, or, by extension, to hire. 
-eréllo m.; low rent. -ire; to thicken, 
increase the number of on a given 
space. -o m.; lease, rent of land. 
Rent of a house is Pigione, and horse- 
hire is Fitto. -uario m.; tenant. 

Afflato m.; breath, sacred inspiration. 
As adj., inspired. 


-atéio m.; refining 
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Affi-iggere; to afflict. -ittivo; distress- 
‘ing. Pena -ittiva, corporal punish- 
ment. -iziéne f.; affliction. ‘ 

Affloscire; to lose strength, v. Floscio. 

Afflu-énza f.; concourse of waters, con- 
gestion, concourse of people. -ire; to 
flow in. -ssionato; with a cold in the 
head. -sso m.; determination of blood 
to the head, etc. ’ 

Affoc-are; to heat ina fire. -arsi; fig. to 
getangry. Spada -ata, flaming sword. 

Afféga-gliuémini, -perséne m.; marriage- 
broker. 

Affog-are; to smother, drown, be drown- 
ed, marry (a daughter) badly. — la 
terra, to lose sight of land. Uova -ate, 
poached eggs. -atédio m.; stiflingly 
hot place. 

Affogliare ; to provide bedding (for cattle). 

Affoll-are; to crowd round (a person), 
wear (a person) out. -arsi a, to eat 
greedily. 

Affolt-are; to squeeze together, oppress, 
Overcome with emotion. ~-arsi; to 
tush on in a body, eat or do anything 
in furious haste. 

Affondare; to sink, send to the bottom, 
deepen (ditch), plant (flowers) deeper 
in the ground, set (a plough) lower. 
— imuscoli, to bring out the muscles 
in sculpture. 

Afforcare; to hang, v. Forca. 

Afforestierare;'to give a foreign appear- 
ance to. 

Affornellare; to fix the oars of a galley 
so as not to touch the water while the 
vessel is under sail. 

Afforz-are ; to fortify, provide with troops, 
fig. encourage. -arsi; to exert oneself, 

ersist. 

ossare; to trench, make deep ruts in a 
road, make hollows in the face. Pavi- 
mento -ato, floor that has sunk in the 
middle. 

Affranc-are; to set free, free a property 
from a ground rent, etc., frank (letter). 
-aziéne f.; execution of a deed of en- 
franchisement. 

Affran-gere; to break the spirit of. -to 
broken down. 

Affratellare; to join like brothers. 

Affreddare; to cool. 

Affrenare; to bridle, hold in. 

Affresc-hista m.; iresco painter. -o m.; 
fresco. 

Affrettare; to hasten. 

Affrittellare; to fry. 

Affront-are; to stop for the purpose of 
insult or robbery, face (enemy). -arsi 
di, to be offended at. -o m.; insult. 

Affrucchiare; to meddle. 

Affruciare; to bungle. 


Affruttato; planted with fruit-trees. 

Affuffignare; to cobble, do in rough 
fashion. ; 

Affumicare; to smon-, blacken, fumigate. 

Affus-are, -ellare, -olare; to taper off. 

Affusto m.; gun-carriage. 

Afonia f.; loss of speech. 

Aforismo m.; aphorism. 

Aféso; sultry. 

Africano m.; marble with red, white, and 
purple blotches. 

Afr-o; sharp-tasting. -ére m.; smell of 
fermentation or of burning charcoal. 
Afta f.; aphtha, white ulcer in the mouth. 

Agaiolo m.; needle-case. 1 

Aganippéo; poetical (from the Heliconian 
spring). 

A’gape f.; early Christian love-feast. 

Agarico m.; mushroom or other fungus. 

A’gat-a f.; agate. Agata f.; needle-full 
of twine. -ato; like agate. 

A’gave f.; American aloe. 

Agénda f.; pocket diary. 

Agenzia f.; agency, administrative area 
for collecting direct taxes. 

Agevol-are; to facilitate. -e; manage- 
able, moderate in price, comfortable 
(dress), quick (intellect). -ézza f.; 
facilities, courtesy. -ino; tractable. 
-ménte; easily. 

Aggaffare; to seize. 

Aggallato m.; floating island. 

Agganciare; to seize, v. Gancio. 

Aggangherare; to fasten a dress, v. Gan- 
ghero. 

Aggarbare; to give a graceful appearance 
to. 

Aggatt-igliarsi; to fight like cats. -onare; 
to stalk like a cat. 

Aggeggi-are; to haggle about nothing. 
-arsi; trick oneself out in finery; with 
double accusative, to arrange a room 
prettily. -o m.; trifle, bit of finery. 
tricky proceeding. Date mi quell’ —, 
give me that what-d’you-call-it. -éna 
f., -6ne m.; haggler. 

Aggentilire; to beautify, refine. 

Aggett-are; to jut out. -atéio, -o m.; 
projection. -ivo; adjective. 

Agghiacciare; to freeze. 

“phase m.,; tiller of a rudder; shcep- 

old. 

Agghiad-are; to shiver with cold, shudder 
with horror, transfix with a sword. 
-arsi; of molten metal, to curdle from 
insufficiency of heat. 

Agghiai-are; to cover with gravel. -ato 
m.; gravelly place. 

Agghindare; to dress smartly. 

Aggi, Aggia; old imperative and sub- 
junctive of Avere. 

Aggina f.; paddack. 
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Aggio m.; premium upon some particular 
kind of currency, usually upon gold 
over bank-notes. 

Aggiogare; to yoke. 

Aggiorn-are ; to adjourn; become day- 
light. Alba -atrice, dawn ushering in 
the day. 

Aggiot-aggio m.; dealings in exchange. 
-atére m.; exchange broker. 

Aggir-aménto m.; -amenti di parole, 
beating about the bush. -are; to 
move in a circle, fig. deceive. -arsi; 
to revolve. 

Aggiucchire; to grow stupid, v. Giucco. 

Aggiudic-are; to adjudicate. -atario m.; 

* _ person to whom a thing is adjudicated. 

- Aggitin-gere; to add. -ta f.; addition. 
-tare; to join up, esp. in shoemaking, 
to finish. -tatéra f.; woman finisher. 
-tivo; adjunctive. 

Aggiust-are; to adjust, put in order, add 
the right amount, e.g. of salt, satisfy 
a creditor. — fede a, to put faith in. 
-arsi a, to stand beside, D. Par. 32. 


121. -ata f.; pace to which a horse 
istrained. ~-atézza f.; accurate adjust- 
ment. 


_ Aggl-omerare; to make into a ball. 

' _ --utinare; to agglutinate. 

Aggobbire; to become hunchbacked. 

Aggomitolare; to wind into a ball. 

Aggottare; to bale out, v. Gotto. 

Aggrad-are; Come v’ -a, as it pleases you. 
-évole; pleasing. -ire; to accept, be 
agreeable. 

Aggranchiare; to benumb. 

Aggrancire; to grapple. 

Aggrand-ire; to enlarge, 
-irsi; to be self-important. 

Aggranfiare; to seize, v. Granfia. 

Aggranfignare; to rob cleverly. 

Aggrapp-are; to grapple. -arsi; to hold 

on tight. -olato; clustered. 

Aggraticci-are; to twist vine stems, etc. 
into a sort of hurdle, Graticcio, to 
fence in with hurdles. -arsi; of plants, 
to twist round, pervs. to scramble up a 
tree by its branches, of a mental habit, 
to take possession. 

Aggrav-are; to overload, overburden with 
taxes. — un incolpato, of witnesses 
for the defence, to make the case worse. 
— la colpa, to aggravate an offence. 
— la penna su’ conti, to increase the 
amount of a bill. — la pena, to in- 
crease the penalty. -— lo stomaco, 
to lie heavy upon the stomach. — la 
mano, to press too heavily in writing, 
fig. of a judge, to pass severe sentences. 

As reff. -arsi: Non voglio -armi la 
coscienza, I will not burden my con- 
science further. Of illness, to grow 


exaggerate. 


worse. Of a structure, Il teatro si -a 
quasi tutto su colonne non fatte per 
sostenere quel peso, the weight of the 
theatre falls almost all upon pillars 
not designed for such a weight. -arsi 
degli anni, to feel the weight of old 
age. -arsi di panni, to put more 
clothes on the bed or on oneself. -arsi 
di cibi, to eat too much. 

Aggravezz-are; to burden with taxes. 
-ato m.; tax-payer, esp. the tax-payer 
in medieval Florence who was not 
qualified for public office. 

Aggravio m.; heayy burden of taxes or 
encumbrances, damage, inconvenience, 
injustice, imputation. Farsi — di 
dire, to have a scruple about saying. 

Aggraziare; to make a dress graceful or 
medicine agreeable. 

Aggredire; to attack. 

Aggreg-are; to admit into an association, 
associate a temporary assistant with 
the regular officials, unite two sets of 
officials into one. ~-arsi; to fein a 
society; of things, to become jomed 
together. -ativo; (force) of cohesion. 
Pillola -ativa, universal pill for curing 
many different maladies. -ato; an 
academical title. As sb., aggregation. 

Aggrezzare; to be numbed by cold. 

Aggricciarsi; to turn cold from fear. 

Aggrinz-are, -ire; to wrinkle. 

Aggroppare; v. Aggruppare. 

Aggrott-are; to throw up a bank, bank 
up. —- le ciglia, to frown. -escare; 
to draw grotesquely. 

Aggrovigliarsi; of string, to twist into 
kinks; of hides, to curl up, v. Gro- 
vigliolo. 

Aggrum-are; to collect. 
late, form a crust. 
Aggrumolare; to form a head, as lettuce. 
Aggruppare; to collect into a bunch, loop 
back (curtains), group (a composition) 

in painting. 

Aggruzzolare; to save up, v. Gruzzolo. 

Agguagli-are; to make equal, match, 
make smooth or level, compare, be 
equal to. In straw-plaiting, to sort out 
straws of equal thickness. -atéra f.; 
straw sorter. -o m.; equality. Non 
c’ 6 — fra que’ due, those two are not 
to be compared. ; 

Agguantare; to seize, v. Guanto. 

Agguat-are; to watch. -o m.; ambush. 

Aggueffare; to wind (wool), add, grasp. 

Agguerrire; to inure to war. 

Agguindolare; to wind wool upon the 
bobbin. 

A’ghero; sharp, sour. 

Aghétto m.; boot-lace, stay-lace, strictly 
the tag thereof. 


-arsi; to coagu- 
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Agiat-aménte; in easy fashion. -ézza f.; 
ease, moderate wealth. -ino; rather 
slow. -o; comfortably off, deliberate 
in one’s movements. 


A’gio m.; convenience, ease. Ad =) 
slowly. A bell’ —, in an easy-going 
fashion. A mio —-, as soon as I have 
leisure. A mio bell’ —, as soon as I 
feel inclined. 

Agire; to act. 


Agli; to the, v. Gli. 

Agli-aio m.; garlic bed, garlic seller. 
-aro m.; garlic seller. -ata f.; garlic 
and vinegar sauce. -o m.; garlic. 
Verde come un —, looking ill. Mangiar 
or Roder |’ —, to swallow one’s resent- 
ment. Far mangiar |’ —, to annoy 
intensely. Misa d’ —, it is annoying. 
Tanto @ puzzar d’ un — che d’ una 
resta, it is the same to smell of one garlic 
bulb as of a string of them, 1.e. having 
done wrong once you may as well go on 
atit. -porro m.; garlic leek, rocambole. 

Agnato m.; relation on the father’s side. 

Agnéll-a f.; ewe lamb. -aio m.; dealer 
in lambs or kids. -atura f.; lambing, 
lambing-season. -ino m.; little lamb. 
-o m.; lamb. -6tto m.; big lamb, in 
pl., meat patties.- 

Agniziéne f.; recognition, esp. recognition 
scene in ancient plays. 

Agnusdéi m.; image of the Lamb in con- 
secrated wax, the part of Mass begin- 
ning with these words. Fare, Parere 
un —, to assume a humble attitude. 

Ago m.; 1. needle, tongue of a balance, 
stem of a lock, catch of a gate-fasten- 
ing, pin of a buckle, pointer of a steel- 
yard or the bar on which the moveable 
weight runs; — dello staio, iron bar 
across the top of a_bushel-basket. 
2, sea pike or gar-fish. 3. — or Al- 
bero per bighe, leg of a pair of shears. 

Agobbio; the modern Gubbio, in Tuscany. 

Agognare; to long for. 

Agon m.; gar-fish. -a f.; = Alosa, shad. 

Agonale; of the circus. Feste -i, the 
ancient circus games held in January. 

Agon-e m.; 1. packing-needle. 2. circus, 
arena, athletic or gladiatorial com- 
petition in the circus, poetical or other 
competition. -ia f.; death struggle, 
vehement strife, heavy affliction, 
phthisical person. -istica f.; athletics. 
-iZzare; to be in the death agony. 

Agoraio m.; needle-case. 

Agost-ano; (hay) made in August. -A4ro 
m.; a coin of Frederick II, king of 
Naples. -ino; born im August, (grapes) 
ripening in August, (hen) good at lay- 
ing eggs. -o m.; August. 

Agraménte; bitterly, sharply. 


Agraria f.; agricultural science. 

Agrést-e; rustic, rough. -ino m.; small 
bunch of late grapes which will never 
ripen. As adj., rather sharp. -0O ™.; 
sour grape, juice of unripe grapes, fig. 
unfair profit. 

Agrétto; slightly sharp or acid. As sb., 
watercress. 

Agrézza f.; sharpness, acidity. 

Agricola m.; peasant. 

Agrifoglio m.; holly. 


Agr-igno; slightly sharp. -imensére m.; 


surveyor. -ino; pleasantly sharp. 
-idtta f.; a kind of bitter cherry. 
Agrippina f.; lounge-chair. 
Agro m.; 1. landroundacity. 2. lemon 


juice. As adj., sharp, pungent, very 
distasteful. 

Agrodélce; bitter-sweet. 

Agronomia f.; agricultural science. 

Agrostémma m.; corn-cockle. 

Agrume m.; disrelish, D. Par. 17. 117. 
In p/., dried pungent herbs. 

Aguato m.; ambush. 

Agucchiare; to sew very feebly. 

Agtglia f.; gar-fish, eagle. 

Agito m.; French nail. As adj., sharp. 

Aguzz-are; to sharpen. -ato; with the 
back bowed. 

Aguzzino m.; warder of galley slaves, 
hard task-master. 

Aguzzo; sharp-pointed. 

Ahimé; alas ! 

Ahn; pop. excl. of satisfaction. 

Aho; pop. excl., certainly. 

Ai; to the. Né ai né bai, nothing at all. 

Aia f.; 1. threshing-floor, space for put- 
ting out things to dry; Rifarsi sull’ —, 
to make it good on the threshing, viz. 
when a peasant has a grievance against 
his landlord which he makes good by 
securing more than his due share of 
the product of the threshing; Menare 
il can per |’ —, i.e. to have much talk 
with no result, a dog not being heavy 
enough to tread out the corn. 2. gov- 
erness, nurse-maid. . La —, the 
Hague in Holland. 4. old form of 
Abbia, subjunctive of Avere. 

Aiata f.; the quantity of corn on the Aia. 

Aiduco m.; Bohemian or Hungarian 
soldier, Haiduk, Slavonian outlaw, one 
of the bodyguard of the Tuscan Grand 
Dukes. 

Aio m.; tutor. 

Aidla f.; v. Aiuola. 

Aién-e, -i; Andare —, to ramble about. 

Aire; Prender Il’ —, to make a start. 

Airéne m.; heron. 

Ait-a f.; aid, favour. -ante; vigorous. 

Aiuél-a f.; place for spreading a bird-net 
flower-bed. -o m.; bird-net, 
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Aiut-ante m.; adjutant. -are; to help. 
-arsi; of the sick, ta take nourishment. 
-arsi con le mani e coi piedi, to do one’s 
utmost. -o m.; aid; assistant teacher. 
— di costa, extra payment beyond the 
sum stipulated. 

Aizzare; to set a dog on, stimulate, stir 


up. 

Ala f.; 1. (pl. Ali) wing. 2. (pi. Ale) 
wing of a building, piece of anything 
to eat, etc.; Far —, to extend the line; 

in a river, dam; Sputare un’ — di 
polmone, to spit out a bit of lung, 
t.e. speak long and vehemently; Stare 
sull’ ali, to be just starting; Ale, 
plough handles. 

Alabarda f.; halberd. Piantare |’ —, to 
live in idleness, as by marrying an 
heiress and living in her house. 

A’lacre; active. 

Alagna; the birthplace of Pope Boniface 
VIII, now Anagni, in Latium, D. Par. 
30. 148. 

Alalonga f.; a species of tunny. 

Alaméro m.; braid ona uniform. In #l., 
braided fastenings, ‘‘frogs,” the term 
may inelude the loops of these fasten- 
ings as well as the buttons. 

_ Alano m.; bulldog. 

Al-are m.; a kind of trestle, in pl., and- 
irons. As adj., Osso—, the sphenoid 
bone. Muscoli-ari, the dilator muscles 
of the nose. Asvb., tohaul. -ataf.; 
blow with the wing. -ato; winged. 

Alba f.; dawn. — dei tafani, dei mos- 
coni or di Meino, 1.e, a late hour in the 
morning. 

Alba-gia /.; pride, vanity. -gio m.; white 
woollen rug. -giéso; proud, vain, 

Albanése; Albanian. 

Albaréllo m.; silver poplar. 

A’lIbaro m.; black poplar. 

Albasia f.; calm. 

 Albastréllo m.; redshank. 

Albatico; a variety of blue grape. 

A’'lbatr-a f.; arbutus berry. -ino m.; 
wine made of arbutus berries. -o m.; 
I. arbutus. 2. albatross, 

Albazzano m.; limestone. 

Albédine f.; whiteness. 

Albeggiare; to be whitish, to dawn. 

Alber-a, -élla f.; aspen. -aggio m.; load- 
ing dues levied in some ports. -aia ihe 
plantation. -ante m.; mast-maker. 
-are; to provide with masts, set up- 
right, hoist. -ato; planted with trees. 
-atura f.; the trees on a property, 
masts of a ship, timber for masts. 
-élla f.; aspen. -éllo m.; I. small 
medicine bottle, kitchen | salt-box, 
paint-pot. 2. fungus growing at the 
roots of poplars; aspen. -ése m.; the 


limestone from which millstones are 
made, quarry of the same. -éta f,, 
-éto m.; avenue of poplars, plantation 
of any trees. -étto m.; dim. of -o, 
royal or top-gallant mast. 

Alberg-are; to put up at aninn. -om.; 
inn, shelter, lodging. Caccia all’ —, 
taking birds when at roost. -atére m.: 
innkeeper. 

Alber-ino m.; young poplar. — fioren- 
tine, the same as Alberese, marking 
found in that stone. -o m.; tree, esp. 
poplar; mast. When used alone as a 
carpenter’s or joincr’s material, poplar- 
wood is meant. — maestro, main- 
mast. Ina waggon, axle-tree; in any 
piece of machinery, shaft. — di carico, 
derrick. — di famiglia, genealogical 
tree. Stare sull’ — a cantare, of a 
seller of something, to make no abate- 
ment because he knows that the pur- 
chaser must give him his price. — di 
Diana, Saturno, ferro o Marte, Giove; 
in alchemy, crystallisations of silver, 
lead, iron, tin, referring to the form 
in which crystallisation occurs. -éne 
m., augm., -otto m., dim. of -o. 

Albia f.; the Elbe. 

Albiccio; turbid, whitish. 

Albicécc-a f.; apricot. -o m.; apricot 
tree. 

Albinaggio m.; escheat of the property 
of a deceased foreigner to the State, 
law prohibiting aliens from succeeding 


to property. 

Albino m.; albino, with white hair and 
pink eyes. 

Albis; Domenica in —, Sunday after 
Easter; Settimana in —, Easter week. 


Alb-o; white; slightly drunk. As sb., 
album. -ére m.; twilight. -orélla f.; 
bleak (fish). -tigine f.; whiteness in 
the cornea of the eye. -ula f.; cataract 
in dogs’ eyes. -ume m.; white of egg. 
Valer torlo e —, to be worth the yolk 
and the white, i.e. to be worth every- 
thing. -umina f.; albumen. -umi- 
nato; albuminous. -Gmo m.; the outer 
and youngest fibres of the inner bark 
of trees. -urno m.; sapwood. 

Alcaica f.; Alcaic ode. 

A'lcali m.; alkali. 

Alcanna f.; henna plant. 

Alce m.; elk. —  americano, moose. 

Alcéa f.; hollyhock, marsh-mallow. 

Alcédine f.; kingfisher. 

Alchérmes m.; a kind of sweet drink. 

Alchimia f.; alchemy. 

Alcina f.; seductive woman (from a cha- 
racter in Orlando Furioso). 

Alcién-e m.; sea-gull, kingfisher or other 
aquatic bird. -éi m. pl.; a class of 
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polyps. -élla f.; a species of fresh 
water polyp. 

‘Alcmanio; metro —, metre employed by 
Alcman. 

A‘lIcool m.; alcohol. 

Alcunché m.; a little bit. 

Alctino; some. 

Aldino; Aldine, after Aldus the Venetian 
printer. 

A‘lea f.; contingent risk. 

Aleatico; name of a Tuscan grape and 
wine. 

Aleatorio; relating to contingencies. 

Aleggiare; to flutter. 

Aléggio m.; lighter, v. Alare; plug. 

Alemanno; German. 

Alenzéna; Alencgon in Normandy. 

Aléppe; v. Pape. 

Alessandrino m.; Alexandrine verse (of 
twelve syllables). 

Alétta f.; fin, iron brace. 

Alétto f.; Alecto, one of the Furies. 

Alfa f.; the Greek A; esparto grass. 

Alfana f.; steed. 

Alfiér-e m.; standard-bearer, knight at 
chess. -iano; after Alfieri. 

Alfine; finally. 

Alga f.; seaweed thrown ashore; }l. 
Alghe, growing seaweed. 

Alg-ido; cold. -6re m.; icy coldness. 

Algéso; abounding in sea-weed. 

Ali; v. Ala. 

Alice f.; anchovy. 

Alichino m.; a demon of Dante’s Inferno. 

A'lid-o; dry, droughty. Carne -a, tough 
fibrous meat. -6re m.; drought. 

Alie f. pl.; pop. for Ali, wings. 

Alieggiare; to hover about. 

Alien-are; to alienate. -ato; mad. -o; 
disinclined, alien (to the subject). 

Aligusta f.; lobster. 

Alina f.; dim. Ala. 

Alinea f.; interlineation, first verse of a 
poem, beginning of a new paragraph. 

Aliésso m.; knuckle-bone. Haat one 

Alipede; with winged feet. 

Aliquoto; aliquot. 

Aliséo; Venti -i, trade-winds. 

Alit-are; to breathe gently, blow softly. 
-o m.; gentle breeze, breath. 

Allacci-are; to fasten with a running 
knot, Laccio, or generally, lace up, 
hold in a leash, connect railway lines 
by shunting lines, catch with a lasso. 
— _una fune, to lengthen a rope by 
tying another to it. Fig. to ensnare, 
deceive. -atura f.; fastening, etc., 
v. -are; flannel belt. 

Allagare; to form into a lake. 

Allamp-anato; emaciated. -are; to rage 
with hunger or thirst, 

Allappare; to set the teeth on edge. 


Allarg-are; to enlarge, widen, relax a rule. 
— la mano, to be liberal, or spend too 
much. -—=il cuore, to rejoice the heart. 
— la bocca, to promise too. much. 
-arsi; of a group of people, to spread 
out; to take a larger house; put out to 
sea; of the sky, to begin to look 
brighter. -ato; copious. 

Allarm-are, -e, -ista; to alarm, etc. 

Allato; beside. — —, close beside. 

Allattare; to suckle. 

Alle-anza f.; alliance. 
lied. 

Alleccornire; to excite the appetite with 
some delicacy. 

Alleg-are; to adduce, bring up; alloy; of 
a fruit, to set; inty. to adhere; take 
root and flourish, — or Fare — i 
denti, to set the teeth on edge. -ata f.; 
the enclosure accompanying a letter. 
-ato m.; document accompanying 
another. -aziéne f.; allegation, as- 
semblage of proofs. 

Allegger-ire; to lighten. — la mano, to 
treat with less severity. — un ca- 
vallo, to train a horse to be light in 
its movements. -irsi; to put on lighter 
clothes. -ito di mente, crazy ight- 
headed. 

Alleghire; to take root and flourish; set 
the teeth on edge. . 

Allégro; cheerful, merry, lively. 

Allenare; to train for a race, invigorate; 
inty. to gain endurance. 

Allen-ire; to soften. -irsi; to be tired, 
slack. ; 

Allent-agiéne f.; rupture. -are; to slack- 
en a rope or bandage, reduce in speed 
or.intensity, deliver (a blow). -arsi; 
to become less steep, go more slowly, 
slacken, rupture oneself. -atura f.; 
rupture. 

Alless-are; to boil. -o; boiled. 

Allestire; to get ready. — il passo, to 
walk more quickly. 

Alletamare; to spread manure. 

Allett-are; 1. to lay down in bed, or of 
wind, to lay a crop; -ato; bed-ridden, 
2. toallure. -ativa f.; attractiveness. 
-ativo; attractive. 

Alletterato; well-educated. 

Allev-are; to rear, breed. 
ing up animals by hand. 

Alleviare; to alleviate. 

Allibare; to lighten. 

Allibbire; to be astounded. 

Allicciare; to arrange the warp-lines, 
Licci, set the teeth of a saw. 

Allietare; to cheer up. 

Alliev-a f., -o m.; nursling, pupil, sucking 
calf or foal. 

Allignare; to do well (plants). 


-arsi; to be al- 


-ata f.; bring- 
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Allineare; to set in line. 

Alliscare ; to roughen the step of a car- 
riage. 

Allitteraziéne f.; alliteration, punning 
transposition of letters such as Donna 
danno. 

Allivellare; to let at a ground-rent. 

Allividire; to turn pale. 

Allocchire; to be dumb. 

Allécco m.; owl. 

Allocutére m.; public speaker. 

Allodola f.; lark. 

Allogare; to place, let to a tenant, place 
out money at interest, commission a 
work of art. — cure, to take pains. 
— fatiche, to take trouble. — una 
figliola, to give a daughter in marriage. 

Alloggi-are ty. or intr.; to lodge. -o m.; 
quarters. 

Allogliato; full of tares, stupid. 

Allombato; (horse) strong in the loins. 

Allontanare; to remove, inspire with 
dislike, e.g. for lessons. 

Allopatia f.; allopathy. 

Alloppi-are; to put opium into. -arsi; to 
go to sleep, stay instead of going away 
when the matter is finished. 

Allora; then. D’ —, just now, lately. 
D’ — in poi, thenceforward. Per —, 
for the time being. — poi, in that 
case, such being the case. Fin —, 
until then. Di qui —, from now till 
then, between now and then. Ve lo 
dico ora per —, I tell you beforehand. 
— —, only just this moment. — 
come —, just then. 

Allor-ché, -quando; at the time when. 

Allorina f.; name of a variety of olive. 

Alléro m.; bay tree. — spinoso, holly. 
— tino, laurustinus. As adj., name 
of a variety of pear. 

Alloétta; old form of Allora. 

Allottare; to sell in a lottery. 

Allucchettare; to padlock. 

Alluciare; to eye eagerly. 

Allucignol-are; to crumple up (a coat, 
etc.). -arsi; of clothes, to be crushed 
out of shape. 

Allucinare; to dazzle, deceive. 

Alluda f.; white kid- leather. 

Allumac-are; to leave the mark of a 
snail, make any shiny mark. -atura 
f.; mark of a snail, dubious reputation 
as a poet, shiny mark on clothes. 

Allum-are; 1. toilluminate. 2. to treat 
with alum. -e m.; alum; — di rocca, 
native alum. -iéra f.; alum-works. 
-ina f.; alumina, silicate of alumina, 
china clay. -inare; 1. to illuminate. 
-inato; (bird) not blinded, v. Acceca- 
tura. 2. totreat withalum. -iniom.; 
aluminium. -indéso; containing alum. 


Allung-a f.; allonge, slip of paper pasted 
on at the foot of a bill to make room 
for further endorsements. -are; to 
prolong, mix water with any other 
drink. -arsi; to stretch oneself out. 

Allup-are; to be as hungry asa wolf. -ato; 
bitten by a wolf, gnawed by wild ani- 


mals, -atura f.; gnawing. 

Alluviéne f.; flood. Terra d’ —, alluvial 
ground. 

Alma f.; soul. 


Almanacc-are; to indulge in dreams, 
puzzle one’s head. -hio m.; dreaming. 
-one m.; dreamer. 

Almanco, Alméno; at least. 

Almo; glorious. 

Alno m.; alder. — nero, buckthorn. 

Aldéne m.; halo in the sky. 

Aldsa f.; shad. 

Alpaca m.; the alpaca goat. 

Alp-e /.; high mountain, in fl., Alrs. 
Esser sceso dall’ alpe, fig. to be of ur- 


polished manners. -éstre, -igiano; 
Alpine, rough in manners. -inismo 
m.; love of mountaineering. -inista 


m.; alpine climber. 

Altaforte; the castle of Hautefort in 
the modern department of Dordogne 
which belonged to the troubadour 
Bertrand de Born, D. Inf. 29. 29. 

Altaléna f.; swing-board, fig. changeable- 
ness. 

Altaménte; v. Alto. Lo disapprovo —, 
I entirely disapprove of it. | Sentire 
— di sé, to have a keen sense of per- 
sonal duty and dignity. 

Altana f.; open gallery on the roof of a 
house. 


Altar-e m.; altar. — maggiore, high 
altar. Scoprir gli-i, v. Altarino. Sco- 
prire un — per ricoprirne un altro, 


1.e. to pay off a debt by incurring 
another. -ino m.; dim. of -e. Sco- 
prire gli altari, or gli -ini, to show up 
secret intrigues. Far gli -ini, to play 
at church-going. -ista m.; canon in 
charge of the High Altar at the church 
of SS. Peter and Paul. 

Altéa f.; mallow. 

Alter-are; to alter. Quel puzzo m’ altera 
lo stomaco, that stench turns my 
stomach. -arsi; to get angry or drunk. 

Altercare; to have an altercation. 

Alter-ézza f.; legitimate pride. -igia f.; 
haughtiness. -o; proud. 

Alt-étto; dim. of -o; merry from drink. 
-ézza f.; height, loftiness of thought, 
thickness of a book, breadth of a rol! 
of cloth, depth of water or of a sail, 
latitude of a place. As a title, High- 
ness. — viva, depth of running water. 
— morta, depth of still water. All’ — 
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dei tempi, abreast of the age. -iccio; 
merry from drink. -iéro; proud. 
-ipiano m.; highland plateau. -iso- 
nante; resounding. -itonante; in Ho- 
meric translation, high-thundering. 
-itudine f.; height. 

Alto; high, deep. Mare —, high sea, 
high waves. In — mare, on the high 
seas. Of a book, thick; of a roll of 
cloth, wide. — Italia, Asia, ecc., the 
higher parts of Italy, Asia, etc., with 
reference to sea level. Of a river, the 
upper parts of its course. L’ — Nilo, 
the upper Nile. Of the moveable 
Feasts, late; Quest’ anno il carnevale 
é —, Carnival falls late this year. Far 
cascare da —, to exaggerate the diffi- 
culty of obtaining; La grazia é stata 
finalmente accordata, ma |’ han fatta 
cascar da —, pardon was granted at 
last but they made a great deal of 
difficulty about it. Rifarsi da —, to 
be done again from the beginning. 
Levarsi in —, fig. to become proud. 
Guardare alcuno d’ — in basso, to re- 
gard with a patronising air. Fare —e 
basso di, to give the orders, assume the 
principal authority. — —, about; 
Di qui a Firenze ci saranno — — venti 
miglia, it is about twenty miles from 
here to Florence. Ad alta voce, aloud. 
Avere degli -i e bassi, to have ups and 
downs. —! halt! stop! 

Altolocato; highly placed. 

Altopascio m.; name of a place in Tus- 
cany used to express a great eater. 
Morir di fame in —, to be a lazy- 
bones. 

Alt-ore m., -rice f.; author, -ess. 

Altresi; likewise, also. 

Altrettanto; just as much. 

Altri; any one, some people. Noi — 
Inglesi, we English. With a pronoun 
following, except, Chi, altri che io? 
who, except myself? 

Altriménti; otherwise. 

Altro; other. Se — avviene, if anything 

' new happens. L’ — giorno, the other 
day. L’altr’ anno, about a year ago. 
Quest’ — anno, next year. As an em- 
phatic Yes, Vi siete divertito? Altro! 
did you enjoy yourself? Yes, rather ! 
1.e. immensely. Non é, Non sara —, 
there is, will be an end of it; Di nulla 
nulla piglia subito fuoco, ma voltati 
in 1a, non é —, he fires up at nothing 
at all but it is soon over and there is 
an end of it. Non ne far —, to drop; 
Aveva incominciato a trattare la ven- 
dita della villa e poi non ne fece —, 
he had begun to see about selling the 
place and then gave up the idea. 


Oh ! questa é 1’ -a, this is quite a differ- 
ent matter. All’ -a, another (minute, 
step, etc., and we were in for it); 
All’ -a casco, another step and I must 
have fallen. All’ -a gli lascio andare 
un ceffone, on the slightest. further 
provocation I shall hit him. Per —, 
however. Se non —, at any rate. 
Ier 1’ —, the day before yesterday. 
Senz’ , anyhow, without more 
ado. 

Altr-6nde; elsewhere. D’ —, 
other hand. -édve; elsewhere. 

Altrui; one’s neighbour (seldom in nomi- 
native). Itis used without the article. 
La roba —, other people’s property. 
Senza giovare —, without benefiting 
one’s neighbour. 

Altura f.: high ground. 

Alunn-a f., -o m.; 
pupilage. 

Alve-are m.; beehive. -o m.; river-bed. 
-olo m.; socket of a tooth, cell of a 
honeycomb. 

Alvérnia f.; Auvergne. 

Alv-ino; abdominal. 
womb. 

Alz-aia f.; tow-line. -ana f.; hawser. 
-anélla f.; small tow-line. 

Alz-are; to raise, hoist, clear the table. 
—imazzi, to go away. — il bollore, 
to begin to boil. In playing at ball, 
to serve. -arsi; to stand up, get out 
of bed, rise (sun). -ata f.; raising, 
raised bank, height of a wail, archi- 
tectural elevation, throw of a piston. 
— d’ ingegno, cunning device. -ato 
m.; architectural elevation. 

Amabile; amiable, lovable. 

Amac m., Amaca f.; hammock. 

Amadeisti m. p/.; a Franciscan congrega- 
tion. 

Amadigi m.; an imaginary body of several 
animals joined together. 

Amadriad-a, -e f.; Hamadryad; species 
of African ape and of poisonous 
snake. 

AmAalgama m. or f.; amalgam, mixture. 

Amante m.; lover; runner or tye, viz. the 
length of rope used to transmit the 
effort of a tackle to a yard. 

Amantigliare; to top (a yard). 

Amantilla f.; garden valerian. 

Amanza f.; lover. 

Amaraménte; bitterly. 

Amarant-ini m. pl.; globe everlasting 
(plant). -o m.;  love-lies-bleeding. 
-ino; crimson. 

Amarasc-a f.; egriot cherry. -ato; (wine) 
made from this. -hino m.; maraschino, 
-O m.; egriot cherry tree. 

Amare; to love, like. 


on the 


pupil. -ato m.; 


-O m.; abdomen, 


Op ewe ey 
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Amar-eggiare; to embitter. 
to feel bitter. -élla f.; common fever- 
few. -éna f.; lemonade made with 
maraschino. -€tto, -ino m.; macaroon. 
As adjs., dims. of -o. -ézza f.; bitter- 
ness. -ezzare; v. Marezzare. -icante 
m.; bitter tonic; in p/., bitters. -illi f.; 
I. amaryllis, a family including daffo- 
dils and snowdrops. 2. shepherdess, 


-eggiarsi; 


from the Amaryllis of Virgil. -itudine 
f.; bitterness, grief. -o; bitter; — 
sale, excessively salt. -égnolo; dim. 


of -o. -ume m.; bitter stuff. 
Amarr-a f.; cable. -are; to moor. 
Amatista f.; v. Ametista. 
Amatére m.; connoisseur, amateur, lover 
in a general sense, e.g. of country life. 
Amattare; to signal or shout for help. 
Amaur6si f.; blindness (the external ap- 
pearance of the eye remaining normal). 
Améazzone f.; Amazon; riding-habit. 
Ambagi f. p/.; circumlocution. 


Ambasc-eria f.; = -iata. -ia f.; distress, 
difficulty of breathing. -iata f.; com- 
mission, embassy. -iatére m.; am- 
bassador. 


Ambedtie; both. 

Ambiare; to amble. 

Ambidéstro; ambidextrous, fig. crafty. 

Ambiénte m.; 1. surrounding atmo- 
sphere, in f/., fig. surroundings. 2. cir- 
cumference; Il cam ha un — di 
mezzo chilometro, the field is half a 
kilometre round. 3. room; Casa di 
dieci -i, ten-roomed house. 

Ambiguo; ambiguous, untrustworthy. 
As adv., ambiguously. 

A’mbio m.; ambling pace. Dar |’ —, to 
send away. Pigliar l’ —, to go away. 

Ambire; to be ambitious for fame. 

A’mbito m.; circuit, intriguing for an ap- 
pointment, parapet of a war-chariot, 
compass of a musical instrument or 
voice. 

Ambiziéne f.; ambition. In a woman, 
desire to be smart. Ha troppa —, 
she has too much ambition for being 
smartly dressed. 

Ambo m.; double in the State lottery, 
the naming of two numbers before- 
hand out of the five that are drawn. 
— dichiarato, is to name not only two 
of the numbers but the places they are 
to occupy in the drawing. As the 
numbers drawn range from 1 to go 
this is about an eight thousand to one 
chance. Un bel —, a nice pair (of 
rogues). 

Ambéne m.; pulpit, platform. 

Ambra f.; amber, ambergris. : 

Ambrétta f.; — de’ campi, field scabious. 
— gialla, yellow sultan, name of an 


October pear, skin scented with amber- 


gris. 

Ambrogétta f.; small cube for mosaic 
work: : 

Ambrosi-a f.; the food of the gods; wood. 
sage. -ano;ofSt Ambrose. Inno —, 
the Te Deum. Un buono —, a good 
Milanese, St Ambrose having been 
bishop of Milan. 

Ambuccio m.; pejorative of Ambo. 

Ambulante; walking. 

Amburghése; of Hamburg. 

Ameéllo m.; Italian star-wort. 

Amendte; both. 

Améno; pleasant. 

Aménto m.; catkin. 

Ametist-a f., -o m.; amethyst. 

Ametria f.; want of symmetry. 

Amezzare; v. Ammezzare. 

Amianto m.; a greenish kind of asbestos, 

Amic-a f., -o m.; friend. 

A’mido m.; starch. 

Amigdala f.; lower cerebellum, in fl., 
tonsils. 

Amista f.; friendship. 

Amitto m.; amice. 

Ammaccare; to dent or bruise, pound 
down roots for preparing medicine. 

Ammacchiare; to hide in the woods. 

Ammaestrare; to instruct. 

Ammagliare; to cord up a package so 
that it appears wrapped in a net, v. 
Maglia. 

Ammainare; to furl, strike (the flag). 
— le vele, fig. to retire from an under- 
taking. 

Ammal-are; to make ill. -arsi; fall ill. 
-iare; to bewitch. -inconire; to sad- 


den. -izzire; to teach mischief to 
children, or, of children, to learn 
mischief. -izzito; cunning. 


Ammammol-arsi; to fall asleep in one’s 
chair. -ati; of eyes, heavy with sleep. 

Ammandorlato m.; lattice-work. Opera 
-a, opus rveticulatum, a stone wall built 
so as to show an end of each stone, the 
ends being square and the stones laid 
on an edge so that the diagonals of 
the ends are vertical and horizontal, 
diamond-shaped work. 

Ammandriare; to collect into droves. 

Ammanettare; to handcuff. 

Ammanierare; to embellish affectedly. 

Ammann-aiare; to behead. -are; to 
make up into sheaves. -ellare; to 
make up skeins or small bundles, 
-ire; to get ready, make up for storing. 

Ammans-are; totame. -arsi; to recover 
one’s temper. 

Ammant-are, -ellare; to cloak. 
mantle. 

Ammass-are, -ellare; to pile up. 


-O0 M.; 
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Ammassicciare; to place the coarse 
stones forming the under surface of a 
road. 

Ammasso m.; confused heap, jumble. 
Ammatass-are; to wind into a skein. -arsi; 
jig. of thoughts, to become confused. 

Ammattare; to rig a ship. 

Ammatt-iménto m.; very heavy task. 
-ire; to go mad, rack one’s brains. 
Fare —, to drive mad. 

Ammatton-are; to pave, v. Mattone: 
-ato m.; brick floor or pavement. 
Lasciare sull’ —, to leave destitute. 

Amrnattura f.; masts and rigging. 

Ammazz-agatti m.; worthless gun or 
pistol. -are; to kill; at cards, to beat 
with a better card. -asétte m.; brag- 
gart. -atdio m.; slaughter-yard, tire- 
some affair. Asadj.,tiresome. -atura 
f.; slaughterer’s wages. 

Ammazzerare; = Mazzerare, to drown. 

Ammazzocchiare; to tie up Indian corn 
into bunches, Mazzocchi. 

Ammazzolare; to make 
flowers. 

Ammelmare; to make muddy. 

Ammen;amen. In un—, Inmenod’ un 
—, in an instant. 

Ammenare; to give (a blow, etc.). 

Ammencire; to make, or grow, flabby. 

Amménd-a f.; fine, amends, correction. 
-are; to make amends for, make good. 

Ammennicolo m.; paltry.reason to sup- 
port a bad case, straw-splitting argu- 
ment. 

Ammensare; to annex to a bishop's re- 
venues. 

Ammésso; part. Ammettere. 

Ammestare; to lord it; mess things up. 

Amméttere; to admit, allow, assume. 

AmmeZz-are; to cut into two, half-finish, 
half-fill or half-empty, clip (words). 
Tovaglia -ata, cloth that has been used 
once or twice since being washed. 
-ato m.; two-seated brougham, coupé. 

Ammezzire; to become over-ripe. 

Ammiccare; to wink, beckon. At cards, 
to announce a card. 

Amministr-atére m.; administrator, di- 
rector. — delegato, managing director. 
-aziéne f.; board of directors, manage- 
ment. 

Ammiragli-o m.; admiral. Nave -a, flag- 
ship. Isole dell’ -ato, the Admiralty 
islands in the Pacific. | 

Ammir-ante m.; leader. -are; to ad- 
mire. -ativo; admiring. 

Ammisi; perf. Ammettere. 

Ammissiéne f.; admission. 

Ammobiliare; to furnish, v. Mobile. 

Ammodernare; to modernise. 

Ammodino; gently ! be careful ! 


bunches of 


Ammédo; carefully; yes, ~ decidedly. 
Uomo oy a modo e a verso, man of 
tact and discretion. 

Ammogli-are; to find a wife for. 
of a man, to marry. 

Ammoinare; to fondle, lull to sleep, be 
tiresome to. ; 

Ammoll-are; to dip in water. — il 
bucato, to dip things in cold water 
before washing them in hot, to slacken 
a cable, pass off as good, strike a blow. 
-arsi; to get wet. -ire; to soften. 

Ammonire; to admonish, forbid a person 
to be out of doors at certain hours or 
from being in certain places. 

Ammont-are; to heap up, amount. 
-icchiare; to collect in little heaps, be 
crowded together. -icellare; to form 
into little heaps. : 

Ammorbare; to make the air unwhole- 
some, make ill from stench, corrupt 
morally. 

Ammorbid-are, -ire; to soften. 

Ammorire; of sun, to colour brown. 

Ammors-are; to bite at. -ato; (wall) 
with the toothings left. -ellato m.; 
dish of mince. 

Ammort-are; to extinguish, weaken, 
wither. -iménto m.; gangrene, com- 
plete numbness. -ire; to weaken from 
cold, tone down, deaden a blow. -iz- 
zare; to pay off by instalments, amor- 
tise. ; 

Ammorvidire; to soften. 

Ammorzare; to extinguish, jig. of anger, 
to diminish. 

Ammoscire; to become flabby. 

Ammost-are; to tread down grapes, inir. 
to produce must; to press down grapes 
with the Ammostatoio, a kind of 
wooden spade when the bubbles due 
to fermentation make them float up 
to the surface of the must. -atédio m.; 
v. -are. 

Ammottaménto m.; landslip. 

Ammozzare; of ground, to dry into hard 
clods. 

Ammucchiare; to pile up. 

Ammucidire; of meat, to be musty, 
almost bad. 

Ammuffire; to become mouldy. 

Ammulinare; to raise a whirlwind, intr, 
to rise in a whirlwind. 

Ammus-arsi; to rub snouts together, as 
ants; to be surly. -ire; to become 
surly. 

Ammutinarsi; to mutiny. 

Ammut-ire, -olire; to become dumb; of 
vines, to be stunted by cold; to put to 
silence. 

Amnistia f.; amnesty. 

Amo m.; fish-hook. 


-arsi; 


i 
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Amor-azzo m.; love in bad sense, amour. 
-e m.; love. — proprio, pride. -eg- 
glare; to make love. -évole; aftec- 
tionate. -evolézza f.; amiability, mark 
of affection. -ino m.; pretty boy; 
mignonette; twisted sofa. -6so; amo- 
tous, kind-hearted, soft (music), af- 
fectionate (dog). As sb., sweetheart, 
actor of a lover’s part. 

Amoscino m.; Damascene plum. 

Amovibile; removable. 

Ampélide m.; bullfinch. 

Ampio; ample, large. 
large clothes. 

Amplésso m.; embrace. 

Ampliare; to enlarge. 

Ampoll-a f.; ancient glass jug, bubble 
made by a large rain-drop, inflated 
form of words, water-blister produced 
by rubbing the skin, in /., cruets for 
oil and vinegar. -étta f.; air-bubble 
in glass, in p/., bulbs of an hour-glass. 
-iéra f.; cruet-stand. -ina f.; dim. of 
-a, sand glass, in #/., the vessels con- 
taining wine and water for the priest 
when saying mass. -6so; pompous. 

Anac-e m.; anise. -iato; flavoured with 
anise. -ini m. pl.; little comfits with 
anise inside. 

Anaclasi f.; refraction. 

Anacoltto m.; anacoluthon. 

Anacoréta m.; hermit. 


Panni -i, too 


-Anagallide m.; pimpernel. 


Anaglifo m.; anaglyph, ornament in low 
relief. 

Anagogia f.; mystical interpretation. 

agrafe f.; municipal register. 

Analda f.; the province of Hainault. 

Analfabét-a, -o m.; uneducated person. 

Analto m.; the duchy of Anhalt. 

Ananasso m.; pineapple. 

Anargiro; without money, a title of SS. 
Cosmo and Damian, who practised 

_ without fee. 

A’natr-a f.; duck. -dia f.; duck-pen. 
-ino m.; duckling, fig. crooked, ricketty 
child. -éccolo, -dtto m.; young duck. 

Anca f.; hip, haunch, leg of a chicken, 
ship’s quarter. 

Ancélla f.; handmaid. 


Anche; still, even. Per —, as yet. Né 


—, neitRer. Quando —, even if. Non 
—, not yet. Per —, for more, D. Inf. 
21. 39. 

Anchiana; All’ —, in old-fashioned 
way. 


Anchilési f.; anchylosis, stiff joint from 
bony union after injury. 

Anchina f.; nankeen stuff. 

A’ncia f.; reed of the mouthpiece of a 
flute. 

Ancidere; to kill. 


Ancile m.; sacred shield of ancient Rome. 

Ancipite; dubious, two-edged. 

Anco; pop. for Anche. 

Ancéi; to-day. 

Ancona f.; altar picture rounded or 
pointed at the top, niche for a statue 
of a saint. 

A’ncora f.; anchor; part of the escape- 
ment of a watch; hence, the watch 
itself; keeper of a horse-shoe magnet; 
hook for hanging meat; cramp-iron 
in a building. 

Ancéra; again, yet, still, more, too. 

Ancoraggio m.; anchorage, port dues for 
being allowed to anchor. 

Ancéraquando; even if. 

Ancorare; to anchor. 

Ancorché; even if. 

Ancorotto m.; kedge anchor. 

Anctdine f.; anvil, incus of the internal 
ear. 

Ancusa f.; alkanet (plant). 

Anda f.; movement. 

Andaluso; of Andalusia in Spain. 

Andaménto m.; progress, rate of going. 

Andana f.; rope-walk, path down an 
avenue of trees, tier, line of vessels 
moored along a quay. 

Andant-e; moving smoothly, current 
(coin), easy to deal with. Colore —, 
continuous, uniform colouring. Lavoro 
—, steady work. Muro —, wall with 
unbroken face. Prezzo —, price of an 
article when reduced for a large quan- 
tity. Roba —, everyday clothes or 


other things. Asadv., fluently. -ézza 
f.; affability. -ino; rather slow (mu- 
sic). 


And-are; to go, be current (coin), be 
agreeable, suit. — del corpo, to be 
purged. -arsene; to go away. -arne; 
to be at stake; Ne va la vita, my life 
is at stake. With the participle of 
another verb, in sense of that which 
ought to have been; La cosa andava 
fatta diversamente, the thing ought 
to have been done differently. Come 
va, excellent; Sonatore come va, capi- 
tal player. As sb., gait; pathway. 
A grand’ —, with huge strides. A 
lungo —, in the long run. ‘ 

And-ata f.; entrance, as opposed to exit. 
Biglietto di —, single ticket. — di 
corpo, motion of the bowels. -ato; 
done for, gone bad. -atura f.; gait. 
-azzo m.; fashion of a transient kind, 
prevalence (of an epidemic). 

Ande f. pl.; the Andes. 

Andiriviéni m.; cross currents of people, 
intricate labyrinth of passages, fig. 
confused talk. 

A’ndito m.; passage, corridor. 
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Andriénne f.; a sort of tea-gown. 

Andridélo m.; a kind of hard wheat. 

Andréne m.; entrance-hall, path in a 
vineyard. 

Anéddoto m.; anecdote. 

Anel-are; to long for. -ito m.; panting. 

Anéllo m.; ring, link, thimble, thimble- 
full, ringlet. 

Anélo; panting. 

Anéto m.; dill. 

Anfanare; to ramble aimlessly, talk non- 
sense. 

Anfesibéna f.; the fabled Libyan serpent 
which moved either forwards or back- 
wards. 

Anfibio; amphibious, untrustworthy. 

Anfibologia f.; ambiguous language. 

Anfiziéni m. pl.; Amphictyons of Greece. 

A’nfora f.; ancient vase. 

Anfratto m.; winding passage, landslip, 
remote spot. 

ariare; to oppress. 

A’ngela f.; a kind of white grape. 

A’ngelo m.; angel. — di fogna, very 
ugly or ill-bred person. — or Angio- 
lino, dead baby. Pane degli -i, com- 
munion bread. Color d’ —, light 
pink. Acqua d’ -i, scented water. 
Pesce —, angel fish (a species of shark). 
Far |’ —, to faint. Legno —, satin- 
wood. , 

Angheria f.; brutalities. 

Angiarro m.; large Turkish knife. 

Angina f.; quinsy. 

Angioino; of Anjou. 

Angiol-ino m.; little angel, dead baby. 
Gli -ini, the police (at Florence). — 
di Lucca, handsome but cold-man- 
nered woman. -o m.; pop. for Angelo. 
-6na f.; a kind of autumn pear. 

Angipérto m.; blind alley. 

Anglomania f.; craze for English things. 

Angol-arménte; cornerwise. -o m.; 
angle. 

Angora f.; the town in Asia Minor. 

Angosci-a f.; anguish. -are; to distress. 

Angue m.; snake. 

Anguill-a f.; eel. 
ground. 
of vines. 

Anguinaia f.; groin or bubo therein. 

Anguistara f.; glass jug. 

Anguria f.; water-melon. 

Angist-ia f.; poverty. -iare; to im- 
poverish. -o; narrow, stingy. 

Anil-e m.; indigo plant. -ina f.; aniline. 

A’nima f.; 1. soul, heart, conscience; 
Dannarsi l’ —, to be an intolerable 
nuisance; Con questo lavoro mi danno 
I’ —, I find this job intolerable. — 
dannata, tool,= Fr. dme damnée. 
Stato d’ -e, the parish register; Fare 


-aia f.; eel-fishing 
-are m.; long straight row 


lo stato d’ -e, to take the register of 
the population. 2. kernel, core, fill- 
ing. 

Anim-accina f.; dreadful little wretch. 
-ale m.; animal. -alésco; like an ani- 
mal. -alétto m.; animalcule. -are; 
to animate, provide with a core. 
Bastone -ato, sword-stick. -élla f.; 
sweet-bread, valve, kind of button. 
-elle briache, sweet-breads cooked with 
wine. -ellata f.; part of the neck of 
a calf near the sweet-bread and sold 
with it. -étta f.; dim. of -a, body- 
armour. -ina f.; dear little soul. -o 
m.; mind, -spirit. Mal —, ill-will. 
Farsi —, to pluck up courage. Ad, 
Per, or Sopr’ —, in a fit of temper. 
-osita f.; preconceived idea, prejudice, 
animosity. -6so; courageous. -uccia 
f.; timid spirit. 

Anisétta f.; spiced drink, flavoured with 
anise 


Anitra; v. Anatra. 

Annacqu-are; to add water. Riso -ato, 
insincere smile. -ata f.; addition of 
a little water, short shower of rain. 
-aticcio; mixed with water. -avino 


m.; person who always waters his 
wine. 


Annaffi-are; to water. 
ing-pot. 

Annaréllo; v. Annerello. 

Annasare; v. Annusare. 

Annasp-are; to wind upon a reel, ges- 
ticulate wildly, think confusedly. -io 
m.; continual gesticulation. -o m.; 
reel, deformed person. -déna f., -éne 
m.; busybody, inconclusive person. 

Annata f.; 1. year’s time, produce, or 
revenue. 2. conjunctiva of the eye. 

Annebbi-are; to cloud, blight. -ato; 
dark complexioned. 

Anneg-aménto m.; drowning. -are; to 
drown. 

Annegaziéne f.; self-denial. 

Anneghittire; to make indolent. 

Anneréllo m.; dim. Anno, usu. ironically ; 
Ha i suoi -i, #.e. he is of very advanced 


-atéio m.; water- 


age. 

Annerire; to blacken. 

Anness-iéne f.; annexation. -o m.; an- 
nex. -i e connessi, things incidental 
to some possession. 

Annestare; to graft, inoculate, unite 
ropes by interweaving. — sul secco, 
to wander from the point. 

Annéttere; to annex, tie up (papers). 

Annétto m.; dim. Anno, a year more or 
less. 

Annicchiare; to place in a niche. 

Annichil-are; to annihilate, 


dismay, 
-arsi; to efface oneself, cringe. 
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Annid-are ; to harbour. -arsi; of birds 
or vermin, to establish themselves. 
Annientare; to bring to nought, v. An- 
nichilare. 

Anno m.; year. Asadv., last year. Anno 
andai a’ bagni, quest’ — non posso, 
last year I went to the baths, but can- 


not go this year. Non é |’ —! you 
don’t say so! Parer mill’ -i, to desire 
greatly. Capo d’ —, New year, or 


New year’s gift. Finire gli -i, to have 
one’s birthday; II sedici di Marzo 
finisco gli -i, my birthday is March 16. 

Beomcrace 3 ‘i bend a branch to the 
ground for the purpose of layering. 

Annocciolare; to ara beret. 5 

Annod-are; to tie in a knot, join on, settle 
a matter definitely. E’ non annoda, 
he brings nothing to a conclusion. 
-arsi; to get in a tangle. 

Annoi-are; toannoy. -arsi; to be bored. 
-ato; sated, blasé. 

omy f.; provision of victuals for a 
city. 

Annonia f.; Hainault in Flanders. 

- Annéso; old (trees). 

Annottare; to become night. 

Annottolare; to fasten with a latch. 

Annoverare; to number. 

Annualita f.; annual provision. 

Annuério m.; year-book. 

Annuire; to assent. 

Annunzi-are; to announce. -aziéne f.; 
the Feast of the Annunciation. -ata 
f.; the Madonna; picture of the An- 
nunciation or the festival thereof; 
name of the highest Italian Order, 
instituted in 1362 by Amedeo VI of 
Savoy and renewed in 1515. 

Annuo; annual. 

Annusare; to sniff at, sniff out, discover. 
— una presa, to take a pinch of snuff. 
— la fiera, to go and see what prices 
are current at the fair. 

Annuvolare; to cloud. 

Andbio m.; a genus of beetles including 
the ‘‘death-watch.” 

Anodino m.; anodyne. 

_ Anonide f.; rest-harrow (plant). 

Anénimo; Societa -a, joint stock com- 

_ . pany. 

Anoressia f.; loss of appetite. 

Anormale; abnormal. 

Ansa f.; handle of a vase. 
ad —, elliptic arch. 

Ansaléne; Absalom, D. Inf. 28. 137. 

Ansare; to pant. 

Anseatico; Lega -a, the Hanseatic League 
of Liibeck, Hamburg, Bremen, Frank- 
fort and other places for the protection 
of commerce in the 12th century and 
onwards. 


Volto, Arco 


A’nsi-a f.; eager desire. -eta f.; anxiety. 

A’nsim-a f.; shortness of breath. -are; 
to pant. 

Ansiéso; anxious. 

A’nsola f.; hook for attaching the clapper 
of a bell. 

Ansénico; name of a vartety of grape 
from Elba. 

Antartico; antarctic. 

Ante-cédere; to precede. 
predecessor. 

Antelmintico; anthelmintic, vermifuge. 

Antelucano; preceding dawn. Giorni -i, 
the three days preceding full moon. 

Antemurale m.; outwork, sea-wall. 

Antenato m.; ancestor. 

Anténna f.; beam of a scaffolding, yard 
on a lateen-rigged ship. 

Antenéra f.; the place of traitors in 
Dante’s Inferno, Antenor being tra- 
ditionally the traitor who betrayed 
Troy. ; 

Anten6ri m. pi.; Gli —, the territory of 
Padua. ) 

Antepérre; to give precedence, prefer. 

Antibécco m.; triangular prolongation 
upstream of the piles of a bridge. 

Anticaglia f.; worn out or out-of-date 
thing. 

Anticamera f.; antechamber. 

Antichita f.; antiquity. 

Anticip-are; to anticipate, to fix the date 
of a meeting earlier than usual, pay 
in advance, arrive earlier than usual. 
-arsi; to make haste. -azidéne f.; an- 
ticipation, etc., v. -are. 

Antico; ancient. 

Anti-colérico; efficacious against cholera. 
-conéscere; to foreknow. -corte f.; 
fore-court. -crusca f.; the work of 
P. Beni against the Crusca. -data f.; 
false date when a deed is antedated. 

Antidoto m.; antidote. 

Antifon-a f.; antiphon, short verse sung 
before a psalm, fig. introductory re- 
mark to something unpleasant. -ario 
m.; service-book compiled by Gregory 
the Great, containing all the antiphons, 
responses, collects, etc., said or sung in 
the choir, except the lessons; chorister 
singing the antiphon. -ia f.; mutual 
responses of treble and bass voices. 

Antigrafo; transcribed from another MS. 

Antigustare; to take a preliminary taste 
of. 

Antilogia f.; self-contradiction. 

Antilope f.; antelope. 

Antimeridiano; of the morning. 
Anti-muro m.; outwork. -nato; older. 
-nervino; remedial in nerve disease. 
Anti-nomia f.; apparent contradiction tu 

some natural law. -papa m.; antipope. 


-cessére ™.; 
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-parte f.; the portion of a particular 
heit before the general distribution of 
the property. -passato; Settimana -a, 
week before last. -pasto m.; course 
served after the meat. Minestra, lesso 
— e frutta, soup, boiled meat, pudding 

‘and dessert. -patia f.; antipathy. 
-patico; unpleasant. 

Antipodi m. pl.; the antipodes. 

Antiport-a f., -o m.; space between the 
inner and outer doors or gates, out- 
work to protect a gate, blank leaf pre- 
ceding the title-page of a book. 

Antiquaria f.; antiquarian lore. 

Anti-sala f.; antechamber. -séttico; an- 
tiseptic. -stérico; remedial in hys- 
teria. 

Antistrofe f.; the choral song in a Greek 
play sung as the chorus moved from 
left to right, after singing the strophe 
from right to left. 

Antitesi f.; antithesis. 

Anti-tipo m.; in the Greek church, the 
Eucharist. -tisico; remedial in phthi- 
sis. 

Antiveggénza f.; prevision. 

Antivenire; to forestall. 

Antivigilia f.; day before the vigil. 

A’ntlia f.; fly’s proboscis. 

Antofilo; flower-loving. 

Antologia /.; anthology. 

Antonio m.; Un sant’ —, horse with 
hidden defects. Un certo Sant’ —, a 
man so original as to be difficult to 
deal with. Troppa grazia Sant’ — 
come disse quello che ribaltd dall’ altra 
parte nel montar a cavallo, too much 
of a good thing as the man said who 
was thrown over the other side in 
being helped on to a horse. Dio ti 
protegga e Sant’ —, an expression 
used to a man who is doing something 
disgusting. 

Antonomasia f.; use of a descriptive title 
instead of the proper term, or of a 
proper name instead of a descriptive 
phrase, as I] re galantuomo for Victor 
Emanuel, or calling a man a Cicero 
meaning eloquent. 

Antossanto m.; sweet-scented vernal 
grass. 

Antra-cite, -colite f.; anthracite coal. 

Antro m.; cave. 

Antropo-; a prefix corresponding to 
Engl. anthropo-. 

Anulare; annular. Ditto —, ring-finger. 
As sb., stone set in a ring. 

Anvéersa f.; Antwerp. 

Anzi; rather, even, on the contrary. 

Anzian-ita f.; seniority. -o; rather old, 
retired (official). -im. pl.; the supreme 
council in some of the Italian republics. 


Anzidétto; aforesaid. ‘ 

Adnia f.; a part of Boeotia which con- 
tained the fountain Aganippe. -e 
sorelle, the Muses. 

Apat-ia f.; apathy. 
person. 

Ape m.; bee. 

Apelidt-a f., -e m.; cast wind. 

Aperitivo; aperient. 

Apérsi; perf. Aprire. 

Apért-a f.; opening. Ad — di libro, the 
page that presents itself on opening a 
book. -0; open. -ura f.; opening. 

Api-aio m.; beekeeper. -ario m.; apiary. 

A’pic-e m.; apex, dash placed to a letter 
as x’, bar over a long vowel. -olo 1.; 
dim. Apice. -ultére m.; beekeeper. 

A’pio m.; celery. 

Apiréno; without pips. 

Apiressia f.; intermission of fever. 

A’piro; incombustible; infusible. 

Apistico; of bees. 

Aplustre m.; poop-ornament. 

Apnéa f.; difficulty in breathing. 

Apocaliss-e, -i f.; the Apocalypse. 

Apocope f.; cutting a word short at the 
end as Gua’ for Guarda, Po’ for Poco. 

Apocrifo; apocryphal. 

Apoditério m.; dressing-room. 

Apodittico; self-evident. 

A’podo; without feet; without fins. 

Apddosi f.; conclusion of a conditional 
sentence, v. Protasi. 

Apof-tégma, -témma m.; terse saying. 

Apogéo m.; apogee, climax. 

Apografo; copied from an original. 

Apolline m.; Apollo. Stare in —, to live 
in luxury. 

Apdlogo m.; fable. 

Apoplessia f.; apoplexy. 

Aposiopési f.; abrupt stop in speaking. 

Apostasia f.; apostasy. 

Apostéma m.; abscess, vomica. 

Apostdl-ico; apostolic. Bulla -ica, papal 
bull. Sua Maesta -ica, the emperor of 
Austria. (Predicare, Vestire) all’ -ica, 
carelessly. -o'm.; apostle. Far |’ —, 
to stand like a statue. (Mani, Piedi) 
d’ —, very large. Diti d’ —, puff 
pastry with cream inside. -i; bitts 
near the bows of a ship. 

Apostrof-are; to mark with an apostrophe; 
apostrophise. -e f.; rhetorical apo- 
strophe. -o m.; written apostrophe, 

Apot-égma, -émma m.; apophthegm. 

Apotéma m.; perpendicular dropped from 
the vertex of a triangle to its base. 

Apotedsi f.; apotheosis. 

Apotesi f.;:v. Apodosi. 

Appacc-are; to pack. 
up into packets. 

Appacificare; to pacify. 


-ista m.; apathetic 


-ettare; to make 
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Appadiglionare; to arrange like a tent. 

Appadron-are; to take what is ownerless. 
-ato; adjusted by legal process, (slave) 
belonging to some owner. 

Appagare; to satisfy. 

Appagliaiare; to stack. 

Appai-are; to pair. -atédio m.; cage for 
birds to breed in. 

Appalancare; to fence in. 

Appalesare; to make public. 

Appallare; to make into a ball. 

Appallott-are; to make into lumps. -arsi; 
of a hedgehog, etc., to roll itself 
up. 

Appalt-are; to let a contract. -o m.; 
contract with a government, usually 
a local government, to maintain some 
service. Dare, Prendere in —, to 
grant or take such a contract. Also 
the office where the disposal of these 
contracts is managed, excise office; 
shop where tobacco or other com- 
modity is sold under a licence. Aver 
I’ — di una cosa, to have it in abun- 
dance. Esser puntuale come un —, 
to pay very punctually. Ata theatre 
season ticket or equivalent arrange- 
ment. -6ne m.; self-important per- 
son, coxcomb. 

Appanare; to form into cakes. 

Appanciollarsi; to lie stretched at ease. 

Appanettare; to form into little cakes. 

Appanicare; to accustom birds to feed 
on Panico, millet seed. 

Appannaggio m.; appanage or portion of 
land assigned by a sovereign for the 

_ subsistence of his younger sons, allow- 
ance generally of such character, fig. 
prerogative. 


-Appann-are; to form a film of moisture, 


dim the clearness of actual or mental 
sight, draw in a bird-net. — gli 
uccelli, to entangle birds after they 
have entered the decoy so that they 
can be caught with the hand. Inir. 
— nella sua ragna, to be caught in 
one’s own trap. -ato; ample (salary 
or provision). -atdio m.; cloth drawn 
over a horse’s eyes to make it stand 
still. -atétto; plump. -ume ™m.; 
plants of nitrifying character grown 
to enrich the soil, such as lupins. 
Appar-are; to learn, D. Purg. 13. 93. 
-aticcio; ill-digested (knowledge). -ato 
m.; get-up, requisites, apparatus, fit- 
tings. -atére m.; church attendant 
or decorator for a festival. -ecchiare; 
to get ready. -écchio m.; outfit, din- 
ner-service, arrangement of a dinner- 
table, apparatus, gear, ground-colour, 
priming. -entare; to behave like a 
relation. -igliare; to make a pair, 


25° 
Appar-ire; to appear. -iscénte; con- 
spicuous. -ita /f.; first appearance. 


-izione f.; apparition, rising of a star. 
-so; part. of -ire. 

Appart-aménto m.; lodgings, rooms. -are; 
to put on one side. -arsi; to go away, 
separate oneself. -ataménte; sepa- 
rately. -enénza f.; belongings. -en- 
enze dell’ anno, fixtures. -enére; to 
belong, be related 

Appass-iménto m.; shrivelling. -ionare; 
to impassion. -ionarsi; to be deeply 
affected, have a passion for. -ionirsi; . 
to be easily affected. -ire, -irsi; to 
wither, shrivel. 

Appastarsi; to condense, as fumes on a 
wall. 

Appastellare; to make pellets. 

Appedare; to take mounted men off their 
horses. 

Appell-are; to appeal, find cause for 
criticism. -o0 m.; appeal, roll-call. 
—  nominale, votes of an assembly 
taken one by one. Contr-appello, 
taking the votes of those who did not 


vote the first time. Senz’ —, in- 
disputably. 

Appéna; scarcely. 

Appénd-ere; to hang-up. -ice f.; ap- 
pendix. -icista m.; writer of tales 
appended to newspapers. -izie f. pl.; 


sundries, such as poultry, supplied by 
a tenant to the landlord. 

Appennecch-iare; to arrange upon a 
distaff for spinning. -ino m.; person 
who makes up the bunches, Pen- 
necchi. 

Appennino m.; Par venuto dall’ —, 1.e. 
he is uncouth. 

Appensato; with all his wits about him. 

Appéso; part. Appendere. 

Appest-are; to infect, make a place stink, 
-ato; plague-stricken. 

Appetire; to desire, stimulate the appe- 
tite. 

Appetitéso; appetising. 

Appettare; of a horse, to pull well, of a 
wall, to bulge. 

Appétto; in comparison with; opposite. 

Appezz-aménto m.; isolated piece of pro- 
perty. -are; to piece together. 

Appiacevolire; to make agreeable or en- 
durable. c 

Appian-are; to smooth away difficulties. 
-atoia f.; plasterer’s smoothing-board, 
float. -atéio m.; large stone roller. 

Appiastr-are, -icciare, -iccicare; to plas- 
ter, fig. form close union. 

Appiatt-are; to hide. -ataménte; secret- 
ly. : 
Appicc-Agnolo m.; pretext. -amani /.; 

goose-grass. -are; to fasten, hang up, 
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begin (some serious affair). _— fuoco, 
to set fire to. -arla ad uno, to hoax. 
-arsi; of disease, to attack, of a graft, 
to take. -atura f.; place of tran- 
sition in a statue from part to part, 
fastening, joint. 

Appicciare; to string together, v. Piccia. 
—iceri, to burn off the ends of candle- 
wicks, so that they may light readily 
when wanted. 

Appicciatura f.; fee paid for fixing up a 
new Torcetto, bundle of candles, and 
for the wax consumed in the Torcetto 
that has been in use, the wax chandler 
making no charge for the wax returned 
to him. 

Appiccic-are; to stick on, but not se- 
curely. -ato collo sputo, fig. of a per- 
son whose office is insecure. uno 
schiaffo, to slap. — uma cosa, to 
palm off a bad article as good. -aticcio; 
sticky. As sb., patch-work, hotch- 
potch, clumsy compilation. -hino m.; 
person who will not leave you. Fare 
—, or a piccichino, of two gamesters 
who having lost in a four game play 
each other to decide which shall pay 
the losses of both. 

Appiccinire; to belittle. 

Appiccolire; to reduce in size. 

Appié; at the foot. 

Appieghettare; to crease. 

Appiéno; completely. 

Appigion-are; to let. -asi m.; the notice 
“To let.” 


Appigli-arsi; to choose one’s party, or 
course of action, seize hold of, strike 
root. -o m.; pretext. 

Appinz-are; to sting. -o m.; act of 
stinging; sour taste of beer kept too 
long. 

Appi-o m.; celery. -dla f.; rennet apple. 
-olina f.; chamomile. -dlo m.; rennet- 
apple tree. 

Appiomb-agginare; to cover with plum- 
bago. -are; to test with a plumb-line. 
-atéio m.; loophole in a parapet. -o; 
perpendicular. 

Appiopp-are; to hit hard, palm off an 
inferior article as good. -arsi in un 
luogo, to take up a position and stay 
there when it causes annoyance. 

Appisolarsi; to doze. 

Appizzare; to sharpen stakes. 

Applacidire; to soothe. 

Applic-are; to apply. — la messa, to 
say mass as directed. -aziéne 3 
application; “declaration,” in respect 
to a floating policy of insurance, of 
the name of the ship. 

Appo; near, by, with, in comparison with, 
after, afterwards. 


Appoder-are; to make land fit for letting. 


-arsi; to settle on a farm. 


Appoggi-acapo m.; head-rest, antima- 


cassar. -are; to lean, support a mo- 


tion in an assembly. — la voce, to 
lay stress in singing. — una nota, to 
place a subordinate note, Appoggia- 
tura, before a note. — un colpo, to 


strike a blow. -ata f.; leaning. -atdéio 
m.; support, prop, balustrade of a 
flight of steps. -atura f.; v. -are. -o 
m.; support, protection. Dare, Com- 
prare l’ —, to grant or buy the right 
of supporting a house against its neigh- 
bour. 


Appollaiarsi; to go to roost. 
Appomiciare; to rub with pumice. 
Appoppare; to weigh down the stern. 
Apporcare; to cultivate in furrows, 


Porche. 


App-orre; to affix, e.g. a signature, im- 


pute some fault, find fault. W— al sale 
che non sala, t.e. to censure what is 
not censurable. Also with the same 
meaning, — alle Pandette, al sole, al 
Credo, al Paternostro. -orsi al vero, 
to guess the answer to a puzzle. 


Apportare; to bring. 
Appos-itaménte; on purpose, suitably. 


-ito; expressly made for its purpose. 
-iziéne f.; the affixing, e.g. of a signa- 
ture. -olare; to impose (a serious 
task). 


Appésta; on purpose, expressly, for the 


sake of. A farlo —, (1) by a strange 
coincidence, as if Fortune had been 
doing something on purpose; (2) on 
the contrary, instead of which: Ti 
dicono che é facile, e a farlo — é uno 
dei pezzi jh: difficili, they call it easy 
instead of which it is just one of the 
most difficult pieces there is; (3) as an 
emphatic refusal, No, and I will take 
care of that. Mi ci vuol un cavallo —, 
I want a horse to suit my particular 
needs. Caffé —, coffee made expressly 
for each customer. 


Appost-aménto m.; v. -are. -amento di 


un pezzo, gun position. -are; to lie 
in wait for, watch for. -0; part. Ap- 


porre. 
Appovénta; All’ —, when there is no 


wind. 


Appozz-are; to make pools in a court- 


yard, etc. -arsi; to load (the stomach) 
with water. 


Appratire; to lay down in grass; of 


a field of young corn, to look like 
grass. 


Apprénd-ere; to learn, be apprehensive 


of. -ista m.; apprentice. -istato m:.; 
apprenticeship. 


Re ch ee 


* Approfond-are, 
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Apprensiv-a f.; faculty of perception. 
-0; quick to see, timid. 

Appresellare; to divide land into allot- 
ments. 

Appréso; part. Apprendere. 

Appress-are; to bring near. -o; near, 
before, in the presence of, in the hands 
of, after. Il giorno —, the following 
day. — a poco, approximately. In 
—, shortly afterwards, in the sequel, 


thereupon. -oché; as soon as. 
Apprest-are; to prepare. -0; sync. part. 
of -are. As sb., preparation. 
Appreziativo; Giudizio —, comparative 
judgment. 
Apprezz-abile; valuable. -aménto m.; 


appraisement. -are; to appreciate. 
-azione f.; explanatory criticism. 
Approcci-are; to make approaches in at- 
tacking a fort. -o m.; approach work. 
Approd-are; 1. to reach the shore, bank 
up the sides of a field, plant vines along 
these banks. 2. to be useful; of 
plants, to flourish. -o m.; landing, 
landing-place. 
Approfittare; to profit. 
-ire; to deepen, 
thom the depths of science. 
Approntare; to make ready. 
Appropinquarsi; to approach. 
Appropri-are; to adapt with propriety, 
compare. . -arsi; to appropriate. 
Approrato; down by the bow. 
Approssimare; to approximate. 
Approvatéri m. pl.; officials who reported 
on the sureties offered by candidates 
for office. 
Approvvigionare; to provision. 
Appruato; down by the head. 
Appulcrare; to beautify. Non ci ap- 
pulcro, I do not mince words, D. Inf. 


fig. 


. 60. 

Ageia abile ; faulty, full of mistakes. 
-aménte; precisely. -aménto m.; sa- 
lary, appointment. 

Appunt-are; 1. to sharpen the point of, 
place, e.g. the knees on the ground, pin 
up, wound with a pointed .veapon; 
— gli occhi, to look attentively; — i 

iedi al muro, to put one’s back (it. 
eet) against the wall, be obstinate; 
Appunta un mal chi non vuol giunta, 
he stands firm to meet misfortune who 
does not desire an addition to it. -arsi; 
to grow at the ends, be fixed in some- 
thing by the point, attach oneself to 
for protection, fig. be attached. Perché 
s’ appuntano i vostri desiri Dove per 
compagnia parte si scema, since your 
desires are fixed (upon worldly advan- 
tage) where shares are diminished by 
partnership, D. Purg. 15. 49. 


2. to sew up, mark a spot, direct a 
shot, appoint a time or place, find 
fault with, make notes, put down a 
purchase to a customer’s account, come 
to an agreement. — un saliscendi, to 
fasten up the latch so that the door 
can be freely opened. -arsi; to come 
to a stop, be focussed. 

Appuntat-aménte; with precision. 
tina f.; double colon ::. 


=a- 
-atino; rather 


affected. -o; sharp-pointed, precise in 
speech. -é6re m.; sharpener, etc., v. 
Appuntare; glass-blower. -ura f.; 


sharpening, etc., v. Appuntare; fig. 
censure, fine for breach of orders or 
discipline, soiled linen pinned up into 
a bundle for the wash, noting a dis- 
honoured bill of exchange. 

Appuntell-are; to propup. -ata/f.; prop. 

Appunt-ino m.; dim. of -o, short-dated 
bill of exchange, receipt for payment 
of a debt. Ser —, Mr fault-finder. As 
adv., very precisely. -0; exactly, yes, 
just, certainly. Per 1’ —, most as- 
suredly. As sb., hasty note, observa- 
tion of blame, promissory note. 

Appurare; to clear up, separating true 
from false. — i conti, to verify bills. 
— un patrimonio, to clear off the debts 
of a deceased estate. 

Appuzzare; to stink. 

Aprico; sunny, fond of sun. 

Aprilante; In the proverb, Terzo — 
quaranta di durante, as the third of 
April is so will the next forty days be. 

Aprire; to open. 

Aquidernare; to fold printed sheets. 

Aquil-a f.; eagle. -astro m.; osprey. 
-égia f.; columbine. -on m.; Cerotto 
d’ —, diachylon plaster. -6ne m.; 
1. north wind, north. 2. boy’s kite. 

Aquimanéale m.; silver ewer. 

Aquinate; S. Thomas Aquinas, whose 
father was lord of Aquino. 

Aquisgrana f.; Aix-la-Chapelle. 

Ara f.; 1. altar. 2. a hundred square 
metres, 

Arab-ico; Arabic. Scritto —, writing 
difficult to read. -ista m.; Arabic 
scholar. -o; Arabian. L’ -a fenice, the 
pheenix as type of a thing hard to find. 

Arac m.; arrack. 

Arachide f.; pea-nut. 

Aracnidi m. pl.; the spider class of animals. 

Arald-ica f.; heraldry. -o m.; herald. 

Aranci-a f.: orange. — forte, Seville or 
bitter orange. — sanguigna, blood 
orange. -aio m.; orange seller. -ata 
f.; orangeade. -éra f.; orange-house. 
-na f.; dim. of -a. -no m.; dim, of -o. 
As adj., a variety of melon, and of 
mulberry; of an artist, mediocre. -o 
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m.; orange-tree. 
coloured. 

Ar-are; to plough. -atro m.; plough. 

Arazz-eria f.; collection of tapestry. 
-iére m.; maker of tapestry. -o m.; 
tapestry. 

Arbaggio m.; strip of cloth to protect the 
skin in rope-making. 

Arbatr-élla f.; arbutus berry. 
arbutus. 

A’rbitr-a; f. of -o. -Aggio m.; arbitrage, 
buying in one place what you are 
selling in another; arbitration. -ale; 
pronounced by an arbitrator. -are; 
to assume authority, act without the 
owner’s instructions; arbitrate. -aria- 
ménte; without proper authority. 
-ario; arbitrary. -ato m.; arbitration, 
office or decision of an arbitrator; in 
the Florentine republic, the court 
which attended to the drafting or 
codification of laws. -io m.; judg- 
ment, discretion, hastily formed judg- 


-6ne; decp orange- 


-O M™.; 


ment. Libero —, in philosophy, free 
will. -o m.; — in, arbitrator; — di, 
master of. LL’ uso é — della lingua, 


usage deals as it pleases with language. 

Arbor-are; to plant trees; of a horse, to 
rear. -e m.; tree. -eo; tree-like. 
-escénte; (shrub) nearly as large as a 
tree. -izzato; (stone) veined like a 
tree. 

Arboscéllo m.; small tree. 

Arbusto m.; shrub. 

A’rbuto m.; arbutus. 

Arca f.; tomb in the shape of a stone 
chest, ark, chest for locking up money, 
ark shell. 

A’rcade m.; member of the Arcadia, a 
posers society formerly existing at 

ome; writer of elegant trash or poli- 
tician of the same sort. 

Arcaico; archaic. 

Arcale m.; arch of a doorway, any piece 
of the centering which supports an 
arch while under construction, rafter 
of a roof. 

Arcangelo, Arcangiolo m.; archangel. 

Arcano; mysterious. 

Arcata f.; one of the arches of a bridge 
or other building, one stroke of the 
bow across a violin. Aver una buona 
—, to be a good player. Tirar delle 
-e, to ask questions so as to elicit in- 
formation without having much to 
go upon. — di stomaco; retching. 

Arcato; Colmo —, heaped up, viz. when 
a dish is so full that its contents are 
arched up in the middle. 

Arcévolo m.; great great grandfather. 

Archeggi-are; to draw the bow across 
a violin. -ato; curved; built with 


several tiers of arches. -o m.; fiddle- 
scraping. 

Archetipo m.; archetype, original pat- 
tern. 

Archétto m.; pole-trap for catching birds, 
cradle to keep the bedclothes away 
from a broken bone, fiddle-bow. 

Archi- oy Arci-; prefix of superiority like 
the English Arch-, as in Archbishop. 

Archi-bugio, -buso m.; arquebus, an old 
form of musket. -busiéra f.; loop- 
hole. -ginnasio m.; the university of 
Bologna or Rome. 

Archiléo m.; piece of lumber. 
Archimandrita m.; head of an Order in 
the Greek church, head of a school. 

Archipén-zolo, -dolo m.; mason’s level. 

Archipémpa f.; pump-well. 


Architétt-o m.; architect. -are; to de- 


sign. -dnico; architectural. -ura f.; 
architecture. Fuor d’ —, dislocated 
(joint). 


Architravat-a f.; arrangement of the 
architrave. -o; provided with a cor- 
nice. Cornice —, cornice resting di- 
rectly upon the architrave without 
any frieze between. -ura f.; the same 
as -a. i 

Architrave-m.; architrave, the lower 
division of an entablature, resting 
immediately on the abacus of th 
column; moulding over the lintel of 
a doorway. \ 

Archivio m.; archive, storage place of 
historical documents. 

Arci-beato, -bello, -bestiale, -briccéne 
supremely happy, beautiful, etc. -cén. 
solo m.; president of the Crusca at 
Florence. -contento; extremely glad. 
-didcesi f.; archbishop’s province, 
-duca m.; archduke, title of the 
younger sons of the Austrian em- 
peror. 

Arci-éra f.; female archer, loophole. 
-ére m.; archer, in pi., royal guards, 
-fallito; utterly bankrupt. -fanfano 
m.; great boaster. -giullare m.; great 
juggler. 

Arcigno; surly. 

Arcile m.; flour-bin; anonymous sonnet. 

Arcidla f.; jack-snipe. 

Arciéne m.; saddle-bow or the corre- 
sponding part of a saddle behind the 
rider; less properly, the saddle itself, 
rocker of a cradle. 

Arciprésso m.; cypress. 

Arci-préte m.; arch-priest (a dignity in 
certain Italian cathedrals). _ -spedale 
m.; chief hospital. -véscovo m.; arch- 
bishop. -vescovade m.; archbishop’s 
Palace. -vescovato m.; archbishopric. 

Arco m.; arc, arch, fiddle-bow, bow for 
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shooting. — delle ciglia, arch of the 
eyebrows. Con |’ — della schiena or 
dell’ osso, with all one’s might. — 
morto, arch buried in a wall. — ro- 
vescio oy supino, inverted arch. —a 
rottura, arched opening made in a 

‘ wall after it is built. — di stomaco, 
effort of vomiting. 

Arco-baléno m.; rainbow. -baléstro m.; 
cross-bow. 

Arcolaio m.; winder, a circular revolving 
frame for holding a skein of wool to 
be wound into a ball. Far arcolai, to 
build castles in the air. 

Arcénte m; Athenian archon. 

Arcostrale; epithet of Apollo as the sun, 
archer and arrow at once. 

Arcovata f.; series of arches for an aque- 
duct. z 

Arcovolto m.; arch across a street. 

Arcu-ato; bowed. -aziéne f.; curvature, 
bowing of the bones, -balista f.; 
cross-bow. -ccio m.; dim. of Arco; 
wicker frame to protect a baby from 
being overlaid by its mother, or laid 
over a corpse. Pare un —, said of a 
baby with bowed legs. 

A’rdea f.; heron. 

A’rdere; to burn. 

Ardésia f.; slate. 

Ardigliéne m.; tongue of a buckle. 

Ard-iménto m.; boldness. -ire; to dare. 
-ito; bold. 

Arefatto; dried up. 

A’rem m.; harem. 

Aren-aménto m.; silting up. -aria /.; 

- sandstone; a genus of wading birds, 
also of molluscs. -ario; sandy. Grotta 
-aria, catacomb. In i. as sb., gla- 
diators. -aziéne f.; embedding a 
patient in warm sand. -élla f.; fine 
sand. -icola f.; lobworm. -ile m.; 
strand. 

Aretino; of Arezzo. 

Arfasatto m.; little cad. 

Argan-élio m.; dim. of -o; turnstile. 
-étta f.; borage-root for dyeing. -étto 
m.; dim. of -o. -0 m.; capstan, wind- 
lass. 

Argante m.; the Pagan hero in Tasso. 

Argent-ano m.; German silver. -eo; of 
silver. -eria f.; silver plate. -iéra f.; 
silver mine. -iére m.; silversmith. 
-ina f.; silver-weed, satin-flower or 
honesty. -ino; silvery. As sb., bleak 
(fish). -o m.; silver.. — vivo, quick- 
silver. — dei gatti, talc. -6ne m.; 
German silver. 

Argéste m.; west wind. 

Argilla f.; clay. 

in-ale m.; long embankment. -e m.; 
river embankment, levée. 


Argo m.; the mythological Argus with 
the hundred eyes, hence fig. spy, cus- 
todian, wide awake person. 

Argu-ire; to infer. -to; quick-witted. 
-zia f.; witticism. 

Aria f.; air. Colpo d’ —, cold, catarrh. 
A pancia all’ —, face upwards. A 
mezz’ —, at a medium height. Par- 
lare a mezz’ —, to hint. Intendere a 
mezz’ —, to understand a hint. Per 
—, of a part of a building, flying, in 
the air. In painting, atmosphere, 
depth, As an order of dismissal, away 
with you! Stare in — con, to be 
reserved towards. 

Ari-ale m.; facial appearance. -anna f.; 
Ariadne. Filo d’ —, clue. -A&no; 
Arian (heresy), Aryan (race). -eggi- 
are; to resemble, air (a room). 

Ariénto m.; = Argento. 

Ariete m.; ram, battering-ram. — idrau- 
lico, hydraulic ram. 

Ariétta f.; light musical air. 

Arigusta f.; lobster. 

Aring-a f.; herring. -o m.; herring; 
oratorical pulpit, arena. 

Ariéso; airy. L’ é -a, it is airy, 7.e. that 
is a long journey. 

A’rista f.; chine of pork. Arista f.; 
beard of corn. é 

Aristarco m.; Aristarchus, the Alex- 
andrine critic, fig. pedantic critic. 

Arlecchin-ata f.; harlequinade, reversal 
of opinion. -o m.; harlequin. 

Arli; the town of Arles in Provence. 

Arlétto m.; name of a priest of the 16th 
century famed for his wit and his un- 
tidy dress. 

Arma f.; arm, in sense of class of troops. 
— del genio, corps of engineers. 

Armacollo m.; Ad —, slung across the 
shoulders. 

Arm-adio m.; cupboard. -adura f.; ar- 
mour, weapons, training. -aidlo m.; 
armourer. -amentario m.; store for 
surgical instruments in a hospital. 
-aménto m.; arming, requisites for 
arming, equipment of a ship, fortress, 
etc., crew of a gun. 

Arm-are; to arm, fix bayonets, full-cock 
a gun, equip a machine with the work- 
ing parts, fit out a ship, put up scaffold- 
ing, strengthen a part of a coat with 
an extra piece of cloth, get ready a 
mould for casting. -ario m.; cup- 
board. -ata f.; the armaments of a 
country. -ataménte; by armed force. 
-at6ére m.; merchant who fits out a 
ship for a voyage, privateer, freebooter. 
-atura f.; armour, armature of a dy- 
namo, etc., v. -are; — di servizio, 
scaffolding. 
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Arme f.; weapon, heraldic arms. — 
bianca, steel weapon. — da fuoco, 
fire-arm. — corta, dagger or pistol, 
often fig. for treacherous weapon. — 
da tiro, weapon for throwing missiles. 
—inasta, lance. In pl/., soldiers. Le 
prime -i, first campaign. Fatto d’ -i, 
skirmish. Viso dell’ — or delle -i, 
stern expression. -i dotte, scientific 
corps, viz. engineers or artillery. Uomo 
d’ —, man-at-arms. Passar per le -i, 
to execute by shooting. 

Armeggi-aménto m.; sham fight as a 
spectacle. -are; to fumble, become 
confused in speaking. -io m.; con- 
tinual fumbling. -o m.; armament, 
tackle for mooring a ship. -6ne m.; 
fumbler. 

Armellino m.; ermine; apricot-tree. 

Arména f.; a friable stone resembling 
lapis lazuli. 

Armeniaca f.; a small variety of apricot. 

Arménico; Pesca -a, peach which readily 
separates from its stone. 

Arménto m.; herd. 

Arm-eria f.; armoury. -igero; warlike. 

Armilla f.; bracelet of ancient Roman 
soldiers, ring of the gladiator’s cestus, 
dog-collar, circle of an astronomical 
instrument to mark the equator, etc. 

Armistizio m.; armistice. 

Armon-ia f.; harmony. -ica f.; har- 
monica, instrument played by rubbing 
glasses with a wet finger or striking 
them with a cork. -ico; harmonious. 
Piano —, sounding-board of a piano- 
forte. Capo —, merry rogue. -io m.; 
harmonium. -ista m.; student of 
harmony. -izzare; to harmonise. 

Arna m.; = Arnia, beehive. 

Arnagléssa f.; plantain. 

Arnése m.; tool, style of dress, black- 
guard.  — di polizia, police spy. 

Arni-a f.; beehive. -aio m.; shed or 
stand for beehives. 

Arnigiano; of the Arno. 

Arniéne m.; kidney (for cooking). 
gli -i grossi, to be rich. 

Arno; the Tuscan river. It is spoken of 
without the article. C’ @ pit fondo 
in —, there is better foundation in 
the Arno, said of an untrustworthy 
person. — non ingrossa d’ acqua 
chiara, the Arno does not go in flood 
from clear water, i.e. sudden riches are 
not honestly got. 

Arndotto m.; a species of roach. 

Aro m.; 1. a hundred square metres. 
2. lords-and-ladies (plant). 

Aromizzare; to give out an aroma. 

Aroncigliarsi; to kink. 

Arpa f.; harp, frame where cocoons are 


Aver 


placed for the silkworms to become 
moths. 

Arpagéne m.; grappling-hook. 

Arpe f.; harp, scimitar. 

Arpeggi-are; to play the harp, play an 
arpeggio, broken chord, upon the 
piano. -o m.; playing the harp, ar- 
peggio. 

Arpése m.; clamp. 

Arpia f.; harpy, harpy eagle or vulture. 

Arpicare; to scramble up, rack one’s 
brains. 

Arpinate; of Arpinum. As sb., Cicero. 

Arpiéne m.; hook for hanging things up 
or for adjustment of a ring thereto so 
as to form a loose hinge, badly shaped 
letter in hand-writing, fish-spear, har- 
poon. 

Arpionismo m.; ratchet with catch. 


Arp-ista m.; harpist. -éne m.; har- 
poon. 

Arra f.; pledge, guarantee. 

Arrabattarsi; to work very hard. 

Arrabbi-are; to go rabid. — della fame, 


to be furiously hungry. Una pie- 
tanza che arrabbia dal sale, a dish un- 
eatable from saltness. Of food, to be 
dried or burnt from being cooked with- 
out enough liquid. Of crops, to be 


parched from drought. -arsi; to fly 
into a passion. -arsi dietro una cosa, 
to work at it furiously. Cotto -ato, 


hastily cooked. Following an adj, 
-ato gives the force of a superlative, 
Secco -ato, frantically thin. Terreno 
-ato, ground worked in wrong time 
and way. -aticcio m.; ground spoilt 
by bad management. 

Arracanarsi; to fatigue oneself. 

Arracchiare; to hug. 

Arraffare; to snatch. 

Arramacci-are; to do work hurriedly, 
drive in a sledge. -o m.; careless, 
hasty work. 

Arramatare; to knock down birds with 
the Ramata. 

Arrambare; to seize, clamber up, board 
an enemy’s ship. 

Arrampicarsi; to climb up. 

Arranc-are; to hobble along quickly, row 
at full speed. -arsi; to claw off from 
a lee shore. Arranca! an order to 
bring one’s boat to the bank. Ar- 
ranca, atranca, gli riusci d’ arrivarci, 
by making great exertions he managed 
to get there. -ata f.; vigorous stroke 
with the oar. 

Arrandellare; to throw away as lumber, 
sell below market value, tighten a 
cord by twisting it up with a bar 
placed underneath it. 

Arranfiare; to seize. 


os * 
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Eee ee ya a ye 


ARRANGIARE—ARRUFFONE 


4 Arrangi-are; to arrange, adjust. 


-arsi; 
to arrange a mutual compromise. 

Arrapinarsi; to work hard. 

Arraspare; to scrape, fig. pilfer. 

Arrazzare; to shine. As an imprecation, 
Che io arrazzi, may I go off like a rocket 
unless, etc. 

Arrecare; to bring, produce. 

Arred-are; to fit out. -om.; fittings. 

Arremb-aggio m.; boarding, etc., v. -are. 
-are; to board an enemy’s ship. -ato; 
jaded. -atura f.; exhaustion. 

Arrenare; to run aground. 

Arrénd-ersi; to surrender, yield under 
pressure without breaking. — a uno, 
to obey him willingly. -évole; pli- 
able. 

Arréso; part. Arrendere. 

Arréstabtie m.; rest-harrow (plant). 

Arretare; to catch in a net. 

Arretr-arsi; to retire. -ato; 
hand. Gli -ati, the arrears. 
going backwards. 

Arrezzare; to put in the shade. 

Arri! Gee-up! 


behind- 
-osito; 


_Arricchire; to enrich; iniy. grow rich. 


Arricci-are; to curl; of animals, to bristle 
up the fur, curl up the lips, ruffle up 
the feathers; to groove a plastered 
wall for whitewashing. -ato m.; wall 
with the plaster grooved for white- 
washing; brocade. -o m.; grooved 
wall. -olare; to curl a child’s hair. 

Arridere; to smile upon. 

Arriffare; to put for sale at a raffle. 

Arrigato; scored with scratches. 

Arrigo; Harry. 

Arring-a f.; 
arena. 

Arripare; to approach the bank. 

Arrischiare, Arrisicare; to risk. 

Arriso; part. Arridere. 

Arritorzolato; twisted. 

Arriv-are; to arrive, be big enough, strong 
enough, etc., catch up, deliver a blow. 
-arsi; of a horse, to strike the hind and 
fore feet together in trotting. Si pud 
-are fin li, try your utmost. -are 
troppo una vivanda, to hold it too 
near the fire.. -arsi con un ferro, to 

‘cut oneself. Ben -ato, welcome; over- 
done, overcooked. 

Arrobbiare; to dye with madder. 

Arrocare; to grow hoarse. 

Arroccare; to place on the distaff the 

’ material to be spun; at chess, to 
castle. 

Arrocchiare; to cut up into blocks, 
Rocchi. — un pezzo di cuoio, to 
make a roll of leather; fig. to work 
hastily. 

Arrochire; to make, or become, hoarse. 


harangue. -o m.; ring, 


Sy 


Arrog-are; to adopt into one’s family. 
-ato; adopted (son). 

Arr6gere; to add. 

Arrolare; to enrol. 

Arronchiare; to contract the muscles 
with cramp or cold. 

Arroncigli-are; to seize with a hook, curl 
up; of a cat, to arch its back. -arsi; 
to writhe. 

Arronzarsi; to work very hard. 

Arro§-ellare, -olire; to roast. 

Arross-are, -ire; to redden. 

Arrostare; to drive away flies with a fan, 
move a thing about like a fan. 

Arrosticciana f.; slice of roast pork. 

Arrost-ire; to roast, toast; of cold 
wind, to shrivel (plants). -o m.; roast 
meat. — morto, without gravy. Also 
as adv., with the force of an adj., 
Piccioni arrosto, roasted pigeons. 

Arrot-aférbice m.; scissors-grinder. -are; 
to sharpen on the grindstone, grind to 
a smooth surface, wear out clothes. 
— la lingua, to grumble. — i coltelli, 
to plan treachery. — i ferri, to 
sharpen the tools, 1.e. go to work. — 
identi, to gnash theteeth. In driving, 
to run into the wheels of another 
carriage. -arsi; to work hard. -arsi 
intorno ad uno, to seek to ingratiate 
oneself with him. -ato; of a horse, 
marked with white spots. -atura f.; 
sharpening. -eare; to whirl round. 
-ino m.; knife-grinder. 

Arréto m.; in pl., branch offices of the 
municipal loan office at Florence, as- 
sistant magistrates of medieval Flo- 
rence. 

Arrot-olare; 
round off. 

Arrovell-are; to enrage. -arsi; to work 
hard. The part. -ato is used as 
an intensive, Brutto -ato, fearfully 
ugly. 

Arroventare; to heat red-hot. 

Arrovesci-are; to turn upside down. 
-0; oppositely, contrary. Andar —, 
to go badly. 

Arrozzire; to become wild and rough. 

Arruciolare; to move a thing by turning 
it over and over. 

Arruff-a m.; disturber. -are; to make 
(the hair) untidy. — $il pelo, to bristle 
up the hair. -ato; untidy. Eredita 
-ata, inheritance encumbered with 
debts and difficulties. -amatasse m.; 
mischief-maker. -apopoli m.; dema- 
gogue. -ellare; to throw into slight 
disorder. -ianare; to fake. Denaro 
-ianato, money of which the disgraceful 
origin is concealed. -io m.; mischief- 
making. -6ne m.; mischief-maker. 


to roll up. -ondare; to 
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Arrugare; to wrinkle. 

Arrugginire; to become rusty. 
Arrugiadare; to bedew. 

Arruo-lare, -tare, -to; v. Arro-. 
Arruvidire; to roughen. 

Arruzzolare; to roll headlong. 

Arsélla f.; the edible mussel. 

Arsenalotto m.; worker in the Venice 


arsenal. 
Arsi f.; arsis, stress on a syllable. 
Arsiccia f.; Fare —, oy Arsicciare; to 


burn for manurial purposes. 

Arsiccio; scorched, parched with thirst. 

Arsile m.; hull, carcase of a ship. 

Arsione f.; burning thirst. 

Arso, part. Ardere. 

Ars-6re m.; burner of the dead. -ura f.; 
spell of very hot weather, burning 
thirst. 

Artaccia f.; unprofitable trade. 

Artanita f.; cyclamen. 

Arte f.; art. — bianca, baker’s trade. 
Far |’ — di Michelaccio, to do nothing 
but eat. Chi ha — ha parte, a master 
of his art can always earn his living. 


Arte-fare; to falsify, adulterate. -fatto; 
artificial. -fice m.; artisan. -misia f.; 
wormwood. 


Artézza f.; narrowness. 

A’rtico; arctic. 

Articol-are; articular. As vb., to move 
a limb, articulate words, specify dis- 
tinctly. -ato; of a preposition, joined 
to the article, as Al, Del, etc.; arti- 
culate (sounds). As sb., the series 
of the articles of a law, government 


contract, etc. -ista m.; writer of 
newspaper articles. -o m.; article, 
item, 

Art-iére m.; artisan. -ificio, -ifizio m.; 
artifice, cunning. Fuochi d’ —, fire- 
works. -ificiéso; studied, tricky. 


-igiano m.; artisan. 
in the claws. -igliére m.; artillery- 
man. -iglio m.; claw. 

Artiméne m.; mainsail. 

Artista m.; artist, artisan, 

Arto; narrow. As_ sb., articulation, 
joint; the Great Bear, the north. 

Arti; King Arthur of Britain. 

Arturo m.; the star Arcturus, fig. guide; 
Arthur. 

Artspice m.; soothsayer. 

Arzagola, Arzavola /.; teal. 

Arzana f.; arsenal. 

Arzica f.; a yellow used by miniature 
painters. 

Arzigogolo m.; sophistical quibble 

Arzillo; slightly sparkling (wine). 

Arzinche, Arzinghe f. pl.; a kind of 
grooved tongs used in the Mint. 

Arzuccolare; to prune vine-cuttings, 


-igliare; to seize 


Ascaride m.; ascaris, a genus of intestinal 
worms. 

A’scar-o m., -a f.; grief, regret, desire. 

Ascaruola f.; prickly lettuce. 

Asce f.; = Ascia, axe. 

Ascélla f.; arm-pit. 

Ascenden-tale; Linea —, line of ancestors. 
-te m.; ancestor. -za f.; ancestors in 
the direct line. Ascéndere; to rise. 


Ascens-iéne f.; ascent, ascension. -ivo; 
seeking to ascend. -ore m.,; lift. 
Ascés-a f.; ascent. -i; the town of 


Assisi. -0; part. Ascendere. 

Ascésso m.; abscess. 

Ascéta m.; ascetic. 

Ascétta f.; dim. Ascia. 

A’sci-a f.; adze. Sentenza coll’ —, judg- 
ment given haphazard. Maestro d’ 
—, shipwright, ship’s carpenter. -ali 
m. pl.; two long flanking pieces to the 
pole of a harrow. -aléne m.; wooden 
carrier bolted to a scaffold-pole to 
support a putlog. -are; to chip with 
an adze. -ata f.; blow with an adze, 
judgment given without much con- 


sideration. -dio m.; the leaf of the 
pitcher-plant. 
Ascidélvere; to breakfast. Also as sb., 


Dare |’ ultimo —, to kill. 
Asciss-a f.; abscissa. -0; disjoined. 


Asciuga-mano m.; towel. -pénne m.; 
pen-wiper. 
Asciug-are; to dry. -atédio m.; bath- 


towel, communion cloth for the Viati- 
cum. 

Asciudlo m.; miller’s axe. 

Asciutt-o; dry, poor or paltry (writing), 
reserved in manner, thin, impover- 
ished. Rimanere a denti -i, to have 
tried without result. -6re m.; drought. 

Ascolt-a f.; listening; sentinel. Andare 


all’ —, to consult one’s superior. 
-are; to listen. -azidne f.; ausculta- 
tion. -o m.; Dare —, to listen. 


Ascoéso; part. Ascondere. 
Ascréo; of Ascra the birthplace of Hesiod. 


Ascr-itto; part. of -ivere. -ivere; to 
ascribe. 

Aséllo m.; a species of cod. 

Asem-brare; to assemble. -prare; to 


copy. 

Asfissia f.; asphyxia, suffocation, 

Asilo m.; asylum. 

Asimmetro; unsymmetrical. 

Asin-accio m.; horrid donkey; name of 
a variety of fig. -Aggine f.; asininity. 
-aia f.; donkey-stable. -aio m.; don- 
key-driver. -ata f.; ride on a donkey. 
-€llo m.; ass’s colt, small ass, fig. the 
human body, a species of cod, foun- 
dation stone in a sewer, horizontal 
rafter in the ridge of a roof to which 
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the other rafters are nailed at their 
upper ends. -eria f.; ignorance of 
good breeding. -ésco; ill-bred. -ino; 
stupid. -ita f.; stupidity. -6ne m.; 
great donkey. 

Asintot-e f., -o m.; asymptote. 

AsiSo m.; sizing for paper to be gilded. 

Asma f.; asthma. 

ASol-a f.; button-hole. -are; to sough, 
hang up to air. -iére m.; trouser- 
belt. -o m.; light breeze. Dare —, 
to air clothes. 

Aspata f.; reel-full of silk. 

Aspe m.; capstan-bar; asp. 

Asperélla f.; mare’s-tail (plant). 

Aspér-gere; to besprinkle. -siéne /.; 
sprinkling. -sério m.; holy water 
sprinkler. 

_Aspett-are; to wait for. — la Provvi- 

denza, to wait upon Providence (and 

do nothing for ourselves). -arsi; to 
expect. -arsi a gloria, to expect 
eagerly. Ti ci -o, a sort of threat. 

Hai avuto un santo dalla tua, ma non 

pensare! se non é domani, ti ci -o, 

I shall be keeping a look-out for you 

_ (toserve you out). Chi ha tempo, non 
-i tempo, if you have an opportunity, 
do not wait for one. -ativa f.; ex- 
pectations. -aziéne f.; anxious ex- 
pectation. -om.; 1. waiting. 2. as- 
pect, facial appearance. A primo —, 
at first sight. -éne m.; ambushed 
assassin. 

A’spide f.; asp. 

Aspirare; to draw in breath, aspirate, 
aspire; of a pump, to producea vacuum. 

Aspo m.; reel. 

Asportare; to clear away after an auction, 
extirpate (a tumour). 

Aspr-eggiare; to treat roughly. -élla f.; 
mare’s-tail (plant). -étto; roughish. 
-igno; rather acid. -ino; pleasantly 
acid. -6éne m.; a black tufa. 

Assaett-are; to be excessively unpleasant. 

Un caldo, Un puzzo che -a, an over- 
powering heat, fearful stink. 

Assaggi-are; to sample, assay (metals), 
test the fertility (of soil). -o m.; 
sample. 

Assai; plenty, a great deal, very. 

Assal-ire; to assail. -to m.; assault. 
Pigliar d’ —, to take (a matter) up 
violently. 

Assannare; to bite, fig. attack, D. Purg. 
14. 69. 

Disasters ; to keep in the mouth so 
as to get the taste of. -ire; to 
flavour. : 

A’ssaro m.; withy for basket-making. 

Assaurire; to take a hide out of the tan- 

bath and examine its colour. 


Asse f.; board. 

Asse m.; 1. axle, axis, hand of a dial. 
2. the ancient Roman coin, as. — 
patrimoniale, inheritance. — _ eccle- 
siastico, salary paid to a priest by the 
State. 

Assecc-are; to dry up, exhaust. 
to become thin. 

Assecondare; to support. 

Assedérsi; M’ asseggio, I sit, D. Inf. 15. 35. 

Assedi-are; to besiege. -o m.; siege. 

Assegn-aménto m.; assignation, annual 
or other allowance whether voluntary 
or secured, dependence. Fare —, to 
rely. -are; to assign, prescribe, attri- 
bute. Spese -ate, charges forward. 
-ataménte; thriftily. -atézza f.; care, 
economy. -ato; careful about ex- 
pense. -o m.; allowance, v. -amento. 
Contro —, by cash on delivery. 

Assemare; to scatter seed. 

Assembléa f.; assembly of deputies. 

Assembr-aménto m.; concourse of people. 
-are; to assemble. 

Assemprare; to follow the model of, copy. 

Assenicarsi; — al lavoro; to work one- 
self to death. 

Assenn-are; to instruct. 

Assénso m.; assent. . 

Assent-arsi; to absent oneself. 
sent. 

Assent-ire; to assent; of a mast, to give, 
but not break. -ito; cautious. An- 
dare -ito, to proceed cautiously (on 
the railway). 

Assénz-a f.; absence. -iénte; part. of 
Assentire. -io m.; wormwood. 

Asserélla f.; small board. 

Asserire; to assert. 

Asserpolarsi; to writhe like a snake. 

Asserragliare; to barricade. 

Asser-torio; Giuramento —, confirma- 
tory oath. -ziéne f.; assertion. 

Assessor-ato m.; assessorship. -e %.; 
assistant judge or other officer, esp. 
one of those who, with the Sindaco, 
mayor, constitute the Giunta munici- 
pale, local authority. 

Assest-are; to set in order. — un colpo, 
to deliver a blow where it was aimed. 
-atézza f.; neatness. -o m.; good 
order. . 

Assetato; 1. thirsty. 2. (silkworm) which 
has begun to cover itself with silk. 

Assett-aménto m.; settlement of a heavy 
building. -are; to trim an altar, put 
tidy, get ready. -arsi; to take one’s 
seat. -arsi il capo, to do one’s hair. 
-atuzzo; smartly dressed. -ino m.; 
dresser of an altar. -o m.; good 
order, church decoration for a festival, 
trim of a vessel. 


-hire; 


-ato; sensible. 


-e; ab- 
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Asseverare; of inelted fat, to solidify, fig. 
to feel greedy. 

A’ssia f.; Hesse. 

Assibilare; to whisper together. : 

Assi-célla f.; little board. -cina f.; tiny 
little board, shingle. 

Assicur-are; to assure, insure. 
f.; insurance. 

Assidénza f.; presence. 

Assiderare; to benumb by cold. 

Assidersi; to take one’s seat. 

Assiduo; assiduous. Con vece -a, with 
a quick succession of changes. 

Assiéme; together. 

Assiepare; to hedge round. 

Assile m.; board. 

Assillare; axillary. 

Assill-ito; tormented by gadflies. 
gadfly. 

Assiélo m.; little horned owl. 

Assiéma m.; axiom. 

Assiga f.; uniform or livery of any kind, 
in pl., courts of assize. 

Assiso; seated, besieged, closely-fitting, 
(revenue) from taxation. 

Assist-ente; Medico —, house physician 
orsurgeon. -ere; to assist; of a doctor, 
to attend. — a, to attend a lecture, 
witness an accident, etc. 

Assit-are; of a dog, to scent the quarry, 
fig. to be well acquainted with. -arsi; 
to become accustomed to a place, Jit. 
know its smells. -ato; scented, esp. 
by the passage of a fox or other game, 
fig. well-frequented (shop). 

Assito m.; flooring, partition, hoarding. 

Assiudlo m.; owl. 

Asso m.; ace, fig. troublesome person 


-aziéne 


-O m,,; 


who will not go. l’ —, he is unique. 
Questo rosolio é l’ —, this negus is 
tip-top. Sarebbe 1’ —, it would be 


the very thing. Pit tristo de’ tre -i, 
worse than the three aces, referring to 
the lowest throw at the game of Zara. 
Lasciar in —, to leave in the lurch. 

Assocciare; to hire out cattle on certain 
terms, v. Soccio. 

Associ-are; to associate (a person or 
thing) with others. — un morto, to 
attend a funeral. -arsi a, to join, 
subscribe to (a circulating library, etc.). 
-ato; subscriber, partner. -atére m.; 
tout, canvasser. 

Assodare; to consolidate. 
boil eggs hard. 

Assoggettare; to subdue. 

Assolaiare; of fallen fruit, to cover the 
ground. 

Assolare; 1. to spread out in layers. 
2. at cards, to leave a card unguarded. 

Assolatio; sunny. 

Assolcare; to furrow. 


— I’ ova, to 


Assold-are; to take into one’s pay. -arst,; 
to enlist. 

As. 6lo m.; instrumental solo. 

Assélto; part. Assolvere. 


Assolut-o; absolute. -drio; Sentenza 
-oria, verdict of not guilty. 
Assol-uziéne f.; absolution. -vere; to 


absolve. 

Assomare; to load. } 

Assomigliare; to compare, liken. 

Assommare; to complete, bring near 
completion, consolidate. 

Assonante; assonant, viz. when two words 
have the last accented vowel and all 
the following vowels identical, as pla- 
tano, calamo; Aprile, dormire. 

Assonare; of different sounds, to be of 
the same character. 

Assonn-acchiato; half asleep. 
be sleepy, lull to sleep. 
sleepy, jig. sleepy-headed. 

Assopire; to be drowsy, #r. to allay. 

Assorbire; to absorb, swallow up. 

Assord-are, -ire; to deafen, intr. to get 
deaf. 

Assér-gere; to rise. -timénto m.; sort- 
ing, assortment. -tire; to sort, fur- 
nish (a shop), fit it out. -tito; lucky. 
-to; part. of Assorbire, Assorgere. 

Assottigli-are; to sharpen, make thin. 
— la terra, to break the soil up fine. 
— I’ esercito, to reduce the strength 
of the army. -arla; to investigate 
minutely, subtilise. 

Assuefare; to accustom. 

Assuéro; Ahasuerus, D. Purg. 17. 28. 

Asstmere; to assume, exalt. Come pud 
laggite Quel che non puote, perché il 
ciel |’ assuma? how can the mind do 
here below what it cannot do even if 
it be raised to heaven? D. Par. 21. 102. 

Assunt-a f.; the Virgin, festival of the 
Assumption. -ivo; Giudizio —, judg- 
ment by circumstantial evidence. Armi 
-e€, armorial bearings granted for some 
great action. -o m.; undertaking, 
statement of which proof is under- 
taken. As part., v. Assumere. 

Assunziéne f.; elevation to high rank, 
festival of the Assumption, Aug. 15. 

Assurdo; absurd. 

Asta f.; pole, lance, any straight shaft, 
straight stroke in writing, boom of a 
sail, auction (from the ancient Roman 
practice of planting a spear in the 
ground at public auctions). Bell’ — 
di donna, tall well-made woman. Col- 
tello in —, knife on a shaft, not made 


to shut. — del tempo, regulator of 
a watch. 


A’staco m.; crayfish. 
Astallarsi; to dwell. 


-are; to 
-ato, -ito; 
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Astante; Medico —, doctor on duty. 
-1; bystanders. 

Astare; to mount a weapon on a shaft. 

Astarégia f.; asphodel. 

Astato; armed with a lance. 

Asteggiare; to write straight strokes. 

Astémio m.; teetotaler. 

Astenérsi; to abstain. 

Astenia f.; asthenia. 

A’stere'm.; aster. 

Astérgere; to rub dry, clean (a fester). 

Astéria f.; starfish. 

Asteriggio m.; skylight (to a cabin). 

Aster-ismo m.; star-cluster. -o m.; China 
aster. -dide m.; asteroid, shooting 
star. 

Astersione f.; wiping, v. Astergere. 

Astiare; to envy. 

Asticciéla f.; short spear, pen or brush- 
holder, tie-beam. 

A’stice m.; lobster. 

Asticélla f.; handy winder. 


Ast-iéra f.; sheath for spears. -iére m.; 
spearman. -igiano; of Asti. II tra- 
gico —, Alfieri. 


Astinénte; abstinent. 

_A’sti-o m.; envy, spite. Non aver —, 
to equal. Questa casa non ha — alla 
vostra, this house is as big as yours. 
-6so; envious, spiteful. 

Asténe m.; corn-thistle. 

Astére m.; goshawk. 

Astragalo m.; ankle-bone, knuckle-bone. 

Astr-arre; to abstract. -azidne f.; ab- 
straction. 

Astro m.; star. — de’ fossi, rag-wort. 

AstruSo; abstruse. 

Astucc-iaio m.; 

ocket-case. 

A’stula f.; asphodel. 

Astuzia f.; astuteness. 

Astizie f. p/.; nasturtium. 

A’suro m.; a grub which infests vines. 

Atalanta f.; a species of butterfly. 

Atanasia f.; tansy. 

Atarassia f.; calmness. 

Atassia f.; ataxy. 

Atav-ismo m.; resemblance to an an- 
cestor. -a f., -0 m.; great-grand- 
mother, great-grandfather. 

Ateismo m.; atheism. 

Atellano; of Atella in Campania. Farse 
-e, the popular farces adopted by the 
Romans from the Oscans of Atella. 

Atén-e f.;, Athens. -éo m.; learned 
society. 

A’teo m.; atheist. 

Aterina f.; atherine, a Mediterranean 
fish; they are salted and sold as sar- 
dines. 

-Ateroma m.; sebaceous tumour. 

Atlant-e m.; atlas, Mt Atlas, Atlas moth, 


seller of -i. -io m™.; 


column sculptured into a colossal 
figure. Le figliuole d’ —, the Pleiades, 
-ico; Atlantic, huge. 

Atléta m.; athlete. 

Ato; Athos. 

Atrabile f.; gloominess. 

A’trio m.; hall. 

Atro; black. 

Atrofia f.; atrophy. 

Attacc-abile; v. -are. -abrighe m.; quar- 
relsome fellow. -agnolo m.; peg, pre- 
text. -alite m.; litigious fellow. -a- 
mani m.; goose-grass. -aménto m.; 
love. -apanni m.; clothes-stand. 

Attacc-are; to hang up, fasten, paste up, 
attach, attack. — battaglia, to join 


battle. — una lite, to begin an action 
at law. — un morso, to bite. — un 
urlo, to cry out. — un moccolo, to 
swear. — di grosso, to use strong 
language. — il sonno, to go to sleep. 


Of gum, to hold; of a phrase, to come 
in well with the context; of a theory, 
to meet with general acceptance; of 
a Tope, to be jammed; in speaking, to 
stumble. -arsi; of disease, to be com- 
municated; of plants, to strike root; 
in cooking, to stick to the vessel. -ato; 
affectionate, grateful, stingy. 

Attacc-aticcio; sticky, infectious. As 
sb., preparation of food which has 
stuck to the dish; in writing, several 
words run together. -atura f.; place 
of junction, kissing crust between 
loaves that have been touching in the 
oven, farm work done with the team; 
in writing, the strokes which join 
letter to letter. -avésti m.; goose- 
grass. -hino m.; litigious fellow, bill- 
poster. -o m.; attack, turn-out, car- 
triage and horses as a whole, attack of 
illness. 

A’ttaco m.; a kind of locust. 

Attagli-arsi; to be suitable, adapt one- 
self. -olare; to cut up small. 

Attalentare; to please. 

Attanagliare; to torture with red-hot 
pincers, seize with pincers. 

Attapinarsi; to exert oneself, lament, live 
in lonely misery. 

Attastare; to feel. 

Attecchire; to flourish. As lv., Non at- 
tecchisce due parole, he cannot put 
two words together properly. 

Atteggi-are; to pose. -atére m.; gym- 
nast. 

Attegnénza f.; 
mand. 

Attempato; in advanced years. 

Attemper-are; to mitigate, temper. -ante; 
cooling (medicine). 

Attendarsi; to camp. 


relationship, self-com- 
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Atténd-ere; to pay attention to, wait 
for, expect. -ibile; worth attention. 
Atten-énza f; appurtenance, relation- 
ship. -ére; to appertain, be related 
by kinship. -ersi; to hold on tight, 
be an adherent of, prefer, ¢.g. some 
kind of wine, keep near (some land- 
mark). } 

Attent-are; to attempt an outrage. -arsi; 
to venture. -ato m.; crime, disgrace- 
ful act. -at6drio; criminal, unlawful. 

Attént-o; in close attention, diligent. 
-i! Attention! -ino; attentive (child). 

Attenu-are; to minimise (difficulties), 
extenuate, render the bodily secretions 
more fluid. Le -anti, extenuating cir- 
cumstances. 

Attepidire; to cool. 

Atteréllo m.; nice action, short act in a 
play. 

Attergare; to endorse, turn one’s back 
to. 

Attérige .; the wingless class of birds. 

Atterr-are; to throw down. -ire; to 
terrify. 

Atterz-are; Eran -ate le ore, four hours 
out of the twelve were gone. 

Attés-a f.; expectation. -o; part. Atten- 
dere. 

Attest-are; 1. to attest. 2. to join end 
to end, bring to a common front, make 
a thing terminate in some other. 
Bisogna — nel borro tutte le fosse dei 
campi, all the field ditches must be 
led into the water-course. -ato m.: 
certificate, evidence, token. -atura f.; 
junction by the ends. 

Atticciato; stout, strong. 

A’ttic-o; Attic. As sb., parapet wall con- 
cealing the roof. -izzare; to write in 
a polished style. 

Attiepidire; to cool. 

Attiguo; adjacent. 

Attillarsi; to dress very neatly, 

A’ttimo m.; instant. 

Attin-énte; appertaining. -énza f.; re- 
lation, appurtenance, friendship. -gere; 
to draw up in a bucket, obtain informa- 
tion. -gersi; of a horse, to strike fore 
and hind feet together in trotting. 
-gitére m., -gitrice f.; drawer of water. 

Attinia f.; sea anemone. 

Attint-o m., -ura f.; bruise. 

Attirare; to attract. 

Attitidine f.; aptitude; attitude. 

Attiv-o; active. As sb., assets. 
to put into action. 

Attizz-are; to stir a fire, put the logs to- 
gether, fig. stir (passions). -atéio Nise 
poker, bed of a furnace. -ino m.* 
instigator, agitator, 

Atto m.; 1. act, action. Far 1’ — di con- 


-are; 


trizione, as expressive of danger; A 
passar di notte in quel luogo c’ é da 
far 1’ — di contrizione, any one who 
goes there by night had better make 
his peace with heaven first. 2. func- 
tion, exercise of official duties. 3. pose, 
appearance, gesture in speaking, action 
of a horse; La figura é rappresentata 
in — di gladiatore, the figure is ar- 
ranged to represent a gladiator; Mi 
fece — col capo che andassi da lui, he 
signed to me with his head that I was 
to go up to him; In — pratico, prac- 
tically; Dare l’ — a, to set going; Nel- 
1’ — che, at the moment when; Nell’ —, 
or Sull’ —, instantly; Per — di stima, 
as a mark of respect. 4. protocol, 
documentary evidence, contract; Met- 
tere in -i, to present a document, in- 
clude it among the papers of a legal 
case; — costitutivo, memorandum of 
association; — d’ accusa, written 
accusation read by the public prose- 
cutor at the beginning of a trial. In 
pl., memoirs; Gli -i de’ martiri, the 
Acts of the martyrs. 5. as adj., apt; 
— nato, perfectly adapted. 

Attonare; to invigorate, give tone to. 

Atténito; astonished. 

Attopinarsi; to hide like a rat. 

Attor-cere; to twist up. -cigliare; to 
twist round and round. 

Attére m.; actor. 

Attorniare; to surround. 

Attérno; about, round. Levarsi d’ —, 
to get rid of. Darsi —, to use every 
possible means. Stare — a, to be 
engaged upon. 

Attorrare; to stack timber. 

Attortigliare; to twist up. 

Attérto; part. Attorcere. 

Attoscanare; to put in Tuscan form. 

Attos-care, -sicare; to poison. 

Attrabaccare; to encamp. 

Attracc-arsi; to haul alongside. -o m.; 
Dare I’ —, to board (a ship). 

Attraénte; attractive. 

Attrainato; dragged along. 

Attrappire; to wither. 

Attrarre; to attract. 

Attrattiva f.; attractiveness. 

Attratto; part. Attrarre. Of gouty fin- 
gers, contracted. 

Attravers-are; to cross, put across, tra- 


verse. -are |’ ancora, to stow the 
anchor. -arsi; to oppose, be broad- 
side on. 


Attravérso; across, fig. badly, wrongly. 
Prender —, to take (a thing) ill. Ri- 
sponder —, to answer roughly. Pas- 
sare —, to run through. 

Attraziéne f.; attraction, 
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Attrazz-are, -iare; to fit out. 

Attrazzi m. pl.; sundries. 

‘Attrezz-are; to rig. -ista m.; theatrical 
outfitter. -o m.; utensil. 

Attribuziéne f.; business. II prefetto ha 
un monte di -i, the prefect has ever 
so many duties of various kinds. 

Attrice f.; actress, protectress. 

Attrist-are, -ire; to sadden. 

Attrito m.; friction. As «7j., contrite. 

Attriziéne f.; contrition. 

Attrupparsi; to crowd together. 

Attu-abile; practicable. -ale; actual, pre- 
sent. -alita f.; actuality. Romanzo 
d’ —, novel dealing with the present 
day. -alménte; at the present time. 
-are; to carry into effect. -ariato m.; 
registrarship. -ario m.; keeper of pub- 
lic records, registrar. 

Attuffare; to plunge. 

Attuiare; to obstruct, D. Purg. 33. 48. 

Attuire; to induce a person to act as de- 
sired, give a boy his training, bid a 
child be silent. 

Attuonare; to give tone. 

_Attut-are; to quiet, allay, extinguish. 
-ire; to bid a child be silent. 

Auctba f.; aucuba (plant). 

Aucitpio m.; bird-snaring. 

Auditor-ato m.; judgeship. -e m.; judge 
belonging to certain tribunals, title of 


certain other officials. -io m.; au- 
dience. 
A’uge f.; height of felicity. 
Augell-étto m.; dim. of -o. -o m.; bird. 
Auggi-are; to overshadow. -re; to dark- 


en. 

Augn-are; to seize, cut obliquely, mitre. 
-atura f.; oblique cut. 

Augur-are; to foretell, wish. -arsi; to 
hope. Bene -ato, auspiciously begun. 
-oso, -osaménte; words only used with 
Bene, Male; Ben -osamente, auspi- 
ciously. 

August-a f.; Augsburg in Bavaria. -ano; 
of Augsburg, i.e. Lutheran. -é0; Au- 
gustan. -o; solemn. 

A‘ula f.; courtyard of an ancient Roman 
house, council chamber. — magna, 
public hall of a university. 

Auléte m.; player on a pipe. 

A‘ulico; Consiglio — or Camera -a, the 
Council of the Holy Roman Empire 
at Vienna instituted by Maximilian I 
in 1501. The term used also to be 
applied to the Councils of several of 
the German states. Lingua -a, courtly 
language, esp. with reference to the 
aspirations of Dante. 

Aulire; to smell. 

A‘ulo m.; ancient Greek flute. 

Auménto m.; increase. 


Auncinare; to snatch. 

Aunghiare; v. Augnare. 

A’ura f.; breeze. 

Aurélia f.; chrysalis. 

A’ur-eo; golden. -éola f.; nimbus round 
the head of a Saint in a picture. 
-éolo m.; yellow-hammer (bird). -étta 
f.; light breeze. -iche f. pl.; fore-and- 
aft sails. 

Auricola f.; auricle of the heart, 

Auricolare; auricular. 

Auri-fero; -ferous. -ga m.; charioteer. 

Aus-arsi; to be accustomed. -iliare; 
auxiliary. -0; bold. -6nia f.; Italy. 

Auspic-ale; auspicious. Pietra —, foun- 
dation stone. Giorno —, New Year’s 
day. -ato; auspicious. Male —, in- 
auspicious. -e m.; soothsayer, patron. 

Austéro; austere, poor (food). 

Austério m.; sacrificial vase. 

Austr-ale; southern. -o m.; south wind. 

Auténtic-a f.; authentic proof. -are; to 
authenticate. Copia -ata, certified 


copy. 

Autograf-are; to prepare a lithograph of 
writing. -ia f.; lithograph of writing, 
genuineness of writing. -ico; auto- 
graphic (telegraphy). Macchina -ica, 
hectograph. -o m.; autograph. 

Automa m.; automaton. 

Autér-e m.; author or authoress. -évole; 
authoritative. -ita f.; authority. -ita- 
rio; usurped, unauthorised, in excess 
of what was authorised. -izzare; to 
authorise. -é6ne m.; augm. of -e, often 
in bad sense, writer of voluminous 
trash, -tccio m.; unlucky author. 

Autrice f.; authoress. 

Autunno m.; autumn. 

Auzz-apali m.; stake-sharpener, 7.e. one 
who does not know his trade. -are; 
to sharpen. 

Ava f.; grandmother. 

Avacci-are; to hasten. -0; speedy. 

Avambraccio m.; forearm. 

Avampésto m.; outpost. 

Avana m.; Havana. As adj., brown. 

Avancorpo m.; projection in a building. 

Avanguardia f.; vanguard. 

Avania f.; exaction, outrage. 

Avannétto m.; small fry; simple fellow. 

Avanti; forward, in front of. Per l’ —, 
formerly. Da qui in —, henceforth. 
L’ anno —, the year before. Passare 
—, to overtake. Tirarsi —, to go 
ahead. Si tira — per avvocato, he is 
studying for the bar. 

Avantiéri; the day before yesterday. 

Avantréno m.; limber of a gun-carriage. 

Avanz-aménto m.; jetty. -are; to push 
forward, surpass, be owed, remain over. 
-o due mila lire da N., N. owes me two 


38 AVANZARSI—AVVENIRSI 


thousand francs. Che -a qualcosa da 
me? do I owe him anything? a common 
expression when one is treated rudely. 
Di quel che ho mi -a, what I have is 
more than enough. M’ é -ato tempo, 
I have had more than time enough, a 
not too courteous mode of refusing 
food or drink. Prenda un caffé? Gra- 
zie, m’ é -ato tempo, will you take a 
cup of coffee? Thanks, I have had one. 
M’ -a il crederlo, I can well believe it. 
Tempo -ato, spare time. -arsi; to 
project. -atétto; advanced in years. 
-O m.; remains. Far degli -i, to save. 
D’ —, more than enough. Aver d’ — 
di, to be tired of. Creder d’ —, to 
believe fully. Gli -i di Berta Ciliegia 
o di Berto, the profits of Berto, 1.e. 
losses from an ill-judged proceeding. 
— di galera, residue of the galleys, 
t.e. rogue. Metter a -i= Metter a 
conto d’ utili, to put to the credit of 
profit and loss. Mettere in —, to 
Save money, fig. to think it fortunate. 

Avar-ia f.; ship’s ‘average’; damage to 
goods in transit by land, or payment 
therefor. -iare; to damage. -o0; ava- 
ricious. 

Aveccare; to climb over. 

Avellan-a f., -o m.; the fruit and tree 
respectively of the cob-nut, filbert or 
other cultivated variety of hazel. 

Avéllere; to root up. 

Avéllo m.; tomb. 

Avemmaria f.; short prayer to the Virgin, 
time of sunset, sunset chimes. In #1., 
the lesser beads of a rosary, the larger 
ones are called Paternostri. 

Avéna f.; oats. 

Av-ére; to have. -erla con uno, to dis- 
like him. Chi ha avuto ha avuto, a 
mode of saying that the matter is not 
to be discussed further. Tu |’ avresti 
—, don't you wish you may get it. 
L’ ha avuto, he has had..., something 
which has proved a great disappoint- 
ment; O non dubitare che |’ ho avuta 
la campagna! mi ci é morto un bam- 
bino, certainly I have had some coun 
air and have lost one of my children 
by it. Chi le ha son sue, a mode of 
warning a boy that if he persists in 
disobedience he is likely to catch it. 
-erne! to have some! a way of certi- 
fying the goodness of an article or of 
refusing a request; Guardi lei se @ 
falso questo biglietto, will you ex- 
amine whether this note is a forgery? 
-erne! Not a bit of it, it is perfectly 
good. Che mi presteresti venti tranchi? 
-erne, Caro mio! could you lend me 
twenty francs? Quite impossible, my 


dear fellow. In the conditional mood 
a certain affirmation or supposition is 
often implied; Avresti a dir bene, you 
look as if you had good news. Avrebbe 
a esser lui, it must behe. -ersia male, 
to take offence at. — a — or da —, 
to be owed. — a, with a verb, to be 
as near as possible to; Venne un tono 
si forte che ebbi a sbalordire, there 
came such a thunderclap that I was 
nearly stunned. 

As sb., property. Voglio tutto il 


mio — e niente pit, I want all my 
rights and nothing more. Hence, 
ironically, Ha avuto il suo —, he has 


got his deserts. In keeping accounts 
— is creditor, and Dare debtor. 

Avérla f.; shrike. — capirossa, wood- 
chat. 

Avérno m.; the Pagan Hell, mephitic 
exhalation. 

Averroista m.; follower of Averrhoes. 

Avértere; to turn away. 

Avertstio m.; wild grape. 

Avérzer; to brace up (ship’s yards). 

Avettare; to jump over. 

A’vido; greedy, eager. 

Avito; ancestral. 

Avo, A’volo m.; grandfather. 

Avocare; to remove to a higher court; 
of a superior official, to assume the 
decision of a matter instead of leaving 
it to a subordinate. 

A’vola f.; bleak (fish). 

Avorio m.; ivory. 

Avorn-io, -éllo, -iéllo m.; laburnum; 
flowering ash. 

Avosétta f.; avocet (bird). 

Avulso; part. Avellere, torn away, 

Avuta /.; the first of a set of two games, 
the second being called the Riavuta. 

Avvalérsi; to avail oneself. 

Avvall-aménto m.; trough of the waves. 
-are; to sink. Quel pezzo di strada 
é -ato, that piece of road has sunk in. 
In questo letto ci s’ -a troppo, one 
sinks down too much in this bed. — 
una cambiale, to renew a bill of ex- 
change. 

Avvalorare; to strengthen. 

Avvampare; to blaze up, scorch in 
ironing, set fire to. 

Avvantaggi-are; to benefit. -arsi; to 
push forward, improve one’s position, 

Avvantaggio; D’ — more. 

Avved-ére; to perceive. -uto; wary. 

Avvegnaché; although. 

Avvelenare; to poison. 

Avvenare; — acqua, to leak, 

Avven-énte; attractive. -iménto m.; 
event, accession. -ire; to happen, 
-Irsi; to suit. Vorrebbe fare il grazioso 
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ma non gli s’ avviene, he is trying} to) Avvinghiare; to clasp tight. 
be agreeable but the part does not) Avvinto; part. Avvincere. 

suit him. Tutto le si avviene, every- Avvio m.; beginning, v. Avviare. 

thing she does is well done.  -irsii in Avviottolare; to set out. 

uno, to happen to meet him. As sb, Avvis-aglia f.; skirmish. -are; to give 


L’ —, the future, also as adj., Nel notice of, inform. -atére m.; mes- 
tempo —, in future time. senger in a theatre. -o m.; notice, 
Avvent-are; to hurl. Cosa che -a a advertisement, information, despatch- : 
thing which makes a great impression boat. Lettera d’ —, letter of advice. 
at first. All’ -ata, rashly. -ataggine Stare sull’ —, to be upon one’s 
f.; headstrong proceeding. -atézza f.; guard. Secondo il mio —, in my 
rather rash proceeding. -ato; rash. opinion. 
-izio; adventitious. -o m.; Advent. Avvist-a f.; Stare sull’ —, to be on the 
-Ore m.; customer. -ura/f.; adventure. look-out. -are; to estimate, give a 
Per —, by chance. -urare; to risk. good display of (in a shop), to sight 
-uriéra f., -uriére m.; adventurer. (land). — una bottega, to make a 
-urina f.; a kind of quartz. -uréso; shop look well. -ato; crafty (man). 
favourable. Of a woman, handsome and desirous 
Avverare; to verify. of attracting attention. -o; part. Av- 
Avvérbio m.; adverb. vedere. 
Avverdire; to turn green. Avvit-are; to screw up. -icchiare; to 
Avvers-ato; skilful. -are; to oppose. twine round. -ire; to plant vines, 
-ativo; in opposition. -iéne f.; aver- plant with vines. 
sion. -ita f.; adversity. -o; adverse. Avviv-are; to vivify. -arsi; to revive. 
Avvert-enteménte; heedfully. -énza f.; -atdio m.; copper pencil for gilding. 


heed, warning, preface. -ire; to in- Avviziare; to train in vice. 
form, warn, be careful, call attention Avvizz-ire; to shrivel. -ito; wizened. 


to. -itaménte; heedfully. Avvoc-are; v. Avocare. -ata f.; lady 
Avvetrato; (ground) slightly frozen so barrister; the Madonna. -ateria f.; 
that it becomes brittle like glass. lot of wretched lawyers. -atésco; Ra- 
Avvettare; to bestride, cross the ridge gioni -atesche, special pleading, unfair 
rapidly. arguments. -atéssa f.; barrister’s wife, 
Avvezz-are; to accustom. -0; accus- woman who talks much in favour of 
tomed. Mal —, badly brought up. some view. -ato m.; barrister. — 
Avvi-aménto m.; beginning, start. -are; concistoriale, advocate in the Papal 
to give a start to. — uma candela, courts. — delle cause perse, advocate 
to light a candle for the first time. of hopeless causes or one of no capacity. 
— lo strigato, to clear a tangle; intr. -atino m.; dim. of -ato, i.e. short in 
to begin, set out, start off. La pentola stature or young in years. -aténe m.; 
-a, the pot is beginning to boil. Non augm. advocate of great reputation. 
ho da —, I am penniless. Of a ship, -atura f.; profession of a barrister. 
to gather way. -atéraf.; woman who Avvogliato; willing to work, very de- 
stretches the warp for the weaver. sirous. 
-atura f.; the beginning of a job, a few Avvdlg-ere; to wrap round, entangle, 
glowing embers to start a fire, initial furl (a flag). -iménto m.; tortuosity. 
use, ¢.g. of a church candle. -olare; to roll up. ; 
Avvicendare; to alternate. Avvolpinare; to fox, deceive. 
Avvicinare; to bring, or be, near. Avvolsi; perf. Avvolgere. 
Avvignare; to plant with vines. Avvolt-are; to wrap up. -ata f.; act of 
Avvil-ire; to lower, degrade, depress. wrapping. -atura f.; wrapping, ban- 
-irsi; to be weak from hunger. -itivo; dage, point at which wrapping is put 
derivative expressing contempt. -up- on. -icchiare; to wind round and 
_ pare; to wrap, tangle, deceive. round. -o; part. Avvolgere. Frit- 
Avvin-are; to prepare a new cask for tata -a, omelette rolled up like a pan- 
use by washing it with wine. Acqua cake. -6i0 m.; vulture. -olare; to 
-ata, wine much diluted with water. roll round and round, send rolling. 
-ato; wine-coloured. -azzare;tomake Azaléa f.; azalea. -— svizzera, alpine 
half-drunk. rose. 


Avvinc-ere; to bind. -hiare;= Avvin- Azerudla f.; Neapolitan medlar. 
ghiare. -idire; to become flabby.  Aziénda f.; business, concern, factory, 
-igliare; to tie with a withy. -olare; mismanaged business, muddle. 
to wind round. A’zio; Actium. 
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Azién-e f.; action, right of action, share 


in a commercial company. -i a por- 
tatore, bearer shares. -i nominali, 
registered shares. -ista m.; share- 


‘holder. -uccia/f.; dirty little trick. 

Az-dico; without fossils. -déto m.; nitro- 
gen. -téco; Aztec. 

Azza f.; battle-axe. { 

Azzampato; Bene, Male —, with good 
or ill-shaped paws. 

Azzann-are; to seize with the teeth, fig. 
fasten on to (a person). -ata f.; bite. 
-atura f.; wound or mark from a bite. 

Azzardo m.; hazard, impudence. 

Azzarélo; Melo —, azarole, a species of 
hawthorn. 

Azzeccare; to bestow (a kick or abusive 
name), hit the mark, obtain as it were 
by chance. Non ne -a nulla, he is 
never successful. Azzeccammo una 
giornata di paradiso, we hit upon a 


B m.; pronounced Bi. 
Babaiola f.; bib. 
Babao m.; childish word for fright. 
Babba-bigi or -gigi m.; a species of sedge 
with edible tubers. 

Babbal-éo, -écco; silly, dull, heavy. 
Babb-Ano oy -é0; foolish. 
Babb-ino m.; dim. of -o. 


-idne m.; dolt. 

morto, post-orbit. -ole f. fl.; non- 
sense. -orivéggioli; Andare a —, to 
die (lit. go to See-daddy-again). -uasso; 
silly. 

Babbuccia f.; bedroom slipper. 

Babbuino m.; baboon. 

Babérdo m.; larboard, port. 

Babusso m. ; titlark. 

Baca f.; pod. 

Bac-aio m.; breeder of silkworms. 
-aménto m.; development of grubs in 
fruit. -are; to be worm-eaten. -ardz- 
zo m.; ruffian. -aticcio; slightly worm- 
eaten, not quite well. -ato; maggotty, 
ill, sceptical. 

Bacca f.; berry. 

Baccal-A m.; dried cod-fish, 
-araio m.; dealer in salt cod. -are m.; 
wiseacre. -aro m.; attendant on a 
cab-stand at Florence, 

Baccan m.; (marine slang term) skipper. 

Bacc-anale; orgy. -Ano m.; uproar, up- 
roarious tumult. -ante f.; Bacchante. 


-io; foolish. 
-o m.; daddy. — 


sceptic. 


most heavenly day. O ci do, 0 ci -o, 
I get into it somehow, i.e. I am always 
unlucky. 

Azzerélo; v. Azzarolo. 

Azzigatarsi; to scuffle. : 

Azzillare; to raise or jump up quickly. 

A’zzim-a f.; unleavened bread. -are; 
to smooth. -arsi; to tidy oneself. 
-ato; foppishly dressed. -élla f.; 
Passover cake. -ina f.; intarsia work 
(metal inlaid with gold orsilver thread). 
-o; unleavened. 

Azzoll-are; to kill a snake with clods of 
earth. -ato; as hard asa clod. 

Azzoppire; to lame. 

Azzuffarsi; to scuffle. 

Azzurr-o; azure blue. 
lino, Prussian blue. 
ultramarine blue. 
bluish. -ino; 
bluish. 


As sb., — di Ber- 

— oltremare, 
-eggiare; to be 
clear blue. -égnolo; 


-élla f.; silly woman. -ellaio #m.; 
bean field. -ellétto m.; dim. of -cello. 
-elliérato m.; bachelor’s degree. -el- 
liére m.; bachelor of arts. -ellino: pod- 
bearing. -éllo m.; bean, i.e. pod with 
its beans, simpleton. -elléne m.: 
great fool. Cacio —, a kind of salt 
cheese eaten with beans. Pisello —, 
a large variety of pea. 

Baccheggiare; to revel. 

Baccheréni m. pl.; pig-nuts. 

Bacchétt-a f.; rod, drumstick, ramrod, 
staff of office, painter’s mahl-stick, 
holder for knitting-needles. -are: to 
beat. -ata f.; blow with a stick. 
-ina f.; wand. -o m.; stick (larger 
than -a). — della frusta, whip 
handle. -6na f., -é6ne m.; bigot. 
-oneria f.; canting religion. 

Bacchi-are; to knock down. -ata F3 
blow with a stick, fig. serious illness 
and consequent loss or expense. 

Bacchigliéne; a river which runs through 
Vicenza, D. Inf. 15. 113. 2 

Bacchilléne m.; lazy lout. 

Bacchio m.; stick; lamb. Prendere al 
—, to take without examination, — 
baleno, v. Battibaleno. 

Baccina /.; calf. 

Bacco m.; Bacchus. 

Baccola f.; bilberry. 

Bachéca f.; show-case. 
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Bach-eréllo m.; dim. of Baco. -erézzo, 
-~erézzolo m.; grub, esp. for fishing with. 
-icoltura f.; silkworm breeding. 

Bacia-basso m.; low bow, with a kiss on 


the hand, fig. humiliation. -mano m.; 
salute by throwing a kiss. -pile m.; 
hypocrite. -re; to kiss. — il chia- 


vistello, to discontinue visiting a house. 
A bocca oy A man -ta, as easily as 
kissing. -santi m.; bigot. -tura f.; 
kissing-crust, 

Bac-icci or -iglio m.; samphire. 

Bacillo m.; bacillus. 

Bacin-élla f.; copper kitchen-vessel. 
-étto m.; steel cap. -o m.; 1. basin, 
pelvis, cymbal, fire-space of a furnace, 
lock or sluice chamber, scale-pan. — 
a forma, dry dock. 2. dim. of Bacio. 

Bacio m.; kiss. Bacio; shady, with a 
north aspect. 

Baci-é6ne m.; hearty kiss. -6zzo m.; 
warm kiss. -ucchiare; to keep on 
kissing. -ucchio m.; much kissing. 

Baco m.; silkworm or other grub, fig. 
fad. Mettere i bachi, to hatch silk- 
worms’ eggs. — morto, the chrysalis 
after the silk has been unwound. Non 
avere i bachi, to be jolly. Aver il — 
con, to have a grudge against. 

Bacola f.; bilberry. 

Bacologia f.; science of silkworm culture. 

* Bacucco m.; a kind of wrapper. 

Baculo m.; measuring-rod. 

Bada f.; v. Badare. Stare or Tenere a 
—, to be, or keep waiting, esp. to keep 
a possible enemy from taking action. 

Badaléne m.; reading-desk in a church. 

Badalucc-are; to skirmish, stand gaping. 
-o0 m.; amusement, toy, skirmish. 

Badanaio m.; uproar. 

Bad-are; to look at attentively, pay at- 
tention, look after; do nothing, stand 
gaping. — a fare, stare, mangiare, 
ccc., to keep on doing, persist in re- 
maining, keep on eating, etc. -arsi da, 
-arsi di, to be watchful against. Mi 
badero bene di fargli certe confidenze, 
there are some delicate points which 
I will be careful not to mention to 
him. -atére m.; loiterer. 

Badérna f.; sennit for protecting a cable 
from friction, gasket of tow or rags 
to make a piston fit exactly. 

Bad-éssa f.; abbess. -ia f.; monastery, 
well-furnished house, open roadstead. 
-iale; large. 

Badile m.; shovel. 

Baff-accio m.; ugly moustache. 
-étto, -ino m.; dims. of -o. 
Baffo m.: moustache. Co’ -i, excellent. 
Un abito proprio co’ -i, a tip-top 

coat. 


-ettino, 


Baffén-a f.; woman with a not unpleasing 
moustache. -e m.; man with a big 
moustache, 

Bagagli-ére, -é6ne m.; baggage-master. 
-0 m.; baggage. -ume m.; mass of 
baggage. 

Bagascia f.; strumpet. 

Bagattéll-a f.; bagatelle, trifle. 
trifling ornamentation. 

Bagg-éo; simple, silly. -iana f.; large 
bean, lie. In pl., deceitful promises. 
-ianata f.; silly action. -iano m.; 
booby. -idlo m.; prop, support. 

Baghe-r m.; carriage. -réne m.; big 
copper coin. 

Bagiana f.; freshly shelled bean. 

Bagliatura f.; beams, v. Baglio. 

Baglio m.; beam supporting a ship’s deck. 

Bagliére m.; dazzle. 

Bagn-aidlo m.; bath attendant. -are; 
to wet. -arsi; to bathe. -arréna f.; 
sand-bath. -ascitiga f.; water-line of 
a ship, motion of the ship placing the 
water-line now under, now out of the 
water. -ata f.; dip in water. -ato; 
wet. -atura f.; course of baths, 
bathing season. -éggio m.; bog. -étto 
m.; dim. of -o. 

Bagno m.; bath, bathing, bathing-place; 
convict prison. Ridurre in —, to melt. 

Bagnolo m.; hot fomentation. 

Bagnomaria f.; “bain Marie’’ pan, appa- 
ratus for heating a thing by plunging 
the vessel containing it into boiling 
water. 

Bagnoregio; now Bagnorea, near Or- 
vieto, D. Par. 12. 128. 

Bagola f.; bilberry; fruit of the Bagolaro. 

Bagolaro m.; nettle-tree. 

Bagolino m.; untrustworthy person. 

Bagord-are; to revel riotously. -o m.; 
tavern. 

Bai; Senza dire né ai né bai, without 
saying a word, 

Baia f.; bay, gulf; trifle, jest, ridicule, 
chaff 


-eria f.; 


Baiadéra f.; Hindu dancing-girl, baya- 
dere. 

Baianélla f.; a grape and wine of Elba. 

Baiante m.; Tra — e ferrante, Jit. be- 
tween dark bay and rusty brown, 
1.e. between two rogues. i 

Baiardo m.; the name of Rinaldo’s horse, 
high-spirited horse. As adj., flighty, 
capricious. 

Baiata f.; hooting. 

Baietténe m.; lining-cloth. 

Bailamme m.; hubbub. 

Bailo m.; tutor, administrator; title of 
the Venetian ambassadors in Turkey 
and Syria. : 

Baio; bay (horse). 
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Baiocco m.; copper coin of the old Papal 
states worth about a halfpenny. 

Baiéne m.; great joke, wag; jaws of a 
dredge. Fare il — a, to cry out at. 

Baionétt-a f.; bayonet. . -ata f.; stab. 

Balausta f.; dried flower of the wild 
pomegranate. 
Balaustr-ata f.; balustrade, breastwork, 
altar rail. -o m.; baluster. 
Balb-ettare; to stammer. -o; 
mering. -uzie f.; a stammer. 
Balc-o m.; loft under the roof of a farm- 
house. -éne m.; French window open- 
ing on to a balcony, or the balcony 
itself. 

Baldacchino m.; canopy. Di —, ex- 
cellent (as if worthy of a canopy). 

Bald-anza f.; boldness, self-confidence. 
Far cosa a — d’ uno, to take courage 
from having his support. -anzéso; 
confident. -ézza f.; confidence, ex- 


stam- 


ultation. -0;in good spirits, -éria ies 
spree, bonfire. -ovino m.; Baldwin; 
ass, 


Baldracca f.; strumpet, brothel. 
Baléna f.; whale. 
Balenare; to flash. 


Balen-iéra f.; whale-boat. -iére t.2 
whaler. 

Balen-io m.; flashing. -o m.; flash. 

Balen-dttera f.; tazor-back whale. -étto 
m.; young whale. 

Baléstr-a f.; cross-bow, catapult, C- 


spring of a carriage. Tirar di —, to 
draw the long bow, tell lies. -are; 
to shoot with a catapult, shoot (an 
official) into some distant post, strain 
a rope tight by means of some pur- 
chase on it. -ata f.; shot from a 
catapult. -iéra f.; loophole. -iére 
m.; cross-bowmap, teller of tall stories. 
-iéro m.; maker of cross-bows, -o m.; 
cross-bow, catapult, or the bolt of 
either. 

Balestruccio m.; house-martin; curved 
piece of wood in a silk-winder over 
which the silk passes. Gambe a -i, 
bow legs. Dita a -i, fingers twisted 
by gout. 

Bali m.; knight commander in an Order. 

Balia f.; power, authority, bench of 


magistrates. In sua —, at his own 
choice. In — della sorte, at the 
mercy of fortune. 

Bali-a f.; 1. wet-nurse ; Tener a —, to 


keep for an unduly long time. 2, fly- 
catcher (bird). -aggio m.; grade or 
office of a Bali, bailiwick. 

Bali-atico m.; nursing, nurse’s wages, 
nurse-child. -ato m.; office or func. 
tions of a Bali, or of a tutor, -O m.; 
husband of a wet-nurse. -pédio m.; 


-sta m.; ancient 
-stica f.; science of 
-vo m.; high bailiff in 


artillery ground. 
Roman catapult. 
projectiles, 

France, etc. 

Balla f.; bale. A’ segnali si conoscon 
le -e, a bale is known by its marks, 
t.e. actions are the index of character. 

Ball-abile; Suono —, dance-music. -anzé 
m.; setting to one’s partner. -are; to 
dance, be tottering. Si -a secondo il 
suono, 1.e€. we work according as we 
are paid. -as m.; ballast for a railway. 
-ata f.; ballad, dance. Tal — tal so- 
nata, i.e. we get what we give. -atdéio 
m.; open gallery in a house or church, 
perch in a bird-cage. -atére m.; 
dancer. -erina f.; professional dancer, 
wagtail (bird). -erini m. pl.; wild rose. 
-erino m.; professional dancer. -ettare; 
to walk with a dancing gait. — il 
vaizer, to waltz with a jumping action. 
-O m.; dancing. Festa di —, ball; 
theatrical ballet. Tornare in —, to 
come up for consideration. Entrare 
in —, to take a matter up. 

Ballodole f. p/.; Le —_, name of a ceme- 
tery near Florence. Gli affari vanno 
alle —, i.e. the business is being 
ruined. 

Ballén-a f., -e m.; bale. 

Ballonzolare; to dance awkwardly. 

Ballénzolo m.; impromptu dance. . 

Ballott-a f.; boiled chestnut, ball used 
for balloting. -aggio m.; second bal- 
lot, taken between the two candidates 
who stood highest on the first vote. 
-are; to ballot, dandle, steer irregu- 
larly. -arsi; of molten metal, to con- 
geal into lumps. -ata f.; meal of 
boiled chestnuts. 

Balneario; bathing (establishment). 

Balocc-are; to amuse. ~-arsi; to trifle 
away the time. -o m.; toy. -éne m.: 
waster of time in trifling. 

Baldgio; out of sorts, slack; heavy, 
gloomy (weather). 

Balord-aggine f.; stupidity. 
piece of stupidity. 
poor (business). 
ing to be stupid. 

Balsamina /f.; the balsam genus of 
plants. 

Balta f.; Dar — ofa carriage, to capsize. 
Dar — di cervello, to go out of one’s 
mind. Dare la —, of fever, to have 
passed the climax. 

Balteo m.; sword-belt, driving belt of a 
machine. 

Baluardo m.; bulwark. 

Baluginare; to flash for a moment into 
view. 

BaluSante; short-sighted. 


-eria f.; 
-o; dull, stupid; 
-6ni; adv., pretend- 
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Balza f.; 1. cliff, precipice. 2. ledge on 
a mountain side, flounce, turn-up at 
the bottom of a trouser-leg, orna- 
mental band along the dado of a room. 
3. white streak on a horse’s foot. 

Balzana f.; v. Balza. 

Balzano; (horse) with a white streak in 
the foot; queer, capricious (person). 
Balzare; to bound. — da sella, to fall 

from the saddle. 

Balzellare; to skip (as hares). — una 
lepre, to lie in wait for a hare on its 
known line of run. — uno, to lie in 

_ wait for a person. 

Balzéll-o m.; tax, esp. a new tax. -6ne 

__ m.; skip, or as adv., by skips. 

Balzo m.; 1. rebound; Andare a -i, to 
hop. 2. terrace, e.g. for vines on 4 
mountain side, or the dry wall sup- 
porting it; Vigna a -i, terraced vine- 
yard; similarly, Scala a -i, staircase 
with landings. 3. swinging chair or 
sling attached to a yard-arm. 

Balzélo m.; porter’s knot for carrying 
a weight on the head. 

_ Bambagélle f. p/.; common poppy. 


Bambagia f.; cotton waste. Di —, 
weak, delicate. — di cotone, cotton 
wool. 

Bambagin-a f.; cotton stuff. -o; of 
cotton. 

Bambagi-é6ne m.; fat lazy fellow. -6so; 
flabby. 

Bambara f.; a variety of Primiera. 

Bambin-a f.; girl, silliness. Riuscire 
una —, to turn out a failure. -aggine 
f.; childish trick. -aiaf.; nurse. -aio; 


fond of babies. As sb., registrar in 
the Foundling Hospital. -ata f.; 
childish remark. -eggiare; to be like 
a baby. -éllo m.; dim. of -o. -ésco; 
babyish. -etto m.; baby, child up to 
8 or 9 years. -o m.; baby. Gesti —, 
beautiful baby or wax figure of Jesus 
as a baby. 

Bambocci-ata, -eria f.; childishness, -o 
m.; fat baby. -6na f.; fine girl but silly. 

Bambol-a f.; doll dressed as a grown-up 
woman. -eggiare; to be babyish. -o 
m.; = Bambino, baby. 

Bambu m.; bamboo, bamboo cane. 

Banal-e; commonplace. -ita f.; -ity. 

Banano m.; banana palm, or its fruit, 
banana. 

Banato m.; province (in Hungary). 

Banc-a f.; bank. MRiscuoter alla — 

_ de’ monchi, be paid at the cripples’ 

bank, 2.e. not at all. -accio m.; broken 


or dirty board, etc., v. -0. -ario; be- 
longing toa-aor-o. -ardtta f.; bank- 
ruptcy, esp. if fraudulent. -hélla f., 


-hino m.; prov., Piu povero della —, 


or pit cattivo del —, 7.e. very poor or 
tricky. -hétta f.; small bench. 

Banchett-are; to feast. -o m.; banquet. 

Banchiére m.; banker. 

Banchiglia f.; iceberg. 

Banchin-a f.; settee; quay. Diritto di 
—, wharfage dues. -o; v. Banchella. 
Banco m.; slab, writing-table, judge’s 
desk in court, counter in a shop, school 
desk either of teacher or pupil, sub- 
marine bank of ground, bed of a 
planing machine, frame of a turner’s 
bench, thwart of a boat. Metter sotto 
il —, to postpone indefinitely. Ac- 
comodare un affare sotto —, to ar- 
Tange a matter without proper pub- 
licity. Roba di sotto —, superior 
goods. Notizie di sotto —, important 
information. — de’ rei, dock for 
prisoners on trial. Pagar com’ un —, 
to pay promptly. — di lotto, lottery 
office. In commerce, business con- 
sisting partly in banking partly in 
agency work, or synonymous with 
Banca if only banking business is 

done. — di guardia, ship’s bridge. 

Bancogiro m.; transfer of a credit from 
one customer to another in the same 
bank. 

Banda f.; band (in every sense), banner, 
leaf of a folding door or shutter, sheet 
iron or sheet of any metal, side, free- 
board of a ship. Dalla — di fuori, on 
the outer side. Da —, on one side. 
Dalle -e laterali, on the two sides. Da 
tutte le -e, from all directions. Metter 
da —, to put aside. Dall’ altra —, 
on the other hand, on the contrary. 
Da — a —, from one side to the other. 
Metter alla —, to careen (a ship). 
Capo di —, bulwark. Aver falsa —, 
to be lopsided. 

Band-are; to bandage, cover (a door) 
with iron plates. -eggiare; to pro- 
claim. 

Bandélla f.; metal strap. 

Bander-aio m.; banner-maker. 
streamer, flag, weather-cock. 

Bandiér-a f.; flag. -dio m.; flag-maker, 
-éne m.; large flag. 

Bandinélla f.; roller-towel, cover for a 
church reading-desk, hedge grown for 
shelter, window-curtain of a carriage. 

Band-ire; to give out in church, banish. 
Corte -ita, said of a house where merry- 
making is going on. 

Bandista.m.; bandsman. : 

Bandita f.; grounds where trespass is 
prohibited, enclosed ground for cattle. 

Bandito; part. -ire. As sb., exile; bandit. 

Banditére m.; preacher, e.g. of socialism, 
public crier, auctioneer. 


-ola f.; 
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Bando m.; proclamation, exile. Rom- 
pere il —, to enter the prohibited lo- 
cality. In —, ona ship, loose (ropes) ; 
as adv., suddenly. , 

Bandoliéra f.; shoulder-belt, bandolier. 
A —, across the shoulders. 

Bandolo m.; 1. head of a skein of wool 
or silk; Trovare il — della matassa, 
jig. to discover the key to the diffi- 
culty. 2. thin rope not tightly twisted 
up, for cording parcels. 

Bandone m.; sheet iron. 

Banfa f.; flame. 

Bano m.; Ban, governor in Slavonic 
countries. 

Baonare; = Brattare, to scull. 

Bara f.; 1. bier; Il morto é sulla —, i.e. 
the case is clear. 2. swindler, v. Baro. 

Barabuffa f.; scuffle. 

Baracane m.; goats’ hair cloth, barracan. 

Baracc-a f.; booth, shanty, fig. institu- 
tion of little stability. Metter avanti 
la —, to make progress. Metter su 
—, to begin a quarrel. -are; to make 
a row. -ame m.; a kind of cotton 
stuff for tents. -éne m.; shed for a 
builder’s plant, large bare room. 

Barag6zzo m.; little affair, marriage re- 
garded in the light of a bargain, 
fishing smack in the Adriatic. Far 
tutt’ un —, to make one lump of the 
lot when dealing with a lot of rubbish. 

Bara6énda f.; hubbub, hurly-burly. 

Bar-are; to cheat at cards. -atro m.; 
abyss, esp. that of Dante’s Inferno. 
-attaio m.; shunter. 

Baratt-are; to exchange, change by acci- 
dent or fraud. G! portai ad accomo- 
dare un vezzo e lui me lo barattd, 
I took him an ornament to mend and 
he changed it. E’ va a -arsi, i.e. he 
is going to a fair. — quattro parole 
con uno, to exchange a word with him, 
— le parole, not to abide by what one 
has said. Fanno a -arsela, they are 
having a wordy battle or trying to 
cheat each other. Of two Carriages, 
to pass; In questa strada non si -a, 
there is no room to pass in this street. 

Baratt-eria f.; embezzlement or other 
corrupt act by an official, marine 
barratry, any fraudulent breach of 
faith. -iére m.; swindler. As adj., 
corrupt. -ina/f.; petty barter. -om.; 
exchange, room for passing in a street, 
v. -are. -olo m.; can, gallipot. 

Barba f.; 1. beard, root of a plant or 
tooth, rough edges of the leaves of 
a book, fig. cunning; Alla — a, oy 
In — a, in spite of; Alla — di, at the 
expense of; Fare la — a, to shave; 
—— maestra, tap-root; Metter le -e, to 


strike root; Scoprir le -e, to root up 
Spiantato dalle -e, very poor. 2. uncle 
Dr Par. 19. 137. 

Barbabiétola f.; beet-root. : 

Barbacane m.; buttress, barbican. 
a —, sloping wall. : 

Barbaccia f.; nasty beard, stiff root. 

Barbaférte m.; horse-radish. oe 

Barbagia f.; a wild district of Sardinia 
to which Dante reproachfully com- 
pares Florence, Purg. 23. 94. 

Barbagianni m.; white owl. 

Barbagliare; to stammer. 

Barbaglio m.; dazzle, dizziness. 

Barbaia f.; net for catching barbel. 

Barbaio m.; seller of (cooked) beet-roots. 

Barbalécco m.; good-for-nothing fellow. 

Barbara; Santa —, v. Santabarbara. 

Barb-are; to play a trick upon. -arla a, 
to pitch into, speak one’s mind to. 

Barbar-eggiare; to write barbarously. 
-ésco; dim. of -o. -ia or -ie f.; bar- 
barity, want of civilisation. -ismo m.; 
barbarism, barbarity. -izzare; v. -eg- 
giare. -o; barbarous, barbarian. 

Barbaréssa f.; a variety of grape and 
wine. 

Barbass6éro m.; self-consequent person. 

Barbata f.; mass of roots, layer of a plant 
for transplanting. 

Barbatélla p ; layer of a plant, herb used 
as salad. 

Barbatellina f.; small plant taken up 
with its roots for transplanting. 

Barbazzale m.; curb chain. 

Barber-a f.; powder magazine on a ship; 
a Piedmontese wine. -é€sco m.; stable- 
man who attends to the Barberi. 
-ia f.; Barbary. -o m.; race-horse, 
lit. Barbary horse, esp. one running 
riderless, as was formerly a common 
custom. -dtto m.; assistant surgeon. 

Barbétt-a f.; short beard or man with a 
short beard, rootlet, barb of an arrow, 
barbette for a gun, painter (rope of a 
boat). -i m. pl.; the Fathers of St 
Vincent de Paul at Florence ; inhabi- 
tants of certain valleys in upper Pied- 
mont. -ina f.; short beard, beet-root. 
-O m.; wiper for a razor. 

Barbic-aia /.; stem of a tree with all its 
roots attached, place full of roots. 
-are; to strike root. -élla, -ina f.; 
rootlet. -éne m.; tap-root. 

Barbiér-a f.; barber’s wife. -e m.; barber, 
barber-surgeon. -ia f.; barber's shop. 

Barbig-i m. pl.; moustaches. -li m. pl.; 
barbels or beards of certain fish. 

Barbin-a f.; bonnet-string. -o m.; beard 
of or like that of a goat, razor-wiper, 
Sig. fool, or as adj., badly done. Mi 
dice -a, at cards, I am being unlucky. 


Muro 
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Barbio, Barbo m.; barbel. 

Barbitonsére m.; barber. 

Barbogio; senile. 

Barbolina f.; tiny rootlet. 

Barbonato; barbed like a fish-hook. 

Barbone m.; long beard, poodle dog, large 
barbel, bryony, scrofula, disease -in a 
horse’s throat. Sproposito da can —, 
huge blunder. 

Barbott-are; to stammer. 
part of the chin. 

Barb6ézz-a f., -o m.; the under part of a 
horse’s lip, the part of a helmet over 
the chin. 

Barbugli-are; 
mumbler. 

Barbuto; bearded, (comet) with a tail. 

Barc-a f.; 1. ‘boat, launch. 2. heap, 
stack; -accia f.; old boat; — di Pa- 
dova, promiscuous party; in a theatre, 
box level with the stage. -aidlo m.; 
boatman, ferryman. -amenarsi; to 
get along (by discreditable means). 
-aréccio m.; gangway to the lower 
deck. -ardla f.; barcarolle, Venetian 

_. gondolier’s song. -ata f.; boat-load. 

- Barch-eggiare; to go in a boat. -eggi- 
* arsi, to get along somehow. -étta f.; 
pleasure-boat. -ettaidlo m.; boatman. 
-ettata f.; boat-load. -ettina f.; skiff. 
-étto m.; barge, punt. -ina f.; dim. 
Barca. -ino m.; punt for duck shoot- 
ing. 

Barcile m.; pole of a haystack, v. Stollo. 

Barco m.; park for animals, sheepfold; 
ship. 

Barcocchiare; to thrash. 

Barcolame m.; small craft of any kind. 

Barcoll-are; to stagger. -6ne adj., sb. or 
adv.; staggering. 

Barcéne m.; augm. Barca; large heavy 
cloud. 

Barcullare; v. Barcollare. 

Bard-a f.; 1. armour for a horse. 2. a 
kind of long saddle made of cloth. 
-aglio m.; saddle-cloth. -ana f.; bur- 
dock. -are; to deck (a horse). -ato; 
caparisoned. -assa m. or f.; urchin. 
-atura f.; trappings for a horse. -élla 
f.; ranchman’s saddle. -ell6éne m.; 
large saddle used for breaking in 
young horses. -iglio m.; streaked 
marble. ‘“-o m.; bard. -dtto m.; 
animal ridden by a cattle driver or 
used to tow a barge; apprentice, shop- 


-O m.; under 


to mumble. -éne m.; 


boy. 

Barége f.; a gauzy dress stuff, barege. 
égno m.; stream used as a washing- 
lace. 

Baréll-a f.; hand-barrow, stretcher; in 

pl., pince-nez, spectacles. -are; to 
carry on a stretcher, stagger, vacillate 


in purpose; of the eyes, to reel. 
f.; barrow-load. 
-6ni; staggeringly. 

Barén-a f.; alluvial ground silted up in 
the Venetian lagoons. -are; to smooth 
the bore, e.g. of a gun. 

Bargagno m.; dredger. 

Bargéll-a f.; gossiping woman. -o m.; 
foreign officer employed by some of 
the Italian republics in the Middle 
Ages to command their troops, chief 
constable; prison; spy, interfering 
busybody. -ino m.; one of seven 
officers under the Bargello. -éne m., 
-6na f.; mischievous gossiper. 

Bargigli m. pl.; wattles of a cock or 
turkey. 

Bargigliéne m.; 
turkey-cock. 

Bargézzo m.; = Bracozzo, fishing-smack. 

Bariglion-cino m.; dim. of -e. -e m.; 
barrel for gunpowder, salted fish, etc. 

Baril-e m.; barrel. -6tto, -6zzo m.; 
cask, rather smaller than -e, bull’s 
eye on a target. 

Barlaccio; bad (egg). 
I feel poorly. 

Barlett-a f.; barrel-shaped flask; the 
hobby species of hawk. -o m.; clamp 
to hold a piece of wood for carving; 
small barrel. 

Barl6ézzo m.; v. Barilotto. 

Barlume m.; glimmer. 

Barnabita m.; monk of the Congregation 
of St Paul. 

Barnusso m.; seaman’s cape or cloak. 

Baro m.; swindler at cards. 

Barocchismo m.; v. Barocco. 

Baroéccio m.; v. Barroccio. 

Barécc-o; awkward, in bad taste, over- 


-ata 
-6ne m.; stagger. 


(bird with wattles) 


Misento un po’ —, 


ornamented. -ume m.; lot of bad 
ornamentation. 

Bar6n-a; Alla —, untidily, clumsily. 
-are; to be a rogue. -ata f.; dirty 
trick. -céllo m.; little rascal. -e m.; 
baron; game played with dice. -eria 


f.; scoundrelism. -ésco; baronial. -étto 
m.; baronet (the English title). -ia f.; 
barony. 
Barézza f.; a kind of large wheelbarrow. 
Barr-a f.; bar, game of prisoner’s base, 
helm, in /l.,; cross-trees. -aggio m.; 


dam. -are; to bar the passage of. 
-ato; crossed (cheque). -icare; to 
barricade. -iéra f.; barrier. 


Barrire; of an elephant, to trumpet. 

Barro m.; bole, a kind of clay. 

Barrocci-abile; (road) practicable for 
carriages. -aio m.; carrier, porter in 
alarge shop. -ata/f.; cartload. -naio 
m.; one who lets out carts or goes 
round selling with a cart. -no m.; 
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hand-cart, light racing cart. -o m.; 
large two-wheeled cart or its contents. 
Baruffa f.; squabble. 
Barigioli m. pl.; Tra ugioli e —, all told. 
Barulla f.; centering for building an arch. 
Barullo m.; hawker; fool. 
Barzellétta f.; witticism. 
Bas-ale m.; base. -aménto m.; footings 
of a wall or column. -ano; dirty. 
-are; to base. 


Bascia m.; bashaw, pasha. -latico m.; 
pashalic. 

Basculla f.; weigh-bridge. 

Base f.; base, basis. 

Basétt-e f. pl.; moustaches. -ine f. pi.; 


dim. of -e. -6ne m.; man with heavy 
moustaches. 

Basiléa; Basle, in Switzerland. 

Basiliano; of the Order of St Basil. 

Basilica f.; ancient Roman law-court; 
church on the same general plan, 7.e. 
a plain oblong with a flat roof and an 
apse at one end; any cathedral or 
large church, whatever its ground-plan, 
but not of Gothic architecture. The 
term is applied to five great churches 
in Rome, viz. those of S. Peter, S. John 
Lateran, S. Paul beyond the city wall, 
S. Maria Maggiore and S. Lorenzo. 

Basilico m.; herb basil. 

Basilisco m.; basilisk, a fabled animal 
with poisonous breath. 

Basiménto m.; fainting fit. 

Basino m.; bombazine. 

BaSire; to tremble or faint with fright 
or hunger. 

Bas6ffi-a f.; pottage. 
man. 

Bassa m.; pasha, bashaw. 

Bassaride f.; Bacchante. 

Bassata f.; low ground. 

Bassétta f.; broken wine+bottle or with 
its straw cover torn; skin of a very 
young lamb; basset, an old card game. 

tto m.; small bass viol. 

Bassézza f.; lowness, poverty, baseness. 

Bass-o; low, short (person), lower (nearer 
the sea), shallow, narrow (cloth), (of 
the moveable feasts) early, humble 
(birth), vulgar, inferior (wine), bad 
(money), junior (official), non-com- 
missioned (officer). -a forza, the rank 
and file. 

As sb., lower part, shoal, bass or 
bass voice, foot of a hill or page. 
— profondo, deep bass voice. Alti e 
-i, the ups and downs of an illness. 
In the game of Pallone, Da — js 
the side receiving the service, the 
service side being Dal tetto. 

-a latinita, low Latin, v. Latinita. 
Baciar —, to be very respectful. Dar 


-6ne m.; big fat 


le carte -e, to deal the cards so that 
they cannot be seen. Farla -a, to hit 
the target below the bull’s eye. Far 
alto e —, to rule with severity. Far 
man -a, to steal. Guardar d’ alto in 
—, to look down upon with a patro- 
nising air. Tener — a danari, to keep 
short of money. ‘ 

Bass-6ne m.; bassoon; deep voice. 
-oriliévo m.; bas-relief. A —, in 
low relief. -6dtto; dim. Basso, rather 
short. As sb., thin paste for biscuits; 
in pl., the corresponding biscuits; dog 
of the Dachshund breed, basset hound. 

Basta 1..f.; basted work, done in long 
stitches, tuck in a child’s frock for 
letting out as the child grows. 2. adv., 
stop! enough! v. Bastare. 

Bastabile; possibly sufficient. 

Bastaio m.; maker of pack-saddles. 

Bastaléna; A —, with all one’s might. 

Bastan-teménte or A -za; sufficiently. 

Bastard-a f.; large galley, mainsail of 
such a galley; saucepan; coarse file. 
-élla f.; saucepan, stewing-pot. -éllo 
m.; foundling.. -ino m.; bastard baby. 
-0; bastard, mongrel; of furniture, too 
large. Letto —, too large for one and 
too small for two. Tenda.-a, tent 
with only one side. -é6ne; augm. of 
-O. -ume m.; quantity of imitation 
“things or bastard children, illegitimacy, 
sucker of a plant. 

Bastare; to suffice> /THe 3rd sing. Basta! 
is used alone to mean Stop! 

Bastellame m ; ship’s sundries. 

Bastérna f.; ox-cart for travelling; the 
Chariot of the Church, D. Purg. 30. 16, 

Bastévole; sufficient. 

Bast-ia f.; stockade, fort. -iglia f.; for- 
tified prison, esp. the Paris Bastille 
stormed in 1789. 

Bastiménto m.; ship. — cisterna, tank- 
vessel for carrying petroleum. 

Bastina f.; light pack-saddle. 

Bastinga /f.; mattresses arranged on a 
ne as a protection against musketry 

Te. 

Bastingaggio m.; hammock netting. 

Bastiéne m.; earthwork, bastion, jig. 
person of firm character. 

Basto m.; pack-saddle, fig. heavy burden. 
Da — e da sella, useful in more ways 
than one. 

Baston-are; to beat, fig. do a job hastily. 
-céllo m.; small stick. -cino m.; little 
stick, rusk for dipping in coffee, etc:, 
ribbed cloth. -e m.; stick; at cards, 
club; marshal’s baton. -iére m.; lictor. 

Bastré m.; low class dance. 

Bastriga f.; ropes securing a cask on an 
animal’s back. 
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Batacchi-are; to beat. -o m.; pole, m.; boys’ game of bumping against 


clapper of a bell, fig. dolt. the ground one who is being carri 
Bataléne m.; black fig. “a barella,” t.e. by the hands ead ae 
Batata f.; sweet potato. swallow-tail jacket, ‘‘ bum-shaver”; 
Batista; Tela —, cambric. armour over the posterior. -fianco 
Batécchio m.; blind man’s stick. m.; partition bar in a stable where 
Batolo m.; cowl, doctor’s hood, broad there are no fixed partitions. -fdco' 

~ of any kind, subaqueous foun- a the steel of a flint and steel. 

ation. -frédo m.; watch-tower, moveabl 
een if: La “nary in health or tower of attack. ree 

ortune, dispute, battle. Battigie f. pl.; epileptic fit, convulsions. 
Batrachi m. p/.; the frog class of animals. Batti ago Bis E eoobeirde® -loro m.; 
Batrachio m.; kingcup. gold beater. -mano m.; applause. 
Battagli-a we battle. -iéro; warlike. -mazza m.; blacksmith’s mate. -ménto 

-no m.; dim. of -o. -o m.; clapper of m.; beating, battering. 

a bell. -6ne.m.; battalion. -sta m.; Battio m.; prolonged clapping. 

battle painter. Batti-palo m.; pile-driver. -rame m.; 
Battana /.; skiff on the Venetian lagoons. coppersmith. -scarpa; A —, hastily. 
Battell-ata f.; boat-load. -étto m.; dim. Andare a —, to go on foot. -séffia f.; 

of -o. -iére m.; boatman. -o m.; sudden alarm. -spiaggia f.; revenue 

boat. — a vapore, steamboat. -o- cutter. 

porta m.; caisson, floating gate of a_ Battistéro m.; baptistery. 

dock. Battistrada m.; outrider, guide, prede- 
Batténte m.; leaf of a folding door or cessor in some research. 


shutter, etc., joint between a frame Béattito m.; quickened pulse, convulsive 
_* and the glass or other thing framed, trembling. 
flap of a desk, door-knocker, fly or Battitéio m.; valve of a force-pump, 


length of a flag. — di boccaporto, rabbet of a door or window frame. 
coamings. Batti-t6ére m.; striker, thresher (with a 
Batt-ere; to beat. — il mare, to keep flail); at Pallone, server. In Ol., 
the sea. La batte li, or git di li, that beaters for game. -trice f. of -tore; 
is about how it stands. — la cam- Macchina —, threshing-machine. -tura 
pagna, to beat about the bush. — f.; threshing, pile-driving, imprint 
gli occhi, to wink. — un luogo, to made by a stroke with a hammer. 
frequent a place. — uma carriera, to -urti m. pl.; special pommels of a 
pursue a career. — il tacco or -ersela, saddle for breaking in unruly animals. 
torunaway. E batti,ov Ebadaa—, Battdcchio m.; clapper of a bell. 
the old story! there you are again! Béattol-a f.; clapper of a mill. -are; to 
— i fianchi, of horses, to heave the babble. -ogia f.; repetition of one- 
flanks in breathing. -ersi; to be alike; self. -6ne m., -6na f.; chatterbox. 


I bilanci se la battono, income and _  Battut-a f.; beat, stroke, place where a 


expenditure balance. Ad anni e’ se bird drops (having been shot), quan- 


la battono, they are of the same age. 
-ersi con qualche cosa, to prefer it 
to everything else. 

Batteria f.; battery, outfit of any appa- 
ratus, e.g. — da cucina, set of kitchen 
utensils; striking mechanism of a 
clock. 

Battéride f.; bacterium. 

Batt-ésimo m.; baptism. -ezzare; to 
baptise, hold a baby at baptism. 
-ezzato in domenica, 1.e. fool, from the 
fact that salt used not to be sold on 
Sundays and stands figuratively for 
good sense. -ezzatorio m.; font. -ez- 
ziére m.; baptising priest. 


Battibaléno m.; In un —, as quick as 


lightning. 

Batti-bécco m.; wordy battle. -brdécche 
m.;rivetter. -codaf.; wagtail. -core 
m.; palpitation of the heart. -culo 


tity of grain threshed at one time, bar 
(of music); at Pallone, the service; 
beaten track, run of an animal. Lati 
di —, the top and bottom cushions 
of a billiard table. — d’ un fiume, 
the spot where the current runs against 
the bank. Stare alla —, to be atten- 
tive to orders. In due, tre, ecc. -e, 
in a moment, in two twos. -élla, 
-ina f.; dims. of -a. -o; part. Battere. 
As adj., threshed (grain), frequented 
(road). A spron —, plying the spur. 

Battfolo m.; bundle of rags, wool, or 
the like; in P/., filling placed under a 
woman’s dress or hair; bits of Polenda 
made up with cheese or butter. 

Baturl-are; to rumble. -6ni; Andar —, 
to shamble. 

Bau m.; dog’s bark, bogey. Far — —, 
to frighten children by covering the 
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face with the hands. Essere il —, to 
be a formidable person. 

Baul-accia f.; old broken trunk. -e m.; 
travelling trunk; meton. hunchback. 
Viaggiar come i -i, to travel without 
seeing or learning anything. 

Bausétte m.; childish word for fright. 

Battta f.; black mantle with a hood like 
a domino. 

Bava f.; slobber, floss silk to be carded 
and spun like wool. 

Bavagli-no m.; dim. of -o. 
gag. 

Bavarése; Bavarian. As sb., drink of 
milk, chocolate and coffee mixed. 


-O m.; bib, 


Bavéll-a f.; fine floss silk, v. Bava. -ina 
f.; cloth made of -a. 
Baver-a f.; lady’s cape, tippet. -ése m.; 


-ina f.; lady’s embroi- 
-o m.; collar of a cape 


v. Bavarese. 
_ dered collar. 
or great coat. 

Bavétt-e f. pl.; paste for soup in thin 
ribbons. -ine f. pl.; dim. of -e. 

Bavosa f.; blenny (fish). 

Bavéso; slobbering. . 

Bazza f.; 1. piece of good luck; —a chi 
tocca! here goes! we shall see who is 
the lucky one; Aver di —, to get in 
an unexpected way; at the game of 
Calabresella, one point; at Trionfi, a 
trick won without a trump or the 
number of cards won at each successive 
trick. 2. long chin; — di fil di ferro, 
roll of iron wire. 

Bazzana f.; sheepskin leather, soft cow- 
hide leather, wash-leather, 

Bazzar m.; bazaar. 

Bazzécola f.; trifle. 

Bazzica f.; a card game, bézique; a sort 
of bottle pool or game at ninepins 
played on a billiard table. At both 
these games thirty-one is a limiting 
number to which the player gets as 
near as possible but is thrown out if 
he passes it. 

Bazzicare; to associate, esp. with bad 
characters, to frequent (a locality). 
Bazzicott-o m.; three equal cards held in 
one’s hand at Bazzica, counting seven. 
-6ne m.; four equal cards counting 

fourteen. 

Bazzin-a f., -o m.; little piece of luck; 
person with a rather long chin. 

Bazzoffia f.; strong thick soup, long in- 
volved composition, confused mass of 
anything. 

Bazzéne m.; person with a long chin, 

Bazzotto; (egg) boiled just right; de- 
licate, sickly; (student) not well up in 
his subject; slightly drunk. 

Bé; the bleat of sheep. Be’; for Bene 
Bei or Belli, ; 


Beare; to make happy. ys 

Beata f.; religious woman, blessed idiot. 

Beatificare; of the Pope, to declare a 
deceased person to be among the 
Beati of Heaven. 

Beatifico; blessing. Visione -a, vision of 
God by the Beati. 

Beatina f.; sanctimonious woman. 

Beatitidine f.; condition of the Beati, 
happiness generally; in p/., the Beati- 
tudes of the Gospel. Vostra —, a 
title of the Pope. 

Beato; beatified, v. Beatificare; blessed, 
gone to Heaven. As sb.,_ sancti- 
monious person. Pur —, an exclama- 
tion like Meno male, it is a good job 
that:..- 


Bé-be f.; child’s word for sheep. -bu m.; 
bleat. 

Béca f.; slut, v. Beco. 

Bécca f.; corner of a handkerchief, 


waistband, garter, page turned down 
to keep the place. 

Beccacci-a f.; woodcock. — di mare, 
oyster-catcher. -no m.; snipe. -o m.; 
horrid goat. 

Beccafic-ata f.; meal made off Becca- 
fichi. -o m.; warbler. 

Becc-aio m.; butcher. -alaglio -1.; a 
kind of blind man’s buff. -amérti 
m.; grave-digger. -apésci m.; tern. 

Becc-are; to peck, jig. learn, win, earn. 
-arsi in santa pace, to put up with in 
silence. Non — di, to have no know- 
ledge of. Tu non mi_becchi, you 
won't catch me out. ~-arsi il cervello, 
to rack one’s brains. As sb., food, 
v. Becchime. 

Becc-astrino m.; graft (trenching-spade). 
-ata f.; peck, mouthful. -atélla +e 
trifle. -atéllo m.; bracket to carry a 
balcony, etc.; in pl., pegs of a hat- 
stand. -atéio m.; bird’s feeding-trough. 
-atura f.; mark of pecking, pecking. 

Becch-eggiare; of a ship, to pitch. -éggio 
m.; pitching or of a horse, tossing its 


head. -eria f.; butcher’s shop, slaugh- 
ter. -étto m.; dim. of Becco, anything 
ending in a point. -icchiare: to 
peck. -ico; Pillola -a, cough pill. 


-ime m.; bird-food. -ino m.; grave- 
digger. -ién m.; colt’s-foot (plant). 
Bécco m.; 1. beak, mouth of a jug, bow 
of a ship, mallet; Metter il — in molle, 
to drink, jig. to utter uncalled for 
remarks or opinions; Ecco fatto i] — 
all’ oca, 7.e. now the job is done; Aver 
paglia in —, to know a secret; Dal 
— vien |’ ovo, t.e. the hen must be 
well fed to lay eggs, fig. good work 
must be well paid; Non aver i] — qj 
un quattrino, to be penniless; — per 
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luce a gas, gas-burner; — di un ponte, 
cutwater of a bridge; — polacco, a 
sort of bagpipe. 

2. goat, cuckold, monkey for pile- 
driving; Farne, Dirne di pelle di —, 
to do, or say, the queerest things; 
— cornuto, smart, clever fellow. 

Beccofruséne m.; wax-wing (bird). 

Beccolare; to keep pecking at. 

Becc-6ne m.; fool. -ostdérto m.; cross- 
bill (bird). -uccio m.; mouth of a jug. 
gas-burner, or the like. -uto; beaked. 
-uzzare; to keep pecking. 

Bécer-a f. of -o. -ata f.; act of a -o. 
-0 m.; low cad. -é6ne m.; awful cad. 
-ume m.; parcel of cads. 

Becherino m.; = Beverino. 

Béchico; Pillola -a, cough pill. 

Bechina f.; v. Beghina. 

Béco m.; rustic, boor; short for Dome- 
nico. 

Beduina f.; long cloak with a hood, used 
by ladies going out to a theatre. 

Beduino m.; Bedouin. 

Beerino m.; light refreshment. 

. Befan-a f.; fairy who brings presents 
down the chimney for children on 
the eve of Epiphany; present which 
the child gets; the Feast of Epiphany; 
hag. -iaf.; pop. for Epifania. -o m.; 
ugly man. -6tto m.; sweetmeat made 
for Epiphany; in p/., waits who sing 
in the street on the eve of Epi- 
phany. ; 

Béff-a f.; 1. derision, jest. 2. Farsi -e 
di, to hold in no account, laugh at. 
-ardo; bantering. -arsi di; v. Beffa 
(2). -eggiare; to banter. 

Béga f.; dispute, distasteful business. 

Beghin-a f.; mendicant of a certain 
sect of the thirteenth century, hence 
devotee, very religious woman, re- 
ligious hypocrite. -o m.; bigot. 

Begliuémini m. pl.; balsam (plant). 


Begniamino m.; = Beniamino, favourite 
son. 

Béi, Bei m.; governor, bey. 

Bel; v. Bello. 

Bel-are; to bleat. -ato m.; bleating. 


-io m.; bleating, crying. 

Bellagamba m. or f.; Fare il, o la —, to 
be idle. 

Bellaménte; gracefully. 

Bell-amontanara f.; Turk’s cap lily. 
-edénne f. pl.; oleander. 

Bellétta f.; slime, dregs. 

Bellétto m.; rouge or other paint for the 
face. 

Bellézza f.; beauty. Fare del ben —, 
to indulge in prodigal expenditure. 
— della Nencia, dimple on the chin. 

Bellico m.; navel. Béllico; of war. 


Bellicén-a f., -e m.; fat person, large 
drinking-glass. 

Bell-icéso; warlike. -idef.; daisy. -ige- 
rante; belligerent. -igero; warlike. -im- 
busto m.; fop. -ingdzzo m.; cake, v. 
Berlingozzo. 

Bell-ino; dim. of -o. Con le belle -ine, 
with feigned submissiveness. II giorno 
di S. —, t.e. never. 

Béll-o; beautiful, fine. Bell’ e morto, 
quite dead. Avere un bel fare, dire, 
ecc., to act, speak, etc., to an ample 
extent but with no result. Vederne 
delle -e, to see some remarkable sights. 
Far -a la piazza, to attract a crowd. 
Questa € -a, this is a pretty story! 
Star su —, to stand upright. Bell’ e 
buono, thoroughly good. — novo, 
quite new. Farsi — d’ una cosa, to 
take credit for it. Farla, Dirla -a, to 
put one’s foot in it. La -a, the con- 
queror (decisive game of a set). Nel 
bel mezzo, right in the middle. Alla 
-a libera, frankly, without reserve. 
Bel —, as adv., steadily, cautiously. 


As sb., lover. Fare il — con, to 
court. Il —, opportunity. Se mi 
capita il —, if I get a fair chance. 


Sul pii —, just at the height of the 
affair, in the nick of time. 

Bell-occino, -dccio; dims. of -o. 

Béllora f.; weasel. 

Bellosguardo m.; = Fr. belle vue. 
a —, to be on the look-out. 

Bell-ospirito m.; Fare il —, to try to 
seem clever. -uino; like a great beast, 
v. Belva. -umére m.; witty person. 
-udmo m.; balsam flower. -uria f.; 
superficial beauty. 

Bélo m.; bleating, crying. 

Belén-e m., -a f.; child always crying. 

Belta f.; beauty. 

Bélva f.; savage beast. 

Belvedére m.; look-out tower. 

Belzebu m.; Beelzebub. 

Belzuino m.; benzoin. 

Bembé; for Bene, Bene, well. 

Bemolle m.; v. Bimmolle. 

Benaccétto; acceptable. 

Benaco m.; ancient name of the Lago 
di Garda. 

Ben-affétto; viewed with favour. -alle- 
vato; well brought up. -alzato; good 
morning! -amato; well-beloved. -an- 
dare m.; permission to proceed with a 
piece of work. -andata f.; ‘‘tip’’ to 
a servant by a departing guest. -an- 
dato m.; good send-off to a person 
whom we are glad to see go. -arrivato 
m.; welcome. -augurato; auspicious. 
-avére m.; peace and rest. 

Benché; although. 


Stare 
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Bencreato; well bred. 

Bénd-a f.; bandage. -are; to bandage. 

Béne; well. A andar —, at the best. 
Veder, o Voler —, to have an affection 
for. — vestito, decently dressed, but 
Vestito —, handsomely dressed. As 
sb., good; in l., goods. — stabile, 
real property. Far —, in sense of 
prayer, Sono stato in chiesa a fare 
un po’ di —, I have been in church 
Saying a few prayers (for deceased 
friends); in sense of tranquillity, Da 
poi che sono stato qui non ho un’ ora 
di —, since I have been in this house 
I have not had one quiet hour. Per- 
sona per —, good honest person. 
Aversi per — di, to take in good part. 

Bene-dettino; Benedictine. -détto ; bless- 
ed. Mani -dette, clever fingers. Mal 
del —, slight convulsions in babies. 
-dicite m.; grace before meals. -dicola 
f.; church ceremony of little impor- 
tance. -dire; to bless. Mandare a 
farsi —, to send to the devil. Avevo 
una stanzata d’ uva, é andata’ tutta 
a farsi —, I had a room full of grapes 
which are all gone bad. -diziéne tee 


blessing. -fattore m.; benefactor. —fi- 
care; to benefit. -ficénza f.; benefi- 
cence. -ficiale oy -ficiario: relating 


to a benefice. -ficiario m.; beneficed 
priest; payee. -ficiata oy -fiziata f.3 
benefit in theatrical sense. -ficio:  v. 
-fizio. -fico; beneficent. -fiziato m.; 
beneficed priest. -fizio m.: benefit, 
benefice, interest on a loan, com- 
mission on sales. — di legge o d’ in- 
ventario, right of inheritance without 
liability for the debts of the deceased 
beyond the value of the inheritance. 
-merénte; meritorious. -merénza f3 
good service. In —, in recognition 
of good services. -mérito; deserving 


well (of). Vita -a, useful life. -pla- 
cito m.; approbation, consent. A — 
d’ uno, at his disposal. -ssere m.; 
comfort, well-being, -stante; com- 


fortably off. -stare m.; formal appro- 
val, comfort, prosperity. -ventano m.; 
a variety of basil (plant). -viso; in 
favour. -volo; benevolent. 

Benfatto; well made. 

Bengala f.; Bengal light. 

Bengédi m.; Paese di —, land of plenty, 
v. Cuccagna, 

Beniamino m.; Benjamin, favourite, 

Benigno; kind, 

Benino; pretty well. Facciamo =—, to 
a vendor, do not ask too much. Far 
—, of children, to play together. Per 


=> nice, Tanto —, by all means, 
Benintéso; of course. 


Benissimo; superlative of Bene. 
Bennato; well born. 
Benoéne; augm. of Bene. 


Ben-parlante m.; correct speaker. -pen- 
sante m.; careful thinker. -portante; 
hale (old man). -servito m.; certi- 


ficate of character. 
miss. 

Bensi; Ma —,, but assuredly. 

Bentornato; Dare il —, to welcome back. 

Benuscita f.; payment for giving up a 
lease. 

Benveduto or Benvisto; viewed with 
favour. As sb., welcome. 

Benvenuta f.; payment to a recruit on 
his reaching barracks. 

Benvolére; Farsi —, to gain approval. 

Benzina f.; benzine, petrol. 

Benzoino m.; benzoin. 

Béola f.; a variety of granite. 

Beéne m.; heavy drinker. 

Beota m.; dull man, Jit, Boeotian. 

Beqquadro; v. Biqquadro. 

Berbéride f.; barberry (shrub). 

Berc-iare; to screech. -io m.; screeching. 
-iéne m.; screeching child. 

Bére; to drink. Uova a —, soft-boiled 
eggs. Of a person learning to swim, 
to go under water. — grosso, not to 
look into details, swallow any tale 
one hears. Darla a —, to make a 
false statement to a credulous person, 
— bene, to drink with suitable ac- 
companiment of food. Dar buon —, 
of food, to be thus suitable. Of a 
boat, to ship water over the gunwale. 
Mi par d’ andare a —, i.e. it is a very 
simple affair. 

Bergamasc-a f.; a kind of dance. -0; 
of Bergamo in Lombardy. 

Bergamétt-a f.; dried rind of the ber- 
gamot orange. -o m.; 1. bergamot 
orange, bergamot pear-tree. 2. As 
adj., Pera -a, bergamot pear. 

Bérgo m.; a variety of white grape or 
wine. 

Bérgolo m.; fool, chatterbox, wicker 
basket. Rimaner —, to be tricked. 
As adj., unsteady (boat). 

Berillo m.; beryl. 

Berita f.; Beyrout in Asia Minor. 

Berlan m.; pair-royal, a card game. 

Berléffe m.; grimace, scar on the face. 

Berlicche oy Berlécche m.; the devil. 

Berlina f.; pillory, game of pillory where 
one of the players sits in the middle 
to be criticised; a kind of travelling 
carriage. 

Berlingaccio m.; Shrove 
red-faced person. 

Berlingozz-ino dei prati m.; an edible 
fungus. -o m.; rich cake. 


Dare il —, to dis- 


Tuesday, fat 
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Bernacla f.; barnacle goose. 

Bernécche m.; In —, drunk. 

Bern-eggiare; to write like Berni. -ésco; 
after Berni, jocose. 

Bernéccol-o m.; bump, lump. -uto; 
lumpy, covered with bumps. 

Bernusse m.; burnous, large cloak. 

Béroe m.; a genus of jelly-fish. 

Berrétt-a f.; cap. — rossa, cardinal’s 
hat. Far di —, to take off one’s hat. 
-aio m.; seller of caps. -ino m.; baby’s 
cap. -0m.; cap with a peak or tassel. 
-6ne m.; judge’s, professor’s, or grena- 
dier’s cap. 

Bersagli-are; to batter with artillery, 
fig. torment. -ére m.; sharpshooter; 
in pl., a corps of the Italian army. 
-o m.; target. 

Bers6 m.; arbour. 

Bérta f.; pile-driver, rammer; jest. Dar 
la —, to ridicule. Monna —, an ex- 
pression for anyone you please. 

Bert-abéllo m.; v. -uello. -acapra f.; 
powerful pile-driver. -agnino, -a- 
gnotto m.; small dried cod. -eggiare; 
to chaff. -élle f. pl.; braces. -é€sca f.; 
battlement tower, high platform for 
painting a roof. -escare; to build 
towers. -ina f.; jay. -oélla f.; turn- 
ing-plate, plate turning on another 
plate round a pivot. -dldo m.; simple- 
ton. -uccia f.; ape. Dire |’ orazione 
della —, to mutter curses. Pigliare 
la —, to get drunk. -ucciata f.; 
monkey trick. -uéllo m.; eel-pot, or 
similar contrivance for catching birds. 

Beruse m.; viper. 

Bérza f.; leg, from knee to ankle. 

Bestémmi-a f.;° blasphemy, false criti- 
cism in art or science. -are; to blas- 
pheme, murder a language in speaking 
it. -6ne m.; swearer. 

Bésti-a f.; beast. Andare in —, to fly 
intoarage. -aio m.; dealer in animals. 
-ame m.; cattle. — minuto, quantity 
of sheep, pigs, etc. -ario m.; gladiator 
who fought with beasts. 

Bestino; Avere il —, to taste fishy. 

Beteléme m.; Bethlehem. 

Béttol-a f.; ale-house. -iére m.; pub- 
lican. -io m.; noisy talk. 

Betulla f.; birch-tree. 

Beuto; pop. part. of Bere. 

Béva f.; time when wine is fit to drink, 
favourite drink. Esser nella sua —, 
to be in one’s element. 

Bevanda f.; beverage. 

Bever-aggio m.; drink, drink-money. 
-atdio m.; cattle-trough. -e; v. Bere. 
-éccio; agreeable to drink. -ia f.; 
drinking-bout. -ino m.; drinking ves- 
sel in a bird-cage. -o m.; beaver. 


-6ne m.; oatmeal and water, medicated 
drink. 

Bev-ibile; drinkable. -icchiare; to tipple. 
-itore m.; drinker. -éne m.; heavy 
drinker. -ucchiare;totipple. -uta/f.; 
act of drinking; coffee or chocolate 
with milk. 

Bezzic-are; to peck at. -arsi; to quarrel 
about trifles. 

Bézzo m.; Venetian half-farthing. 

Biacca f.; white lead, carbonate of zinc, 
paint for the face. 

Biacciuc-6ne; bleared. -6so; sticky. 

Biacco m.; grass-snake. Fischiare com’ un 
—, to have nothing to live upon. 

Biad-a f.; oats. -aidlo; corn-dealer. 
-are; to feed with corn. -étto; sky- 
blue. 

Biagio m.; S: Biagio, S. Blaise, bishop of 
Ragusa. La repubblica diS.—, Venice, 
Ragusa having been under Venetian 
dominion.. Adagio —, steady a bit, 
not too fast! 

Bianc-a f.; Dormir la —, of a silkworm, 
to take the first of its four sleeps. _ As 
drink, checolate with milk. -astro; 
whitish. -heggiare; to turn white. 
-heria f.: linen or cotton goods. 
-hétto m.; enamel for the face, Chinese 
white, a variety of wheat. -hézza f.; 
whiteness. -hiccio; whitish. -hina/f.; 
silkworm’s first sleep, v. Bianca. -hire 
to bleach salt, sugar, ‘etc., remove 
tarnish from silver. 

Bianc-o; white, blank, whitening for 
whitewashing. Arma-a, bayonet. Gi- 
ornata -a, day when nothing is earned. 
Dare di —, to cancel (an intention), 
exclude, whitewash. Porre del nero 
sul —, to write, Di punto in —, point 
blank, all of a sudden. Cuocere il 

ane in —, to make white toast by 
holding the bread to the fire but not 
near enough to colour. Cucire di —, 
to sew shirts and other fine work. 
Eta -a, old age. Bianchi e Neri, the 
White and Black parties formed 
amongst the Guelphs of Florence in 
1300. -aragione, plainreason. Caffé 
—, with milk. Terra -a, bare ground. 
— vento, south wind. Voce -a, that 
of women and boys. Of ropes, un- 
tarred. — d’ argento, shell white. 
— di balena, spermaceti. — di zinco, 
carbonate of zinc. Bisante —, silver 
byzant, a coin; Bisante — saracinato, 
gold byzant. 

Bianc-olina f.; silkworm’s second sleep, 
v. Bianca. . -olino m.; white fig. 
-omangiare m.; blancmange. —-6ne; 
very pale. As sb., the colossal statue 
of Neptune in the Piazza della Si- 
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gnoria at Florence; a variety of grape 
and wine at Elba; harrier eagle. -onél- 
la f.; a variety of white wine. -ospino 
m.; hawthorn. -6zzo m.; fine whiten- 
ing. -uccio; greyish white. -ume 
m.; quantity of white things. 

Biasci-a or -ca f.; slobber; bread not 
properly risen. -amidélle m.; tooth- 
less person. -améccoli m.; hypocriti- 
cal bigot. -anovéne m. or f.; bigot. 
-antingoli m.; one who lisps, good- 
for-nothing fellow. -apaterndéstri m.; 
bigot. -are ov -care; to chew with 
the gums, or with the teeth but 
without appetite, lisp, mumble. -carla 
male, to do a thing unwillingly. E’ la 
-a, he hesitates about doing it. -aro- 
Sari m.; bigot. -asdérbacérbe m.; Viso 
di —, wry face. -cchiare; to keep 
lisping, etc., v. -are. -céne; v. -one. 
“no m.; one who eats without appe- 
tite, child who lisps. --6na f., -6ne m.; 
one who slobbers or lisps badly. -étto 
m.; person who lisps, piece of paper 
or crust which has been chewed and 
spat out. 

Biasim-abile; open tocomment. ~-are; to 
blame. -évole; culpable. -o m.; blame. 
-6na f., -6ne m.; great fault-finder, 

Bibace; absorbent. 

Bibbia f.; bible, meton. long document. 

Bibia f.; wine, dregs of wine. 

Bibita f.; draught, esp. of medicine. 

Biblié-mane; mad upon books. -manzia 
f.; divination by taking a text of the 
Bible at random. -téca f.; library. 

Biblorapto m.; self-binding contrivance 
for holding papers. 

Bica f.; heap of sheaves piled ready for 
threshing, heap of cattle-dung. 

Bicamerato; (parliament) of two cham- 
bers, 

Bicchiére m.; cup, wine-glass. Culi di 
—, sham diamonds. — cilindrico, 
test-tube. 

Biccicucca f.; little fortress, tumble- 
down place. 

Biccicuco m.; enlargement in the barrel 
of a pump. 

Bicéfalo; two-headed. 

Biciclétta f.; bicycle. 

Bicipite; two-headed, biceps. 

Bicécca f.; small castle, any tumbledown 
hovel, esp. on a hill, look-out on the 
top of a house, 

Bicéllo m.; yoke for a man to carry 
water-buckets. 

Bicolére; of two colours. 

Bic6n-a f., -e m.; very fat and awkward 
person. 

Bicérne; with two horns, forked. 

Bidé m.; a form of little bath. 


Bidéllo m.; beadle. 

Bidentale m.; ancient temple built where 
a person had been killed by lightning. 
In pl., priests of the same. 

Bidénte m.; two-pronged fork; sceptre 
of Pluto; two-toothed sheep. 

Bidétto m.; pony. 

Biddéllo m.; birch-tree. 

Bidéne m.; keg, oil-can, mess-bowl. 

Biéco; skew, fig. savage (eyes), knavish 
(act). As adv., savagely. 

Biélla f.; lever, connecting-rod. 

Bienn-ale; lasting two years, recurring 
every other year. -e; second-year 
student. -io m.; period of two 


years. 

Biétol-a f.; beet-root. -aggine f.; stu- 
pidity. -6na f., -6ne m.; booby. 

Biétta f.; wedge, long chin. Mala —, 
mischief-maker. 

Biff-a f.; stake with white paper at the 
top used in surveying; white mark 
placed on a wall to be demolished. 
Tirar le -e, to use every possible 
means for accomplishing one’s pur- 
pose. -are; to stake out. 

Bifélc-a f.; ploughman’s wife. 
act of a ploughman. 
man. 

Bifénchio m.; hornet. 

Biforc-are; to bifurcate. -o m.; 
pronged fork. -uto; forked. 

Biférme; with two shapes. 

Bifrénte; double-faced. 

Biga f.; ancient racing-car, four-wheeled 
dog-cart, shears for raising heavy 
weights. 

Bigallo m.; an orphanage at Florence, 
Essere in sul —, to be poor. 

Bigato; (coin) stamped with a car. Mal 
—, evil-disposed. 

Bigatto m.; silkworm. 

Bigénere; mule. 

Bigerélla 7.; an edible fungus. 

Big-erdgnolo; greyish. -étto; greyish. 

Bighell-are, -onare; to walk about list- 


-heria f.; 
-o m.; plough- 


two- 


lessly. -ondggine f.; habit of listless- 

ness, -onata f.; lazy excursion. -é6ne 

m.; idler. -6ni; in idleness. 
Bigher-ato; trimmed with lace. -indio 


m.; lace-seller. -ino m.; lace, orna- 
mentation like lace. 

Bigi-a f.; warbler. -arélla f.; white- 
throat. -ccio; greyish. -0; grey. 
-6gnolo; greyish. -ola f.; black-cap 
(bird). -olino m.; an edible fungus. 
-ol6ne m.; a species of fungus. 

Bigiotteria f.; jewellery. 

Bigidtto m.; one who assumes a religious 
dress. 

Bigit' m.; jewel, nicknack. 

Bigli-a, -ardo; v. Bili-. 
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Bigliett-aio, -ario, -inaio m.; booking- 


clerk. -ino m.; ticket. -o m.; short 
letter, note. — di visita, visiting- 
card. — di banca, bank-note. 


Bignoro m.; bottle-necked jar. 

Bigoli m. pl.; vermicelli. 

Bigollino m.; coasting craft. 

Bigéncia f.; bucket, reading-desk in an 
academy. LEssere in —, to be in diffi- 
culties. 

Bigéncio m.; large tub with two staves 
longer than the others and perforated 
for slinging on a pole. 

Bigoncidlo m.; pail. 

Bigott-a f.; dead-eye, a kind of block. 
-0; bigoted. -eria f., -ismo m.; 
bigotry. 

Bigréncioli m. p/.; heather. 

Bigutta f.; iron pot, quantity of thin 
soup, long tedious document, com- 
plicated affair. 

Bilancélle f. pl.; Pesca alle —, a sort of 
trawling by two fishing boats with a 
net slung between them. 
ilanci-a f.; pair of scales, square fishing- 
net, balance of a watch, splinter-bar 
of a carriage. —- commerciale, balance 
of trade. Portar 1’ arme a —, to carry 
the rifle at the trail. Pesare colla — 
dell’ orafo, to be unnecessarily scrupu- 
lous. In l., the constellation Libra. 
-are; to balance. -ére m.; pendulum, 
balancing-pole, handle of a windlass, 
balance-spring of a watch, accountant. 
-na f.; apothecaries’ balance. -no m.; 
extra horse attached for a steep hill, 
postillion who rides it, bar to which 
its traces are attached, extra hand 
at any job. 

Bilancio m.; equilibrium of income and 


outgo. — preventivo, budget esti- 
mates. — consuntivo, definitive bud- 
get. Foglio di —, balance sheet. — 
di verificazione, trial balance. Fare 
il —, to write up one’s accounts. 

Bilaterale; mutual. 

Bile f.; bile, fig. anger. — sparsa, 
jaundice. 

Bilénco; crooked. 

Bili-a f.; 1. pocket of a billiard-table; 


Far —, to hole the adversary’s ball; 
Far — colla sua, to hole one’s own 
ball, which in Italian billiards counts 
against the striker. 2. short crooked 
stick for tightening the rope of a pack; 
Aver le -e, to have crooked legs. In 

i., = Birilli. -ardo m.; billiard-table, 
billiards, billiard-room. 

Bilic-are; to keep in equilibrium, balance 
in one’s mind. -o m.; 1. unsteady 
equilibrium; Portare in —, to carry 
a thing nicely poised; Il Ministero é 


in —, the ministry are on the point of 
falling. 2. counterpoise of a heavy 
gate, pivot of a balance, fig. pivotal 
point. In p/., beams for raising a 
drawbridge. - 

Biligsmme m.; a nickname for the ‘‘ Po- 
tenze’’ or companies in which the 
lower orders of Florence, living in the 
Camaldoli, were grouped, hence fig. 
uproar, confusion. 

Bilingue; bilingual, double-tongued. 

Biliéne m.; billion. 

Biliéso; ill-tempered. 

Billéra f.; boyish trick. 

Billéri m. pl.; cuckoo-flower. 

Billi m.; game at ninepins. 

Billo m.; turkey-cock. 

Billori m. pl.; v. Birilli. 

Bilustre; ten years old. 

Bima f.; young barren sow. 

Bimbo m.; child. 

Biméstre m.; two months, two months’ 
wages. Grano —, grain ripening in 
two months. 

Bimolle m.; mark of a flat in music. 

Binare; to bear twins. 

Binario; binary. As sb., railway track. 
Al Moncenisio ci son due binari, the 
Montcenis railway has a double line 
of rails, 

Binato; coupled (columns), (window) 
divided by a column down the middle, 

Binda f.; 1. lifting-jack. 2. reef-band. 

Bindol-are; to perplex, cheat. -eria f.; 
dodge. -o m.; chain-pump, an appa- 
ratus consisting of wheels and a drum 
with buckets, attached for raising 
water; apparatus for making skeins 


of silk, fig. trickster, shuffler. Dice 
che se n’ é scordato; il — che ha ad- 
dosso, he says he forgot; that is just 
his dodge. 

Bino; double. As sb., pair. 

Bindccolo m.; opera-glass. 

Bioccol-étto m.; dim. of -o. -o m.; lock 


of wool, lump of wool tangled together, 
candle-drip. (Neve) a -i, in large 
flakes. Raccattare i -i, to be eaves- 
dropping. -ume m.; wool-sweepings. 
Lana -uta, “‘ pieces.”’ 

Biddo, Biddolo m.; flowering rush, reed- 
mace, bulrush, bur reed. 

Biond-eggiare; to be fair. -ino m.; fair- 
haired child. -o; fair, meton. young. 

Biordare; to revel. 

Bidscia f.; slushy snow, fig. washy soup, 
coffee, etc. 

Bipartire; to divide into two. 

Bipénne f.; double-edged axe. 

Biracchio m.; rag, tatter. 

Birb-a f.; lazy young fellow. Le -e 
dicono, as a mode of repeating without 


54 BIRBANTE—BISTICCIO 


quite endorsing the assertion. Le -e 
dicono che fa la spia, they do accuse 
him of being a spy. -ante m.; rogue. 
-anteria f.; roguery. -antina f.; Bat- 
tere la —, to slap the arms across the 
chest for the purpose of warming one- 
self. -ata f.; roguish trick. -eria f.; 
rascality. -ésco; roguish. 

Birbigoni m.; a variety of white grape. 

Birbon-a f., -e m.; cunning rogue. 
-aggine f.; roguery. -adia f.; collection 
of scoundrels. -aio m.; meeting-place 
of the same, disorderly noise. -céllo 
m.; little rogue. -eggiare; to be a 
rogue. -ésco; knavish. 

Bircio; short sighted or with any ocular 
defect inducing a habit of screwing up 
the eyes, one who casts sidelong 
glances. 

Biribiss-aia f.; white counter at the game 
of Biribissi which gives the stakes of 
all the players to the Biribissaio. 
-aio m.; player who holds the bank. 
-i m.; a game of chance played with 
counters. 

Birichin-a f., -o m.; impudent girl or 
boy. -ata f.; prank. 

Biricéccola f.; apricot. 

Birigini; A —, astride. 

Birigidtto; Portare a —, to carry a person 
on one’s back. 

Birignéccolo m.; bump. 

Birill-o m.; 1. one of five pegs, like little 
ninepins, placed in the middle of a 
billiard table which a player may 
knock down with his adversary’s ball. 
Fare i -i, to knock down the pins. 
2. as adj., half drunk. 

Birocc-ino m.; gig. -io m.; cart. 

Birra f.; beer. 

Birr-acchidlo m.; dim. of -o. 
odious policeman. 
police. 

Birr-aia f., -aio m.; brewer, beer-seller, 

Birro m.; police-agent, spy. 

Birréne m.; strong beer, 

Bis-; a pejorative prefix, 

Bis; twice, as a call for the repetition of 
a play on the following night. 

Bisaccia f.; wallet, saddle-bag. 

Bisante m.; a gold coin, byzant; little 
tinsel coin worn for ornamentation, 

Bisarcavoli m. pl.; remote ancestors. 

Bisatto m.; eel. 


-accio m.; 
-aglia f.; lot of 


Bisavol-a f., -o m.; great grandmother, 


great grandfather. 


Bisbetico; difficult to please. Anno —, 
year of capricious weather. 

Bisbigliare; to whisper. 

Bisbocci-a f.; riotous revel. -are: to be 


debauched. -éne m.; debauchee. 
Bisca f.; gambling hell. 


Biscaglia f.; the province of Biscay in 
Spain. 

Biscaidlo 7.; 
hells. 

Biscanto m.; double corner, with the 
point cut off, break in a straight line, 
Jig. hiding-place. 

Biscazz-are; to frequent gambling hells. 
-iére m.; billiard-marker. -o m.; 
practical joker. 

Bischénc-a f., -o m.; joke, unpleasant 
practical joke. 

Bischer-étto m.; plug for a wine-skin. 

Bischero m.; peg on a violin for screwing 
up the strings, belaying pin, silly 
dolt. 

Bischétto m.; low table of a cobbler. 

Biscia f.; snake. A —, in abundance. 

Bisciabova f.; hurricane. 

Bisciaccola f.; swing-board. 

Biscio m.; sub-cutaneous parasitic worm. 

Bisciol-a f.; fruit of the -o. -ino m.; 
one who lisps slightly. -o m.; bird- 
cherry tree, person who lisps. 

Bisciéne m.; big snake, eight-oared Vene- 
tian racing-boat. 

Biscott-are; to bake like a_ biscuit. 
-eria f.; biscuit-shop. -ino m.; sugar 
biscuit, flip with the finger. -o m.; 
biscuit. -dia f.; a vessel in salt works. 
-6ne m.; large biscuit. 

Biscréma m.; demi-semiquaver. 

Biscugin-a f., -o m.; second cousin. 

Bisdésso; A —, (to ride) bareback. 

Bisdrucciolo; accented on the fourth last 
syllable, as Andandosene. 

Biségolo m.; shoemaker’s polishing tool. 


frequenter of gambling 


Bisest-are; to be leap-year. -ile; Anno 
—, leap-year. -o m.; space of four 
years. 


Biseziéne f.; bisection. 

Bisillabo m.; dissyllable. 

Bislacc-heria f.; clownishness. -0; clown- 
ish, queer, clumsy. -éne; augm. of -o. 

Bisleale; disloyal, double-faced. 

Bislessare; to parboil. 

Bislungo; oblong, 

Bismuto m.; bismuth. 

Bis-nipote m. or f.; great-grandchild, 

Bisnénn-a f., -o m.; great-grandparent. 

Bisogn-a f.; business. -are; to need, be 
needed, be obliged. -a, we must. 
-évole; needful. -ino m.; iron. for 
something indispensable. -o m.; need. 
-6so; needy. 

Bisénte m.; bison. 

Bisquadro; nearly square. 

Bisso m.; fine linen used by the ancients, 

Bisséna f.; racing-boat, v. Biscione. 

Bistagliato; cut in pieces. 

Bistécca f.; beef-steak. 

Bisticc-iare, -icare; to wrangle. -io m.; 
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wrangling. Bisticcio m.; word-jingle 
of similar sounds. 

Bist6ndo; oval. 

Bistort-a f.; great snake-weed, /poly- 
gonum. -o; much twisted. 

Bistraccola f; (in dye-works) drying 
frame. 

Bistrattare; to treat badly. 

Bistro m.; bistre (pigment). 

Bisturi m.; bistoury. 

Bisulco; cloven-footed. 

Bisunto; very greasy. 

Bitont-ana; name of a variety of pear. 
-6ne; a variety of fig. 

Bitérzolo m.; wart. 

Bitt-atura f.; turn of a cable round the 
bitts. -e f. pl.; bitts. -éne m.; — 
d’ ormeggio, mooring bitt. -onétto m.; 
bollard. 

Bivaccare; to bivouac. 

Bivio m.; parting of the ways. 

Bizza f.; momentary ill-temper, whim. 

Bizzarro; queer, eccentric. 

Bizzéffe; A —, in abundance. 

Bizzéso; irritable. 


_ Bizzuga f.; tortoise. 


Bland-ire; to soothe. -izie f. p/.; bland- 
ishments. 

Blason-ato; possessing a coat of arms. 
-e m.; heraldic drawing. Scienza di 
——, art of heraldry. 

Blaterare; to chatter idly. 

Blatta f.; cockroach. 

Blénda f.; blende, sulphide of zinc. 

Bléno m.; blenny, butterfly-fish. 

Bléso; lisping. 

Blinde f. ~!/.; blindages or blinds in tem- 
porary defences. 

Blocc-are; to blockade. -o m.; block of 
stone, blockade. Far —, at billiards, 
to hole the adversary’s ball. 

Blu m.; blue colour. 

Bluse f.; blouse. 

Boa f.; 1. boa (snake or neck-garment). 
2. buoy. : 

Boaro m.; cattle-driver. 

Boato m.; rumbling, roar. 

Bobbia f.; 1. slush, thick deposit, fig. 
long tedious document. 2. long chin 
or person with such. ; 

Bobo m.; bogey. 

Bobélca f.; a measure of area, v. Bubulca. 
At), Pars 23, #132, it. is: uicertain 


foul-mouthed speaker. — di lepre, 
spotted fly-catcher. — del martello, 
flat end of the head of a hammer. 
——mozza, person who can eat anything. 
— d’ oro, conceited person. — pari, 
one who speaks with affected pre- 
cision, Far la — pari, to show annoy- 


ance. —~scelta, fastidious. -—d’ una 
nave, extreme breadth of a ship. 
— di lupo, nodo a — di lupo, par- 


buckle, v. Boccadilupo. 

A —, brim full. Rimanere a — 
asciutta, to fail in one’s attempt. 
A — dolce, (to keep suitors waiting) 
by continually holding out hopes. 
A —e borsa, dinner-party where every- 


one pays his share. A mezza —, by 
hints. A — stretta, with ill-repressed 
impatience. 


Acqua in —! hush! Andare .per le 
bocche, to be talked about. La — 
sulla bara, one foot in the grave. — 
mia che vo’ tu, a mode of expressing 
abundance. Cavarsi dalla —, to save 
on one’s food. Fare la —, to begin 
tocry. Fare la —a, to accustom one- 
self to some kind of food. Avevo 


fatto la — a que’ pochi franchi, I 
thought I was sure of those few francs. 
Fare la — fin’ agli orecchi, to grin 


from ear to ear. Far tanto di —, to 
be fairly astonished. Lavarsi la — 
d’ uno, to speak of him in bad terms. 
Levarsi dalla —, to save on one’s food. 
Menare o Portare per la —, to speak 
slightingly of. Non ricordarsi dalla — 
al naso, to have no memory. Rifarsi 
la —, to take away the taste of some- 
thing nasty. Scioglier la — al sacco, 
to let out what one has tosay. Sferrar 
la — a uno, to knock his teeth out. 


Boccacc-ésco; after Boccaccio. -évole; 


in an affected style with the sentences 
inverted like Latin. -ia f.; nasty 
mouth, fig. foul-mouthed person. Far 
la —, of a child, to begin to cry. Aver 
—, to have a nasty taste in one’s 
mouth. Far —, to make faces; of 
clothes, to gape, or of shoes, to be 
split. 


Boéccadilupo m.; parbuckle, noose made 


by passing the two ends of a rope 
through a bight of the same rope. 


whether the meaning is ‘areas,’ or, as 
all the old commentators say, f. Pl. 
of Bobolco, = L. bubulcus, husband- 
man. 


Bécca f.; mouth. Buona —, person 


with hearty appetite, not particular 
what he eats. — di dama, pastry 
made with eggs and pounded almonds. 
— da fuoco, cannon. — d’ inferno, 


Boccadépera f.; proscenium. 

Boccadoro m.; loquacious person, or open 
to bribes. : 

Boccagnola f.; plate for closing an 
oven. 

Boccale m.; pint jug or its contents. 

Bocca-lépre m.; fly-catcher. -léne m.; 
person with a large mouth, child 
always crying. -portélla f.; scuttle 
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(on a ship). 
hatch, cover, cap. 
way. ; 

Bocc-ata f.; mouthful. -atura f.; width 
of an opening. 

Boccétt-a f.; medicine-bottle, 
chin. -ina f.; scent-bottle. 
Boccheggiare; to gasp for breath. 
Bocchétta f.; orifice, narrow mountain 
pass, mouth-piece, lock-plate, tongue 

of a boot. 

Bocchino m.; small mouth, cigar-holder, 
mouth-piece of a pipe or tube, gentle 
slap, nose-cap of a rifle. 

Bocc-ia f.; decanter, flower-bud, soap- 
bubble or bubble of boiling liquid, 
bowl for the oil in a tobacco pipe, fig. 
head or big nose, falsehood. In 1., 
bowls. Partita alle -e, game at bowls. 
— di Leida, Leyden jar. 

Bocci-are; to be plucked at an examina- 
tion; at bowls, to strike away the 
adversary’s bowl. -aro; maker of 
bowls. -ato; (candle) in a candlestick. 
-no m.; at bowls, the jack. -o m.; 
flower-bud. -olato; provided with 
Bocci, as the lily of the arms of 
Florence. -dli m. p/.; an edible fungus. 
-dlo; v.-uolo. -6na f.; large decanter. 
-6ne m.; large vessel of dark glass, fig. 
great liar. Vin del —, ordinary wine. 
-udla f.; small flower-bud. -udlo m.; 
internode on a cane, spout of a foun- 
tain, socket for a candle or pen, etc., 
ring or tube of bark for a certain 
method of grafting, stopper of a wine 
bottle, cleat for a rope, flower-bud, 
vase; in machinery, cam, slope, arm, 
— di espansione, tappet. 

Bocco m.; walnut or fruit-stone for 


-portéllo m.; scuttle- 
-porto m.; hatch- 


double 


throwing when playing at Cappe, 1a 


good-for-nothing boy. 

Boccola f.; nave-ring of a wheel; socket, 
box, metal lining to a mortise. — 
di poppa, propeller-shaft stuffing-box; 
boss or buckle on harness or on a 
shield for ornament; earring, deck- 
plate, lock-plate. 

Boccolare m.; blast-pipe in a furnace, 

Boccén-a f.; large mouth, wad for a 


cannon. -céllo m.; scrap, bit of stone 
or brick for filling. -cino m.; scrap, 
pill. — del complimento, scrap left 


in the dish for manners. Fo questo 
lavoro a -cini, I do this bit by bit. 
-ciéne m.; augm. of -e. -e m.; mouth- 
ful, large mouth, wad for a cannon. 
In due, In tre -i, in a moment. Aver 
il — alla gola, (a) to have just finished 
eating, (b) to have a swollen uvula 
or tonsils. Dare, Avere il —, to bribe, 
or be bribed. Lavorare a -i, a pezzi 


e -i, to work with constant interrup- 
tions. — de’ preti, in a cooked fowl, 
the pope’s nose. As adv., v. -i. -i; 
face downwards. 

Boceuccia f.; dim. Bocca. Far —, to 
turn up one’s nose at, as in disbelief 
of a story. 

Boci-are; to bawl. 

Bodda f.; toad. 

Bodola f.; trap-door, or its cover. 

Bodoniano; after Bodoni, a Parmesan 
printer of the 18th century. Legato 
alla -a, bound in stout paper which 
was Bodoni’s habit. His name is also 
attached to a certain form of type. 

Boémo; Bohemian. 

Bofferia f.; glass-blower’s ladle. 

Boffice; light, puffy, soft. 

Bofficién-a f., -e m.; fat, puffy person. 

Bofonchi-are; to grumble. -no m.: 
grumbler. -o m.; bumble-bee, hornet 
or any large bee, large white grub. 


-éne m.; bawler. 


' Bég-a f.; sea-bream, gudgeon, buoy, iron 


hoop. -ara f.; net for catching Boghe. 

Bogia f.; speck. 

Bogina f.; the Little Bear. 

Boia; 1. m., executioner. 2. f,, buoy. 

Boiardo m.; Boyar, a title in Hungary. 

Boiéra f.; sloop. 

Boiéssa f.; hangman’s wife. 

Bolare; of fuller’s earth, v. Bolo. 

Boldr6é m.; angler-fish. As adj. Can —, 
bull-dog. 

Boléto m.; a genus of fungus. — da 
morti, a species common in orchards 
with a horrible smell. 

Bolg-étta f.; postman’s bag. -ia fs 
large pocket, baggy place in a dress 3 
in pl., the circles of Dante’s Inferno; 
Malebolge, the ten pits of the eighth 
circle. 

Bolide m.; shooting star. 

Bolin-a f.; bowline (rope fastened to the 
edge of a square sail). -are: to draw 
the bowlines tight. -iéro m_; ship 
that sails well when close-hauled. 

Bolio m.; fine clay, v. Bolo. 

Bolla f.; bubble, vesicle, bulb of a ther- 
mometer, Papal or Imperial bull, pop. 
for diphtheria. — acquaiola, blister. 

Bollandisti m. p/.; the writers who con- 
tinued the lives of the Saints by Bol- 
land. 

Boll-are m.; to seal, esp. with a leaden 
seal, to stamp, brand; to diddle, 
-ario m.; collection of Papal bulls. 
-ato; officially sealed. 

Bollentino m.; Pescare a —, to fish with 
aline. In pl., black-pudding. 

Boller-are; in tanning, to stir the lime- 
water with the -o, a sort of shovel, so 
as to make it bubble. 
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Bollétta; v. Bulletta. 

Bolli bélli m.; unrest. 

Bollic-iattola, -ina f.; dims. of Bolla. 

Boll-ire; to boil, weld. -iticcio m.; 
sediment from boiling. -itura /f.; 
boiling, water in which something has 
been boiled; weld. 

Béllo m.; seal, stamp, postage-stamp, 
mark of a seal, a kind of rusk. 
della posta, post-mark. — a secco, 
mechanically impressed seal. — a 
umido, that of a rubber stamp, etc. 

Bollon-are; to bolt. -e m.; large nail, 
bolt. — prigioniero, stud-bolt. 

Boll-é6re m.; gurgling of water beginning 
to boil, fig. commotion. -éso; pimply. 
-lciolo m.; heat-spot. 

Bolo m.; bole (a kind of fine clay for- 
merly used in medicine), bolus, pill. 
Bologna; Oro di — che diventa rossa 
dalla vergogna, imitation gold which 
comes off and shows the red copper 

beneath. 

Bols-aggine f.; v. -o. 
winded. 


-0; broken- 


- Bolzéna f.; an old Tuscan coin. 


Béma f.; boom of a ship. 
Bomb-a f.; bomb, fig. brag, ball of pastry, 


a boys’ game, prisoners’ base, — 
being the base. Tornare a —, fig. 
to return to the subject. -age f.; 


cotton-waste. -anza/f.;jollity. -arda 
f.; military mortar, two-masted ship. 
-ardiéra f.; embrasure, vessel carrying 
artillery. -ardiére m.; artilleryman. 
-ardo m.; a kind of oboe; heavy 
drinker. -ardéne m.; a kind of enor- 
mous cornet. 

Bombétta f.; globular lantern. 

Bémbic-e m.; grub, esp. silkworm. 
Carta -ina, silk paper. 

Bémbo m.; nursery word for drink. 

Bémbola f.; metal jug, glass decanter. 

Bombone m.; liar. 

Bomboniéra f.; sweetmeat box. 

Bomprésso m.; bowsprit. 

Bonacc-évole; light (breeze). -ia f.; 
calm, good nature. Alla —, under 
the lee of the shore. -io; well dis- 

sed. 

Bona-lana f.; contemptible scoundrel. 
-mano f.; tip toa servant. -morte f.; 
service of prayer for a dying man. 

Bonario; good-natured, credulous. 

Bonasia f.; ptarmigan. 

Bonaso m.; wild bull. 

Bonavoglia f.; unpaid hospital doctor, 
volunteer of the Misericordia, idle boy. 

Bonciarélla f.; sweet omelette with slices 
of apple. 

Boncinéllo m.; bolt-staple for fixing a 
bolt so that it cannot be shot back. 


-ino; 
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Boncristiano; the Bonchrétien pear, 
Bondidla f.; Piedmontese sausage. 
Bonétta f.; wallet, bonnet of a sail. 
Bongustaio m.; connoisseur. 

Bonifatoli m. pl.; a kind of paste for soup. 
Bonificare; to reclaim by irrigation or 
drainage. 

Bono; v. Buono. 

Bonom-ia f.; good nature. -o m.; easy- 
going, credulous person; in p/., mana- 
gers of certain charitable institutions. 

Bonprésso; v. Bompresso. 

Bonta f.; goodness. 

Bontempone m.; one who has a good 
time. 

Bénzo m.; oriental priest, Bonze. 

Béra m.; north-east, north-east wind. 

Borac-e m.; borax. -éra f.; borax-box. 

Borasso m.; coir rope. 

Borbogliare; to murmur; of the intes- 
tines, to rumble. 

Borbénico; Bourbon. 

Borbottare; to mutter, speak (a foreign 
language) badly. 

Borbottino m.; dainty stew. 

Borbottén-a f., -e m.; person always 
muttering. 

Borchia f.; metal disk, ornamental boss 
or button. 

Bord-ame m.; foot of a sail. -are; to 
cudgel, work hard; to draw (a sheet) 
home. — le scotte dei trevi, to haul 
the sheets aft. -ata f.; tack. — del 
largo, tack out to sea. -atino m.; 
blue and white striped linen cloth. 
-ato m.; 1. v, -atino. 2, planking. 
3. as adj., — a giustaposto, carvel 
built; a labbro, clincher built. 
-eggiare; to tack, beat against the 
wind. -éllo m.; brothel, uproar. 

Borderé m.; memorandum of payment. 

Bordighiéra f.; pen for keeping fish. 

Bordé m.; claret. 

Bérdo m.; side of aship. Persona d’ alto 
—, fig. important personage. Andar 
a —, to go on board. Carte di —, 
ship’s papers. Girar —, or di —, to 


alter the course, go about. Franco 
—, free-board. Secondo di —, first 
officer. Lungo —, free alongside. As 


adj., Melo:-—, a variety of apple-tree 
with large dark fruit. 

Bordonale m.; principal rafter. 

Bordonaro m.; net used in tunny fishing. 

Bordéne m.; pilgrim’s staff. Piantar il 
— in un posto, to outstay one’s 
welcome. In #/., the feathers of a 
young bird before it can fly. Venire 
ov Rizzarsi i -i, to have one’s hair 
stand on end. 

xBorea m.; north wind, north. 

Boréllo m.; toggle. 
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Borgata f.; village. 

Borgatélle f. p/.; boiled chestnuts. 

Borghés-e; middle-class, civilian. 
the middle classes, bourgeoisie. 

Borghétta f.; post-bag. 

Borghigian-a f., -o m.; villager. 

Borgiano m.; a variety of black grape. 

Borgidtto; Fico —, purple fig. 

Bérgo m.; suburb, houses outside the 
walls of the city; village. At Flo- 
rence, street (originally outside the 
walls, but when the wall was extended 
the name of Borgo was retained and 
some of the Borghi are now quite 
central). 

Borgogna f.; Burgundy. If referring to 
wine it is masculine, Vino being under- 
stood. 

Borgomastro m.; burgomaster, mayor. 

Bori-a f ; arrogance, ostentation. -ana f.; 
squall. -arsi; to swagger. -ata f.; 
piece of swagger. -éne m.; swaggerer. 
-6so; ostentatious, swaggering. 

Borissa f.; money-wort. 

Borlanda f.; brewer’s grains. 

Borni m. pl.; curb-stones, 

Borniéllo m.; laburnum. 

Borén m.; augm. of Bora, north-easter. 

Borésa f.; earing of a sail. 

Bérra f.; clippings for stuffing a pack- 
saddle, worthless stuff, pop. strength, 
as we use the word stuffing in English. 

Borraccia f.; pejorative of Borra, sol- 
dier’s water-bottle. 

Borraggine f.; borage. 

Borrana f.; borage. 
frey, or alkanet. 

Borrévole; suitable for stuffing. 

Bérr-o m.; deep ditch. -éne m.; ravine. 
-6so; velvety. 

Bérsa f.; purse, pouch, Stock Exchange, 
silk net for ladies’ back hair, bursary to 
support a poor student at a university, 
synovial sac, abscess, burse (the wrap- 
per for the Corporal). Far le -e; this 
referred to the bags in which, at 
Florence, the names of candidates for 
office were placed for drawing. 

Bors-aiudlo m.; pick-pocket. -ata te 
purse-full. -ellino m.; money-purse. 
-iglio m.; pocket-money, small savings. 
-6ne m.; augm. of -a. Far —, to make 
a lot of money. 

Borzacchino m.; half-high boot. 

Bosc-aglia f.; forest district, fig. untidy 
hair. -aidlo m.; woodman. 

Bosch-eréccio; sylvan. -étto m.; dim. 
of Bosco, place for snaring birds, or 
the plants making part of the snare. 
~iére m.; woodman. -iva f.; dry 
a ian -ivo; planted with trees, wood- 


-ia f.; 


— salvatica, com- 


Bésc-o m.; wood, forest. — _ inglese, 
shrubbery. Uomo da — e da riviera, 
man for forest or shore, i.e. handy 
man. In silk culture, cocoonery, the 
bundles of broom where the silleworm 
after its third sleep retires to form its 
cocoon. -6so; well wooded. 

Boésforo m.; straits, Bosphorus. 

Béss-o m.; v. Bossolo. -ola f.; nave- 
ring of a wheel, horse-brush, lath for 
a ceiling. -olaro m.; worker in box- 
wood. -olato m.; laths of a ceiling 
collectively. -olétto m.; dim. of -0. 
Dare, Vendere i -oletti, to give fair 
words but foul acts. -olo m.; box-tree; 
small box, properly one made of box- 
wood; socket of the hip-joint, ballot- 
box. -olétto m.; poor-box. 

Botarga; v. Bottarga. 

Béto m.; 1. = Voto. 

Botola f.; cellar-flap. 

Botolo m.; snappish cur. 

Botride f.; mould-fungus. 

Botrite f.; grape-like deposit of zine or 
cobalt in a copper smelting furnace. 

Botro m.; deep ditch, fig. big eater. 

Botta f.; toad, dumpy person, blow, 
swelling from a blow, dab with a 
paintbrush, quip, gibe. Picchiare una 
—, to have a heavy fall. A —, or 
A tutta —, proof against all assaults. 

Bottacci-ata f.; the water impounded in 
a mill-dam. -no m.; small cask; 
moulding on an Ionic column. -o m.; 
mill-pond; bottle of wine given to the 
carter for each barrel carted. -6dlo m.:; 
gumboil or other swelling about the 
face. 

Bott-aio m.; cooper. 
of casks. 

Bottarga f.; botargo, a sort of caviare. 

Bottata f.; gibe, serious damage, pre- 
tentious reply to a question. 

Bétte f.; cask, culvert carried under a 
stream; (at Rome) hired carriage, fly. 
A mezza —, (arch) of a half circle. —_ 
che canta, empty. — muta, full. 

Bottég-a f.; shop, warehouse, painter’s 
studio. —avento, stall. — ambulante 
or viva, hawker. Far —, to make a 
traffic in what should be sacred. Ferro 
or Ferraccio di —, police spy. Ferri 
di —, implements of a trade. Stan- 
care le -he, to try all businesses in 
turn. Star bene a —, to be civil to 
customers. Star di—, to keep a shop. 
Sviar la —, to disgust customers, Tor- 
nar di —, to move one’s shop. -dio 
m.; provision-dealer; customer, esp, 
tvon. person of no account or who 
pesters one for a loan. -ante m.; 
shopkeeper. -hino m.; office of the 


2. obtuse fellow. 


-ame m.; quantity 
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public lottery, agent in the lottery 
office. Far — di cose sante, to trade 
in holy things. -6éna f.; large shop. 
-6ne m.; large café. 

Bottéllo m.; short sentence printed on a 
large piece of paper. 

Botticéllo m.; dim. Botte, esp. a vessel 
arranged for allowing water to drip 
on to a grindstone. 

Bottigli-a f.; bottle. -ére m.; butler, 
wine-maker. -eria f.; wine-cellar,wines, 
wine-shop. -étta, -na f.; dims. of -a. 

Bottin-a f.; gudgeon. -aio m.; one who 
cleans out cesspools. -iére m.; watch- 
man of an aqueduct. -o m.; I. cess- 
pool, any chamber for water, esp. pre- 
cipitation chamber in an aqueduct. 
2. booty. 

Botto m.; blow, stroke. 
to have a little game of. Di —, sud- 
denly. In un —, in a moment, all 
at once. —- — (1) by repeated strokes, 
(2) at every stroke. 

Bottola f.; gudgeon. 

Botton-aia f., -aio m,; button-seller. -céllo 
m.; shirt stud; in pl., granulations (of 


Fare un — a, 


a wound). -cino m.; small button, 
scent-bottle, large pimple. In i., 
small earrings. — di rosa, rosebud. 
-e m.; button, scent-bottle, flower- 
bud, earring, cauterising iron. -i ge- 
melli, sleeve-links. — d’ argento, 
bachelor’s buttons (flower). — di una 


manivella, crank-pin. -iéra f.; line 
of buttons, or line where they are to go. 

Bovarina f.; wagtail. 

Bov-e m.; ox. Occhio di —, bull’s eye 
window. -ile m.; cattle-stall. -inaf.; 
cattle-dung. 

Bovo m.; a two-masted lateen vessel. 

Bozza f.; rough-hewn stone, boss of 
metal, sketch, stopper (short rope for 
securing something); in ?i., proof- 
sheets. Muro a -e, wall with rough 
bosses at intervals. 

Bozzacchio m.; swollen, withered plum. 

Bozzacchiuto; small and deformed. 

Bozzagro m.; buzzard. 

Bozzéllo m.; block with one or more 
pulleys. 

Bozzétto m.; sketch for a larger work. 

Bozzima f.; weaver’s paste for softening 
the web, bran paste for fowls, soup 
cooked into a paste, any confused 
jumble or ill-written essay. 

Bozzininga f.; rattlesnake. 

Bozzo m.; pool. 

Boézzo m.; = Abbozzo or Bozza. 
dishonoured, D. Par. 19. 138. 

Bozzola f.; dim. Bozza, swelling. — 

Bozzol-accio m.; cocoon from which the 
moth has escaped. -aio m.; dealer in 


As adj., 


cocoons or silkworms. ~-ara or -aia f., 
-aro m.; seller of sugared buns, 

Bozzolo m.; cocoon of the silkworm or 
other grub, lump in wool or cotton, 
lump in flour after mixing it with 
water, short fat person, measure of 
corn taken by a miller as his pay for 
grinding. 

Brabanzése; Brabantine. 

Braca f.; leg of a pair of breeches, baby’s 
diaper, leather seat worn by well- 
sinkers when suspended sitting on the 
bight-of a rope, lashing to hold a decoy 
bird in its place, piece of gossip. Star 
sulle brache, to be fond of prying. 

Bracaléne m.; sloven, lit. with trousers 
slipping down, large loose trousers 
worm over a pair to be kept clean. 
As adj., slovenly. 

Bracare; to pry, pry into. 

Bracato; Grasso —, very fat. 

Bracca f.; v. Bracco. 

Bracc-are; to follow by scent, fig. seek 
after. -atéra f., -atére m.; hound, 
place-seeker, decoration hunter. 

Braccétto m.; A —, arm in arm. 

Bracch-eggiare; to keep following, v. 
Braccare. -eria f.; pack of hounds, 
confusion of voices. -iato; = Brac- 
ciuto. -iére m.; huntsman. 

Braccia-donne m.; honeysuckle. -iudla f.; 
armour for the arm, armlet. 

Bracciale m.; a toothed piece of. wood 
fastened on the arm for playing at 
Pallone, bar put against a door to 
keep it shut. 

Braccialétto m.; bracelet. 

Bracciante m.; labourer. 


Bracciare; to brace rigging. — in croce, 
to square the yards. 

Bracciat-a f.; armful. Di —, as big 
round as a man can clasp. -élla f.; 


dim. of -a. -ura f.; measurement. 

Bracciére m.; escort, gentleman giving 
his arm to a lady. 

Braccio m.; arm, ell (rather over half a 
yard), brace for a yard-arm, fathom. 
Dar —, to allow too great freedom. 
— di mare, straits. — di terra, 
isthmus. Predicare a _ braccia, to 
preach extempore. Fare alle braccia, 
to wrestle. 

Braccidlo m.; arm of a chair, banister- 
tail, knee of a ship; in l., rafters 
forming the angle of a ridged roof. 

Bracci-é6ne m.; strong arm. -otto m.; 
plump arm. 

Bracciuto; with branches at right angles 
to the trunk. 

Bracco m.; setter, foxhound. 

Brace f.; embers, small charcoal. 

Bracére m,; brasier. 
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Brache; pi. of Braca. 


Brach-elitri m. pl.; rove-beetles. -ésse 
f. pl.; = Brache, breeches. -étta f.; 
trouser-flap, child’s drawers. -etténe 


m.; person with wide breeches; all 
the ornamental parts of an arch -et- 
toni da vasca, dressed stones on the 
edging of a reservoir. 

Brachier-aio m.; truss-maker. -e m™.; 
truss, suspensory bandage; tiresome 
person. 

Brachin-a f., -o m.; gossiper. 

Braci-a f.; embers. -aio m.; charcoal- 
cupboard. -aidla f.; ashpit under a 
furnace. -aiudlo m.; charcoal-burner. 
-ére m.; brasier. 


Bracin-a f., -o m.;  charcoal-seller, 
fig. dirty, low class person, bad 
artist. 


Braci-dla f.; fried slice of pork; cut in 


shaving. -éne m.; charcoal in large 
pieces. -udlo m.; flat cake baked in 
the embers. 


Braco m.; mud, slime. 

Bracone m.; inquisitive person. 

Bradipo m.; three-toed sloth. 

Brado; (cattle) running wild. 

Brage f.; embers. 

Braghiére m.; brasier. 

Bragia f.; embers. Starsi alla —, to 
stand round the fire. 

Braglia f.; dyer’s weed. 

Brago m.; mud, slime. 

Brai m.; — grasso, asphalt purified by 
boiling in water. — liquido, residue 
of the distillation of tar. — minerale, 
mixture of tar and resin for caulking. 

Braitare; to shout. 

Brama f.; strong desire. 

Bramantésco; after Bramante (d. 1514). 

Brameggiare; to have wrong desires. 

Bramito m.; bellowing. 

Bramés-o; desirous. -ia or -ita f.; strong 
wish. -ino; slightly desirous. 

Branc-a f.; claw, clutch, tentacle, line 
of science, flight of stairs, branch. 
-amadre f.; leading branch. -are; to 
seize. -ata f.; handful. 

Branchia f.; fin, in Pl., gills. 

Brancic-are; to feel a thing over. -atura 
f.; feeling, finger-mark. -hino m.; 
fingerer. -hiom.; fingering. -6ne m.;: 
clumsy fingerer. 

Branc-o m.; herd. -olare; to grope. 
-olito; benumbed. -oléni; by feeling. 
-orsina f.; soft acanthus (plant). 

Brand-a f.; camp bed, folding bed, 
hammock. -eggiare; to train a gun. 
-éggio m.; Dar —, to train (a gun), ease 
(the helm). -éllo m.; little piece, 
scrap. -ire; to brandish, intr. to sway. 
-o; sword. Dare il —, to set (some 


heavy thing) in motion. -6ne m.; 
firebrand, tongue of flame, scrap. ; 

Brano m.; scrap, shred. Levare i -i di, 
to find fault with. 

Branta f.; barnacle goose. 

Branzin m.; at Venice, bass fish. 

Brasca f.; 1. cabbage, pondweed. 
cible, small charcoal. 

Braschino m.; boy employed in iron- 
works. 

Brattare; to scull (with one oar, at the 
stern). 

Brattea f.; bract of a leaf. : 

Bratte-ato; with bracts, (bad coin) over- 
laid with silver or gold. -ate f. pl.; 
peculiar coins struck so as to stamp 
the impression on both sides con- 
cave on one side, convex on the 
other. 

Brava f.; a kind of vetch, also dance. 

Brav-acciata f.; v. -azzata. -accio m.; 
hired ruffan. -are; to threaten, defy. 
-ata f.; piece of bravado. -azzata f.; 
boast, piece of display. -azzéne m.; 
swaggerer. -eggiare; to bluster; of 
a horse, to be frisky. -eria f.; ex- 
cellence, etc., v. -0. -iére m.; corn 
bunting (bird). -o0; excellent, fine, 
courageous. As sb., cut-throat. -éne 
m.; great boaster. -tra, -uria f.; 
skill, bravery. ’ 

Brazzera f.; Adriatic coasting vessel. 

Brécci-a f.; breach in a wall, fragments 
made in effecting a breach, broken 
stones for mending a road or lying in 
the bed of a torrent, ‘breccia’ (rock 
composed of angular fragments firmly 
cemented together). -ato; composed 
of Breccia. -olétto m.; stone curlew. 
-6so; stony. 

Bredindino m.; tackle for lowering cargo 
into the hold. 

Brefotrofio m.; foundling hospital. 

Brégma m.; top of the skull. 

Breina f.; a kind of resin. 

Bréloc m.; trinket. 

Bréma f.; Bremen. 

Brémo m.; rope of esparto fibre. 

Brenciol-are; to tear to pieces. 
dirty rag. 

Brénna f.; jade. 

Brénta f.; wine-keg. 

Bréntoli m.; heather. 

Brentzio m.; a Turkish garment. 

Brenzilécc-a f., -o m.; person in tatters. 

Bresciana f.; thin iron stake, sloven. 

Breslavia f.; Breslau, in Prussia. 

Bressanélla f.; minnow. 

Bretagna f.; double hyacinth. 

Bretélle f. p/.; braces. 

Breténico m.; the old Breton language. 

Brettina f.; rein. 


2. Cru- 


-0 ™.; 
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Brevaidlo m.; person sent to revise the 
statutes of a religious foundation. 

Bréve; short. As sb., child’s neck-scarf, 
Papal brief; in p/., statutes of a cor- 
poration. 

Brevétto m.; decree of nomination, pa- 
tent. Ha il —, he has a patent, said 
of one constantly running risks with 
impunity. 

Brev-iario m.; breviary, little amulet, 


limed twig for catching birds. -ilo- 
quénza f.; conciseness. -ita f; brevity. 
Brézza f.; breeze. 
Briac-a f.; drunkenness. -hélla f.; dim. 


of -a. -o; drunk, infatuated. Ani- 
melle -he, sweetbreads cooked with 
wine. 

Brianzoélo; of Brianza, a district of Lom- 
bardy. 

Bricca f.; she-ass; wild rocky place. 

Briccic-a f.; trifle. -are; to trifle. 

Briccicécca f.; half-ruined fort. 

Bricco m.; 1. squared stone for building. 
2. metal coffee-pot. 3. donkey, mule, 
or old horse. 

Briccon-accio m.; confounded rascal. 

_ ata f.; rascally trick. -céllo m.; little 
rascal. -a f., -e m.; rascal. -eria f.; 
piece of rascality. 

Briciol-a f.; crumb. 

Briga f.; trouble. 
pick quarrels. 

Brigant-aggio m.; brigandage. -e m.; 
brigand. -ina f.; coat of mail. -ino 
m.; brig. —a palo, barque. 

Brig-are; to intrigue. -ata f.; party of 
friends, brigade, covey of birds. -atére 
m.; intriguer. 

Brighélla m.; one of the ‘‘ masks” of the 
Italian theatre, v. Maschera, person 
who makes an ass of himself in trying 


-o m.; tiny piece. 
Attaccar brighe, to 


to be funny. Non mi far il —, don’t 
play me any tricks, keep your word 
to me. 


Brigidin-aio m.; seller of -i. -o m.; 
small spiced cake originally made by 
the nuns of S. Brigida, cockade on a 
footman’s hat. 

_Briglia f.; bridle. — del bompresso, 
bobstay. — di flocco, jib martingale. 

Brigliadéro m.; fine horse, originally 
Roland’s horse in the poems of chi- 
valry. 

Brigéso; troublesome, litigious. 

*Brilla f.; millstone with a cork bottom 
for grinding rice so as to remove the 
husk. 

'Brillant-are; to cut (a diamond), to 
sugar (sweetmeats) with clear sugar. 
-ato; set with brilliants. -e; brilliant, 
actor taking a gay part. ae 

Brill-are; to glitter, hover quivering, as 


a lark, fig. be conspicuous; to husk 
rice with the Brilla. -atéio m.; wooden 
instrument for husking rice, 

Brillo; half drunk. As s6., osier. 

Brin-a f.; hoar-frost. -are; to form 
hoar-frost. 

Brincéllo m.; scrap. 

Brincio; puckered (mouth of a child), 

Brindaccola f.; slatternly gossip. 

Brindéll-o m.; tatter. -éne m.; person 
untidily dressed or clumsily built. 

Brindisi m.; toast to a person’s health. 

Brindolo m.; tatter. 

Brinéso; covered with rime. 

Bri-o m.; vivacity, vigour. 
rous. 

Briscol-a f.; a card game for two or four, 
trump in that game. In #l., blows. 
-are; to thrash. -ata f.; game at 
Briscola. -6ne m.; high trump. 

Brivid-io m.; continued shivering. -o 
m.; shiver. 

Brizzol-ato; speckled. -atura f.; speckled 
marking. 

Brocard-a f.; legal maxims compiled by 
Burchardt. -ico; difficult (point). 

Brocc-a f.; jug. -are; to spur. -atéllo 
m.; a light kind of brocade, reddish 
streaky marble. -atino m.; light bro- 
cade. -ato m.; gold or silver brocade. 
-hiére m.; shield with a spike in the 
centre. 

Brocci-a f.; fine cold rain. 
drizzle. -olo m.; blockhead. 
shepherd, lout. 

Bréccol-o m.; flower-stalk of a turnip, 
blockhead. -i di Roma, _ broccoli. 
-uto; with several flower-stalks run to 
seed. 

Broccile m.; field of maize stubble. 

Brod-a f.; water in which vegetables have 
been boiled, thin soup, weak coffee, 
muddy water after heavy rain, fig. 
watery discourse. Dare la — addosso 
a, to lay blame upon. Andare in —, 
to melt. Andare in — di succiole, to 
show great joy upon little occasion. 
Puro come la — de’ maccheroni, i.e. 
anything but pure. -aia f.; thin broth. 
-aio m.; seller of Broda. Frate —, 
monk employed only in the kitchen. 
-aidlo; fig. utter (ignorance). -ettato; 
done in broth. -étto m.; broth with 
eggs beaten up in it. -icchio m. or 
-iglia f.; poor thin broth; mud. -om.; 
broth, water in which meat has been 


-6s0; vigo- 


-olato m.; 
-6ne m.; 


boiled. — lungo, weak broth, watery 
discourse. — ristretto, strong broth. 
-olina f., -olino m.; child messing 


itself with its broth. -oléso; dirty, 


greasy. 
Brégio m.; blockhead. 
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Brogiotto #.; a variety of purple fig. 
Brogli-are; to intrigue. -o m.; plot. 
Brdllo; bare. 

Brolo m.; enclosure, garden, garland; 
intrigue. 

Bromuro m.; bromide. 

Brénchi m. pl.; the bronchial tubes. 

Brénchio; maimed. 

Bréncio m.; grudge, ill-temper. 

Brénc-o m.; stump of a tree. -6ne m.; 
large bough, stout vine-prop with 
cross-pieces, vine growing on such a 
prop. 

Brontol-are; to mutter, grumble, groan, 
rumble (thunder). -io m.; muttering, 
etc. -6ne m.; grumbler. 

Bronz-a f.; glowing heat in an oven. 
-are; to impart a bronze colour. 
-ina f.; bronze plate in machinery. 
-ino; of bronze. -o m.; bronze. 

Broscia f.; weak soup, coffee, etc. 

Bréto m.; ditch. 

Brozz-a f.; pustule. 
faced. 

Bruc-amaglia f.; quantity of grubs. -are; 
to strip the leaves off a shoot, or, of 
animals, to eat them off, pick olives 
with thehand. -atdére m.; olive-picker. 

Bruc-énte; scalding hot. -iabile; com- 
bustible. -iacchiare; to scorch; of 
frost, to blacken. -iactilo m.; raw 
on the seat from riding. -idglia f.; 
rubbish for burning. -iaménto m.; 
conflagration. -iapagliaccio m.; v. 
-iare. -iapélo m.; Tirare a —, to fire 
at close range. Prendere a —, to 
take by surprise. -iare; to burn, 
cauterise, discontinue play after win- 
ning one’s opponent’s money, shirk. 
— pagliaccio a, to break an appoint- 
ment with. At hide and seek, to be 
hot. In playing Pallone, to make the 
ball fly low. «Ora -iata, inconvenient 
time. (Cavallo) -iato, dark-coloured. 
-iata f.; roasted chestnut. -iataio m.; 
seller of -iate. -iaticcio m.; remains of 
a thing burnt, mark of burning. Non 
saper né puzzo né —, to know nothing 
of. Non volerne saper né puzzo né 
—, to refuse having anything to do 
with it. -atura f.; burning, etc. -ino 
m.; coffee-roaster. -io m.; pop. for 
Bruco, grub. -io m.; a burn. -iolo 
m.; grub; a variety of olive tree; 
shaving, scrap. -iéne m.; one who 
stops play on winning. -iére m.; 
burning sensation, smart. 

Bruco m.; grub, book-marker with rib- 
bons attached, chenille (trimming) ; in 
pl., button-loops or buttons. Ignudo 
—, miserably poor, lit. naked as a 
grub. 


-ol6éso; spotty- 


Briggia f.; Bruges, in Belgium. 
Brietiee lee mae TE heather. 
Brugnoccolo m.; pimple. 

Brignola f.; wild plum. 

Bruire; of the intestines, to rumble. 

Brulic-are; to crawl (as a number of 
grubs together), swarm. -hio m.; 
crawling. 

Brullo; bare. 

Bruldtto m.; fire-ship. 

Brum m.; brougham; noise of firing, etc. 

Brum-a f.; winter; borer-worm. -ale; 
winter-flowering. -éggio m.; ground- 
bait. -ista m.; driver of a brougham. 

Brunale m.; scupper. 

Brunice f.; hot ashes. 

Brun-ino m.; burnt earth forming a deep 
red colour. -ire; to burnish. -itdio 
m.; polishing-stick. -o;dark. As sb., 
mourning. 

Brusc-a f.; horse-brush. -aménte; sharp- 
ly. -are; to prune, trim up. 

Bruscéllo m.; ice or snow frozen upon a 
plant; a kind of street play in the 
intervals of which money is collected 
for the players, Bruscellanti; tire- 
some chatter. 

Bruschétte f. pl.; Fare alle —, to see 
who draws the longest straw from a 
bunch. 

Bruschin-are; to brush a horse. -o m.; 
horse-brush, leather-dresser’s or wash- 
erwoman’s brush. 

Brusco; sharp (taste), cloudy (weather), 
brusque (manners). Fra il lusco e il 
—, when it is twilight. 

Bruscol-a f.; scrap; heather-brush, v. 
Brusca. -ino m.; dim. of -o; small 
fault. -o m.; mote in the eye, Slight 
Suspicion. Esser un — negli occhi di, 
to rouse the suspicions of. In #/., 
the first drops of a shower. 

Brusio m.; confused noise of talking, 
noise in fig. sense, as over a new book 
large quantity of things or persons. 

Brussélle f.; Brussels. 

Brustolare; to singe. 

Bruto m.; brute. 

Brutt-are; to defile. -ézza f.; ugliness. 
-0; ugly, unpleasant, troubled. Ve- 
nire alle -e, to begin quarrelling. 
-ura f.; filth. 

Bruum; imitative of the noise of firing, 
etc. 

Bruzzaglia f.; rabble, lot of little rubbish. 

Bruzz-ico, -olo m.; dawn. 

Bua f.; nursery word for hurt. 

Buacciol-ata f.; act or saying of a -o. 
-ina f., -ino m.; dim. of -a, -o. -a ite 
-o m.; dim. of Bue in more or less 
contemptuous sense. Quanti -i che 
fanno la critica ai grandi, what a lot 
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of silly young dunces, criticising their 
elders, 

Buaggine, Buassaggine /.; stupidity. 

Bubbiolini m. p/.; corn poppy. 

Bubbol-a f.; 1. hoopoe (bird). 2. in- 
credible story, trifle, nonsense. -are; 
to growl (thunder), roar (the sea), 
cheat, tremble. -ata f.; string of lies. 
-iéra f.; the place for a horse’s bells. 


-ina f.; convulsive cough. -ini m. pl.; 
bladder campion. -o m.; bell for 
horses’ or dogs’ collars. -éna f., -6ne 


m.; great story-teller. 

Bubbon-e m.; swelling in the groin or 
armpit. -ico; Peste -ica, bubonic 
plague. 

- Bu Bu; sound of a dog’s bark, sound to 
imitate shivering with cold, political 
unrest beneath the surface. 

Bubulca -f.; ploughman’s wife; area 
which two oxen will plough in one 
day. 

Buc-a f.; cavity, narrow valley, cave. 
— cieca, pitfall. — del suggeritore, 
prompter’s box. Fa le -he nel viso, 
his face is getting hollow. —diSan..., 
at Florence, underground oratory of 
Saint... Esser per le -he, to be hard 
up. Far una —, to embezzle. Turar 
— e far callaia, z.e. to pay a debt by 


incurring a greater. -acchiare; to 
make little holes. -acuéri m.; lady- 
killer. -afratti m.; wren. -alétta f.; 


pitch pot. -anéve m.; snowdrop. 

Bucardo m.; cockle. 

Buc-are; to make a hole in, sting (wasp), 
prick (rough shirt), evade (a law), 
shirk (a duty), pass in a race, make 
one’s way through (obstacles). At 
Pallone, to miss the ball. Of a sculp- 
tor, to work clumsily, making hollows 
in the stone. Pan -ato, light bread. 
Aver le mani -ate, to be careless of 
money. -arudla f.; ventilating brick 
or plate. -ataio m.; laundryman. 
-atino m.; little things washed. -ato 
m.; bleaching, wash. Questa roba va 

in —, these things are going to the 
wash. Non fa il —, he does not want 
anything washed. Di—,clean. Fare 
il — in famiglia, fig. to wash dirty linen 
at home. -atura f.; washing. 

Buccellato m.; biscuit; hoop on a spar; 
kind of sugared bun. 

Buccheréide f.; title of a poem on Buc- 
cheri. 

Bucchero m.; a red earth for making 
water-coolers, water-cooler, deep red 
colour. 

Bucchi 17.; = Sussi, ¢.v. 

_ Bucchiare; to do a thing quickly, curl 

_ up the hair with the comb reversed, 


clear bundles of corn from adherent 
grass. 

Bucci-a /.; peel, rind, bark, crust, slough 
of any creature which sheds its skin. 
In a nut or other seed Buccia is the 
skin of the kernel, the shell is Guscio 
and the husk Riccio. Far la —, to 
kill (a person). Aver la — dura, to 
have a tough constitution. Riveder 
le bucce di, to criticise severely. -ata 
f.; Mi tird una bucciata, he threw a 
piece of peel at me. -ca f.; bark, 
skin. 

Buccicata f.; Non saper — di, to know 
nothing about. 

Buccin-a f.; trumpet. -are; to blow the 
trumpet, fig. trumpet abroad. 

Buccino m.; whelk. 

Buccio m.; the outer layer of a hide, 
slough of a snake, gold-beater’s skin. 
Levare il —, to kill) Mi preme il —, 
I value my life. 

Buccidlo m.; scent-bottle, 
a cane, tube, cocoon. 

Bucciéso; with a thick rind. 

Buccol-a f.; earring. Far le -e, to hang 
cherries over the ears. In writing, 
the loop of the long stroke of a B, g, or I. 
-étta f.; dim. of -a, earring. -ica 
f.; pastoral poetry. -ico; bucolic. 
-o m.; ringlet of hair. 

Bucéfalo m.; Bucephalus, horse, esp. bad 
horse, 

Bucero m.; hornbill (bird). 

Buche m.; a kind of fishing-boat. 

Bucherame m.; buckram (linen stiffened 
with glue); open wove cloth. 

Bucher-are, -ellare; to pierce with little 
holes. -ato; riddled. -élla f., -éllo 
m.; small hole. 

Buch-étta f., -ino m.; small hole. 

Buci! hush! 

Bucicare; to stir, budge. 

Bucinarsi; to be rumoured. 

Bicine m.; a conical shaped net. 

Bucintoro m.; the state barge of Venice, 
destroyed in 1797. 

Buco m.; hole, dimple. 

Bucranio m.; sculptured ox-skull. 

Budare; at dominoes, to be unable to 


internode of 


play. 
Budell-ame m.; entrails. -ina f.; chick- 
weed. -om.;bowel. -6nem.; guzzler. 


Budése; of Bude. 

Budino m.; pudding. 

Budriére m.; sword-belt. 

Bu-e m.; ox, fig. dunce. Aver del —, 
to have but little sense. -eggiare; to 
act like a fool. -étta f.; packet of 
tobacco. 

Bifal-a f., -o m.; buffalo. -ata f.; buffalo- 
race at Florence or poetry written for 
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that occasion. -étto m.; half-grown 
buffalo. 

Buf-are; to snow heavily. 

uall. 

Buff-a f.; hood thrown over the head, 
lower part of the visor of a helmet. 
Buttar git —, to throw off all disguise. 
-alaglio m.; blind man’s buff. -ardéllo 
m.; bellows. -are; to blow; at 
draughts, to huff. -ata f.; squall. 
-atore m.; glass-blower. 

Buffé m.; ball-supper, side-table. 

Buffett-a f.; small improvised sail. -are; 
to puff and blow, flap about (sail). 
-eria f.; soldier’s leather belts for am- 
munition, etc. -o m.; flip with the 
finger, puff of wind. Pan —, very 
light bread. -6ne m.; hard knock. 

Buffo; queer, ridiculous. As sb., buffoon, 
comic actor, squall of wind. 

Buffon-aggine f.; buffoonery. -céllo m.; 
dim. of -e. -e m.; buffoon, promise- 
breaker. 


-éra f.; rain- 


Bufol-ante m.; driver in a buffalo-race. 


-0 m.; buffalo. z 

Bugada f.; tar mixture for blackening 
rigging. 

Bugi-a f.; 1. lie. 2. flat candlestick or 
oil lamp of similar make. -ale m.; 
string of lies. -Ano; rustic, ignorant. 
As sb., -ana, prostitute. -arderia fi 
wicked lie. -ardo; lying. Rimaner 
—, to fail in one’s engagements. 

Bugigatt-o, -olo m.; dark hole. : 

Bigio; empty. As sb., hole. Bugio; 
lying. 

Bugi-éla f.; dim. of -a. -éne m.; great 
liar. -uccia f.; small lie. 
Buglislo m.; ‘bucket, pail. 

drunk, 

Bugliéne m.; confused tangle or crowd. 

Bugléssa f.; common bugloss or alkanet. 
— salvatica, viper’s bugloss. 

Bugn-a f.; projection, boss; lower corner 
of a square sail. -amacola f.; a species 
of rush. -ato; studded with bosses. 
~ericcia f.; beehives, collectively, -o 
m.; beehive, fig. confined place. 

Bugnol-a f.; plaited basket, teacher’s 
desk, pulpit, dock for a prisoner in 
court, blacksmith’s tool-box. -O m.; 
small basket. 

Bugnoéne m.; thicket, 

Bugola /.; common bugle (plant). 

Buina f.; ox-dung. 

Bui-o; dark. As sb., prison. 
(slang) prison. 
ilbaro m.; carp. 

Buldria f. ; fidgetiness, boredom. 

Bulési-a f., -o m.; fetlock joint. 

Bulgaro m.; Russia leather. 

Bulica f.; air-bubble in a crystal. 


As adj, 


-6se f. pl.; 


Bulicame m.; boiling spring in the plain 
of Viterbo, seething crowd, place at 
Florence where carcases of animals 
were thrown. 

Buligéne m.; a species of whelk. 

Bulimaca f.; rest-harrow (plant). 

Bulimia f.; morbid appetite. 

Bulina f.; v. Burina. 

Bulin-are; to chisel. 
tool, engraver. 4 

Bulla f.; neck ornament for boys in 
ancient Rome. : 

Bullétt-a f.; any kind of short nail with 
a large head, tin-tack, hobnail, stud, 
such as used in finishing certain kinds 
of furniture. -e del quattro, del sei, 
nails of size four, six, etc.; ticket, e.g. 
for an article lodged for safe custody 
or despatched by rail. Esser in —, 
to be very poor, Jit. on the ticket for 
gratuitous relief. In pl., a kind of 
earrings fastened in the meatus of 
the ears by means of a little screw. 
-aio m.; nail-seller. -ame m.; lot of 
nails. -ario m.; book of tickets with 
counterfoils. -inaio m.; ticket-clerk. 
-ino m.; bulletin. -éna f.; big nail 
for shooting-boots, fat lazy woman. 
-6ne m.; large ornamental nail, fat 
lazy man, 

Bulzone m.; beam for raising a draw- 
bridge. 

Bum; the sound of an explosion. 

Bumasto adj.; of a variety of grape. 

Bunografia f.; description of hills. 

Buomprésso m.; bowsprit. 

Buon-alancia m.; skilled spearman. 
-amano, -ario, -cristiano; v. Bon- 
amano, ecc, 

Buonbraccio; Andar di —, to sail with 
the wind on the quarter, 

Buondato m.; abundance. 

Buondi adj.; a variety of cherry. 

Buongiérno; good morning. 

Budn-o; good, good-natured. — e tre 
volte —, extremely good-natured. At 
games, “‘love’’ (the player not having 
scored). A —, in good earnest. Alla 
~a, simply, without ceremony. Aver 
— Im mano, to have ample proof, be 
sure of winning. Aver di —, to have 
a piece of luck. Averla -a, to catch 
it hot. Colle -e, by gentleness. 
piare a —, to make a fair copy. 
Giocare di —, to play for money. 


-O m.; graving- 


per la 
pace, to put up with some disagree- 
ables for the sake of peace. Saper 
di —, to have an agreeable scent. 
Sul — della veglia, when the fun is at 


_ Buratto m.; 
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its highest. 
or other. 

As sb., commercial obligation, esp. 
a Treasury bill; coupon, warrant for 
delivery of goods, ticket for poor-law 
relief. 

Buon-émo, -tempéne; v. Bon-. 

Buonvischio m.; marsh-mallow. 

Buoséga f.; = Muggine, mullet. 

Bupréste m.; a family of beetles of bril- 
liant metallic colours. 

Burare; to smoulder. 

Burato m.; bunting. 

Buratt-aio m.; sifter. -are; to sift meal. 
-éllo m.; bolting-bag or cloth. -eria 
f.; place in a powder-mill for sifting 
implements. 

Burattin-aio m.; puppet showman. -ata 
f.; puppet-show, action like that of a 
puppet. -ésco; puppet-like. -o m.; 
puppet, person who takes nothing 
seriously and is untrustworthy. As 
adj., mischievous. 

bolting-cloth, sifter for 
bolting meal, fig. indistinct speaker, 

. inveterate grumbler. 

- Burbanza f.; offensive vanity. 

Burbera f.; windlass. 

Burberino m.; perforated bar carrying 
pegs for fastening the ropes which 
secure the load on a waggon. 

Burbero; scowling, surly. 

Burchiare; to do hastily. 

Burchielleggiare; to write like Burchiello 
an early Florentine poet. 

Burchio m.; barge; baby. 

Burdéne m.; mule. 

Bure f.; plough-handle. 

_ Buré adj.; of a yellowish kind of pear. 

Buréggia f.; bale; a kind of cloth. 

Burélla f.; dungeon, narrow passage, 
piebald horse. 

Burétta f.; graduated tube. 

_ Burga f.; conical frame for stones, clay, 
etc., to protect river banks. 

Burgravio m.; burgrave. 

Buri-ana f.; tempest, severe shock. -ano; 
a variety of wine. -asso m.; master of 
the ceremonies, prompter. 

Buricc-hio m.; pussy-cat. -o m.; donkey. 

Burin-a f.; Andar di —, to sail very fast, 
lean on one side in walking. -atura/f.; 
chips from cutting a cameo. -0o ™.; 
= Bolino oy Bolina. Via -i! on you go! 

Burist-o, -io m.; black-pudding. 

Burl-a f.; jest, harmless trick. Mettere 
in —, to treat (an offence) as a joke. 
Mandare in —, to pretend that a joke 
wasintended. Da—, worthless. -are; 
to make a fool of, iniv. to jest. -arsi 
di, to laugh at. -ésco, -évole; jesting, 
funny, absurd. -éne m.; joker. 


Una -a volta, some time 


Burnus m.; burnous, Arab cloak. 
Burr-aceo; buttery. -aia ifs 
-aio m.; dairyman. 

Burrasca f.; storm. 

Burr-ato m.; abyss. 

Burro m.; butter. 

Burréna f.; free-stone peach, yellow pear. 

Burréne m.; deep ravine. 

BuSa f.; die for stamping. 

Busca f.; quest. Essere alla —, to be 
in search of. Gente di—, pirates. In 
oil pressing, basket for crushed olives. 

Buscare; to hunt for, procure, esp. as 
vefl. to procure oneself punishment or 
blame. 

Buschera /f.; ill-temper. 

Buscher-are; to waste, squander, throw 
away, swindle, trifle. Vatt’ a far —, 
be off with you! -ata f.; nonsense, lie. 
Also as excl. of surprise but implying 
assent, like the English Nonsense! 
-ato; as a mild oath, hang it all! 

Buscherellare; to scrape together. 

Buscher-io m.; noise, row, large quan- 
tity. -éne; prodigious, awful, beastly. 

Buschéto; Andare a —, to catch it. 

Busciéne m.; thicket. 

Busécchi-a f.; tripe, sausage meat, sau- 
sage. -na f.; Bologna sausage. 

Busillis m.; difficulty. The story goes 
that an ignorant reader of the Bre- 
viary came to “‘In die’’ at the foot of 
a page followed by “‘bus illis’’ at the 
top of the next, making In diebus 
illis, in those days. He took “‘In die” 
for India, but could make nothing of 
“bus illis’”” which accordingly became 
a cant term for difficulty, esp. in the 
phrase Qui sta il busillis, here lies the 
difficulty. 

Busnaga f.; tooth-pick bishop-weed. The 
rays or stalks of the main umbel of 
this plant shrink and become so hard 
as to serve as tooth-picks. 

Buss-a f.; slap, heavy loss at cards. 
-are; to slap, knock at a door. — 
alla porta di, to appeal for help to. 
-ata f.; serious damage. -atdio m.; 
pole for driving fish. -atore m.; tire- 
some beggar. : ; 

Buss-eo; of boxwood. -étto m.; stick 
for polishing soles and heels. 

Bussola f.; compass-box, needle, or com- 
pass; litter for wounded; horse-brush; 
door of a room when of a decorative 
character; screen to keep off draughts; 
name for the place occupied by the 
Pope when hearing a preacher; metal 
box or lining of any cylinder in which 
an axle works, “bush.” Della prima 
—, of the best quality. Della quinta 
—, of poor quality. 


dairy 


-ino m.; scoundrel. 
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Bussol-aia f.; box hedge. -ante m.; 
litter bearer, private servant of the 
Pope. -are; to curry (horses). -ata 
f.; brushing (horses). -étto m.; wood- 
en box. Giuochi di —, conjurer’s 
tricks, fig. humbug. Giocatore di -otti, 
thimble-rigger. 

Busta f.; envelope, card-board paper- 
case. 

Bust-aia f., -aio m.; stay-maker. 

Busto m.; corset; bust. 

Butolare; to fall. 

Butomo m.; flowering rush. 

Butrio m.; a kind of bird-net. 

Buttadéri m. pl.; saw-pit frame. 

Buttafudco m.; match for a gun, lin- 
stock, mischief-maker, loop-hole for 
throwing melted lead on an attacking 
force. 

Buttafuori m.; call-boy at a theatre; 
outrigger. — di briglia, dolphin striker. 

Buttala m.; clothes-horse. 

Butt-are; to throw, pitch, squander. 
— git, to swallow (an insult). Of 
plants, to shoot. -arga f.; a kind of 


C m. or f.; pronounced Ci. 
Ca’; for Casa or Capo. 
a m.; hartebeest. 
Cabala f.; foretelling the numbers at the 
public lotteries, intrigue, cabal. 
Caballino; Fonte —, the fountain of 
Hippocrene on Mt Parnassus. 
Cabaléne m.; intriguer. 
Cabot-aggio m.; coasting trade. -tiére 
m.; Coasting vessel or its commander. 
Cabriolé m.; outside seat on a coach. 
Cacabéllo m.; wild rose. 

Cacadubbi m.; undecided person. 
Cacaidla f.; looseness of the bowels. 
Venir la —, to be in a great fright. 

Cacao m.; v. Caccao. 

Cacapensiéri m.; hesitating person. 

Cac-are; (nursery term) to stool ; of a 
pen, to drip. -aréllo; v. Cacherello. 
~asangue m.; dysentery. -asénno m.; 
conceited boy. -asédo m.; self-im. 
portant fellow. -astécchi m.: dirty 
miser. -ata f.; stools. -atéio m.; 
privy. -atura f.; insects’ excrement. 
-azecchini m.; toy figure from which 
counters drop. 

Cacca f.; excrement, haughtiness, rheum 
in the eye. 

Caccabaldole /. pi.; wheedling. 


Caviare. -arsi; of birds, to settle; of 
weather, to settle down. -arsi giu, 
to take to one’s bed, fig. lose heart. 
-asélla m.; signal for saddling. -aséme 
m.; sower. -ata f.; shoot of a plant, 
spot where a bird settles. At cards, 
the first card led. 

Butter-are; to mark (small-pox). -ato; 
pock-marked. -o m.; 1. pock-mark. 
2. herdsman. 

BuZzino m.; a kind of tufa stone. 

Buzzic-are; to stir. La -a, there is 
something stirring. -hio m.; con- 
tinued whispering of rumours, con- 
tinued slight noise. -o m.; slight 
movement. Tirare a —, to shoot on 
hearing a rustle. Andare a —, to 
hunt wolves by imitating their howl. 

Buzz-o m.; paunch, person capable of 
any iniquity. Di — buono, with 
right good will. As adj. cloudy, 
gloomy. -éna f., -éne m.; person 
with a large stomach. 

Buzzurro m.; Swiss hawker of roast 
chestnuts, rough fellow. 


Caccao m.; chocolate tree. 

Caccherume m.; dirt in the ears. 

Cacchiatélla f.; small roll used to make 
pap for babies. 

Cacchiélla f.; priest’s skull-cap. 

Cacchiéne m.; grub of a bee, young bird’s 
first feathers. In pl., ova of flies. 
Aver i -i, to be restless, 

Cacci-a f.; chase, hunting, shooting, the 
game caught, game-preserve. — del 
toro, bull-fight. -achiddo m.; ex- 
tractor for drawing a nail out of a 
horse’s hoof when the head is broken. 
-adiavoli m.; exorcist. -affanni m.; 
that which drives away care. -agiéne 
f.; game, game-preserve. -amésche 
m.; fly-flap, fly-net for horses, ~apas- 
sere m.; scarecrow. -apérni m.; drive- 
bolt. 

Cacci-are; to pursue (game), hurl (mis- 
Siles), -arsi; to intrude. -arsi sotto, 
of a horse, to plunge. 

Cacci-arélla f. ; pursuit of waterfowl. -ato; 
hard (painting). -atéia J-;_ punch, 
~atora f.; shooting-jacket. -atére m.: 
sportsman, light infantryman, groom 
standing at the back of a royal car- 
Tiage. -atorpediniéra f.; destroyer. 
-avite f.; screw-driver. 
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Cacciti m.; gum catechu. 

Cacciucco m.; a spiced fish-soup. 

Cacco m.; Cacus, the robber killed by 
Hercules. 

Caccol-a f.; dirt in the nose or in sheep’s 
wool near the breech, rheum in the 
eye; in pl., gossip. -e di S. Pietro, 
the inferior clergy. -éne m.; child 
picking its nose, gossiper. -6so; dirty 
(nose), bleared (eyes). 

Cacheréllo m.; droppings of sheep, rab- 
bits, etc., weakly baby. 

Cacheréso; tiresome, over-complimen- 


Cachessia f.; ill-health, rot in sheep. 

Cachinno m.; loud laugh. 

Caci-aia f.; cheese room or maker. -aio 
m.; cheese maker. -aidla/f., -aidlo m.; 

- cheesemonger. -ato; sprinkled with 
cheese. 

Cacico m.; tribal chief; crested oriole. 

Cacimpéro m.; cheese and meat omelette. 

Caci-o m.; cheese. -6la f.; small cheese. 
-6so; cheesy. 

Caco-fonia f.; unpleasant sound. --grafia 
f.5 bad spelling. 

Cacolini m. pl.; droppings of silkworms. 

Cactica f.; a Spanish dance. 

Cacume m.; summit. 

Cadatino; each. 

Cadavere m.; corpse. 

Cadénza f.; cadence. 

Cadére; to fall. 

Cadétto m.; younger son, cadet. 

Cadi m.; Mahomedan judge. 

Cadice f.; the city of Cadiz. 

Caditano; of Cadiz. 

Caditéia f.; portcullis, hole for dropping 
stones on the enemy. 

Cadmia f.; oxide of zinc. 

Caducéo m.; the caduceus (rod) of Mer- 
cury. 

Caduc-ita f.; frailty, legal invalidity, last 
period of active life. -o; short-lived. 
Mal —, epilepsy. 

Caduta f.; fall, fault; height or depth of 
a sail. 

Caéndo; seeking. 

Cafaggiaio m.; head forester. 
—, to meddle. 

Cafarnao m.; Capernaum. Andato in 
—, eaten. Vo a mettere in —, I am 
going to supper. 

Cafetano m.; Turkish robe, caftan. 

Caffare; to throw an odd number. 

Caff-é m.; coffee, coffce-house. -eaccio 
m.; bad coffee. -eina f.; the alkaloid 
of coffee. -eista m.; connoisseur of 
coffee. 

Caffett-ano m.; v. Cafetano, -iéra f.; 
coffee-pot. -iére m.; coffee-house keep- 
er. -ino m.; dim. of -o. -ista m.; one 


Fare il 


on the look-out for -i. -o m.; piece 
of good luck, curious circumstance. 

Caffo; odd (number). As sb., Buon —, 
stroke of luck. Esser il — dei belli, 
dei brutti, ecc., to be one of the finest, 
ugliest, etc. Ogni bugiardo si mette 

in —, every liar is very exact. Occhio 
—, one eye only. 

Cafro m.; Kaffir. As adj., black. 


Cagion-are; to cause. -e f.; cause. 
-évole; sickly, delicate. -éso; very 
delicate. 

Cagli-are; to curdle. -o m.; rennet; 


bed-straw (plant). 

Cagn-a f.; bitch. -aia, -ara f.; dogs’ 
barking, uproar. -aio m.; disorderly 
conduct. -ésco; dog-like, surly. Stare 
in — con la morte, to be afraid of 
death. -ia or -izzaf.; shark. -dlaf.; 
puppy. -olare; to whimper. -olésco; 
puppyish. -olétto, -olino m.; pet dog. 
-otto m.; tool, hired bully. 

Caicco m.; long-boat. 

Caifasso; Caiaphas. 
savage. 

Caimano m.; cayman (alligator). 

Caina f.; Dante’s place for traitors. 

Caino; Cain. —e le spine, or nelle spine, 
man in the moon. 

Cairo m.; extract of Cocculus indicus. 

Cala f.; inlet, bay, ship’s hold. 

Calabrache m.; a card-game for two. 

Calabrése m.; wide-brimmed soft hat. 

Calabresélla f.; a card-game for three, 
in which two play against one. 

Calabrone m.; hornet or any large 
bumble-bee, fig. lady’s man. 

Calafat-are; to caulk. -o m.; caulker. 

Calaina f.; Chinese tinfoil for lining 
chests. 

Calamagna f.; a variety of apple. 

Calam-aio, -aro m.; ink-pot, dark colour 
under the eyes; cuttle-fish. 

Calamandra f.; woollen stuff for slippers. 

Calamb-a oy -ucco m.; aloes-wood. 

Calam-ina f.; zinc ore. -inta f.; cat- 
mint. -istro m.; curling-tongs. -ita 
f.; magnet. -ita f.; calamity. -itare; 
to magnetise. -itéso; calamitous. 

Calamo m.; reed, pipe of a reed or quill 
pen, pen, arrow, branch of a chande- 


lier. 
Calanca, Calanchia f.; inlet, cove. Ca- 


lanca f.; chintz. 

Calandr-a f.; wood-lark. -élla f.; short- 
toed lark. -ino m.; simpleton, bevel 
(instrument for measuring angles). 
-o m.; meadow-lark; calender. -6ne 
m.; a kind of flute. 

Calappio m.; snare. 

Calapranzi m.; tray for bringing dishes 
from the kitchen. 


(Faccia) di —, 
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Cal-are; to lower, draw (so many feet of 
water), sink. (Moneta) -ante, under 
the proper weight. 

Calastra f.; seating for a cask or gun. 
—- d’ imbarcazione, boat-chock. 
Calastréllo m.; transom, jointing-piece 
of a gun-carriage. — di coda, trail 

transom. 

Calastr-ino ov -o m.; marl. sided 

Calata f.; lowering, fall, sinking, inclined 
plane, slope, landing-place. — d’ oper- 
azione, dock. La — dei barbari, the 
descent of the barbarians into Italy. 

Calatina f.; slight lowering of the voice. 

Calatréne m.; a kind of bucket. 

Calavérno m.; icicle. 

Calazia f.; hard clear tumour in the 
eyelid. 

Calbigia f.; a reddish variety of wheat. 

€alc-a f.; crowd, press. A —, in plenty. 
Far — di, to make a point of. -abrina 
f.; one of the demons of Dante’s 
Inferno. -afdgli m.; paper-weight. 
-agnata f.; kick or stamp with the heel. 
-agno m., in pl. m. or f.; heel. Battere 
il —, to run off. Menar le -agna, to 
Tun away. Forza ne’ -agni! away 
with you! -agndlo m.; sculptor’s chisel 
with a notch in the middle of the edge. 
-aléttere m.; letter-weight. 

Calcare; to trample, tread or press down, 
take a tracing on tracing-paper. As 
sb., limestone, 

Calc-dreo; calcareous. Pietra -area, lime- 
Stone. -ata f.; trampling. -atdéio m.; 
tracing point, v. -are; ramrod. -atréppa 
oy -atréppola f.; star-thistle. -atrice ees 
cockatrice. -atura f.5 pressing. 

Calce f.; 1. lime, — spenta, slaked lime; 
~—— viva, quicklime. 2, In —, at the 
foot (of a page). 

Calcése m.; top of a lateen mast. 

Calcestruzzo; v. Calcistruzzo. 

Calcétto m.: slipper. 

Calciare; to kick, 

Calcina f.; lime, mortar. 


— magra, 
gtassa, mortar with deficiency or 
abundance of lime. —— dolce, weak 
mortar, 


Calcin-accio m.; bit of old mortar or 
Scraps of brick with adherent mortar, 
gouty deposit, chalkstone. In pl., 
Tuins of a fallen building. *aceménto 
ma Roman cement. -aio m.; pit for 
slaking lime, workman engaged in that 
work, | -are; to calcine, dress (land) 
with lime, -o9 m.; intestinal stoppage 
in silkworms, -0so; charged. with 
lime, chalky, 

Calc-io m.: 1. kick, butt of a gun, heel of 
a lance, football, heel of a branch; 
— di rigore, penalty kick; Dare un 


— alla fortuna, to throw away - 
opportunity; Fare a’ -i co’ muriccioli, 
toh salt head against the wall; 
Dar de’ -i alla greppia, to kick the 
manger, return evil for good. 2. cal- 
cium, 

Calcistruzzo m.; concrete. ; 

Calco m.; take-off of a pencil drawing by 
pressing it upon another sheet, coun- 
ter-drawing. 

Calcégrafo m.; engraver on copper, dealer 
in copper engravings. 

Calcola f.; treadle. 

Calcolo m.; calculation, calculus. Stare 
a —, to be rigidly exact. Tenere a —, 
to hold to strict account. ; 

Cald-a f.; healing. -Aia f.; kettle, boiler, 
copper. — a gallerie, flue-boiler. 
-aiata f.; kettleful. -aiéna f.; augm: 
of -aia, esp. meaning Hell. alléssa f.; 
boiled chestnut. -aménte ; warmly. 
-ana f.; flush, esp. of anger. -anélla 
f., oy ~4no m.; warming-pan. -arrésta 
f., oy -arrésto m.; roast chestnut. 

Caldeggiare; to protect, favour. 

Calder-aio m.; kettle or boiler maker. 
-ata f.; kettleful. -ina f.; donkey- 


boiler. -6dtto m.; kettle. -ugia f.; 
groundsel. -udla f.; kettle. — per 
la colla, glue-pot. 

Cald-o; hot. As sb., heat. -ura f.; heat 
of summer. 

Calé; Calais. Passo di —, Straits of Dover, 

Caledénio; Nebbie -e, obscure poetry, 


after Ossian. 

Calefatare; to caulk. 

Caleffare; to invigorate; deride. 

Caléggiolo m.; reed. ‘ 

Calendario m.; calendar. Non aver uno 
nel —, to have a dislike for him. 

Calénde f. pl.; first day of the month. 

Calendimaggio m.; May-day festivities, 

Caléndula f.; pot-marigold. 

Calenzélo m.; greenfinch. 

Calepino m. ; the earliest Latin dictionary, 
viz. that by A. Calepio in the sixteenth 
century, hence any big book, 
ere; only used in 3 sing. Poco mi 
cale, I do not care. Metter in non 
cale, to disregard. 

Calésce f.; two-horse carriage. 

Caless-abile; (road) suitable for a Catriage, 
-accio m.; old broken Carriage. -ante 
m.; fly-proprietor. -ata f.;. carriage- 
full of people. -e m.: one-horse car- 
riage. -ina f., or -ino m. } gig. 

Calett-are; to dovetail together, key; 
fig. of writing or speaking, to be well 
put together. -atura f.; close joint. 

Calia f.; old rubbish, gold or silver chip- 
pings. Far —, to make savings. 

Calibe m.; steel (as drug). 
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Calibr-a f.; calibrating instrument. -are;: 
to gauge. -o m.; calibre. 
Calicanto m.; Chimonanthus fragrans. 
Calice m.; chalice; calyx. 
Caliére m.; worker in a ship’s hold. 
Caligine f.; mist, fog. 
Caliérna f.; tackle. 
Calissa f., Calis or Calisse m.; serge. 
Calisto m.; the Great Bear. 
Calla f.; sluice-gate. 
Callaia f.; field-path. 
Calle m.; path. 
Callicécca f.; ipecacuanha plant. 
Calliénimo m.; gurnard. 
Callidésside f.; calliopsis (plant). 
Callista m.; corn-curer. 
_ Callo m.; callus, corn, piece of tendon in 
meat. 
Calléne m.; opening in a dam, for barges. 
Callotta; the French engraver. Figura 
del —, grotesque. 
Callétta, Calotta f.; internal casing for the 
works of a watch, priest’s cap, vault. 
Calmante m.; soothing drug. 
: Calmeléa f.; mezereon (shrub). 
i “Calmeria f.; dead calm. 
~ C€almucco m.; coarse woollen cloth. 
Calo m.; loss, waste, cast of a net, drop 
_ in price. Prender a —, to take an 
article such as a church candle and 
pay for that part of it which is con- 
sumed. — peso, shortage in weight. 
Calécchia f.; stake for vines, handle of 
4 a flail, distaff, straw for hats. 
Calocéfalo m.; seal (marine animal). 
Calomelano m.; calomel. 
Calér-e m.; heat, heat-spot on the skin, 


Oh Fhe ey 


pimple. -ia f.; manuring a field, or 
the field manured. -iferaio m.; one 
who attends to Caloriferi. -ifero m.; 
heating apparatus. 
Calérna f.; a strong tackle. ; 
Caloros-aménte; warmly. -o; heating, 


4 
| throwing out a good heat, fig. hot- 
tempered. 

Caldscia f.; galosh, clog. 
 Caldstra f.; first milk of a mother. 
: Calpest-are m.; to trample. -io m.; 
: trampling. -0; sync. for -ato. 

Calpicciare; v. Calpestare. 

Calsavota f.; maple. 
Calta f.; king-cup (plant). 
 Calucchiare; to sing flat. 

Caluggine f.; down (fine hair). 

Calima f.; rope made of grasses. 

Calum-are; to pay out a cable, tow 

slowly. -arsi; to lower oneself down. 

Caluméto m.; American Indian pipe, 

calumet. 

Caltimo m.; the length of cable by which 
a ship rides to an anchor. 
= f.; calumny. 


Calvéllo; Gran —, beardless wheat. 

Calv-ézza, -izie f.; baldness. -o; bald. 

Calz-a f.; 1. stocking, knitting. Far la —, 
to knit; — disfatta, the weakened 
wool of unravelled knitting; Di — 
disfatta, not up to any fatigue. Tirar 
su le -e a uno, to worm out his secrets. 
2. cloth funnel for filtering wine, piece 
of stuff tied to a bird’s leg as a mark 
or for tethering a decoy bird, feathers 
on birds’ legs, wick for a lamp. 

Calz-are; to lace (boots) tightly, provide 
with boots, fit well. -ante; suitable 
(argument). — un mobile, to place 
something under it to keep it steady. 
Asino -ato e vestito, silly ignorant 
fellow. As sb., boots or shoes. An- 
dare col — di piombo, to walk with 
caution. 

Calz-atdia f.; something to keep a cask 
or piece of furniture steady, v. -are; 
shoe-horn. -atéio m.; shoe-horn, -a- 
tura f.; boots and shoes or style of 
making them. -erottino m.; child’s 
sock. -erdtto m.; sock, shooting- 
gaiter. -étta/f.; fine knitting. -ettaio 
m.; hosier. -ino m.; child’s sock. 
Tirar il —, to die. 

Calzo m.; style of shoemaking. Ha un 
bel —, he makes shoes in very good 
style. La pelle di vitello ha un bel —, 
calf skin makes a good shoe. 


Calzol-aia f., -Aio m.; boot-maker. -eria 
f.; boot-shop. 

-Calzon-cini m. l.; child’s trousers, 
knickerbockers. -i m. pl.; trousers. 


~— corti, knickerbockers. Portare i—, 
of a woman, to have her husband 
under her thumb. 

Calzudlo m.; leather socket for carrying 
the butt of a flagstaff in a procession, 
supporter, v. Calzatoia. 

m; 1. Ham, son of Noah. 2. khan. 
Camaglio m.; mail armour for the neck. 
Camaldol-are; to talk and squabble. 

-énse; belonging to the Order of S. 

Romoaldo di Camaldoli. -ése; of the 

Florentine Camaldoli. -i m.; a place 

near Arezzo, a suburb above Naples, a 

poor quarter of Florence. 

Camaleénte m.; chameleon. 

Camangiare m.; relish eaten with bread. 

Camarilla f.; clique, camarilla. 

Camarling-a f.; nun acting as stewardess 
in a convent. -ato m.; bursarship. 
-heria f.; offices of a bursar. -o m.; 
bursar. 

Camauro m.; cap worn by the Pope. 

Cambellétto m.; camlet, a kind of cloth. 

Cambi-abile; exchangeable. -ale f.; bill 
of exchange. -aménto m.; change. 
-amonéte m.; money-changer. -are; 
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to change, exchange. -ario; Legge 
-aria, law relating to bills of exchange. 
-atario m.; borrower on bottomry. 
-atére m.; money-changer. ~-avalute 
m.; paper-money changer. -o m.; 
exchange, rate of exchange. 

Cambise ; Cambyses. 

Cambista m.; paper-money changer. 

Cambogia /.; gamboge. 

Cambri m.; cambric. 

Cambusa f.; cook’s galley. 

Caména /.; muse. 

Camer-a f.; room, Treasury of a State, 
chamber (representative body), lock- 
chamber, annealing arch in a glass- 
works. — di poppa, after-cabin, 
saloon. Di —, attached to the Court 
of a sovereign. -ale; pertaining to a 
representative chamber. -ata f.; group 
of school-boys, dormitory. Far —, to 
chum together. As m., comrade. 
-élla f.; glume of a grass. -étta f.; 
little room, privy. -iéra f.; lady’s- 
maid, waitress, stewardess on a ship. 
-iére m.; waiter, man-servant, steward 
on a ship, -ino m.; actor’s dressing- 
toom, box-office or manager’s room in 
a theatre, state-room in a ship, privy. 
— di veglia, chart-room. -ista /f.; 
lady-in-waiting to a princess. 

Camice m.; alb (vestment). 

Camicétta f.; chemisette; involucre of a 
seed. 

Camici-a f.; shirt, paper or other wrap- 
per, straw jacket over a beehive. — 
di forza, strait-waistcoat. Aver la — 
a rovescio, to be in a bad humour. 
-aia f., -aio m.; shirt-maker. -ata /.; 
violent sweat (making the shirt wet). 
-na f.; dim. of -a. -no m.; dressing- 
jacket, lining of a furnace. -dla f.; 
flannel vest, false shirt-front, dicky, 
strait-waistcoat. Far —, at cards, to 
play so as to lose on purpose. 

Camiciol-dio m.; bodice-maker. 
child’s vest, very thin vest. 
baby’s vest. 

Camicidtto m.; blouse. 

Cam-inare ecc.; v. Camm-. 

Camiéne m.; two-wheeled barrow, small 
cart. 

Camitico; of the race of Ham. 

Cammeista m.; connoisseur in cameos. 

Cammell-aio, -ario or -iére m.; camel- 
driver. -af.,-o m.; camel. -dtto ree 
camlet, a stuff made of wool and goat's 
hair. 

Camméo m.; stone cut in relief 

Cammin-are; to walk, fig. proceed. -ata 
f.; gait. Fare una —, to go fora walk. 
-atére m., -atrice f.; walker. -atura i 
gait, 


-ina f.; 
-ino m.; 


Cammin-étto m.; small stove for warming 
a room, nipple for a percussion cap. 
-iéra f.; fire-guard, wood-bunker for 
firewood, chimney-glass. 


Cammino m.; 1. stove, chimney. 2. jour- 
ney, journeying, steerage way. 

Cammucca f.; a kind of cloth. 

Camo m.; 1. check, restraint. 2. a kind 
of cloth. 


Camérr-a f.; secret society in Southern 
Italy, much the same as the Mafia of 
Sicily, or the Teppa of Milan. Quasi- 
fig., secret association of a less lawless 
character, e.g. for “‘log-rolling’’ in a 
Parliamentary assembly. -ista m.; 
member of the Camorra. 

Camérro m.; infirmity, nuisance, person 
constantly in bad health. 

Camosci-aio m.; dealer in chamois skins. 
-o m.; chamois, chamois skin. 

Campagn-a f.; open country, campaign. 
-ata f.; wide extent of country. -dlo; 
rustic.: Topo —, field-mouse. 

Campale; Battaglia —, pitched battle. 
Giornata —, fig. heavy day’s work. 

Campanténto m.; livelihood. 

Campan-a f.; bell, beil-glass for plants, 
diving-bell, bell of a Corinthian or 
composite capital to a column, barrel 
of a capstan. Aver le -e grosse, to be 
rather deaf. Far —, to put the hand 
to the ear. Tirar git’ a -e doppie, to 
beat soundly, fig. to speak badly of. 
-accia f.; horrid bell. -accio m.; cow- 
or sheep-bell. -aio m.; bell founder 
or ringer. 

Campanéll-a f.; small bell, metal ring 
for various purposes, e.g. as a door- 
knocker, nose-ring for a buffalo, cur- 
tain-ring, etc., convolvulus. -étto m.; 
horse’s bit. -ina f.; dim. of -a, any 
flower with small bells, such as lily of 
the valley. -ino m.; little hand-bell. 
-o m.; small bell; piece of meat from 
the rump. 

Campaniférme; bell-shaped. 


Campanil-e m.; bell-tower. Idee di —, 
local prejudices. -ista; parochial- 
minded. 


Campanino; Marmo —, 
rings when worked. 

Campano m.; cow-bell. 

Campanula f.; Canterbury bell. 
chine, harebell. 

Camp-are; to obtain one’s living, live, 
save from danger, provide for, main- 
tain, bring out the lights of a picture 
by painting in the ground colour, inty, 
to escape. — il marmo spiccato, to 
bring out the figures of a bas-relief. 
-ato in aria, of stone or marble decora- 
tion, deeply cut and pierced so as to 


marble which 


-e tur- 
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appear very light, fig. (argument) with 
no solid foundation. 

Camparéccio; long-lived. 

Camparo m.; country policeman. 

Campatico m.; tax on land. 

Campeggiare; to be encamped, show up 
well amongst the other parts of a de- 
sign. 

Oe Rasen m.; ground colour of a pic- 

ure. 

Campéggio m.; logwood. 

Camp-eréccio; growing wild. 
tural. -icéllo m.; small field. 

Campidoglio m.; Capitol. 

Campigiana f.; pin-tail duck; large tile. 

Campignélo m.; a species of truffle. 

Campion-ario m.; pattern-book. -ato 
m.; Championship. -e m.; champion, 
ledger, registry-book for taxation pur- 
poses, standard weight or measure for 
testing those of traders, sample. 

Campo m.; field, room or time for doing 
something, field of battle, either half 
of a chess-board, ground of a picture. 


-éstre; 


— franco, chiuso, or sicuro, fair field. 


fora duel. — franco, liberty of action. 


: Camporaiélo m.; tenant of fields without 


farm buildings. 
Camposanto m.; churchyard. 
Campucchiare; to live miserably. 
Camuffare; to muffle up, disguise. 
Camiuso; snub-nosed. 
Can m.; title of Khan, taken by the 
Della Scala family of Verona. 
Canagli-a f.; rabble. -ata f.; black- 
guardly act. -ésco; knavish, low. 
-ume m.; scum of the people. 
Canaio m.; dog breeder or keeper. 
Canaiélo m.; a dark variety of grape. 
Canal-accio m.; the Grand Canal at 


Venice. -e m.; canal, channel, groove. 
-étto or -ino m.; dim. of -e.  -iculato; 
grooved. j 
Canap-a f.; hemp. -accia f.; inferior 
hemp. -aia f.; ficld of hemp, fg. 
tangle. -Aio m.; worker or dealer in 


hemp, fig. tangle. 
Canapé m.; sofa. 
Canap-élla f.; a variety of hemp. -étta 
f.; fine hemp fibres. -iglia f.; gad- 
wall duck. -ina f.; Indian hemp. 
-ino; hempen, hemp-dresser, sedge- 
warbler; in p/., padding under the 
breasts of a coat. -o m., strong 
hempen rope. Saltare il —, to over- 
step the proper bounds. -é6ne m.; 
old man with long white hair. -uglia 
f,, or -ule m.; hemp-stalks stripped of 
their bark. 7 
Candar-ia f.; canary seed, canary wine, 
hen canary. -ino m.; canary-bird, Sg. 
cunning fellow. As adj., yellow.  -io 


m.; Canary-bird. -é6ne m.; an inferior 
variety of lemon. 

Canata f.; reprimand; bad action. 

Cancell-are; to cancel. -ata/f., ov -ato m.; 
railing. 

Cancell-erésco; formal, stilted. -eria ape 
office of the -iere. -iéra f.; wife of the 
-lere. -ierato m.; office of the -iere. 
-iére m.; chief officer in judicial 
matters, or, in some countries, prime 
minister. i) 

Cancéllo m.; iron barred gate; in l., 
railings of iron bars. Vendere a — 
chiuso, to sell a property with all its 
contents. 

Cancher-ino m.; 
creature. -oO m.; 
cantankerous fellow, 
machine that will not work. 
vexatious. : 

Cancognare; to be undecided. 

Cancréna f.; gangrene. 

Cancro m.; cancer (disease or zodiacal 
sign). 

Candél-a f.; candle, surgical bougie. -abro 
m.; chandelier. -aia, -ara f.; Candle- 
mas, Feast of the Purification, Feb. 2. 
-iére m.; candlestick; stanchion. -6ra 
f.; pop. for -ara. -dtto m.; short 
candle, icicle; in p/., a shorter kind of 
Cannelloni. 

Candi m.; crystalline sugar. 

Candia f.; zucchero di —, sugar-candy. 

Candiar m.; poisoned dagger. 

Candido; white, candid. 

Candire; to candy (fruit). 

Candére m.; whiteness, candour. 

Cane m.; dog, tooth-extractor, hammer 
of a gun. Da —, horrid. Pesce —, 
dog-fish. As a title, v. Can. 

Canéa f.; pack of hounds, uproar. 

Canéstr-a f.; fruit-basket, basket car- 
riage. -accio m.; broken or dirty 
hamper. -ata f.; contents of a basket. 
-éllo m.; grommet. -ina f., -ino m.; 
small basket. -o m.; flower-basket. 

Canesu m.; lace collar or cape. 

Canfora f.; camphor. 

Cangiante; changeable in colour, accord- 
ing to the position of the eye, variable 
(star). As sb. m., change in colouring. 

Cangiare; to change, alter, v. Cangiante. 
Che io te ne cangi, that I may com- 
pensate thee (Dante, Inf. 32. 138). 

Cangiarro m.; Turkish knife. 

Cangurt m.; kangaroo. 

Canicola f.; dog-star, Sirius, dog-days. 

Canicolare; of the dog-days, in summer. 

Canile m.; dog-kennel. 

Canin-a f.; bitch-pup. -o m.; puppy. 
As adj., canine, fig. intense. Tosse -a, 
whooping-cough. Mosca -a, horse-fly, 


sickly and tiresome 
cancer, nuisance, 
instrument or 
-6s0; 
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fig. tiresome bore. Fame -a, tre- 
mendous hunger. 

Canita f.; cruel act. 

Canizie f.; grey hairs. 

Canizza f.; yelping of hounds. 

Canna f.; cane, pipe, gun-barrel, gullet, 
tod (measure), reel. — da zucchero, 
Sugar-cane. — d’ India, rattan cane, 
stem of a bamboo. Povero in —, 
very poor (as a cane is bare). Volerne 
Vedere un tanto la —, to wish for a 
little look at the length of it, i.e. to 
understand the matter thoroughly. 

Cann-afoéglia f.; leaf of a reed. -Aio m.; 
cane-brake, weaver's drawer for spools 
of thread, shelf of canes for drying 
fruit, cane basket, eel-pot. -aidla f.; 
a species of grasshopper, name for 
various tits and warblers. -aioléne 
m.; thrush nightingale. -améle m. or 
f.; sugar-cane. -ata f.; blow with a 
cane. -eggiare; to measure land with 
a Canna. -eggiatére m.; surveyor’s 
assistant. -eggidla f.; the reed from 
which cane-tuft brooms are made. 

Cannéll-a f.; small tube, tap in a barrel, 
cannula of a funnel, stick of sulphur, 
round billet of charcoal. —, or — 
aromatica, cinnamon tree, or the cin- 
namon therefrom. -aio m.; stand for 
Cannelli. -ato; scented like cinnamon; 
fluted. -étta f., -étto m., -ina f., -ino 
m.; dims. of -a or -o. 

Cannéll-o m.; internode, joint of a cane, 
piece of the stalk of other plants such 
as elder, hemp, etc., weaver’s reel, 
pipette, pipe of a goose-quill, shaft of 
a steel pen, blow-pipe, stem of a to- 
bacco-pipe, capillary tube, stick of 
sealing-wax, pen-holder, or other small 
solid cylinder looking like a_ tube. 
Pesce —, razor-shell. -éne m. ; augm. 
of -o; in pl., paste for soup in form of 
thick tubes.  -éso; Paglia -osa, straw 
like a reed, i.e. too large and coarse. 

Cannerécchia f.; a variety of millet. 

Cannibale m.; cannibal. 

Cannicchio m.; firebrick lining to a fur- 
nace. 

Cannicci-aia f.; shelf of reeds for drying 
chestnuts. -ata f.; tray-full of chest- 
nuts, figs, etc., palisade of canes, -o 
m.;, tray made of reeds, floor for drying 
chestnuts, cane-brake. 

Cannocchiale m.; telescope, opera-glass. 

Cannocchio m.; root-stock of a cane, ear 
of maize without the grain. 

Cannolicchio m.; razor-shell. 

Cannon-ata f.; cannon-shot, fig. great 
lie. -céllo m.; small pipe, small can- 
non; in i., little tubes of paste for 
soup. -cétti m. p/.; tubes of paste for 


soup. -cino m.; small cannon, straw 
pipe, small tube of any matcrial, gas 
jet, small telescope, rain-water pipe, 
stick (of sulphur); in 9/., frills to orna- 
ment a shirt front, first quills of a 
young bird, pipes of paste for soup. 
-ciéni m. pl.; pipes of paste for soup. 
-cidtti m. pl.; the same as -cioni in 
shorter pieces. 

Cannén-e m.; cannon, internode of a 
cane, reel for winding wool, water- 
pipe, pipe of a stove. — della gola, 
gullet. — del polmone, windpipe. In 
pl., frills, v. Cannoncino. -eggiare; 
to cannonade. -iéra f.; embrasure for 
a gun, port-hole, gun-boat. -iére m.; 
gunner. 

Cann-6so; reedy. -uccia f.; pipe-stem, 
pipe of a quill, fishing-rod, small glass 
tube, piece of cane serving asa reel, thin 
piece of cane. Reggersi sulle -ucce, fig. 
to keep one’s legs with difficulty. 

Canda f.; canoe, trough. 

Canocchiale; v. Cannocchiale. 

Canéne m.; augm. Cane. Canone m.; canon, 
canon law, recognised list, ground 
rent, instalment of purchase money. 

Can6énic-a f.; parsonage, mathematics of 
music. -ato m.; Cathedral chapter, 
canonry, fig. any well-paid office.. -héssa 
f.; lay sister. -ita f.; canonicity. -o; 
canonical, correct, regular. Impedi- 
mento —, impediment to a marriage, 
or to its dissolution, under canon law. 
Ore -he, the Canonical Hours, i.e. the 
seven daily church services. As sb., 
canon. 

Canon-ista m.; professor of canon law. 
-izzare; to canonise, recognise as re- 
gular. 

Canéro; harmonious. 

Canott-o m.; canoe. -iére m.; Canoeist, 

Canov-a f.; wine or provision shop. 
-accio m.; canvas for embroidery, 
duster. -Aio m.; steward in a monas- 
tery. 

Cans-are; to remove, save, shun. -arsi; 
to avoid. -atéia f., -atéio m.; place 
of retreat. 

Cant-abile; melodious, possible to sing. 
-acchiare; to hum. -afavola f.; un- 
likely tale. -aféra f.; ditty. -aidlo; 
singing, chirping. As sb., decoy-bird, 
last coin left in gambling, coin left by 
a beggar in his box to rattle with. 
-alupo m.; sweet melon. -alizzo m.; 
gilt-head (fish). -ambanco m.; strol- 
ling player, quack. -are; to sing, 
speak clearly. Carta -ae villan dorme, 
a peasant with a written agreement of 
lease can sleep soundly. As sb., canto 


ofa poem. 
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Cantar-éllo m.; chanterelle (mushroom). 
-étte f.; stern cabin windows. -ide /.; 
Spanish fly. 

Cantaro m.; 1. hundredweight (the exact 
weight varying locally). 2. sea-bream. 

Cantastérie m.; professional story-teller. 

Canter-a f.; triangular gouge; drawer. 
-ale oy -ano m.; chest of drawers. 
-ellare; to hum. -ino; Uccello —, 
decoy-bird. Grillo —, chirping cricket. 
-0O m.; night-stool. 

Cantic-a f.; poem. -chiare; 
softly. -o m.; hymn. 

Cantiére m.; dockyard, builder’s shed. 

Cantiléna f.; cradle song, sing-song. 

Cantimbanco; v. Cantambanco, 

Cantimplora f.; water-cooler. 

Cantina f.; cellar. 

Cantinfléra; v. Cantimplora. 

Cantin-iére m.; butler. -o m.; 
string of a violin. 

to m.; I. singing, poem, canto. 
2. edge, corner, side. — vivo, sharp 
corner. Da—di padre, on the father’s 
side. 

Cantoférmo m.; Gregorian chant. 

Canton-ata f.; exterior angle of a build- 
ing. Prendere una —, of a carriage, 
to strike against a corner, fig. to com- 
mit a great blunder. -e m.; canton; 
slab of concrete. lLasciare in un —, 
to. leave on one side, disregard. -iéra 
f.; corner-cupboard, angle-iron, street- 
walker. -iére m.; road-man, railway- 
man in charge of a section. 

Cantér-a f.; nun who sings in the choir. 
-ato m.; office of chorister. -e m.; 
singer, choir-leader. -ia f.; gallery for 
achoir. -ino m.; choir-book. 

Cantucci-aio m.; biscuit baker. -o m.; 
internal’ corner, corner of a room, 
corner piece of bread or cheese, sweet 
biscuit. 

Canutiglia f.; minute glass tubules used 
in certain kinds of embroidery, fringe 
or braid of gold or silver twist, purl. 

Canuto; hoary. 

Canzon-are; to make fun of. -e f.; 
ballad, canto. Metter in —, to jecr 
at. -élla f.; Metter in —, to make 
light of. -iére m.; song-book, poetry- 
book. -ista m.; song-writer. 

’ Caolino m.; kaolin, porcelain clay. 

Caors-a f.; Cahors, in France. -ino m.; 
usurer. 

Caos m.; chaos. 

Capacchidlo m.; headstrong fellow. 

Capacci-aia, -na f.; heaviness in the head. 
-o m.; deformed head, blockhead, man 
of bad character. -uto; (plant) with 
a large top. ¢ 

Capac-e; capacious, capable, possible, 


to sing 


treble 


convinced. -itare; to convince, be 
acceptable to. -itarsi; to conceive. 

Capaméno m.; wag. 

Capann-a f.; hovel. Tetto a —, ridged 
roof (sloping in two directions). -élla 
f.; dim. of -a. -éllo m.; coterie. 
-iscoéndersi m.; hide and seek. -o m.; 
hut, summer-house. -é6ne m.; hay- 
loft, goods shed. -uccia f.; poor little 
hovel, small pasteboard scene of the 
Nativity. -ticcio m.; tiny hovel, lan- 
tern of a dome. 

Caparbi-aggine f.; self-will. -o; self- 
willed. 

Caparr-a f.; caution-money. -are; to 
engage. 

Capata f.; blow on, or with, the head. 
Batter la —, of a Ministry, to fall. 
Dare una —, to peep. 

Cape; Si —, there is room for us, or for 
it. Se ci —, if it can be squeezed in. 

Cap-écchio m.; tow. -eggiare; v. Capp-. 

Capéll-a f.; she-goat. -acci m. pl.; horrid 
hair, boy with untidy hair. -amem.; 
quantity or colour of the hair. -are 
m.; root-fibre. -ato; hairy. -atura 
f.; hair, roots of a plant. -ino m.; 
dim. of -o; in pl., fine vermicelli for 
soup. 

Capéll-o m.; hair. In -i, bare-headed. 
Aver fino a’ -i d’ una cosa, to be 
heartily tired of it. -uto; very hairy; 
crested (bird). 

Capelvénere m.; maidenhair fern, paste 
for soup in curls. 

Capere; defective verb, v. Cape. 

Caper6zzolo m.; pin’s head or other little 
button. 

Capestratura f.; mark of a halter on the 
neck. ; 

Capestr-eria f.; freak, oddity. -o m.; 
halter, girdle of the Franciscans, scoun- 
drel. 

Capétto m.; naughty boy or girl. 

Capezzale m.; bolster, pillow. Al —, at 
the point of death. 

Capézzolo m.; nipple. 

Capicério m.; headship. 

Capiddglio m.; sperm whale, 

Capifésso m.; main ditch. 

Capigliatura f.; head of hair. 

Capilargo; larger at the top end. 

Capillare; capillary. 

Capillér m.; a sudorific beverage. 

Capillizio m.; scalp, irradiation round a 
star. 

Capinéro m.; blackcap, great tit. 

Capino m.; little head. 

Capire; to understand. Non — in sé, 
or nella pelle, to be overjoyed. See 
also Capere. 

Capirésso m.; red-crested duck. 
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Capirétti m. pl.; scraps, lit. broken heads. 

Capistéo m.; tray carried on the head, 
pan for washing. 

Capitagna f.; uncultivated strip of ground 
along the border of a field. ; 
Capitale; capital. As sb. f., capital city. 
As sb. m., mercantile capital. Stare 
in —, to make neither profit nor loss. 
Un —, Un gran —, a merry wag, but 
often ivon. of a bad character. I peg- 
gio -i della citta, all the riff-raff of the 

town. 

Capitan-a oy -éssa f.; captain’s wife. 
Nave —, flag-ship. -are; to command. 
-ato m.; captaincy. -eria f.; coast 
region under the command of a sea- 
officer, officer’s residence. — di porto, 
harbour-master’s office. In Spain, de- 
partment. -o m.; captain. 

Capitare; to arrive. — bene, male, to 
meet with good or bad fortune. — 
male, of a girl, to lose her good name. 

Capitaziéne f.; poll-tax. 

Capite, Latin word; Generale in —, gene- 
ral in chief. Parola in —, word in 
large print in a head-line.. Esser in 
— libri, to rank first. Tra’ miei ne- 
mici quello @ in — libri, he is my chief 
enemy. 

Capitéllo m.; capital of a pillar, receiving- 
tube of a retort, receiver for oil as it 
drips from the strainer of the olives, 
caustic, nipple, saw-handle, cross-bar. 

Capito; part. Capire, = I understand. 

Capitolant-e m.; member of a Cathedral 
chapter. Cantoni -i di Svizzera, the 
cantons which used to furnish mer- 
cenaries to foreign states. 

Capitol-are; capitular, belonging to a 
Cathedral chapter. As sh. pl, -ari, ca- 
pitularies, assemblage of decrees, the 
tax books of France under the‘early 
kings. As vb., to capitulate. -ar- 
ménte; by decree of a Cathedral chap- 
ter. -ato m.; terms of surrender. 
-aziéne f.; capitulation, arrangement 
in settlement of a lawsuit; in l., 
privileges of Europeans in certain 
Oriental states. -eggiare; to capitu- 
late, come to terms. -ino m.; dim, 
of -o. As adj., Capitoline. -o m.; 
chapter of a book, poetry in teyza rima, 
chapter of a Cathedral, convent, etc. 
Non aver voce in —, to have no voice 
in the matter. 

Capitémbolo m.; headlong fall, somer- 
sault. 

Capiténdolo m.; somersault. 

Capiténe m.; gudgeon, carp, a species of 
eel, uneven and lumpy silk thread 
In pl, fire-dogs. 

Capitéso; headstrong. 


Capitézza f.; pollarded tree. 

Capivélto m.; iron hoop. ‘ 

Capo m.; head, beginning, end, cape, item. 
A —al mese, by the end of the month. 
-— di fune, fixed end of a rope, the free 
end being Coda; either term might be 
used when a rope lies loose. Aver il 
—a, to be fond of. Aver il — con sé, 
to have one’s wits about one. Da 
—, from the beginning, again. — 
d’ anno, New Year’s day. Dare al —, 
to get into one’s head, as wine. ; Dare 
sul —, to sell a thing for what it may 
fetch. Non esser —, to be incon- 
venient; Oggi non @ — che 10 gli- 
parli, lo vedo assai turbato, I had 
better not speak to him to-day, I see 


he is much put out. Far —, to come 
to an end. Far — in un luogo, to 
arrive there. — a niscondere, hide 
and seek. 


Capo-banda m.; band-master. -bandito 
or -brigante m.; brigand chief. -caccia 
m.; head-keeper. -carceriére m.; head 
warder. -cassa m.; chief cashier. 

Capécchi-a f.; head of a pin or nail. 
-o m.; blockhead. -6na f.; augm. of 
-a, fem. augm. of -o, silly woman. 
-6ne m.; great blockhead. , 

Capéccia m.; head of a peasant house- 
hold, foreman. 

Capo-coffa m.; captain of a top. -cdllo 
m.; preparation of the head and neck 
of a pig. -cédmico m.; leading come- 
dian. -contrada m.; ringleader. -con- 
voglio m.; war-ship escorting a convoy. 
-créce m.; cross-roads. -culare; to 
dress a skin from head to rump. 
-cudco m.; head cook. -d’ épera m.; 
masterpiece. 

Capoé m.; cocoa paste for making choco- 
late. 

Capo-fabbrica m.; manager of a factory. 
-facchino m.; foreman porter. -fa- 
miglia m.; head of a family. -fila m.; 
leading file, leading vessel of a squad- 
ron. -fitto; A —, head downwards. 
-fucina m.; master-smith. -fudco m.; 
fire-dog. -gatto m.; = Margotta, layer. 
-giro m.; dizziness. -guardia m.; 
head of rural police. -lavéro m.: 
masterpiece. -létto m.; hangings. be- 
tween the head of a bed and the 
wall. 

Capolino m.; dim. of Capo, dot to an i. 
Far —, to peep. 

Capo-lista m.; first name on a list. 
-ludgo m.; chief town. -maéstro or 
-mastro m.; master-builder. -mandria 
m.; herdsman. -mazzo m.; top skin 


in a bale. -mérto m.; sediment in a 
retort. 
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Capén-a f.; obstinate woman. -Aggine 
f.; obstinacy. -are; to cat (an anchor). 
-e m.; augm. of Capo, esp. in sense of 
tired head ; obstinate or stupid person, 
cat for an anchor, gurnard (fish). 

Caponéra f.; blackcap, tit, frame of a 
gondola-cover. 
po-pagina m.; ornamentation on the 
top of a page. -palmétta m.; seaman 
in charge of the Palmetta, ship’s head. 
-piéde; upside down. As sb., great 
sora -pdsto m.; head of a guard- 
post. 

Caporal-a f.; matron in an institution. 
-ato m.; rank of corporal. -e m.; cor- 
poral. Tabacco —, shag. 


- Capo-réci; A —, in the attitude of 


retching. -riéne m.; ringleader. -rénda 
m.; conductor of a patrol. -rovéscio; 
head downwards. -saldo m.; peg 
showing the level desired for ground. 
Mettere un —, to receipt an account, 
jig. settle a dispute. -scala m.; top 
of the stairs. -scudla m.: founder of 
a school. -sétta or -settério m.; head 
of a sect. -squadra m.; foreman of a 
squad. -squadréne m.; leader of a 
squadron. -stanza m.; senior of a set 
of officials who are in the same room. 
-staziéne m.; stationmaster. -stiva m.; 
captain of the hold. -strada m.; top 
of the street. -tambtro m.; drum- 
major. -tasto m.; saddle of a violin. 
-tavola m.; head of a table or president 
sitting there. -timoniére m.; warrant 
officer in charge of the navigating 
stores. -téndo m.; a species of dog- 
fish. -térto m.; wryneck (bird). -trup- 
pa m.; leader of a troop, ringleader. 
-vérso m.; beginning of a line of poetry 
or paragraph of prose, or the para- 
graph itself. -villa m.; head man in a 
village. -vélgere oy -voltare; to turn 
upside down. -véto m.; empty co- 
coon, fool. 

Cappa 1. f.; cloak, little pyramid of 
walnuts for children to throw at in 
play. — del cammino, hood over a 
fire-place. Alla —, lying to in a storm. 
Vela di—, storm sail. 2. m.; letter K. 

Cappamagna f.; state robe of a Cardinal. 

Capparélli m.; everlasting (plant). 

Cappeggiare; to lie to in a storm. ; 

Cappéll-a f.; 1. chapel, chaplaincy, choir, 
choral service. 2. top part of a mush- 
room, head of a nail, lady’s hat. -aio 
m.; hatter, game of forfeits. . -anale; 
of a chaplain. -ania f., or -anato m.; 
chaplaincy. -ano m.; chaplain; in 
Florence, citizen discharging certain 
police duties, popular name for fish 
of the salmon or cod kind. -ata f.; 


blow on the hat, hat-full. -eria f.; 
hat-shop. -étto m.; small hat, any 
small cap or cover. -iéra f.; hat-box. 
-ina f.; 1. small shrine. 2. little straw 
hat. -inadio m.; hat-stand. -o m.; 
hat, head of a nail, pileus of a fungus, 


lid. Amico di —, bowing acquaint- 
ance. Far di —, to take off one’s hat. 
Far —, to capsize. Pigliare il —, to 


lose one’s temper. Portare il — alto, 
to have nothing to blush for. -6ne m.; 
augm. of -a or -o; in pl., police. -édtto, 
-6zzo m.; percussion cap, large-headed 
nail; in p/., a form of paste for soup. 

Capper-éto m.; ground planted with 
capers. -i! gracious! -o m.; caper. 

Cappia f.; horse-shoe. : 

Cappio m.; slip-knot, tassel. 

Cappiottare; to punch, hit. 

Cappon-accio m.; thin or tough capon. 
-aia f.; fatting-coop. -are; to ca- 
ponise (fowls), cat (anchor). -ata f.; 
food made from capons. -em.; capon, 
cat (tackle for hoisting the anchor). 
Far venir la pelle di —, to produce a 
cold shiver. 

Cappott-a f.; mantle, woollen cap, straw 
shape for a lady’s hat. -o m.; man’s 
cloak, capot at cards. 

Cappuccin-a f.; Capuchin nun. -o m.; 
Capuchin monk, knee of a ship’s hull. 
Fior —, nasturtium. 

Cappticcio m.; hood of a cloak. As adj., 
(cabbage) with a large head. Fior —, 
larkspur. 

Capr-a f.; she-goat, goat-skin, trestle, 
three-legged hoisting tackle. -aio m.; 
goat-herd. -aréccia f.; pen for goats. 
-ataf.; dam made with timber trestles. 
-éolo m.; prong with two tines. -étta 
f., -étto m.; kid. Carta -etta, a kind 
of parchment. -ettato; speckled with 
black. 

Capria f.; shears for hoisting. 

Capriccio m.; caprice, whim. 

Caprific-are; to fertilise a fig from a wild 
fig. -o m.; wild fig. 

Capriféglio m.; honeysuckle. 

Capr-igno; v. -ino. -ile m.; goat-stall. 
-ino; of goats. As sb., kid, goat's 
dung, smell of a goat. -idla f.; roe- 
deer, somersault, caper. -idlo m.; 
roebuck, vine-shoot. -ipede; with 
goat’s feet. -isco m.; a species of 
John Dory (fish). -o m.; goat. -éne 
m.; big goat, man with an unkempt 
beard. -ume m.; quantity of goat- 
skins. 

Captaziéne f.; illegitimate influence on 
a testator. 

Carabattole f. pl.; Pigliar le —, to pack 
up one’s traps. 
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Carabin-a f.; carbine, marksman. -iére 
m.; carbineer, gendarme. 

Caracca m.; cocoa from the Caracca 
coast. : 

Caraccésco; after the painter Caracci. 

aff-a f.; vase. -ina f.; dim. of -a. 

Carambolo m.; cannon at billiards. 

Caraméll-a f.; candied fruit, caramel, 
lozenge of sugar-candy. -aio m.; seller 
of -e. -are; to heat sugar till it turns 
brown. 

Caraménte; dearly. 

Carat-are; to weigh in carats, examine 
minutely, gauge a mechanism by the 
calibre of its chief part. -ellante m.; 
herring-packer. -éllo m.; keg. -ista 
m.; sharer, v.-0. -0 m.; carat (weight 
of four grains), share in a commercial 
business. In ship-building there are 
twenty-four stages of completeness 
termed Carati, and the ownership, as 
well as the profits therefrom, is divided 
into twenty-four parts with the like 
name. If the officers and crew are 
paid by a share in the profits, the 
share of each is termed his Carato. 

Caratter-e m.; character, type of print. 
-ino m.; small neat handwriting. -ista 
m.; actor who creates a part. 

Carbon-aia f.; charcoal pit, stack for 
burning into charcoal, charcoal store 
or cellar, fig. prison. -dio m.; char- 
coal burner or dealer. -ari m. p/.; the 
secret society of the early nineteenth 
century formed for the liberation of 
Italy. -ata f.; salt pork fried. -chio 
m.; carbuncle, smut in wheat. -e m.; 
charcoal. — fossile, coal. — di lam- 
pada, lamp-black. Far —, of a ship, 
to coal. -élla f.; small charcoal, em- 
bers. -eria f.; the society of the 
Carbonari. -étto m.; dark red coral. 
-iéra f.; charcoal cupboard. -ile m.; 
coal bunker. -io m.; carbon. 

Carburo m.; carbide. 

Carcame m.; carcase. 

Carcana f.; a species of tunny. 

Carcassa f.; bones of a fowl’s thorax, car- 
case of a wrecked ship. 

Carcer-ario; of prisons. -aziéne f.; im- 
prisonment. -e m.; prison. -iére m.; 
gaoler, 

Carciof-aia f.; artichoke bed. -aio m.; 
artichoke grower. -o m.; artichoke, 
fig. blockhead. 

Carco; loaded. As sb., burden, 

Cardaira f.; skate (fish). 

Card-are; to card wool, fig. speak evil of. 
-élla f.; teasel. -ellino m.; goldfinch. 
-ia f.; cardiac orifice of the stomach. 
-ine m.; hinge. -ino m.; brush with 
iron bristles. -io m.; cockle. -iopalmo 


m.; palpitation of the heart. -ioressia 
f.; rupture of the heart. -o m.; thistle, 
sucker of an artichoke, husk of a chest- 
nut. -6ne, -ticcio m.; sucker of an 
artichoke. : 

Caréga f.; bracket for a bearing in a ship. 

Careggiare; to hold dear. 

Carélla f.; batten. 

Carén-a f.; bottom, submerged part of 
the hull. -are; to careen. 

Car-estia f.; dearth, famine prices. -étto; 
Nice. -ézza f.; caress, dearness. 

Carfologia f.; plucking at the bed-clothes. 

Carga! haul down! 

Cargo m.; load. 


Cariaggio m.; baggage waggon. 

Cariare; to decay. 

Caribo m.; roundelay. 

Caric-a f.; charge, duties of an office, 
load. -are; to load, wind (a clock), 
set (a spring trap), charge as cavalry, 
draw (a rope) tight, overload or over- 
spice a poem or painting. — di busse, 
to belabour. — la mano, to heighten, 
be very hard (on a person). -arsi; to 
overeat oneself. -arsi il petto, to have 
aheavy cold. -ato; affected. As adv., 
Vestire troppo -ato, to dress too 
showily. -ataménte; affectedly. -a- 
tére m.; shipper. -atura f.; loading, 
affectation, caricature. 

Carice f.; sedge. 

Carico m.; load, cargo, hydraulic pres- 
sure, charge, responsibility, accusation, 
burden of infirmity. Essere a — di, 
to be at the risk of; or of an advocate, 
to be injurious to his cause. Parlare 
a — di, to speak against. At Briscola 
the threes and the aces are termed 
Carichi. 

As adj., short for Caricato, v. Cari- 
care. Of horses, — di spalle, heavy 
in the shoulder. Capo —, in charge. 
Sott’ ufficiale capo —, petty officer 
in charge of stores. 

Cariddi f.; the whirlpool of Charybdis, 

Carie f.; caries, decay, dry rot. 

Cariéllo m.; cover for the seat of a privy. 

Carigliéne m.; chime. 

Carino m.; darling. 

Cariéso; decayed. 

Carisenda; name of one of the leaning 
towers at Bologna. 

Carit-a f.; charity. -atévole or -ativo; 
charitable. -i f. pl.; the Graces. 

Carizia f.; = Carestia, dearth, 

Carla f.; a variety of apple. 

Carlina f.; carline thistle, 

Carlino m.; a Neapolitan coin, about four 


pence. 
Carléna; Alla —, haphazard, carelessly, 
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Carmagnola f.; dress and dance in vogue 
at the time of the French Revolution. 

Carme m.; ode. 

Carmelitano; Carmelite. 

Carminare ; to card wool, expel wind. 

-0 oy -iO m.; Carmine. 

Carn-agiéne f.; complexion. -aio m.; meat 
store, anatomical museum, slaughter, 
brothel. -ame m.; quantity of putrid 
meat or corpses. -asciale m.; carnival. 
-e f.; flesh. In —, plump. — grossa, 
that of the larger animals. -éfice m.; 
executioner. -eficina f.; butchery. 
-e0; fleshy, flesh-coloured. 

Carneval-e m.; carnival, festivity. -ino 
m.; the first Sunday in Lent. -déne m.; 
the four extra days of carnival at Milan. 

Carniccio m.; inner side of a hide, scraps 
of hides used for making glue. 

Carniéra f. ; shooting-jacket, game-pocket. 

Carnos-ita f.; excrescence. -o; fleshy, 
soft. 

Carnovale m.; = Carnevale. 

Carnume m.; fleshy excrescence. 

Caro; 1. dear. Assb., dearth. 2. decp 
sleep. 3. caraway. 

Carégn-a f.; carrion, corpse, worn-out 
horse, laziness, lazy person. -ina, -dla 
f.; naughty child. 

Caréla f.; ballet, chorus dance. 

Carolina f.; billiards with five balls. 
Punto di —, the baulk line. 

Carolingi m. pl.; descendants of Charle- 
magne. 

Carénte m.; Charon. 

Caroséllo m.; riding exhibition, merry- 
go-round. 

Car6ét-a f.; carrot, hoax. Vender -e, to 
hoax. -aio m.; hoaxer. -ina f.; 
colouring-matter of carrots. 

Carovan-a f.; caravan, novitiate. Far le 
sue -e, to gain experience. 

Carpentiére m.; ship’s carpenter, wheel- 
wright. 

Carpin-e m.; hornbeam. -élla f.; hop 
hornbeam. -éto m.; hornbeam copse, 
fig. entanglement. 

Carpion-are; to cook like a carp. -e m.; 


Carpire; to snatch, seize. 

Carpén-e, -i; on all fours, crawling. 

Carr-adére m.; carriage-builder, wheel- 
wright. -aia f.; carriage-road. -aio 
m.; wheelwright. -ata f.; cart-load. 
-é m.; mess-room ona ship. -eggiabile; 
Strada —, cart-road. -eggiare; to 
cart, traverse witha cart. -eggiata f.; 
rut, width between the wheels of a cart. 
Andar per la —, to follow the beaten 
track. -éggio m.; cart traffic. -étta 
f.; cart. -ettaio mm.; carter. -ettata 
f.; cart-load. -ettélla f.; four-wheeled 


dog-cart with a hood. -€tto m.; hand- 
cart, child’s cart, pulleys for the flies 
ofa theatre. -ettone m.; van, tipping 
cart, military waggon, hearse, brake 
for driving young horses. -ettonaio m.; 
waggon-driver. -ettonata f.; waggon- 
load. -ettoncino m.;toy cart. -iaggio 
m.; baggage of an army, baggage- 
waggon. 


Carriéra f.; full gallop; career. Di —, 


with all possible speed. 


Carriéla f.; a sort of wheelbarrow, knife- 


grinder’s barrow. 


Carr-o m.; waggon, chassis of a motor, 


case (in printing), waggon-load, frame 
of a carriage as opposed to the body. 
— matto, trolley, lorry. — di Boote, 
the Great Bear. -6dccio m.; car with 
the flag of the army. -oléva m.; ar- 
tillery truck. -omatto m.; trolley, 
lorry. 


Carrézz-a f.; carriage. -Aabile; Strada 


—, carriage-road. -aio, -iére m.; car- 
riage-builder, fly-proprietor. -ina f.; 
perambulator, toy carriage. -ino m.; 
gig, usurious loan, secret commission. 


Carrub-a f.; carob bean. -bio m.; carob 


tree. 


Carrticcio m.; child’s go-cart. 
Carricol-a f.; pulley. -are; to trick. 
Cart-a f.; paper, map, card. — di Fran- 


cia, da muro, or da parato, wall-paper. 


— ministro, foolscap. — pesta, papier 
maché. — di seta, silver paper. — 
smeriglio, emery-paper. — straccia, 
cartridge-paper. — sugante, blotting- 
paper. — trasparente, lucida, or da 
calcare, tracing-paper. — velina, tissue- 
paper. — vetro, sand-paper. Far le 


-e, oy tutte le -e, to monopolise the 
conversation, arrange all the house- 
hold affairs. Avere oy Mandare a -e 
quarantotto, to feel, or show, a hearty 
dislike for. Dire a -e quarantotto, to 
say quite plainly. Non sapere a 
quante -e uno ci abbia, not to know 
how he likes us. 

An Italian pack consists of forty 
cards in four suits termed Danari, 
Coppe, Spade and Bastoni, or coins, 
goblets, swords and clubs, the cards 
being figured with these instead of 
the variously shaped pips of French 
or English cards. The Italian names 
of the suits in a French pack are Cori 
hearts, Quadri (sometimes Mattoni) 
diamonds, Picche spades and Fiori 
clubs. If a French pack be taken to 
be used as an Italian one, the eights, 
nines and tens being thrown out so as 
to reduce the pect to forty, the names 
of the suits will be Danari for diamonds, 
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Coppe hearts, Spade spades and Bas- 
toni clubs. The Italian names of the 
suits in a French pack are all feminine 
and indeclinable but plural in form, 
as in the refrain La picche, la quadri, 
la fiori ce l’ ho, Dammi il tuo cuore 
(for la cori) primiera fard. eS 

Cart-abono m.; carpenter’s square. -accia 
f.; waste paper; at cards, card of no 
value. -aceo; made of paper. -agloria 
f.; altar-card. -aio m.; card or paper 
maker. -apartita f.; charter-party. 
-apécora f.; sheepskin parchment. 
-apésta f.; papier maché. Gente di —, 
flabby people. -astraccia f.; wrap- 
ping-paper, worthless document. -ata 
f.; paper parcel. -eggiare; to keep up 
a correspondence. -éggio m.; corre- 
spondence, collection of papers or 
letters. 

Cartéll-a f.; label, slab for an inscription, 
notice (posted up), printed form, lot- 
tery ticket, certificate of shares, port- 
folio, catalogue, altar-card, license 
given to a prostitute, scoring-frame 
with balls running on wires, school- 
boy’s satchel. — d’ incanto, condi- 
tions of sale at an auction. -Accio m.; 
defamatory notice. -ario m.; archives. 
-ina f.; lottery ticket, scoring-frame 
with holes for pegs. -ino m.; ticket 
or plate for a name or for the price of 
an article. -o m.; placard, bill. At- 
tore di —, well-known actor. Casa 
di—, brothel. — della bottega, name- 
board over a shop. — di sfida, chal- 
lenge. -6ne m.; large placard. 

Cart-icina f.; nice paper. -icino m.; 
sheet of two, four or eight pages to 
complete the printing of a book. 
-iéra f.; paper-mill.  -iglia f.,; sequence 
of small cards. -ilagine 4 ; Cartilage. 
-ina f.; good paper, small sized paper, 
engraving, card of no value. 

Cartocc-ére m.; cartridge-box. -étto m.; 
dim. of -io. -iata f.; contents of a 
wrapper. -ino m.; dim. of -io. -io 
m.; wrapper made of paper twisted 
into a cone, cartridge for artillery, 
architectural scroll, blow with the fist, 
chimney-glass of a lamp; in pl., maize 
leaves for stuffing mattresses. Tem- 
pera a —, case-hardening. 

Cart-ografia f.; map-making. -dgrafo m.:; 
geographer. -olaio, -olaro m.; sta- 
tioner. -olare, -olaro m.; paper cover 
for a book or papers. -olare vb.; to 
page a book. -oldrio m.; register of 
documents. -oleria f.; stationer’s shop 
or trade. -olina f.; small card, post- 
card, dose of medicine in paper, 

Carton-accio m. ; coarse cardboard. -céllo, 


-cino m.; thin cardboard. -e m.; card- 
board, cartoon. 

Cartucci-a f.; cartridge, fee (lit. paper 
containing a fee). -éra f.; cartridge- 
bag. 

Case house. At backgammon, Fare 
una —, to make a point by placing 
two menuponit. Casa also means the 
last division of the board from which 
the men are thrown off. At billiards, 


the baulk. — terza, somebody else’s 
house. 

CaSacc-a f.; long cloak. -hino m.; lady’s 
cape. 


Casaldiavolo m.; hurly-burly. 

Casale m.; hamlet. 

Casalingo; domestic, home-made. 

Casaléne m.; large lonely house, ruined 
castle. 

Casamatta f.; casemate, military prison. 

Casaménto m.; house divided into flats. 

Casata f.; family, clan. 

Casato m.; surname. 

Cascaggine f.; muscular fatigue. 

Cascame m.; shreds of material, waste. 

Cascamérto m.; Fare il —, to pretend to 
be in love. 

Casc-are; to fall, esp. into a verbal trap. 
— ritto, to fall on one’s feet. -arsi di, 
to be in love with. A —, in great 
plenty. Non -a nel quarto, there is 
no need for hurry, v. Quarto. Dove 
s’ andra a —? how is it going to end? 
— le budella, to feel very hungry. 
-ata f.; fall, waterfall. -aticcio, -atéio; 
ready to drop, prone to fall in love. 
-atura f.; droppings from a sieve. 

Cascemir m.; Cashmere. 

Casciaia f.; shelf for cheeses. 

Cascimirra f.; Cashmere wool. 

Cascin-a f.; cow-shed with a cheese 
factory, cheese press. In pl., the 
public park of Florence. Legno di —, 
or simply —, thin board of beechwood 
for making light boxes. -aio m.; 
manager of a Cascina. -o m.; mould 
for cheese. 

Casco; decrepit. Assb.: 1. fall. 2. hel- 
met. 

Cascola f.; a wheat giving straw for 
plaiting. 

Caseggiato m.; group of houses. © 

Caséll-a f.; pigeon-hole or any small com- 
partment. -ante m.; railway lines- 
man. -ario m.; set of pigeon-holes, 

Casentino; district including the upper 
Arno. 

Caseo m.; curds, cheese. 

Caseréccio; homely. 

Caserm-a f.; barrack. -iére i2.: in- 
spector. 

Caserna f.; log-board on a ship. 
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Casiér-a f., -e m.; caretaker. 

Casigliano m.; fellow-lodger; in relation 
to the landlord, tenant. 

CaSimirra f.; kerseymere (woollen stuff). 

Casimisdéi m. pl.; affectations, fuss. 

Casino m.; country house, club, brothel. 

Casipola f.; hovel. 

Casissimo; Il —, the very thing wanted. 

Casista m.; casuist, nervous person. 

Caso m.; chance, case. Vedi se c’ é — 
di indurvelo, see if there is any possi- 
bility of inducing him to agree. A — 
pensato, of set purpose; A — vergine, 
without having time to consider. Far 


court of criminal appeal. -ero #m. 
keep of a castle, quarter-deck. — 
centrale, bridge. 


Cassétt-a f.; dim. Cassa, drawer, box with 


a slit in the lid, cash-box, letter-box, 
box of a coach, boot of a stage-coach, 
dust-pan. Star bene a —, to be a 
good coachman. — del fuoco, or 
pe’ piedi, foot-warmer. -accia f.; worn- 
out trunk, etc. -ata f.; drawer-full 
or box-full. -ina f., -ino m.; dims. of 
-a. -om.; drawer of a cabinet. -éne 
m.; chest of drawers, compartment in 
a ceiling, raised flower-bed. 


—, to surprise; Ti fa —? does it sur- 


prise you? Far — di, to consider 
important. Fa — di tutto, he fusses 
about everything. Sonare a —, to 


ring the bell of the Misericordia for 
some serious accident. 


Cassia f.; the senna genus of plants, 
cassia. Dare |’ erba —, (with a play 
upon Cassare) to dismiss. 

Cassiér-a f., -e m.; cashier. 

Cassinése; of M. Cassino, Benedictine. 

Cassino m.; small dust-cart, shape for 


Casoario m.; cassowary. 

Casolano; Casolan (apple), from Casoli 
in the Abbruzzi. 

Casolare m.; isolated cottage. 

Caséna f.; important house. 

J “Caséne m.; large ugly house; at Florence 
the Montedomini hospital. 

Cas-6ne m.; nervous person. -éso; fussy. 

Casdtt-a f.; largish house. -aio m.; gate- 


cheese-making, board made of beech- 
wood. — del carro, planking placed 
upright in a cart for transporting sand, 
etc. 


Cassonada f.; brown sugar. 
Cass6n-e m.; large case for transporting 


flour, etc., limber-box, caisson, locker, 
jig. slow vessel. Roba del —, old 
goods. Prediche del —, stock ser- 


keeper at a level crossing. -ino m.; 
dim. of -o, water or seed vessel in a 
bird-cage. -o m.; sentry-box, shep- 
herd’s or railway-man’s hut, etc., 
cuddy. 

Casp-ita, -iterétta, -iterina; variants of 
Capperi. 

Cassa f.; box, case, cupboard, coffin, 
caisson, beehive, interior of a carriage, 
type-case, socket of the hip-joint or 
teeth, brain cavity, stock of a gun, 
cashier’s desk. Gran —, big drum. 
— d’ artiglieria, gun-carriage. Piccola 
—, petty cash box. Vuoto di —, 
shortage by a cashier. Ufficio —, cash 
department. Far —, to save money. 
Fondo di —, cash reserve. Resto di 
—, cash balance. Batter la — ad- 
dosso a uno, to beat him. Batter la 
—, to make complaints. Murarea—, 
to build by filling in a shell with con- 
crete. —panca,seat-locker. —d’ or- 
meggio, mooring-buoy. , 
Cass-aio m.; packing-case maker. -ama~- 
dia f.; chest with a trough-shaped lid. 
-andra f.; prophetess of evil, burly 
countrywoman. -andrino m.; a Ro- 
man ‘‘mask,” v. Maschera. -apanca 
f.; seat-locker, fat shapeless woman. 
Cass-are; to erase, quash, strike off the 
rolls. -ardla f.; saucepan. -aticcio 
m.; confused alterationina MS. -atura 
f.; erasure. -aziéne f.; Corte di —, 


mons. -i dell’ equipaggio, bag-racks. 

Cassula f.; pateaion: are E 

Casta f.; caste. 

Castagn-a f.; chestnut, pawl (catch of a 
winch). -e secche, chestnuts roasted 
and peeled. Fare -e, to snap the 
fingers. 

Castagnacc-iaio m.; vendor of -i. -io m.; 
chestnut cake cooked in oil. 

Castagn-éto m.; chestnut grove. -éttaf.; 
dim. of -a; in pl., castanets. -ino; 
chestnut-coloured, (ground) suitable 
for chestnuts. -o m.; chestnut-tree. 
— d’ India, horse-chestnut-tree. As 
adj., chestnut, brown. -0la f.; cracker 
for fireworks, cleat. -dlo m.; young 
chestnut-tree, batten of chestnut wood. 
As adj., chestnut, light brown. Fico 
—, brown fig. 

Castald-a f.; stewardess in a nunnery. 
-o0 m.; majordomo. 

Castaménte; chastely. 

Castélla /.; Castile, in Spain. 

Castell-accio m.; half-ruined castle, ugly 
castle. -Ana f.; wife of a -ano. -ano 
m.; governor, inhabitant, or owner, 
of a castle. -are m.; ruined castle. 
-étto m.; little castle, credit register 
at a bank of the amounts up to which 
customers may overdraw, schedule of 
the gamesters’ ventures in the public 
lotteries. Fare -etti, to build castles 
in the air. -ina f.; pile of walnuts, 
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v. Cappa, pile of books, plates, etc. 
-o m.; castle, village, hoisting appara- 
tus, pile-driver, frame used in breeding 
silkworms, water-tower, frame for the 
works of a watch or light in a lamp, 
stage of a puppet-show, pile of olive 
baskets placed under the screw of an 
oil-press, capital of a column. — di 
prua, forecastle. — di poppa, quarter- 
deck. — di fibbie, d’ aghi, ecc., a 
given number, dozen, gross, etc., of 
the articles in question. -dtto m.; 
large castle. 

Castigato; severely correct. 

Castimonia f.; sanctimonious chastity. 

Cast-ita f.; chastity. -o; chaste. 

Casténe m.; bezel for the stone of a ring. 

Castoro m.; beaver. 

Castracani m.; unskilful surgeon, blunt 
knife. 

Castrare; to castrate, slit (chestnuts). 

Castr-ato m.; mutton, man with a quasi- 
woman’s voice, -atéio m.; castrating 
knife. -énse; of acamp. Peculio —, 
savings unaffected by the legal limita- 
tions affecting wills. -ino m.; little 
knife for slitting chestnuts, any poor 
knife. -éne m.; wether, castrated colt, 
dolt. -oneria f.; stupidity. 

Casuario m.; cassowary. 


Cas-uccia f.; mean little house. -ucci- 
accia oy -upola f.; hovel. 

Catacrési f.; bold metaphor. 

Catafalco m.; catafalque (temporary 


erection over a corpse lying in state). 

Catafascio; A —, higgledy-piggledy. 

Cataléssi f.; catalepsy. 

Catalétto m.; ambulance. 

Catalégna f.; rough blanket. 

Cataluffa f.; Venetian brocade. 

Catapécchia f.; ruinous hovel, wild re- 
mote place, awkward situation. 

Cataplasma m.; plaster, fig. tiresome 
person. 

amie f.; caper spurge, castor oil 

ant. , 

Cataraffa f.; caulking iron. 

Catarda f.; temporary seizing. 

Cataréi m.; bumboat. 

Catarr-ale; catarrhal. -o m.; catarrh. 
-6ne m.; person with a cold. 

Catarsia f.; evacuation of the bowels. 

Catarzo m.; coarse silk. 

Catasta f.; cord of firewood, stack; fig. 
blockhead. A -e, in abundance. Legno 
da —, firewood. Sonare a —, to beat. 

Catast-abile; proper for registration. -ale; 
belonging to the register. -are; to 
survey. -o m.; register of real pro- 
perty for taxation, registry office, land 

ax. 


Catastrofe f.; catastrophe. 


Catechizzare; to catechise. 

Catecii m.; catechu. 

Catecimeno m.; catechumen. 

Catelano m.; Catalan plum. 

Caténa f.; chain, tie in building whether 
of iron or otherwise. 

Catenaccio m.; door-bolt. 

Catenélla f.; watch-chain. A —, a mode 
of stitching the sheets of a pamphlet. 

Catenéllo m.; cross-piece of a palisade. 

Catera f.; almond eaten green. 

Catéra; pop. for Caterina. Tant’ é Betta 
che —, when two proceedings will pro- 
duce the same result. 

Cateratt-a f.; sluice, sluice-gate, cataract 
(of water, or in the eye), portcullis, 
shutter of a shop. -aio m.; sluice- 
minder. 

Caterina; — di Giovanni, a mode of 
signifying unexpected success. 

Catérva f.; troop, corps. 

Catétere m.; catheter. 

Catéto m.; side of a right-angled triangle, 
axis of a vertical cylindncal column. 

Catilinaria f.; invective. 

Catinaio m.; hawker of crockery. 

Catinéll-a f.; basin. Andar il sangue a 
-e, to be in desperate straits, feel great 
grief or annoyance, Jit. lose blood in 
torrents. -ata f.; basin-full. 

Catino m.; bowl, wash-tub, deep valley. 
Trovare il diavolo nel —, to find dinner 
all eaten. 

Catédo m.; electrical cathode. 

Catodénte m.; cachalot-whale. 

Catércio m.; door-bolt. 

Catérzol-o m.; stump left by pruning. 
-uto; knotty. 

Catéttrica f.; science of reflections. 

Catrafésso m.; deep ravine. 

Catrame m.; pitch, tar. 

Catridsso m.; skeleton of a bird. 

Catréne m.; ravine. 

Cattedr-a f.; professorial or episcopal 
chair. -ale adj., or sb. f.; cathedral, 
-ante m.; pedant, soi-disant professor. 
-aticaménte; with professorial airs. 
-atico; professorial. As sb., professor, 
dues paid to a bishop. 

Catti; Aver di —, to have all one could 
expect. 

Cattiv-are; to take prisoner. 
win for oneself. 

Cattiv-eria, -éria oy -ézza f.; piece of 
naughtiness, naughty disposition. -it& 
f.; naughty disposition. -o; naughty, 
bad, of poor quality, unkind. ; 

Catto; captive. 

Cattur-a f.; arrest, warrant for arrest 
sequestration, distraint. -are: to ar. 
rest, serve with a police notice, 

Caucasia f.; the Caucasus, 


-arsi; to 
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Caud-ale; caudal. -atario m.; 
bearer. -ato; with a tail. 
Serpente —, rattlesnake. 

Caule m.; stalk of a plant. 

Caus-a f.; cause, motive, civil action at 


train- 
-isono; 


law. In — propria, for oneself. — 
pia, church property. -ale; Ragioni 
-ali, motives. As sb. f., motive. 
-alita f.; causation. -are; to cause. 
-idico m.; legal adviser. -ina f.; petty 
legal case. 

Caut-aménte; cautiously. -éla f.; cau- 
tion, security. A —, for the sake of 
prudence. -elare; to secure, make 
safe. -elativo; serving as security. 


; -0; cautious; secured against loss. 
Cautér-io m.; cautery, sore produced by 
caustics. -izzare; to cauterise. 

Cauziéne f.; security, bail. 

Cava f.; quarry, mine. 

Cava-bullétte m.; light pincers. -dénti 
m.; tooth-drawer. -fango or -féndo 
m.; dredger. 

Cavagn-o m.; basket. 

muzzle for horses. 

_ Cavalc-abile; riding (horse), bridle (road). 

-are; to ride, meton. to spur, D. Purg. 

18. 96. -arésco; Sella -aresca, good 

saddle. -ata f.; ride, riding excursion, 

foray, cavalcade. -atdio m.; moun- 
ting-block. -atére m., -atrice f.; rider. 

-atura f.; riding-horse or other mount, 


-udlo m.; basket- 


cost of hiring a mount. -avia f.; 
arch across a street. -idni; astride. 
Cavaliér-a f.; wife of a -e. -ato m.; 


knighthood. 

Cavaliére m.; rider, knight of some Order, 
gentleman, knight at chess, trooper, 
partner in a dance. — del dente, 
spunger, toady. — d’ industria, for- 


tune hunter, sharper. — servente, 
Gentleman in waiting. — errante, 
knight errant. Essere a — di, of a 
hill, to command, overlook. — d’ Ita- 
lia, stilt (species of plover). As adj., 
noble. 


Cavall-a f.; mare. -accio m.; nag. -aio 
m.; horse-dealer. -aro m.; herdsman 
for horses, horse-dealer, leader of ay 
pack-horse. -ata f.; cavalry, obliga- 
tion to furnish a horse for the army. 
-eggiére m.; light cavalry-soldier. 
-erésco; chivalrous. -eria f.; cavalry, 
knighthood, chivalry. -erizza f.; riding- 
school, circus, art of managing horses. 
-erizzo m.; riding-master, outrider fol- 
lowing a carriage. — di sportello, 
outrider alongside of it. —- maggiore, 
head of the royal stables. 

Cavallétta f.; grasshopper, locust, cricket; 
trick; apparatus for hoisting or mount- 
ing. Fare una —, of servants, to 


cheat their employer. -ante m.; worker 
at a-o. -o m.; dim. Cavallo, trestle 
or any kind of wooden horse, strut of 
a roof, easel, rocking-horse. 

Cavallin-a f.; pretty little mare. 
la —, to sow one’s wild oats. 
pretty little horse, pony, 
engine. As adj., equine. 
whooping-cough. 

Cavall-o m.; horse, knight at chess. — 
di S. Francesco, walking-stick. An- 
dare a — a un ciuco, to ride a donkey. 
Da -i, strong, intense. Essere a — di, 
to have nearly finished. Mettere uno 
a —, to teach him to ride. — vapore, 
(metric) horse-power, energy of raising 
75 kilogrammes one metre in one 
second. 


Correre 
-0 ™.; 
donkey- 
Tosse. -a, 


Cavall-6ne m.; big horse; big wave, 
breaker; rebuke. -dtto m.; horse of 
fair size. -ticcio m.; nag, kind of 


honey cake, esp. at Siena. A —, 
(child) on a man’s shoulders. 

Cavalocchio m.; dragon-fly, lawyer of 
low class or unqualified, collector of 
debts. 

Cavamacchie m.; cleaner. 

Cavapiétre m.; quarryman. 

Cav-are; to extract, take out, dig out. 
— fuori, to pull out for use. — la 
fame, sete, to quench hunger, thirst. 
-arsi; to get oneself out, take oneself 
off. -ato; as prep., except. 

Cavasso m.; cavass, Turkish policeman. 

Cava-stivali m.; bootjack. -stracci m.; 
charge extractor from a muzzle-loading 
gun. -ta/f.; extraction. — di sangue, 
blood-letting. -tappi m.; corkscrew. 
-teséri m.; treasure seeker. -ticcio m.; 
earth taken out of a mine along with 
the ore. Also as adj., Terra -ticcia, 
spoil-bank. -tina f.; dim. of Cavata; 
short air for singing; pretext, cavil. 

Cavato; except. 

Cavatura f.; removal; hollow. 

Cavaturaccioli m.; corkscrew. 

Cavéd-ine f., -6ne m.; loach. 

Cavérn-a; cave, cavity. -accia f.; horrid 


cave. 
Cavézz-a f.; halter. -ata f.; blow with 
a halter. -o m.; remnant of cloth. 


-6ne m.; halter with a nose-band added, 

Caviale m.; caviare. 

Cavicchi-a f.; peg, pin, bolt. -o m.; 
large wooden peg, rung of a ladder; 
dibble for planting out seedlings. -are; 
to provide with pegs. 

Cavigli-a f.; peg, bolt, ankle-bone or 


shin-bone. — da dar volta, belaying- 
pin. -éra f.; rack for belaying-pins. 
-0 m.; = -a. -dlo m.; dim, of -a. -dtto 
m,; toggle. 
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-o m.; quibble. 


Cavill-are; to quibble. 
2. sb. 


Cav-ita f.; cavity. -o; 1. hollow. 
m.; cable. 

Cavol-aia f.; cabbage-bed or seller, cab- 
bage butterfly. -aio m.; cabbage- 
seller, field of cabbages. -ata f.; meal 
of cabbage. -fiére m.; cauliflower. 
-ino m.; small cabbage. -o m.; cab- 
bage. — marino, sea-kale. -rapa f.; 
kohl-rabi. 

Cavria f.; = Biga, shears. 

Cazz-afuori m.; out-haul rope. -are; to 
draw (a sheet) home. -ardéla-f.; sauce- 
pan. -ascdtte m.; large cleat. -erdla 
f.; saucepan. -éla; v. -uola. -ottare; 
to punch. -dtto m.; blow, punch on 
the head, fig. serious loss. Fare a’ -otti, 
to punch each other, fig. to clash. — 
di pane, little loaf. -udla f.; = Mestola, 
trowel. 

Ce; used for Ci before Lo, Li, Gli, La, Le, 
N 


e. 

Céca f.; small eel, bed for the head of a 
nail. 

Cec-aggine f.; wilful blindness. -aménte; 
blindly. 

Cecc-a f.; Fanny, general name for mag- 
pies, silly chattering woman. Far —, 
to miss fire, duck the head to avoid a 
blow. -herino; thin (chicken). -o; 


short for Francesco, Frank. -osuda 
m.; fussy person. 

Céce m.; chick pea, wart. 

Cecepréte m.; star-thistle, 

Ceceréllo m.; stone like a Cece. As adj., 


ground abounding in these, found to 
be good for corn. 

Cécia f.; warming-pan. 

Ceciglia f.; blindworm. 

Cecina f.; hot-water bottle. 

Cecino m.; little darling. Bel —! ivon. 

' nice fellow! 

Cec-ita f.; blindness. -o; blind. 

Cédere; to give way, give up. 

Cedérno m.; cedar. 

Ced-évole; yielding. -iglia f.; cedilla. 
-iménto m.; surrender. -obdnis m.; 
assignment of one’s property to cre- 
ditors. 

Cédol-a f.; ticket, promissory note, me- 
morandum, coupon. — di banca, 
bank-note. -éne m.; augm. of -a, esp. 
Papal monitory of importance pla- 
carded in Rome. -étto m.; the last 
of three admonitions prior to excom- 
munication. ; 

Cedr-ato m.; a variety of lemon tree, 
lemon ice, candied lemon, As adj., 
flavoured with lemon. -ia f.; a kind 
of resin, cone of the cedar of Lebanon. 
-ina f.; lemon-scented verbena. -ino; 
of cedar, lemon-coloured. -9 M.; 


citron tree, or citron (the fruit). — 
arancio, orange tree. — limone, lemon 
tree; cedar. -oné m.; lemonade. 
-onélla f.; balm (plant). } : 

Céduo; (underwood) fit for cutting. As 
sb., plantation of underwood. 

Ceduto; part. Cedere. 

Céfalo m.; mullet. 

Ceff-ata f.; slap on the face. -o m.; 
snout, ugly mug, fat face. -onare; 
to slap. -éne m.; slap on the face. 

Céilan m.; Ceylon. 

Cel-are; to hide. Di -ato, secretly. 

Celata f.; plain helmet. 

Celeb-érrimo; renowned. 
brate. 

Célere; quick. 

Celést-e; celestial, blue. 
As sb., Celestine monk. 

Céli-a f.; jest. -are; to jest. 

Célibe; bachelor. 

Celidénia f.; celandine. 

Céll-a f.; cell. -Aario m.; wine-cellar. 
-eraio m,; vintner, steward in a monas- 
tery. -ereria f.; stewardship. 

Cémbalo m.; cymbal, harpsichord. An- 
dare col — in colombaia, to blurt out 
secrets. 

Cémbra f.; union (between parts of a 
structure). ’ 
Ceménto m.; cement of lime and grit. 
— romano, hydraulic cement of lime 

and clay. 

Cempénn-a m. or f.; booby. -are; to 
blunder about. -6éne m.; lubber. 

Cén-a f.; supper. -Acolo m.; supper- 
room, esp. that of the Last Supper or 
a picture of this. -are; to sup. 

Cenc-eréllo m.; worn-out clothes. -eria a 
Tags. -iaccio m.; horrid rag. -iaia F3 
heap of rags. -iaidlo m.; rag-picker, 
rag-merchant. -iata f.; slap with a 
dish-cloth or duster, insulting remark, 
gossip. Sta su tutte le -iate, she is 
always gossiping. -ino m.: little rag, 
ribbon of a decoration; sub-dim. of 
Vincenzo. -inquanta; pop. for Cento- 
cinquanta. -io m.; rag, duster, ribbon 
of a decoration, person in bad health 
(but Esser ne’ suoi -i, to be in the 
flower of youth and health), short for 

- Vincenzo. Stare ne’ suoi -i, to be 
content with one’s lot. -iola4no m.; 
woollen cloth. -iume m.; lot of rags. 
-iunto m.; simpleton. 

Céncro m.; viper. 

Cener-acciolo m.; cloth on which ashes 
are placed for laying over a wash-tub, 
ashes for making lye, cinder-pan. -aio 
m.; buyer or seller of ashes. -ario; 
cinerary. As sb., ash-pan, ash-pit. 
-ata f.; ashes boiled to make lye, ashes 


-rare; to cele- 


-ino; bluish. 
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and water put upon cheese to make it 
keep, ash-hole. -e f.; ashes. -élla f; 
light supper. -éntola f.; Cinderella. 
-iccio; ash-coloured. -ina f.; fine 
ashes, second sleep of silkworms so 
called from the colour they then take. 
-ino; ash-coloured. -égnola f.; second 
sleep of silkworms. -édgnolo; ashy 
pale. -6ne m.; residue of ashes in a 
bucking-cloth, v. -acciolo, or the 
bucking-cloth itself, paste of ashes and 
water, manure in which ashes are 
an ingredient. »-6so; covered with 
ashes. 

Cenétta f.; nice little supper. 

Cennamélla f.; a kind of clarionet. 

Cénno m.; sign, gesture, short explana- 
tion, signal; note by an artist of the 
features of a landscape, with a view 
to making a picture from it. 

Cenob-iarca m.; abbot. -io m.; monas- 
tery. -ita; monk. 

Cenotafio m.; cenotaph. 

Cen-quaranta, -quattordici, -sessanta, 

__ -Settanta; = Cento-. 

_ Cens-iménto m.; census taking. -ito; 
assessed. As sb., rate-payer. -o m.; 
census, tax, register, property, mort- 
gage interest, any constant source of 
expense such as the repairs of a 
machine, fig. constant annoyance. — 
avito, patrimony. — livellare, or 
simply —, ground-rent. Dare a —, 
to lend upon mortgage. -orato m.; 
censorship. -6re m.; censor. -6rio; 
censorious. -uale; v. -o. -uario; v. 
-o. As sb., tax- or rent-payer. -ua- 
ziéne f.; assessrnent, liability for taxa- 
tion, creation of a ground-rent or 
mortgage interest. -ura f.; censure. 
-urabile, -urare, -uratore, -uratrice; 
censurable, etc. 

Centaur-ea f.; centaury. — nigra, knap- 
weed. -izzaziéne f.; riding so that 
horse and rider seem one animal. -o 
m.; centaur. 

Centellare; to sip. 
Centen-aria f.; prescriptive right from a 

hundred years’ use. -ario; centen- 
arian, recurring every hundred years. 
As sb., centenary. 

Centésim-a f.; usury, rate of interest, 
tax of one per cent., hundredth part of 
a day. -o; hundredth. As sb., cen- 
time. 

Centiaro m.; square metre (hundredth of 
an Ara). 

Centi-grammo, -litro, -metro m.; hun- 

. dredth of a gramme, litre, metre. 
-mano; hundred-handed. 

Céntina f.; centering, temporary frame- 
work for building a vault or arch, 


curve in a bar, model or mould for 
forming a given curve; in embroidery, 
lace with smaller shapes worked round 
the larger shapes. Punto a —, stitch 
for this kind of lace. 

Centin-aio m., with pl. f. -aia; hundred. 
Crescere di pit -aia, to grow very 
heavy. 

Centinare; to arch, bend into an arch. 

Centinédia f.; knot-grass. 

Cénto m.; hundred. In composition and 
in reference to a date later than 
1000 A.D., the thousand is to be under- 
stood, so that II cinquecento is the 
sixteenth century (not fifteenth), Nel 
trecento, in the fourteenth century, 
and so on. 

Centécchio m.; chickweed. 

Centodiciannovésimo; hundred and nine- 
teenth. . 

Cento-féglie m.; yarrow (plant). -gambe 
m.; centipede. -mila; hundred thou- 
sand. -nchio m.; chickweed. 

Centéne m.; cento, a composition formed 
by piecing together scraps of one or 
more poems, composer of such. 

Centopélle m.; manyplies, honeycomb 
tripe. 

Centun-o oy -a; a hundred and one. Cen- 
tun franco, Litri centuno, a hindred 
and one francs or litres. Ha centuna 
ragione, he is absolutely right. : 

Céntuplo; hundredfold. As sb., = Cen- 
topelle. 

Centurino m.; waistbelt. 

Cenuccia f.; poor supper. 

Cépp-a f.; underground stem, hollow tree. 
-aia f.; stump of underwood. -ata f.; 
quantity of stumps, single stump. 
-atélla f.; = Piantone, cutting. -atéllo 
m.; small log; an edible fungus. -eréllo 
m.; small log. -icaia f.; = Ceppa, or 
a quantity of Ceppe. 

Céppo m.; root-stock, the part between 
the roots and the trunk of a tree; log, 
chopping-block, stump; stock, source 
of a family or race; stock, stolid per- 
son; block, group of buildings; stock 
of an anchor or plough; — di Natale, 
or simply Ceppo, Christmas-box, hence 
Pasqua.di —, or simply Ceppo, Christ- 
mas-tide. -— del freno, brake-block. 
In pl., stocks for confining the feet, 
jig. shackles. 

Cér-a f.; beeswax, complexion, in il, 
waxworks. Far buona —, to give a 
kind reception. Far una certa —, to 
make a grimace. Una certa —, a 
queer-looking person. ~— da scarpe, 
cobbler’s wax. — di Spagna, sealing- 
wax. -agio m.; cherry-tree. -aidlo 
m.; wax-Chandler. -alacca f.; sealing- 
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wax. -Aamica f.; pottery. -asina f.; 
gum exuded by a cherry-tree. 

Cér-aso; cherry-coloured. Lauro —, 
laurel tree. -asta f.; horned viper. -ato 
m.; scented ointment of wax and oil. 

Cerbiatt-o m.; fawn. -olino m.; young 
fawn. 

Cerbonéca f.; sour wine. 

Cerbottana f.; pea-shooter, speaking-tube 
for the deaf. 

Cérc-a f.; quest, search. -are; to seek, 
fetch, try. -ata f.; search. 

Cérch-ia f.; circle, esp. of city walls. 
-iaio m.; hoop-maker, chestnut plan- 
tation for making hoops. -iare; to 
hoop, encircle. -iata f.; trees forming 
an arched passage. 

Cerchiell-ino m.; ring, group of people. 
-0 m.; small hoop, earring. 

Cerchiett-dre; to encircle with a -o, 
m.; small circle or group. 
dim. Cerchio. 

Cérchi-o m.; circle, hoop, crinoline. -éne 
m.; augm. of -o, esp. large earring. 
— da ruota, tyre. 

Cércine m.; porter’s knot, pad for the head. 

Cercéne m.; bad wine. 

Cerc6ni; Vb.—, Va’ —, 3.6. Let us have 
the real truth of the matter. 

Ceréleo m.; waxy ointment. 

Cér-eo; waxy. -eria f.; wax chandler’s 


-ino 
-0 m.; 


shop. -étta f.; pomatum stick, bees- 
wax for polishing shoes. -ettaio m.; 
wax-chandler. -fdglio m.: chervil. 


-fugghiaia f.; thick crown of foliage. 
-fugliéne m.; dwarf fan palm, bungler. 
-ignudlo m.; game-basket, -imonia; 
ceremony. -ino m.; wax match or 
taper, pomatum stick. 

Cernécchi-o m.; stray lock of hair. -6na 
f., -6ne m.; person with ruffied hair. 

Cérnere; to separate, select, allocate. 

Cérnia f.; a species of perch. 

Cerniéra f.; hinge, esp. hinged clasp for 
a purse. 

Cernidla f.; a species of perch. 

Céro m.; large wax candle, 

Ceroferario m.; candle-bearer, 

Ceroméle m.; plaster of wax and honey. 

Ceréna f.; augm. of Cera, complexion. 

Ceroplasta m.; modeller in wax, 

Cerosina f.; kerosene. 

Cer-6so; waxen. -dtto m.; wax plaster, 
fig. bore. 

Cerpellino; bloodshot. 

Cerretano m.; mountebank. 

Cerr-éto m.; forest of Turkey oaks. -o 
m.; Turkey oak. 

Certaldése m.; Boccaccio (born at Cer- 
taldo). 

Certame m.; combat. 

Cert-aménte; certainly, -ézza f.; cer- 


tainty. -o; certain. 
thusian monastery, chartreuse. 
certain persons. ' 

Ceruferari m. pl.; church candlesticks. 

Certle-a f.; lapis lazuli. -o; blue. 

Cerime m.; wax-candle drippings, ear- 
wax. 

Certisico m.; surgeon. 

Cerussa f.; white lead. 

Cérv-a f.; hind. -ato; dapple-grey. 

Cervell-accio m.; madcap. -aggine Si 
strange caprice. -ata f.; pig’s brains, 
Milanese sausage.- -étto m.; cere- 
bellum. -iéra f.; steel cap. -ino; 
weak-minded, giddy; pig-headed. As 
sb., head-gear for a woman. -o m.; 
brain. -onaggine f.; stupid obstinacy. 
-6ne m.; queer sort of fellow. -ético; 
fantastic, overstrained, capricious. 

Cérv-ia f.; hind. -iatto m.; fawn. 

Cervice f.; back of the neck. Didura—, 
stiffnecked. 

Cerviér-e, -o; Lupo —, lynx. 

Cerviétt-a, -o, -ina, -ino; dims. of Cervi-a, 
-0. 

Cervin-a f., -o m.; fawn. Monte -o, the 
Matterhorn. 

Cérv-io or -o m.; stag. — volante, stag- 
beetle, boy’s kite. -iéna f., -iéne m., 
~idtto m.; augms. of -io. 

Cerzior-are; to confirm. 
tain. 

CéSar-e; Caesar. Amico —, v. Ciliegia. 
-eo; imperial. Poeta —, poet of the 
Viennese Court. -ismo m.; military 
rule under free forms. 

CeSatura f.; cutting a manurial crop, 
v. Sovescio. 

CeSell-are; to engrave (gems). -o m.; 
graver. 

Ceséna f.; fieldfare. 

CeSenése m.; a variety of vine. 

CeSeréne m.; a variety of chick pea. 


-68a f.; Car- 
-uni; 


-arsi; to ascer- 


Cesoi-ata f.; cut with scissors, -e f. pl.; 
scissors. 

Césp-ite m.; = -o. -it6so; bushy. -om.; 
shrub, bush. -lglio m.; clump of 
bushes. 


Cessare; to cease. 
Cess-ino m.; excremental manure. -o 


m.; privy. 

Cést-a f.; hamper, skep. -aio m.; basket- 
maker. -élla f., -ellino, -éllo m., -ina 
f.; dims. of -a. -inare; to throw into 
a -ino. -ino m.; small hamper, cage 
for live fish, etc. 

Césto m.; 1. cestus, girdle of Venus. 
2. boxing-glove, boxing. 

Césto m.; 1. head of a lettuce, cabbage, 
etc., stool of shoots from a stump, 

ar —, of corn, to tiller out. Bel —, 
tron. fine fellow. 2. small hamper. 
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Céstola f.; basket-trap for birds. 
' Cesténe m.; augm. Cesta. Avere il capo 
com’ un —,, to feel as if one’s head was 


person by cross-questioning. -aréllo 

m.; trap in cross-examination. 
¢ Chiar-a f.; raw white of egg; in pi., lights 

swollen, from noise. of a picture; Clara. -aménte; clearly. 
Cestuto; (lettuce) with a good head. -éllo m.; weak wine and water. -ézza 
Ceténo m.; purified spermaceti. f.; clearness. -ificare; to clarify. 
Cétera f.; zither, guitar. -inélla f.; short outburst of sunshine, 
Céto m.; 1. class, rank. -ire; to clear; clear up. -itdio m.; 
Cetridlo m.; cucumber. place where liquid is set to clear. 
Che; 1 who, whom, which, what, when. -o; clear, bright, light (colour), famous. 


2. whale. 


Nel tempo che tu nascesti, at the time 
you were born. With the force ofa sb., 
thing. Un che or Un minimo che, the 
least bit. Un bel che, ivon. a nice 
thing. Alcun che, something. Un 
gran che, a fine thing. Che é che non 
é, in a moment, oy from time to time. 


Giorno —, quite daylight. Di -a fede, 
trustworthy. Far —, of ink, to be 
washy. As sb., — di luna, moonlight. 
—, light part of a picture, central deep 
part of a pool free from weeds. -ére 
m.; twilight. -oscuro m.; mono- 
chrome picture, light and shade in 


2 what! 3... than, “as. 4. “that: music or literary work. -oveggénte m.; 
5. because. ©. as a kind of general clairvoyant. -oveggénza f.; clairvoy- 
relative; Quelle foglie che (= delle ance. 
quali) la materia e tu mi farai degno, Chiassaiudl-a f., -o m.; ditch with walled 
those laurels of which my subject with sides. 
thy aid shall make me worthy (Dante, Chiass-are; to make a row. -ata f.; 
ae 4) 27): noisy entertainment, scolding. -atéllo, 
_ Chécchia f.; ketch (small ship). -eréllo m.; lane. -étto m.; dim. of -o. 
Checchino m.; Il sor —, one who cannot Chiassi; a place near Ravenna. 
_ make himself respected, thoughhemay Chiass-ino m.; dim. of-o. -om.; uproar. 
be highly placed. Far —, to attract attention, be impor- 
_ Chechessia; for Che che sia, whatever. tant. Per —, in joke. Senza —, 
Chédere, Chéggere; to seek, ask. without joking. Giocare per —, to 
Chéle f. p/.; nippers (of a scorpion, etc.). play for love. -dlo m.; alley. -éna 
_Chelidro m.; water snake, turtle. f., -6ne m.; noisy person. -6so; noisy. 
Chepi m.; military cap, képi. Chiatt-a f.; flat-bottomed boat, punt, 
Chéppia f.; shad. lighter. -aidlo m.; lighterman. -o0; 
Chéric-a f.; tonsure. -ato m.; clergy. flat, dwarfish. -éne; Andar —, to 
_ eheria f.; priestly crew. -hétto m.; sneak along. 
dim. of -o. -o m.; boy in training for Chiav-accio m.; large door-bolt. -arda 
the priesthood, priest, church atten- f.; bolt, screw-bolt, iron tie. -ardo m.; 
dant in more or less clerical dress. boil on the skin. -are; to nail up. 
-6ne, -dtto m., augms., -uccio m., -e f.; key. — comune, master-key. 
— della cannella, handle of a tap. 
— falsa, skeleton key. -éllo m.; iron 
nail. -erina f.; javelin. -étta f.; 
small key, cock, tap. -ica f.; covered 
drain, sluice-gate of a sewer. -istéllo 
m.; door-bolt. -o m.; nail. 
Chiazz-a f.; spot, stain. -ato; stained, 
spotty. -atura f.; blotchiness. 
Chica f.; maize brandy. 
Chicc-a f.; sweetie. -aio m.; confec- 
tioner. 
Chicchera f.; small coffee-cup. 
Chicchessia; for Chi che sia, anybody 
whatever. 
Chicchiri-ata f.; crowing of many cocks. 
-chi; cock-a-doodle-doo. © 
Chicchirillé m.; bit of pastry tossed about 
on a string for boys to try and catch, 
any trifling amusement. 
Chicco m.; grain, pip, bean of coffee. — 
di pesce, in knitting, one stitch plain 
and one purl. 


_ Chérmis-i, -ino; crimson. 

Cherubino m.; cherub. ; 

Chet-aménte; quietly. -are; to quiet. 

_ ichélla; Alla —, behind one’s back, 
slily. -o; quiet. 

Chi; who. Chi...chi..., some...some. 
Chiacchier-a f.; chatter. -are; to chatter. 
_ -ata f.; chattering. -ino m.; chatterer. 
wo m.; confused chatter. -é6ne m.; 

chatterbox. 

-Chiam-a f.; call. -are; to call, call for. 
-ata f.; call, mark of reference ‘in 
writings. 

Chianna f.; she-ass. 

Chianti m.; a Tuscan district, noted for 

wine. 

Chiapp-a f.;.seizure, catch, buttock, pro- 
jection. -aminchiéni m.; sharper. 
-amésche m.; fly-trap, fig. fly-catcher, 
fool. -antivoli m.; conceited coxcomb. 
-are; to seize by surprise, catch a 
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Chichingero m.; winter cherry plant. 

Chied-énte m. ; applicant, plaintiff. ~ere; 
to ask, ask for. -6ne m.; whining 
beggar. , 

Chier-cuto; tonsured. -ico m.; cleric. 

Chiérna f.; a species of perch. 

Chiés-a f.; church. -ino m.; little church, 
hypocrite. -dla f.; small country 
church, clique, set; binnacle, compass- 
box. -6na f.; large or wealthy church. 

Chiést-a f.; request for the hand of a girl 
in marriage, price asked for a thing. 
-0; part. Chiedere. 

Chietin-eria f.; religious hypocrisy. -o 
m.; hypocrite. 

Chifel m.; biscuit in crescent shape. 

Chiglia f.; keel. 

Chiliade f.; space of a thousand years. 

Chiliarca m.; commander of a thousand. 

Chilo m.; 1. chyle. 2. short for Chilo- 
gramma. 

Chilogramm-a m.; kilogramme (32 oz. 
3 dwt.). -etro m.; the work of raising 
one kilogramme through one metre in 
one second. The horse-power of the 
metric system is seventy-five kilo- 
grammetres. 

Childmetro m.; kilometre (1094 yards). 

Chimerizzare; to conjure up chimeras. 

Chim-ica f.; chemistry. -o m.: chyme. 

Chimrico; Welsh. 

China f.; 1. downward slope. 2. at 
dominoes or dice, double fives. 3. Pe- 
ruvian bark. 

Chinare; to bow down, droop, lower. 

Chinato; containing quinine. As sb., the 
under side of a leaning tower, D, Inf. 


30137: 

Chincagli-e f. pl.; nicknacks. 
dealer in ornaments. 
for ornaments. 

Chinchina f.; Peruvian bark. 

Chinéa f.; the white horse formerly due 
annually from Naples to the Pope. 

Chinése m.; Chinese doll. 

Chinévole; pliable. 

Chin-icina f.; a form of quinine. 
m.; quinine. -io m.; alcoholic extract 
of bark. -igmo m.; buzzing in the 
ears from taking quinine. 

Chino; 1. drooping. 2. 
kino. 

Chioccare; to snap the fingers, crack a 
whip, strike the fore and hind feet to- 
gether. 

Chidcci-a f.; brooding hen. -are; to 
cluck, crouch round a fire, click the 
Shoes in trotting. -ata f.; brood of 
chickens. -o0; hoarse. Star —, to feel 
worn out. -ola f.; snail, snail-shell, 
fusee of a watch, scroll of a violin, 
myrtle-berry, female screw. Scala a 


-ére m.; 
-eria f.; shop 


-ino 


as sb. gum 


—, winding stairs. -olino m.; dinv. of 
-ola, watch that loses, biscuit or bun 
in curled-up shape. As adj., shaped 
like a snail-shell. Alberese —, lime- 
stone with spiral markings. -oléne 
m.; augm. of -ola, big old-fashioned 
watch. 

Chioccol-are; to whistle, as birds. -io 


m.; whistling of many birds. -o m.: 
bird-whistle. 
Chiod-accio m.; horrid nail. -aidlo m.; 


nail-maker, person who makes debts. 
-ame m.; assortment of nails. -aréllo, 
-eréllo m.; small debt. -atura f.; Tivet- 
ting. -eria f.; nail factory. -ettino, 
-étto m.; small nail, tack. -iéra I 
nail-box. 

Chiddina f.; sewer. 

Chidd-o m.; nail, debt, clove, foot-rot. 
-6ne m.; hobnail. 

Chiém-a f.; hair, lion’s mane, comet’s 
tail, foliage. -ato; with flowing hair. 

Chiénzo; short and thick. 

Chids-a f.; explanatory note, dirty stain, 
-are; to explain. -co m.; kiosk. 
~erélla, -étta f.; dims. of -a. -tro m.° 
cloister. 

Chidtto; quite quiet. 

Chidvo m.; nail. : 

Chiozzotta f.; a ship of Chioggia, near 
Venice. | ) 

Chirie or Chirieléison m.; the chant so 
beginning. 

Chirograf-ario m.; debtor or creditor by 
a -o, written agreement. 

Chiro-logia f.; talking on the fingers. 
-mante m.; palmist. -ne m.; the con- 
Stellation Sagittarius. -tterj m. pL.; 
the bat family. 

Chirurg-ia f.; surgery. -0 m.; surgeon. 

Chiscidtte; Don —, Don Quixote. 

Chissisia; for Chi si sia, whoever it is, 

Chitarr-a f.; guitar. -onata f.; silly love 
poem. -éne m.; large guitar, sorry 
rhymer, fat woman. 7 

Chit m.; little horned owl, or its cry. 


Chiucchiurl-aia 18 Screeching. -are; to 
screech. 

Chiucco m.; pate, noddle. 

Chiud-énda f.; fence, oven door. -ere; 


to shut, close. -ersi; to be Overcast 
(sky). Il ciel si -e di vista in vista 
infino alla pit bella, star after star is 
blotted out from the sky till even the 
brightest is gone, Jit. the sky shuts 
itself from one window to another, re- 
garding a star as a window-opening, 
D. Par..30, 8: 

Chiunque; whoever. 

Chiurl-a f.; stupid woman, lit. owl. -are; 
to hoot. -étto m.:; a species of curlew. 
-o m.; owl. — maggiore, curlew. 
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Chius-a f.; barrier, dam, dock-gate, close 
of a letter. In —, shut up. -ino m.; 
cover over a hole, oven door, sacristy, 
secret drawer, partition. -o; part. 
Chiudere, enclosed. Mente -a, un- 
intelligent. Cielo -o, overcast sky. 
Ha un occhio —, he is blind of one eye. 
Of the letters e and 0, close, pronounced 
with the lips drawn together. As sb., 
enclosure. -ura f.; closure. Regis- 
trazione di —, closing entry in making 
up an account. — di cassa, agree- 
ment of the cash balance. 

Ci; there, us. C’ é, there is. 

Cia; the sound of falling water. 

Ciab-a m.; cobbler, chatterbox. -are; 
to jabber. -atta f.; slipper, worn-out 
shoe. Cervello a —, shambling sort of 
brain. -attare; toshamblealong. -attata 
f.; blow with a slipper. -atteria f.; 
rubbish. -attino m.; cobbler, bungler. 
-atténa f., -attéme m.; person with 
slippers down at heel and dressed to 
match, bungler. -é6na f., -6ne m.; 
jabberer. 

_Miacche; sound of crunching. 

Ciaccher-a f., -o m.; hoggish person, 
rascal. 

' Ciacci-a m. or f.; prater; bun. -are; to 
give opinions without knowing any- 
thing of the subject. -6na f., -6ne m.; 
busybody. 

Ciaccola f.; low-class woman. 

Ciald-a f.; wafer, cockade. -onaio m.; 
seller of wafers. -déne m.; thin curled 
wafer. 

Cialtrén-a f.; loose woman, slut. -onata 
f.; rascality. -célla f . -céllo m.; rough 
girl or boy. -e m.; !uw dirty fellow. 
-eria f.; dirtiness. 

Ciambéll-a f.; ring-shaped bun, any piece 
of pastry, air-cushion, porter’s knot, 
tinglet, catgut made up into a ring 
for sale. -aia f., -aio m.; pastrycook. 
-ina f.; dim. of -a. 

Ciamberlano m.; unsalaried Court official. 

Ciambétta f.; hammer-headed shark. 

Ciambol-a f.; sloven. -are; to prate. 
-io m.; prating. -é6na f., -6ne m.; 
rattletraps. 

Ciambottare; to prate. 

Ciampanélle f. pl.; Dare in —, to make 
a blunder. 

Ciampeggiare; to approach quietly. 

Ciampic-are; to shuffle along. -hina f,, 
-hino m.; slow clumsy worker. -6ne 
m.; one who shuffles. ; . 

Cian-a f.; low woman. — rivestita, rich 
woman of low origin. -aio m.; group 
of low women, piece of low gossip. 
-ata f.;ill-bred act or saying. -atom.; 
cyanate. 


Cianc-a f.; leg. -anélla f.; bandy-legged 
person. -erélla f.; small talk. -ésco; 
garrulous. -étta f.; prattle -higliéne 
m.; long-legged person, great walker. 
-ia f.; tittle-tattle. -iafriscole f. pl.; 
trifles. -iare; to prate. -icare; to do 
little and do it badly, mumble, eat 
slowly, or of old people to chew with 


the gums. -icona f., -icéne m.; mum- 
bler, etc., v. -icare. -iéro; cackling, 
quacking. -iéna f., -iéne m.; babbler. 
nea babbling. -iugliare; to mum- 
e. 
Cian-ésco; low, v. Ciana. -frusaglia f.; 
bauble. 


Ciangott-are; of a child, to begin to talk; 
to lisp or have other impediment in 


speech; of a bird, to twitter. -io m.; 
twittering, etc. -éna f., -éne m.; 
stammerer. 


-idrico; hydrocyanic. 
-io m.; uproar. 


Cian-ico; cyanic. 
Cian-ina f.; dim. of -a. 
-o m.; ruffian, cad. 
Ciano m.; blue colour. 

blue cornflower. 

Cianotipo m.; cyanotype photograph. 

Ciant-a, -élla f.; old shoe. -ellare; to 
shuffle about. 

Cianume m.; rabble. 

Ciantro m.; cyanide. 

Ciao; well, so be it, goodbye. 

Ciapétto; Ugo —, Hugh Capet, of France. 

Ciap-o, -ino; short for Iacop-o, -ino. 

Ciapp-a f.; graving chisel; loop in a strap 
fora buckle. -ola f.; graving chisel. 

Ciarabottare; = Ciangottare. 

Ciarafugliéne m.; blunderhead. 

Ciaraméll-a f.; = Cennamella. 
prate. 

Ciarl-a f.; gossip. 
pop. for Parlamento. 
-ata f.; a good talk. 
latan. -atére m.; talker.  -iéra f., 
-iére m.; gossiper. -io m.; gossip. 
-6na f., -6ne m.; chatterer. 

Ciarp-a f.; neck-tie, sash, scarf, scrap, 


— de’ campi, 


-are; to 


-aménto m.; talk, 
-are; to talk. 
-atano m.; char- 


trash. -ame m.; lot of scraps. -ume 
m.; leaves and sticks in a forest. 

Ciasc-heduno, -uno; each, every. 

Ciato m.; cup. 

Ciatto; flattened. 

Ciautta f.; mullet. 

Ciavatta f.; shoe. 

Cib-aidlo m.; greengrocer. -are; to feed. 
-aria f.; victuals. -ario; nutritive, re- 
lating to food. -o m.; food. -6drio m.; 


ciborium, shrine on the altar for the 


Host. -réo m.; fricassee. 
Cica f.; I. mere nothing. 2. contr. of 
Cicala. 


Cical-a f.; cicada, cricket, fig. great 
talker. -aio m.; place of much talk. 
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-ata f.; long speech 
with nothing in it. -éccio, -éggio m.; 
quantity of talk. -ino m.; little gos- 
siper, chatterbox. -io m.; noise of 
talking. -éna f., -6ne m.; gossiper, 
tell-tale. -6tto m.; -i in giubba, small 
gourds stuffed. 

Cicana f.; chicane. ; 

Cicatr-ice f.; scar. -izzare; to cicatrise. 

Cicc-a f.; stump of a cigar, quid of to- 
bacco. -aidlo m.; collector of cigar 
ends. -are; to chew tobacco. 

Cicche ciacche; sound of clapping. 


-are; to prate. 


Cicchett-are; to drink grog. -o m.; glass 
of grog. 
‘Cicci-a f.; meat, woman. Esser di —, 


to be made of flesh and blood, have 
human passions. Far —, to make a 
great slaughter, do a lot of work in a 
very rough way. Esser di molta —, 
to be very fat. Voler — e quattrini, 
to want a woman of some sort for a 
wife but a rich dowry with her. -aio 
m.; slaughter on a battlefield, butcher, 
cat’s-meat man. -ola f.; an edible 
fungus. -olo m.; fibrous residue in 
preparing lard; proud flesh, granula- 
tions in a wound, these are also termed 
-dtto, -dttolo or -olétto. -éna fs fat 
woman. -6ne m.; fat man, inflam- 
matory tumour in the skin. -éso; 
fat. -udlo m.; part of the gum close 
toa tooth. -uto; fleshy. 

Cicco; = Piccolo, small. 

Cicérbita f.; sow-thistle. 

Cicérchi-a f.; vetchling. 
a kind of granite. 
lasting pea. 

Cicer-o m.; a medium size of type in 
printing. -éna f.; “blue-stocking.”’ 
-oncino m.; small edition of Cicero, 
boy who thinks himself clever. -éne 
m.; Cicero, guide, cicerone, 

Cicia f.; fez, skull-cap. , 

Ciciglia f.; blindworm. 

Ciciliana f.; tutsan, a species of S. John’s 
wort. 

Ciciliano; Sicilian. Gran —, maize. 

Cicindéla f.; tiger-beetle. 

Cicisbéo m.; lover, gallant. 

Ciclamino m.; cyclamen. 

Cicl-ico; cyclic. Poeti -ici, poets treating 


-no; Pietra -na, 
-dne m.; wild ever- 


of a particular cycle of legends. -dide 
f.; cycloid. -éne m.; cyclone. -dpe 
m.; Cyclops. ~-dpico; cyclopean. 


Cicégn-a f.; stork. 
siphon tube. 

Cicorea, Cicéria f.; chicory. — colti- 
vata, endive. 

Cicuta f.; hemlock. 

Cidélo; Far —, to tickle. 

Cidoniato m.; quince jam. 


-ola f.; bent lever, 


Ciéc-a f.; bed cut for the head of a screw, 
small eel at the mouth of the Arno, 
plait of hair across the forehead. -0; 
blind, concealed, choked, anonymous 
(letter), nippleless (breast), dark (lan- 
tern). — di, infatuated with. — di 
sé stesso, self-opinionated. 

Ciélo m.; sky, heaven, canopy, roof of a 
carriage or other vaulted roof. A — 
aperto, in the open air. Toccare il — 
con un dito, to have unexpected luck. 
Metter in —, to hold a high opinion 
of. 

Cifr-a f.; cipher, figure, sum total, sign, 


eg. £ for Lire. -ato; written in 
cipher. ‘ 
Cigli-atura f.; — del vento, wind’s eye. 


-étto m.; tail-piece of a violin. -o m.; 
eyebrow, face, bank or edge of a ditch. 


-onare; to embank. -éne m.; em- 
bankment. -uto; with bushy eye- 
brows. 


Cign-a f.; strap, thong, belt; in #i., 
braces. -ala f.; wild sow. -ale m.; 
wild boar. -are; tostrap up. -ata f.; 
blow with a strap. -atura f.; tie-rods 
of a building, or fixing the same. -o 
m.; swan. -dlo m.; small strap; in 
p!., riding-straps. -éne m.; big strap; 
in pl., straps on which a carriage-body 
is slung. 

Cigol-are; to creak; of green wood burn- 


ing, to hiss; of the intestines, to 
rumble. -io m.; creaking, etc. 

Cilécca f.; disappointment, ‘‘sell.”” Far 
—, to tease, 

Ciléstro; blue. 

Cilicio m.; v. Cilizio. 

Cilieg-éto m.; cherry orchard. -ia f.; 


cherry. Amico —, a chaffing way of 
referring to a person. -io m.; cherry- 
tree. -iudlo m.; liquor made from 
cherries. As adj., cherry-coloured. 

Cilina f.; In —, (ball) on the brink of a 

cket. 

Cilindr-aio m.; clock-winder. -are; to 
roll, hot-press, calender. -o m.; cy- 
linder, tall hat, windlass, barrel organ, 
cylinder watch roller, calender for hot 
pressing. 

Cilizio m.; sack-cloth, hair shirt or belt, 
fig. tiresome job. 

Cim-a f.; top, tip. -are; to shear cloth 
to an even surface, lop a tree, trim a 
shrub. Bagnato e -ato, very shrewd, 
-asa f.; finial. -ata f.; clipping. 
-atura f.; clipping or the clippings. 

Cimba f.; boat. 

Cimberli; In —, jolly. 

Cimbraccol-a f.; slut; in p/., old clothes. 
-o m.; dangle, pendant. 

Cimbrico; Welsh. 


CIMELIO—CIONDOLONE 


Cimélio m.; old curiosity, curio. 

Ciment-are ; to risk, put to the test, assay. 
-arsi in, to venture upon. -o m.; 
hazardous trial. Essere a un brutto 
—, to be engaged in a very hazardous 
affair. -6so; hazardous, venturesome. 

Cimic-e f.; bug, reddish mark on a dried 
leaf, drawing pin. -iaio m.; buggy 
place. -iattolaf.; wild grape. -iattolo 
m.; wild vine. -iéso; full of bugs, 
_dirty, ill-tempered. 

Cimiére, -o m.; crest upon a helmet. 

Ciminaidlo m.; chimney stack. 

Ciminiéra f.; funnel of a steamer. 

Cimitéro m.; cemetery. 

Cimmério; Cimmerian, gloomy. 

Cimo m.; bottom part of a maize stalk. 

Cimésa, Ciméssa f.; edging of cloth, ball 
for rubbing out writing on a slate. 

Cimurro m.; distemper, glanders. 

Cina f.; China. — gentile, smilax. 

Cinabrése m.; ruddle, red chalk pencil. 

Cinabro m.; cinnabar, red of the lips. 

Cinato; prepared from smilax. 

Cinci m.; pet name for a baby. 


-Cincia, Cinciallegra f.; tit (bird). 


Cincilla f.; chinchilla. 

Cincischi-are, Cincisti-are; to gash; intr. 
to dawdle. — le parole, to clip one’s 
words. -o m.; dawdling. -é6na f,, 
-one m.; dawdler. 

Cinédo m.; paramour. 

Cinef-attére m.; sod-cutter. 
burning sods for manure. 

Cinematica f.; kinetics, cinema show, 
“ movey.” 

Cinér-eo; ashy. -ino; Luce -ina, earth- 
light on the moon. 

Cingallégra f.; tit, v. Cincia. 

Cingere; to surround, gird, tie up (vines), 
gird on. 

Cinghi-a, -ala, -ale; v. Cign-. 

Cingolo m.; belt, girdle, shingles. 

Cinguett-are; to twitter, prattle. 
f.; twittering. -ino m.; prattler. 

Cinico; cynical. 

Ciniglia f.; chenille, silk or woollen cord. 

Cinismo m.; cynicism. 

Cinocéfalo m.; dog-faced man (of Egyptian 
monuments), baboon. 

Cinostra f.; the Lesser Bear, fig. guide. 

Cinquan-séi, -zéi; fifty-six. -ta; fifty. 
-tésimo; fiftieth. -tina f.; set of fifty. 
-tino m.; half a franc, variety of maize, 
commander of fifty men. As adj., 
(beans) coming up in fifty days. 
-téni; a variety of beans larger than 
-tini. 

Cinque; five. -centésimo; five hundredth. 
centista m.; writer or artist of the six- 
teenth century. -cento; Il —, the six- 
teenth century. -foglia f.; cinquefoil. 


-azione f.; 


-eria 
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— argentina, silverweed. -réme f.; 
_quinquereme. 

Cinquin-a f.; stake on five numbers in 


the lottery, set of five, quint. -o m.; 
half-penny. — d’ argento, five franc 
piece. 

Cint-a f.; enceinte of a city. — da- 


ziaria, customs line for city dues. 


-ino m.; sort of priest’s skirt. -0} 
part. Cingere. As sb., belt, truss. 
-ola f.; waist, waistband. -olino m.; 


dim. of -olo. Avere il — rosso, .to be 
a privileged person. -olo m.; shoe- 
string, garter, list of a piece of cloth. 
-oléne m.; carrying strap of a musket. 
-ura f.; girdle, belt, waist. -urino m.; 
band. -uréne m.; sword-belt. 

Cinzia f.; Cynthia, i.e. Moon; tomtit. 

Cid; that. 

Ciécca f.; bunch, cluster of flowers on 
one stalk, lock of hair, end of a branch. 
Viola a ciocche, wallflower. 

Ciécci-a f.; mother’s breast; meddler. 
-are; to suck; to give opinions without 
knowing anything. -o; Avere i pié 
ciocci, to have bad corns. Gran pié 
ciocci che sei, what a poor walker you 
are. 

Cidcco m.; log, block. 

Cieccolat-a f.; chocolate. -iére m.; 
chocolate maker. -ino m.; chocolate 
drop. -tiéra f.; chocolate-pot. 

Cioceria f.; affectation, mincing ways. 

Cidci-a /.; 1. name for a nanny-goat. _ 
2. in pl., shoes of working people in ~ 
Rome and Naples. -ara f., -aro m.; 
wearer of Cioce. -eria; v. Cioceria. 
-o m.; “ducky’’; nursery term for 
horse, ‘‘gee-gee.”” Portare a —, to 
carry a child on one’s shoulders. 

Cioé; that is to say. 

Cidfo m.; beggarly fellow. 

Cidlla; Il caval del —, person worn out 
with worries. I] cavallo del — che 
avea cento guidaleschi sotto la coda, 
horse all sores under his tail. 

Ciombalina f.; toad-flax. 

Ciémpo m.; cad, fool. Il tumulto dei -i, 
the outbreak of the wool-combers in 
1378. 

Cioncare; to drink. 

Ciéncio m.; worthless fellow. 

Ciénco; loosely built, drunk. As sb., 
Fare un —, to make up one price for 
the lot. 

Cioncéne m.; slitting mill for cutting 
metal plates into strips; rough iron 
ingot, ‘‘ bloom.” 

Ciéndol-a f.; sloven. -are; 
about. -ino m.; sloven; 
-o m.; dangle. -déna f,, 
dangler. As adv., carelessly. 


to sway 
laburnum. 
-6ne m.; 
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Cidppa f.; a sort of long woman’s gown. 
Cidtol-a f.; bowl. -ata f.; bowl-full. 
Cidtto; lame. 

Ciottol-ata f.; blow with a stone. -ato; 
paved road. -o m.; pebble, any rough 
piece of stone or wood; in pl., crockery. 
-6so; pebbly. 

*Cipai m.; Indian sepoy. 

Cipero m.; sedge. 

Cipiglio m.; frown. 

Cipéll-a f.; onion, gizzard, rose of a 
watering-pot, bulb of a lamp, etc. 
— da stirare, bulb for ironing the 
crown of a hat. Far la —, to de- 
capitate. -accio m.; grape hyacinth; 
variety of marble. -dio m.; onion- 
bed or seller. -ata f.; dish of onions. 
-ato; (wood) with hard glassy knots. 
-atura f.; hard glassy knot in wood. 
-ina f.; chive, shallot. -ine f. l.; 
snow-flake (flower). -ino m.; variety 
of marble. -é6ne m.; augm. of -a. 
Mesi di -oni, periods when work is 
scarce. -oso; flaky. 

Cippero m.; sedge. 

Cippo m.; sepulchral pillar. 

Ciprea f.; cowrie shell. 

Cipréss-a f.; dwarf cypress. -aia ie 
-éto m.; cypress grove. -ina f.; Lom- 


bardy poplar, tamarisk. -ino; Pioppo 
—, Lombardy poplar. -o m.; cy- 
press. . 

Cipr-ia f.; toilet-powder. -igna fi Ve- 
nus. -igno; acrid. -ino m.; carp. 


-io m.; toilet-powder. -iétto; Cypriot. 
-ipédio m.; lady's slipper orchid. -o 
m.; Cyprus or its wine. Polvere di —, 
toilet-powder. 

Ciracchio m.; rag. 

Circa; about. 

Circénsi m. pl.; circus shows, 

Circo m.; circus. 

Circol-are; circular (sb. or adj.); to cir- 
culate. -atédio m.; vessel in which a 
liquid is kept circulating. -aziéne ie 
circulation. Biglietto di —, tourist 
ticket. -o m.; circle, party of dis- 
tinguished guests, club. 

Circompadano; of the basin of the Po. 

Circon-cidere; to circumcise. -dare ; to 
surround, put on (armour), march 
round. -dario m.; administrative area. 


Tribunale di —, county court. -du- 
ziéne f.; amplification. -ferénza f.; 
circumference. -flésso; circumflex, 
-fuso; scattered round. -locuziéne fs 
circumlocution. -navigaziéne fi; cir- 
cumnavigation. -vallaziéne /.;  cir- 
cumvallation. -venire; to circumvent. 


-vicino; circumjacent. 
Circo-scrivere; to reduce, circumscribe 
within narrower limits. -scriziéne as 


reduction. -spétto; circumspect. -spe- 
ziéne f.; circumspection. -stante; by- 
stander. -stanza f.; circumstance. 
Alla —, if opportunity occurs. -stan- 
ziare; to set out in detail. 

Circ-uire; to surround, get round, de- 


ceive. -uito m.; circuit. — di parole, 
circumlocution. -uiziéne f.; excur- 
sion around. — di parole, round- 
about speech. -ulare; La — natura, 


the nature of the spheres. 

Circumcirca; thereabouts. 

Cirenéo m.; one who labours for the bene- 
fit of another. 

Ciriégie f. p/.; proud flesh (in horses). 

Ciriégio m.; cherry-tree. As adj., cherry. 

Cirilliano; Cyrillian, the alphabet in- 
vented by S. Cyril (ninth century) for 
the Slavs. 

Cirimbraccola f.; v. Cimbraccola. 

Cirindéllo m.; little scrap. 

Cirlo m.; cirl bunting (bird). 

Cirnéo m.; Napoleon (from Kvpvos, Cor- 
sica). 

Ciro m.; 1. Cyrus. 2. pig. 

Cirra f.; Apollo’s peak on Parnassus. 

Cirrif-ero; with tendrils. -6rme; 
dril-shaped. 

Cirro m.; 1. tuft of hair, curl, barbel (the 
labial tentacle of many fishes), tendril, 
fleecy cloud. 2. = Scirro, scirrhous 
tumour. 

Ciruffiéna f., -e m.; person with fluffy 
hair. 

Cirusco; short-sighted or squinting. 

Cisalpino; Cisalpine. La -a, the Cisal- 
pine republic of 1797. 

Cischero; v. Cirusco. 

Ciscranna; arm-chair, seat-locker with 
moveable back, piece of lumber, worn- 
out old woman. 

Cislonga f.; folding chair. 

Cisoi-ata f.; cut with scissors. -e f. pl.; 
scissors. -ne f. pl.; embroidery scis- 
sors. -6ne m.; tailor’s scissors. 

Cispa f.; rheum in the eye; blear-eyed 
person. 

Cispadano; 1. south of the Po. 

ed 


ten- 


2. blear- 


eyed. 
Cisp-ellino; blear-eyed. -osita f.; blear- 


edness or dirtiness. -6so; _ blear- 
eyed. 
Cisrenano; south or west of the Rhine. 
Ciste f.; cyst. 


Cistercénse; Cistercian, an Order of Bene- 
dictines founded in 1098 by S. Robert 
at Citeaux (Lat. Cistercium) in Bur- 
gundy. 

Cistérna f.; cistern. 

Cistiberino; east of the Tiber, 

Cistio, Cisto m.; rock-rose, cistus. 

Cit-ante m.; plaintiff. -are; to summons, 


7 


Selle | 


CITAREDO— 


quote. -arédo, -arista m.; player on 
the guitar. -ato m.; defendant, per- 
son subpeenaed. -atdére m.; plaintiff. 

Citeréa f.; Venus. 

Citeriére; hither, on this side. 

aoe a laburnum. 
itola f.; baby girl. 

Citrino; ieee 

Citridlo m.; = Cetriolo, cucumber. 

Citrull-o m.; blockhead. -Aggine or -eria 
f.5 gross stupidity. 

Citt-a f.; city. -adélla f.; citadel. 
-adiname m.; city rabble. -adinanza 
f.; citizens as a whole, citizenship. 
-adinésco; like a citizen. -adino m.; 
citizen, or as adj., belonging to the 
city. 

Ciuc-a f.; she-ass. -aggine f.; action 
like an ass. -aio m.; donkey-driver. 
-aréllo m.; donkey colt. -ata f.; don- 
key-ride, asinine act. 

Ciucca f.; drunkenness. 


Ciuccio m.; = Ciuco. 

Ciuc-heréllo m.; young donkey. -heria 

* f.; asininity. -hésco; asinine. -iata 
f.; hissing, whistling. -o m.; donkey. 


“Ciuffétto m.; dim. Ciuffo; a species of 


Ciuffo m.; forelock, topknot, tuft of any 


nd. 

Ciuffolétto m.; bullfinch. 

Ciuino m.; guinea-pig. 

Ciurl-are;: to shift. — nel manico, to 
be shifty, unreliable. -étto m.; little 
stint (bird). -éne m.; sideways blow 
by swinging the arm round. 

Ciurm-a f.; crew, properly crew of a 
galley. -adére m.; charlatan, cheat. 
-aglia f.; worthless peaple. -are; to 
cheat, charm against danger. E -ato, 
he bears a charmed life. -atére m.; 
charlatan, quack. -eria f.; quackery. 

Civada f.; spritsail. 

Civaia f.; peas or beans. 

Civaidlo m.; greengrocer. 

Civanzo m.; advantage, savings. -paga 
m.; claims against seamen’s wages. 

Civé-a f., -o m.; wicker sledge. 

Civétt-a f.; little owl, coquette. Andare 
a—, to go after small birds with an owl. 
Occhi di —, light yellow eyes, gold 
coins. Far —, to duck the head, v. 
Cecca. -are; to flirt, go after small 
birds with an owl. -eria f.; coquet- 
tishness. -ésco; coquettish. -ina f.; 
dim. of -a. -ino m.; young owl, young 
dandy. -ismom.;dandyism. -dla/.; 
flirt. -6na f.; augm. of -a. -6ne m.; 
coxcomb, short-eared owl. 

Civ-ico; civic, municipal. -ile; civilised. 
— condizione, good position in society. 
Coraggio —, moral courage. -ilménte; 


COATTIVO gt 


civilly. -ilta f.; good manners. 
mo m.; sham public spirit. 
Cladonia f.; a genus of lichens including 
the reindeer moss. 
Clamid-e f.; cloak. -ia f.; New Zealand 


~ig- 


flax. 
Clarinétto oy Clarino m.; clarionet. 
Class-are; to class. -e f.; class; fleet. 
-iario m.; in pl., marines of ancient 


Clatro m.; a fungus, Clathrus. 

Claudia; Susina —, greengage. 

Claud-icare; to limp. -icaziéne f.; one- 
sided obligation. -io; limping. As 
sb., greengage tree. 

Clausola f.; proviso, parenthesis, close of 
a sentence. 

Claustr-ale; monasterial. -o m.; cloister. 

Clausura f.; seclusion, prohibition of 
access. 

Clavaria f.; a genus of fungi, mostly 
edible. 

Clavicémbalo m.; harpsichord. 

Clavicola f.; clavicle, collar-bone. 

Clavicérdio m.; harpsichord. 

Clematide f.; clematis, traveller’s joy. 

Clementino; Costituzioni -e, ordinances ~ 
of Clement V in 1313. 

Clericato m.; Holy Orders. 

Clessidra f.; clepsydra, water-clock. 

Clientéla f.; clients, patronage. 

Clima m.; climate, zone, boundary line 
on a globe. 

Climatérico; climacterial. Anno —, every 
seventh year of life. Gran —, grand 
climacteric, sixty-third year. Sta- 
gione -a, dangerous season. Giorno 
—, day of critical change. 

Climéno m.; everlasting pea. 

Clinica f.; clinic, practical teaching of 
medicine at the bedside. 

Clipeo m.; large oval shield. 

Clisopémpa /.; injection apparatus. 

Clistére m.; injection. 

Cliv-io, -o m.; hill. 

Clizia f.; sunflower. 

Cloaca f.; sewer. 

Cloénico; agitated. 

Cloridrico; hydrochloric. 

Clorofilla f.; chlorophyll. 

Cloriro m.; chloride. 

Cléto f.; Clotho, one of the Fates. 

Cluniacénse; the Order of Cluny. 

Co’: 1. = Coi,. with the» 2. =iCome. 

(3. = Capo. 

Co-abitare; to cohabit. -accusato m.; 
fellow-prisoner. -adesiéne f.; cohe- 
sion. -adiuvare; to assist. -adunare; 
to conjoin. -agulo m.; rennet, curds. 
-armatére m.; part owner. -artare; 
to coerce, tighten, compress. Nega- 
tiva -artata, proof of an alibi. -attivo; 
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coercive, by threats. forced 
(domicile) for a suspect. 

Cébbola f.; a kind of Provencal poetry. 

Cébio m.; loach. 

Coca f.; r. v.Cuoca. 2. a Peruvian tree. 

Cécca f.; notch of an arrow, flap, turned 
up corner of a cloth, kink. Come da 
corda —, like an arrow from the bow, 
lt. like a notch from the bowstring. 

Cocca f.; 1. hen, baby; Ecco la mi’ —, 
here is my little chick. 2. bead, but- 
ton or knot at the end of a spindle to 
prevent the thread from flying off as 
it is spun. 

Coccarda f.; cockade, plait of ribbons of 
national colours. 

Coccer-éllo m.; piece of crockery: As 


-atto; 


adj., sickly. -ina f.; a variety of white 
grape. 
Cécche m., or Carbon —; coke. 


Cocchi-ata f.; excursion of serenaders in 
a carriage at night, or their singing. 
-ére m.; coachman. Fare il —, to 
rob the till, lit. go to the coachman’s 
box, Cassetta, which also means till. 

Cocchina f.; spare sail, sprit of a sprit- 
sail, kind of country dance. 

Cécchio m.; coach. Palio de’ -i, or 
simply I -i, the carriage races formerly 
held at Florence on S. John’s eve. 

Cocchium-atéio m.; bung-hole borer. -e 
m.; bung, bung-hole. 

Coccia f.; hilt, spar of a sword, metal 
on the butt of a pistol, bowl of a pipe, 
shell of a tortoise or mollusc, trawl-net. 

Cocciai-a f.; crockery seller. -o m. ‘ 
potter. 

Cocciare; to stand by the fire to warm, 

Céccige m.; coccyx. 

Coccigero; (tree) with cochineal insects. 

Coccinélla f.; lady-bird beetle. 

Coccinéllo m.; toggle. 

Coccin-eo; purple. -iglia f.; cochineal 
insect or dye. -o m.; dim. Coccio, 
sickly, chilly, or delicate person. 

Céccio m.; potsherd, cracked pot, chafing- 
dish, delicate sickly person, “crock,” 
shell of a mollusc, covering of a seed; 
in pl., crockery, or, by extension, table 
utensils generally. Pigliare i -i, to 
lose one’s temper. Lascia andare ij 
-i, don’t get out of temper. 

Coccidla, Cocciudla f.; pimple from a 
gnat-bite, etc., blister in paint. 

Coccién-a f., -e m.; person fond of the 
fire, quick-tempered person. 

Cocciuto; pig-headed. 

Cécco m.; 1. cocoa-nut or palm. 2. nursery 
term for egg or baby. 3. kermes, a 
red dye; — malefico, a fungus with red 
top. 

Coccodé; Far —, of a hen, to cluck. 


Coccodrillo m.; crocodile. . 

Céccol-a f.; pip, berry, noddle. -arsi; 
to enjoy oneself. -ina f., -ino m.; 
nice healthy child. -o m.; delicious 
treat, fat baby, shell. -6ne m.; apo- 
plectic stroke. -6éni; squatting. 

Coccora f.; a fungus. 

Cocénte; burning, pungent. 

Cécere; to cook, torment, smart. Farla 
bollire e mal —, to make great pre- 
parations and then make nothing of 
it. The usual participle is Cotto, q.v. 
im loco; in fig. sense and with the 
auxiliary Avere the form Cociuto is 
used; Gli ha cociuto d’ esser piantata 
cosi, she felt his desertion of her dread- 
fully. 

Céchia f.; trawl-net. ee 

Cociménto m.; roasting, burn, itching, 
digestion. 

Cocincina f.; Cochinchina. 

Cociére m.; burn, prickly heat. 

Cocito m.; the river of Hell; Cocytus; 
in Dante, a marsh formed by this 
world’s tears. 

Cocitére m.; foreman in a salt-works, 
bakery or charcoal-burning. 

Cociuto; v. Cocere. 

Céc-o m., -a f.; cook. 

Cocélla f.; cowl. 

Cécoma f.; tea or coffee-pot, kettle. 

Cocomer-aio m.; melon-bed or seller. 
-O m.; water melon, fig. blockhead. 
-uzzo m.; round-headed saddler’s nail. 

Cocuzz-a f.; gourd, head. Far la —, to 
behead. -e! excl. of astonishment. 
-olino m.; top of a baby’s cap. -olo 
m.; crown of the head, peak of a 
mountain, crown of a hat, bag of a 
fishing or fowling-net. 

Céda f.; tail, queue at a ticket-office, 
dying fall in music, reactionary in 
politics, allonge to a bill. — di ron- 
dine, swallow-tail butterfly, dove-tail 
joint. Ha una — lunga tre braccia, 
he is a regular old Tory. Colla —{ 
Senza la —! give us the rest! you have 
left it unfinished! Metterci — e corna, 
.to use every exertion, Aver corta —, 
of a lie, to have a short currency. 
Aver la — di paglia, to have a bad 
conscience, referring to the saw Chi 
ha la — di paglia ha sempre paura che 
gli pigli fuoco. — del grappolo, the 
stalk. Trovar una lucertola a due -e, 
to make a lucky find. Pianoforte a 
—, grand piano. — romana, boys 
running with each holding the clothes 
of the one in front. Far — romana, 
fig. to ridicule. — del sonetto, three 
lines added to the propér fourteen of 
the sonnet, viz. one line of seven and 


 Cod-atrémola f.; wagtail. 
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two of eleven syllables. — della ta- 
vola, foot of the table, as opposed to 
the head. -e di topo, a sort of cigar- 
ette. In botany, — di cavallo, horse- 
tail. — di topo, Timothy grass. 
di volpe, purple cow-wheat. 
Codaccia f.; nasty tail. 
Codard-ia f.; cowardice. 


-0; cowardly. 

Codato; v. supra, Coda del sonetto. 

i -azzo  ™M.; 
train of court attendants. -e or Co- 
dole f. pl.; love-lies-bleeding. 

Codésto; this. — cappello, this hat of 
yours: This hat of mine would be 
Questo cappello. Codesto would some- 
times be best translated by this and 
sometimes by that. 

Codétta f.; dim. of Coda, lash of a whip, 
name and titles of the addressee of a 
letter added to the first page, a disease 
of silkworms or silkworm suffering 
from it, tailings of flour, wagtail, warp 
attached to a kedge-anchor. 

Codib-ianco m.; wheatear. -tignolo m.; 
long-tailed tit. 


_ Céd-ice m.; code, codex, old manuscript. 


a 


-icillo m.; codicil, note, postscript of 
any kind, waxed tablet for writing in 
ancient times. — onorario, diploma. 
-ificare; to codify. -ilungo m.; long- 
tailed tit. 

Codino m.; short thin tail, pig-tail, re- 
actionary high Tory, lit. one who ad- 
hered to the fashion of wearing pig- 


tails, horse with docked tail. — di 
prato, Timothy grass. 
Codinz-inzola f.; wagtail. -olo m.; little 


tail. 
Codi-6ne m.; bird’s rump. -piéde m.; 
spring-tail insect. -résso; redstart. 
Codolétto m.; iron bar for horse-shoe 


making. 

Codolina f.; foxtail grass. 

Cédolo m.; tang, the part of a knife that 
goes into the haft, or corresponding 

of a spoon or fork which has no 

separate haft, tail of a violin. 

Codén-a f., ov -e m.; augm. of Coda, name 
of several tits and ducks. 

Codriéne m.; bird’s rump. 

Coeguale; coequal. As sb., compeer. 

Coeréde m. or f.; co-heir or heiress. 

Coerén-te, -za f.; coheren-t, -ce, con- 
sisten-t, -cy. 

CoeSiéne f.; cohesion. 

Coetaneo; contemporary. 


_ Coévo; coeval. 


Sens 


— 


Cofacci-a f.; bun. -no m.; dough cake. 

Cofan-aio m.; jewel-case maker. -étto 
m.; dim. of -o. -o m.; tray for nick- 
nacks, jewel-case, ammunition-box. 
— della caldaia, boiler-casing. 
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Coffa f.; tray (on ship-board), “top,” 
platform round the upper part of a 
mast, cage on the top of the pole of 
a beacon-mark. 

Cogit-abéndo; meditative. -are; to think. 
-ativa f.; thinking faculty. 

Cogli; = Con gli. 

Cégli-a f.; coxcomb. In —, sumptuously 
gotup. -arélla f.; dim. of-a. -ataf.; 
act of a coxcomb, rodomontade. 

Cogliere or Corre; to gather, pluck, seize, 
collect, catch, coil (a rope), fig. under- 
stand. Ci colgo, I have it. — nel 
segno, to hit the mark. — di mira, 
to take aim at. Tu mi ci hai colto, 
you have caught me there. Coglier- 
sela, to go away. — una malattia, to 
catch a disease. 

Coglion-are; coarse term for hoaxing. 
-e m.; testicle, wretch, cullion. -élla 
f.; Metter in —, to make no account 
of. -eria f.; rot, rotten mistake. 

Coglit-6re m.; gatherer, etc., v. Cogliere. 
-ura f.; gathering, etc. 

Cogn-ac, -acche m.; brandy, Cognac. 

Cognat-a f.; sister-in-law. -ina f., -ino 
m.; dim. of -a, -o. -o m.; brother-in- 
law. 

Cognaziéne f.; relationship by marriage. 

Cogn-ito; known. -iziédne f.; know- 
ledge; in p/., accomplishments. -o 
m.; oil or wine given as payment for 


use of an oil- or wine-press. -6me m.; 
surname. 

Cogol-aria f.; fishing-net. -éra f.; fish- 
pen. -o m.; pebble. 


Cégoma f.; Venetian coffee-pot, v. Cuc- 
cuma. 

Coguaro m.; the cougar or puma. 

Coi; with the. 


Coi-aio m.; leather seller. -ame m.; lot 


of leather. -Attolo m.; scrap of lea- 
ther. 

Coibén-te; non-conducting. -za f.; non- 
conductivity. 


Coieria f.; leather-store. 

Coinvolgere; to involve together (in 
crime). 

Céoio m.; leather. 

Coito m.; coitus. 

Col; with the. 

Col-a f., -o m.; strainer, sieve. 


Cola; there. 

Colabrédo m.; strainer for broth. 

Col-aggio m.; leakage. -aggiii; down 
there. 


Col-are; to strain liquids, sift grain, 
trickle, leak, gutter (candle), make a 
casting of metal. — a fondo, to go 
to the bottom. — a picco, to sink 
(a vessel). Aria -ata, the close air of 
a narrow alley. 
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Colasciéne m.; a kind of lute. (Poeta) 
da —, third-rate. 

Col-ata f.; the melting stage in the re- 
finery of metals; time during which 
a breeze is steady. -aticcio m.; liquid 
that does not strain readily or the 
dregs after straining; dross in re- 
fining; stalactite. -atédio m.; sieve, 
filter; crucible. -atura f.; straining 
a liquid, the resulting clear liquid, 


candle-drippings, material thrown off- 


in fusing metals other than miere 
dross. 

Colaziéne f.; luncheon, breakfast. 

Célb-ac, -acche, -acco m.; cavalry cap, 
busby. 

Célchico m.; meadow-saffron, colchicum. 

Colcrém m.; cold cream. 

Coléi; that woman. 

Colendissimo; most reverend. 

Colér-a f.; cholera. -ico; choleraic. -ina 
f.; English cholera, summer diarrhcea. 
-6so m.; cholera patient. 

Colett-are; to sift. -o m.; sieve. 

Colibri m.; humming-bird. 

Colic-a f.; colic. -0; colicky. 

Colimbo m.; grebe. 

Col-ino m.; strainer. -io m.; straining. 

Coliséo m.; pop. for Colosseo. 

Colla f.; glue, gum, paste. — di pesce, 
isinglass. Uomo —, parasite. Far 
della —, in an iron-works, to reduce 
the metal to pigs. 

Célla; for Con la, with the. 

Collacchina f.; for Colle a china, slope. 

Collana f.; necklace, fig. anthology. 

Collar-e m.; collar, priest’s bands. Met- 
tersi il —, to enter into training for a 
priest. -ie cocolle, priests and monks. 
— dell’ Annunziata, the Collar of that 
Order. -étto m.; collar of a chemise. 
-ino m.; small collar, collar in the 
capital of a column. 

Collat-a f.; blow on the neck, accolade 
in the ceremony of knighting. -erale; 
collateral. -ére m.; lanyard. 

Collaud-are ; to pass (a contractor’s work). 
-0 m.; certificate. 

Collazion-are; to compare a copy with 
an original. -ef.; I. v.-are. 2. pa- 
tronage or bestowal of a_ benefice; 
— de’ Santi Padri, selections from the 
early Fathers. 

Colle m.; hill, higher than Altura but 
less than Collina. Célle; for Con le, 
with the. 

Collég-a m.; colleague. -are; to collect. 

_ ciale; collegiate. -ialita f.; rights of 
a college, esprit de corps, prerogatives 
constituting a collegiate church. -ial- 
ménte; by decision of a college. -iata 
f.; collegiate church. . -iato: belonging 


_ to a college. -io m.; college, clique. 
—convitto, boarding-school. — elet- 
torale, constituency. Sacro —, the 
college of Cardinals. — degli avvo- 
cati, the bar. In the Florentine re- 
public, the sixteen Gonfalonieri of 
the Arts and the twelve Bonomini 
consiglieri of the Priors. 

Coller-a f.; anger. -ico; angry. 

Collétt-a f.; collection for a charity, 
collect. -aio m.; collar maker. ~-are; 
to collect. -arsi; to join in a guaran- 
tee. -ivo; collective. -izio; collected 
anyhow. -o m.; small hill, small bale 
of goods, collar, leather jerkin, a species 
of duck. -ére m.; collector. 

Colleziéne f.; collection. 

Colligiano; living in the hills. 

Collimare; to have a common aim, har- 
monise. 

Collina f.; high hill. 

Collirio m.; eye-salve. 

Collisivo; Accento —, mark of apos- 
trophe. 

Céllo m.; 1. bundle, package. 2. neck, 
throat of an anchor, round turn of a 
rope, kink, hitch; Mezzo —, half hitch. 
In pl., half empty ears of corn left in 
threshing. A —, aback, when.a sail 
is pressed by the wind against a mast. 
Al —, (arm) in a sling. Fare allun- 
gare il —, to keep (a person) waiting 
Avere in —, troppo in —, or in accollo 
when carts are overloaded upon the 
shafts. Tra capo e —, severe (blow); 
Gli é andato tra capo e —, he has 
suffered severely. Cascay di —, to fall 
out of favour. Fave il —, when corn 
is neafly ripe and the ears droop, or of 
fowls when hung head downwards after 
killing that the blood may run into the 
head and the flesh be white, or in the 
case of small birds that the heads may 
not/drop off upon roasting. Fiaccarsi 
il ++, to break one’s neck, fig. make a 
bad marriage. Metteve un bastimento 
sotto —, to put a ship “upon the 
berth,’”” announce her readiness for a 
given voyage. — del —, instep. 
Ponte a —, bridge supported by a wall 
into which it is built, hanging bridge. 
Teneve in —, of a river, to hold it up 
as by a high tide or other impediment 
to the flow of water. Tivave il — a 
un affare, to close with an offer, the 
metaphor being from a fowl which is 
ready for killing. 

Céllo; for Con lo, with the. 


Colloc-aménto m.; appointment, eter, 
v.-are. are; to place. —ariposo, to 
pension 0 — una ragazza, to give 


a girl in’ marriage. -aziéne f.; ap- 


ew Ore 
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pointment, classification of creditors 
according to their security. 

Collodi-are; to smear with collodion. 
-o m.; collodion, solution of gun-cotton 
in ether. 

Collorésso m.; pochard duck. 

Colléso; sticky. 

Collotérto m.; hypocrite, wryneck (bird), 
polyanthus narcissus. 

Colldttola f.; nape of the neck. 

Céllovérde m.; male wild duck. 

Colluvi-ario m.; vent of a cesspool. -e 
m.; cesspool, mass of filth. 

Colm-are; to fill to the brim, raise the 
centre of a roadway to the proper 
level. — un terreno, to raise ground 
by introducing flood-water so as to 
deposit silt. -ata f.; silting up, or 
the resulting deposit. -eggiare; to 
rise slightly. -o m.; top, summit; 
brim-full. 

Célo m.; 1. sieve. 2. large intestine. 

Colofonia f.; colophony, rosin. 

Col6mb-a f.; rock-pigeon. -accio m.; 
wild pigeon. -aia f.; dovecote. Sviare 
la —, to drive away one’s customers. 
Stare in —, to live at the top of the 
house. -ano; San —, a hill in Lom- 
bardy noted for a certain black grape. 
-aria f.; name of a Florentine academy. 
-ario m.; vault for cinerary urns, cata- 
comb. -élla f.; wood-pigeon. A —, 
(to drop) perpendicularly. Fare la —, 
to loft one’s ball. -icidio m.; illegal 
pigeon-killing. -iére m.; mast-head; 
in p~l., poppets. -ina f.; young pigeon, 
prude, fuse for fireworks, pigeons’ 
dung, Easter egg. -ino m.; young 
pigeon, pigeons’ dung. As adj., dove- 
like. Sasso —, a variety of limestone. 
-O m.; pigeon. 

Célon m.; large intestine. 

Coléni-a f.; Cologne; colony; contract 
for letting a farm. -co; Parte -ca, 
‘the tenant’s share. 

Colénn-a f.; column. Letto a tre -e, 
gallows. -atom.;colonnade. -éllaf.; 
wife of a colonel. -éllo m.; colonel. 
-ino m.; small column, prop, baluster. 

Coloéno m.; tenant-farmer. 

Color-accio m.; unpleasant colour. -ata- 
ménte; by way of pretence, colourably. 
-are oy -ire; to colour, by nature and 
art, respectively. La luce colora, il 
pittore colorisce. But the part.,.-ito 
refers to nature. Fiore, Viso, pit o 
men -ito, with more or less colour. 

_-ato is generally used_metaphorically 
like Colourable in English. Sapra 
colorare le. sue menzogne con sottile 
artifizio, he will manage to give a good 
colour to his stories. Colorire might 


be similarly used but it would be less 
severe. -ista m.; colourist, in art. 
-ito m.; colour in a picture or the art 
of using colour. 

Coléro; they. 

Célp-a f.; fault. La — @ sempre fan- 
ciulla, always unmarried, no one will 
accept its responsibility. -abilita f.; 
culpability. -évole; culpable. 

Colpire; to hit, fig. to strike, impress. 

Célpo m.; blow, striking impression, fall, 
apoplectic stroke, shot of a gun, stroke 
of a. paint-brush; at billiards, force. 
— di vento, gust of wind. — di mare, 
heavy sea shipped on board. — di 
remo, stroke of an oar. Battere un 
—, to fall down. — —, or —a —, 
every time (of shooting, etc.). — —, 
uccello uccello, he kills his bird at 
every shot. Dipingere a —, to paint 
without any preliminary sketch. Ha 
poco —, at billiards, he plays gentle 
strokes. 

A —, (door) whose catch is self- 
fastening. A — sicuro, toa certainty. 
— d’ aria, cold, due toa draught. — 
di dadi, throw of the dice. Di —, at 
once. Fave un bel —, to do a good 
stroke of business. — di grazia, 
death-blow, coup de grace. —- di 
maestyo, master-stroke. — di mano, 
coup de main. —d’ occhio, view. A 
—d’ occhio, at the first glance. In un 
— d’ occhio, in the twinkling of an eye. 


— di scena, stage effect. — di stato, 
coup d'état. — di testa, act of stupid 
obstinacy. 


Colpéso; without malice prepense. 

Colta f.; harvest, harvest-time. 

Coltéll-a f.; large knife, ploughshare, 
coulter of a plough. -accio m.; horrid 
knife, hunting knife, studding-sail. 
-ame m.; cutlery. -ata f.; knife- 
wound. -ato; (wall) built “per col- 
tello.”” _-étto m.; small knife. -iéra 
f.; kmife-stand or case. -inaio m.; 
cutler. -ino m.; pocket-knife. -o m.; 
knife. Servire di coppa e di —, (1) to 
give as good as one got, (2) to serve 
faithfully. Azione, Cosa da —, 1.e. 
infamous. Mattoni a — or per —, 
bricks on edge, with the largest face 
vertical. In #l., the great quill fea- 
thers of a large bird. . 

Célto; for Coltivato, cultivated. As sb., 
coil of rope. Cdlto; part. Cogliere. 

Coltrare; to plough with a Coltro. 

Céltre f.; pall, upon a coffin. 

Céltrice f.; feather-bed. 

Coltrino m.; strong sheet with handles 
for lifting the body of a sick or dead 
person, 
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Céltro m.; 1. turn-rist plough, throwing 
the earth to one side only. 2. coulter 
of a plough. 

Coltréne m.; bed-quilt, quilted curtain 
hanging in a doorway. 

Coltura f.; cultivation, culture. Gran 
—, high farming. Media —, that of 
an ordinary farmer. Piccola —, spade 
cultivation. 

Colubrina f.; culverin, 18-pounder can- 
non. 

Colubro m.; poet. for Serpe, snake. 

Coli; (slightly contemptuous) that fel- 
lo 


w. 

Célza f.; rape (plant). 

Comand-aménto m.; commandment. -ante 
m.; commandant. -are; to command. 
-i! let me know your commands. -ata 
f.; fatigue duty. Le -ate, horses kept 
in readiness for important travellers. 
-ato; commandeered. As sb., employé 
charged with some special matter in 
the public service. -o m.; command. 
-olo m.; thread on a bobbin at the foot 
of a weaver’s frame for fastening any 
threads of the warp which come un- 
done in weaving. 

Comare f.; godmother, gossip, woman 
friend, she-animal in a fable, ‘death 
(as familiar acquaintance). Quando 
vien la Comare di riffi o di raffi bi- 
sogna andare, when Mother Death 
calls we just have to go. — volpe, 
Mother fox. Il cencin della —, a 
parlour game. Fare alle -i, or alle 
comarelle, children’s game of pretend- 
ing to go on a visit to a friend who 
has had a baby. 

Comarélle f. pl.; v. Comare. 

Comasco; Comascan, of Lake Como. 

Combaci-aménto m.; close contact or 
point of contact. -are; to fit closely. 
— una curva, to be the “‘circle of curva- 
ture’’ at a given point of the curve. 

Combatt-énte m.; combatant; ruff (bird). 
-ere; to fight. 

Combin-are; to combine. -aziéne /f.; 
combination, chance, coincidence. Lo 
seppi per —, I came to know it by 
chance. Una pura —, a pure coin- 
cidence. Se per — lo incontri, if you 
happen to meet him. 

Combriccol-a f.; gang of rogues, merry 
party of friends, coterie, clique. -éne 
m.; frequenter of Combriccole. 

Combustiéne f.; combustion, fig. con- 
fusion, revolt. 

Combutta f.; confused heap. 


Come; so, as, like, how. Il —, the 


manner. E —, I should think so 
indeed! — vien ov — va va, no mat- 
ter how. — Dio volle, at last. Oggi 


— oggi oy Ora — ora, just to-day, 
just now. —é—noné, noone knows 
why. 

Comecché, Come che; although. 

Coménto m.; 1. seam between the planks 
of the deck. 2. = Commento. 

Comiato; v. Commiato. 

Cémic-a f.; action, in speaking. 

Comignolo m.; ridge of a roof or of its 
frame, ridge tile, top of a stack. 

Cominciare; to begin. 

Cominiano; printed by the Comini of 
Padua. 

Comino m.; cummin. 

Comit-ato m.; committee. -iva f.; party. 

Comizio m.; meeting, electoral assembly. 
— agrario, agricultural society. 

Comma m.; parenthetic clause, para- 
graph. 

Commallevadére m.; joint bail. 

Commédia f.; comedy. The term was 
applied by Dante to his poem because 
it begins in sorrow and ends in joy. 

Comménd-a f.; title, rights, or stipend 
(if any) belonging to a member of an 
Order in chivalry, place where the 
Master of an Order resides or has his 
office, ‘“commendam,”’ a manner of 
holding a benefice until a proper pastor 
takes it permanently. -atario m.; 
founder of a -a (stipend of a member 
of the Order), one who succeeds to the 
rights of the Founder. -atizia f.; re- 
commendation, letter of recommenda- 
tion. -atére m.; knight of an Order 
of chivalry, v. Ordine. -évole; praise- 
worthy. -ina f., dim., -6na, augmi., 
-uccia f., contemptuous dim., of -a. 

Commensale m.; guest, table-companion. 


Comménto m.; I. comment. 2. vu. Co- 
mento. 

Commerci-abile; saleable. -ante m.; 
tradesman. -are; to trade. -o m.; 


trade, the commercial class, traders. 

Comméss-o m.; clerk. Primo —, head 
clerk. — viaggiatore, commercial tra- 
veller. -— di polizia, police agent. 
Lavoro di —, or simply —, mosaic 
work. As part.,v. Commettere. -ura 
f.; junction. 

Commestibili m. p/.; eatables. 

Commestiéne f.; Unica —, the one meal 
allowed on a fast day. 

Commétt-ere; 1. tofittogether. Queste 
imposte non -ono, these shutters do 
not meet properly. 2. to commit, 
entrust, commission. -ersi a un ci- 
mento, to expose oneself to a risk. 
3. to “lay” a rope. -imale m.; mis- 
chief-maker. -itura f.; union. 

Commiato m.; leave-taking. Dar —, to 
discharge, 
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Commiliténe m.; fellow-soldier, 
Comminare; to threaten. 


Commissari-a f.; wife of a -o. 


-O0 M.; 
commissioner ; in parliament, member 
in charge of a Government Bill. A 
ogni tornata di —, said of things which 
are very slow in coming. 


Commission-ario m.; one who sells goods 


on commission. -e f.; commission. 
Uscir di —, to disobey orders. 


Commi cura f.; joining. 
Committénte m.; one who sends goods 


Comm-ésso; part. -overe. 


Como m.; 


- Comod-aménte; v. -o. 


to be sold on commission. 

-Overe; to 
move, affect. -oziéne f.; emotion, per- 
turbation. -utare; to commute. 

chest of drawers. Cémo; 
Como. 

-are; to suit. 
-ato m.; contract for gratuitous use 
of an article. -ino m.; pedestal cup- 
board, drop-scene at a theatre let fall 
between the acts. Fare ory Servire da 
—, to make oneself useful in some 
questionable way. -ita f.; conveni- 


. ence, opportunity, convenient time. 


fy 


ompaesano m. ; 
_ Compag-e f.; density. 


(Casa) con tutte le —, with every con- 
venience, e.g. near the station, with 
good water supply, etc. -e; com- 
fortably off, easy-going, leisurely, com- 
fortable, easy fitting (dress). State 
—!1.e. don’t get up, keep your hat on, 
etc. As sb., convenience. Far —, to 
be convenient, come in useful. Faccia 


il suo —, you are welcome to do as 


you say; but Faccia il — suo is rather 
ironical, Of course you must have 
everything your own way, or, Do as 
you please, I don’t care. Esser in —, 
to be ready. Andare in —, to go in 
a carriage. As euphemism, privy. 
-6ne m.; very leisurely person, splendid 
opportunity. 
ioe M from the same district. 
-ine f.; close joint. 


Compagn-a f.; female companion, wife. 


, 


Companatico m.; 


Aver — la sorte, to be fortunate. 
-évole; sociable. -ia f.; company. 
Cavaliere di —, gentleman in waiting. 
Far libro di , to make both ends 
meet, when the financial year-is up. 
-o m.; mate, companion. -6ne m.; 
boon companion. 


accompaniments of 
- food. 


ComparAtico m.; office of godfather. 


Compare m.; 


_Comparénte m.; 


r 


godfather, accomplice, 
friend. Restare —, to make a loan 
and not be repaid. — lupo, in fables, 
Daddy wolf; v. Comare. ; : 
party appearing in 
court. 


o7 


Comparire; to be seen more or less un- 
expectedly, attend in court either as 
party or witness, seem rich or beau- 
tiful, make oneself conspicuous for 
riches, beauty, etc. So in reference 
to speed L’ ago, bambina mia, non ti 
comparisce, you are not working very 
quickly, my child. La strada com- 
parisce, we are travelling very fast. 
A quella donna la calza comparisce, 
that woman knits very fast. 


Compar-ita f.; striking appearance. Far 


—, to suffice. II lavoro gli fa —, he 
has enough work. -iziéne f.; appear- 
ance in court. Mandato di —, sum- 


mons to attend. 

Comparsa f.; appearance. La — del 
generale in quella citta, the arrival of 
the general in that city. Quel vestito 
non é di gran costo, e pure fa la sua 
—, that dress costs little but still it 
looks well. Far bella o, brutta — nel 
mondo, to follow an honourable or 
low occupation. In #l., actors who 
have no part but merely appear for 
stage effect. Io non ci ho che fare 
nelle loro discussioni, ci sono per —, 
I take no part in their discussions but 
am simply in attendance. Cose di —, 
things with a fine outside show. Dare 
una —ad uno, tosummonshim. Egli 
continuamente m’ ingiuriava si che 
ando a finire che gli diedi una —, he 
was always abusing me so at last I 
took out a summons against him. 

Comparso; part. Comparire. 


Compartecip-are; to participate. -aziéne 
f.; In —, on joint account. -e m.; 
partner. 

Compart-iménto m.; compartment. -ire; 


to divide, distribute, bestow. 


Compass-are; to measure with com- 
passes. — le parole, to speak in 
measured language. Uomo -ato, pre- 


cisian. 

Compasso m.; pair of compasses. Avere 
il — negli occhi, to be a good judge of 
size. — a grossezze, callipers. 

Compastére m.; fellow of the Roman 
“Arcadia.” 

Compat-ibile; pitiable; compatible. -i- 
ménto m.; sympathy, indulgence. -ire; 
to sympathise with, regard with in- 
dulgence. Farsi a —, to put up with 
each other’s shortcomings. Farsi —, 
to make a pitiful exhibition of one- 
self. 


- Compatridtta m.; fellow-countryman. 


Compatréno m.; joint patron or patron 
saint. 

Compatt-ézza f.; compactness. 
pact. 


-0; com- 
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Compendi-are; to abridge. -no m.; 
short compendium. -o m.; compen- 
dium. Morire in —, to die after a 
short illness. 

Compenetrare; to interpenetrate. 

Compénso m.; compensation, expedient, 
device. Cose di —, substitutes kept 
ready in case of default of the proper 
provisions. 

Compera f.; v. Compra. 

Competénte; competent, suitable. 

Competénza f.; competence. Questo non 
é di tua —, this is not in your line. 
_Esserci —, to be on an equality. Met- 
tersi a —, to stand upon an equality. 
O non si vuol metter a — co’ suoi 
genitori, surely he will not put himself 
equal to his parents. 

Compét-ere; to belong, compete, dispute. 
-itére m.; rival, competitor. 

Compiac-énte; obliging. -énza f.; satis- 
faction, complacency, goodness. Pec- 
cati di —, indulgence in sinful thoughts. 
-ére; to please. -ersi; to be willing. 


-iménto m.; pleasure, consent. -iuto; 
part. Compiacere. 
Compian-gere; to pity. -to m.; pity, 


regret. 

Compicciare; to do properly. 

Compiegare; to enclose therewith. 

Cémpiere; v. Compire. 

Compiéta f.; compline, the last of the 
Canonical Hours. Ha smesso di dir 
vespri e -e, i.e. he has resigned his 
Orders. Gli ho cantato un vespro e 
una —, I told him very plainly. Tu 
m’ hai a cantare un vespro e una —, 
what you are saying is altogether 
vexatious and unjust. Arrivato a —, 
advanced in years. 

Compilare; to pack together, D. Purg. 
PERE 

Compiménto m.; conclusion. 
a supplement. 

Compire, Cémpiere; to complete. 

Compitaménte; politely. 

Compitare; to spell out. 

Compitézza f.; politeness, good manners. 

Compit-o; accomplished, well mannered. 
-a; ladylike. 

Cémpito m.; task. A —, in quantity 
barely sufficient, with reserve. Parlare 
a —, to speak carefully. 

Compiato; completed, brought to per- 
fection. 

Compleanno m.; birthday. 

Complessiéne f.; constitution, tempera- 
ment. L’ anima d’ ogni bruto e delle 
piante Da complession potenziata tira 
Lo raggio e il moto delle luci sante, 
the virtue of the stars in their courses 
draws into life the potential vitality 


A —, as 


latent in the constitution of all the 
lower creatures, Dante, Par. 7. 139; 
see Vernon’s note upon the passage. 

Complessiv-aménte; upon the whole. -o; 
comprehensive. 

Complésso; complex, sturdy. As sb., 
complex mass. In —, on the whole. 
Complét-o; camplete. Abito —, suit of 
dittos. -drio; supplementary. ; 
Complic-anza f.; item of complication. 

-e m.; accomplice. 

Compliment-ario m.; person who re- 
ceives the guests at a public ball, etc., 
managing partner or head clerk of a 
business. -o m.; compliment. Far 
—, to incur unnecessary or unusual 
expense in giving a party. 

Complire; to fulfil, set out in full, com- 
plete, pay out money, honour a draft, 
be convenient. 

Complétto m.; plot. 

Componiménto m.; 
composition. 

Compérre; to compose (in all senses). 

Comport-are; to tolerate. -arsi; to be- 
have. -o m.; time of grace, allowance 
for loss of weight in weaving. 

Compos-ito; composite. -itéio m.; com- 
posing-stick. -it6re m.; composer, com- 
positor. 

Compossessére m.; joint owner. 

Compést-a f.; stewed fruit, mixture, water 
with oatmeal or chopped hay. -a- 
ménte; calmly. -e f. pl.; the com- 
posite order of plants. -ézza f.; calm- 
ness. -iéra f.; dish for stewed fruit. 
-0; part. Comporre. As sb., compound. 
As adj., quiet, composed. 

Cémpr-a f.; purchase. -are; to buy. 
-avéndita f.; bargain. 

Compréndere; to comprise, understand. 

Comprendénio m.; gumption. 

Comprensiv-a f.; faculty of understand- 
ing. -o; comprehensive. 

Comprensére m.; human departed spirit 
enjoying the Divine Vision. 

Compréso; payt. Comprendere. 

Compréss-a f.; compress. -ivo; com- 
pressory. -0; part. Comprimere. As 
adj., dense. 

Comprimario; (actor’s part) almost first, 

Comprimere; to compress, restrain. 

Comprom-ésso m.; appeal to arbitration, 
written agreement preliminary to a 
contract. Metter in —, to risk, 
-éttere; to risk. -ettersi; to com- 
promise oneself. (Persona) da -ettersi, 
con cui si pud -ettere, or che ci si pud 
-ettere, to be depended upon. -ettersj 
di fare, to feel assured of one’s ability 
to do. -issario m.; arbitrator. 

Comproprieta f.; joint property. 


essay, settlement, 
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i Comprovare; to prove, approve. 
Compulsoria f.; order for payment. 

f Compun-to; remorseful. -ziéne f.; peni- 

- tence. 

t Comput-are; to compute. -ista m.; ac- 

' countant. -isteria f.; accountant’s 

office. -o m.; computation. 

4 Comun-anza f.; community. -e; com- 

mon. As sd. m., municipality. Il — 
delle persone, most people. Il — 
de’ martiri, confessori, apostoli, the 
Office of these saints when there is no 
special Office. Camera de’ -i, the 
British House of Commons. As sb. f., 
town-hall, republican commune such 
as were formerly common but of which 
San Marino in Italy and Andorra in 
the Pyrenees are the only ones left. 
La —, the Paris Commune of 1870 
after the Franco-Prussian war. 

Comunélla f.; Far —, to share out either 
what is not worth dividing carefully 
or, on the part of thieves, the plunder 
obtained. Convito di —, joint picnic 
or party. Una —, a mutual insur- 

_ ance fund, e.g. against cattle disease. 

Comunéllo m.; small township. 

Comunic-ando m.; person receiving his 
first Communion. -are; to communi- 
cate, in all senses; administer the 
Sacrament to the sick. -arsi; to 
receive the Sacrament. -ativa f.; apti- 
tude for imparting knowledge. -ativo; 
communicative, catching (disease). -a- 
toério m.; window in a convent church 
where the nuns communicate. 

Comunit-4 f.; municipality, town-hall, 
religious community. -ativo; muni- 
cipal. 

Comunque; in whatever manner. 

Conato m.; effort. 

Cénc-a f.; large earthen washing-pot, 
hollow in the hills, any kind of large 
open vessel, hollow of the external ear, 
conch-shell, lock-chamber on a canal. 
— d’ oro, the valley behind Palermo. 
— marina, mussel-shell. Trista —, 
the Inferno of Dante. — fessa, fig. 
sickly person. -aio m.; washing-pot 
maker. 

Concambio m.; exchange. 

Concamerazi6éne f.; the series of separate 

compartments exhibited, eg. by the 

shell of a nautilus. 

Concata f.; tubfull of clothes. 

Concatenaménto m.; concatenation. 

Concattedrale; La chiesa di Prato é — 

con quella di Pistoia, the churches of 

Prato and Pistoia share between them 

the privileges of one cathedral. 

_ ConcauSa f.; contributory cause. 

Concédere; to concede. Dato e non con- 


cesso, granting for the sake of argu- 
ment. 

Concénto m.; harmony of voice and in- 
strument. 

Concepire; to conceive. 

Conceria f.; tannery. 

Concertante m.; performer in a concert. 
As adj., in concert, harmonious. 

Concert-are; to concert, plan together. 
— un’ opera, to conduct the rehearsals. 


Inty. to play ina concert. Pezzo -ato, 
concert piece. -ista m. or f.; pro- 
fessional concert-giver. -o m.; con- 


cert, harmony, concerted agreement. 
Concess-ionario m.; holder of a conces- 
sion. -0; part. Concedere. -6re m.; 
grantor. 
Concett-are; 
-ivo; conceptive. 


to frame silly conceits. 

-izzare; to invent 
verbal conceits. -o m.; conception, 
idea, conceit, maxim, opinion. Mori 
in — di santo, he died with the repu- 
tation of a saint. -6ne m.; brilliant 
idea. -uale; ideal, relating to mental 
conception. 

Concezione f.; conception. 

Conchi-glia f. or -le m.; shell-fish. -na 
f. or -no m.; washing-pot. -te f.; 
shell marble. 

Conchitidere; v. Concludere. 

Concia f.; art of tanning, tan (the liquid), 
preparing snuff; in p/., tan-yard. 

Conci-aia f.; mamnure-pit. -aidlo m.; 
worker in a tannery. -alana f.; mat- 
tress-maker. 

Conci-are; to dress, prepare, tan, spoil 
by careless use, treat badly. — a 
pelliccia, to dress a skin so as to pre- 
serve the fur. — pel di delle feste, 
to thrash, drub. — nero dalle botte, 
to beat black and blue. II vaiuolo 
l’ ha -ato bene, he has been deeply 
marked by the small-pox. II maestro 
lo concera bene all’ esame, the master 
will treat him pretty roughly at the 
examination. andato nella mota 
es’ é tutto -ato, he went into the mud 
and got all covered with it. 

Conci-atétti m.; tiler or slater. -atére m.; 
tanner. -atura f.; dressing, v. -are. 

Concili-abolo m.; thieves’ council, irre- 
gular church council, conventicle. 
-are; to reconcile, conciliate, procure 
(sleep), arouse (hunger, merriment), 
conclude (arrangements). -o m.; coun- 
cil of the Church. Congregazione del 
—, an institution founded by Pius IV 
for carrying into effect the decrees of 
the Council of Trent. Tener —, to have 
a grand assemblage about nothing. 

Concim-aia f.; manure-pit. -are; to 
manure. -e m.; manure. 


I0o 


Concinno; harmonious, suitable. 

Concino m.; tan, tanner’s bark. 

Céncio; tanned, dressed (stone), knocked 
about, spoilt (fruit), corrected (writ- 
ing). — dal vino, drunk. As sb., 
cattle-dung. Far delle parole —, to 
disregard one’s pledges. 

Concion-are; to declaim. 
matory speech, council. 

Conciossiaché; although. 

Concistéro m.; consistory, meeting of 
Cardinals. 

Concitare; to arouse. 

Concittadino m.; fellow-citizen. 

Conclave m.; conclave, esp. that of the 
Cardinals for a Papal election. 

Conclud-énte; conclusive. -ere; to con- 
clude. 

Conclusionale; Scrittura —, document 
containing the conclusions of law and 
of fact in some suit, v. Conclusione. 


-e f.; decla- 


Conclusiéne f.; conclusion. Non es- 
serci —, to offer no advantage, have 
nothing in it. Persona, Discorso 
senza —, inconclusive, unsatisfactory 


person or speech. In legal phraseo- 
logy Conclusioni are the propositions 
which a judge is asked to affirm or 
the documents containing them; the 
term is also applied to the points made 
in a speech by the Public Prosecutor 
in criminal cases and in certain civil 
trials, not to those of an ordinary ad- 
vocate which are called Conclusionali. 

Concluso; part. Concludere. 

Concécere; to digest, restore (a secretion) 
to a healthy condition, to mature 
(ground) for cultivation, whether by 
sun or frost. 

Concolére; similarly coloured, D. Par. 
eg ae 

Concord-anza f.; agreement; in pl/., rules 
of grammatical agreement, parallel 
passages of the Bible. -are; to agree, 
reconcile. -atario m.; bankrupt who 
has obtained his discharge. -ato m.; 
concordat (agreement between the 
Roman Curia and the civil govern- 
ment of a Roman Catholic country), 
composition of a bankrupt with his 


creditors. -e; in accord. -ia f.; con- 
cord; spotted orchis. Libro della —, 
collection- of Lutheran symbolical 


books, 

Concorporare; to make part of the same 
body. 

Concor-rénza f.; competition. -rere; to 
assemble, compete, concur. Linee 
-renti, lines passing through the same 
point. -soO m.; concourse, competi- 
tion, determination of blood to the 
head, meeting of the creditors of a 
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bankrupt. — di bestiame, cattle- 
show. 

Concétto; part. Concocere. 

Concoziéne f.; digestion. 

Concreare; to create together. Con- 


creato fu ordine e costrutto Alle 
sostanzie, organisation and formal 
being were created together for the 
primal substances, D. Par. 29. 31. 

Concredéndo; believing. 

Concrescibile; producing concretions. 

Concret-are or -izzare; to come to a con- 
crete conclusion. -ézza f.; concrete 
form. -o; concrete. Nome —, name 
of a concrete object. Caso —, actual 
case. 

Concreziéne f.; concretion. 

Concub-inario m.; one who lives in 
concubinage. -inato m.; concubinage. 
-ito m.; sleeping together. 

Conculcare; to trample upon. 

Concup-ire; to lust after. 
lust. -iscibile; lustful. 
habit of lust. 

Concussion-ario m.; official who levies 
blackmail. -e f.; blackmail, esp. that 
exacted by an official. 

Concusso; shaken. 

Condann-a /f.; condemnation, fine or 
other penalty. -are; to condemn. 
-évole; censurable. 

Condebitére m.; joint debtor. 

Condégno; suitable. 

Céndilo m.; condyle. 

Cond-iménto m.; sauce. 
provide with supplies. — una lam- 
pada, totrimalamp. Un negozio che 
condisce di ninnoli tutta |’ Italia, a 
business which supplies toys to the 
whole of Italy. -ito di spropositi, 
crammed with mistakes. -irsi; iron. 
to damage oneself. 

Condiscend-énza f.; acquiescence. -ere; 
to yield to entreaty. S’ io volessi — 
al genio, if I were to indulge my in- 
clination. 

Condiscépolo m.; fellow-disciple. 

Condiscéso; part. Condiscendere. 

Condit-o; part. Condire. As sb., con- 
diment. -ura f.; flavouring. 

Condividere; to divide between several 
persons. 

Condizion-ale; conditional. -are; to sea- 
son with spices, serve up with the 

roper dressing, qualify in some way 
or a given purpose, make a condition 
or proviso. Lume ch’ a lui veder ne 
condiziona, light which qualifies us 
to see Him, D. Par. 14. 48. Bene, 
Male -ato, well or badly off. 
Condoglianza f.; condolence. 
Condolérsi di; to express sympathetic 


-iscénza f.; 
-iscibilita /f.; 


-ire; to flavour, 


regret for, bewail. Le scrivo per con- 
dolermi della morte di suo padre, Iam 
writing to condole with you on your 
father’s death. 


Condomin-io m.; joint rule. -o m.; joint 
Tuler. 

Condon-are; to condone (fault), remit 
(penal 


ty). 

c f.; conduct, transport, pro- 
vision of water to a town, arrangement 
of the parts of a literary composition, 
leadership, duty of a Medico condotto 
or area served by him, v. Condotto. 
Fare la —, to have sufficient strength. 
Son gia stracco e se si deve arrivar fin 
la, io non fo la —, I am tired out 
already and if it is a question of going 
all that way my strength will not hold 
out. Questo fil di ferro per quattro 
campanelli non fa —, this quantity of 
wire will not do for four bells. 

Condottiér-e or -o m.; leader of a city 
militia, soldier of fortune. 

Condétto; part. Condurre. Medico —, 
parish doctor employed by the com- 
mune to give medical assistance gra- 
tuitously to the sick poor. 

As sb., water conduit, channel for 
molten metal, any tube for gases or 
liquids. 

Condurre; to conduct, carry out. 

Condutt-ére m., -rice f.; conductor. 

Conestabile m.; high Constable. 

Confabulare; to chat. 

Conf-acénte; part. of -arsi. -arsi; to be 
fitting, suitable. L’ aria di Roma mi 
si confa poco, the Roman climate does 
not suit me. 

Confederarsi; to federate. 

mferénz-a f.; conference, lecture. -iére 

m.; lecturer. 

Confer-ire; to grant, hold a conference, 

benefit. Il riposo giusto -isce alla 

salute, a fair amount of rest is good 
for the health. Gli strapazzi, le ma- 


hardships and illness contribute to 
Pyare the brain. 

érma f.; confirmation. 
onfessién-e f.; confession, crypt under 
the High Altar containing relics, creed 
of a Protestant communion. — de’ tes- 
timoni, deposition of the witnesses. 
Togliere la — a un prete, to inhibit a 
priest from hearing confessions. -ista 
m.; Lutheran, adherent to the Con- 
fession of Augsburg. 
nféss-o; sync. part. of -are. 
confessorship of a convent. 
confessor. 
Confett-are; to candy, cultivate the good- 
will of, prepare ground for a crop. — 


-orato m.; 
-6re ™.; 
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lattie -iscono a far perder il cervello, . 


IoI 


una rapa, to seek the favour of a worth- . 
less person... -iéra f.; bon-bon box. 
-iére m.; confectioner. -o m.; sweet- 
meat. -i parlanti, i.e. with a motto 
inside. -i di montagna, i.e. dried 
chestnuts. Quando si mangeranno 
questi -i? t.e. when is the wedding to 
be? In pil., imitation sweets of Car- 
nival. -ura f.; jam. -ureria f.; con- 
fectionery, confectioner’s shop. -uriéra 
f., -uriére m.; confectioner. 

Confezion-are; to make up. -e f.; medi- 
cal preparation, any made-up article, 
esp. ready-made lady’s dress, or the 
process of making it. 

Conficcare; to thrust in, hammer in, nail 


up. 

Confid-are; to confide. -arsi con uno 
to have a confidential talk with him. 
-arsi di, to trust in. 

Confidecommiss4rio m.; joint trustee. 

Confideiussére m.; joint bail. 

Confidénte; confident. As sb., confi- 
dential agent, confidant, police spy. 

Confidénz-a f.; confidence. Abito di —, 
everyday dress. Prendersi delle -e, 
to take liberties. Fare a —, to take 
advantage of a person’s good-nature. 
-iale; confidential. -idso; prone to 
take liberties. 

Configgere; to nail up, stick tightly in. 

Configurare; to shape, symbolise. 

Confinare; to banish, have the same 
boundary, march with, fig. border 
upon, confine. 

Confinaziéne f.; demarcation of a fron- 
tier line, description of a frontier. 

Confin-e oy -o0 m.; boundary, frontier, 
stone or post marking a boundary, 
punishment of forced residence in 
some prescribed locality. Romper il 
—, to quit the prescribed domicile. 

Confisca f.; confiscation. 

Confitémini; Esser al —, to be at the 
point of death. 

Confiteor m.; a prayer beginning with 
this word. Recitare il —, to confess 
to having been the cause of some mis- 
chief. 

Confitto; part. Configgere. 

Conflitto m.; conflict. 

Conflu-énte m. or -énza f.; confluence. 
-ire; to meet. Vaiuolo -ente, con- 
fluent small-pox. 

Confénd-ere; to confound, confuse. -ersi; 
to become confused, take trouble over 
what is not worth it. 

Conférme; in conformity. Per copia — 
(these words being followed by the 
signature of the copyist), certified as 
acorrect copy. As adv., conformably. 
— gli vien detto, in conformity with 
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what he is told. Parlerete pro 0 contro? 
are you going to speak for or against? 
Conforme! that depends! 

Conformista m.; member of the Church 
of England. 

Confortabile; capable of being com- 
forted or strengthened, comforting to 
the stomach, comfortable (but only 
as an Anglicism). 

Confort-are; to comfort, stimulate the 
appetite or stomach, offer the conso- 
lations of religion, encourage. -évole; 
comforting. 

Conférto m.; comfort, consolation, ex- 
hortation, encouragement. 

Confratéllo m.; member of a fraternity. 

Confraternita f.; religious fraternity. 

Confricare; to rub. 

Confrontare; to compare, be an exact 
copy. 

Confrénto m.; comparison. Chiamare a 
—, to confront. Stare a —, to bear 
comparison with, be equally good. 

Confuso; part. Confondere. As adj., con- 
fused. 

Confutare; to confute. 

Conged-are; to discharge. 
leave. 

Congédo m.; discharge, leave of absence, 
certificate given on discharge. Prender 
—, to take leave. 

-Congegnare; to connect, put together. 

Congégno m.; instrument, apparatus, 
mounting, assemblage of arguments, 
phrases, etc. Bisogna conoscere il 
— delle macchine, it is necessary to 
know how to put machines together. 

Congel-are; to congeal. Strumento -a- 
tére; freezing-machine. 

Congen-erato; produced together. 
kindred. -ito; congenital. 

Congérie f.; heap, congeries. 

Congettura f.; conjecture. 

_ Congiario m.; gift of oil, wine, etc. by the 
Roman emperors to the people. 

Céngio m.; ancient Roman liquid mea- 
sure. 

Congitin-gere; to unite. -giménto m.; 
act of joining. -taménte; jointly. 
-tivo; subjunctive. -to; part. Con- 
giungere. -tura f.; point or line of 
junction, conjuncture, circumstance. 
Ritrovare le -ture a uno, to beat him 


-arsi; to take 


-ere; 


soundly. -ziédne f.; junction, con- 
junction. 

Congiur-a f.; conspiracy. -are; to con- 
spire. 


Conglobare; to roll into a ball. 
Conglomerare; to conglomerate, 
Conglutinare; to glue together. 

Congréga f.; assembly. 

Céngrua /.; subvention to a poor parish 


CONFORMISTA—CONOSCIUTAMENTE 


for its church; dowry the receipt of 
which barred further participation in 
the property of the parents. 


Congru-aménte; conveniently. -énte; 
‘congruous. -0; congruous. Jus —, 
preferential right of an adjoining 


owner to purchase. 

Conguagli-are; to equalise. 
square up, adjust accounts. -o m.; 
balancing. In — gli feci del lavoro, 
I squared his account against me by 
doing some work for him. 

Conia f.; joke. Uomo di —, man who 
enjoys a joke. Regger alla —, to put 
up with a joke without losing one’s 
temper. 

Coni-are; to coin. -ati; money. 

Conigli-a f.; doe rabbit. -éra f.; rabbit 
warren or hutch. -o m.; rabbit. 

Cénio m.; 1. wedge, die for coining or 
the imprint made. 2. payment in 
kind for the use of an oil-press or the 
like. Donna di —, woman of bad life. 

Coniug-ale; conjugal. -are; to conju- 
gate (in grammar). -ato; joined in 
marriage. -e m.; husband or wife. 

Conlegatario m.; joint legatee. 

Connaturale; coming by nature, apt, 
appropriate (phrase) as if coming by 
nature. 

Connaturato; (habit) become a second 
nature. 

Connazionale m.; fellow-countryman. 


-arsi; to 


Conness-aménte; in connection. -iéne 
f.; connection. 

Connestabile; v. Conestabile. 

Connéttere; to connect. Non —, to be 


inconsequent or incoherent. 

Connivén-te, -za f.; conniv-ing, -ance. 

Connotati m. pl.; notes of personal ap- 
pearance such as might be written on 
a passport for identification, or of the 
characteristic features of some inci- 
dent. 

Conntbio m.; wedding. 

Connumerare; to count together. 

Céno m.; cone, cone shell-fish. 

Conécchi-a f.; distaff, bunch of flax on 
the distaff, thick part of a mast. 
-O m.; maize leaves for stuffing mat- 
tresses. 

Conopéo m.; mosquito-net, veil used in 
baptising women, gauze net over the 
ciborium or pyx in the service of the 
Mass. 

Conosc-énte m. or f.; acquaintance. -énza 
f.; acquaintance. -ere; to know, re- 
cognise. -ibile; recognisable. -iménto 
m.; faculty of knowing. -itivo; re- 
cognisable, capable of being known, 
-itére; acquainted (with). -iutaménte; 
knowingly. 


CONQUASSARE—CONSUMA 


Conquass-are; to shake violently, smash. 
-o m.; A or In —, in great disorder. 

Conquibus; the needful, 7.e. money. 

Conquidere; to disturb, subdue. Nella 
voce sua mi fu palese Cid che |’ as- 
petto in sé avea conquiso, there ap- 
peared by his voice that which his 
appearance had destroyed, i.e. his 
voice revealed his identity though 
famine had made his features unre- 
cognisable, D. Purg. 23. 45. 

Conquista f.; conquest. 

Consanguineo; related by blood, esp. as 
children of the same father but differ- 
ent mothers. 

Consapévol-e; aware. 
ledge. 

Consaputo; well known. 

Cénscio; aware. 

Conségn-a f.; consignment, trust. Dare 
in —, to entrust. Dare, Ricevere le 
-e, to hand over, or receive, an office 
with all proper formalities and in- 
structions. Lettera per —, registered 
letter. Pagare alla —, to pay on de- 
livery. Le -e, orders; La —, confine- 


-ézza f.; know- 


ment to barracks. -are; to consign, 
give in charge to the police. — a 
F memoria, -to consign to memory. 


-atario m.; consignee. -atére m.; 

official who recorded the names, pay, 

etc., of mercenary soldiers. 
Consegu-énte, -énza f.; consequen-t, -ce. 


-enziario; over-logical. -ire; to ob- 
tain, win; intr. to result. -itare; to 
result. 

Consénso m.; consent. 

Consent-aneo; in accord with. -ire; to 


consent, yield (as a spring under pres- 
sure); inty. to permit. -itaménte; by 
consent. -ito; sprung. 
Consenziénte; pres. part. Consentire. 
Consert-are; to concert, intertwine. 
intertwined, composed (of), dense. 
Consérv-a f.; store, storage, fruit jelly, 
preserved provisions of any kind, fleet 
of ships sailing under convoy or any 
ship forming part of such fleet. Far 
— di, to store up. — delle piante, 
greenhouse. del ghiaccio, ice- 
house. Andar di —, to act together. 
-abile; in condition for keeping. -are; 
to keep. -atére m.; keeper of archives, 


-0O; 


etc., preservative, conservative in poli- . 


tics. -atério m.; poor-house, girls’ 
school, school of music. -aziéne f.; 
preservation. -o ™.; fellow-servant. 


Consésso m.; meeting of important people. 

Considerando; whereas. As sb., recital. 

Consider-are; to consider. -ataménte; 
circumspectly. -atézza f.; habit of 
prudence. 
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Consigli-are; to advise. -ataménte; ad- 


visedly. -ére, -éro m.; adviser, coun- 
cillor. -o m.; advice, council. 
Consignativo; Censo —, ground-rent 


created by the owner of a property. 

Consiliare; of a council. 

Consimile; nearly alike. 

Consiro m.; painful thought. 

Consistén-te; v. -za. -za f.; toughness, 
consistence of a semi-liquid. Patri- 
monio di poca —, inheritance con- 
sisting of very little. Stato di — di 
un patrimonio, schedule of the items 
of which an inheritance consists. Idee 
che non hanno —, ideas which have 
no substance. 

Consist-ere; to consist. Non -e! no 
matter! there is nothing in that! Vino 
-ente, wine that will keep. For other 
senses of -ente, v. Consistenza. 

Consoci-are; to associate. -o m.; part- 
ner. 

Consol-are; consular; to console. -ata- 
ménte; comfortably. -ato m.; con- 
sulate, tribunal of maritime commerce 
formerly existing: -e m.; consul. 

Consdlida f.; comfrey. — minore, self- 
heal. — regale, wild larkspur. 

Consdlle f.; side-table,-eonsole-table. 

Conson-ante f.; consonant. -anza f.; 
consonance, rhyme. -are; to rhyme, 
be consonant. 

Cénsono; consonant. 

Consor-élla f.; fellow-sister. -te; asso- 
ciated. -teria f.; faction, clique. -to; 
associated. Divieto di —, exclusion 
of partnership, D. Purg. 14. 87; see 
Vernon’s note upon the passage. -zio 
m.; partnership, association, firm, so- 
ciety, union, connection, relationship, 
communion. 

Consostanziazione f.; the Lutheran doc- 
trine as opposed to the Roman tran- 
substantiation. 

Conspargere; v. Cospargere. 

Consta; is proved, consists of. Non —, 
verdict of not proven. — dell’ asso- 
luta falsita delle sue asserzioni, the 
utter falseness of his assertions is 
established. 

Constatare; to establish as a fact. 

Consuét-o; accustomed. -udinario; cus- 
tomary. -tdine f.; custom. 

Consulénte; consulting (physician or ad- 
vocate). 

Consult-a f.; consultation, consulting- 
room. -ativo or -ivo; (right) to speak 
but not to vote. -o m.; professional 
consultation. -ére m.; consultant. 
-orio; (opinion) given by a Consultore. 

Consuma f.; the name of a lake and 
mountain. Andare alla —, fig. to 
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ruin oneself. Venire dalla —, to have 
an insatiable appetite. p 

Consum-acervéelli m.; puzzle. -ameéento 
m.; mental torture. -are; I. to con- 
summate. .2. to wear out, consume, 
use up, v. Consunto. -ato; I. con- 
summate. 2. worn out. 3. as sb., 
soup, Fr. consommé. -aziéne f.; I. con- 
sumption; Una —, a cause of great 
expense; Andare or Dare in —, to 
go into a decline, usu. Consunzione. 
2. consummation; La — de’ secoli, 
the end of the world; La messa é 
alla —, Mass is nearly over. 

Consumé m.; strong soup, or the same 
cooled into a jelly. 

Consumo m.; consumption in the eco- 
nomic sense. Pagare il —, to pay 
for wear and tear (of a hired article). 
Andarsene in —, to be entirely used 
up. Oggetti di —, consumable stores. 
Per —, for practical use; Sa un po’ d’ i- 
taliano per suo —, he knows enough 
Italian to get along. Prestito a —, 
loan of an article to be returned as it 
was except for fair wear and tear. 
Dazio —,, an elliptical phrase for Dazio 
sul —, v. Dazio. In l., residues, un- 
serviceable stores. 

Consuntivo; absorbent (remedy). Conto, 
Bilancio —, or as sb., Il —, the general 
budget of income and outgo for a 
given period. 

Consunto; part. Consumere. This word 
as vb. has become obsolete, but its 


participle has remained in use. Roba 
-a, worn-out stores. if 
Consunziéne /f.; 1. = Consumazione. 


2. consumption, i.e. phthisis. 

Consuocér-a f., -o m.; terms expressing 
the relationship between the mother 
or father of a wife to the’ mother or 
father of her husband. 


Consustanziaziéne f.; v. Consostanzia- 
zione. 

Contabil-e m.; accountant. -ita f.; book- 
keeping. Ufficio —, accountant’s de- 
partment. 

Contadin-a f.; peasant-woman. -ame 


m.; peasantry. -ata f.; act character- 
istic of a peasant. -élla f., -éllo m.; 
peasant girl or boy. -ésco; of or like 


a peasant. -o m.; peasant or as adj., 
of a peasant. -dtta f., -dtto m.; burly 
peasant. 


Contado m.; region of market gardens, 
small farms, etc., round a city; pea- 
sant population. 

Céntagiri m.; instrument for counting 
the revolutions of an engine. 

Céntagécce m.; dropping-glass. 

Contant-i oy Danari -i m. pl.; ready 


CONSUMACERVELLI—CONTESTE 


money. A-i,forcash. Spacciare una 
cosa per —, to give it out as true. 
Comprare le liti a -i, to take every 
opportunity of quarrelling. Avere 
una cosa in -i, to have a supply of a 
thing always ready to hand. 

Céntapassi m.; pedometer. 

Cont-are; to count, calculate, value, 
esteem, -ata/f.; counting. -atdére m.; 
story-teller, mechanical counter. 

Contatto m.; contact. 

Cént-e m.; count, earl (in England). 
-éa f.; county, property to which the 
title of count was attached. Conte 
senza contea, penniless count. 

Conteggi-are; to do accounts, include 
in an account, fix the price of for the 
purpose of an account. -arsi; of two 
persons, to make up their accounts. 
-o m.; reckoning, account-keeping. 

Contégn-o m.; demeanour, bearing. Stare 
in —, to be reserved, stiff. -6so; staid. 

Contemperare; to temper, modify, mix 
in right proportions, moderate. 

Conténd-ere; to contend, contest. Gli 
-evano quel posto, they contested his 
getting that post. Quella casa ci -e 
la vista dei monti, that house prevents 
us from seeing the mountains. 

Conten-ére; to contain. -ersi; 
strain oneself. 

Content-are; to satisfy. -atura f.; Di 
facile —, easily satisfied. -ézza f.; 
contentment, pleasure. -ino m.; extra 
piece of indulgence, bonus on making 
a purchase. -o; contented, pleased. 
Lui —, tutti -i, if he is pleased so are 
all, i.e. he is too easily pleased with 
what he does. Cor —, a sort of legless 
doll with a weight inside so that how- 
ever thrown it gets upright. Hence 
jig. Pare un corcontento, to describe 
a comfortable but brainless sort of 
person. As sb., contentment, easy 
circumstances. As an expression of 
affection, Dov’ é il tuo —, where is 
your little darling? 

Contenziéne f.; contention. 

Conteria f.; fancy glass, Venetian glass. 

Contermin-are; to be conterminous. -e 
m.; common ending of many lines. 

Conterr-aneo, -azzano; belonging to the 
same village. 

Contés-a f.; contest. -o; part. Conten- 
dere. -sa f.; countess. 

Contéssere; to interweave, fig. compose, 

Contestare; to give formal notice of an 
action at law, oppose, contest. — 
una trasgressione, to notify a breach 
of police regulations with consequent 
liability to a fine. 

Contéste m.; fellow-witness. 


to re- 


a 


CONTESTO—CONTRAPAPPAFICHI 


Contésto 1. m.; context, general scope. 
Da tutto il — del libro si rileva, taking 
the book as a whole we gather...; 
Un articolo che lo dobbiamo sentire 


nel —, an article which we ought to 
hear in its entirety. 2. part. Con- 
tessere. 


Contestuale; relating to a document as 
a whole, v. Contesto. Testimoni -i, 
witnesses present at the drawing up 
of a document and all signing upon its 
conclusion. 

Contézza f.; cognisance. 

Conticino m.; little bill. Fare un —, to 
go and have something to eat at the inn. 

Contigia f.; ornamentation; stockings 
with leather soles, shoes and stockings 
in one. 

Contigiato; richly attired. 

Continén-te m.; continent. As adj., ab- 
stemious. -za f.; moderation, con- 
tinence. 

Contitolare; in honour of more saints 
than one. 

Cénto m.; reckoning (either the calcula- 
tion or the resulting total), account, 
esteem. — presuntivo, estimate. 
preventivo, budget. Di — or Di gran 
—, highly esteemed. Imparare un 
po’ di —, to learn a little arithmetic. 


— a parte, separate account. — cor- 
rente, current account. — sconti, 
discount account. — di vendita, ac- 
count sales. — interessi, interest 
account. Effetti — terzi, items for 
collection. 


Alla fin de’ -i, oy A -i fatti, after all. 
A ‘bion —, in the meantime by way of 
precaution. Corte de’ -i, board of ex- 
chequer, board for the audit of public 
accounts. Fav —, to imagine. Far 
di —-, to do sums in arithmetic. Far 
— di or sopra, to count upon, depend 
upon. Fare -i, to make up accounts. 
Fare i -i addosso a, to pry into the 
affairs of. Levare il —, to make an 
extract from the ledger. Meritare il 
—, Metter , or Tornar —, to be 
worth while. Sapere il — suo, to 
know one’s business. -i da speziali, 
accounts from which a large discount 
is to be made. Tener di — di, to 
take great care of. Ho trovato un 
ottimo padrone e ne tengo dv, I 
have found a very good master and I 
do not mean to lose him. Tien pit 
di —— di quel figliolo che di sé stessa, 
she takes much more care of that little 
boy of hers than she does of herself. 

As part.; sync. of Contato. 

As adj., known, trained, well directed, 
clear; graceful. 
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Contorcere; to contort. 

Contorn-are; to surround, trim the cir- 
cumference of, sketch in outline, 
border (with ornament). -arsi; to 
resort (to). 

Contérno m.; outline, rim, — border. 
Mazzo con un bel — di rose, bouquet 
with a nice line of roses round the 
outside. In p/., = Dintorni, confines, 
surrounding neighbourhood. 

Contérto; part. Contorcere. 


Contrabband-iére m.; smuggler. -o m.; 
contraband. 
Contrabb-asso m.; double-bass. -iétta 


-ilanciare; to ba- 


f.; counter-wedge. 
-drdo 


lance. -ollare; to counter-seal 
m.; sheathing of a ship’s hull. 

Contracc-ambiare; to make a return for 
kindness. -ambio m.; return. -appa 
f.; flap placed to prevent a fireplace 
from smoking. -assa f.; outer casing. 
-ava f.; countermine. 

Contracchiave f.; key for double locking, 
false key. 

Contraccifra f.; key to a cipher. 

Contracc-dlpo m.; counter-stroke, recoil, 
repercussion. -opérta f.; wrapper to 
protect the binding ofa book. -usa/.; 
counter-charge. 

Contrada f.; main street, expanse of 
country. 

Contraddanza f.; square dance. 
glese, country dance. 

Contraddétta f.; second summons. 

Contraddistinguere; to contradistinguish. 

Contraddote f.; husband’s settlement on 
his wife. 

Contrad-ire, -ittério; to contradict, con- 
tradictory. -dta f.; v. Contraddote. 


aa AT = 


Gontraénte; pres. part. Contrarre. 


Contrafagétto m.; double bassoon. 
Contraff-are; to counterfeit, forge, dis- 


obey a regulation, adulterate. -arsi; 
to disguise oneself. -atto; counter- 
feit, uv. -are. -attére m.;  coiner. 
-aziéne f.; counterfeiting. — d’ un 


libro, piracy of a book. 

Contraffinéstra f.; double window. 

Contrafférte m.; buttress, iron bar se- 
curing a door. 

Contraggénio m.; disinclination. 

Contraggémito m.; bend in the opposite 
bank of a river. 

Contraltare m.; rival project or enter- 
prise. 

Contramastro #.; mate on a ship. 

Contramm-alia f.; counter-charm. -an- 
dare; to countermand. -antice #.; 
hood over the front of a carriage. 
-ina f.; countermine. -iraglio m.; 
rear-admiral. 

Contrapappafichi m. p/.; royals of a ship. 


106 


Contrapertura /.; surgical counter-open- 
ing. 

Coltrappalats f.; extra palisade. 
Contrappalco m.; framework of a ceiling 
distinct from that of the floor above. 
Contrapp-elare; to shave against the lie 
of the hair. -éllo m.; second roll-call. 
-élo m.; second shave, viz. against the 
lie of the hair. Fare il — a uno, to 
criticise him minutely. Andare — a 

uno, to take him the wrong way. 

Contrappes-are; to counterbalance, weigh 
carefully the pros and cons, estimate 
the weight of a thing by poising it. 
-0 m.; counterpoise, balancing-pole. 

Contrapp-6ni m.; fault-finder. -é6rre; to 
oppose. Far -osto, to be in contrast. 
-érta f.; inner door. -osiziéne f.3 con- 
traposition, antithesis. -oténza /.; 
opposing force. -é6zzo m.: secondary 
shaft ina mine. -réccio m.; counter- 
approach. -unto m.; counterpoint, 
the composition of music in parts. 

Contrarcata f.; drawing the bow across 
the string of a violin when it ought to 
be pushed, and vice versd. 

Contrargine m.; secondary dike. 

Contrari-aménte; contrariwise, in in- 
verse proportion. -are; to gainsay, 
thwart, contradict. -eta f.; diversity, 
prejudice, dislike, untoward event. 
— del tempo, unseasonable weather. 
-0; contrary. 

Contrarre; to contract. 

Contraspalliéra f.; v. Controspalliera. 

Contraspréne m.; extra spur of a but- 
tress. 

Contrasse m.; inner lining-board. 

Contrassegn-are; to mark. -o m.; mark, 
sign (of rain), countersign. In pi., = 
Connotati. 

Contrast-abile; open to question. -are; 
to dispute, contest, struggle for, deny 
a privilege to. — alla mano, of a 
horse, to get out of control. Una 
zeppa, una bietta -a, o non -a, con un 
mobile, i.e. the wedge keeps, or does 
not keep, the furniture steady. -arsi; 
Lipa ng ae -ato; in two minds, doubt- 
ul, 

Contrasto m.; conflict of ideas, contrast, 
block, obstruction. A —, (1) the 
other way about, (2) caught. Metti 
codesto martello a — se vuoi pian- 
tarci il chiodo, use your hammer the 
other way about if you want to drive 
the nail in there. “M’ @ rimasto un 
dito a — tra I’ uscio e la soglia, my 
finger got caught by the door. Nella 
gola dell’ acquaio c’ é@ rimasto un 
granatino a —, there is a small brush 
caught in the waste-pipe of the sink. 


CONTRAPERTURA—CONTROLUCE 


Contrattabile; open to an offer, i.e. th 
owner is ready to treat. 

Contrattacco m.; counter-attack. 

Contrattaglio m.; Lavorare di —, t 
draw intersecting lines so as to deepe! 
the shadows of an etching. 

Contrattaménte; by contraction. 

Contrattare; to treat for, intr. to haggle. 

Contratt-ile; contractile. -o m.; con 
tract. — di societa, partnership agree 


ment. As part., v. Contrarre. -uré 
f.; shrivelling. 
Contravveléno m.; antidote. 
Contravv-enire; to contravene. -iso m. 


contrary information. 
a screw bolt. 
Contraziéne f.; contraction. 
Contribu-énte m.; contributor, tax-payer 
-ire; to contribute. -to m.: voluntary 
contribution. Venire a —, to accep 
a bankrupt’s composition.’ -ziéne f : 
tax or other fixed contribution. 
Contr-imboscata f.; counter-ambush. -im- 
pannata f.; double window. -indicare 
to contraindicate. -ine f. pl.; certain 
ropes of a bird-net. -invetriata f.; op- 
posite window. -ire; to grind down. 


-ite f.; nut o 


-istare; to sadden. -ito; contrite. 
-iziéne f.; contrition. 
Contro; against, opposite to. Dar —. 


to contradict. As sb. indecl., i contro, 
the royals of a ship. In compound 
words the general sense is that of 
duplicate. 

Contro-asta f.; guide rod of a piston. 
-avviSo m.; contrary information. -bal- 
lata f.; antistrophe. -banco m.; stretch- 
erin a boat. -battuta /.; repercussion 
of a wave from one bank of a river to 
the other. -béllo m.; second seal. 
-bérdo m.; opposite tack. ~cappa f.; 
flap placed to prevent a fireplace from 
smoking. -cartélla f.; duplicate sheets 
of accounts. -cassa f.; outer casing. 
-chiavétta f.; gib on an engine, wedge- 
shaped piece of metal holding another 
in its place. -célpo m.; return stroke. 
~copérta f.; spar-deck. -data f.; fresh 
date, on a letter. -decréto m.: coun- 
ter-decree. -dichiaraziéne f.; counter- 
declaration. -fascia f.; extra covering 
for a heavy package, side-piece of a 
violin. -finéstra f.; double window. 
-fodera f.; inner lining. -f6ndo m.; 
double bottom. -férza f.; opposing 
force. -fosso m.; advanced ditch of 
a fort. -govérno m.; opposition go- 
vernment. -léttera f.; letter modi- 
fying another. 

Controllare; to audit. 

Contro-luce f.; wrong light, as when a 
picture is hung between two windows. 
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-lume m.; bad light, the same as -luce 
but said of artificial light. -maéstro 
m.; opposition teacher. -mandare; to 
countermand. -marcia f.; counter- 
march. -minaf.;countermine. -médlla 
f.; extra spring. -muro m.; support- 
ing wall. -nédta f.; note in reply. 
-pendénza f.; opposite slope. -piéga 
f.; counterfold to a fold in cloth, 
making a box-plait. -pérta f.; inner 
door. -propésta f.; counter-proposi- 
tion. -prova f.; repetition of a test, 
recount of a vote. -queréla f.; coun- 
tercharge. 


| Contrordinare; to countermand. 


Contro-reclamo m.; counterclaim. -re- 
sisténza f.; strengthening-piece. -rice- 
vuta f.; counter-receipt given on satis- 
faction of mutual claims. -rispésta /.; 
rejoinder. -rivoluziéne f.; counter- 
revolution. -scarpa f.; overshoe, shoe 
worn over another; counterscarp. 
-scéna f.; silent acting by a player 
whose réle is to illustrate the words 
spoken by other performers. -scritta 
f.; counterpart; alteration in a docu- 
ment. -scudétto m.; cover over a 
key-hole. -sénso m.; absurdity; sense 
opposite to that intended by the 
speaker. As adr., Leggere —, to read 
so as to give a wrong sense. -serrare; 
to double-lock. -soggétto m.; in mu- 
sic, new subject. -spalliéra f.; row of 
shrubs planted as a backing. -spallina 
f.; shoulder-strap. -spréne m.; extra 
spur to a buttress. -stampa f.; coun- 
ter-proof, taken by placing an impres- 
sion while still wet in the press, thus 
reversing the engraving. -stimolante; 
sedative. -stimolo m.; sedative ac- 
tion. -stémaco; unwillingly. -taglio 
m.; v. Contrattaglio. -torpediniéra f_; 
destroyer. -vérso; subject to contro- 
versy, disputed. -vetrata f.; double 
window-glass. -visita f.; in pl., re- 
peated visits. 

Contum-ace m.; defaulter disobeying a 
judicial summons to attend; contu- 
macious. -acia f.; contempt of court; 
quarantine, this sense arising from 
that of a person in default and not 
daring to be seen. 

Contundere; to bruise. 

Conturbare; to disturb. 

Contuso; part. Contundere. 

Contutére m.; joint guardian. 

Contutto-ché; although. -cid; mnever- 
theless. -quésto; nevertheless. 

Convalidare; to validate. 

Convalle f.; long valley.’ 

Convégno m.; meeting. 

Convenévol-e; suitable, decent, apt. In 
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pl., as sb., compliments. Stare su’ -i, 
to be ceremonious. -ézza f.; pro- 
priety. 

Conveniénza f.; convenience, suitability, 
conformity, harmonious adjustment, 
seemliness, advantage. La — di una 
lingua con un’ altra, the similarity of 
construction between two languages. 
Non va della mia — a far questo, it 
would not be seemly for me to do this. 
Le -e di corte, the usages of court life. 
Non ci ho la —, I should not get any- 
thing. by this. Matrimonio di —, 
marriage for worldly advantage. 

Convenire; to come together, agree, be 
in conformity with good manners, be 
advantageous, be necessary. — uno 
in giudizio, tosummons him. Se fosse 
cosi, ne convieni, non mi sarei mosso, 
you admit that if it had been so I 
should not have moved in the matter. 
Questa porta a questa facciata non si 
conviene, this door does not suit this 
facade. Non conviene star a sentir i 
discorsi degli altri, it is bad manners 
to listen to people who are talking to 
each other. Ho visto che non con- 
viene entrare in quel ginepraio, I have 
come to the conclusion that I had 
better not mix myself up in that tangle. 
Convien lavorare per campare, man 
has to work to earn his living. 

Conventicola f.; secret meeting. 

Conventino m.; dim. Convento, institu- 
tion for girls on conventual lines but 
without any vows on the part of the 
teachers. 

Convénto m.; convent or monastery. 
Stare a quel che da il —, to be satisfied 
with what there happens to be in the 
house. Il — non passa altro, there 
is nothing else in the house. 

Conven-uto; part. -ire. As sb., defendant. 

Convérsa f.; lay sister, valley-tile for re- 
ceiving the water where two slopes of 
a roof meet. 

Conversaziéne f.; conversation, evening 
party. Prov. Non mi piace né il vino 
né la —, fig. I do not like either the 
job or the people in it. , 

Conversiéne f.; conversion; at drill, 
wheeling. 

Convérso; old part. of Convertire. As 
sb., lay brother. Per —, as adv., con- 
versely. I suoi -i, the spirits belonging 
to Malebolge, D. Inf. 29. 41. 

Convésso; convex. 

Convinziéne f.; conviction. 

Convissuto; part. Convivere. 

Convit-are; to invite to dinner. -o m.; 
dinner party. Sacro —, the Lord’s 
Supper. 
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Convitt-o m.; boarding-school. -ére m.; 
-rice f.; school-boy or girl. 

Conviv-ale; convivial. -ere; to live to- 
gether. -énza f.; life in common. 
-io m.; feast. 

Convocare; to convoke. 

‘Convoglio m.; escort, railway train. 

Convolare; to fly together, hasten up. 

Coonestare; to find an excuse for. 

Coérte f.; troop, cohort. 

Coperchi-are; to cover up. -o m.; cover, 
lid. 

Copért-a f.; coverlet, Tug, cover, upper 
deck, envelope, loin steak. — di lana, 
blanket. Alla —, secretly. -élla f.; 
gunwale; dim. of -a. -ina f.; curtain 
in front of a picture; dim. of -a. -o; 
part. Coprire. As adj., decked, over- 
cast (sky), masked (battery). Al —, 
sheltered. -dia f.; earthenware cover 
for a pot. -éio m.; large rug, lid of 
a large vessel, net for birds, shelter 


for besiegers. -6ne m.; tarpaulin. 
-6re m.; v. -oio. -ura f.; roofing, 
cover. 


Copia f.; copy, plenty. Far — di sé, of 
a woman, to prostitute herself. 

Copia-fatture m.; invoice-book. -léttere 
m.; copying-press, letter-book. -re; 
to copy. -tivo; copying (ink). 

Copicco m.; Russian copeck, about 4d. 

Copiglia f.; stud or pin for securing a bolt. 

Copist-a m. or f.; copyist. -eria Tes 
copying office. 

Copp-a f.; ladle, goblet, oil-cup in a 
lamp, cupping-glass, a kind of Sausage 
meat made of bacon rind and pig’s 
head, feet, etc., name of one of the 
suits at cards, v. Carta. -aia f.; oil- 
cellar, mandrel of a lathe, -ale m.; 
copal, a Mexican resin -ardsa f.; 
copperas. -— azzurra, bianca, verde, 
sulphate of copper, zinc, iron. -ato: 
(furniture) with the veneer sprung 


away. -élla f.; cupel for assaying, 
earthenware pot. -étta f; cupping- 
glass. 


Coppi-a f.; couple. — di pane, double 
roll of bread. -ére m.; cup-bearer. 
-dla f.; double shot, from right and 
left barrels, two consecutive numbers 
in the public lottery, accidental union 
of two threads in the woof, making a 
flaw in the cloth. 

Céppo m.; earthenware jar. 

Coppola f.; v. Cobbola. 

Coppéne m.; chip, shaving, coupon. 

Coprénte; part. Coprire. 

Copri-busto m.; vest. -canne m.: plug 
for a gun-barrel. -fdco m.: curfew. 
-miserie .; overall, coat, husband 
who shelters his wife’s misconduct. 
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-piatti mm.; wire-gauze dish cover 
-piédi m.; coverlet for the feet. 

Copr-ire; to cover, shelter. — un posto, 
to occupy a position. -irsi; to put on 
one’s hat, wrap oneself up. Vine 
coperto, wine of dark colour and much 
treated. 

Cépri-tétto m.; tiler or slater. -tura f.; 
covering. -vivande m.; v. Copripiatti. 

Cor m.; poet. for Cuore, heart. 

Coraggio m.; courage. a 

Corale m.; church music. As adj., Libri 
-i, large books of church music. Bene- 
ficio —, stipend of a chorister. Distri- 
buzione —, distribution among the 
choir. 

Corall-aio m.; worker in coral. -ifero; 
coral-bearing. -ina f.; boat for coral 
fishing, personage in the old comedies, 
also a character created by Goldoni. 
-izzaziéne f.; ramification like coral. 
-O m.; coral. 

Corame m.; stamped leather. 

Corano m.; the Koran. 

Coratélla f.; giblets. 

Corazz-a f.; cuirass, plate of an iron-clad 
ship. -are;toarmouraship. -ata/.; 
iron-clad. -iére m.; cuirassier. ; 

Cérb-a f.; oval wicker basket. -accio m.; 
basket for pigeons. -ame m.; timbers 
of a ship. -élla f.; basket. -ellaio 
m.; basket-maker. 

Corbell-are; to quiz, humbug. — la 
fiera, not to care what people Say. 
-eria f.; pleasantry, humbugging. 
-ibus; a slangy expression of astonish- 
ment. -ino m.; bricklayer’s carrier 
for stones, earth, etc. -o m.; large 
round basket for vegetables or fruit, 
blockhead, helpless fool; in 1 ea 
exclamation of astonishment. A -i, 
in abundance. -éna f.; stupid woman. 
-onaggine f.; stupidity. -éne m.; large 
basket, stupid man. : 

Corbézzol-a f., -o m.; arbutus fruit or 
tree. -e; an exclamation of astonish- 
ment. 

Corbin-a f., -o m.; a black grape and 
wine. 

Cérb-0; v. Corvo. -olo; dark (fig). 

Cérbona f.; money-box, esp. for gra- 
tuities at a restaurant, for periodical 
division among the servants. 

Cord-a f.; cord. -ace m.; dance of Greek 
comedy. -dio m.; rope-maker. -Aame 
m.; cordage. -apia f.; religious pro- 
cession (also as two words -a pia). 
-ato; prudent. -eggiare; to be in a 
straight line. -éla; Pesce —, onion 
fish. -ellina f.; fine cord, stay-lace, 
boot-lace, tape, edging. -elléne m.; 
ribbed silk or cloth. -eria f.; rope-walk.. 
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Cordésc-a f.; dressed skin of a young 
lamb. -o; (calf) killed young. 

Cordiale; cordial. As sb., broth with 
eggs beaten up in it or other cordial 
preparation. 

Cordiéra f.; nut of a violin. 

Cordigliéra f.; mountain chain. 

Cordigliéro m.; Franciscan monk. 

Cordiglio m.; monk’s girdle. 

Cordino m.; small cord, floor line at the 
game of Pallone. 

Cordéglio m.; affliction, lamentation. 

Cérdola f.; flour weevil; edging. 

Cordonaia f.; bigoted woman. 

Cordon-are; to gird; make a fool of. 
-ata f.; road made with -i, military 
or sanitary cordon, campshedding. 
-atura f.; fooling. 

Cordoncino m.; silk twist, watch-guard, 
etc., similar twist carved on a picture- 
frame. 

Cord6n-e m.; curtain-string, cord on a 
priest’s hat, military or sanitary cor- 
don, string course on a building, grand 
cordon as title and insignia of the head 
of an Order, the thickest string of a 
violin, strand of a rope, fig. simpleton. 
In pl., strings of stones across a steep 
road for foothold to animals. -eria f.; 
humbug. 

Cordovano m.; Spanish leather. 


_ Core m.; poet. for Cuore, heart. 


Coréggi-a f.; strap, girdle, shoe-string, 
dark line down an animal’s back. 
-aio m.; maker of straps. -ante m.; 
Dominican friar. -ato m.; flail. -ére 
m.; = -ante. -dlo m.; a variety of 
olive; shoe-lace. -udla f.; dim. of -a. 

Coréo m.; trochee. 

Coreograf-ia f.; representation of dances 
by written signs. -o m.; composer of 
theatrical dances. 

Coreopside f.; coreopsis. 

Corepiscopo m.; suffragan bishop. 

Corésto; pop. for Codesto. 

Coréutica f.; art of theatrical dancing. 

Cori f.; heart at cards, v. Carta. 

Cori-aceo; leathery. -Aagine f.; wasting 
in cattle. -ambo m.; choriambus. 
-Andolo m.; coriander, or its seed, imi- 
tation comfit for throwing at Carnival 
time. -bante m.; priest of Cybele. 

Coric-are; to lay down. -arsi; to go to 
bed; of the sun, to set. 

Corico; anapaestic. 

Corifé-a f., -o m.; leading dancer. 

Coril-éto m.; hazel copse. -o m.; hazel. 

Corimagistro m.; leader of a chorus. 

Corind-o m.; speckled pea. -6ne m.; 
corundum. 

Corint-é0 m.; streaked yellow marble. 
-io or Corinzio; Corinthian. 
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Corio m.; leather, wine-skin. 

Corista m.; chorister, chorus singer, 
musical pitch, tuning-fork. 

Corizza f.; cold in the head. 

Cormorano m.; cormorant. 

Cornacchi-a f.; crow, fig. croaker, tire- 
some chatterer, woman of bad cha- 
racter, bell-handle or the like shaped 
as a crow’s beak. -aia f.; flock of 
crows. -are; to chatter. 

Cornacchino; Polvere -a, antimony and 
scammony powder. 


Corn-aggine f.; obstinacy. -alina f.; 
agate. -amuSa f.; bagpipe. -amu- 
Sare; to play the bagpipe. -ata f.; 


butt with the horns, fig. opposition. 
-atura f.; arrangement of an animal’s 
horns, fig. disposition. -eo; horny. 
-étta f.; cornet, broad pendant on 
a ship. -ettino m.; horn of an in- 
sect, etc., horn of an anvil. -é€tto m.; 
horn, posthorn, bump on the head 
from a blow; in pi., rolls of bread with 
pointed ends, turbinated bones of the 
nose. -ia f.; agate. 

Cornic-e f.; picture-frame, cornice, ledge 
on a mountain-side, crow. -iame m.; 
frames or cornices generally. -iare; 
to frame, or provide with a cornice. 
As sb., the part of an edifice provided 
with a cornice. -iéne m.; heavy cor- 
nice. 

Corniola f.; dogwood berry, variety of 
cherry. 

Cornidla f.; cornelian, ring with a cor- 
nelian set in it. 

Cérniolo, Cornidlo m.; dogwood. 

Cornipede; with horny hoof. 

Corn-o m., with pl. m. -i or f. -a; horn, 
bump on the head from a knock, bifur- 
cation in a road or river, wing of an 
army, cap of the Venetian Doge, peak 
of a mountain, biscuit with promi- 
nences, point of a flame, the Little Bear 
(D. Par. 13.10). Avere sulle -a, to dis- 
like. — bassetto, a kind of clarionet. 
Darsi sulle -a, to come to blows. Dir 
-a di, to speak evil of. Far le -a, to 
hold out the hand with the two middle 
fingers closed as a gesture of contempt 
or to ward off the evileye. Non valere 
un —, to be worthless, hence Un —, a 
slangy negative. Lui povero? Povero 
un —! he poor? devil a bit! 

Corn-écchio m.; ear of maize, peak of a 
mountain. -ovaglia f.; Cornwall. -uto; 
horned: Becco—, cunning rogue. 
a quattro, out-and-out rascal. Argo- 
mento —, dilemma. Of a horse, with 
hips too prominent. 

Cor-o m:; 1. chorus, troop of dancers, 
church choir, either in musical or 
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architectural sense. 2. north-west, D. 
Inf. 11.114. -odia f.; singing in unison. 

Corégna; Corunna, in Spain. 

Corograf-ia f., -o m.; topograph-y, -er. 

Corollitico; (Colonna) -a, ornamented 
with leaves and flowers in spirals. 

Coréna f.; crown, coronet, wreath, rim 
of a wheel, rosary, halo, hair round 
the tonsure of a monk. — di stantuffo, 
junk-ring of a piston. — di ferro, 
the iron crown with which the Lom- 
bard kings were crowned, still pre- 
served in the cathedral at Monza. 
Sfilare la —, to unthread a rosary, 
jig. reveal secrets. Potare a —, to 
trim a shrub so as to make a round 
top. 

Korcnais m.; rosary-maker. -ale; fron- 
tal (bone). -aménto m.; crowning; 
taffrail. -are; to crown, trim a bush 
into a round shape. -4ria f.; rose 
campion. -ato; broken-kneed. -élla 
f.; sore finger, strengthening work to 
a dam, ring of the base of a plant. 

Corpacci-ata f.; bellyful. -dlo; Cerchi 
-oli, hoops round the body of a cask. 
-uto; corpulent. 

Corpétt-aia f.; vest-maker. -o m.; under- 
vest. 

Cérpo m.; body, hull, solidity of material, 
guard-room, guard. Dolor di—, belly- 


ache. Andata di —, loose motion. 
Aver il benefizio di —, to have the 
bowels regular. Nascere a un —, to 


be twins. Fare a un —, to bear twins. 
Aver il — a gola, to be near her time. 
—morto, mooring buoy. A— morto, 
desperately. A male in —, unwill- 
ingly. A —, in a lump sum. Con- 
tratto a —, lump charter. Aver roba 
in —, to hold a secret. Far —, to 
come out into ear. — di tromba, 
pump cylinder. — di caldaia, boiler- 
shell. 

Corpor-ale; corporeal. Pena —, im- 
prisonment. As sb., corporal, the 
cloth used at Mass for the sacred ele- 
ments. -atura f.; figure, shape, 

Cérpusdémini; Corpus Christi, or the 

east of Corpus Christi on the Thurs- 
day after Trinity Sunday. Pensiamo 
al —, i.e. let us eat something. I] — 
vien prima di S. Giovanni, we will eat 
something and then proceed. 

Corr.; for Corrente, like inst. for instant. 

Corre; for Cogliere, to take. 

Corréa f.; 1. v. Correo. 2. strap. 

Corred-are; to provide. -entrice f.; title 
of the Virgin as mother of the Re- 
deemer and so co-redeemer. -ino m. : 
baby-linen. -o m.; outfit, trousseau. 

Corréggere; to correct. 


Corregg-ésco ; after Correggio, the painte 


-ia; v. Coreggia. -idla f.; knot-gras 
-it6re m.; corrector. -iudlo m.; a val 
ety of olive with black fruit. 


Corrénte; as f., stream, current. - 


d’ aria, draught. As _m., batten, floo 
board, plank; in l., stringers. A 
adj., current. Il—, the current montl 
Il 2 corr., 2nd inst. Giorni -i, idle day 
Manovre -i, running rigging, rope 
passing over a pulley. Persona — 
easy-going. Metter al —, to enter i 
the current account. Mettersi al — 
to join the current classes of instruc 
tion. Mostrarsi al — delle cose, t 
show oneself well informed about wha 
is going on. A posta —, by retur 
of post. As adv., fluently. 


Corrent-eménte; fluently. -ézza f.; easy 


going disposition. -ina f.; diarrhcea 
paternoster in fishing. -ista m.; cus 
tomer with a current account at ; 


Corréo m.; accomplice, surety, join 


debtor. 


Cérr-ere; to run, be current (money) 


-erci; to be distant. Ci corre poc 
distanza da Firenze alla mia villa, my 
place is very little way from Florence 
Ci corre molto da’ Promessi Sposi all: 
Monaca di Monza, i.e. the latter is very 
inferior to the other. Ci corre tra unz 
persona educata ed un villano, there 
is a difference between a gentlemar 
and a rustic. Lasciar —, to let thing: 
take their course. — un paese, tc 
scour it, devastate it. — una lancia 
un’ asta, to ride in a tournament 
— la paga, to be pay-day. In questc 
mese corre la pigione, the rent is pay- 
able this month. Gl’ interessi di 
questo capitale corrono da gennaio, 
interest on this capital is payable in 
January. 


Correspettivo; corresponding. Che cos’ é 


il suo —, what do you offer in exchange? 


Corresponsiéne f.; annuity serving for 


the extinction of a debt. 


Corrett-ézza f.; correctness. -ivo: cor- 


Tective. -0; part. Correggere; as adj., 
correct. -6ra f., -6re m.; reader for 
the press. 


Correzion-ale; correctional. -célla ie 


dim. of -e. -e f.; correction, correct. 
ness. 


Corrid-6io m.; corridor. -ére m.; racer 


(man or horse), scout. 


Corriér-a f.; mail-cart, postman’s wife. 


Nave —, passenger-ship. -e m.; post- 
man, king’s messenger, courier, the 
post, i.e. mails, name for several spe- 
cies of plover or tern. 
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reformatory school. -ibile; corrigible. 
Corrispéndere; to correspond, to have a 
3 certain aspect, send by regular re- 
; mittance, be a guarantor. Da questa 
_ parte la casa corrisponde col giardino, 
; this is the garden side of the house. 


s m.; young criminal in a 


Bada un po’ dove corrisponde questo 

chiodo, be a little careful where this 

nail.comes through. Tutti i mesi gli 

corrisponde cento lire, he sends him 

a hundred francs every month. Quel- 

l allievo gli corrispose male, that pupil 

made a poor return for the trouble 

taken with him. Ha detto che non 

vuol — per chi non conosce, he refuses 

to guarantee a person he does not 

know. Of pain or other sensation felt 

in corresponding parts; Ho un reuma 

in una spalla che mi corresponde sul 

petto, I have rheumatism in one of 

my shoulders the pain of which I feel 

in my chest too. 

Corrisp-onsale m.; unconditional guaran- 

tor. -désto; part. -ondere. Amore —, 

_ mutual affection. 

rrissante m.; joint litigant. 

Corrivo; easy-going, credulous, hasty, 
~ careless. 

Corroborare; to strengthen. 

Corrédere; to corrode. 

Corrémpere; to corrupt. 

Corréso; part. Corrodere. 


Corrott-aménte; corruptly. -0o; pari. 
Corrompere. 

Corrucci-are; to enrage, torment. -ata- 
ménte; angrily. -o m.; anger. -6so; 


uick-tempered. 

scars: to wrinkle. 

Corruscare; to flash. 

Corruttéla f.; moral corruption. 

Corru-ttibile, -ziéne f.; corrupt-ible, -ion. 

Cérsa f.; running, race, run, excursion, 

hasty reading, journey, course, priva- 

teering, stroke of a piston. Di —, 

quick. Farle cose di —, be ina hurry. 

Pigliar la —, to set off at a run. 

Perder la —, to lose the train or boat. 

La tariffa per una semplice —, the 

fare for a single journey. Passo di—, 

the double, i.e. running. 

Cors-ale, -aro m.; pirate. -alétto m.; 

breast-plate. -é m.; lady’s shirt, 
bodice or stays. -eggiare; to be a 
pirate, plunder the enemy’s coasts or 
capture his shipping. -éllo m.; space 
between a bed and the wall, or be- 
tween two beds. -étto m.; breast- 
plate, corset, Corsican dog. 

Corsia f.; gangway, passage amongst beds 
or other furniture, esp. the central 
passage down the middle of a hospital 
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ward or of the auditorium of a theatre, 
Cannone di —, bow-chaser in a galley. 
In mining, drainage shaft. 

Corsiér-a f.; bridge on a steamer, drain- 
age shaft in a mine. -e or -o m.; 
courser, horse. 

Corsina f.; child’s running. 

Corsiniano; of the Corsini library at 
Rome. 

Corsio; Acqua -a, running water. 
Corsivo; flowing, cursive (writing). Car- 
attere —, italics. As sb., italic type. 
Cérso m.; running, foot-races, running- 
path, course. Aver —, of a book, to 
sell well. Of money, currency. At 
Rome and some other places, street, 
originally street for riderless horse- 
races. -— delle carrozze, or simply —, 
procession or string of carriages fol- 
lowing a fashionable route, or throng 
of people on foot in some such pro- 

cession. As part., v. Correre. 

Corso; Corsican. 

Corséio; running (noose). 

Cérte f.; court, court-yard. 

Cortécci-a f.; bark, rind, crust. -dlo m.; 
corner piece of cheese or bread with 
a large proportion of crust. -éso; 
with thick crust or bark. : 

Corteggi-are; to court. -o m.; cortége. 

Cortéo m.; train of friends at a cere- 
mony. 

Cortés-e; courteous, kind. -ia f.; cour- 
tesy, reward to the finder of a lost 
article. Far — d’ una cosa, to give 
it away. 

Cort-ézza f.; shortness. -icale; cortical, 
growing on bark, as lichens. -icina f.; 
small court-yard, vegetable tannin. 

Cortigian-a f.; court lady, courtesan. 
-aménte; like a courtier, kindly. -ata 
f.; low flattery. -éllo m.; dim. of -o. 
~eria f.; mean fawning, finesse of a 


courtier. -ésco; like a courtier, in- 
sincere. -om.; courtier, flatterer. As 
adj., courtly. 


Cortile m.; court-yard. 
Cortin-a f.; curtain. -aggio m.; bed- 
curtains. -o; rather short or stupid. 
Cért-o; short. Abito —, priest’s coat. 
Calzoni -i, knickerbockers. A farla -a, 
in short. Andar per le -e, to go straight . 
to the point. 

Corv-acchia f.; jackdaw. 
vat. -étto m.; jackdaw. 
-O m.; Crow. 

Cosa f.; thing, affair, item. As ellipsis 
for Che cosa, what? Giulietta! Cosa? 
Vien qua. Julia! What? Come here. 
Cosa avete? what is the matter with 
you? 

Cosa; O cosi o —, excl. of impatience. 


-atta f.; cra- 
-ino; black. 
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CoSace-a f.; Cossack dance. -0; Cos- 
sack. 

Cosare; to do like this, with a gesture 
showing how. 

Cosaria f.; dyer’s weed. 

Coscénza f.; v. Coscienza. 

Coscétt-a f.; leg of a fowl. -o m.; leg of 
a lamb or kid. Servire nel —, to treat 
handsomely. 

Césci-a f.; thigh. Calzoni a —, tights. 
As joint of meat, lege. — di manzo, 
round of beef. — del ponte o della 
volta, abutment. — di dama o di 
monaca, a variety of plum. — del 
carro, side of the car, D. Purg. 30. roo, 
-ale m.; bearer of a machine, pommel 
of a saddle, cheek-piece, _ artificial 
thigh. -alétto m.; cheek-piece of an 
axle. 

Cosciénz-a f.; conscience, consciousness. 
-6s0; conscientious. 

Céscio m.; leg, joint of meat. 

Coscritto m.; conscript, recruit. 

Coséno m.; cosine. 


Cosi; thus. — —, so so, rather poorly. 
-cché ov — che, so that. -ffatto; of 
this kind. 

Césim-a f.; October pear. -o; proper 


name, used as meaning stupid; name 
of a variety of pear. 
Cosm-o m.; world. -dpoli m.; Stampato 
in —, = Stampato alla macchia, se- 
- cretly printed. 
Céso m.; thing indicated by a suitable 
gesture, thingummy. Un certo —, 
a rather peculiar fellow. Un — fatto 
e€ messo li, an insignificant person. As 
an undefined quantity, Gli & costato 
un — di tremila scudi, it cost him a 
. matter of some three thousand scudi. 
Cosp4rgere; to strew, sprinkle. 
Cospettaccio! How extraordinary! 
Cospétto m.; sight. Venire al — d’ uno, 
to come into his presence. As excl. of 


astonishment, short for Cospetto di 
Dio. 
Cospi-cuo; conspicuous. -rare; to con- 


spire. 

Cosséndice m.; ischium. 

Céssi; perf. Cocere. 

Cdsso m.; pimple. Male del —, ear-ache. 

Costa f.; rib, sloping ground, sea coast. 
— —, along the coast. At Florence, 
the higher parts of the city. Aiuto 
di —, extra payment beyond that 
stipulated. In a_ garden, sheltered 
place for delicate plants. 

Costa; there where you are. 

Costaggit; down there. 

Costante; constant. 

Costare; to cost. 

Costassu; up there, 
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Costatare; to establish as a fact. 

Costato m.; region of the ribs. 

Costeggiare; to coast along, border. 

Costei; that woman. 

Costeréccio m.; ribs of salt pork. 

Costernare; to throw into consternation. 

Costi; there where you are, but also nea 
the speaker. 

Costicchiare; to cost rather dear. 

Costiér-a f.; stretch of coast, bed for de- 
licate plants, made with a southern 
slope. -e m.; coasting-vessel.  -o: 
coasting. 

Costinci; there where you stand. 

Costipare; to constipate. 

Costitu-énte; as f., constituent assem- 
bly; as m., member of such assembly, 
in pl., constituents of an electoral 
division. -ire; to form, constitute. 
— la dote or in dote, to settle a dowry. 
-irsi; to give oneself up to legal authori- 
ties. -irsi parte civile, to appear as 
civil plaintiff. -isti; Esser al —, to 
be at the end of one’s life. Venire al 
—, to have to render account of one’s 
proceedings. Stette un pezzo sulle sue 
ma poi venne al —, he stood out for 
some time but then confessed.  -tivo: 
constituent. -to m ; the proceedings 
before a magistrate when a person has 
given himself up, report of the master 
ofa ship. .-ziéne /.; constitution, — 
di rendita, settling the interest to be 
payable on a debt. 

Césto m.; cost. 

Céstol-a f.; rib, back of a knife, etc. 
Mangiare alle -e d’ uno, to live at his 
expense. -ame m.; ribs. -ato m.; 
loin (of beef). -atura : ; Tibs. -étta f.; 
cutlet. -ina f.; rib of a baby or small 
leaf. -o m.; ash tree. -é6ne m.: rib 
of a vaulted roof; big strong man. 
-uto; with a thick rib. 

Costéro; they, them. 

Costéso; costly. 

Costrétto; part. Costringere. 

Costr-ingere; to constrain. -ingiménto 
m.; constriction, constraint. -ittivo; 
constrictive, (bandage) for retaining 
a thing in position. -iziéne fs; ‘cons 
striction, constraint. 

Costru-ire; to construct, build, parse. 
-tto m.; advantage, utility, grammati- 
cal construction, interpretation, D 
Par. 12. 67. Senza —, without inter- 
pretation into words, D. Par. 23. 24. 
As part., v. -ire. -ttére m.; constructor, 
-ziéne f.; construction. 

Costui; that fellow. 

Costulato; ribbed. 

Costum-accio m.; bad usage, etc., v. -c. 
-anza f.; old custom. -are; to be in 


the habit of, be customary. -ataménte; 
politely. -atézza f.; good manners. 
-€ m.; usage, habit, custom; costume, 
esp. as given in a picture, fancy dress, 
character as exhibited by a dramatist; 
il — di Otello é vero nella tragedia di 
Shakespeare; é@ falso nell’ Orosmane 
della Zaira di Voltaire, the character 
of Othello is truly drawn in Shake- 
speare’s play but that of Orosman 
in Voltaire’s Zaira is false to human 
nature. -ato; well-bred, well-behaved. 
Costur-a f.; seam. -ino wi.; stitch 
making a rib in a stocking. 
Céta f.; may-weed. 
Cotale; such. Un —, so-and-so. 


Céte f.; hone. 

Coteghino m.; a kind of Bologna sausage 
meat. 

Coténn-a f.; pigskin, in cattle the tissues 

attached to the hide. Metter —, to 


fatten. Tosare a —, to cut a person’s 
hair quite close. — del sangue, 
“buffy coat’’ of blood in certain 
diseases. -6ne m.; skin off a pig’s 


back with the fat attached, fig: rough 
fellow. -6so; (blood) with the “‘ buffy 
coat.’’ Angina -osa, diphtheria. 
otésto; = Codesto, this, that. 

Cotica f.; skin, 

Cotidiano; daily. 

Cotino m.; Venetian sumach. 

Coto m.; thought, design. 


tégn-a f.; quince. -astro m.; cotone- 


aster. -ato m.; quince jam. -élla f.; 
a variety of marble. -ino; name for 
a kindjof marble. Sapore —, flavour 


of quince. -o m.; quince-tree, or as 
adj., with a flavour of quince. 

otolétta f.; cutlet. 

otonaria f.; rose campion. 

oton-ato; lined with cotton. As sb., 
cloth made of mixed silk and cotton. 
-cino m.; dignity. — inglese, quilted 


dimity. -em.; cotton. — fulminante, 
gun-cotton. -élla f.; v. Cotonaria. 
-erie f. pl.; cotton goods. -ificio m.; 


cotton-mill. -ina f.; cotton cloth. 
-6so; cottony, fluffy. Tela -osa, cloth 
made of more cotton than wool. 

étta f.; 1. surplice, long gown, coat of 
mail, tunic. 2. cooking, fig. drunken- 
ness. Pigliare una —, to fall in love. 
Furfante di tre -e, thorough-paced 
rascal. 
Cottanéll-a f., -o m.; a pink kind of 
marble. 

Otticci-are; to roast (ore). -ata ed 
forming the pigs after separation of 
the slag. -o; half-drunk, slightly in 
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love. As sb., pig of metal, refuse of 
molten glass. 

Cottim-ante m.; contract workman. -o 
m.; contract by a workman. La- 
vorare a —, to do piecework. 

Cotto; part. Cocere. 

Cottdi-a f.; Di buona —, easy to cook. 
Scolari di pessima —, pupils very 
difficult to teach. -0; readily cooked, 
jig. amorous. Acqua -a, water good 
for cooking, soft. 

Cottura f.; cookery, style of cooking. 
Venire a —, of cooking, to be com- 
pleted. Bollire a —, to boil till the 
food is completely cooked. Esser di 
prima —, to be done, cooked, as soon 
as the water boils, fig. to be amorous. 

Cotula f.; may-weed. 

Coturno m.; buskin. 

Cova f.; brooding, nesting-place. 

Covaccino m.; dough-cake, cooked under 
ashes without leaven. 

Cov-accio, -Acciolo m.; lair. -acénere m. 
ot f.; lazy person, girl who sits by the 
fire instead of doing her work. -aia f.; 
brood of bee-grubs. -aménto m.; 
artificial fish-hatching. 

Covare; of a hen, to sit, tv. to sit on (her 
eggs); of deceit or treachery, to ‘be 
hidden. E li che cova, i.e. the thing 
is not forthcoming; Ci vuole un marito 
per questa ragazza, Si, é li che cova, 
this girl should be married, Yes, but 
there is no husband forthcoming for 
her. — il letto, to lie in bed late. 
— odio, to cherish secret hatred. 

Covata f.; hatching, the brood hatched. 

Cov-atére m.; of the cock bird when he 
sits on the eggs. -atrice f.; sitting 
hen. -atura f.; sitting for the purpose 
of hatching, period of sitting. — del 
seme, hatching silkworms’ eggs. 

Cover-chiare; to cover up. -ta f.; cover. 
-to; covered. -tura f.; covering. 

Coviéllo m.; a ‘‘mask’’ (v. Maschera) of a 
coward pretending to be brave, moun- 
tebank, mountebank’s dance. 

Coviglio m.; beehive. ‘ 

Covile m.; lair, in pl. holes in a wall for 
the putlogs of a scaffolding. 

Cov-ino m.; dim. of -o. -ito; Esser li 
—, to be missing, v. Covare. -o m.; 
nest, lair, form of a hare. Farsi un 
—, to make a comfortable place for 
oneself, esp. unfairly. -olo m.; dim. 
of -o. 

Cov-one m.; sheaf, shock of corn, heap 
of sheaves. 

Covoroni; Mettersi in -—, to squat. 

Cozza f.; mussel. : 

Cozzare; to butt. — con uno, /ig. to 
dispute with him. Dove le capre non 
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cozzano, 1.€. in prison, 
to arrive in a place. 

Cézzie f. pl.; the Cottian Alps. 

Cézzo m.; butting. Fare a’ -i co’ muric- 
cioli, fig. to run one’s head against a 
wall. Dar di — in, to meet with. 

Cozzéne m.; horse dealer or breaker, 
match-maker. 

Crac m.; sound of cracking, bankruptcy. 

Cracévia f.; Cracow. 

Crai; 1. Comprare a —, to buy on credit. 
2. sound of cawing. 

Crambe f.; sea-kale. 

Cranio m.; skull. 

Crapula f.; guzzling. 

Crasi f.; crasis of syllables, state of com- 
position of the blood. 

Crasso; dense. 

Crastino; of to-morrow. 

Cratére m.; crater, basin of a thermal 
spring, bowl. 
Cravatt-a f.; tie. 

usurer. 

Crazi-a f.; a Tuscan coin, about a half- 
penny. -ante m.; copyist (lit. copying 
a page for one crazia). 

Cre-anza f.; good breeding, politeness. 
-are; to create. Mal -ato, ill-man- 
nered. -atura f.; creature, esp. in 
sense of unborn baby. 

Crébbi; perf. Crescere. 

Crécchia f.; heather. Crécchia f.; Pren- 
der a —, to take on credit. 

Credénza f.; belief, debt receivable, side- 
board, serving-room, credence-table 
near the altar; in pl., religious creeds. 
Vendere a —, to sell on credit. Lettere 
di —, credentials. Generi di —, things 
for dessert. La —dicasa Bé squisita, 


— in un paese, 


-aio m.; tie-seller, fig. 


the table kept in B’s house is first. 
rate. 
Credenz-iale; Lettera —, credentials. 


-iéra f.; housekeeper. -iére m.: butler. 
-ina f.; small side-table or credence- 
table. -6na/f., -dne m.; credulous-per- 
son, 

Créd-ere; to believe, think. -ito m.; 
credit. -itére m., -itrice f.; creditor. 
-o m.; the Creed, 

Créma f.; cream-pudding, 
choicest part. 

Cremare; to cremate. 

Cremat-istica oy -ologia f.; economics, 
-dio m.; cremation apparatus, 

Crémis-i, -ino m.; crimson, 

Cremére m.; — di tartaro, cream of tar- 
tar. 

Crenato; crenate, notched, 

Crenedro m.; a species of daphne. 

Crénico; Acido —, an organic acid of 
certain ferruginous springs, 

Crep-a f.; fissure. -accia f., -accio m.; 


jig. cream, 
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large crack, crevasse. -acciolo » 
dim. of -accio. -acuére m.; hea: 
breaking grief. -antésa f.; herni 
-apancia; Ridere a —, to split wi 
laughter. -apélle; Mangiare a —, 
eat enormously. -are; to burst, di 
-ato; ruptured. As _ sb., crack, 

~atura. -atura f.; crack, esp. in t 
skin from cold. -idula f.; a species 
limpet. -itacolo m.; clapper, ratt! 
-itare; to crackle. -itaziéne f.; cr 


pitus. -ito m.; crackling. -olare; 
split. 

Crepéne m.; crepon. 

Crepuscol-are; of twilight. -o m.; tw 


light. 

Crescénza f.; rise in a river, water « 
mud remaining after a flood, a kin 
of Lombard cheese and of Milane: 
sweetmeat. A —, (clothes) allowir 
for a child’s growth. Febbri di — 
the fevers generally occurring in youtl 

Crésc-ere; to increase, grow; of a rive 
to rise; ty. to augment. Part. -iut 


grown up. -iménto m.; growth. 
Crescién-e m.; cress. — d’ acqué 
water-cress. -éto m.; water-cress bed 
Cresciuto; part. Crescere. As sb., ir 
creasing in knitting. 
Crésim-a f.; confirmation. -ando mi. 


candidate for confirmation. 

Créso m.; Croesus. 

Créspa f.; crease, wrinkle, curl. 

Créspo; curly. As sb., curl; crape. 

Cresp-6so, -uto; curly-haired, wrinkled. 

Crést-a f.; crest, ridge, lady’s head-dress 
piles. -aia f.; milliner. -aina f. 
milliner's assistant. -ina f.; dim. of -a 

Crestomazia f.; selections for reading. 

Crest-oso, -uto; crested. 

Crét-a f.; clay, chalk. Cacio di — 
cheese from clay pastures. -Aceo 
chalky. -énse; Cretan. -ino n.; crétin 
idiot dwarf. -6so; clayey. 

Crett-are; to crack, be chapped. -o 2. 
crack in a wall. 

Crézia f.; short for Lucrezia, woman o: 
the lower classes. 

Cri, Cric, Cricche, Cricchio; the sound oO! 

-a grasshopper’s chirping, or glass 
breaking, etc. 

Criare; to create, D. Purg. 16. 80. 

Cribr-are; to sift. -o m.; sieve. 
full of holes. 

Cricca f.; clique, crew. 

Cricchi-are; to creak. -o aS? oe Gre 

Cricco m.; 1. Coltello a —, clasp knife. 
2. hand-jack for raising weights. 

Crimenlése m.; high treason. 

Crimin-ale; criminal. As sb., criminal 
court or law. -alista m.; criminal 
lawyer. -em.; crime. -6s0; flagitious, 


-0so; 


¢ 


t Crim-o, -olo m.; hair-parting. 

_ Crimési f.; illness due to cold. 
 Crin-ale m.; large comb or pin for ladies’ 
_ hair. As adj., belonging to the hair. 
Muro -—, the turreted crown of Cybele 
often placed on the head of a figure of 
taly. -e m.; hair, ridge of a moun- 
tain. Andar — —, to keep along the 
ridge. -iéra f.; horse’s mane, horse- 
hair plume, comet’s tail, crest of a 
mountain. -irsi; of a comet, to de- 
: velop its tail. -ito; with flowing hair. 
__--o m.; horse-hair for stuffing cushions. 
_ — vegetale, vegetable fibre for the 
__ same purpose. 
& 


_ Cripta f.; crypt. 
Crisalide f.; chrysalis. 
Crisantemo m.; chrysanthemum. 
Crisi f.; crisis. 
Crism-a m.; consecrated oil. -ale m.; 


glass-ware. -eriaf.;glass-shop. -ino; 

‘ crystalline. -izzare;tocrystallise. -o 
m.; glass; crystal. -i delle finestre, 
window-panes. — a punta, cut glass. 

Cristian-eggiare; to be like a Christian. 
-eSimo m.; the Christian religion. -ita 
f.; Christendom, the being a Chris- 
tian. Si disputo della — di Boezio, 
it was disputed whether Boethius was 
a Christian or not. -o m.; Christian, 
but often as a simple synonym for 
civilised man. Dare a una ragazza 
un —, 1.e. to find her a husband. Da 
—, proper, correct, decent. 

Crist-o m.; Christ in His Passion. With 
reference to His earlier life, the term 
used is Gest. Non c’ é Cristi che 
obbedisca,,z.e. it cannot be. Nonc’é 
— che tenga, il papa rivorrebbe il 
poter temporale, the pope may wish 
the temporal power to return but it is 
out of the question. _ Non ci fu Cristi 
che facesse, it could not be done, Ht. 
there were no Christs to do it (by 
miracle). Non darebbe un — a ba- 
ciare, he is very mean, Jit, would not 
hold a crucifix for a dying man to kiss 
unless paid for it. Far battere un —, 
to bowl a man over. Pare un — alla 
colonna, he looks very haggard. Tro- 
var — a dormire, to have an extra- 
ordinary piece of luck. Lavoranti di 
—, idlers. Lumen -i, consecrated 
candlestick. Panno del —, embroi- 
dered velvet festooned upon a crucifix. 
Dire le piaghe di — d’ uno, to speak 
ill of him. Chi vuol — se lo preghi, 
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often twisted into Chi vuol preghi se 
lo cristi, i.e. Go and do it yourself. 
Segnato da —, deformed. Pare un 
— spirante, he looks worn out. Stare 
in -1, to stand at attention. Tenere 
in —, to keep (boys) in order. Guar- 
dare — a traverso, to squint. Esser 
la vigna di —, to be the butt of every- 
body. 

Crite f.; stye in the eye. 

Critério m.; criterion, good judgment. 

Critic-a f.; criticism. -ante m.; paltry 
critic. -are; to criticise. -astro m.; 
sorry critic. -ismo m.; minute criti- 
cism. -6ne m.; great critic, spiteful 
critic. 

Critta, Cripta f.; crypt. 

Crittografia f.; writing in cipher. 

Crivell-are; to riddle with holes, like a 
sieve, screen, sift. -atura f.; sifting 
or that which remains after sifting. 
-O m.; sieve. -éne m.; coarsely woven 
material, like a sieve. 

Croato; fig. savage. 

Croccante; crisp. As sb., almond cake. 

Crocch-étta f.; croquette. -ia f.; chi- 

on. 

Crocchiare; to sound cracked, be out of 
health; of joints, to crack; of a hen, 
to cluck; of a horse-shoe, to rattle. 

Crécchio m.; group, knot of persons. 
Stare a —, to sit together and gossip. 
Tenere a —, to detain a person by 
talking. i 

Créce f.; cross, fig. trouble; as printer’s 
mark, dagger. Dare, Pigliare la —, 
to send or go onacrusade. Fare una 
— sopra un debito, to cancel a debt. 
— bianca, verde, ecc., ambulance 
corps at various places to deal with 
epidemics. In —, cross-wise; of the 
yards of a ship, square. A occhio e 
—, approximately, at a rough guess. 
Punto in —, cross-stitch. Santa —, 
(1) v. Crocesanta, (2) Feast of the 
Elevation of the Cross, Sept. 14. 

Crocé m.; crochet-work. 

Croceo; saffron-coloured. 

Crocesanta f.; alphabet mounted on card- 
board for elementary schools, so called 
from the cross placed at the top of it. 
Rifarsi dalla —, to begin again at the 
beginning. 

Crocesegnato; decorated. 

Crocétt-a f.; dim. Croce. Far -e, to have 
nothing to eat. Ona ship, cross-tree. 

Crocétto m.; locksmith’s square file. 

Crocevia f.; cross-roads. 

Croci-are; — la baionetta, to fix bayo- 
nets. -arsi; to join in a crusade. 
-ata f.; crusade, intersection, esp. that 
of the nave and transepts in a church, 
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cross-roads. -ato m.; crusader, knight, 
chevalier entitled to wear some cross. 

Crocicchio 1. ; cross-roads, crossing. 

Crocidare; to croak. 

Crociér-a f.; cruise, cruiser, the Southern 
Cross; in pl., narrows, parts of the 
sea where the courses of many vessels 
must intersect. -e m.; cruiser; cross- 
bill (bird). 

Croci-fero m.; bearer of the Cross in a 
procession; in fl., an Order of friars 
devoted to serving the sick. Piante 
-fere, cruciferae. -figgere: to crucify. 
-fissaio m.; seller of crucifixes. -fissino 
m.; dim. of -fisso. -fisso m.: crucifix. 
-fissore m.; crucifier. 

Crocién-e m.; augm. Croce. Far dei -i, 
to suffer from hunger. Fare un — a, 
to give up as hopeless or impossible, 
wipe out completely. 

Créco m.; crocus. 

Crogiol-are; to roast slowly, anneal 
(glass). -arsi; to make oneself very 
comfortable before the fire or in bed. 

Crogiolo m.; cooking at a gentle heat. 
Dare —, to anneal. Pigliare il —, to 
be annealed, by ext., to keep oneself 
warm. 

Crogidlo, Crogiudlo m.: crucible, 

Crognolo m.; a fish resembling a sardine. 

Croio; stiff, hard, D. Inf. 30. 102. 

Croll-are; to shake, totter. -ata ff; 
shake, toss. -o m.; shake, collapse, jig. 
decay. Dare il — a, to overthrow. 

Cromatica f.; science of colours. 

Crénaca f.; chronicle, current gossip, 
diary in a newspaper of the day’s ex- 
pected events. 


Cron-ista m. ; chronicler, reporter. -ogra- 
fia f.; scientific history. -dgrafo m.; 
historian. 

Crosci-are; to gurgle, shower down 
(blows), D. Inf. 24. 120. -o m.; gur- 
gling. ‘ 


Crost-a f.; crust, incrustation, shell of 
shell-fish. Dar le -e, to thrash, be- 


labour. -Aceo; crustacean. -are; to 
produce a crust in cooking. -ata es 
fruit tart. -ellino m.; Sippet of crust 
or toast. -erélla f.; thin incrustation, 
soft crust of bread. -erellina f.; dim. 
of -erella. -icina oy -ina f.; dim. of 


-a. -ino m.; small piece of toast, 
queer-looking, dried-up, person; slice 
of bread and butter served with the 
hors d’cuvres at the beginning of 
dinner. -éso; crusty, scabby,  in- 
crusted with scaly matter, 

Crétalo m.: rattle, rattlesnake. 

Crovéllo i.; black umber-fish (of the 
Mediterranean), wine from juice out 
of unpressed grapes. 
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Crucci-arsi; to be much vexed. -até 
ménte; angrily. -o m.; mental « 
bodily suffering, anger. -6so; angr: 


quick-tempered, vexatious. 

Crucesegnato; v. Crocesegnato. 

Cruciare; to torment. 

Cruciata f.; gentian. 

Crudaménte: harshly, etc., v. Crudo. 

Crudél-e; cruel, dreadful. -ta f.; cruelty 

Crudo; raw, immature, unbaked (pot 
tery), harsh, crude. Esser — al dc 
vere, to hang back, D. Par. 9. 48. 

Cruénto; blood-stained. 

Crumiro m.; queer customer, black-le 
(in trade-union sense), 

Cruna f.; eye of a needle. 

Cruére m.; blood, bloody matter. 

Crup m.; croup in children. 

Crurale; of the thigh. 

Crusc-a f.; chaff, bran, freckles on th 
skin. Intriso di —, or simply — 
bran mash. La —, the Florentin 
Academy founded in 1583, which tool 
this name, and a bolting sieve for it: 
emblem, to show its function of sepa 
rating good literary work from bad 
But it soon became proverbial fo: 
pedantry; Scrivere colla — alla mano 
to write with affected purism. -aio 
-ante; affected. -ata f.; affected writ 
ing. -heggiare; to speak pedantic 
ally. 

Crusch-éllo m.; bran of the second sifting 
~erélla f.; game of looking for coins ir 
bran. -eréllo m.; 1. pollard, coarss 
bran. 2. = -erella. -évole; pedantic. 
v. Crusca, -ino m.; workman whc 
sifts flour from bran. 

Crusc-6ne m.; coarse bran, pedantic per- 
son. -6s0; full of bran; freckled. -Otto 
m.; apron fastened to a splash-board. 

Cub-are; to measure the volume of, find 
the cube of a number, ~-ata f.j a kind 


of sweetmeat. -atura f.; cubing a 
number. -ébe m.; cubebs. -ia it 
hawse-hole. -ico; cubical. Radice -a, 
cube-root. 


Cubitale; Lettere -i, letters a foot and a 
half long. 

Cubito m.; elbow; cubit, a measure vary- 
ing according to locality. 

Cubo m.; cube. 

Cuccagna f.; Paese della —=;| land “of 
Cockaigne, land of plenty where every- 
thing is to be had gratis. Giuoco 
della —, game of climbing a greasy 
pole for a prize fastened on the top of 

it. 

Cucc-are; to take in, humbug; entertain, 
welcome, as the hedge-sparrow re- 
ceives the cuckyo’s eye. -arsi; to put 
up with what cannot be got rid of. __ 


Cucchiai-a fi ladle, scoop of a dredger. 
-accio m.; broken or dirty spoon. 
-ata f.; spoonful. -atina of: teaspoon- 
fabs eltio or -no m.; little spoon. 

poon. 

cucchiara ee bricklayer’s trowel, large 
ae “qe dog’s bed. -are; of a dog, 
to curl itself round and lie down. 
-ata f.; a good long sleep. -na f.; 
sleeping-berth. -o m.; puppy-dog. 
pale puppy, fig. inexperienced. -oldtto 

; half-grown puppy, fig. greenhorn. 
eos m.; nursery term for egg, favourite, 


a f.; sleeping-berth. 
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pet. — della veglia, butt of the 
company. Vecchio —, tedious old 
fool. As adj., old. 

Cuccovéggia fae owl. 

Cucct m.; cuckoo, cuckoo-clock. As 
excl., not at all! 

Cuccuma f.; coffee-pot. Prender sulla 


—, to take a dislike for. Aver la -—, 
to be in a rage. Non mi fa girare la 
—, do not provoke me. 

Cuccuruct; cock-a-doodle-doo. 

‘Cucicchiare; to sew badly. 

Cucin-a f.; kitchen, cooking-stove, style 


of cooking. -— economica, kitchen- 
range. -Abile; fit to be cooked. -are; 
to cook. -iéra f.; woman cook. -iére 


m.; cook in an institution; cookery- 
book. 

Guc-ire; to sew, quasi-fig. of a knife or 
scissors, to be blunt. — a refe doppio, 
with double thread, 7.e. to eat greedily, 
fig. to deceive doubly, play false to 
both sides. -ito m.; sewing, the action 
or the material ‘being sewn. -itére 
m., -itéra, -itrice f.; needle-worker. 
-itura f.; sewing, mode of sewing. 

Cuculiare; to laugh at. 

Cuculla f.; hood 

Cuctilo m.; cuckoo. 

Cuctrbita f.; gourd. 

Cuctizzolo m.; v. Cocuzzolo. 

Caffia f.; lady’ s veil or cap, villous part 
of tripe, caul over the face of a new- 
born baby. Far —, of a boat, or car- 
riage, to upset. gag. 
— di ventilatore, cowl over a verti- 
lator. 

Cifico; Kufic, ancient Arabic (characters). 

Cugin-a f., -o m.; cousin. 

Cui; as accusative, whom or which; as 
genitive, whose or of which; as dative, 
to whom or which. 

Cuincuina f.; quinine. 

Culaccin-ato; ee — in quality or 
weight. -o m.; of a Bologna 
sausage when it ies "all been sliced up, 
dregs, mark on the table-cloth from a 
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wet or dirty glass, base of a chest- 
nut. 

Culaccio »2.; rump of a carcase. 
Culaia .; dead fowl’s paunch swollen 


after hanging for some time. Far —, 
of breeches, to bag out behind, of 

clouds, to look threatening. Il tempo 
fa —, clouds are gathering. 

Culsio; ‘tiresome, pestering. . 

Cul-ata f.; fall upon, or shove with, the 
rump. -atta f.; hinder or bottom 
part, e.g. breech of a gun, seat of a 
pair of-trousers, back of a book. — 
de’ ceri, wrapper round the bottom 
of a candle to prevent its splitting 
when spiked on the point of a candle- 
stick. -attare;v. Acculattare. -bianco 
m.; wheatear (bird). 

Cull- a Rie cradle. -are; to rock. 

Culm-i -ine m. ; top. -o m.; stalk. 

Culo m. : rump, bottom part of a vase, 
egg, etc. Mettere il — in molle, to be 
rainy weather. 

Cult-o m.; public worship, form of re- 
ligion, religious regard. As adj., cul- 


tivated, well educated. -é6re m.; cul- 
tivator (of an art). -ro m.; sacrificial 
knife. 

Cumbria f.; Cumberland. 

Cuimolo, Cumulo m.; heap. 

Cumul-are; to heap up. -ativaménte; 


in the mass, en bloc. -ativo; tending 
to form heaps. -aziéne f.; heaping 


up. 

Ginn f.; cradle. 

Cune-are; to shape like a wedge. -ato; 
provided with wedges. -ifé6rme; wedge- 
shaped, cuneiform (writing). -o m.; 
wedge. 

Cunétta f.; shallow pond, narrow channel 
down the middle of a ditch. 

Cunicolo m.; subterranean passage, gal- 
lery in an ant-hill, drift in a mine. 

Cunquibus m.; slang for money. 

Cinzia f.; sweet galingale. 

Cuoca f.; female cook. 

Cudc-ere; v. Cocere. 

Cusdco m.; cook. 

Cudia f. pl.; v. Cuoio. 

Cudi-o m.; leather; in pl., and as f., 
limbs of a person. Non poter le -a, 
to be tired out. Ripiegar or Tirar le 
-a, to draw up the legs, 1.e. die. Pi- 
gliar il —, of wine, to have a smell 
like leather. Le vecchie e le nuove -a, 
the Old and New Testament (as being 
written on parchment), D. Par. 24. 93. 

Cuére m.; 1. heart; Far tanto di —, to 
show oneself very pleased. Susine del 
—, heart-shaped plums; Belle del —, 
fine plums. 2. cockle shell-fish, so 
termed from its shape. 


-iére m.; smarting. 
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Cuoricino m.; darling. 

Cupé m.; coupé, brougham. 

Cupere; to desire. 

Cupézza f.; depth, v. Cupo. 

Cupido; desirous. 

Cupo; deep and gloomy, deep (voice), 
dark (colour). 

Cupol-a f.;.dome, summer-house, sucker 
of an octopus, husk of a nut. -ina f.; 
any small dome-shaped object. -ino 
m.; summer-house. As adj., home- 
staying Florentine, who will not go 
out of sight of the Dome. 

Cupolo; heaped up, very full. 

Cupoléne m.; large dome, esp. that of the 
Florentine cathedral. 

Cupolétto m.; branches trained to form 
a dome. 

Cupéne m.; coupon. 

Capr-eo; copper-coloured.- 
taining copper. 

Cura f.; anxiety, care; medical treat- 
ment, cure; spiritual charge, cure; 
guardianship; parsonage; in pl., bleach- 
ing establishment. A — di, edited by, 
looked after by.. 

Cur-adénti m.; toothpick. -aidlo m.; 
administrator of a religious com- 
munity. -andaio m.; bleacher. 

Cur-are; 1. to take care of, care for, pay 
regard to, cure, bleach, be sensitive 
to (discomfort). Benefizio -ato, bene- 
fice with a ‘cure of souls attached. 
Medico -ante, doctor in charge. 2. as 
sb., curare, the arrow-poison. 

Curassé m.; curagoa. 

Cur-atéla f.; guardianship, curatorship. 
-atéllo m.; fine bleached linen. -ato 


-ico; con- 


D m.; pronounced Di, 

Da; from, by, as, at; with an infinitive, 
suitable for. Carta — disegno, draw- 
ing-paper. — capo, afresh. — uomo, 
like a man. Aver — fare con, to have 
something to do with. Sono stato — 
lei, I have been at her house. — 
quello in poi, oy in fuori, with this 
exception. 

Dabben-accio m.; very good-natured fel- 
low. -aggine /.; simplicity -e; well- 
behaved. Uomo — courteous gentle- 
man, but Dabben uomo, good-natured 
simpleton. 

Daccanto; near. 

Daccapo; again, from the beginning. 
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m.; curate. -atére m.; guardia 
trustee, curator. -atura f.; bleachir 
~-eria f.; administratorship. 

Curi-a f.; court of ecclesiastical busine: 
tribunal of ordinary law, lawyers 
a class, bar, ancient Roman senate 
senate-house, one of the thirty diy 
sions of ancient Rome. — roman 
the Pope and his advisers as rulers 


the Roman Catholic church. -ale; b 
longing to the Curia. Sentenza - 
legal opinion. Linguaggio —, leg 


phraseology, clumsy language like th: 
of a legal document. As sb., lawye 
-alésco; clumsy (language), pettifo 
ging (argument). -alménte; by mea 
of the Curia. 

Curios-are; to pry. -o; curious. 

Curro m.; roller; in pi., launching way 
Di mio sguardo il —, the course of m 
gaze, D. Inf. 17. 61. 

Cursére m.; runner of a police-court. 

Curtle; belonging to the higher magi 
tracy. As sb., episcopal throne; i 
pl., magistrates. 

Curvo; curved. 

Cuscin-étto m.; dim. of -O; in machinery 
bearing. — reggispinta, thrust-blocl 

, 70 m.; cushion, buffer. 

Cuscugliarsi; to spy about. 

Cuspide f.; cusp. 

Custéd-e m.; guard. 
m.; custody. 

Cute f.; skin. 

Cutérzola f.; for Scuterzola, ant. 

Cuticagna f.; hair over the nape of th 
neck. 

Cutréttola f., or Cutti m.; wagtail. 


-ia f., or -imént 


Dacché; since. 

Da cid; as adj., capable, suitable. 

Daddol-escaménte; in fun. -ino m. 
dim. of -o, man fond of children, baby 
ish sort of boy. -o m.; face, grimace 
made in playing with children. -6nz 
f.; -6ne m.; one who is always makin, 


faces. -éso; silly, inclined to make 
faces. 

Dadin-o m.; dim. Dado. Vestito a -j 
check suit. 

Dad-o m.; die. A—orA -i, check pat 
tern. 


— di prigioniero, stud-pin nut 
— ad alette, thumb-nut. 

Daffare m.; occupation, work. 

Dafila f.; pintail duck, 


DAFNE—DATO 


Dafne f.; daphne. 

_ Daga f.; dagger. 

Dagli; contr. of Da gli, v. Gli. 

Dagli; contr. of Da gli, give it to him! 
: stop, halt! E dagli, there you are 
again! 

Dai; contr. of Dai, from the. 

Daino m.; fallow-deer, buckskin. 

Dal; contr. of Da il. 

_ Dalia f.; dahlia. 

Dallato; at (my) side, sideways. 

Dalmatica f.; dalmatic (deacon’s vest- 

ment). 

Dalmi; for da il mi, gives it to me. 
Daltonismo m.; colour-blindness. 

D’ altrénde; on the other hand. 

Dama f.; great lady, mistress, lover; the 

game of draughts; at cards, queen. 

Far —, to get a king. Bocca di —, 

a kind of crisp sweet biscuit. 

nare; to crown at draughts, queen a 

pawn at chess. 

‘Damasc-ato m.; damask, flowered linen. 
As adj., damasked. -éno; of Damas- 
cus. -hétto m.; damasseen, cloth flow- 

_eredingoldorsilver. -hina f.; Damas- 
cus sword. -hinare; to damaskeen a 
sword-blade. -hineria f.; damaskeen- 
ing. -hino;damaskeened. Rosa -hina, 
Damascus rose. -o m.; damask. 

Damerino m.; fop. 


Damigéll-a f.; young lady, maid of 
honour; demoiselle crane. -o m.; 
young man. 


Damigiana f.; demijohn, large glass jar 

to hold 50 or 60 litres of wine. Fare 

una —, with word-play upon Gran 
fiasco, to be an utter failure. 

Damma f.; fallow-deer. 

Dammara f.; an amber-coloured resin. 

Damo m.; lover, ‘“‘young man.” 

Danar-o, Denar-o m.; money, the name 
of one of the suits in an Italian pack 
of cards, v. Carta; formerly a small 

- coin and weight. -6so; rich. 

Dande /. p/.; leading-strings, bands hang- 

ing from the shoulders of a seminarist 

down the back. 

Dannaggio m.; damage. 

‘Dann-are;todamn. Far —!’ anima, to 

be excessively annoying. Esser -ato 

per una cosa, to have great difficulties 

over it. Io son -ato per le scarpe, I 

have great difficulty in getting shoes 

to suit me. Anima -ata, villain. Vita 

-ata, miserable existence. 

Dannaziéne f.; damnation, condemna- 

tion. 

Danneggiare; to injure. 

Danno m.; loss, damage. 

Dante m.; Pelle di —, buckskin. 


Dant-eggiare; to imitate Dante. -é€sco; 
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relating to Dante. -ino m.; small edi- 
tion of Dante. -ista m.; Dante stu- 
dent. -dfilo; lover of Dante. 

Danza f.; dance. 

Dape f.; feast. 

Dappertutto; everywhere. 

Dappié; Farsi —, to be done again. 

Dappiéd-e, -i, oy Da piédi; at the lower 
part. Tagliare gli alberi —, to cut 
trees down to the root. Aver il ves- 
tito sudicio —, to have the bottom of 
one’s dress dirty. 

Dappoc-aggine f.; 
worthless. 

Dappoi; afterwards. 

Dappoiché; since. 

Dapprésso; near. 

Dapprima; at first. 

Daquilon; Cerotto —, diachylon plaster, 

Dard-eggiare; to dart. -o m.; dart. 

Dare; to give. Darci, to guess right. 
Le finestre danno sul giardino, the 
windows look out upon the garden. 
Quel ragazzo mi da alla spalla, that 
boy comes up to my shoulder. Dare 
alle gambe, to have a weakening effect; 
Darla a gambe, to take to one’s heels: 
Dare in, to be inclined towards. Dare 
in giucco, to be half silly. Darla per, 
to rush off into. Appena mi vide, la 
dette gitt pei campi, directly he saw 
me, he darted off into the fields. Dar 
dentro, to get in, get on board, e.g. the 
jib-boom. Dar fuori, togetout. Darsi, 
to happen. Darsela, to bealike. Son . 
due poderi che se la danno, the twa 
farms are just alike. Que’ due ra- 
gazzi e’ se la danno, those two boys 
are just of an age. 

As sb. m., liabilities, also termed ° 
Passivo. As f. pl., spare masts and 
yards. 

Darsena f.; wet dock, dockyard. 

Dartro m.; eruption on the skin. 

Dassai; much. 

Dassezzo; at last. 

Data f.; date, church patronage. At 
cards, deal, trick. Cattiva —, mis- 
deal. Giuoco di —, game at which it | 
is necessary to follow suit. Ata ball: - 
game, service. 

Datare; to date. 

Datari-a f.; v. Dateria. -ato m.; office 
of -o. -om.; head of the Dateria. 

Dateria f.; Papal chancery where official 
documents relating to the patronage 
of benefices are minuted. 

Dativo m.; dative. As adj., Tutore —, 
guardian appointed by the Court. 

Dato m.; datum. Per — e fatto di, 
caused by. Jn buon — in abunde- 
ance. 


r 


worthlessness. -o; 
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Datére m.; giver; at football, kicker off; 
drawer of a bill of exchange. 
Dattero m.; date fruit. — di 

boring shell, barnacle. 

Dattilico; dactylic. 

Dattilifero; date-bearing. 

Dattiliografia f.; art of gem-engraving. 

Dattilioteca f.; gem-case. 

Dattil-o m.; dactyl, in pl., date-plums. 
-i di mare, barnacles. -ografia f.; talk- 
ing on the fingers, type-writing. -ogra- 
fico; Macchina -ografica, type-writer. 
-Ografo m.; type-writer (person). 

Dattérno; round about. Levarsi — to 
get rid of. 

Davanti; in front. in front of. 

Davanzale m.; window-sill. 

Davanzo; more than enough. 

Davidico; of David. 

Davvantaggio; overmuch. 

Davvéro; really. Dire —, to be in 
earnest. 11 colera diceva -—, the 
cholera came in earnest, 

Dazi-ario; of the tolls. -are; to levy toll 
upon. -ére m.; tolls officer. -o m.; 
toll, toll-office, 

Daziéne f., giving the Tig at a marriage, 
giving up. -— in pega, handing over 
property in discharge of a debt, 

Dazz-aidlo m ; toll-book -ino m.: toll- 
collector. 

Déa f.; goddess. 

Dealbare; to whiten. 

Debbiare; to burn rubbish on land as a 
fertilising operation. 

Débbo; 1st pres. ind. of Dovere. 

Debellare; to subdue. 

Debit-aménte; duly. 
debt. -o; due. 

Débole; weak. 

Debosciato; effeminate. 

Debuttare; to appear for the first time. 

Déc-a ov -ade f.; decade. 

Decad-ére; to become decadent. 

Decalogo m.; decalogue. 

Decampare; to give up. — dai suoi di- 
ritti, to resign one’s rights. 

Decan-a f.; mother Superior, wife of a 


mare, 


-aréllo m.; small 
As sb., debt, duty. 


dean. -ato m.; deanery. -o m.; dean, 
senior. 

Decantare; 1. todecant, 2. to sing the 
praises of. 


Decasillabo m.; verse of ten syllables, 

Decastéro m.; ten cubic metres. 

Decastilo m.; portico with ten columns, 

Decco; pop. for Ecco. 

Deceduto; defunct. 

Decemvirato m.; office of decemvir. 

Decenn-ale; decennial. -e; ten years 
old. -io m.; decennium. 

Decén-te; decent. -za f.; decency. 

Decentrare; to decentralise. 
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Decésso m.; death (as statistical item). 
Decidere; to decide, preclude, clip off. 
Decifrare; to decipher. 

Décim-a f.; tithe. -are; to decimate. 
-ario m.; register of lands liable to 
tithe. -ino m.; small flute, drink cost- 
ing ten centimes. -o: tenth. -Oprimo, 
-osecondo, -otérzo, ete.; eleventh, etc. 

Declinare; to go Gown, decline, deviate, 
announce persons by name, lower. 

Decliv-e; sloping. -io m.: slope. -ita 73 
steepness. 

Decollare; to beiiead 

Decomméttere; to untwist a rope. 

Decompérre; to decompose. 

Decénto 12.; Libreito di ——, savings-bank 
book. 

Decéro m.; decorum, ornament. 

Decorr-énza f.; expiration. -ere: to 
pass, go by, of interest on a debt, to 
tun. Decérso m.; course. 

Decott-o m.; decoction. As adj., bank- 
tupt. -ére m.; chemical digester, bank- 
rupt. 

Decozidne f.; decoction, or the preparing 
it. 

Decrepit-aziéne f.; crackling of a salt on 
heating. -ézza f; decrepitude. -o; 
decrepit. 

Decréscere; to decrease. 

Decretal-e; of a decree. As sb., in pl., 
the Decretals or second part of the 
Canon law. -ista m.; writer on canon 
law. 

Decret-are; to decree. -is: (Latinism). 
Stare in —, to be very well behaved, 
be on a strict diet. -o m.: decree. 

Decubito m.; position of a patient in 
bed. 

Decumano; tenth (legion). 

Décuplo; tenfold. 

Decutri-a f.; squad of ten men. -éne m.; 
commander of a Decuria of Cavalry. 
Dedal-eggiare; to fly like Dedalus. -e0; 

like Dedalus, cleverly worked. 

Dédica f.; dedication, 

Deditaménte; earnestly. 

Dédito; given up (to). 

Dediziéne f.; surrender. 

Dedétto; part. Dedurre. 

Ded-urre:; to derive, deduce, deduct, bring 
arguments before the court. -ursi; to 
be complaisant, Dante, Purg. 14. 77. 
-uzione f.; deduction. 

Defalc-are; to deduct. 
tion. 

Defatigato; tired out. 

Defecare; to free from foreign ingre- 
dients. 

Defensionale; of the defendant. 

Defer-énte; deferential. -énza fs de- 
ference. -ire; to show deference, hand 


-O m.; deduc- 
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over for decision to another authority. 
— il giuramento a, to swear (a witness). 
— una accusa, to lodge an accusation. 
Def-ettibile; liable to fail. -eziéne f.; 
defection. 
Deficiénte; deficient. 
at an examination. 
Defin-ire; to define, settle (a dispute). 
-itére m.; v. -ire. — generale, legal 
assessor to the General of an Order. 
Padre —, assistant director of a monas- 
tery. 
Deflemmare; to remove water from a 
composite liquid. 


Restar —, to fail 


Defl-essiéne f.; deflection. -orare; to 
deflower. 
Deform-are; to disfigure. -e; ugly. 


Defunto; defunct. 

Degagna f.; large seine-net. 

Degénte; resident. — allo spedale, now 
in hospital. 

Dégli; of the, v. Gli. 

Deglutire; to swallow. 

Degn-aménte; worthily. -are; to be af- 
fable, accept the food offered when 
seated at a table, deem worthy. — 
uno per amico, to think his friendship 
worth having. -arsi; to condescend. 
-aziéne f.; condescension. -ita f.; Che 
— di frutte! what a fine show of fruit! 
-itade f.; high gift. -itéso; precious. 
-o; worthy. 

Degrad-aménto m.; degradation. -are; 
to degrade. In drawing, to reduce in 
size; in painting, to tone down, grade 
off. -azidéne f.; the punishment of de- 
gradation. 

Degustare; to sample. 

Deh! excl. of pain. 

Déi m. p/.; heathen gods. 
for Devi, you ought. 

Deiettare; to drive away, throw down. 

Deieziéne f.; dejecta of a sick person. 

Dei-ficare; to deify. -para; mother of 
God. 

Delapidare; to stone. 

Del-atére m.; informer. -azidne f.; de- 
nouncement, illicit bearing of arms. 
Delcrédere m.; guarantee by an agent for 
the due completion of a purchase by 

the purchaser. 

Delébile; erasable. 

Délfico; Delphian. 

Delfin-a f.; wife of the Dauphin. Alla 
—, v. Delphini. -ato m.; Dauphiné, 
in France. -étto m.; grub of a mos- 
quito. -i; v. Delphini. -iéra f.; har- 
poon. -o m.; dolphin, Dauphin. 

Deliaco; Problema —, the problem of 
the ‘duplication of the cube,” said to 
have been propounded by the oracle 
at Delos. 


As vb., sync. 
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Delibare; to taste. 

Deliber-a f.; giving out work. -are; to 
resolve. Uomo -ato, man who has 
made up his mind. — una spesa, to 
determine upon a given expense. — 
una festa, to determine upon holding 
a festival. — a, to adjudge after com- 


petition by auction or tender. -ata- 
ménte; after full consideration. -atario 
m.; successful tenderer. -ativo; Fa- 


colta -ativa, debative faculty. Voto 
—, Tight to speak but not to vote. 
Potere —, right to decide, as opposed 
to the mere consultative right of the 
council of a despotic ruler. -azidne f.; 
deliberation, resolution. 

Delicat-éllo; affected. -ézza f.; delicacy, 
refinement, softness. -ino; delicate in 
health. -éne; affectedly delicate. -ura 
f.; exaggerated delicacy. 

Delicaziéne f.; ecstasy. 

Délico m.; tickling. 

Delinquere; to offend. 

Déli-o; of Delos. -a dea, Latona or the 
moon. -e foglie, laurel leaves. 

Deliquio m.; fainting-fit. 

Delirare; to rave. 

Delitt-o m.; crime. -udéso; criminal. 

Delizi-a f.; delight. .-are; to charm. 

Delphini; Ad usum —, an expression 
which has come to be applied to his- 
tories of a partisan character which 
do not give the whole truth. 

Deluibro m.; shrine. 

Delucidare; to trace, copy, explain. 

Demandare; to pass on, delegate. 

Demanio m.; demesne, the whole of the 
public property of the State, or office 
in charge of it. 

Dematare; to dismast. 

Demeritare; to lose by bad conduct. 

Demissionario m.; officer who has re- 
signed. 

Demogorgo m.; a spirit first mentioned 
about 450 A.D. and regarded as an ob- 
ject of terror. 

Demonetare; to demonetise. 

Demonio m.; demon. Demonio m.; up- 
roar. 

Deméotico; the popular as opposed to the 
occult writing of ancient Egypt. 

Den; = Debbono, 37d pl. pres. of Dovere. 

Denaro m.; money, v. Danaro. 

Denigrare; to blacken. 

Dentale m.; ploughshare. 

Dentarélo m.; baby’s coral for biting on. 

Dent-ata f.; bite, mark of a bite. -ato; 
toothed, notched. -atura f.; mode of 
dentition. -e m.; tooth, notch in a 
knife, bill of an anchor, cog. — del 
giudizio, wisdom-tooth. — diacci- 
uolo, tooth which cannot stand cold. 
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Barba del —, root of atooth. Cavalier 
del —, spunger. — canino, couch- 
grass. — di leone, dandelion. Parlar 
fuor de’ -i, to speak without reserve. 


-ellato; dim. of -ato. -ellatura ft; 
notching. -éllo m.; notch, dentil of a 
cornice. 


Déntice m.; dentex (fish). 

Dentiéra f.; set of false teeth, screw for 
turning up the wick of a lamp. 

Dent-ifricio m.; tooth-powder. 
f.; plumbago (plant). 
riety of grape. 


-illaria 
-ina f.; a va- 
-ino m.; small tooth, 


milk-tooth in cattle. Metter un —, 
to be promoted, rise in price. -iziéne 
f.; dentition. 

Déntro; within, inside. I] di —, the 


interior. Andar, Stare =p torgolite, 
bein, prison, Stare in —, to be in the 
background, efface oneself. O — 0 
fuori! make up your mind one way 
or the other! 

Denunci-a, Denunzi-a f.; report, e.g. of a 
murder, return for registration pur- 
poses. Uffizio delle -e, information 
bureau. In #/., banns of marriage. 

Deontologia f.; treatise on duty. 

Deostruere; to unblock. 

Depauperare ; to impoverish. 

Depennare; to strike out, cancel. 

Deperire ; to waste away. 

Deponénte; depositor. 

Depérre; to lay down, depose, give evi- 
dence. 

Depéorto m., or Premio di —; backwarda- 
tion (on the Stock Exchange), 

Dep6s-i; perf. Deporre. -iteria f.5 royal 
or public Treasury. 

Depdsito m.; deposit, tomb, store-room, 
cloak-room at a station, abscess, one 
who is or thinks himself a wreck. 
Magazzino di —, bonded warehouse. 
In — franco, in bond. 

Deposiziéne f.; deposition, Descent from 
the Cross, taking down the Sacrament 
after its exhibition for the proper 
time. 

Depésto m.; part. Deporre. As sb., legal 
deposition, written evidence. 

Deprezzare; to depreciate. 

Deprimere; to depress, 

Deprofundis m.; the psalm beginning 
thus. Cantare il — a uno, to regard 
his recovery as impossible. 

Depur-are; to purify, -ativo; with puri- 
fying action. -atdrio: purifying. As 
sb., filtering-tank, -o m.; purified ma- 
terial, .— qd’ indaco, purified indigo. 

Deputare; to depute. 

Deragliare; to derail, 

Derelitto m.; abandoned. 

Deretano m.; behind. 
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Deriva f.; leeway. In —, adnft. — 
centrale, centre-board. Bella —, plenty 
of sea-room. 

Derivare; to be derived, draw off (water), 
make leeway, dissipate (a secretion). 
— con le ancore, to drag the anchors. 

Dérma m.; skin, derma. 

Dérno m.; Bandiera in —, flag shown 
rolled up as a signal of distress. 

Dérog-a f.; disposition cancelling an- 
other. -dbile; Non —, immutable. 
-are; to annul some provision in a 
law, infringe, be derogatory to. 

Derrata f.; merchandise, esp. eatables. 

Derratale m.; the smallest kind of wine- 
measure. 

Derubare; to plunder. 

Dervi-gio, -s m.; dervish. 

Descensionale; coming off duty. 

Desc-hétto m.; dim. of -o. -o m.; table 
(in the phrase, Stare a —, to be at din- 
ner), butcher’s block. 

Descr-ittiv6; descriptive. -ivere; to de- 
scribe. -izioncélla f.; short descrip- 
tion. -iziéne f.; description. 

Desérto; desert, bare, deserted. 

DeSiare; to desire. 

Desider-are; to desire. -io m.; desire. 

DeSin-are; to dine. As sb., dinner. TI! 
dopo —, the afternoon. 

DeSinénza f.; termination. 

Desio, Desire m.; desire, delightful thing. 

Desist-énza f.; non-suit. -ere; to desist. 

Désso; his very self. Dite che io non sia 

“—, aS an asseveration, tell me I am 
not myself (if the case is not as I say), 
Oh! cotesta é -a! that is a good one, 
a pretty story! 

Destare; to wake. 

Destin-are; to destine, appoint. -atario 
m.; addressee. -o m.; destiny. 

Destitu-ire; to dismiss. -ziéne f.3 dis- 
missal. 

Désto; wide awake. 

Déstr-a f.; right hand, right-hand side, 
the Right, the Conservative party. 
~eggiare; to manage cleverly. -ézza 
f.; dexterity. -iére, -iéro m.; war- 
horse, steed. -o; right, dextrous. As 
sb., opportunity, 

Destimere; to deduce. 

Detentére m.; possessor of contraband 
goods. — di azioni, shareholder. 

Deten-uto; imprisoned. -ziéne f.; de- 
tention, possession of contraband goods. 

Detér-gere; to cleanse. -sivo; cleansing, 

Detr-arre; to take away. -attére m.; 
detractor, 

Detronizzare; to dethrone. 

Détt-a f.; saying. -agliare; to detail. 
-4glio m.; detail. -ame m.; dictate. 
-are; to dictate. -ato m.; proverb, style 
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of writing. 


v -atére m.; speaker for dic- 
tation. 


: -atura f.; dictation. -o; part. 
Dire. — fatto, no sooner said than 
done. As sb., word, maxim. 

Deturpare; to disfigure. 

Déuterocanénico; pertaining to a second 
canon of inferior authority, the Apo- 
crypha. 

Devenire; to arrive at a resolution. 

Deviare; to shunt. 

Dévo; 1st pres. ind. of Dovere. 

Devoto; devoted, devout. 

Dezzeccolare; to remove burrs from wool. 

Di; of. — sopra, upstairs. As sb., the 
upper part. 

Di m.; day. 

Diacci-acuére m.; great sorrow. -are; 
to freeze, make ices. -ato; marked 
with clearspots. Assb., frost. -atére 
m.; maker of iced drinks. -atura f.; 
making ices, frosty weather, arrange- 
ment of spots in stone. 

Diacci-o m.; ice, clear white spot in stone 


or marble. Di —, off the ice, cooled. 
As adj., iced, dead. —  marmato, cold 
as marble. -6dlo m.; icicle. As adj., 


(tooth) sensitive to cold, of wood, 
brittle, of pears or apples, gritty 

Diacére; pop. for Giacere, to lie. 

Diachilon m.; diachylon plaster.. 

Diacinto m.; hyacinth. 

Diacitura /.; position. 

Diacono m.; deacon. 

Diafano; diaphanous. 

Diaforési f.; free perspiration. 

Diaframma m.; diaphragm, 

Diagnosi f.; diagnosis. 

Diale; belonging to Jupiter. 

Dialog-hista, -ista m.; writer of dialogues. 
-izzare; to throw into the form of a 
dialogue, argue. 

Diamant-e m.; diamond, slug for a gun: 
A punta di —, like a four-sided pyra- 
mid. Palle a -i, shells filled with slugs. 

Diamine! deuce! 

Diana f.; the goddess, planet Venus as 
morning star. Battere la —, to sound 
the réveillé. On a ship, morning 
watch. 

Dianzi; a short while ago. 

Diapason m.; octave, compass of a voice 
or instrument, tuning-fork. 

Diaquilonne m.; diachylon plaster. . 

Diaria f.; daily allowance for travelling. 

Diascol-a; Alla —, anyhow. -o m.; devil. 

Diaspr-ato; variegated. -o m.; jasper. 

Diastole /f.; 
muscle, lengthening of a short syllable, 
mark of separation of syllables. 

Diaterm-ano; transparent to heat, dia- 
thermanous. -Anzia or -asia f.; pene- 
trative property of a ray. 


relaxation of the heart’ 
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Diatesi f.; morbid state. 

Diatriba f.; diatribe, dissertation. 

Diavol-a f.; she-devil. -Accio m.; horrid 
devil, a kind of bird-net, sturdy fellow. 
-eria f.; devilment, tangled affair. -éto 
m.; noisy dispute, row. -io m.; crowd, 
hubbub. -o m.; devil. Pezzo di —, 
hulking fellow. Aver il — addosso, 
to be very lively. Fare il —a quattro 
or il — e peggio, to shrink from nothing 
in attaining one’s end. Tirar le orec- 


chie al —, to draw cards from the 
stock one by one, looking at each. 
Un — scaccia |’ altro, one trouble 


causes the last one to be forgotten. 

Dibassare; to cheapen. 

Dibatt-ere; to beat up, flutter; of the 
teeth, to chatter from cold, fig. to de- 
bate. -ersi; to struggle. -iménto m.; 
disputation, esp. that of counsel in a 
criminal trial. C’ é stato il —, the 
proceedings are finished. -ito m.; 
fluttering, debating. 

Diboscare; to clear. 

Dibrucare; to prune. 

Dicace; satirical, chattering. 

Dicastéro m.; department of a large office. 

Dicatti; Aver —, to have all one can ex- 
pect. 

Dicémbre m.; pop. for Decembre. 

Dicentrare; to decentralise. 

Diceria f.; long discourse, tittle-tattle. 

Dicervell-are; to confuse one’s brain. 
-arsi; to rack one’s brains. 

Dicévole; nice, suitable. 

Dichiar-are; to declare, explain. In the 
public lotteries, to specify the order in 
which the numbers played are to be 
arranged; Ambo -ato, a specified doub- 
let. 

Dichinare; to go down. 

Dichiocciarsi; of a hen, to quit her eggs. 

Diciannéve; nineteen. 

Diciassétte; seventeen. 

Dicibile; speakable. 

Dicimare; to lop, take the top off. 

Dicioccare; to thin the foliage of trees. 

Diciott-énne; eighteen years old. -0o; 
eighteen. 

Dicit-6re m.; speaker. -ura f.; delivery. 

Dicoréo; Piede —, double trochee. 

Didascalico; instructive. 

Didattico; didactic. 

Didéntro; inside. 

Didiacciare; to melt. 

Diéc-i; ten. -ina f.; set of ten. -ino m.; 
ten centesimi, or article of that value. 

Diéresi f.; separation of a diphthong into 
two letters, or the two dots indicating 
the same. 

Diéta f.; diet. 

Dietética f.; rules of diet.. 
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Dietreggiare; to retire. 
Diétro; back. As prep., behind. As sb., 


back, backside. — —, without inter- 
mission. Star — a, to pay attention 
to. — a, engaged upon. Andar —, 


to follow, imitate. 

Diffalta f.; default. 

Diffamare; to defame. 

Differire; to differ, postpone. 

Difficolt-a f.; difficulty. -are; to make 
difficulties. -6so; full of difficulties. 
Diffid-a f.; public notice. -are; to mis- 
trust, give public notice. -ato; given 
up by the doctors. -énte; distrustful, 

diffident. 

Difféndere; to diffuse. 

Difformare; to deform. 

Difigurato; with tiers of figures. 

Difil-are; to unravel. -arsi; to go quick- 
ly. Andar -ato, to go straight, with- 
out pausing. 

Diforano; exterior. 

Difterite f.; diphtheria. 

Diga f.; dyke. 

Digerire; to digest. 

Dighiacciare; to thaw. 

Digidéne f.; Dijon, in France. 

Digitale f.; foxglove. 

Digitazione f.; fingering in music. 

Digiun-are; to fast. -é m.: luncheon. 
-0; fasting. As sb., jejunum. 

Dignitéso; dignified. 

Digradare; to fall gradually away, grade 
(colours) from light to dark, diminish 
in apparent size by distance. 

Digrassare; to remove fat or grease from. 

Digredire; to digress. 

Digrignare; to gnash the teeth. 

Digross-are; to reduce in size, rough hew, 
teach the rudiments to. -o; In —, 
approximately, 

Digrum-a f.; voracity. -ale m.; the first 
stomach, rumen, in ruminants. -are; 
to chew the cud, (pers.) to eat vora- 
ciously. 

Diguazzare; to shake up. 

Dilacc-are; to cut off the leg of a carcase. 
-arsi; to tear oneself open (Dante, Inf. 
28. 30). 

Dilacerare; to lacerate. 

Dilagare; to form a lake, to flood. 

Dilani-are; to tear to pieces. -atrice: 
Polvere —, quick-burning powder. 

Dilapidare; to squander, ruin. 

Dilassti:; from above. 

Dilatare; to dilate, extend. 

Dilavare; to wash out, 


wash away. 
(Scrittore) -ato, washy. 


Dilazion-are; to postpone. -e f.; post- 
ponement. 

Dileggi-are; to scoff at. -o m.; jibe, 
scoff. 


DIETREGGIARE—DINANZI 


Dilegu-are; to scatter (a mist). -arsi; 
to disappear. -o m.; Andare in —, 
to vanish. 

Dilett-are; to delight. -évole; delight- 
ful. -0; beloved. As sb., delight. 

Dileziéne f.; spiritual love. 

Dilibrarsi; to become out of balance. 

Diligénza f.; diligence; mail-coach. 

Diliscare; to remove the Lische, v. Lisca. 

Dilollare; to remove the Lolla, chaff. 

Dilomb-arsi; to strain one’s back. -ato; 
nerveless, 

Dilontanare; to remove. 

Dilucidare; to clear up. j 

Dilu-ire; to dissolve. — poche idee in 
un mar di parole, to mix up a few 
ideas in an ocean of words. -énte; 
diluent, calculated to dilute the blood. 

Dilung-are; to lengthen out, remove far- 
ther away. -o; A —, straightway. 

Dilustrare; to spoil the polish of clothes. 

Diluvi-are; to rain in a deluge, eat in like 
manner. -o m.; deluge, enormous 
eater, large kind of net. -6na f., 
-6ne m.; gross feeder; one who takes 
more work than he can manage. 

Dimacchiare; to clear. 

Dimagr-are, -ire; to become, or make, 
thin. 

Dimandare; to ask, v. Domandare. 

Dimani; to-morrow, v. Domani. 

Dimen-are; to shake. -io m.; constant 


shaking. 

Dimentic-aggine or -anza f.; forgetful- 
ness. -are; to forget. -atdio; for- 
getful. Mettere nel —, to forget com- 
pletely. -o; forgetful. 

Dimésso; part. Dimettere. As adj., 


humble, neglected. 

Dimesticare; to domesticate. 

Diméstico; v. Domestico. 

Dimetro; (verse) of four iambics. 
Dimétt-ere; to dismiss, remit (a debt), 
forgive (an injury). -ersi; to resign. 

Dimezzare; to divide in half. 

Diminuire; to diminish, grow thin. 

Dimission-ario; resigned, retired. -e ai 
dismissal, resignation. 

Dimiss6ria; Lettera —, letter dimissory, 
sending a priest to another cure, cer- 
tificate of fitness for ordination. 

Dimoi-are; to thaw. -aticcio m.; slushy 
ground, 

Dimédlto; much. 

Dimor-a f.; stay, residence, place to stay 
in, delay. -are; to stay. -o m.; de- 
lay. 

Dimozz-are; to cut down a tree, leaving 

- a stump of a certain height. -o; cut 
off short. 

Dinanzi; in front of, in presence of. 
Metter —, to put forward, place before. 


i 


DINDO—DIRE 


Dindo m.; turkey, child’s term for money. 

Dinegare; to deny. 

Diner-bare, -vare; 
strength. 

Diniégo m.; refusal, denial. 

Dinoccare; to break the neck of, dislo- 
cate. 

Dinoccolato; listless. 
indifference. 

Dinotare; to denote. 

Dintorn-are; to draw the outline of. -o; 
around. As sb., outer line, contour. 
In pil., surroundings. 

D‘o m., with pl. Dei; God. 
as adv., excellently. Andarsene con 
—, to goin peace. Mano oy Una man 
di —, a capital thing. Quattro sca- 
paccioni a tempo e luogo son la man 
di —, one or two raps on the head are 
sometimes the best thing in the world. 
Ira di —, Tocco oy Pezzo d’ ira di —, 
terms applied to a very objectionable 
and obstinate person. 

#@ This is the only word beginning 
with a consonant other than S impure, 
Z, or Gn, which takes the form Gli as 
the plural article. I Pagani avevano 
gli dei infernali, the Pagans recognised 
some of the spirits of the lower world 
as divinities. 

Diomedéa f.; albatross. 

Didone f.; mother of Venus. 

Diottrico; dioptric. As sb., prism. 

Dipanare; to unravel a skein of wool and 
wind it into a ball, fig. disentangle the 
threads of an affair, eat with hearty 
appetite. — un periodo, to put to- 
gether a complex phrase. 

Diparténza f.; leave-taking. 

Dipartiménto m.; department of France. 
In Italy one of the three territories 
of Naples, Genoa, or Venice. 

Dipart-irsi; to depart. -ita f.; departure. 

Dipend-énte; subordinate. -énza f.; de- 
pendence, dependency. -ere; to de- 
pend. 

Dipéso; part. Dipendere. 

Dipianare; to level. 

Diping-ere; to paint. -ersi; to colour 
up, blush. Star dipinto, of clothes, to 
fit perfectly. Non ci starei dipinto, 
nothing would induce me to stop there. 
Non poter veder uno neanche dipinto, 
to be unable to bear the sight of him. 

Dipint-o m.; painting, esp. a wall-paint- 
ing. -6re m.; painter. -ucchiare; to 
daub. , 

Diplém-a ».; diploma, certificate. -atica 
f.; study of old charters and documents 
more or less illegible. -azia f.; diplo- 
macy. 

Dipoi; afterwards. 


to unnerve, lose 


Fare il —, to feign 


A quel —, 
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Diport-aménto m.; conduct. 
behave. -o m.; amusement. 

Diprésse; A un —, approximately. 

Diptero; with two wings. 

Dira f.; invective. In p/., the Furies. 

Diradare; to thin out, to become thin, 
as hair, dissolve, as dew. — il grano, 
to clear rubbish from the corn. — le 
visite, to be a rare visitor, — le pas- 
seggiate, to walk out but seldom. 

Diragnare; to clear away cobwebs. 

Diramare; to tut away (branches), intr. 
to branch out. — una circolare, to 
distribute a circular. 

Dirazzare; to degenerate. 

Dircéo; Cigno —, Pindar, lit. Theban 
swan, Dirce having been queen of 
Thebes. 

Dire; to say. Dico bene, a phrase used 
upon being reminded of something. 
Dico bene o poi di quella cosa che é 
stato? well, but what became of it 
afterwards? O non volevi andare alla 
tipografia? Dico bene, ora ci vo su- 
bito, why, were you not going up to 
the printer’s? to be sure, I will go at 
once. Questo colore non ci dice con 
quest’ altro, this colour clashes with 
that. Dirci, (a) to submit; Fece e fecc 
ma poi bisogno dirci, he tried to 
wriggle out of it but had to give in at 
last. (0) to sdie, ‘(c) to bid= at an 
auction. Dirsela tra di sé, to be on 
good terms together. Dirsene, to have 
one’s banns of marriage published. Al 
giuoco gli dice male (Fortuna being 
understood), he is unlucky at play. 
Non mi vuol dire, I am not having 
any luck. Aver che dire, to have 
words, an altercation. Non aver che 
dire, Non esserci che dire, to have no 
fault to find. Come dire, Come sa- 
rebbe a dire? how can that be? Far 
dire uno, to put him in a bad temper. 
Non fo per dire, I do not wish to boast. 
F tutto dire, E un gran dire, it is a 
shocking thing, that... Lo hanno fat- 
to anche cavaliere, é tutto dire, he has 
actually had a decoration given him, 
think of that! Terreno che non dice 
a certe piante, soil unsuited for certain 
plants. Voler dire (molto being under- 
stood), to matter. I] lavoro é un 
po’ diverso da quello che m’ avevi detto, 
vorra dire? No, non vuol dir nulla, 
lo pigliers com’ é. The work is a 
little different from what you ordered, 
will it matter? No, it won’t matter 
at all, I will take it as it is. 

As sb.: Arte del dire, art of elocution. 
Nel suo dire, in what he says. Aver 
un bel dire, to talk to no purpose. 


-arsi; to 
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Diren-are; to break the back of. -ato 
m.; lumbago. 

Direttario m.; person holding the legal 
estate in a property, as opposed to 
Utilista, beneficial owner. 

Dirétt-o; direct. Polizza -a, through bill 
of lading. -6re m., -rice f.; manager. 

Direziéne f.; direction, management. 

Diricciare; to remove the husk. 

Dirigere; to direct. 

Dirimere; to annul. 

Dirimpett-aio m.; vis-d-vis. -o; 
site, in comparison. 

Diripata f.; precipice. 

Diritta f.; right hand, straight road. 

Diritt-o; straight, upright, clever, right 
as opposed to left, right (side of a 
stuff). Nel — mezzo, in the exact 
middle. Prender le cose per il —, 
to take hold of things in the right 
way. As adv., straight on. 

As sb., legal or moral right, duty, 
tax. -—disosta, demurrage. -i cleri- 
cali, clerical dues. A —, rightly. A 
maggior —, with all the more reason. 
Per —, with good right. Per — o 
per traverso, somehow or other, — 
Tomano, Roman law. — comune, 
common law. — cambiale, law of 
bills of exchange. 

Dirittén-a f., -e m.; very crafty person, 

Dirittorovéscio; upside down. 

Dirittura f.; straight line, straightness, 
fig. rectitude. A —, completely. 

Dirizzare; to straighten, direct. 

Dirizzaté6io m.; = Addirizzatoio, 
comb. 

Dirizzatura f.; hair-parting. 

Dirizz6ne m.; determination, obstinate 
habit. Pigliare il — verso, to dart 
off towards. 

Dirocc-are; to dismantle. 
with a crash. 

Dirocciare; to husk chestnuts; rush down 
from rock to rock. 

Dirémp-ere; to make supple. -ersi a, to 
break oneself in to... Pianto, Pioggia 
dirotta, floods of tears or rain. A 
dirotto, in torrents. 

Dirott-aménte; in torrents. -o: part, 
Dirompere. As adj., pelting (rain). 
Dirozzare; to rough hew, take off the 
roughness of anything, fig. to civilise. 
Dirugginire; to rub off rust. — i denti, 

to grind the teeth together. 

Dirup-are; to plunge or hurl down. -ato; 
abrupt, rocky. -o m.; rocky preci- 
pice. 

Diruto; ruined. 

Disabbellire; to spoil the beauty of. 

Disabitato; uninhabited. 

Disabituare ; to disaccustom. 


Oppo- 


tail- 


-arsi; to fall 
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Disaccentrare; to decentralise. 

Disaccétto; unacceptable. 

Disacciaiare; to decarbonise steel into 
soft iron. 

Disacconcio; unsuitable. 

Disacerbare; to make less bitter. 

Disacidire; to make less acid. 

Disadatt-aggine f.; unsuitableness. -o; 
unsuited. 

Disadorn-are; to disfigure. -o; bare. 

Disaffezion-are; to alienate affection. 
-arsi a, to lose one’s affection for. 
-e f.; want of affection. 

Disagerato; minimised. 

Disaggrad-are, -ire; to displease. 

Disagguagliare; to render unequal. 

Disagi-ato; uncomfortable. -o m.; hard- 
ship. -6so; most uneasy. 

Disaiutare; to hinder. 

DiSalberare; to dismast. 

Disam-abile; unlovable. 
loving. 

Disaméno; unpleasant. 

Disamina f.; close examination. 

Disamor-are; to estrange. -ataccio; com- 
pletely estranged. -e m.; indiffer- 
ence, dislike. 

Disanimare; to dishearten. 

Disappaiare; to uncouple. 

Disappeténza f.; loss of appetite. 

Disapplicaziéne f.; want of application. 

Disapprendere; to unlearn. 

Disappunto m.; disappointment, 
sance. 

Disargentare; to remove the silver from. 

DiSarginare; to destroy a dam. 

DiSarm-are; to disarm, dismantle, lay 
up (a ship). — i remi, to ship the 
oars. — il cane, to half-cock the 
hammer. -om,; disarmament. Nave 
in —, ship laid up. 

Disarruolare; to discharge. 

Disasprare; to make less sharp. 

a to raise the siege of, leave 
ree. 

Disassuefare; to disaccustom, 

Disattrezzare; to dismantle. 

Disautor-are, -izzare; to withdraw autho- 
risation, -izzarsi; to lose authority. 

Disavanzo m.; deficit. 

Disavveduto; heedless. 

DisSavvenénte; unattractive. 

Disavventur-a f.; mishap. 
lucky. 

DiSavverténza f.; inadvertence. 

Disavvezzare; to disaccustom. 

Disbassare; to lower. 

Disbé6rso m.; Stare in —, to be out of 
pocket. 

Disboscare; to clear. 

Disbramare; to satisfy. 

Disbrigare; to assist out of a difficulty. 


-are; to cease 


nui- 


-ato; un- 


ee PO eee 


DISBROCARE—DISFACITURA 


Disbrocare; to unrivet. 

Disbrogliare; to disentangle. 

Discacciare; to drive away. 

Discalzare; to lay bare. 

Discappellare; to take off the rigging 
from a mast-head or yard-arm. — 
lc coffe, to send down the tops. 

Discaric-a f.; voucher. -are; to unload. 
-o m.; discharge. 

Discaro; disagreeable. 

Discéndere; to descend, sink, spring 
(from), pass on (to the conclusion). 
— a patti, a concessioni, to come to a 
compromise. 

Discentrare; to decentralise. 

Discépol-a f., -o m.; disciple. 

Discérpere; to tear to pieces. 

Discérre; to choose: 

Discervellare; to be confused. 

Discés-a f.; declivity. -o0; part. 
cendere. 

Dischétto .; dim. Disco. 

Dischiodare; to take out the nails, burst 
open. 

Dischiomare; to tear out the hair. 

Dischiudere; to open. 

Dischiumare; to remove the froth. 

Discigliare; to unstitch a bird’s eyelids. 

Discinesia f. ; loss of voluntary movement. 

Discingere; to take off, undo. 

Discidgl-iere; to undo, let loose, dissolve, 
pardon. -iménto m.; dissolution, de- 
cision of a question. 

Discidlto; part. Disciogliere. 

Disciérre; v. Disciogliere. 

Disciplin-a f.; discipline, instruction, art 
or science, punishment. Sala di —, 
punishment room. -ata f.; lash. -a- 
tézza f.; habit of obedience. 

Disco m.; discus, quoit. 

Discdbolo m.; discus thrower, sucker fish. 

Discoccare; to shoot off. 

Discol-ato m.; military enrolment of the 
unemployed. -eggiare; to run riot. 
-o m.; idle, undisciplined. Fare il —, 
to play truant. Reclusione di -i, house 
of correction or detention for rogues 
and vagabonds. 

Discolorare; to discolour. 

Discélp-a f.; proof of innocence. 
to exculpate. 

Disconfessare; to recant, disavow. 

Disconfortare; to discourage. 

Discondébbi; perf. Disconoscere. 

Disconosc-énte; forgetful of benefits. 
-énza f.; ignorance of one’s true posi- 
tion, ingratitude. -ere; to refuse re- 
cognition of. ; 

Disconven-évole; inconvenient. 
be unfitting, disagree. 

Discopérta f.; Far —, to go upon deck. 

Discoprire; to uncover. 


Dis- 


-are; 


-ire; to 
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Discordare; to be discordant. 

Discérr-ere; to discourse, ramble about; 
of water, to flow. -ersi; of lovers, to 
keep company. Far — i morti, to 
alter a will. Non c’ é da discorrerne, 
there is no use discussing it, it is im- 
possible. E via discorrendo, and so 
on. 

Discérs-a f.; twaddle. 
short speech. -ivo; 
m.; discourse, speech. 

Discoscéso; broken (ground). 

Discost-are; to separate. -o; removed. 

Diserasio m.; ore of antimony and silver. 

Discréd-ere; to disbelieve, cease be- 
lieving. -ersi; to change one’s opinion. 

Discret-ézza f.; moderation. -iva f.; 
faculty of discernment. -ivo; dis- 
cretionary. -0; moderate in quan- 
tity or quality, discrete. 

Discrezion-ale; discretionary. -e f.; dis- 
cretion, moderation in conduct or 
asking. A ov Per —, by intuition. 
Se non mi sono spiegato intendetemi 
voi per —, if I have not made myself 
clear you must use your own good sense 
to see what I mean. 

Discrimin-ale m.; tail-comb. 
hair-parting. 

Discittere; to discuss. 

Disdegn-are; to disdain. 
ful. 

Disdetta f.; notice to leave, given either 
by landlord or tenant, notice by a 
creditor to call in a loan or by a debtor 
of his intention to pay off, bad luck, 
esp. at cards, forfeit. 

Disdicénte; unbecoming. 

Disdicévole; unseemly. 

Disd-ire; 1. to give notice, v. Disdetta; 
refuse (a request). — la posta, at 
cards, to pass. -irsi; toretract. 2. to 
be unbecoming. 

Disdoro m.; disgrace. 

Diseccatdéio m.; drying-place. 

Disegn-are; to draw, design, describe. 
-at6io m.; crayon-case. -o m.; de- 
sign, drawing, art of designing, inten- 
tion. Colorire un —, fig. to put a plan 
into execution. Far -i sopra una cosa, 
to depend upon it, build upon it. 

Diseguale; unequal. 

Disenfiare; to take down a swelling, intr. 
to go down, cease to be swollen. 

Disequilibrare; to upset the balance of. 

Diserbare; to weed. 

Diseredare; to disinherit. 

Diserrare; to unlock. 

Disert-are; to devastate, 
m.; deserter. 

Disfacitura f.; breaking up, or the old 
materials resulting. 


-ino m.; scolding, 
discursive. -o 


-atura f.; 


-6so; disdain- 


desert. -ore 
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Disfamare; to defame. 

Disfangare; to get out of the mud. 

Disf-are; to undo, take to pieces, defeat, 
empty (a wardrobe). -arsi; to fall to 
pieces. -arsi di, to get rid of. -arsi 
dalle risa, to die with laughing. 

Disfatta f.; defeat. 

Disferenziare; to differentiate, sort out 
things into a variety of form and 
colour. 

Disfid-a f.; challenge to a game. 
to challenge. 

Disfiorare; to deflower. 

Disformare; to deform. 

Disgarbare; to displease. 
Disgitin-gere; to disjoin. -tivo; 
junctive. -zidne f.; separation. 

Disgombrare; to quit, empty. 

Disgrad-are; to put to shame. Ostina- 
zione da -arne un mulo, obstinacy 
greater than that of a mule. -évole; 
unpleasant: .4ire; to displease. -o m.; 
Avere a —, to dislike. 

Disgravare; to relieve from a burden. 

Disgrazi-a f.; misfortune, accident. In 
— di, out of favour with. Prender 
in —, to be displeased with. -ato; 
unfortunate, wretched. -éso; hateful, 
ungracious. 

Disgregare; to disintegrate, separate. 

Disguagliare; to differentiate. 

Disguido m.; loss of a letter in the post, 
derailment of a train. 

Disgust-are; to disgust, be unpleasing to 
the senses. -arsi; to become less 
friendly. -ato; used up, blasé. 

Disi-anza f.; desire, object of desire. 
-are; to desire. 

Disigillare; to unseal. Of snow, to lose 
footprints on melting, D. Par. 33. 64. 

Disimballare; to unpack, 

Disimbastire; to unstitch. 

Disimpacciare; to free from embarrass- 
ment. 

Disimparare; to forget. 

Disimpegn-are; to discharge, perform 
(duties), release from an obligation, 
disengage, get clear (rigging). -o m.: 
discharge. Fare una cosa per —, to 
do it just because one said he would, 
Abito di —, dress that will pass 
muster. 

Disimpiegare; to throw out of work. 

Disincagliare; to float a stranded ship. 

Disincantare; to disenchant. 

Disincatenare; to unchain. 

Disincerare; to verify. 

Disincorporare; to dissolve (an institu- 
tion). 

Disindurire; to soften. 

Disinfangare; to clean from mud, 

Disinferlire; to unbend a sail. 


-are; 


dis- 
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Disinfettare; to disinfect. 

Disinfingere; to pretend not to have, or 
see, a thing. 

Disingaggiare; to withdraw from battle. 

Disingannare; to undeceive, disappoint. 

Disingran-are; to throw out of gear. 
-atore m.; disengaging gear. 

Disinnamorare; to put an end to love, 
put out of conceit with. 

Disinteress-are; to extinguish interest, 
buy out. -ato; disinterested. '-e m.; 
disinterestedness. 

Disintonacare; to remove whitewash. 

Disintugliare; to unbend, unlash (a rope). 

Disinvit-are; to cancel an invitation. -o 
m.; cancellation thereof. 

Disinv6lt-o; self-possessed. 
ness, ease, impudence. 

Disio m.; desire. 

Disistima f.; disesteem. 

Dislacciare; to unlace, unbuckle. 

Dislagarsi; to rise out of the water. 

Disleale; unloyal. 

Dislocaménto m.; displacement. 

Dismagare; to lead astray, detract from. 

Disonnarsi; to awake. 

Disonére m.; dishonour. 

Disépra; on the top. 

Disorient-are; to upset the ideas of. 
-arsi; to lose one’s bearings. 

Disorlare; to undo at the edge. 

Disormeggiare; to unmoor. 

Disorpellare; to remove the tinsel, un- 
mask, 

Disossare; to bone. 

Disossidare; to deoxidise. 

Disotterrare; to disinter. 

Disotto; underneath. 

Disovrare; to be not at work. 

Dispaccio m.; despatch, telegram. 

Dispaiato; odd (not matched). 

Disparato; diverse. 

Disparére m.; difference of opinion, 

Dispari; odd (number), different, un- 


-ura f.; cool- 


equal. 

Dispar-ire; to disappear. -ita fj dis- 
parity. -iziéne f.; disappearance. 

Dispart-e; In —, aside. -ire; to sepa- 
rate. 

Dispéndi-o m.; expense, -6s0; expen- 
sive. 

Dispénsa /f.; distribution, exemption, 


store-room, glass-cupboard, part of a 
book published in parts, allotted por- 
tion. 

Dispens-are; to dispense, exempt. —- il 
silenzio, to relax the rule of silence, 
-azione f.; distribution, arrangement, 
providence, favour, privilege, exemp- 
tion. -iére w.; steward. 

Disper-are; to despair. -ato; desperate. 

Dispérdere; to scatter, waste. 


Dispérgere; to scatter. 
Dispéro m.; Essere un —, to be a des- 
perate affair. 
_ Dispérso; part. of Disperdere and Dis- 
pergere. 
Dispétt-o m.; spite, scorn, ill-temper, in- 


DISPERGERE—DISUTILE 
j 


5 dignation. A suo marcio —, in spite 

of all he could do. Avere in —, to 
despise. -6so; spiteful. 

Dispiacére; to displease. As sb., dis- 


pleasure. 

Dispiacqui; perf. Dispiacere. 

Dispiccare; to detach. Tenebre dis- 
picchi, thou dost make obscurity, 
DPPare? 15°66: 

Dispiegare; to unfold. 

Dispietato; pitiless. 

Dispitto m.; v. Dispetto. 

Dispodestare; to dispossess. 

Dispo-gliare; to undress. -lpare; to strip. 
Disponénte m.; testator. 
Dispon-ibile; disposable. 
—, on half-pay. 
Disporre; to dispose, display, prepare. 
Ho disposto di abbandonare Firenze, 
I have arranged to leave Florence. 
Tenere il corpo ben disposto, to keep 
the bowels open. 

Dispositiv-o; regulating, providing. La 
-a, the operative part of a judgment. 
Disposizione f.; disposition, disposal, pre- 
paration, condition. La— ch’ a veder 
ee..., that condition which, as regards 
seeing, is..., D. Purg. 32. ro. 
Dispostézza f.; shapeliness, nimbleness. 


-ibilita f.; In 


* 


Dispdsto; part. Disporre. As sb., legal 
provision. 

Dispotestare; to dispossess. 

Dispreg-évole; contemptible. -iare; v. 
Disprezzare. -io m.; disdain, infamous 
act or reputation. Avere in —, to 
care nothing for. Fare un — a, to 


affront. 

Disprezzare or Dispregiare; to despise, 
disparage, disdain. 

Dissalare; to remove salt by soaking. 
Dissanguare; to bleed to exhaustion. 
Dissapére m.; unpleasantness between 
friends. 

Dissec-are; to dissect. 
Disselciare; to unpave. 
Dissennare; to deprive of sense. 
Dissentaneo; dissentient. 

Dissentire; to dissent. 

Disseppellire; to unearth, exhume. 
Disserrare; to unlock, unfasten. 
Dissertare; to hold forth, argue. 
Disservire; to do an ill turn to. 
Dissestare; to embarrass financially. 
Dissetare; to quench the thirst. 
Disse-ttére s.; dissector. -zidne f.; dis- 
section. 


-care; to dry up. 


ee eee oe 
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Dissid-énza f.; dissent. 
sion. 

Dissociare; to dissociate. 

Dissodare; to break up ground. 

Dissdlto; dissolved, decomposed. 

Dissoluto; part. Dissolvere. As adj., dis- 
solute; irregular (versification). 

Dissomigliare; to be unlike. 

Dissonare; to be dissonant. 

Dissonnare; to wake. 

Dissotterrare; to disinter. 

Dissugare; to deprive of juice, suck dry. 

Dissuggellare; to unseal. 

Distaccare; to detach, inty. to stand out. 

Distacco m.; detachment, leave-taking. 

Distare; to be at a distance. 

Distemperare; to dissolve, melt. 

Disténdere; to straighten, spread, draw 
up (a statement), tell at full length, 
lay out (an anchor). — un pugno, to 
deliver a blow with the full force of 
one’s arm. 

Distés-a f.; expanse. Suonare a —, to 
ring bells continuously, as opposed to 
tolling. -aménte; continuously. -o; 
part. Distendere. As sb., written in- 
structions, memorandum. As adj., 
straight or flowing (hair), steady (wind). 
Per —, in full detail. Soldo —, full 
pay. Scala -a, straight staircase. 

Distico m.; couplet. 

Distillare; to distil, fall drop by drop. 

Distin-guere; to distinguish. -ta f.; 
price-list. — di deposito, paying-in 
slip. -to; of good position. 

Distogliere; to dissuade, distract. 

Distorcere; to twist, v. Storcere. 

Distornare; to prevent. 

Distorre; sync. for Distogliere. 

Distr-arre; to distract, draw away, di- 


-io m.; dissen- 


vert. -arsi; to take recreation. 
Distratt-aménte; carelessly. -0; part. 
Distrarre. 


Distraziéne f.; distraction, wrench, di- 
version, recreation. Per —, from in- 
attention. 

Distrétt-o m.; district. As part. (of Dis- 
tringere), kept back, closely clasped. 
-uale; local. 

Distrigare; to extricate, explain. 

Distrigg-ere; to destroy, melt. 
to wear oneself out. 

Distrutto; part. Distruggere. 

Disturnare; to chaff. 

Disuggellare; to unseal. 

Disugu-agliare; to make unequal. 
unequal, uneven. 

Disuman-are; to dehumanise. -o; cruel. 

Disum-are; to exhume. -idire; to dry. 

Disingere; to remove grease. 

Disus-ato; obsolete. -o #2.; disuse. 

Disutile; useless, prejudicial. 


-ersi; 


-ale; 
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Disvelare; to unveil. 

Disvéllere; to pluck out. 

Disvi-are; to lead astray. -ato; remote. 

Disviluppare; to disentangle. 

Disvio m.; going astray, driving away 
(customers). 

Disviticchiare; to disentwine. 

Disvolére; to be unwilling. 

Ditale m.; finger-stall, thimble. 

Ditata f.; push with the finger, quantity 
of grease that may be taken up with 
the finger, finger-mark. 

Dite m.; Dis, the deity of Hell, or Hell 
itself. 

Ditéllo m.; arm-pit. 

Ditirambo m.; dithyramb. 

Dito m.; finger. — grosso, thumb or 
big toe. Legarsela al —, not to for- 
get an affront. 

Ditole f. p/.; an edible fungus, Clavaria. 

Ditta f.; firm, commercial house. — 
sociale, name of a firm. 

Ditteri m. p/.; dipterous insects. 

Dittico m.; diptych, i.e. double-folding 
writing-tablet, register of bishops, 
saints, etc., read out during the Eu- 
charist, pair of pictures on folding 
tablets. 

Dittongo m.; diphthong. 

Diurn-ista m.; clerk engaged for the day. 
~o; diurnal. As sb., prayer-book with 
the services of the Canonical Hours. 

Diuturno; of long duration. 

Diva f.; goddess. 

Divagare; to distract, amuse, infr. to 
wander from the subject. 

Divallare; to flow down. 

Divampare; to flare up. 

Divano m.; council of state, cushioned 
seat. 

Divaricare; to spread out, straddle. 

Divario m.; variation. 

Divedére; to see clearly. 

Divéllere; to root up. 

Divelt-are; to trench for planting fruit- 
trees. -o m.; trenching, ground trench- 
ed. 

Divenire; to become, arise from. 

Diventare; to become. 

Divérbio m.; altercation, 

Diversivo m.; channel of diversion. As 
adj., serving to divert. 

Divérso; diverse; in pl., divers, several. 
As sb., sundries. As adv., differently. 
Divert-évole oy -énte; amusing. -iménto 
m.; amusement. -ire; to amuse; di- 

vert (a stream). 

Divettare; to cut off the top shoot, beat 
wool with the Vetta. 

Divezz-are; to wean. 

Diviato; straightway. 

Dividere; to divide. 


-O; weaned. 


Rimemorar per 
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concetto diviso, to exercise memory 
by separate mental act, D. Par. 29. 
81. 

Diviet-are; to forbid. 
tion. 

Divinare; to divine, foresee. 

Divincolare; to wriggle. 

Divinis; Sospendere a —, to inhibit. 

Divinizzare; to deify. 

Divino ;. gifted with prophetic power, D. 
Purg. 9. 18. 

Divis-a f.; heraldic arms, uniform, livery, 
parting of the hair, division of a de- 
ceased person’s property, foreign bill 
of exchange. -aménte; separately. 
-are; to devise, arrange, intend. -ata- 
ménte; distinctly. -ério m.; partition. 

Div-o; divine. -orare; to devour. 

Divorzio m.; divorce. 

Divéto; devout. 

Divulgare; to publish. 

Diziéne f.; diction. 

Dizz-accherare; to remove 
-eccolare; to remove burrs. 

Doario m.; dower. 

Dobbiamo; rst pl. pres. ind. of Dovere. 

Déobla f.; doubloon. 

Doblaggio m.; sheathing. 

Doblétto m.; cotton fustian. 

Doccétta f.; catheter. 

Décci-a f.; water-pipe, douche, shower- 
bath, gouge. — d’ aria, gas-jet. — 
da scaldare, soldering-pan. -aio m.; 


-o m.; prohibi- 


splashes. 


plumber. -are; to gush out. -dla f.; 
water-jet, outlet. 
Doccion-ata f.; pipe built of -i. -e m.; 


large drain-pipe. 

Docénte m.; teacher. 
duate teacher. 

Docimasia f.; scientific analysis. 

Document-are; to support by written 
evidence. -o m.; document, voucher. 

Dodda m.; self-important young cub. 

Déodeca-; as prefix, twelve. 

Dodic-énne; twelve years old. -ésimo; 
twelfth. Volume in —, duodecimo 
book. -i; twelve. -ina f.; dozen. 

Dodonéo; oracular, of Dodona. 

Dég-a f.; stave of a cask or basket. -ale; 
belonging to the Doge. -ame m.; 
quantity of staves. 

Dogan-a f.; custom-house. 
toms officer. 

Dogare; to fix staves. At D. Inf. 31. 75 
the word seems to mean ‘to girdle’ as 
a hoop crosses the staves of a cask in 
fixing the staves. 

Dogaréssa f.; wife of a Doge. 

Dog-ato m. ; dogeship, territory of Venice. 
-e m.; Doge of Venice or Genoa. 

Dogli-a f.; neuralgic or rheumatic pain; 
in pl., labour pains. -anza f.; com- 


Libero —, gra- 


-iére m.; cus- 
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plaint. -o m.; a species of whelk. 
-6so; sorrowful. 

Délc-e; sweet, soft, gentle. Farina —, 
chestnut flour. Acqua —, fresh water, 
in pl., sweet drinks. — di sale, over- 
goodnatured, silly. — e forte, pork, 
venison, etc., with sharp sauce. Legno 
—, liquorice. As sb. in pl., sweets, 
cakes. -ézza f.; sweetness, etc., v. 
-e. -ia f.; pig’s blood for sausages. 
-iamaro; bitter mixed with sweet. 
-iastro; sweet but sickly. -ificare; to 
sweeten. -igno; rather sweet. -idne; 
soft, silly. -iume m.; excessive sweet- 
ness, sweetmeats. 

Déico; mild (weather). As sb., damp 
weather. 

Dolére; to feel pain or grief. Mi duole il 
capo, I havea headache. Mi dolgo di 
non avervi potuto giovare, I am sorry 
I have not been able to help you. 

Dolicchiare, Doliccicare; to feel a little 
pain. 

Dolico m.; a genus of bean, Dolichos. 

Dolmano m.; dolman, loose . Turkish 
jacket. 


*Dolménno m.; dolmen (two large upright 


stones with a third across them). 

Dolo m.; fraudulent intent. 

Dolére m.; pain. 

Doléso; fraudulent, v. Dolo. 

Dolsuto ov Dolto old part., Dolve old 3rd 
sing. perf., of Dolere. 

Domabile; tameable. 

Domand-a f.; question, request. -are; 
to ask. -arsi; to be called. Non se 
ne -a, of course, no question about that. 
-o e dico, I ask in amazement. 


Domani; to-morrow. —a otto, this day 
week. — |’ altro, the day after to- 
morrow. 


Domare; to break in, tame. 
Domattina; to-morrow morning. 


Doménic-a f.; Sunday. — delle palme, 
Palm Sunday. — in albis, Sunday 
after Easter. — di Passione, Sunday 


before Palm Sunday. -ale; of Sunday. 
Orazione —, the Lord’s prayer. Parte 
—, landlord’s share of the produce of 
afarm. As sb., Sunday dress. -ano; 
Dominican. As sb., louse, pigeon with 
white breast and black back. -hino 
m.; meddlesome person, servant coming 
only on Sundays. 

Doméstic-a f.; maidservant. -aménte; 
familiarly. -are; to tame. -hézza f.; 
familiarity. -o; domestic, tame (ani- 
mal), cultivated (plant). Alla -a, fa- 
miliarly. 

Domineddio; the Almighty. 

Dominicale; v. Domenicale. 

Dominio m.; dominion, domain. — pub- 


blico, streets, rivers, harbours, etc. 
ae utile; usufruct, beneficial owner- 
ship. — diretto, complete ownership. 


Domino m.; owner, v. Dominio. 
Domindé m.; hood at a masked ball on 


person wearing one, game of dominoes, 
or one of the pieces or the whole set of 
pieces. Far —, to win. 


Domm-a m.; dogma. -atica f.; treatise 


or study of dogma. -atizzare; to dog- 
matise. 


Démo; sync. for Domato, tamed. Dédémo 


m.; cathedral, v. Duomo; house. In 
— Petri, in prison. 


Dé6n or pop. Don; a title given to priests 


in Tuscany and to men of good family 
in Rome, Milan, and elsewhere. 


Don-abile; suitable as a gift. -acilla f.; 


wedge shell, Donax. -are; to give, 
inty. to suit. Il vestito nero le -a, she 
looks well in a black dress. -atario m.; 
grantee. -ativo m.; gift not made by 
deed. -atom.; Latingrammar. -atére 
m.; donor. -aziéne f.; gift by legal 
deed. -chisciottésco; Quixotic. 


Dénde; whence. 
Dondol-a f.; rocking-chair. -are; to 


swing, put (a creditor) off day after 
day. -arsi; to stand idling. Mi -a 
la testa, my head swims. -i, -6; adv. 
expressing the swing of a long rope, 
also the sound ofa bell. _ -io m.; swing- 
ing. -o m.; anything swinging. Ca- 
vallo a —, rocking-horse. -6na f,, 
-6ne m.; idler. -6ni; in idleness. 


Donicale; name of a variety of fig. 
Dénn-a f.; woman, wife, at cards the 


queen. -acchera f.; low class woman. 
-accia f.; horrid woman. -accina f.; 
silly credulous woman. -accinata f.; 
act of a -accina. -accola f.; vulgar 
woman. -Accoro or -aiudlo m.; friend 
of the fair sex. -arélla f.; stupid little 
woman, -ésco; belonging to woman’s 
sphere. -étta f.; nice little woman. 
-ettaccia f.; nasty little woman, -et- 
tina f.; dear little woman, clever little 
girl. -icciolata f.; act of a -icciuola. 
-iccioluccia f.; weak silly little woman. 
-icciudla f.; weak stupid woman. -ina 
f.; good woman, clever girl. -ino 
m.; pretty little woman, clever little 
girl, man engaged on woman’s work 
in a household. -o m.; master, lord. 


Donnola f.; weasel. ; 
Donn-éna f.; big woman, tall girl. -éne 


m.; tall, commanding-looking woman. 
-otta f.; well-formed woman. -uccia 
.: feeble little woman. -ucciaccia f.; 
wretched feeble little woman. -uccina 
f.; poor tiny little woman. -tcola f.; 
wretched little woman. 
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Déno m.; gift. 

Donzéll-a f.; girl, local name for various 
species of fish. -étta f.; dim. of -a, a 
kind of pastry. -o m.; municipal ser- 
vant, messenger. -6na f.; old maid. 
-One m.; trifler, idler. 

Dopo; after, afterwards. 
later time. — che, since. 

Doppi-a f.; lining at the foot of a skirt; 
imitation jewel made with two pieces 
of real stone; doubloon. -aménte; 
doubly. -aménto m.; plating copper 
with silver. -are; to make two ewes 
suckle one lamb, double a promontory. 
~eggiare; to seem double, be insincere, 
have a double meaning. -ére m.; 
large wax candle or torch, large orna- 
mented candlestick, branched candle- 
Stick. -ézza f.; doubleness, duplicity. 
-no m.; bight of a rope. 

Déppi-o; double, double-minded, preg- 
nant. As sb., clang of two bells at 
once. Due, tre, ecc., doppi, twice, 
three times, etc., as much. Ti ce ne 
vorra quattro doppi di questo, you 
will want four times as much of it as 
this. -éne m.; duplicate, cocoon con- 
taining two silkworms, flaw in cloth 
due to doubling of the thread, doublet 
at dominoes, Spanish doubloon worth 
from twenty to thirty shillings accor- 
ding to date, etymological doublet, 
7.e. word essentially the same as an- 
other but with a slight variation in 
form or meaning. 

Doradilla f.; scale fern, ceterach. 

Dor-are; to gild. In cooking, v. Indo- 
rare. -atura f.; gilding, v. -are; the 
yellow part of the fur of a hare. 

Doré; burnished gold colour on shoes. 

Dorm-entorio, -itério m.: dormitory, 
means of procuring sleep. -i m.; Fare 
il —, to be inattentive. Fra il —e la 
veglia, half awake. -icchiare; to doze. 
-iénte; of a rope, fast at one end. As 
sb., fixed end. Far —, to be fixed. 
In pl., standing rigging of all kinds. 
I sette -ienti, the Seven Sleepers. 
-igliéne m.; late riser. -igliéso; sleepy, 


A —, ata 


careless. -iéni m. pl.; bearers of a 
machine. -ire; to sleep. -ita 1 
long sleep, esp. of silkworms. -itina ye 


Nap. -ivéglia f.; drowsy state. 

Dorso m.; back. f i 

Dose f.; dose. 

Doss-ale m.; reredos, frontal, cover for a 
missal. -iére m.; back-rest for sitting 
up in bed. -o m.; back. Mettersi in 
—, to put on (clothes). In #/., squirrel- 
skins for pelisses. -ologia f. ; doxology. 

Dot-ale; of a dowry. -are; to endow. 
-e f.; dowry. 


DONO—DRITTA 


Dott-aménte; learnedly. -ato; name o 
an early fig. -e f. pl.; Rimetter le — 
to make up for lost time. -o; learned 

Dottér-a f.; blue-stocking. -Aggine f. 
pedantry. -ame m.; lot of doctors 
-e m.; doctor. -eggiare; to put or 
learned airs. 


Dottrina f.; doctrine, learning, cate. 
chism. 

Dove; where. — che, wherever. Per 
ogni —, everywhere. As sb., place 
whereabouts. 

Dovechessia; somewhere or other. 

Dovér-e; to be obliged, owe. — avere 


to be owed. Tu non devi aver nulla 
da me, I do not owe you anything. 
As sb., duty, task. -6so; due. 

Dovizia f.; plenty. 

Dovunque; wherever. 

Dovutaménte; duly. 

Dozzin-a f.; dozen; board and lodging. 
Da —, rather second-rate. Mettere 
in —, to reckon as common-place. — 
discreta, rent of furnished lodgings 
without board. Tenere oy Dare a =~, 
to keep a boarding-house. -ale; com- 
mon, second-rate. -ante m.; boarder. 

Dracontiasi f.; guinea-worm disease. 

Drag-a f.; dredge. -aggio m.; dredging. 
-ante m.; main transom in a ship; 
tragacanth. -are; to dredge. -hig- 
nazzo; one of the devils in Dante’s In- 
ferno. 

Draglia f.; stay of a sail, dredge, rail of 
a railway, ferry-rope or ferry-boat 
Tunning on a rope, any rope on which 
something runs upon rings. 

Drago m.; dragon. 

Dragomanno m.; dragoman, official in- 
terpreter in Turkey. 
Dragoén-a f.; sword-knot. 
gon standard-bearer in a Roman 
legion. -ata f.; dragonnade, persecu- 
tion of Protestants under Louis XIV. 
-céllo m.; tarragon, also a variety of 
fig. -e m.; dragonet (fish); dragoon, 

-éssa f.; she-dragon. 

Dramm-a I. m.; drama. 2. f.; drachma. 
A —a-—,, little by little. -aturgo m.; 
playwright. 

Drappéll-o m.; troop. -éni m. pl.; hang- 
ings for a church festival. 

Drapp-eria f.; silk drapery for walls. 


-ario m.; dra- 


-étto m.; inferior silk cloth. -iére m. i 
draper, cloth-worker. -o m.; silk 
cloth. — inglese, court sticking-plas- 
ter; 


Dréccia f.; brewer's grains. 
Drenaggio m.; drainage. 

Dré-nto, -to; pop. for Dentro, Dietro. 
Driéto; pop. for Dietro, behind. 
Dritta f.; right hard, starboard. 


ee ee 


a ee 


DRITTO—ECCETTUARE 


Dritto; straight, v. Diritto; upright. 
Mia coscienza — mi rimorse, my con- 
science stung me for standing upright, 
D. Purg. rg. 132. As sb., post on a 
ship, ¢.g. — di poppa, stern-post. 

Drittorovéscio; upside down. 

Drizz-a f.; halyard. -are; to trim (a 
boat), of wind, to veer aft, to straight- 
en, hoist. 


Drog-a f.; drug. -are; to spice. -heria 
f.; grocer’s or chemist’s shop. -hétto 
m.; drugget. -hiére m.; druggist, 
grocer. 


Droémo m.; line of posts marking a chan- 
nel in shallow water, group of posts 
‘clamped together for mooring a vessel. 
Drudo m.; lover (now only in bad sense). 
Drusciare; to stroke, caress, cajole. 
Drusiana f.; prostitute, slut. 
Dubbi-eréllo m.; dim. of -o. -ézza f.; 
doubt. -o; doubtful. As sd., doubt. 
-6so; dubious. 
Dubit-are; to doubt. 
Duc-a m.; duke, guide. -ale; ducal. 
Bosco —, Bois-le-duc, in Holland. 
Pera —, Duchesse d’Angouléme pear. 
-ato m.; duchy; ducat. -e m.; leader. 
Duch-ésco; ducal. -éssa f.; duchess. 
-essina f.; young duchess, duke’s 
daughter. -étto m.; duke of a small 
duchy. -ino m.; son of aduke. -ista 
m.; ducal partisan. 

Due; two. 

Duemila, Dumila; two thousand. 
Duennale; biennial. 


-6so; doubtful. 


Ef., but in p/. sometimes m. It has two 
sounds, “open,” something like the 
vowel in ‘bred,’ and “‘close’’ like that 
in ‘braid,’ distinguished in this book by 
an acute and grave accent respectively. 
Asconj.,and. E...e..., both... and.... 
Pieonastically Tutt’ e sei, all the six. 
With the force of an exclamation, 
Com’ io tenea levate in lor le ciglia, ed 
un serpente..., as I gazed at them, lo! 
a reptile..., D. Inf. 25.49. 

E’; for Egli. E’ si dice, it is said. Also 
for Egli in sense of Loro. FE’ volevano, 
they wanted. For Eo, the old form of 
Io. E’ ti dico che é fatta male, I tell 
you it isa bad job. Pop. for I, E’ sig- 
nori non le vedono le nostre miserie, the 
rich do not see the misery in which 
we live. 
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Duétto m.; duet. In fl., at dice, deuces. 
Dugen-cinquanta; two hundred and fifty. 
-tésimo; two hundredth. -tista m.; 
writer or artist of the thirteenth cen- 


tury. -to; two hundred. As sb., Il 
—, the thirteenth century. -tomila; 
two hundred thousand. 

Diugli-a f.; fake, coil of rope. -are; to 


coil. 

Duina f.; the river Dwina. 

Dulcamara f.; woody nightshade. 
m., Charlatan. 

Dulcinéa f.; lady-love (from Don Quixote). 

Dulia f.; worship of saints and angels. 

Duna f.; sand-dune. 

Dunque; so, then. 

Du-o m.; duet. -odécimo; twelfth. 

Duodlo m.; pain, grief. 

Duomo m.; cathedral. 

Duplic-a f.; rejoinder. 

Duplo; double. 

Duracine; clingstone (peach). 

Duralla! hold on! stick it out! 

Duramadre f.; dura mater covering the 
brain. 

Dur-aménte; harshly. 
-astro; rather tough. 
tion. -aturo; lasting. -évole; dur- 
able. -ézza f.; hardness. -lindana f.; 
the name of Roland’s sword in chivalry. 
-o; hard, harsh, tough, firm. Terreno 
—, undisturbed ground. Orecchio —, 
bad ear for music. Stare alle -e, to 
stand firm, resist obstinately. 

Duttile; ductile. 


As 


-e; double. 


-are; to endure. 
-ata f.; dura- 


Eban-ista m.; cabinet-maker. -o m™.; 
ebony. 

Ebbéne; well then. 

Ebbi; perf. of Avere. 

Ebbr-ézza f.; drunkenness. -o; drunk. 


Ebet-aggine f.; feeble-mindedness. Ebet-e; 


dull. -ismo m.; semi-idiotcy. 
Ebolliziéne f.; ebullition. 
Ebr-dico; Hebrew. -é0; Jewish. As 
sb., Jew. 


Eburneo; ivory. 

Ecate f.; Hecate, queen of Hell. 

Ecatéstilo; with a hundred columns, 

Ecc-edénte m.; excess. -édere; to ex- 
ceed. 

Eccéllere; to excel. 

Eccélso; lofty. 

Ecc-ésso ™.; 
-étto; except. 


excess. -étera; etcetera. 
-ettuare; to except. 
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-eziéne f.; exception; plea. — peren- 
toria, demurrer. 

Ecchimosi or Ecchimési f.; bruise. 

Ecc-idio m.; slaughter. -itare; to ex- 
cite. 

Eccliss-e, -i m. or f.; eclipse. 

Ech-eggiare; to echo. -ino m.; 
urchin. -io m.; bugloss (plant). 
f.; serpentine rock. 

Ecla; Mt Hecla. 

Ecl-éttico; eclectic. 
co m. or f.; echo. 

Ecoénom-a f.; stewardess. 
nagership. -ia f.; economy, manager- 
ship. -ico;economic. -izzare; to eco- 
nomise. -o m.; steward, manager. As 
adj., economical. 

Ecuba f.; Hecuba, queen of Troy. 

Ectileo m.; wooden horse for torturing. 

Edace; devouring. 

Eddomadario; hebdomadal, weekly. As 
sb., priest on duty for a week. 

Edelvais m.; edelweiss. 

dema m.; puffy swelling, cedema. 

Edera f.; ivy. 

Edicola f.; little chapel, shrine, recess for 
a statue, kiosk. 

Edificare; to build, edify. 

Edil-e m.; aedile. -izio m.; aedileship. 

Edipo m.; Oedipus. 

Edisaro m.; French honeysuckle. 

Ed-ito; issued. -itére m.; editor, pub- 
lisher, -itto m.; edict. -dtto; Ren- 
der —-, to inform. 

Edredéne m.; eider-duck, 

Educanda f.; girl at a convent school. 

Ee;,1.-he.,. 2: is. 

Efemerina f.; spider-wort. 

Efeso f.; Ephesus. 

Effe f.; the letter F. Citta dell’ —, 
Florence. 

Effeméride f.; ephemeris. 

Effemin-are; to make effeminate. -atézza 

.; effeminacy. 

Efféndi m.; (Turkish title) Sir. 

Efferato; barbarous, cruel. 

Effett-accio m.; horrid effect, rude effect. 
-ivo; effective, real, true, _Reita -iva, 
proved guilt. -ivi contanti, cash down, 
As adv., quite so. Pare — uno scim- 
mione, he looks just like a great 
monkey. As sb., effective military 
force. -om.; effect. Non fare —, not 
to give a good effect. II giallo col nero 
non fa —, yellow and black do not 
go well together, A —, or All’ — di, 
or the purpose of. In —, really and 
truly. -uare; to accomplish. 

Effimer-a f.; may-fly. -o; ephemeral. 

Effl-usso m.; efflux. -tvio m.; effuvium. 

Efféndere; to pour out. 

' Effraziéne f.; burglary. 


sea- 
-ite 


-ittica f.; ecliptic. 


-ato m.; ma- 


ECCEZIONE—EMATITE 


Effuso; part. Effondere. 
foro m.; Spartan ephor. 

Egagro m.; Persian wild goat. 

Egemonia f.; hegemony. 

Egida f.; aegis. 

Egipane m.; faun. 

Egira f.; hegira, flight of Mahomet in 622. 

Egiziano; Egyptian. 

Egli; he, it. 

Eglino; they. 

Egloga f.; eclogue. 

Egrégio; famous. 

gro; ill, weak, sad. 

Egu-agliare; to be or make equal. 
equal, 

Egumeno m.; superior of a Greek monas- 
tery. 

Ei; he, they. 

Eidelbérga f.; Heidelberg. 

Eiettére m.; ejector‘(of an engine). 

Elaid-e f.; oil-palm. -ina f.; palm-oil. 

Elargire; to give liberally. 

Elatina f.; extract of tar-oil. 

Elce m. or f.; ilex. 

Eléggere; to elect. 

Elemdsina f.; alms. 

Elénco m.; catalogue. 

Elétt-a f.; select body; collection of 
phrases; in duelling, choice of weapons, 
-aménte; with well-chosen phrases. 
-ivo; elective. -rice f.; woman voter. 

Eleziéne f.; election. Vas d’ —, St Paul, 
D,, inf, 2, 28: 

Eliantémo m.; rock-rose. 

Elice; 1. — or Elica f.; spiral curve, helix 
of the ear, screw of a steamer. 2. m, 
or f.; ilex. 

Elicéna f.; Mt Helicon, jig. poetry. 

Elicrisio m.; yellow everlasting (plant). 

Elids; for Eli, Hebrew for God, D. Par, 
14. 96. 

Eliotrépio m.; heliotrope. 

Elisir, Elisirre m.; elixir. 

Eliso; elided. 

Ella; she; in polite conversation, you (in 
which case it stands for Vossignoria, 
your lordship or ladyship). 

Elle m. or f.; the letter L. 

Elléboro m.; hellebore. 

Ellénico; Hellenic. 

Ellera fj ivy. 

Ellisse f.; ellipse. 

Elmétto m.; morion. 

Elminti m. pl.; intestinal worms. 

Elmo m.; helmet. 

Eldégio m.; eulogy. 

Eldquio m.; mode of speech, language. 

Elsa f.; hilt. 

Elucubrare; to work out. 

Elvé-tico or -zio; Swiss. 

Elzévir m.; the Dutch printing family. 

Ematit-a, -e f.; haematite ore. 


-ale; 


—— 


r 


_ Enfi-agiéne f.; tumour. 


EMATOPO—EPITALAMIO 


Ematépo m.; oyster-catcher (bird). 

mbolo m.; embolus in an artery, piston. 
mbric-e m.; 1. flat tile with a raised 
margin. In roofing a building the 
Margins of every pair of adjacent 
Embrici are covered by a gutter-tile, 
Tegolo, placed with its convex side 
upwards so as to make the roof water- 
tight. 2. pan or wooden tub for wash- 
ing a small quantity of dirty linen. 
3. ‘pop. for Natiche, buttocks. -iata 
f.; blow from a tile, tiled roof. 

Embrocca f.; irrigation of a sore. 

Eménd-a f.; correction. -aménto m.; 

amendment. -are; to amend. 

Emerg-énte; resulting. As sb., 

gency. -énza f.; emergency. 
emerge, arise. 

Emérito; retired, honourably discharged. 

Emerocalle m.; day-lily. 

Emers-iéne /.; emergence. 

Emergere. 

Eméttere; to emit. 

Emicrania f.; megrim, headache. 

Emionite f.; hart’s tongue (fern). 

Emissario; Capro —, scape-goat. As sb., 
emissary, spy, outlet of a lake, drain 
during the healing of a wound, tra- 
velling stallion. 

Emitteri m. pl.; hemiptera, bugs. 

Emme ™m. or f.; the letter M. 

Emorragia f.; haemorrhage. 

Emorréidi f. p/.; piles. 

Emostatico; styptic. 

Emottisi f.; spitting blood. 
mpiere; v. Empire. 

Empieta f.; impiety. 

Empiféndo m.; high tide, esp. if due to 
wind. 

Empio m.; impious, pitiless. 

Empire, Empiere; to fill. 

Emporético; Carta -a, filter-paper, blot- 
ting-paper. 

Emulo; emulous. 

Emuntério; excretory (duct). 

En; old 3rd pl. pres. of Essere. 

Encaustic-a f.; art of encaustic painting. 
-o m.; encaustic painting. 

Enciclica f.; encyclical. 

Endecasillabo m.; verse of eleven sylla- 
bles. 

Endemia f.; endemic disease. 

dice m.; nest-egg of stone. 

Enéide f.; the Aeneid of Virgil. _ 

Energiimeno; possessed by a devil. 

Enfasi f.; emphasis. 


emer- 
-ere; to 


-0; part. 


-aménto m. or 
-atura f.; swelling. -are; to swell. 
-ato m.; tumour. -0; swollen. 

Enfité-usi f.; long lease at a ground rent. 
-uta m.; leaseholder. 

Enfizia f.; epidemic blight. 
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Enimma m.; enigma. 

Enne m. or f.; the letter N. 

Enné m.; henna (plant). 

Ennéa f.; Proserpine. 

Ennésimo; mth (term). Enno; v. En. 

En6filo m.; scientific wine-grower. 

Enologia f.; science of wine-growing. 

Endmetro m.; gauge of specific gravity 
of wine. 

Enotera f.; evening primrose. 


Endtri-a f.; Virgilian name for Italy. 
-0; — Romano, pseudonym of the 
poet Carducci. 


nte m.; being. — morale, incorporated 
society owning property for charity, 
etc. 

Entelechia f.; actuality. 

Entita f.; entity, importance. 

Entémata m. pi.; insects. 


Entozoari m. #/.; entozoa, parasitic 
worms. 

Entrambi; both. 

Entr-are; to enter, begin, suffice. Non 
m’ entra, I do not understand it. Non 
ci si entra, we cannot afford it. Tro- 


vare una calza che t’ entri, to find a 
satisfactory procedure. La _ predica 
non é ancora entrata, the sermon has 
not begun. In questa pezza di tela 
ci possono — venti camice, this piece 
of stuff. is enough to make twenty 
shirts. Quanto ce n’ entra, the great. 
est...alive. Onesto quanto cen’ entra, 
the most honest fellow breathing. 
-ante; prying. -ata f.; entrance, be- 
ginning of a function, income whether 
from property or earned. — delle 
pecore, annual increase in the flocks. 
-atura f.; entry, grand entrance, en- 
trance fee. Diritto d’ —, goodwill of 
a business, right of entry. — di mese, 
the beginning of labour-pains. 

Entro; variant of Dentro, within. 
sync. for Entrato. 

Enula f.; elecampane (plant). 

Eéli-co, -o; Aeolian. 

E60; oriental. 

Epa f.; belly. 

Eparco m.; sub-prefect in modern Greece, 

Epate m.; liver. 

Epentético; additional, inserted. 

Epicédio m.; funeral chant or speech. 

Epicéno; of either gender. 

Epifonéma m.; emphatic final words. 

Epigraf-e f.; inscription. -ia f.; study of 
ancient inscriptions. -ista m.; writer 
or student of inscriptions. 

Epilessia f.; epilepsy. 

Epinicio m.; song of victory. 

Epispastico; blistering. 

Epistassi f.; nose-bleeding. 

Epitalamio m.; nuptial-ode. 


Also 
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Epitasi f.; main action of a Greek play. 
Epitir.o m.; thyme dodder (plant). 
Epittéto m.; Epictetus, the Stoic. 
Epizoozia f.; cattle-plague. 

Epopéa f.; epic poetry, dramatic career 
such as that of Napoleon or Gari- 
baldi. 

Eppure; for E pure, nevertheless. 

Epuloéne.m.; luxurious liver, esp. the 
rich man of the parable. 

Equameénte; equitably. 

Equanime; calm. 

Equilibrare; to balance. 

Equinoézio m.; equinox. 

Equipaggio m.; equipage, crew of a ship, 
gentleman’s carriage with liveried ser- 
vants. 

Equiparare; to parallel, make or find of 
equal merit. 

Equipollénte; of equal force. 

Equit-a f.; equity. -ativo; equitable. 

Equivalére; to be equivalent. 

Equivoc-are; to equivocate, make a mis- 
taken estimate, misunderstand. Equi- 
vocando in si fatta lettura, through 
the misunderstandings incidental to 
reading of this kind, D. Par. 29. 75. 
-0; equivocal. As sb., misunderstand- 


ing. Lo feci per —, I did it by mis- 
take. 
Equo; fair. 


Eraclitéo; of Heraclitus. 

Erari-ale; fiscal. -o m,; treasury. 

Erb-a f.; herb, grass. In —, immature, 
green. Fare —, to cut grass for ani- 
mals, -accia f.; weed. -Aceo; her- 
baceous. -aggio m.; pot-herbs. -aio 
m.; ground all grass and _ weeds. 
-aidlo m.; hawker of vegetables. -ario 
m.; herbarium (collection of dried 
plants), herbal (treatise on herbs). 
-atico m.; right of cutting grass. -ato; 
covered with grass, -atura /f.; time 
for grass to grow long enough to be cut. 
-ire; to become covered with grass. 
-ivoro; vegetable-feeding. -olaio m.; 
herbalist. -olina f.; fine growth of 
grass or moss. -6ne m.; crimson tri- 
folium, -orare oy -orizzare; to collect 
plants. -6so; grassy. 

Ercinio; Monte —, the Harz mountains. 

Ercolanése; of Herculaneum. 

Ercolino, or a Ercole; bow-legged, from 
the notion that this deformity is a sign 
of strength. 

Erctleo; Herculean. 

Erebo m.; the nether world. 

Eréd-e m.; heir. -ita f.; inheritance, 
succession. -itario; hereditary. -itiéra 
f.; heiress. 

Erée f. pl.; festival to Juno, 

Eremit-a m.; hermit. -aggio m.; her- 
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mitage. -ano m.; hermit monk. — 
di S. Agostino, Augustinian monk. 

Eremo m.; hermitage, lonely place. 

EreS-ia f.; heresy, profane oath. -iarca 
m.; arch-heretic. Erético; heretical. 

Eré-tto; part. Erigere. -ziéne f.; erec- 
tion. 

Erfordia f.; Erfurt, in Germany. 
rga f.; carbonic oxide gas. 

Ergastolo m.; convict prison. 

Ergo; therefore. Venire all’ —, to con- 
clude. 

Erica f.; heather. 

Eridano m.; Eridanus, ancient name of 
the Po. 

Erigere; to erect. 

Erina f.; Erin, Ireland. 

Erinni f. pl.; the Furies. 

Eritéma m.; erythema, rash. 

Eritréo; Mare —, the Red Sea. 

Eritto f.; the Thessalian witch Erichtho. 

rma f.; pedestal surmounted by a head 

of Hermes or other deity and named 
accordingly Erm-apollo, Ermo-pane, 
Erm-ercole, etc. 

Ermafrodito; hermaphrodite. 

Ermellino m.; ermine. 

Ermenéutica f.; interpretation, esp. of 
Scripture. 
Ermét-e 1.; 
(sealing). 

Ermisino m.; a kind of sarsenet. 

Ermo; solitary. 

Ermogeniano; Codice —, digest of Hermo- 
genianus. 
rni-a f.; rupture. 
ruptured. 

Erdde m.; Herod. 

Erée m.; hero. 

Erogare; to assign, devote. 

Erdi-co; heroic. -cémico; mock-heroic, 

. -de f.; epistle in verse. -na f.; hero- 
ine. 

Erémpere; to burst out. 

Eréso; copper (money). 

Erdstrato; Herostratus, the Ephesian in- 
cendiary. 
rpete m.; herpes, shingles. 

Erpetologia /.; study of snakes. 

Erpic-are; to harrow. -e m.; harrow, 

Errabéndo; wandering. 

Errare; to wander, err. 

Errata-corrige f.; errata. 

Err-atico; wandering (pain). -ato; mis- 
taken. -e m. or f.; the letter R. 

Erso; Erse (language). 

Ert-a f.; upward slope, esp. the road 
from Florence up to S. Miniato. Stare 
all’ —, to be on the alert, it. upright. 
-0; part, Erigere. As adj., steep. 

Erubescénte; blushing. 

Ertica f.; salad rocket. 


Hermes. -ico; hermetic 


-ario; hernial. -déso; 


acme ac) 


orm 
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Erud-iménto m.; to 
teach. 

Eruttare; to belch; of volcanoes, to erupt. 

Eru-ttivo; eruptive. -ziéne f.; eruption. 

Ervo m.; vetch. 

ESacerbare; to embitter. 

Esagerare; to exaggerate. 

Esagono m.; hexagon. 

ESalare; to exhale, give vent to. 

Esaltare; to exalt. 

Esame m.; examination. 

Esametro m.; hexameter. 

Esangue; bloodless, pale. 

Esanim-are; to dishearten. 

Esantéma m.; eruption. 

Esarc-a m.; exarch, viceroy of Ravenna. 
-ato; exarchate. 

EsAstilo; with six columns. 

ESatt-o; part. Esigere. As adj., exact. 
-6re m.; tax-collector. -oria f.; tax 
office. 

Esaudire; to grant a prayer, finish a job. 

ESaurire; to exhaust. 

Esautorare; to cancel the powers of. 

ESazioéne f.; collection. 

Esca f.; food, bait, tinder. 

‘Escandescénza f.; firing up in anger. 

scara f.; eschar, black slough. 

Escérti m. pl.; excerpts. 

Eschimése; Esquimaux. 

Escire; to go out, v. Uscire. 

Escita f.; outburst, sally of wit. 

Esclusiva f.; Avere l’ —, to be excluded. 
Pretendere all’ — d’ una qualita, to 
assert an exclusive claim to it. In 
politics, the right of veto of certain 
Sovereigns in relation to Papal elections. 

Escogitare; to devise. 

Escreato m.; expectoration. 

Escrescénza f.; excrescence. 

Escreziéne f.; excretion. 

sculo m.; oak with edible acorns. 


teaching. -ire; 


-e; lifeless. 


.Escursiéne f.; excursion, raid. 


Escussiéne f.; v. Escutere. 

Esciitere; to examine the records against 
a person, interrogate witnesses. 

Esec-utivo; executive. -utére m.; exe- 
cuter, executor, executioner, executant. 
-utoria f.; writ, warrant of authority. 
-utdrio; Decreto —, decree of execution. 
-utrice f.; executrix. -uzidne f.; execu- 
tion. 

Esedra f.; ancient Greek debating-room, 
name of a colonnade in modern Rome. 

Eéegési f.; exposition of an ancient 
author. 

Eseguire; to execute. 

Esémpigrazia; for instance. 

Esémp-io m.; example, instance. -lare; 
exemplary. As sb., copy of a print 
or book, model of style, copy-book. 
-lificare; to exemplify. 
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Esen-tare; to exempt. -tarsi; to excuse 
oneself (from some undertaking); at 
Briscola, -tarsene, to refuse to take a 
trick. -te; exempt. -zidne f.; ex- 
emption. 

Eséquie f. ~/.; funeral honours. 

ESerc-énte; practising. -itare; to prac- 
tise. -ito m.; army. -izio m.; exer- 
cise, practise, drill. 

Esérgo m.; exergue (space on the reverse 


of a coin). 
Es-ibire; to exhibit. -ibirsi; to offer one’s 
services. -ibita f.; exhibit (document 


in an affair), fee incidental thereto. 
-ibitére m.; exhibitor, bearer of a letter. 
-ibiziéne f.; exhibit, offer of service. 

Esig-énza f.; exigency. -ere; to re- 
quire, collect (dividends). -ibile; due. 
-lio m.; exile. -uo; exiguous. 

Esil-arare; to exhilarate. -e; slender. 
-iare; to exile. -io m.; banishment.. 
-ita f.; slenderness. 


Esim-ere; to excuse, v. Esentare. -io; 
distinguished. 

Esiodéo; of Hesiod. 

Esistere; to exist. 

Esit-abile; marketable. -are; 1. to sell. 


2. to hesitate. -o m.; sale, outcome, 
dénouement. 

Es-iziale; fatal. -lége; without laws. 

Esédio m.; comic piece following a tra- 
gedy. 

Esodo m.; exodus, song after an ancient 
banquet, conclusion of a Greek play. 


Esofago m.; gullet. 


ESoner-are; to release, -arsi; to get 
quit of. 

Esopiano; of Esop. 

Esordi-énte m.; debutant. -o m.; open- 


ing sentence. -re; to begin speaking, 
make one’s first appearance on the stage. 

Esornativo ; ornamental (figures of speech). 

Esortare; to exhort. 

Es-6é0 or -dso; hateful. 

Esostosi f.; bony outgrowth. 

Esotico; exotic. 

Espada m.; Spanish for bull-fighter with 
a sword, 

Espan-dere; to spread. 
-dere. 

Espatriare; to banish. 

Espéria f.; Hesperia, i.e. Italy or Spain. 

Esper-iénza f.; experience, experiment. 
-iménto m.; experiment, sample of pro- 
ficiency, ¢.g. in music; in pl., displays 
by pupils at the end of a school year. 
-ire; to make use of. -om.; Hesperus, 
as name for evening star. 

Espérto; expert. 

Espiare; 1. to expiate. 2. 

Espilare; to pilfer. 

Espirare; to breathe out. 


-so; part. of 


to spy. 
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Espletivo; enclitic added for emphasis, 
as in Eccoti! look you now! 

Esplic-are; to explain. -ito; explicit. 

Espon-énte m.; exponent; petitioner. 
-ibile; v. Esporre. 

Esp-é6rre; to’ expose, expound. -ortare; 
toexport. -ositivo; explanatory. -osi- 
tére m.; expounder, exhibitor. -osi- 
ziéne f.; exhibition. -ésto; part. of 
-orre. 

Esprésso; part. Esprimere. 
senger. 

Esprimere; to express. 

Espugnare; to take by storm. 

Espingere; to expunge. 

Espurgare; to expurgate, disinfect, clean. 
ssa; she. — lei, she herself. 

Esse f.; the letter S. 

Esséndoché; inasmuch as. 

Essénii m. pl.; Essenes (ancient Jew 
socialists). 
ssere; to be. — ... di, to confer; Io 
non vi posso dir nulla; siatene con 
mio padre, I cannot tell you anything; 
you must see my father about it. — 
in due, tre, ecc., to be one of that 
number; Se non siamo almeno in tre, 
unless there are at least three of us. 
— per, to be about to; Son per fare 
un viaggio, I am about to make a 
journey. — in uno, to be in his place; 
Se io fossi in te, if I were you. Cheé 
che non é, momentarily; Che é che non 
é eccoti il babbo, your father will be 
here in another moment; Che é@ che 
non é, mi fa di queste marachelle, he 
is constantly playing me these tricks. 
Sara, possibly, that may be the case. 
Sia, Sia pure, even granting what you 
say. Per —, in itself. — da tanto, 
to be able; Tu non sei da tanto di sal- 
tare quel fosso, you cannot jump that 
ditch. Pur che sia, of some kind, 
Dammi un foglio di carta pur che sia, 
give me a sheet of paper of any kind. 

As sb., L’ in —, the contents (of a 
warehouse); L’ in — del negozio fal- 
lito, the stock-in-trade of the bankrupt 
business. In buon —, in good condi- 
tion. L’ — sommo, the Supreme 
Being. Dar |’ —, to call into being; 
Se non ero io che gli dava I’ —, a 
quest’ ora sarebbe un poveraccio, if it 
had not been for my giving him a 
start, he would be nothing but a poor 
devil still. 

Essiccare; to dry up. 
ssilon m. or f.; the Greek short E. 
sso; he, it. 
st m.; east. 

Estasi f.; ecstasy. 
ecstasies. 


As sb., mes- 


-arsi; to go into 
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Estat-are; to pass the summer. -ata f.; 
a whole summer. -e f.; summer. 
-ico; ecstatic. 

Este; L. est, is, with e added for the 
thyme, D. Par. 24. 141. 

Estempor-aneo; extemporised. -e; ex- 
tempore. 

Estendibile; extensible. 

Esténse; of Este, the ducal family of 
Ferrara and Modena. 

Estensivo; extensive. 
to end. 

Estensére m.; draftsman. 

Estenuare; to emaciate, impoverish 
(ground), reduce (a fortune), depre- 
ciate. 

Estern-are; to exhibit (emotion). Se 
fosse un po’ -ato con qualcuno, if only 
he had opened his heart to someone. 
-o; external, outward. Foro —, the 
courts as opposed to Foro interno, the 
conscience. Scolare —, day-boy. 

Estero; foreign. All’ —, abroad. 

Esterrefatto; terrified. 

Estersivo; cleansing. 

Est-esaménte; in full detail. -éso; part. 
Estendere. -ético; aesthetic. — 

Estim-ativa f.; faculty of judgment. 
-azione f.; estimation, esteem. 

stimo m.; rating, rate-book, sum paid 
for rates. 

Estinziéne f.; extinction. 

Estiémeno; rodent (ulcer). 

Estirpare; to extirpate. 

Est-ivaménte; in summer fashion. 
of summer. -o; pop. for Questo. 

Estéllere; to raise. 

Estér-cere; to extort. 
tion. 


Per —, from end 


-ivo; 


-siéne f.; extor- 


Estra; Ab —, (canon) with title but no 
stipend. 

Estra-dotale; v. Stradotale. -neo; for- 
eign. 


Estrarre; to extract. 

Estratt-o m.; extract, abridgment, stake 
on a single number in the lotteries, tab 
affixed to a page in a book. -ére m.; 
extractor, exporter. 

Estraziéne f.; extraction, drawing (lot- 
tery numbers), exportation. 

Estrinsec-are; to show by extrinsic signs, 
-arsi; to make known one’s thoughts. 
-o; Cagione -a, external cause. In —, 
according to outside showing. 
str-o m.; inspiration, ardour, whim, 
-6s0; Capricious. 

Estuéso; boiling, stormy. Zona -a, tor- 
rid zone. 

Esulare; to go into exile, live in exile. 

Esul-cerare; to ulcerate. -e m.; exile, 

Es-ultare; to exult. -umare; to ex- 
hume, 
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Et; v. Ette. Eta /.; age. 

Etéra f.; courtesan. Etere m.; ether. 

Etér-eo; ethereal. -ia f.; club (associa- 
tion). -ico; of theetherclass. -izzare; 
to etherealise, etherise, mix with ether. 

Eteréclito; irregular, queer. 

Eteroddésso; heterodox: 

Eterogéneo; heterogeneous. 

Etésie f. p/.; periodical winds. 

Etic-a f.; ethics. -hétta f.; label, eti- 


quette. -o; 1. ethical. 2. hectic. 
Etil-éne f.; ethylene gas. -o m.; 
ethyl 


Etimo m.; true source of a word. 
Etiologia f.; science of causation. 


_ Etnico; ethnic, pagan. 


Etopéa f.; verbal portrait of character. 

Ett-agono m.; heptagon. -ameréne m.; 
the Heptameron by Margaret of Na- 
vatre. -archia f.; heptarchy. -aro 
m.; hectare, about 2$ acres. -asillabo; 
of seven syllables. 

Ett-e m.; tittle. -o or -ogrammo m.; 
hectogram, about } lb. -élitro m.; 
hectolitre, about 22 gallons. -ore m.; 
Hector. 


_ Euf-emia f.; alteration of ugly words. 


-onia f.; euphony. 

Eufrasia f.; eye-bright (plant). 

Euganéo; Laghi -i, the lagoons of Venice; 
Citta -a, Padua; Fiume —, the 
Brenta. 


F m. or f.; pronounced Effe. 
Fabbiségno m.; requisites, estimate of 
cost. 


Fabbric-a f.; building, factory. — di 
cravatte, money-lender’s business. -are; 
to manufacture. -ativo; Terreno —, 
building land. -ato m.; building. 
-atére m., -atrice f.; manufacturer, 


builder. -eria f.; works department 
of a cathedral. -hétta, -hina f.; dims. 
of -a. -iére m.; works manager of a 
cathedral. 


Fabbr-ile; of a smith. -o m.; smith. 
Fab-iségno, -rica; v. Fabb-. 


_ Fablié m.; satirical tales in verse of the 
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thirteenth century. 

Faccénd-a f.; business. -accia f.; bad 
business, rough work of a_ house. 
-iéra f., -iére or -iéro m.; one who 
thrusts himself forward. -ina f.; dim. 
of -a, esp. the bodily necessities of 
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Eugubino; Tavole -e, the tablets of Gub- 
bio near Perugia. 

Eulogie f. pl.; consecrated cakes for- 
merly distributed after Mass. 

Eumeénidi f. p/.; the Furies. 

Eunoé m.; a river placed by Dante 
on the top of the mountain of Purga- 

ory. 

Eurimmia f.; harmony of arrangement. 

Euripo m.; arm of the sea with strong 
currents. 

Euro m.; Eurus, east wind. 

Eusino m.; the Black Sea. 

Eutanasia f.; easy death. 

Evadere; to escape from prison. 

Evangel-iario m.; book with the collects 
and gospels arranged as read in the 
course of the year. -o m.; gospel. 

Evasiéne f.; escape from prison. 

Evaso; part. Evadere. 

Eveniénza f.; occurrence. 

Eventual-e; contingent. -ménte; 
cording as things turn out. 

Evidénza f.; clear proof, evident truth. 

Evincere; to eject a wrongful owner. 

Evirare; to emasculate. 

Evit-are; to avoid. -aziéne f.; shunting 
(a train). 

Eviziéne f.; eviction. 
vO m.; age, period. 

Evviva! strengthened form of Viva. 

Eziandio; even. 


ac- 


little children. -ino ov -éne m.; fusser, 
busybody. 

Faccétt-a f.; small face, facet. Fare una 
— or delle -e, to take the blame, as- 


sume the air of a culprit. -are; to 
cut a gem. -ina f.; dim. of -a. 
Facchin-aggio m.; tip to a porter. -ata 


oy -eria f.; word or act suitable to a 
porter. -ésco; of, or like, a porter. 
-o m.; porter, rude fellow. 

Facci-a f.; face. Andare sulla — del 
luogo, to inspect the place. Senza 
—,’ shameless. — tosta, brazen-face. 
Voltar —, to turn over the page, fig. 
look at things from a different point 
of view, oy change one’s party. i —, 
or In—, opposite. -acciaf.; ugly face. 

Faccialéi m.; shirker. 

Facciata f.; fagade. Una — di scritto, 
a whole page of writing. Quasi-fig. 
Come va a salute? La — é@ molto 
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bella, How are you? You certainly 
look very well. 

Faccidle f. pl.; magistrate’s collar with 
a pair of bands. 

Face f.; torch. 

Facé-to; witty. -zia f.; witticism. 

Fachiro m.; fakeer. 

Facicchiare; to work without energy. 

Facile; easy. 

Facinoréso; tuffianly, villainous. 

Facitére m.; maker of bad verses, steward 
of a town house, agent. 

Facolt-a f.; faculty, power: in pl., re- 
sources, riches. -ativo; optional. -éso; 
wealthy. 

Facénd-ia f.; readiness. -0; fluent. 

Facultade f.; wealth, Dante, Inf. 11. 44. 

Faeton m.: phaeton. 

Fagedéna f.; gangrenous ulcer. 

Faggét-a f.,-o m.; beech-grove, fig. tangle. 

Faggia f.; any of the six divisions for- 
merly made of the suburbs of Milan 
for a distance of six miles out. 

Faggi-o m.; beech. -dla f.; beech-nut. 

Fagian-a f.; hen pheasant. -aia ye 
pheasantry. -élla f.; lesser bustard, 
-O m.; pheasant. -6dtto m.; young 
pheasant. 

Fagiol-aio m.; bean eater, esp. as nick- 
name for a Florentine. -ata f.; dish 
of beans, fig. trashy writing. -étto oy 
-ino m.; French bean, the unripe pod 
of the Fagiolo. -o m.; Uv, Fagiuolo. 
-ule m.; haulm of the French bean 
after drying. 

Fagi-udlo or -dlo m.; kidney bean, French 
bean, i.e. either the plant, or its pod, 
or its ripe seed often called haricot 
bean, fig. large tooth, blockhead. In 
Pl., fowls’ testicles. — dall’ occhio, 
Indian bean. — rampicante da fiori 
rossi, scarlet runner. Andare una cosa 
a —, to be agreeable. Questa fac- 


cenda non mi va punto a —, I don’t 
like this business at all. 
Fagli-are; to discard. — a denari, to 


be short of money. -o m.; discard. 
Fagopiro m.; buckwheat. 
Fagott-ista m.:. bassoon player. -o m.; 
bundle, bassoon. Far —, to pack up 
and be off, to die; of ill-fitting clothes, 


Falaride f.; canary-seed grass. 
Falbal-a m. or f., -6 m.; trimming. 


Falca f.; washboard of a boat. 
Falcaccio m.; careless woman. 


Falcare; to bend over. — il passo, to 
bend in quick springy walking. — 
un carro, to arm a chariot with scythes. 

Falcastro m.; bill-hook. 

Falcata f.; a sort of buck-jump, falcade. 

Falcato; sickle-shaped. 

Falc-e f.; sickle, scythe. Vicino alla —, 
nearly ready for cutting. -étto m.; 
dim. of -e. 

Falchétta f.; dim. Falca. 

Falchétto m.; hobby or other small hawk. 

Falci-agiéne f.; mowing-time. -are: to 
mow. -ata f.; mowing, cut with a 
scythe. -atére m., -atéra, -atrice f.; 
mower. -atura f.; mowing. -férme; 
sickle-shaped. -gliéne m.; snipe. 
-nélla f.; pastry-cook’s curved knife. 
-néllo m.; green ibis; bill-hook. -no or 
-dlo m., -dla f.; small bill-hook or 
sickle. -éne m.; hay-cutting knife, 
hay-cutter fixed for cutting hay against 
it by hand, falchion. — a gramola, 
an apparatus where the knife is move- 
able. — a ruota, inglese, oy a volano 
trinciante, chaff-cutter, 

Falc-o m.; hawk. -ola f.; church candle. 
-onara f.; a strengthening beam in a 
ship. -oncéllo m.; young hawk. -éne 
m.; falcon, battering-ram, old kind of 
cannon, construction carrying a pulley 
for raising heavy weights. -oneria t 
falconry. -onétto m.; falconet. -o- 
niéra f.; deck stanchion. -oniére m.; 
falconer, 

Fald-a f.; flake ‘ayer of paste for patties, 
stratum of ° ock, slab of stone, loin of 
meat, brim of a hat, lappet of a coat, 
dress-coat, rump of a hare-skin for 
making acap. In $1., lower slopes of a 
mountain. A — a —., little by little. 
-ato; flaky, stratified, pleated. -élla 
f.; shredded lint, charpie. -ellato; be- 
smeared. -ino m.; coat with short 
flaps. -istério, -istéro m.; episcopal 
chair, with arms but no back. -éna 
f. or -6ne m.; dress-coat with long 
tails. -éso; flaky. 

Falegname m.; joiner. 

Faléna f.; layer of ash on red-hot char- 
coal, ash of burnt paper, moth, dande- 
lion flower blown out into seed, fidgety 
person, 

Falere f. pl.; metal plates used as badges 
of distinction, 

Falérno m.; Falernian wine. 

Faléucio; hendecasyllabic verse such as 
Vidi, credite, per lacus Locrinos. 

Fall-a f.; leak. -abile; deceitful, -ace; 
fallacious, fleeting (colour). -Acia is 
fallacy. -are; to make mistakes, be 
short of a suit at cards. -ico; phallic. 
-iménto m.; bankruptcy. Restare al 
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—, to make a loss by the failure of a 
debtor, be disappointed. -ire; to 
make a mistake, fail, disappoint, ex- 
pectations, miss fire, go bankrupt. — 

il colpo, to miss one’s aim. — col 

sacchetto pieno, to be a fraudulent 

bankrupt. Mestiere -ito, unprofitable 
trade. -ito di mente, feeble-minded. 
Fallo m.; 1. slight fault, geological fault. 

_ At the game of Pallone, limiting line 
of play; Il pallone ha battuto fuori 
del —, the ball has dropped beyond 
the line. Similarly at billiards or other 
games, Far —, to make a foul stroke. 
M’ ha fatto — la memoria, my memory 
is at fault. Mettere il piede in —, to 
tread on slippery ground. 2. phallus; 
stinkhorn fungus. 

Falé m.; bonfire, romping. 

Faléppa f.; cocoon not perfected by a 
silkworm which has died, fig. lying 
boaster. 

Falpala m.; flounce. 

Falsa f.; insertion in a dress, musical dis- 
cord. 

Falsabanda f.; Aver —, to be lop-sided. 

Falsagagia f.; acacia tree. 

Falsamonéte m.; coiner. 

Falsaporta f.; secret door. 

Fals-are; to falsify, put the insertions 
in adress. -arédine f.; false rein, not 
attached to the bit. -ariga f.; black 
lines placed under plain paper on which 
it is desired to write straight, model 
for servile imitation. -ario m.; forger. 


-atére m., -atrice f.; falsifier. -atura 
f.; insertion in a dress. 

Falso; false. Posare in —, of a wall, to 
overhang. Fianco —, lopsidedness. 


— ponte, lower deck in a ship with 
four decks. As sb., forgery, feint in 
fencing. 

Falteréna f.; a mountain in the Casen- 
tino where the Arno rises. 

Fama f.; fame, report. 

Fame f.; hunger, dearth. Morto di —, 
wretched-looking creature. 

Famédio m.; Milanese temple of fanic. 

' Famélico; famished. 

' Famigerato; notorious, 

Famigli-a f.; family. 

Familiare; familiar. 
timate friend. 

Faméso; famous. Libello —, defamatory 
libel. 

Famulato mz.; condition of being a ser- 
vant. 

Fana f.; beech-nut. 

Fanal-aio m.; light-keeper. -e ™.; lan- 
tern, ship’s light, lighthouse, street or 
carriage lamp. -ista m.; light trimmer. 

Fanariota #.; Phanariot Greek. 


-o m.; bailiff. 
As sb., servant, in- 
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Fanciull-a f.; little girl. -Aggine /.; 
childishness. -ata f.; boyish trick. 
-ésco; of children. -ézza f.; childhood. 
-étta, -étto, -ina, -ino; dims. of -a or -o. 
-o m.; small boy. -6na f., -6ne m.; 
childish adult, great child. 

Fandoni-a f.; fib. -é6na f., -é6ne m.; 
braggart. 

Fanéllo m.; linnet. — gentile, red-poll. 

Fanerodgamo; phanerogamous. 

Fanfalica f.; idle invention (more inno- 
cent than Fandonia), trumpery bit of 
finery, silly romantic notion. 

Fanfan-o; babbling. A -a, at random. 

Fanfara f.; military music, or band. 

Fanfaron-ata f.; boast. -e m.; boaster. 

Fanfera; A —, at random. 

Fang-a f.; deep mud. -aia f.; muddy 
place or road. -atura f.; course of 
mud baths. -hiccio m.; slight mud. 
-higlia f.; muddy deposit. -o m.; 
mud; in pl., mud baths. -d6so; muddy. 

Fannullone m.; idler. 

Fanone m.; a vestment worn only by the 
Pope; in p/., whalebones. 

Fantaccino m.; common soldier. 

Fantas-ia f.; fancy, fanciful object, freak. 
-ima oy -ma m.; phantom. -idso; 
fanciful. -magoria f.; series of fan- 
tastic illusions. 

Fantastic-aggine oy -heria f.; vain fan- 
cies. -are; toindulgein fancies. -é6na 
f., -One m.; dreamer. 

Fant-e m.; 1. foot-soldier, knave (at 
cards), boy. As/f., maidservant. 2. hu- 
man being (/7t. one who speaks). -eria 
f.; infantry. -ésca f.; maidservant. 
-ino m.; jockey, postillion. Esser — 
oy -ina di, to be capable of (some bold 
or revengeful action). 

Fantocci-a f.; doll, lay figure for showing 


a dress. -aio m.; painter fit to paint 
dolls. -ata f.; puppet-shows, silly 
trick. -no m.; dim. of -0. -o m1; 


wood and rag doll, simple, half silly, 
person, lay figure, scarecrow in shape 
of a figure; in p/., marionettes. -6na 
f., -6ne m.; clumsy person. 


Faonare; of animals, to drop their 
young. 
Fara f.; small farm; formerly family, 


tribe, or place of their abode; the word 
survives in certain place-names, Fara 
Sabina, Fara filiorum Petri, etc. 
Farabol-a f.; idle invention. -6ne m.; 
mere talker. 
Farabutto m.; untrustworthy rascal. 
Farandola f.; a dance. 
Farange f.; jumble. 
Faraéna; Gallina —, prairie-hen. 
Faraone w.; Pharaoh, king of Igypt; 
faro, a game of chance played by 
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betting on the order in which certain 
cards will appear on the top of the 


pack. 
Farchétola f.; teal. 
Farcino m.; farcy, in horses. 
Fard-ata f.; blow with a dirty rag, hand- 
ful of sticky stuff, spiteful remark. 
-ellétto m.; small bundle. -ellino m.; 
bunch of straw protecting a plant from 
frost. -éllo m.; bundle. -o m.; pack- 
age of drugs or spices. 


Fare; 1. to do, make, suffice, answer the 


purpose, follow the trade of, rise in 
price or increase in size, have their 
habitat (plants), ripen. 2. Farsi, to 
move; Fatevi a me, come to me. 
3. Tutto fa, every little helps. 4. Fa, 
sayshe. 5. Vino fatto, matured wine. 
6. Due giorni fa, two days ago; Oggi 
fa l’ anno che..., it is a year to-day 
since.... 7. Che tempo fa oggi? what 
is the weather going to do to-day? 
Vuol far acqua, it looks like rain. 
8. Fanno a chi fa peggio, they are try- 
ing who can be the worst. 9. Farne, 
to do wrong, make ugly faces, bad 
jokes or verses. 10, Per che farne? 
for what purpose? 11. Non farne al- 
tro, to abandon an idea; Voleva andare 
a Roma ma poi non ne fece altro, at 
one time he wanted to go to Rome, but 
afterwards gave uptheidea. 12. Fatto, 
fully grown. 13. E un suo fare, it is a 
habit of his. 14. Si fa a briscola? 
Shall we have a game of briscola? 
Non fo alle carte, I do not play cards. 
15. Fare alle coltellate, to fight with 
knives; Fare alle sassate, to fling 
stones. 16. Fare a dire, to pretend to 
oneself, make an excuse. 17. Fare a 
farsele, to try to take each other in. 
18. Farsene, to be impressionable; Un 
ragazzo che non si fa di nulla, a boy 
who does not care for anything that is 
said to him. 19. Avere un bel fare, 
to take a lot of trouble without result. 
20. Bell’ e fatto, done for, done up, 
ready made. 21. Far le carte, to deal. 
22. Averci che fare, to have a hard job. 
23. Averne che ne fare, to be related; 
Se ci ho che ne fare di lui? Si, &é mio 
parente, ma alla lontana, Am I in any 
way connected with him? Yes, he is 
a relation of mine, but a distant one, 
24. Al far del giorno, at break of day. 
25. Fare a meno, to abstain from doing 
a thing; Fare di meno di, to go with- 
out having a thing. 26. Tanto fa, it 
is all the same. 27. Farea tempo, to 
be in time. 

Faréa f.; the parea of Lucan (Dante, Inf. 
24. 86) mentioned by Isidore as a snake 


FARCHETOLA—FASCIAME 


that marches on its tail, a description 
suggestive of the cobra. _ : 

Farétr-a f.; quiver. -ato; with a quiver. 

Farfall-a f.; butterfly. -eggiare; to flut- 
ter. -étta or -ina f.; dim. of -a. -ino 
m.; small moth, esp. the corn-weevil 
insect, fig. frivolous person. -é6ne m.; 
1. big butterfly, dandy. 2. great blun- 
der. 

Farfanicchio m.; tiresome little prig. 
Farfaréllo m.; name of a demon (Dante, 
inf¢2 T9123): ‘ 
Farfar-o m.; colt’s foot. -ugio m.; king- 

cup. 

Farfugli-no oy -6ne m.; stutterer. 

Fargna; v. Farnia. 

Farin-a f.; flour. Fior di —, fine flour. 
— bigia, whole-meal flour. — lattea, 
malted milk. Non esser schietta —, 
to be insincere. — di Dio, del dia- 
volo, money earned honestly, dis- 
honestly. -accio m.; flour-dust. -ac- 
ciolo; light (soil). -&ceo; farinaceous. 
In fl., as sb., grain crops. -aidla f.; 
platter strewn with flour. -aidlo m.; 
flour merchant. -ata f.; porridge. 
-ge m.; pharynx. -6so; floury. 

Fariséo m.; pharisee. 

Farmac-éutica f.; study of drugs. -iaf.; 
pharmacy, chemist’s shop. -ista m.; 
chemist. -o m.; drug. 

Farnetic-are; to be crazy. -0; crazy. 
As sb., craze. 

Farnia f.; broad-leaved oak. 

Faro m.; lighthouse, fig. beacon. 

Farragine f.; mixed fodder, fig. farrago. 

Farr-ata f.; cake made of -o. -o m.; spelt 
(grain). 

Fars-a f.; farce. -Aglia f.; Pharsalia, in 
Thessaly. -ata f.; lining of a doublet 
or helmet. -étta f.; light farce. -et- 
taio m.; maker of -etti. -ettina f.; 
pretty little farce. -étto m.; quilted 
under-waistcoat, doublet. 

Fasc-e f.; v. -ia. -étta f.; corset, clasp 
of a medal recording how it was won, 
-ettaia f.; corset maker. -ettina fae 
dim. of -etta. -ettino, -étto m.; dims, 
of -io. 

Fascia f.; bandage, baby’s swaddling- 
clothes or baptismal robe, robe of a 
Church dignitary, badge of an Order, 
wrapper for papers, the boards placed 
on edge which join the slab of a table 
to its legs, framework of the cushions 
of a billiard-table, any kind of flat 
border, zone or band. In a ship, 
cover, ¢.g. — per boccaporti, hatchway 
cover; — di una imbarcazione, boat’s 
cover, 

Fasci-acéda f.; wrapper for a horse’s tail. 
-ale m.; sartorius muscle. -ame m.; 


outer planking of a ship’s hull. -apiédi 
i m.; strap fastening a horse’s hind feet 
to his forefeet to prevent kicking. 
; -are; to bandage, wrap. 
Fascicol-ato; bunched together. -o m.; 
: bunch of numbers of a periodical, part 
(of a book being published in parts). 
Fascin-a f.; bundle of firing, fascine. 
-aia f.; wood-cellar. -aio m.; dealer 
in faggots. -ame m.; small wood for 
_ making faggots. -are; to make fag- 
? gots. -ata f.; rampart of fascines. 
* -étta f.; dim. of -a. -o m.; fascination. 
' -ottaio m.; firewood seller. -dtto m.; 
bundle of firewood. 
; Fasci-o m.; bundle, group. Far d’ ogni 
erba —, to live a loose, reckless sort of 
life. Andare in un —, to fall into a 
heap of ruins. — luminoso, pencil of 
4 rays. -6la, -olina f.; dims. of Fascia. 
-6ne m.; augm. Fascia. 
Fase f.; phase. 
Fasmide m.; leaf-insect. 
Fasservizi m.; errand boy, odd man. 
Fassimile m.; facsimile. 
Fastell-accio m.; clumsy bundle, fig. lout. 
* -0 m.; bundle of hay, wood, etc. The 
j pl. is -i m. or -a f., the latter implying 
larger bundles. 
Fasti m. pl.; records. 

Fastidi-o m.; annoyance, disgust. 
vexatious. . -re; to disgust. 
Fastigio m.; pinnacle, coping, crowning. 
As sb., pomp, dis- 
: 


-6s0; 


Fasto; propitious. 


play. 
_ Fata f.; fairy. 
Fatale; fatal, bewitched. Libri -i, the 
Sibylline books. Terra —, Italy. 


Termini -i, or as sb., -i, limit of time 
for taking some legal proceeding. 
Fat-are; to bewitch. -atura f.; enchant- 
ment. 
Fatebéne-Fratélli m. pi., Fatebéne-Sorélle 
f. pl.; a religious medical fraternity. 
Fatic-a f.; hard work. Da —, strong. 
-are; to work hard. ' 
Fat-idico; prophetic. -izzare; to clinch 
the end of arope. -o m.; fate. ; 
 Fatta f.; sort. Di questa —, of this sort 
(with a gesture in illustration). Of 
game animals, droppings. F 
_ Fatt-aménte; Si —, in such wise. -aréllo 
or -eréllo m.; funny little story. -ézze 
; -ibile; practicable. 
_ «iccio; robust. -icciéna f.; plump 
woman. -icciédne; verystrong. -ispe- 
cie m.; full particulars of the case, 
imaginary instance. -ivo; active, busy. 
-izio; artificial. 


f. pl.; features. 


Fatt-o; v. Fare (5, 12,20). Assb., thing, 
fact, action. -i diversi, occasional 
notes. Parlo per un — personale, I 
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speak from what is within my own 
knowledge. In — di, in the matter of. 
Non si conosce gran —,, little is known. 
Colto sul —, caught in the act. Mi 
son trovato sul —, I witnessed the 
occurrence. Stare in -i, to stand 
proved. Il — nostro, the thing we 
want. 

Fattoi-ano m.; manager of a -o. 
oil factory or press. 

Fattor-a oy -éssa f.; wife of a -e, woman 
from outside employed in a nunnery. 
-e m.; factor, steward, multiplier, item, 
supporter for a thing to be held up. 
-ia f.; agency, stewardship, factory 
(trading establishment in the East). 
-ino m.; office-boy, telegraph-boy, 
postman; tripod with hooks at dif- 
ferent heights for supporting, e.g. a 
roasting-spit, small clothes rack or 
single clothes-peg, hat-peg, etc.; letter- 
weight. ; 

Fattucchi-are; to bewitch. -éra f.; witch. 
-ére m.; wizard. -eria f.; sorcery. 

Fattur-a f.; work, workmanship, or the 
payment therefor, invoice. Lavorare 
a —, to work by the piece. -are; to 
invoice; doctor (wine). 

Fatuo; fatuous. Foco —, will o’ the 
wisp, fig. short-lived emotion. 

Fauci f. p/.; throat. 

Faun-a f.; the wild animals of a country. 
-o m.; faun. 

Fausto; propitious. 

Fautére m.; protector, promoter. 

Fava f.; bean, voting-counter. 
—, to give oneself airs. 

Favagéllo m. or Favaidla f.; celandine. 

Fav-arélla ov -erélla f.; bean-pottage. 
-ata f.; braggadocio. -azzo m.; wild 
pigeon. -élla f.; faculty of speech, 
language, dialect. -ellare; to talk. 
-éto m.; bean ground. -étta f.; small’ 
bean, a kind of biscuit. -étte f. pl.; 
lamb’s lettuce. 

Favilla f.; spark. 

Favo m.; honey-comb. 

Favol-a f.; fable. -accia f.; wretched 


-0 ™.; 


Fare il 


fable. -eggiare; to tell fabulous sto- 
ries. -éllom.;fablein verse. -ésca/f.; 
spark. -6so; fabulous. 


Favoméle m.; honey-comb. 

Favor-e m.; favour. Giorni di —, days 
of grace. Cambiale di —, accommoda- 
tion bill. Firma, Accettazione di —, 
signature or acceptation of such a bill. 
Biglietto di —, ticket issued gratis. 
-eggiare; to show favour or partiality 
to. -évole; favourable. -ire; to fa- 
vour, assist, grant the favour of, make 
a present of, pay a visit to. -isca qui, 
pit vicino, pray come here, a little 
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nearer. At dinner, to accept. -ite, 
un bicchier del mio vino, try this, it 
is a glass of my own wine. -isca, 
please. -ita f.; mistress of a king. 

Faviile m.; field sown with beans, ma- 
nurial effect of a bean-crop, bean- 
stalks. 

Fazio; for Bonifazio. Esser Fra —, to 
- give away one’s property. 

Fazi-onario m.; sentry. -6ne f.; faction, 
feat of arms. In —, on duty, esp. 
sentry duty. Esce di — ora, he is 
just coming off duty. -6so; factious. 

Fazzolétto m.; handkerchief. — da collo, 
neckerchief. Gettare il —, of a wo- 
man, to set her cap at. 

Fé f.; for Fede, faith. 

Febbrai-étto m.; — corto e maledetto, 
February is the shortest and worst 


month. -o m.; February. 
Fébbr-e f.; fever. -iciattola f.; feverish 
attack. -icitante; in a feverish state. 


-icitare; to be feverish. 
fuge. -ile; feverish. 
m.; severe fever. 

Féb-e or -éa f.; moon. 
poetic inspiration. 

Fecale; faecal. 

Fécci-a f.; sediment, dregs; in pi., faeces. 
-accia f.; nasty sediment. -aia f.; 
spigot-hole in a cask. .-aio; Spina 
-aia, spigot. -6so; thick with sedi- 
ment, fig. low, dirty. -ume m.; quan- 
tity of dregs or rubbish. 

Féci; perf. of Fare. 

Feciale m.; one of the college of heralds 
in ancient Rome. 

Fécola f.; fecula, starch-grains. 

Fecond-are; to fertilise. -ita fs fer- 
tility. -0o; fruitful. 

Feculénto; rich in starch. 

Feddedio! God’s truth! 

Féd-e f.; faith, credit, certificate. Far 
—, to vouch. Cavar le -i, to obtain 
certificates. Attodi—, prayer. Fare 
atto di —, to take on trust. 

Fedecommésso; v. Fidecommesso. 

Fedél-e; faithful. -ini m. pl.; a kind of 
vermicelli. -ta f.; fidelity. 

Fédera f.; pillow-case. 

Fedifrago; faith-breaking. 

Fedina f.; certificate of respectability. 
In pl., whiskers, a term which arose 
under the Austrian rule because whis- 
kers were worn by men well affected 
towards the Government, 

Fedire; to strike. 

Fédo; foul. 

Fedriadi f. pl.; Phaedriades, rocks above 
Delphi, where the Castalian spring 
rises. 

Fegat-élla f.; liverwort, hepatica. -élli 


-ifugo; febri- 
-6na f. or -éne 


-€0; Estro —, 
-o m.; Pheebus. 
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m. pl.; slices of pig’s liver. -ino m.; 
fowl’s liver, fig. bad-hearted man. 

Fégat-o m.; liver, jig. courage. -6s0; 
with the liver out of order. Viso —, 
spotted face. 

Fégg-ere or -iare; to smite. 

Félc-e f.; fern. — comune or da ricolta, 
bracken. —dquercina, polypody -éta 
f. or -éto m.; bed of ferns. 

Feldispato m.; felspar. 

Féldmaresciallo m.; field-marshal. 

Felic-e; happy. -ita f.; happiness. -i- 
tare; to grant happiness to, congratu- 
late. 

Fella m.; fellah, Egyptian peasant. 

Félli; = fe’ li, made them. 

Féll-o; wicked. -6ne; traitorous. -o- 
nésco; felon, murderous. -onia f.; trea- 


son. -oplastica f.; modelling in cork. 
Félp-a f.; plush. -ato; of, or resembling, 
plush. -étta f.; a kind of loose plush. 


Félsina f.; Acqua di —, a Bologna scent. 


Feltr-are; to convert into felt. -atura/.; 
felting. -ino m.; soft felt. -o m.; 
1. felt. 2. filter. 


Feltica f.; a two-masted lateen vessel. 

Felz-ata f.; cloth for a gondola cover. 
-e m.; cover of a gondola cabin, or the 
cabin itself. 

Fémmin-a f.; female, mortice; generally 
in any apparatus where two parts fit 
together, the one which receives the 
other is termed female, a usage limited 
in English to screws. -accia f.; horrid 
female. -élla f.; small woman, eye of 
a hook and eye, ring to fit on a pin and 
form a hinge, false side-shoot of a vine 
after pruning. -eo; of women. -ésco; 
like a woman. -étta f.; pretty little 
woman. -ile; womanly, feminine. -ino; 
female, feminine. -uccia f.; paltry 
woman. 

Fémore m.; thigh-bone. 

Féna f.; wretchedness. 

Fenato m.; phenylate. 

Fend-énte m.; downward cut of a sword. 
-ere; tocleave. -ersi; to crack. -itéio 
m.; Cutting block upon which to split 
the rib of a quill pen, blade of a prun- 
ing-knife. -itére m., -itrice f.; one 
who splits. -itura f.; splitting or the 
resulting split. 

Feneratizio; usurious. 

Fénia f.; haystack. 

Fenic-ato; carbolised. 
-io; Phoenician. 
m.; flamingo. 

Fenilo m.; phenyl. 

Féra f.; wild beast. 

Ferace; fertile. 

Feral-e; funeral. 
vagely. 


-e f.; phocnix, 
-0; phenic. -dttero 


-mente; gloomily, sa- 


————e = Cr 
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Fércolo m.; litter, tray. 

Ferentario m.; light-armed soldier. 

Féretro m.; bier, catafalque. 

Féri-a f.; public holiday; in pl., school 
holidays. In church use, any day 
except Sunday and Saturday, thus 
Monday is — seconda, Tuesday — 
terza, and soon. Far della —, to say 
the office for the week-day in question. 
Messa della —, the day’s Mass. -ale; 
Giorno —, ordinary day. Nei giorni 
-ali, every week-day. -ato m.; period 
when the Courts are shut. 

Fer-ibile; vulnerable. -ino; Savage. -ire; 
to wound. — la fantasia, to take one’s 
fancy. Of wind, to beat. Fig. to be 
driving at (intending to say). -ita f.; 
wound. -ita f.; barbarity. - -itéia f.; 
loophole. -itéra, -itrice f., -itére m.; 
striker. 

Férm-a f.; term of voluntary enlistment. 
-able m.; rest-harrow (plant). -acdrde 
m.; detent of a time-piece. -Aglio m.; 
clasp. -are; to stop, resolve, fasten, 
cook slightly so as to prevent putre- 
faction. Of a dog, to point. In sing- 
ing, to keep (the voice) steady. -ata 
f.; stop, pause. -atura f.; point of 
attachment, attachment, clasp. -ézza 
f.; firmness, clasp. -ezzina f.; small 
clasp. -o; firm, steady, stagnant. 
Canto —, Gregorian music. Terra -a, 
continent. Eta -a, age when growth 
has ceased. — in posta, to be called 
for at the Post Office. Of weather, 
settled. Aver il capo —, to have made 
up one’s mind. Punto —, full stop. 
Le palle non son -e, the balls have not 
yet stopped, 1.e. the thing is not yet 
certain. As sb., arrest, catch for keep- 
ing shutters, etc. in a fixed position 
when open. 

Fernambucco m.; Brazil wood for dye- 
in, 


_ Ferné m.; a liqueur, fernet. 


Féro; for Fecero. Féro; proud. 

Fer6éc-ia or -ita f.; ferocity. 

Ferée f. pl.; the Faroe islands near Ice- 
land. 


_ Ferracci-a f.; a name for two species of 


ray (fish). -o m.; cast-iron, pig-iron, 
jig. unscrupulous villain. 


Ferraglia f.; scrap-iron. 
Ferragésto; August holiday, usually that 


of the first of August. 


Ferrai-o m.; blacksmith. -olino m.; a 


sort of shawl worn over a cassock. 
-dlo m.; sleeveless and collarless cloak 
of circular shape when spread out. 
Fare un —, to shoot so that the bird 
falls in a heap, ‘plaster’ it. Accidente 
a —, fulminating apoplexy. 


Ferr-ame m.; lot of iron. -aménti m. pl.; 


ironwork of any structure or appa- 
ratus. 


Ferrana f.; mixed crop sown to be cut 


green. 


Ferr-are; to bind with iron, shoe a horse. 


— a ghiaccio, to rough (the shoes). 
— grasso or troppo alto, to put the 
nails too near the quick of the hoof, 
— magro or troppo basso, the opposite. 
Chi -a inchioda, z.e. he who makes any- 
thing must make mistakes. Strada 
-ata, railroad. Vino -ato, steel wine. 
-aréccia f.; ironmongery. -assa f.; 
sting-ray (fish). -ata f.; iron grating, 
ironing, ironmould, mark of a burn 
from ironing. -atura f.; shoeing, v. 
-are. -avécchie f. pl.; old lumber. 
-avécchio m.; second-hand dealer,. lit. 
in old iron. -azzuélo m.; iron-worker. 
-eo; iron, fig. hard, stiff. -ettino m.; 
dim. of -etto. -étto m.; tool. -iata f.; 
grating. -iéra f.; ironworks, smithy, 
blacksmith’s tool-bag. -igno; ferru- 
ginous. -ino m.; dim. of -o, tool. 


Férr-o m.; iron, boat’s anchor. In $l., 


irons (on a prisoner), skates. Ai -i, 
grilled. — di cavallo, horse-shoe. — 
da tende, curtain-rod. — di bottega 
or di polizia, police spy. — da calza, 
knitting-needle. — da affilare, sharp- 
ening-steel. -— da stirare, flat-iron. 
Dare il — a, to iron. — da arricciare, 
curling-iron. Essere a questi -i, to 
be in this trouble. Venire a’ -i, to 
come to the point. A — di cavallo, 
horse-shoe shaped. — fuso, dolce, 
lavorato, cast, soft, wrought, iron. 


Ferr-olino m.; pretty little tool. -oviaf.; 


railway. -oviario; railway (adj.).  -0- 
viére m.; railway-man. -ugineo; rust- 
coloured, ferruginous. -uzzino, -uzzo 
m.; dims. of -o, tool. 


Férula f.; giant fennel, rod or staff made 


from its stem, wand borne in a church 
procession. 


Férv-ere; to be fervent. -énza, -idézza 


f. or -6re m.; fervour. -orino m.; mild 
scolding, exhortation. -ordéso; earnest. 
Férz-a f.; whip. -o m.; sail-cloth. 
Fescennino; Fescennine, scurrilous. 
Féssi; for Si fé, also for Facessi (Dante). 
Fess-ino m.; crevice. -itura f.; wide 
crack. -olino m.; crack. -ura f.; 
fissure. 
Fést-a f.; holiday, festivity. A —, in 
holiday attire. E —, and that is the 
end of it. — intera, day on which no 
work is to be done except that of at- 
tending Mass. Mezza —, day on which 
Mass is to be attended but ordinary 
work may be done. — di ballo, ball. 
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Far —, to take a holiday; Far — a, to 
welcome; Far la — a uno, to kill him; 
Far — a una cosa, to run off with it. 
Bisogna far la — quando é il Santo, 
i.e. things must be done at the proper 
time. Dar le -e buone a uno, to wish 
him a happy Christmas or birthday. 
Conciare uno pel di delle -e, to beat 
him soundly. -Accia f.; rowdy holi- 
day. -aidla f., -aidlo m.; manager or 
provider of a festival. -ante; joyous. 
-eggiare; to keep holiday, have a fes- 
tive celebration of. -éggio m.; holi- 


day-making. -eréccio; unsuitably fes- 
tive. -évole; gay. -iccidla f.; little 
dance. -inom.; entertainment. -é6na 
f.; augm, of -a. -é6ne m.; augm. of -a; 
festoon. -6so; joyous. 

Festuca f.; bit of straw, mote. 

Feta f.; — di rimesso, veneer. — di 


rovere, oak-plank. 

Feténte; stinking. 

Feticcio m.; fetish. 

Féto m.; fetus; queer fellow. 

Feténte m.; Phaeton, tropic bird. 

Fétt-a f.; slice, flap of a dress, tall, narrow 
house. -olina, -uccia f.; dims. of -a. 
Feudatario m.; owner of a fief, principal 

person in a village. 

Féudo m.; fief, condition or payment 
upon which it is held. f 

Fia\f.; 02. ='Fiatat) 2. = Piglia; 
vb, = Sara, will be. 

Fiaba /f.; unlikely story, name for the 
dramatic pieces of C. Gozzi, or for 
short pieces of alternate singing and 
recitation. 

Fiacc-a or -aggine f.; lassitude. -acdllo 
m.; dangerous person or thing. Cas- 
care a —, to fall headlong. -aménte; 
languidly. -are; to break, exhaust, 
wear out. -atdéio; fatiguing. -atura 
f.; breaking, splitting up. 

Fiaccher-aio oy -ista m.; cabman. -e m.; 
cab. 

Fiaccheréll-a f.; languor. 

Fiacc-hézza /f.; 


3. as 


-o; languid. 
weakness. -0; weak, 
sluggish, tired. As sb., drubbing. 
-ola f.; torch. -olare; to flare. -olata 
f.; torchlight procession. -é6na f.; 
extreme laziness. -6ne; utterly idle. 
Fial-a f.; phial. -e m.; honeycomb. 
Fiamingo m.; flamingo. 
Fiamm-a f.; 1. flame. 
-ante m.; flamingo. 


2. lancet, fleam. 
~are oy -eggiare; 


to blaze. -asalsa f.; inflammatory 
itching. pe eR a blaze. -étta /.; 
dim. of -a, . lover or mistress. 
-iferaio m.; match-seller. -ifero m.; 
match. 

Fiamming-a f.; oval tray. -o m.; Fle- 


ming. As adj., Flemish. 
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Fiammol-a f.; a species of clematis, and 
of buttercup. -ina f.; little flame. 

Fianc-are; to strengthen at the sides. 
— de’ calci, to kick in the ribs. -arla 
ad uno, to tell him unpleasant truths. 
-ata f.; blow in the side, prick with the 
spur, broadside discharge of guns, 
flank of a building. Dare una —, v. 
supra -atla. -heggiare; to flank, fig. 
to support. -hétta f.; side-piece of a 
coat or bodice, waist-band of trousers. 
-hétto m.; lateral part of an arch. -o 
m.; flank, abutment of a bridge. Al- 
zare il —, to eat heartily. 

Fiandra f.; Flanders. 

Fiano; = Saranno, they will be. 

Fiappo; flabby. 

Fiasc-a f.; large jar for oil, milk, etc. 
-aia f. or -aio m.; bottle maker or 
seller, maker of straw or reed cases for 
bottles. -heggiare; to prove a failure. 
-heria f.; quantity of empty bottles. 

Fiaschétt-a f.; flask. -eria f.; wine-shop, 
bar. -ina f.; dim. of -a. -ino m.; 
dim. of -o (about the eighth part of a 
Fiasco); a species of warbler. -o m.; 
dim, Fiasco. -éne m.; mountain tit. 

Fiasco m.; bottle, i.e. the Italian wine- 
bottle with a bulging body and narrow 
neck, and wrapped in straw. As a 
fluid measure, the twentieth of a barrel 
(2-3 litres of wine or 2-1 litres of oil). 
Abboccare il —, to fill the bottle half- 
way up the neck, and seal it by adding 
a thimbleful of oil. Levarel’ olio a un 
—, 1.e. to prepare it for use. Attaccare 
il —, to open a wine-shop, hanging up 
an empty bottle as a sign. Esser 
come i fiaschi, abboccato e segnato, 
t.e. to have a capital appetite. Far 
un —, to play cards for a bottle of 
wine. Of a theatrical or other enter- 
prise, failure, fiasco. Far —, to be a 
failure; the phrase has passed into 
English, its origin is unknown. Un 
— com’ una damigiana, oy com’ una 
botte, an utter fiasco. Levare questo 
vino da’ fiaschi, i.e, to take away the 
occasion of some unpleasantness. Le- 
vare il vin’ da’ fiaschi, to cease having 
to do with a business. Come i fiaschi! 
a sort of imprecation, may you break 
your neck like a bottle! 

Fiasc-6ne m., augm., -uccio m., dim., of -o. 

Fiat; Latinism used to mean instant, 
moment. 

Fiat-a f.; time. Spesse -e, many times. 
In quella —, upon that occasion. 

Fiat-accina f.; panting breath. -are; to 
breathe, whisper softly. -ata f.; breath, 
puff of foul breath. -ino m.; baby’s 
breath. -o m.; breath, strength, per- 
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son (in bad sense), nothing. Un— da 
far questo e altro, a fellow capable of 
this and worse too. Di quella roba 
non c’ é ne pitt —, there is nothing left 
of that. Strumenti a —, wind instru- 
ments. — grosso, panting. A or In 
un —, at one breath. Fatto col —, 
neatly made. Cascare il —, to hold 
one’s breath for fear. In pl., the parts 
of a skin near the feet where it is very 
i -6ne m.; panting. 


Fiatula f.; a species of cod. 
Fibbi-a f.; buckle. -étta f.; small buckle. 


-6ne m.; buckle of horse harness. 


Fibr-a f.; fibre. -illa f.; fibril. -é6so; 
fibrous. 
Fica f.; pudendum muliebre. Far le fiche, 


a gesture of insolent contempt made 
by extending the hands with the 
thumbs clasped between the first and 
second fingers. 


Fic-aio; Mese —, month of figs, i.e. Sep- 


tember. As sb., fig-seller. -albo m.; 
white fig. -aria f.; lesser celandine. 
-ato; made with dried figs. -attola f.; 


a kind of crinkled pancake, oftener 


termed Stiacciatina. Ridotto una —, 
squashed flat. 

‘icc-anaso m.; meddlesome intruder. 
-are; to poke in. — carote, to de- 
ceive. Non fare né —, to be of no 
effect. -arsi in capo, to be obstin- 


ately determined. Non sapeva dove 
-arsi, he did not know where to hide. 
Of a ship, to pitch. -asétto m.; dab- 
chick. -atéia f. or -atéio m.; quagmire. 
-hino m.; v. -anaso. 


Fiche-réto or -to m.; fig-orchard. 
Fico m.; fig-tree, fig, lump in a tanned 


hide, caress to a little child; in #l., 
fuss and compliment making over a 
trifle. — di Adamo, banana tree. 
d’ India, prickly pear, banyan tree. 
— delle pagode, banyan tree. Andare 
a rincalzare un —, to die. Far —, to 
fail. L’ ho conosciuto —, I knew him 
when he was in humble circumstances. 
—  secco, bad piece of mending, 
wrinkled scar, esp. those due to old 
scrofulous glands. — lievito, person 
with no energy. Fichi fiori, figs of 
the first harvest, usually bigger than 
autumn figs. Gli verrebbe voglia de’ 
fichi fiori, he would want the best of 
everything. D’ un —, as adj., worth- 


less. Cercare i fichi in vetta, or in. 


punta, to take unnecessary trouble, 
since figs may come at the base of 


every leaf. — mediterraneo, forked 
hake (fish). 
coléss-a f., -o m.; lit. boiled fig, person al- 


ways fidgeting about his, or her, health. 
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Fic-6ne m.; large fig. -osécco m.; dried 
fig, v, Fico. -osino; petulant. -d6so; 
mincing, complaining. -vulneo; of fig- 

‘ood 


wood. 

Fid-a f.; land rented for agistment of 
stock. -algo m.; Spanish hidalgo. 
-anza f.; confidence. Stavo a tua —, 
I was relying upon you. -anzare; to 
betroth. -are; to entrust, let land 
upon agistment. -arsi; to feel confi- 
dence, trust oneself. -atézza f.; trust- 
worthiness. 

Fidecom-mésso m.; testamentary dispo- 
sition constituting a trust or limited 
ownership, property so held, obliga- 
tion passing from father to son, hence, 
unmarried woman remaining a charge 
upon her family, unattractive person, 
disused article laid aside. -missario m.; 
tenant for life, trustee, or other limited 
owner. 

Fideiuss-iéne f.; guarantee. 
guarantor. 

Fidénte; confiding. 

Fidiaco; of Phidias, the sculptor. 

Fidibus m.; paper spill. 

Fido; trusty. A —, on credit. 

Fiduci-a f.; confidence, notch in a plumb- 
tule which receives the plumb-line 
when the feet of the instrument are 
truly ona level. -ale; Linea —, stan- 
dard line ina mathematical instrument, 
given line on which to form a geo- 
metrical figure. -ario; Istituzione -aria, 
testamentary disposition of a nature 
not binding in law. Vendita -aria, sale 
subject to a right of repurchase. Titoli 
-ari, bank notes. -6so; full of confi- 
dence. 

Fie; = Sara, will be. 

Fiédere; to strike. La nebbia che ti 
fiede, the mist that envelopes thee, 
D. Purg. 28. go. 

Fiéldi m. pl.; the inland Scandinavian 
plateaus. 

Fiéle m.; bile, jaundice. 

Fien; = Saranno, they will be. 

Fien-accio m.; coarse hay. -agiéne f.; 
hay-harvest. -aia f.; hay-barn. -ai- 
udla oy -ardla f.; meadow-grass. 
-aiudlo m.; hay-dealer. -ile m.; hay- 
loft. -o 1. m.; hay; Metter a —, 
to lay up (a field) for hay. 2. v. 
Fien. 

Fier; = Ferisce, v. Ferire. 

Fiér-a f.; 1. wild beast. 2. fair, fairings, 
present bought at a fair; — rotta, 
ruinous business, Jit, broken up fair; 
Roba di —, trash. -Accia f.; fair of 
poor class. -aidlo m.; frequenter of 
fairs. -aménte; haughtily. -ézza f.; 
savagery, intrepidity, vigour. -ino m.; 


-6re ™.; 
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last day of a fair. -o; stern, firm, 
savage, severe, hot-tempered. 

Fiéschi; Alla —, bald. 

Fiévol-e; feeble. -ézza f.; feebleness. 

Fifa f.; plover. 

Figagnolo m.; warty growth in horses. 

Figgere; to fix in, drive in, poke away. 
Dove si sar& fitto? where can he be got 
to? 

Figli-a f.; daughter. -Accio m.; dread- 
ful son. -are; to bring forth young. 
-astra f., -astro m. ; stepson or daughter. 
-ata f.; brood, litter. -atura f.; bring- 
ing forth young, season when young 
stock are born. -aziéne f.; parentage. 
-étta f., -étto m.; little son, or daughter. 
-O m.; son. -dccia f., -dccio m.; god- 
child. 

Figlidl-a f.; daughter. -Accia f., -accio 
m.; ill-mannered child. Also  fa- 
miliarly in good sense, Buon -accio, 
goodnatured chap. -ame m.; brats; 
shoots of a plant. -anza f.; progeny. 
-étta, -ina f., -étto, -ino m.; nice little 
child. -o m.; v. Figliuolo. -é6na ei; 
-6ne m.; big child. -ticcio m.; wretched. 
child, in regard to the circumstances, 
e.g. only son of wealthy parents. 

Figliudl-o m.; son. — di famiglia, son 
under age. Fuori di —, past child- 
bearing. Entrare in -i, to reach mar- 
riageable age. ; 

Fignol-o m.; boil on the skin. -éso; 
troubled with boils. 

Figul-ina f.; art of pottery. -ino; of pot- 
tery. -o m.; potter of ancient times. 

Figur-a f.; figure, court card, partner at 


a dance. Far —, to make a good ap- 
pearance. Per —, for mere appear- 
ance, -Aaccia f.; wretched figure. 


-accio m.; awful cad. -are; to repre- 
sent, pretend, dress well. -arsi; to 
imagine. Gli @ tutto un -arselo, it is 
all imagination. Si -i! only think, 
Also as a polite contradiction, Se 
guasto me ne vado, if I am in the way 
I will go; Si -i! not at all, we are de- 
lighted to have you. -ante m. or f.; 
dancer at a theatre. -ataménte; figur- 
atively. -ativaménte; allegorically. 
-ativo; Arti -ative, arts of design. 
-atore m., -atrice f.; designer, moulder. 
-étta f.; pretty little figure. -étto m.; 
paltry little cad. -ina f.; statuette, 
illustration in a book, pretty girl. 
-inaio m.; peddler of statuettes. -ino 
m.; fashion-book, neatly dressed man, 
little cad. -ista m.; figure painter. -o 
m.; cad. -6na f.; figure of more than 
life size, Fare una —, to look mag- 
nificent. -6ne m.; big figure badly 
painted. -uccia f.; sorry appearance. 


Fila f.; row or file. Capo di —, or Capo 
—, leading file. Alla —, consecu- 
tively. As #l., v. Filo. 

Filabile; possible to spin, v. Filare. 

Filacc-e, -ia or -iche f. pl.; shreddings. 
-icéso; ragged at the edge, thready 
(wine), stringy (meat). -io m.; rope 
yarn. -idne m.; night line for fishing. 

Filagrana f.; filigree work. 

Fil-aio m.; row, line. -aléro m.; gold- 
wire drawer. -anda f.; silk factory. 
-andaia f.; silk spinner. -andiére m.; 
owner or manager of a silk factory. 
-andra f.; thread-worm, seaweed on a 
ship’s hull. -antropia /f.; philan- 
thropy. -arata f.; long row. 

Fil-are m.; row of trees, posts, houses, 
etc., vein of mineral, line of writing, 
file of squares on a chess-board. 

As vb.: to spin, purr, draw out into 
wire, flow in a thin stream, run away 
quickly, file past. Of liquid, to be- 
come ropy; of a lamp, to smoke. In 
singing, to send out the voice. — 
sottile, to be penurious. — grosso, 
not to be very particular about ex- 
pense. Far —, to put a person in his 
place, teach him respect. Discorso 
bene -ato, speech well put together. 
Of a ship, to run; — dieci nodi per ora, 
to run ten knots an hour. —le scotte, 
to ease the sheets. — a bando, to 
lower by the run, let a rope out un- 
checked, as distinct from — a collo, 
a ritorno, or per sequaro, to pay out 
by degrees keeping the run of the rope 
under control with a turn on a cleat 
or bitt-head. In anchoring, to take a 
long scope, have a good length of cable 
between ship and anchor. — i remi, 
to trail the oars, letting the handles go. 

Filar-étto, -ino m.; short row. 

Filarménico; philharmonic. 

Fil-astrocca f.; long string, rigmarole. 
-ata f.; long row. -ataménte; in good 
sequence, -atelia f.; stamp-collecting. 
-atéra f.; v. -astrocca. -aticcio m.; 
coarse silk. -atini m. pl.; paste for 
soup in fine strings. -ato; clear 
(speech). As sb., spun yarn. Ripor- 
tare il —, to go to confession. -atéio 
m.; spinning-wheel machine or mill. 
-atéra, -atrice f., -atére m.; spinner. 
-atura f.; spinning, v. -are. -elléno; 
philhellene. -éllo m.; tongue-string. 

Filett-are; to border, ornament with 
lines, usually of gold or silver thread, 
cut (a screw). -o m.; filament, line to 
keep taut the net of a bird-trap, at- 
tachment of a bearing-rein, bezel for 
holding a gem or watch-glass, fillet, 
game in which the object is to get 
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three men in a row on the board, 
tongue-string, worm of a screw, sheer- 
rail of a boat. -i delle lettere, the 
preliminary little strokes made in 
forming a letter beginning with a long 
stroke. Tenere uno in —, to keep 
him on a strict diet. 

Filiale; filial. Casa —, branch. 

Filiaziéne f.; parentage. 

Filiéra f.; wire-drawing machine, wire- 
works, leather strap cutter. — di 
denti, set of teeth. 

Filif6rme; thread-like. 

Filiggine f.; soot. 

Filigran-a f.; filigree. -ato; with the ap- 
pearance of filigree work. Carta -ata, 
water-marked paper. 

Filino m.; dim. Filo. 

Filipéndula f.; dropwort. 

Filipp-énse; of Philippi. -ica f.; philip- 
pic. -ine f. pl.; the Philippine islands. 
-ino; of Philip, 2.e. S. Philip Neri, 
Philip the Fair, or Philip V of Spain. 
-ismo m.; partisanship with Philip. 
-isti m. pl.; followers of Philip Me- 
lanchthon or of Louis Philippe. -o 
m.; Philip, a silver coin. 

Filistéo; Philistine, outsider. 

Fillitide f.; hart’s tongue fern. 

Fil-o m., sometimes f. in pl., see below; 
twine, thread; blade of grass; scrap, 
atom; thread of a discourse, edge of a 
knife, wire. Di —, ov — —, consecu- 
tively. Passare a fil di spada, to put 
to the edge of the sword. morto, 
wire edge, when the edge of a blade 
turns over in sharpening. — vivo, 
good edge. — falso, non-cutting part 
of a blade, last part of the back of a 
blade when such partis sharp. Essere 
a —, oy in —, to have a sharp appetite. 
— di pane, long loaf or three loaves 
conjoined. — dell’ acqua, the part of 
a stream where the current is strong- 
est. — di marea, tide rip. Fil delle 
reni, backbone. — d’ Arianna, clue 
for getting out ofadifficulty. Pigliare 
il —, to find the means of accomplish- 
ing something. -i, strings for making 
puppets dance. Star ritto coi -i, to 
keep upright, or pay one’s way with 
difficulty. A — or Al —, ina straight 
line. Per — e per segno, accurately. 
Fil —, in a continuous stream, minute- 
ly, rigorously. Battere il —, to mark 
a wall by raising slightly and letting 
fly a stretched string dusted with red 
chalk. — di voce, thin voice. — na- 
turale d’ un legno, the lie of the grain 
of a log. Avere il — rosso, to be a 
privileged person. — di ordito, warp. 
— di trama, woof, yarn. — di un 
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paranco, fall of a tackle. Avere il 
vento in fil di ruota, to have the wind 
aft, fig. have good fortune. Le vele 
sono in —, the sails are flapping. -a 
f. pl.; shredded lint. Far le -a, of a 
liquid, to be ropy. 

Filodrammiatico; philodramatic. 

Filograna /.; filigree. 

Filolino m.; fine thread, minute quan- 
tity. 

Filologia f.; philology. 

Filoména f.; nightingale. 

Filoncino m.; small vein of mineral, small 
long-shaped roll of bread. 

Filondénte m.; coarse canvas. 

Filéne m.; coarse thread, line by which a 
Civetta, decoy-owl, is tied, vein of 
mineral, the part of a stream where 
the current is strongest, long-shaped 
loaf of bread, obstinate determination. 
— di marea, race of the tide. 

Fildso; stringy. 

Filosofia f.; philosophy; small pica type. 

Filéssera f.; phylloxera, a vine pest. 

Filotéa f.; a devotional book by S. Fran- 
gois de Sales. 

Filotécnico; fond of the arts. 

Fildtto m.; string of coral about } lb. 

Filtro m.; 1. filter. 2. love-potion, 
philtre. 

Filtcola f.; small whirlwind. 

Filugéllo m.; silkworm. 

Filundénte m.; coarse canvas, 

Filunguéllo m.; finch. 

Filuséllo m.; tissue made from floss 
silk. 

Filza f.; string, number of articles strung 
together, file of papers, etc., festoon 
for public decorations, run seam. Pun- 
to a —, running stitch. 

Filz-étta, -ettina, -olina f.; dims. of -a. 

Fim-e, -o m.; manure. 

Fin; for Fino, until. 

Finaménte; delicately, v. Fino. 

Finan-che, -co; even, v. Anche. 

Finanz-a f.; finance.. Guardie di —, 
frontier guards, customs officers on 
the frontiers. -iario; financial. -iére 
m.; financier. 

Finca f.; column. 

Finché; until. 

Fine m. or f.; ending, end, purpose (in 
sense of purpose always m.). A — di 
bene, with good intention. Secondo 
—, ulterior purpose. As adj., v. Fino. 

Finéstr-a f.; window. -aio m.; glazier. 
-ata f.; slamming the window down as 
a token of dislike to someone passing, 
gleam of sunshine in a cloudy sky. 
-ato m.; set of windows. -élla, -étta 
or -ina f.; dims. of -a. -ino m.; dim. 
of -a, smaller than -ina, opening in a 
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wall for selling wine by the bottle. 
-6na f. or -6ne m.; augm. of -a. 

Finétto m.; thin soft flannel. 

Finézza f.; fineness, act of politeness, 
subtlety of expression, finesse. 

Fingere; to pretend, feign. 

Finiménto m.; finishing, finish, ornament 
crowning or completing a work, set of 
things belonging together. — d’ oro, 
gold watch and chain. — di mobili, 
set of furniture. — da letto, bed-fur- 
niture. In p/., trappings for a car- 
riage-horse. 

Finiméndo m.; end of the world. 

Fin-ire; to finish. -ito; done for. Per 
me é -ita, I am done for. Finiamola 
coi complimenti; let us have no more 
compliments. 

Finit-aménte; to a high degree of finish. 
-ézza f.; high finish. -imo; bordering. 
-ura f.; finishing touches. 

Finnico; Finnish. 

Fin-o or in some senses -e; fine, thin. 
Capelli -i come la seta, hair fine as silk. 
Taglio -e, sharp edge. Orecchio -e, 
delicate ear. Donnetta -e, clever little 
woman. Donnetta -a, thin little wo- 
man. Carta -a, thin paper. Carta -e, 
fine paper. 

Fino, Fin adv.; —a, until, as far as, even 
up to, even down to. Fin da, be- 
ginning at. Son venuto fin da Fi- 
renze, I have come all the way from 
Florence. Fin a che, Finche, Finché, 
Fin a tanto che, Finattantoché, as long 
as. Finché manchi uno, as long as 
there is a single one not there. Fino 
a ora, oy Finora, hitherto. Fin d’ ora, 
henceforward. Fin allora, until then. 

Finédcchi-o m.; fennel. -6na f.; fennel 
sausage. 

Finéra; hitherto. 

Fint-a f.; feint, false pocket, flap over 
a pocket or over a line of button-holes, 
front (short wig). -acchidla f., -acchi- 
6lo m.; disingenuous person. -Accio; 
utterly sham. -Aggine f.; habit of 
shamming. -aménte; insincerely. -an- 
to; v. Fino adv. -eria f.; habit of 
pretending, green leaves added to a 
bouquet. -ino m.; rather a humbug; 
front (short wig). -o; part. Fingere, 

Finziéne f.; pretence. 

Fio m.; Pagare il —, to pay the penalty. 

Fioc-Aggine f.; hoarseness. -aménte; 
hoarsely. 

Fidcca f.; instep. 

Fiocc-are; to snow (with large flakes). 
-ato; tasselled. -hettare; to adorn 
with little bows. -hettino, -hétto m.; 
dims. of -o. 

Fidcc-o m.; knot tied in a bow, ¢.g. ona 


shoe, snow-flake, lock of wool, tassel, 
rosette. Co’ -hi, adjectival phrase for 
splendid. Affare co’ -hi, splendid busi- 
ness. Dottore co’ -hi, first-rate doctor. 
Farla ad alcuno co’ -hi, to play him 
no end of a trick. -hi di cardinale, 
love-lies-bleeding. -6so; flocculent. 
-uto; tasselled. 

Fioch-étto oy -ino; rather hoarse. -ézza 
f.; hoarseness. 

Fidcin-a f.; gaff, harpoon. -e m.; usu. 
in pl., pips and skins of grapes. -iére 
m.; harpooner. 

Fidco; weak (voice), feeble (light), hoarse. 

Fiémba f.; sling. 

Fiénco m.; halyard. 

Fiénda f.; sling. 

Fior-accio m.; poor sort of flower. -aia 
f.; flower-girl. -aio m.; florist. -aligo 
m.; cornflower. -ame m.; flowers, esp. 
painted or worked. -ancino m.; v. 
Fiorrancino. -ante; with painted flow- 
ers. -ato; flowered (chintz). -cap- 
puccio m.; larkspur. -daliso m.; lily, 
fleur-de-lis. 

Fiér-e m.; flower, selection from an au- 
thor’s writings, mould upon wine, a 
fine kind of crape. At cards, as f,, 
v. Fiori. In l., courses of women. 
Citta del —, Florence. Santa Maria 
del —, the Florentine cathedral. — 
di farina, fine flour. Ha — di quat- 
trini, he has lots of money. Le piogge 
dirotte portano via il — della terra, the 
heavy rains are carrying away the 
best of the soil. A — di ae just 
under the surface of the ground. . — 
d’ acqua, at the surface of the water. 
A — di labbra, just touching the lips. 
In —, flourishing, in its prime, of 
cookery, done just right. Fichi -i, figs 
of the first harvest, v. Fico. Senza un 
— di senno, without a grain of sense. 
Similarly — di giudizio or di coscienza, 
but now so used only with those thr 
words. — di rame, verdigris. — di 
latte, cream. In 9l., bilges of a ship. 

Fiorénte; pari. Fiorire. 

Fiorentin-ame m.; riff-raff of Florence. 
-aménte; in Florentine fashion. -eggi- 
are; to imitate the Florentine accent. 
-eria f.; imitation of the Florentine 
accent. -escaménte; with the Flo- 
rentine accent. -ésco; like a Floren- 
tine. -i8mo m.; Florentine expres- 
sion. -ita f.; use of Florentine expres- 
sions. -izzare; to express in the Flo- 
rentine style. -o; Florentine. -ume 
m.; Florentine rabble. 

Fiorétt-a f.; floweret. -are; to write, or 
compose music, in too flowery a style. 
-ino m.; dim. of -o. -o m.; floweret, 
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button on a foil or the foil itself, paper 
of poor quality, e.g. for newspapers, 
the best quality of any kind of ma- 
terial, soup with an egg beaten up in it, 
floss silk, musical flourish. In i., 
selection from a person’s life or writ- 
ings. I -i di S. Francesco, legendary 
anecdotes of the life of S. Francis of 
Assisi, dating from the fourteenth cen- 
tury. -6ne m.; the worst quality of 
rags for paper-making. 


Fiéri f.; (at cards) club, v. Carta. 
Fioricultére m.; flower-raiser. 
Fior-ino m.; florin. Pagare il —, to pay 


one’s taxes. -ire; to blossom, flou- 
rish, paint flowers upon, strew with 
flowers. Part. -ito, flowered design. 
Vino -ito, crusted wine. Stile -ito, 
flowery style. Conversazione -ita, se- 
lect evening party. -ista f.; artificial 
flower maker; m.; flower painter. 
-ita f.; flowers strewn for a procession. 
— di neve, light coating of snow on the 
ground. Tu lasci la —, you are strew- 
ing what you are carrying all about. 
-itaménte; in a florid style. -itura f.; 
blossoming. -é6ne m.; plant producing 
large scentless flowers, large painted 
or worked flower. -rancino m.; fire- 
crested wren. -rancio m.; marigold, 
golden-crested wren. -ume m.; the 
seed remaining on the ground where 
hay has been stacked. -velluto m.; 
amaranth 


Fidsso m.; the part of the sole of a boot 


corresponding to the arch of the foot. 


Fiott-are; to gurgle, as water down a 


gully or pipe, murmur and mutter. 
-io m.; whimpering. -o m.; tossing 
of the sea, grumbling. -onaccio m.; 
inveterate grumbler. -6ne m.; con- 
stant grumbler. 


Firénze f.; the city of Florence. 
Firm-a f.; signature. — commerciale, 


firm. — falsa, forged signature. An- 
dare alla —, to go to the principal for 
his signature. -are; to sign. -arsi a; 
to agree with, fallin with. -atario m.; 
signatory. -0; certain. 


whistle. -erélla f.; bird-whistle.  -io 
m.; whistle, hiss, bagpipe, a kind of 
tuning-reed serving the same purpose 
as a tuning-fork but much louder. 
-io m.; whistling. -éne m.; widgeon, 
pochard, curlew, poverty-stricken per- 
son, -dtti m. pl.; paste for soup. 

Fiscia f.; ivory counter (Fr. fiche). 

Fisciu m.; fichu, three-cornered cape. 

Fisciuino m.; dim. Fisciu. 

Fisco m.; public treasury. Cadere nel 
—, to be confiscated. 

Fiscérno m.; bugle. 

Fisetére m.; sperm-whale. 

Fisic-a f.; physics, treatise on natural 
science. -0; physical. As sb., bodily 
characteristics, writer on natural science; 
in pl., the Physics of Aristotle. -oma- 
tematica f.; applied mathematics. 

Fisima f.; whim, fancy. Andare in —, 
to get angry. 

Fisié-crate m.; physiocrat, holding with 
Quesnay (1694-1774) that taxation of 
land should be the only source of public 
revenue. -critico m.; nature-student. 
-gnosia f.; natural science. -logia f.; 
physiology. 

Fiso; fixed, or as adv., fixedly. 

Fisonomia f.; physiognomy, face. 

Fiss-a f.; fixed star. -aggio m.; fixing- 
bath. -aménte; fixedly. -are; to fix, 
engage (a servant), gaze at. -arsi; to 
fix one’s mind upon. -ato m.; engage- 
ment, appointment. -aziéne f.; fixed 
idea, -ézza f.; fixity, solid state. -i; 
perf. Figgere. As word of command, 
Eyes front! -ipedi m. pl.; animals 
with divided hoof. -iréstri m. 1.; 
birds with deeply cleft beak. -o; fixed, 
engaged. Serva -a, regular servant. 
As sb., fixed salary. As adv., fixedly. 
-urélla f.; keyhole limpet. 

Fisti-are, etc.; v. Fischi-. 

Fistol-a f.; fistula, shepherd’s pipe. -are; 
fistulous. -o m.; the Devil. Che ti 
venga il —, blast you! 

Fistucchio m.; poplar tree. 

Fitologia f.; botany. 

Fitt-a f.; quagmire, spit in digging, bruise 


Firne f.; snow of former winters. 

Fisaménte; fixedly. 

Fisarménica f.; accordion. t 

Fiscal-e; fiscal. Interrogazioni da -i, in- 
quisitorial questions. As sb. ex- 
amining magistrate, prying person, 
lawyer of low class. -eggiare; to 
grub into. -ismo m. or -ita f.; inquisi- 
torial proceeding, v. -e. -ménte; sus- 
piciously, v. -e. 

Fischi-abile; fit to be hissed. -are; to 
hiss, whistle, chirrup as grasshoppers. 
Of the ears, to sing. -ata f.; hiss, 


as in a hat or metal pot, quantity, 
crowd, stab, callosity from pressure of 
a saddle. A due -e, two spits deep. 


Fitt-aidlo m.; tenant-farmer. -aménte; 


closely, often. -ile; fictile. -izio; fic- 
titious, insincere, not genuine. 


Fitt-o; 1. part. Figgere. S’ é—in capo 


che, he has got it into his head that.... 
A capo —, head downwards. Alberi 
troppo -i, trees too close together. 
Visite troppo -e, too frequent visits. 
Pettine —, comb with fine teeth. Non 
fate il carattere tanto —, do not write 
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so close. Of texture, close. Buio —, 
pitch dark. Verno —, the middle of 
winter. Nel — della selva, in the 
heart of the forest. 

As adv.: Discorrer —, to talk fast or 
to talk in an undertone. Lampeggiare 
— —, to lighten with constant flashes. 
Canzonare — —, to jeer at unmerci- 
fully. 

2. as sb.: lease, or rent thereof, or 
the farm itself. Del — non ne beccan 
le passere, income from letting a farm 
is not liable to fluctuations. Mi rin- 
cari il —, an expression of indifference, 
lit. let him raise my rent, i.e. annoy me 
in any way hecan. Also as a term for 
the hire of any object such as a horse 
and carriage or annual payment for 
professional services however much or 
little required. 

Fittoncino m.; small tap-root. 

Fittone m.; tap-root. 

Fittuario m.; tenant. 

Fiumalbo m.; moorhen. 

Fiumana /.; flooded river, torrent. 

Fium-e m.; river. -iciattolo m.; brook. 

Fiutafatti m.; inquisitive person. 

Fiut-are; to sniff. — i fatti altrui, to 
pry into other people’s business. 
-asepolcri m.; antiquary. -ata 
sniff. -o m.; sense of smell, sniff, act 
of smelling. Conoscere al primo — 
to perceive at once. 
inquisitive person. 

Flabéllo m.; fan made of feathers. 

Flaccido; limp. 

Flagell-are; to whip. -o m.; scourge, 
enormous quantity. Quest’ anno c’ é 
un — di frutte d’ ogni specie, this year 
there is a plaguy lot of fruit of every 
kind. A —, in abundance. 

Flagra f.; whip. 

Flamin. ato m.; priesthood of a Flamen. 
-e m Flamen, priest in ancient Rome 
atta 1ed to the service of some par- 
ticu ir god or hero; —- diale, gradivo, 
qui: inale, priest of Jupiter, Mars, or 
Roinulus. -ica f.; wife of a Flamen. 
-io; Circo —, the largest after the 
Circus Maximus. Via -ia, the road 
from the Ponte Molle to Rimini. Casa 
-ia, oy -ia, as sb., the house of the 
Flamen Dialis. 

Flanélla f.; flannel. 

Flato m.; intestinal wind, flatus. 

Flaut-ato; musical, flute-like. -ino m.: 
small flute, flute-player. -ista m.; 
flute-player. -o m.; flute, flute-player. 
A —,, in cutting wood, obliquely. 

Flavo; tawny. 

Fiébile; mournful. 

Fleb-ite, -itide f.; phlebitis. 


, 


-6na f., -6ne m.; 


-otomia f.; 
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bleeding, venesection. -dtomo 72.; 
surgeon, lancet. : 
Flegeténte m.; Phlegethon, the burning 
river of the Greek Tartarus, river of 
boiling blood in Dante’s Inferno. ; 

Flegré-o; of Phlegra in Thessaly. Campi 
-1, the district round Vesuvius. Cima 
-a, the top of Vesuvius. 

Flémma f.; phlegm, one of the four 
“humours” of the old physiology, the 
others being blood, water, and bile, 
jig. coolness, calmness; in p/., brewers’ 
grains. 

Flémmone m.; abscess in the connective 
tissue. 

Fléo m.; cat’s tail grass. 

Flessibile; flexible. 

Flessinga; Flushing, in Flanders. 

Fless-idne f.; flexion. -o; part. Ficttere. 
-6re m.; flexor. -udso; supple. 

Fléto m.; weeping. 

Fléttere; to bend. 

Flinto m.; flint-glass. 

Fliscdrno m.; bugle. Sona molto bene 
il —, he is a very good spy. 

Flitténa f.; blister. 

Flocco m.; jib-sail. 

Flogisto m.; phlogiston, an imaginary 
element the liberation of which was 
the assumed cause of fire. 

Flogo m.; phlox. 

Flogosi f.; inflammation. 

Floreale m.; Floreal, April 20—May 20. 

Florido; prosperous (health or finances), 
bright (language). 

Florilégio m.; anthology, devotional trea- 
sury,. 

Florindo m.; Il sor —, ridiculous lover. 

Flésci-o; flabby, flaccid. (Seta) -a, spun, 
but not twisted. -é6na f., -éne m.; 
flabby person. -ume m.; lot of flabby 
stuff. 

Fidésculo m.; floret of a composite flower. 

Flott-a f.; fleet. -are; to float a raft of 
timber down ariver. -at6ére m.: rafts- 
man. -azidne f.; v. -are. Linea di 
—, waterline, -iglia f.; flotilla. 

Fluénte; part. Fluire. —a, on the banks 
of. In mathematics, variable. As sb., 
river. 

Fluire; to flow. 

Fluér-e m.; fluorine, discharge, 
fluor-spar. -idrico; hydrofluoric. 
f.; fluor-spar. -uro m.; fluoride. 

Flussi m.; flush at cards, v. Flusso. 

Flussiéne f.; morbid flow or secretion, 
determination of pain to a spot, in- 
flammation of the lungs, headache, 
toothache, etc.; — di riscontro, cold 
from being in a draught. In mathe- 
matics, fluxion, differential. 

Flusso m.; discharge, flux. “—- ¢ riflusso, 


flux, 
-ina 
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ebb and flow of the tide or fig. of people 
Inacrowd. At cards, flush (four cards 


Foga f.; ardour. 
Féggi-a f.; fashion, mode. -are; to 


of one suit). 

Flutt-o m.; Wave. -uare; to rise and 
fallin waves, fluctuate. Debito -uante, 
floating debt. -uéso; stormy. 

Fluviale; of rivers. 

Foca f.; seal. 

Focaccia f.; bun. Kendere pan per —, 
to give as good as one gets. 

Focai-o; Pietra -a, flint for striking a light. 

Focaiuélo; Terreno —, flinty ground. 
As sb., piece of wood for producing 
fire by friction, fireman. 

Focaneo; Tralcio —, small vine-shoot 
growing between two proper shoots. 
Focar-ino, -dlo m.; stoker in a manu- 

factory. 

Focatico m.; hearth-tax. 

Focato; flame-coloured, red-hot. 

Féce f.; mouth of a river, opening of a 
valley or street into another. 

Focéa f.; Phocis, in Greece. 

Focéna f.; porpoise. 

Foch-erellino, -eréllo, -ettino, -étto m.; 
dims. of Fuoco, fire. -ista m.; fire- 
works-maker, stoker. 

Fociata f.; long valley, gorge. 

Foco m.; fire. Metter i fochi indietro, 

to bank the fires, push the burning 

fuel to the after end of the furnace. 

In mathematics, focus. Of wine, 

strength, heat. In #l., fireworks. 

Stare al —, to be at the front. — sal- 

vatico, rash on the skin. A —, (drill) 

with blank cartridge. Troppa carne 
al —, t.e. too many irons in the fire. 

Foc-olare m.; fireplace. -olino m.; small 
fire. -éne m.; large fire, touch-hole 
of a gun, vent. -osétto or -osino; 
rather quick-tempered. -dso; fiery, 
high-spirited. 

Foder-a f.; cover, lining, wainscotting, 
sheathing. -aia f.; opening in a weir 
for the passage of a raft. -are; to 
line, sheath, cover, whether inside or 
outside. — le parole, to repeat one’s 
words, as Se 1’ avevo visto, se l’ avevo. 
— il bicchiere, to smear one’s glass in 
drinking. Avere gli occhi -ati di pan- 


shape. 


Fogli-a f.; petal, blade of corn, leaf, esp. 


mulberry-leaf, foil, silvering for imir- 
rors. A —a—, =A parte a parte, 
bit by bit. Avere strappata la —, of 
lovers, to break off their engagement. 
Mangiar la —, to see what is in the 
wind, what a person’s game is. -accio 
m.; vile newspaper; in pl., old papers. 
-aceo; consisting of leaves or laminz. 
-ame wm.; leafage. -ata f.; quantity 
wrapped up in one leaf. -étta f.; gold 
or silver leaf used in mosaic, a snutt 
from ribs of tobacco leaves, a Roman 
wine-measure, the quarter of a Boccale. 
-ettante or -ettista m.; journalist. 
-étto m.; news sheet, half a folio of 
print. -na f.; dim. of -a. 


Fogli-o m.; sheet of paper, or the same 


folded in two, folio, page, written 
acknowledgment of a debt, certi- 
ficate, paper money. Fatemi un — 
di questo che vi cedo, give me a written 
acknowledgment of what I am lending 
you. — di buon inchiostro, receipt 
in regular form. Voltiamo —, let us 
change the subject. —- bianco, carte 
blanche. — volante, loose sheet of 
paper. -— di via, licence to travel, 
sometimes including the right to re- 
quisition the necessary means. In —, 
folio book. Fogli pl., newspapers. A 
—a—, distinctly, with minute accu- 
tracy. — di piallaccio oy di rimesso, 
veneer. -olina f.; dim. of -a, petal. 
-olino m.; dim. of -o. -énaf., -6ne m.; 
augm. of -a, -o. -6so; with many 
leaves, of laminated structure. 


Fégn-a f.; sewer, drain, hole at the bot- 


tom of a flower-pot, pit filled with 
stones for vine-roots. -are; to make 
drains for. — le misure, le noci, to 
leave spaces so as to defraud. — una 
lettera, to slur a letter, drop it in 
speaking. -arudla f.; drainage-chan- 
nel for vines. -atura f.; drainage.: 
-dlo m.; gutter at the side of a road. 
-One m.; main drain. 


no, 7.e. not to know good from bad. 
Occhi -ati di presciutto, bleared, Ut. 
lined with ham. -ato di lamiera, 
sheathed in iron, i.e. with no delicacy 
of feeling. -atére m.; timber rafts- 
man. -atura f.; lining, sheathing. 
-ina f.; dim. of-a. -om.; I. scabbard. 
2. raft, esp. timbers tied into a raft 


for floating down stream, as in the 
Valdarno. 


Foén m.; a certain south wind in Switzer- 


land blowing chiefly in winter. 


Fogo m.; choking by getting food across 
the throat. Far —, to stick in the 
throat. 

Fogonatura f.; mast-hole in a deck. 

Foia f.; itching desire. 

Foiétta f.; an old liquid measure. 

Foion-co or -ico m.; weasel. 

Fola f.; idle tale. 

Folade f.; date-shell. 

Folaga f.; coot. — verdipiede, moor- 
hen. 

Folar m.; silk handkerchief, foulard. 
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Folat-a f.; gust of wind, flock of birds. 
Lavorare a -e, to work by fits and 
starts. 
Félcere; to prop, squeeze. 
Folena f.; ash, v. Falena. 
Folgor-are; to lighten. -e m.; flash of 
lightning, thunderbolt. -eggiare; to 
flash. 
Folio; In-folio, folio book. 
Foll-a f.; crowd, crush of people or 
things. -are; to press (grapes), full 
cloth, press the fibres together. -ata 
f.; pressing, treading out the grease 
from skins. -e; foolish, crazy, shaky 
(pulley). -eggiare; to play the fool. 
-étto m.; sprite, imp. -ia f.; crazi- 
ness. 
Follicol-ato; shaped like a follicle. -ite 
f.; follicular inflammation. -o m.; 
follicle, small gland. 
Félto; thick, closely set. As sb., Nel — 
della mischia, in the thick of the fray. 
Foménta f.; fomentation. 
Fémite m.; tinder, incitement. 
Fénda f.; 1. holster. 2. anchorage 
ground. 
Fondaccio m.; dregs, remnant, depths of 
one’s conscience. At Florence, slum. 
Féndaco m.; draper’s shop, draper’s as- 
sistant, 
Fondament-are; to lay foundations, -o 
m.; foundation, basis. Star male a -i, 
to be ill-grounded, badly educated. 
Non esserci —, to be untrustworthy. 
Con costui non c’ @ —, you cannot 
depend upon that fellow. (Persona) 
. di —, sound., 
Fond-are; to found. Ragioni -ate, well- 
founded arguments. -arsi in; to be 
founded upon. -ata f,; dregs. -ata- 
ménte; with good reason. -aziéne ie 
foundation. -éllo m.; wad of a car- 
tridge. 
Fénd-ere; to melt, cast (bronzes, etc.), 
shade off, melt one colour into another, 
dissipate. -eria f.; foundry. -ézza f.; 
depth. -idrio; from real property. 
Libri -iari, registers of title, hen 
-laria, or aap -laria, land-tax. Cre- 
dito -iario, loan secured upon land. 
-ibile; fusible. -iglio, -igliolo m.; 
dregs, sediment. -ita f.; — or Pezzo 
di —, casting (of type). -itére m. 
metal-founder. -itura f.; fusing. 
Fénd-o m.; bottom, background, ground 
colour, back of the stage in a theatre, 
back of a piece of furniture, ground 
floor or basement, grounds of coffee, 
residues of a sale, seat of a pair of 
trousers, farm regarded as a piece of 
al ah fund for some special pur- 
pose. andare a —, to sink (a ship), 
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Alto —, shallow but navigable. Basso 
—, shoal not navigable. Bassi -i della 
societa, dregs of society. Dar —, to 
anchor. Dar — a, to squander. Va- 
goni da —, rear carriages, Arrivare 
in —, to get to the end. Siamo in — 
al capitolo, we are at the end of the 
chapter. (Stanze) di —, farthest from 
the street door. Denti di —, back 
teeth. In un — di letto, in bed with 
a long illness. In un — di carcere, 
suffering a long term of imprisonment. 

un gran — questo, this is a very long 
business. Non esserci —, to have 
nothing at the bottom of it. Spendete 
male il vostro tempo, non c’ é —, you 
are wasting your time, this business has. 
nothing in it. A — perduto, perma- 
nently invested, locked up. In—, at 
the end, at last. In — in — non @ 
colpa vostra, after all it is not your 
fault. Le altre parti son di noce ma 
il — é d’ albero, the rest is walnut but 
the back is made of poplar. Articolo 
di —, leading article of a newspaper. 
— di magazzino, stock-in-trade. — 
di cassa, cash in hand. — vedove e 
orfani, fund for widows and orphans. 
-i pubblici, or simply I -i, the funds, 
public debt from the point of view of 
the investor. -i segreti, secret service 
money. — per il culto, administra- 
tion and income of ‘church property 
held by the State. — vivo, place 
where water is running smoothly. — 
morto, whirlpool. As word of com- 
mand —! Let go the anchor! Rete 
di —, trawl. Questo —, the Earth 
regarded as the bottom or centre of 
the universe (Dante, Par. 30. 6). 

As adj., deep, or as adv., deeply. 
Féndua f.; a soft Piedmontese cheese. 
Fondtgliolo m.; lees, sediment. 

Fondita f.; fusion in a crucible. 

Fon-ético; phonetic. -ico ; Accento —, 
accent showing how a vowel is to be 
sounded. Centro —, best position for 
a speaker to make himself heard. 
-dgrafo m.; phonograph. 
ontana f.; fountain. 

Fontanacci m. pi.; salt springs near Pisa. 

Fontanélla /.; little fountain, fontanelle 
in a baby’s skull. — della gola, pit 
of the throat. 

Fontaniére m.; fountain maker or mana- 
ger. 

Fénte m.; spring, source, font. 

Fontebranda f.; name of a fountain in 
Siena. 

Fonticolo m.; issue made by caustics. 

Fora; for Fuori, outside. 

Forabésco m.; woodpecker. 


{ 
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Foracchiare; to riddle with holes. 

Foraggi-are; to forage. -ére m.; forager. 
-o m.; forage. — carnoso, mangold, 
beets, etc. 

Foramacchie m.; wren. 

Foramére m.; long buoy-rope. 

Forame m.; small hole. 

Foraneo; Vicario —, rural dean. Vento 
—, wind off the sea. Capo —, head- 
land running a long way out. Rada 
-a, open roadstead. 

Forapaglie m.; wren, sedge-warbler. 

Forare; to bore, drill. 

Forasacco m.; brome-grass. 

Forasiépe m.; wren. 

Foratérra m.; a kind of dibble. 

Foratini m. pl.; paste for soup. 

Foratéio m.; pig-knife, driller for horse- 
shoes. 

Forbic-e f.; earwig. -étte or -ine f. pl.; 
embroidery-scissors. -i f. pl.; scissors, 
shears, nippers of a crab or scorpion. 
-iata f.; cut with scissors. -icchia /.; 
earwig. -idne m.; shears. 

Forb-ire; to wipe, furbish. Stile -ito, 
faultless style. -itézza f.; polish. 


“Férc-a f.; wooden hay-fork, pole of a 


bullock-waggon, gallows, impertinent 
boy. Far —, to shirk school. -aidlo 
m.;rank old Tory. -ata f.; hay taken 
up by a fork, blow with a hay-fork, 
fork of the body, any forked rest or 
support. -ato m.; forked vine-prop. 

Forcéll-a f.; forked stick, fork of a tree, 
pit of the stomach where the breast- 
bone and ribs make a sort of fork, pit 
of the throat, merrythought of a 
chicken, hair-pin, gouge, grooved 
chisel. -étta f.; handful of hay taken 
up on a fork. -é6ne m.; Pisan dung- 
cart. -uto; forked. 

Forché; = Fuorché, except. 

Forcheggiare; to fork. 

Forchétt-a f.; fork. -ata f.; food taken 
up with a fork. -iéra f.; fork-case. 
-ina f.; little fork, hair-pin. -o m.; 
forked rod for hanging or reaching down 
things. Comprare al —, to buy ready- 
made clothes. -dla f.; little scamp, 
v. Forca. -6ne m.; carving-fork. 

Forchino m.; three-pronged pitch-fork. 

Forcigliéne m.; teal. 

Forcin-a f.; hair-pin. 
-o m.; forked pole. 

Fércipe m.; midwifery forceps. 

Fércol-a f.; rowlock. -o m.; pitch-fork. 

Forcon-ata f.; blow with a -e, hay taken 
up therewith. -e m.; pitch-fork (with 
iron prongs, the prongs of a Forca are 
wooden). 

Forcuto; forked. 

Fore; = Fuori, outside. 


-élla f.; swallow. 


155 


Foréns-e; juridical. As sb., -i, lawyers. 

Foreria f.; quartermaster’s office. 

Forést-a f.; forest. -aro m.; ranger. 
-eria f.; guest-rooms in a monastery. 


-ieraio m.; monk who looks after 
the guests. -iére; foreign. As sb., 
foreigner, stranger, guest. Camera 


de’ -ieri, visitors’ room. -ierismo m.; 
foreign word or expression. -ierume 
m.; foreign trash. -o; wild. 

Forfécchia f.; earwig. 

Férfora f.; scurf. 

Forgia f.; 1. forge. 

Forgéne m.; van. 

Féri; outside, v. Fuori. 

Foriér-e, -o m.; quartermaster. As adj., 
precursor. Caporale —, corporal as- 
sisting the quartermaster. 

Forlivése; of Forli. 

Férma f.; form, mould for a pudding, etc., 
brick of sawdust, linseed, etc., to be 
used as fuel. In #/., the organs of the 
male sex, stones of various forms 
bedded into marble or into other 


2. manner. 


stones. Lavoro di —, work set in this 
way. -e del sacramento, the words 
with which it is accompanied. — di 
calzetta, stocking-frame. — di cap- 
pello, hat-block. — di scarpe, shoe- 
last. 

Formaggi-aio m.; cheesemonger. -no 


m.; small cheese; in pl., a kind of cheese 
resembling’ Ricotta, made in small 
sizes in Lombardy. -o m.; cheese. 

Formalizzare; to surprise disagreeably, 
give offence to. 

Form-anza f.; cloth lining to shoes. 
-ataménte; in due form. -atéllo; round 
(writing). -ato m.; size of a book as 
governed by the number of times its 
sheets are folded, as folio, quarto, 
octavo, etc. -atére m.; maker of 
plaster casts, workman who rough 
hews a statue for the sculptor. 

Forméll-a f.; hole for planting a tree, 
setting painted to imitate a frame 
round the borders of a fresco on a 
ceiling, panel of a wooden ceiling, 
small fuel brick or mould, v. Forma. 
-ame m.; panelling. -ato; panelled. 

Forméne m.; marsh gas. 

Formenténe m.; maize. 

Formic-a or -ola f.; ant, canker in dogs’ 
ears or horses’ feet. -aio or -olaio m.; 
ant-hill. -aleéne m.; ant-lion. -hétta 
f.; dim. of -a. -hiére m.; ant-eater. 
-olare; to swarm. — il sangue, or 
simply —, to tingle, feel pins and 
needles. Of the pulse, to beat fast 
and feebly. -olio m.; swarming, ting- 
ling. -oléne m.; big ant, usually with 
wings. 
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Formio m.; New Zealand flax. 

Foérmolo m.; vessel for receiving molten 

. metal. 

Forméso; beautiful. 

Fornac-e m.;. kiln, furnace. -élla f.; 
dim. of -e, receptacle for hot ashes. 
-iaio oy -iaro m.; worker in, or pro- 
prietor of, a foundry, kiln, etc. 

Fornai-a f.; baker’s wife. -o m.; baker. 
Assicurarsi il —, to make sure of a 
livelihood. Farsi rincorrere dal —, i.e. 
not to pay the most necessary debts. 

Fornata f.; batch of loaves for baking. 

Fornellare; to tie up (an oar). 

Fornellata /. ; charge of fuel for a Fornello, 

Fornéllo m.; cooking-stove, camp-stove, 
chemist’s furnace, pile of rubbish 
burnt together with some earth for 
use as a dressing, bowl of a tobacco- 
pipe. 

Forn-iménto m.; requisites. -ire; to pro- 
vide. -itére m., -itrice f.; contractor, 
purveyor. -itura f.; contract for the 
equipment or provisioning of an army 
or other public service. 

Foérn-o m.; oven, baker’s shop, bake- 
house, fig. for large mouth. Fanno 
tre -i al giorno, they bake three times 
a day. — fusorio, blast furnace. — 
della mina, cavity for an explosive 
charge. 

Fornudlo m.; storm-lantern. 

Foro m.; t. forum. — toscano, the Tus- 
can bar. — interiore, conscience. — 
esteriore, legal standard of right con- 
duct. 2. hole, tunnel. 3. = Furono, 
they were. 

Forosétta f.; country girl. 

Forra f.; ravine. 

Férse; perhaps. Vedo la cosa molto in 
—, it seems to me very doubtful. — 
Dio, oy Forseddio, an emphatic asser- 
tion of the contrary. — Dio non 
gliel’ aveva detto, i.e. most assuredly 
I told him. 

Forsernato; crazy. 

Forte; strong, sharp, sour. Man —, 

-help. Davano man — a’ ladri perché 
fuggissero, they assisted the thieves to 


escape. Terra —, heavy soil. Legna 
—, hard wood. Carbon —, charcoal 
from hard wood. Spirito —, free- 


thinker, mind free from prejudices. 
Colore —, fast colour. Tempo —, 
severe weather. Acqua —, com- 
mercial nitric acid, aqua fortis. 

As sb., fort, forte, sourness, acidity. 
11 — dell’ esercito, the bulk of the army. 

As adv., tightly, strongly, heavily. 
Giocar —, to play high. Mangiar —, 
to have a good appetite. Parlar —, 
to speak out. 


FORMIO—FRACASSOSO 


Fortézza f.; fortitude, fortress, padding 
in a coat. 

Forticcio; rather sour. 

Fortilizio m.; fort. 

Fortino m.; redoubt. 

Fortéri m. pl.; sourness in the mouth and 
breath. 

Fortume m.; strongly flavoured food. 

Fortun-a f.; fortune, storm at sea. Far 
—, of the sea, to be rough. -ale m.; 
storm at sea. -é6so; storm-tossed. 

Fortincolo m.; boil in the skin. 

Forviare; to stray. 

Forz-a f.; force, vigour; in pl., gym- 


nastics. A — viva, by main force. 
-aidlo oy -atére m.; gymmast. -ata- 
ménte; compulsorily. -ato; convict. 


-iére m.; strong box. -6so; strong. 


Corso —, forced currency (of paper 
money). Circostanza -osa, imperative 
circumstance. -uto; powerful. 


Fésco; gloomy, hazy. 

Fosf-ato m.; phosphate. -oreggiare; to 
phosphoresce. -oro m.; phosphorus. 
Foéss-a f.; ditch, hollow in the face, pit 
for storage, grave. — nasale, nasal 
cavity. In Dante, the circles of Hell. 
-aidlo m.; ditcher, man who attends to 
the roadside ditches. -arélla oy -erélla 
f.; dim. of -a. -aréllo or -atéllo m.; 
small brook. -ato m.; brook. -eréllo 
m.; small ditch. ~étta f.; dim. of -a, 


dimple. -ettina f.; little dimple. -étto 
m.;small ditch. -ina f., -ino m.; dims. 
of -a, -o. 


Foésso m.; ditch, larger than Fossa. — 
macinante, mill-stream. <A cavallo del 
—, astride of the ditch, 7.e. master of 
the situation. 

Foss-6na f., -6ne m.; augm. of -a, -o. 

Fot-ografia f.; photograph, photography, 
photographer’s shop. -dgrafo m.; pho- 
tographer. 

Foziano; follower of Photius, author of 
the Greek schism. 

Fra; 1. between, among; Parlare — sé, 
to talk to oneself; — le due terre, just 
under the surface of the ground; — ’1 
sonno, half asleep; — due giorni, 
within two days; — poco, after a 
short time; Di —, from among. 
2, = Frate, friar. 

gar Fra is synonymous with Tra, 
the use of the two words being govern- 
ed purely by euphony. 

Fracass-a m.; 11 —, or Il capitan —-, 
boaster. -are; to smash. -o m.; 
uproar, damage as from an outbreak 
of cholera, great quantity. Far —, 
to attract wide attention. -é6na f,, 
-éne m.; clumsy person. -6so; sensa- 
tional, 


FRACCHE—FRASCHERIA 


_ Fracche m.; tail-coat. 

_ Fracid-are; to go rotten, bore, vex. -o 
oy Fradicio; wet. -ume m.: tiresome 

® bore. 

Fradici-o; wet, esp. from rain, rotten. 

_ As an expression of emphasis, Briaco 
—, dead drunk. Innamorato —, deep- 
ly in love. Of fruit, half rotten. As 
sb., wet, wetness, rottenness, e.g. of 

_ society or a government. -ume m.; 
immense amount of wet, clothes soaked 

_ with rain. 

_ Fragol-a f.; strawberry. Voglia delle -e, 

_ Strawberry-mrark as birthmark. -aia 

f. or -éto m.; strawberry-bed. 

_ Fragolino m.; red sea-bream (fish). 

_ Fragér-e m.; crash, roar. -6so; noisy. 

_ Frainténdere; to misunderstand. 

_Fral-e; frail. -ézza f.; frailness. 

Framescolare; to mix up. 

_ FramezZZare; to intermingle. 

_ Framézzo; among. 

_ Frammass6éne m.; freemason. 

_ Framménto m.; fragment. 

_ Frammésso m. ; interlude. 

; Framméttere; to interpose. 

Frammischiare; to mix up. 

Frammisto; intermixed. 

Fran-a f.; landslip, precipitous hillside. 
-are; to slide down. 

Franc-abile; transmissible by post. -accio; 
impudent, too free. -agiéne f.; ex- 
emption. -aménte; freely, v.-o. -are; 
to put postage stamps on, prepay Car- 

1 riage, release. — la spesa, to be worth 

- while. 

Francesata f.; French braggadocio. 

Francésca f.; a green dessert-apple. 

Francescano; Franciscan. 

Franceschino m.; an old Tuscan coin, 

half of a Francescone. 

Francésco; Francis. I] cavallo di San 

_ —, one’s own legs or a walking-stick. 

Melo —, a variety of apple-tree. 
rancescéne m.; an old coin, v. Fran- 

___ ceschino. 

Francés-e; French. Mal —, syphilis. 
-eggiare; to imitate French ways. 

_ -ino m.; small salted loaf. -ismo m.; 

Gallicism. -ume m.; stupid Galli- 
cism. 

ae to give confidence to. 

Franchézza f.; freedom, openness, v. 

= Franco. 

ee f.; exemption, right to frank 
letters, legal privilege. 

Francia f.; France. Aver fatto quanto 

- Carlo in —, to have got out of great 

difficulties. 

‘Franclin m.; a stove named after B. 
Franklin. 


Franco m.; franc. As adj., frank, free, 
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ready, safe out of a difficulty, free from 
tolls. Punti -hi, bonded warehouses. 
— di porto, carriage paid. Porto —, 
free port. Campo —, fair field for 
single combat, jig. liberty of action. 
Non é molto — nella musica, he is 
no great performer. Ragazzo —, Si- 
gnora -a, too free, overbold. Fare il—, 
to pretend to feel confident. Farsi —, 
to cheer up, acquire readiness in an 
art, take the liberty of. Farla -a, to 
get off free from the consequences of 
a fault. Lingua -a, a mixed jargon 
largely Italian used by Westerns in 
intercourse with Arabs and others in 
the Mediterranean. — muratore, free- 
mason. 

Francobdllo m.; postage-stamp. 

Francoférte f.; Frankfort. 

Francolino m.; a species of grouse, heath- 
cock, ptarmigan. 

Frangénte m.; difficulty; in pl., breakers. 

Frangere; to crush olives, break. 

Frang-étta, -ettina f.; dims. of -ia. -ia 
f.; fringe. -iaio m.; fringe-maker. 
-iatura f.; fringes as a whole. -ibile; 
breakable. -iflutti ov -iénde m.; break- 
water. -ipane m.; a perfume. -itura 
f.; olive-crushing. 

Franéso; precipitous, v. Frana. 

Franténdere; to misunderstand. 

Franto; part. Frangere. 

Frant-oiano m.; workman on an oil- 
press. -d6io0 m.; oil-press, olive-press. 
-umare; to break with a comminuted 
fracture. -umi m. pl.; broken bits. 
-ura f.; olive-crushing, charge of olives 
for the press. 

Frapp-a f.; foliage in a painting so exe- 
cuted as to show the kind of tree 
intendea. -are oy -eggiare; to paint 
foliage. 

Frappoco; shortly. 

Frapp-érre; to interpose. 
interposition. 

Frasario m.; collection of phrases. 

Frasc-a f.; branch, usually of underwood, 
esp. that fixed as a sign over the door 
of an inn, cocoonery, 1.e. bunch of 
heather broom or the like fixed as a 
nesting-place for silkworms where they 
may fasten their cocoons. Andare in 
—, to get into a tangle, make a mis- 
take. Fig., giddy unthinking person, 
coquettish woman; in pi., trifles, va- 
nities. -ame m.; quantity of small 
branches. -ato m.; branches arranged 
as a summerhouse, thick copse. Festa 
de’ -ati, the Jewish Feast of Taber- 
nacles. -heggiare; to rustle, play the 
coquette. -heggio m.; rustling. -he- 
rélla f.; dim. of -a. -heria f.; rub- 


-osiziéne f.; 
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bishy addition. -héto m.; v. -ato. 
-hétta f.; dim. of -a, brushwood ar- 
ranged on a decoy to carry the net, 
giddy girl, decoy made by cutting 
olive-trees to the same level and 
smearing with bird-lime, but without 
anet. -hétto m.; boatswain’s whistle. 
-hettéla f.; giddy young girl. -onaia 
f.; decoy made by cutting brushwood 
down to one level for spreading a net, 
overgrown shrubbery, excessive orna- 
mentation, trivialities, nonsense. -éne 
m.; pea-bough. Seminare -oni, to 
set pea-boughs; fig. of fowls, to droop 
their wings, or of persons, to show 
fatigue. -ume m.; quantity of faggot- 
wood, excessive ornamentation. 

Fras-e f.; phrase, sentence. -eggiare; 
to divide into sentences, form so- 
norous phrases. -eggiatére m.; phrase- 
maker. 

Frassignoélo m.; nettle-tree. 

Frassinélla f.; dittany (plant), a kind of 
polishing stone for metals. 

Frassin-éto m.; ash plantation. -o m.; 


ash. 
Frastagli-are; to slash. -e f. pl.; v. 


Frattaglie. -o m.; carved ornament, 
slashed trimming. -ume m.; lot of 
trimmings. 


Frast-dno or -udno m.; uproar. _ 

Frastornare; to interrupt, disturb, de- 
range. 

Fratacchi-éne or -dtto m.; fat monk. 

Frat-accio m.; wicked monk. -aglia f.; 
crowd of monks, -aio; monkish. 
Zucca -aia, large winter pumpkin. 
-ata f.; monkish act. -e m.; monk, 
ventilation tile in a roof made some- 
thing like a hood, blot of ink, silkworm 
which shrivels up and makes no co- 
coon, page in a book which has re- 
ceived little or no impression in the 
ety miller’s thumb (fish), dough-nut 

ied in oil. 

Fratell-ame m.; brothers collectively. 
-anza f.; brotherhood, fraternisation. 
-astro m.; half-brother. -évole; fra- 


ternal. -o m.; brother. 

Frat-eria f.; monks collectively. -ésco; 
monkish. -icélla f.; puffin. -icéllo 
m.; tern. -ina f.; fringe of hair on 
the forehead. -ino; of monks. -ismo 
m.; partiality for monks. -ricida m.; 
fratricide (the agent). -ricidio m.; 
(the act). 

Fratt-a f.; thicket. Esser per le -e, to 
be penniless. 


Frattagli-e f. pl.; giblets, tripe, residues. 
-dio m.; tripe-seller. 
Fratt-anto; meantime. 
terval. 


-émpo m.; in- 
-enére; to detain. -o; Canto 


FRASCHETO—FRETTA 


—, singing partly harmonised and 
yinunison. -ura f.; fracture. 

Fraudare; to smuggle, v. Frodare. 

Fravola f.; strawberry, v. Fragola. 

Fraziéne f.; fraction. 

Frécci-a f.; arrow, compass-needle. -are; 
to shoot, i.e. cheat. -ata f.; arrow- 
shot, fraud, gibe. -atura f.; swind- 
ling. -6na f., -éne m.; cadger. 

Fredd-are; to cool, kill. -0; cold. -oléso; 
chilly. -ura f.; cold weather, point- 
less witticism.- -uraio m.; silly jester. 

Frég-a f.; friction, desire, spawning, rut. 
-accio m.; ugly stroke; careless but 
masterly stroke of a _ paintbrush. 
-acciolare; to rub gently. -agiéne f.; 
medical rubbing. -aménto m.; rub- 
bing, friction. -are; to rub, cancel 
(with lines), underline. -arla ad uno, 
to play him some trick. -arsene; to 
be indifferent (to some loss). -ata f.; 
1. rubbing. 2. frigate, frigate-bird. 

Fregi-are; to decorate. -ata f.; orna- 
mentation along the outside of the 
Discollato. -atura f.; decoration. -o 
m.; frieze, painted frieze, vignette, 
decoration generally. 

Frégo m.; scrawl, rough stroke drawn or 
scratched. Dar di —, to erase (with 
the pen), cancel. Fare un — a, to 
bring discredit upon. 

Frégola f.; spawning, strong desire, 
mania, ¢.g. for the theatre. Andare 
in —, of a female animal, to go on 
heat. 

Fremebéndo; raging. 

Frémere; to roar, rage, fume, fret. 

Frémito m.; roaring, shiver of passion of 
any kind. 

Fren-Abile; possible to restrain. -aio m.; 
bit-maker. -are; to restrain. -éllo 
m.; frenum, membranous ligament. 

Frenesia f.; violent delirium, frenzy. 

Frenético; frantic. 

Fréno m.; bit, bearing rein, brake of a 
car. 

Frenologia f.; phrenology. 

Frénulo m.; v. Frenello. 

Frequen-tare; to frequent. 
quency. 

Fres-are; to countersink. -atrice f.; mor- 
tising machine, shaping machine. 

Fresc-aménte ; v. -O. -ante m.; painter 
in fresco. -heggiare; to go into the 
open air. -hétto or -hino; rather fresh 
or cool. -hézza f.; freshness. -o; 
fresh, cool. Di—, lately. Star —, to 
be in a fix. Al —, in the open air. 
A —, as sb., = Affresco, fresco paint- 
ing. -ura f.; chilliness. Prendere una 
—, to take a chill. 

Frétta f.; haste. Aver —, to be in a 


-za f.; fre- 


7 —_—?* 


Frigg-iménto m.; frying, affliction. 


FRETTARE—FRU FRU 


hurry. Darsi —, to seem in a great 
hurry. 

Frettare; to clean a hull with the Fret- 
tazza. 

Frettazza f.; scrubbing-brush, “‘hog.” 

Frettoléso; hasty. 

Fricandé m.; thick slice of veal larded. 

Fricasséa f.; fricassee of chicken. 

Friccioli m. pl.; fibrous residues of lard. 

Friganéa f.; caddis-fly. 

Frige; Phrygian. 

Frigg-ere; to fry, frizzle, sputter, whim- 
per, weep quietly. -ersela; not to 
know what“to do with a thing. An- 
dare a farsi —, to go bad. Questa 
carne se non la mangi si va a far —, if 
you do not eat this meat it will go bad. 
Questi panni se non li tenete bene, 
vanno a farsi —, you must take care 
of these clothes or they will be spoilt. 
Aver poco di quel che si frigge, 7.e. to 
have very little sense. 

Friggibiico m.; brown owl; whimpering. 

Friggictlo m.; a kind of long snail which 
hisses in discharging its slime. 

-io 
m.; sound of fizzling. -itére m., -itéra 
f.; vendor of fried meats. 

Frigid-aia f.; swamp. -ario m.; frigi- 
darium of an old Roman bath-house, 
cold bath. -ézza f.; coldness of cli- 
mate. -ita f.; coldness of the limbs. 
-o; cold (soil or climate). 

Frigio; Phrygian. 

Frign-are; to cry, as babies. -io m.; 
crying. -olom.;boil,v.Fignolo. -6na 
f., -6ne m.; crying child. -uccio m.; 
a nickname in the phrase Cercar di —, 
to ask for trouble. 

Frigorifico m.; cold-storage steamer. 

Frimaio m.; third month of the French 
Republican calendar, Nov. 21 to Dec. 


20. 

Frine f.; Phryne, the Athenian courtesan. 

Frinfrin; the sound of a jew’s harp. 

Fringuéllo m.; finch, esp. chaffinch. 

Frinire; to chirp, as grasshoppers. 

Frinzéllo m.; irregular seam, rough place 
in mending, irregular lumpy scar. 

Frisare; at billiards or any ball game to 
hit the object ball with a grazing stroke 
so as to send it sideways. 

Frisato m.; striped cloth. 

Friscéllo m.; flour-sweepings. ‘ 

Frigett-ino ov -o m.; very fine silk, a 
grazing stroke, v. Frisare. 

Fris-ia f.; Friesland. -o; Frieslander. 
As sb., grazing stroke, v. Frisare. -one 
m.; Frieslander or Friesland horse, 
hawfinch. ; 

Fritta f.; frit (materials for making 
glass). 
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Frittata f.; omelette. Far la —, to make 
an awful mistake, the metaphor is 
from breaking eggs in one’s pocket. 
Rivoltare la —, to modify one’s state- 
ment, correct oneself. 

Frittéll-a f.; pancake, 
mark upon clothes. 
messy person. 
spots. 

Fritto; part. Friggere. 

Frittura f.; frying, fritter. 

Friulano; of Friuli, a Venetian province. 

Frivoleggiare; to be frivolous. 

Friziéne f.; medical rubbing. 

Frizz-aménto or -o m.; smart jest. -are; 


fritter, greasy 
-6na f., -6ne m.; 
-6so; full of greasy 


to sting. -éne m.; slight indisposi- 
tion, jester. -6re m.; smarting. 
Frod-are; to cheat, -smuggle. -e f.; 


fraud. -o m.; smuggling. 

Froége f. pl.; nostrils of a horse. 

Fréldo m.; weak place in a river bank. 

Froll-are; of meat, to soften. Tener un 
affare a —, to keep a matter waiting 
for decision. -o; soft, tender, tired 
out. Pasta -a, soft icing for cake. 
Esser di pasta -a, to be enervated. 

Frémb-a f.; v. -ola. -o m.; roar. 

Frémbol-a f.; sling, pebble for slinging. 
-are; tosling. -iére m.; slinger. 

Fréncolo m.; sea-gull. 

Frénd-a f.; leafy branch, ornament in 
composition, the wars of the Fronde 
under Louis XIV. -arsi, -eggiare or 
-ire; to come out into leaf. -éso; 
leafy. 

Frontale; frontal. As sb., frontal bone, 
frontlet of a bridle. — del cammi- 
netto, mantel-shelf. 

Front-e f.; forehead, front of a building 
or army; in this military sense, some- 
times masculine. Far —-, to make 
head against. Mostrar la —, to show 
an inclination to resist. A —, Alla —, 
oy Di —, opposite. -eggiare; to defy, 
front. -espiziaio m.; one whose know- 
ledge stops at title-pages. -espizio m.; 
facade of a building, esp. its highest 


part, title-page of a book. — morto, 
fly-leaf preceding the title-page. 
-ignano; a variety of grape. -ino m.; 


frontlet of a bridle. -ista m.; front- 
ager. -One m.; pediment; back-plate 
of a fireplace. , 

Frénzolo m.; superfluous ornament. 

Fronzuto; leafy. 

Froséne m.; hawfinch. 

Frott-a f.; troop. -ola f.; trifle, non- 
sense. -oléne m.; trifler, quiz. 

Fru fru m.; the dull murmuring of a 
crowd, e.g. at the beginning of a sedi- 
tious rising, rustling of silk dresses. 
Far —, to dash ata thing, Donna —, 
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woman who wants to do everything at 
once. 

Frucandolare; to sweep out the oven. 

Frucare; to rummage. 

Fruciandolo m.; chimney-sweep’s brush. 

Frucéne m.; poking-stick used in search- 
ing for contraband goods. 

Frug-acchiare; to rummage. -acchino; 
inquisitive, prying (child). 

Frug-are; to search carefully, goad. -ata 
f.; search. -atéio m.; pole for driving 
fish to a net. 

Frugnol-are; to go after fish or birds with 
alantern. -o m.; lantern for catching 
fish or birds at night. ’ 

Frugol-are; to rummage; root, as pigs; 
dig feebly, as an old man. -a f., -o 
m.; fidgety child, person ready to 
undertake anything, squib. 

Frugoéne m.; 1. waggon. 2. prying person. 

Fruire; to enjoy the fruits of. 

Frull-a f.; next to nothing. -ana f.; 
scythe; rustic dance. Gli saltd la —. 
he lost his temper. -anare; to mow. 
-are; to beat up eggs, etc., spin round, 


as a top, have a whim; of birds, to. 


whirr in rising. Far —, to urge into 
vigorous action. La gli -a, he has. a 
fancy for it. -étto m.; goblin. -ino 
m.; egg-whisk, teetotum. -io .m.; 
whirring. -o m.; v. -are. Tirare a —, 
to shoot a bird as it rises. ,Pigliare a 
—, to catch a person. as he comes out, 
be quick in understanding instruc- 
tions. -éne m.; 1. bolter for separat- 
ing the flour from the bran in milling, 
the device of the Florentine Academy, 
v. Crusca. Devoto del —, precisian in 
speaking. 2. knife-grinder’s wheel for 
turning the grindstone. 

Frument-aceo; cereal. -o m.; corn. -éne 
m,; maize. 

Frusci-are; to creep about in search of 
information, ty. to bore. -ata f.; hard 
rubbing, roar of heavy rain. 

Fruscio m.; rustling. Far —, to become 
famous. 

Fruscolo m.; scrap, lit. twig. 

Fruséne m.; hawfinch, woman’s admirer. 

Frussi m.; flush at cards. 

Frust-a f.; whip. -agno m.; fustian. 
-aio m.; whip-maker. -amatténi m.; 
one who frequents shops but never 
buys. -apénne, -apennéllo m.; worth- 
less writer or artist. -are; to whip, 
wear out clothes by rough usage, fre- 
quent places of amusement. -ata f.; 
cut with a whip. -ino m.; riding- 
whip, dandy. -o; tattered. As sb., 
A — a —,, bit by bit. -éne m.; big 
stick or whip. 

Frustrare; to frustrate, 


Fruitic-e m.; shrub. -éto m.; shrubbery. 
-oldso; with woody stem. ‘ 
Frutt-a f.; a single fruit of any kind. 
Also f. pl. of Frutto. -aia f.; strip of 
cultivated ground between two rows 
of fruit-trees. -aio; bringing fruit. 
-aidlo m.; fruiterer. -ame m.; fruit 
in a picture. -are; to produce. -ata 
f.; tart of candied fruit. -ato; planted 
with fruit-trees. As sb., yield of fruit. 
-erélla f., -eréllo or -icéllo m.; dim. of 
-a, -O. -éto m.; orchard. -idéro m.; 
Fructidor, Aug. 18 to Sept. 18. -iéra 
f.; fruit-dish. -ifero; fruitful. -ifi- 
care; to fructify. -ivéndolo m.; fruit- 

erer. -ivoro; fruit-eating. 

Frutt-o m.; pl. Frutti m. or -a f.; fruit, 
fruit-tree, profit. Dare, Prendere a 
—, to lend or borrow at interest. -i di 
mare, edible sea molluscs. Andare 
a —, of a cow, to go to the bull. 
Bestia da —, animal kept for breeding. 
-udso; fruitful. 

Fu; late, deceased. As sb., — —, tu- 
mult, fuss. 

Fucacee f. pl.; sea-weeds, 

Fuciacca f.; sash. 

Fuciacco m.; velvet embroidery covering 
the Crucifix when carried in procession. 

Fucignéne m.; grub found in pears. 

Fucil-are; to execute by shooting. -ata 
f.; shot. -e m.; gun, rifle. Tiro di 
—, gun-shot as a measure of distance. 
-iére m.; fusilier. 

Fucin-a f.; smithy. -ale m.; puddling- 
furnace. .-are; to forge. -ato; Ferro 
—, wrought iron. 

Fuco m.; drone-bee, sea-weed. 

Fucs-ia f.; fuchsia. -ina f.; aniline 
red. 

Fuffigno m.; knot in a skein of wool. 

Fug-a f.; flight, escape of gas, fugue. 
-ace; fleeting. -are; to put to flight. 

Fugg-énte; part. Fuggire. -évole; tran- 
sient. -iasco; fugitive from justice. 
-ibile; undesirable. -ifatica m.: shirker. 
-ifuggi m.; Vi fu un — generale, every 
one tried to save himself. -ildézio m.; 
pastime. 

Fuggire; to flee, shun. 

Fulgénte; bright. 

Fulgor-are; v. Folgor-. 

Fuliggine f.; soot. 

Fulmicoténe m.; gun-cotton. 

Fulmin-ante m.; lucifer match, per- 
cussion cap, -are; to strike by light- 
ning, fulminate. -e m.; thunderbolt. 
-eo; lightning-like. -io m.; incessant 
lightning... 

Fulvo; tawny. 

Fum-abile; smokable. -Aacchio m.; smoky 
charcoal, fumarole (smoke-hole in a 


; 


” 


x 


_ Funést-are; to vex. 
_ Fung-a f.; mouldiness. 


‘steamy. 
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volcanic district). -aidlo m.; chim- 
ney-top, chimney-stack, fumarole, fun- 
nel of a steamer. — girevole, re- 
volving cowl. -ana f.; smoke-like 
mist, smoke made as a signal. -are; 
to smoke. -arsela, to be off. La gli 
-a, he is very angry or very apt to get 
angry. -aria f.; fumitory (plant). 
-arudla f.; v. Fumaiolo. -asigari m.; 
cigar-holder. -ata f.; puff of smoke. 
-at6io m.; smoking-room. -atére m., 
-atéra, -atrice f.; smoker. -étto m.; 
anisette (liqueur). -icare; to steam, 
as damp clothes on heating. -icéso; 
-ista m.; engineer who at- 
tends to the setting of stoves, etc. 
-ivoro; smoke-consuming. -mare, -mo; 
v. Fum-are, etc. -o m.; smoke, fume, 
fig. vanity. Vender —, to pretend to 
be more than one is. Nero di —, 
lamp-black. -6so; smoky. -ostérno 
m.; fumitory (plant). 


Fun-aio, -aidlo m.; rope-maker. -ale m.; 


torch made of tarred ropes. -ambolo 
m.; Yope-dancer. -ame m.; lot of 
ropes. -ata f.; blow with a rope’s end, 
string of prisoners. -e f.; rope, cord, 
torture by the strappado. 

-o; lamentable. 
-aia f.; mush- 
room-bed. -ato; Anno — anno tri- 
bolato, the year is bad if it is good for 
mushrooms. -ere; to act for, function. 
-hire; to get mouldy, lie unused. 
-ibile; of an article borrowed, replace- 
able by another of similar character 
and value. -o m.; fungus, mushroom, 
anything shaped like a mushroom such 
as the rose of a watering-pot, end of a 
clothes-peg, snuff of a candle. -éso; 
mouldy. 


Funic-élla, -ellina, -ina f.; dim. of Fune. 


Funicol-are; funicular. 


Funzion-ario m.; 


-o m.; umbilical 
cord. 
functionary. -e f.; 


function. 


Fuéco m.; fire, v. Foco. 
Fuéra, Fuorche; except, v. Fuori. 


Fuoravia; out of the way, v. Fuori. 


- Fuéri, Fuéra, Fuoér; without, out, be- 


yond, except. Son —, or Mi chiamo 

, | am out, I have won. Aver —, 
to have out on loan. — che, or 
Fuorché, unless. Dar di —, to miss, 
boil over, overflow. — de’ denti, (to 


speak) severely, outrageously. di, 
except. Di —, out of doors, away. 
Non é di — che, it is possible that. 
Di —, as sb., the outside. — di figli- 
uoli, past the age of child-bearing. In 
—-, except. Da questo in —, except 
this. — di maniera, extraordinarily. 
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— di mano, out of the way. — di 
misura, above or below the proper 
size. di modo or d’ ordine, exces- 
sively. -— di pasto, (to eat) at other 
than the proper times. — di sé, de- 
lirious, besides oneself with rage. 
di strada, out of the road, lost. — di 
tempo, inopportune. -— d’ uso, ob- 
solete. — giuoco, out of play; ‘‘off- 
side” at football. — via, away, out 
of the way, distant. — voglia, un- 
willingly. 

Fuori-ché; -via; v. Fuori. 

Fuoruscito m.; exile. 

Fuorviare; to stray. 

Furare; to steal. 

Furb-acchidlo m.; cunning little fellow. 
-acchiéne m.; cunning rascal. -accio; 
sly. -aménte; slily. -eria f.; slyness. 
-eridla f.; little trick. -ésco; cunning. 
Lingua -esca, thieves’ lingo. -étto; 


rather sly. -izia f.; roguishness. -o0; 
sly. As sb., rogue. -éne m.; great 
rogue. 


Fur-énte; furious. -ere; to be furious. 
Fureria f.; quarter-master’s office. 
Furétto m.; ferret. 


Furfant-accio m.; horrid rascal. -aggine 
oy -eria f.; rascality. -aglia f.; col- 
lection of rogues. -em.;rascal. -ésco 
oy -ino; rascally. -éne wm.; great 
rogue. 

Furfare; to cheat, steal. 

Furfuraceo; like bran. 

Furgone m.; waggon. 

Furi-a f.; fury, great haste. A — di 


vituperii, by a flood of abuse. In 
fretta e —, in a violent hurry. An- 
dare a —, to sell like hot cakes. 
-accia f.; outburst of temper. -ata f.; 
tush. -béndo; furious. 

Furiére m.; quarter-master, precursor. 

Furios-étto; in rather a temper. -0; 
furious. 

Furlan-o; of Friuli, a Venetian province. 
-a, as f. sb., a lively kind of dance. 

Furér-e m.; rage, enthusiasm (as the 
Italian word is used in English), poetic 
fire. -eggiare; to make a hit. 

Furto m.; theft, plagiarism. 

Fusa f. pl.; v. Fuso. 

Fus-aggine f.; spindle-wood. -aio m.; 
spindle-maker. -aidla, -ardla f.; rack 
for holding spindles, architectural orna- 
mentation in spindle shape. -aidlo, 
-ardlo m.; heavy ring threaded on to 
the bottom point of a spindle. -ata f.; 
spindle-full. -ato; tapering. 

Fuscell-étto, -ino m.; dim. of -o, straight 
stroke made by a child learning to 
write. Cercare col —, to search mi- 
nutely. -o m.; small dry stick, bit of 
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straw, thin leg. Reggersi su’ -i, to 
be hardly able to keep going. In pl., 
stilts. 

Fusciacc-a f.; sash. 
acco. 

Fusciarra m.; scamp. 

Fusell-ato; tapering. -ino m.; dim. of -o. 
-o m.; end of an axle, the part inside 
the nave of the wheel. 

Fuseragnolo m.; tall thin man. 

Fusiéra f.; spindle-holder. 

Fuso; part. Fondere. Fuso m. with pl. 
Fusi oy Fusa f.; spindle, pin serving as 
the pivot for a wool-winder, pin of a 
turning-lathe, shaft of a column or 
capstan, sounding-rod, v. Frucone, 
point of a stag’s horns, shank of an 
anchor. Far le fusa, to purr. 


-hio, -o m.; v. Fuci- 


G m., sometimes f.; pronounced Gi. It 
has a hard sound before a, o, u, r; soft 
before e, 7. Before / it is hard but 
liquid before li, except in a few words 
of foreign origin, e.g. Triglifo, Glittico, 
in which it is hard. It is liquid before 
n. Thus Gli = l’yee, Legno = len’yo, 
Gnomo = n’yomo, Tagliare = tal’yare. 
To indicate a hard sound before e or i 
an h is inserted as Ghetto, Ghirlanda, 
whilst to soften it before a, 0 or u ani 
is introduced, as Gia, Gioco, Git = 
ja(r), jawko, jew, the introduced i 
having no phonetic significance except 
that of softening the g. 

Gabba-cristiani or -deo m.; hypocrite. 
-ménto m.; cheating. -minchiéni or 
-méndo m.; cheat, humbug. 

Gabbanélla f.; hospital gown. 

Gabbano m.; loose sleeveless cloak. 

Gabb-are; to cheat. — S. Pietro, to 
abjure Holy Orders. -asanti m.; hy- 
pocrite. -atére m.; impostor. 

Gabbi-a f.; cage, ox-muzzle, basket-work 
guard of any kind, strainer in oil- 
pressing, topsail. -aio m.; bird-cage 
maker, -ano m.; sea-gull, fig. fool. 
~ata f.; cage-full of birds. -ére or 
-€ro m.; topman. -étta, -na, -dla, 
-olina f.; dims. of -a. 

Gabbién-ata f.; work formed of gabions. 
-e m.; large cap, gabion, bag of con- 
crete for subaqueous work. 

Gabbo m. ; Pigliare a —, to make a joke of. 

Gabbro m.; a kind of greenstone. 
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Fusolo m.; shin-bone. 

Fuséne m.; two-year old stag. 

FuSsori-o; Arte -a, art of metal-casting. 

Fusta f.; pirate galley. 

Fustagno m.; fustian. 

Fustaio m.; saddle-frame maker. 

Fusticino m.; short stalk. 

Fustigare; to whip. 

Fusto m.; stem of a plant, trunk of the 
body, frame of a bed or other furniture, 
stick of an umbrella, arm of a steelyard, 
shaft of a key, bolt, or column, butt of 
a gun, empty cask. Doppio —, the 
rough cask inside which a cask of wine 
is fixed for transport. Donna bella di 
— ma brutta nel viso, woman with a 
fine figure but plain features. 

Fuzzicare; to search about. 


Gabéll-a f.; municipal toll on provisions, 


octrot. -are; to rate for toll-taking, 
pass, consider genuine. — per, to 
pass off as. Non — uno, to dislike 
him. -iére, -ino or -dtto m.; collector. 


Gabinétto m.; study, closet; Cabinet. 
Corriere di —, bearer of despatches. 

Gabriélla f.; pirouette. 

Gade; Cadiz, in Spain (Dante, Par. 27. 
82). 

Gadévano m.; roach. 

Gado m.; scientific term for cod. 

Gaeténe m.; dog-watch on a ship. 


Gaffa f.; clamp. 

Gaggi-a f.; flower of the -o. -ante; 
Cadsand, in Zeeland. -o m.; I. a 
species of acacia. 2. wage. -olo m.; 


Florentine iris. 

Gagliandra f.; pig-iron ballast. 

Gagliard-a f.; minion, no. 8 print, v. 
Carattere. -étto m.; broad pendant. 
‘— da segnali, burgee, swallow-tailed 
flag. -ézza f.; strength of wine. -ia 
f.; strength. -o; strong, hardy. 

Gaglidffo m.; lout. As adj., clumsy. 

Gagliudlo m.; pod. 

Gagnolare; to howl, whimper. 

Gaiatéllo m.; buoy. 

Gai-ézza f.; gaiety. -méne m.; black- 
headed gull. -0; gay. -dla/f.; choppy 
Sea. -séne m.; transom. 

Gala f.; finery, gala. 

Galanga f.; galingale. 

Galano m.; tassel, bow. 

Galant-e; showy, gallant towards ladies. 
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-eria f.; gentlemanlike bearing, nick- 
nack, gallant speech in a more or less 
bad sense. -ina f.; galantine. -ino; 
smart. -udémo m.; man of honour. 
Il tempo é —, injustice will be remedied 
by time. 

Galassia f.; galaxy. 

Galatéo m.; book of rules for politeness. 

Galavérno m.; hoar-frost upon trees. 

Galazza f.; drainage-pit in a tannery. 

Galbano m.; a medicinal gum-resin. 

Galé-a f.; 1. galley. 2. ancient helmet. 
-ato; helmeted. -azza f.; galliasse, 
large galley. 

Galeffare; to ridicule. 


Galén-a f.; galena, a lead ore. -ico; 
of Galen. 

Galeéne m.; Spanish galleon. 

Galedpsi f.; hemp-nettle. 

Galedtt-a f.; small galley. -o m.; con- 


vict, galley-slave, scoundrel. 

Galéra f.; galley, life of misery, convict 
prison. Condannare alla —, to sen- 
tence to hard labour. 

Galéro m.; the winged cap of Mercury, 
pontifical cap, peasant’s fur cap, 

_° pocket-flap, v. Finta. 

Galeriico m.; bark-beetle. 

_ Galéstro m.; marl. 
Galétra f.; kittiwake gull. 

Galiandra f.; turtle. 

Galigaio m.; tanner. 

Galigare; to dazzle. 

Galigaria f.; a species of fungus. 

Galiétto m.; electric eel. 

Galipédio m.; solidified turpentine. 

Galis-are; in ship-building, to race timber. 
-o m.; race-tool. 

Galizia f.; Galicia. Non toccar a dir —, 
to be overborne by strong language. 
Galla f. ; gall, oak-apple, acorn, air-bubble. 
A —, floating. Torna sempre a —, it 
always comes to the surface. L’ ulivo 
lavora a —, the olive keeps its roots 
near the surface of the ground. — di 

Levante, cocculus Indicus. 

Gallaico; of Galicia. 

Gall-are; 1. of the cock bird, to fertilise, 
or of the egg, to be fertilised. 2. to 
float; — in alto, to float up on high, 
1.e. boast (Dante, Purg. 10. 127). 

Galleggi-abilita f.; buoyancy. -ante m.; 
float. -are; to float, lie on the top. 
Questo terriccio lascialo — a pié del- 
l’ ulivo, let this dressing lie on the 
ground at the foot of the olive tree. 
Of the stomach, to rise from nausea. 

Galléra f.; Ufficiale della —, inspector. 

Galleria f.; gallery, tunnel, gallery moth. 

Gall-es; Il paese di —, Wales. -ése; 
Welsh. 

Gallétta; Uva —, a kidney-shaped va- 
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riety of grape. 
cocoon. 

Gallett-aio m.; cake-seller, v. -0. -o m.; 
cockerel, thumb-nut, v. Dado, cock of 
a tap, two walnuts placed on the 
ground with a third balanced on the 
top of them, v. Cappa; in #/., a pastry 
puff something like a cock’s comb. 
-6ne m.; bucket. 

Gallico; Morbo —, syphilis. 
variety of setter. 

Gallin-a f.; hen. — di Faraone, guinea- 
fowl. Latte di —, egg-flip, fig. un- 
attainable delicacy. Giuoco delle -e, 
private and illicit lottery. Andare a 
—, to be ruined, die. Raspatura di 
—, bad writing. — grassa, field sca- 
bious. -accio m.; turkey, field sca- 
bious. -aceo; of the pheasant family. 
-aio m.; hen-house, fowl-stealer, lottery- 
keeper. -amem.; lot of poultry. -aro 
m.; poulterer. -élla f.; water-hen of 
various species, chickweed. Le sette 
-élle, the Pleiades. 

Gallinsétto m.; gall-insect. 

Gallio m.; yellow bedstraw (plant), ren- 
net. 

Gallitrico m.; red sage (plant). 

Gallo m.; 1. Gaul. 2. cock; — d’ India, 
turkey. — di montagna, blackcock. 
In medicine, fleshy excrescence. 

Galléccia f.; belaying cleat. 

Gallon-aio m.; lace-dealer. -are; to trim 
with lace or stripes. -e m.; 1. galloon, 
stripe, lacings of gold or silver thread. 
2. gallon. 

Gallonéa f.; prickly-cupped oak. 

GAallora f.; gall-nut. 

Galléria f.; noisy merriment. 

Gallézzola f.; gall-nut, gall, swelling from 
a bite, in pl., bubbles made by heavy 
rain. 

Gallura; a place in Sardinia where Fr. 
Gomita was Vicario for Ugolino of Pisa, 
but for a bribe let Ugolino’s prisoners 
escape (Dante, Inf. 22. 82). 

Galluzzare; to be merry. 

Galluzzo m.; maple. 

Galopp-are; to canter, gallop. -ino m.; 
jobbing man, errand-boy, priest with 
no regular charge. 

Gamb-a f.; leg: Mandare a -e levate, to 
ruin, kill. Pigliar sotto —, to take 
in one’s stride, treat as easy. I tes- 
timonii gli dettero alle -e, the wit 
nesses were against him. -accia f.; 
bad leg. -ale m.; boot-tree, stem of 
a plant, greave. -are; to put stakes 
to vines. -aSino; Pisélli -asini, sugar- 
peas. -ataf.; kick. -écchio m.; sand- 
piper, stint. -erettino m.; shrimp. 
-ero m.; crayfish. — di mare, lobster. 


As sb., ship’s biscuit; 


Cane —, a 
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Pigliare un —, to make a blunder. 
-eréne m.; varicose leg, long-legged 
man. -étta f.; little leg; redshank or 
ruff (birds). -étto m.; short stalk. 
Dare il —, to trip. -iéra f.; leg-ar- 
mour. -igliéne m.; lanky fellow. -ina 
f.; child’s leg. -ino m.; little stalk. 
-o m.; stalk, tail of a letter, shaft of a 


tool. -éna f. or -éne m.; augm. of -a. 
-tle m.; maize-stalk. -tto; with a 
stalk. 


Gaméila f.; mess-tin. 

Gamma /.; Greek G, musical scale. 

Gammattte m.; bistoury. 

Gana f.; Di —, eagerly, with avidity. 

Ganasci-a f.; jaw. -no m.; child’s jaw. 
Pigliare oy Dare il —, to pinch the 
cheek of a child using the back of the 
fingers. -éne m.; slap. 

Ganc-ettino, -étto m.; dim. of -io. 

Ganciata f.; seizing with, or blow from, 
a hook, that which is caught by a hook. 

Gancio m.; hook, fig. thievish trader; in 
pl., scrawled writing. — d’ accosto, 
boat-hook. 

Gand m.; the city of Ghent. 

Ganga f.; gangue (the stony matrix in 
which mineral ores occur); blackcock. 

Gangher-are; to fasten with, or provide, 
hooks or hinges. -atura f.; place 
where a hook is fastened. -élla f.; 
metallic eye for a hook. -éllo m.; 
doubling of a hare. -étto, -ettino m.; 
dims. of -o. -om.; hook of a hook and 
eye, hinge. Stare in -i, to have one’s 
wits about one. Uscir de’ -i, to get 
into a rage. Dare, Fare un —, to 
double, slip away. Uomo fatto a -i, 
queer fellow. 

Ganghire; to expect anxiously. Far —, 
to tantalise. 

Gangol-a f.; swollen gland in the neck. 
-6so; scrofulous. 

Gannire; v. Gagnolare. 

Gandidi m. pl.; fishes with large scales. 

Ganz-a f., -o m.; lover. 

Gara f.; competition. 

Garamoncino m.; bourgeois type of print. 

Garant-e m. or Garanzia f.; surety. -ire; 
to guarantee. 

Garb-accio m.; piece of rudeness. -are 
or -eggiare; tosuit, please, be becoming. 
-ato; pleasing. -ino m.; dim. of -o. 
-O m.; I. manners, bearing, grace, good 
cut of clothes, gesture, pattern. Ho 
fatto il — di volerlo levare da terra, 
I made a gesture showing that I wished 
to pickit up. Fece un — di dispiacere, 
he made a gesture of displeasure. A 
—, pleasing, agreeable. Legname di 
—, timber of suitable form for some 
special requirement. 2. west; Re del 
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Garbo, king of the West. -uglio m.; 
agitation, turmoil. -ugliéne m.; in- 
triguer. 

Gareggiare; to compete. 

Garétta f.; sentry-box, look-out turret. 

Garétto m.; back of the heel, hock of a 
horse, knuckle of veal or mutton. 

Garganega f.; a variety of grape. 

Garganélla f.; Bere a —, to pour liquid 
down one’s throat without touching 
the vessel with the lips. 


Gargar-ismo m.; gargle. -izzare; to 
gargle. -dzzo m.; throat. 

Gargia f.; gills of a fish. 

Garg-o; crafty. -dtta f.; cook-shop. 


-6zza f. or -6zzo m.; throat. 

Garibaldino m.; one of Garibaldi’s ir- 
regulars. 

Garéfan-a f.; an autumn variety of pear. 
-are; to spice with cloves. -ato; clove- 
scented. -o or Gardfalo m.; clove, 
clove carnation, pink. 

Garona f.; the river Garonne. 

Garontol-are; to hit, punch. -o m.; 
blow, esp. in the armpit. 

Garrése m.; withers. 

Garr-ire; to warble, twitter, speak harshly 


to. -ito m.; twittering, etc., v. -ire. 
-ulo; garrulous. 
Garz-a f.; I. gauze. 2. heron. -aia/f.; 


heronry. -are; to card, tease out. 
-élla f.; carding-comb. -o m.; carding. 
-dlo m.; hemp-fibre, cabbage-head. 

Garzén-a f.; dairy-maid, apprentice. -ato 
m.; apprenticeship. -e m.; boy on a 
farm, or in a shop. 

Gaspero m.; name often used for a thief. 

Gass-a f.; eye-hole. — d’ amante, bow- 
line. -aidlo m.; gas-fitter, gas-lighter. 
-e m.; gas. -étta f.; gasket. -démetro 
m.; gasometer, gas-meter, gas-works. 
-6sa f.; soda-water. ~-éso; gaseous. 

Gasterésteo m.; stickleback. 

Gastig-amatti m.; whip. -are; to punish. 
-ataménte; with great purity of lan- 
guage. -atézza f.; purity of style. 
-oO m.; punishment. 

Gatorusola f.; minnow. 

Gatt-a f.; she-cat, dog-fish. Far la — 
morta or la — di Masino, to pretend to 
be asleep. Uscire di — morta, to 
throw aside all pretence. -abuia f.; 
prison, -aria f.; catmint. -eggiare:; 
to have a play of colours like a cat’s 


eye jewel. -ésco; of cats. -ice m.; 
white poplar. -igliarsi; to fight like 
cats. -ina f.; a disease of silkworms. 


-ino m.; kitten, catkin. Fare i -i, to 
vomit. -o m.; tom-cat, pile-driver, 
dog-fish, catkin. -omamméne wm.; 
mandrill baboon. -6ne m.; big cat: 
in pl., mumps. -6ni adv.; Andar —, 
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to crawl on hands and knees so as not 
to be seen. -opardo m.; leopard, 
shark. -uccio m.; wretched little cat, 
dog-fish, key-hole saw. 

Gaud-énte; Vita del —, Epicurean life. 
-io m.; contentment. -idéso; joyous. 

Gavaina f.; blacksmith’s tongs. 

Gavardina f.; loose gown. 

Gavazzare; to enjoy oneself thoroughly. 

Gavétta f.; 1. mess-tin, bowl, mess. 
2. skein of catgut, fine wire. 

Gaviale m.; Indian crocodile. 

Gavigne f. p/.; armpits. 

Gavin-a f.; sea-mew; in fl., scrofulous 
glands in the neck or scars left by 
them. -6so; scrofulous. 

Gavitéllo m.; buoy. 

Gavécciolo m.; bubo of bubonic plague. 

Gavénchio m.; sea-eel. 

Gavéne m.; boatswain’s store-room. 

Gavotta f.; gavotte; gurnard (fish). 

Gavozza f.; wooden scuttle for feeding 
mineral and flux into a furnace. 

_Gazza, Gazzara or Gazzera f.; magpie. 

Gazzarra f.; uproarious meeting, noise 

. of fireworks or of guns saluting. 

~Gazzarro m.; missel-thrush. 


Gazzer-a f.; v. Gazza. -are; to trick. 
- -ino; bluish. Pruno —, evergreen 
thorn. 


Gazzétt-a f.; newspaper. -ante m.; great 
newspaper-reader. -iére mi.; journa- 


list. -ino m.; dim. of -a. 

Gazzésa f.; soda-water. 

Gazzulina; Morte —, death from stop- 
page. 

Gé m.; jet. 

Gé-a f.; lover. -ata f.; grimace. 


Geénna f.; hell. 

Gégia f.; for Teresa. 

Gel-are; to freeze. Pezzo -ato, ice pud- 
ding. -ataménte; frostily. -atina f.; 
gelatine, isinglass, freezing mixture. 
Carta —, gelatinised paper. -ato m.; 
ice made up for eating. -icidio m.; 
glazed frost, Fr. verglas. -ido; cold. 
-o m.; frost. -6ne m.; chilblain. 

Gelés-a f.; rickety boat. -ia f.; jealousy, 
lower part of an outside shutter which 
can be raised or lowered at pleasure, 
window for observation without being 
observed. -o; jealous, sensitive (in- 
strument), crank (boat). : 

Géls-a f.; mulberry. -ato; planted with 
mulberries. -éta f. or -éto m.; mul- 
berry plantation. -o m.; mulberry- 
tree. -omino m.; jessamine. -oméro 
m.; mulberry-tree. 

Gemebéndo; moaning. . 

Geméllo m.; twin; in p/., sleeve-links, 
opera-glass, the constellation Gemini. 

Gémere; to moan, weep, drip, leak. 
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Gemicare; to trickle. 

Gemin-are; to double, work in niello, 
damaskeen, i.e. engrave a plate and 
pour an alloy of silver and lead into the 
incised lines. -o; double. 

Gemit-io m.; dripping. -o m.; moaning. 

Gémma f.; gem, bud. Sal —, rock- 
salt. 

Gemonie f. pl.; steps on the Aventine to 
which the bodies of criminals were 
dragged by hooks to be thrown into 
the Tiber. Trascinare alle —, to pil- 
lory (a political opponent). 

Gemucchiare; to whimper. 

Gendarme m.; policeman. 

General-ato m.; rank of General. -e; 
general. As sb. m., general. As f., 
signal sounded through the streets of 
a city for troops to return to quarters. 
Sonare la —, to beat to quarters. 

Géner-e m.; kind, sort, genus, gender, 
genre, in pl., merchandise. -i di lusso, 
articles of luxury. Quadretto di —, 
genre painting, depicting everyday life. 
-ico; generic. Nome —, surname. 
Parole -iche, vague generalities. As 
sb., actor capable of taking various 
types of character. -ino m.; excellent 
article, pretty woman. -o m.; son- 
in-law. 

Genét-ico; in relation to the origin of a 
thing. -liaco m.; birthday (of a royal 
personage). Also as adj. 

Génga f.; slut. 

Gengiva f.; gum (of the mouth), edge. 

Geni-a f.; crew, crowd. -accio m.; per- 
verted genius. -ale; congenial, clever, 
pleasing, bridal (bed). 

Geniculo m.; node of a stem. 

Geni-étto m.; dim. of -o. -évole; v. -ale. 
-o m.; genius, inclination, taste, cha- 
racter. — militare, or simply —, 
corps of engineers. — civile, civil en- 


gineers in Government employ. -tore 
m.; father. -trice f.; mother. 

Gennaio m.; January. 

Génova f.; Genoa. 2 

Gent-dccia f.; nasty people. -aglia f.; 
tabble. -e f.; people. — minuta, 

. humble people. — bassa, mob. — 
per bene, respectable people. Diritto 
delle -i, international law. -erélla f.; 
stupid people. 

Gentil-dénna f.; gentlewoman. -e; kind, 


amiable, gentle, delicate, soft (cloth), 
pagan. Terra —, easily worked ground. 
Carne —, tender meat. Fico —, fig 
of delicate flavour. -ésco; gentle- 


manly. -éSimo m.; paganism, the Gen- 
tile world. -ézza f.; v. -e. -ita f.; = 
-esimo. -izio; ancestral. -ménte; v. 


-e, -udmo m.; gentleman. 
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Gent-fna, -ticcia, -uccidccia, or -iicola f.; 
rabble, lower orders, mob. 

Genufléttere; to kneel. 

Géo m.; lover, grimace; avens (plant). 
Fare il —,.to make faces, 

Gedde m.; hollow stone lined by crystals. 

Geo-dinamica f.; rigid dynamics. -gonia 
f.; theory of the origin of the earth. 
-mante m.; sorcerer by lines drawn on 
the ground. -statica f.; statics. 

Geéva; Jehovah. 
rarc-a m.; hierarch. 
archy. 

Gérba f.; sedge. 

Geremiata f.; Jeremiad. 

Gerénte m.; responsible editor. 

Gerénza f.; manage.nent. 

Gérgo m.; gibberish, slang, jargon. 

Gérla f.; basket for loaves carried on the 
back. 

Gérlo m.; sail-gasket. 

Gérma /.; cargo vessel in the Levant. 

German-éllo m.; tufted duck. -o; natural 
(brother or sister). As sb., own 
brother; wild duck. -étto m.; young 
wild duck. 

Gérme m.; germ. 

Germinaia /.; a Pistoian wine. 

Germéglio m.; sprout from the seed, or 
from a bud in the stem of a plant. 

Geroglifico; hieroglyphic. 

Gerdlamo; Jerome. 

Geronimita; of the Order of St Jerome. 

Gerosdlima; poet. for Gerusalemme. 

io m.; plaster-cast maker. -aidlo 

m.; statuette-maker. -are; to adul- 
terate wine with gypsum. -étto m.; 
chalk pencil. -inaio m.; statuette- 
seller. -ino m.; plaster statuette. -o 
m.; gypsum, plaster cast, piece of chalk 


-hia f.; hier- 


for writing. -6ni m. pi.; alabaster 
quarries near Volterra. -éso; rich in 
gypsum. 


Gésta f. pl.; exploits. As f. sing., enter- 
prise. 

Gestatéria f.; Papal carrying-chair. 

Gestiéne f.; conduct of affairs. 

Gest-ire; to administer, use suitable ac- 
tion in speaking. -o m.; gesture, 
action. -ére m.; manager, esp. of 
goods traffic. —della piccola, — della 
poe (sc. velocita), manager of traffic 

y goods train and passenger train re- 
spectively. 

Gestr-ino m.; little face. -o m.; affected 


grimace. -éso; prone to make silly 
faces. 
Gesu; Jesus. Parere un — morto, to 


look very pale. — _ pietoso, pawn- 
broker’s office. Far —, to join the 
hands in prayer. Far — con tre, ov 


con cento mani, to be most grateful. 
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Buona notte —, (when a thing is lost 
or spoilt) good-bye to it. 

Gesuita m.; Jesuit. 

Gesummio; Viso da —, pharisaical face. 

Gettaiéne m.; corn-cockle. 

Gett-are; to throw, cast (bronzes), waste. 
— git, to depreciate, speak slight- 
ingly of, gulp down, accept (a rebuke) 
in silence. Of taxes, to yield. -ataf.; 
throw, range of a gun, shoot of a plant, 
jetty. -atéllo m.; castaway. -atéio 
m.; spout. -atére; metal founder. 
-ito m.; jettison. -o m.; jet, gush, 
spout, casting of metal. Far — di, 
to jettison. 

Getténe m.; counter. 

Ghébbio m.; stomach. 

Ghéga f.; woodcock. 

Ghepardo m.; cheetah. 

Ghéppio m.; kestrel. 

Gherlino m.; line, small cable. 

Gherminélla f.; trick. 

Ghermire; to seize. 

Gheron-cino m.; dim. of -e. 


-e M.; gus- 

set, gore. 
Ghétt-a f.; gaiter. -aio m.; uproarious 
place. -are; to refine (silver). -ina 


f.; baby’s gaiter. -o m.; Jewish quar- 
ter of a medieval Italian city, Jews 
of a district generally, dirty district 
inhabited by the very poor. Far un 
—, to make a hubbub. -6ni m. #I.; 
high gaiters. -ume m.; uproar. 

Ghézzo; swarthy. 

Ghia f.; whip (tackle consisting of a single 
rope and block). 

Ghiacci-aia f.; icehouse. -aio m.; glacier. 
-aidlo m.; ice-merchant. -are; to ice. 
-udla f.; a variety of pear. -udlo m.; 
ice-bucket, icicle, flaw in a jewel. 

Ghiad-a f. or -o m.; knife, intense cold. 

Ghiaggiudlo m.; Florentine iris, 

Ghiai-a f.; gravel. -ata f.; strewing gra- 
vel. -éne m.; coarse gravel. as) 
gravelly. -dttolo m.; bit of ‘gravel. 
-uzza f.; fine gravel. 

Ghiand-a f.; acorn, button or other 
article shaped like an acorn. -aia fs 
jay. —nocciolaia, nuthatch. -aidtto 
m.; young jay. -ale m.; acorn-shell, 
barnacle. -{fero; acorn-bearing. -ina 
f.; small acorn, core of a braid-button, 
-6so; fertile in acorns, 

Ghiaréto m.; bank of shingle. 

Ghiattire; to yel 

Ghiba f.; socket. 

Ghibellino; the name of the Imperial 
party in medieval Italy as opposed to 
the Guelphs, the Papal and democratic 


Ghichero m.; arum. 
Ghiéra f.; ferule of a walking-stick, 
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locking-ring of a bayonet, hoop round 
the head of a pile, ring on the stalk of 
a fungus. 

Ghiérla f.; shrike. 

Ghiglie f. p/.; braid on a uniform. 

Ghigliottina f.; guillotine. 

Ghign-a f.; ugly face. Aver — di, to have 
the impudence to. -are; to smile 
sarcastically. -ata f.; sarcastic laugh. 
-azzare; to sneer. -o m.; ugly grin. 

Ghindar-e; to hoist. -éssa f.; halyard. 

Ghinéa f.; guinea, guinea cloth used in 
trading with natives of the Guinea coast. 

Ghingheri; In —, smartly dressed. 

Ghiott-a f.; dripping-pan. -aréllo or 
-eréllo; dim. of -o. -o; greedy, de- 
licious. -éne m.; glutton. -oneria or 
-ornia f.; gluttony, tit-bit. -ume m.; 
sweeties. 

Ghidzzo m.; gudgeon or other similar 
fish, silly fellow. 

Ghiribizz-are; to be whimsical. 
whim. -6so; capricious. 

Ghirigéro m.; flourish in writing. Cam- 
minare a —, to go zigzag. 

Ghirland-a f.; garland. Morire colla —, 
to die an old maid. — dell’ ancora, 
anchor-ring. -aio m.; wreath-seller. 
-étta or -ina f.; small wreath. 

_ Ghiro m.; dormouse. 

Ghirénda f.; hurdy-gurdy. 

Ghis m.; try-sail. 

Ghisa f.; pig-iron. 

Gia; already, formerly, to be sure, yes. 

Giacca f.; jacket. 

Giacché; inasmuch as. 

Giacchera f.; prank. 

Giaccheria f.; Jacquerie, rising such as 
that of the French peasantry in 1358. 

Giacchétt-a f.; jacket. -accia f.; horrid 


-0 M.; 


jacket. -ina f. or -ino m.; lady’s 
jacket. -éne m.; loose jacket. 

Giacchi-ata f.; cast of a net. -o ™.; 
casting-net. 

Giaccio m.; tiller. 

Giacéa f.; everlasting (plant). 

Giac-énza f.; of capital, lying idle. -ére; 
to lie, rest, be a dead letter. Lettera 


-ente, letter lying at the post-office. 
Denaro -ente, money uninvested. 
-iglio m.; couch. -iménto m.; stratum. 

Giacinto m.; hyacinth. . 

Giacitura f.; lying down, posture, posi- 
tion of the accent, bearing of a land- 
mark. 

Giaciuto; part. Giacere. 

Giaco m.; coat of mail. 

Giacob-ino m.; Jacobin. -ita m.; Jacob- 


ite, 
Giacométta f.; the wife of Gianduia, q.v. 
Giacomo; James, dolt. Far le gambe 
— —, to tremble from fear or fatigue. 


167 


Giaconétta f.; jaconet (a cotton stuff). 

Giacqui; perf. Giacere. 

Giaculatéri-a f.; ejaculatory prayer or 
curse. -0; ejaculatory. 

Giado m.; jade. 

Giaggidlo m.; Florentine iris. 

Giaguaro m.; jaguar. 

Giaiétto m.; jet (mineral). 

Giallamina f.; calamine (zinc ore). 

Giall-astro; yellowish. -eggiare; to be 
rather yellow. -étto; light yellow. As 
sb., yellow-hammer. -ézza f.; yellow- 
ness. -iccio, -igno or -ino; slightly 
yellow. -ino; as sb., sedge-warbler. -o; 
yellow. Farina -a, maize-meal. — 
di terra, yellow ochre. -é6gno or -6- 
gnolo; yellowish. -olino m.; Naples 
yellow. -6ne; very yellow. As sb., 
golden oriole. -é6re m.; yellowness. 
-uria f.; yellow dust in the middle of 
a rose or other flower. 

Giambardélla; A —, draggling. : 

Giambattista; short for Giovanni Bat- 
tista as a man’s name, but not applied 
to St John. 

Giambo m.; iambic. 

Giammai; never. 

Giammiaica m.; Jamaica rum. 

Giandti-a m.; the Piedmontese ‘‘mask,”’ 
v. Maschera. -6tto m.; Gianduia made 
in chocolate. 

Gianéllo m.; angler fish. 

Gianfrulléne m.; clumsy fellow. 

Giangia f.; name for an abandoned 
woman. 

Giannétt-a f.; cane for walking with. 
-ata f.; blow with a cane. -o m.; 
a school reading-book. 

Gianni m.; short for Giovanni, dolt. Baco 
—, grub in apples. Carlo —, person 
who is too good-natured and liable to 
be imposed upon. 

Giannizzero m.; Janissary, one of the 
Sultan’s bodyguard. 

Giano m.; Janus; covered gallery. 

Giansenista m.; Jansenist. 

Giapético; Japhetic, European. 

Giappén-e m.; Japan. -ése; Japanese. 

Giara f.; drinking-cup; as oil measure, 
the eighth of a Cantaro. 

Giarda f.; spavin. 

Giardin-aggio m.; gardening. -étto m.; 
little garden, dish of fruit after dinner, 
Neapolitan ice (made in different 
colours), bier for a _child’s body, 
“quarter” of a ship (side, from main- 
mast to stern). -iéra f.; gardener’s 
wife, flower-stand, wicker basket for 


olives, round basket-carriage. -iére 
m.; gardener, nurseryman. -O M., 
garden. 


Giardéne m.; spavin. 
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Giarétta f.; small drinking-cup. 
Giargone m.; 1. golden (colour). 
yellow diamond. 2. slang. 
Giarrettiéra f.; Garter (of English he- 

raldry). 
Giaurro m.; infidel, in Mahometan sense. 
Giaurru m.; stormy petrel. 
Giava 1. f.; ship’s store-room. 
heave-ho!, bravo! 3. Java. 
Giavardo m.; boil. 
Giavell-ina f.; javelin thrown by a ma- 


As sb., 


Zany O- 


chine. -dtto m.; javelin. 

Giavéne m.; panic grass. 

Gibb-o m.; hump. -é6ne m.; gibbon 
monkey. -osita f.; convexity. -éso; 
humped, gibbous. As sb., hunchback. 

Gibérna f.; cartridge-holder. Venuto 


dalla —, risen from the ranks. 

Gibétto m.; gibbet. 

Gibigiana f.; flash reflected from a glass. 

Gibiltérra f.; Gibraltar. 

Gibus m.; opera hat. 

Gicaro, Gichero m.; 
arum. 

Giga f.; fiddle, jig. 

Gigant-e m.; giant. -eggiare; to tower. 

Gig-he, -her or -o m.; jigger (block and 
tackle). 

Gigli-aceo; liliaccous. -aréllo m.; gla- 
diolus. -astro m.; Chalcedonian lily. 
-ato; stamped with a lily. Danari or 
Quattrini -ati, money securely lent. 


lords-and-ladies, 


As sb., coin stamped with a lily. -éto 
m.; bed of lilies. -étto m.; dim. of -o. 
-o m.; lily, fleur-de-lis. -— d’ acqua 


bianco, giallo, white, yellow, water- 
lily. ——delle convalli, lily of the valley. 
Citta del —, Florence. Giocare a — e 
santi, to play heads and tails. 

Gigliéne m.; handle of a galley-sweep., 

Gig-o m.; v. Gighe. -dtto m.; leg of 
mutton. 

Gilé m.; waistcoat. 

Gilia; Terra —, clay. 

Gin m.; gin (the spirit). 

Ginecéo m.; women’s apartments, pistil. 

Ginecémio m.; hospital for women. 

Ginépr-a f.; juniper berry. -aio m.; 
juniper thicket, thorny situation. -o 
m.; juniper, gin. 

Ginério m.; pampas grass. 


Ginéstr-a f.; broom. -élla f.; dyers’ 
weed. -ina/.; bird’s-foot trefoil. “-ino 
m.; green cloth. -6ne m.; gorse. 
-udla f.; v. -ella. 

Ginévr-a f.; Geneva, Guinevere. -fno; 
I] ---, Rousseau. 

Gingill-are; to trifle away the time. -ino 


m.; trifler, toady. -o m.; toy, nick- 
nack, any handy little tool. ~-6na /,, 
-6ne m.; dawdler. 
Gingioliéra f.; red strings round the necks 
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of cattle as a charm against witch- 
craft. 

Gingiva f.; = Gengiva, gum. _ 

Ginnasid m.; ancient gymnasium, class- 
ical school. 

Ginnésie; Isole —, the Balearic islands. 

Ginnétto m.; small horse. 

Ginnico; Ludi -chi, athletic sports. 

Ginocchi-ata f.; blow with, or on, the 
knee. -éllo; pig’s leg, knee-cap for a 
horse, broken knee in a horse, bulge 
at the knee in trousers. -étto m.; 
knot in grass stems. -no m.; baby’s 
knee. Fare a —, to knock knees to- 
gether under the table. -o m., with 
f. pl. -a; knee. Far venire il latte alle 
-a, to be very tiresome. -é6ni; In —, 
kneeling. 

Gidbbe; Job. 

Gioc-accio m.; horrid game. 
play, stake, joke. — di schiena, of 
an animal, to kick. — d’ ingegno, di 
maestria, to be a clever, masterly, 
player. — d’ autorita, to act by au- 
thority. — sul sicuro, to play with a 
certainty of winning. Far —, to bring 
into play. -ata f.; play, stake, coming 
into play. -atére m., -atéra, -atrice f.; 
player, tight-rope dancer. -Aattolo m.; 
toy. -herellare; to play for small 
stakes. -hettino, -hétto m.; dims. of 
Giuoco. -0; v. Giuoco, -oférza; E 
—, it is compulsory. -olare; to per- 
form, e.g. on a tight-rope, amuse once- 
self. -oliére m., -oliéra f.; juggler. 
-olino m.; dim. of Giuoco. 

Giocond-are; to cheer up. -ita f.; cheer- 
fulness. -o; merry. 

Giocéso; jocose, merry. 

Giogaia f.; 1. dewlap. 2. 
range. 

Giogatico m.; cost of hiring an ox-team. 

Gidgo m.; yoke, mountain ridge, beam 
of a balance. 

Gidia f.; joy, precious stone, whether 
rough or worked. 

Gioiell-are; to adorn with jewels, set 
jewels. -eria f.; jeweller’s craft or 
shop. -iéra/f.,-iére m.; jeweller. -om.; 
jewel, i.e. worked by a jeweller either 
in gold, silver, or precious stones. 

Gioi-étta f.; dim. of -a. -6s0; joyful. 
-re; to rejoice. — di, to enjoy. 

Gidlito m.; quiet enjoyment. 

Gidnata; Jonathan. 

Giordano i.; the Jordan, a common 
name for a dog, referring to its swift- 
ness. Scioglier —, to speak one’s mind. 

Giorgina f.; dahlia. 

Giérgi-o; George. Fare il —-, to pretend 
ignorance. -onésco; of Giorgione, the 
Venetian painter. 


-are; to 


mountain 
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Giorn-Accio m.; horrid day. -alaccio m.; 
low newspaper. -ale m.; journal. 
-aliére, -aliéro m.; day-labourer. As 
adj., daily, capricious. -alino m.; 
newspaper of small size but good. 
-alismo m,; journalism. -alista m.: 
journalist. -alménte; every day. -a- 
lume m.; clique of journalists. -ante 
m.; brother on duty (of the Miseri- 
cordia). As f., charwoman. 

Giornat-a f.; day, as period of time, day’s 
work, pay, or journey. Far la —, to 
work by the day. A -e, at intervals, 
by fits and starts. E a -e, he has a 
variable temper. -— campale, or 
simply —, pitched battle. Le cinque 
-e, the five days’ fighting against the 
Austrians at Milan in 1848. Vivere 
alla —, to live from hand to mouth. 
Alla —, or In —, as things now stand. 
A gran —, or A grandissime -e, rapidly, 
lit. by long daily marches. In —, be- 
fore the day is over. 

_Giornea f.; Mettersi, Cingersi, ecc. la 
—, to speak with an affected air of 
authority. 

Giornéllo m.; hod. 

~ Giorneéne m.; idler. 

Giérn-o m.; day. A —, by day. A -i, 

in a few days’ time, some days and 
not others. Punto a —, open-work. 
Legato a —, of a gem, set with no 
backing so that the light can shine 
through. Essere or Stare a —, or al 
— d’ un fatto, to be thoroughly 
posted up in it. Stare in — con gli 
affari di ufficio, to have all the office 
work written close up. In — in —, 
of a woman, on the point of becoming 
a mother. Non aver tutti i suoi -i, 
to be not all. there, partially silly. 
Rimettere in buon —, to make good 
all losses, pay all expenses. Andare 
a —, to be spun out, take a long time. 

GioSafat, Giosafatte; Jehoshaphat. La 
valle di —, the next world. 

Gidstr-a f.; joust, merry-go-round. Far 
la —, to loiter round a place. -are; 
to tilt, saunter about. -é6na f., -6ne 
m.; loiterer. 

Giosué; Joshua. 

Giovaménto m.; advantage. 

Giovan-Aaccio oy -astro m.; scamp. -€; 
young. -ézza f.; youth. -ile; ju- 
venile. 

Giovanni; John. Il bel San —, the 
Baptistery at Florence. ; 

Giovandott-a f, -o m.; strong girl or 
youth. [ 

Giov-are; to be useful. -arsi di, to uti- 
lise, use with satisfaction. Fare a -a 
-a, to help one another. Mi -a credere, 


I can well believe. -aréccioso; clean, 
ready for use. 

Gidve; Jupiter, Thursday. 

Giovedi m.; Thursday. 

Giovenalésco; like Juvenal, the Latin 
satirist. 

Giovénc-a f., -o m.; heifer, steer. 

Gioventu f.; youthfulness, young people, 
stock of young plants. 

Gioveréccio; cheering, agreeable. 

Giovése; San —, a variety of grape and 
vine. 

Giovévole; useful. 

Gioviale; jovial. 

Giévine and derivatives; v. Giovane. 

Gipsotéca f.; gallery of plaster casts. 

Gir-a f.; endorsement over to a third 
party. -abile; negotiable. -acapom.; 
dizziness. -adito m.; sore on the 


finger. 
Giraffa f.; giraffe. 
Giramént-o m.; tediousness. — di capo, 


dizziness. Aver -i or -i di capo, to be 
in an irritable mood. 

Giraméndo m.; vagrant. 

Girandol-a f.; Catherine wheel, flighty 
person, artifice, toy windmill. Dar 
foco alla —, to speak out regardless of 
consequences, decide upon a course of 
action. Dar nelle -e, to rave. -are; 
to roam. -ino m.; inconstant person, 
-6ne m.; wanderer, lounger. -6ni; 
saunteringly. 

Girante m.; endorser, v. Gira. 

Gir-are; to turn round, swing round, go 
round, travel through a locality, sur- 
round, get round (a difficulty). — un 
credito, to give an acknowledgment 
of a debt. — una cambiale, to ne- 
gotiate a bill by endorsement. — il 
discorso, to change the subject. — il 
periodo, to round off the sentence. 
— la palla, at billiards, to screw. 

Inty. to revolve, ramble, be in cir- 
culation, have a certain length of. 
circuit. La Valdichiana -a ottanta e 
pit miglia, is eighty miles round and 
more. Of a road, to turn. Of wine, 
to go bad. — largo a’ canti, fig. to be- 
have with caution. — largo, to dis- 
appear, keep out of theway. —ilcapo 
or |’ anima, to feel dizzy. Se mi -a, if 
the fancy takes me. — di bordo, to 
tack. -ato; roasted, /i#, turned on the 
spit. Also as sb., roast meat. 

Girarrésto m.; roasting-jack. 

Giraséle m.; sunflower. 

Girat-a f.; revolution, turn, walk round, 
dealing cards round, time. A quest’ al- 
tra —, this time you have not caught 
me. — d’ una cambiale, v. Gira. 
-ario m.; indorsee, v. Gira. -ina f.; 
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turn of a key, rounding off of a sen- 


tence. -o m.; roast meat. -6na f.; 
long walk. 
Giravélt-a f.; turning round. -olare; to 


turn right about. 

Gire; to go. 

Giréll-a f.; spinning-disk, wheel of a 
pulley, piece at draughts or backgam- 
mon, fig. political weather-cock. Fare 
alla —, to play with the spinning-disk. 
Fare alle -e, to play at draughts or 
backgammon. Dare nelle -e, to go 
crazy. -are; to walk about. -ino m.; 
idler. -io m.; walking about and doing 
nothing. -o m.; bottom of an arti- 
choke, steak from the back of the 
thigh, ring fitted between the nave of 


a wheel and the axletree. -6na fe; 
-6ne m.; loafer. -onare:; to loaf. 
Girett-ino m.; dim. of -o. -o m.; tour. 


Girévole; revolving, fickle. 

Girigégolo m.; scrawl, meaningless curves 
added to a capital letter, unintelligible 
abbreviation, confused argument. 

Girino m.; tadpole. 

Girio m.; whirling. 

Gir-o m.; revolution, circuit, turn of a 


phrase, tour, trick, rim. In —, in cir- 
culation. — delle semente, rotation 
of crops. At cards, the rotation of 
the deal. Quanti -i s’ é fatto? how 


many times has the deal been round? 
— di parole, circumlocution. 

Girdlam-ino; of the Order of St Jerome. 
-o; Jerome. 

Girénda f.; hurdy-gurdy. 

Girondino; Girondist, member of the 
moderate party during the French Re- 
volution. 

Girondolare; to roam, 

Girén-e m.; augm. Giro, sharp turn in a 
river or road, the divisions of the 
seventh circle of Dante’s Inferno and 
of the lower spheres of Heaven. A -i, 
loafing. 

Gironz-are or -olare; to pry round. 

Giroscopio m.; gyroscope. 

Girottolare; v. Gironzolare. 

Girovag-are; to roam about. -o: roaming. 

Git-a f.; journey, trip. Licenza di _—, 
leave to travel. -erélla f.j dim. of =a. 
-0; part. Gire, 

Gitt-are; to throw. -ata f.; range of a 
gun, mud thrown out in cleaning a 
ditch, 

Gid; down. — di, round about. 
li, thereabouts. — di qua, somewhere 
about here. Su per -—, or Poco su, 
poco —, roughly speaking. Buttar —, 
to throw vegetables into the pot, make 
a rough sketch. Andar —, to go into 
disuse. 


— di 
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Giubba f.; mane, swallow-tail coat, coat 
of any kind for a man. Rivoltar la 
—, to change sides from interested 
motives. 

Giubbétt-a f.; dim. Giubba. -ina f.; 
dim. of -a. -o m.; loose jacket. 

Giubbil-are; to rejoice; pension off. -éo 
m.; jubilee. -o m.; joy. 

Giubb-ino m.; loose jacket; Bergamot 
“mask,” v. Maschera. -6ne m.; rough 
great-coat. -oncéllo, -oncino m.; dims. 
of -one. 

Giubi-lare and derivati\ es; v. Giubbi-. 

Giucc-aréllo or -heréllo m.; little fool. 
-ata f.; piece of foolery. -heria f.; 


foolery. -hiccéra oy -hiccistava m.; 
silly ass. -o m.; ass, silly fool. 

Giud-a m.; Judas. -aico; Jewish. -éa 
f.; Judaea. 


Giudic-abile; ready for judgment. As 
sb., prisoner on trial. -are; to judge. 
Passato in -ato, no longer open to 
question. -atére m., -atrice f.; judge 
in non-legal sense. -atura f.; judge- 
ship, bench of judges. -e m.; judge. 
— istruttore, examining magistrate, 
Fr. juge d’instruction. — conciliatore 
or di pace, magistrate who decides 
minor differences without the expense 
of a regular trial, also termed Buon 
uomo, Fr. juge de paix. -i della linea 
di fallo, linesmen (at football). -iale 
or Giudiziale; judicial. 

Giuditta f.; Judith. 

Giudiz-iale; judicial. -iario; judiciary. 
-ino m.; dim. of -io, silly fellow. -io 
m.; judgment, opinion, trial, verdict, 
sentence, good sense, prudence. Metter 
—, to be careful. -idso; judicious. 

Giuggiare; to judge. 

Gitggiol-a f.; jujube. E una —, it isa 
trifle. Andare in brodo di -e, to show 
the greatest delight. -aio m.; seller 
of jujubes, -éna/f.;sesame. -ino; red- 

dish yellow, like a jujube. -o mM. j- ju- 
jube tree. -6éne m.; great fool. 

Giugn-o m.; June. -olino, -olo; June 
variety of apple or pear. 

Giugolare; jugular. 

Giugurtino; Jugurthine. 

Giulebb-are; to coat with sugar, sweeten 
a drink, -arsi una persona, keep, e.g. 
a daughter for whom no husband can 
be found. -e m.; julep, aromatic 
syrup. 

Giulio m.; half-franc. 

Giulivo; merry. 

Giullare m ; buffoon, strolling singer. 

Giumélla f.; double handful. 

Giumént-a f., -o m.; beast of burden. 

Giunc-a f. or -o m.; Chinese junk. 
f. or -héto m.; bed of rushes. 


-aia 
-ata j.;_ 


. Sad 
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pressed curds. -higlia f.; jonquil. 
-higliéne m.; narcissus. -o m.; rush; 
Chinese junk. -é6so; full of rushes. 

Gitingere; to arrive, overtake, reach, 
bring. — le mani, to fold the hands; 
Vi prego a mani giunte, I beg you most 
earnestly. 

Giungla f.; Indian jungle. 

Giuni6ére; junior. 

Giun-éne f.; Juno. -énio; of Juno. 

Giunt-a f.; 1. addition, appendix, start, 
handicap, joint in machinery; Di prima 
—,atfirst sight. 2. board of manage- 
ment, examination board. -are; to 
swindle. -erélla f.; dim. of -a. -eria 
f.; cheating. -ina f.; 1. dim. of -a. 
2. edition published by the Giunti. 


-0; part. Giungere. As sb., clutch, 
joint. -ura f.; joint. — a caldo, 
welding. 


Giudco m.; game, play. In the case of 
certain games, the ground where the 
game is played. — di mano, sleight 
of hand. — di parole, play upon 
words. Giochi d’ acqua, fountains. 
Farsi, Pigliarsi — di, to laugh at, mock. 


_-Giurabbacco! Deuce! 


Giuracchiare; to swear a little. 

Giuradd-ia, -iana, -ina, -inci, -indeddina 
oy -io; varieties of swearing. 

Giuram-énto m.; solemn oath. 
profane oath. 

Giur-are; to swear. -ato m.; juryman. 
-atorio; on oath. Cauzione -atoria, 
sworn bail. -e m.; law, jurisprudence. 
-econsulto m.; skilled advocate. -i m. 
oy -ia f.; jury. -idico; relating to 
law. 

Giuris-diziéne f.; jurisdiction. 


-mio m.; 


-perito 


m.; skilled advocate. -prudénza f.; 
jurisprudence. -ta m.; jurist, scien- 
tific lawyer. 


Giuro m.; oath. 

Gius m.; law. 

Giusdicénte m.; magistrate in the lower 
courts. 

Giuséppe; Joseph. 

Giuso; down. 

Giuspatronato m.; patronage of a living. 

Giusquiamo m.; henbane. 

Giusta; according to. 

Giust-acuére m.; close-fitting jacket. 
-aménte; justly, suitably, exactly. 
-ézza f.; justness, suitability, exacti- 
tude. -iano; of Giusti, the poet.  -ifi- 
care; to justify. -izia f.; justice, 
police administration. -iziare; to put 
to death. -iziére m.; executioner. 

Giusto; just, fair, of reasonable size or 
shape, exact. A passo —, walking at 
an ordinary rate. Naso —, nose of 
average size. -a famiglia, family of 
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reasonable number. — di sale, with 
just the right amount of salt. 

As adv., accurately, just. — volevo 
scendere, I was just going to get down. 

Glandula f.; gland. 

Glaréola f.; pratincole, a wading bird. 

Glaréna f.; the Swiss canton of Glarus. 

Glauco; sea-green. As sb., blue shark. 

Gléba f.; clod. 

Gli; 1. as pl. of the definite article, 
used before a vowel, s impure, z and gn. 
Gli spauracchi, gli Affricani, gli ze- 
lanti, gli gnomi, gl’ Italiani. 2. as 
pronoun, (a) dative sing. or pl. either 
of Il ov Ella, to him, to her, to them; 
(6) Before a vowel or liquid or after 
the particies,-Me; “Te, Ce, Ne; Ve, it 
may be accusative p/.; Non ce gli hanno 
restituiti, they have not sent them 
back to us; Te gli daranno, they will 
give them to you; (c) As nominative 
for Egli; Gli é il tocco, it is one o’clock; 
Gli é lui tutta la causa, it is all owing 
to him; (d) Before the pronouns La, 
Lo, Le, Li and the particle Ne, it be- 
comes Glie giving Gliéla, Gliélo, Gliéle, 
Gliéli, Gliéne, forms which may be writ- 
ten either as one word or as two, and 
is dative, either masc. or f., sing. or Pl.; 
Gliele dico io due paroline in un orec- 
chio, I will just say two words into 
your ear; (e) Gliene with the verbs 
Dare, Dire, Fare implies something 
disagreeable, a word being understood 
such as Botte, Parolacce, Azionacce; 
A quella povera donna glie n’ ha fatte 
passar tante, he has made that poor 
woman put up with terrible ill-treat- 
ment. 

Glicin-e ov -o m.; wistaria (plant). 

Glie, Gliela, Gliene; v. Gli (2). 

Glittica f.; art of cutting gems. 

Globett-ino, -o m.; dims. of Globo. -o 
m.; globe. -ulo m.; globule. 

G16 glé m.; sound of gurgling. 

Gloria f.; glory, group of angels or saints 
above the main subject of a picture. 
In —, drunk, Alzar la —, to drink 
freely. Aspettare a —, to await 
anxiously. Sonare a —, to ring the 
bells for a festival. Andare in —, to 
be greatly delighted. As m., short for 
Gloria in excelsis, part of the Mass. 

al —, he has come to the Gloria. 

Gléss-a f.; gloss. -ologia f.; study of 
languages. 

Glottide f.; glottis. 

Glottorare; to cry (as a stork). 

Gluma f.; glume (scale on a grass-flower). 

Glitine m.; sticky stuff, coagulum of 
blood, synovial fluid of a joint, gluten 
of grain, cement in agglutinated rock. 
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Gnacchera f.; castanet. 

Gnaffé! my word! 

Gnagnera f.; itching. 

Gnaulare; to mew, cry (as babies). 

Gnocchett-ino,.-o m.; dims. of Gnocco. 
-ini; a’kind of paste for soup. 

Gnécc-o m.; a sort of dumpling made 
from maize or semolina, blockhead. 
Pigliar lo —, to get inarage. -oléne 
m.; dunce 

Gnom-ico; sententious. 
-6ne m.; pointer of a sun-dial. 
f.; sun-dial making. 

Gnor; short for Signore. 
sir! 

Gnérri; Far lo —, to feign ignorance. 

Gnosio; Cretan. 

Gnudo; naked. 

Gnuno; nobody. 

Gobb-a f.; hump. Far —, of a wall, to 
bulge. -aio m.; purchaser of silk co- 
coons or receiver of the same stolen. 
-o m.; hump; artichoke plant whose 
leaves have been buried in the ground 
so that their ribs become soft and may 
be caten. Mettere in —, Fare un —, 
to pawn. At cards, the knave. As 
adj., hunchbacked. — reale, humped 
both before and behind. Far da —, 
to feign ignorance. Il — frigio, Esop. 
-6ne or -6ni; like a hunchback. 

Géccia f.; drop. 


-O m.; gnome. 
-6nica 


Gnorné; no 


Gécciol-a f.; drop, pendant. Accidente 
a —, stroke of apoplexy. -are; to 
drip. -ato; besprinkled. -atéio m.; 


coping hollowed underneath to allow 
water to drip. -atura i dripping, 
esp. ofa candle. -étta, -ina f,, or -ino 
m.; little drop. -io m.; constant drip- 


ping. -o m.; drop, in sense of small 
quantity. -éne m.; large drop; in pi., 
buckshot. As adj., with a drop at the 


end of the nose; hence as sb., silly 
fellow. -dtti m. pl.; buckshot. 

God-ére; to rejoice, enjoy, receive advan- 
tage. — le tasse, to be exempt from 
taxes. A comprare a contanti si gode 
una bella differenza, we get a good dis- 
count for cash. Che ne godo io che...? 
what good is it to me that...? Farsi 
—, of women, to make themselves ad- 
mired. Fare a —, to make a compro- 
mise between a price asked and offered. 
Pigliare a —, to make a fool of. Pi- 
gliare il mondo a —, to take things very 
easily. -eréccio; delightful. 

Géd-i m. pl.; extra quantity given away 
with a purchase. -ibile; enjoyable. 
-iménto or -io m.; delight. -itére m.; 
jolly fellow. 

Goff-Aggine f.; awkwardness. 


sy. 2 


-0; clum- 
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Gégna f.; pillory. 

Gél-a f.; throat, glutton, mountain gorge, 
straits. Fare, Tirar la — a uno, of 
a person who is gluttonous. -aggine 
f.; gluttony. 

Goldoniano; of Goldoni, the comedian. 

Goléna f.; mudbank between a river and 
its embankment. 

Goleria f.; gluttony. 

Golétt-a f. ; I. schooner. 2. narrow 
gorge, lady’s embroidered collar. -o 
m.; shirt-collar. -éne m.; high collar. 

Golfare m.; eye-bolt. 

Goliardo; merry, waggish. 

Golino m.; grip made at the throat. 

Golos-eria f.; greediness. -o; greedy. 

Golp-ato; mildewed. -e f.; blight. 

Gémbina f.; thong of a flail. 

Gémena f.; cable. 

Gomit-ata f.; shove with the elbow. -o 
m.; with pl., m. -i or f. -a; elbow. 
Fatto colle , work done hastily. 
— di un asse, crank of a shaft. 

Gomitolo m.; ball, skein. 

Gomm-a f.; gum. — elastica, india- 
rubber. -agutte oy -aut f., or as two 
words, — gutta; gamboge. -ato; A- 
bito —, mackintosh. -6so; gummy. 

Gondola f.; the Venetian boat. 

Gonfalén-* m.; flag, banner. Portare il 
—, to be the acknowledged head, e.g. 
of contemporary poets. -ierato #1.; 
office of flag-bearer. -iére m.; flag- 


bearer. 
Gonfi-a m.; glass-blower. -Aaggine f.; 
-agiéne f.; swell- 


feeling of repletion. 

ing. -antvoli m.; blatant ass. -are; 
to fill with air, swell out or be swelled 
out, fill with pride, exaggerate an in- 
cident, bore or be bored. un pezzo 
che gonfio, lasciatemi stare, I have had 
too much of this for a long time, do 
let me alone. -atéio m.; blower, e.g. 


fora football. -étto;dim.of-o. -ézza 
f. distension, jig. pride. -o; swollen, 
distended, or as sb., swelling. -éna Ts 


-éne m.; corpulent, sulky, or conceited 
person. -6re m.; slight swelling. 

Génga f.; swollen gland in the neck or 
scar therefrom, scrofulous person. 

Géngol-a f.; cockle, mussel. -are; to 
be greatly delighted. 

Gong-éne m.; person with swollen glands, 
swelled face from toothache. -éso; 
with swollen glands, v. Gonga. 

Géngro m.; conger-eel. 

Goniometria f.; angle-measurement. 

Gonn-a f.; gown. -élla i skirt. -éllo 
m.; petticoat of a child, doll or image 
of a saint. -elléna f.; woman always 
gadding about. éne m.; cassock, 
person in a big overcoat. 
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Génzo m.; simpleton. 

Gér-a f.; conduit, irrigation canal, trench, 
mill-pond, stream of blood or sweat, 
mark of a stain imperfectly taken out. 
La morta —, the Stygian marsh of 
Dante’s Inferno. -aio m.; the deepest 
-part of a Gora. -are; to trickle, gush. 
-ata f.; water of a conduit, mill-race. 

Gérbia f.; gouge, hollow chisel, socket of 
a si spike at the end of a walking- 
stic 


_ Gorgata f.; = Sorsata, drink. 


Gorgéra ;.; v. Gorgiera. 

Gorgheggiare; to trill, warble. 

Gérgia f.; strong guttural pronunciation, 
esp. of the letter R. 

Gorgiéra f.; frilled collar, gorget (armour 
for the neck). 

Gérgo m.; whirlpool. 

Gorgogliare; to gurgle, rumble. 

Gorgozzile m.; throat. 

Gét-af.; cheek. -inaf.;dim.of-a. -é6na 
., oF -6ne m.; augm. of -a. 
tta f.; gout. 

Gottazza f.; scoop with a long handle. 


_ Gétto m.; goblet. 
_ Gottéso; gouty. 


Govern-ale m.; rudder. -ante f.; govern- 
ess. -are; to guide, govern, look after, 

. Manure, steer. -atorato m.; governor- 
ship. -atura f.; care. -ime m.; fod- 
der. -o m.; government, guidance, 
steering, management of wine or cattle, 
manure. 

Gozz-aia f.; contents of a bird’s crop. 
-ante m.; sailor employed on a Gozzo. 
-ata f.; gulp. -ino m.; dim. of -o; 
clutch at, or blow upon, the throat. 
-o m.; bird’s crop, goitre, double chin, 
water-bottle with a long neck, fishing- 
smack employed in the tunny fishery. 
-6ne m. ; augm. of -o, slap on the throat. 
-oviglia f.; debauch, revel. -uto; with 
a goitre. 


 Gracchi-a or -dla f. -0 m.; jackdaw. 


-are; to croak, chirp. -o m.; croaking. 

Gracidare; to croak as frogs. 

Gracile; delicate, slim. 

Gracimol-are; to glean (grapes). -0 m.; 
bunch of grapes left on a vine after 
harvest, little cluster of grapes on one 
of the secondary stalks of a bunch, 
hence, small part of anything. 

Gracola f.; Indian starling. 

Grada f.; = Graticola, gridiron. 

Gradass-ata f.; bluster. -o m.; blus- 
terer. / 

Grad-ataménte; step by step. -azidne /.; 
gradation. -éllaf.;cageforfish. -étto 
m.; fillet of a column. -évole; pleas- 
ing. -evolézza a agreeableness. -i- 
ménto m.; gratification, approbation. 


Gradin-a f.; graving-tool, mark of the 


tool. -are; to tool. -ata f.; flight of 
steps. -atura f.; mark of the tool. 
-o m.; step; chisel. 


Grad-ire; to receive with favour, wish, be 


agreeable to. Voler — di, to want to 
partake of. S’ era a tavola, venne 
Gigi, e volle — anche lui, we had sat 
down to dinner, when up came Gigi 
and wanted to have some too. Gra- 
direi potergli comunicare le mie idee, 
I should be glad if I could communi- 
cate my ideas to him. Pietanza che 
mi gradisce ma che non digerisco, a 
thing I like but cannot digest. Part. 
-ito, agreeable. Mal -ito, unpleasant. 


Gradivo m.; a synonym for Mars. 
Grado m.; 1. step, degree, rank. Tenere 


al suo —, to stand upon one’s dignity. 
Sono in — ui assicurarvi, I am in a 
position to assure you; A — a —, step 
by step. 2. goodwill; Di buon —, 
willingly; Mal —, or A mal —, un- 
willingly; Mal mio —, against my will; 
Mal — che, though; Malgrado cid, in 
spite of that; Vi sapro —, I shall be 
obliged to you; Andare a —, to be 
agreeable. 


Graduale; in steps, by successive steps, 


gradual. In >/. as sb., verses said from 
the altar-steps before the Gospel is 
read, or the book which contains 
them. 


Gradu-are; to graduate, assign the assets 


of a bankrupt rateably amongst the 
creditors, confer a degree or title. 
-ataménte; step by step. -ato m.; 
graduate, non-commissioned officer. 
-atéria f.; list of creditors arranged 
proportionally, v. -are, official docu- 
ment settling the same. Sentenza —, 
decree by which it is issued. -aziéne 
f.5 graduation, conferring the rank of 
petty officer, entry of a creditor in the 
Graduatoria. 


Graffi-are; to scratch; in drawing, to 


hatch. — unacosa,tostealit. -asanti 
m.; bigot. -ata, -atura f.; scratching, 
scratch. -étto m.; dim. of -o, marking- 
gauge. -gnare; to crib, steal. -o m.; 
scratch; in l., grappling irons for 
fishing up things out of a well. Fare 
a graffi, to scratch each other. -6ni 
m. pl.; light red cherries. -to m.; 
the name given to scrawled mural in- 
scriptions such as those to be seen at 
Pompeii. -udlo m.; a kind of scratch- 
ing tool, scratcher. 


Grafia f.; spelling, mode of writing. 
Graf-ico; graphic. -ite f.; black-lead. 


-omania f.; craze for writing. -émetro 
m.; instrument for measuring angles. 
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Gragnol-af.; hail. -are; to hail. 
m.; mixture of rain and hail. 

Gramaglia f.; mourning. 

Gramign-a f.; weed, any kind of dog- 
grass such as couch, fig. bore. -o or 
-dlo m.; a variety of olive tree with 
black fruit. -dla f.; manufacture in 
damask. A —, damasked. -éso; full 
of dog-grass, v. -a. 

Grammatic-a f.; grammar, primary school. 
~aggine or -heria f.; pedantic accuracy. 

Grammo m.; gramme (153 grains). 

Gramo; wretched. 


-~ischio 


Gramol-a f.; kneading apparatus. -are; 
to knead. -ata f.; ice-pudding. 

Grampo m.; cramp, grampus. 

Gran; for Grande, ory Grano. 

Grana f.; cochineal, graining. For- 


maggio di —, dry cheese. 

Granaccio m.; refuse corn. 

Granadiglia f.; passion-flower. 

Grandgli-a f.; granulated gold or silver; 
in p/., cereals. -are; to granulate. 

Granai-o m.; granary. -6dlo m.; corn- 
dealer. As adj., grain-feeding. 

Granat-a f.; broom, brush, hand-grenade, 
shell. -iére m.; bomb-thrower, grena- 
dier. -ina f.; small broom. -ino m.; 
1. brush made of twigs only with no 
wooden handle, street Sweeper’s brush. 
2. small garnet. -o m.; pomegranate 
tree, garnet, red colour of wine, 

Granbéstia f.; elk. 

Grancancell-eria f.; chancellor’s 
dence. -ierato m.; his office. 
m.; High Chancellor. 

Grancane m.; great Khan. 

Grancassa f.; big drum. 

Granchi-ésco; crab-like. -o m.; crab, 
crayfish, claw of a hammer, lock- 
smith’s clamp, cramp in a muscle. 
Avere il — alla borsa, to be stingy. 
Prendere un —, in rowing, to catch a 
crab. — a secco, pinch, eg. of the 
finger in shutting a door. Prendere 
un — a secco, to make a blunder. 
-olino m.; shrimp, curl-paper. 

Grancipérro m.; black-clawed crab, Pren- 
dere un —, to make a huge blunder. 

Grancire; to seize, “‘pinch,” steal, 

Grancollare m.; the highest dignity in 
the Order of the Annunziata. 

Granconsiglio m.; Council of State. 

Grancordéne m.; Head of an Order, 

Grancréce m.; title of the Head of certain 
Orders of chivalry. 

Grand-Accio; big and clumsy. -ato m.; 
dignity of a Spanish grandee. 

Grande; great, grand, tall, strong. Messa 
—, High Mass. Alla — (sc. velocita), 
by passenger train. As sb., grown-up 
person. 


resi- 
-iére 
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Grand-eggiare; to stand out, rise out, put 
on airs of grandeur. -ézza f.; great- 
ness. -ezzata f.; ostentation. -igia f.; 
pride, ostentation. -igliéna f., -igliéne 
m.; Overgrown girl or boy. 

Grandin-are; to hail. -ata f.; hail-storm. 
-e f.; hail, “measles” in pork, a kind 
of paste for soup. -ina f.; dim. of -e, 
paste. 

Grandiéso; imposing, grandiose. 

Grandisonante; high-sounding. 

Granduc-a m.; Grand Duke. -ato m.; 
Grand Duchy. -héssa f.; Grand Duch- 
ess. -hino m.; son of a Grand Duke. 

Granéll-o m.; grain of corn, pip of fruit. 
-1 m. pl.; testicles of fowls for cooking. 
-a f. pl.; cereals generally. -éso; 
granular, measly (pork), sandy (soil). 

Granfarro m.; spelt (grain). 

Granfatto; very. Non é —, not long 


ago. 

Granfi-a f.; claw. -ata f.; scratch, hand- 
ful (esp. stolen). 

Grangiallo m.; maize. 

Granguardia f.; chief guard. 

Granigiéne f.; formation of the grain. 

Gran-ino m.; fine grained gunpowder. 
-ire; of corn, to form the grains; to 
give a granular surface. -ito; well 
developed (woman's figure). -ita f.; 
ice-pudding.. -itélla f.; diorite rock, 


akin to granite. -ito m.; granite. 
-it6io m.; graining tool. -iténe m.; 
coarse granite. -itére m.; chaser. 


-it6so; like granite. 

Granmaéstro m.; Grand Master. 

Grano m.; corn, grain of sand, pip of 
fruit, grain (weight), an old N eapolitan 
coin about a farthing. 

Grandécchi-a f., -o m.; frog. -aio m.; 
marsh; dealer in frogs. -élla f.; tree- 
frog. 

Gran-éne m.; bead of gold or silver wire 
twisted up. -ospréne m.; ergot. -priére 
m.; Grand Prior. -sacerdéte m.; High 
Priest. -signére m.; Sultan. -turco 
m.; maize. -tuircolo m.; maize leaves 
and flowers as fodder. 

Granul-are; granular. As vb., to granu- 
late. -atéio m.; powder-mill, sieve. 
-aziéne f.; granulation. 

Granvisir m.; Grand Vizier. 

Grappa f.; clamp, iron bar bent at both 
ends, brace in printing, stalk, e.g. of 
a cherry, brandy. 

Grappino m.; hook, grapnel. 

Grappol-o m.; cluster. Nuovo —, green- 
horn. -é6so; clustering. 

Grasc-e f. pl.; victuals. -éta f.; rich 
pasture. -ia f.; La —, board in medi- 
eval Florence for inspecting provi- 
sions. -iére or -ino m.; food-inspector. 
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Graspo m.; grape-stalk. 

Grass-accio; over-fat. -aménte; v. -o. 

' Grassatére m.; highwayman, assassin. 

Grasse f. pl.; grapes which have been 
squeezed but not crushed. 

Grasséllo m.; piece of fat, slaked lime. 

Grass-ézza f.; fatness, v. -o. -io m.; soil 
richly manured. 

Grasso; fat. Cibi -i, food made with 
meat. Giorni -i, days when meat may 
be eaten. Giovedi —, the last Thurs- 
day before Lent, and similarly of the 
other days of Carnival week. Cucina 
-a, rich cooking. Tempo —, cloudy 
weather. Tempi -i, seasons of plenty. 
Calcina -a, mortar with a high pro- 
portion of lime. Carattere —, heavy 
type. Gente -a, rich people. Dis- 
corsi -1, lewd remarks. Uve -e, grapes 
from which the juice has been partially 
pressed. Crusca -a, bran with a cer- 
tain amount of flour. -e risate, loud 
laughter. Popolo -o, those who be- 
longed to the Arti maggiori of Flo- 
rence. A farla -a, at the best. Lo 
aspetta domani ma sarebbe -a se arriva 
tra otto giorni, he is expecting it to- 
morrow, but it is most unlikely to 
come within a week. 

As sb., grease. — di balena, blubber. 

Grass-occino; plump (baby). -éccio; 
plump. -occidne; too fat. -éna f.,, 
-6ne m.; very fat person. -ottino; al- 
most too fat. -dtto; very fat. -ume 
m.; fat, fats, manure. 

Grata f.; grating. 

Grat-aménte; agreeably, thankfully. -élla 
f.; gridiron, grill, grating. -iccia f.; 
lobster-pot. -icciare; to fencein. -ic- 
ciata f.; fence or screen made of basket- 
work, trellis-work. -icciato m.; set 
of Graticci. -iccio m.; shelf of basket- 
work, lattice-work, hurdle for steeple- 
chases, or to hold up loose earth, 
lattice nailed upon rafters to receive 
the plaster for a ceiling, fig. thin per- 
son. 

Graticol-a f.; grating, esp. of a confes- 
sional, grate of a fire-place. -are; to 
stretch lines across a picture for copy- 
ing; to shut with a grating. -ato m.; 
railing, esp. altar-rails, trellis for fruit 
trees, opus reticulatum made with 
square bricks placed diagonally on 
edge. 

Gratific-are; to give a gratuity for extra 
work done, ivon. to reward. Lo-do con 
insolenze, he repaid his kindness with 
insolence. -arsi uno, to win his favour. 
-aziéne f.; gratuity in addition to the 
agreed wage, fee for a special service, 

Gratile m.; bolt-rope of a sail. 


Grato; pleasing, kind, grateful. 
Grattacapo m.; troublesome thought. 
Grattaculo m.; hip of the wild rose. 
Gratt-are; to scratch, scratch out, scrape. 
-arsi il corpo, to be idle. Pan -ato, 
bread-crumbs, bread pap. -aticcio m.; 
mark of erasure. -ino m.; scraper for 
removing the burr left by the edge of 
the burin in dry-point engraving, ink- 
erasing knife. -tgia f.; grater, rasp. 
L’ ha rinfilata, per un buco di —, it 
was a tight place he had to get out of. 

Gratul-are; to rejoice. As sb., greeting. 
-atorio; congratulatory. 

Grav-abile; taxable. -Accio; unplea- 
santly heavy, heavy in gait, heavy to 
digest. -afdglim.; letter-weight. -ame 
m.; burden, gravamen, tax. -aménto 
m.; sequestration of a debtor’s assets. 
-anza f.; damage, woe. -are; to weigh 
heavy, tax, serve an order of sequestra- 
tion. -e; heavy, grave, serious, deep 
(sound). — in famiglia, with a large 
family. -eolénte; nasty smelling. -ézza 
f.; heaviness, hardship, grievance, tax, 
thickness or solidity of cloth. 

Gravid-anza f.; pregnancy. -0o; preg- 
nant. 

Gravina f.; mason’s hammer, pickaxe. 

Grav-dccio; rather heavy. -osaménte; 
seriously. -osino; rather serious. -6s0; 
pretty heavy, sad. 

Grazi-a f.; grace, favour (from a su- 
perior). Con vostra —, by your leave. 
Di—, please. In — di, in consequence 
of. Sono stato zitto in — tua, I held 
my tongue out of consideration for 
you. E — se non ci levano anche i 
panni da dosso, we shall be lucky if 
they leave us with clothes on our backs. 
-abile; pardonable. -are; to pardon, 
grantafavour. -ef. pl.; thanks. 

Graziéso; gracious, gratuitous or nearly 
so. Un — imprestito, a loan on easy 
terms. 

Gréc-a f.; a kind of bodice. -alata f.; 
north-east gale. -ale m.; north-east 
wind. -aménte; in Greek manner. 
-heggiare; to affect Greek ways. -ista 
m.; Greek scholar. -o; Greek. Scale 
-he, stairs provided with a parapet. 
Noce -a, almond, Pece -a, hard 
rosin, colophony. -olevante m.; E.N.E. 
wind. -otramonta m.; N.N.E. wind. 

Gregario m.; private soldier. 

Grégg-e m. or Gréggia f.; herd. -iare; 
to hang out hides to dry. -io; raw, 
undressed, unbleached. Zucchero —, 
brown sugar. 

Grembial-ata f.; v. Grembiul-. 

Grembiul-ata f.; apronful. -e m.; apron, 

Grémbo m.; bosom, lap, womb. 
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Grem-ire; to stuff full. Albero -ito di 
frutte, tree crowded with fruit. 
Gréppia f.; manger, crib. Alzare la —, 
fig. to reduce salaries. 
Greppina f.; lounging chair. 
Gréppo m.; steep rocky bank, side of a 
itch. 


Grespignolo m.; sow-thistle. 

Gressino m.; a kind of crisp bread in 
shapes like long clay tobacco-pipes. 
Gréto m.; gravel-bed left bare in a river. 
Grétola f.; bar of a bird-cage, pretext 
(as it were bar bent so as to allow the 
bird to escape), person always ready 

with a pretext. 

Gretéso; gritty, gravelly. 

Grett-eria ov -ézza f.; shabbiness. -o; 
shabby, stingy, feeble (useless in an 
emergency), sorry (style). 

Gréve; heavy. 

Grézzo; raw. 

Gria f.; bad luck in play. 

Griccia f.; debt, crutch, raised stripe in 
silk. Far la —, to frown, pout. Fare 
a —, to give credit. 

Griccio; curled up. As sb., whim. 

Gricciolo m.; shudder, whim. 

Gricciori m. pl.; cold shivers. 

Grid-a f.; proclamation. -acchiare; to 
cry out a little. -are; to cry out, 
scold, proclaim. — vendetta, to be 
infamously bad (lit. cry out for ven- 
geance). -ata f.; scolding, outcry. 
-atére m.; shouter, public crier. 

Gridellino; lilac colour. 

Grid-io m.; clamour. -o m., with i. f. 
-a; cry, fame, in pl. scoldings. -é6na 
f., -6ne m.; clamorous person. 

Grifagn-o; rapacious. (Occhi) -i, fierce. 

Grif-are; -arsi una cosa, to eat it greedily 


like a pig. -o m.; snout, griffin, griffin 
vulture. -olare; to root as pigs. -éne 
m.; griffin, griffin vulture. 

Grigi-astro; greyish. -0; grey. -éne; 


of the Grisons in Switzerland. 


grating. 

Grillaia , ; barren spot. 

Grillaio m.; kestrel. 

Grill-are; to fizzle; of new wine, to fer- 
ment. — il cervello, to have some 
whim. Che gli -a? what notion has he 
got in his head? -ettare; dim. of -are. 
-étto m.; dim. of -o, trigger. -o m.; 
cricket or any similar insect, whim, 
stop-cock. Aver il capo a’ -i, to be 
always talking nonsense. Pare un —, 
he looks very thin. Medico —, use- 
less doctor. At bowls, the jack.: At 
Italian billiards, the red ball (tsu. 
Pallino). 

Grillotalpa m.; mole-cricket. 
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Grillétti m. p/.; gilt pendants as a fringe 
to a canopy or epaulet. 

Grimaldéllo m.; pick-lock. 

Grinfia f.; claw. 

Grinta f.; ugly-looking face. — dura, 
hard face. Aver la —, to look angry. 

Grinza f.; wrinkle, crease. 

Grippe m.; influenza. 

Grippiale m.; anchor-buoy. 

Grisatéio m.; glazier’s riesel-iron. 

Grisélle f. p/.; ratlines. 

Grisettina f.; round-leaved geranium. 

Grisola f.; fly-catcher (bird). 

Grisp-igno or -ignolo m.; sow-thistle. 

Grissino; v. Gressino. 

Gro m.; a strong silk material. 

Groenlandia f.; Greenland. 

Grogiol-are; to roast. -arsi; to enjoy 
oneself. 

Grégiolo m.; toasting. 

Grogidlo m.; crucible. 

Grémm-a f.; incrustation. -are; to form 
acrust. -ato or -6so; thickly crusted. 
-o m.; coagulum of blood. 

Grénd-a f.; eaves, eaves-tile; in p/., ver- 
tical folds into which a dress falls. — 
d’ un lago, slope off which water drains 
into a lake. Far —, of ground, to 
slope. A —, sloping. Cappello a —, 
hat with a drooping rim. -aia f.; gut- 


ter on a roof, drip from a roof. -aidla 
f.; eaves-tile. -are; to drip. -atura 
f.; drip. -eggiare; to drip. -o m.; 
drop. -6éne m.; gutter fixed under the 


eaves of a cottage, extra large pantile 
used in the eaves. -6ni; Andar —, 
to move very slowly, with the head 
hanging down. 

Gréngo m.; conger-eel. 

Groppa f.; rump of a beast of burden 
from the saddle to the tail. Avere, or 
Restare una cosa in —, to have it 
thrown in as an extra to a large pur- 
chase. Gli ho dato mille franchi de’ li- 
bri e ho avuto in — gli scaffali e la 
scrivania,... and had the shelves and 
desk thrown in. 

Gropp-iéra f.; crupper. -o m.; knot; 
squall. Far — allo stomaco, to be 
indigestible. -éne m.; augm. Groppa. 
Piegar il —, to put one’s back into it, 
work hard. -6so; knotty. 

Gross-a f.; gross, twelve dozen; the third 
sleep of a silkworm. -agrana f.; gro- 
gram, coarse cloth. -aménte; roughly, 
v. -o. -eria f.; gold plate, fig. crass- 
ness. -ézza f.; size, thickness, coarse- 
ness, volume of water in a swollen 
river. -iére m.; wholesale dealer, 
manufacturer of gold plate. -ista m.; 
wholesale dealer. -0; big, thick, coarse, 
dull of hearing, swollen (river), rough 
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(sea), pregnant, thickly populated, 
muddy (wine). LBestie -e, neat cattle. 
Dito —, thumb. Pezzo —, important 
personage. Di -a pasta, raw, igno- 
rant. Star — con uno, to be in his 
bad books. Dirle -e, to say silly 
things. Questa é -a, this is rather too 
much! Alla -a, broadly. Bever —, 
not to look closely into things. Nego- 
ziante in —, wholesale merchant. As 
sb., main body of an army; a silver 
coin formerly in use (about three pence). 
-olano; coarse. -6tto; rather coarse. 

Grossularia f.; gooseberry. 

Grossume m.; sediment. 

‘Grétt-a f.; cave, grotto, rocky wall or 
ridge. -ésca f.; grotesque drawing. 
-escato; grotesquely painted. -ésco; 
grotesque. -éto m.; locality full of 
caves. 

Grovacco m.; graywacke (pudding-stone). 

Groviéra m.; v. Gruera. 

Groviglia f.; kink. 

Grovigliolo m.; knot in a fabric. 

Gru m. or f.; crane (bird or machine), — 
a carro, overhead travelling crane. 

Griicci-a f.; crutch, crutch-shaped arm 

in a cupboard, T-shaped door-handle 
or handle of a walking-stick, dibble 
for planting out, crutch-shaped perch 
for a captive owl. -ata f.; blow with 
a crutch. 

Gruéra m.; Gruyére cheese. 

Grufol-are; to root as pigs, poke about 
for curiosity, dig in a feeble way. 
-arsi; to wallow. -dna f., -6ne m.; 
rummager. 

Grugare; to coo. 

Grugn-ire;to grunt. -ito m.; grunting. 
-o m.; snout.. Far, Tener —, to show 
ill-temper. -6na f., -6ne m.; grum- 
bler, sulky person. 

Grull-aggine or -eria f.; piece of silliness. 
-a f., -o m.; dolt. 


Grum-a f.; incrustation, properly that 


of tartar in a cask. -ata f.; solution 
of tartar. -ato; stopped (pipe). 

Grumeréccio m.; second crop of hay. 

Grum-o m.; clot. -olo m:; heart of a 
cabbage, lettuce or the like, inside of a 
water-melon after removal of the seeds. 
-oléso; with a heart, as cabbage. -6so0; 
clotted. 

Grudgo m.; saffron. 

Gruppiére m.; at certain card-games, 
banker. 
Gruppito; (diamond) cut with eight 

facets. ; 

Gruppo m.; group, package of valuables 
entrusted to the guard of a train. — 
semplice di scotta, weaver’s knot. — 
di scotta doppio, double bend. 
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Grizzolo m.; hoard. 

Gua’; for Guarda, look! only think! 

Guada f.; Erba —, dyers’ rocket. 

Guadabile; fordable. 

Guadagna /f.; irrigation channel with 
deep holes at intervals to retain the 
water. 


Guadagn-are; to gain, win. — la vita, 
to earn one’s living. -ata f.; the boun- 
dary of play at Pallone. Passare la 


—, fig. to go too far in one’s conversa- 


tion. -o m.; gain. Mettere a —, to 
put out at interest. Cavallo di —, 
stallion. 

Guad-are; to ford. -o m.; 1. ford. 
2. woad (plant). 

Guai! woe! 


Guaidco m.; guaiacum wood. 

Guaime m.; after-grass, growth after 
haymaking. 

Guaina f.; sheath, piping for a draw- 
string. 

Guaio m.; woe, wailing. 

Guaire; to howl, whine. 

Guairo m.; herring-gull. 

Guaito m.; ambush. 

Gualc-are; to full (cloth), crumple. -hiéra 
f.; fulling-mill. -hieraio m.; cloth- 
presser. 

Gualcire; to crumple, rumple. 

Gualdana f.; raid, band of raiders. 

Gualdrappa f.; saddle-cloth. 

Guanaco m.; a camel-like animal of S. 
America. 

Guanci-a f.; cheek. -alaio m.; pillow- 
provider for a journey by train. -ale 
m.; pillow. -alétto m.; dim. of -ale, 
padding to improve the figure, bustle, 
inking-pad, pin-cushion. -alino m.; 
dim. of -ale, compress, railway-sleeper. 
— da cucire, pin-cushion. -ata f.; 
slap on the face. 

Guant-aia f., -aio m.; glove-maker. -eria 
f.; glove-manufactory. -iéra f.; silver 


s 


card-tray. -o m.; glove. Mezzi -i, 
mittens, -i di pelle, kid or dog-skin 
gloves. Pelle di —, or simply —, 


. leather for gloves. 
di —, kid shoes. 

Guappo; haughty. 

Guaraguasco m.; mullein. 

Guarda-cérpo m.; life-line. -cdste m.; 
coast-guard, vessel for coast defence. 
-cucina f.; scullery. -lato m.; fender, 
v. Parabordo. -macchia f. or -macchie 
m.; trigger-guard. -magazzino m.; 
store-keeper. -mandrie m.; herdsman. 
-mano m.; leather gauntlet, basket- 
hilt of a sword, trigger-guard, hand- 
rail, ladder-rope. -pésca m.; water- 
bailiff. -pdrto m.; guard-ship, police- 
vessel. -portone m.; liveried porter. 


Scarpe di pelle 
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Guard-are; to look, look at, guard. — 
a vista, to watch closely. Dio me ne 
-i, God forbid. -ate di fare il vostro 
dovere, mind you do your duty. — 
di, to be looking out for, search after. 
-ami di una villetta in cotesti colli, see 
if you can find me a house somewhere 
on these hills. Non — in faccia nes- 
suno, to show no partiality. 

Guarda-rdéba f.; linen-room or cupboard, 
wardrobe. As m. or f., servant who 
looks after the linen and clothes. 
-sigilli m.; keeper of the seals. -spalle 
m.; guard, attendant. 

Guard-ata f.; glance. -atére m., -atéra f.; 
observer. -atura f.; way of looking. 

Guardavivande m.; meat-guard. 

Guardia f.; guarding, guard, watch on a 
ship. — di dritta, impari or dispari, 
starboard watch. — di sinistra, or 
pari, port watch. -— di questura, 
policeman, — carceraria, gaoler. Stare 
in —, to be on one’s guard. 

Guardiamarina m., with pl. Guardie- 
marina; midshipman. 

Guardian-a f.; girl who drives stock to 
pasture. -ato m.; wardenship, v. -o. 
-o m.; warden, herdsman, caretaker. 

Guardiatico m.; pay for watching ani- 
mals. 

Guardiére m.; look-out man at the mast- 
head. 

Guardinfante m.; crinoline. 

Guardingo; cautious. 

Guardidlo m.; guard-house. 

Guardo m.; look. 

Guarenti-gia /.; 
guarantee. 

Guari; Non andé —, no long time passed. 
Non — lontano, not at all far off. 

Guar-ibile; curable. -igiéne f.; cure. 
-ire; to heal, recover. -itére m.; healer. 

Guarnacca f.; long cloak. 

Guarn-igiéne f.; garrison. -iménto m.; 
fitting out, rigging. In )l., fittings. 
-ire; to fit out, provide, garnish, pack 


guarantee. -re; to 


the joints of a machine. -itura or 
-iziéne f.; fitting out, etc. 
Guascén-ata f.; gasconade. -e; Gascon. 


As sb., boaster. 

Guastada f.; glass bottle with narrow 
foot and neck. 

Guast-aféste m.; spoiler of sport. -ame- 
stiéri m.; one who works below the 
regular rate of wages, ‘‘scab,’’ bungler. 
-are; to spoil, make a mess of, devastate, 
-o? am | in the way? -arsi il sangue, 
to be very angry. -astémachi m.; bad 
food. -atére m.; sapper. -0; sync. 
for -ato, vicious (young man), rabid 
(dog), corrupt (passage in a classic), 
unfit (ground for working). As sb., 
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damage. Dareil—,todevastate. Se 
non venite non c’ é —, if you do not 
come, never mind. 

Guatare; to gaze at, esp. with suspicion. 

Guatter-a f., -o m.; kitchen attendant. 

Guattire; of hounds, to give tongue. 

Guazza f.; morning dew, fig. trifle. 

Guazzabugli-are; to muddle, mix up. 
-o m.; slush, medley. -éne m.; 
muddler. 

Guazz-are; of a liquid, to shake, as eggs 
gone bad; to make cattle walk in the 
water to cool. — un fiume, to ford a 
river. -ata f.; watering. -atéio m.; 
watering-place for animals. -étto m.; 
stew, hash, sauce which is too liquid. 
-o m.; pool, mess of liquid splashed 


about, ford. Passare a —, to wade 
across. Ciliege in —, cherries pre- 
served in liquid. -i, fruit so pre- 


served. Dipingere a —, to paint in 
water-colours. -6so; wet with dew. 

Gubbia f.; pair or trio of animals abreast. 

Guccio-imbratta m.; a character in Boc- 
caccio become proverbial for cad. 

Guébro m.; fire-worshipper. 

Guélfo; v. Ghibellino. 

Guércio; squinting. E’ mi dice —, I 
am unlucky. 

Guernire; v. Guarnire. 

Guérr-a f.; war. -eggiare; to be at war. 
-ésco; of war. -iato; Guerra -iata, 
guerilla war. -iéro; warlike. -iglia f.; 
guerilla warfare. -igliére m.; guerilla 


soldier. 
Guf-aggine f.; recluse habits. -are; to 
hoot. -o m.; owl, pelisse or amice 


worn by canons. 

Guglia f.; pinnacle, obelisk. 

Gugliata f.; needle-full of thread, quan- 
tity of thread taken at one time from 
the distaff for spinning. 

Gugliélmo; William. 

Gugli-étta, -ettina f.; dims. of -a. 

Gugnolinaccio m.; contemptible person, 
ht. one in the pillory. 

Guida f.; guide, guide-book, guide-rein, 
rut, wheel-track, rail of a railroad or 
other guiding piece of mechanism, 
leader in a quartet of singers. 

Guidaidlo m.; leading animal in a herd. 

Guidalésco m.; sore, properly on a horse’s 
back, jig. trouble. 

Guidana f.; test of the quality of silk, 
v. Provino. 

Guid-are; to guide, drive (horses). -atére 
m., -atrice f.; driver. 

Guiderdéne m.; recompense. 

Guidéne m.; pendant (marine flag). 

Guindolo m.; reel. 

Guinzagli-are; to put in the leash. -o 
m.; leash, fig. restraint. 


GUISA—IDIOTISMO 


Guisa f.; mode. 
wise. 
Guisardo; partisan of the Duke of Guise. 
 Guitto; beggarly, low, sordid. 
Guizzante; the medieval port of Wissant, 
between Calais and Grisnez. 
Guizz-are; to dart with a flick of the tail, 
as fishes, whisk about, flicker, slip 
away, scull a boat with one oar over 
the stern, the movement being like 
the flicker of a fish’s tail, lurch. -ata 
f.; yaw, lurch. -o m.; wriggle, v. -are. 


In — (che), in such 
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Gurgugliare; to gobble, as turkeys. 

Gusc-étto, -ettino 1.; dims. of -io: -io 
m.; Shell, husk, pod, scale-pan, ticking 
of a mattress, shell, i.e. bare frame, of 
a ship or carriage, punt. -iolino m.; 
dim. of -io, -iéne m.; empty chestnut 
husk. 

Gust-abile oy -évole; with a pleasant 
flavour. -are; to taste, enjoy, please. 
-o m.; taste. Aver, Prender, or Pro- 
var —, to be glad. -osita f.; delicacy 
of flavour. -é6so; nice. 


H f.; pronounced Acca, q.v. 


I m. or f.; pl. of Il, the. 

laculo m.; dart-serpent, which darts upon 
its prey off a tree. 

fadi f. pl; the Hyades. 

Ial-ino; translucent, hyaline. -dide f.; 
the vitreous humour of the eye. -urgia 
f.; glass-manufacture. 

Tarda f.; yard. 

Iato m.; hiatus. 

lattanza f.; boastfulness. 

Iattura f.; misfortune, loss. Tosto fia 
— della barca, the vessel will ere long 
be wrecked, D. Par. 16. 96. 

Ibi m.; ibis. 

Ibice m.: ibis, ibex. 

Ibisco m.; marsh-mallow. 

Ibléo; of Mt Hybla in Sicily, noted for 
honey. ; 

Ibrid-ismo m.; hybridism. -o; hybrid. 

Iccasse m.; the letter X. Gambe a —, 
knock-kneed. Seggiola a —, camp- 
stool. 

Icnéumone m.; ichneumon. 

Icnografia f.; ground-plan. 

Ic6n-e f.; icon. -oclasta ov -oclaste m.; 
iconoclast. -ografia f.; writing on 
portraiture, description by diagrams. 
-olatra m.; worshipper of an icon. 
-ologia f.; explanation of allegorical 
figures. 

Icére m.; ichor, watery pus. 

Icogaédro m.; icosahedron, solid bounded 
by twenty equilateral triangles. 

Idalgo w.; hidalgo, Spanish grandec. 


Idalio; of Idalia in Cyprus where Venus 
was patron goddess. 

Idatide f.; hydatid. 

Iddio m.; God. 

Idé-a f.; idea. A —, out of one’s head 
by recollection. -abile; imaginable. 
-accia f.; rotten idea, -ale; ideal. 
-aleggiare; to idealise too much or in 
a wrong way. -alismo m.; idealism. 
-alista m.; idealist. -alita f.; faculty 
for expressing the highest ideals, 
ideal state. -alizzare; to idealise. 
-alménte; ideally. -are; to form the 
idea of. 

Idéo; of Mt Ida. Pastore —, Paris. 

Ideogenia f.; science of the genesis of 
ideas. 

Ideografia f.; graphic representation of 
ideas without using words. 

Ideolog-ia f.; metaphysics. -icaménte; 
metaphysically. -ico; metaphysical. 
-ismo m.; metaphysical maundering. 
-ista ov -o mt.; metaphysician. 

Ide-6na f.; grand idea. -tccia or -uzza 
f.; silly idea. 

Idi m. pl.; Ides of the ancient calen- 


dar. 
Idill-iaco; idyllic. -io m.; idyll. 
Ididbm-a m.; native language, free from 
foreign phrases. -atico; racy. 
Idiosincrasia f.; idiosyncrasy. 
Ididt-a; imbecile, untaught. As »%b., 
idiot. -aggine f.; piece of idiocy. 
Idiotismo .; piece of idiocy, idiocy. 
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Idiotizzare; to write in an uneducated 


style. 

Idolatr-a m.; idolater. -are; to worship 
idols. -ia f.; idolatry. -icaménte; 
idolatrously. -ico; idolatrous. 


Idoleggiare; to make an idol of. 

Idolo m.; idol. 

Idone-aménte; usefully. -ita f.; apti- 
tude. -0; serviceable, well fitted for. 
Idr-a f.; hydra. -agdgo m.; drastic 
purge. -angéaf.; hydrangea. -argirio 
m.; quicksilver. -arto m.; water in 
ajoint. -aulica f.; hydraulics. -Aulico; 
hydraulic. -eléo m.; emetic of lead 
oxide. -ia f.; vase. -o m.; water- 

snake. 

Idro-; Compounds so beginning corre- 
spond to English words in Hydro-, 
without much variation, with the 
exceptions following, Idro-légio m., 
water-clock. -mante m., diviner by 
water. -metria f., study of flowing 
liquids. -pe m. or -pisia f., dropsy. 
-pico, dropsical. -scdpio m., instru- 
ment for gauging specific gravity. 

Idruro m.; hydrate. 

léfte m.; Jephtha. 

Iemale; wintry. 

Téna f.; hyena. 

Ieova; Jehovah. 

Teracia f.; hawkweed. 

Ieratico; an Egyptian abbreviated writ- 
ing known only to the priests, hieratic. 

Iéri; yesterday. 

lerofante m.; initiated person, high 
priest. 

leroglifico; v. Geroglifico. 

lerografia f.; sacred Egyptian writing. 

Tettatura f.; malign influence, ill-luck, 
evil eye. 

Igién-e f.; science of health. -icaménte; 
hygienically. -ico; hygienic. 

gname m.; yam. 

Ignaro; ignorant. 

Ignav-ia f.; sloth. -o; lazy, cowardly. 

{gn-eo; fiery. -icolo; fire-worshipping. 
-ito; fiery. -iziéne f.; ignition. 

Ignorant-e; ignorant. -accio; disgrace- 
fully ignorant. -aggine f.; ignorance 
of how to behave. -éllo m.; rather 
ignorant; in p/., the name of a brother- 
hood devoted to teaching the poor. 
-eménte; ignorantly. -éne; frightfully 
ignorant. -ticcio oy -uzzo; wretched 
and ignorant. 

Ign-oranza f.; ignorance. -orare; to be 
ignorant of. -otaménte; Vivere —, 
to live in obscurity. -dto; unknown. 

Ignud-are; to strip. -0; naked. 


Igro-metria f.; hygrometry. -scopia f.; 
Hyeroscopy. 
Il; the, him, it; v. Gli, Lo. With a geo- 


IDIOTIZZARE—IMBAGLIATURA 


graphical name the article is used in 
the case of a kingdom or province 
except after the preposition In, as 
In Italia, Per |’ Italia; it is not used 
with the name of a town except L’ Aia 
(the Hague), Il Cairo, L’ Havre, La 
Mecca, La Mirandola, La Pergola, La 
Rocella (Rochelle). It is always used 
with names of rivers, except Po and 
Arno, where it is optional. It is also 
optional with islands except three near 
Leghorn which always take it, La 
Capraia, La Meloria, La Gorgona, and 
three near Naples which never take 
it, Capri, Procida and Ischia. It is 
never used with Christian names, but 
is employed with titles, Il duca Carlo. 
Surnames usually take it, with excep- 
tions in the case of celebrities, Quando 
Garibaldi andé in America. 
flar-e; merry. -ita /.; hilarity. 
fleo or Iléo m.; the small intestine. 
Ilérda; a town in Catalonia, now Lerida. 
[lice m. or f.; ilex. 
Illacrim- ory Illagrim-abile; not to be 
wept for. -ato; unwept. 
Illagazione f.; inundation. 
Illaidire; to disfigure. 
Ilanguid-iménto m.; languor. 
be, or make, languid. 
Illaqueare; to ensnare. 
Ill-ativo; inferential. 


-ire; to 


-azione f.; infer- 
ence. 
Illecit-aménte; illegitimately. -o; illi- 


cit. 

Illeggiadrire; to embellish, intr. grow 
beautiful. 

Illeggibile; illegible. 

Illéso; unharmed. 

Illetterato; illiterate. 

Illibato; spotless. 

Illiberal-e; illiberal. Arti -i, mechani- 
cal arts, handicrafts. 

[ilico; immediately. 

Illimitat-aménte; without limit. 
limited. 

Illinése; Illinois in the United States. 

Illivid-ire; to turn livid. -iménto m. . 
lividity. 

Illudere; to deceive. 

Illivi-e f.; filth. -éne f.; flood. 

Ilo m.; hilum. 

Ilébati m. pl.; the long-armed apes. 

Iléta m.; helot. 


-O; un- 


Ima f.; rope for a fishing-net. — da 
piombo, or da fondo, lead-line. 
Imbac-are; to generate maggots. -atura 


f.; maggoty condition. 
Imbacchettonire; to become a bigot. 
Imbachire; v. Imbacare. 
Imbacuccare; to muffle up. 
Imbagliatura f.; deck-planking. 


IMBALCONATO—IMBORGARSI 


Imbalconato; bright red (rose). 

Imbaldanzire; to cheer up. 

Imball-aggio m.; packing, material for 
packing. -are; to pack. -atére m.; 
packer. -atura f.; packing. 

Imbalordire; to bewilder, be bewildered. 

Imbalsam-are; to embalm. -atére m.; 
embalmer. -aziéne f.; embalming. 

Imbalsimire; to become balsamic. 

Imbalzare; of a kicking horse, to catch 
his feet in the bars of the cart. 

Imbambagiare; to wrap in cotton-wool. 

Imbambinire; to become like a baby. 

Imbambolare; to soften, move to tears. 

Imbambolire; to grow childish. 

Imbancare; to fit a boat with thwarts. 

Imbandierare; to deck with flags. 

Imband-igiéne f. or -iménto m.; prepara- 
tion for a feast. -ire; to lay the table 
for a feast. 

Imbando m.; the slack of a rope. 

Imbarazz-aménto m.; embarrassment. 
-are; to embarrass, block up. -arsi di, 
to meddle with. -o m.; obstacle, 
embarrassment. 

Imbarbar-iménto m.; becoming barbar- 
ous. -ire; to make, or become, bar- 
barous. 

_Imbarbogire; to pass into second child- 
hood 


Imbarcadéro m.; landing-stage. 

Imbarc-are; to embark, get in a rage; 
of timber, to warp, hence, to get a 
round back. -atéio m.; landing-stage. 
-at6ére m.; instigator. -atura f.; em- 
barking, etc., v. -are. -azidne f.; 
rowing-boat, embarkation. -o m.; em- 
barkation, landing-stage, small vessel 
of any kind. 

Imbarilare; to pack in a barrel. 

Imbarrare; to bar up. 

Imbas-aménto m.; footing. -are; to 
base. -atura f.; footings, base. 

Imbasci-ata f.; message. -atére m.; mes- 
senger. 

Imbastardire; to degenerate. 

Imbastare; to put a pack-saddle on. 

Imbast-ire; to baste, sew roughly, plan 
out in the rough, block out. 

Imbattersi; to fall in with. E un —, it 
is just a chance. 

Imbaulare; to pack in a trunk. 

Imbavagliare; to muffle up. 

Imbavare; to smear with spittle. é 

Imbecc-are; to feed young birds, placing 
the food in their beaks, prompt evi- 
dence, put into the mouth of a witness 
what he is to say, teach by rote. -ata 
f.; mouthful, bogus evidence. Pren- 
dere, oy Chiappare, una —, to catch 
cold, take a bribe. 

Imbecherare; to wheedle. 
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Imbecill-aggine f.; piece of imbecility. 
-e; imbecile. -ire; to be imbecile. 
-ita f.; imbecility. 

Imbélle; unwarlike. 

Imbellett-are; to paint the face.  -arsi; 
to make a parade of virtues one has 
not got. -ato; ornate (style). 

Imbellire; to grow beautiful. 

Imbérbe; beardless. 

Imberciare; to hit the mark. 

Imberrettare; to put a cap on. 

Imbertescare; to fortify. 

Imbertonirsi; to be deeply in love: 

Imbestialire; to fly into’ a rage, be ob- 
stinately bent upon, brutalise. 

Imbestiare; to brutalise. 

Imbév-ere; to absorb. -uto; saturated. 

Imbiaccare; to coat with white lead. 

Imbiadato; sown with corn. 

Imbianc-are; to whiten, whitewash, do 
the washing for, fig. reject (a project), 
lit. pass whitewash over it, intr. to 
become white. -atéra f.; laundress. 
-atoére m.; laundryman, whitewasher. 
-atura f.; whitewashing. -hino m.; 
whitewasher, fig. dauber. -hire; to 
whiten. 

Imbiecare; to warp. 

Imbietolire; to become a dunce, Jit. a 
beetroot, go into ecstasies over a trifle. 

Imbiettare; to wedge up. 

Imbigiare; to become grey. 

Imbiondire; to make, or become, yellow, 

Imbiozzimare; v. Imbozzimare. 

Imbirbonire; to become a rascal. 

ImbiSacciare; to put in a bag. 

Imbitumare; to tar. 

Imbizzarrire; to make, or become, excited. 
Of a horse, to frisk; of wine, to go bad. 

ImbizZire; to fly into a rage. 

Imbocc-aménto m.; feeding. -are; to 
feed, fit, as the cogs of a pair of wheels; 
jam, nip, teach thoroughly; of a horse, 
to receive the bit; of a street or river, 
to fall into another; to instruct a per- 
son in what he is to say. -atura f.; 
outfall, mouth-piece of a wind in- 
strument, proper way of applying the 
lips to the same, part of a bit which 
goes into the animal’s mouth. 

Imbocciare; to form buds. 

Imbocciolare; to put-into a socket. 

Imbécco m.; outfall. 

Imboinare; v. Imbovinare. 

Imbolarsi; to vanish. 

Imbols-iménto m.; broken wind. -ire; 
to become brokenwinded, grow fat 
and pursy. 

Imbonire; to pacify. 

Imborgarsi; Quel corno d’ Ausonia che 
s’ imborga Di Bari di Gaeta e di Cor- 
tona, that horn of Italy of which these 
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cities mark the boundary. These 
places being on the boundary of the 
kingdom of Naples are as it were 
suburbs, Borghi (D. Par. 8. 61) 

Imboriarsi; to glory. 

Imborrare; to stuff. 

Imborsacchire; to shrivel, v. Bozzacchio. 

Imbors-are; to put into a purse or bag. 
-ato; as sb., person whose name has 
been put into a bag for drawing lots. 

Imbosc-are; to hide in a wood, afforest, 
place silkworms in the cocoonery. 
-ata f.; ambuscade. 

Imboschire; to afforest, inty. become 
covered with forests, run wild (as a 
hedge left untrimmed). 

Imbottaina f.; = Imbottavino, funnel. 

Imbott-are; to put wine into casks. -ato 
m.; excise duty on wine-making. -atdéia 
f., -at6io m.; funnel. -avino m.; fun- 
nel. 

Imbétte m.; intrados, under-surface of 
an arch. 

Imbottigliare; to bottle. 

Imbottinare; to use the manure of a cess- 
pool. 

Imbott-ire; to stuff, pad. 
ing. 

Imbovinare; to spread cow-dung on a 
threshing-floor and tread it down to a 
smooth hard surface for threshing. 

Imbozzacchire; to shrivel, v. Bozzacchio. 

Imbozzare ; to fit with short ropes, Bozze, 
to bring the broadside of a ship to bear. 

Imbozzim-are; to soften, soil with sticky 
stuff. -arsi; to paint one’s face. 

Imbozzolare; to form a cocoon. 

Imbozzo-lito or -rito; with eyes swollen 
from having slept too long. 

Imbraca f.; breeching-strap. Buttarsi 
sull’ —, to jib, fig. persist in a false 
statement. In well-sinking, sling for 
a workman to sit on when suspended 
by a rope. 

Imbrac-are; to wrap up, swathe, tie the 
feet of a decoy-bird, tie up babies 
with a diaper, mend a torn page by 
gumming on a slip, sling a workman, 
v. Imbraca. -atura f.; swathing. 

Imbracciare; to pass the arm through the 
loop of a shield. 

Imbracciatéie f. pl.; a sort of tongs. 

Imbracci-atura /.; loop of a shield, v. -are. 

Imbrachettare; to fasten up a child’s 
drawers, mend a torn page by gumming 
on a slip. 

Imbranc-are; to put among the herd. 
-arsi; to join (bad) company, to affect 
a social status above one’s real posi- 
tion. 

Imbrandire; to brandish, sway. 

Imbrasciarsi; to get red-hot, 


-itura f.; stuff- 


IMBORIARSI—IMBUTO 


Imbratta-carte or -fogli m.; scribbler. 
-muri m.; bad painter. -ménto m. 
or -tura f.; daubing. -re; to dirty, 
soil. -téle m.; dauber. -to; cum- 
bered, obstructed. -tére m., -téra E3 
dauber. -scéne m.; strolling player. 

Imbratto m.; daub, badly written work, 
wash for pigs or fowls. 

Imbrecciare; to ballast, make the foun- 
dation for a road. 

Imbréntin-a or -e f.; rock rose, cistus. 

Imbriacare; to intoxicate. 

Imbricconire; to become a rogue. 

Imbrigli-aménto m. or -atura f.; bridling. 
-are; to bridle. 

Imbrocc-are; to hit the mark, meet with 
just when wanted, form fruit-buds. 
-ata f.; downward thrust in fencing. 

Imbrod-are; v. -olare. -icchiarsi; to 
mess oneself slightly. 

Imbrodol-aménto m. or -atura f.; mess. 
-are; to mess with soup or the like. 
-io m.; messiness. 

Imbrogli-a f.; sharper, v. -are. -Accio 
m.; confounded mess. -are; to tangle, 
confuse, bother, be in the way, wrest 
the meaning of, clew up (a sail). — 
la Spagna, to turn everything upside 
down. -arsi; to go to the bad. -ata- 
ménte; confusedly. -atéllo: rather 
perplexed. -o m.; tangle, imbroglio, 
clew-line. -6na f., -6ne m.; cheat, 
meddler, etc., v. -are. 

Imbroncare; to top a yard. 

Imbronc-iare, -ire; to be surly. 

Imbrun-are oy -ire; 1. to burnish. 2. to 
darken; Sull’ —, at dusk. 

Imbruschire; to turn acid, get vexed. 

Imbrutire; to brutalise. 

Imbruttire; to make, or grow, ugly. 

Imbubbolarsi di; to disregard. 

Imbuc-are; to put in the letter-box. 
-arsi; to hide oneself away. 

Imbucatare; to put in the wash-tub. 

Imbudellarsi di; not to care for. 

Imbuggerarsi; not to care, 

Imbuire; to grow stupid, v. Bue. 

Imbullett-are; to put in hobnails. 
-ato, pockmarked, pimply. 

Imburr-are; to butter. ~eggiare; to 
butter up. -eggiatére m.; flatterer. 
-eggiatura f.; flattery. 

Imbuscherarsi; to be indifferent. — del- 
l’ aria torba, to care nothing for diffi- 
culties. 

Imbusecchiare; to fill sausage-skins, stuff 
with food. 

Imbusto m.; trunk of the body. Bell’ —— 
fop. 

Imbut-iférme; funnel-shaped. -ino m. : 
dim. of -o; in pl., plants with funnel- 
shaped flowers. -o m.; funnel. 


(Viso) 


IMBUZZARE—IMPALARE 


Imbuzz-are; to overfeed. -ire; to be 


gloomy. -irsi; to eat too much. 
Imén-e, -é0 m.; Hymen, wedding. -éo; 
as adj., hymeneal. -6tteri m. i.; 


hymenopterous insects. 
Imétto m.; Hymettus in Attica. 
Immacchiarsi; to hide in the bush. 
of eas ; Stainlessly. -o; stain- 
ess. 
ImmagazZzinare; to put into store. 


Immagin-abile; imaginable. -are; to 
Imagine. -arsi; to suppose. -aria- 
mente; in imagination. -ario; ima- 


ginary. -ativa f.; faculty of imagina- 
tion. -ativo; imaginative. -atére m.; 
imaginer. -azidne f.; imagination. 
-e f.; image. -osaménte; in an ima- 
ginary way. -d6so; with a fertile ima- 
gination. 
Immagrire; to grow thin. 
Immalinconire; to sadden. 
Immailizzire; to learn, or teach, mischief. 
ImmancAabile; infallible. 
Immanchévole; faultless. 
Immane; monstrous. 
Immaneggiabile; intractable. 
_Immanén-te; inherent. -za f.; perma- 
nence. 
_Immangiabile; uneatable. 
Immanigliare; to shackle. 
Immanita f.; cruelty. 
Immansuéto; untamed. 
Immantinénte; at once. 
Immarcescibile; incorruptible. 
Immargin-are; to join at the edges. -arsi; 
to cicatrise. 
Immascher-aménto m.; disguise. 
to wear a mask. 
Immascheronare; to make hideous. 
Immastellare; to put in a bucket, v. Ma- 
stello. 

Immasticare; to glue with mastic. 
Immaterial-e; incorporeal. -ita f.; im- 
materiality. -ménte; incorporeally. 

Immatricolare; to register. 
Immatur-aménte; prematurely. -ita f.; 
immaturity. -o; unripe. 
Immeccanico; not mechanical. 
Immedesim-are; to unite into one. 
éne f.; absorption- 
Immedicabil-e; incurable. 
Immegliarsi; to become more perfect. 
Immelanconire; v. Immalinconire. 
Immelare; to mix with, or flavour like, 
honey. 
Immelensire; to grow dull. 
Immellettare; to begrime. 
Immelmarsi; to become muddy. 
Immemordbile; immemorial 
Immémore; unm’ ul. 
Immensurabil-e; . ..easurable. 
impossibility of measuring. 


-are; 


-azi- 


-ita f.; 
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Immérgere; to immerse. 

Immerit-ato; undeserved. 
deserving. 

Immerlare; to cog. 

Imméttere; to induct, introduce. 

Immezzire; to go rotten. 

Immillarsi; to multiply by thousands. 

Imminchionire; to grow silly. 

Imminénza f.; imminence. 

Immischiarsi; to take part in. 

Immiserire; to make miserable. 

Immissario m.; intake. 

Immiss-iéne f.; induction. -ivo; giving 
the means of induction, v. Immettere. 

Immistiéne f.; admixture, interference, 
exercise by an heir of rights of owner- 
ship which precludes him from re- 
pudiating its liabilities. 

Immite; harsh. 

Immobil-e; fixed. -ita f.; immobility. 
-itare oy -izzare; to render immovable. 
-ménte; immovably. 


-évole; un- 


Immoll-aménto m.; wetting. -are; to 
wet. 

Immond-ézza or -izia f.; dirtiness. -o; 
dirty. 


Immorbid-are or -ire; to soften. 

Immorsare; to put the bit in a horse’s 
mouth, notch, jag. — a coda di ron- 
dine, to dovetail. 

Immotare; to splash with mud. 

Immoto; unmoved. 

Immucidire; to go bad. 

Immusito; gloomy-looking. 

Immutato; unchanged. 

Imo; lowest. 

Imoscapo m.; thickness of a column at 
the bottom of the shaft. 

Impacc-are or -hettare; to make a bundle 
of. 

Impacchiuccare; to make a greasy mess. 

Impacci-are; to embarrass. -arsi con; 
to busy oneself with. -ato; jammed. 
-ataménte; with embarrassment. -o 
m.; trouble, encumbrance. -éna /,, 
-6ne m.; bore. -6so; tiresome. 

Impacciuccare; to make @ sticky mess. 

Impaciarsi; to make equal scores. 

Impadronirsi; to master. 

Impadulare; to turn into a swamp. 

Impagabile; priceless. 

Impagin-are; to make up in pages. -atére 
m.; clicker. -atura ov -azidne /f.; 
paging. : 

Impagli-are; to cover or stuff with straw. 
-ata f.; chaff. -atino m.; seat of a 
straw-bottomed chair. As adj., light 
yellow. -atére m., -atora f.; stuffer. 
-ettare; to provide with mats. 

Impalancato m.; palisade. 

Impalandranato; dressed in a Palandra. 

Impal-are; to impale, stake vines. 
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la spalla, to jib. Starsene -ato, to 
stand stiff. -atura f.; impalement. 

Impalazzato; made like a palace. ; 

Impalc-aménto m.; ceiling, flooring, 
planking, scaffolding, lathing. -are; 
to make the frame of a floor or ceiling, 
fix the joists. -atura f.; ceiling, floor, 
point where a tree-stem branches out, 
the same point in the horns of a stag, 
hanging platform for working on a 
ship’s hull or masts. 

Impalizzare; to palisade. ‘ 

Impallare; at Italian billiards in which 
the object ball is by the rules always 
the adversary’s ball, to stymie one’s 
opponent behind the red ball or the 
Birilli. 

Impallidire; to turn pale. 

Impallinare; to fire small shot at. 

Impalmare; to give one’s hand in token 
of a promise of marriage. — una 
fanciulla, to betroth oneself to a girl. 
— la figliola, to promise one’s daughter 
in marriage. 

Impalpare; to twist fibre into a strand. 

Impaludare; to turn into a swamp. 

Impampanarsi; to be covered with vine- 
leaves. 

Impan-are; 1. to make into loaves, cover 
with bread-crumbs. 2. to cut the 
thread of a screw. -atura f.; forma- 
tion of the thread of a screw. 

Impanaziéne f.; union of the body of 
Christ with the consecrated bread in 
the Eucharist, consubstantiation. 

Impancarsi; to set oneself up without 
right. 

Impani-are; to smear with bird-lime. 
-arsi; to be caught. -atére m.; snarer, 
-atura f.; snaring with bird-lime. 

Impanicciare; to smear with paste, fig. 
muddle up. 

Impann-are; to weave the weft, fill a 
window-frame with paper or cloth in- 
stead of glass, gum a canvas on a board 
for painting. -ata f; window filled 
with paper or cloth. -atura f.; gum- 
ming canvas on a board. 

Impannellare m.; to cover the dough 
with a cloth. 

Impantan-are; to coat with mud. 
to plunge into a swamp. 

Impanzanare; to tell a lot of lies. 

Impappin-are; to put a question so that 
it cannot be answered, deceive, put 
off with subterfuges. -arsi; to get 
flustered. 

Impappolare; to dirty, fig. deceive. 

Imparadisare; to fill with delight. 

Imparagonabile; incomparable. 

Imparare; to learn. — a memoria, or a 
mente, to learn by heart. 


-arsi; 


IMPALATURA—IMPEGNATO 


Imparaticcio m.; beginner’s work. 

Impareggiabil-e; unparalleled. -ménte; 
without parallel. ; 

Imparellare; to scarf timber, join two 
pieces by an oblique joint so that they 
make one continuous piece. s 

Imparentare; to acquire relationship by 
marriage. 

fmpari; unequal, odd (number). 
men of the starboard watch. 

Imparisillabo; with more syllables in the 
genitive than in the nominative case. 

Imparruccarsi; to put on a wig. 

Impartire; to impart. 

Imparucchiare; to learn imperfectly. 


In Pl., 


Imparzial-e; impartial. -ita f.; im- 
partiality. -ménte; impartially. 

Impassibil-e; impassive. -ita f.; im- 
passiveness. -ménte; impassively. 


Impassire; to dry up, wither. 

Impast-are; to make the dough for bread, 
paste, fasten with paste, spread paste, 
make into a paste, mix the colours on 


a palette. -ato di sonno, always 
asleep. -ata f.; embroilment. -atére 
m.; paster. -atura f.; pasting. -i¢ci- 


are; to mix a thing up, make a hash 
of it. -icciarsi; to get in a mess. 
-icciéna f., -icciéne m.; bungler. -o 
m.; making dough, good make up, 
good grouping. Buon — del colorito, 
good massing of the colour. -occhiare; 
to patch excuses together, take in, gull. 

Impastoiare; to tether, swathe (babies), 
cramp (the intellect). 

Impastranarsi; to wrap oneself up. 

Impastricciato; plastered. 

Impataccare; to cover with great messes. 

Impatriare; to repatriate. 

Impattare; to be quits. 

Impatto m.; bedding for cattle. 

Impaurire; to terrify. 

Impaves-are; to stow in the hammock- 


nettings. -ata f.; hammock-netting. 
er tdginas oP fearlessly. -o; fear- 
ess. 


Impazien-tare or -tire; to put out of 
patience. -te; impatient. -teménte; 
impatiently. -za f.; impatience. 

Impazz-aménto or -iménto m.; going 
mad. _ -are or -ire; to go mad. ane 

Impeccabil-e; sinless. -ménte; sinlessly. 

Impecettare; to stain, mess, Jit. with 
pitch. 

Impeci-aménto m., -atura f.; tarring. 
-are; to coat with tar or pitch. 

Impecorire; to become like sheep. 

Impedantire; to become pedantic. 


Imped-iménto m.; impediment. -ire; 
to prevent. -itivo; obstructive. 
Impegn-are; to pledge, engage. -ato; 


fouled (rope). 


IMPEGNO—IMPICCIATIVO 


Impégn-o m.; pledge, engagement, dili- 
gence, zeal, troublesome job. -éso; 
troublesome, provocative, fond of a 
Tow. -uccio m.; horrid little job. 

Impegolare; to smear with pitch. 

Impelagarsi; to plunge into a sea of 
trouble. 

Impelare; to tover with loose hairs. 

Impéllere; to impel. 

Impellicciare; to wrap in furs. 

Impenetrabil-e; impenetrable. -ita /.; 
Sao ality: -ménte; impenetra- 


Impenitén-te; impenitent. 
penitence. 

Impennacchiare; to adorn with plumes. 

Impenn-are; to cover with feathers, take 
up one’s pen. -arsi; to become fledged; 
of a horse to rear, hence fig. to fire up. 
-ata f.; pen-full of ink; rearing. -ato; 
covered with feathers, arrived at a 
mutual understanding. -atura f.; plu- 
mage, sentence to a penalty, feathering 
of an arrow. 

Impennellare; to paint, describe in mi- 
nute detail. 

Impens-4bile; unthinkable. -ataménte; 
unexpectedly. -ato; unforeseen. 

Impensierire; to sadden, preoccupy. 

Impepare; to pepper. 

Imper-are; to rule. -ativaménte; im- 
peratively. -ativo; imperative. -atéra 
f.; a variety of plum. -atére m.; em- 
peror. -atdrio; imperial. -atrice f.; 
empress. 

Impercettibile ; imperceptible. 

Imperciocché; since, whereas. 

Imperdibile; impossible to lose. 

Imperdonabile; unpardonable. 

Impergolare; to form a Pergola. 

Imperial-e; imperial. Citta -i, the Free 
Cities of Germany. Carta —, paper 
22 inches by 30. Acqua —, a purga- 
tive drink. As sb., box-seat on a coach. 

-ismo m.; impe- 


-za f.; im- 


Imperito; inexperienced. 

Imperituro; imperishable. 

Imperizia f.; unskilfulness. 

Imperlare; to adorn with pearls. 

Impermal-iménto m.; ill temper. 
to make, or grow, angry. 

Impermedbile; impermeable. As 
waterproof. 

Impermutabile; unchangeable. 

Impern- ov Imperni-agiéne, -ata or -atura 
f.; riveting. -are; to bolt, rivet. -atére 
m.; rivetter. 

Impéro m.; empire. Imperd; however. 


-ire; 


sb., 


185 


Imperocché; whereas. 

Imperscrutabile; inscrutable. 

Impersonarsi; to come into being. 

Impersuadibile; unpersuadable. 

Impertanto; nevertheless. 

Impertérrito; unterrified. 

Impertinen-za f.; impertinence. -zare; 
to treat with impertinence, say im- 
pertinent things to. 

Imperturbato; unperturbed. 

Impervers-aménto m.; anger. 
be very angry. 

Impestare; to infect, cause to stink. 

Impetecchito; blotchy, miserly. 

Impetiggin-e f., impetigo (closely clus- 
tered pustules). -6so; impetiginous. 

fmpeto m.; impetus, attack. Di primo 
—, of a hasty disposition. 

Impetr-abile; obtainable. -are; 1. to 
get by asking. 2. = Impietrire. 

Impettarsi; of a horse, to droop its head. 

Impettito; with the chest thrown out. 

Impiaccicottare; to splash with pulp. 

Impiag-aménto m. or -atura f.; ulcera- 
tion. -are; to ulcerate. 

Impiallacci-are; to cover with sods, ve- 
neer. -atére m.; workman in veneer, 
-atura f.; veneering. 

Impianell-are; to lay flat tiles, Pianelle, 
-atura f.; laying such tiles. 

Impiant-are; to set up. — una scrit- 
tura, to open a set of account books. 
-ire; to lay down flooring. -ito m.; 
floor, esp. tiled floor. -o m.; setting 
up. -i telefonici, setting up telephone 
lines. 

Impiastra-carta or -fdgli m.; scribbler. 
-gidne f.; a certain mode of grafting. 
Impiastr-aménto m.; plastering, v. -are. 
-are; to plaster greasy or sticky ma- 
terial on, lay colour on badly. — fogli, 
to scrawl. -arsi; to get one’s clothes 
messy, paint one’s face. -icciaménto 
m.; constant plastering. -icciare or 
-iccicare; to keep on plastering or 
daubing. -ino m.; little bit of plaster. 
-o m.; plaster, thing useless for the 

purpose in hand, bore. 

Impiattarsi; to cower. / 

Impicc-agiéne f. or -aménto m.; hanging. 
-are; to hang on the gallows. (Parola, 
Frase) -ata, misplaced. -ato al lavoro, 
tied to one’s work. -atére m.; hang- 
man. -atura f.; hanging. -eréllo m.; 
v. Impicciarello. 

Impiccia m.; Mastro —, blunderhead. 

Impicci-are; to embarrass. Con fare 
-ato, with an embarrassed manner. 
-arsi di, to occupy oneself with, inter- 
fere in. -aréllo m.; little worry. 
-astrade m.; obstruction, bore. -ativo; 
embarrassing, tiresome. 


-are; to 
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Impiccinire; to make, or grow, smaller; 
jig. to depreciate. 

Impiccio m.; embarrassment. 

Impicciolire; = Impiccolire. 

Impiccién-a f., -e m.; meddling bore. 

Impiccolire; to reduce in size. 

Impidocchiare; to make, or become, 
lousy. 

Impidocchire; to become covered with 
lice. 

Impieg-abile; employable. -are; to em- 
ploy. -atom.; clerk, employé. -atume 
m.; lot of clerks. -o m.; employment, 
office. -ticcio m.; small appointment. 

Impiemontizzare; to adopt Piedmontese 
ways. 

Impietosire; to fill with pity. 

Impietr-iménto m.; petrifaction. 
to petrify. 

Impigli-are; to entangle. 
to work, 

Impigrire; to make, or grow, lazy. 

Impillaccherare; to splash. 

Impingu-are; to fatten. -ire; to grow fat. 

Impinzare; to stuff, cram. 

Impiolare; of grain, to sprout. 

Impiomb-are; to seal with lead, stop (a 
tooth, Mt. with lead), splice a rope. 
-ato; weighted with lead. -atédio m.; 
fid. -atura f.; sealing, stopping for a 
tooth, splice. 

Impiotare; to cover with sods. 

Impiparsi; to be indifferent to, Jit, put 
into one’s pipe. 

Impippiare; to feed (ycung birds). 

Impium-are; to line with feathers, give 
the first dyeing to wool or silk. -arsi; 
to be fledged, begin to have a beard. 
-atura f. or -o m.; the first dyeing. 

Impizzato ; = Riscaldato, perished (wood). 

Implacato; inveterate. 

Implacidire; to appease. 

Implic-are; to implicate, involve. -aziéne 
f.; implication. 

Implor-abile; possible to ask for. -are; 
toimplore. -aziéne f.; anxious prayer. 

Implume; featherless. 

Implivio m.; rain-water basin of an 
ancient Koman house. 

Impolitic-aménte; unwisely. 
politic. 

Impoltricciare; to dirty. 

Impoltronire; to make lazy. 

Impolverare; to cover with dust, sprinkle 
with sand (to. prevent ink from 
smudging), dust over (as vines with 
sulphur), 

Impomarsi; to be bearing fruit. 

Impomatare; to dress with pomatum. 

Impomiciare; to rub with pumice. 

Imponén-te; imposing. -za f.; grandeur. 

Imponibile; taxable. 


-ire; 


-arsi; to set 


-0; im- 


IMPICCINIRE—IMPRENDERE 


Impopolar-e; unpopular. -ita /f.; un- 
popularity. -ménte; in an unpopular 
manner. 


Impoppato; down by the stern. 
Imporcare; 1. to soil. 2. to furrow. 
Imporporare; to stain purple. 

Imporr-are oy -ire; to form spots of 
mould. 

Imp-6rre; to impose, enjoin, be impos- 
ing or impressive. -6rsi; to get the 
upper hand. 

Imporr-ire; v. -are. ‘ 

Import-abile; importable. -ante; im- 
portant. -anza/.; importance. -are; 
to import, be of importance, amount 


to, mean. -at6re m.; importer. -azi- 
éne f.; importation. -o m.; total 
amount. 

Importun-accio; horridly troublesome. 
-aménte; tiresomely. -are or -ire; to 
annoy. -ita f.; importunity. -o m.; 
tiresome. 


Imposiziéne f.; tax. 

Impossessarsi; to become master of. 

Impésta f.; tax. Impdésta f.; leaf of a 
folding door or shutter, shutter of a 
sluice gate, lintel. 

Impost-are; 1. to seat, e.g. a dome upon 
its piers, draw out, lay down the lines 
of, do the preliminaries, post (a sentry). 
-arsi; to take up one’s position, assume 
a haughty attitude. 2. to post (a 
letter). -atura f.; seating; bodily atti- 
tude, bearing, of a speaker; setting 
out a job, haughty attitude. -aziéne 
f.; posting (items in an account-bvok), 
posting letters. 

Impostemire; to form an abscess. 

Impost-icina f.; dim. of Impostina. 
-ime m.; sediment. -ina f.; dim. Im- 
posta. -o; part. Imporre. -6ne m.; 
augm. of -a, shutter. 

Imposturare; to be an impostor, cover 
up the discredit of. 

Impottinicciare; to soil, bungle. 

Impover-iménto m.; impoverishment. 
-ire; to impoverish. 

Impraticabil-e; impassable, not to be 
made use of, difficult to get on with. 
-ita f.; impassableness, inability to be 
used, grumpiness, 

Impraticato; closed (road). 

Impratichire; to practise (a pupil), 

Imprec-are; to curse, -ativo or -atério; 
imprecatory. -atérem.; curser, -azi- 
one f.; curse. 

Imprecis-iéne f.; inexactitude. -o; in- 
exact, 

Impregiudicato; undetermined. 

Impregnare; to impregnate. 

Impremeditato ; unpremeditated. 


Imprénd-ere; to undertake, begin. 


IMPRENDIBILE— 


-ibile; impregnable. 
tractor. 

Imprentare; to stamp with an image, set 
a seal upon. 

Impreparato; unprepared. 

Imprés-a f.; undertaking, arms, heraldic 
device or the motto thereof. -Accia Jes 
horrid undertaking. -ario; manager, 
contractor. 

Imprescendibile; not to be neglected. 

Impresciénza f.; want of foresight. 

Impresciuttire; v. Improsciuttire. 


-itére m.; con- 


Imprescrittibil-e; imprescriptible, not 
founded on external authority. -ita 
f.; imprescriptibility. 

Impressiva f.; organ of perception. 

Impressére m.; printer. 

Imprest-anza f.; lending, loan. -are; to 


lend. 

Impréstito m.; loan. 

Impreteribile; indispensable. 

Impreved-ibile; impossible to foresee. 
-ibilménte; without the possibility of 
being foreseen. -utaménte; unexpect- 
edly. -uto; unforeseen. : 

Imprevidén-te; without foresight. -za 
f.; want of foresight. 

Imprevisto; unforeseen. 

Impreziosire; to make precious. 

Imprezzabile; priceless. 

Imprigionare; to imprison. 

Imprimere; to impress. Part. impresso, 
printed. 

Improb-ita /f.; 
rious, wicked. 

Improduttivo; unproductive. 

Improméttere; to promise. 

Imprént-a f.; imprint. -accio; very im- 
pudent. -aménte;impudently. -are; 
1. to impress, imprint. 2. to prepare. 
-itidine f.; effrontery. -0; I. impu- 
dent, importunate. 2. as sb., mark on 
a page from print on the other side of 
the paper. 

Impronunziabile; unpronounceable. 

Improperi-are; to shower down abuse. 
-o m.; bitter reproach. 

Improprio; improper. 

Improrogabile; impossible to defer. 

Improsciuttire; to shrivel from old age. 

Improvvedut-aménte; without proper 
provision. -0o; unprovided. ‘ 

Improvvid-aménte; imprudently. -o; im- 
provident. 

Improvvis-aménte; unexpectedly. -are; 
to improvise. -ata f.; pleasant sur- 
prise. -atrice f., -atére m.; impro- 
viser. -azidne f.; improvisation. -0; 
unexpected. As sb., improvised verses. 

Imprunare; to make a hedge of thorns, 
fig. to obstruct the progress of. 

Impitb-e, -ere; under the age of puberty. 


wickedness. -0; laho- 


INADOPRABILE 


Impudico; immodest. 

Impugn-abile; disputable. -are; to take 
up (a weapon), contest (a statement). 
-atére m.; attacker. -atura f.; handle. 
-aziéne f.; opposition. 

Impulciare; to give fleas to. 

Impulcinato; fertile (egg), partly hatched. 

Impulit-aménte; rudely. -ézza f.; rough- 
ness, rudeness. -0; rough, rude. 

Impuls-iéne f.; impulsion. -ivo; 
pulsive. -o m.; propulsive 
Dare — a, to set going. 

Impun-e; scatheless. -eménte; with im- 
punity. -ibile; unpunishable. -ita f.; 
impunity. -ito; unpunished. 

Impunt-are; to run against, come to a 
sudden stop; of a horse, to jib. -arsi; 
to have an obstinate conviction or 
determination; of birds, to settle. 
-igliarsi; to show irritation or obsti- 
nacy in a discussion. -ire; to quilt. 
-itura f.; quilting. -ura f.; back- 
stitching. 

Imput-abile; imputable. -are; to impute. 
-ato; as sb., the accused. -aziéne /.; 
imputation. 

Imputridire; to go bad. 

Impuzzire; to make, or become, stinking. 

In; in, in the place of. Se io fossi in voi, 
if I were in your place. 

As a prefix, it is either the preposi- 
tion, often with the sense of towards, 
giving an intensive force, or a negative. 
Before an a it is often spelt with a 
single or double » indifferently, as 
Inacerbare, Innacerbare. 
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pro- 
force. 


Inabil-e; incapacitated. -ita f.; inabili- 
ty. -itare; to disable. 

Inabissare; to engulf. 

Inabit-abile; uninhabitable. -ato; un- 


inhabited. 
Inaccesso; inaccessible. 
Inaccettabile; unacceptable. 
Inaccia-iare or -rire; to coat with steel. 
Inaccomodabile; impossible to mend. 
Inaccordabile; irreconcilable, impossible 
to tune, or to grant. 
Inaccérto; not on the watch. 
Inaccusabile; not accusable. 
Inacerbire; to embitter. 
Inacetire; to turn into vinegar. 
Inacidire; to turn sour. 
Inacquare; to water. 
Inacutire; to sharpen. 
Inadattabil-e; unadaptable. 
suitableness. 
Inadeguato; inadequate. 
Inadempibile; impossible to fulfil. 
Inademp-iménto m.; non-fulfilment. -ito; 
unfulfilled. 
Inadombrabile; not representable. 
Inadoprabile; impossible to adopt. 


-ita f.; un- 
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Inafferrabile; impossible to grasp. 

Inaffettato; unaffected. 

Inaffiatéio m.; watering-pot. 

Inaggregabile; impossible to unite. 

Inagguagliabile; incomparable. 

Inagrestire; of grapes, to go sour. 

Inaiare; to spread on the threshing-floor. 

Inal-are; to inhale. Vasi -anti, lym- 
phatic vessels. 

Inalbare; to turn white. 

Inalber-aménto m.; hoisting, rearing. 
-are; to hoist. -arsi; to lose one’s 
temper; of a horse, to rear. 

Inalid-iménto m.; drying. -ire; to dry 
up. 

inafestre: to draw water into a channel. 

Inalzare; to raise. 

Inamabile; unpleasant. 

Inaméno; unattractive. 

Inamid-are; to starch. -atura f.; starch- 
ing. 

Inammendabile; impossible to improve. 

Inammissibile; inadmissible. 

Inamovibile; irremovable. 

Inane; empty. 

Inanellare; to curl, wear rings. 

Inanim-are; v. -ire. -ato; inanimate. 
-ire; to animate. Of chestnuts, to 
form the kernel. 

Inan-ita f.; inanity. 
tion. 

Inappagabile; impossible to satisfy. 

Inappannabile; impossiblé to besmirch. 

Inappellabil-e; admitting of no appeal. 
-ménte; without appeal. 

Inappeténza f.; loss of appetite. 

Inapprezzabile; inappreciable; priceless. 

Inapprodabile; unapproachable. 

Inappuntabile; unexceptionable. 

Inappurabile; impossible to clear up. 

Inarabile; impossible to plough. 

Inarc-aménto m.; bending, arching. -are; 
to bend (a bow), camber, arch. (the 
eyebrows). 

Inargent-are; to plate with silver, or 
coat with quicksilver. -atura f.; sil- 
vering. 

Inarguto; dull in speaking. 

Inaridire; to dry up. 

Inarmoénico; inharmonious. 

Inarr-endévole; unyielding. -ivabile; un- 
attainable, inimitable. -ivabilménte; 
inimitably. 

Inascoltato; unheeded. 

Inasinire; to grow stupid. 

Inaspettato; unexpectedly. 

Inaspr-iménto m.; sharpening. 
aggravate, sharpen, sour. 
be more wintry. 

Inassegnabile; above, or below, any as- 
signable size. 

Inastare; to hoist on a pole, fix bayonets. 


-iziéne f.; inani- 


-ire; to 
-irsi; to 


-Incaci-are; to grate cheese upon. 


INAFFERRABILE—INCANCELLABILE 


Inattaccabile; unassailable. 
Inattendibile; unworthy of consideration. 
Inatt-énto; unattentive. -enzidne f.; in- 


attention, -éso; unexpected. -ivita 
f.; imactivity. -ivo; inactive. -o; 
unsuited. -uabile; impracticable. 


Inaudito; unheard of. 

Inaurare; to gild. 

Inauspicat-aménte; unpropitiously. -o; 
begun badly. 

Inavvedut-aménte; inadvertently. -ézza 
f.; clumsiness. -o; thoughtless, un- 
watry. 

Inavverabile; impossible to verify. 

Inavverten-teménte; inadvertently. -za 
f.; inadvertence. 

Inavvertit-aménte; unthinkingly. -o; un- 
thinking, unobserved. 

Inaziéne f.; inaction. 

Inazzurrarsi; to turn blue. 

-atura 
f.; powdering with cheese. 

Incadaver-iménto m.; cadaverous ap- 
pearance. - -ire; to look like a corpse. 

Incagli-are; to run aground, ¢r. to bring 
to a standstill. -arsi; of affairs, to 
be stagnant. -o m.; stranding, ob- 
stacle. 

Incagnire; to be surly. 

Incalappiare; to ensnare. 

Incalciatura f.; shape of the stock of a 

un. 

Incalcin-are; to lime-white, dress plants 
with lime and water. -atura f.; lim- 


ing. 
Incalcolabile; incalculable. 
Incalescénza f.; increased feverishness. 
Incaliginire; to cloud the vision. 


Incall-iménto m.; callosity. -ire; to be- 
come horny. 
Incalor-iménto m.; heating. -ire; to 


heat. 

Incalv-inire or -ire; to grow bald. 

Incalz-aménto m.; following up. ~-are; 
to follow up closely. La materia c’ -a, 
the matter is pressing. -o m.; sup- 
port, stiffening. 

Incamer-abile; transferable to the Gov- 
ernment. -aménto m. or -aziéne f.; 
transfer. -are; to transfer the pro- 
perty of a Corporation to the State. 

Incamerellato; divided into small cells. 

Incamici-are; to apply a coating, e.g. of 
whitewash. -ata f.; night attack. 
-atura f.; coating. 

Incamminare; to put on the right road. 

Incamuffare; to muffle up. 

Incanaglire; to debase. 

Incanal-are; to canalise, put an affair in 
train. -atura f.; canalisation, groov- 
ing, groove. 

Incancellabile; indelible. 


INCANCHERIRE—INCATTIVIRE 


Incancher-ire; to become cancerous. 
-ito; fig. embittered. 

Incancrenire; to become gangrenous. 

Incann-aggio m. or -atura f.; winding. 
-are; to wind silk, put a tap in a barrel. 
-ata f.; winding, fig. trickery. -atdéio 
m.; winder, spool. -atéré m., -atéra is 
person who winds silk. 

Incannellare; to fit upon a tube. 

Incannucci-are; to protect or support 
plants with canes, put a broken bone 
into splints, frill, e.g. a skirt. -ata f.; 
trellis of canes, splint. -atura f.; 

_ fixing a splint. 

Incanovare; to place in the cellar. 

Incant-agiéne f., -aménto or -ésimo m.; 
enchantment. -are; to enchant, charm 
away (pain). — la nebbia, to have a 
stroke of good luck. -atére m., -atrice 


f.; enchanter. -atdrio; of sorcery. 
-évole; enchanting. 
Incanto m.; I. magic. 2. auction. 


Incantucciarsi; to get into a corner. 

Incanutire; to make, or grow, grey- 
haired. 

Incapacciato; heavy-headed. 

Incapac-e; incapable. -ita f.; incapa- 
city. 

Incaparbire; to become obstinate. 

Incaponirsi; to be obstinately deter- 
mined. 

Incapp-are; to put a cloak upon, fig. run 
into a trap, run against by chance. 
-arsi; to put on the cloak of some fra- 
ternity, as the Misericordia. 

Incappell-aggio m. or -atura f.; rigging 
at amast-head. -are; to grow angry, 
rig a mast-head. — le coffe, to place 
tops over the mast-head. 

Incappiare; to snare. 

Incappottare; to muffle in a cloak. 

Incappucciare; to muffle in a hood. 

Incapriccirsi; to form a caprice. 

Incaracchiato; deeply in debt. 

Incaratare; to issue shares to, v. Carato. 

Incarbonchire; to form a carbuncle. 

Incarbonirsi; to be carbonised. 

Incarco; loaded. As sb., load. 

Incardinarsi; to be hinged (upon). 

Incardirsi; to form the Cardo, sucker. 

Incaric-are; to entrust with a duty. 
-ato d’ affari, chargé d’affaives. -o m.; 
diplomatic commission. _ 

Incarn-are; to incarnate. -atino or -ato; 
crimson. As sb., rose-colour. -ire; 
to grow in (toe-nail), Aver un vizio 
-ito nell’ ossa, to have an ineradicable 


propensity. 
Incarogn-ire or -are; to become good for 
nothing. -irsi; to become chronic. 


Tosse che s’ -isce; cough that cannot 
be got rid of. 
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Incarrucolare; to adjust a rope upon a 
pulley. Lasciarsi — in una cosa, to 
allow oneself to be persuaded into it. 

Incart-aménto m.; set of papers. -ape- 
corire; to become parchment-coloured. 
-are; to wrap in paper, harden flabby 
material; of silk cocoons, to be firm. 
Questa volta hanno -ato male; sentite 
come son flosci, this time the silk- 
worms have made their cocoons up 
badly, feel how flabby they are. Of 
plants, to twist their root-fibres to- 
gether. Cappello-ato,hardhat. Fig. 
to be right. Non ne -a uno, he never 
hits upon the right thing. -ata f.; 
paper spread over a window. -o m.; 
set of papers, outer wrapping of a 
cocoon, degree of stiffness, eg. in 
starching linen. Prender |’ —, to be 
too much starched. -occiare; to twist 
up in paper. -onare; to put between 
paste-boards. 

Incasellare; to sort away, v. Casella. 

Incass-aménto m. or -atura f.; packing. 
-are; to pack in a case, put in a coffin, 
encash, put the works of a watch in a 
case, fix the barrels of a gun to the 
stock, set a jewel, embank a stream. 
Occhi -ati, deeply sunken eyes. Aver 
la testa -ata, to have the head well 
set on. -o m.; cash takings, groove 
or mortise for various parts of a fire- 
arm. Cambiali all’ —, bills for col- 
lection. 

Incastellatura f.; abnormal compression 
of a hoof, making it difficult to shoe. 
Incaston-are; to set a gem in a ring, in- 
troduce unsuitable figures into a 

speech. -atura f.; mounting. 

Incastr-aménto m. or -atura f.; embed- 
ding. -are; to embed, let in. -o m.; 
recess, bezel of a ring, or for a watch- 
glass, timber for lining the shaft of a 


mine. Unire per —, to mortise, Ca- 
lettatura a doppio —, slit and tongue 
joint. 


Incatarrarsi; to catch cold. 

Incatenacciare; to shoot the bolt. 

Incaten-aménto m. or -atura f.; chaining 
up. -are; to chain up, fasten firmly 
in any way. — la corona, to thread 
a rosary together. 

Incatorzol-ire; of fruit, to shrivel instead 
of ripening; hence, of cloth that has 
been wetted and crumpled, -ito, 
crushed out of shape. Starsene -ito, 
to cower down. 

Incatramare; to tar. 

Incatriare; to form a grating. 

Incatricchi-are; to tangle the hair. -arsi; 
to be perplexed. 

Incattivire; to be, or make, cross. 


Ig0 
Incaut-aménte; rashly. -o; rash. 
Incavalcare; to superimpose. — la 


maglia, to slip one and knit one, pass- 
ing the slipped stitch over the knitted 
one. 

Incavall-are; to superpose. 
provide oneself with a horse. 

Incavare; to hollow out. 

Incavern-are; to form a cavern. 
of water, to flow underground. 
cavernous (eyes). 

Incavezzare; to accustom a horse to the 
halter. 

Incavicchiare; to peg, fasten with a peg. 

Incavigliare; to hang on a peg, peg in. 

Incavo m.; hollow. Bell’ — di vita, 
well-formed waist. Lavoro d’ —, sunk 
work, intaglio. 

Incédere; to stride. 

Incendi-are; to set on fire. -Ario; in- 
cendiary. -o m.; fire, destruction by 
fire. 

Incener-are; to strew with ashes. -aziéne 
f. or -iménto m.; incineration. -ire; 
to reduce to ashes. 

Incens-are; to perfume with incense. 
-ata f.; offering incense or flattery. 
-atina f.; delicate flattery. -atére m.; 
offerer of incense. -atura or -aziéne f.; 
offering incense. -iére m.; incense- 
vessel, -o m.; incense, fig. flattery. 

Incensurabile; irreproachable. 

Incentivo m.; incentive. 

Incentrare; to centralise. 

Incepp-aménto m.; obstruction. -are; 
to embarrass. -ato; troubled with 
headache. Un po’ -ato, rather drunk. 
(Ancora) -ata, fouled by the stock. 
-atura f.; stupid feeling in the head. 
-ito; stock still. 

Inceralaccare; to seal with wax. 

Incer-are; to wax. Tela -ata, oiled silk 
or cloth. -atino m.; lining of a hat. 
-ato m.; oil-cloth, tarpaulin, lining of 
a hat. Esser vestito d’ —, to be in- 
different to public opinion. -atédio m.; 
waxed stick for waxing cloth. -atura 
f.; waxing. 

Incerchiare; to hoop; in a ball game, to 
hit the ball with the rim of one’s 
racquet. 

Incercinare; to place a pad on the head. 

Incerconire; of wine, to turn sour. 

Incert-aménte; with no certainty. -aréllo, 
-eréllo oy -dlo m.; small and uncertain 
earnings. -ézza f.; uncertainty. -o; 
uncertain. As sb., perquisite. — di 
stola, priest's perquisite. 

Incespare; to stumble, cover with turf, 
flourish. 

Incespicare; to stumble. 

Incessabile; unceasing. 


-arsi; to 


-arsi; 
-ato; 


INCAUTAMENTE—INCIPRIGNIRE 


Incésso m.; stride. 

Incésto m.; incest. 

Incétt-a f.; collecting promises, pictures, 
votes, etc. Fare —, to make a corner, 
buy up. -are; to buy up, clear the 
market of, collect. -atore m.; en- 
grosser. ‘ 

Incheccare; to sputter in speaking. 

Inchiavacciare; to bolt the door. 

Inchiavardare; to fix screw-bolts. 

Inchiésta f.; research. 

Inchin-aménto m.; bow. -are; to bow 
down, be inclined, e.g. to some vice. 
-arsi; to submit. -arsi a uno, to bow 
down before him. -évole; yielding, 
inclined -o m.; bow. 

Inchiod-are; to nail down, spike a gun, 
incur debts to; in shoeing a horse, to 
drive a nail into the quick of the hoof 
-arsi; to get into debt. -atura f.; 
nailing down. 

Inchiostr-are; to ink. -o m.; ink. Esser 
d’ —, to be in a bad humour. Puz- 
zare d’ —, to be unpaid. 

Inchitidere; to shut in, enclose. 

Inciamp-ata f.;stumble. -are; tostumble. 
— nel codice, to come into contact 


with the law. -icare; to give a little 
stumble. -icéne ory -éne m.; bad 
stumble. -o m.; stumbling-block. 


Incicci-are; to cut, v. Ciccia. Ha -ato 
anche lui a mille lire, he let him in too 
for a thousand francs. 

Incidere; to incise, cut. — in rame, to 
engrave upon copper. Incidemmo il 
cerchio, we took a cut across the 
circle. ; 

Incielare; to place in heaven. 

Incigliare; to plough for the second time. 

Incignare; to broach. 

Incile m.; cut for supplying water. 

Incimicito; infested with bugs. 

Incimurr-iménto m.; infection. -irsi; of 
dogs, to catch distemper, or of horses, 
glanders. 

Incincignare; to crumple (a dress). 

Incineraziéne f.; dressing with ashes; 
incineration of a corpse. 

Incinghi-are; to strap. Ha -ato la mula, 
i.e. he can show game. 

Incinqu-are; to multiply by five. Questo 
centesim’ anno ancor s’ -a, this cen- 
tenary year shall be five times repeated 
(Dante, Par. 9. 40), meaning robably 
that the fame of Folco shall last over 
five hundred years. 

Incinta; pregnant. As sb., = Cinta, wale 
of a ship. 

Incipoll-are; of wood, to soften from 
damp. -atura f.; softening. 

Incipriare; to powder the face. 

Inciprignire; to inflame, fester. 


INCIRCA—INCONSCIO 


Incirca; All’ —, approximately. 
Incirconciso; uncircumcised. 
Incircoscrittibile; illimitable. 
Incircoscritto; unconditioned. 
Incis-iéne f.; incision. 


-ivo; incisive. 
Dento —, incisor. -0; incised, en- 
graved. -dére m.; incisor, engraver. 


Incitrullire; to become a blockhead. 
Incittadinirsi; to become a townsman. 
Inciuccarsi; to get drunk. 


Inciuchire; to become stupid, forget 
what one has learnt. 

Incivettire; to become a coquette. 

Incivile; ill-mannered, barbarous. 

Incivil-iménto m.; taming. -ire; to 
civilise. -ménte; rudely. -ta/f.; want 


of manners. 


Inclemén-te; inclement. -za f.; incle- 


mency. 

Inclin-abile or -évole; inclined. -are; to 
incline. -azidne f.; inclination, mag- 
netic dip. 


Inclito; famous. 

Inclidere; to include, enclose. 

Inclus-a f.; enclosure. -ivaménte oy -ive; 

. inclusively. -ivo; inclusive. 

~ Incoato; (action) instituted. 

Incoazione f.; beginning. 

-Incoccare; 1. to fit to the notch. 2. to 
fasten the thread to the button of the 
spindle. 

Incocci-are; to fly into a rage, to hook. 
-arsi; to be obstinately determined. 
-atura f.; ill-temper, obstinacy. 

Incécere; to scorch (whether by heat or 
cold), roast ore. 

Incodardire; to become a coward. 

Incoerén-te; incoherent, inconsistent. 
-teménte; inconsequently. -za f.; in- 
consistency, incoherence. 

Incégliere, Incérre; to catch, or intr. to 
happen, unawares. — bene o male, 
to turn out well or badly. 

Incognitaménte; in obscurity. 

Incognito; unknown, incognito. 

Incoiare; to become leathery. 

Incoll-aménto m., -atura f.; pasting to- 
gether. -are; to paste or glue to- 
gether, cover canvas with gum before 
painting on it. -arsi; to cake. 

Incollerire; to grow angry. 

Incolorarsi; to assume a colour. 

Incoloro; uncoloured. 

Incolpabil-e; blameless. -ita f.; blamic- 
lessness. -ménte; faultlessly. 

Incolp-are; to inculpate, accuse. -atére 
m.; accuser. -aziéne f.; inculpation. 

Incolpévole; innocent. 

Incolt-aménte; boorishly. -ézza f.; bour- 
ishness. 

— Incélto; boorish, rough. 

Incogliere. 


Incolto; part. 


IyI 


Incolum-e; unharmed. 
without injury. 

Incomb-énte m.; duty. -énza Pamatas ks, 
-enzare; to entrust with a message. 
-ere; to weigh upon, be incumbent 
upon. 

Incombriccolarsi; to mix in bad com- 
pany. 

Incominciare; to commence. 

Incommerciabile; not to be traded with 


-ita f.; escape 


Incommutabil-e; unalterable. -ita f.; 
unchangeable character. 
Incomod-aménte; uncomfortably. -are; 


to incommode. Non s’ -i, a phrase of 
civility, Do not get up, Pray keep your 
hat on, or the like. -ato; out of sorts. 
-ita f.; inconvenience. -0; incon- 
venient, troublesome. As sbd., incon- 
venience, cost of work, slight distur- 
bance of health. Mi direte voi quant’ é 
il vostro —, I leave it to you to say 
what you will charge for your trouble. 
As expression of politeness, Scusate 
dell’ —, pardon my intrusion; Siamo 
qui a dargli un po’ d’ —, we are come 
to pay you a little visit. 

Incompartibile; impossible to divide. 

Incompatto; not compact. 

Incompensabile; impossible to compen- 
sate. 

Incompianto; unregretted. 

Incompiuto; unfinished. 

Incomportabile; insufferable. 

Incompost-aménte; in a disordered way. 
-ézza f.; want of order. -o; dis- 
ordered. 

Incompréso; not understood. 

Incomputabile; negligible. 

Incomunicabile; incommunicable. 

Inconc-are; to put in the wash-tub. 
-atura f.; tubbing. 

Inconcepibile; inconceivable. 

Inconciliabile; irreconcilable. 

Inconcludénte; inconclusive. 

Inconcusso; unshaken. 
Incondizionat-aménte; 
-o; unconditional. 

Incondétta f.; bad behaviour. 
Inconfutabile; irrefutable. 
Incongiungibile; impossible to unite. 
Incongruén-te; not in conformity.  -te- 
ménte; not conformably. -za f.; 
want of conformity. ; 
Inconocchiare; to lay upon the distaff. 
Inconoscibil-e; impossible to know. -ita 
f.; impossibility of knowing. -ménte; 
in a way not possible to know. 
Inconsapévol-e; uninformed. -ézza f.; 
want of information. -ménte; with- 
out information. 
Inconsci-aménte; 
aware. 


unconditionally. 


unawalCcs, -O; Ull- 
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Inconseguénte; inconsequent. 
Inconsider-atézza, -aziéne f.; want of 


consideration. -ato; inconsiderate, 
foolish. 
Inconsolato; unconsoled. 
Inconsuéto; unaccustomed. 
Inconsult-aménte; without reflection. 


-0; unreflecting. 
Incons-umabile; inconsumable. 

or -unto; unconsumed. 
Inconsttile; seamless. 
Incontamin-abile; impossible to con- 


-umato 


taminate. -ataménte; without con- 
tamination. -atézza f.; freedom from 
contamination. -ato; uncontami- 
nated. 


Incontanénte; immediately. 

Incontemplabile; impossible to contem- 
plate. 

Incontentabil-e; insatiable. -ita f.; in- 
satiability. -ménte; insatiably. 

Incontrare; to meet, meet with, inir. 
prove popular. 

Incontrastabile; indisputable. 

Incontrastato; undisputed. 

Incéntro m.; meeting, encounter. Avere 
—, to be well received. As prep., to- 
wards. Andare — a, to meet with. 
All’ — di oy — a, opposite. All’ —, 
on the contrary. 

Incontrovérso; undisputed. 

Inconvenévole; unbecoming. 

Inconvincibile; impossible to convince, 

Incoragg-iare or -ire; to encourage. 

Incorare; to cheer up. 

Incord-aménto m. or -atura f.; stringing. 
-are; to string an instrument, wind 
up (aclock). -arsi; to get a stiff neck. 
-azione f.; chordee. 

Incornarsi; to be obstinate. 

Incornici-are ; to frame. -atura f.; fram- 
ing. 

Gaccranate! to crown. 

Incorpor-abile; possible to incorporate. 
-aménto m. or -aziéne /.; incorpora- 
tion. -are;toincorporate. -eaménte; 
incorporeally. -eita f.; incorporeity. 
-e0; incorporeal. -o m.; annexation. 

Incorre; v. Incogliere. 

Incorreggibile; incorrigible. 

Incorrent-are; to fix battens on. 
to become as stiff as a board. 

Incorrere; to fall (into trouble), incur. 

Incorrétto; incorrect. 

Incorrétto; uncorrupted. 

Incorruttibile; incorruptible. 

Incérso; part. Incorrere. 

Incortinare; to supply with curtains. 

Incostituzional-e; unconstitutional. 
f.; unconstitutional character. 

Incétto; part. Incocere. As sb., mark 
of scorching. 


-ire; 


-ita 


INCONSEGUENTE—INDECISO 


Incrassante; blood-strengthening (pill). 

Increanza f.; bad manners. 

Increato; uncreated. eternal. 

Increditare; to put into good credit. 

Incréscere; to be wearisome, pity. A cui 
di me per caritate increbbe, who out 
of charity pitied me (D. Purg. 13. 129). 

Incresc-évole or -idso; wearisome. 

Increspare; to wrinkle, curl. 

Incretinire; to become an idiot. 

Incrimin-abile; liable to prosecution. 
-are; to incriminate. -azidne f.; accu- 
sation. 

Incrin-are; to crack. -atura f.; flaw. 

Incrisalidarsi; to become a chrysalis. 

Incriticabile; not open to criticism. 

Incroci-aménto m. or -atura f.; crossing. 
-are; to cross, cruise. -atére m.; 
cruiser. 

Incrocicchiare; to interlace. 

Incrollabile; unshakable. 

Incrostare; to incrust. 

Incrucciato; angry. 

Incrudelire; to commit cruelties. 

Incrud-iménto m.; increased severity. 
-ire; to make, or become, harsher. 

Incruénto; bloodless. 

Incrunare; to thread. 

Incrusc-are; to cover with chaff or bran, 
place in bran. -arsi; to use stilted 
language, v. Crusca. 

Incub-atrice f.; incubator. -aziéne /.; 
incubation. -o m.; incubus. 

Inctid-e oy -ine f.; anvil. 

Inculc-ataménte; by repeated insistence. 
-are; to inculcate. 

Inculto; rough, uncultivated. 

Incunabolo m.; early edition of a print. 

Incuoiare; to become leathery. 

Incupire; to darken, deepen. 

Incuran-te, -za f.; indiffer-ent, -ence. 

Incuria f.; complete indifference. 

Incurios-ire; to make, or become, cu- 
rious. -ita f.; indifference. -o; un- 
interested. 

Incurv-abile; impossible to bend. -a- 
ménto m. or -atura f.; bending. -are; 
to bend. -ire; to become bowed. 

Incuspidare; to shoe a pile. 

Incusso; part. Incutere. 

Incustodito; unguarded. 

Incutere; to inspire (awe). 

ndaco m.; indigo. 

Indag-abile; possible to investigate. -are; 
to investigate. -ine f.; enquiry. 

Indarno; in vain. 

Indebit-aménte; unduly. -arsi or -irsi; 
to get into debt. -o; undue. 

Indebolire; to weaken. ; 

Indecifr-abile; undecipherable. -ato; not 
deciphered. 

Indeciso; undecided. 


-INDECLINABILE—INDOLENTONE 


Indeclinabil-e; indeclinable; to be rigo- 
rously observed. -ita f.; impossi- 
a of abatement. -ménte; without 

Indecomponibile; impossible to decom- 


pose. 
Indefess-aménte; untiringly. -o; 


un- 

wearied. 

Indefettibil-e; unfailing. -ita f.; relia- 
bility. -ménte; without fail. 

Indeficién-te; adequate. -za f.; suffi- 
ciency. 

Indefinibile; indefinable. 

Indegn-aménte; unworthily. -ita f.; un- 


worthiness, mean action. 

Indeiscénte ; indehiscent. 

-Indeliberato; hasty. 

Indemaniare; to hand over to the State. 

Indemoniarsi; to behave like one pos- 
sessed. 

Indénn-e; undamaged. -ita f. or -izzo 
m.; indemnity, allowance for ex- 
penses. -izzare; to indemnify. 

Indent-are; to cut the teeth; fit in, as 

) cogs. -atura f.; teething, cogs. 

_Aindéntro; within, inwards. 

_ Indescrivibile; indescribable. 

inabil-e; undeterminable. -ménte; 
indeterminately. 

Indeterminat-aménte; indeterminately. 
-ézza or Indeterminaziéne f.; want of 
determination. 

Indett-are; to ‘“‘coach’’ a witness, v. Im- 


beccare. -atura f.; “coaching.” 
Indevé-to; irreligious. -ziéne /f.; irre- 
ligion. 


Indi; thence, thereafter. 

India; Canna d’ —, bamboo cane. Cas- 
tagno d’ —, horse-chestnut tree. Noce 
d’ —, cocoa-nut. Pollo d’ —, turkey. 
Porcellino d’ —, guinea-pig. Fico 
d’ —, banyan tree. Croco delle -e, 
turmeric. ; 

Indian-a f.; cotton print. 
versed in Indian languages. 
l’ —, to pretend ignorance. 

Indiarsi; to sink oneself in God. : 

Indiascolare; euphemism for Indiavo- 
lare. 

Indiavol-are; to make a fiendish row. 
Lavoro -ato, very difficult work. -ato; 
in a furious rage. 

Indic-abile; possible to show. -are; to 
indicate. -ativo;indicative. -atérem.; 
time-table, gauge. -atrice f.; mark. 
-aziéne f.; indication. 

indice m.; index, table, pointer. 

Indicibile; unspeakable. 

Indietreggiare; to lose ground. 

Indiétro; backwards, behindhand. 

Indifendibile; indefensible. 

Indiféso; undefended. 


-ista m.; one 
-o; Far 
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Indifferen-tismo m.; attitude of indiffer- 
ence. -téna f., -té6ne m.; person who 
cares for nothing. -za f.; indifference. 

Indifferibile ; impossible to postpone. 

Indigen-ato m.; rights of a native. -o; 
indigenous. 

Indigeribile; indigestible. 

Indigest-aménte; without proper diges- 
tion. -iéne f.; indigestion. -o; in- 
digestible, undigested. 

Indigete m.; national hero or demi-god. 

Indign-are; to rouse to anger. -aziéne 
f.; indignation. 

Indigrésso; broadly speaking. 

Indileguabile; impossible to disperse. 

Indimenticabile; never to be forgotten. 

Indimostr-abile; impossible to prove. 
-abilita f.; impossibility of proving. 
-ato; unproved. 

Indire; to announce. 

Indirizz-aménto m.; showing the way. 
-are; to direct, dedicate (a book). -o 
m.; direction, guiding rule, address on 
an envelope. domicile of a bill of ex- 
change, ad .ess of a public body toa 
distinguished personage, dedicatior. of 
a book. La cosa piglia buon —, the 
affair is going on the right lines. 

Indiscernibile; indistinguishable. 

Indisciplinabile; impossible to train. 

Indisciplinat-aménte; in an undisciplined 
way. -ézza f.; absence of discipline. 
-o; undisciplined. 

Indiscusso; undiscussed. 

Indiscutibile; not needing discussion. 

Indispettire; to make, or become, angry. 

Indispérre; to indispose. 

Indissipabile ; impossible to dissipate. 

Indistaccabile; inseparable. 

Indistinguibile; indistinguishable. 

Indistruttibile; indestructible. 

Inditto; part. Indire. 

Indivia 7 ; endive, 

Individu-are; to characterise, specify ac- 


curately. -aziéne f.; accurate speci- 
fication. -0o; indivisible. As sb., in- 
dividual self. Patisce l’ —, i.e. 1 am 
hungry. 


gry 

Indivisaménte; without distinction. 

Indivéto; irreligious. 

Indizi-are; to point to, throw suspicion 
on. -ario; resting on suspicion or in- 
ference. -o m.; indication, suspicious 
circumstance, circumstantial evidence. 

Indocil-e; indocile. -ire; to train; soften 
(leather). 

Indoganare; to enter at the custom- 
house. 

Indolcire; to sweeten; of weather, to 
clear up. 

Indole f.; character. 

Indolen-téna f., -téne m.; very indolent 
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person. -za f.; indolence. -ziménto 
m.; numbness. -zire; to make, or 
become, numb, stiff, or sore. Mis’ é 


-zito il collo, I have got a stiff neck. 

Indol-iménto m.; feeling of discomfort. 
-irsi; to feel some slight pain or stiff- 
ness. ‘ 

Indomabil-e; untamable. -ménte; in- 
domitably. 

Indomani m.; the following day. 

Indémito, Indomato; unsubdued. 

Indonnire; to grow up to womanhood. 

Indorare; to gild; dip into yolk of egg 
before frying. 

Indoss-are; to put on (clothes). -ata f.; 
trying on (clothes). -0; on one’s back, 
about one in a general sense, esp. of 
anxieties. 

Indostano m.; Hindostanee. 

Indétta f.; prompting, v. Indurre. 

Indott-aménte; in an unlearned way. -0; 
unlearned, part. of Indurre. 

Indovarsi; to find its proper place. 

Indovin-abile; possible to guess. -ala- 
grillo; v. Grillo. -aménto m. or -azione 
f.; soothsaying. -are; to foretell, 
divine, guess. -arla; to succeed. -éllo 
m.; riddle. -o m.; soothsayer. As 
adj., prophetic. 

Indracare; to be as fierce as.a dragon. 

Indubbi-aménte; undoubtedly. -o; un- 
doubted. 

Indubitato; undoubted. 

Indugi-are; to delay. 
f.; lingerer, dawdler. 

Indulgén-te; indulgent. 
gence, kindliness. 

Indulgere; to pardon, bestow as a favour. 

Indulto m.; free pardon, dispensation. 

Induménto m.; vestment. 

Indur-abile; tending to harden, -aménto 
oy -iménto m.; hardening. -are or 
-ire; to harden. 

Indurre; to induce, infer. 

Industr-e; industrious. 


-atére m., -atrice 
-o m.; delay. 
-za f.; indul- 


-ia f.; industry, 


artifice. Cavalier d’ —, professional 
thief posing as a gentleman. -iale; 
industrial. -iante m.; workman. 
-iarsi; to work hard. -idso; indus- 
trious. 


Induttivo; inductive. 

Ineccezionabile; unexceptionable. 

Inédia f.; fasting, boredom. 

age unpublished, undescribed (spe- 
cies). 

Ineduc-abile; impossible to 
-ato; uneducated. 

Ineffettuabile; impossible to carry out. 


educate. 


Inegua-glianza f.; inequality. -le; un- 
equal. -lita f.; inequality. -lménte; 
unequally. 


Ineloquénte; without eloquence. 
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Ineluttabile; inevitable. 

Inemend-abile; impossible to correct. 
-ato; uncorrected. 

Inenarrabil-e; impossible to speak of. 
-ménte; in a manner impossible to 
speak of. 

Inerénte; inherent. 

Inérme; unarmed. 

Inerpicare; to clamber up. 

Inerudit-aménte; without the aid of 
learning. -o; unlearned. 

Inérzia f.; inertness, inertia. 

IneSatto; inexact. 

IneSaud-ibile; not to be heard. 
unheard. 

IneSauribile; inexhaustible. 

Inesausto; unexhausted. 

Inesc-are; to bait, prime (a firelock). 
-o m.; priming. — elettrico, electric 
fuse. 

Inescogitabile; unimaginable. 

Inescusabile; inexcusable. 

Inesegu-ibile; impracticable. 
executed. 

IneSercit-abile; impossible to practise. 
-ato; not practised. 

Inesigibile; (debt) not to be called in. 

Inesistén-te; non-existent. -za f.; non- 
existence. 

Inesorabile; inexorable. 

Inesper-iénza f.; inexperience. -taménte; 


-ito; 


-ito; un- 


without the aid of experience. -to; 
inexperienced. 
Inesplicabile; inexplicable. 
Inesprimibile; inexpressible. 
Inespugn-abile; impregnable. -ato; un- 


taken. 

Inestéso; with neither length nor breadth. 

Inestinguibile; inextinguishable. 

Inestirpabile; ineradicable. 

Inestricabile; inextricable. d 

Inétt-ézza or -itudine f.; ineptitude, un- 
suitability. -o; inept, unsuitable. 

Inézi-a f.; silly observation, trifle, baga- 
telle. -dla f.; childish observation. 

Infacénd-ia f.; taciturnity. -o; inelo- 
quent. 

Infagottare; to bundle up together. 

Infalzatura f.; fold. 

Infam-are; to render infamous, defame, 
slander. -atdrio; slanderous. -e; in- 
famous. -ia f.; infamy. -ita /.; 
depth of infamy, infamous deed or say- 
ing. 

Infanatichire; to become fanatical. 

Infando; unspeakable. 

Infangare; to cover with mud. 

Infant-are; to bear a child. -e m.; in- 
fant. -eria f.; infantry. -icida m. 
with J. -icidi or f. with pl. -icide; 
Farag dike” -icidio m.; infanti- 
cide. 
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Infanzia f.; infancy. 

Infarcire; to stuff. 

Infarin-acchiato; with a smattering of 
science. -are; to dust flour upon, 
teach superficially. 

Infastidire; to annoy, bore, disgust. 

Infaticabile; indefatigable. 

Infatti; indeed. 

Infatuare; to infatuate. 

Infausto; inauspicious. 

Infecéndo; barren. 

Infedéle; unfaithful. 

Infederare; to put in a pillow-case. 

Infelice; unhappy. 

Infellonire; to become wicked or cruel. 

Infeltr-are oy -ire; to cover with felt, 
make, or become, hard like felt. 

Infemminire; to become effeminate. 

Inférie f. pl.; sacrifices for the dead. 

Inferigno; brown (bread). 

Infer-ire; to infer, inflict (injury), bend 
asailtoayard. -itére m.; head-earing 
of a sail. -itura f.; earing (either of 
the upper corners of a square sail). 

Inferm-are; to weaken, nullify (a law). 

* -eria f.; hospital. -iccio; sickly. -iéra 
f.; sick-nurse. -iére m.; superinten- 
dent of a hospital, male nurse. -ita f.; 


infirmity. -0o; sick, weak, infirm. 
Infern-ale; infernal. Pietra —, nitrate 
of silver. -o m.; hell; sump. 


Inferocire; to make, or become, fero- 
cious. 

Inferraiolarsi; to wrap oneself up. 

Inferriat-a f.; iron bars over a window. 
-accia f.; old broken grating. 

Infertil-ire; to fertilise. -ita f.; barren- 
ness. 

Infervor-are or -ire; to fill with fervour. 

Infest-are; to ravage, as locusts; infest, 
as rats; fig. to ruin morally. -o; ob- 
noxious, hostile, ruinous. 

Infett-are; to infect. -ivo; infectious. 

Infeud-are; to enfeoff, subordinate. Ha 
-ato alla Prussia tutti gli Stati minori, 
(the Kaiser) has attached all the minor 
States to the lead of Prussia. 

Infeziéne f.; infection. 

Infiacchire; to enervate, weaken. 

Infiammare; to set on fire, inflame. 

Infiancare; to sting, utter an unpleasant 
truth, tell tall stories, exaggerate. 

Infiascare; to bottle. 

Infido; faithless. 

Infierire; to become savage. 

Infievolire; to enfeeble. 

Infiggere; to fix in. ’ 

Infigurabile; impossible to imagine. 

Infila-cappi or -guaine m.; bodkin, orna- 
mental hair-pin. : ; 

Infil-are; to thread a needle, string beads, 
file, transfix on a spit, poke in, enfi- 
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lade; inty. to come in succession. 
— il braccio d’ uno, to take his arm. 
— una via, to set out resolutely along 
a road. Non ne — una, to bring 
nothing to a successful issue. -arsi un 
vestito, to slip ona dress. FE un’ -arla 
male, it is a bad start. -ata f.; suite 
of rooms, row of birds on a spit, string 
of phrases, enfilading fire. -atura /.; 
threading, etc., v. -are. 

Infiltr-aménto m. or -aziéne f.; infiltra- 
tion. -arsi; to be infiltrated. 

Infilz-are; to string together, slip in. 
— uno, to run him through. — carte 
in uno spago, in un ferro appuntato, 
to thread papers together on a string, 
place them on a file. Pare una ma- 
donnina -ata, she looks very demure. 
-ata f.; row, string, suite. Dare una 
—, to make a run seam. -atina f.; 
dim. of -ata. -atura f.; stringing, etc., 
v. -are; in a library, unclassified col- 
lection of books. 

Infim-aménte; in the bottom place, to 
the last degree. -o; lowest. 

Infine; finally. 

Infinestrare; to put an edging round a 
torn page. 

Infingard-accio; frightfully lazy. -aggine 
oy -ia f.; laziness. -ire; to make lazy. 
-o; lazy, slack. 

Infingersi; to pretend. 

Infino; until. 

Infinocchiare; to take in, fool. 

Infinto; feigned. 

Infinziéne f.; pretence, hypocrisy. 

Infioccato; adorned with tassels or 
bows. 

Infiochire; to become hoarse. 

Infiorare; to strew with flowers. 

Infiorentin-are ov -ire; to mould upon 
Florentine models. ~-arsi, -irsi; to be- 
come Florentine. 

Infiorescénza f.; inflorescence. 

Infirmare; to invalidate. 

Infiscalire; to become a Fiscale, q.v. 

Infischiarsi; to be indifferent to. 

Infisimire; to indulge in fancies. __ 

Infisso; part. Infiggere. As sb., inser- 
tion. 

Infistol-ire; to form a fistula. 
veterate. 

Infittire; to become thick. 

Infless-ibile; inflexible. 
flection. 

Infléttere; to bend. 

Infli-ggere; to inflict. 
fliction. 

Influ-énza f.; influence, influenza. -enz- 
are; to influence. 

Influsso m.; effect. 

Influvio m.; influx. 


-ito; in- 


-iéne f.; in- 


-zidne f.; in- 
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Infoc-are; to heat. -arsi; to turn red 
with indignation. -ato; blazing red. 

Infognarsi; to plunge deeply. 

Infollire; to make, or go, mad. 

Infoltire; to grow thick. 

Infondato; unfounded. 

Inféndere; to infuse. 

Infondito; ill from over-feeding. 

Inforabile; impossible to pierce. 

Inforc-are; to take up on a pitch-fork; 
bestride; at chess, to fork two pieces; 
hang; intr. of a road, to fork. -ata f.; 
the quantity of herbage taken up on 
a pitch-fork. -atura f.; fork. 

Inforestier-are ov -ire; to become like a 
foreigner. 

Inform-are; to inform, guide, put into 
suitable form, place boots on the last. 
-e; shapeless. -icolare; to tingle. 

Infornaci-are; to put in the kiln. 
f.; charge. 

Inforn-apane #.; baker’s peel. -are; to 
put in the oven. -ata f.; batch. 
-atére m.; baker’s man. 

Inforsare; to put in doubt. 

Infortire; to turn sour. 

Infortinio m.; mischance. 

Inforzare; to turn sour. 

Infoscare; to darken, perplex. 

Infoss-are; to store in a pit. -arsi; of 
the face, to form hollows for want of 
nourishment. 

Infra; among. 

Infracidire; to go bad, decay. 

Infradici-afe; to wet. -arsi; of fruit, to 
gorotten. -ata f.; wetting. 

Infralire; to be, or make, weak. 

Inframméttere; to interpose. 

InfranceSare; to Gallicise. 

Infranciosare; to use stupid Gallicisms. 

Infran-gere; to break, give a hard knock, 
crush (olives), infringe. -gibile; im- 
possible to breat:. -giménto m.; break- 
ing. -to; part. Infrangere. -toiata f.; 
charge of olives for pressing. -tdio m.; 
olive-press. 

Infrapporre; to interpose. 

Infrasc-are; to cover with boughs, set 
boughs, ¢.g. for peas, fig. to use too 
much ornamentation in speaking or 
writing. -arsi; to hide in the bushes, 
get into a tangle in discussion; of 
silkworms to go up to the Frasca for 
spinning. -ato m.; tent made of 
boughs. -atére m.; trickster. -onare; 
to cover with boughs, fig. overload 
with ornament; to layer a branch. 

Infrascritto; undersigned, following. 

Infrat-arsi; to become a monk. .irsi; 
of silkworms, to curl up and shrivel 
without forming cocoons. 

Infrattanto; in the meantime. 


-ata 
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Infraziéne f.; infraction. 

Infrecciéne m.; sharper. : 

Infredd-are; to cool, catch cold. -agiéne 
f.; a slight cold. -atura Was a cold. 
-aturaccia f.; horrid cold. -olirsi; to 
feel very cold. 

Infren-abile; irrestrainable. 
strain. 

Infrollire; to soften. 

Infrondire; to become leafy. 

Infronzolare; to deck out. 

Infrunire; to long for. 

Infruscare; to mix up in a tangle. 

Infrutt-ifero or -udso; fruitless. 

{nful-a f.; lappet of a mitre. -ato; mitred. 

Infunare; to rig with ropes. 

Infunghire; to get mouldy. 

Infur-bire; to grow cunning. -fantire; 
to begin to be a rogue. -iare; to be- 
come furious. -iato; in a furious 
hurry. 

Infuscare; to perplex. 

Infusito; upright as a spindle. 

Infuso; part. Infondere. 

Infuturarsi; to be prolonged into the 
future. 

Ingabbanarsi; to wrap oneself in one’s 
cloak. 

Ingabbi-are; to put in a cage, erect the 
frames of a ship’ -ata f.; set of cages 
arranged as traps for birds. 

Ingaggi-are; to engage. -o m.; enlist- 
ment. 

Ingagliardire; to strengthen. 

Ingallare; to steep in solution of galls. 

Ingalluzzirsi; to cheer up. 

Ingamb-alare; to put the trees into boots. 
-alarsi; of a peg, to go the wrong way. 
Ancora -alata, anchor fouled by the 
flukes. -ettare; to shackle a chain. 

Inganciare; to hook. 

Ingangherare; to place upon the hinges. 

Ingann-are; to deceive, beguile. -eréllo 
m.; dim. of -o. -évole; deceitful. 
-o m.; deception, mistake, delusion. 

Ingarbugli-are; to tangle, perplex. -éna 
f., -6ne m.; muddler. 

Ingarzullire; to rejoice at a trifle. 

Ingavinare; to seize. 

Ingavonato; (ship) on her beam ends. 

Ingegnaccio m.; uncouth genius. 

Ingegn-arsi; to exert oneself. -ére m.; 
engineer. -eria f.; engineering. 

Ingegn-étto, -ino m.; dims. of -o.  -o m.; 
talent, device, contrivance, mechanism 
of alock. -6so; ingenious. 

Ingelosire; to make jealous. 

Ingemmare; to bejewel, bud, graft. 

Ingener-are; to engender. -6so; ignoble. 

Ingénito; innate. 

Ingénte; huge. 

Ingentilire; to refine, ennoble. 


-are; to re- 
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Ingenu-ita f.; ingenuousness. 
genuous. 

Inger-énza F.; intervention, occupation, 
Office. -ire; to engender. -irsi; to 
meddle. 

Ingerlato; of the members of La Crusca, 
seated on the Gerla. 

Ingess-are; to whitewash, lime (a field), 
chalk, e.g. a cue. -ire; of silkworms, 
to fall ill and turn white like plaster. 

Ingésto; thrown. 

Inghiaiare; to sprinkle with gravel. 

Inghierare; to line with metal. 

Inghilterra f.; England. 

Inghinare; to wind rope round. 

erg tg ; to swallow. -irla male, to 


-0O; in- 


d it hard to put up with. -onire; 
to be, or make, greedy. 
Inghiozz-are; to swallow. -ire; to be- 


come stupid. 
Inghirland-are; to wreathe. 
Ingiallire; to be, or make, yellow. 
Ingiardinare; to provide with gardens. 
Ingigantire; to be, or make, gigantic. 


Ingigli-are; to adorn with lilies. -arsi; 
to take the shape of a lily. 
Inginocchi-arsi; to kneel. -ato; bowed. 


Finestra -ata, window protected by 
curved iron bars. -atéio m.; faldstool. 
-atura f.; curve like a knee. -6ni; on 
one’s knees. 

Ingiocéndo; unpleasant. 

Ingioi-arsi or -ellarsi; to wear jewels. 

Ingiovanire; to rejuvenate. 

Ingii; downwards. All’ —, on the re- 
turn journey. 

Ingiucchire; to make, or be, stupid. 

Ingiudicato; not yet judged. 

Ingiuncare; to pack in rushes. 

Ingitin-gere; to command. 
command. 

Ingiuri-a f.; insult, abuse, damage. -are; 
to abuse. -6s0; abusive, insulting. 
Ingiusto; unjust. 
Inglés-e; English. -ume m.; affecta- 

tion of English ways, English rubbish. 
Ingobbire; to grow hunchbacked. 
Ingoffire; to make, or grow, clumsy. 
Ingoiare; to swallow down, engulf. 
Ingolfarsi; to plunge, be engulfed. 
Ingéll-a f.; basket at the end of a 
pole for picking fruit. -are; to gulp 
down. 
Ingolosire; to make, or become, greedy. 
Ingolpare; of wheat, to be smutty. 
Ingombr-are; to encumber. -o m.; en- 
cumbrance. As adj., encumbered. 
Ingommare; to gum. : 
Ingord-aggine or -igia f.; greediness. 
-ino; rather greedy. -0; greedy. 
Frutto —, exorbitant interest. Prezzo 
—,; unconscionable price. 


-zidne f.; 
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Ingorg-arsi; to be choked, blocked. -o 
m.; blocking, choking. 

Ingozz-are; to swallow. Fare — il cap- 
pello, to force a hat down upon the 
head. -ata f.; forcing a hat down 
on the head. 

Ingracilire; to make, or grow, slim. 

Ingradarsi; to extend, lit. by steps. 
Questa natura si oltre s’ ingrada in 
numero che, beings of this order ex- 
tend to so vast a number that (Dante, 
Par. 29. 130). 

Ingramignare; to spread like weeds. 

Ingran-aggio m.; throwing into gear. 
-are; I. to fit toothed wheels together. 
2. to dye with sumach. -ato; red, 
cochineal-coloured. As sb., garnet. 

Ingranchire; to benumb. 

Ingrand-ire; to magnify. -itére; magni- 
fying. 

Ingranire; to grind into powder. 

Ingrassabtie m.; yellow bed-straw (plant). 

Ingrass-are; to be, or make, fat or rich, 
manure, lubricate. — i cavoli, 7.e. to 
die. -atére m.; lubricator. -icchiare 
oy -ucchiare; to grow rather fat. -o 
m.; manure. Da —, (animal) kept 
for fattening. 

Ingrataménte; ungratefully, unpleasantly. 

Ingrat-icchiare or -icciare; to fence with 
hurdles. -icciata f.; trellis, grating. 
-icciatura f. or -icciaménto m.; trellis- 
ing. -icolare; to close with a grating, 
fence in with crossed rails. -icolata f.; 
fence of crossed rails. -icolato m.; 
grating. -icolatura f.; putting up a 
fence or grating. 

Ingrato; ungrateful, unpleasant. 

Ingravidare; to be, or make, pregnant. 

Ingrazi-are; to ingratiate. -onarsi; to 
ingratiate oneself by low means. 

Ingreppitura f.; hard wrinkling in a hide. 

Ingrinzire; to wrinkle. 

Ingrisellare; to fit with ratlines. 

Ingrommarsi; to form a crust. 


- Ingroppare; to form bunches. 


Ingross-are; to swell out, thicken, rise 
in flood or in big waves, ¢v. to blunt, 
dull. — il fiato, to breathe with some 
difficulty. Of a people, to become 
discontented and rebellious. Of wea- 
ther, to be threatening. -o; All’ —, 
wholesale, in a lump. 

Ingrugn-are or -ire; to look sulky. 

Ingrullire; to become a dolt. 

Inguadabile; unfordable. 

Inguainare; to sheath, make a hem for a 
draw-string to run in. 

Ingualdrappare; to cover with a horse- 
cloth. 

Inguantarsi; to put on gloves. 

Inguaribile; incurable. 
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Inguazzarsi; to get wet with dew. 

Inguidalescare; to give a horse a sore 
back. 

Inguin-aia f. or -e m.; groin. 

Inguistara f.; goblet. 

Ingurgitare; to eat greedily. 

Ingusciare; to go into the shell. 

Inib-ire; to inhibit. -itoria f.; decree of 
inhibition. 

Ini-ettare; to inject. 
jection. 

Inimic-are; to treat as an enemy, set at 
variance, be detrimental to. -arsi; to 
make an enemy of. -izia f.; enmity. 
-o; hostile. 

Inimmaginabile; unimaginable. 

Inintelligénte; unintelligent. 

Inintelligibile; unintelligible. 

Iniqu-ita f.; wickedness, etc., v. -0. -0; 
wicked, unfair, abominable (weather, 
food, etc.). 

Iniscemabile; impossible to diminish. 

Inizi-ale; initial. -are;toinitiate. -ativa 
f.; initiative. -ato m.; initiated per- 
son, -atére m., -atrice f.; imitiator. 

.-azione f.; initiation. -o m.; begin- 
ning. 

Inlacciare; to entrap. 

Inlagarsi; to be formed into a lake. 
Inlardare; to thrum, by inserting short 
pieces of rope-yarn in a mat or sail. 
Inlattare; to fill a ship to the upper 

beams. 

Inleggiadrire; to make pretty. 

Inleiarsi; to enter into it (Dante, Par. 22. 
127, cp. Immiarsi). 

Inlordare; to besmirch. 

Inluiarsi; to be one with him, cp. In- 
leiarsi. 

Inn-abissare, -acerbare; v. In-. 

Innacquare; to dilute, water down. 

Innaffiare; to water. 

Inn-alberare, -alzare, -amidare; v. In-. 

Innamor-acchiarsi oy -ucchiarsi; to be 
slightly in love. -are; to gain the 
love of. -ata f.; sweetheart. -ata- 
ménte; like lovers, -azzarsi; to have 
a fleeting affection. 

Inn-anellare, -animare; v. In-. 

Innanzi; before, in presence of, in pre- 
ference to. — tempo, before one’s 
time. — tutto or — tratto, first of 
all. Entrare — a uno, to assume pre- 
cedence before him. Entrare troppo 
—, to put oneself too forward. Esser 
molto, poco —, to have good, or little, 
progress. La stagione é —, the season 
is a forward one. Non pensate pit —, 
do not reason about it. Tirare —, 


-ezidne f.; in- 


to proceed with the business. Tirarsi 
—, to pay one’s way. Pitt —, ata 
later stage. Cadde all’ —, he fell 


INGUAZZARSI—INSABBIARSI 


forwards. As sb., model. Scrivere 
coll’ —, to write from a copy. Coll’ — 
del padre sara un bravo giovine, if he 
follows his father’s example he will 
make a fine fellow. 

Innario m.; hymnary. 

Innat-o; innate. -urale; unnatural. 

Innavigabile; unnavigable, unseaworthy. 

Innescare; to lure, v. Inescare. 

Innest-are; to graft, cross (in breeding). 
-atédio m.; grafting-knife. -o m.; 
graft, clutch. Giunto ad —, engaging 
and disengaging gear. — a frega- 
mento, friction clutch. 

Inno m.; hymn. 

Innocénte; innocent. As sb., foundling. 

Innoc-ivo or -uo; harmless. 

Inndgrafo m.; hymn-writer. 

Innominabile; unnameable. 

Innovare; to innovate. 

-ino; dim. suffix. Also as adj., Fece un 
desinare -ino -ino, he prepared a re- 
markably small dinner. 

Inocchiare; to bud. 

Inoccultabile; impossible to hide. 

Inoccupato; not taken, at leisure. 

Inoculare; to graft, inoculate. 

Inod6éro; without smell. 

Inoff-ensibile; invulnerable. -éso; unhurt. 
Inofficiéso; unwilling to discharge public 
or social duties. Of a will, invalid. 

Inoli-are; to oil. -ato; ripe (olives). 

Inoltr-are; to put forward. -arsi; to 
advance. -e; besides. 

Inonorato; unhonoured. 

Inoperéso; idle, inactive. 

Inopia f.; poverty. 

Inopin-abile; incredible. 
pected. 

Inopportuno; unseasonable. 

Inoppugnabile; incontestable. 

Inordinato; not in good order, 

Inorgoglire; to grow proud. 

Inorpellare; to tinsel. 

Inorridire; to be, or make, aghast. 

Inospit-ale oy -e; inhospitable. 

Inossare; to form bone. 

Inosservabile; unobservable. 

Inossire; to ossify. 

Inottusire; to become obtuse. 

Inquadrare; to frame. 

Inqualificabile; beyond words. 

Inquartare; to plough for the fourth time. 

Inquiet-are; to disquiet. -ézza or -udine 
f.; disquietude. -o; restless. 

Inquilin-a f., -o m.; lodger. 

Inquinare; to besmirch. 

Inquisire; to examine, search suspected 
premises, try a prisoner. 

Inr-; for words so beginning see Irr-. 

Insabbi-aménto m.; silting. -arsi; to be 
silted up. 


-ato; unex- 


INSACCARE—INSU 


Insacc-are; to put in a sack or bag, eat 
greedily, fill sausage-skins, crowd in. 
Che fa qui a bagnarsi? s’ insacchi nel 
casotto, what is the use of staying here 
to get wet? let us pack ourselves into 
the hut. II sole -a or va git -ato, the 
sun is setting behind a thick bank of 


clouds. -ato; dressed in badly fitting 
clothes. Corsa or Palio degli -ati, 
sack-race. 


Insafardare; to mess with filthy grease. 
Insalamare; to tie up like a sausage. 
Insalare; to salt. 

Insalat-a f.; salad. Essere all’ —, to be 
at the end of a job. Fare un’ — 
d’ una cosa, to make a hash of it. 

_ -aio m.; seller of salad herbs. -iéra 12 

salad-bowl. -ina f. oy -ina di campo; 
salad of wild herbs. 

Insaldabile; impossible to mend. 

Insald-are; to starch. -atura f.; laun- 

dress. 

Insalubre; unhealthy. 

Insalutato; unsaluted. 

Insaivabile; impossible to save. 

Insalvatichire; to become, or make, wild. 

-Insan-abile; incurable. -aménte; madly. 
Insanguinare; to stain with blood. 

Insan-ia f.; madness. -ire; to go mad. 
Insaponare; to soap. 

Insaptta f.; All’ — di, without the know- 
ledge of. 

Insatanassare; to infuriate. 

Insatirito; turned into a satyr. 

Insatollabile; impossible to satisfy. 

Insaturabile; impossible to saturate. 

Insaziabile; insatiable. 

Inscandagliabile; unfathomable. 

‘Insciénte; not knowing. 

Inscogliare; to run upon the rocks. 

Inscrivere; to inscribe. 

Insecabile; impossible to cut. 

Insecchire; to dry up. 

-Insediare; to install in office. 
Insedicésimo; 16mo. size, sextodecimo. 
Insegare; to grease. , 

Inségn-a f.; sign, attribute, flag; in /., 
heraldic arms. Ripiegare le -e, to 
abandon an undertaking, die. 

-Insegnare; to teach. a 
Inseguire; to pursuc. 

Inselciare; to pave. 

Insellare; to saddle. 

Inselvarsi; to go into the forest. 

Inselvatichire; to become, or make, wild. 

Inseminato; unsown. 

Insemprarsi; to be perpetual. 

Insen-arsi; to form a gulf. 
inlet. 

Insensat-aggine or -ézza f.; sensclessness. 
-0; crazy. 

Insepdlto; unburied. 


-atura f.; 
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Insequestrabile; not liable to sequestra- 
tion. 

Inserenata f.; serenade. 

Inser-iménto m.; insertion. -ire; to in- 
sert. -ta f.; enclosed document. -to; 
syncop. part. of -ire. As sb., brief, 
documents relating to a case. 

Inservibile; unserviceable. 

Inserviénte m.; attendant. 

Insetare; 1. pop. for Innestare, to graft. 
2. to cover with silk. 

Insétto #2.; insect. 

Insevare; to smear with tallow. 

Inseverire; to be severe. 

Insidi-a f.; plot. -are; to lay traps for. 

Insiéme; together. As sb., general effect, 
total result. 

Insieparsi; to hide behind a hedge. 

Insign-e; renowned. -ificante; insigni- 
ficant, expressionless. -ire; to bestow 
a title or mark of distinction on. 
-orire; to become master of, become a 
gentleman. 

Insin-attanto; so far. 
until, even. 

Insipiénte; silly. 

Insito or Insito; innate. 

Insoave; unpleasant. 

Insocciare; to lease cattle, v. Soccio. 

Insoci-abile ov -évole; unsociable. 
unsocial. 

Insoddisfatto; unsatisfied. 

Insofferénte; intolerant. 

Insoffribile; insufferable. 

Insoggettirsi; to feel nervous. 

Insolaziéne f.; sunstroke. 

Insoldatarsi; to become soldier-like. 

Insolfare; to fumigate with sulphur. 

Insélito; unwonted. 

Insollire; to be, or make, soft, v. Sollo. 

Insoluto; unsolved, unpaid, not tied. 

Insolv-énte oy -ibile; insolvent. 

Ins6mma; in short. 

Insommergibile; unsinkable. 

Insénn-e; sleepless. -ia f.; 
ness. -ito; asleep. 

Insordire; to grow deaf. 

Insérgere; to rise, rebel, arise. 

Insormontabile; insurmountable. 

Insérto; part. Insorgere. As sb., rebel. 

Insospettire; to feel, or inspire, suspicion. 

Insostenibile; impossible to maintain. 

Insozzare; to soil. 

Insper-abile; beyond hope. 
expected. 

Instabile; unstable, insecure. 

Instancabile; indefatigable. 

Instare; to insist. 

Instaurare; to set up, install. 

Insterilire; to sterilise. 

Instolidire; to grow stolid. 

Insu; upwards, upon. 


-ché; until. -o; 


-ale; 


sleepless- 


-ato; un- 
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Instbre; Insubrian, an ancient name for 
a district near Milan. 

Insuccésso m.; failure. 

Insudiciare; to dirty. 

Insufflare ; to force in air, suggest secretly. 

Insulso; silly, insipid. 

Insulto m.; insult, attack of illness. 

Insuperato; unsurpassed. 

Insuperbire; to be, or make, proud. 

Insusarsi; to rise to a great height. 

Insussisténte; unsubstantial. 

Intabaccare; to stain with tobacco. 

Intabarrare; to wrap in a mantle. 

Intacc-are; to cut notches in, consume 


a part of. — nel discorso, to have a 
difficulty in pronunciation. -o m.; 
notch. 

Intagli-are; to cut, carve. — ad acqua 


forte, to etch. 
ing. 

Intamburare; to denounce, v. Tamburo. 

Intanarsi; to go into a den. 

Intanfire; to become musty. 

Intanto; meanwhile, at the same time. 
— che, or as one word Intantoché, 
while, until, so that. 

Intarlare; to be worm-eaten. 

Intarmare; to be moth-eaten. 

Intarsi-are; to inlay. -o m.; 
work. 

Intartarirsi; to be encrusted with tartar. 

Intasare; to block a duct or air-passage 
of the body, have a cold in the head, 
v. Taso. 

Intascare; to pocket. 

Intatto; intact. 

Intavol-are; to board up, put loaves on 
a board for baking, set on foot a dis- 
cussion, set the men at chess. -ato 
m.; hoarding, wainscoting. 

Intedescare; to Germanise. 

Integamare; to put in the pot, Tegame. 

Integérrimo; superlative of Integro. 

Integr-ante; integral. -are; to com- 
plete, put right. 

Intelai-are; to mount upon the loom, fig. 
bring forward a proposal. -atura f.; 
framework. 

Intellett-iva f.; intellectual faculties. 
-ivo; relating to intellect. 

Intemerat-a f.; vehement scolding, lec- 
ture. -0; faultless. 

Intemp-erante oy -erato; intemperate. 
-érie f. pl.; inclement weather. -estivo; 
inopportune. 

Intend-énte m.; connoisseur, manager, 


-O m.; engraving, carv- 


inlaid 


-énza f.; management, office. -ere; 
to understand, hear, intend. — per 
aria, to understand at once. -erla 


male, to be angry. S’ -e, of course, 
naturally. -ersela con, to come to an 
understanding with, either as lovers 


- INSUBRE—INTERMETTERE 


or in business. Dare ad —, to give a 
person to understand, truly or falsely. 
Darsi ad —, to pretend to oneself. 
Non darsene per inteso, to conceal 
one’s knowledge of a matter, or to 
disregard advice. Gliel’ ho gia detto 
ma egli non se ne da per inteso, I have 
told him of it before now but he will 
not take notice of it. Dirla comes’ -e, 
to speak one’s mind. Domanda e -i, 
by dint of constant asking. -icchiare; 
to understand a little of. -iménto m.; 
intelligence, intention, meaning. -itére 
m.; connoisseur, person quick to under- 
stand. 

Intenebrare; to darken. 

Intenerire; to soften. 

Intent-aménte; intently. 
an action. 
explored. 
intent. 

Intenziéne f.; intention. 

Intepidire; to warm. 

Interaménte; entirely. 

Interbinario m.; six-foot way. 

Intercalare; to intercalate. As adj., in- 
tercalated. As sb. m., verse repeated 
at intervals, refrain. 

loterearay oy f.; (in architecture) inter- 
val. 

Intercédere; to intercede, come between. 

Intercett-are; to intercept. -o; inter- 
cepted. 

Inter-chitidere or -clidere; to block, stop, 
shut in. 

Intercidere; to cut in two. 

Intercolénnio m. ; inter-columnar space. 

Intercutaneo; subcutaneous. 


-are; to bring 
-ato; unattempted, un- 
-0; intent, tense. As sb., 


Inter-détto; part. Interdire. As sb., in- 
terdict. -dire; to interdict. 
Interess-are; to interest. -ataménte; 
from interested motives. -e m.; in- 


terest in all senses. -6so; absorbed in 
profit-making. . 

Interézza f.; entirety. 

Interfogliare; to interleave. 

Interieziéne f.; interjection. 

Inter-im m.; provisional tenure of a 
,vacant post. -inale; temporary, ad 
interim. ~-inato m.; temporary tenure. 
-ino; provisional. 

Interiéra f. pl.; eatable viscera. 

Interito; bolt upright, stiff. 

Interline-a f.; printer’s block for forming 
a space-line, space between two lines. 
-are; to interline. As adj., interlinear. 

Interlocuziéne f.; interlocutory judg- 
ment. 

Interloquire; to intervene in a discus- 
sion. 

Interlinio m.; period with no moon. 

Interméttere ; to interrupt work for other 


INTERMEZZO—INTOSTIRE 


work. Of the pulse, to be intermit- 
tent. 

Intermézzo m.; minor piece introduced 
between others of more importance, 
interval of waiting. 

Interminato; endless. 

Intern-are; to drive (a nail) deeply in, 
intern foreign refugees. -arsi nella 
parte; of an actor, to identify himself 
with his part; of a speaker, to speak 
with warmth. -o; internal. Foro —, 
the conscience. Alunno —, boarder 
inaschool. As sb., inside. 

Internddio m.; internode (space between 
two knots) in a reed, joint of a finger. 

Interntinzio m.; Papal nuncio at a minor 
Court or similar representative of a 
secular government. 

Int-éro oy -iéro; entire. Festa intera, 
oy d’ intero precetto, entire holiday. 
Numero —, whole number. Foglie 
intere, leaves not notched at the edges. 
Uomo —, honest, sincere man. An- 
dare —, to go stiffly. 

Interpellare; to take a legal objection, 
ask an important question in Parlia- 

_7. ment. 

_ Intér-petre or -prete m.; interpreter. 

Interpérre; to interpose. 

Interpunziéne f.; punctuation. 

Interrare; to bury, earth up, build earth- 
works, raise a river-bed with silt, dirty 
with earth: panni, to remove 
grease from cloth with fuller’s earth. 

Inter-ré ov -rége m.; ruler during an 
interregnum. -régno m.; interreg- 
num. -riménto m.; filling up with 
earth. 

Inter-rémpere; to interrupt. -rottaménte; 
interruptedly. -ruttére m.; interrupter. 
-ruziéne f.; interruption. -secare; to 
intersect. -stizio m.; interstice. -te- 
nére; v. Trattenere. 

Intertrigine f.; redness where folds of 
skin are rubbed together. 

Intervénio; fault in a vein of mineral. 

Inter-venire; to intervene, happen, at- 
tend. -vénto m. or -venzidne f.; in- 
tervention. 

Intervista f.; interview. 

Interzare; to divide rateably, repeat for 
the third time, treble, alternate, 

Interzinare; to bottle wine in Terzini. 

Intésa f.; secret agreement. Star sull’ —, 
to watch closely. ; 

Intéso; part. Intendere. Ben —, quite 
agreed. -— alle sue faccende, occupied 
with his affairs. Siamo -i, it is agreed. 

Intéssere; to inweave. 

Intestabile; incapable of making a will. 

Intest-are; to enter an item in a person’s 
account, make an entry in the Catasto, 


—i 


201 


convert bearer bonds into registered 
bonds, head a page with the proper 
heading, join two timbers in one line 
by their heads, fix the head of a beam 
in its place. -arsi; to be obstinately 
determined. -ato; intestate. -atura 
or ~aziéne f.; v. -are. 

Intésto; sync. part. Intessere. 

Intiepidire; to warm. 

Intiero; v. Intero. 

Intignare; to be moth-eaten. 

ie aries to intimate, ordain, give notice 
of. 

Intimita f.; intimacy. 

Intimo; intimate, inmost. 
—, privy councillor. 

Intimorire; to awe. 

Intimpanire; to swell like a drum. 

Intingere; to dip, e.g. a pen in ink, 
moisten, soak. — in una cosa, to 
have a share in it, or of it. C’ intingi 
ancora? will you have some more of 
this? Fradicio intinto, wet through. 

Intingolo m.; hash, fancy dish. 

Intinto; part. Intingere. 

Intirannire; to tyrannise. 

Intirizzire; to benumb, inty. to be numbed, 
stiff, from cold, etc. 

Intisichire; to be consumptive, languish, 
jig. be in despair; ty. to impoverish, 
cause to dwindle. 

Intitolare; to entitle, dedicate. 

Intoccabile; impossible to touch. 

Intogliare; v. Intugliare. 

Intoller-abile or -ando; intolerable. 

Intémito m.; bulge in clothes from some- 
thing beneath. 

Intonac-are; to plaster, distemper, white- 
wash. -atura f. or -o m.; plaster, etc. 

Inton-are; 1. to intone, begin a song, 
tune aninstrument. -arla troppo alta, 
to begin on too high a note. 2. to 
speak like thunder. -aziéne f.; into- 
nation, beginning of a song, opening 
words of a speech or book, tone of 
colouring in a picture. 

Intonchiare; to have grubs, v. Tonchio. 

Inténso; unshaven, uncut. 

Intontire; to be, or make, dull, v. Tonto. 

Intopp-are; to stumble. -o m.; hin- 
drance. 

Intorb-are or -idare; to make turbid. 

Intormentire; to benumb. 

Intorniare; to surround. 

Intérno; round, approximately. — a, 
on the subject of. D’ ogni —, on every 
side. Levamiti d’ —, leave me alone. 

Intorpidire; to become torpid. 

Intorticciare; to twist up. 

Intorzolare; to shrivel, v. Incatorzolire. 

Intoscanire; to be, or make, Tuscan. 

Intostire; to become hard. 


Consigliére 
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Intozzire; to grow dumpy. 

Intra; poet. for Tra. 

Intraducibile; untranslatable. 

Intrafinefatta; instantly. 

Intralasciare; to neglect. 

Intralciare; to impede, tangle. 

Intramésso m.; side-dish, entremets. 

Intraméttere; to interpose, intermit. 

Intramezzare; to partition. 

Intrampalare; to trip. 

Intransigénte ; uncompromising. 

Intrappolare; to trap. 

Intraprend-énte; enterprising. -énza f.; 
enterprising disposition. -ere; to under- 


take. -iménto m.; enterprise. -itére 
m., -itrice f.; contractor. 
Intraprés-a f.; undertaking. -o; part. 


Intraprendere. 

Intrasgredibile; inviolable. 

Intratessere; to inweave. 

Intrattabile; intractable. 

Intratten-ére; to keep waiting, amuse. 
-ersi; to linger. 

Intravata f.; barricade. 

Intravedére; to have a glimpse of. 
Intravers-are; to cross, cross-plough, 
cross-plane. -ato; crossed, hindered. 

Intravvenire; to happen. 

Intrearsi; to form a trinity. 

Intrecci-are; to plait. — le gambe, to 
cross one’s legs. -o m.; intermingling, 
plot of a story. 

Intremotato; fearful, “awful,” uproar- 
ious, ¢‘t. like an earthquake, 

Intrescare; to tangle up. 

Intric-are; to entangle. -ato; intricate. 

Intrid-ere; to form into a paste with 
water. Part. Intriso, imbrued (with 
blood). -ura f.; complex tangle. 

Intrig-ante m.; intriguer. -are; to get 
in a tangle, intrigue. -arsi; to be 
mixed up (in an affair). 

Intrinsec-arsi; to be intimately acquaint- 
ed, penetrate deeply into. -hézza f.; 
intimacy. -o; intrinsic, intimate. 

Intrippare; to stuff with food. 

Intriso; part. Intridere. As sb., dough, 
mortar, plaster (before being laid on). 

Intristire; to be sickly. 

Intrécque; in the meantime. 

Introdotto; part. Introdurre. 

Introd-urre; to introduce. -uttivo; in- 
troductory. -uziéne f.; introduction. 

Introgol-are; to make a mess upon, -6ne; 
messy. As sb., dirty boy. 

Introibo ad altare Dei; the beginning of 
Mass. 

Introit-are; to encash. -o m.; beginning 
of Mass, introit, coming on, e.g. of 
evening, ettry, e.g. to a harbour, en- 
cashment., 


Intro-méssa ;_ missiéne /.; intervention. 


INTOZZIRE—INVELARE 


-mésso; part. of -mettere. 
to bring in. 
Intronare; to stun with noise. 
Intronfiare; to become haughty. 
Intronizzare; to enthrone. 
Introvabile; impossible to find. 
Intrudere; to intrude. 
Intrufolare; to poke about in. 
Intrugli-are; to mix good wine with bad. 
— un discorso, to make a speech which 


-méttere ; 


is self-contradictory, confused. -arsi; 
to make oneself dirty. -arsi lo sto- 
maco, to upset one’s stomach. -o m.; 


mixture of liquids, medley, intrigue. 
-6ne m.; person who fakes wine, in- 
triguer. 

Intrupparsi; to join company with. 

Intruso; part. Intrudere. As sb., intcr- 
loper. 

Intuarsi; to become one with thee. 

Intuffare; to dip. 

Intugli-are; to shackle a chain, unite two 
lengths of chain, bend two hawsers 
together. -atura f.; bends for bend- 
ing two hawsers together. 

Intuire; to perceive by intuition, in- 
stantly. 

Intui-to m. or -ziéne f.; intuition. 
d’ uno, at his suggestion. 

Intumescénza /.; swelling. 

Intumidire oy Inturgidire; to swell. 

Intuzzare; to blunt. 

Inubbidiénte; disobedient. 

Inuguale; unequal. 

Inulto; unavenged. 

Inumano; inhuman. 

Inumare; to bury. 

Inumidire; to moisten, 

Inurbano; rude. 

Inus-ato or -itato; obsolete. 

Inutile; useless. 

Inuzzolire; to arouse a desire, tantalise. 

Invacchire; of silkworms, to swell up 
and die, /it. turn into cows. 

Invaghire; to make fond of. 

Invaiolare; of grapes, to turn black. 

Invalére; to become established. 

Invalido; not valid, unwell, 

Invaligiare; to pack up. 

Invallarsi; to flow down, or into, a valley. 

Invalso; part. Invalere. 

Invanire; to be, or make, vain or silly. 

Invano; in vain. 

Invarcabile ; impassable. 

Invas-are; 1. to obsess. 2. to put a ship 
upon the cradle. -atura f.; launching- 
cradle. -é6re m.; invader. 

Invecchiare; to make, or grow, old. 

Invecchi-gnire, -ornire; to look old. 

Invéce; instead. 

Inveire; to inveigh. 

Invelare; to put on a press of sail. 


A — 


INVELENIRE—INZUCCARSI 


Invelenire; to embitter, irritate. 

Invend-ibile; unsaleable. -icato; 
punished. -uto; unsold. 

Invénie f. pl.; cajolery. 

Invent-are; to invent. -ariare; to make 
an inventory. -ario m.; inventory. 
-atére m.; inventor of mischief. -iva 
‘i ; inventive faculty. -ére m., -rice f.; 
inventor. 

Invenusto; inelegant. 

Invenziéne f.; invention. 

Inver; = Inverso, towards. 

_ Inverarsi; to enter into the true nature of. 

Inverberirsi; to become angry. 

Inverdire; to become green. 

Inverecéndo; immodest. 

Inverisim-igliante or -ile; unlikely. 

‘Invermigliare; to redden. 

Invermin-are or -ire; to turn maggoty. 

Invern-accio m.; hard winter. -ale; win- 


un- 


ter, adj. -arsi; to last through the 
winter. -ata f.; winter with its ac- 
companying incidents. -ataccia f.; 


horrid winter weather. 
winter weather. 

_ Inverniciare; to varnish. 
Invérno m.; winter. 

‘ Invéro; indeed. 

Invero-simile; v. Inveri-. 

_Invérso; towards. As adj., inverse, in- 
verted. All’ inversa, backwards. 
- Invertire; to invert, reverse. 

Invescare; v. Invischiare. Perch’ io un 
poco a ragionar m’ inveschi, if I entrap 
myself, i.e. allow myselt to be caught 
by the temptation of speaking at some 
little length (Dante, Inf. 13. 57). 

Invest-ire; to invest a person in an office 
or with a privilege, invest money, 
assail, run over a person in the road. 
Inty., to run into. Un vapore devid e 
investi in una casa, an engine went 
off the line and ran into a house. Of 
cavalry, to charge. -irsi; to come into 
collision. Of an actor, -irsi d’ un per- 
sonaggio, to give a life-like presenta- 
tion of the character he is taking. 
Similarly of a high official, -irsi del- 
l autorita, to behave conformably 
with his position. -itura f.; investi- 
ture, esp. in the feudal sense. 

Invetri-are; to glaze. -ata f.; glass door, 
window, or skylight, any frame filled 
with glass. -atura f.; glaze. 

Invettiva f.; invective. 

Invi-are; to send. -ato m.; envoy. 

Invidi-a f.; envy. -are; to envy, refuse. 
-osaccio; horridly envious.  -oséllo, 
-osétto or -osino; dims. of -oso. -6s0; 
envious, invidious, patchy (harvest). 

Invido; poet. for Invidioso. 

Invietire; to become rancid. 


-atina f.; mild 
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Invigilare; to watch. 

Invigliacchire; to become a coward. 

Invigorire; to invigorate. 

Invilire; to lower, degrade. 

Invillanirsi; to become boorish. 

Invilupp-are; to wrap. -o m.; wrapper. 

Inviminare; to fence with hurdles. 

Invincidire; to be, or make, soft. 

Invio m.; sending, despatch. 

Inviperire; to grow intensely angry. 

Inviscerarsi; to plunge deeply into a 
subject. 

Invischi-are; to spread bird-lime. -arsi; 
to be entangled in a vicious habit. 

Inviscidire; to become sticky. 

Inviso; hated. 

Invispire; to grow brisk. 

Invit-are; 1. to invite, propose a stake 
at cards, challenge to a match. 2. to 
screw up. -atorio m.; antiphon re- 
cited at the beginning of the Service 
for the Dead. As adj., of Papal invi- 
tations to the Bishops to attend a 
Council. -atura f.; screwing up. -o 
m.; invitation, etc., v. -are; short 
flight of two or three steps, leading to 
a staircase. — sacro, church notice 
posted up on a church door. Tenere 
l’ —, to agree to the stakes proposed, 
accept the challenge. ~ 

Invitto; unconquered, unconquerable. 

Inviziare; to accustom to a bad habit. 

Invizzire; to shrivel. 

Invocare; to invoke. 

Invogliare; to inspire with a wish. 

Invéglio m.; wrapper, bundle. 

Involare; to steal away. 

Invoélgere; to wrap up. 

Involpare; v. Ingolpare. 

Involt-are; to wrap up. -ata f.; wrap- 
ping. -ino m.; parcel. -o; part. In- 
volgere. As sb., package. 

Invélucro or Involicro m.; involucre. 

Inzaccherare; to splash. 

Inzafardare; to smear. 

Inzaffirarsi; to take a sapphire colour. 

Inzavardare; to make greasy. 

Inzavorrare; to load with ballast. 

Inzeppare; to drive in a wedge, fill very 
full, stuff with food. 

Inzimino m.; sauce, v. Zimino. 

Inzipillare; to prompt, urge. 

Inzoccolato; wearing clogs. 

Inzolf-are; to dress, or fumigate, with 
sulphur. -atéio m.; sulphuring-room 
in a silk factory, bellows for spreading 
sulphur. 

Inzotichire; to make, or grow, clownish. 

Inzozzare; to ply with drink. 

Inzucc-are; of wine, to get into one’s head. 
-arsi; to be half drunk, fall in love, be 
obstinately determined. 
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Inzuccherare; to sugar. 

Inzufolare; to instigate. 

Inzuppare; to dip, soak. 

Inzurlire; to tantalise. 

Iddio m-; iodine. 

Idide f.; hyoid bone. 

Id6sa; A —, in abundance. 

Iosciamina f.; hyoscin, v. Giusquiamo. 
Ipérbol-e f.; hyperbole. -eggiare; to use 


hyperboles. 

Iper-critico; hypercritical. -estesia f.; 
hyperesthesia. -trofia f.; hyper- 
trophy. 

Ipnot-ico; hypnotic. -izzare; to hypno- 
tise. 


Ipocausto m.; hot air reservoir. 
Ipocondria; hypochondria. 
Ipocrisia f.; hypocrisy. 
Ipofosfito m.; hypophosphite. 
Ipogastrio m.; hypogastrium. 
Ipogéo m.; sepulchre. 
Ipotéc-a f.; mortgage. 
of mortgage. 

Ipotenisa f.; hypotenuse. 

Ipdtesi f.; hypothesis. 

Ipotrofia f.; insufficient nourishment. 

Ippagro m.; wild horse. 

Ippiatria f.; veterinary science. 

fppico; of horses. 

Ippocampo m.; sea-horse, hippocampys. 

Ippocastano m.; horse-chestnut. 

Ippécrate; Hippocrates, the Greek phy- 
sician. 

Ippocréne f.; the fountain of the Muses, 
fig. poetry. Ranocchi d’ —, sorry 
poets. 

Ippédromo m.; hippodroiae. 

Ippofagia f.; eating horse-flesh. 

Ippogrifo m.; hippogriff. 

Ipp6na; Bon, in N. Africa. 
d’ -—, Augustine. 

Ira f.; anger. — di Dio, devil let loose. 

Irace m.; rock rabbit, hyrax. 

Iracéndo; prone to anger. 

Iranico; Persian. 

Ircano; Mare —, the Caspian sea. 

Irco m.; goat. 

Ire; to go. Badare a —, to go on and 
finish. Fare a ite e venite, to conduct 
business on ready-money principles. 

reos m.; Florentine iris. Polvere d’ —, 
orris-root tooth-powder. 

ride f.; rainbow. 

Irocchése; Iroquois. 

Iréso; wrathful. 

Irrabbiosire; to enrage. 

Irracontabile; impossible to tell. 

Irra-diare or -ggiare; to irradiate. 

Irragionévole; irrational. 

Irrancidire; to go rancid. 

Irrappresentabile; impossible to repre- 
sent. 


-ario; by way 


Vescovo 


INZUCCHERARE—ISOLARIO 


Irrazionale; irrational. 

Irrecuperabile; irrecoverable. 

Irrecusabile; impossible to refuse. 

Irredentista m.; partisan of the idea of 
obtaining Trieste and its neighbour- 
hood for Italy. 

Irredénto; unredeemed, esp. in political 
sense, v. Irredentista. 

Irredimibile; unredeemable. 

Irrefrenabile; impossible to curb. 

Irremissibile; impossible to excuse. 

Irreperibile; impossible to find again. 

Irreprensibile; irreproachable. 

Irrepugnabile; unquestionable. 

Irrequiéto; unquiet. 

Irretire; to snare in a net. 

Irriconoscibile; unrecognisable. 

Irridere; to deride. 

Irriflessivo; unreflecting. 

Irrigidire; to stiffen. 

Irriguo; irrigable. 

Irrisiéne f.; derision. 

rrito; void, of no effect. 

Irritrosire; to grow stubborn, v. Ritroso. 

Irrobustire; to strengthen. 

Irrogare; to inflict (a penalty). 

Irrémpere; to burst in. 

Irrorare; to bedew. 

Irruénte; rushing in. 

Irrugginire; to rust. 

Irruvidire; to grow rude or rough. 

Irruziéne f.; irruption. 

Irsuto; hairy. 

Irto; thorny, bristling, shaggy. 

Isabella; yellowish white. 

Isagége f.; introduction. 

[sara f.; the Isére (affluent of the 
Rhone). : 

Isatide f.; woad. 

Isb-, Isc-, etc. Words beginning with $ 
impure, when preceded by a word ter- 
minating in a consonant, have an I 
prefixed for euphony, as Iscusa, Isdegno 
for Scusa, Sdegno. Such words are to 
be sought under the letter S. 

Ischiade f.; sciatica. 

schio m.; ischium. 

Iscrivere; to inscribe. Per iscritto, un- 
alterably. 

Iscriziéne f.; inscription. 

Iscuria f.; retention of urine. 

Isiaco; belonging to Isis. {side f.; Isis. 

Islanda f.; Iceland. 

Ismo m.; = Istmo, isthmus. 


Isobarométri-co; Linee -che, lines of 
equal barometric pressure. 
ISé-crono; isochronous. -gono; with 


equal angles. -lano m.; islander. 
Isola f.; island, connected block of houses 

surrounded on all sides by streets. 
ISol-are; to isolate, insulate. -Ario; de- 

scriptive of islands. As sb., geography 


ISOLATO—KUMMEL 
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Words beginning with S impure, when preceded by a word terminating in a 
consonant, have an I prefixed for euphony, as Iscusa, Isdegno for Scusa, Sdegno. 
Such words are to be sought under the letter S. 


of a group of islands. 
of houses, v. -a. 

Isomeria f.; identity of percentage com- 
position between two different chemi- 
cal bodies. 

Isénne; A —, in profusion. 

Isoperimetro; with equal perimeter. 

Isépo; v. Issopo. 

Isotérmico; isothermal. 

Ispan-ico oy -o; Spanish. 

Ispettor-ato m.; inspectorship. 

ins tor. 
6ne f.; inspection. 
fspida f..  ‘ngfisher. 
fspido; shaggy, bristly. 
Ispirare; to breathe, inspire. 
Issa; now. 
Issare; to hoist. 
» fssia f.; ixia (plant). 
Issofatto; immediately. 
Issopo m.; hyssop. 
Istanza f.; insistence, petition. Tri- 
- bunale di prima —, court of first in- 
stance. 

Istaurare; v. Instaurare. 

' Isterismo m.; hysteria. 

Istigare; to instigate. 

Ist-illare; to instil. -into m.; instinct. 

Istitu-ire; to institute. -to m.; founda- 
tion. -tére m.; founder. -ziéne f.; 
institution. 

Istmo m.; isthmus. 


-ato m.; block 


-e M1.; 


J m.; pronounced I lungo; this letter is 
no longer used in Italian. Formerly 
it had the force of a double I. To 
distinguish Tempi, times, from Tempi, 


K m.; pronounced Cappa or popularly Ca. 
This letter is only used in a few foreign 

- words. 

Kakatoe m.; cockatoo. 

Kantiano; of the doctrine of Kant. 

Kantsct m.; lash, whip. 

Kermes; v. Chermes. 

Kino m.; a medicinal gum. 


Istologia f.; histology. 

Istoriare; to paint historical pictures. 

Istoriégrafo m.; official historian. 

Istradare; to place on the right road. 

strice .; porcupine. 

Istriéne #:.; comic actor. 

Istridtto m.; inhabitant of Istria. 

Istruire; to instruct. 

Istrument-are; to make a written con- 
tract, write instrumental music. -ario 
m.; instrument cupboard. 

Istru-ttivo; instructive. -ttdrio; instruc- 
tional. -ziéne f.; instruction. 

Istupidire; to make, or grow, stupid. 

Itacése; Ithacan. 

Itacista; v. Etacista. 

Itali-co; Lingue -che, languages of ancient 
Italy. In printing, italic. ; 

Italiéta m.; Greek settler in Italy. 

Iterare; to repeat. 

Ito; part. Ire. 

Itterizia f.; jaundice. 

Ittiocdlla f.; isinglass. 

Ittidfago; fish-eating. 

Ittiologia f.; ichthyology. 

Iucca f.; yucca. 

Iugero m.; about a quarter-acre. 

Iusquesito m.; acquired right. 

Tussiéne f.; command. 

Iuta f.; jute. 

Iva f.; wall-germander. 

Ivi; there. 


temples, the latter is now often 
marked with a circumflex, Tempi, the 
old practice having been to write’ 
Tempj. 


Kipur m. ; religious dispensation (amongst 
Jews). : 

Kirsche ov Chirsce m.; a German liquor. 

Krak m.; bankruptcy. 

Krumiro m.; v. Crumiro. 

Kummel ».; a German liquor flavoured 
with cummin. 
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L m. or f.; pronounced Elle. Oras? 

La; the f. def. article. As an enclitic it 
is used after many verbs and has to be 
translated by supplying the substan- 
tive required. Farcela, sc. la vita, to 
live. In quel posto ce la fa abbastanza 
bene, life there is comfortable enough. 
L’ ha fatta grossa, he has committed 
a gross fault. La also stands for Ella, 
she, her, or according to the Italian 
mode, you. La smetta, la mi faccia 
il piacere, I shall be much obliged if you 
will leave off. 

La; there. Sta la da S. Frediano, he 
lives close to the church of St F. 
Quando lo vidi |’ ultima volta s’ era 
la di carnevale, the last time I saw him 
was somewhere about the Carnival. 
Pit la, farther away. La oltre, fur- 
ther on. Di 1a, into the other room. 
Di la da, the other side of. Mondo 
di la, the other world. Non andd 
tanto in la che lo fermarono, he did 
not go very far before he was caught. 
Voltati in la, in a moment, before you 
can turn round. Tirare in 1a, to go 
on for a long time. FE un pezzo in la 
colla cantata, she is an old person to 
be still singing. Dall’ in la non so 
altro, beyond that I can say nothing. 
Non farsi d’ una cosa né in qua né in 1a, 
to be indifferent toit. Andare la 1a, to 
go very slowly. La la, soso. Va la, 
patience! La per 1a, instantly. 

Labaro m.; labarum, the standard of Con- 
stantine after he became a Christian. 

Labbia f.; pect. face. 

Labbiate f. p/.; labiate plants. 

Labbr-acci m. pl.; thick lips. -ata f.; 
blow on the lips. -0; 1. m., with pi. 
m. or f. -i or -a; lip, edge; -a di ciuco, 
thick lips; Fare il —, to pout; — di 
Venere, teasel. 2. wrasse (fish). -éne 
m.; coarse lip. -uzzo m.; pretty lip. 

Labe f.; stain. 

Labere; to glide. 

Laberinto m.; labyrinth, tangle. 

Labiale; labial. 

Labil-e; unsteady, slippery (memory). 

a unsteadiness. 

Labiodentale; labiodental, viz. F or V. 

Fxpraioae m.; laboratory, large work- 
shop. 

Laboridéso; laborious. 

Labrace m.; bass (fish). 

Lacca f.; 1. lacquer varnish; Cera — 


sealing-wax ; — in scaglie or — piatta, 
shell-lac. 2. haunch of an animal. 
3. slap. 4. concavity, bank of a con- 
cavity. 

Laccétto m.; boot-lace. 

Lacché m.; lackey. 

Lacchezzo m.; tit-bit. 

Lacci-aia f.; lasso. -o m.; noose, snare. 
-dlo m.; dim. of -o. 

Lacer-are; to tear. -o m.; wear and 
tear. As adj., torn. 

Lacérto m.; muscle with its tendon. 

Lachési f.; one of the Furies. 

Laci; there. 

Laciniato; deeply divided (leaf). 
Lacén-ico; laconic. -ismo m.; concise — 
speech. -izzare; to speak concisely. 
Lacrim-a f.; tear; in pl., small shot. — 
Cristi, asweet Vesuvian wine. -e della 
Madonna, snowdrop, or lily of the 
valley. -ale; lachrymal. -are; to 
weep. -atéio m.; inner corner of the 
eye. -atdrio; m. tear-bottle. -aziéne 
f.; weeping due to inflammation. -étta; 
dim. of -a. -évole; pitiful. -éne m.; 

large tear. -6so; tearful. 

Lactin-a f.; gap. -are m.; sunken panel. 

Lacustre; pertaining to lakes. 

Ladano m.; gum of the gum cistus. 

Laddéve; where. 

Ladino; Rhetic romance, language 
spoken in the Engadine. Of a cannon- 
ball or piston, too small for the calibre 
of the chamber. ‘ 

Ladr-a f. of-o. Tasca —, hidden pocket. 
Canna —, cane split at the end for 
picking fruit. -acchioleria f.; pilfer- 
ing. -acchidlo m.; young thief. -Accio 
m.; horrid thief. -aménte; thievishly. 
-eria f.; robbery. -o m.; thief. As 
adj., thievish, jig. beastly (weather, 
etc.). -ocinio, -onéccio or -onéggio m. ; 
thievery, esp. that of unfair taxation. 
-onaia f.; nest of thieves, series of 
thefts. -onata f.; thievish act. -on- 
celleria f.; thievishness. -oncéllo m.; 
young thief. -éne m.; great thief, 
esp. the thieves in the story of the 
Crucifixion. -oneria f.; thievish bar- 
gain. -onescaménte; thievishly. -on- 
ésco; thievish. -wccio or -tincolo m.; 
petty thief. 

Lagéna f.; flagon. 

Laggit; down there, far off. 

Laggiuso; poet. for Laggii. 

Laghett-ino, -o m.; dims. of Lago. 


LAGHIGIANO—LANTERNETTA 


Laghigiano m.; lake-dweller. 
Lagn-a f.; cause of complaint. 
or -O m.; complaint. 


-anza f. 
-arsi; to com- 


plain. 
Lag-o m.; lake. Laghi del cuore, ven- 
tricles. -éne m.; large lake, boiling 


spring as at Volterra. 
ptarmigan. 

Lagrim-a f.; v. Lacrima. 

Lagtna f.; lagoon. 

Lai m: pl.; lays. 

Laic-ale oy -o; lay. As sb., lay brother. 
-alménte oy -aménte; speaking as a 
layman. -ato m.; laity. -ita f.; lay 
character. -izzare; to laicise. 

Laid-ézza f.; disgusting act or habit. 
-0; dirty, disgusting. -ume m.; filth. 

Lam-a f.; 1. flooded district, tract of low 
ground; — d’ acqua in una caldaia, 
water-space in a boiler. 2. blade, 
metal strap, flange. -accia f.; worth- 
less blade. 

Lamagna; Germany. 

Lambicc-are; to distil, fig. ponder. -arsi 
il cervello, to puzzle one’s head. -o 
m.; retort. -—— carbonizzatore, car- 

-  bonising cylinder. 

Lambire; to lick, lap. 

_ Lambrusc-a f.; wild vine. -o m.; wine 
from the Bologna or Modena districts, 
or from wild grapes; wild vine. 

Lamellare; flat and thin. 

Lamentio m.; moaning. 

Lamétt-a f.; small blade. 
of -a. 

Lamia f.; v. Lammia. 


-Opodo m.; 


-O mt. ; pine-oil. 


-ina f.; dim. 


Lamic-are; to drizzle, cry, whine. -hio 
m., -0 adj.; drizzling, etc. 

Lamiér-a f.; iron plate. -ina f.; thin 
plate. -éne m.; thick plate. 

Lamin-a f.; lamina. — di platino, pla- 
tinum foil. -are; to roll metal. -aria 
f.; sea-weed with flat stem. -atdio 


m.; rolling-mill. -6so; laminar. 

Lami-o m.; dead-nettle. -éne m.; broom- 
rape. 

Lammia f.; the serpent-witch of the 
Romans; a species of dog-fish, and of 
beetle. 

Lamna f.; a species of dog-fish. 

Lamp-a f.; brightness, 7.e. blessed spirit. 


-ada f.; lamp. -adario m.; chande- 
lier. -ana f.; church lamp. -anaio 
m.; lamp maker or lighter. -anéggio 


m.; flashing. -ante; Chiaro —, bril- 
liantly clear. -are; to shine. -asco 
or -azio m.; lampas in a horse’s mouth. 
-eggiaménto oy -éggio m.; flashing. 
-eggiare; to flash. -ionaio m.; lamp- 
lighter. -ioncino m.; lamp for illu- 
minations. -iéne m.; street or Car- 
riage lamp. -ista m.; lamp-trimmer. 
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-isteria f.; lamp-store. -o m.; flash. 
-One m.; raspberry. 
Lampréd-a f.; lamprey. 

lamprey ; tripe. 
Lan-a f.; wool. Bona —, or simply —, 

blackguard. Mezza —, stuff half 

wool, half cotton, or silk. — silvestre, 


-otto m.; young 


pine wool. Tutti d’ una —, all black- 
guards together. -aggio m.; wool 
ready for manufacture. -aidlo m.; 
worker or trader in wool. -ara, -ata 


f. or -atére m.; mop. 
Lance f.; scale-pan. 
Lanceol-are, -ato; lanceolate (leaf). 
Lancétt-a f.; lancet, pointer, hand of a 

watch, small launch; in p/., wild tulip. 

-ata f.; lancing. -ina f.; dim. of -a. 
Lanci-a f.; lance, lancer, spatula, stand- 

pipe of a fire-engine, launch, small 

boat. — di fuoco, shooting star. — 
spezzata, soldier on a forlorn hope, 
jig. devoted adherent. -abile; pos- 
sible to hurl. -abémbe m.; trench 
mortar. -afu6dri m.; sprit of a sprit- 
sail. -are; to hurl. -asiluri m.; tor- 
pedo-boat. -aspezzata f.; desperado, 

v. supra. -ata f.; thrust. -atéia f.; 

bird-catcher’s net, pipe of a fire-engine. 

-atore m.; thrower. -ére m.; lancer. 

-nante; stabbing (pain). -o m.; great 

jump; discharge (of a torpedo). 
Land-a f.; 1. sandy waste. 2. 

main chains. -6 m.; landau. 

I. woman of bad life. 


in P1., 
-ra f.; 


2. in pl., chain- 


plates. -réne m.; pop. for Androne, 
gangway. 
Lanéo; Commento —, commentary on 


Dante by Iacopo della Lana. 
Lan-eria f.; quantity of woollens. 
f.; light wool. 

guard, v. Lana. 
Lanfa; Acqua —, orange-flower water. 
Langravio m.; landgrave. 
Laniare; to lacerate. 
Lan-iccio m.; woolly flock from bedding, 
web with which a silkworm begins its 


-étta 
— fina, rather a black- 


cocoon. -iére m.; lanner falcon, jig. 
boor. -ificio m.; wool factory or 
manufacture, -igero; wool-bearing. 


-ina f.; fine wool, mixed cloth, v. Mezza- 
lana. -ino m.; wool-carder or worker. 
-ista m.; trainer of gladiators or of 
fighting cocks. -0; in compounds, 
woollen. -6so; woolly. 

Lantérn-a f.; lantern, harbour lighthouse. 
drum of a machine, chimney top, octa- 
gonal butt-end of any upper mast or 


spar, companion skylight. -— cieca, 
dark lantern. Fig. bottle of wine, 
pair of spectacles, or eyes. -accia f.; 


broken lantern. -aggio m.; port light- 
dues. -étta f.; dim. of -a; top-sail 
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sheet-block. -ina f., -ino m.; dims. 
of -a. -éne m.; augm. of -a, tall thin 


man. 

Lan-tgine f.; downy beard. -ugindéso; 
downy. -uto; woolly. 

Lanzardo m.; a species of mackerel. 

Lanzichenécco m.; 1.= Lanzo. 2. lans- 
quenet. 1 

Lanzo m.; pikeman, esp. those in the 
service of the Medici. The Loggia 
de’ Lanzi in Florence took its name 
from the sentinels posted there. 

La é6nde ov Laénde; therefore, or as rela- 
tive, wherefore, there, thence, where, 
whence. 

Lapazio m.; sorrel. 

Lapazz-a f.; fish-piece, fixed on a spar, 
where it is giving, to strengthen it. 
-are; to fish a spar. 

Lapid-a f.; stone slab. -abile; worthy 
of stoning. -are; to stone. -Aaria f.; 
science of inscriptions. -ario m.; lapi- 
dary. As adj., v. -aria. -at6re m.; 
stone-thrower. -azidne /f.; stoning. 
-e f.; headstone. -é0; stony. -escénte; 
petrifying. -ificare; to form stone. 
-if6rme; resembling stone. 

Lapill-i m. pl.; little crystals of salt, 
sugar, etc., small pieces of lava ejected 
by a volcano. -6so; covered with 
lapilli. 

Lapis m.; lead pencil; originally, a piece 
of red hematite. — di gomma, ink- 
eraser. 

Lapisl4zzuli m.; precious stone so named. 

Lapp-are, -eggiare; to make the noise of 
lapping. -e -e oy -i -i; La gola gli fa 
— —, his mouth is watering. -ola /.; 
burdock, burr, fig. tiresome bore. 

Lapponia f.; Lapland. 

Laqueario m.; gladiator using a lasso. 

Lardaidélo m.; bacon-seller; a variety of 


fig. 

iiriifars ; to lard, stuff with bacon, 
interlard. -atura f.; larding. -o m1.; 
piece of bacon. 

Lardite f.; soap-stone, used by tailors to 
mark clothes when trying them on. 
Lard-o m.; bacon, lard, fat. Notar nel 

—, t.e. to be well off. -6éne m.; salt 
rk; bacon-eater, a familiar term for 
ombard, 
Larénzia f.; carpet-moth, 
Larg-aménte; widely, v. -o. 
Largatira f.; long stroke in rowing. 
Largheggi-aménto #.; profuseness. -are; 
to be profuse or diffuse. -atére m.; 
liberal giver. 
Largh-étto; rather wide. -ézza f.; width, 
liberality, plenty. 
Larg-ire; to grant. -itére m., -itrice f.; 
liberal giver. -izidéne f.; gift. 


LANTERNINA—LATERALE 


Largo; wide, liberal, (in art) broad; easy, 
not tense; loose, with too much play. 
Vento —, wind on the quarter. Vento 
dal —, wind off the sea. In music, 
slow. Giuocar —, to keep well away. 
Girar —, to go a long way round. 
Prenderla -a, to allow plenty of room 
when turning a corner. Stare a —, 
of boys in school, to be well apart from 
each other, also fig. to be not over 
friendly. -—! make way there! 

As sb.; part of a street wider than 
the rest; offing; Prendere il —, to put 
out to sea. 

Larg-dccio; rather large or loose. 
f.; open space. 

Lari; 1. m. pl.; household gods of ancient 
Rome, jig. home. 2. f. pl.; top of a 
range of hills, mountain watershed. 

Larice m.; larch. 

Laringe f.; larynx. 

© m.; — fosco, herring-gull. 

Larte m.; king of ancient Etruria. 

Larv-a f.; spectre, larva. -ataménte; 
under disguise. -ato; masked. 

Lasagn-e f. pl.; strips of macaroni. -ino; 
broad-leaved (cabbage). -éne m.; 
blockhead. 

Lasca f.; roach, rudd, or bleak (fish). 

Lascare; to slacken, v. Lasco. 

Lasciapassare m.; pass. 

Lasciapodére ; A —, in a slack fashion, 
like a person under notice to quit. 

Lasci-are; to leave, let, slip (a dog). — 
nella penna, to leave unwritten. — 
per disperato, to be obliged to leave. 
— la verita al suo luogo, to make a 
statement for what it is worth. -ata 
f.; Ogni — é persa, what is left is lost. 
-atura f.; word dropped in printing, 

Lascito m.; legacy. 

Lascivo; lascivious. 


-ura 


(rope). 
Lasero m.; laserwort. 
Lassa f.; leash. 


Lass-aziéne f.; slackening. -ézza f.; fa- 
tigue. -ismo m.; laxity. -ista m.; 
indifferentist. -ita f.; slackness. -o: 
tired, unhappy. As sb., lapse. 

Lassu; up there. 

Lastr-a f.; flagstone, plate of glass or 
metal. — di gomma elastica, india- 
rubber sheet. -aidlo or -icatére m.; 
pavior. -icaménto m. or -icatura me) 
paving. -icare; to pave. -ico m.; 
pavement. -6ne m.; large slab. 

Lataménte; widely. 

Late f. pl.; beams to which the boards 

ne > ee a nailed. 

-ebra f.; hiding-place. -énte; latent. 

Laterale; lateral. as 
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Laterano m:; the Papal palace at Rome, 
which, like the Vatican, remains under 
Papal jurisdiction not under that of 
the Italian Government. 

Latere; A —, a Latin phrase = (1) close 
beside, (2) Ambasciatore a —, Papal 
envoy extraordinary. 

Laterizio; made of brick. 

Latice m.; latex (milky juice in plants). 

Lati-clavio m.; band of purple worn by 
ancient Roman senators. -félio; broad- 
leaved. -f6ndo m.; broad tract of 
country belonging to a single owner. 

_ Latin-accio m.; bad Latin. -aménte; in 

Latin. -eggiare; to use Latin expres- 

sions. -iSsmo m.; Latinism. -ista m.; 

Latin scholar. -ita f.; Latinity. Bassa 

—, folk Latin, the spoken popular 

Latin which developed into the various 

Romance languages. -izzare; to trans- 

late into Latin. -o; Latin, lateen 

(sail, etc.). Fig. language generally. 

In buon —,, clearly, intelligibly. Quar- 

tiere —, the students’ quarter in Paris. 

-orum m.; Latin jargon. -tccio m.; 

short Latin sentence. 

_-Latiréstri m. pl.; flat-beaked birds. 

 Latitante; in hiding from justice. 

Latittdine f.; latitude, width. 

Lato m.; side. As adj., wide. 

Latére m.; bearer of a letter. 

Latr-are; to bark. -ato m.; bark. 

Latria f.; divine service. 

Latrin-a f.; latrine. -aio m.; attendant 
on a public latrine. 

Latrocinio m.; theft. 

Latt-a f.; tinned iron, can, slap. -aio m.; 
1. milkman. 2. tinsmith. As adj., 
good milker (cow). -aidlo m.; milk- 
tooth. -are;1.tosuckle. 2. to batten 
down. -aria f.; spurge. -ata f.; 
barley-water. -atina f.; weak barley- 
water. -ato; milky white. As sb., 
lactate. -e m.; milk, iron slag. Mezzo 
—, allowance of some milk to a poor 
woman for her baby. Figliolo di —, 
foster son. — di gallina, milk and 
eggs beaten up, by ext. any delicate 
food. — di luna, plate-powder. — 
di vecchia, a superior kind of Rosolio. 
Aringa di —, male herring. Fiore di 
—, cream. Esser tutto — e sangue, 
to have a fresh white and pink com- 
plexion. As/f. pl.,v. Late. -eggiare; 
of half-ripe corn, to be milky. In 
painting, to lighten a colour by taking 
off some of the wet paint with a dry 
brush. -eméle m.; whipped cream. 
-é0; milky, male (fish). -eria f.; dairy. 
-erino m.; atherine (fish, resembling 
a smelt). -i m. pl.; iron slag, milt of 
a fish. -ice; v. Latice. -icinio m.; 


milk-pudding. -icino or -icrépolo m.; 
scorzonera (plant). -icinéso; v. -igi- 
noso, -iéra f.; milk-jug. -ifero; lacti- 
ferous. -ificio m.; milky juice of unripe 
figs, etc. -ifugo m.; lactifuge drug. 
-iginéso; of milky appearance. -ime 
m.; milk-scab on babies’ heads. -imé6- 
so; scabby. -ina f.; sugar of milk. 
-ivéndolo m.; itinerant milkman. 

Vatton-are; to smack. -ata f. or -e m.; 
smack. 

Latténzolo m.; sucking-calf. 

Lattoscépio m.; lactoscope for testing 
milk by its degree of translucency. 

Lattig-a f.; lettuce. -hina f.; small 
lettuce. -hini m. pl.; lamb’s-lettuce. 

Laud-a or -e f.; hymn of praise. 

Laudano m.; laudanum. 

Laud-are and derivs.; v. Lod-. 

Laudémio m.; premium for renewing the 
lease of'a farm. 

Laudo m.; arbitrator’s decision. 

Laur-ea f.; doctor’s degree, laurel crown. 
-eando m.; candidate for the Laurea. 
-eare; to confer the Laurea. -entina 
f.; bugle (plant). -éola f.; daphne, 
spurge laurel. -éto m.; laurel copse. 
-ino; of laurel. -o m.; bay, laurel. 
— rosa, oleander. 

Laut-aménte; richly. -ézza f.; richness. 
-0; sumptuous. 

Lav-a f.; lava. -abile; washable. -abo 
m.; washstand, laver for a priest ta 
wash his hands before mass, paper 
bearing prayers to be recited during 
the hand-washing, Lavabo inter inno- 
centes, etc., place in the service where 
the hand-washing comes in; lavatory 
in general. -acapo m.; good scolding. 
-acro m.; bath, -aggio m.; washing 
earth for gold. 

Lavagna f.; slate, by ext, black-board. 

Lavaman-e, -i ov -o m.; three-legged 
washstand. 

Lavand-a f.; washing, lavender. -aia f., 
-aio m.; laundry-woman or man. -eria 
f.; laundry. -ula f.; lavender. 

Lav-apiatti m.; scullery-maid. -are; to 
wash. -ascodélle m.; scullery-maid. 
-ata f.; washing. -ativo m.; enema. 
-atéio m.; public wash-house. -atura 
f.; washing, dirty water after washing. 
-éggio m.; cooking-pot. 

Lavina f.; landslide, avalanche. 

Lavor-acchiare; to work feebly. -are; 
to'work. -antem.;workman. -ativo; 
working (day). -atére m., -atéra, 
-atrice f.; worker. -atura or -aziéne 
f.; working. -ettino or -étto m.; piece 
of work, small work of art. -icchiare; 
to work a very little. -io m.; intense 
toil. -o m.; work. -6ne m.; impor- 
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tant work. -ucchiare; to pretend to 
work. -ucciaccio m.; horrid little job. 
-ticcio m.; paltry job. 

Lazio m.; Latium. 

Lazz-arétto; v..-eretto. -aristi m. pl.; 
an Order founded in 1624. -aro or 
-aréne m.; Neapolitan mendicant. 
-aréla; v. -erola. -eggiare; to gibe. 
-erétto m.; fever hospital. -erdla f.; 
fruit of the Neapolitan medlar. -erdlo 
m.; Neapolitan medlar-tree. — spi- 
noso, cockspur thorn. 

Lazzo m.; gibe. 

Lazzo; sharp, tart. 

Le; to her; them f. ~/.; to you, v. La. 

Leal-e; sincere, loyal. Poco —, unfair. 
-ta f.; loyalty. 

Leardo; grey. 

Lébbr-a f.; leprosy. -6so; leprous. 

Lecc-apiatti m.; guzzler. -arda f.; drip- 
ping-pan. -are; to lick, graze, fig. 
make a small profit. In painting, to 
finish very minutely; so, of a lady, 
-arsi, to get herself up. -ato; of 
poetry, affected. -asanti mm.; bigot. 
-ascodélle m.; guzzler. -ataménte; 
affectedly. -atina f.;. slight touch, 
small irregular profit or secret com- 
mission, -atére m., -atrice f.; glutton, 
v. -are, -atura f.; little bit of profit, 
etc., uv. -are, mark of moth-eating, 
slight wound. -azampe m.; flatterer. 

Leccét-a f. or -o m.; copse of ilex, fig. en- 
tanglement. 

Leccétto m.; young ilex. 

Lecchétto; dainty, nice. 

Lecchino m.; fop, dandy. 

Lécci-a f.; ilex acorn. -ino; of 
-io m.; ilex. — spinoso, holly. 
Lécc-o m.; tit-bit, centre, v. Sussi; at 
billiards, the small ball; at bowls, the 
jack. -é6ne m.; greedy person, flat- 
terer, effeminate fop. -oneria oy -ornia 

f.; tit-bit. -tme m.; dainties. 

Lecit-aménte; lawfully. -o; permissible. 

Lédere; to injure. 

Léga f.; 1. league (three miles). 2. poli- 
tical league, strap or band of metal 
joining two things together. 3. alloy; 
Di buona —, of good quality; Gente 
d’ una certa —, in bad sense, people 
of a certain class. 

Legacci-a f., -o oy -olo m.; band, fasten- 


ilex. 


ing, garter. 
Legal-e; legal. As sb., lawyer: -ita f.; 
legality. -izzare; to legalise. -izza- 


ziéne f.; legalisation. -ménte; legally. 
-liccio m.; paltry attorney. 

Legame m.; bond. 

Legaménto m.; fastening, point of fasten- 
ing. In pl., all the pieces in a ship 
which strengthen its construction. 
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to tic, bind (a book), set 


Legare; I. 
2. to form an alloy. 3. to 


(jewels). 
bequeath. . 

Legataccia f.; loose tying up. 

Legat-aria f., -ario m.; legatee. 

Legatina f.; slight fastening. 

Legato m.; ambassador, Papal legate, 
legacy. : 

Legatére m.; book-binder, jewel-setter. 

Legatur-a f.; book-binding, hyphen, im- 
potence induced by witchcraft, fast- 
ening, lashing, point at which a fasten- 
ing is placed, ligature, slur or tie (in 
music), bond (in building), fig. fetter. 
-ina f.; dim. of -a. 
Legazia f.; office or residence of a le- 
gate. . 
Legge f.; law. Di —, of necessity. 
L’ ha voluto di —, he absolutely in- 
sisted on it. Entré nella societa di —, 
he entered the society because he was 
obliged to. 

Leggénd-a f.; legend. 

Léggere; to read. 

Legger-ézza f.; lightness. 
and light. -ménte; lightly. 

Leggiaccia f.; bad law; in #/., harsh con- 
ditions. 

Leggiadro; graceful, pretty. 

Leggiaiélo m.; lawyer of low class, hard 
unyielding person. 

Legg-ibile; legible. -icchiare or -iucchi- 
are; to read without attention. 

Leggiér-o or Leggér-o; light, 
dressed. Di -i, easily. 

Leggio m.; reading-desk. 

Legista m.; legist. 

Legittima f.; inheritance assured by law 
to a man’s heirs irrespectively of his 
will. 


-ario; legendary. 


-ino; nice 


lightly 


Légn-a f. sing. or pl.; firewood. ~-accia 
f.; bad firewood. -Accio m.; bad 
timber. -aceo; woody. -aggio m.; 
lineage. -aia f.; wood-store. -aio m.; 


wood-seller. -aidlo m.; cabinet-maker. 
-ame m.; timber. -are; to beat. -ata 
f.; beating. -atico m.; right of cutting 
firewood. -atina f.; dim. or ivon. of 
-ata. -étta f.; small firewood. -étto, 
-ettino m.; dim., sub-dim., of -o. -ino 
m.; small carriage. -ipérda m.; cad- 
dis-worm. 

Légn-o m.; wood, log, club, ship, car- 
riage. — di vettura, fly. — si- 
gnorile, private carriage. As fuel, the 
pl. is Legna f., but Legna is also used 
as f. sing. with pl. Legne without 
change of meaning. -6so; woody. 
-lccio m.; wretched little carriage or 
ship. 

Legorizia f.; liquorice. 

Leguléio m.; paltry lawyer. 


LEGUME—LETTERINA 


Legtiim-e #.; vegetable (strictly, le- 
guminous vegetable). -indéso; legu- 
minous. 


Lei; she, her, or, with a capital L, 
you. 

Léida f.; Leyden, in Holland. 

Lélio m.; a character in one of Goldoni’s 
eeprdicx become proverbial for a 
iar. 

Lemanno; Lago —, the lake of Geneva. 

Lémbo m.; edge, border, flange, limb of 
the circle of an astronomical instru- 
ment or of a heavenly body. 

Lémma f.; assumption, lemma. 

Lémme lémme; by slow degrees. 

Lemosi m.; Limoges, in France. 

Lémur-e 17.; ghost. -io; ghostly. 

Léna f.; 1. short for Maddalena. 2. cou- 
rage, spirit to exert oneself. Opera 
di lunga —, work of long-continued 
effort. 

Léndine m.; louse’s egg, nit. 

Lendinélla f.; a kind of coarse cloth. 

Lendinéso; full of nits. 

Lén-e; soft, gentle. -iménto m.; soften- 
ing. -ire; tosoften. -itivo; soothing. 


_*Lénno m.; the island of Lemnos. 


Leno-cinio m.; procuring. 
curer, pimp. 

Lentaggine /.; slowness; mealy guelder- 
rose. 

Lent-aménte; slowly. -are; to slacken. 

Lénte f.; lentil, convex lens, bob of a 
pendulum, eye-glass, lens of the eye. 
— palustre, duckweed. As adj., loose. 

Lent-eggiare; to be loose. -ézza f.; slow- 
ness. -icchia f.; lentil. -icélla f.; len- 
ticular gland or rudimentary root 
formed on a tree. --icolare; lens- 
shaped. -icolaria f.; duckweed. -ig- 
gine or -iglia f.; freckle. -ina f.; small 
lens. -ischio m.; mastic tree. 

Lénto; slow. 

Lénza f.; fishing-line. 

Lenzudlo m.; sheet; in i., bed-clothes. 
— mortuario, winding-sheet. 

Leonardésco; after Leonardo da Vinci. 

Leon-ato; tawny. -céllo ov -cino m.; 
lion-cub. -e m.; lion. -ésco; leo- 
nine. -éssa f.; lioness. -ino; of a 
lion. Societa -ina, association where 
the advantage is all on oneside. Versi 
-ini, verses in which the end rhymes 
with the middle. Citta -ina, the Vati- 
can quarter of Rome, so called be- 
cause built under Leo IV. 

Leopardo m.; leopard. 

Leopoldiano; partisan of Leopold I a- 
gainst the Roman Curia. ; 

Leopoldino; Leggi -e, laws in relation to 
the Roman Curia passed under Leo- 
pold I, Grand Duke of Tuscany. 


-ne .; pro- 
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Scuole -e, schools for girls. Tradi- 
zloni -e, viz. of economic liberty. 

Ledpoli; Limburg in Germany. 

Lepid-ézza f.; facetiousness. 
witty. 

Lepidotteri m. p/.; lepidoptera, moths. 

Lepore m.; sprightliness. 

Lepoéride m.; Belgian hare. 

Leporino; Labbro —, hare-lip. 

Lépr-e f., sometimes m.; hare. Pit cani 
che -i, more candidates than places. 
-ino; of a hare. 

Lérci-o; filthy. -ume m.; filth. 

Lésin-a f.; awl, jig. stinginess, miser. 
Sometimes in good sense, Imparate la 
—, learn to be careful. -are; to pinch. 
-eria f.; economy. -ino; miserly. 

Les-iéne f.; hurt. -ivo; hurtful. -o; 
part. of Ledere. 

Less-accio m.; nasty boiled meat. -are; 
to boil. -ata f.; boiling. -atina f.; 
slight boiling. 

Léssic-o #.; lexicon. -ografia f.; lexi- 
cography. -ografico oy -dgrafo m.; 
lexicographer. -ologia f.; rules for 
dictionary writing. 

Lessigrafia f.; art of defining words. 

Lésso; boiled. Semel, Chifel —, cake 
buttered but not toasted. As sb., 
boiled meat. 

Lest-aménte; quickly. -ézza f.; nimble- 
ness. -ino; nice and quick. -o; nimble, 
brisk, wide awake, ready. Tutti -i, 
everything settled between the par- 
ties. Of a dress, too short. 

Lestrigéne; Lestrygonian, cruel. 

Letale; deadly. 

Letam-aio m.; manure heap. -are; to 
manure. -e m.; stable manure. 

Letane, Letanie f. pl.; Fare —, to walk 
in religious procession, reciting a litany. 

Letarg-ia f.; lethargy. -ico; lethargic. 
-o m.; lethargy, oblivion. 


-0; smart, 


Lét-e f.; Lethe, the river of Hell. -éo; 
Lethean. 
Letic-are; to wrangle, litigate. -hina f., 


-hino m.; disputer. -hio m.; quarrel- 


ling. -6na f., -6ne m.; disputatious 
person. 

Let-ificare; to gladden. -izia f.; joy. 
-iziare; to rejoice. 

Létta f.; hasty reading. 

Létter-a f.; letter. Per onor di —, for 


form’s sake. Croce o —-, Testa 0 —, 
heads or tails. Codice di una — bellis- 
sima, a beautifully written manu- 
script. Alla —, literally. -Accia f.; 
nasty letter. -ale; literal. -alménte; 
literally. -ariaménte; literarily. -ario; 
literary. -ata f.; learned woman. 
-aténe m.; well read man. -atura f.; 
literature. -ina f.; nice little letter. 
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-ino m.; dear little letter. -éna f.; 
long letter. -6ne m.; fearfully long 
letter. 

Léttico; Lettish, Lithuanian. 

Lettiéra f.; bedstead, headboard be- 
tween the bed and the wall, bedding 
for animals. 

Lettig-a f.; litter. 
-hiére m.; bearer. 

Lett-ime m.; bedding for animals. -ino 
m.; little bed. -o 1. m.; bed; — a 
libriccino ov a vento, folding bed; — 
del varo, launching ways; — del 
vento, wind’s eye. 2. part. Leggere. 
-éne m.; big bed. 

Lett-orato m.; readership. 
-ére m.; reader, lecturer. 

Lettucci-accio m.; horrid little bed. -o 
m.; mean little bed, couch-bed. 

Lettura f.; reading. 

Léuttra f.; Leuctra, in Greece. 

Léva f.; lever, levy, midwifery forceps, 
departure of a ship.  Tiro di —, signal 
gun announcing departure. Mare di 
—, ground-swell. Onda di —, big 
wave. 

Levacariche m.; cartridge extractor. 

Levant-e m.; East, east wind, Asiatic 
Turkey. Commercio del —, Asiatic 
trade. -ino m.; inhabitant of Asiatic 
Turkey. As adj., east (wind). 

Lev-are; to raise, take away, levy, put 
up (a bird or animal), cut (cards), — 
il bollore, to begin to boil. — la 
mano, to get out of hand. — la 
messa, to interdict a priest from say- 
ing mass. -arsi; to get up. -arsi il 
cappello, to take off one’s hat. -arsela 
del pari, to rise neither a winner nor 
a loser, Staremo -ati a aspettarlo, we 
will sit up for him. Andare a gambe 
-ate, to fall, fig. to be ruined. -ato 
e posto, with all expenses paid. A 
bandiere -ate, with flying colours. 
-ato; as heraldic term, rampant. 

Levat-a /.; raising, taking away, collec- 
tion of letters by the postman, rising 
of the sun, rising from bed, wholesale 
purchase or purchase made abroad for 
importation, throw of a piston. — 
di sangue, blood-letting. Di —, the 
first thing in the morning. Fare una 
—, una certa —, to come out with a 
remark. -accia f.; getting up too 
early, sharp reply. -ina f.; dim. of 
-a. -6i0; Ponte —, drawbridge. -rice 
f.; midwife. -ura f.; degree of intelli- 
gence. Libro di pochissima —, rub- 
bishy book. 

Levig-are; to polish. -atézza f.; smooth- 
ness. -azidne f.; polishing. 

Levit-a m.; Levite. Il santo —, St Ste- 


-hétta f.; dim. of -a. 


-6ra, -rice f., 
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phen or St Lawrence. -ico m.; Levi- 
ticus. As adj., Levitical. 

Levriére m.; greyhound. 

Lézio m.; smirking, affectation. 

Leziéne f.; lesson, reading (in a classic 
text). 

Lezios-aggine ov -ita f.; affectation. 
-aménte; affectedly. -ino; rather af- 
fected. -o; smirking, mincing. 

Lézz-o m.; stink. -onaccio m.; stinker. 
-6na f., -6ne m.; person of filthy habits. 
-oneria f.; filth. -6so; filthy. -ume 
m.; quantity of filth. 

Li; there, more precise than La. Di li, 
from here. Esce di li! go away! 
Quanto di qui a li, as far as from here 
to there, i.e. a short distance. Dilia 
un anno, in a year’s time from now. 
Li per li, instantly. Git di li, there- 
abouts. Un coso, Una negozia, fatta 
e messa li, a fellow, or woman, of a 
type difficult to deal with. E li fermi, 
E fermi li, or simply E li, there is the 
end of it. Li! there! that will do. 
Siamo sempre li, things remain as be- 
fore. Siamo li, that is about right. 
Li li, just about to. Ero li li per cas- 
care, I was on the point of falling. Si 
puo arrivare fin li, it is impossible to 
go beyond that. 

Lib-agiéne /f.; libation. Lib-ano m.; 
Lebanon. -ano m.; cable of esparto 
fibre. -are; to make libations, touch 
lightly with the lips, lighten a ship. 
-atério m.; vessel for pouring liba- 
tions. -aziéne f.; libation. 

Libbia f.; branch from a pruned olive 
tree: 

Libbr-a f.; pound weight, balance, v. 
Libra. -étta oy -ettina f.; a bare 
pound. -6na /.; a good pound. 

Libecci-ata f.; south-westerly gale. -o 
m.; south-west wind. 

Libell-ista m.; pamphleteer. -o m.; 
libel, written demand. -ula f.; dragon- 
fl 


y. 

Liberal-accio oy -ésco; confounded Liberal. 
-éne m.; strong Liberal. 

Liber-aménte; freely. -are; to free. 
-atario m.; successful competitor to 
whom the prize is adjudged or the 
work allotted. 

Libercol-accio m.; vile pamphlet. 
-ino m.; short pamphlet. 
m.; vile little pamphlet. 
stupid pamphlet. 

Libero; free. Carta -a, unstamped paper. 
A piede —, out on bail. Versi -i, un- 
trammelled as to rhyme or metre. As 
sb., Bacchus. 

Libert-a f.; liberty. ,-icida m.;. slayer of 
liberty. -inaggio m.; debauchery. -ino 


-étto, 
-ucciaccio 
-uiccio m.; 


LIBERTA—LINDURA 


m.; libertine. 
woman or man. 
Libico; Libyan. 
Libicocco m.; a fiend in Dante’s Inferno. 
Libidine f.; lust. 
Libitina f.; goddess of funerals. 
Libito m.; will, desire. A —, at plea- 
sure. 
Libo m.; south-west wind; barge; yew 
tree 


-a f., -o m.; freed- 


Libra f.; balance, also as constellation. 

Libr-Accio m.; horrid book. -acciéne 
m.; horrid great book. -aino m.; 
small bookseller. -aio m.; bookseller 
or binder. -aiticcio m.; pa book- 
seller. 

Libr-are;.to poise, in fig. sense. -Adrio; 
belonging to books.  -ata f.; blow with 
a book. -ataménte; in well-balanced 
manner. -aziéne f.; swaying. -eria 
f.; library, book-shop. -eriticcia f.; 
paltry book-shop. -ettine f. pl.; be- 
ginner’s arithmetic book. -ettista m.; 
writer of a -etto. -étto m.; nice book, 
note-book, memoranda, book of the 
words of an opera. -iccino m.; nice 
little book, wax taper twisted up into 
the form of a book. — della Madonna, 

tayer-book of prayers to the Virgin. 

tto or Branda a —, folding bed or 

hammock. -icciudlo m.; small book. 
-iciattolo m.; stupid little book. 

Libr-o m.; 1. book; — verde, giallo, 
azzutro, rosso, bianco, official publica- 
tions of Italy, France, England, Austria, 
Germany; Tenere i -i, to keep the 
books, 1.e. accounts; Il — doppio, 
book-keeping by double entry; Gran 
—, that of the national debt; — d’ oro, 
that in which noble families were re- 
gistered at Venice or Siena; — del 
quaranta, pack of cards, v. Carta; 
Leggere nel — d’ uno, to speak evil of 
him. 2. bast, inner bark of a tree. 

Libr-6ne m.; big book. -tccio m.; paltry 
little book. 

Licciaiéla f.; saw-set, wrench. 

Liccio m.; weaver’s warp-cord. 

Licedle; of a Liceo. 

Licénz-a f.; license, leave, permit, epi- 
logue of a play or book. -iaménto m.; 
dismissal, etc., v. -are. -iando m.; 
person going on leave. -iare; to dis- 
charge, pass (proofs for printing off), 
give up (a tenancy). -iarsi da, to 
quit. -iato; on leave. As sb., licen- 
tiate. -idéso; licentious. 

Licéo m.; high school, the Lyceum of 
Aristotle. 

Licet m.; privy. 

Lichéne m.; lichen. 
land moss. 


— d’ Islanda, Ice- 
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Lici; there. 

Licit-are; to put up for auction. -aziéne 
f.; bid at an auction. 

Licnide m.; campion, lychnis. 

Licopérdo m.; puff-ball fungus. 

Licopddio m.; club-moss. 

Licére m.; pop. for Liquore. 

Lidio; Lydian. 

Lido m.; shore. At Venice, the long 
low islands bounding the lagoon. 

Liéo; cheery. 

Liet-aménte; gladly. 

Liéve; light. 

Liévit-are; to ferment. -atura f.; fer- 
mentation. -o m.; fermentation, yeast. 
As part., syncop. for Lievitato.. 

Ligio; sworn vassal. 

Lignaggio m.; lineage. 

Ligneo; woody. 

Lignite f.; lignite, brown coal. 

Ligure; Ligurian. 

Ligustro m.; privet. 

Lilla f.; lilac. 

Lillipuziano; Lilliputian, tiny. 

Lim-a f.; 1. file, vexatious affair or per- 
son. 2. lime (fruit). -abile; possible 
or desirable to file. -accia f.; horrid 
file. -Accio m.; horrid mud. -accidéso; 
terribly muddy. -aménto m.; filing. 
-are; to file. -aria f.; tunny. -atae 
ménte; carefully. -ato; polished 
(style). -atére m.; filer. -atura f.; 
filings, filing. 

Limbéllo m.; snippet of leather or cloth, 
wooden tongue for a joint. 

Limbo m.; the abode of virtuous spirits 
who lived before Christ; edge or limb 
of a celestial body. 

Limicole f. pl.; the wading birds. 

Limit-are m.; threshold. As vb., to limit. 
-ataménte; with limitations. -atézza 
or -aziéne f.; limitation. -ativo; limit- 

i -rofo; bordering. 

Limo m.; mud. 

Limon-aio m.; lemon seller. -ata f.; 
lemonade. -e m.; lemon. -éa f.; 

wader for making lemonade. 


-o; glad. 


Limésin-a f.; alms. -are; to beg. -iére, 
-iéro; charitable. 

Limosino; of Limoges. ‘ 

Limos-ita f.; muddiness. -o; muddy. 


Limpid-ézza, -ita f.; clearness. -o; clear, 
limpid. 

Linaidla f.; dodder. — gialla, toad-flax. 

Linaidlo m.; dealer or worker in flax. 

Lindria f.; flax (plant). 

Linc-e m.; lynx. -éo; lynx-like. 

Linchétto m.; elf. 

Linci; for Lici, there. 

Linciaggio m.; lynching. 

Lind-ézza f.; neatness. 
f.; neatness. 


-0; neat. -ura 
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Line-a f.; line. -aménto m.; feature. 
-are; linear. As vb., to delineate. 
-étta oy -ina f.; hyphen, short line. 

Linf-a f.; lymph, sap. -aticaménte; 
languidly. -atico; lymphatic. 

Lingu-a f.; tongue. — cervina, hart’s 
tongue fern. -accia f.; spiteful tongue, 
harsh language. -acciuto; with a long 
(slanderous) tongue. -addca f.; Lan- 
guedoc. -aggio m.; language. -aio 
oy -aidlo m.; pedant. ~-ale; lingual. 
-amadre f.; parent language. -ata f.; 
sole (fish). -ato; v. -acciuto. -attola 
f.; a species of flat fish. -élla oy -étta f.; 
dim. of -a, person with a mischievous 
tongue, anything shaped like a tongue, 
strip of material arranged as a drip, 
e.g. for irrigating a wound. -ettaccia 
f.; wicked little tongue. -ettina f.; 
pretty little tongue. -ettédla f.; per- 
son with a rather mischievous tongue. 
-ina f., -ino m.; little tongue. Fare 
il -ino, to put out the tip of the tongue. 
-ista m.; linguist. -istica f.; study of 
languages. -istico; linguistic. 

Lin-o m.; flax. -séme m.; flax seed. 
-teo m.; linen for religious use. 

Liocérno m.; unicorn. 

Liofante m.; pop. for Elefante. 

Lionato; tawny. 

Lionése; of Lyons. 

Lipéma m.; fatty tumour. 

Lipotimia f.; swoon. 

Lippo; blear-eyed. 

Lipsia f.; Leipsic. 

Liqu-are; to clear. -arsi; to be made 
manifest. 

Liquefare; to liquefy. 

Liquid-are; to liquidate. — la pensione, 
to determine the amount of a pension. 
Ho chiesto di esser -ato, I demanded 
my pension. -ézza or -ita f.; liquidity. 
-o; liquid, indisputable (debt), 

Liquirizia f.; liquorice. 

Liquor-e m.; liquor. -ista m.; maker or 
seller of drink. 

Lir-a f.; franc, lyre. -ica f.; lyric poetry. 
-ico; lyric. 

Liriodéndro m.; tulip-tree. 

Lisca f.; scalings of hemp, small fish- 
bone, tiny morsel, palm-branch placed 
upon the cross on Palm Sunday, large 
pocket-knife. Non c’ é né — né osso, 
1.e. there is no help for it. 

Lisc-ézza f.; smoothness. -hino m, : 
little morsel. -ia; flat-iron. -iaidla 
f.; weaver of plain linen. -iaménte; 
smoothly. -iare; to smooth, stroke 
down. -iarsi; to tidy oneself. -iata 
f.; a rub down. -iatina f.; dim. of 
-iata. -iatéio m.; steel comb. -atére 
m.; polisher. -atura /.; polishing. 


-io; smooth, easy, plain. Messa -ia, 
low mass. Passarla -ia, to pass over 
a fault. Desinare alla -ia, simple 
dinner. Passar —, to go ahead re- 
gardlessly. As sb., = Belletto, paint. 
-idla f.; barking-knife. -iume m.; 
paint. 

Lisciv-a f.; lye-water. -iare; to lixiviate. 

Liscéso; bony, v. Lisca. 

Lisimachia f.; loosestrife. 

Liso; worn out. 

List-a f.; strip, list of names, streak, line. 
-are; to border. -arélla f.; dim. of 
-a. -éllo m.; streak, flat line. -éssa; 
pop. for L’ istessa. -ina f.; dim. of -a. 
-ino m.; price-list, time-table. -éna 
f.; augm. of -a. -éne m.; rail of a 
ship. 

Litania f.; litany. 

Litantrace m.; anthracite. 

Litargirio m.; litharge, lead oxide. 

Lit-e f.; dispute, law-suit. -iasi f.; stone 
in the bladder. -igio m.; dispute. 
-igiéso; litigious, cantankerous. -ina be 
lithia. -io m.; lithium. -o m.; shore. 
-oclasto m.; lithotrite. -océdlla 7, ce 
ment for mending. -ocromia f.; chro- 
molithography. -ofania f.; shaded 
drawing on porcelain. -ofito m.; coral 
insect. -ogenia f.; theory of rock 
formation. -ografia f.; lithography, 
lithograph. -dgrafo m.; lithographer. 
-orale m.; coast-line. -otomia Jes 
lithotomy. -otrisia f.; lithotrity. 

Litro m.; litre, = a pint and three quar- 
ters. 

Littor-ale oy -aneo; of the shore. -e 
m.; lictor. -ina f.; periwinkle (shell- 
fish). 

Lituano; Lithuanian. 

Lituo m.; augur’s crook, trumpet. 

Liturg-ia f.; liturgy. -icaménte; by 
the rules of the liturgy. -ico; used in 
a liturgy. (Pittura) -ica, sacred. 

Litto m.; lute. 

Livéll-a f.; v. -o. -are; to take levels, 
make level, let on a ground-rent. As 
adj., of a lease. -ario; held on lease ; 
as sb., leaseholder. -o m.; 1. level, 
levelling instrument; — a bolla d’ aria, 
spirit-level. 2. deed of lease, property 
held or rent paid under a lease. 

Livid-ézza f., -6re m. or -ura f.; lividity, 
envy, spite. -o; livid, fig. spiteful. 

Livére m.; envy. 

Livérno m.; Leghorn. 

Livré-a f.; livery, colour of plumage. 
-ato; in livery. 

Lizza f.; arena, lists. 

Lo; the, now used before s impure, z, 
gn, and, as |’, before a vowel. Also in 
the phrases Per lo meglio, Per lo lungo, 


LOBATO—LOTTO 


Per lo pit, and in the proverb Avuta 
la grazia, gabbato lo santo, upon the 
prayer being granted, the saint was 
cheated. Sometimes Lo che is said 
for Il che. As pronoun, him, it. 

Lob-ato; lobed. -o m.; lobe. -ulo m.; 
lobule of the ear. 

Local-e; local. As sb., rooms for offices. 
-ita f.; locality. -izzare; to localise. 
Locand-a f.; inn. -iéra f., -iére 2.; inn- 

keeper. 

Loc-are; to let. 
-ativo; for letting. 
f.; lessor. -aziéne f.; 
lease. 

Loc-o m.; place. -omdbile m.; traction- 
engine. -omotiva f., -omotivo adj.; 
locomotive. -omotére; locomotor. 

Locuplet-are; to enrich. -aziéne /.; 
growing rich. 

Locusta f.; locust. 

Locuziéne f.; phrase, expression. 

Lod-abile; laudable. -are; to praise. 
-arsi di, to be satisfied with. -ativo; 
laudatory. -atére m., -atrice f.; praiser. 
-e f.; praise. -évole; praiseworthy. 
-igiano; of Lodi, in Lombardy. -om.; 
arbitrator’s decision, expert opinion. 

Lodol-a f.; lark. -aio m.; hobby falcon. 
-étta, -ina f.; dims. of -a. -icchio 1.; 
wood-lark. -ino m.; short-toed lark. 

Lodovico 2.;, Louis. 

Loffa, Loffia f.; silent discharge of wind. 
— di lupo, puff (fungus). 

Lofio m.; angler fish. 

Logaccio m.; horrid place. 

Loggétta f.; dim. of Loggia. 

Loggi-a f.; open gallery, masonic lodge. 
-ato m.; colonnade. -6ne m.; top 
gallery at a theatre. 

Loghiccidélo m.; small place. 

Légic-a f.; logic; coxcomb. -aménte; 
logically. -ata f.; act of a coxcomb. 
-0; logical. 

Logli-o m.; darnel. — salvatico, peren- 
nial rye-grass. — nostrale, Italian 
rye-grass. -6so; full of tares. 

Logodéro; the name of the largest of the 
four Giudicati or judicial divisions of 
Sardinia in the time of Dante, when 
the island was held by the Pisans; it 
comprised the north-west portion. 

Logégr-afo m.; chronicler. -ifo #.; 
word-twisting riddle. 

Logomachia f.; wordy strife. 

Logor-are; to wear out. -o; worn out. 
As sb., consumption, wear. 

Logotenénte m.; lieutenant. 

Loia f.; dirt. 

Loico #.; logician. 

Lolla f.; husk. Esser di —, to be de- 
crepit. 


-atario .; lessee. 
-atore #72., -atrice 
contract of 
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Lombaggine f.; lumbago. 
Lombardata f.; Fare la —, to form a line 
for passing materials. 


Lombardo; Il gran —, Bartolommeo 
della Scala. 

Lomb-are; lumbar. -ata f.; loin of 
meat. -atina f.; dim. of -ata. -o m.; 


loin. 

Lombric-aio m.; place full of worms. 
-ale; worm-like. -o m.; worm. 

Londra f.; London. 

Longanime; patient. 

Longara f.; road along a river-bank. 

Longarina f.; iron girder. 

Longev-ita f.; longevity. -o; long-lived. 

Longherine f. p/.; launching ways. 

Longimetria f.; measurement of heights 
and distances. 

Longino; the traditional name of the 
soldier who fastened Christ on the 
Cross, become proverbial for cruel 
man. 

Longobardo; Lombard. 

Lontan-aménte; afar. -anza; remote- 
ness. -é€tto; rather far. -o; distant, 
long-continued. -ticcio; rather far. 

Loéntra f.; otter.’ 

Lonza f.; 1. the creature which Dante 
mentions, conventionally translated 
as panther. 2. loin; in #l., the flesh 
about the head and feet of an animal 
remaining attached to the hide after 
skinning. 

Lonzo; flabby. 

Lopia f.; felucca with an awning. 

Loppa f.; chaff, in p/., iron slag. 

Loppi m. pl.; dross of iron or coal. 

Loppo, Loppio m.; maple. 

Loppone m.; sycamore. 

Lopporo m.; long hook for pulling up 
objects out of a well. 

Lopposo; full of husks. 

Loquéla f.; discourse. 

Lord-are; to dirty. -o; dirty. Peso —, 
gross weight. Mendita -a, gross in- 
come, subject to deductions for taxes, 
etc. -ume m.; quantity of filth. -ura 
#5 filth: 

Lorenése; of the house of Lorraine, suc- 
cessors of the Medici at Florence. 

Lori m. pl.; lories, parrots. 

Loric-a f.; cuirass. -ato; cuirassed. 

Loro; their, them, they. 

Losanga f.; heraldic lozenge. 

Loganna f.; Lausanne in Switzerland. 

Loscio; loose. 

Lésco; short-sighted, one-eyed, stupid. 

Lot-o m.; mud, luting, lotus. -dfago; 
lotus-eating. 

Lott-a f.; wrestle, struggle. -are; to 
wrestle. -atére m.; wrestler. -eria 
f.; allotting, lottery. office. -o m1v.; 
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State lottery, lot, at a sale. Banco 
di —, lottery-office. 

Lotume m.; mass of filth. 

Lovanio m.; Louvain, in Belgium. 

Loziéne f.; washing. 

Lubbiéne m.; gallery of a theatre. 

Lubiana f.; Laybach, in Austria. 

Lubric-are; to lubricate. -ativo; lubri- 
cating. -ita f.; lubricity. -o; slip- 
pery, laxative, indecent. 

Lucan-ésco; after Lucan. -ismo m.; 
imitation of Lucan. 

Lucardino m.; Lucardo cheese. 

Lucarino m.; siskin. 

Lucca; Figurine di —, plaster figures, a 
staple industry at Lucca. Pare una 
madonnina di —, said of a beautiful 
but cold-hearted woman. 

Lucchése; of Lucca. 

Lucchétto m.; padlock, latch. 

Liccia f.; adder’s tongue fern. 

Luccic-are; to sparkle. -hio m.; spark- 
ling. -é6ne m.; big tear. -6re m.; 
sparkle. 

Luccio m.; pike (fish). 

Licciol-a f.; firefly, glowworm, ulcer. 
Erba —, v. Luccia. -aio m.; quantity 
of glowworms. -are;toshine. -om.; 
silkworm with a disease in which it 
glistens. -éne m.; large glowworm, 
big round tear. 

Lucco m.; magistrate’s robe in medieval 
Florence. 

Luc-e f.; light. -énte; bright. -entézza 
f.; brightness. -ere; to shine. 

Lucérn-a f.; lamp, three-cornered hat. 
-ata f.; charge of oil fora lamp. -iére 
m.;lamp-stand. -ina f.; hand-lamp. 

Lucértola f.; lizard. 

Lucértolo m.; silverside of beef. 

Luchér-a f.; queer look. -are; to glare 
at. 


Lucherino m.; siskin. 

Lucia f.; Raccomandati a S. —, keep 
your eyes open, S. Lucy being patron 
saint of the eyesight, she having been 
martyred with loss of her eyes. S, — 
mi vede e mi sente, i.e. Strike me blind 
if it is not as I say. 

Licia f.; hen-turkey. 

Lucid-aménto m. or -aziéne f.; tracing. 
-are; to copy by tracing. -ézza or 
-ita f.; lucidity. “-0; lucid, Carta -a, 
cream-laid paper. As sb., polish, 

Lucifero m.; Satan, morning star. 

Lucifugo; shunning light. 

Lucignola f.; blindworm. _ 

Lucignolo m.; wick, distaff-full of flax or 
wool for spinning. Diventato un —, 
grown very thin. 

Lucilia f.; dung-fly. 

Lucio m.; turkey. 


Lucr-abile; purchasable. -are; to gain. 
-O m.; gain. -6so; profitable. 

Luc-ulénto; shining. -ulliano; worthy 
of Lucullus, sumptuous. -uméne m.; 
ancient Etrurian magistrate. 

Lud-ibrio m.; scorn, plaything. -o m.; 
public show. 

Lu-e f.; contagion. -étto m.; cattle 
disease. 

Luf, Luffa f.; loofah, vegetable flesh- 
brush. 

Luffo m.; bundle. 

Luganica f.; Lucanian sausage-meat. 

Ligl-io m.; July. -iolo; ripe in July. 

Lugubre; mournful. 

Lui; him. Lui m.; wren. 

Luigi; Louis. 

Luigiana f.; Louisiana. 

Lulla f.; cant, half-moon shaped segment 
in the head of a cask. 

Lulliano; of R. Lullo. 

Lumac-a f.; slug, spiral curve, worm of a 
Screw, winding staircase. -ato; shiny, 
of spiral shape. -hélla f.; shell-marble. 
-hina f., -hino m.; dim. of -a. -éne m.; 
augm. of -a, insinuating rogue, tire- 
some bore. -éso; shiny. 

Lum-aio m.; lamplighter. -e m.; light, 
in pl., enlightenment. Dar ne’ -i, to 
fly into a rage. Larghezza in —, 
internal width. -eggiare; to bring out 
the lights in a picture, throw into strong 
light the important points of a de- 
scription. -encristi m.; devotional 
candle. -ettino, -étto or -icino m.; 
small light. -ia f.; lime, the fruit of 
Citrus limetta. ‘-iéra f.; chandelier, 
bracket. -inara or -inaria f.; public 
illumination. -inare m.; luminary. 
-inélla f.; eyebright (plant). -inéllo 
m.; socket of a candlestick, float for a 
night-light, touch-hole of a matchlock, 
percussion-cap for a gun. -ino m.; 
small light. -inéso; luminous. 

Lun-a f.; moon, whim, crescent-shaped 
knife. A punti di —, at rare inter- 
vals. Aver le -e, to be in bad temper. 
In cattiva —, in a bad temper. Nato 
a — scema, half-witted. Lumi di — 
hard or difficult times. Fa la —, it is 
new moon. — tenera, o dura, young, 
or old, moon. -are; lunar, capricious. 
As sb., month. As vb., to give a half- 
moon shape to. -aria f.; honesty 
(plant). -ario m.; calendar. Per- 
dere il —, to be crazy. -arista m.; 
almanack-maker, weather prophet. 
-ata f.; bay washed out in a river bank 
by the action of the water. -atico; 
capricious, liable to violent fits of 
temper. -ato; crescent-shaped. -azi- 
6ne f.; lunar month. 
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Luned-i m.; Monday. -iare; to do no 
work on Monday. 
Lunétta f.; lunette, semicircular window 
or other object of similar shape. 
Lung-a f.; lunging rein for exercising a 
horse. -accio; helplessly slow. -Ag- 
gine f.; tedious job or speech. -agnaia 
or -agnata f.; tedious discourse, drawl. 
-aménte; for a long time, at great 
length. -arina f.; iron girder. -arnata 
f.; walk on the Lungarno. -arno m.; 
street along the bank of the Arno. 
-e; v.-i. -heria f.; v. -aggine. -hétto; 
+e long. -hézza f.; length. -i; 
ar. 
Lung-o; long; diluted with water. Alla 
-a,in the long run. Palio alla -a, oval 
shaped arena. Per —, or Per lo —, 
measured along its length. Mandare 
in -a, to proceed slowly with a busi- 
ness. Tirar di —, to proceed without 
stopping. Saperla -a, not to be taken 
in easily. As preposition, along. As 
adv., at great length. 
Linula f.; v. Lunetta. 


Ludgo m.; place, room. Datemi — di 


farlo, give me time to doit. Aver —, 
to take place, happen. Non aver —, 
not to happen, not to be appropriate. 
A —, a —; now here, now there. In 
—, instead. — comune, common- 
place. 

Luogotenénte m.; lieutenant. 

Lup-a f.; she-wolf, great hunger. -acchi- 
Otto m.; wolf-cub. -Accio m.; horrid 
wolf. -aia f.; wolf's den, puff-ball 
fungus. -aiom.;wolf-hunter. -anare 
m.; brothel. -ercali m. pl.; festival 
of Lupercus (Pan). -ésco oy -igno; 
wolfish. -étto oy -icino m.; wolf- 
cub. 

Lupin-aio m.; field of lupins, lupin seller. 


-aménte; wolfishly. -are m.; ground 
sown with lupins. -éllo m.; sainfoin. 
-o m.; lupin, corn upon the toes. -i 
dolci, lupin-seeds sweetened by soak- 
ing. As adj., wolfish. 

Lupo m.; wolf. — di mare, sea pike, fig. 
old sea-dog. 

Luppol-iéra f.; hop-garden. -o m.; hop. 

Lurco; gluttonous. 

Lurido; filthy. 

Luschero; half drunk. 

Lusco; shortsighted, v. Losco. 

Lusing-a f.; flattery. -hévole; flatter- 
ing. -hiéro m.; flatterer. 

Lussare; to dislocate. 

Luss-o m.; luxury. -ureggiare oy -uri- 
are; to grow luxuriantly, live luxuri- 
ously. -uria f.; sensuality. 

Lustr-a f.; pretence. -aiudlo m.; card- 
polisher. ~-ale; sacrificial, v.-o. -are; 
to shine, polish, flatter. -ascarpe or 
-astivali m.; boot-black. -ata f.; 
hasty polishing. -atére m., -atéra f.; 
polisher. -atura/f.; polishing. -aziéne 
f.; sin-offering. -eggiare; to glitter. 
-énte; shiny. 

Lustrino m.; “glacé’”’ silk; any kind of 
sparkle for embroidery or other deco- 
ration; shoe-black; mica. In pl., a 
disease of silkworms, or the worms 
themselves shiny with the disease. 

Lustro m.; 1. lustre, material for polish- 
ing, blacking boots, etc. As adj., 
shiny. 2. period of five years. 

Lut-are; to coat with luting. -eo; yel- 
low. -edla f.; dyers’ weed. -erano; 
Lutheran. -ifigolo m.; potter. -o 
m.; luting composition. 

Lutt-o m.; grief, mourning (dress), penalty. 
-uéso; mournful. 

Lutulénto; dirty. 

Luzao m.; sea-pike. 


M 


Maccher-onéa f.; poem in dog Latin, 


M f.,.sometimes m.; pronounced Emme. 

Ma; but. 

Ma’; 1. for Mai; Se ma’ mai, if ever. 
2. for Mali; Adagio a ma’ passi, do not 
act hastily in a difficult case. 

Macabro; Danza -a, dance of Death, 
skeletons represented dancing under 
the direction of Death. 

Macacco m.; ape baboon. 

Macadam m.; macadamised road surface. 

Macarismo m.; beatitude. 

Macca f.; A —, in abundance. 


Italian words with Latin endings. 
-onésco or -onico; adj., dog Latin, 
doggerel. 


Maccheréni m. pl.; macaroni. Inno- 


cente come la broda dei —, it. inno- 
cent as macaroni broth is clear, 1. 
malicious, spiteful. Cascare il cacio 
sui —, a rain of cheese on macaroni, 
i.e. a welcome surprise. Vino —, 
muddy wine. In sing., blockhead. 


Macchi-a f.; mess, stain, spot of different 
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colour on a self-coloured thing, water- 
colour drawing intended to be looked 
at from a little distance, foliage in a 
picture, imitation graining; in Pl. 
accessories, groups of figures in a land- 
scape painting; thicket of dense un- 
dergrowth, thick hedge. Alla —, 
secretly. Stampato alla —, printed 
with no name of printing-place or 
printer or a false name. Stare, Vivere 
alla —, to be a highway robber. An- 
dare alla —, Ritornare dalla —, when 
highlanders go down to cut brushwood, 
ctc., in the winter and return home 
for the summer. -Accia f.; horrid 
mess, fig. terrible flaw. -aiudlo m.; 
secret sinner, painter of effect studies, 
piratical printer. As adj., wild. -Aatico 
m.; right of cutting underwood or 
price paid for this right. -éto m.; 
place all thorns and thickets. -étta f.; 
dim. of -a. -ettare; to speckle. 

Macchin-a f.; machine, engine. — fisica, 
di chemica, physical or chemical appa- 
ratus. Essere in —, to be in the press. 
—— umana, the abdominal organs; — 
is also used for a big heavy man or big 
building. Fig. plot, machination, plot 
of a book; in poctry, the intervention 
of supernatural power; in painting, 
very complex subject. -Accia f.; worn- 
out machine, -ale; mechanical. -a- 
ménto m. or -aziéne f.; machination, 
intrigue. -étta, -ina f.; dims. of -a. 
-ista_m.; machinist, engine-driver. 
-ona f. or -6ne m.; augms. of -a, -one 
being the larger, a very large engine or 
building. -6so; full of machinery, 
complex (plot of a book). -tccia f.; 
paltry little engine. 

Macchi-olina f.; little mess. -éna f. or 
-One m.; very thorny place. Starsodo 
al —, to be immovably determined. 
-Uccia f.; trifling mess. 

Macco m.; 1. mash of boiled beans. 
2. plenty. 

Mace f.; mace spice. 

Macédone; Macedonian, fig. irresistible. 

Macell-abile; fit for the butcher. -aio ov 
-aro m.; butcher. -ara f.; butcher's 
wife. -are; to slaughter. . -atére m.; 
slaughterer. -azidne f.; slaughtering. 
-eria f.; butcher’s shop. 

Macer-abile; suitable for maceration. 
are; to macerate, pound, fig. abuse. 
-atdio m.; steeping tank. -aziéne 
f.; maceration, mortification by fast- 
ing, 

Macer-éto 17.; heap of stones. -ia ee 
dry wall (built without mortar), in pl., 
ruins. 

Macero #.; maceration, steeping tank. 


As adj., sync. for Macerato, steeped, 
jig. exhausted, worn out. 

Machia /.; cunning. 

Machiavell-ésco or -ico; Machiavellian. 

Macie f.; thinness. 

Macigno m.; hard blue-grey sandstone, 
large block of any kind of stone. _As 
adj., bluish, blue-grey. 

Macilén-te, -to; thin from illness. -za f.; 
thinness. 

Macin-a, -e f.; mill-stone. — da colori, 
mortar for grinding colours. 

Macin-abile; possible to grind. -acoléri 
m.; colour-grinder. -are; to grind in 
a mill or mortar. Fosso -ante, chan- 
nel supplying a mill. Fig. to punish, 
consume or reduce an inheritance. 
-arsi; to feel great regret. — a due 
palmenti, to eat very heartily. Acqua 
passata non -a pid, t.e. either (1) let 
bygones be bygones, oy (2) the oppor- 
tunity is lost. -ata f.; grinding or 
the quantity ground at one time. -ato 
m.; meal, flour. -atéio m.; corn-mill. 
-atore m., -atrice f.; grinder. -atura 
or -azione f.; grinding. 

Macin-e f.; v. Macina. -éllo m.; tool 
for grinding colours; — da caffé, 
coffee-mill. -étta, -ina f.; dims. of -a. 
-ino m.; — da caffé, da pepe, coffee- 
mill, pepper-mill. -io #2.; continual 
gtinding; — di quattrini, continual 
expenditure. -6na f., -éne m.; augnt, 
of -a; fig. spendthrift. 

Maciull-a f.; brake. -are; to break flax, 

Macol-are; to bruise. -o; bruised. 

Macométto oy Macoéne; Mahomet. 

Macro; thin. 

Macrosa /.; scoter duck. 

Macub-a f.; snuff; a species of beetle. . 
-ino m.; coarse snuff. 

Macul-a f.; spot, blemish. -are: 1. to 
stain, -ato, spotted. 2. to bruise. 

Maddaléna; Maria —, Mary Magdalen. 
Far da Marta e da —-, to attend to two 
things at once. Ti dia la —, may he 
give you the Magdalen bell, i.e, may 
you be hanged, this having been the 
name of a bell on the Bargello tower 
at Florence which was tolled at exe- 
cutions. 

Maddaleéne .; roll of sticking-plaster 
or the medicated paste on it. 

Madéra f.; Madeira wine. 

Madia f.; bin, of which the upper part 
opens like a desk and serves as a 
kneading-trough whilst the lower and 
larger part consists of a cupboard with 
shelves. 

Madiata /.; contents of a Madia, 

Madido; moist. 

Madiélla f.; stall in the thickness ofa wall, 
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or under an archway, tub for kneading 
clay, cupboard part of a Madia. 
Madiére m.; floor-timber of a ship. 
Madénna f.; the Virgin. Donna e —, 
uncontrolled mistress. 

Madonnina f.; small picture of, or shrine 
to, the Virgin. — infilzata, woman 
seemingly retiring but really knowing 
and crafty. 

Madonnino m.; girl looking like the Vir- 


_Albero —, mainmast. 


forewoman’s assistant. -ino m.; young 
master. 


Maéstro .; master, teacher, foreman, 


composer. — di cappella, conductor. 
— di casa, house steward. — del 
molo, wharfinger. 

As adj., masterly, principal. Acqua 
-a, lye from which soap is made. 
Barba -a, tap- 
root. Libro —, oy Mastro, ledger. 


gin. Mal —, epilepsy. Muro —, main wall. 

Madonn-éne m.; large picture of, or Penna -a, quill-feather. Strada -a, 
shrine to, the Virgin. -tccia f.; small high road. Trave -a, king-post in a 
poorly painted Madonna. roof. Vela -a, main-sail. 

Madore m.; dampness. Maestr-6na f.; augm. of -a, excellent 

Madornale; huge. Rami -i, main branch- teacher or one physically big; in bad 

es. Errori -i, gross mistakes. semse, very cunning. -6ne ™.; ex- 

Madre f.; mother, womb, mould, collar cellent teacher, great composer. -ticcia 
in which the pivot of a shaft turns. f., -ccio m.; wretched little teacher. 
— or -vite, nut in which a screw turns, -uicola f., -ticolo m.; paltry teacher. 
tool for forming the thread of a screw. -uzza f.; net-line, v. -a; humble 
— dell’ aceto, “‘mother of vinegar,”’ teacher. -uzzo m.; humble teacher. 
the sediment which preserves and Maffia f.; wretchedness. 
strengthens the vinegar. — del vino, Mafia f.; secret criminal society. 
dregs of wine. — dell’ olio, dregs of Maga f.; witch, fig. charming girl. 

_ oil. Registro a — e figlia, book of Magagn-a f.; blemish. -are; to spoil, 
~ slips and counterfoils. corrupt. 

Madreggiare; to take after the mother. Magalda f.; prostitute. 

_Madrepérl-a f.; pearl-oyster, mother-of- Magara, Magaraddio; v. Magari. 
pearl. -aceo; made of mother-of-pearl. Magare; to bewitch. 

Madrépora f.; madrepore (coral polyp). Magari; certainly, assuredly. 

Madresélva f.; honeysuckle. Magazzin-aggio m.; storage. -iére 1t.; 

Madrevite f.; screw-box, v. Madre. warehouse keeper. -o m.; warehouse. 

Madrigél-e m.; madrigal. -eggiare; to Magénta; magenta. 
compose madrigals. -ésco; like a Magges-are; to lay fallow. -e m.; fal- 
madrigal. low. As adj., of May. 

Madriléno; of Madrid. Maggiaiudl-a f., -o m.; usually in pi. 

Madrigna f.; v. Matrigna. May singers, young people going round 

_Madrina f.; godmother. with flowers and singing. Febbre -a, 

Madréne m.:; side-ache. hay-fever, 

Madréso; coarsely porous, as tufa. Maggiatic-a f., -o m.; fallow. 

Maest-a f.; majesty, wayside shrine. Maggio m.; the month of May, spring 
-osaménte; majestically. -osita f.; song, branches of fresh green or spring 
Majestic appearance. -6so; majestic. blossom placed by the peasants before 

Maéstra f.; schoolmistress, forewoman, the door of their sweethearts; Piantar 
net-line running in and out along the —, the placing of the same. II cinque 
top of a net, cork showing the position —, Manzoni’s ode on the death of Na- 
of a net and also keeping it so adjusted poleon. 
as to allow the fish to goin. Vela—, Maggiociéndolo m.; laburnum. 
or simply —, main-sail. As adj., v. Maggiolata f.; spring song. 

Maestro. Maggiolino m.; cockchafer. 

Maestral-ata f.; mor’wester. -e m.; Maggiorana f.; marjorain. - 
north-west wind. -eggiare; to blow Maggioranza f.; majority, pre-eminence. 
from the north-west. Maggiorasco m.; entailed property. 

Maestranza f.; mastery of a trade, free- Maggiorddmo m.; steward, majordomo. 
dom of a trade guild. In #l., guilds, Maggiére; greater. As sb., major; in 
workmen collectively engaged on some pl., ancestors. — d’ eta, oldest. Eta 
job. —, legal age of manhood. Stato —, 

Maestrélla f.; upper part of the frame of a staff. Andar per la —, to be counted 
loom carrying the pullies. among the foremost. Altar —, high 

Maestrévole; masterly. altar. Ordini -i, the three higher 

Maestr-ia f.; skill. -ina f.; young teacher, Orders, viz. sub-deacon, deacon, priest. 


220 


Maggiorénne; of full age. 

Maggiorénti m. pl.; patricians in the 
oligarchical republics of the Middle 
Ages. 

Maggiorin-a f., -o m.; eldest of a young 
family. 

Maggiorménte; all the more. 

Maggiornato m.; eldest son. 

Magia f.; magic. 

Magiar-o or -ico; Magyar. 

Magiéstro; Fragola -a, a kind of large 
strawberry. 

Magismo m.; the Zoroastrian religion. 

Magistéro m.; mastery of a craft or sub- 
ject, profession of a teacher, doctor’s 
degree, precipitate formed out of a 
chemical solution by a suitable re- 
agent. Patente di —, teacher’s cer- 
tificate. Scuola di —, training college 
for teachers. 

Magistral-e; relating to teaching. Cat- 
tedra —, professorial chair. Aria —, 
magisterial air. -ita f.; teacher’s air. 
-ménte; like a teacher. 

Magistrato m.; magistrate, magistracy. 

Magistratura f.; magistracy. 

Maglia f.; ring in a coat of mail or for 
hanging up a clock, mesh of a net, link 
of a chain, stitch in knitting, knitted 
garment, coat of mail, white spot on 
the cornea of the eye, closely knitted 
body-covering worn by dancers to 
simulate nudity. 

Magliaccio m.; heavy mallet, etc., v. Ma- 
glio. 

Maglieria f.; hosiery. 

Magliétt-a f.; small link or mesh, half- 
ring fixed on a picture-frame for hang- 
ing it up, ring used to prevent buttons 
from being drawn out. -are; to nail 
down planks on the bottom of a ship 
with special nails. -ina f.; dim. of -a. 
-o m.; dim. Maglio. 

Maglio m.; mallet, head of a sledge- 
hammer, bat, croquet mallet, beetle. 
Magli-dlo, -udlo m.; cutting from a vine. 

Magna; La —, Germany. 

Magnanina f.; Dartford warbler. 

Magnano m.; locksmith. 

Magnaréne m.; miller’s thumb (fish). 

Magnat-e m.; magnate. -izio; of mag- 
nates. 

Magnési-a f.; magnesia. 
sian. 

Magnesite f.; meerschaum. 

Magnétite m.; lodestone. 

Magnific-a f.; feasting. -aménte; mag- 
nificently. -are; to extol. -at m.; 
the canticle so beginning, feasting. 
-atére m., -atrice f.; one who cries up. 
-énte; magnificent. -énza f.; magni- 
ficence. -o; magnificent. 


-aco; magne- 
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Magniloqu-énte or -o; impressive speaker. 
-énza f.; resounding eloquence. _ 

Magno; great. Magnolia f.; magnolia. 

Mago m.; wizard, one of the Magi of 
Scripture, Magus, ancient Persian 
priest. 

Magoga; Oga —, i.e. the ends of the 
earth. 

Magolato m.; ground which has been 
trenched, or ploughed in narrow 
ridges. 

Magolo m.; ridge of a furrow. 

Magoéna f.; ironmonger’s shop, iron 
foundry, store of pig iron, place of 
abundance generally. 

Magone m.; gizzard. 

Magontino; of Magonza (Mayence). 

Magra f.; — di acqua, low-water. 

Magr-aménte; poorly. -ettino or -étto; 
rather thin. -ézza f.; thinness. -o; 
thin, meagre, dry (manner), poor 
(soil). Giorno —, fast-day. Cibi -i, 
food allowed on fast-days. Carne -a, 
the lean of a joint of meat. Gusto —, 
taste for an unprofitable pursuit. As 
sb., = Carne -a, lean, or Cibi -i, Lenten 
fare. -6gnolo; rather thin. -éne m.; 
pig bought for fatting. 

Magtglio m.; pointed hook for drawing 
out oakum from the seams. 

Mai; ever; with a negative, never. Se 
ma —, if at all. 

Maial-atura f.; slaughtering and dressing 
a pig, or the season for the same. -e 
m.; pig. 

Maiélla f.; laburnum. 

Maiméne m.; bitt enlarged at the top. 

Maino; certainly not. 

Maio m.; for Maggio in the sense of green 
branch. Appiccare il — ad ogni 
uscio, to make love to anything in 
petticoats. 

Maionése; Mayonnaise sauce. 

Maiorasc-ato m.; conditions of an entail 
or the formation of the same by deed 
or will. -o m.; entailed property. 

Mais m.; maize. 

Maisi; most certainly. 

Maiuscol-étto; dim. of -o. As sb., in pl. 
small capitals. -o; large, capital (let- 
ter), gross (blunder). As sb., in pl. 
capitals. 


Malacarn-aio m.; offal store. -e f.; offal. 
Malaccétto; unacceptable. 
Malaccio m.; serious evil. Quel —, an 


epileptic fit. As adv., Non stanno 
tanto —, they are not doing so badly, 
i.e. really doing well. 

Malaccdlto; badly received. 

Malaccérto; incautious. 

Malachit-a f. or -e m.; malachite, con- 
sisting of green carbonate of copper. 
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Malacéda m.; name of one of the demons 
in Dante’s Inferno. 

Malacodérmi m. /.; a family of beetles 
including cantharides, fireflies and 
others. 

Malacologia f.; science of the mollusca. 

Malacoth; Hebrew word for kingdoms. 

Malacreanza /.; ill manners. 

Malafatta f.; fault or slip in weaving. 

Malaffétto ; ill disposed. 

Malafitta f.; quagmire. 

Malaga f., or, meaning Malaga wine, m. 
Malagévol-e; difficult, intricate, bad 
(road). -ézza f.; awkward matter. 
Malagiato; uncomfortable, impecunious. 

Malagma m.; poultice. 

_ Malagrazia f.; uncouthness, rudeness. 
Malalingua /.; slanderer. 
Malaménte; badly. 
Maland-are; to go bad. 

health. 

Malandrin-aggio m.; highway robbery or 
practice of the same. -ésco; Alla 
-esca, like a highwayman. -o m.; 
highwayman, ruffian. 

_ Malanimo m.; ill-will. 

. Malannaggio; interj7. — le mosche! con- 

found the flies. 

_Malanno m.; calamity, severe illness, 
blackguard. Il — e la mala pasqua, 
very rough reception given to a person. 

Malaria f.; bad air; swamp fever, for- 
merly attributed to bad air, really due 
to infection by mosquitoes. 

Malarnése m.; rogue. 

Malarrivato; in a bad way. 

Malat-iccio; delicate. -ino; sick (child). 
-o; ill, sore. Un dito —, a sore finger. 

Malattia f.; sickness. 

Malaugur-ataménte or -osaménte; under 
evil auspices. -ato or -6so; ill-omened. 

Malavoglia f.; sloth. 

Malavveduto; imprudent. 

Malavventura f.; mischance. 

Malavvézzo; ill-bred. 

Malazzato; somewhat ill. 

Malcaduco m.; epilepsy. 

Malcapitato; in danger of ruin. 

Malcauto; incautious. 

Malcéncio; damaged. / 

Malconténto m.; discontent. Also as adj. 

Malcopérto; half-naked. 

Malcorrispésto; ill-requited. 

Malcostumato; ill-mannered. 

Malcreatéllo; ill-mannered (child). 

Malcreato; rude, churlish. : 

Maldéstro; Aria -a e buonacciona, air of 
blundering simplicity. 

Maldétto; not well said. Una parola -a, 
something better left unsaid. 

Maldicapo m.; headache. 

Maldicén-te; slanderous. 


-ato; out of 


-za f.; slander. 
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Maldocchio m.; the “evil eye.’ Che ab- 
bia avuto il —? can he have had the 
evil eye cast upon him? 

Male, Mal; harm, pain, illness, evil; also 
as adv. Andare a —, (food) to go 
bad. Andare a finir —, of a dispute, 
to be likely to end in a fight. Aver 


—, to fall ill. Avere oy Aversi a — or 
per — di, to take offence at. Dal — 
dal —, at the worst. Mandare a — 


un figliuolo, to miscarry. Meno or 
Manco —, it’s a good job, so much 
the better. Meno — che non mi abbia 
anche bastonato, it’s a good job he did 
not thrash me as well. — di petto, 
chest disease. — al petto, pain in 
the chest. Sapersi —, to regret. Mi 
sa — che, I am sorry that. Star —, 
to be very ill. 

Malebélge m.; the “‘horrid pit’’ of Dante’s 
Inferno, for traitors. 

Malebranche f. pl.; the demons of Male- 
bolge. 

Maledettaménte; Piove, Studia —, it is 
raining, he is studying, like the devil. 

Maledétto; cursed. As excl., Curse it! 

Malédico; slanderous. 

Maled-ire; to curse. -iziéne f.; curse. 

Malefatta f.; blunder made at work, esp. 
in weaving; by ext., any kind of blun- 
der or crime. 

Malef-icio, -izio m.; wicked action, sor- 
cerer’s curse, witchcraft. 

Maléfico; pernicious. 

Malérba f.; noxious weed. 

Maléscio; sickly. Noce -a, shrivelled 
walnut, one whose kernel will not 
come out whole. 

Malesia f.; the Malay States. 

Maléssere m.; indisposition, fig. bad 
financial state. 

Malestante; needy. 

Maléstro m.; childish mischief. 

Malevolénte; malevolent. 

Malfatto m.; misdeed. As 
formed. 

Malfattére m.; sinner. 

Malférmo; insecure. 

Malferrato; badly shod (horse). 

Malfidato; suspicious. 

Malfido; untrustworthy. 

Malfiorito; with few blossoms. 

Malfondato; ill-founded (opinion), (wall) 
without proper foundations, feeble (in 


adj., de- 


purpose). 
Malfrancése m.; syphilis. 
Malgarb-o m.; clumsy bearing. Dire 


qualche cosa con —, to bring a thing 
out brusquely. Tanti -i fa che paiono 
sgarberie, he makes so many awkward 
mistakes that it almost seems as if 
they were done on purpose. 


222 


Malgiudicare; to misjudge. (people or 
actions, not distances or situations). 

Malgovérno m.; misgovernment. 

Malgradito; unwelcome, disagreeable. 

Malgrado; in spite of. 

Malgraziéso; unattractive, ungracious. 

Malguardato; badly looked after. 

Malia f.; charm, enchantment. 

Maliard-a f., -o m.; witch, sorcerer. 

Malibran; the famous opera singer, a 
kind of open carriage. 

Malincon-ia f.; melancholy. -icaménte; 
sadly. -ico or -i6so; melancholy. 

Malincérpo; A —, unwillingly. 

Malincuére; A —, unwillingly. 

Malinténdi ».; shuffler. 

Malintenzionato; with bad intentions. 


Malintéso; misconceived. Lavoro —, 
work that was wrong from the be- 
ginning. Onore —, mistaken sense 
of honour. As sb., misunderstanding. 

Maliscén-te; not very well. -za f.; poor 
health. 

Malizi-a f.; malice, ill-nature, know- 


ledge of evil, cunning as opposed to 
true art or true knowledge. So of a 
cunning art in dressing; Con un po’ di 
— nel vestire cela i difetti della per- 
sona, she dresses rather cunningly so 
as not to show the faults of her figure. 
Mettere in —, to arouse the suspicions 
of. Fatto a —, done on purpose. 
-are; to train in malice or cunning; 
of horses, to grow vicious; to get up 
an inferior article to look good. -étta 
f.; dim. of -a. -na f.; mischief in a 
child. -osaccio; very cunning or mis- 
chievous. -6so; malicious, etc., v. -a. 

Malléolo m.; ankle-bone. 

Mallev-adére ov -atore m., 
-atrice f.; guarantor. 
—, to go bail. -adoria oy -eria f.; 
guarantee. -are; to guarantec. 

Mallo m.; husk. 

Malmantile m.; title of the epic by L. 
Lippi. 

Malmaritata; ill-married. Le -e, con- 
vent into which women separated 
from their husbands formerly retired. 

Malmen-are; to treat roughly. — una 
lingua, to murder a language. -io m.; 
ill-usage. 

Malmeritare; to deserve punishment. 

Malnato; ill-bred, deplorable. 

Malnéto; little known. 

Malo; bad. Donna di mal affare, prosti- 
tute. Mal luogo, brothel. -e lingue, 
spiteful tongues. La prese in -a parte, 
he did not take it in good part. — 
punto, the wrong moment. 

Malécchio m.; evil eye. As two words, 
Di mal occhio, askance, with ill-will. 


-adrice or 
Stare, Entrare 
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Maléra f.; ruin. Andare, Mandare a 
—, to go, or send, to the devil. 

Malore m.; illness, misfortune, injured 
or torn piece. 

Malpersuaso; unpersuaded. 

Malpiglio m.; look of anger. 

Malpratico; inexperienced. 

Malpré m.; hurt, harm. 

Mal-sano; unhealthy. -sicuro; insecure. 
-sincéro; insincere. -sofferénte; put- 
ting up with unwillingly. -sussis- 
ténte; unsubstantial. 

Malta f.; mortar, bitumen. La —, the 
place referred to by Dante, Parad. 9. 
54, was probably a Papal prison for 
criminal priests at Viterbo. 

Maltagliati; paste for soup of mixed 
shapes. 

Maltalénto ».; bad frame of mind. 

Maltémpo m.; bad weather. 

Maltinto; badly coloured. 

Malto m.; malt. 

Maltollerabile; intolerable. 

Maltélto m.; extortion, exaction. 

Maltrattare; to ill-treat. 

Maltusiano; Malthusian. 

Malticcio m.; slight ailment. 
rather badly. 

Maluméore m.; ill-temper. 

Malva f.; mallow, jig. of a politician, 
lukewarm partisan. 

Malvaccini a. p/.; round-leaved gera- 
nium. 

Malvaceo; of mallow. 

Malvagia, Malvasia f.; Malmsey wine. 

Malvagio; wicked, evil, noxious. 

Malvardsa f.; hollyhock. 

Malvavischio m.; marsh mallow. 

Malvedére; to regard with ill-will. 

Malveina f.; mauve. 

Malvenuto; unwelcome. 

Malversaziéne f.; fraud. 

Malvissuto; having lived a bad life. 

Malvisto; part. Malvedere, disliked. 

Malvivén-te m.; rogue. -za f.; brigand- 


As adv., 


age. 

Maivivo; half dead. 
Malvol-entiéri; unwillingly. 
dislike. As sb., ill-will. 
posed. -uto; disliked. 
Malvon-cino m.; poor little muff. -e 
m.; hollyhock, fig. “mugwump,” muff. 
Mamm-a /f.; mother, breast, mamma, 
dregs of wine, poet. nipple. -accia f.; 

cruel mother, 
Mammalucco m.; Mameluke, blockhead, 
Mammamia m.; hypocrite, humbug. 
Mamm-arie f. fl.; mammalia. -Aario; 
mammary. -élla f.; teat, udder. 
Mammol-a f.; violet, a kind of large 
purple grape, wine with a bouquet 
like violets, or the bouquet itself o 


-ére; to 
-to; ill-dis- 


MAMMOLETTA— 


such wine. -étta or -ina f.; dim. of -a. 
-O m.; name of a variety of vine pro- 
ducing violet-scented grapes. 

Mammoéne m.; 1. mammon. 2. 
ape. 

Mammut m.; mammoth. Albero del —, 
sequoia (Californian big tree). 

Manaccia f.; dirty or deformed hand. 

Mandaide f.; open boat used in sponge 
fishing. 

Manaidl-a f., -o 1.; chopper. 

Manaiuola f.; fascine of heather. 

Manat-a f.; cuff, handful, truss of straw. 
-élla oy -ina f.; small handful. 

Manato #.; manatee. 

Manca f.; left hand, v. Manco. 

Manc-aménto im. or -anza f.; lack, de- 
fect, fault of omission, fainting fit. 
-are; to be lacking, die out, neglect 


mandrill 


to act, be in fault. Sentirsi —, to 
turn faint. -atére m., -atéra, -atrice 
f.; — di parola, promise-breaker. 


Mancégo; of Mancha, viz. Don Quixote. 

Mancesteriano; of the Manchester school. 

Mancétta /f.; “‘tip.”’ 

Manchévol-e; lacking. 

_*-ménte; imperfectly. 

Manci-a f.; ‘tip.’ -ata f.; good hand- 
ful. -na f.; left hand, sheers for em- 
barking heavy weights. -nata f.; 
left-handed proceeding, dubious action 
or worse. -no; left, left-handed, fig. 
sinister, treacherous. Discorso —, 
disconnected speech. Andar —, of a 
horse, to throw the feet sideways. 

Mancipio m.; slave. 

Manco; left. La -a, the left hand. As 
sb., fault, defect. As adv., = Meno. 
Ne —, not even. — male, so much 
the better. Al —, at least. 

Mand-aménto m.; area of jurisdiction of 
a local authority. -ante m.; prin- 
cipal as opposed to -atario, agent; 
in ?l., constituents. -are; to send, 
put into circulation (a doubtful coin 
or note). — a effetto, to carry out. 
— fuori, to publish. — a male, alla 
malora, in rovina, to squander. — 
a partito, to vote upon. — a spasso, 
to dismiss. -arsi dietro le spalle, to 
disregard. -arsi male, to hurt oneself 
by over-exertion. 

Mandarin-ato m.; office of mandarin. 
-ésco; of a mandarin. -o m.; I. man- 
darin. 2. server, at the game of Pal- 
lone. 3. mandarin orange. 

Mandat-a f.; consignment, turning the 
key in a lock. -ario m.; agent, v. 


-ézza f.; lack. 


Mandante. -ina f., -ino m.; dims. of 
<a, -O. -O m.; warrant. -6re ™.; Uv. 
-are. 


Manderétta f.; a kind of pruning-knife. 
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Mandibola f.; mandible. 

Mandol-a /.; a sort of guitar. 
mandolin player. 
lin. 

Mandorl-a f.; almond, kernel of any 
stone-fruit, lozenge-shaped ornament, 
almond-shaped scent-box, diamond- 
shaped space in a lattice or in knitting. 
— di terra, rush-nut. Fatto a —, 
almond-shaped. -ato m.; almond paste, 
lattice work, marble with almond- 
shaped markings. -étta, -ina f.; dims. 
of -a. -o m.; almond tree. 

Mandra, Mandria f.; drove of cattle, 
cattle-shed. 
Mandracchio 11.; 

port. 

Mandragola f.; mandrake. 
—, to deceive. 

Mandr-ia f.; v. -a. -iano m.; herdsm?n. 

Mandrillo m.; mandrill ape. 

Mandritta f.; right hand. 

Manducare; to eat. 

Mane f.; morning. 

Manegg-évole, -iabile; handy, tractable. 
-iaménto m.; handling, etc., v. -iare. 
-iare; to handle, manage, break in 


-inista 12. ; 
-ino m.; mando- 


inner harbour of a 


Mostrar la 


(horses). -iarsi; to manage skil- 
fully. -iatére m., -iatrice f.; manager, 
etc., uv. -iare. -io m.; management, 
etc., v. -iare; hall or ground of a riding- 
school, underhand trick, intrigue. 
Scuola di —, riding-school. Cavallo 
di ov da —, riding-horse. — d’ armi, 


rifle drill, sword drill, etc. 

Manéll-a f., -o m.; sheaf. 

Manénte m.; a Genoese ‘‘mask,’’ v. Mas- 
chera, tenant ““rmer. As adj., rich. 

Manescalco m.' trier. 

Manésco; ready with the fists, ready to 
hand. Fuoco —, hand-grenade. 

Manétta f.; handcuff, grip. 

Manévole; supple. 

Manfanile ov Manfano m.; handle of a 
flail, fig. cunning rogue. 

Manforte m.; aid in distress. 

Manfrina f.; rustic dance or dance-music. 

Manga f.; mango. 

Mangan-are; to mangle linen. ~-aro, 
-atére m.; mangler. -atura f.; man- 
gling. 

Manganato m.; salt of manganese. 

Manganélla f.; mangonel, wooden lever 
or prop, seat-flap in choir stalls. 

Mangan-ése m.; manganese. -ico; man- 
ganesic. 

Mangano m.; linen-press, washerwoman’s 
mangle, fig. oppression. Of a_ big- 
boned person, Che pezzo di —, what 
a lump he is. 

Mang-eréccio; edible, tasty. -eria oy 
Mangiatoria f.; illegitimate gains by 
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an official or government department. 
-ia f.; eating, season for or right way 
of eating. L’ agnello co’ piselli é la 
sua —, lamb and peas is his favourite 
dish. As m., Far il — da Siena, to be 
a swaggerer, referring to a figure which 
used to strike the hours on the town 
clock. -iabambini m.; terrible fellow 
in appearance. -iabile; eatable. -ia- 
caparre m.; one who takes earnest- 
money but does not go to work. 
-iacarte m.; attorney. -iacristiani m.; 
=-iabambini. -iafagiudli m.; nick- 
name for Florentine. -iaguadagni m.; 
casual labourer. -ialiberali m.; rank 
old Tory. -iaménto m.; gnawing. 
-iaminéstre m.; spunger. -iamoéccoli 
m.; money-grubbing priest, contemp- 
tuous term for somebody or other. 
riapagnotte m.; official not worth his 
salary. -iapane m.; idler, useless ser- 
vant. -iapatténa m.; worthless fel- 
low. -iapére m.; green grasshopper. 
-iapolénda m.; worthless fellow. .-ia- 
popoli m.; oppressor, blood-sucker. 

Mangi-are; to eat, fig. understand, make 
illicit profits, cheat, elide a vowel. 
At cards, Il tre -a il due, the three 
beats the two. At chess, to take a 
piece. — sopra una cosa, to borrow 
on it. -arsi; to eat eagerly, eat all up. 
-arsi una persona, to overpower him 
with words. As sb., act of eating or 
the food eaten. -arino m.; little re- 
past, dainty dish. -aségo m.; nick- 
name for Austrian. -ata f.; hearty 
meal. -atéia f.; manger. Alzare la 
—, to provide a short supply of food. 
-atére m.; eater. -atdria f.; v. Man- 
geria. -atutti m.; overbearing fellow, 
-atutto m.; spendthrift. -aufo m.; 
parasite. -avénto m.; foresail. 

Mangifera f.; mango tree. 

Mangi-me m.; fodder. -6na f., -6ne m.; 
one who eats too much. -ucchiare; 
to eat poorly. 

Mangosta m.; mongoose. 

Mani m. pl.; Manes, shades of the de- 
parted. 

Mani-a f.; mania. -aco; maniacal. 

Manica f.; sleeve, hose, armlet (of old 
armour). Dilarga —, easy-going. — 
d’ Ippocrate, filter-paper twisted up 
into a funnel. -— di ladri, band of 
robbers. —- a vento, windsail for 
ventilating the engine-room. La —, 
the English Channel. 

Manicaio m.; razor-shell. 

Manicarétto m.; tit-bit. 

Manicato; provided with a handle. 

Manichéo m.; Manichean. 

Manichétta /.; sleeve-covering, ruffle, 


cuff on a sleeve, hose for filling water- 
casks for a ship. 

Manichétto m.; small handle. 

Manichino m.; 1. wristband, cuff of a 
lady’s dress, ruffle on the sleeve of a 
coat. 2. lay figure for a studio. 

Manico m.; handle, neck of a violin or 
any instrument, musical or other. 
Girare nel —, to fail of one’s word. 
Uscir del —, or dai -chi, to break loose, 
become violent. Trovar il — a uno, 
to find his weak side. — di coltello, 
razor-shell fish. 

Manicémio m.; lunatic asylum. 

Manic-éna f.; large loose sleeve. -déne 
m.; large sleeve, ‘larger than -ona, 
large handle. -ottino m.; child’s muff. 
-dtto m.; lady’s muff for the hands; 
pipe, lining. -otti degli occhi d’ or- 
meggio, hawse-pipes. — per passaggio 
di manovra, fair-leader. — d’ ac- 
coppiaménto, coupling-box in ma- 
chinery. 

Maniér-a f.; manner. -Accia f.; horrid 
manner. -ataménte; affectedly. -ato; 
affected. -iSmom.;mannerism. -ista 
a mannerist. -6so; excessively po- 
ite. 

Manifatt-6re m., -rice f.; workman, 
manufacturer. -ura f.; manufacture, 
factory, ready-made lady’s dress. 
-uriére; manufacturing. 

Manifest-aménte; manifestly. -are; to 
manifest. -ativo; exhibiting. -atére 
m., -atrice f.; exhibitor. -aziéne fs 
manifestation. 

Manifésto; manifest. As sb., poster, 
document containing articles of asso- 
ciation. ~— di carico, ship’s manifest. 

Manigli-a /.; handle of a door or drawer, 
etc., bell-pull, shackle with a movable 
bolt. -6ne m.; shackle of an anchor. 

Manigold-a f.; hussy. -o m.; villainous 
ruffian, executioner. 

Manilivio m.; medicated bath for the 
hands. 

Maniméssa f.; beginning, broaching a 
cask. 

Maniméttere; to begin using. 

Manimérte; pi. of Manomorta. 

Manina f.; little hand, pointer on a pla- 
card. 

Manino m.; child’s hand. Baciar —, to 
greet, ¢.g. an important publication, — 
with reverence. As adj., Gatto —, 
cat with hands, i.e. thief or the 
like. 

Manipol-are; to manipulate. -atére m., 
-atrice f.; manipulator. -aziéne f.; 
manipulation, 

Manipolo m.; handful (as much as a 
reaper can grasp), maniple (a sort of 
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scarf), the third part of an ancient 
cohort. 

Maniscalco m.; farrier. 

Manna f.; 1. manna, delicacy ; — celeste, 
the Eucharist. 2. sheaf. 

_ Mannai-a f.; chopper, headsman’s axe. 
-udlo m.; hatchet. 

Mannéaro; Lupo —, were-wolf, epileptic 
fit, bogey. 

Mannata f.; sheaf. 

Mannéllo m.; truss. 

Mannerino m.; wether sheep. 

Mano f.; hand, wash or coat of paint, 
lead at cards, handful of troops, six 
eggs (the quantity which two hands 
can hold), quire of paper (twenty-four 
sheets), handwriting. Aver la — a, 
to be able to do a thing. Aver la — 
in, to have a hand in it. 

Phrases: A —, hand-made, at hand, 
in hand, onhand. Torchio a —, hand- 


press. A — a —, (1) successively, 
(2) just as, (3) little by little. Alla —, 
affable. Di bassa —, of low degree. 
Far bassa —, to smash up. Aver 


buono or tanto in —, to be sure of 
* one’s position, in a winning position. 
Buona —, gratuity, “‘tip.”” Dare la 
—, to put in the place of honour. 
Dare di — a, to take up. Dare alla 
—, to pay on account.’ Di — in —, 
successively. Dare — forte, to lend 
a hand. Avere fra —, ov tra —, or 
r le mani, to be at work upon. 
uor di —, out of the way, remote. 
Giurare nelle mani di, to make oath 
before. Guadagnare, Levare, Pigliare, 
Prendere, Rubare, Togliere oy Vincere 
la —, of a horse, to get out of control. 
Colle mani in —, empty-handed. Met- 
ter le mani innanzi per non cascare, 
i.e. to to lay the blame for one’s 
fault elsewhere, or to make excuses in 
advance. Metter le mani innanzi a, 
to usurp the prerogatives of. Aver 
le mani lunghe, (1) to have far-reaching 
authority, (2) to be thievish, (3) to 
manage always to get one’s own way, 
(4) to be ready with one’s fists. Di 
lunga —, as adv., by a long way, of 
long standing. — d’ opera, work of 
manufacture or cost thereof. Con le 
mani e co’ piedi, by every means in 
one’s power. Di prima, Di seconda, 
Di terza —, (1) purchase from the 
maker, the wholesale dealer or the 
retailer respectively, (2) Di seconda 
or terza —, fig. for second-hand know- 
ledge or learning, given out as original. 
Sopra —, (blow) given from a hand 
raised above the shoulder. Sotto —, 
(1) underhand, secretly, (2) within 
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reach. A sua —, (land) in hand, cul- 
tivated by the owner. Tenere di — 
a, to be an accomplice of. <A un trar 
di —, within a stone’s throw. Andar 
per — di tribunale, to go to law in 
preference to arbitration. Ultima —, 
final touch. Venire alle mani, to 
come to blows. Vincere la —, to 
come out first, to win. 

Manodopera f.; work of manufacture. 

Manoméssa f.; wine from a cask newly 
tapped. 

Manometro z.; pressure-gauge. 

Manométtere; to begin the use of, lay 
hands upon roughly, lay waste, eman- 
cipate (a slave). 

Manomissiéne /.; liberation of a slave. 

Manomérta f.; mortmain. 

Manopola f.; gauntlet, sleeve of a coat 
from elbow to wrist, or the correspond- 
ing part of a large fur glove, elbow- 
rest in a carriage. 

Manoscritto m.; manuscript. 
adj. 

Manéso; soft, yielding. 

Manovale m.; builder’s labourer. 

Manovéella f.; handspike. 

Manovr-a f.; manceuvre, working of a 
ship. -e del pezzo, gun drill. — a 
fuoco, firing exercise. In l., rigging; 
-e fisse, standing rigging. -e correnti, 
running rigging. -are; to manoeuvre. 
-iéro m.; commander. 

Manritta f.; right hand. 

Manritto; right. Mancino —, 
dextrous. 

Manrovéscio m.; cuff with the back of 
the hand. 

Mansalva; A —, with impunity. 

Mansionari-ato m.; curacy. 
curate. 

Mansiéne f.; permanence, viz. of work, 
salary, or dwelling-place; pilgrim’s 
hostel, exact address on a letter, stop- 
page, halt. 

Manso m.; farm, enough land to support 
one family. As adj., gentle. 

Mansuefare; to pacify. 

Mansuéto; gentle. - 

Mantéca f.; pomatum, salt butter. 

Mantecare; to beat. up into a paste. 


Also as 


ambi- 


“0 M™., 


Mantell-accio m.; sorry cloak. -are; to 
cover with a cloak. -ate f. pl.; a semi- 
religious Order of women, -ato; Ca- 


valli -ati di vari colori, horses with 
coats of various colours. -étta f.; 
royal mantle over the shoulders and 
chest, for other persons or for images 
of the Virgin the same as -ina. -étto 
m.; mantle, besiegers’ mantlet, top 
lining of a ship.’ -ina f.; lady’s mantle, 
policeman’s cape, coat of lime round 
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the inside of the top part of a well. 
-ino m.; christening robe. -o m.; 
cloak, coat of an animal with refer- 
ence to its colour. 


Manten-ére; to maintain. -ibile; pos- 
sible to keep. -iménto m.; mainten- 
ance. -itére m.; maintainer. -uta f.; 


kept mistress. -uto m.; man kept by 
a loose woman. 

Mantic-e m.; bellows, hood of a carriage. 
Alzare i -i, to be a spy. 

Mantide f.; mantis insect. 

Mantiglia f.; lady’s cloak, Spanish man- 
tilla. 

Mantigli-are; to top, support by a -o. 
-o m.; lift (rope from a masthead to 
the yard-arms). 

Mantile m.; coarse table-cloth. 

Mantino m.; silk for linings. 

Manto or Manto m.; mantle, esp. regal 
mantle, horse’s coat, top piece of the 
centering for an arch. Il gran —; 
that of the Pope. 

Mantovano; Il —, Virgil (born at Mantua). 

Mantrugiare; to finger over, feel about. 

Manuale; manual. As sb., labourer, 

Manubrio m.; handle-bar. 

Mantccia f.; feeble little hand. 

Manufatto; hand-made. 

Mantuglio m.; stanchion on a ship. 

Manuténgolo m.; accomplice. 

Manutenzione f.; maintenance of a build- 
ing. 

Manza f.; heifer. 

Manzo m.; yearling bullock, beef. 

Manzoniano; of Manzoni. 

Maona f.; small Levantine craft. 

Maonare; to scull. 

Mappa f.; map. 

Mappamondo m.; geographical globe. 

Marabu m.; marabout (a species of stork). 

Marabito m.; marabout (priest of a 
mosque). 

Marachélla f.; trick. 

Maragnuola f.; hay-stack. 

Marame m.; residues, rubbish. 

Marangéne m.; cormorant, diver (man 
who works under water). 

Marasca f.; the maraschino cherry. 

Maraschino m.; maraschino. 

Marasmo m.; wasting disease. 

Maravigli-a f.; marvel, a variety of grape 
or vine. -are; to astonish. -arsi; to 
wonder. -6so; wonderful. 

Marazzo m.; swamp. 

Marca f.; border district, march. Le 
Marche, the Marches (territory in- 
cluding Ancona); mark (for recogni- 
tion), token or ticket given to the 
owner of an article, monetary mark; 
— da bollo, contract stamp or receipt 
stamp, 
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Marcare; to mark. 

Marcassita f.; white iron pyrites. 

Marc-ataménte; in a marked manner. 
-atore m.; marker of merchandise. 
-atura f.; mark, marking. 

Marcescibile; perishable. 

Marchés-a f.; marchioness. -ato m.; 
marquisate. -e m.; marquis. -ina f.; 
young daughter or wife of a marquis. 

Marchesita f.; celandine. 

Marchiano; huge. 

Marchiare; to mark. 

Marchigiano; of the Marches, v. Marca. 

Marchio m.; mark, esp. the mark branded 
on the shoulder of cattle or formerly 
on the forehead of a criminal. 

Marchionale; marquisial. 

Marcia f.; 1. march, way of a ship; — 
forzata, quick march; A marce forzate, 
by forced marches. 2. pus, festering 
matter. For the phrase A — forza, 
v. Marcio. 

Marciaia f.; rot in sheep. 

Marciapiéde m.; side-walk, foot-pave- 
ment. In pl., foot-ropes under a yard. 

Marciare; to march; of a ship, to go. 
— in carrozza, to drive in a carriage, 
1.e. be well off, 

Marciata f.; marching, march-music. 

Marcido; rotting, half-rotten, drunk. 

Marcime m.; stable manure. 

Marcino m.; wine from grapes that had 
begun to go rotten. 

Marcio; rotten, crumbling (wall), (ani- 
mal) in poor condition. Acqua marcia, 
putrid water, but Acqua Marcia, the 
excellent water brought to Rome by 
the Marcian aqueduct from the hills 
of the Abruzzi. As term of emphasis, 
Tisico —, in the last stage of consump- | 
tion. Innamorato —, desperately in 
love. Perderla marcia, to lose a ‘‘love’”’ 
game, without scoring at all. A marcia 
forza, A — dispetto, oy Per marcia ne- 
cessita, however little pleasant it may 
be. Lo dovette sposare a — dispetto, 
she was forced to marry him entirely 
against her will. 

As sb., rotten part of fruit, double 
loss at any game such as a gammon at 
backgammon or Rubicon at piquet. 


Scampare il —, or Uscir del —, to 
save such a loss. So fig. Uscir del 
—, oy Rompere il —, to break a run 


of ill luck in one’s career. 
smell of decomposition. 

Marciolino m.; the taste or smell of wine 
made from grapes that had begun to 
go rotten. 

Marc-iéso; purulent, festering. -ire; to 
fester, rot, go bad. -ita f.; flooded 
meadow. -itdio m.; macerating trough 


Puzzo di—, 
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for rags in a paper-mill. -itura f.; 
soaking. -iume m.; festering sore, 
pus, matter, rottenness. Mal di —, 
rot in sheep. 

Marco m.; mark. 

Marcorélla f.; annual mercury. — bas- 
tarda, dog’s mercury. 

Mare m.; sea. 

Maréa f.; tide, ebb and flow. 

Mareggi-are; to rise and fall in waves. 
-ata f.; surging, swell. 

Marémm-a f.; swampy coast-land, esp. 
the Italian coast from the mouth of 
the Cecina to Orbitello. -ano; Febbre 
-ana oy Le -ane, swamp fever. As sb., 
man going periodically to work in the 


Maremma. Parer un —, to appear 
boorish. 

Maremoto m.; tidal wave due ‘to earth- 
quake. 


Maréna f.; a sweet drink made from the 
maraschino cherry. 

Marénga f.; meringue. 

-Maréngo m.; twenty-franc gold piece. 

-Maredgrafo m.; tide-gauge. 

Maresciall-a f.; wife of a -o. -ato m.; 

' ‘Yank of -o. -o m.; marshal in the 
French and other armies. In Italy 
it means an officer of middle rank in 
the Carabinieri, police. 

Marétta f.; slight sea, not quite calm. 
— sorda, slight ground swell. 

Marezz-are; to water silk. -atura f. or 
-o m.; the wavy lines of the veins in 
a piece of wood, watered silk. 

Marforio m.; a statue at Rome to which, 
as well as to that of Pasquino, lam- 
poons used to be affixed. 

Margarina f.; margarine. 

Margassita {.; pyrites. 

Margherit-a f.; pearl, daisy, glass bead, 
deck-tackle for purchasing an anchor. 
-ina f.; daisy, glass bead. 

Margin-are; to arrange in printing for 
the desired margin. -ato; with a wide 
margin; of a leaf, with a margin of 
different colour. -atura f.; arrange- 
ment of the margin which a page is to 
have or the margin-piece determining 
it. -e m.; margin. -élla f.; a genus 
of marine snails. -6so; with a wide 
margin. 

Margélf-a f., -o m.; clumsily-built person. 

Margott-a f. or -o m.; layer. -are; to 
layer (bend a branch to the ground, 
notch it and cover it with earth at the 
notch where it will then strike a root). 
-i; Don —, the name of a former editor 
of the Unita Cattolica, which stands 
for the Ultramontane ideal of the tem- 
poral sovereignty of the Pope. ’ 

Margrav-iato m.; margravate, 1.¢. title 
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of a Margrave, or length of his reign. 
-io m.; Margrave (a German title 
corresponding to an English Mar- 
quis). 

Maria; Cercare — per Ravenna, to ask 
for trouble. 

Mariano; of Mary. Mese —, May. 

Marigiana f.; widgeon. 

Marin-a f.; sea, sea-coast, marine de- 
partment of national defence, Ad- 
miralty, sea-piece (picture), dance for 
four or eight couples. -aio or -aro; 
maritime. As sd., sailor. Alla -aia, 
ship-shape, properly. -ara f.; short 
cape with a hood, sou’wester (sailor’s 
hat). -are; to pickle, fig. to keep laid 
DY: Parl. (-dto, As sb., salt, ashe 
-arescaménte; nautically. -arésco; 
nautical. -élla f.; the maraschino 
cherry. -eria f.; the marine depart- 
ment, voyaging by sea. -0o; marine, 
Bove or Vitello —, seal. 

Mariolatria f.; worship of the Virgin. 

Mariol-eria f.; roguery. -o m.; rogue. 

Marionétt-a f.; puppet, marionette. -ata 
Ie # act of a puppet. -istico; puppet- 
like. 

Marit-aggio m.; marriage. -are; to pro- 
vide a husband for: ~-arsi; of either 
sex, tomarry. -ataf.; married woman. | 
Minestra -ata, soup with two ingre- | 
dients, e.g. the mutton and barley in 
mutton broth. Uove -ate, eggs with 
something else added. -o m.; hus- 
band. Andare a —, to be married 
elsewhere than at home. 

Maritozzo m.; Lenten bun. 

Marittimo; maritime. Sanita -a, marine 
board of health. 

Mariudlo m.; rogue. 

Marmagli-a f.; rabble, heap of small 
coins. -tUme m.; numerous rabble. 

Marmare; to make as cold as marble. 

Marm-éggia or -éggiola f.; maggot. 

Marmellata f.; marmalade, jam in which 
the shape of the fruit is not visible, 

Marmétt-a f., -o m.; mosaic floor. 

Marmifero; containing, or operating in, 
marble. Societa -a, company trading 
in marble. 

Marmino m.; marble weight for keeping 
a door open. 

Marmista m.; worker in marble. 

Marmitt-a f.; camp-kettle. -6na f.; 
augm. of -a. -6ne m.; soldier who 
takes no interest in his duty. 

Marmo m.; marble. Pagare al —, to 
pay at the counter. In l/., statues. 

Marméocchio m.; brat. 

Marmorare; to vein like marble. 

Marmorario m.; sculptor. 

Marméoreo; of marbie. 
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Marmorino; (checse) with a marbled 
surface when cut. 

Marmorizzare; to vein like marble. 

Marmétta f.; marmot, recluse, unsociable 
person, sleepy fellow, ape, cold in the 
head. 

Marn-a f.; marl. 
marl. -atura f.; dressing. 
marl pit. -6so; rich in marl. 

Maro m.; cat’s thyme. 

Marocchino m.; morocco leather. 

Maroniti m. pl.; a sect of Syrian Chris- 
tians. 

Maréso m1.; billow. 

Marra f.; hoe, fluke of an anchor. 

Marrancio m.; butcher’s knife. 

Marrano m.; lout, brute. 

Marrapeto m.; clumsy fellow. 

Marrascura f.; long-handled bill-hook. 

Marr-ata f.; blow with a hoe. -eggiare; 
to work with a hoe. -etta f.; small 
hoe. -ettare; to hoe. -ettina f., -et- 
tino m.; dims. of -etta. 

Marrobbio m.; horehound. — 
dead-nettle. 

Marrocchin-aio m.; 


-are; to dress with 
-iéra f.; 


falso, 


morocco dresser. 


-are; to dress morocco. -o m.; mo- 
rocco leather. 

Marréne m.; 1. mattock. 2. Spanish 
chestnut. As adj., brown. 3. gross 
blunder. 


Marron-éto m.; chestnut plantation. 
-sécchi m. pl.; dried chestnuts. 

Marrovéscio m.; pop. for Manrovescio. 

Marruc-a f.; jujube tree. — _ bianca, 
hawthorn. -aio, -héto m.; thicket. 

Marsala m. or f.; Marsala wine. 

Marsc! march! 
Marsia; Marsyas; his name has become 
proverbial for presumptuous person. 
Marsigliése; of Marseilles. As sb., the 
Marseillaise. 

Marsilia f.; Marseilles. 

Marsina /f.; dress-jacket. 

Marsion m.; miller’s thumb (fish). 

Marsupiale; marsupial. 

Marta; Far da — e da Maddalena, to be 
over-busy. 

Martagéne m.; martagon lily. 

Marte m.; Mars. 

Martedi m.; Tuesday. 


Martell-aménto m. or -ata f.; ham- 
mering. -are; to hammer; of the 
pulse, to throb. -étto m.; small 
hammer. 


Martelliano adj. or sb.; verse of fourteen 
syllables, like the French Alexandrine, 
Martell-ina f.; mason’s steel hammer. 
-ino m.; small hammer. -io; con- 
tinued hammering. -o m.; hammer, 
knocker on a door. Stare a —, to 
stand severe testing. Sonare a —, 
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to ring the alarm. Fig. annoyance. 
Cid mi da —, it gives me the fidgets. 
— ferrato, battle-axe. -éne m.; big 
hammer. 

Martinaccio m.; edible snail; big watch; 
herring-gull. 

Martinélla f.; the name of a bell which 
was rung in Florence to announce the 
departure of the army, which it accom- 
panied on the Carroccio. 

Martinéllo m.; jack-screw. 

Martinétto m.; large hammer moved by 
mechanical power. 

Martingala f.; flap covering the seat of 
the breeches, martingale (strap pre- 
venting a horse from tossing his head). 

Martinicca f.; brake, drag. 

Martino; Estate di San —,. Indian 
summer, pleasant weather in autumn. 
Fare il San —, to take a day’s outing. 
Gabbare San —, to quit military life. 
Martin ‘pescatore, kingfisher. 

Martir-e m.; martyr. -io m.; martyr- 
dom. -izzare; to martyr. -olégio m.; 
book of martyrs. 

Martora f.; marten. 

Martoriare; to torment. 

Marza f.; graft. 

Marzacétto m.; glazing composition. 

Marzapane m.; marchpane (spiced al- 
mond cake). 

Marzeggiare; to be of uncertain temper, 
lit. to be March weather. 

Marzemino m.; variety of black grape. 

Marzeria f.; sowing in March. 

Marziale; martial. 

Marzio; Campo —, drill-ground. 

Marzo m.; March. Nato di —, eccen- 
tric. 

Marzocc-hésco; Florentine. -hino .; 
dim. of -o. -o m.; figure of a lion 
used as an ensign in the Florentine 
army, jig. clumsy lout. 

Marz-olino oy -dlo; belonging to March. 
Cacio -olino, a noted kind of sheep’s 
milk cheese. 

Mascalcia f.; art of horse-shoeing. 

Mascalzéne m.; rascal, blackguard. 

Mascéll-a f.; jaw. -are; maxillary. 
Dente -are, back tooth. -ata f.; blow 
with a jaw-bone. -6na f., -6ne m.; 
heavy jaw or person with heavy jaws. 

Mascher-a f.; mask, masked figure, per- 
formance by masked actors, attendant 
in uniform; many Italian cities have 
a special name for a particular local 
guy, e.g. Meneghino that of Milan. 
-accia f ; ugly mask. -aio m.; seller 

of masks. -aménto m.; disguise. -are; 

to mask. -arsi; to masquerade. -ata 

f.; masquerade. -ina f.; dim. of -a, 

esp. face engraved on a little metallic 
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shield as an ornament on _ harness, 
girl’s face disfigured by deformity, 
toe-cap on a boot, patch on an old 
boot. -ind m.; dim. of -a, smaller 
than -ina, insincere person. -éne m.; 
augm. of -a, esp. face carved as an 
ornament on a bridge or other building, 
face disfigured by deformity, ugly 
woman, bad portrait. 

Maschétte f. p/.; cheeks nailed on a mast 
to carry the tops. 

i-Aaccio m.; coarsely strong fellow, 
man-like woman. -aménte; stubborn- 
ly. -ettare; v. Mastiettare. -ettino, 
-étto; dims. of -o. -ézza f.; mascu- 
linity. -le; male. 

_Maschio; masculine. As sb., tenon, core, 
shaft of a key, piston, or other instru- 
ment which fits into its receptacle. 
Chiave -a, key with a solid shaft. Of 
a castle, the keep; Il — di Volterra, 
the great fortress tower of Volterra. 
Felce —, or Maschia, male fern. 

Maschi-éna f.; strong girl. -éne m.; 
fine baby boy. -dtta f.; strong hand- 
some girl. -6tto m.; fine baby boy. 

olin-are; to make masculine a word 
that is feminine. -izzare; to turn into 
a boy. -0o; masculine. 

Masnad-a f.; armed troop, disorderly 
band. -iére m.; trooper, highwayman. 

Maso; short for Tommaso. 

Masévio; of Masovia, a province in 
Poland. 

Massa f.; 1. mass, bulk. 2. regimental 
savings fund; — della biancheria, 
linen fund; — della calzatura, boot 
fund; Eccedenza di —, when a soldier 
is allowed to overdraw his account. 

Massacétto m.; mass of semi-molten glass. 

Massacr-are; to massacre. -o m.; mas- 
sacre. 

Massaggio m.; massage, medical rubbing. 

Massai-a f.; housewife. -o m.; house- 
holder, steward, officer of the Acca- 
demia della Crusca. -6la f.; warbler 
(bird). -dtto m.; dim. of -o. 

Massara f.; v. Massaia. 

Masséll-are; to beat out hot iron. -o 
m.; lump of: red-hot iron, lump of 
stones or bricks held together by mor- 
tar. Oro, Argento in —, gold or 
silver ingot. As adj., Di noce —, of 
solid walnut, not veneered. 

Masseria f.; tenancy of a méiayer, tenancy 
of a number of farms and large quan- 
tities of stock, large quantity of cattle, 
esp. in the Tuscan Maremma, savings, 
esp. ill-judged economies. ; 

Masserizia f.; utensils, shop-fittings, 
household goods. Far buona —, to 
keep house well. 
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Massetér-e or -io m.; masseter muscle. 

Mass-éto m.; place full of large rocks, 
v. -0. -icciare; to form road founda- 
tions. -icciata f.; foundation-making 
or the foundation itself. -icciato m.; 
foundation of aroad. -iccio; massive, 
solid. Libro —, big book of heavy 
quality. Errore —, huge blunder. 
Terra -iccia, heavy clayey soil. As sb., 
mass of a mountain as distinguished 
from its surface. -icciéna f., -icciéne 
m.; person of heavy build. - 

Massim-a/f.; maxim. In —, as a matter 
of principle. Risoluzioni di —, resolu- 


tions based upon principle. -aménte 
ov -e; chiefly. -o adj. or sb.; maxi- 
mum. Cerchio —, on a sphere, great 
circle. ' 

Mass-o m.; rock. ~-i erratici, erratic 


blocks transported by ancient glaciers. 

Mass6n-e m.; freemason. -eria f.; free- 
masonry. -ico; masonic. 

Masséso; rocky. 

Mastaccén-a f., -e m.; sturdy person. 

Mastéllo m.; bucket for carrying grapes. 

Mastic-abile; possible to chew. -aménto 
m.; chewing. -are; to chew, bring 
out words hesitatingly. — una lingua, 
to speak it badly. — male, to be un- 
willing to put up with. -ato m.; paper 
or linen spread with gum mastic. 
-atorio; chewed to promote the flow 
of saliva. -aziéne f.; mastication. 

Mastice m.; gum mastic or the mastic 
tree, hence cement or putty of various 
kinds whether containing gum mastic 
or not. 

Mastiett-are; to provide with hinges; in 
building, to work stones to a true flat 
surface so that they fit with hardly 
any joint. -atura f.; set of hinges. 
~e; v. Maschette. -o m.; hinge, 
strictly the pin of a hinge; pop. for 
Maschietto, nice little boy. 

Mastino m.; mastiff. 

Masti-o, -ona, -otta; pop. for Maschi-o, 
etc. 

Mastiume m.; male, beasts of a herd. 

Mastodént-e m.; mastodon, jig. clumsy 
fellow. -ico; enormous. 

Mastra f.; large kneading-trough. 

Mastro; Libro —, or — as sb., ledger. 
As a quasi-title, Master. 

Mataco m.; a species of armadillo. 

Matallo m.; white-beam tree. 

Matass-a f.; skein, fig. tangle. Trovare 
il bandolo della —, to find the key to 
the difficulty. -ata f.; quantity of 
skeins. -ina f.; small skein. -ino m.; 
small hank of string, or roll of fine wire 
or of paper for a tape machine. 

Matera f.; that part of the frame of a 
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ship which forms the lowest part of a 
pair of the ship’s ribs, the Matera 
having its middle point over the keel. 
A — or Per —, crosswise, referring 
to anything stowed with its longest 
side transverse to the keel. In #l., 
cross-pieces forming the floor of the 
ship. 

Materass-a f.; mattress. -aio m.; mat- 
tress-maker. 

Matéri-a f.; matter, material, pus. In- 
dice delle -e, table of contents. Pren- 
der —, to take occasion, for saying.... 
In pl., evacuations from the stomach 
or bowels. As ecclesiastical term, La 
— prossima del sacramento della Peni- 
tenza, the next occasion for the sacra- 
ment of penance. -alaccio; excessively 
matter-of-fact. -ale; adj. or sb., ma- 
terial. Uomo —, unimaginative. -a- 
lismo m.; materialism. -alista m.; 
materialist. -alistico; relative to ma- 
terialism. -alita f.; materiality. -aliz- 
zare; to materialise, treat as matter. 
-alménte; materially. -aléne; very 
matter-of-fact. -alotto; rather mat- 
ter-of-fact. 

Matero m.; shoot from the stump of a 
Spanish chestnut or other pollarded 
tree, 

Mater6zza f.; v. Mattarozza. 

Materdzzolo m.; small piece of wood tied 
to a bunch of keys. 

Matildino; of Matilda, Countess of Ca- 
nossa. 

Matinata f.; v. Mattinata. 

Matit-a f.; drawing pencil or chalk. 
Disegno a tre -e, drawing made with 
black, white, and red chalk. -atdio 
m.; pencil-case. 

Matraccio m.; chemical retort. 

Matresélva f.; honeysuckle. 

Matricale m.; feverfew. 

Matricaria f.; the camomile genus. 

Matrice f.; womb, matrix, counterfoil. 

Matricid-a m. or f.; murderer of a mother. 
-io m.; such murder. 

Matricin-e f. pl.; shoots left to grow in- 
stead of being cut for underwood. 
-o; reserved for breeding. Lana -a, 
wool from breeding ewes. 

Matricol-a f.; fee paid for practising an 
Art in medieval Florence, register of 
fees and those who paid them, certi- 
ficate of membership, register of sol- 
diers or other public servants, matri- 
culation at a university. Numero di 
—, register number. -are; to register, 
etc., v. -a, -ato; thorough. -aziéne 
f.; registration, etc., v. -a. 

Matrign-a f.; stepmother. -escaménte; 
like a stepmother. -ésco; adj. 


Matrimoni-accio m.; wretched marriage. 
-0; marriage. -déne m.; splendid mar- 
riage. 

Matt-a f.; r. mad woman; at cards, a 
sort of joker; lamb’s head cooked 
without the brain. 2. mat. -acchi- 
one; half cracked but companionable. 
-accino; similar to -acchione but more 
rational. As sb., strolling player; in 
pl., certain queer sonnets by one €aro 
against a man named Casteivetro. 

Mattadore m.; Spanish matador. 

Mattafione m.; lashing. 

Mattaién-e m.; a barren clay. -6s0; adj. 

Mattana f.; hysterical whim, changeable 
weather. 

Mattare; to kill; checkmate. 

Mattarélla f.; long club for driving cattle. 

Mattaréllo; crazy. 

Mattarozza f.; club-head. 

Mattata f.; mad freak. 

Mattatoio m.; public slaughter-house. 

Matteggiare; to play the fool. 

Mattéo; Matthew, jesting term for mad; 
Secondo —, as the whim takes you. 
Matteréll-o 1. m.; rolling pin, stirrer. 

2. adj., crazy. -6ne; quite crazy. 

Matt-eria f.; freak. -ertigio or -erigiolo 
m.; weak-minded person, small and 
feeble chick. -ézza f.; madness. -ia f.; 
craze. 

Mattin-a f.; morning. -Accia f.; horrid 
morning. -are; to serenade in the 
morning. -ata f.; morning time (sun- 
rise to noon), matinée at a theatre. 
-iéro; early rising. 

Matt-o; 1. mad. Gusto —, frantic delight 
in a thing. (Cavallo) —, difficult to 
manage. Fila -e, short threads in a 
confused mass. Ruote -e, wheels on- 
castors that can run in any direction. 
Testa -a, lamb’s head without the 
brain. 

2. dull in colour, weak (limb). Carro 
—, trolley for heavy weights. Peli -i, 
downy feathers. Casa -a, fortress 
prison, casemate.- Passera -a, hedge- 
sparrow. Scacco —, checkmate, 

As sb., fool; at the game of Tarocchi, 
a card which can neither take nor be 
taken. Esser come il — ne’ tarocchi, 
to be welcome everywhere. At rou- 
lette, the zero partition. 

Mattdide; slightly mad. 

Mattolina f.; woodlark. 

Matton-aia f.; brick-yard. -aio m.; 
brick-maker. -ame m.; quantity of 
bricks. -ato m.; tiled floor. -céllo 
m.; dim. of -e. -cino m.; dim. of -e, 
sweetmeat in shape of a brick. ~-ciéne 
m.; augm. of -e. -e m.; 1. brick, tile; 
— sopra —, oy — soprammattone, 
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wall of one brick in thickness; Avere 
il —, of gilding, to take a brick-red 
colour; Dare il — ai panni lani, to 
smooth cloth with a hot brick as an 
iron; Dare il — a, to abuse a person; 
— Mezzano, or Mezzana, flooring 
brick or tile; — pianello oy Pianella, 
flat roofing tile; — refrattario, fire- 
brick. At cards, -i= Quadri, dia- 
monds, see the note under Carta. 
z. Matto —! you great lunatic! -élla 
f.; briquette of coal; cushion of a 
billiard-table. Di —, on the rebound, 
also fig. indirectly. As a game, v. 
Muriella, and Sussi. 

Mattuccio; Matto —! you little lunatic! 

Mattugio; feeble-minded. Passera -a, 
tree-sparrow. 

Mattulina f.; wood-lark. 

Mattutin-ante; going to matins. -o; in 
the morning, early. Ore -e, the Ca- 
nonical Hours sung at matins. As sb., 
morning, matins. 

Matur-aménte; maturely. -aménto m. or 
-azione f.; ripening. -are; to ripen. 

_.-ato; due (bill). -ita f.; maturity. 
~ -0; ripe. 

-Maurino; of the Order of S. Mauro. 

‘Mauriziano; of the: knightly Order of 
SS. Maurice and Lazarus. 

Mauro; poet. for distant (lands). 

Mausoléo m.; mausoleum. 

Mazurca f.; polka mazurka. 

Mazz-a f.; club, walking-stick (of cane), 
sledge-hammer, mace, herald’s staff, 
bar between the legs of a chair, piston 
or handle of a syringe, painter’s 
mahl-stick, printer's rounce. Man- 
dare alle -e del pari, to reckon several 
persons’all alike. Menare alla —, to 
lead an animal to slaughter, jig. to 
lure to destruction. — sorda, feathery 
tuft of a reed, formerly believed to 
cause deafness if placed in the ears. 
— sorda is also a name for the broad- 
leaved reed-mace. — d’ oro, loose- 


strife. — di S. Giuseppe, oleander. 
Mazzacastéllo m.; monkey for pile- 
driving. 


Mazzacavallo m.; long lever on a pivot 
for raising water from a well. 

Mazzacchera f.; eel-pot. 

Mazzacérto m.; coil of rope, string for 
a spinning-top. 

Mazzafrusto m.; cat-o’-nine-tails, sling. 

Mazzagatti m.; pocket pistol. 

Mazzangola f.; sledge-hammer. 

Mazzapicchio m.; mallet. 

Mazzata f.; blow with a club. Mints 
Mazzera f.; bag of stones for weighting 
down the net used in tunny fishing. 
Mazzerang-a f.; beetle, rammer. -are; 
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to beat down turf. 
the ground in. 

Mazzerare; to drown by throwing into 
the water with a weight attached. 

Mazzétt-a f.; cane, mallet, graft. -ina f.; 
light cane. -ino m.; bunch of vege- 
tables. At cards, Fare il —, to make 
up the cards unfairly instead of 
shuffling them properly. -o m.; small 
bunch, pack of cards. Fiori a —, 
flowers with peduncles close together, 
making a natural bunch. Cantare le 
litanie a--i, to shorten the litany by 
making several invocations at once. 

Mazziére m.; mace-bearer, lictor. 

Mazziniano; of Mazzini (1805-1872). 

Mazz-o m.; bunch, pack of cards, bale of 
wool, coil of rope, slaughterer’s club, 
rammer, inking-pad. Entrare in —, 
to intervene. Andare in —, to fall 
into the category of. Mettere, Porre 
in —, to class in the same category. 
In un —, the whole story at once. 
Alzar 1 -i, (1) to go away, (2) to speak 
threateningly. 

Mazzocchio m.; bunch of chicory heads, 
a variety of endive. As adj., Gran 
—, corn which tillers out freely. 

Mazzol-a f.; stone-breaker’s hammer, 
execution by clubbing. -are; to bank 
up swampy ground, execute by club- 
bing. -ata f.; stroke of a mallet, v. 
-a and -a. -ino m.; nosegay. Gioco 
del —, game of the names of flowers. 
-o m.; dim. of Mazzo, stonemason’s 
mallet, mallet for breaking ciods, 
perch for an owl; in Pl., strips of arable 
land in the Tuscan Maremma raised 
above the swamp level. 

Mazzéne m.; augm. of Mazzo. 

Mazzotto 1.; beetle for use with wedges. 

Mazzuol-a, -o; v. Mazzol-a, -o. 

Me’; for Mezzo vr Meglio. 

Méa f.; a kind of roulette. 
Bartolommea. 

Meandro m.; meandering. 

Meato m.; meatus, passage. 

Mécca f.; varnish for silver gilding. 

Mecéllo m.; teat. 

Mechitarristi m. p/.; the Armenian monks 
at Venice (founded in 1701 by Mechi- 
tar). 

Méco; with me. 

Méda f.; marine beacon, buoy. 

Medagli-a f.; medal, coin. — di pre- 

metallic certificate for atten- 


Of sheep, to tread 


Short for 


senza, 
dance. -aio m.; dealer in coins. -ére 
m.; collection of coins. -étta f., dim., 


-na f., dim., -ona f., augm., of -a. 
-oncino w.; small medallion. -dne 
m.; aug. of -a, medallion. -sta m.; 
coin-collector. 
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MedeSim-arsi; to identify oneself with. 
-aménte; in the same.way. -ézza f.; 
identity. -o;same. ° 

Médi-a f.; average, mean. -A4no; me- 
dian. -ante; by means of. -astino 
m.; cavity lodging the heart. -ata- 
ménte; indirectly. -atizzare; to me- 
diatise (reduce to semi-independence). 
-ato; indirect. -atére m.; mediator, 
intermediary. At cards, the same 
game as Quadrigliati. At this game 
or at Quadresella, Far —, to play 
against all the other three players. 
-atrice f. of -atore. -aziéne f.; media- 
tion, brokerage, commission. Atto di 
‘_—, the constitution of Switzerland in 
1803 by the intervention of Napoleon. 

Médic-a f.; lady doctor; lucerne. -abile; 
curable. -accio m.; horrid doctor. 
-aménto m.; treatment, medicament. 
-amentéso; medicinal. -are; to doctor, 
treat. -astro m.; ignorant doctor. 
-atére m., -atrice f.; healer. -atura 
oy -aziéne f.; treatment, dressing. 
-éo; of the Medici family. -heria f.; 
receiving-room, out-patients’ room. 
-héssa f.; lady doctor. -hétto m.; 
nice little doctor. -ina f.; medicine. 
-inale; medicinal. -inalménte; medi- 
cinally. -o; medical. As sb., doctor. 
— condotto, parish doctor. — Grillo, 
ignorant doctor. -6ne m.; great 
doctor. -6nzolo .; paltry doctor. 
-ticcio m.; silly little doctor. 

Medieta f.; (mathematical) mean. 

Medievale; medieval. 

Médio; middle, middling, average. 


Medidécr-e; mediocre. -eménte; modc- 
rately. 
Medioev-ale: medieval. -o m.; the 


Middle Ages, viz. from Charlemagne to 
the Reformation. 

Medit-Abile; requiring meditation. -a- 
béndo; reflective. -are; to meditate. 
-ataménte; on purpose. -ativo; medi- 
tative. -azione f.; meditation. 

Medusa f.; jelly-fish. 

Mefistofel-e; the Devil in Goethe's 
Faust. -ico; Mephistophelian. 

Mefit-e f.; foul air. -ico; mephitic. 

Megalitico; megalithic, referring to the 
large stone monuments of France and 
elsewhere. 

Megalomania /f.; inordinate ambition. 

Megéra f.; one of the Furies. 

Meggidéna f.; fat and contented person. 

Méglio; better. Fare alla —, to manage 
as well.as the case permits, provide 
what is reasonably good, name one’s 
lowest price. 

Megliorare; v. Migliorare. 

Méla f.; apple. — del duomog, ball on 
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the top of-a cathedral dome. In #l., 
buttocks. 

Melacotégna f.; quince. 

Melagran-a f.; pomegranate. Vestito di 
—, yellowish red dress. -o m.; pome- 
granate tree. 

Melaio m.; apple-seller. 

Melangol-a f.; bitter orange. -o 1.; 


bitter orange tree. 
Melanite f.; melanite (dark garnet). 
Melanuro m.; black-tail (fish). 
Melanzana fi egg-plant. 
Melanzio m.; fennel-flower. 


Melappio m.; rennet-apple julep. 
Melaranci-a fs: orange. -O m.; orange- 
tree. 


Melare; to jeer at. 

Melardsa f.; rose-scented lemon, brightly 
coloured apple. 

Melassa f.; molasses. 


Melata f.; 1. honey-dew. 2. jibe. 

Melato; 1. made with honey. 2. dap- 
pled. 

Méle- m.; honey. — ascreo, Greek 
poetry” (from Ascra, birthplace of 

Meleagrina f.; a genus of molluscs in- 


cluding pearl oysters. 
Melens-aggine f.; stupidity. 
Meléto m.; apple orchard. 
Mélia f.; Indian lilac. 
Meliaca fs a variety of apricot. 
Mélica; v. Meliga. 
Melicéride f.; sebaceous cyst. 
Mélico; lyrical. 
Méliga f.; dhurra grass.. 
Melildéto m.; melilot. 
Melina /.; nice little apple. 
Melinite f.; the explosive so named. 
Melissa f.; balm (plant). 
Mellétta f.; paint for the face. 
Mellonaggine f.; stupidity. 


-o; stupid. 


Mélm-a f.; mud, fur on the tongue. -éso; 
muddy. 
Mélo m.; apple-tree. — salvatico, crab. 


— cotogno, quince-tree. 
Melodramm-a i.; melodrama. 
operatic, sentimental. 
writer of operatic plays. 
Melolénta f.; cockchafer. 
Melomania /.; passion for music. 
Melon, Meloncillo m.; anes mongovse. 
Melopéa f.; art of melod 
Meloria f.; jesting note ‘for Mele, but- 
tocks. 
Meltccia, Meluzza f.; small unripe apple. 
Meluzzola f.; crab-apple. 
Membratura f.; arrangement of the parts 
of a structure. 
Membrett-are; to ornament architectur- 
ally. -o m.; ornament. 
-a f. pl.; 


-atico; 
-aturgo .; 


Mémbr-o #.; member, limb. 


MEMBRUTO—MERCANTESSA 


limbs collectively. 
ful limbs. 

Meménto m.; intercessory prayer, point 
of the service where these prayers are 
said. 

Mémor-e; mindful. -ia f.; memory, 
note of reminder, record, memorial, 
back of the head, memoir. Imparare, 
Mandare a —, to learn by heart. -iale 
m.; book of memorials, memoir, me- 
morial tablet or building, memorial of 
grievances, catalogue. -ialista m.; 
writer of memorials. -étta f. dim., 
-éne f. augm.; of -ia. 

Ména f.; La lor —, the (usurers’) lot 
(Dante). Di si diversa —, of such 
different characters. In pi., under- 
hand dealings. 

Ménade f.; Mznad, priestess of Bacchus. 

Menadito; A —, with exact accuracy. 

Menale m.; hauling rope of a pulley. 

Menare; to bring, lead, draw, shake (the 
head), wag (the tail), quiver in the 
wind, wield (any instrument). 

Menaréla f.; borer, drill. 

Menata f.; toss, shake. 

Menatéio m.; stirrer, pump-handle. 

Menatura f.; movable joint in the body. 


-uto; with power- 


Ménci-o; flabby. -é6na f., -éne’ m.; 
flabby person. 

Ménda /.; fault. 

Mendac-e; lying. -io w7.; lie. 


Meneghino m.; pop. for Domenico, a- 


Milanese ‘‘mask,’’ v. Maschera. Il 
gran —, viz. C. Porta. 

Menestréllo :.; minstrel. 

Ménfi f.; Memphis, in Egypt. 

Méng-a, -0; pop. for Domenic-a, -o. 

Mengoi; pop. for money. Addio —, it 
is ajl up with me. 

Menianto m.; bog-bean. 

Menilina f.; aniline yellow. 

Menimpipo; Jit. I fill my pipe with it. 
Aria di —, air of indifference to every- 
thing. ; 

Meningi f. p/.;, membranes of the brain. 

Menippéa /.; satire. 


Menisco 7.; concave lens, concave arti- 


cular cartilage of certain joints. 


Ménno; sexually impotent, with no 
beard. 
Méno; less, fewcr. Poco — che non 


affogai, I was nearly drowned. Non 
sono un’ aquila ma c’ é chi é da — di 
me, I am no genius but there are 
those who are less so than lam. Venir 
‘—, to fail, fall short, faint. Fare a 
—, not to do something. Fare di —, 
to do without. Potevi fare a — di 
stampare una simile sciocchezza, you 
might have abstained from printing 
such silliness. Faro di —- del piatto 
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dolce, I will go without sweets. — 
male che, luckily, viz. when it might 
have been worse. II pit conosce il 
—, t.€. you are worse than Iam. Par- 
lare del pit e del —, to talk about 
nothing in particular. Fanne —, do 
not make such a long story of it. I —, 
the minority. Dal pii al —, from 
the highest to the lowest. 

Méno m.; the river Main, in Germany. 

Menola f.; a small Mediterranean fish. 

Menom-aménte; nowise. -anza f.; mini- 
mising, privation, lack of necessaries. 

Menom-are; to depreciate. -o0; smallest. 

Menoncéllo m.; pimpernel. 

Ménsa f.; table, fig. meal. — episcopale 
or capitolare, revenue of an episcopal 
see. 

Mensil-e; 
month. 

Ménsol-a f.; corbel, bracket, window- 
ledge, etc., bow of a harp. -ina f., 
-ino m.; dims. of -a. 

Mensuale; pop. for Mensile, monthly. 

Ménta f.; mint. — romana, penny- 
royal. — de’ gatti, catmint. 

Mentagra f.; ringworm. 


monthly. -ménte; once a 


Mental-e; 1. mental. 2.ofthechin. -ita 
f.; mentality. 

Mentastro m.; horsemint. 

Ménte f.; mind. A—, by heart. Farea 
—, to do by memory. 

Mentecatto; half-witted. 

Mentina f.; peppermint lozenge. 

Mentino m.; baby’s chin. 

Ment-ire; to lie, simulate. -ita f.; accu- 
sation of lying, flat denial. -itaménte; 


falsely. -itore m., -itrice f.; liar. 

Ménto m.; chin. -— bucato, dimpled 
chin. Far ballare il —, i.e. eat heartily. 

Mentoniéra f.; bunch of artificial flowers 
under the brim of a lady’s hat. 

Méntore m.; mentor. 

Mentésto; rather not, contrary of Piut- 
tosto. 

Mentovare; to mention. 

Méntre; while. In quel —-, in the mean- 
while. 

Menttccia f.; 1. mean little mind. 2. bit 
of mint. 

Menzion-are; to mention. 
tion, 

Menzoégn-a f.; lie. -éro; mendacious. 

Méo m.; 1. blockhead. 2. bear-wort. 

Meonidi f. ~l.; the Muses. 

Meénio; Cantore —, Homer. 

Meraménte; simply. 

Meraviglia; v. Maraviglia. 

Mercant-are; to trade. -e m.; merchant. 
Fare orecchi di —, to pretend not to 
hear. -eggiare; to trade. -ésco or 
-ile; mercantile, -éssa f.; merchant’s 


-e f.; men- 
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wife. -ilménte; Trattare —, to treat 
as merchandise. 

Mercanzia f.; merchandise. — reale, 
genuine goods, fig. trustworthy person. 
Brutta —, untrustworthy person. — 
fallace, goods liable to be spoilt. 

Mercare; to trade. 

Mercat-ino m.; small market, small 
trader, person of low condition. -o 
m.; market. Far — di, to make a 
dishonest profit from. Fare un —, 
to have a noisy discussion. A buon 
—, cheaply. Per sopra —, into the 
bargain. -ura f.; trading. 

Mérce f.; wares. 

Mercé f.; grace, help, pity, recompense. 
As a sort of adv., thanks to. Son 
guarito — sua, I recovered thanks to 
him. La Dio —, thanks to Providence. 
Esser all’ altrui —, to be in the power 
of another. Gridar —, to cry for help. 

Mercéde f.; payment for work done, 
-gTace, reward, pity. Vivere alla —, 
or alla mercé, di uno, to be subject 
to his caprices, Jit. in his pay. 

Merceria f.; draper’s or haberdasher’s 
shop, drapery. 

Merci-aio or -aiudlo m.; haberdasher, 
pedlar. 

Merciménio m. ; illicit trade. 

Mercoledi m.; Wednesday. 

Mercorélla f.; dog’s mercury. 

Mercurial-e; mercurial. ‘As sb., price- 
list, reprimand. -ismo m.; salivation. 

Mercuriato; mercurial. 

Mérd-a f.; dung. -Acchio m.; dregs of 
alum lye. -aio m.; dung-hill. -aidlo 
m.; street orderly. -dcco m.; depi- 
latory ointment.  -osaménte; filthily. 
~0so; covered with dung. 

Merénd-a f.; light luncheon. -are; to 
lunch, -étta, -ina f, dims., -ino m., 
dim., -6na f., dim., -6ne m., augm., 
-lccia f., dim.; of -a. Fare alle -ucce, 
to have a dolls’ tea-party. 

Meretric-e f.; prostitute. ~io m.: prosti- 


tution. As adj., of, or like, a prosti- 
tute. 

Mérgo m.; layer, v. Margotto. — oca, 
goosander. 


Méri-a f.; mid-day. Alle -e, in the open 
air. 


Meridian-a f.; sun-dial. 
As sb., meridian line. 
Meridion-ale; southern. 
the south. 

Merigge m.; mid-day. 

Meriggi-are; to lie in the shade at mid- 
day, to bring (sheep) into the shade. 
-O m.; mid-day rest, mid-day, shade. 
~6ne m.; lazy fellow. 

Meringa f.; meringue. 


-0O; meridian. 


-alménte; on 


MERCANTILMENTE—MESE 


Merino adj. or sb.; merino sheep or wool. 

Merit-aménte or -ataménte; deservedly. 
-are; to deserve. -évole or -ério; 
meritorious. -evolménte or -oriaménte; 
meritoriously. -o m.; merit, interest 
on debt made by pawning, good 
mark at school. Passare per —, to 
pass without examination. Parlare 
in —, to speak upon the merits of the 
case. 

Mérla f.; hen blackbird, v. Merlo. 

Merlango m.; whiting. . 

Merl-ato; battlemented. -atura f.; battle- 
ments, rope with swallow-tail end. 
-ettare;-to ornament with lace. -étti 
m. pl.; lace. -ino m.; marline (a sort 
of fine cord). -o m.; 1. blackbird; — 
acquaiolo, water-ousel. Fig. sly fel- 
low, or ivon. simpleton. 2. in l., 
battlements. -dtto m.; young black- 
bird, fig. simpleton. 

Merluzzo m.; codfish, hake. 

Méro; pure. 

Mérope f.; one of the Pleiades; bee- 
eater (bird). 

Merovingio; Merovingian, the 
Frankish dynasty of France. 

Mérto; poet. for Merito. 

Mesata f.; month, month’s wages. : 

Méscere; to pour out, fig. to fight, pour 
out money. 

Méschia f.; honey and wine, cloth of 
mixed wools. 

Meschin-éllo; pitiable, poor. -eria tS 
misery, wretchedness. -étto; r and 
unfortunate. -ita f.; wretched po- 
verty. -0; wretched, paltry. 

Mesciacqua m.; water-jug (on a wash- 
stand). 

Mesc-ibile; possible to pour. Caffé cos} 
torbo che non é —-, coffee too thick 
to pour out. -ino m.; long-handled 
ladle for liquid manure. -iréba m.: 
ewer for use in church. -ita f.; saloon 
for sale of spirits. -itéra, -itrice f.; 
barmaid. -itére m.; barman. 

Mescol-abile; possible to mix. -aménto 


early — 


m.; mixing. -anzaf.; mixture. -are; 
to mix, shuffle (cards). -ata f.; action 
of mixing. -ataménte; confusedly. 


-atére m.; mixer up, intriguer. -fo 
m.; general mix up. -o; of mixed in- 


gredients. Pane —, bread made of 
wheat and buckwheat. As sb., mix- 
ture. 


Mescigli-are; to mix unsuitable matters. 
-O m.; medley. 

Mése m.; month. Restare a’ tanti del 
—, to be very surprised. Esser nel 
—, of a woman, to be in the month 
when she expects her baby. Entra- 
tura nel —, the beginning of labour 


Mésse f.; harvest, 


Messér-e m.; sir. 
Messi-a m.; Messiah. 


MESENZIO—META 


pains. For Mesata, month’s wages, 
Un acconto sul — di Febbraio, a pay- 
ment on account of the February 
wages. 

MeSsénzio; Supplizio di —, viz. tying a 
living man to a corpse. 

MéSer-e, -o m.; shawl worn by women 
over the head and shoulders. 
MeSsémetro m.; a fold of peritoneum sup- 
porting the uterus of mammalia; in 
women, broad ligament. 

MeSomide m.; a genus of rodents, with 
spiny skin. 

Mesopotamo; Mesopotamian. 

f.; 1. mass (church service); Ra- 
gazzi, alla —! boys, be off! Lit. be off 
to church; Andare alla —, to be a 
Catholic; Dir —, or Dir la — novella, 
to say mass for the first time after 
ordination; Dir la —, to say mass in 
the ordinary course; Elemosina della 
—, priest’s fee for a mass; Entra la —, 
the priest is going up to the altar; 
Esce la —, the priest is going back to 
the sacristy; Grande —, high mass, 
with music; — piana, low mass, with 
-no music; Non lasciar mai la —, to 
be very punctual in going to church; 
Levare la —, to inhibit a priest from 
Saying mass; — papale, mass said 
by the Pope; Perder la —, to be late 
for church; Pigliare un po’ di —, to 
hear part of the service; Prima —, 
morning service; Salar la —, to shirk 
mass; Seconda novella —, mass said 
by a priest after fifty years’ priest- 
hood; Servir —, or la —, (a) of a choir- 
boy or clerk, to make the responses 
and serve the priest at the altar; 
(6) fig. to inform an authority of the 
misconduct of a subordinate; Va’ alla 
—, a polite way of expressing dis- 
belief in a statement; La — di Ve- 
nerdi santo, a proverbial expression 
for something very long; Vivere della 
—, or sulla —, of.a priest who has no 
income outside his profession. 

2. stake, at a game, set, young 
plant, offshoot planted out; Salvare 
la —, to return the stake, play for 
love; — in iscena, Fr. mise en scéne, 


staging of a play. 


Messaggér-a f., -o m.; messenger. 
Messaggio m.; message. 


Messale m.; missal, big clumsy book. 
crop (growing or 
gathered). . 

-ino m.; young sir. 
-anico; Messianic. 
-ato m.; Messiahship. 

Messidéro m.; Messidor (June 19-July 
18). 
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Messiticcio m.; young plant that has not 
thriven. 

Mésso m.; messenger, public officer. 

Messén-a f., -e m.; protracted mass, v. 
Messa. 

Mestaménte; sadly. 

Mest-aménto m.; stirring. -are; to stir, 
as mortar with a trowel, fig. to agi- 
tate mysteriously. -atéra f., -atére 
m.; mixer, intriguer, agitator. 

Méstic-a f.; priming (for canvas, a pre- 
paration of certain oils and earths 
rubbed on), mixed paints on the pallet. 
-are; to’ mix colours. -atére m.; 
seller of priming for canvas and oil 
paints. -ciare; to carry on some 
mysterious business, interfere in an 
uncalled-for manner. -ciéna f., -ciéne 
m.; intriguer, meddler, v. Mesticciare. 
-heria f.; oil and colour shop. -hino 
m.; painter’s spatula. 

Mestier-accio m.; wretched or horrid 


trade. -ante m.; tradesman. -e oy 
-o m.; trade, occupation. Aver — 
di, to require; need. Esser di —, to 
be requisite. 

Mest-izia f.; sadness. -o; sad. 


Méstol-a f.; ladle, plasterer’s trowel, 
washerwoman’s bat for beating clothes, 
bat for beating turf or for playing at 
ball, spathe of a flower. Le -e, 1.e. 
the hands. Adopra volentieri le -e, 
he is very ready with his fists. Jokingly 
for Bazza, long chin. -ata f.; blow 
with a ladle, ladleful, eg. of vege- 
tables, trowelful (of mortar) or the 
like. -étta, -ina f.; dims. of -a, esp. 
in sense of long chin. -inaia f., -inaio 
m.; ladle-holder, perforated piece of 
cloth for holding wooden spoons, etc., 
in the kitchen. -ino m.; dim. of -o. 
-o m.; wooden spoon. Aver il — in 
mano, to hold the leadership. -6na 
f., -6ne m.; augm. of -o, one who has 
long hands either for fighting or 
pilfering, lout, clumsy fool; shoveller 
duck; spoonbill. Mamma -ona, wo- 
man with very long chin. 

Mest6éne m.; stirrer, wooden stirring- 


in. 

Meetsira f.; pop. for Mistura, mixture, 
putty, cobbler’s wax, cement for mend- 
ing china. 

Méta f.; group of three conical posts 
making the turning-point for chariot- 
races in the ancient circus, goal, aim, 
maximum price, tariff price for bread, 
etc. 

Méta f.; patch of dung. 

Meta f.; half. Quattrini e santita, — 
della —, for a man’s wealth or virtues 
take a quarter of what they are placed 
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at. Stare a — degli utili, to have a 
half share in the profits. 

Metacismo m.; speaking with too many 
M’s. 

Metacronismo m.; anachronism of put- 
ting an event anterior to its real 
date. 

Metafisic-a f.; metaphysics. -are; to be 
metaphysical, make fine distinctions. 
-heria f.; metaphysical nonsense. -o; 
metaphysical. 

Metafor-a f.; metaphor. -Adccia f.; stu- 
pid metaphor. -eggiare or -izzare; to 
multiply metaphors. -ico; metaphori- 
cal. -6na f.; grand metaphor. 

Metaframma m.; division between thorax 
and abdomen in insects. 

Metafr-asi f.; paraphrasing poetry into 
prose or other paraphrasing on a large 
scale. -aste m.; writer of such para- 
phrasing. -astico; by free paraphras- 


ing. 

Metall-omania /f.; morbid habit of 
swallowing bits of metal, fig. avarice. 
-oterapia f.; healing by external me- 
tallic applications. -urgia f.; me- 
tallurgy. -urgo m.; worker in metals. 

Metaméorfico; showing traces of volcanic 
action. 

Metamérfosi f.; metamorphosis. 

Metasta-si f.; change either in the form 
or seat of a disease. -tico; metastatic. 


Metastasi-ano; by Metastasio. -o; the 
dramatist. Come un eroe di —, melo- 
dramatically. 


Metatesi /.; metathesis, transposition. 

Metato m.; room with a lattice-work on 
which chestnuts are spread to be dried 
by a fire underneath. 

Metempsicdsi f.; transmigration of souls. 

Meticcio; half bred. 

Meticolos-aggine oy -ita f.; meticulous- 
ness, -0; meticulous, over-scrupu- 
lous, too minutely careful. 

Metilico; Acido —, wood spirit (methylic 
alcohol). 

Metéd-ica f.; science of teaching. -ico; 
methodical. Vocabolario —, diction- 
ary arranged by subjects, not alpha- 
betically. Dubbio —, imaginary doubt 
set up for destruction. -icéne m.; 
man of too much method. -ismo m.: 
Methodism. -ista m.; Methodist. -o 
m.; method, book of method, esp. 
grammar in which the rules alternate 
with the exercises. Cosa di —, cus- 
tomary thing. 

Meténa f.; dung-patch. 

Metonimi-a f.; metonymy, viz. where a 
cause is put to mean the effect, holder 
for the thing held, etc. -co; metony- 
mic. 


METACISMO--MEZZANA 


Metonomasia f.; change in a name as 
when Trapassi altered his name to 
Metastasio. 

Metopa f.; metope of a Doric temple, 
viz. the panel or square space be- 
tween two beam ends, ézai, which 
latter had the triglyphs carved upon 
them. 

Métr-ico; metrical, metric. -o m.; metre 
in all senses. -dénomo m.; metronome. 
-Opoli f.; metropolis. -opolita m.; 
archbishop in the Greek church. 

Métt-ere; to put, impose (taxes), give in 
marriage, place in a situation, shoot 
(arrows), stake (at games), make an 
assumption, pay a deposit. — in 
terre, in bestiami, to invest in land, 
in purchasing cattle. Mettiamo che sia 
come dici tu, granting that it is as you 
say. -— in Italiano, to translate into 
Italian. — i denti, to cut the teeth. 
— i baffi, to have one’s moustache be- 
ginning to grow. Of plants, to make 
shoots. — le barbe, to strike root. Of 
a river, to discharge. La Sieve mette 
in Arno, the Sieve falls into the Arno. 
To spend time, Ci hai messo troppo, 
you have been too long over this. 
Quanto si mette a venir da qui a 
Firenze? how long does it take-to go 
from here to Florence? — su, to set 
up a business. — del suo, to make a 


loss. 
As reflective -ersi; to put on 
(clothes). Non s’ @ messo le scarpe, 


he has not put on his shoes. 
to begin. -ersi con uno, to quarrel 
with him. -ersi bene, to dress well. 
-ersi in due, in dieci, ecc., to form a 
party of two, ten, etc. 

Métti-bécca m. or f.; meddler. 
or -scandali m.; mischief-maker. 
m.; gamester. 
Mettere. 

Méu m.; bear-wort. 

Mézza f.; half portion, short cue (at 
billiards); E sonata ora la —, it has 
just struck the half-hour. 

Mézza-dria f.; v. Mezzeria. 
Mezzaiuolo. -fésta f.; day with pre- 
scribed religious services, but on 
which work is permitted. -iudlo m.; 
peasant who cultivates on the métayer 
system, paying a proportion of the 
produce as rent. -lana f.; material 
half wool and half cotton. -le m.; 
cross-bar. -luna f.; crescent, sausage- 
knife (a curved blade sharp on its 
convexity), lunette, fig. the Ottoman 
empire. -macchia f.; mezzotint en- 
graving. 

Mezzan-a f.; flooring-brick or tile, side 


-ersi a, 


-male 
-tére 
-tura f.; putting, v. 


-dro m.; v. 


MEZZANELLA—MICCHETTO 


of bacon, mizzen-sail, middle string of 
a violin, go-between (usw. in bad sense, 
procuress). Albero di —, mizzen- 
mast. -élla f.; small paving-brick or 
tile, back sail. -fini m. pl.; a small 
kind of vermicelli. -ino m.; mezza- 
nine floor, rope for tying up the middle 
of a lateen sail. -o; middle-sized, of 
middle quality or position generally. 
Gente -a, middle-class people. As 
sb., intermediary, broker, in bad sense, 
procurer. 

MézZz-anotte f.; midnight. -areon w.; 
a species of daphne. -atéla f.; cloth 
partly cotton partly linen. -atésta f.; 
iron skull-cap. -atinta f.; half-tint. 
-eria f.; letting of a farm to a Mezzai- 
uolo, waist of a ship. -étta f.; half of 
a Boccale (about half a pint); as dry 
measure, about half a litre. -ina f.; 


jug. -ino m.; half-back (at football). 
Mézz-o; half, medium, mean. — ca- 
napo, cable of medium size. Tornar 


, todiminishin volume. Quest’ acqua 
bollendo é@ tornata -a, some of this 
water has boiled away. Mezz’ aper- 


. tura, half-closed opening. Discorso a 


mezz’ aria, vague speech, more or 
less in the air. — bagno, hip-bath. 
A -a bocca, grudgingly. A -a botte, 
semi-cylindrical. -a colonna, column 
half buried in the wall to which it is 
attached. Far di —,° at cards, to 
stake half what one has or half one’s 
winnings. -e leve, short levers. -a 
macchia, picture highly finished in 
parts. Incisione a -a macchia, mezzo- 
tint engraving. -a scala, half-way 
up the stairs. Di — alla scala, from 
half-way up the stairs. -a_ taglia, 
pefson of little importance or of middle 
age. -i termini, subterfuges. 

As sb., middle part or point. Nel 
bel — di Firenze, right in the middle 
of Florence. In quel —, in the mean- 
time. Il giusto —, the happy mean. 
— respirabile, atmosphere. In }l., 
means, modes, riches. II] fine giusti- 
fica i -i, the end justifies the means; 
in this sense also in sing. Dare a uno 
il — di poter, to provide him with 
the means for. Uomo di molti -1, 
man of abundant means. Of a singer, 
Esser nei suoi -i, to be in good 
voice. 

Phrases: A — il cammino, half way 
through the march. Non lo vedo a 
—, I hardly see him, I do not trouble 
myself about him. Le spese sono a 
—, the expenses are equally shared 
between them. Fare a —, to divide 
into equal halves, or into several 
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equal portions. Darla nel —, to hit 
upon the right decision, to satisfy 
both parties, or of the parties them- 
selves, to split the difference. Darla 
per — a ogni vizio, to lead a vicious 
life. Di — Ottobre, after the middle 
of October. Donna di —, cook and 
parlour-maid. Non esserci pei -i, to 
have a great deal to do. Non metter 
tempo in —, to lose no time, begin at 
once. Levare di —, to get rid of. 
Metter. di —, or in —, to deceive. 
Mettersi-or Entrare di —, to intervene. 
Star di —, to be neutral. Togliere 
di —, to take away, relieve of. 

Mézzo; of fruit, over-ripe. Pera -a, 
sleepy pear. Emphasizing another ad- 


jective, Fradicio —, wet through, 
Briaco —, perfectly drunk. Also with 
no other adj., — di vino, saturated 
with wine. 


Mézzo-busto .; bust of a head alone, 


without the shoulders. -cérchio m.; 
semicircle. -colére m.; undecided co- 
lour. -di m.; noon. -ddtto; half- 
taught. -giorno m.; mid-day, south. 
-grappolo m.; a kind of wine. -lano; 
mediocre, middling. 

Mezz-6mbra f.; half-tone. -éne m.; in- 


ferior wine made from crushed grapes 
after the juice has been pressed out, 
cross-beam of extra size. 

Mézzo-portéllo m.; half-port. -riliévo 
m.; demi-relief. -scuro m.; _ half- 
shading. -soprano m.; voice of this 
description. -términe m.; compro- 
mise, subterfuge. -tdéndo; half-round 
(spouting), iron gutters of semicircular 
section. As sb., spouting of this kind, 
curved tiles for covering circular 
columns, etc. -vérso m.; half-verse, 
often occurring in the Aeneid. -vino 
m.; wine and water. 

Mezzévolo m.; moulding with section 
of a quarter-circle. 

Mezziccio m.; contemptible means. 

Mezzile m.; middle piece of the end of 
a cask. 

Mia f.; gaper-shell. 

Miagol-aménto m., -ata f. or -o m.; mew- 
ing. -are;tomew. -iom.; continued 
mewing. 

Miagro m.; gold-of-pleasure (plant). 

Miasma m.; miasma. 

Miaulare; to mew. 


Mica 1. f.; mica. 2. adv., not at all. 


Mic-aceo; containing mica. -aschisto 
m.; mica schist. 
Micca f.; poor thin soup, dung. A —, 


in abundance. : , 
Micc-eréllo, -étto m.; dims. of -io. 
Micchétto m.; dim. of Micco, 
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Miccia f.; 1. she-ass, main piece of an 
apparatus, core. — dell’ argano, 
barrel of the capstan. 2. match for 
firing an explosive. 

Miccino; A —, sparingly, stingily. 

Miccio m.; donkey, puss. 

Micco m.; ape, debauchee. 

Micélio m.; mycelium. 

Micéne; Mycene. 

Michelaccio; Far la vita di —, to eat 
and drink and do nothing. 

Michelangiolésco; of Michael Angelo. 

Michéle; Michael. 

Michelétti m. f/.; nickname of the 
Spanish soldiery in Italy in the 17th 
century. 

Micia f.; pussy. 


Micidial-e; deadly. -ménte; murder- 
ously. 

Micina f.; kitten. 

Mic-io m.; puss. Stare oy Farla in 


barba di —, to be a cat doing its 
whiskers, i.e. to be very comfortable. 
-iéna f., -iéne m.; big cat. 
Micioli, Miciori m. p/.; chestnut blossom. 
Micolin-a f., -o m.; scrap. 
Micolog-ia f.; science of funguses. 
Micré-bio m.; microbe. -céfalo; with 


small head. -cosmo m.; microcosm, 
mankind. -fauna f.; science dealing 
with small animals. -fono m.; micro- 
phone. -grafia f.; description of 


microscopic objects. -pilo m.; micro- 
pyle of a seed. -tomo m.; microtome 
for cutting microscopic sections. -zo4ri 
m. pl.; infusoria. 

Middll-a f.; crumb of bread, marrow of 
an animal or man whilst alive, pith of 
a plant, pulp of an orange. -are; me- 
dullary. -étta, -ina f.; dims. of -a. 
-O m.; marrow of a slaughtered ani- 
mal, pith of a plant. -éna f., -6ne m.; 
large piece of bread without any crust, 
fig. flabby person. -éso; with too 
much crumb. 

Midriasi f.; enlargement of the pupil of 
the eye. 

Miéle m.; honey. 

Mielite f.; myelitis, inflamed spinal cord, 

Miét-ere; to mow. -itére m.; mower, 
reaper. -itrice f.; reaping-machine. 
-itura f.; mowing. 

Migliaccio m.; chestnut-flour cake, black 
pudding, mass of dough. 

Migliaccidéla f.; fritter made with chest- 
nut-flour. 

Migliaio m.; a thousand. 

Miglialsole m.; gromwell (plant). 

Migliarino m.; bunting; in p/., small shot. 

Migliardéla f.; small shot. 

Miglio m.; 1. mile, milestone, 


2. millet; 
— indiano, dhurra. 


MICCIA—MIMMO 


Miglior-aménto m.; improvement. -are; 
to improve. -ativo; of amelioration. 
-atére m., -atrice f.; one who im- 
proves. -ia f.; amelioration. -e; 
better, best. 

Mignatt-a f.; leech. -aio m.; provider 
of leeches, ibis, curlew. -ino m.; tern. 
-O m.; round worm. -éne m.; blood- 
sucker, usurer, terrible bore. 

Mignol-a f. or -o m.; white flower-bud 
of an olive. -are; to develop Mignole. 
-o m.; little finger, name of a variety 
of olive, olive bud. 

Mignone m.; 1. favourite, armour for the 
forearm. 2. minion size of type. 

Mignéotta f.; prostitute. 

Migrare; to migrate. 

Mila; ~/. of Mille, as in Diecimila, ten 
thousand. 

Milédi f.; fine lady. 

Miliardo m.; a thousand millions. 
Miliare; 1. miliary (fever, accompanied 
by small red spots). 2. v. Milliare. 
Milit-are; military. As vd., to serve. 
-arescaménte; roughly, v. -aresco. 
-arésco; savouring of militarism, mili- 
tary (arrogance or savageness). -ariz- 
zare; to convert a civil population 
into a military one. -arménte; by 

force of arms, militarily. - 

Millanta; jesting term for Mille. 

Millant-are; to boast, boast of. -atére 
m., -atrice f.; swaggerer. -eria f.; 
swagger. 

Mille; thousand. 

Millécuplo; thousand-fold. 

Millefiéri m.; Acqua di —, a kind of 
scent. 

Millefdglio m.; yarrow, milfoil. 

Mill-enario; lasting for a thousand years, _ 
In pl., as sb., heretics who believed in 
the millennium. -énne; lasting for a 
thousand years. -énnio m.; period of 
a thousand years, millennium. ~epiédi 
m.; milliped. -ésimo; thousandth. 
As sb., thousandth part; date, in- 
cluding the day and year, when some 
event occurred. D’ un altro —, out 
of date. -iare; Colonna, Pietra _— 
mile-post or stone used by the ancient 
Romans to mark distances. -igrammo 
m.; milligramme.  -ilitro m.; thou- 
sandth of a litre. -imetro m.; milli- 
metre. 

Milord, Milérde m.; grand gentleman. 

Milza f.; spleen. 

Mim-a f.; pantomime dancer. 


> Srta B sica f.; 
gesticulation. 


‘ -icaménte; in mimicry. 
-1co; mimic. -mo m.; baby, baby- 
faced person, little dear. Andare 
a’ mimmi, of a baby, to be taken out 
for his walk. Condurre a’ mimmi, to 


MIMO—MIOSOTIDE 


take (the baby) out. -o m.; panto- 
mime dancer or show, ancient Greek 
actor. -dgrafo m.; pantomime writer. 
-6sa f.; sensitive plant or other mimosa. 
-ulo m.; mimulus. 

Mina f.; 1. old Tuscan measure, about 
half a bushel, big heavy baby. 2. the 
ancient coin. 3. mine to be exploded; 
Dar fuoco alla —, fig. to finish off the 
business. 

Minacci-a f.; threat. -Abile; capable of 
being frightened by threats. -are; to 
threaten. -osaménte; threateningly. 
-6so; threatening. 

Minace; threatening. 

Minare; to undermine. 

Minaréto m.; minaret. 

Minatére m.; miner. 

Minatorio; threatening. 

Minchia f.; rainbow-fish. 

Minchiate f. pi.; a form of Tarocchi, 
played with ninety-seven cards. 

Minchion-are; to banter, “rag.” -atére 
m.;mocker. -atério; mocking. -atura 
f:; mockery, banter. -a f., -e m.; 

. simpleton. Non fare il —, don’t pre- 
tend you did not do it on purpose. 
Non fece il —, he made good use of 
his chance. -eria f.; nonsense, mis- 
take, piece of stupidity. 

Mineral-e; mineral. -ista m.; person in- 
terested in minerals. -izzare; to 
mineralise. -izzatére m.; ingredient 
which combines with a metal to form 
an ore, as sulphur. -izzazidne f.; 
mineralisation. -ogia f.; mineralogy. 

Minerdrio; relating to mines. 

Minérva f.; the goddess. Fronde di —, 
the olive. Palazzo —, at Rome, the 
Education, office. Gabinetto di —, 
scientific institute. 

Minéstr-a f.; soup, generally with vege- 
tables. — di grasso, di magro, made 
with or without meat; by extension, 
victuals in general, fig. pension, allow- 
ance. -accia f.; bad soup. -aio m.; 
seller, or great eater, of soup. -6ne 
m.; large bowl of soup, jig. medley. 

Mingherlino; slim. 

Mini-are; to paint in miniature, describe 
in minute detail. -atére m.; minia- 
ture painter. -atura f.; miniature. 
-éra f.; mine. 

Minim-a f.; minim. -aménte; 
least degree. -o; least. 

Minio m.; red lead, rouge for the face. 

Minist-eriale; ministerial. -éro m.; mi- 


in the 


nistry. -rare; to minister. -réssa f.; 
minister’s wife. -ro m.; minister, 
manager. Carta —, foolscap paper. 


Minnesingheri m. p/.; minnesingers. 
Mino m.; myna (bird). 
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Minor-anza f.; minority. -are; to les- 
sen, attenuate. -ascato m.; conditions 
of the -asco or fund thereto assigned. 
-asco m.; trust in favour of a younger 
son. -ativo; attenuating. -aziéne f.; 
attenuation. -e; minor, younger. -énne; 
under age. -ita f.; minority. -ita 
m.; one of the lesser Franciscan Orders. 

Minu-éndo m.; number from which 


another is to be subtracted. -étto m.; 
minuet. 

Mintgia f.; violin-string. 

Minuscol-étto; dim. of -o. -o; small 


(letter, not a capital), fig. paltry. 

Minut-a f.; draft, rough copy, bill of fare 
at a restaurant. -4glia f.; quantity 
of little things, minutiz. -aménte; 
minutely. -ante m.; at the Vatican, 
secretary in charge of the drafts of 
documents. -are; to draw up, minute. 
— un campo, to plough in narrow 
furrows. -eria f.; quantity of small 
things, small jewellery, light musical 
composition. -iére m.; dealer in small 
jewellery. -ina f.; dim. of -a, aro- 
matic herbs in salad. -o; very small. 
Bestie -e, excludes cattle and horses 
but includes pigs, sheep, goats, etc. 
Persona -a, one who goes into minute 
details. Gente -a, unimportant 
people. A —, retail. As sb., minute. 
— secondo, second. Non fare un —, 
of a watch, to go well. 

Minuzi-a f.; small detail. 
trifling detail. 
tion to details. 
details. 


-osaggine f.; 
-osita f.; silly atten- 
-6so; fidgety about 


Minuzz-aglia f.; v. Minutaglia. -ame 
m.; quantity of small rubbish. -olo 
m.; scrap. 

Mio; my, or as predicate, mine. The 


article is not used in the latter case. 
Codesto libro é mio, that book is mine. 
The article is not used with a word of 
near relationship in the singular ex- 
cept childish words: Mio padre, Mia 
madre. But: il mio babbo é partito, 
my daddy is gone away; La mia 
mamma mi vuol bene, my mammy 
loves me; Il mio nonno, La mia nonna, 
If the pronoun follows its noun it is 
emphatic: Il mio paese, my country; 
Il paese mio, the country which I come 
from. I miei, my parents, oy my 
means. Andrei volontieri a Parigi ma 
i miei non lo permettono, I should like 
to go to Paris but my governor says 
no, 1.€. my purse says no, 

Miografia f.; treatise on the muscles, 

Miologia f.; study of the muscles, 

Miope; short-sighted. 

Miosétide f.; forget-me-not. 
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Mira f.; sight at the end of a gun, aim, 
purpose. Farla sulla —, to spoil a 
person’s hopes. Metter la — in fallo, 
to be disappointed in one’s hopes. 
Pigliar di —, to make a target of, at- 
tack. 

Mirabélla f.; the Mirabelle plum. 

Mirabil-e; admirable. -ia f. p/.; wonder- 
ful things. 

Mirabolano m.; myrobalan, a dried fruit 
resembling a prune. 

Mirabolante; first-rate, ‘‘stunning.”’ 

Miracol-ino m.; infant prodigy. -o m.: 
miracle. Saper vita morte e -i d’ uno, 
to know all about him. Far -i, to 
affect surprise about nothing. Smetti 
di far tanti -i, do not pretend to be so 
surprised. -6so; miraculous. 

Miraggio m.; mirage. 

Mirallégro m.; congratulation. 

Mir-are; to gaze at, direct (a telescope) 
at, to aim, look. -arsi intorno or 
dattorno, to look round either in 
wonder or in suspicion, e.g. of being 
overheard. -atére m.; gazer, good 
shot, good marksman, 


Miri-ade f.; myriad. -agramma m.; 
about 22 lbs. -alitro m.; ten thousand 
litres. -ametro m.; ten thousand 
metres, -Apodi m. pl.; myriapods. 


Miric-a f., -e or -o m.; tamarisk tree. 

Mirifico; magnificent. 

Mirino m.; sight at the end of a gun, 

Mirmica f.; red ant. 

Mirmicoleéne m.; ant-lion. 

Mirmidoni m. pl.; myrmidons, 

Mirmill6ni m. pl.; a class of gladiators. 

Miro; marvellous. 

Mirr-a f.; myrrh. -ide f.; wild chervil. 
-ina f.; extract of myrrh. -ino m.: 
murrhine, the material for certain 
ancient vases. -o m.; an oil measure, 


about ten kilogrammes. -dlo m.; vo- 
latile oil of myrrh. 
Mirt-éo0; of myrtle. -éto m.; myrtle 


grove. -iférme; resembling myrtle. 
-illo m.; bilberry; myrtle-berry. 

Misantropia f.; misanthropy. 

Misce m.; mixture. 

Miscéa f.; a mere nothing, trash. 

Miscéla f.; trashy mixture. 

Miscellane-a f.; volume of miscellanies, 
poem in various metres. -i m. l.; 
miscellaneous writings, -0; miscella- 
neous. 

Mischi-a f.; scuffle, hand to hand fight. 
-aménto m. or -anza f.; mixture. -are; 
to mix. -ataménte; all mixed up, 
confusedly. -o; mixed, variegated 
(marble). As sb., mixture, variegated 
marble. 

Misconéscere; to refuse recognition, 


MIRA—MITICO 


Miscred-énza f.; disbelief in religion. 
-ere; to disbelieve religious truth. 

Misctiglio m.; sorry mixture. 

Miséllo; dim. of Misero. 


MiSerabil-e; miserable.. .-ita f; indi- 
gence. Fede di —, certificate of 
destitution. Benefizio di —, right to 


assistance because destitute. 

Miser-ére m.; the fifty-second psalm of 
which this is the first word, setting of 
this psalm to music, fig. tiresome per- 
son. Ridotto al —, at the last ex- 


tremity. Faccia da —, i.e. very thin. 
Male del —, complete obstruction of 
the bowels. Cantare il — addosso a 


uno, to beat him. -évole; miserable. 
-ia f.; misery, scarcity. A —, stingily. 
Non vuol -ie, he does not stint himself 
atall. Quasi-fig., a wretched business. 
In pl., defects mental or bodily. Ti 
confesserd tutte le mie -ie, I will tell 
you all my little failings. -iadccia f.; 
sordid misery. -icérde; merciful. -i- 
cordia f.; pity. Compagnia della —, 
or La —,.an association for giving 
assistance in case of accident or illness. 
-icordiaio oy -icordiante m.; member 
of the Misericordia. -ino; dim. of -o, 
rather short. -idla f.; dim. of -ia. 
-iéna f., -idne m.; person who deserves 
his misery or one who is always re- 
ferring to it. 

Misfatto m.; misdeed. 

Misi; perf. of Mettere. 

Misio; of Mysia in Asia Minor. 

Misirizzi m.; toy tumbler. 

Misleale; disloyal. 

Misnia; Meissen, in Saxony, 

Miss-iéne f.; mission, discharge from the 
army. -ivo; of a letter, original, not 
written in reply. 

Mistaménte; promiscuously. Scuola te- 
nuta —, for boys and girls. 

Mistéro m.; mystery. 

Misti-a f.; pop. for Mischia, scuffle. -anza 
f.; pop. for Mescolanza, mixture. 

Mistic-a f.; mystic theology. -o; mystic. 
As sb., nondescript craft. 

Mistilineo ; made with straight and curved 
lines. 

Mist-iéne f.; mixture. -o; mixed, varie- 
gated. Nave -a, ship to go by sails 
or steam. As sb., mixture. -ura f.; 
mixture, 

Misur-a f.; measure. Tornare a —, to 
fit. -abile; measurable. -apidggia m.; 
rain-gauge. -ino m.; small measure, 
esp. for samples, very small person. 

Mite; mild. 

Mitera f.; the fool’s cap placed on the 
head of a person in the pillory. 

Mitico; mythical. 
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Mitidio m.; gumption. 

Mitiléne f.; Mytilene, in Lesbos. 

Mitilo m.; sea-mussel. 

Mitinghe m.; meeting. 

Mit-o m.; myth. -ografia f.; myth 
writing. -dgrafo m.; writer of myths. 
-ologia f.; mythology. -ostérico; com- 
bined myth and history. 

Mitra f.; mitre. 

Mitragli-a f.; grape-shot. -are; to’ fire 
with “ grape. -atére m.; machine- 
gunner. -atrice oy -éra f.; machine- 
gun, quick-firer. 

Mitriare; to crown with a mitre. 

Mitridat-o or -atico m.; antidote, from 
the legend of Mithridates having ren- 
dered himself proof against poison. 

Mitténte m.; sender. 

Mneménica f.; mnemonics. 

Mo’; 1. for Modo; A — e via = Come 
va, properly. 2. for Mostra; Fare a 
mo’ e to’, to make a bargain for cash. 
3. for Lat. modo, just now, a moment 
ago. 

Moaré 12.; watered silk. 

Mobile; movable, fig. capricious. Ric- 

_» chezza —, personal property. Guardia 

_ — Civic militia. As sb., piece of 
furniture; in p/., furniture. 

Mobili-are; personal (property). As vb., 
to furnish. -ta f.; mobility. -tare or 
-zzare; to mobilise troops. -tazidne f.; 
mobilisation. -zzabile; mobilisable. 

Mobil-ménte; capriciously. -éne m.; big 
piece of furniture. -ticcio m.; little 
piece. 

Moca m.; coffee. 

Mocaiéne m.; everlasting pea. 

Mocc-a f.; money. -are; to earn a trifle. 
Non me lo -hi, you will not get it out 
of me. 

Mocchétto m.; 
terial. 

Moccic-aglia’ or -aia f.; slime of a snail, 
nasal mucus. -are; of the nose, to 
run; of babies, to cry and snivel. -hino 
m.; handkerchief, wipe, crying baby. 
-6ne; v. Moccione. -6so; slimy. 

Méocci-o m.; mucus from the nose, slime 
of snails, disease of cattle with nasal 
discharge. -6na f., -6ne m.; child 
with dirty nose. -6so; slimy. 

Moccol-aia f.; candle-snuff. -étto m.; 
mild oath. Festa dei -etti, when the 
population bear lighted tapers about 
a town. -ino m.; small taper, bit of 
candle, mild oath. Ridursi al —, to 
become excessively thin. -o m.; wax 
taper, candle-end, oath, curse, exces- 
sive nasal discharge. Attaccare un 
—, to swear. -6na f., -One m.; person 
with a dirty nose. 


HID 


moquette, carpet ma- 
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Moco m.; bitter vetch. 
Mocsa f.; moxa for cauterising. 
Méd-a f.; fashion. -Accia f.; horrid 
fashion. 
Modan-atura f.; moulding. -o m.; mea- 


sure, model, mould, netting-needle or 
crochet-needle. ‘ 

Modéll-a f.; artist’s model. -Abile; pos- 
sible to model. -aménto m., -atura f.; 
modelling. -are;tomodel. -atérem., 
-atrice f.; modeller. -o m.; model. 

Modenése; Pozzo —, artesian well. 

Moder-are; to moderate. -atézza or 
-azione f.; moderation. -ativo; mode- 
rating. 

Médico; moderate. 

Modigliéne m.; modillion, enriched block 
under the cornice of a column, bracket, 
pilaster. 

Modin-are; to form architectural mould- 
ings. -atura f.; execution of mould- 
ings. 

Modine m.; architectural moulding. 

Mod-ino m.; neat method. A —, gently, 


quietly. -ista f.; dressmaker. 

Mod-o m.; mode, method, means, gram- 
matical mood, key (in music). A — 
e a verso, carefully, well. A — or 


Ammodo, (1) as adjunct to a person, 
capable expert, (2) = Piano, slowly, 
cautiously, (3) Non vuol fare a — dei 
genitori, he will not do as his parents 
wish. (4) (emphatic) Yes! A, or In, 
ogni —, at all events. Di, or Per, — 
che, so that. Fuor di, Oltre, or Sopra 
—, extraordinarily. In qualunque —, 
ov In tutti i -i, in any event, however 
things may turn out. In che —? for 
Perché, why? 

Médul-a f.; form, model draft, formula, 
skeleton form. -abile; possible to 
modulate. -are; to modulate, -ata- 
ménte; with modulation of the voice. 
-aziéne f.; modulation. -o m.; form 
(the same as -a), modulus, model (the 
same as Modano), diameter of a coin 
as a means of describing its size. 

Moérre m.; mohair. 

Mofét-a f.; a noxious exhalation, or place 
giving it out. -ico; mephitic. 

Moffétta f.; skunk. 

Mogano m.; mahogany. \ 

Moggiata f.; area requiring a Moggio of 
seed. 

Moggio m.; a measure of capacity 
(generally about five English bushels), 
or of area (the same as Moggiata). 

Mogio; dull, half asleep. Rispose — 
che non aveva danari, he answered 
sheepishly that he had no money. 

Mégli-e f.; wife. -éra f.; wife, woman. 
-étta, -na f.; dims. of -e. 
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Mogoégano m.; mahogany. ; 

Mogol or Mogél m.; the Mogul of Delhi. 

Moia f.; volcanic tufa. In #l., salt 
springs. 

Moiatére m.; worker at the salt springs. 

Moine f. #i.; blandishments, coaxing 
ways. 

Mola f.; 1. mill-stone; — da arruotare, 
grindstone; sun-fish. 2. uterine ex- 
crescence, mole. 

Molare; molar (tooth). 
stone. 

MéOlcere; to soothe. 

Méle m.; mass, massive building. La- 
voro di gran —, heavy job. 

Molénda f.; miller’s charges for grinding 
corn (paid in kind). 
Molin-aio m.; miller. 

rapidly. 

Molinista m.; follower of Molinos. 

. Molino m.; mill, v. Mulino. 

Moll-a f.; elastic spring; in #/., tongs, 
spring catch for snapping on to the 
handle of a bucket. -are; to let go, 
slacken. 

Moll-e; wet, soaked, soft, pliable, effemi- 
nate. Metter in —, to soak. Metter 
il corpo in —, to go and have a bath. 
-eménte; slackly, in a weak way. 
~eggiaménto m.; swaying. -eggiare; to 
Sway up and down, work with elas- 
ticity. -étta f.; watch-spring or other 
fine spring, pruning-shears, in #l., 
Sugar-tongs. -ettina f.; dim. of -etta; 
in l., tweezers. -ett6ne m.; soft 
thick flannel, swansdown. -ézza f.; 
softness, effeminacy. 

Mollica f.; crumb of bread. 

Moll-icchio m.; morass. -iccio; damp, 
or as sb., dampness. -icina f.; small 
spring, v. Molla. -icéne; soft (ground), 
rainy (day), flabby, delicate in health. 
-icime m.; 1. crumbs. 2. muddy 
place. -ificare; to soften. -ificativo; 
softening (plaster). -ume m.; wetness 
after rain. -usco m.; mollusc. 

Molo m.; mole, breakwater. 

Mol6ésso m.; Molossian dog. 

Molta; the river Moldau in Bohemia. 

Molti-ldquio m.; gabbling. -lustre; ad- 
vanced in years. 

Moltipli-care; to multiply. -ce; multiple. 

Moltisonante; loud. 

Moltitadine f.; multitude. 

Mélto; much; as adv., very. Correr —, 
to differ greatly. Ci corre —, there is 
a vast difference. Saper per —, or 
di —, ivon. not to know. Ne sa di — 
lui, it is a lot he knows about it, i.e. he 
knows nothing. A far —, oy A dir 
—, to put it at the outside, at the 
maximuin. , 


Pietra —, mill- 


-are; to turn 
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Molva f.; ling (fish). 

Moment-aneaménte; for the moment. 
-aneo; momentary. -ino m.; short 
moment. -o m.; moment of time, 
moment (importance). A -i, (1) some- 
times, (2) in a very short time from 
now. A -i arriva il treno, the train 
will be here directly. Non veder il 
— che, to long for the time when. 

Mornm-are; child’s word for drinking. 
-o m.; drink. 

Momo; Momus, meton. scoffer. 

Mon; apocope of Monte. 

Monac-a f.; nun, a variety of grape and 
the corresponding wine, or of plum. 
Sposa —, girl dressed for reception 
into her Order. -Ale; conventual. 
-anda f.; novice about to take the veil. 
-ato m.; status of a monk or nun. 
-aziéne f.; entry into an Order. 

Monacchia f.; jackdaw. 

Monacéll-a f.; dim. of -a; in pl, an 
edible fungus, Helvella. -o m.; dim. 
of -o. 

Monachélla f.; wheat-ear (bird). 

Monachétt-a f.; dim. Monaca. -o m.; 
dim. Monaco, catch for the latch of a - 
door, mooring-post. 

Monachi-na f.; dim. Monaca, wide- 
brimmed hat, avocet (bird); in pl., 
the last sparks in burning paper. -no 
m.; dim. Monaco, man with a thin 
cracked voice, bullfinch, reed-bunting; 
in pl., struts of a timber truss in the 
framework of a roof. -smo m.; mon- 
kery. 

Monaco m.; 1. monk, king-post of a 
roof, bullfinch. 2. Munich, in Ba- 
varia, or Monaco, near Nice. 

Monacticc-e f. pil.; gladiolus. -ia = 
-io m.; dim. of Monac-a, -o. 

Monade /.; monad, elementary cell. 

Mon-antero; with but one anther. -arca 
m.; monarch. -arcato m. or -archia 
f.; monarchy. 

Monastéro m.; convent, monastery. 

Monatto m.; person employed to bury 
those who died of plague. 

Ménca f.; iron arm in an olive-press. 

Moncenisio m.; Mont Cenis. 

Monch-erino m.; stump of an arm with 
no hand. -ézza f.; lack of a hand. 
-ino m:; person with a limb ampu- 
tated; in pl., mittens, gloves with a 
division only for the thumb. 

Ménco; mutilated, clumsy-fingered. 

Mond-abile; possible to peel. -Accio m.; 
miserable world. -aménto m.; peeling. 

Mondan-aménte; as regards this world. 
-ita f. pl.; vanities of this world. 
-O; mundane. 

Mond-are; to peel, clean up, cleanse from 
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sin. -arsi gli stinchi; to bark one’s 
shins. -arélla f.; Far —, to weed 
for the second time. -atére m., 
-atrice f.; cleaner. -atura f.; cleaning, 
peeling. -ézza f.; purity. -ezzaio m.; 
dust-bin, dung-pit. -iale; of the whole 
world. -iglia f.; siftings, chaff, alloy. 
-ina f.; boiled chestnut without its 
shell. -izia f.; purity. 

Méndo m.; world. As adj., peeled, 
cleansed, clean by the Levitical law, 
bald, fig. pure in heart. 

Monduald-are; to-~dispose of a dowry 
under order of the court. -o m.; 
guardian of a woman whose consent 
is necessary to validate her contract; 
order of the court. Far —, v. Mon- 
dualdare. 

Monédula f.; magpie, crow. 

Monéll-a f.; hussy. -Accia f., -Accio m.; 
scamp. -eria f.; prank. -ésco; ras- 
cally. -o m.; urchin. 

Monét-a f.; coin. Carta —, forced 
paper money. Carta -ata, paper pay- 
able on demand. . -accia f.; worthless 
coin. -aggio m. or -aziéne f.; mintage. 
- -are; to mint. -ario; monetary. -iére 
m.;minter. -ina f.; dim. of-a. -ticcia 
f.; little coin. 

Monferrina f.; country dance. 


Monsignor-ato #m.; office or title of 
bishop. -e m.; my lord, title of a 
bishop. — maggiordomo, principal 
chaplain to the Pope. 

Monséne m.; monsoon. 

Monta f.; covering by a male animal, 
breeding-season, stud, radius of the 
curvature of a bridge. Da —, kept 
for breeding. 

Montachiara f.; whisk for whipping 
cream. 

Montagn-a /f.; mountain. -dlo m.; moun- 
taineer, also as adj. -6so; moun- 
tainous: 

Montalcino; a district near Siena. 

Montale m.; part of a field where the crop 
is luxuriant from rich manuring. 

ws pine m.; mountaineer. Also as 

iB 

Montanéllo m.; linnet. 

Montan-ino or poet. -o; of the mountains. 

Montante m.; stand, support. 

Mont-are; to climb, amount, be of im- 
portance, put together (a machine), 
organise (plot), set up (house), mount 
(guard), whip (cream or eggs), cover 


(female animal). -— bene a cavallo, 
to be a good rider. — il capo, to 
excite oneself. -— in capo, to order 


(a person) about. -ata f.; ascent. 


Mongibéllo .; Etna. 

Mongidia f.; war-cry of the Franks. 

Mongolfiéra f.; fire-balloon. 

Monile m.; necklace or bracelet. 

Monismo m.; doctrine that all things are 
made of one substance. 

Mon-ito m.; admonition. -itére m.; 
monitor, title of a journal intended to 


-atéio m.; step of a carriage or for 
mounting a horse. -atére m.; fitter. 
-atura f.; mounting, getting up, etc., 
uv. -are. 


Ménte m.; mountain (in a more specific 


sense than Montagna, often with the 
name attached), heap. Un — di volte, 
heaps of times. — delle carte, the 


be instructive or to give official news; 
in pl., ancient trainers of the Campus 
Martius. -itdrio m.; letter cautioning 
all persons under penalties, to give 
information relative to some trial. 
-iziéne f.; admonition. 

Monn-a f.; Mrs, ape. FPigliar la —, to 
be drunk. Dar la —, to jeer. — col 
ciuffo, a species of heron. -erino; 
apish. -ina f.; little ape, sly girl, hen. 
-ino m.; little ape. Darei-ini, to make 
puns. 

Mono-cero; with only one horn. -clin- 
ico; treating only one disease. -colo 
oy -culare; one-eyed. -dattilo; with 
but one digit, viz. the equine group. 
-dia f.; dirge by one voice. -grafia f.; 
monograph. -gramma m.; mono- 
gram. -lito m.; monolith, a single 
large stone shaped into a monument. 
-logo m.; monologue. -machia /.; 
single combat. -stico; (epigram) in 
one verse. -teiSsmo 72.; monotheism. 
Monreale #2.; Montreal in Canada. 


cards that have been played, but at 
Calabresella — is the cards in the pool 
after each player has had his proper 
number dealt to him. Andare a — 
Fiascone, a punning phrase for making 
a fiasco. Il —, at Florence, means 
San Miniato. Navigar a —, to go 
up-stream. Tra il Po e il —e la 
marina e il Reno, the territory known 
as the Komagna. — Citorio, or as 
one word Montecitorio, the parlia- 
ment house in Rome. Carico a —, 
cargo in bulk. Andare or Mandare 
in —, to stop the game, proceed no 
further with the business. Buttare 
tutto a —, to drop the whole business. 
A — codesti discorsi, let us have no 
more of these discussions. Mandare 
in un —, to knock (a person) into a 
heap. Far —, to stop the game and 
deal the cards afresh. — di pieta, 
municipal pawn-shop. —, any other 
loan office or deposit bank. — di 
riscatto, administration of sinking 
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funds for the extinction of public 
debt. 

Montecitorio m.; parliament house at 
Rome. 

Montedémini m.; an almshouse at Flo- 
rence. 

Montemalo; a former name of Monte 
Mario near Rome. 

Montiano; of the poet Monti (flor. 1800). 

Montic-éllo m.; mound. -ino m.; small 
heap. 

Montierini; La scorciatoia de’ —, che per 
andar a Firenze passan da Prato, said 
of one who takes a longer road by way 
of a short cut. 

Montimbanco m.; mountebank. 

Montista m.; depositor at a Monte, de- 
posit bank, official of the same. 

Montén-ata f.; buck-jump. -e m.; ram. 

Montuéso; mountainous. 

Montura f.; uniform. 

Monviso, Monte Veso m.; a peak in Pied- 
mont. 

Monzéne m.; monsoon. 

Mops m.; pug dog. 

Mora f.; 1. delay, term within which a 
payment must be made. Cadere in 
—, to incur the penalty for being in 
arrear. Costituzione in —, fixing a 
term for payment. Purgare la —, to 
be relieved of the penalty for being 
in arrear. 2. the game of Mora, 
which consists in throwing out the 
hand with one or more fingers extended 
and at the same time uttering a guess 
at the number they will make when 
added to the number simultaneously 
extended by the other player. Giocare 
alla —, of an animal, to kick. 3. mul- 
berry ; — prugnola, blackberry. 4. ne- 
gress or Moorish woman. 5. cairn, 
brick pillar. 

Moracchidl-a f., -o m.; dark girl or boy. 

Moraidlo; black (olive), Morello (cherry), 
or as sb., either of the corresponding 
trees. 

Moraiudla f.; mulberry. 

Morandola /.; common bugle (plant). 

Morato; black. 

Moratério; dilatory. As sb., moratorium. 

Morbid-aménte; softly. -étto or -iccio; 

rather soft. -ézza f.; softness. -ino; 
Nice and soft. -o; soft, tender (meat), 
easily worked (ground), delicate (style 
of writing), soft-mouthed (horse), ef- 
feminate. -ume m.; over-soft stuff, 
thick mud, too soft pudding, etc. 

Morbi-fero, -fico; disease-producing. 

Morbill-o m.; measles. -6so; due to 
measles. 

Morb-o m.; disease, by ext., stench such 
as will cause disease. — _ asiatico, 
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Asiatic cholera. — gallico, syphilis. 
— sacro, epilepsy. -6so; morbid. 

Morchi-a f.; dregs of oil, the watery part 
that flows out last in olive pressing, 
hence any greasy kind of dregs or dirt. 
-aio; (oil) producing much Morchia. 
-6so; thick (oil). -ume m.; lot of dregs. 

Mord-acchia f.; gag, twitch for a horse. 
-ace; biting. -aceménte; bitingly. 
-acita f.; satiricalness. -ere; to bite. 
Leccare, non —, 1.e. to be satisfied with 
a fair profit. -icare; to corrode (the 
skin). -itére m., -itrice f.; biter. 

Moréll-a f.; garden nightshade. -o; 
nearly black. 

Moréna /.; moraine. ; 

Morésc-a /.; Moorish dance. -o; Moorish. 

Moréto m.; mulberry plantation. 

Morétt-a f.; brunette, Moorish girl, black 
mask, esp. that of a harlequin, duck 
(of various species) with dark plumage. 
-ina f.; dim. of -a. -o m.; dim. Moro, 
black man; as political term, faithful 
follower, devil. As adj., black. 

Morféo m.; Morpheus. 

Morf-ina f.; morphia. 
phology. 

Morgana; Fata —, mirage. 

Morganatico; Matrimonio —, marriage 
of a person of royal birth without the 
sovereign’s consent, which precludes 
the family from recognition as royal 
or fully legitimate. 

Morgante m.; a poem by L. Pulci (pub- 
lished 1546). 

Morgiano; a variety of grape and wine. 

Moria f.; pestilence, due to overcrowding. 

Moriccia f.; ruin; dry wall. 

Morici f. p/.; piles. 

Morigerat-ézza f.; good manners. -o; — 
well-bred, gentlemanly. 

Morigliéne m.; pochard duck. 

Morine f. pl.; blue globe-flower. 

Moriéne m.; morion, open helmet. 

Morire; to die; in the compound tenses, 
to kill. 

Morituro; about to die. 

Morlacco; of Moldo-Wallachia, now a 
part of Roumania. 

Morméne m.; Mormon; puffin. 

Mormor-acchiare; to grumble a little. 
-are; to murmur. -atére m., -atéra, 


-ologia f.; mor- 


Moro; Moorish, dark. As sb., dark- 
coloured animal. Tabacco —, negro- 
head. — di macchia, bramble. 

Morocémio m.; madhouse. 

Moréne m.; vine with black grapes. 

Moréso; 1. in arrears. 2. = Amoroso. 

Mors-a f.; screw-vice, twitch for a horse, 
nose-ring for a bull, toothing of an 
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unfinished wall. -aio m.; bit-maker. 
-ecchiare; to nibble. -éllo m.; morsel. 
-étta f.; dim. of -a. -étto m.; dim. of 
-o, small screw-vice. -ino m.; dim. 
of -0, = baby’s bite. -o m.; a bite, 
mouthful of food, jaws (of a pair of 
pincers), bit for a horse. Di primo, 
secondo, terzo —, horse which has 
shed its milk teeth, or its second teeth, 
or has its permanent teeth. 

Mortadélla f.; Bologna sausage. 

Mortai-étto oy -no m.; dim. of -o. -om.; 
mortar, furnace for fusing metals. 
— elettrico, electric furnace. 

Mortal-e; mortal. Salto —, complete 
summersault. 

Mortalétto m.; dim. Mortaio, esp. the 
small mortar used for firing a feu-de-joie. 

Mortaménte; without vivacity. 

Mortarétto m.; pop. for Mortaletto. 

Morte f.; death. Parer una —, to look 
like a skeleton. 

Mortélla f.; bilberry, myrtle. — _ ro- 

: mana, a large-leaved variety of the 

common myrtle. : 

- Morticin-a f., -o m.; dead child. As adj., 

taken from an animal which died of 

disease. 

_ Mortifero; death-dealing. 

Mortific-are; to vex, anesthetise locally, 
mortify (the flesh). -arsi; to mortify 
(be gangrenous). -ataménte; by (re- 
ligious) mortification. -aziéne f.; mor- 
tification. 

Mort-o; dead. Palco —, lumber-room, 
box-room. Taglio—, dulledge. I-i, 
All Souls’ day, Nov. 2. Far lume a’ -i, 
to prepare a candle for All Souls’ day. 
Naso da —, nose nearly absent. Ram- 
mentar i -i a tavola, 7.e. to make un- 
seasonable remarks. Il — é sulla ba- 
ra, i.e. the case is clear. Metter il — 
sulla bara, to decide the case. Il —, 
hoard of money. Il — mangia il viv), 
i.e. the goods unsold take off the profit 
from those sold. At cards, dummy. 
Corpo —, buoy. 

Mortério m.; funeral procession. 
continuo, a depressing person. 

Mortuario; mortuary. As sb., bearer of 
acoffin. Fede -a, death-certificate. 

Morva f.; glanders. 

Morvido, and derivatives; v. Morbido. 

Morvigli6ne m.; chicken-pox, swine 
measles. 

Moé§a f.; the river Meuse. : . 

Moé-aicista m.; worker in mosaic. -aico; 
mosaic, Moégaical. -aismo m.; the 
Mosaic law. 

Mosca f.; 1. Moscow. 2. fly, small spot 
on a horse’s coat, ‘‘patch’ of black 
taffeta which ladies formerly placed 
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on their cheeks, goatee beard. Mon- 
tare, Saltare la — ad uno, to fire up. 
— cieca, blind-man’s buff; Menare a 
— cieca, to fling blows about at ran- 
dom. Zitto e —, or alone, —! hush! 
— di Milano, a blistering ointment. 
Ala di —, fine tough paper for repairing 
torn pages ofa book. Uccello—, hum- 
ming-bird. 

Moscadéllo; with a muscat flavour. 
-a, muscatel grape. 

Moscado; with an odour of musk. Noce 
-a, nutmeg. As sb., an excellent kind 
of wine and, in fem., the corresponding 
grape. 

Moscaio m.; swarm of flies. 

Moscaidla f.; dish-cover of wire gauze to 
keep off flies, apparatus for catching 
flies, fly-flap, sore infested by flies. 

Moscaragno m.; horse-tick. 

Moscardina f.; muscardine, a disease of 
silkworms. 

Moscardino m.; young fop, species of 
dormouse, young sparrow-hawk. 

Moscardo m.; sparrow-hawk. 

Moscatéllo; v. Moscadello. 

Moscato; 1. v. Moscado. 2. of a horse’s 
coat, marked with black spots like 
flies. 

Moscerino m.; midge. 

Moschéa f.; mosque. 

Moscheréccio; consisting of flies. 

Moscherino m.; midge. 

Moschétta f.; 1. dim. Mosca. 

__ schetto. 

Moschett-accio m.; worn-out musket. 
-are; to shoot. -ata f.; musket-shot. 
-ato; speckled, streaked. -atura f.; 
speckled marks, -eria f.; troops armed 
with muskets. -iére m.; musketeer. 
-ina f.; little goatee beard, v. Mosca. 
-o m.; a kind of cross-bow once used 
for throwing short darts termed Mo- 
schette, arquebuse fired from a rest, 
musket, sparrow-hawk. -6ne m.; large 
arquebuse, blunderbuss, spring clasp 
of a watch-chain or similar larger clasp 
for a sword or musket. 

Moschi-cida; Carta —, fly-paper smeared 
with fly-poison. -no m.; tiresome 
little boy, Jit. little fly. 

Mosciame m.; tunny pressed and salted. 

Mosciarélla f.; a preparation of chestnuts 
dried in their shells and slightly boiled. 

Moscicéne; flabby. 

Moscino m.; midge, apocope for Amos- 
cino plum, trefoil. 

Méscio; flabby. Tasche mosce, empty 
pockets. Suono —, muffled sound. 

Mosciolino m.; midge. 

Mosciéne m.; a species of gnat abundant 
at the season of wine-making, horsefly, 
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chestnut dried in its shell. 
flabby. 

Mésco m.; musk-deer, v. Muschio. 

Moscone m.; hornet or other big fly, 
fortune-hunter. 

Moscovada f.; raw sugar. 

Moss-a f.; movement, move at chess, 
gesture, cutting the teeth, spring of 
an arch, shoot of a plant; in p/., un- 
seemly proceedings. La prima —, 
start. — di corpo, motion of the 
bowels, In /., starting-place. Cattive 
-e, false start. Dar le -e, to give the 
signal to start, fig. to incite. Pigliar 
le -e, to make a start. Non stare alle 
-e, to be unable to restrain one’s im- 


As adj, 


patience. Tener sulle -e, to keep 
waiting. -— d’ arme, mobilisation of 
troops. -accia f.; bad move. -iére 


m.; Starter. -o; part. Muovere. -olina 
f.; muslin. 

Mostacci-ata f.; slap on the mouth. -no 
m.; dirty moustache, moustache on a 
woman, blow on the mouth. -o m.; 
face, ugly mug. Dirle sul —, to tell 
a man to his face. -dlo m.; spiced 
hardbake. -éne m.; fat face, slap on 
the face. 

Mostaio; juicy. Vitigno —, or — as sb., 
vine yielding an abundance of juice. 
Mostard-a f.; French mustard. Far 
venir la — al naso, to make angry. 

-iéra f.; mustard-pot. 

Mést-o m.; grape-juice, apple or pear 
juice, or that of beet-roots, before fer- 
mentation, must. -6so; rich in must. 

Méstra f.; display, sample, dial-plate, 
reverse of a cloth turned back on a 
sleeve, etc., band of white round a door 
or window-frame. Far —, to make a 
pretence. -— di bottega, show-case. 
Andare a —, of a servant, to go up to 
be seen. 

Mostr-abile; possible to show. -aménto 
m.; showing. -are; to show. -avénto 
m.; vane. -eggiato; provided with 
facings. -eggiatura f.; facings of a 
coat. 

Méstrice f. p/.; chains placed upon the 
heads of oxen to control them. 

Mostricina f.; little sample. 

Mostricino m.; Figliola che é un vero —, 
girl who is simply huge. 

Mostrino m.; seconds-hand dial, plate on 
which the regulator of a watch slides. 

Méstr-o m.; monster. -uéso; monstrous, 

Mot-a f.; liquid mud. -accia f.; filthy 
mud. -accio m.; deep mud. -acilla 
f.; wagtail. -élla f.; rockling (fish). 
-eréllo m.; slight irregularity of the 
pulse. -icchio m.; dirty mud of a 
road. 
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Motiv-are; to set out the reasons of. 
-O m.; motive. 
Mot-o #2.; movement, emotion, commo- 


tion. -ociclo m.; motor-cycle. -ére 
m.; motor. -6rio; lively (music). 

Mot-6so; muddy. -riglia f., -riglio m.; 
slime. 


Motta f.; land-slide. 

Mottegg-évole; facetious. 
pleasantry. -iare; to make game of, 
mock. -iatére m., -iatrice f.; jester, 
mocker. -io m.; banter, 

Mottétto m.; dim. Motto, short piece of 
poetry, motet (Latin words set to 
music). 

Motto m.; epigram. Non far —, not to 
breathe a word. Far — presso i capi, 
to apply to the principal people. 

Motupropri m. p/.; decrees of a sovereign. 

Movénza f.; graceful movement, life in 
a work of art. 

Mév-ere; v. Muovere. 

Moziéne f.; motion. 

Mozz-aménto m.; mutilation, v. -are. 
-are; to cut off, lop, take away (one’s 
breath). -atérem.; mutilator. -atura 
f.; lopping, i.e. the part lopped off. 
— di sigaro, the pointed end cut off 
a cigar. 

Mozzétta f.; cardinal’s cape. 

Mozzétto m.; half-high boot, small piece 
of metal, candle-stump, etc. 

Mozzic-are; to lop off. -éne m.; stump. 

Mézzo 1. m.; stable boy, cabin boy. 
2. adj., docked, cut short, mutilated, 
truncated; Guanto —, glove with the 
fingers cut off; Lettere -e, contracted 
writing. 

Mozzo m.; nave of a wheel, boss of a 
piston or steamer’s screw, etc., lump. 

Mozzéne m.; lash of a whip. 

Mézzorécchi m.; cropped horse or dog, 
pettifogger, 

Mucc-a f.; milch cow. © 
keeper. 

Mucchio m.; heap. 

Mucci; the ogre’s call in children’s books. 

Mucciare; to sneak off. 

Mucc-o m.; mucus. ~-é6sa f.; mucous 
membrane. -osita f.; sliminess. -6so; 
glairy. 

Muciaidlo m.; one who steals his neigh- 
bour’s produce and pretends he grew 
it himself. 

Muciatto; Zigolo —, black-headed bun- 
ting. 

Mucido; half rotten (bread or salt meat), 

Mucillaggin-e f.; gum. -éso; gummy. 

Mud-a f.; moulting, cage for moulting 


birds, prison. -are; to moult, shed 
its coat. 


MueSino .; muezzin. 


-iaménto m.; 


-aio m.; cow- 
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Muff-a f.; mould (the fungus), pride, 
outgrowth that comes upon frescoes. 
Venir la —al naso, to grow angry. 
-are or -ire; to become mouldy. 

Muffidéne m.; wild sheep, mouffion. 

Muff-ire; v.-are. -6so; haughty. 

Miffolo, Mufo, Mufro; v. Muffione. 

Mifola f.; muffle to protect objects in a 
furnace from damage in baking. 

Mugellése; Gallina — ha cent’ anni e 
mostra un mese, said of short people 
who do not look their age. 

Muggh-iaménto, -io or -io m.; bellowing. 
-lare; to bellow, roar. 

Miggine /.; mullet. 

Mugg-ire; to low, bellow. 
lowing. 

Mugherino m.; jessamine, fop. 

Mughétto m.; lily of the valley, thrush 
in babies. 

Mugliare; v. Mugghiare. 

Mugliéne m.; monster sup to be 
heard roaring in the Siena district in 
times of dearth. 

Mugnaia f.; miller’s wife. 

Mugnaio m.; miller, sea-gull with par- 

_ tially white plumage. Affogar il —, 
1.e. to make the paste too thin in 
making bread. Pesare colla stadera 
del —, to judge of things roughly. 

Mugol-are; to whine, whimper, howl. 
-io m.; howling. -éne m.; one who 
whines. 

Mul-a f.; she-mule. O pelle 0 —, i.e. 
the deal shall be arranged somehow. 
Api -e, working bees. -Acchia f.; jack- 
daw. -acchiaia f.; flock of jackdaws. 
-accia f., -accio m.; horrid mule. 
-Aggine f.; mulishness. -are; of mules. 
-attiéra; Strada —, mule-track.. -at- 

; muleteer. -atto m.; half- 

. -ésco; mulish. 

Mulcibero m.; Vulcan. 

Mulétt-a f., -o m.; young mule. 

Mulettacci-a f., -o m.; horrid little mule. 

Mulétti m. pl.; foundlings of the Inno- 
cents’ hospice at Florence in the 16th 
century. 

Muliébre ov Muliébre; feminine. 

Mulinaia f.; whirlwind of snow. 

Mulinare; to whirl round, fig. indulge in 
idle fancies. 

Mulinéllo m.; windlass, capstan, swivel, 
reel, mule for ‘‘throwing”’ silk, fan in 
a ventilator turned by the wind, whirl- 
wind, whirlpool, short circular flight 
of a bird before settling, whirling a 
stick round one’s head, mill turned by 
an agency other than wind or water, 
jig. intrigue. Nuotare a —, to swim 
with the side-stroke. Testa che va 
a —, one’s head all in a whirl. 


-ito m.; 
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Mulin-étto m.; dim. of -o. -o; of mules. 
As sb., windmill, mule (spinning jenny), 
Di dove vieni vengo dal —, i.e. (there 
was) a severe beating. 

Mul-o m.; mule, bastard. Camminare 
a — diritorno, to slouch along. -é6na 
f.; big mule. -étto m.; little mule. 

Mult-a f.; fine, penalty. -are; to fine. 

Multi-; prefix of multitude, 

Mummi-a f.; mummy. -ficare; to mum- 
mify. 

Ming-ere; to milk, extract money from. 
Part. munto, pale. -itére m., -itéra f.; 
milker. -itura f.; milking. 

Municipio m.; municipality, town hall, 
city in ancient Italy with municipal 
privileges. 

Munire; to provide. 

Munizién-e f.; munition. -i da guerra, 
munitions of war. -i navali, requisites 
for ship-building. -iére m.; munitions 
officer, navy contractor. 

Munto; part. Mungere. 

Mué6vere; to move. - Of a calf, to cut its 
teeth. In music, pit’ mosso, quicker. 
— una fabbrica, to begin the con- 
struction of a building. 

Mur-a 1. f.; tack, rope for drawing the 
corner of a sail into position; Colle -e 
a sinistra, on the port tack. 2. f. pl. 
of Muro in sense of city walls. 

Muracchiare; to do a little building. 

Mur-accio m.; broken wall. -aglia f.; 
high wall. -agliéne m.; very high wall. 
-aidlo m.; wall-creeper (bird). As adj., 
black (olive). -aiudla f.; wall pelli- 
tory. -ale; mural. Carte -ali, wall 
maps. -aménto m., -atura f.; walling. 
-are; to wall, build a wall, pull the 
Mure (v. Mura), wall up, seal with 
mortar, plaster of Paris or the like. 
— le ragazze in un convento, to shut 
one’s daughters up in aconvent. Pare 
-ato in sella, of a good rider, he seems 
glued to the saddle. — la bocca, to 
stop a person’s mouth. -arsi la 
bocca; to preserve an impenetrable 
silence. Monache -ate, or Le -ate, 
nuns immured in their cells receiving 
food by a revolving table. Le -ate, 
at Florence, prison. Finire alle -ate, 
to end in prison. -ario; relating to 
building. -ata f.; the internal side of 
a ship. -at6re m.; bricklayer, mason. 
Giornata del —, higher pay. Levarsi 
all’ ora dei -atori, 7.e. early. Franchi 
oy Liberi -atori, freemasons. -atdrio; 
v. Murario. 

Murazzo m.; sea-wall, dyke, at Venice. 

Murciéne or Pesce murciotto m.; sting- 


ray. 
Muréna f.; sea-eel. 
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Murétto m.; dim. Muro. 

Muria f.; brine. 

Muricci-a f.; dry wall (without mortar). 
-olaio m.; out-door bookseller. -élo 
m.; low wall serving as a bench, para- 
pet wall. 

Murice f.; murex (shell-fish); spike, v. 
Tribolo. 

Muric-éllo, -ino m.; dims. of Muro. 

Muriélla f.; the game of hopscotch or the 
disc kicked along in playing it, disc 
used in throwing at the Sussi, q.v. 

Muro m., in fi. in sense of city walls, f. 


wall. Stare a uscio e —, to be neigh- 
bours. Tra’ uscio e il —, to be ina 
fix. — crinale, the turreted crown of 


Cybele often placed on the head of a 
figure of Italy. In mining, lower sur- 
face of a vein of mineral. 

Murr-a f.; an ancient kind of stone used 
in making murrhine vases. -ino; 
murrhine, made of Murra. 

Musa /f.; banana or plantain (plant), 


Muse. Mela —, a variety of winter 
apple. 

Mus-accia f.; evil Muse. -Accio m.; 
ugly face. -agéte; epithet of Apollo 
as leader of the Muses. -aragno m.; 
field-mouse. -are; to associate with, 
ht. sniff after. -ardla f.; muzzle. 


-ata f.; blow with the snout. M’ ha 
fatto una —, he made a face at me. 

Muscari m.; grape-hyacinth. 

Muscarina f.; the poisonous principle of 
toadstools. 

Muschiato; 1. 
spot. 

Miuschio m.; 1. musk, musk-deer. 2. moss. 

Muscin-a f.; plum. -o m.; midge. 

Muscito; stale, tainted. 

Musco ».; moss. -islandico; 
moss, a species of lichen. 
musk-hyacinth. — 
pody fern. — arboreo, a lichen, 
Usnea. — canino, common lichen of 
every tree. 

Muscol-are; muscular. -atura, -aziéne 
f., or -eggiaménto m.; the muscles 
shown in a statue. -o m.; muscle, 
mussel, -osita f.; muscularity. -éso 
or -uto; muscular. 

Muscéso; mossy. 

Muséo m.; museum. 

Museragnolo m.; shrew-mouse, 

Muserdla f.; muzzle, nose-band. 

Misic-a f.; music. -Abile; possible to 
set to music. -ale; musical. -alitd ify, 


musky. 2. as sb., mossy 


Iceland 
— greco, 
quercino, poly- 


MURETTO—MUTUO 


taste for music. -ante m.; executant, 
performer. -are; to play or sing. 
-hétta f.; light music. -ista m.; com- 
poser. -o m.; musician, eunuch. -6na 
f., -6ne m.; solemn music. 

MuSino m.; pretty little face. 

Musivo; Oro —, sulphate of tin, which 
has a glistening surface. 

Muso m.; face of an animal or in certain 
connections of a man. Allungare il 
—, to grow thin. Sul —, to a man’s 
face, openly. 

Musoliéra f.; muzzle. 

MuSson-a f., -e m.; sulky person. 
il —, to pout. -céllo; pensive. 
f.; sulkiness. 

Mussare; to foam, as champagne, with 
a slight hissing. 

Mussol-a, -ina f.; muslin. 

Mustacch-i m. pl.; moustaches. -ia f.; 
jackdaw, hooded crow. -ino m.; 
bearded tit. -iéni m. pl.; heavy 
moustaches. 

Mustéla f.; weasel. 

Mustiato; v. Muschiato. 

Musulmano m.; Moslem. 

Muta f.; 1. change, viz. either the chang- 
ing or the thing substituted, team of 
horses, set of diamonds, studs, etc. ; — 
di vele, set of sails, all the sails which 
can be used simultaneously; A — a 
—, by turns. 2. pack of hounds. 

Mut-aménto m., -atura oy -aziéne tes 
change. -ande f. #/.; drawers, — 
da bagno, bathing-drawers. -andine 
f.; swimming-drawers. -are; to change. 
— i panni a, to change the clothes of. 
— le lenzolaj to change the sheets. 
-évole; changeable. -ézza f.; silence. 


Fare 
-eria 


Mutil-o; mutilated. As sb., vl Mu- * 
tolo (2). | 

Mut-ismo .; letieanae silence. -o; 
mute. 


Mutol-o; 1. duntb; of vines, Diventar 
-i, to be stunted by cold; Mora -a, 
dumb Mora, a form of the game played 
without speaking, and guessing only 
as to the number of fingers being odd 


or even. Fare alla mora -a, not to 
speak. 2. corbel, bracket. 

Mutri-a f.; haughty reserve. -éna fies 
-6ne m.; stiff person. 

Mutu-alita FG reciprocity. -ante m.; 
lender. -are; to lend, or borrow. 
-atario m.; borrower.  -aziéne As 
mutual exchange. -lo m.; v. Mu. 


tolo (2). -o; mutual. 


N—NAVALESTRO 


N f., sometimes m.; pronounced Enne. 

Nababbo m.; nabob. 

Nacchera f.; kettledrum; in pl., castanets, 
mother-of-pearl, pearl-oyster. 

Naccherino m.; pretty little child. 

ar age f., -o m.; dwarf with crooked 
egs. 

Nacqui; perf. of Nascere. 

poses f.; naphtha. -alina f.; naphtha- 
ene. 

Nana f.; female dwarf, goose. 

Nanchin-a, -ata f.; Nankeen cotton stuff. 

ope -erdttolo, -ettino, -étto; dims. 
of -o. 

Nanfa; Acqua —, orange-flower water. 


Nanna f.; nurses’ word for hushing 
babies to sleep, by-by, lullaby. Fare 
la —, Andare a —, of babies, to go 
to sleep. 


Nannoli m. pi.; toys. 

Nanntifero m.; water-lily. 

“Nano m.; dwarf. 

Nante f.; Nantes, in France. 

Napéa f.; wood-nymph. 

Napéllo m.; aconite. 

Napo m.; rape, cabbage. 

Napoleén-e m.; either of the French em- 
perors of that name, gold coin of 
twenty francs. — d’ argento, five- 
franc piece. -ico; Napoleonic. -ismo 
m.; Napoleonic system. 

Napoletana f.; at cards, tierce, the ace, 
two and three of a suit, or at Cala- 
bresella, a tierce to the seven or eight. 
— secca, with no more of the sequence, 
— quarta, quinta, etc., when the 
sequence is continued. 

Napoletano; Neapolitan. Alla -a, with 
tomatoes. As sb., in pl., macaroni. 

Nappa f.; tassel, tuft. 

Nappo m.; goblet. 

Napuriéllo; Neapolitan. 

Narciso m.; narcissus. 

Narcotico; narcotic. 

Nardo m.; spikenard. 

Nare, Narice f.; nostril. 

_Narr-abile; possible to tell. 
narrate. 

.Nartéce f.; casket; a reserved part of a 
Greek church. 

Narvalo m.; narwhal. 

Nas-accio m.; awful nose. -aggine f.; 
nasal intonation. -ata f.; blow on 
the nose. 

Nasc-ere; to be born, arise; of seeds, to 
come up. -iménto m.; uprising. -ita 
f.; birth. -ituro; future. 


-are; to 


249 


Nascoénd-ere; to hide. 
hiding-place. -iménto m.; conceal- 
ment. -itére m., -itrice f.; concealer. 

Nascos- or Nascost-aménte; by stealth. 
-to; hidden. 

Nas-eggiare; to have a nasal sound. 
-éide f.; poem on the nose. 

Naséllo m.; 1. catch for a door-latch, 
end of a drain-pipe sticking out from 
a wall, cam on a wheel. 2. hake or 
pollack (fish). 

Nas-iéra f.; nose-ring. -o m.; nose. 
Restar con un palmo, or con tanto, 
di —, to be disappointed. 

Naspo m.; reel. 

Nassa f.; eel-pot, phial with narrow neck. 

Nasso; 1. Naxos in the Aegean Sea. 
2. yew. 

Nastr-aia f., -aio m.; ribbon maker or 
seller. -ino m.; little ribbon, esp. in 
sense of book-marker or tape of a 


-iglio, -igliolo m.; 


telegraphic printing-machine. -o m.; 
ribbon, 
Nastuirzio m.; watercress. — indiano, 


nasturtium. — d’ orto, garden cress. 

Nasuto; with large nose. Maestro —, 
sharp master, up to his boys’ tricks. 

Natal-e; Terra —, country of origin. 
Giorno —, birthday. As sb., Christ- 
mas day. Albero di —, Christmas tree. 
In Pl., birth. -izio; Giorno —, birth- 
day. 

Nat-ante; floating. -atéia f.; web of a 
duck’s foot, swimming-bladder. -atério; 
swimming. 

Natic-a f.; 
buttocks. 

Na-tio; native. -to; part..Nascere. 

Natrice f.; water-snake. 


buttock. -uto; with big 


Natta f.; wen. 

Natur-ale; natural. Al —, life-sized. 
As sb. m.; character. -alézza f.; 
naturalness. -alismo m.; naturalism, 


portrayal of things as they actually 
are. -alita f.; political status. Ot- 
tenere la — italiana, to be naturalised 
as an Italian. -ato; innate, consti- 
tuted. . 
Naufrag-are; to be wrecked. -io m.; 
shipwreck. -o; shipwrecked person. 
Naumachia f.; sea-fight (as spectacle). 
Nause-a f.; nausea. -abéndo; nauseous. 
-are; to disgust, intr. to feel sick. 
Nautic-a f.; naval science. -0; naval. 
Nautilo m.; nautilus. 
Navaccia f.; rotten ship. 
Navaléstro m.; bargee, ferryman. 
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Navata f.; nave, aisle. 

Nave /.; ship, nave. 

Navic-are; to sail, swim. Vino -ato, 
wine that has borne shipment. 

Navicéll-a f.; small ship, incense-box. 
— di S. Pietro, the Church. -aio m.; 
bargee. -ata f.; barge-load. -o m.; 
barge. 

Navicolare; Osso —, scaphoid bone. 

Navig-abile; navigable, seaworthy. -abi- 
lita f.; navigability, seaworthiness. 
-are; to navigate. 

Naviglio m.; ship, fleet. 
ship canal. 

Navéne m.; loosely used for either turnip, 
rape, or kohl-rabi. 

Ne; 1. of it, of him, of her. 2. us. It 
is also used as a meaningless enclitic. 
Ne’; for Nei, in the. Né; neither, nor. 

Nean-che, -co; not even. 

Nébbi-a f.; mist. -accia f.; dense fog. 
-aio m.; foggy weather. -olina f.; 
light mist. -6ne m.; heavy mist. 
-0so; misty. 

Nebuldés-a f.; nebula. -o; nebulous. 

Néccare m.; the river Neckar. 

Néccio m.; chestnut cake. Necci ciechi, 
the same with ham or stuffing. 

Necessario; necessary. Erede —, heir- 
at-law. 

Necréf-agi, -ori m. pl.; burying-beetles. 

Necrologia f.; funeral address. 

Necrolégio m.; obituary. 

Necro-scopia f.; autopsy. -scépico; post 
mortem (adj.). -Si f.; necrosis. 

Nefand-ézza or -ita f.; infamy. -o; in- 
famous. 

Nefasto; unpropitious. 

Nefrit-e, -itide f.; nephritis. 

Neg-abile; deniable. -are; to deny. 

Neghittoso; slack, lazy. 

Neglettaménte; carelessly. 

Negligen-taccio; very neglectful. -tare; 
to be negligent. -te; negligent. -téna 
f., -t6ne m.; careless person. -to- 
naccio; frightfully neglectful. -za f ian 
negligence. 

Negligere; to neglect. 

Negozi-a f.; baggage (contemptible woman). 


Canale —, 


-abile; negotiable. -Accio m.; bad 
business. -ante m.; trader. -are; to 
negotiate, carry on a trade. -étto m.; 


dim. of -o. -o m.; trade, business, fig. 
worthless fellow. -éne m.; important 
or valuable business. -ticcio m.; 
trifling piece of business. 

Negr-iére m.; slave-dealer. 
-omante m.; sorcerer. -omantico; of 
sorcery. -omanzia f.; sorcery. 

Negrére m.; disease of silkworms or the 
dead worm. 

Neino m.; little mole. 


-O m.; negro. 


NAVATA—NERVO 


Nel, Nella, ecc.; in the. 

Némbo m.; cloud, shower. 

Némesi f.; nemesis. 

Nemic-aménte; as an enemy. ~-are; to 
be hostile. -hévole; hostile. -izia f.; 
enmity. -o; hostile. As sb., enemy. 

Nemmanco, Nemméno; not even. 

Neméceri m. pl.; the gnat genus. 

Nemorénse; of Nemi. 

Néncio; short for Vincenzo. 

Nénia f.; wail. — sepolcrale, epitaph. 

Nentfero m.; water-lily. 

Néo m.; mole on the skin, flaw. 

Ned-fito m.; neophyte. -latino; Lingue 
-latine, Romance languages (Italian, 
French, Spanish, etc.). -logismo m.; 
newly coined word. -menia f.; new 
moon. -nato; new-born. 

Népa f.; water-scorpion. 

Nepitélla f.; lesser calamint. 

Nepptre; not even. 

Nequizia f.; wickedness. 

Néra f.; cup of coffee and chocolate 
mixed. 

Nerastro; blackish. 

Nerb-are; to flog. -ata f.; cut with a 
whip. -atina f.; often tvon. fora good 
flogging. -atére m.; flogger. -atura 
f.; flogging. -ettino m.; slight cor- 
rection with the whip. 

Nérbo m.; pop. for Nervo, fig. force, 
whip, properly the dried yard of a bull 
employed as a whip. Il — di un 
esercito, the flower of an army. 

Nerboruto; sinewy.  ~ 

Nereggi-aménto m.; blackening. 
to be nearly black. 

Neréide f.; sea-nymph. 

Nerellino m.; little black spot. 

Ner-ettino; slightly blackish. -étto; black- 
ish. -ézza f.; blackness. -iccio or 
-ino; rather black. 

Néro; black. Un po’ di — sul bianco, 
a receipt. I -i, the clerical party. 
Poncino —, punch with coffee. Giorni 
-i, fast-days. 

Neroftiimo m.; lamp-black. 

Nerégnolo; blackish. 


-are; 


Nérol-a f., -o m.; essence of orange- 
flowers. 

Nerume m.; quantity of black. 

Nerv-ale; nervine. -ata /f.; flogging. 


-atura f.; nervous system, nervation 
of a leaf, ribbing, eg. of a Gothic 
window. -eo; of the nerves. -ino : 
nervine. 

Nerv-o m.; nerve, vein of a leaf, rib in 
architecture, troop (of police), courage, 
bow-string, violin-string, sinew of a 
slaughtered animal. Carne che @ 
tutto —, meat which is all sinew. — 
della calcina, hardening quality of 


NERVOLINO—NOCCIOLINO 


lime. -olino m.; little nerve. -éso; 
nervous, robust. As sb., fit of nervous- 
ness or nervous irritation. -uzzo m.; 
nerve filament. 

Nésci m.; Fare il —, to pretend ignor- 
ance. 

Néspol-a f.; medlar. Non mondar -e, 

_not to peel medlars, i.e. to be diligent. 

Gli diede certe -e, he thrashed him. 
As excl., Dieci milioni, -e! only ten 
million, a mere bagatelle! Andar a 
contraffare le -e, i.e. to sleep upon 
straw. -ina f.; dim. of -a. -o m.; 
medlar-tree. ‘ 

Nésso m.; connection, nexus, contraction 
such as those which occur in old 
manuscripts. In music, tie. 

Nessuno; no one. " 

Nésto m.; pop. for Innesto, graft. 

Néstore m.; senior, Nestor. 

Nestoriano; Nestorian, holding that the 
person of Christ was dual. 

Nett-adénti m.; steel toothpick. -aménte; 
clearly, v. Netto. -aménto m.; clean- 
ing. -apénne m.; pen-wiper. -are; to 


clean. 
‘Nétt-are m.; nectar. -ario m.; nectary. 
Nett-atédia f.; plasterer’s smoothing- 
board. -atére m., -atrice f.; cleaner. 
-atura f.; cleaning. -o; clean, neat, 
clear, nets Di —, right, completely. 
Patente —, clean bill of health. 
Nettuniano; Rocce -e, sedimentary rocks. 
Nev-aio m.; snow-field, heavy snow. 


-ata f.; fall of snow. -ato; snow- 
white. -e f.; snow. -icare; to snow. 
-icata f.; snow-storm. -ischio m.; 
driving storm of fine snow. -o m.; 
nevus. -6so; snowy. 

Nevr-algia f.; neuralgia. -dsi f.; neu- 
rosis. -6tico; neurotic. -otomia f.; 
neurotomy. 


Nibbio m.; kite. 

Nicchi-a f.; shell, niche, recess. -aia f.; 
ground full of shells. -are; to com- 
plain, grumble, cry out from labour 
pains. -étta, -ettina f.;-dims. of -a. 
-étto m.; dim. of -o. -o m.; shell, 
priest’s three-cornered hat, lamp of 
similar shape. -6na f., -6ne m™.; 
augm. of -a,-o. -6so; full of shells. 

Nichel, Nichél-io m.; nickel. -lare; to 
plate with nickel. 

Nichilis-mo m.; nihilism, belief in no- 


thing, Buddhist nivvana. -ta m.; 
nihilist. 

Nico-tina f.; nicotine. -ziana f.; to- 
bacco-plant. 

Nid-ata or -iata f.; brood. -iace; Uc- 
cello —, fledgling, fig. green. -iandolo 


m.; nest-egg. -ificare; to make a nest. 


-O m.; nest. 
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Niégo m.; denial. 

Niéll-are; to work in niello. 
laid enamel work. 

Niénte m.; nothing; with certain con- 
texts, the least bit. As adv., certainly 
not. 

Nientediméno; nevertheless. 

Nienteméno; no less (than). 

Nigélla f.; fennel-flower. 

Nimbo m.; nimbus, aureola. 

Ninf-a f.; nymph, chrysalis. 
nymphs. -éa f.; water-lily. 
temple of the nymphs. 

Ninfolo m.; muzzle of an ox. 

Ninn-a; — nanna, hush-a-bye. -are; 
to lull, rock to sleep. Star a -arla, 
oy a -arsela, to be undecided. -arélla 
f.; lullaby. -olare; to amuse (a child). 
-olo m.; trifle, nick-nack. -oléne m.; 
trifler. 

Nino; (baby word) ducky. 

Nipitélla f.; lesser calamint. 

Nipét-ame m. or -eria f.; crowd of nephews 


-O m.; in- 


-ale; of 
-€0 1.5 


and nieces. -e m. or f.; nephew, 
niece, grandchild. In fi., descen- 
dants. -ina f., -ino m.; dim. of -e. 


-ismo m.; nepotism. 

Nissa f.; Nisch, in Serbia. 

Nitid-aménte; cleanly. . -ézza f.; bright- 
ness. -0; shining, concise. 

Nitrire; to neigh. 

Nitro m.; nitre. 

Nittalopia f.; night blindness. 

Nittitante; Membrana —, 
membrane. 

Niuno; no one. 

Niveo; snowy. 

Nizza f.; game of tipcat, city of Nice. 

Nizzarda f.; lady’s straw hat. 

Nizzola f.; bunting (bird), also a species 


nictitating 


at. 

Nod; no. N6’; for Noi, we. 

Noachidi m. pl.; descendants of Noah. 

Noarése; of Novara. 

Nobil-e; noble. Padre —, stage father. 
-éa f.; crowd of nobles. -ésco; 
haughty. -iare; ofthenobility. -itare; 
to ennoble. -ta f.; nobility. -ticcio 


m.; paltry nobleman. -ume m.; lot 
of nobles. 
Nocca f.; knuckle. Erba —, Christmas 


rose. 

Nocchia f.; ripe hazel-nut. 

Nocchiére m.; pilot. 

Nocchieruto; knotty. 

Nocchino m.; blow with the knuckles. 

Noécchi-o m.; knot in wood, fruit-stone, 
lump of mineral. -uto; full of knots. 

Noccidl-a f.; hazel-nut. -aio m.; seller 
of nuts, nut-cracker (bird). -étto m.; 
dim. of -o. -ino m.; hazel-nut, dor- 
mouse. Giocare a —, v. Nocino. 
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Nocciolo m.; fruit-stone. Noccidlo m.; 
hazel. 

Noccoluto; with large knuckles. 

Néce; as f., walnut, cocoa-nut. — 
moscada, nutmeg. — greca, almond. 
— galla, gall-apple. — pesca, necta- 
rine. — del piede, ankle-bone. As 
m., walnut-tree, cocoa palm. — di 
Benevento, bird-cherry tree. — pesco, 
nectarine tree. 

Nocélla f.; ball-and-socket joint, joint 
of a pair of compasses. — della mano, 
bones of the wrist. 

Nocemoscada f.; nutmeg. 

Nocénte; pop. for Innocente. 
foundling hospital. 

Nocepésc-a f.; nectarine. 


In l., 


-O m.; necta- 


rine tree. 
Noc-ere; to hurt. -éto m.; walnut plan- 
tation. -évole; hurtful. -evolézza f.; 


hurtfulness. -iaidlo m.; walnut seller. 
-ina f.; small walnut. -ino m.; boys’ 
game of throwing at little heaps made 
of walnuts. -iéna f.; large walnut. 
-iéne m.; great walnut tree. 

Noc-ivo, -uménto m.; injur-ious, -y. 

Nodéllo m.; joint in a cane, also of the 
fingers or wrist. 

Nod-étto, -ino m.; dims. of -o. 

Noéd-o m.; knot, node, joint of the wrist, 
ankle, or neck. — di tosse, fit of 
coughing. Far — alla gola, to stick 
in one’s throat. Cercare il — nel 
giunco, seek the knot in a rush, i.e. 
look for difficulties where there is 
none. -i di S. Giuseppe, della An- 
nunziata, di S. Marco, del cuculo, the 
strong winds prevalent at the season 
of these festivals or of the singing of 
the cuckoo. — piano, reef knot. — 
falso, granny. — parlato, clove hitch. 

Nodos-ita f.; knottiness. -o; knotty. 

Noético; of Noah. 

Néi; we, us. 

Néi-a f.; ennui, nuisance, annoyance. 
Aver a —,, to dislike. -are; to annoy. 
-arsi; to be bored. -osino; rather an- 
noying. ~-d6so; tiresome. 

Noialtri; people like us. 

Nol; short for Non lo. 

Nolano; of Nola. Il —, Giordano 
Bruno, 

Noleggi-are; to charter (a ship), trans- 
port in a ship, -até6re m.; charterer, 
-o m.; freight. Contratto di — 
charter-party. 

Nolo m.; cost of freight, hire of any 
article. 

Nomaccio m.; ugly name, 

Nomade; nomad. 

Néme m.; name. 

Noméa f.; celebrity. 


" 
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Nomencla-tére m.; Vocabolario —, dic- 
tionary of nomenclature. 

Nomentano; of Nomentum, now Men- 
tana. 

Nomignolo m.; nickname. 

Nomin-a f.; nomination, card of admis- 
sion. -abile; possible to speak of, 
suitable for nomination. -alismo m.; 


nominalism (doctrine that general 
terms have no real existence). -anza 
f.; fame. -are; to nominate. -arsi; 
to be called. -ataménte oy -ativa- 


ménte; by name, particularly. -ativo; 
nominative. Stato —, register. Ti- 
tolo —, inscribed bond, certificate of 
shares not passing by delivery. -atére 
m., -atrice f.; nominator. 

Non; not. Che é che — é, in a moment. 

Nona f.; nones, the canonical ‘‘hours”’ 
recited at 3 p.m. 

Non-agenario; nonagenarian. -agésimo; 
ninetieth. -covélle; not at all. -cu- 
rante; indifferent. -dimanco or -di- 
meno; nevertheless. -e f. pl.; nones 
of an ancient month. 

Nonn-a f.; grandmother. 
grandmother. -ino m.; good grand- 
father. -om.; grandfather. -éne m.; 
feeble old man. 

Nonnétto m.; little bittern. 

Nonnulla m.; mere nothing. 

Nono; ninth. 

Nonostante; nevertheless. 

Nonpariglia f.; nonpareil type. 

Nonpertanto; nevertheless. 

Norcino m.; pork butcher, swine gelder, 
clumsy surgeon or writer, dirty fellow. 

Nord m.; north. -ico; northern. 

Noria f.; irrigation wheel (a kind of 
windlass with several buckets for 
drawing water). 

Norimbérga f.; Nuremberg. 

Norm-a f.; standard. -ale; normal. 

Norvégia f.; Norway. 

Nésco; with us. 

Nosocémio m.; hospital. 

NoSologia f.; classification of diseases. 

Nosomania f.; hypochondria. 

Nossignére; no, sir! 


-ina f.; dear 


Nost-algia f.; homesickness.  -Algico; 
homesick. 

Nostrale or Nostrano; home-grown. Pas- 
sera —, Italian sparrow. 

Nostrémo m.; boatswain. 

Not-a f.; note, list. -are; 1. to note. 


2. to swim, 3. to follow in tune 
(Dante). -arésco; like a notary. -ari- 
ale or -arile; of a notary. ~-ariato m.; 
profession of a notary. -aro m.; 
notary, conveyancer, solicitor, draughts- 
man, -atére m., -atrice f.; observer. 
-erélla f.; short note. -évole; notable. 
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-icina f.; short list, short comment. 
-ificare; to notify. -ina f.; short note 
in music. -izia f.; notice, news. -izi- 
accia f.; piece of bad news. -iziétta 
f.; little piece of news. -izidla f.; 
scrap of news. 

Noto m.; 1. south wind. 2. swimming. 
3. as adj., known. 4. bastard. 

Notonétta f.; boat-fly (insect). 

Nott-ambulo m.;somnambulist. -ante m. 
or f.; night-nurse. -ata f.; period of 
night. -ataccia f.; terrible night. -e 
f.; night. Legato a —, set with a 
backing of metal, opposed to Legato a 
giorno, set without backing. -etémpo; 
atnight-time. -ivago; roaming by night. 

Nottol-a f.; 1. a species of owl, and of 
bat, also the night-jar (bird). 2. large 
wooden latch for a gate. -ino m.; 
door-latch, Adam’s apple of the throat, 
cam on the rim of a wheel. -o m.; 
shutter-bar. -6ne m.; great good-for- 
nothing fellow, night-jar, large bat. 

Nottua f.; owl; genus of moths. 

Notturno; nocturnal. As sb., nocturn, 
religious office said at night, nocturne 
(piece of slow music). 

Notula f.; professional man’s bill. 

Nova f.; news. 

Novale; (ground) newly broken up. 

Novaménte; afresh, again, lately. 

Novanséi; ninety-six. 

Novant-a; ninety. -énne; ninety years 
old. -éSimo; ninetieth. -ina f.; par- 
cel of ninety things. -wtno; ninety- 
one. Miseria fa —, misery is ninety- 
one, the numbers drawn at the public 
lotteries stopping at ninety. 

Nov-atére m., -atéra, -atrice f.; inno- 
vator. -azione f.; alteration in a 
contract, renewal or conversion of a 
loan. 

Nove; nine. 

Novéll-a f.; story, piece of news. -Accia 
f.; horrid story. -aménte; again, 
afresh. -are; to tell stories. -atdére 
m., -atrice f.; story-teller. -étta f.; 
short story. -iéra f., -iére m.; story- 
writer, gossip-monger. -iéro; bring- 
ing news. -ina f.; child’s story, idle 
tale. -ino; fresh (vegetables), newly 
entered into office, newly married, 
etc. -ista m.; story-writer, political 
gossip-monger. -0; fresh. Messa -a, 
the first mass said by a priest. I -i 
Bruti, Brutuses of the present day. 
Plinio —, Pliny the younger. — As sb., 
new sprout from a stub. -tccia f.; 
stupid little story. 

Novémbre m.; November. _ 

Novéna f.; nine days’ devotions preced- 
ing a church festival. 


Novenéario; of nine syllables. 

Novendiale m.; service held nine days 
after a funeral, funeral service of a 
Pope. 

Novenn-ale; recurring every ninth year. 
-e; nine years old. -io m.; period of 
nine years. 

Nover-are; to enumerate. 

Novérca f.; step-mother. 

Novero m.; number, list. 

Noviltinio m.; new moon. 

Novissimo; in p/., the four last things, 
viz. death, judgment, heaven and hell. 

Novita f.; innovation, revolt, news, 
novelty. 

Novizi-a f.; novice. -ato m.; novitiate, 
apprenticeship. Pagare il —, to pay 
for one’s experience. 

Novizio m.; novice. As adj., untrained, 
unpractised. 

Novo; new. 

Nozione f.; notion. 

Nozze f. pl.; wedding, wedding biscuits 
or cakes. Fare le — di Pulcinella, to 
come to blows. — del porco, rustic 
festivities on killing a pig. 

Nube, Nubila f.; cloud. 

Nubile; marriageable. 

Nuca f.; nape of the neck. 

Nud-aménte; nakedly: -are; to strip. 
-ibranchi m. pl.; the sea slugs. _-ita f.; 
nakedness. -o; naked. 

Nudrire; to nurture. 

Nui; for Noi, we, us. 

Null-a m.; nothing. -aggine f.; nothing- 
ness. -améno or -adiméno; neverthe- 
less. -atenénte m.; owner of nothing. 
-ita f.; nullity. -o; none, null and 
void. 

Nume m.; divinity. 

Numer-Abile; to be counted. -abilita f.; 
suitability for being counted. -accio 
m.; horrid number. -are; to number. 
-ario m.; metallic money as opposed 
to bank notes. -ataménte; one by 
one. -atére m.; numerator. -atrice 
f.; calculating machine, registering ap- 
paratus. -aziéne f.; numbering. -ico; 
numerical. -ino m.; number, esp. 
lottery number. Fare al —, to gamble 
by drawing numbers from a bag, 

Numer-o m.; number. Essere in —, to 
form a quorum. In_ versification, 
rhythm, numbers. Far —, to be a 
mere cipher. Di —, precisely. Tre 


noci di —, precisely three walnuts. 
In pl., brains; Giovane di pochi -i, 
stupid boy. 


Numida mz. or f.; guinea-fowl. 

Numismatic-a f.; numismatics. -o m.; 
student or collector of coins. . Also as 
adj. ; 
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Nuncupativo; Testamento —, will made 
by word of mouth before witnesses. 

Nunziata f.; short for Annunziata. 

Nunzi-atura f.; grade or residence of a 
Papal Nuncio. -o0; announcing. As 
sb., Nuncio, Papal ambassador. 

Nuocere; to hurt. ; 

Nuéra f.; daughter-in-law. 

Nuot-are; to swim. -ata f.; long swim. 
-atére m., -atrice f.; swimmer. -o m.; 
swimming. 

Nudvo; v. Novo. 

Nuraghi m. pil.; the great dolmens of 
Sardinia seventy or eighty feet high, 
built without mortar. 

Nuro f.; = Nuora. 

Nutaziéne f.; nutation (alteration in the 


O m., sometimes f. It has two sounds, 
open and close, somewhat like the 
vowel sounds of the English words 
Lawn and Lone; they are distinguished 
in this book where necessary by a 
grave accent for the open o and an 
acute one for the close o. 

O or Od; or. O’; where. 

Oaisi f.; Oasis. 

Obbed-ire; v. Ubbid-. 

Obbiett-ivo, -o; v. Obiett-. 

Obblig-are; to oblige, bind. Rime -ate, 
given rhymes for which verses are to 
be made. -aziéne f.; obligation. -o 
m.; bond. 

Obblio; v. Oblio. 

Obbrobri-o m.; opprobrium. In #1, 
abuse. -6so; opprobrious. 

Obelisco m.; obelisk. 

Oberato; loaded with debt. 

bes-ita f.; obesity. -0; obese. 
bice +.; howitzer. , 

Obiett-are; to object. -ivo; objective. 
-o m.; object. 

Obiezidne f.; objection. 

Obituario m.; register of deaths. 

Obiurgazione /.; objurgation. 

Oblat-a f., -o m.; 1. lay-sister, brother. 
2. -a, wafer. 

Obla-tére m., -trice f.; giver, founder, 
bidder at an auction. -ziéne /.; offer, 
gift, bid. 

bli-are; to forget. -o m.; oblivion. 
bolo m.; obol. 

brogare; to repeal. 

c; Lingua d’ oc, Provengal. 

ica f.; goose. 


angle made by the earth’s axis with 
the plane of the ecliptic); S. Vitus’s 
dance. 

Nutric-are; to nourish. -e f.; wet- 
nurse. 

Nutr-ire; to nourish, suckle, bring up. 
-itére m., -itrice f.; nourisher. -iziéne 
f.; nutrition. 

Nuvol-a f.; light cloud. -accio m.; 
storm-cloud. -ata f.; quantity of 
cloud, shower of rain. -ato; overcast. 
As sb., mass of clouds. -étta f.; dim. 
of -a. -étto m.; dim. of -0. -o m.; 
storm-cloud. -éne m.; great black 
cloud. -éso; cloudy. 

Nuzial-e; nuptial. -ménte; Vestita —-, 
dressed for a wedding. 


OccaSsion-ale; incidental. -are; to pro- 
duce. -ciéna f.; fine chance. -e f.; 
occasion, chance for a girl to be 
married. D’ —, second-hand. Le- 
varsi dall’ — or delle -i, to quit an un- 
desirable place. Con certa gente é 
meglio levarsi dall’ —, with certain 
people it is best to keep out of the 
way. 

Occaso m.; west, setting. 

Occhi-aia f.; eye-socket, ring under the 
eye. -alaccio m.; clumsy eye-glass, 
ugly eye-tooth. -alaio m.; spectacle- 
maker. -ale; Dente —, eye-tooth; in 
pl., as sb., spectacles. -alétto m.; eye- 
glass. -alino m.; simple lens, eye- 
glass. -aléne m.; grebe (bird). -aléni 
m. pl.; big spectacles. -are; to eye, 
discover, -ata f.; glance. A -ate, 
visibly. -ataccia f.; nasty look. -atina 
f.; tender look. -ato; full of eyes. 
~azzurro or -certileo; blue-eyed. -eggi- 
are; to ogle. -ellaia f.; buttonholer. 
-ellatura f.; line of button-holes. -éllo 
in.; button-hole, eyelet-hole. -ettaccio 
m.; small ugly eye, or sly-looking eye. 
-ettino m.; dim. of -etto. -étto m.; 
stnall eye, ring at the end of a cord, 
blank or nearly blank page opposite 
the title-page of a book, eyelet-hole. 
In commercial or other formal letters, 
the repetition at the foot of the page of 
the name and titles of the addressee, 
— delle suppliche, instructions given 
as to filling up the forms. -ettucci- 
accio m.; disdainful eye. -no m.; 
little eye, cup for bathing the eye. 


OCCHIO—OLEOMETRO 


Occhio m.: eye, eye-hole, e.g. in the head 
of a hammer, where the handle fits, 
bud, eye of a potato, hilum of a seed, 
mark showing the lives at billiard 
pool, oval window. — di bue, bull’s 
eye. Colpo d’ —, general view. A 
colpo d’ —, at the first glance. Mal 
d’ —, evil eye. — pio, tender look. 
A — e croce, with no great care. A 
cald’ occhi, (to weep) bitterly. A 
quattr’ occhi, ¢éte-d-téte. Aprir gli 
occhi, of the weather, to improve. 
Avere gli occhi tra’ peli, to be half 
asleep. Aver pitt —, to look better 
than it really is. Dard’ —, to makea 
sign to. Sempre agli occhi, always 
quarrelling. Perdere il lume degli 
occhi, to be blind with rage. Sott’ —, 
stealthily. 

Occhi-océtto or -orésso m.; white-throat 
(bird). -olino m.; dim. of -o. -é6ne 
m.; augm. of -o; stone curlew. -uto; 
full of eyes or buds. 

Occidént-ale; western. -e m.; west. 

Occip-ite or -izio m.; back of the head. 

Occitanico; Provengal. 

‘Occorr-éndo; in case of need. -énte m.; 
the needful. -énza f.; circumstance, 
requirement; in pl., the bodily ne- 


cessities. All’ —, according to cir- 
cumstances. -ere; to be required, 
happen. Non -e, don’t mention it. 


Non occorr’ altro,-say no more about 
it: 

Occult-abile; possible to hide. -aménto 
m.; hiding. -are; to hide. -aziéne 
f.; occultation. -o; hidden. Socio —, 
sleeping-partner. 

Oclocrazia f.; mob government. 

Ocra f.; ochre. 

Ocul-are; ocular. Lente —, eye-piece. 
-ario m.; oculist. -arménte; ocularly. 


-ataménte; cautiously. -atézza f.; 
wariness. -ato; cautious. -ista m.; 
oculist. 
Qd; or. 


Odalisca f.; female slave of the Sultan. 
Od-e f.; ode. -é0 m.; Greek music-hall. 
Odiare; to hate. 

Odiérn-aménte; nowadays. -o; of to- 
day. - 

Odinico; of Odin. 

Odi-o m.; hatred. 
defiance of the law. 
ness. -6so; odious. 

Odisséa f.; Odyssey, storm-tossed life. 

Odémetro m.; pedometer. 

Odontalgia f.; toothache. 

Odor-abile; producing an odour. -Accio 
m.; foul smell. -aménto m.; sniffing. 
-are; to scent. -ativo or -ifero; odori- 
ferous. -ato m.; the sense of smell. 


In — alla legge, in 
-osita f.; odious- 
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-étto oy -ino m.; plea- 
sant smell. -osétto; faintly scented. 
-6so; odorous. -uccio m.; rather 
nasty smell. 

Odrisio; Thracian. Il vate — Orpheus. 
L’ -a luna, the Crescent of Turkey. 

a f.; biscuit. 

Offén-dere; to offend. -dersi; to take 
offence. Con sembiante offeso, with 
a look of anger. -sivo; offensive. 
-sora f., -sére m.; offender, assailant. 

Offerire; v. Offrire. 

Offért-a f.; offer, offering, bid. 
f.; mean offer. 

Offés-a f.; offence. -o; part. Offendere. 

Officin-a f.; laboratory, workshop. -ale; 
officinal, prepared in a _ standard 
manner. 

Officio; v. Ufficio. 

Officiédso; willing, urbane; uncalled for, 
officious; semi-official. 

Offr-ire or Off-erire; to offer, tender. 
-énte; as sb., bidder. 

Offuscare; to darken. 

Ofid-i or -ii m. pl.; the snake tribe. 

Ofite f.; serpentine marble. 

Oftalm-ia f.; ophthalmia. 

Oga Magéga; (Andare) in — —, far away. 

Oggett-ivaménte; objectively. -ivarsi; 
to assume concrete shape. -ivo; ob- 
jective. Also as sb. -o m.; object. 

Oggi; to-day. — com’ —, at the present 


-e m.; scent. 


-accia 


time. — a quindici, in a fortnight’s 
time. Dall’ — al domani, in a short 
time. — a otto, this day week. - Dal- 


1’ — al domani, in a short time, at any 
moment. — fa ]’ anno, a year ago 
to-day. <A tutt’ —, right up to to- 
day. Da una settimana a tutt’ —, 
for the whole of the past week. 
Oggi-di, -giorno, -mai; this very day. 
Ogiv-a f.; pointed arch. -ale; ogival. 

i; every. -intérno; on every side. 
-issanti m.; All Saints’ day, Nov. 1. 
-6ra; always. -tno; every one. 

Oibo! for shame! 

Oidio m.; vine mildew. 

Oil; Lingua d’ —, old French. 

Ola! look out! 

Oland-a f.; Wolland, Holland cloth, 

_ Dutch cheese. -ése; Dutch. 

Olco m.; dhurra grass. 

Oled-ceo, -gindéso; oily. 

Oleastro m.; wild olive. 

Olécrano m.; point of the elbow. 

Oleifero; oil-yielding. 

Oleificio m.; oil-works. 

Olénio m.; the fabulous flower parent 
of Mars. 

Olénte; scented. 

Oleo-grafia f.; oleograph. -metro m.; 
instrument for measuring the density 
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and purity of oil. -saccaro m.; sugar 
mixed with some flavouring essence. 
-sita f.; oiliness. -so; oily. 

Oleraceo; (herb) grown for the kitchen. 


Olezz-are; to be fragrant. -o m.; fra- 
grance. 

Olfatto m.; sense of smell. 

Oliandolo m.; peddler of oil. 

Oliato; made up with oil. Per Santa 


Reparata |’ oliva é -a, by Oct. 8 the 
olive has developed its oil. 

Olibano m.; frankincense. 

Oliéra f.; cruet-stand. 

Oligarca m.; oligarch. 

Olimpiaco; Periodo —, an Olympiad. 

Olio m.; oil. — vergine, oil from olives 
not perfectly ripe. — santo, oil for 
Extreme Unction. Bisogna andarci 
coll’ — santo in tasca, i.e. it is a very 
dangerous place. Benedir coll’ — 
santo, to injure while pretending to 
benefit. Ridurre all’ — santo, to beat 
to death. — di sasso, petroleum. 
Non vi metter su né sale né —, i.e. to 
tell the story just as it happened. 

Oliéso; v. Oleoso. 

Olire; to give out fragrance. 

Oliv-a f.; olive. -agno m.; wild olive. 


-astro; olive-coloured. As sb., v. 
Oleastro, -ato; planted with olive 
trees. 


Olivéll-a f.; mezereon (shrub), bit (lock- 
ing part) of a key when pear-shaped, 
iron wedge or key used in a peculiar 
way for hoisting stones. -o m,; — 
spinoso, sea buckthorn, 

Oliv-éta f., -éto m.; olive grove. -etano; 
Ordine —, Order working under the 
Benedictine rule. -étta f.;  olive- 
shaped silk button, kind of sausage, 
privet. -igno; olive-coloured. As sb., 
olive wood. -o m.; olive tree, 

Olm-aia f.; row of elms. -4ria f.; mea- 
dow-sweet. -éto m.; grove of elms. 
-o m.; elm. 

Olocausto m.; sacrifice. 

Oloférne; Holofernes, as type of ferocity. 

Oldgrafo; holograph (document), wholly 
written by the person who signs it. 

Olén-a f.; Olonne canvas. -étta f.; duck 
canvas. 

Olotiria f.; holothurium. 

Olsténio m.; Holstein in N. Germany. 

Oltraccié; besides this. 

Oltracotante; insolent. 

Oltraggi-abile; subject to outrage. -a- 


ménto; outrage. -are; to outrage. 
-atére m., -atrice f.; perpetrator of an 
outrage. -o m.; outrage, excessive 
quantity. -d6so; outrageous. 


Oltr’ alpe adv.; beyond the Alps. 
Oltramontano; foreign. As sb., foreign 
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partisan of the temporal power of the 
Pope, Ultramontane. 

Oltranza f.; A —, to the bitter end. 

Oltrarno; Florence beyond the Arno. 

Oltre; beyond, besides, further on, far 
advanced. Venire —, to come close 
up. La —, somewhere there. Qui 
—, somewhere here. As tnterj., get 
out! 

Oltreché; apart from the fact that. 

Oltre-mare; over seas. As sb., ultra- 
marine blue. -marino; from abroad. 
-misura oy -mddo; beyond measure. 
-mondano; of the other world. -ménte 
oy -ménti; beyond the mountain. 
-naturale; transcendent. -pagare; to 
overpay. -passabile; surpassable. -pas- 
sare; to exceed. -umano; superhuman. 

Omacc-ino m.; dear little man; despic- 
able little fellow. -io m.; coarse- 
looking man, scoundrel. Also in a 
half affectionate sense, Che — che 
siete! Oh! you cruel man. Ma I’ — 
quand’ é@ stato mai bene? poor 
humanity, when has it ever been well 
off? -iéne m.; beastly, coarse-looking 
man. Also ivon., of a man’s ability, 
Un —, no end of a clever fellow. 

Omaggio m.; homage. 

Omai; now, v. Ormai. 

Ombel-icale; umbilical. 
licate. -ico m.; navel. 

mbr-a f.; shade, shadow. Dare, Pren- 
dere, —, to give or feel suspicion. 
Prendere —, of a horse, to shy. Aver 
le -e, to be prone to shy. At cards, 
a game for three players. Terra d’ —, 
umber. Neppur per —, certainly not. 
Non esserne manco |’ —, not to re- 
semble it in the least. L’ — di Banco, 
the shade of Banquo in Macbeth, as 
type of constant terror. 

Ombr-are; to shade a drawing; of a horse, 
to shy, pers. to take offence, -atura f.; 
shading. 

Ombreggi-aménto m. or -atura f.; light 
shading, overshadowing, v. -are. -are; 
to cast a shadow, touch upon lightly, 
bring out the lights by painting in 
the shadows, mark thin and thick 
strokes properly in writing, fig. to 
eclipse. 

Ombréll-a f.; umbel. 
umbrella. -aio m.; umbrella maker. 
-ata f.; whack with an umbrella. 
-étta f.; small umbel. -ifero; um- 
belliferous. -ino m.; parasol. -o m.; 
umbrella. 

Ombr-ina f.; bearded umber (fish). -inali 
m. pl.; scuppers, limbers. -dmetro 
m.; Tain-gauge. 

Ombros-aménte; testily. -étto; irritable. 


-icato; umbi- 


-accio m.; old 
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-ita f.; nervousness, etc., v. -o. -0; 
shady, nervous, touchy. 

Omburgo m.; Homburg, in Germany. 

Oméga m.; omega. 

Omelia f.; sermon by a bishop. 

Omeo-grafia f.; facsimile. 
homeeopathy. 

Oméro m.; Homer. Omero m.; shoulder, 
humerus. 

Omett-Accio m.; horrid fellow. -ino m.; 
dear little man. -o m.; little man. 
Om-icciélo m.; wretched little fellow. 
-iciatto or -iciattolo m.; miserable 

dwarf. 

Omicid-a m.; murderer. -io m.; murder. 
micron m.; omicron, Greek short o. 

Omin-accio m.; nasty little fellow. -ino 
m.; dim. of -o. -o m.; little man. 
Far |’ —, of a boy, to give himself 
airs. -éne m.; horrid self-important 
man. 

Omissiéne f.; omission. 
minibus oy Onnibus m.; omnibus. 

Omnibuss-aio m.; omnibus driver. 
f.; omnibus load. 
mo m.; man. — fatto, grown up man. 
— nero, attendant at a funeral. — 
di rispetto, actor who does not speak. 
— salvatico, gorilla. Far l’ — ad- 
dosso a uno, to abuse him. Spogliare 
il vecchio —, to put off the old man 
by repentance. A tutt’ —, with all 
one’s might. Primo —, hero of a 
story. — del molinello, pawl-bitt of 
a windlass. 

Omogéneo; homogeneous. 

Omolog-are; to ratify. -azidne f.; rati- 
fication. 

Omoldg-ico or -o; corresponding. 

Oméne m,; big man. 

Omonim-ia f.; homonymity, ambiguous- 
ness. -o; homonymous, similar in sound 
but not in meaning. 
Omoplata m.; shoulder-blade. 
Omotet-ia f.; like situation. 

larly situated. 

Om-tccio m.; paltry little fellow. 
colo m.; very small man. 
nagr- oy Onagr-af.,-o m.; wild ass. -a; 
kind of catapult, evening primrose. 

Onagrarie f. p/.; the fuchsia tribe 

_ (plants). 

Onci-a f.; ounce. Essere, Andare sul- 
l’ undici once, to be all but gone, be 
on the point of. Ad — ad —, little 
by little. -ale; capital (letter). 

Oncéma m.; tumour. 

Ond-a f.; wave. -ata f.; blow from a 
wave, undulation, billow. 

Ondatra m.; musk-rat. 

Onde; whence, wherefore. 

Ondeggiare; to undulate. 


-patia f.; 


-ata 


-ico; simi- 


~“(itl= 
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Ondina f.; Undine, water-nymph. 

Ondisonante; resounding with waves. 

Ondos-ita f.; waviness. -0; wavy. 

Ondulare; to undulate. 

One; the augmentative suffix. As adj., 
Un minchione ma proprio one, a most 
superlative fool. 


Oner-are; to burden. -ario; burden- 
some. Nave -aria, cargoship. -em.; 
burden. 


Onest-a f.; honour, honourable conduct. 
-aménte; honestly, v. -o. -are; to 
justify, gloss over. -o; decent, honour- 
able, self-respecting. Of a horse, 
tractable. 
nice m.; onyx. 


Onni-poténte; omnipotent. -veggénte; 
all-seeing. -veggénza f.; all-seeing 
power. -voro; omnivorous. 


Ono-cardio m.; teasel. -crétalo m.; peli- 
can. -mastico; Giorno —, the saint’s 
day after whom one is named. As 
sb., dictionary of proper names. 
-matopéa f.; word-making from a 
natural sound. -matopéico; imita- 
tive. -nide f.; rest-harrow (plant). 

Onor-abile, -ando or -évole; honourable. 
-abilménte, -ataménte, -evolménte o7 


-ificaménte; honourably. -anza f.; 
mark of public esteem. -are; to 
honour. -ario m.; salary. -atézza, 
-e m. or -evolézza f.; honour. -ificen- 


tissimo; worthy of the greatest honour. 
-ificenza f.; decoration with a ribbon 
or the cross of an Order. -ifico; 
(work) carrying distinction with it. 
nta f.; insult. Ad — di, in spite of. 

Ontan-a f., -o m.; alder. -éta f. or -éto 
m.; alder plantation. 

Ontologia f.; metaphysics. 

Ontéso; shameful. 

Onusto; loaded. 

Opac-ita f.; opacity. -0o; opaque. 
per-a f.; work, opera, office of works, 
— del Duomo, works department of 
the Cathedral. — pia, charitable in- 
stitution. -e vive, morte, works which 
do or do not earn salvation. — viva, 
in a ship, the parts of the hull below 
the water-line; — morta, those above 
it. -Abile; practicable. -accia f.; bad 
piece of work. -aia f., -aio m.; work- 
woman, workman. -are; to work. 
-ativaménte; effectively. -ativo; ope- 
tative. -atére m., -atrice f.; operator. 
-azioncella oy -azioncina /f.; slight 
operation. -aziéne f.; operation. 

Opérculo m.; lid of the spore-case in urn- 
mosses; in fishes, bony covering of the 
gills, operculum. i 

Oper-étta ov -ina f.; operetta. -iccidla 
f.; dim. of -a. -6na f. or -6ne m.; im- 
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portant opera. -osita f.; industrious 
habits. -6so; industrious. 

Opificio m.; works, large workshop. 
Opimo; Spoglie -e, arms taken on the 
field of battle. 
Opin-abile or -ativo; (matter) of opinion. 
-abilménte; by way of opinion. -ion- 
accia f.; pestilential opinion. -idne 

f.; opinion. 

QOpo-balsamo m.; balm of Gilead tree. 
-pdnaco m.; opopanax, a gum resin. 
Oppi-are; to put opium into wine, etc. 

-ato m.; opiate. 
Oppignorare; to sequestrate. 


Oppil-are; to obstruct a duct. -aziéne 
f.; obstruction. 
ppio m.; opium; maple. 

Oppérre; to oppose. — a, to appeal 
against (a judgment). 

Opportun-aménte; opportunely. -ita f.; 


opportunity. -0o; suitable. 

Oppos-itére m.; opposer. 

Oppost-aménte; from the opposite point 
of view. -0; part. Opporre. 

Opprimere; to oppress. 

Oppugn-are; to dispute. -atére m., 
-atrice f.; one who oppugns. 

Oppuraménte, Oppure; strengthened forms 
of O, or. 

Opr-a f.; one day’s work, workman. 
-ante m.; day-labourer. -are; to work. 

Optare; to choose. 

Opunzia f.; cactus. 

Opuscol-étto or -ino m.; dims. of -o. 
-o m.; little book. 

Opzidéne f.; option. 

Or; short for Orto, oy Ora. Or S. Michele, 
t.e. S. M. in orto, a church at Florence. 
ra f.; hour, Che — @? what is the 
time? Ore canoniche, or simply Ore, 
the divisions of daily worship, v. 
Canonico. — rubata, time remaining 
over from the day’s work. — bru- 
ciata, awkward time for a thing. Far 

" —, to spend an hour in church. 
Non veder 1’ — di, to look forward 
with pleasure to. Alla buon’ —, all 
right. Da un’ — all’ altra, soon. 
Di buon’ —, early in the morning. 
Alle ventitre ore, near death. A un’ 
—, at one sitting. 

As adv., now. — com’ — non 
posso, I can’t do it just now. D’ — 
in avanti, in poi, or in 1a, from this 
time forward, Per —, for the present. 

In the Middle Ages time was reckoned 
by the Canonical Hours, v. Canonico, 
and an hour continued to be, as in 
Latin, the twelfth part of the time 
from sunrise to sunset or from sunset 
to sunrise. But when clocks were in- 
vented it became the twenty-fourth 
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part of the time from midnight to 
midnight and such expressions as Il 
tocco, = 1 p.m., Le dieci, = 10 a.m., 
then arose, so that though La decima 
ora del giorno was from 3 to 4 p.m., 
Le dieci never meant anything but 
ten o’clock and expressions like La 
decima ora del giorno dropped out of 
Italian as out of English. In the old 
system the complete day of twenty- 
four hours was considered to begin at 
sunset, and this mode of reckoning 
still lingers in phrases such as Suonano 
le ventiquattro, the evening Ave 
Maria is being rung. 

Ora f.; breeze. 

Oracol-eggiare; to speak like an oracle. 
-0 m.; oracle. 

Orafo m.; goldsmith. Pesare con le 
bilancine dell’ —, to examine a matter 
closely. 

Oramai; now, v. Ormai. 

Orario m.; time-table. 
As adj., hourly. 

Orata f.; gilt-head (fish). 

Oratér-e m.; orator, ambassador. — 
della legge, judge who lays down the 
law. -ia f.; oratory. -iaménte; ora- 
torically. -io m.; oratory, chapel; 
Order founded by S. Philip of Neri; 
oratorio. As adj., oratorical. 

Oratura f.; gilding. 

Oraziano; Horatian. 

Oraziéne f.; speech, prayer. 
bertuccia, blasphemy. 

Or-bacca f.; berry of the bay-laurel or 
similar shrub. -baco m.; bay tree. 

Orbare; to bereave. 

Orbe m.; orb, world. Orbé; = Orbene. 

Orbéne; well, good, be it so. 

Orbettino m.; blind-worm. 

Orbicol-are or -ato; round. 
rbita f.; orbit. 

Orbo; bereft, blind, squinting, one-eyed. 
Legnate da -i, blows of blind fury. 
Spropositi da -i, gigantic blunders. 
Cose da -i, wildest tales. 
rca f.; grampus. 

Orcadi f. pl.; the Orkney islands. 

Orcéllo m.; dim. of Orcio. 

Orceolato; inflated (calyx). 

Orchétto m.; — marino, scoter duck, 

Orchidée f. p/.; the orchid family. 

Orci-aia f.; cellar for oil jars. -aio m.; 
seller of oil-jars. -éro m.; sailor who 
attends to the Orza, halyard. Buono 
—, good sailer when close-hauled. 

Orcino m.; dim. either of Orca or Orcio. 

Orcio m.; pitcher, oil-jar. 

Orciol-aio m.; jar-seller. 
dims. of -o. 
of Orcio. 


In —, punctual. 


L’ — della 


-étto, -ino m.; 
-o oy Orciudlo m.; dim. 
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Orco m.; ogre, hell, Pluto. — marino, 
velvet scoter duck. 
a f.; horde. 

Ordeaceo; of barley. 

Ordigno m.; tool. 

Ordin-abile; possible to arrange. -Ale; 
ordinal. -alménte; in an orderly way. 
-aménto m.; order, ordinance. -ando; 
(person) to be ordained. -anza /f.; 
disposition (of troops) in the field, 
instructions. Soldato d’ —, or —, 
soldier-servant. D’ —, as directed by 
the regulations. Ufficiali d’ —, staff- 
officers. -are; to set in order, arrange, 
ordain, order (dinner, or medicine). 
-aria f.; the Corpus juris for civil law, 
or the Decretals for canon law; ordi- 
Mary course of study. -ario; ordinary. 
As sb., confessor to a nunnery, ordinary 
(t.e. bishop), salary, ordinary dinner, 
rations, postman or course of post. 
Rispondere per il prossimo —, to 
answer by the first post. -ata f.; 
ordinate. -ataménte; duly, in order. 
-ativo; regulating; ordinal (number). 

_ catére m., -atrice f.; orderer. -aziéne 
f.; order, decree, ordination, pre- 
scription. 

ine m.; order, rule, series, tier. In 
— a, in conformity with. Impiegato 
all’ —, junior clerk with no responsible 
work. All’ —, ready. 

Ord-ire; to lay the warp, fig. weave 
(plots). -ito m.; warp. -itéio m.; 
warp-frame. -itére m., -itrice f.; 
weaver, -itura f.; weaving. 

Oréade f.; mountain nymph. 

Orécchi-a f.; — di lepre, shoulder-of- 
mutton sail. -abile; (music) easy to 
remember, catching. -Accio m.; ugly 
ear. -ale m.; ear-shell. -ante m.; 
one who learns music by ear, fig. 
one who picks up knowledge of any 
kind, eavesdropper. -ata f.; blow 
upon, or pulling, the ear. -étta f.; 
pretty little ear, auricle of the heart. 
-no m.; earring, tackle working on 
the rope of another tackle; in /., 
paired pulleys hanging one on each side 
of a spar. -o m.; ear, wing of a 
plough, dog’s ear to a page, fluke of 
an anchor. — d’ orso, auricula 
(plant). Far campana coll’ —, to put 
one’s hand to one’s ear. Campar sugli 
orecchi, to be a spy, lit. make a living 
by the ears. Far |’ — a, to accustom 
one’s ear to. Passar |’ —, of a cat, to 
stroke its ears. -dlo m.; in P/., flaps 
of leather fastening across the front 
of a shoe. -éna f.; chin-strap of a 
helmet. -6ne m.; large ear, trunnion, 
shoulder of earth faced with bricks to 


strengthen a bastion; long-eared bat; 
in p/., mumps. -uto; long-eared. 

Oréfic-e m.; goldsmith. -eria f.; gold- 
smith’s shop, trade, or stock, 

Orémus; as sb., prayer. 

Orerie f. pl.; gold plate. 

Orétta f.; short hour. 

Orezzo m.; light breeze. 

tfan-éllo m.; dim. of -o. -ézza f.; 
orphanhood. -o m.; orphan. -otrdfio 
m.; orphanage. 

Orf-é0; Orpheus. -ico; Orphic. 

Organ-aio m.; organ builder. -aménto 
m.; organising. -are; to organise. 
-ato; made like organ pipes. -disse 
m.; fine muslin. -étto m.; small organ; 
linnet. — a manovella, hand-organ. 
— a tavolino, harmonium. -ino m.; 
little organ, accordion, — a cilindro, 
barrel-organ. -izzare; to organise. -o 
m.; organ. -tccio m.; poor little organ. 
-zino m.; organzine (silk string). 

Orgasmo m.; organic excitement. 
rgia f.; orgy. 

Orgogli-Accio m.; odious pride. -étto m.; 
legitimate pride. -o m.; pride. -os- 
accio; odiously proud. -osétto; rather 
proud. -déso; haughty. 

Oriana f.; arnotto (an orange dye). 

Oricalco m.; brass; in pl., trumpets. 

Oricanno m.; scent=bottle. 
rice m.; oryx. 

Oricélla f.; dyers’ orchal, litmus lichen. 

Orichicco m.; gum of certain trees. 

Ori-chiomato, -crinito; golden-haired. 

Orient-are; to trim a sail. -arsi;’ to 
find one’s bearings. -e m.; east. 

Orifiamma f.; oriflamme, a red silk flag 
divided into many points. 

Orifizio m.; orifice. 

Origano m.; marjoram. 

Origliare; to spy. 

Origliére m.; pillow. 

Orin-a f.; urine. -ale m.; urinal, cham- 
ber-pot. -are; to pass water. 

Oriol-aio m.; watchmaker, -étto m.; 
dim. of -o. -o m.; time-piece. — di 
tasca, watch. — a polvere, hour- 
glass. — a sole, sundial. —a cilin- 
dro, cylinder watch. —- a ripetizione, 
repeater. Aver il cervello a —, to be 
not quite right in the head. 

Oritteropo m.; ant-eater. 

Orittologia f.; geology. 

Oriundo; native of. 

Oriudlo m.; watch, v. Oriolo. 

Orizzénte m.; horizon. 

Orlando; Roland. Mettersi sul caval di 
—, to make oneself safe, boast. 
Orl-are; to edge, hem, trim. -atura f.; 
edging, hemming. -iccio m.; extreme 
outer edge or crust, edge of any broken 
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surface. -om.; edge, flange. — vivo, 
sharp edge. — a impuntura, stitched 
hem. — sfilato oy a giorno, openwork 
hem. — a punto a strega, herring- 
boned hem. a sopraggitto, seamed 
hem. 


Orm-a f.; foot-mark; trace. Metter 1’ -e 
in mano a uno, to describe what he is 
to do. 

Ormai; now, by this time, now and 
henceforth. 

Ormare; to follow the track of. 


Ormeggi-are; 1. to follow up. 2. to 
moor a ship. -o m.; anchoring, 
hawser. 


Orn-are; to adorn. -ataménte; ornately. 
-atissimo; a title of compliment, highly 
distinguished. -atista m.; artist in 
ornament. -ato m.; art of designing. 
Scuola di —, school of design. 

Ornéllo m.; manna-ash tree. 

Ornitdgalo m.; star of Bethlehem (plant). 

Ornitologia f.; ornithology. 

rno m.; flowering-ash tree. 

Oro m.; gold. Esser cent’ ori, to be 
worth much. Dice che quel libro é 
fatto male, e sara; ma é cent’ ori a 
petto a quello che ha fatto egli, he says 
it is a bad book, which may be; but it 
is infinitely better than his own. Aver 
la cresta d’ —, to be privileged. Libro 
d’ —, register of noble families, esp. 
at Venice. Mettera—,togild. Esser 
— rotto, to command a ready sale. 

Orobanche m.; broom-rape (plant). 

Ordébo m.; pulse. 

Orografia f.; description of hills. 

Oroldégio m.; watch or clock, v. Oriolo. 

Ordscopo m.; horoscope. 

Orpell-aio m.; leather-gilder. 
m. or -atura f.; tinselling. ~-are; to 
cover with tinsel. -o m.; tinsel. 

Orpiménto m.; orpiment, arsenical sul- 
phide. 

Orrend-aménte; frightfully. 

Orribile; horrible. 

Orrid-étto m.; wild shrubbery. 


-aménto 


-0; terrible. 


-ézza f.; 


horridness. -o; horrid. As sb., wil- 
derness. 

Orrére m.; horror. 
rs-a f.; she-bear. — maggiore, minore, 


the Great and Little Bear. -acchino, 
-acchidtto, -atto or -icéllo m.; bear- 
cub. -o m.; bear, stone rubber for 
cleaning, hearth-stone. 

Orsoi-are; to make silken twist. 
silk twist. 

Orsu; well then! come! 

Ortaggio m.; pot-herbs. 

Ortaglia f.; market-garden. 

Orténse; of a garden. 

Orténsia /.; hydrangea (shrub). 


-O m.; 
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Ortic-a f.; nettle. -dio m.; nettle-bed. 
-accio m.; hop (plant). -aria f.; nettle- 
rash. -héto m.; nettle-bed. 

Orticult-6re m.; florist. -ura f.; garden- 


ing. 
Ortivo; 1. Terra -a, kitchen-garden 
ground. 2. Arco —, amplitude, the 


arc between due East and the point 
where a Star rises. 

rto m.; 1. kitchen-garden; — secco, 
herbarium, collection of dried flowers. 
— di delizie, collection of spiritual 
consolations. 2. the East, rising of 
a star. 

Ortodésso; orthodox. 

Orto-dromia f.; great circle sailing. -epia 
f.; correct pronunciation. -grafia f.; 
correct spelling. -grAfico; correct (spell- 
ing). -grafizzare; to be over correct. 

Ortolan-a f. of -o. -o m.; market-gar- 
dener, ortolan (bird). Fava -a, broad 
bean. 

Ortopedia f.; orthopedic surgery. 

Orvietano m.; wine from Orvieto. 
rza f.; weather halyard, rope holding 
the yard on the weather side as op- 
posed to the Poggia, the corresponding . 
rope to leeward; hence, the weather 
side; A —! keep her close to the 
wind. Orza! down with the helm! 
luff! 

Orzaidlo m.; sty in the eye. ‘ 

Orzare; to tighten the halyard, 
wrangle. 

Orzata f.; 1. pull upon, or by, the hal- 
yard, movement of a ship’s bows 
nearer to the wind. 2. barley-water, 
jig. a good scolding. 

Orzat-ina f.; weak barley-water. 

Orzeggiare; to keep bearing to wind- 
ward. 

Orziéro; gripping, tending to bear into 
the wind. 

Orzo m.; barley. — di Germania, pearl 
barley. — mondo,+peeled or Scotch 
barley. Dar |’ — a uno, to punish 
him as he deserves. 

Orzola f.; spelt (plant). 

Osanna m.; Hosanna, cry of praise. 

Osare; to dare. 

Osbérgo m.; hauberk, coat of mail. 

Oscen-ita f.; filthy language. -o; ob- 
scene. 

Oscillare; to oscillate. 

Oscur-abile; obscurable. -aménto m. or 
-aziéne f.; darkening. -antismo m.; 
opposition to inquiry or reform. -an- 
tista m.; lover of darkness. -are; to 
obscure. -0; obscure. 

Osmano; Turkish. 

Ospedale m.; hospital. 

Ospit-ale; hospitable. 


luff, 


-aliére; hospital 
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(adj.); in pl., as sb., Knights of Malta. 
-are; to entertain. -e m.; host, guest. 

Ospizio m.; hostel. 

Ospodar-ato m.; office of Hospodar. 
-o m.; Hospodar, a former princely 
title in Moldo-Wallachia. 

Oss-accio m.; nasty bone. -alico: oxalic. 
-ame m.; bones; pilasters, etc., sup- 
porting a structure. -drio m.; collec- 
tion of human bones. -atura f.; bony 
framework, fig. firm foundation, fram- 
ing of a ship’s hull. -eo; osseous. 

Ossequ-énte or -idso; respectful. -iare; 
to treat with reverence. 

Osserv-abile; observable. -abilménte; per- 
ceptibly. -andissimo; a title of honour. 
-ante; Minori -anti, the Franciscan 
Order claiming to follow the true 
Franciscan rule. -anza f.; observance, 
respect, Order of the Minori -anti. 
-are; to observe. -atore m., -atrice f.; 
observer. -atdrio m.; observatory, 
look-out. -aziéne f.; observation. 

Ossésso; obsessed. 

Ossétto m.; little bone. 

Ossia; or. 

Ossiacanta f.; thorn tree. 

' Ossi-céllo m.; small bone. -cino m.; 
very small bone; the #/., if meaning 
human bones, is -cina oy -cine, fem. 

Ossid-are; to oxidise. -aziéne f.; oxida- 
tion. -ionale; Corona —, given to a 
general who relieved a besieged city. 
-0 m.; oxide. 

Ossi-fero; abounding in bones. -ficare; 
to ossify. -ficazidne f.; ossification. 
-fraga f. or -frago m.; osprey. -genare; 
to oxygenate. -méle m.; oxymel, 
honey and vinegar. -rino m.; beagle, 
a species of shark. -tono; oxytone, 
accented on the last syllable. -uro 
m.; thread-worm. -vvéro; or possi- 
bly. 

Osso m.; bone; the Pl, if in a living being, 
is fem., ossa; otherwise masc., Ossi. 
— buco, marrow-bone. Of fruit, the 
stone. Esserci per |’ —, to expose 
oneself to great danger. Far |’ — a, 
to accustom oneself to. Non c’ é né 
lisca né —, it is certainly the fact. 

Ossuto; strong. 

Osta f.; stay (of rigging), the part of the 
yard to which the stay is fastened. 
Andare a vela dell’ —, to sail side- 
ways to the wind. 

Ost-Accio m.; brute of an inn-keeper. 
-acolo m.; obstacle. -aggio m.; host- 
age. -are; to impede, oppose. -e m.; 
inn-keeper. L’ — sull’ uscio, the 
host on the doorstep, 7.e. when busi- 
ness is bad. Negare il pasto all’ —, 
to deny a fault the proof of which is 
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clear. ie di Pianoro, proverbial for 
provision of a very poor dinner. -eggi- 
are; 1. to show hostility to. 2. to 
secure with stays, v. Osta. 

Ostens-ibile; to be seen on application. 
-6re m.; Esser — di, to produce, ex- 
hibit. -drio m.; monstrance, vessel 
for the Host. 

Ostent-are; to parade. -atére m., -atrice 
f.; ostentatious person. 

Osteocdlla f.; lime on petrified objects. 
Osteri-a f.; inn. -Aaccia f.; pot-house. 
-étta f.; small inn. 

Ostéssa f.; hostess. 

Ostétr-ica f.; midwife. 
trics. 

Ostia f.; sacrificial victim, consecrated 
wafer, the Host, wafer for sealing or 
wrapping up a medical powder. 

Ostiari-ato m.; the lowest of the four 
inferior orders in the Catholic Church, 
that whose charge is to keep the doors. 
-o m.; door-keeper. 

Ostico; nasty, repulsive. 

Ostile; hostile. 

Ostin-arsi; to persist. 
tather obstinate. -atézza f.; obsti- 
nate disposition. -ato; obstinate. -a- 
zidéne f.; obstinacy. 

Ostino m.; vang (brace to steady a gaff). 

Ostolare; to hanker after. 

Ostralega f.; oyster-catcher (bird). 
stria f.; hornbeam. 
stric-a f.; oyster. 
oyster-seller. 
stro m.; purple. 

Ostru-ire; to obstruct. -ttivo; obstruc- 
tive. -ziéne f.; obstruction. 

Otalgia f.; earache. 

Otarda f.; great bustard. 

Otaria f.; sea-lion. 
tr-e m.; wine-skin, oil-skin. 
dim. of -e. 

Otta f.; hour. 

Ottaédro m.; octahedron. 

Ottant-a; eighty. -énne; eighty years 
old. -ina f.; set of eighty. 

Ottare; to exercise an option. 

Ottastilo; with eight columns. 

Ottav-a f.; octave, stanza of eight lines 
where the first rhymes with the third 
and fifth, the second with the fourth 
and sixth, and the last two together. 
-ario m.; sermons for an octave, the 
eight days before or after a festival. 
-ino m.; octave-flute (tuned an octave 
higher than usual). -o; eighth. In 
—, octavo book. -a rima, a mode of 
versification, v. Ottava. 

Ottemperare; to obey. 

Ottenebrare; to darken. 

Ottenére; to obtain. 


-icia f.; obste- 


-atéllo ov -atétto; 


-aio m.; oyster-bed, 


-icéllo m.; 
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Otténn-e; for eight years, eight years 
old. -io m.; period of eight years. 

Ottentdtto; Hottentot. 
ttic-a f.; optics. -0o; optic. 

Ottim-aménte; extremely well. -ate m.; 
patrician, dignitary. -e m.; good 
mark at school. -ismo m.; optimism. 
-o; best. Pigliar in —, to take at 
one’s own risk. L’ —, an old com- 
mentary on Dante. 

Otto; eight. Oggi a —, this day week. 

Ottobr-ata f.; October excursion; in i., 
fairs formerly held at Rome every 
Tuesday in October. -e m.; October. 

Ottomana f.; ottoman sofa. 

Otton-aio m.; brass-worker. 
brass ware. 
brass. 

Ottonario m.; verse of eight syllables. 

Otté6ne m. ; brass. 

Otténia; Selva —, the German Oden- 
wald. 

Ottoprare; to move sheep in October into 
winter quarters. 

Ottuagenario; octogenarian. 

Ottundere; to blunt. 

Ottupl-are; to multiply by eight. -o; 
eight-fold. 

Ottur-are; to block up, stop (a tooth). 
-atére m.; obturator. 

Ottuso; obtuse. 

Ovai-a f.; ovary. -o0; Gennaio —, 
January is a great month for eggs. 
Gallina -a, good egg-layer. As sb., 
egg-merchant. -dlo, -udlo m.; egg- 


cup. 

Ov-ale; oval. -alino m.; small oval 
window or portrait. -ario m.; ovary. 

Ovatt-a f.; wadding for lining or dress 
so lined. -are; to line with wad- 
ding. 


-ame m.; 
-are; to overlay with 


P, pronounced Pi, m. P, in Dante, = 
Peccato. 

Pacat-aménte; quietly. 
ness. -0; quiet. 

Pacca f.; slap. Dare (Aver) le pacche, 
to win (lose). 

Pacchéo m.; imbecile fool. 

Pacchett-ino m.; dim. of -o, parcel. -o 
m.; dim. of Pacco, bundle; packet- 
boat. 

Pacchi-a f.; guzzling. -are; to guzzle. 
-ar6ne m.; fat-faced person. -atére m.; 
guzzler. -eréne oy -erdtto m.; stout 
young fellow. 


-ézza f.; quiet- 
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Ovaziéne f.; ovation. 
ve; where. 
vest m.; west. 

Ovi-cino m.; small egg. -détto m.; ovi- 
duct. -férme; egg-shaped. 

Ov-ile m.; sheep-fold. — diS. Giovanni, 
Florence. -ino; of sheep. -iparo; 
oviparous. 

vo m.; egg; the pl. is usu. Ova, fem. 
Ova affogate, poached eggs with brine 


and capers. — a bere, soft-boiled 
egg. — bazzotto, boiled firm. — 
sodo, hard boiled. -a impazzate, in 


pieces, not properly beaten up. -a 
strapazzate, jumbled. Pasqua d’ —, 
Easter. Fare -a con uno, to take 
him in, humbug him. 

Ovogenia f.; embryology of a chick. 

Ovdid-ale, -e; ovoid. 

Ovol-aia f., -aio m.; nursery for olives. 

Ovolo m.; bud or eye by which canes 
and olives are propagated, socket of 
a joint, moulding sculptured with egg- 
shaped ornaments, swell at the muzzle 
of a gun, a certain kind of carpenter’s 
plane, an edible fungus with a red 
inside, ovule of the ovary. 

Ovosmélles m.; ice-pudding made with 
eggs. 

Ovunque; wherever. 

Ovvéro; or indeed. 

Ovvia; oh! come! 

Ovvi-aménte; obviously. 
viate. -0; obvious. 

Ozéna f.; ulceration of the nose, ozzena. 

Ozi-are or -eggiare; to do nothing. 


-are; to ob- 


-o m.; leisure. -osaccio; sluggard. 
-osaggine f.; idleness. -osaménte; 
lazily. -osita f.; indolence. -oso; 


unemployed, useless. 
Ozéno m.; ozone, 


Pacchin-a f.; rap on the back of the 
head. -are; to rap thereon. 

Pacchitic-o m.; sloppy mess. 
-6ne m.; mischief-maker. 

Pacciame m.; litter of leaves, sticks, ete. 

Pacco m.; bundle. 

Paccotiglia f.; parcel tied up with no 
wrapper, lot of second-rate mer- 
chandise.: 

Pace f.; peace, plate with a sacred figure 
painted on it which is handed to be 
kissed while the Agnus Dei is said. 
Andare, Mandare, con la — di Dio, 
to be dismissed or to send away, 


-6na f., 
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empty-handed. Con vostra buona 
—, by your leave, a phrase prefacing 
a contradiction. Darsi —, to make 
one’s mind easy. Esser —, in games, 
when the players’ scores are equal. 
Facciamo la —, a phrase used by a 
defeated player in challenging another 
game. Fate la — vostra, i.e. I don’t 
care what you say or do. Menar il 
buon per la —, to put up with some- 
thing for the sake of peace. 

Pacér-a f., -e m.; peacemaker. 

Pacfong; v. Panfo. 

Pachidérmi m. pl.; the pachydermata. 

Paciére m.; peacemaker. 

Pacific-are; to pacify. -éna f., -éne m.; 


Padil-e m.; swamp. -étta f. or -étto m.; 


swampy spot. -igno; swampy. -ina 
f.; a species of sedge. 


PaeSs-accio m.; dirty village, ugly country. 


-aggio m.; landscape. -Ano; native. 


E un mio —, he is from the same dis- 
trict as myself. -ante m.; landscape- 
painter. -e m.; country, district, 


region, village, piece of ground. Pio- 
vere a -i, to rain locally. -i bassi, the 
Low Countries. Mandare in quel —, 
to tell (him) to go to the devil. -i che 
vai, usanza che trovi, = When at 
Rome do as Rome does. Donne e 
buoi de’ -i suoi, wife and cattle should 
be from one’s own neighbourhood. 


easy-going person. 

Pacioccén-a f., -e m.; easy-going person. 
Pacién-a f., -e m.; peaceable person. 
Padéll-a f.; frying-pan, bed-pan, warm- 
ing-pan, crucible, pan for a lamp in 
public ‘illuminations, knee-cap. Far 
-e, in game-shooting, to make misses. 
-accia f.; nasty pan. -aio m.; seller 
of pans. -ata f.; contents of, or blow 
with a pan. -étta/f.; little pan. -ina 
' f.; little pan, esp. pan for a small 
candle in illuminations. -ino m.; 
little pan. -éna f., -éne or -dtto m.; 
large pan. 

Padiglion-céllo oy -cino m.; dim. of -e. 
-e m.; pavilion, tent, hangings for a 
church festival, external ear, facet of 
a diamond, canopy. As a Gallicism, 
flag. — maestro, general’s tent. 
Padovana f.; a certain kind of dance or 
the music therefor. 

Padovanéll-a f.; a kind of carriage. Far 
le -e, to beat about the bush. 

Padr-e m.; father, friar. -eggiare; to 
resemble the father. -igno; v. Pa- 
trigno. -ino m.; little friar, godfather, 
second in a duel. -6na f.; mistress, 
landlady. -onaccio m.; disagreeable 
master. -onale; belonging to the 
master. -onanza f.; ownership, mas- 
tery, domineering airs. -onato m.; 
ownership, estate, large property. 
Carrozza di —, private carriage. -on- 
cino m.; little master. -onciéne m.; 
important master. -6ne m.; master, 
owner. Esser a —, to work for a 
master. — mio, a phrase used like 
the German Bitte in reply to a Thank- 
you which in English would be final. 
Tronically, like the Engl. All right, 
Non mi vuol pagare? Padrone! lo 
citerd, won’t he pay? all right, then, 
I shall summons him. -oneggiare; to 
tule. -onésco; patronising, like a 
lord. 


-Padulano; pale-featured. 


-éllo m.; dim., -ettino m.; sub-dim., 
-étto m.; dim., of -e.  -ino m.; 1. dim, 
of -e. 2. Florentine marble.  -ista 
m.; landscape-painter. -éne or -dtto 
m.; important place. -ticcio m.; mean 
little place. -ticolo m.; poverty- 
stricken place. 

Paf, Paffe; the sound of a slap. P&ffete; 
imit. of a child tumbling down. 

Paffito; plump. 

Pafo f.; the island of Paphos. 

Pag-a f.; pay. Avere or Essere a tutta 
—, to have all found. Aver ov Dare 
le -he, to receive, or give, a good beating. 
Mala —, bad payer. As m., Essere il 
—, to be the one who pays. -abile; 
payable. -accia f.; bad payer. 

Pagaia f.; Indian paddle. 

Pagaménto m.; payment. 

Pagan-aménte; in pagan fashion. -eggi- 
are; to write like a pagan. -ésimo m.; 
paganism. -izzare; to make a pagan 
of. -0; pagan. 

Pag-are; to pay. Dio non ~a il sabato, 
God does not pay every Saturday, 
t.e. the judgments of heaven, though 
they may be deferred, are sure to fall. 
-atore m., -atéra f.; paymaster. 

Pagélla f.; school certificate. 

Pagéllo m.; sea-bream. 

Paggeria f.; set of page-boys, status of 
a page. 

Paggétto m.; page-boy, buttons, 

Paggio m.; page. 

Pagheré m.; promissory note. 

Paghétta f.; small pay. 

Pagin-a f.; page of a book. -atura f.; 
paging. -étta, -ina, -liccia, -uzza f.; 
dims. of -a. 

Paglia f.; straw. Arte della —, straw- 
plaiting industry. Signore colla — 
nelle scarpe, gentleman with no money, 
or one who shows that he was not born 
a gentleman. Aver la coda di —, to 
be always suspecting something, a 
shortened form of the proverb Chi ha 
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la coda di —, ha paura che gli pigli 
fuoco. — in becco, 1.e. a secret promise 
of success, referring to Noah’s dove. 
Segare a mezza —, to reap leaving a 
high stubble. Metter nella —, to lay 
out (fruit) to ripen. Col tempo e colla 
— si maturano le sorbe, i.e. all things 
get perfected in time. Batter la —, 
to speak very discursively. 

Pagli-accésco; like a clown. -accétto m.; 
dim. of -accio. -accia f.; inferior 
straw. -acciata f.; buffoonery. -Accio 
m.; straw pallet, chopped straw, clown, 
buffoon. Bruciar —, not to keep an 
appointment. -acciéne m.; great clown. 
-aio m.; stack of straw or hay. Can 
da —, watch-dog, or dog of no value, 
one which will bark but not bite. 
-aidlo m.; dealer in straw, esp. for 
straw hats. -ata f.; chopped straw. 
-ato; straw-coloured. -ccio m.; straw 
chopped fine. -ericcio m.; sack full 
of straw, chopped straw, palliasse. 
-erino; pale, straw-coloured. -etana f.; 
silver eel. -éto m.; reed-bed. -étta 
f.; poor straw, small shining crystal, 
sparkle, peasant woman’s straw hat. 

Pagliétto m.; seat of a chair, mat for 
protecting rigging liable to be chafed, 
or for stopping a leak, as a collision 
mat. -— di cocco, coir mat. 

Paglino m.; seat of a straw-seated 
chair, 

Paglidla f.; bit of straw. 

Pagliol-ata f.; provisions in a ship's 
store-room. -ato m.; boarding, v. 
Pagliuolo. -étto m.; dim. of Pagliuolo. 
-iére m.; provision master. 

Pagli-olina f.; speck. -édlo; v. Pagliuolo. 
-6ne m.; coarsely chopped straw, sack 
or bed of rough straw. -6so; of a 
crop, with excess of straw, fig. faulty. 
-tcola f.; tiny bit of straw. -ume m.: 
heap of chaff. -udla; = Pagliucola. 

Pagliudlo m.; 1. bottom boards of a ship’s 
hold to keep the bilge water away from 
the cargo; Stuoia da —, dunnage mat, 
serving the same purpose. 2. shelves 
in a ship’s hold for stores, store-room. 
— del chirurgo, cock-pit; — di prora, 
cuddy. 

Pagliuzza f.; bit of straw. — d’ oro, 
speck of gold in quartz, etc.; in pl., 
foreign matters in wool. 

Pagnott-a f.; small loaf; fig. wages. 
~élla, -ina; dims. of -a. -ista m.; time- 
server, hireling. 

Pago; contented. A —, on payment. 

Pagoda f.; Indian temple. 

Pagtro m.; hermit crab. 

Paino m.; fop. 


Paio m.; pl. Paia f.; pair. Un altro — 
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di maniche, another pair of shoes (Vit. 
sleeves). 

Paiol-ata f.; potful. -étto m.; dim. of 
-o. -ina f.; glue-pot. -ino m.; dim. 
of Paiolo; pot-hat. 

Paidlo or Paiudlo m.; 1. metal pot. 
2. platform for artillery. 3. = Pa- 
gliuolo, boarding. 

Paiol-6ne m.; augm. of -o. 

Pala f.; shovel, blade of an oar, or of a 
waterwheel, screw, etc.; altar-piece, 
v. Ancona. 

Palaccio m.; rough pole. 

Paladina f.; court lady. 

Paladino m.; 1. paladin. 2. street 
sweeper, lit. knight of the shovel. 

Palafitt-a f.; embankment of piles. -are; 
to strengthen with piles. -ata f.; 
pile-work. -icolo m.; ancient lake- 
dweller. 

Palafren-iére m.; royal groom. 
palfrey. 

Palagio m.; palace. 

Palai-a f.; heap of vine-stakes, copse of 
chestnut underwood, a species of 
wood-boring grasshopper. -dlo m.; 
vendor of stakes. 

Palaménto m.; 1. oars of a boat, collec- 
tively. 2. propping, v. Palare. 

Palam-ia, -ida or -ita f.; bonito (fish). 

Palamidéne m.; stupid fellow, long over- 
coat. 

Palamine f. pI. ; iron lining for a blasting- 
hole. 


-O M.; 


Palamita; v. Palamia. 

Palamite f.; in sea-fishing, cross-line to 
which short lines with hooks are 
attached at intervals. 

Palanca f.; 1. split rail. 
halfpenny. 

Palancare; to sway up with a tackle. 

Palancato m.; stockade. 

Palanc-hina f.; dim. of -a, halfpenny. 

Palanchino m.; palanquin; pinch-bar or 
goat’s foot crowbar. 

Palanco m.; tackle, roller for moving 
heavy weights. 

Palancola f.; plank bridge. 

Palancén-a f.; halfpenny. 
penny. 

Palandr-a f.; monitor (ship), lateen- 
rigged river or coasting-vessel, large 
loose coat or man wearing it. -Ana 4 
-ano m.; long loose coat. 

Palanfr-a f.; butcher’s term for dia- 


2. = Soldo, 


-6ne 2.; 


phragm, fig. fat uncouth person. -éna 
f.; very obese person. 
Palangrése m.; ground line, a cord 


stretched along the shore to which 
floating lines furnished with fish-hooks 
are attached. 

Palare; to prop (a vine), 
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Palascio m.; long cavalry sword. 

Palata f.; shovelful, stroke with an oar. 

Palat-ale or-ile; palatal. 

Palatina f.; fur tippet. 

Palatino; palatine, orig. meaning officers 
of the royal household. Conte —, 
feudal lord with supreme authority 
over a province. Guardie -e, ponti- 
fical guards at the Vatican. Biblio- 
teca -a, private library of the old 
princely house at Florence, or that of 
the Pope at Rome. As sb., Hungarian 
viceroy. 

Palato m.; palate. 

Palatura f.; propping vines. 

Palazzina f.; suburban villa. 

Palazzo m.; palatial house. 

Palcato; provided with a Palco. 

Palch-étto m.; dim. of Palco, box at a 
theatre, shelf. -etténe m.; augm. of 
=etto. 

Palco m.; frame of a ceiling, floor or stage 
for fruit, tier, stand for spectators, 
scaffold for an execution, bridge of a 
steamer, wooden part of bellows, tier 
of branches in trees of regular growth; 

_in pl., antlers. — morto, lumber- 

- room. — scenico, stage. 

Palcuto; with antlers. 

Paléo m.; peg-top, fescue grass. 

Pales-aménto m.; making public. 
to publish abroad. -e; manifest. 

-Palestino; a variety of pigeon. 

Paléstr-a f.; gymnasium. -ica f.; gym- 
nastics. 

Palétt-a f.; small shovel, baker’s peel, 
paddle-board, float, shoulder-blade, 
painter’s palette. -are; to plant 
stakes. -ata f.; shovelful. 

Palettiére m.; an enameller’s tool. 

Palettin-a f., -o m.; dims. of Palett-a, -o. 

Palétto m.; small pole, bolt. 

Palett6éne m.; big shovel, shoveller duck. 

Palico; Pali (language). 

Palilie f. p/.; ancient festival of Pales on 
April 21. 

Palina f.; copse of underwood, stake 
used in taking levels. 

Palingénesi f.; regeneration. 

Palino m.; peel (baker’s shovel). 

Palinodia f.; retractation. 

Palinsésto m.; palimpsest. 

Palinuro m.; lobster. 

Palio m.; cloak, race, race-course. Man- 
dare al —, to publish abroad. Portare 
al —, to carry an affair through. Alla 
terza si corre il —, lt. at the word 
three they are off, i.e. the thing shall 
be done. 

Paliétto m.; frontal for an altar. 

Palischérmo m.; small boat. 

Palissandro m.; rosewood. 


~-are; 
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Paliuro m.; Christ’s thorn. 
Pall-a f.; ball; in pl., bowls. Fare alla 
—, to play at ball. Aver la — in 


mano, jig. to have a good opportunity. 
-e e santi, heads and tails, v. Pallesco. 
Non aver la — d’ un quattrino, to 
have no money at all. At Mass, cor- 
poral; altar-cloth. — di neve, snow- 
ball tree (guelder rose). 

Pallacérda f.; tennis, tennis-court. 


Palladi-ano oy -co; Palladian (archi- 
tecture). 

Palladio m.; palladium. As adj., of 
Pallas. --a fronda, the olive-tree. 


Pallaio m.; maker or seller of balls, 
billiard-marker, bowling-green; in #l., 
stakes. 

Pallamaglio m.; pall-mall, the old form 
of croquet. 

Pallata f.; blow from a ball. 

Pallato; marked with round spots. 

Palleggi-aménto or -o m.; practising, 
etc., v. -are. -are; to practise at 
Pallone, toss (a baby) about, bandy 
(praise or blame) about, make game of. 

Pallésco; of the Medicean party. The 
term is from the arms of the Medici, 
six balls on a gold field; the expression 
Palle e santi for Heads and tails also 
originates from the Medicean arms 
stamped upon coins. 

Pallétta f.; grape-shot. 

Palliaménto m.; palliation. 

Palli-are; to hide, veil, palliate. -ato; 
wearing the pallium. Favole -ate, 
plays representing Greek characters. 

Pallid-étto oy -ino; rather pale. -ézza f.; 
paleness. -o0; pale. -uccio; slightly 

ale. 

Pallina f.; little ball. 

Pallino m.; small shot, jack at bowls, 
knob, pommel of a saddle, red ball at 
billiards, which in the Italian game is 
smaller than the two white ones. Fare 
il —, to strike the red ball; the ad- 
versary’s ball is the only one which 
may be played at directly and to 
cannon off it on to the red ball counts 
four. As a nickname, applied to a 
dog, horse, etc., also to a fat baby. 
Scioglier — ory Scioglier Giordano, to 
let him go, 1.¢. give free vent to one’s 
temper. 

PAllio m.; the ancient pallium; white 
woollen band embroidered with black 
crosses, worn by the Pope and certain 
archbishops; any large coverlet or 
bathing wrapper. 

Palléna f.; large ball. 

Pallonaio m.; maker of Palloni, or atten- 
dant who blows them tight and hands 
them to the players. 
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Pallonare; to jeer at. 

Pallonata f.; blow on the body received 
when playing at Pallone. 

Palloncino m.; dim. of Pallone, Chinese 
lantern. -i di neve, snow-berry shrub. 
— d’ oro, globe ranunculus. 

Palléne m.; ball or court used for the 
game of Pallone, which is peculiar to 
Italy. -— volante, balloon. — per 
segnali, signal-ball. — di vento, tire- 
some person. — di maggio or di neve, 
guelder rose. | 

Pallére m.; pallor. 

Pallétt-a f.; small ball or bullet. -iéra f. ; 
bullet-mould, place in a cross-bow for 


the bolt. -ola f.; pellet, marble for 
voting, bowl for playing, pill. Aver 
faccia di —, to be shameless. -olaio. 


m.; skittle-alley or bowling-green, 
seller of bowls. -oliéra f.; = Pallot- 
tiera. -oliére m.; set of wires with 
balls, for teaching to count. 

Palm-a f.; palm. Portare in — di mano, 
to praise to the clouds. -are; palmar, 
of a palm-tree. Errore —, manifest 
blunder, -ariom.;hush-money. -ata 
f.; slap, bribe. -ato; palmate (leaf), 
triumphal (robe), web-footed. 

Palmént-o m.; flour-receiver in a mill, or 
the flour itself. Mangiare a due -i, to 
eat heartily, fig. make large profits. 

Palm-éto m.; palm-grove. -étta f.3 dim, 
Palma, sailmaker’s palm. -iére m.; 
palmer. -ifero; rich in palm-trees. 
-ina f.; extract of castor-oil. -ipede; 

_ web-footed. -ista m.; cabbage-palm. 
-itina f.; extract of palm-oil. -izio m.: 
imitation palm-branch, palm-tree, 

Palmo m.; span, hand as unit of height 
for horses, palm of the hand, v. Palma. 
Restare con un — di naso, to be taken 
in, deluded. Aver un — di barba, 
it. root a span long, to be stale news. 
A — a —, foot by foot. Conoscer un 
paese a — a —, to know every inch of it. 

Palmola f.; wooden hay-fork. 

Palo m.; stake, pole, trysail mast. — 
di ferro, crowbar. — d’ ormeggio, 
mooring-post. 

Palomba f.; dove. 

Palombéro m.; diver. 

Palombélla f.; wood-pigeon. 

Palombina /.; a variety of grape. 

Palémbo m.; ring-dove, dog-fish. 

Paléne m.; 1. large post. 2. big shovel. 

Palp-aménto m.; palpation, -are: to 
feel, handle, hold a boat’s oars steady. 
-atina f.; light touch. 

Palpébra f.; eyelid. 

Palpeggi-aménto m.; handling. -are; to 
keep on feeling. 

Palpitio m.; fluttering. 
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Palt-o, -6ne m.; overcoat. 
Palticcio m.; dim. Palo. 
Paludaménto m.; military cloak. 
Palid-e f.; marsh. -ina f.; snail. 
m.; malaria. -é6so; marshy. 

Paluzzo m.; thin stake. 

Palvése m.; large shield covering the 
whole body, soldier provided there- 
with. 

Pambollito m.; pap. 

Paméla f.; wide-brimmed straw hat. 

Pampana f.; v. Pampano. A —, com- 
fortably. 

Pampanaio; v. Pampinario. 

Pampanata f.; hot wash for cleaning 
casks. 

Pampan-o m.; vine-leaf or branch, fig. 
empty appearance. -é6so; full of leaf. 

Pampelimésa f.; shaddock. 

Pampin-ario; producing only leaves. 
-e0; like vine foliage. -if6rme; shaped 
like a vine-leaf. -o m.; = Pampano. 

Pana f.; = Pania. 

Panace m.; hog-weed, cow-parsley. 

Panaio; (apple) with porous pulp. 

Panama m.; Panama hat. 

Pan-are; to cover with bread-crumbs. 
Acqua -ata, toast and water. 

Panata f.; panada, broth thickened with 
bread. 

Panatélla f.; thin Panata. 

Panatenéo; Panathenaic. 

Panatica f.; provision of bread. 

Panatt-eria f.; bread store. -iéra $ (8) 
silver bread-basket, insect in flour or 
bread, bread-bag, baker’s wife. -iére 
m.; baker, steward of bread stores. 

Panbollito m.; pap, bread boiled for 


-ismo 


making Polpette. Soffiare nel —, to 
be a spy. 
Panc-a f.; bench. Cassa —, locker. 


-Accia f.; dirty old bench. 
plank bed, camp bed. 
gladioius. -acciéne m.; bench with a 
back. -aio m.; one who lets out 
benches. -dle m.; covering for a 
bench. -ata f.; the people on a bench, 
fall against a bench, two or more rows 
of plants. 

Panceréne m.; belly-armour. 

Pancétta f.; dim. Pancia, cuirass. 

Panchétt-a f.; small bench, — del letto, 
board for a bed. — de’ piedi, foot- 
stool. -ata f.; blow from a -a. -ino 
m.; little footstool. -o m.; footstool, 
shoemaker’s work-table, — piegatoio, 
camp-stool. 

Panchina f.; dim. Panca, low platform 
between the sets of rails at a station, 
stone edging for the water-channel of 
a roadway, a kind of building-stone. 

Panci-a f.; belty. A — all’ aria, flat on 


-accio m.; 
-accidlo m.; 


PANCIATA—PANZANELLA 


one’s back. Far —, ofa wall, to bulge. 
-ata f.; blow on the belly, bellyful. 
-éra f.; belly-armour. -dlle; Stare in 
—, to loll on a sofa. -6ne m.; big 
stomach or person with such. 


Panciott-aia f.; vest-maker. -o m.; vest, 
long under-waistcoat. 

Panciuto; corpulent. 

Panconcell-are; to fix laths. -atura f.; 
placing the same. -o m.; lath. 


Pancén-e m.; big bench, plank, subsoil 
of hard clay, dock for prisoners on 
trial, carpenter’s bench. -6so; clayey. 

Pancotto m.; pap. 

Pancrazio m.; boxing and wrestling com- 
bined. 

Pancrea m.; pancreas. 

Pandémio; public, common. 

Pandeménio m.; pandemonium. 

Pandétte f. p/.; the Pandects of Justinian. 

Pandora f.; lute, a species of oyster. 

Panduro m.; pandour (Austrian franc- 
tireur), lout. 

Pane m.; 1. bread, loaf, lump; — del 
cuculio, wood-sorrel ; — di serpe, lords- 
and-ladies; — dorato, slices fried with 

* egg; —ecoltello, dry bread; — lavato, 
bread soaked with water and cooked 
with oi] and vinegar. 2. worm of a 
screw, tumour. 

Panegirico m.; panegyric. 

Panéll-a f.; cake of gypsum; in #l., = 
Formelle, fuel-bricks. -ino m.; small 
roll. 

Panéra f.; cream. 

Paneréccio m.; whitlow. 

_Panett-ino m., sub-dim., -o m., dim., of 
Pane. 

Panetténe m.; a Milanese sweetmeat. 

Panfo m.; alloy of copper, zinc and nickel. 

Panforte m.; a Siennese sweetmeat. 

Pangrattato m.; fried bread-crumbs, soup 
with grated bread in it. 

Pani-a f.; bird-lime, trap, mistletoe. 
-accio m.; leather bag for limed twigs. 
Attaccar — con uno, to make love. 

Panicale m.; dried panicum grass. 

Panicastrélla f.; fox-tail panic grass. 

Panicato; sick (pig), v. Panico. 


Paniccia f.; paste. Farne —, to pound 
into a jelly. 
Panico m.; panic. Also as adj. 


Panico m.; panic grass; a disease in pigs. 

Panicocol-a f., -o m.; baker. 

Panicolaio m.; heap of confusion. 

Paniér-a f.; open basket, basket-carriage. 
-accia f.; worn-out basket. -aio m.; 
basket-maker. -ata f.; basketful. -e 
m.; deep basket. -ina f. or -ino m.; 
work-basket. 

Panific-are; to make bread. -aziéne f.; 
bread-making. -io m.; bakery. 
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Panino m.; roll, bun. — _ gravido, 
sandwich. -— di ramerino, spiced 


bun. 
Pani-éne m.; limed twig, sticky: food. 


-6so; sticky. -uzza f.; limed twig. 
Panna f.; cream. — montata, whipped 
cream. Velluto in —, velveteen. In 


—, of a ship, lying to. 

Pannaidlo m.; draper. 

Pann-are; of cream, to rise; to put out 
(milk) for the cream to rise. -eggi- 
aménto m.; drapery. -eggiare; to 
drape. -éllo m.; bread-cloth, cloth of 
medium density. -ettino m.; coarse 
woollen cloth but of good quality. 
-étto m.; inferior cloth. 

Pannia f.; sedge. 

Pannicéll-o m.; bit of cloth; in p/., worn- 
out clothes. -i caldi, fig. useless reme- 
dies. 

Pannilino m.; linen cloth. 

Pannina f.; piece of woollen cloth. 

Panno m.; cloth; if alone, woollen cloth 
is usually intended. — lano or as one 
word Pannolano, blanket. — lino, 
or as one word Pannolino, linen cloth; 
in p/., clothes; lining membrane of an 
egg; layer of scum on the surface of a 
liquid, skim upon boiled milk, dew 
condensed upon a cold surface. — 
per fare una cosa, sufficient space or 
material for a job. Pigliare il — per 
il suo verso, to take hold of a job in the 
right way. 

Pannécchia f.; tuft of maize or millet. 

Pannocchin-a f.; cock’s foot grass. -o 
oy Pannocchiuto; tufted. 

Pannola f.; long line for fishing. 

Pannol-ano m.; woollen cloth, blanket. 
-ino m.; linen cloth. 

Pannume m.; scum, skim. 

Pandplia f.; panoply. 

Pansanto or Panunto m.; toast dipped in 
newly pressed oil. 

Pantalon-ata f.; act of a pantaloon, 
Venetian peculiarity. -e m.; panta- 
loon, Venetian paterfamilias; in l., 
trousers. 

Pantana f.; godwit. 

Pantan-o m.; swamp. -6so; boggy. 

Pante-ismo m.; pantheism. 

Pantéra f.; panther. 

Panterana f.; lark. 

Pantofol-a f.; slipper. 
slippers. 

Pantografo m.; copying-machine. 

Panténdo m.; wheaten roll. 

Panunto m.; v. Pansanto. 

Panzana f.; splash, made up story. 

Panzanélla f.; = Pane lavato, with onion 
or basil added, or slice of bread rubbed 
on garlic and dipped in new oil. 


-aio m.; maker of 
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Panziéra f.; 1. splash on a dress. 
rass. 

Paolo m.; Tuscan coin worth five pence. 

Paoldtto; of the congregation of St Vin- 
cent de Paul; hence, excessively pious. 

Paonazzo; purple. 

Pap-a m.; Pope. -abile; eligible for Pope. 
-alina f.; loose cap similar to the Papal 
Camauro, whence the name, skull-cap. 
-alino; adherent to the Pope in poli- 
tics. -ato m.; Papacy, comfortable 
position in life. 

Papavero m.; poppy. 

Pape; a word put by Dante into the 
mouth of Plutus, Inf. 7. 1. The 
meaning, if any, is unknown; probably 
the verse was intended to be gibberish 
to the reader, though Virgil is supposed 
to understand it. 

Paper-a f.; gosling, silly woman, mistake. 
-éllo oy -ino m.; dim. of -o. -ina ifs 
chickweed. -o m.; gosling. 

Papésco; papistical. 

Papéssa f.; woman Pope, woman very 
comfortably off, one of the cards at 
Minchiate. 

Papétto m.; an old coin worth ten pence. 

Papié, Pappié m.; long document. 

Papilio m.; butterfly. 

Papino m.; one of the tarots at the game 
of Minchiate; at billiards, miscue. 

Papiro m.; papyrus, old torn paper. 

Papismo m.; papacy, as political system. 

Pappa /f:; soaked bread, pap, starch for 
getting up linen. Mangiare la — in 
capo a uno, to be taller than he, or 
fig. to be his master. Soffiare nella 
—, to bea spy. 

Pappacchidéne m.; greedy eater. 

Pappacéci m.; silly ass. 

Pappafico m.; hood, diver’s helmet, sky- 
sail. 

Pappagall-eria f.; parrot-cry. -esca- 
ménte; like a parrot. -ésco; of parrots. 
-éssa f.; hen-parrot. -o m.; parrot. 

Pappagorgia f.; double chin, wattles of 
a turkey. ; 

Pappalardo m.; hypocrite, guzzler. 

Pappalasagne m.; silly ass. 

Pappardélla f.; moor-hen. In Pl., jugged 
hare with macaroni. Stare in pappar- 
delle, to be in clover, 

Papp-are; to gulp down. -ata f.; a good 
meal. -ataci m.; husband who shuts 
his eyes to his wife’s goings on. -atére 
m., -atéra, -atrice f.; guzzler. -atdria 

f.; good dinner, half-fraudulent device 
for obtaining revenue, such as the 
lotteries. -ettina oy -ina f.; nice little 
dish, fig. scolding. -ino m.; hospital 
servant. -io m.; a grand feast. -o 
m.; child’s word for bread. -olata ifs 


2. cui- 


PANZIERA—PARAGRAFO 


food over-cooked into a jelly, inane 
talk. -oléggio m.; at Minchiate if a 
player turns up the middle card of a 
sequence of three, he having already 
the other two, he makes a Pappoleggio 
and wins that round. Fare a —, 
to play at Minchiate. -oléne m; = 
Pappone, jig. great chatterer. -é6na 
f., -One m.; great eater, one who makes 
illicit profits out of his office. 

Papuano m.; Mongolian-negro half-breed. 

Papuasia f.; Papua. 

Papula f.; pimple. 

Parabase f.; parabasis of Greek comedy. 

Parabol-a f.; parable, parabola. -Ano; 
chatterer. -ico; parabolic; ovate and 
obtuse (leaf). -éne; = -ano. 

Parabérdo m.; fender, skid. 

Para-cadiite m.; parachute, safeguard. 
-calci m.; kicking-strap. -calli m.; 
corn protector on the feet. -cam- 
minétto oy -cammino m.; cover for a 
fireplace when there is no fire. -carro 
m.; in pl., way-posts along the side 
of a road, iron guards to a gate-post to 
prevent carriages from hitting it. 
-célo; v. -cielo. -cénere m.; fender 
before a fireplace. -céntesi f.; tap- 
ping the thorax. -céra m.; person at- 
tending to the candles in a procession. 
-ciélo m.; canopy such as the sounding- 
board of a pulpit, tilt of a waggon, etc. 
-cléto m.; the Holy Spirit. -célpi m.; 
buffer. -cqua m.; umbrella. -cuére 
m.; lung of animals. 

Parad-isiaco; of Paradise. -igo m.; Para- 
dise. Via del —, prayer-book. -ére 
m.; timbers forming the face of a 
groyne. -ossale; paradoxical. -ossista 
m.; paradoxer. -dsso m.; paradox. 

Para-falde m.; braid of a coat. -fango 
m.; mud-guard. -férna f.; married 
woman’s separate property. -ffa f.; 
flourish in a document or signature. 
-ffina f. or -ffino m.; paraffin. -foco 
m.; fire-guard or screen. 

Parafras-are; to paraphrase. -i f.3 para- 
phrase. -te m.; paraphraser. -tico; 
paraphrastic. 

Parafulmine m.; lightning-conductor. 

Parafimo m.; talc for a lamp-chimney. 

Paraggio m.; in pi., latitudes, region. 

Paragég-e f.; addition of a letter or 
syllable to a word for euphony, as 
Mene for Me. -ico; additional. 

Paragon-abile; comparable. -are; to 
compare, test on the touchstone. 

Paragéne m.; comparison, touchstone, 
model; in l., weights of a weighing- 
machine. 

Paragraf-are; to divide into paragraphs. 
-O m.; paragraph, paragraph mark. 


PARAGRANDINE—PARENTELA 


Paragrandine m.; guard against hail. 

Para-guai m.; overall, garment to hide 
Tags. -guanto m.; commission, ‘‘tip.’”’ 
-lacqua m.; umbrella. -lipé6meni m. Pl.; 
the book of Chronicles, supplement. 

Paral-isi or -iSia f.; paralysis. -itico; 
paralytic. -izzare; to paralyse. 

Parallasse f.; parallax. 

Paralog-ismo m.; unsound reasoning. 
-istico; umsound. -izzare; to reason 
wrongly. 

Paralume m.; shade for the eyes. 

Paramano m.; hand-guard of a foil, 
sleeve. 

Paramare m.; wash-board of a boat. 

Paramarre m.; bill-boards, for protecting 
the sides of a ship against the bills, 
Marre, of the anchor, or a covering on 
the flukes’ themselves for the same 
purpose. 

Paraménto m.; vestment. 

Paramésche m.; fly-flap, dish-cover of 
wire gauze. 

_Paranc-are; to bowse, hoist by a tackle. 
-hinétto m.; dim. Paranco. -hino .; 
jigger, Burton. -o m.; tackle, pur- 

chase. Sotto —, ‘free over side’’ or 
eee Shui)’ ” 

-Parangoéne m.; paragon type. 

Paraninf-a f., -o m.; bridesmaid, brides- 
man, in ancient Rome; matrimonial 
agent. 

Paranza f.; small lateen craft. Im- 
brogliare le vele alla —, fig. to settle 
down to sensible ways. 

Paranzana f.; preparation for sailing. 

Paranzélla f.; small fishing craft. 

Paraécchi m. p/.; blinkers. 

Paraénde m.; breakwater fitted on the 
bow. 

Parapett-are; to provide parapets. -o 
m.; parapet. 

Parapiglia m.; confusion, turmoil. 

Paraplessia f.; paraplegia. 

Par-are; to adorn with hangings, check, 
stop, catch (a ball), catch an animal 
that is running away, prevent, keep 
out (light), parry (a blow), keep off 
(rain), drive away (flies). Non saper 
dove una cosa vada a —, not to know 
how a thing is going toend. —lI’altra 
gota, to offer the other cheek (ac- 
cording to the Gospel precept). Para 
bocca, open your mouth. — la mano, 
to stand begging, or of a boy, to hold 
out the hand for a caning. — il 
sacco, to help in stealing. -— la cera, 
to catch the drip of the candles in a 
procession in a cone of paper. ‘ 

-arsi; to put on vestments. -arsi 
dinanzi, to happen to meet. Il primo 
spettacolo che mi si parava dinanzi, 
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the first thing that met my oyes; -arsi, 
to defend oneself. 

Parasanga f.; parasang, = 4 miles. 

Parasartie f. p/.; ‘‘channels.”’ 

Paraschégge m.; splinter-screen. 

Parasdle m.; parasol. 

Parata f.; defence, parry, parade, de- 
fence-work, dam; of a horse, stopping 
short. Di —, showy. Pranzo di —, 
full-dress dinner. Letto di —, bed 
for lying in state. 

Paratasche m.; flap over a pocket. 

Paratélla f.; bird-net of a Paretaio. 

Paratia f.; bulkhead. 

Parato m.; hangings for a bed, or in 
church. 

Paratdia f.; sluice-gate, damper, register 
of a fire-place. 

Par-atére m.; decorator. 
coration. 

Paraurto m.; buffer. 

Paravénto m.; screen. 

Parazénio m.; short Roman sword. 

Parca f.; Fate, as goddess. 

Parcaménte; sparingly. 

Parcare; to collect, v. Pa-co. 

Parcélla f.; bill. 

Parco m.; park, enclosure for wild ani- 
mals, park of artillery. As adj., frugal, 
slow. ; 

Pardo m.; leopard. 

Parécchio; 1. some; in p/., several. As 
a quasi-sb., Di quia Prato c’ é tutt’ ora 
—, we are still a good way from Prato. 
As adv., considerably. 2. similar. 

Pareggi-abile; fit to be reckoned on a 
par with. -aménto m.; levelling, put- 
ting even (with). -are; to make equal 
or level, to put even (with). — una 
scuola, to put a private school, as 
regards the legal effect of its certifi- 
cates, on the same footing as one 
under the Government. Ci pareg- 
geremo, we will square up accounts. 
-o m.; equilibrium of income and out- 
goings. 

Paregorico m.; paregoric, opiate. 
as adj. 

Parémbola f.; ball for throwing. 

Parenchim-a m.; connective tissue of the 
glands or of certain plants. -atéso; 
parenchymatous. 

Parénesi f.; warning. 

Parent-4do, -ato m.; relationship, re- 
latives, link by marriage. 

Parentale; Feste -i, holidays in honour 
of deceased parents in ancient Rome, 
or in modern times in honour of great 
personages. . 

Parentéla f.; relationship, relatives, like- 
ness, affinity between interchangeable 
letters as when Sanza became Senza. 


-atura f.; de- 


Also 
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Paréntesi f.; parenthesis, or its mark. 
Parentévole; affectionate, familiar. 
Pareraccio m.; bad opinion. 

Parére; to appear. Se vi pare, if it 
seems to you right. Mi pare assai, 
I am surprised at it. Per non —, so 
as to avoid exciting suspicion. Per — 
che non I’ abbia avvertito, as if I had 
not told him. 

As sb., opinion, judgment, written 
opinion of a lawyer. 

Parérgo m.; architectural adjunct, di- 
gression. 

Paretaio m.; trap consisting of a net 
spread over hazel-boughs to which 
birds are decoyed. 

Paretaria f.; pellitory of the wall. 

Paréte f.; wall, esp. of a room, internal 
surface; in weaving, either of the two 
sets of threads which compose the 
warp; horse’s shoe. 

Paretélla f.; net of a Paretaio. 
Pargol-eggiare; to talk like a child. 
m.; dim. of -o. -om.; baby. 
Pari; equal, even (number); in //., quits. 


-étto 


Levarla del —, to finish with neither 
gain nor loss. Portar —, to carry 
evenly, steadily. A pié —, with the 
feet together. — — (a) coolly, calmly, 


(0) without alteration. ‘As sb.; equality, 
peer of England or France; in p/., men 
of the port watch. Un mio —, a man 
like me. A un —, on the same level. 
Cinque stanze a un —, five rooms on 
the same level. Al —, at par. 
Paria 1. m.; pariah. 2. f.; peerage. 
Paride or Paris f.; herb Paris. 
Parietaria f.; pellitory of the wall. 
Parificare; = Pareggiare. 
peng m.; Paris. 
arigina f.; pearl type, apparatus for 
keeping infngs ree ae sateen! hours 
without fuel, Norwegian stove. 
Parigino; Parisian. 
Pariglia f.; pair. 
tit for tat. 
Pariglina f.; nice little pair. 
Pari-ménte or -ménti; likewise, at the 
same time, equally. 
Pario; Parian. 
Parisillabo; with like number of syllables. 
Parita f.; equality. 
Parlabile; possible to say. 
Parlacchiaro m.; one who speaks out. 
Parlament-are; parliamentary. As vb., 
to discuss, speak in public, parley, 


Render la —, to give 


ao to another ship. -ario; au- 
thorised to parley. -arismo m.; Par- 
liamentary government. -o m.; Par- 


liament. 


Parlantina f.; indiscreet loquacity, scold- 
ing, talking to. 


PARENTESI—PARTE 


Parl-are; to speak. — fuor de’ denti, 
to speak angrily. -arsi; of a couple, 
to keep company. Armi -anti, arms 
with a punning reference to the name 
of the user. (Confetti) -anti, with a 
motto inside. -ata f.; conversation. 
-ato m.; clove hitch, v. Nodo. -atére 
m., -atéra f.; speaker. -atério m.; 
room where a nun talks to friends from 
outside. -atrice f.; speaker. -atura 
f.; mode of speech. -ucchiare; to 
speak imperfectly. 

Parma f.; circular shield. 

Parmigiano; of Parma, Parmesan. 

Paro m.; = Paio, pair. 

Parocchétto m.; foretop-mast. 

Parécchi m. pl.; blinkers. 

Paroffia f.; cortége, train. 

Pardl-a f.; word. -accia f.; ugly word. 
-aio m.; talker. -ina f.; nice little 
word. -6na f.; long word. -é6ne m.; 
bombastic word. 

Parossismo m.; paroxysm. 

Parossitono; paroxytone. 

Parpaglidla f.; a coin worth three pence. 

Parrasio; Arcadian. 

Parri-cida m. or f.; murderer of a father 


or other near relation. -cidio m.; 
such murder. : 
Parrocchétto m.; parrakeet. Albero di 
—, foretop-mast. 
Parrocchi-a f.; parish. -Ale; parochial. 
-ano m.; parishioner. Also as adj. 
Parroco m.; 1. parish priest. 2. official 


charged with finding lodgings for 
foreign envoys. 

Parrucc-a f.; wig, severe scolding. -Accia 
f.; dirty wig. -hiére m.; wig-maker. 
-hino m.; tuft of hair. -éne m.; big- 
wig, reactionary, person with too long | 

air. 

Parrucéllo m.; polishing stick for silk. 

Parsimonia f.; frugality. 

Parso; part. Parere. 

Partaccia f.; odious part, bitter reproof. 

Part-e f.; part, party, side. Sostenere 
le -i di, to take the side of. Fare una 
— ad uno, to scold him. Metter or 
Dar — di, to inform about. Esser 
a — di, to be informed about. Far 
— ad altri di, to divide it with him. 
Levare le -i, to write out the parts of 
a play. Passare la —, to pass beyond 
the proper bounds. Senz’ arte né —, 
utterly untaught. A — a —, bit by 
bit. A —, separately. Da un anno 
a questa —, for all the following year. 
Da —,, aside, out of the way. Metter 
da —, to save up. Da — a —, right 
through, from one side to the other. 
Da — mia, from me, on my account. 
Da una —, to a certain extent. D’al- — 


PARTECIPABILE—PASQUA 


tra —, onthe otherhand. Di—in—, 
everywhere. 


Partecip-abile; shareable. -aménto m. 
or -azione f.; sharing. -are; to share, 
to impart. -atére m., -atéra, -atrice 
f.; sharer. -e; sharing. 


Parteggiare; to share. 

Partenopéo; Neapolitan. 

Partén-te; departing. -za f.; departure, 
starting-point. 

Partérre m. ; flower- -garden. 

Partiacqua m.; dyke between two la- 
goons. 

Partibile; divisible. 

Partico; Parthian. 

Particola f.; sacramental wafer, item. 

Particolar-e; particular. -eggiaménto m. ; 
setting out particulars. -eggiare; to 
set outindetail. -ita f.; particularity. 
-izzare; to particularise. 


Partigian-a f.; halberd. -aménte; fac- 


tiously. -éllo ov -étto m.; petty ad- 
herent. -eria f.; partisanship. -o 
m.; partisan. 


Partigiéne f.; partition, discord. 
Part-ire; to divide, separate by solution 
‘ in aquafortis; intr. to depart. -irsi 

da; to give up, depart from. 

Partit-a f.; quantity, lot of goods, entry 
ina ledger, round (ata game). Miha 
vinto sei -e, he has won six games from 
me. La — incomincia, play is be- 
ginning. Una — d’ onore, a duel. 
— doppia, book-keeping by double 
entry. In —, (with reference to 
merchandise) wholesale. 

Partitaccia f.; horrid entry, etc., v. Par- 
tita. 

Partitaccio m.; horrid party, etc., v. Par- 
tito. 

Partitaménte; separately, distinctly. 

pict m,; partisan. As adj., partial 


Partitina f.; dim. of Partita. Una — 
di caffé, a small lot of coffee, for sale. 
Una — al biliardo, a short game of 
billiards. 

Partit-o m.; 1. party, esp. political. 
Prendere un —, to choose one’s party. 
2. course of action. Non so che — mi 
prendere, I do not know what course 
to pursue. Veder ogni — vinto, to 
consider the case desperate. 3. re- 
source. Uomo pieno di -i, resourceful 
man. La lingua italiana é ricca di -i, 
Italian abounds in resources. 4. pro- 
posal, bargain, terms. Non volle ac- 
cettare a nessun —, he would not 
agree at any price. Dal buon — par- 
titi, take care how you accept a pro- 
posal becauseitseems good. 5. match, 
t.e. either arrangement for marriage 
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or a person regarded from that point 
of view. 6. predicament. Ridotto a 
mal —, in a bad way. 7. vote, by 
ballot or otherwise. Andare a —, to 
be voted upon. Mettere a —, to put 
to the vote. Ottenere or Vincere il 
—, to obtain the majority of votes. 
8. Mettere il cervello, or il capo, a —, 
to settle down to sensible ways, lit. 
to set the brain at forming resolutions. 
Mettere ad alcuno il cervello a —, to 
call him to account, bring him to 


reason. . 9. resolve. A — preso, of set 
purpose. 10. advantage. Da quelle 
due stanze ho tratto — per fare una 


galleria, I availed myself of those two 
rooms to form a gallery. 11. at a 
game, odds. Si giuoca ai birilli? Si, 
se mi da —; Quanto? Cinque punti, 
Will you have a game of billiard 


skittles? Yes, if you will give me 
odds. How much? Five points. 
12. Donna di —, prostitute. 


Partit-dne m.; great game, e.g. at Pallone, 
great (matrimonial) match. -1ccio 
m.; poor match. 

Partitura f.; division of a crop between 
landlord and tenant, or the date when 
this is made, musical score, parting 
of the hair. 

Partiziéne f.; division, musical score. 

Part-o m.; childbirth, confinement, new- 


born baby. Sopra —,in labour. Fare 
i -i, to be a midwife. 

Partorire; to give birth to, be de- 
livered. 


Particcia f.; stupid little part. 

Paruta f.; appearance, visibility. Far 
—, to pretend. 

Paruto; part. Parere. 

Parvén-te m.; appearance, opinion. As 


adj.,, shining. -za f.; appearance, 
opinion, brilliance. 

Parv-ita f.; smallness. -o; small. 

Parzial-e; partial, partisan, unfairly 
partial, Elezione —, by-election. -ita 
f.; partiality. -ménte; partly, un- 
fairly. 

Pascere; to feed. 

Paschi m. pl; pastures, v. Pasco. 


Pascia m.; Turkish pasha, -lato m.; 
pashalik. 

Pascibile; adj. pasture. 

Pasciéna f.; abundance of good living, 
meadow after the grass has been cut, 
rich pasture ground, fig. prosperity. 

Pasciuto; part. Pascere. 

Pasco m.; poet. for Pascolo, 

Pascol- are; to pasture. -o m.; pasture. 

Pasqua f.; Easter. — di ceppo, Christ- 
mas. — di rose, Whitsunday. — 
de’ morti, All Souls’ day, Nov. 2, 
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Easter being also known as — d’ uovo 
or di resurrezione. 

Pasqu-ale; odj. Easter. -alino m.; one 
who communicates only at Easter. 
-étta f.; Epiphany. A — un’ oretta, 
z.e. by Epiphany the days are a little 
longer. 

Pasquinata f.; lampoon. 

Passacavallo m.; transport ship for 
horses. 

Passacavo m.; fair-leader. 

Passaccio m.; ugly passage, v. Passo. 

Passacérde m.; packing-needle. 

Passagallo m.; slow dancing or singing 
to the castanets or guitar. 

Passaggétto m.; short passage. 

Passaggio m.; 1. passing, crossing, tran- 
sition in music, transfer (to another 
folio in a ledger), toll. 2. timenoguy,. 
— della coffa, lubber’s hole. 

Passaidla f.; stepping-stone. 

Passamano m.; lace trimming. 

Passamanteria f.; store or manufactory 
of trimmings. 

Passante m.; keeper for the end of a 
strap when buckled. — della spal- 
lina, lace binder of an epaulet. 

Passa-palle m.; bullet-sieve. -pardla m.; 
password. -pertutto m.; cross-cut saw, 
master-key. -pdrto m.; passport. 

Pass-are; to pass. — da, to call upon. 
Of a relation or distinction, to exist. 
— il cuore, fig. to cut to the heart. 
Of food, to provide. Il convento non 
passa che questo, this is all there is 
in the house. In a ledger, to transfer. 
Passarne di tutti i colori, to put up 
with everything that can be imagined. 
Passarsela bene, male, to be well, badly 
off. Of a rope, to reeve it through a 
block. Of medicinal water, to drink 
it. — per I’ armi, to suffer military 
execution. Passarsi di, to abstain 
from. Passante, of wine or medicine, 
diuretic; of solid food, readily digested. 
Passare, as sb., passage, corridor. 

Part. -ato; faded (beauty), gone, 
i.e. bad (meat). Farla -ata, to over- 
look a fault. -ato di cottura, over- 
cooked. -ato, as sb., beans, lentils, 
etc., passed through a hair sieve, Fr. 
purée. 

Passarélla /.; awning deck, flying deck, 
foot-bridge. 

Passarino m.; 1. lobby. 2. = Passerino. 

Passata f.; passage, line of an animal’s 
run, filtration, lunge, range or pene- 
tration of a gun, shower of rain, ridge 
in ploughing, strip of ground which 
has been mown or cut, short series of 
musical chords, instep (in reference to 
a boot), purée (v. Passare sub sin.), dye- 


bath. Dare una —, to give a totich 
with any tool, to run through (a book). 
Fare una — d’ acqua, to take a course 
of medicinal waters. Di—, in passing. 
A tutta —, at full speed. 

Passatélla f.; elderly lady, course of 
medicinal waters. Tirare una —, at 
bowls, to dislodge the adversary’s 
bowl. 

Passatémpo m.; pastime. 

Passatétto; elderly. : 

Passatina f.; slight shower, little scolding. 
Dare una — alla lezione, to run one’s 
eye over the lesson. 

Passatéi-a f.; strip of carpet. -o m1.; 
stepping-stone. 

Passatére m.; passer-by. 

Passatotto; slightly gone (meat). 

Passatura f.; darn over a thin place. 

Passavanti m.; gangway, free pass for a 
theatre. 

Passavia m.; flying bridge. 

Passavolante m.; catapult, small cannon. 

Passeggi-are; to go for a walk, traverse 
(streets), make a mock of, practise on 
an instrument, alternate the arms in 
swimming, v. Passeggio. -ata f.; 
walk. -ataccia f.; stupid walk. -a- 
télla oy -atina f.; nice little walk. 
-atére m., -atéra, -atrice f.; prome- 
nader. -éro m.; passenger. As adj., 
fleeting. -o m.; walking, people out 
for a walk, place made for walking. 
Nuotare a -o, to swim with one or the 
other arm taken out of the water 
alternately. -ucchiare; to go for short 
walks. 

Passera f.; sparrow, plaice (fish). 

Passeraio m.; chirping of, or like spar- 
rows. : 

Passerina f.; a heath-like shrub. 

Passerinaio m.; silly chirping. 

Passerino m.; dear little sparrow, life- 
line for men to hold when manning 
the yards; in pl., fiddles, lines along 
a table to prevent the dishes from 
falling as the ship rolls. — _ tras- 
versale, reef-line. As adj., Ulivo —, 
a variety of olive bearing black fruit. 

Passerio m.; chirping like sparrows. 

Passero m.; cock-sparrow. Capo —, a 
cape in Sicily. Dall’ Alpi al Capo —, 
7.e. all through Italy. 

Passerétto m.; young sparrow. 

Passettino m.; baby’s step. 

Passétto m.; short step. Fare il —, at 
Calabresella, to keep command of a 
suit without showing it. Misurare gli 
altri col suo —, to judge of others by 
oneself (where — refers to an old 
measure of two ells). 

Passibile; susceptible, «liable. 
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Passiccio; rather withered. 

Passiflora f.; passion-flower. 

Passinata f.; space between the beams of 
a ceiling, with the laths, etc., belonging 
to it. 

Passio m.; the Gospel story of the Passion, 
Jig. long story of any kind. 

_ Passion-Accia f.; evil passion. -Ale m.; 
book of martyrs. -ario m.; book with 
the story of the Passion. -ataménte; 
passionately. -ato; impassioned. -célla 
f.; dim. of -e. -e f.; passion, wretched- 
ness, sermon on the Passion. -ista m.; 
Passionist monk. 

Passiv-ita f.; .passivity, indebtedness. 
-0; passive. As sb., liabilities. 
Pass-o 1. m.; step, horse’s walk, march, 

_ passage in a book, passage-way, pass- 
ing, entrance, inlet, migration of birds, 
pitch of a piece of machinery such as 
a screw, etc., punt. A un —, close by. 
Fare un — per uno, to give up some- 
thing on both sides so as to reach a 
compromise. Uccelli di —, migratory 
birds. Piano a’ ma’ -i, lit. go steady 
.at the difficult places, said to one who 

_* is going too far in his remarks. — 

' vuoto oy morto d’ una vite, smooth 
part of the shaft of a screw. 2. as 
adj., shrivelled. Uva -a, currant; the 
currants of a cake being really dried 
grapes. 

Passonata f.; foundation of piles. 

Passéne m.; 1. augm. Passo. 2. strong 
post. ; 

Passovia; Passau, in Bavaria. 

Pasta f.; paste, dough, pulp, piece of 
pastry, meat minced for sausages. 
— reale, sweet pudding. In pl., shapes 


of soup, “‘pdtes d’Italie.’’ — asciutta, 
pastry made with cheese, butter or 
the like. Uomo di buona —, good- 


natured fellow. 

Pastaccia f.; bad pastry, etc., v. Pasta. 

Pastagénfia f.; fat woman. 

Pastai-a f., -o m.; maker of paste for 
soup. 

Pastaiuole f. pl.; a species of fungus. 

Pastareale f.; a kind of sponge cake. 

Pastéca f.; 1. snatch-block (opening to 
receive a bight of rope); — fissa, 
check-block. 2. water-melon. 

Pasteggi-abile; v. -are. -are; to eat at 
table. Vino da —, or Vino -abile, 
dinner wine. 

Pastell-étto oy -ino m.; dim. of -o, 
lozenge. -o m.; lozenge, pastel, coloured 
crayon. 

Pasteréllo m.; incrustation of sweat, 
bread pill, hasty meal. 

Pastétt-a f.; fig. for electoral imbroglio. 
-o m.; light meal, 


Pasticca f.; lozenge, gem, coin given as a 
sop to some Cerberus. 

Pasticc-éra f., -ére m.; pastry-cook. 
-eria f.; pastry, confectioner’s shop. 
-étto m.; little pie, jig. mess. -iaccio 
m.; troublesome job. -iano m.; good 
stupid fellow. -iare; to make trouble. 
-iato m.; preparation of cheese, butter 
and gravy. -iére; v. -ere. -inaio m.; 
hawker of tartlets. -ino m.; tartlet. 
-io m.; 1. pie; — di Strasburgo, fig. 
botch-work. 2. picture in the style 
of some master and given out as his. 
3. in pl., debts. ~iéna f.; v. -ione (2). 
-iéne m.; 1. augm. of -io. 2. pump- 
kin. 3. mischief-maker, bungler. 

Pastiglia f.; pastille, lozenge. 

Pastime m.; pasture. 

Pastina f.; tartlet. In pi., small shapes 
for soup. 

Pastinaca f.; parsnip; sting-ray (a kind 
of skate). 

Pasto m.; food, meal, pulp of fruit, 
lights (lungs of a slaughtered animal). 
Beve vin del Chianti a tutto —, he 
drinks Chianti right through his 
dinner. So fig. Cita le mie opere a 
tutto —, he quotes from me most 
abundantly. Vino da —, dinner wine. 
Negare il — all’ oste, to dispute what 
is indisputable. Un — buono or a 
garbo, a satisfactory affair. Nonc’ é 
da farvi un — buono, he is a person 
with whom one cannot strike a bargain 
with any confidence. Dar —, (a) to 
satisfy, (b) to feed with empty pro- 
mises, (c) to let a person win a little 
so as to lure him on to high stakes. 

Pastocchia f.; humbug. 

Pastocchién-a f., -e m.; easy-going per- 
son. 

Pastofério m.; archives of a church. 

Pastogénfio m.; fat fellow. 

Pastéia f.; tethering rope; pastern. 

Paston-cino m.; dim. of -e. -e m.; dough 
for dividing into loaves, soup made 
too thick, oatmeal and water for 
horses, or similar food for birds, pulp 
of crushed olives. ‘ 

Pastér-a f.; shepherdess, woman of rustic 
manners. -ale; pastoral. As sb., verses 
said at a Presepio at Christmas, Christ- 
mas music, bishop’s pastoral staff. 
-e m.; shepherd, bishop, Protestant 
pastor. Fare il —, to stand idle. L’ ora 
del —, the last hour of daylight, esp. 
when rain then ceases after a rainy 
day. -éccio; of the shepherd class, 
contemptible. -élla f.; trim little 
shepherdess. -elleria f.i piece of 
pastoral music. -izia f.; stock-breed- 
ing. -izio; pastoral. 
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Pastosita f.; softness, stickiness. 

Pastéso; soft, sticky. 

Pastran-a f.; close-fitting jacket. -Accio 
m.; ragged old cloak. -aio m.; cloak- 
room attendant. -élla f.; coachman’s 
cape. -ino m.; child’s cloak. -o m.; 
long loose cloak. -éne m.; big cloak. 
-ticcio m.; paltry little cloak. 

Pastricciano m.; 1. parsnip. 2. 
simple-minded fellow. 

Pastume m.; paste for soup. 

Pastur-a f.; pasture. -are; to pasture. 

Patacc-a f.; coin worth next to nothing, 
brass farthing, corfspicuous dirty mark 
such as a blob of ink on the face, 
cockade, decoration (as object of con- 
tempt). -hina f.; an old Ligurian 
copper coin. -6na f., or -6ne m.; big 
copper coin, big watch, fat person, 
person covered with dirt. 

Pataffién-a f., -e m.; fat clumsy person. 

Patanfian-a f., -o m.; big girl or boy. 

Patano; big, plain. Ragioni -e, mani- 
fest reasons. Tanto —, so big (with 
suitable gesture indicating the size). 

Patapum; imitative of a thud. 

Patassio m.; row, noisy quarrel. 

Patat-a f.; potato, corn on the foot. Far 
rincarar le -e, to have corns, Jit. raise 


good 


the price of potatoes. -Accia f.; bad 
potato. -aio m.; potato salesman. 
-ina f.; small potato. -ine tenere, 


new potatoes. 

Patatrac m.; noise of a crash. 

Patatucco m.; Austrian soldier’s cape, 
hence a nickname in Lombardy for 
the soldier himself, and so for stupid 
and strange person. 

Patavinita f.; the provincial tinge alleged 
to exist in Livy, who came from Pa- 
tavium, now Padua. 

Patellari m. pl.; Lares, household gods. 

Patéma m.; chagrin. 

Paténa f.; paten. 

Patént-e; patent, conspicuous. As sb. fs 
certificate, licence. — di campo, fair 
field for a duel granted by authority 
so as to guarantee no treachery, hence 
sometimes, challenge to a duel. Sotto- 
porre a —, to patent. As legal term, 
name for certain episcopal dues. -e- 
ménte; manifestly. -ino m.; special 
licence to kill game outside the usual 
time limits. 

Pater; short for Paternoster. 

Patera f.; vessel for libation to the gods, 

Pateracchio m.; agreement, esp. for 
marriage, 

Pater-asso or -azzo m.; in pl., back-stays. 
-azzétti m. pl.; royal and topgallant 
back-stays. 

Pateréccio m.; pop. for Panereccio, 
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Paterino m.; heretic, schismatic. 

Paternale m.; 1. severe scolding. 2. blun- 
derbuss. 

Paterndst-er, -ro m.; the Lord’s prayer; 
in pl., the larger beads of the rosary, 
1.e. every eleventh bead. Sentire i 
-ri nella schiena, to feel the spines of 
the vertebre in a thin person. In 
cookery, paste for soup in large pieces. 

Patétic-o; pathetic, gloomy, lingering 
(fever). -éne; very gloomy. -ume 
m.; false pathos. 

Patibile; endurable. Ho patito il —, 
I have suffered to the full. 

Patibol-are; of the gallows. -o m.; place 
of execution, scaffold, torture. 

Patiménto m.; suffering. 

Patin-a f.; incrustation on old statues, 
etc., coating of grease on a hide, coating 
on the tongue from indigestion. ~-are; 
to coat hides with grease. -4rio; 
greedy. -atura f.; coating hides. 

Patire; to suffer. — di, to suffer for 
lack of. Non —, not to admit of 
(delay). (Viso) patito, worn, pinched. 

Patito m.; lover, lit. sufferer. 

Pato-génico; pathogenic. -gnoménico; 
symptomatic. -logo m.; pathologist. 

Patrasso; Patras, in Greece. (Mandare) 
a —, to perdition, with a word-play 
between Patras and Paires, referring 
to the Latin ire ad patres, i.e. dying. 

Patre m.; the Pope. 

Patria f.; country. 

Patriarc-a m.; patriarch, founder. -ato 
m.; patriarch’s province or residence. 

Patrigno m.; step-father. 

Patrio; of the fatherland, or father. 

Patristica f.; knowledge of the writings 
of the Fathers. 

Patrizi-ato m.; patrician Order. -o; pa- 
trician. 

Patrizzare; to be like the father. 

Patrocin-are; to defend, champion (a 
cause). -ato m.; client. -atére m., 
-atrice f.; protector. -io m.; patronage. 

Patron-a f.; patroness. -Ale; of a pa- 


tron. -ato m.; rights of a patron. 
-éssa f.; patroness. -imico; Nome — 
patronymic. -o m.; patron, protector. 


Patt-a f.; 1. Far —, at games, to be all 
Square, even. Pari e —, all square. 
2. slap; fluke of an anchor. -are; to 
be all square. 

Patteggi-bile; possible to arrange ami- 
cably. -aménto m.; arrangement. -are; 
to come to terms. -atére m.; party 
to a bargain. 

Pattin-are; to skate. -o m.; skate; in 
pl., guide-blocks for a piston-head, raft 
made of two planks. 

Patt-o m.; pact, agreement. Siam di 
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-i, it is agreed between us. Venire a 
-i, to come to terms. -i chiari, a clear 
understanding. A — di, at the cost 
of. Gli voglio parlare, a — di star qui 
mezza giornata, I must see him if I 
have to wait half a day forit. A tutti 
i -i, at whatever cost. Pit che di -i, 
excessively. -i colonici, presents such 
as early vegetables from a tenant- 
farmer to his landlord over and above 
the agreed rent. 

Pattén-a f.; polenda made of chestnut 
flour. -aio m.; seller or great eater 
of Pattona; awkward-looking person. 
-e m.; hard slap, sound of a heavy 
fall. 

Pattigli-a f.; patrol. -are; to patrol. 

Pattuire; to strike a bargain. 

Pattum-aio m.; scavenger, dung-heap. 
-e m.; dust and dirt, litter. -iéra f.; 
dung-bin. 

Patullarsi; to enjoy oneself. 

Paturn-e, -ie f. pl.; the dumps. 

Patr-a f.; fear. -accia f.; horrid fright. 
-étta f.; slight alarm. -iccia f.; trifling 
alarm. -osaménte; timidly. -déso; 
timorous, alarming. -tccia f.; slight 
fear. ’ 

Paus-a f.; pause. -are; to pause, repose, 
move or act deliberately. 

Pausania; one who mouths out his words. 

Pavana f.; slow dance. 

Pave; he fears. 

Pavefatto; terrified. 

Paventare; to fear, or cause fear. 

PaveS-aio m.; soldier. -are; to dress a 
ship with flags, originally with shields; 
to run up the flag on going into action. 
-ata f.; shelter of interlocked shields, 
dressing a ship, parapet of planks put 
up to shelter the deck of a galley when 
going into action. -e m.; shield, v. 
Palvese, hammock-cloth, flag. As adj., 
of Pavia. 

Pavid-aménte; in alarm. -o; frightened. 

Paviment-are; to pave. -o m.; pave- 
ment, floor. 

Pavén-a f.; peahen. -azzétto m.; purple- 
streaked marble. -azzo; purple. -az- 
zognolo; purplish. -célla f.; peewit. 
-céllo oy -cino m.; young peacock. -e 
m.; peacock. -eggiare; to strut like 
a peacock. -éssa f.; peahen. -iccio; 
purple. 

Pazient-are; to wait. -e; patient. 

Paziénz-a f.; patience, friar’s gown with 
no sleeves but open at the sides, cord 
worn by a friar round the waist; in 
p)., sheet-bitts, fork for supporting a 
trysail when it is lowered. Color —, 
dark brown. Punta —, no patience 
(shall be required), 7.e. don’t be im- 


patient. Erba —, patience dock. 


-ina f.; dim. of -a. — santa, said 
by a person who will not show his im- 
patience. 


Pazz-acchiéne m.; whimsical — fellow. 
-accio; fearfully mad. -aménte; mad- 
ly. -aréllo oy -eréllo; rather mad. 
-eggiaménto m.; prank. -eggiare; to 
play the fool. -erellata f.; mad trick. 
-erelléne; utterly mad. -eria f.; cra- 
ziness, insane ward of a hospital. 
-eréne m.; half-crazy fellow. -esca- 
ménte; like a lunatic. -ésco; rather 
mad. -ia f.; madness, or mad act. 
-ino; silly. -idla f.; slight madness. 
-o; mad. Acqua -a, thin soup, wine 
and water, or milk and water. -tccio; 
a little bit mad. 

Pé m.; child’s game of turning a coin over 
by blowing it, puff from a cigar or 
pipe. 

Pe’; = Per or Per i. 

Pea-n, -na, -ne m.; pean. 

Pécc-a f.; fault. -abile; liable to err. 
-abilita f.; liability to err. -aminéso; 
sinful. -are; to sin. -ataccio m.; 
wicked sin. 


Peccat-o m.; sin, fault. — attuale, sin- 
ful act. — mortale, one of the seven 
deadly sins. As exel., —! or Che —! 


what a pity! Similarly O che é —? 
where is the wonder of it? -dére m., 
-6ra or -rice f.; sinner. -ticcio or 
-uzzo m.; peccadillo. 

Pécchi-a f.; bee. -é6ne m.; bumble-bee, 
drone. 

Pécco m.; fault. 

Péce f.; pitch. —liquida, tar. — greca, 
hard rosin. 

Pecétta f.; pitch plaster, any trifling 
matter, fig. nuisance, bore. 

Pechino m.; Peking, Peking silk. 

Peciaiudlo m.; soldering-box. 

Pecile m.; the painted colonnade of 
Athens. 

Peciéso; smeared with pitch. 

Pécor-a f.; ewe sheep. Carta —, parch- 
ment. -Accia f.; silly sheep. -aggine 
f.; sheepishness. -aia f.; shepherdess. 
-aino m.; shepherd-boy. -aio m.; 
shepherd. -ame m.; fig. flock of imi- 
tators. -éccio;sheepish. As sb., fool- 
ish business. -élla f.; small sheep; 
in pl., foam of the waves, ‘‘white 
horses,’’ or fleecy clouds. -ésco; sheep- 
ish. -étta f.; small ewe. -ile m.; 
sheepfold, sheep-dung. -ina f.; nice 
little ewe. -ino m.; lamb, sheep-dung, 
sheep’s milk cheese. As adj., sheep- 
ish. Carta -ina, parchment. -o m.} 
wether; cuckold. -éna f.; big ewe. 
-onaccio m.; horrid big sheep, v. -one. 
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-6ne m.; man with no grit, spiritless 
creature. -6so;fullofsheep. -umem.; 
jig. flock of imitators. 

Peculato m.; malversation of public 
funds. 

Peculio m.; savings, separate property 
of a dependent. ’ 

Pectni-a f.; money. -4rio; pecuniary. 
-6s0; wealthy, avaricious. 

Pedaggio m.; toll. 

Pedagna /.; stretcher, in rowing. 

Pedagnolo m.; stem of a young tree, 
billet of charcoal. As adj., belonging 
to the stem. 

Pedagog-ia f.; education. 
gogue. 

Pedal-are; to ride a bicycle. 
unskilful cyclist. -ata f.; blow with a 
Pedale. -e m.; trunk of a tree, pedal. 
-eggiare; to pedal. 

Pedana f.; foot-rest, fender in front of a 
fireplace, lining at the bottom part 
of a gown or of the legs of trousers, 
rug for the feet, wrapper round a 
writing-table to screen off draughts. 

Pedat-a f.; kick, footprint, tread of a 
stair. -déne m.; violent kick. 

Pedemontano; Piedmontese. 

Pederasta m.; sodomite. 

Pedéstre; pedestrian, fig. vulgar. 

Pediatria f.; cure of sick children. 

Pediatro m.; corn-cutter. 

Pedicciuélo m.; short stalk. 

Pedicéllo m.; mite, flesh-worm. 

Pedicolare; Morbo —, the itch. 

Pedicure m.; corn-cutter. 

Pedignéne m.; chilblain on the foot. 

Pedilivio m.; medicated foot-bath. 

Pedina f.; man (at draughts), pawn. 

Pedinare; to dog the steps of, fig. spy 
upon; of birds, to run. 

Pedin-o m.; little foot, pawn (at chess). 
Giocar di -i, of boys and girls, to play 
with their feet under the table. 

Pedissequo; slavish follower, 

Pedivélla f.; pedal arm of a bicycle. 

Pedocémio m.; children’s hospital. 

Pedéna; Strada —, road for foot-pas- 
sengers only. 

Pedéne adj. or adv.; on foot. 
walker, pawn. 

Peducci-aio m.; seller of Peducci, -o m.; 
butcher’s term for foot of a small 
animal; in pi., trotters; architectural 
bracket, pedicel of a leaf, front part 
of a shoemaker’s last. 

Pedul-e m.; foot of a stocking. Calze a 
-i, stockings with the foot of the same 
make as the leg. 

Peduncolo m.; stalk. 

Peggiaccio; worse than bad. Alla -a, 
abominably. 


-O m.; peda- 


-astro m.; 


As sb., 
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Péggio, Peggiére; worse. Restare colla 
—, to be defeated. Pagare il —, to 
pay one’s losses. Alla —, somehow 
or other. 

Peggior-aménto m.; getting worse. -are; 
to worsen. 

Peggiorativo; making worse, pejorative. 
The Italian suffix -accio is always 
pejorative, and almost every Italian 
substantive and adjective can be thus, 
so to say, degraded, as Tempo, weather, 
Tempaccio, bad weather. 

Peggioratére m.; one who makes worse. 

Peggiére; v. Peggio. 

Pégli; contraction of Per gli. 

Pégno m.; pledge; in a parlour game, 
forfeit. Metter —, to bet. 

Pégol-a f.; melted pitch. -iéra f.; shed 
where pitch is melted. 

Pél; contraction of Per il. 

Pelacane m.; currier. 

Pelacchiare; to skin, pluck (a fowl). 

Pelaccio m.; rough hair. 

Pelagatti m.; sharper. 

Pélago m.; sea, large lake. Discesa poi 
per pit’ pelaghi cupi, (the “Arno) after 
flowing down through many hollow 
basins (Dante). 

Pelagrilli m.; avaricious person. 

Pelamatti m.; mischief-maker. 

Pelame m.; hair (of a dog), plumage, 
horse’s coat, hair on a man’s chest, 
etc., fig. disposition (but always in 
bad sense), 

Pelapélli_ m.; one who plucks fowls, 
boob 

Pel-are; to strip (hair), pluck a fowl, 
take the skin off by a burn. -arsi, 
to be in despair, lit. tear out the hair. 
-ato, (tree) without leaves, cracked 
(marble). -ata f.; plucking. -atina 
f.; mange, loss of hair. -atéio m.; 
place or tool for plucking fowls. -atura 
f.; plucking, down covering a cocoon. 

Peligno; of the Peligni, a Sabine clan. 

Pelino m.; fine hair, v. Pelo, 

Pellaccia f.; worthless hide, v. Pelle. 

Pellagr-a f.; a painful form of cracked 
skin occurring in the Italian rice dis- 
tricts. -osario m.; hospital for this 
disease. -6s0; suffering from -a. 

Pellaio m.; fell-monger, leather-dresser. 

Pellame m.; quantity of skins. 

Péll-e f.; skin. In —in —, Tra le due -i, 
Tra — e—, or simply Pelle pelle, super- 
ficially. Farne di — di becco, to com- 
mit all sorts of enormities. Non capire 
nella —, to be delighted. Cento —, 
the third stomach or honeycomb tripe 
0. uminants. — di diavolo, a coarse 
cotton stuff. Far la — ad uno, to 
kill him. — d’ ovo, fine cambric. 
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— di pesce, shagreen, dried shark- 
skin. Prima —, epidermis. Seconda 
—, the true skin or corium. Non 
poter star nella —, to have overeaten 
oneself. Una —! oy Una buona —! 
person not to be trifled with. 

Pellegrin-a f.; large collar. -aggio m_; 
pilgrimage. -are; to go on a pilgri- 
Mage. -ario m.; pilgrim’s hostel. 
-ita f.; foreign manners. -o; vagrant, 
foreign, rare, excellent. As sb., pil- 
grim, louse. Falcone —, peregrine 
falcon. 

Pellética f.; layer of fibrous tissue in 
see loose pendulous skin in old 

ple. 

Pellicc-eria f.; furs, furrier’s shop. -ia 
f.; fur, fur-lined pelisse; sod. -iaio m.; 
furrier. -iare; to line with fur. -idésa 
f.; great mullein. 

Pellicéllo m.; itch insect. 

Pellici-attola f.; bit of skin. -na f; 
pellicle. -no m.; ear of a sack. Pi- 
gliar il sacco per i -ni, to empty it, 
jig. to speak the whole of one’s mind. 

Pelliciésa; v. Pellicciosa. 

_ Pellicola f.; membrane. 

Péllirésse f. p/.; Redskins of N. America. 

_ Pellicido; transparent. 

Pélo m.; hair, crack in marble or a wall, 
as it were a hair. Una pariglia del 
medesimo —, a pair of horses of the 
same colour. — dell’ acqua, surface 
of the water. Far —, to crack. An- 
dare a —, to suit the taste of. Mon- 
tare a —, to ride bareback. Esser 
d’ un — ed’ una buccia (0 lana), to 
be of the same bad character. Far 
il — e il contrappelo, to criticise mi- 
nutely. Andare contro a —, to work 
in the wrong way. Avere il cuore con 
tanto di —, to be very hard-hearted. 
Aver gli occhi tra’ peli, to be sleepy. 
Non pendere un — ad alcuno, to be 
dressed to perfection. Pigliar —, to 
become suspicious, as it were to bristle 
up. Di primo —, with beard be- 
ginning to grow. Tondo di —, easily 
deceived, stupid. — vano, down, 
soft hair. A brucia —, point-blank. 
Fui a un — d’ incontrarlo, I just 
missed him. Trovare il — nell’ ovo, 
to be hypercritical. 

Peléne m.; a coarse kind of cloth. — 

Peloponnesiaco; Il —, Morosini, the 
Venetian commander, from his victories 
in the Peloponnese. 

Pelos-élla, -étta or -ettina f.; hawkweed. 

Pelosina f.; the first sleep of silkworms. 

Peléso; hairy. Cosciénza -a, easy-going 
conscience. Carita -a, dearth en- 
gineered by speculators. 


Pelotténe m.; platoon. 

Pélt-a f.; small shield. -asta m. or -ato; 
soldier armed therewith. 

Péltro m.; pewter; wealth. 

esky f.; downy inner shell of a chest- 
nut. 

Peltria f.; down, soft hair. 

Peluto; shaggy (cloth). 

Peluzzo m.; dim. of Pelo, fine cloth. 

Pén-a f.; punishment, trouble, distress, 
pain in the chest. Valer la —, to be 
worth while. A mala —, with diffi- 
culty. -ale; penal. -alista m.; cri- 
minal jurist. -alita f.; degree of crimi- 
nality. -alménte; penally. -are; to 
suffer, take pains. — poco, to be 
easily done. D’ inverno si -a poco 
a far sera, evening soon comes on in 
winter. 

Penati m. pl.; household gods. 

Pencol-are; to totter. -io m.; tottering. 
-6ne m.; totterer. 

Pendaglio m.; fastening of a sword to 
the belt, pendant, bed-hangings. 

Pendagliola f.; vine-trellis. 

Pendénte m.; pendant (jewel). 

Pendénza f.; gradient, outstanding re- 
sidue of debt, pending lawsuit. 

Péndere; to hang (inty.), overhang, slope, 
have a gradient, be pending; of a 
colour or taste, to incline; ty. to in- 
cline. 

Pendice f.; slope, shelving bank; in l., 
outskirts of a city near the walls. 

Pendio m.; slope. Pigliare il —, to go 
away. A —, on the slant. 

Péndol-a f.; pendulum clock. -ina f.; 
dim. -ino m.; small pendulum; moun- 


tain tit. — di fontana, water-chick- 
weed. -o m.; pendulum. As adj., 
hanging. ~ 


Pendéne m.; festoon. 

Penéio; of Peneus, a Thessalian river. 
Fronda -a, laurel. 

Pénera f.; horse-hair snare for birds. 

Pener-ata f., -o m.; the free ends of a 
warp plaited or knotted together, 
fringe made on this pattern. 

Penése, Pennisio, Ponnése m.; provision- 
master, watchman over some special 
cargo. 

Penestrino; Palestrina, ancient Preneste. 

Penetrale m.; recess. 

Penisola f.; peninsula. 

Penitén-za f.; penitence, repentance; in 
parlour games, forfeit. Mettere in —, 
to put in the corner. Far —, to fast, 
Casa di —, penitentiary. -ziario; 
penitentiary. -ziére m.; high con- 
fessor, attached to a cathedral. -zieria 
f.; high confessorship. -ztccia /.; 
trifling penance. 
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Pénn-a f.; feather, pen, feather end of 
the head of a hammer, a kind of paste 
for soup, peak of a lateen yard, small 
sail at the top of the mast when the 
wind is light. Can da —, dog trained 
for birds. Quel che fa la —, earnings 
of copying. Dar di —, to strike out. 
Lasciar nella —, to leave out. In 
punta di —, written hastily. -acchiéra 
f.; plume on a helmet. -acchiétto m.; 
small plume. -acchino m.; plume, fop, 
bittern; in p/., bent grass. -Acchio m.; 
plume, end of a goose feather, archi- 
tectural bracket, vane. — rotondo, 
Alpine cotton-grass. -acchidlo m.; 
small plume, insect with feathery an- 
tenne. -acchiéne m.; big plume. 
-acchiuto; plumed. -dccia fie bad 
pen. -aio m.; feather-merchant. -ai- 
dlo m.; case for quill pens, penny-a- 
liner, nickname for Ferdinand IV of 
Naples whose favourite task was to 
cut quill pens. -ame m.; plumage. 
-ata f.; penful of ink, stroke with a 

n 


pen. 

Pennat-ata f; blow with a Pennato. 
-élla f.; light hedge-bill. -o m.;-bill- 
hook with part of the back sharpened 
to a straight edge. As adj., feathered, 
with fins. 

Pennecch-ino m.; dim. of -io. ~io m.; 
bunch of flax or wool placed upon the 
distaff for spinning. 

Pennéll-a f.; paste-brush. -Accio m.; 
bad brush. -are; to work with a 
brush, ‘‘back” an anchor by attaching 
a small one to it. -ata f.; stroke with 
the brush. -atura f.; touch up with 
the brush. -eggiare; to work with 
the brush. -étto or -ino m.; small 
brush. -o m.; paint brush, properly 
of house-painters but also artists’, 
kedge anchor, pennon. 

Pennétta f.; small pen, small fin. 

Pennine f. pl.; feather-grass. 

Pennino m.; steel pen, small plume, jig. 
person with trembling hands. 

Pénnola f.; spar for a boat's mast, tree- 
nail wedge, spile. 

Pennoncéllo m.; dim. Pennone, plume. 

Pennoncino m.; light yard for small 
sails. 

Pennén-e m.; flag of a troop, yard of a 
ship, that of a lateen vessel being 
Antenna. -iére m.; standard-bearer. 

Pennuto; feathered. 

Penémbra f.; half-shadow, penumbra. 

Penéso; painful, troublesome. 

Pens-abile; thinkable. -are ; to think. 
-atére m., -atrice f.; thinker. 

Pensier-Accio m.; horrid thought. -i m.; 
tape for holding a distaff. -o m.3 


thought; in $/., heart’s-ease. -6so; 
thoughtful. 

Pénsile; hanging. Giardino —, garden 
on the top of a porch, etc. 

Pension-are; to pension off. -célla or 
-cina f.; small pension. -e f.; pen- 
sion, board and lodging. -e gratuita 
in una scuola, free scholarship. 

Pénso m.; task set as a punishment. 

Penséso; pensive, anxious. 

Pensucchiare; to think feebly. 

Pentacolo m.; amulet for a necklace. 

Pentirsi; to repent. 

Péntol-a f.; two-handled earthenware 
pot for cooking. Far la — a due 
manichi, to stand with the arms 
akimbo. Vota -e, midday, as being 
dinner hour. In —, boiled (potatoes, 
etc.). -accia f.; dirty pot. Domenica 
della -accia, the first Sunday in Lent. 
-aia f., -aio or -aro m.; vendor of pots. 
Far come il ciuco del —, i.e. to be 
always stopping. -ata f.; blow with a 
pot, contents of a pot. Far alle -ate, 
to take dips in the pot alternately. 
-étta or -ina f.; little pot. -ino m.; 
dim. of -o; earnings set aside for a 
club feast. Tornare al —, to give 
up drunken habits. -o m.; small pot 
with only one handle. -éne m.; augm. 
of -a. 

Pentria f.; penury. 

Penzol-are; to dangle. -o m.: vine- 
branch with several bunches of grapes; 
on aship, pendant. -éni; dangling. 

Peéne m.; peon (one long and three 
short syllables, in any order). 

Pednia f.; peony. 

Pedta f.; sailing gondola at Venice. 

Pep-aidla f.; pepper-pot, or table pepper- 
mill. -ato; peppered, spiced. Pan 
—, gingerbread. -e m.; pepper. Far 
—,_v. Pepino. -eréllo m.; pepper 
siftings. -erigno; pepper-coloured. As 
sb., = Pjperno, lava. -erino m.; tufa 
from the Alban hills. -eréne me: 
Cayenne pepper plant. -iniéra fiz 
tree-nursery. -ino m.; nice pepper. 
Far —, to close up the finger tips. 
Fa’ — se ti riesce, curl up your hand 
if you can, said to a child re very 
cold. Non farebbe — di luglio, he 
could not clench his fist in July, i.e. he 
is capable of nothing at all. 

Pepita f.; nugget. 

Péplo m.; lady’s robe. 

Pepolino m.; thyme. 

Péppe; short for Giuseppe. La presa 
del capitano —, a profit of next to 
nothing. 

Péppola f.; mountain finch. 

Per; for, through, by. — I’ addictro 
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or |’ innanzi, heretofore. — 1’ ap- 
punto, precisely. —- modo che, so 
that. — modo di parlare, so to speak. 
— tutto, everywhere. — parte di, 
in the name of. — altro, however. 
Cinque franchi — uno, five francs 
apiece. Siamo — partire, we are just 
starting. — lungo, in length. 

Pér-a f.; pear, head. Aver, Dar le -e, 
to be sent, or to send, away. Pigliar 
le -e, to go away. Far la —, to de- 
capitate. -ale; pear-shaped. 

Peranco; yet. 

Perbacco! excl. by Bacchus! 

Perbén-e; completely. -ino; nicely and 
completely. 

Pérca f.; perch. 

Percall-e m.; cotton cambric. -ina f.; 
glazed cotton for lining, cloth for book- 


binding. 

Percént-o m.; percentage. -uale; pro- 
portional. 

Percep-ibile; observable. -ire; to per- 


ceive, receive, collect. 

Percett-ibile; perceptible. -ivo; percep- 

_ tive. -ére m.; receiving cashier. 

Perceziéne f.; perception. 

Perché; because, since, in order that, so 
ot. why? As sb., Il —, the reason 
why. 

Percié; for that reason. E che —? and 
what then? 

Perciocché; since, forasmuch as. 

Percéme; pop. for Perché. 

Percérrere; to traverse, run through. 

Percéssa f.; blow, or its mark. 

Perc-dtere or -udtere; to strike. 

Percussére m.; striker. 

Pérd-ere; to lose. -ersi di coraggio; to 
lose heart. -ersi con, to be infatuated 
with. Uomo perduto, thoroughly vi- 
cious. A corpo perduto, (to fight) 
desperately. Navigare per perso, to 
try a desperate remedy. Mettersi per 
perso a, to give the whole of one’s 
time to. Tener perso, to leave (money) 
where it is earning no interest. 

Perdia! or Perdiano! = Per Dio. 

Perdifiato; A —, at the top of one’s voice. 

Perdigiédrno m.; idler. 

Perdiménto m.; loss. 

Perdi-na, -nanéra, -nci, -ndeddina, -nded- 
dio, -ndéra, -ndirindio; euphemisms 
for Per Dio. 

Perdio; by God. 

Pérdita f.; loss. 

Perdi-témpo m.; waste of time. 
m., -téra, -trice f.; loser. 

Perduelliéne f.; high treason. 

Perdur-are; to endure. -évole; durable. 

Perdut-aménte; desperately, viciously. 
-0; part. Perdere. - 


-tére 
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Perecottaio m.; vendor of stewed pears. 

Peregrin-are ; to go abroad. ~-aziéne f.; 
foreign travel. -o; foreign, of rare 
excellence. 

Perellina f.; church flower-vase. 

Perénne; perpetual. 

Perénto; extinguished. 

Perenziéne f.; lapse of a right. 

Perequare; to equalise, e.g. rates. 

Peréto m.; pear orchard. 

Perétola; a town in Tuscany. Mandare 
a —,, to tell a person to go to the devil. 

Perétta f.; dim. of Pera, flying spur tied 
to a horse in a riderless race, pear- 
shaped dangle, artichoke allowed to 
reach its natural maturity, church 
flower-vase; in pl., pointed cobble- 
stones. 

Perfett-ibile; possible to make complete. 
-ibilita f.; possibility of making com- 
plete. -ivo; serving to complete. 

Perfezion-abile; possible to make perfect. 
-ale; helping towards perfection. -a- 
ménte m.; perfecting. -are; to make 
perfect. -ativo; producing perfection. 
-atére m.; producer of perfection. 
-e f.; perfection. 

Perfid-aménte; bitterly, etc., v. -o. -ia 
f.; perfidy, obstinate perversity. -iare; 
to be stubbornly against the truth. 
-idso; stubborn. -o; malignant, false. 
-a malattia, treacherous disease. -i 
sarcasmi, malignant sarcasms. - De- 
sinare —, vile dinner. -a traduzione, 
unfair translation. Amante —, faith- 
less lover. -a zanzara, horrid mos- 
quito. 

Perfin-e; Alla —, at last. -0; even. 

Perfor-ata f.; S. John’s wort. -atére m., 
-até6ra, -atrice f.; perforator, rock drill. 


-Perfusiéne f.; spraying. 


Pergaména f.; parchment, covering (often 
made of parchment) for the flax on a 
distaff, lantern of a dome. 

Pérgamo m.; pulpit. 

Pergitingere; to reach. 

Pérgol-a f.; vine-trellis. -ato or -éto m.; 
large Pergola. -ése; a variety of vine 
for sonia on a Pergola. -ino m.; 
a variety of madder. 

Periambo m.; foot of two short syllables. 

Pericol-aménto m.; endangering. -are; 
to risk. -o m.; danger. -é6ne m.; 
timid person. -6so; dangerous. 

Periélio m.; perihelion. 

Perifer-ia f.; periphery. 
ferential. 

Perifras-are; to explain by a periphrasis. 
-if.; periphrasis. -ticaménte; by means 
of a periphrasis. -tico; in a peri- 
phrasis. ‘ 

Perigliare, ecc.; poet. for Pericolare, ecc. 


-ico; circum- 
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Perina f.; small and luscious pear. 

Period-accio m.; awkward sentence. -are; 
to divide into sentences. -eggiare; to 
divide affectedly into sentences. -étto 
m.; neat little sentence. -ino m.; 
neat sentence. -o m.; period of time, 
sentence. -6ne m.; long sentence. 
-lccio m.; ill-formed little sentence. 

Peripatetic-aménte; after Aristotle. -ismo 
m.; Aristotelian maxim. -o; Aris- 
totelian. 

Peripezia f.; unexpected turn; in i, 
ups and downs. 

Périplo m.; description of a voyage. 

Perire; to perish. 

Perisp6meno; circumflex (accent). 

Peristilio m.; peristyle, colonnade round 
a building. 

Perit-aménte; expertly. -anza f.; bash- 
fulness. -arsi; to be shy, or have a 
scruple, about doing a thing. -o; 
skilled. — ragioniere, chartered ac- 
countant. As sb., expert. -6so; shy. 
-uro; perishable. 

Perizi-a f.; expert skill, valuation. 
to appraise. 

Perizéma m.; loin-cloth. 

Pérl-a f.; pearl. -aceo; pearly. -agiéne 
f.; play of colours in pearl or mother- 
of-pearl. -aio m.; worker in pearl. 

Perlappunto; for Per |’ appunto, pre- 
cisely, 

Perlato; pearly (colour), 

Perl-étta, -ettina oy -ina f.; dims. of -a. 


-are; 


-6na f. or -6ne m.; large pearl. -on- 
accia f.; large sham pearl. -éso; 
pearly. 
Perlustr-are; to search, reconnoitre. 


-atére m.; scout. 
noitring. 

Permale; Aversi —, to be offended at. 

Permaléso; irritable. 

Permanénza f.; permanence, long stay 
at a place. Buona —! I wish you a 
pleasant stay. 

Permésso m.; permission, leave of ab- 
sence, pass, licence. 

Pérmut-a f.; exchange. -Aabile; ex- 
changeable. -are; to exchange. 

Pernétto m.; little pivot. 

Pernice f.; partridge. 

Perniciésa f.; pernicious fever. 

Perniciétto m.; young partridge, 

Pernicén-a f., -e m.; a variety of plum. 

Perniett-ino, -o m.; sub-dim., dim. of 
Pernio. 

Pérnio or Pérno m.; hinge, pivot, pin for 
fastening, e.g. a limb on a statue, 

Pernéne m.; crank-pin. 

Pernottare; to pass the night, 

Pernotto m.; rivet. 

Pér-o m.; pear-tree. 


-azione f.; recon- 


Far —, to stand 
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on one leg. Andare, Salire, Viaggiare 
su pei -i, to express oneself with great 
unction. 

Peré; however, on that account. 

Perocché; because. 

Perondino m.; fop. 

Peronéspora f.; a genus of microscopic 
fungi producing disease in potatoes, 
vines, etc. : 

Peror-are; to defend in a speech. -a- 
zione f.; defence, peroration. 

Peréssido m.; peroxide. 

Perpétua f.; housekeeper to a priest, 
from the character in the Promessi 
Sposi: 

Perplésso; perplexed. 

Perquando m.; the when. Volere sapere 
il perché il percome e il —, to want to 
know all about it. 

Perquirénte; making a perquisition. 

Perquis-ire; to make a police-search. 
-itére m.; policeman enquiring. -iziéne 
f.; search by the police. 

Perrucca f.; pop. for Parrucca, wig. 

Pérsa f.; marjoram. 

Perscrutare; to investigate. 

Persegu-ire or -itare; to follow up, perse- 
cute. 

Perséidi f. pl.; the August or Perseid 
meteors. 

Pérsia f.; marjoram. 

Persian-a f.; Persian blind, outside shut- 
ter of thin slats in a frame. -ino m.; 
small opening in this shutter. 

Pérsica f.; peach. 

Persicaria f.; persicary. 

Persichino m.; peach wine. 

Pérsico; Persian. Pesce —, perch. As 
sb., — coltivato, peach-tree. Nero di 
—, peach black, from carbonised 
peach-stones. 

Persino; even. 

Pérso; 1. part. Perdere. 2, Persian. 
3. — di fiume, ov Pesce —, perch, 
4. deep purple. 

Persén-a f.; person. -Accia f.; horrid 
person. -aggio m.; personage. Fare 
un —, to take a part. -ale; personal. 
As sb., figure, staff of an establishment, 
stipend. Un bel — a good figure. 


-alino m.; nice little figure. -cina fs 
-cino m.; little person. 
Persua-siva f.; persuasiveness. -Sorio; 


of persuasive character. 


Pertanto; on that account. in fact. Non 
—, nevertheless, 

Pertérrito; terrified. 

Pértic-a f.; pole, rod. As a measure, 


about ten feet. -are; to measure with 
a rod. -ata f.; blow with a pole. 
-ato m. or -aziéne f.; measurement. 
-atére m.; measurer, surveyor’s as- 
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sistant. -hélla, -hétta, -hina f.; dims. 
of -a. -hino m.; understudy of a 
singer, short part, extra horse. -déne 
m.; augm. of -a. 

Pertinénza f.; department of affairs. 

Pertrattare; to discuss thoroughly. 

Pertugi-are; to perforate. -o m.; aper- 
ture. 

Perticcia f.; worthless little pear. 

Peruginésco; of Perugino, the painter. 

Perugino m.; an inferior variety of vine. 

Pervenire; to arrive at. 

Pervicace; obstinate. 

Pervinca f.; periwinkle. 

Pérvio; pervious. 

'Pes-aggio m.; weighing. -aléttere m.; 
letter-weigher. -ante; heavy, dull. 
-are; to weigh. -ata f.; weighing. 
-ataménte; weightily. -asale m.; salt- 
gauge. 

Pésc-a f.; peach, fig. bruise, lump from 


a blow. — noce, nectarine. Pésc-a 
f.; fishing. -aggio m.; draught of a 
ship. -agidne f.; fishing, draught of 


aship. -aia f.; fish-pond, dam, weir. 
- -aio; Agosto —, August is the time 
for peaches. -aidlo m.; trench to 


protect terraced ground from being 
washed away by rain. -are; to fish, 
fish up, fish for, fish out; of a ship, 
to draw, be immersed. — al fondo, 
jig. to search out thoroughly. -aréccio; 
employed in fishery, rich in fish. -ata 
f.; catch of fish. -atdére m., -atrice f.; 
fisher. II -atore, St Peter. Uccello 
-atore, Re -atore, or simply -atore, 
king-fisher. -atdrio; piscatorial. 

Pésce m.; fish, word left out in printing, 
biceps muscle, part of the chine in 
the carcase of a pig. — cane, dog- 
fish. 

Pescheréccio; v. Pescareccio. 

Pescheria f.; fish-market. 

Peschino m.; young peach-tree. 

Pesciaio m.; fishmonger. 

Pesciaidla f.; fish-kettle or large dish for 
cooked fish, fishwife, smew (bird). 

Pesciaidlo m.; fishmonger. 

Pesciatino; of Pescia. Il —, Giusti, the 
poet. 

Péscicoltura f.; fish-culture. 

Pesciolino m.; little fish. 

Pescivéndolo m.; hawker of fish. 

Pésco m.; peach-tree. — noce, necta- 


rine-tree. 

Pésco; sync. for Pescato. 

Pescéso; 1. rich in fish. 2. swollen 
(eyes). 


Pes-ézza f.; heaviness. -o m.; weight. 
Di— of full weight. A — di carbone, 
amply. Levare di —, to take away 
bodily, completely. 
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Pessim-aménte; very badly. -e m.; bad 

mark given to a school-boy. -o; very 
bad. 

Pést-a f.; beaten track, trace. Nelle -e, 


in difficulties, Jit. in the pulp, v. Pesto. 
Sulle -e di, on the track of. -acoléri 
m.; colour-grinder. -aménto m.; pound- 
ing. -apépe m.; pepper-grinder, fig. 
blockhead. -are; to pound, stamp 
(the feet), trample on, tread upon. 
-ardla f.; sausage-knife. -ata f.; 
pounding, trampling. -atére m., -atéra 
f.; thumper, esp. of a piano. -atura 
f.; thumping. 

Péste f.; pest, plague, stink. 

Pestéllo m.; pestle. 

Pestio m.; constant pounding. 

Pésto; sync. part. of Pestare. Carta -a, 
papier mdché. Carte -e, statuettes or 
other objects made of papier mdché. 
Viso —, face all black and blue. Buio 
—, pitch dark. As sb., pulped rags 
for making paper. 

Pesténe m.; large wooden rammer. 

Pesucchiare; to be rather heavy. 

Petaccidl-a f.; plantain. -o m.; water 
plantain. 

Petard-iére m.; petardeer. -o m.; petard. 

Petécchia f.; miser. In p/., spots on the 
skin in fevers. 

Petignéne m.; chilblain on the foot. 

Petiziéne f.; petition. -— di principio, 
begging the question. 

Péto m.; breaking wind. 

Petragnola f.; wheatear (bird). 

Petraia f.; stone-quarry. 

Petraidla f.; wheatear (bird). 

Petrarch-eggiare; to imitate Petrarch. 
-ino m.; small edition of Petrarch. 
-ista m.; admirer or imitator of Pe- 
trarch. 

Petroliéro m.; incendiary by petroleum. 

Petrolina f.; gem. 

Petrés-a f.; stony ground. -o; stony. 

Pettata f.; blow on the breast, or with 
the breast (of a horse), hill (where the 
horse pulls hard with its breast). 

Pettégol-a f.; gossiping woman, red- 
shank (bird). -are; to gossip. -ata 
f.; peevish complaint, spiteful gossip. 
-eggiare; to gossip. -ézzo m.; petty 
wrangling. -io m.; gossiping. -0; 
petty and spiteful. -6na f., -6ne m.; 
grumbling gossiper. -tccia f., -Uccio 
m.; paltry gossiper. -ume m.; petty 
disputing. 

Pettiéra f.; breast-strap. 

Pettin-a f.; chemisette. -aio m.; comb- 
maker. -are; to comb, scratch, jig. 
scold, find fault with. -ata f.; comb- 
ing, etc. -atore m., -at6ra, -atrice fa 
hair-dresser. -atura f.; hair-dressing. 
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-e m.; comb, card for wool, scallop- 
shell. -élla f.; hair-comb. -iéra f.; 
comb-case. -ina f., -ino m.; small 
comb, pocket comb. -o m.; shirt- 
front. 

Pettiross-are; to catch robins. 
robin-redbreast. 

Pétto m.; breast, breast-piece of harness, 
breast of a coat or waistcoat, cuirass. 
Mal di —, disease of the chest. Avere 
a —, to have at heart. Pigliarla di 
—, to take the matter up warmly. 
Uomo di —, courageous. Da — a 
reni, from front to back, e.g. of a house 
or piece of furniture. A — di, in com- 
parison with. Stare a — con, to bear 
comparison with. In — di, in the 
name of; Gli rifeci la cambiale in — 
mio, I renewed the bill for him in my 
own name. 

Pettobianco m.; black tern (bird). 

Pettorale ™.; breast-strap, cuirass, jew- 
elled clasp on a bishop’s Piviale, para- 
pet, bar of a shutter. As adj., pec- 
toral., 

Pettoreggiare; to meet breast to breast. 

Pettorina /.; front of a peasant’s corset. 

Pettorut-aménte; struttingly. -o; with 
the chest thrown out. 

Petuzzo; Casa di —, a bijou house. 

Pévera f.; funnel for filling wine casks, 

Peveréll-a f., -o m.; summer savory. 

Pézz-a f.; piece of cloth, wrapper for a 
baby, dressing for a wound, spot on a 
horse’s coat, an old silver coin of about 
four shillings. -e onorevoli, heraldic 
charges. -alana f.; baby’s diaper. 
-ato; speckled. Can -ato, any kind 
of work which seems of unequal 
quality in its parts. -énte; mendi- 
cant. -étta f.; 1. piece of lint for a 
wound. 2. peseta, Spanish franc. 
-ettino m.; little piece of lint. 

Pezzétto m.; scrap. 

Pézz-o m.; piece, lump, chunk, space of 
time. Levare i -i d’ uno, to speak 
badly of him. Un —, a long time. 
Uomo tutto d’ un —, man of the 
highest integrity. Un — di donna, a 
plump woman. — duro or gelato, 
ice-pudding. — grosso, personage of 
importance. 

Pezzol-a f.; v. Pezzuola. -ata f.; hand- 
kerchief-full. -étta, -ina, -tccia pes 
dims, of Pezzuola. 

Pezzudla f.; handkerchief. 

Piacciaddio m.; complaint. Non vo’ di 
questi piacciaddii, I cannot have these 
complaints. 

Piacciantéo; stupid, slow, dull. 

Piaccicare; to squash flat. 

Piaccichiccio m.; sticky place or stuff. 


-O M.; 


PETTINE—PIANEROTTOLO 


Piaccicén-a f., -e m.; bungler. 

Piaccicéso; sticky (mouth). 

Piaccicotto m.; pap, pulp, mend badly 
done. 

Piacenteria f.; flattery. 

Piacére; to please. 
Mi piace, I like. 

Piac-évole; agreeable, nice. 
are; to joke. 


As sb., pleasure. 


-evoleggi- 


-evolézza f.; charm. 


-evoléne; extremely agreeable. -i- 
ménto m.; A tuo —, as much as you 
please. 


Piag-a f.; festering sore, fig. bore. -are; 
to produce a sore. 

Piaggell-are; to flatter, play. -éne m.; 
trifler. 

Piaggeria f.; flattery. 

Piaggétta f.; dim. of Piaggia. 

Piaggia f.; sea-shore, long sloping hill. 
Andar — —, to go along the coast, 
whether by sea or land. 

Piaggi-are; 1. to hug the shore, trim, 
take no decided part. 2. to flatter, 
coax. -atére m., -atrice f.; flatterer, 
coaxer, 

Piaghétt-a, -ina f.; dims. of Piaga. 

Piagnere; v. Piangere. 

Piagnistéo m.; wailing. 

Piagnéne m.; person always weeping, 
mute at a funeral, follower of Savo- 
narola. 

Piagnucol-are; of a child, to cry. 
constant crying. 
whimperer, whiner. 

Piagéso; full of sores. 

Pialla f.; plane. 

Piallaccio m.; thin rough board sawn 
off a plank in trimming it, veneer, 
strip of mahogany, etc., for veneering, 
thick sod. 

Piall-are; to plane. -ata; stroke with 
a plane, -atére m.; planer. -atrice 
f.; planing machine. -atura f.;-plan- 
ing, shavings. 

Piallett-are; to smooth, v. -o. 
plasterer’s smoothing-board. 

Piall-ino m.; small plane. 
large plane, trifler. 

Piaménte; piously. 

Pian-a f.; short thick plank, square 
stone on which to set the jamb of a 
door, small piece of flat ground. -Ale. 
m.; piece of flat ground. -aménte; 
quietly. -are; to smooth (metal work), 
to planish. -eggiare; to be nearly flat. 

Pianéll-a f.; shoe with no heel, slipper, 
thin flooring-tile, flat roofing-tile. -ata 
f.; blow with a -a. -o m.; strip of 
ground between two rows of vines. 
~6ne m.; large flat roofing-tile. 

Pianerdtto m.; small flat space. 

Pianerdttolo m.; landing on a staircase. 


-io m.; 
-6na f., -6ne m.; 
-6so; whining. 


-O m.3 


-One 1.5 


PIANETA—PIAZZA 


Pianét-a 1. m.; planet. 2. 
-ino m.; asteroid. 

Pianézza f.; flatness. 

Piang-ere; to weep. Fare il -i, to be 
tearful. -it6re m., -itéra, -itrice f.; 
_mourner. -iucchiare; to weep a little. 

Pianigiano; lowland. Also as sb. 

Pianino; gently. 

Piano; plain, flat. Restare in -a terra, 
to be very poor, it. to remain on the 
flat ground. Scala abbastanza -a, a 
staircase not too steep. Stile —, even 
style of writing. Uomo —, easy to 
deal with, unassuming. Non la far 
tanto -a, do not think it is a simple 
matter. Messa -a, without singing. 
Tanto vale la messa -a quanto can- 
tata, t.e. a gentle rebuke may be as 
effective as a rough one. Voce -a, 
weak voice. Andar per la -a, to avoid 
purposely making difficulties. Di —, 
without due form of law. Questo 
mondo China gia I’ ombra quasi al letto 
—, the shadow cast by our world is 
now nearly at the level of the horizon 
(Dante, Par. 30. 3). 

As adv., gently. Pian piano, very 
quietly. Posare —, v. Posapiano. 

As sb., plain, plane surface, stratum, 
floor, story (of a house), plan, singing 
softly, pianoforte. In —, horizon- 
tally. Mattoni in —, bricks on a 
level with each other. Murare a 
matton per —, to build with bricks 
laid on the flat. A —, on the ground 
floor. — del martello, flat end of the 
head of a hammer. A un —, Allo 
stesso —, without distinction. Man- 
dare a un —, to draw no distinction 
of good and bad. — regolatore, plan 
by which streets are laid out. — di 
stivaggio, plan showing how cargo is 
stowed. 

Piano; derivative of Pio. 

Pianora; ivveg. f. pl. of Piano. 

Pianéro; v. Oste. Pianoro 
ground among hills. 

Pianta f.; plant, sole of the foot or a boot, 
ground plan of a building, map of a 
town. Far la —, Levar di —, to 
sketch in plan. Di prima —, in the 
first sketch. Far di —, or di sana —, 
to build up from the ground. Rifare 
di sana —, to renew completely. In- 
ventar di sana —, to invent the whole 
story. Disegno in —, map giving a 
sort of bird’s-eye view. 

Piantacarote; mendacious. 

Piantaggine f.; plantain. 

Piantagiéne f.; plantation. 

Piant-are; to plant, leave in the lurch. 
—- chiodi, to abscond with debts un- 


f.; chasuble. 


m.; flat 
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paid. Ben -ato, well-formed (body). 
-ato a buona luna, born under a lucky 
star. 

Piantastécchi m.; shoemaker’s punch. 

Piantata f.; planting, row of plants. 

Piantatdéio m.; seed-dibble. 

Piant-atére m., -atéra, -atrice f.; planter. 
— di dadi, player with loaded dice. 
-atura f.; planting or season thereof. 
-élla f.; sole of a boot. 

Pianterréno m.; ground-floor. 

Piant-icélla, -icina f.; young plant. -imi 
m. pl.; seedlings or place where they 
are kept. -inaf.; dim. of-a. -ito m.; 
flooring. 

Pianto; part. Piangere, sync. part. of 
Piantare. As sb., weeping. 

Pianton-aia f., -aio m.; nursery-ground. 
-are; to transplant, mount guard. -e 
m.; cutting of a plant, watchman. 
Mettersi di —, to stand waiting. 

Pianura f.; wide plain. 

Piare; to sing (birds); to make shoots. 

Piastra f.; slab, plate of armour, piastre 
of various kinds, the Florentine silver 
piastre was two francs, the gold piastre 
of South Italy and Spain seven francs, 
the Turkish piastre of the present day 
is about three pence. 

Piastrélla f.; dim. of Piastra, a sort of 
quoit. 

Piastricciano m.; blockhead. 

Piastréne m.; flag-stone or large plate of 
metal, pad worn by a fencing-master. 

Piat-eggiare or -ire; to litigate. -o m.; 
lawsuit. 

Piatta f.; pontoon. 

Piattabanda f.; base-ring of a gun. 

Piattaférma f.; platform. 

Piattai-a f.; crockery-seller, plate-rack. 
-o m.; crockery-seller. 

Piattell-étto, -ino m.; dims. of -0. -o m.; 
dim. Piatto; scale-pan, saucer for the 
stakes at the game of Pitocchino. — 
d’ argano, capstan saucer. 

Piatteria f.; crockery shop, collection of 
plates, table-service. 

Piattino m.; dim. Piatto; saucer for a 
coffee-cup. Fare il—, to save up one’s 
winnings at a game. 

Piatto m.; flat, laid flat. Di—, with the 
flat of asword. As sb., plate, dish of 
food, scale-pan, cymbal. 

Piattola f.; black-beetle, cockroach, fig. 
priest. 

Piatton-are; to hit with the flat of the 
sword. -ataf.; blowsogiven. -em.; 
augm. Piatto. 

Piazza f.; public square, market-place, 
fortified town. — d’ arme, drill- 
ground. Prezzo di —, market price. 
Un galantuomo per quel che fa la —, 
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a man of honour according to the 
standard of to-day. Far — pulita, to 
clear everything away. Mettere in 
—, to begin to be bald; in playing a 
game with counters, to place the first 
counter. 

Piazz-aiolata f.; scene, row. -aidlo m.; 
market loafer, cad. -ale m.; yard, 
open space. -ata f.; low kind of 
amusement or performance, bare patch 
on the head, or where the sowing was 
missed in a field. A -ate, patchy, 
unevenly dyed. -ato; patchy. -eggi- 
are; to walk about the squares. -étta, 
-ettina f., dim., sub-dim. of -a. -ino 
m.; market lounger. -ista m.; com- 
mercial agent. 

Pica f.; magpie, morbid appetite. 

Picca f.; pike, pikeman, pique, wounded 
pride, piece of spite. Passare per le 


picche, to run the gauntlet. — e 
ripicca, quip and repartee. Fare a 
—, to be quarrelling. Mettere a —, 
to provoke, irritate. Prendere — a, 


to feel annoyed at. In pl., at cards, 
spades. Fante di picche, silly fool 
who thinks himself a person of con- 
sequence. 

Piccadére m.; picador at a Spanish bull- 
fight. 

Piccante; piquant, sharp. 

Piccapiétre m.; chiseller. 

Piccardia; Picardy. Mandare in —, = 
Impiccare, to hang. Trovarsi in — 
to be hanged. 


Picc-arsi; to be obstinate. -arsi di; to 
claim some knowledge of. -arsi con 
uno, to quarrel with him, «ato; 
piqued. 


Picche f.; spades, see the note under 
Carta. 

Picché m.; piqué, a heavy cotton stuff 
with a corded surface. 

Piccheggiare; to tease. 

Picchett-aménto m. or -atura f.; em- 
broidery of a hem, etc., v. -are. -are; 
to embroider a hem, speckle a surface, 
stake out, e.g. a road, play several 
notes staccato with one movement of 
a violin bow. -atére m., -atéra f.; v. 
-are. -0 r .; stake, military picket, 
piquet (the card game), 

Picchiapétto m.; hypocrite. 

Picchi-are; to knock. Dagli -a e mena, 
a phrase used as adv., meaning ‘“‘by 
constant insistence.” -arsi; to fight. 
-ata f.; knocking, blow. -atélla His 
caning (a boy). 

Picchiavéna m.; in metallurgy, workman 
who breaks up the ore. 

Picchiére m.; pikeman. 

Picchiett-are; to knock gently, speckle a 
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surface with marks, to dapple. -atura 
f.; speckling. 

Picchiétto 1.; tree-creeper (bird). 

Picchinino; = Piccinino, small. 

Picchio m.; persistent knocking. 

Picchio m.; 1. knock, knocker. Tutto in 
un —, ov Di —, all of a sudden. 
2. woodpecker, nuthatch. Stiacciare 
come un —,, to be very angry. 

Picchidla f.; mildew on pot herbs. 

Picchiéne m.; brawler. 

Picchiott-are; to knock gently. 
knocking. 

Picchidtt-o or -olo m.; door-knocker. 
-olare; to knock. -olio m.; knocking. 
Piccia f.; row (of loaves attached by 
their kissing-crust), string (of figs, 

pears, etc.). 

Piccin-eria f.; pettiness. -étto oy -ino; 
dim. of -o. -ézza f.; smallness. -o; 
small and pretty. Vino —, light 
wine. 

Picci-olato; with a stalk. -olétto; dim. 
of -olo. -oluto; with large stalk. 

Piccidio m.; stalk. Picciolo m.; a coin, 
the eighth of a farthing. As adj., the 
same as Piccolo. 

Piccién-a f.; hen pigeon. -aia f.; pigeon- 
house, gallery in a theatre. -cino m.; 
young pigeon. -e m.; pigeon, joint 
of beef from the hind knee. 

Piccidtto m.; Sicilian who joined Gari- 
baldi in 1860, member of the Mafia. 

Piccirillo; tiny. 

Picciudlo m.; stalk. 

Picco m.; peak, gaits An. vertically. 
Andare, Mandare a —, to go, or send, 
to the bottom. 

Piccol-ézza f.; 
small. 

Picconaio m.; assistant constable. 

Piccon-ata f.; blow with a pick-axe. 
-e m.; pick-axe, stonemason’s hammer. 

Picconéro m.; black woodpecker. 

Picconiére m.; sapper, miner. 

Piccos-ita f.; touchiness. -o; touchy. 

Piccézza f.; hatchet. 

Picea f.; pinaster. 

Piceo; pitch black. 

Picézzi m. pl.; the two central incisors 
of each jaw in a horse. 

Picunno m.; South American wood- 
pecker. 

Pidicéllo m.; trifling injury. 

Pidocch-ieria f.; stinginess. -ino m.: 
dim. of -io. As adj., of handwriting, 
small and difficult to read. -io m.; 


-i0 m.; 


smallness, trifle. -o; 


louse. — riunto, rivestito, rifatto, or 
rilevato, ignorant boor, enriched and 
proud. -— marino, mussel. -i6so; 
lousy. 


Pié; v. Piede. 
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Piecciécci om. pl.; flat feet. 

Piedattérra f.; the Fr. pied-d-terve. 
Pieddiritto, Pieddritto m.; post or column 
without any distinct base, abutment 
of an arch. — d’ un bacino, apron 
of a dock. 


Piéde m.; foot, heel of a mast. Pied’ arme! 


ground arms! Entrar ne’ piedi d’ uno, 
to take his place in his absence. In 
piedi, upright. Ritratto in piedi, full- 
length portrait. Pié d’ asino, colt’s- 
foot (plant). Pié di porco, crowbar. 
A pié pari, with the feet together. 
Su due piedi, immediately. Con le 
mani e co’ piedi, by every means in 
one’s power. Da piedi, at the end, 
as opposed to Da capo, at the be- 
ginning. Esser da piedi, to be last. 
Dar de’ piedi or del piede, to stumble. 
Esser in que’ piedi, to be pregnant. 
Rimanere a’ piedi, to be left behind, 
fail of one’s purpose. 


Piedilivi m.; foot-bath. 
Piedino m.; little foot. 


Piedistallo m.; pedestal. 


-Piedritto; v. Pieddiritto. 


Piég-a f.; fold, crease, wrinkle, bend in 
a street, fig. turn. Vedremo che — 
pigliano le cose, we shall see what turn 
things are taking. -abile; pliable. 
-accia f.; ugly wrinkle. -aia f.; slope 
ef earth cut by a spade or plough. 
-aménto m. or -atura f.; bending, 
folding. -are; to fold, bend, give way. 
-ata f.; a single folding. -atéllo m.; 
staple for a bolt, catch of the fastening 
of a sash window, or the like. -atina 
f.; dim. of -ata. -atédio; folding. 
Sedia -atoia, folding chair. -até6re m., 
-atéra f.; folder. 

Piegheggiare; to express folds of drapery. 
Pieghétt-a f.; dim. Piega. -are; to make 
pleats. -atéra f.; woman who makes 
them. -atura f.; pleating. -ina f.; 
dim. of -a. -inare; to make small 
pleats. 

Pieghétto m.; small bundle. 

Pieghévol-e; pliable. -ézza f.; pliability. 
-ménte; flexibly, with docility. 

Piégo m.; parcel, esp. of papers. 
Piegolin-a f.; dim. Piega. -are; to make 
small pleats. 

Piegucci-a f., -o m.; dim. of Pieg-a, -o. 


Piemonte; Piedmont. 


Piéna f.; flood. 

Pien-ézza f.; fulness. -o; full. As sb., 
perfection. Nel — dell’ estate, in 
the height of summer. -6tto; rather 
full. 


Piéro; Peter. 
Pierdétto m.; clown, buffoon. 


Pieta f.; pity. Far —, to be pitiable, 


either iit. or fig. for very badly done; 
natural affection, piety. In art, the 
dead Christ. Monte di—, pawnbroking 
office. 

Pietanz-a f.; portion of meat, fig. wages, 
— of business. -étta, -ina f.; dims. 
of -a. 

Pietate f.; poet. for Pieta. 

Piética f.; trestle for sawing. 

Pietos-aménte; piteously. -o0; compas- 
sionate, pitiable. Gesi —, pawn- 
broker’s shop. 

Piétr-a f.; stone. Metterci su una —, 
jig. to bury the remembrance of. -aia 
f.; quarry. -aio m.; quarryman. -ame 
m.; tubble. -ante m.; person with a 
calculus. -ata f.; blow from a stone. 
-ificare; to petrify. -ina f.; stone 
door-weight. -ino; of stone. Olio —, 
petroleum. As sb., stone adapted for 
holding a door open, v. Marmino. 

Piétro; Peter. Per S. —, about the end 
of June. Fare come S. —, to deny. 
Pigliar — per la barba, to deny with 
effrontery. La mamma di S. —, an 
expression referring to a legend of 
her avarice. Pesce S. —, the John 
Dory. 

Pietrolina f.; precious stone. 

Piev-andale; belonging toa Pievano. -ania 
f.; rectory, 1.e. either the house, the 
incumbency, or the district of a Pie- 
vano. -ano m.; rector. -e f.; prin- 
cipal church of a parish, group of 
church districts under one Pievano. 

Piffer-4ro m.; piper. -o m.; pipe or 
piper. 

Pigamo m.; rue. 

Pigi-aménto m. or -atura f.; squeezing. 
-are; to squeeze, inty. to press grapes. 
-a -a, as adv., by dint of a great deal 
of trouble; as sb., dense crowd. -ata 
f.; squeeze. -atére m.; squeezer. -o 
m.; ‘throng. Stare al —,.‘mot to 
shrink from some tough job. 

Pigio m.; 1. persistent squeezing. 2..= 
Pigione. 3. rammer. 

Pigionale m.; lodger. 

Pigiédne m.; 1. iron crusher for chestnuts 
or wooden crusher for grapes. 2. house- 
rent, or the contract for renting. 

Piglia m.; one who is always taking, 
borrowing, grabbing. Fare il —, to 
be a bailiff for levying distress. Un 
——, a place where everything is done 
by grabbing. Meglio un tieni tieni 
che cento — —, to give charity is 
better than to have to submit to a 
compulsory rate. 

Pigli-abile; possible to take. -amésche 
m.; fly-catcher. -are; to take, -arla 
per uno, to take his part, -arsela con 
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uno, to be angry with him. — in 
ottimo, to take at one’s own risk. — 
parola, to get intelligence. — pasqua, 
to go to confession at that season. 
Elliptically, as in the following: Tu lo 
sprezzi tanto? -eresti! you look down 
upon him do you? why, you would 
give anything to be in his place. 
-erei piuttosto, I would do anything 
rather than agree to this. So as an 
imprecation, Che ti pigli! blast you! 
-arsi; of a couple, to marry or to under- 
stand each other. Tra me e te non 
ci si -a, you and I cannot get on to- 
gether. -arsela, to get excited. Mi 
fai ridere, o per chi te la pigli? you 
make me laugh, who is it you are so 
excited about? Chi le vuol se le pigli 
(sc. brighe), if a man wants to quarrel, 
let him. -arsela a male, to take 
offence. 

Piglio m. ; catch, e.g. of fish, look, bearing. 
Dar di —, to seize, grab. Un — 
scolaresco, the bearing of a scholar. 

Pigm-énto m.; pigment. -éo m.; pigmy. 

Pigna f.; stone forming the top of a 
dome, cutwater or front angle of the 
triangular framework forming the 
breakwater of a bridge against ice, 
etc., pine-cone, salt stalactite. 

Pignatta f.; pot. 

Pignere; 1. to paint. 

Pignéta f.; pine-forest. 

Pignolo m.; pine-kernel, a variety of 
black grape or its wine. 

Pignon-céllo m.; small gable. -e m.; 
dyke, protection wall of a river bank; 
pinion wheel. 

Pignor-are; to pawn. 
broker. 

Pignudlo m.; v. Pignolo. 

Pigol-are; to chirp. -io m.; constant 
chirping. -6éna f., -6ne m.; inveterate 
beggar. 

Pigr-étto; dreadfully lazy. 
natural laziness. 
slow, lazy. 

Pila f.; 1. olive-press, clothes-press, holy- 
water basin, font, or any large stone 
basin, sarcophagus. 2. pier of a 
bridge, galvanic pile. 

Pilao m.; boiled rice with meat or 
spices. 

Pilastr-ata f.; row of small pillars. -ino 
m.; small square pillar. -o m.; square 
column. 

Pilata f.; charge of olives, quantity 
crushed at one time. 

Pilato; Mandar da Erode a —, to send 
from pillar to post. 

Pilatro m.; pellitory of Spain. 

Pileo m.; felt cap. 


2. to push. 


-atario m.; pawn- 


~ézza f.; 
-izia f.; sloth. -o; 


PIGLIARSI—PINSACCHIO 


Pilétt-a f.; small basin, holy-water basin. 
-ina f.; dim. of -a. ‘ 
Pillaccher-a f.; splash of mud, blemish, 
dirt on the wool near a sheep’s tail, 
miser, plant producing burrs. -6so; 
splashed. 

Pill-are; to ram down. -o m.; rammer. 

Pillol-a f.; pill, large pebble. -are; 
Massa —, mass ready for making pills. 
-étta or -ina f.; dim. of -a. 

Pillott-are; to baste (meat, when roast- 
ing). -o m.; dripping-pan. 

Pilo m.; javelin. 

Piléne m.; 1. octagonal pillar. 2. 
mer. 3. olive-press. 

Pildro m.; pylorus. 

Piléso; hairy. As sb., satyr. 

Pilotaggio m.; business of a pilot. 

Pilucc-are; to pick (grapes from the 
bunch), eat other things in a similar 
way, go round begging a bit here and 
a bit there or earning a little in like 


ram- 


manner. -arsi; to tear out one’s 
hair, Hit. or fig. -atére or -hino m.; 
picker. -6é6ne m.; inveterate beggar. 


Piménto, m.; allspice. 

Pimméo; pigmy. 

Pimpinélla f.; pimpernel. 

Pimpirimpi m.; magic powder. 

Pimpléo; of Pimpla, a hill of the Muses. 

Pin; v. Pollo. 

Pin-a f.; pine-cone. -acchidtto, -acchi- 
éttolo m.; young pine-tree. 

Pinaccia f.; pinnace. 

Pinacotéca f.; picture-gallery. 

Pin-aidlo m.; seller of pine-cones. -ardlo 
m.; pine-kernel. -astro m.; pinaster. 
-ato; plump, fat. -azza f.; pinnace. 

Pince m.; rough-haired terrier. 

Pindar-eggiare; to speak like Pindar. | 
-ésco; in bad imitation of Pindar. 
-ico; Pindaric. 

Pinéta f.; pine-forest. 


Pingere; 1. to push. 2. to paint. 
Pingu-e; fat. -édine f.; fatness. -e- 
* ménte; richly. 


Pinguino m.; penguin. 

Pinifero; pine-bearing. 

Pinn-a f.; fin, sea-wing (shell-fish), in 
pl., side-pieces of the nose. -Acolo m.; 
pinnacle. -ato; pinnate. -ipedi m. 
pl.; the seal family. 

Pin-o m.; pine-tree or its wood, ship; 
short for Iacopino. -occhiaio m.; 
seller of pine-seeds. -occhiata /., 
-occhiato m.; tartlet with pine-seeds. 
-occhiétto m.; dim. of -occhio. -occhina 
f.; small but fat chicken; tool used by 
gilders for burnishing. Erba —, white 
stone-crop. -dcchio m.; pine-seed or 
its kernel. Andar da —, to die. 

Pinsacchio m.; jack snipe. 


: PINSUTA—PISCINA 


Pinsuta f.; a fish somewhat like Dentice. 
Pinta f.; old measure of about a quart. 
Pinza f.; crowbar, fire-slice. 

Pinzacchio m.; weevil; jack snipe. 

Pinz-are; to sting. -ata f.; sting. 

Pinzétt-a f.; — piana, pliers. — a 
punta, crooked crowbar. — a taglio, 
nippers, fig. hypocritical bigot. -e, 
tweezers. ~-e da sconficcare, pincers. 

Pinziménio m.; sharp sauce. 

Pinzo m.; mark of a sting, goatee beard. 
As adj., stuffed full. 

Pinzécher-a f., -o m.; devotee wearing 
the habit of an Order but not yet 

- under a vow. 

Pinzuto; sharp-pointed. 

Pio; pious, compassionate, kindly. Opera 
-a, charitable institution or work. 
As sb., cry of young birds ito be fed. 

Piogg-erélla, -erellina, -étta, or -ettina f.; 
drizzle. -ia f.; rain. 

Pidl-o, Piuél-o m.; short and thick stone 
column, peg, dibble, rung of a ladder. 
Scala a -i, ladder. 

Piombaggine f.; plumbago, blacklead. 

Piomb-are; to fall, hang vertically, strike 

' (a blow), weight with lead, seal with 
a leaden seal, stop (a tooth), coat with 
lead. -ato; heavy. -até6io m.; mé- 
chicoulis, hole through which molten 
lead might be poured on an attacking 
force. -atura f.; soldering, coating 
with lead, alloy of lead and tin for 
coating sheet-iron. -ifero; lead-bear- 
ing. -inare; to clear an upright drain 
pipe with a leaden weight, test with a 
plumb-line. -inatére- m.; v. -are. 
-ino m.; plummet, rod for measuring 
the depth of sludge in a cesspool, 
pencil for sketching, kingfisher; in #/., 
reels used in lace-making, leads of a 
net, leaden seals used in custom- 
houses. -o m.; lead. A —, perpen- 
dicularly. Di —, violently. In #l., 
the prisons at Venice. -6ne m.; lazy- 
bones. Also as adj. 

Pioniéro m.; sapper, pioneer. ¢ 

Piopp-aia f.; poplar grove, vineyard 
where the vines are trained on poplars. 
-ata f.; poplar with two or more vines. 
-ato m.; district where vines are 
trained upon poplars. -éto m.; poplar 
grove. -étto m.; young poplar. -ino 
m.; young poplar, or fungus growing 
at the root of a poplar. -o m.; poplar. 

Pidt-a f.; sole of the foot, sod of turf, 
lump of earth taken in transplanting 
a plant. -are; to turf. -atura f.; 
laying turf. : ; 

Pidva f.; poet. for Pioggia, rain. 

Piovanéllo m.; sandpiper. __ ‘ 

-Piovano m.; rector. As adj., of rain. 
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Piovasco m.; shower of rain. 

Pidvere; to rain. — a quattro acque, 
of a roof, to throw the rain off in four 
directions, be pyramid-shaped. In 
—, sloping. Monte che piove a mezzo- 
giorno, mountain which slopes to the 
south. Come acqua piove, according 
to the lie of the ground. 

Pioviére m.; plover. 

Piovigginare; to drizzle. 

Piov-iscolare; to rain with a fine drizzle. 
-6so; rainy. 

Pidvra f.; octopus. 

Piovuta f.; rainfall. 

Pip-a f.; pipe. -are; to smoke. 
pipeful, smoking. 

Piperino m.; a variety of lava used for 
paving-stones. As adj., Menta -a, 
peppermint. 

Pipérno m.; v. Piperino. 

Pipétta f.; small pipe, pipette. 

Pipi m.; twittering, baby. 

Pipilare; to twitter. 

Pipino m.; baby, little pipe. 

Pipiéna f.; a sweet Spanish wine. 

Pipistréllo m.; bat. 

Pipita f.; pip in fowls, piece of loose skin 
at the base of a nail, trifling hurt, 
point of grass which will develop into 
a blade. ; 

Pippo; short for Filippo. 


-ata f.; 


Far —, to 


spy. 

Pippolo m.; pimple, short stalk. 

Pira f.; pyre, hen. 

Piralidi f. pl.; a family of moths, pyvalis. 

Piramid-are; to pile in a pyramid. 
-eggiare; to tower like a pyramid. 

Pirchio m.; miser. 

Pirenaico; of Pirene, the Corinthian 
fountain which sprang from ‘the blow 
of a hoof of Pegasus. 

Pirétro m.; feverfew. 

Pirico; Polvere —, gunpowder. 

Pirite f.; pyrites. 

Pirl6ne; Don —, hypocrite. 

Piroétta f.; pirouette. 

Piréga f.; canoe. 

Pirola f.; winter-green. 

Pirolétta f.; pirouette. 

Piréne m.; peg. 

Piroponténe m.; steam-dredger. 

Pirdéscafo m.; steamer. 

Pirossilina f.; gun-cotton. 

Pirotecnia f.; fireworks. 

Pirra; I figli di —, mankind. 

Pisa; Il soccorso di —, aid that comes 
too late. 

Pisano; Venire i -i, to be sleepy, with a 
punning reference to Pisolo. 

Pisciare; to make water. 

Piscina f.; medicated bath, fish-pond, 
drinking-trough, swimming-bath, 
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Pisell-aio m.; field of peas. -ata f.; dish 
of peas. -om.; pea. -6ne m.; gowk. 


Pisis m. pl.; slang for money. 

Pisol-are; to snooze. -étto or -ino m.; 
little nap. -o m.; nap. 

Pispigliare; to whisper. 

Pispilloria f.; twittering, noise of talking, 
whispering scandal. 

Pispino m.; fine jet of water. 

Pispissare; to whisper. 

Pispol-a f.; meadow-lark, bird-whistle, 
pretty girl. -ino m.; little duck of a 
baby. 

Pissi pissi m.; whispering. 

Pisside f.; sacramental pyx. 

Pista f.; track of a racecourse. 

Pistacchi-ata f.; hard-bake of pistachio 
nuts. -o; pistachio nut. 

Pistagn-a f.; collar of a coat or waist- 
coat. -ina f., -ino m.; piece of cloth 
forming a sort of collar to a pocket. 
-6na f., -dne m.; augm. of -a. 

Pistapauta m.; foot-soldier. 

Pisticciare; to leave traces here and 
there. : 

Pistillo m.; pistil of a flower. 

Pistola f.; pistol, pistole. 

Pistolése m.; two-edged dagger. 

Pistolett-ata f.; pistol-shot. -o m.; 
short carbine. 

Pitaffio m.; epitaph. 

Pitale m.; chamber utensil. 

Pitanzéne f.; fat woman. 

Pitéco m.; ape. 

Pitia f.; Pythia, the Delphic priestess. 

Pitignéne m.; chilblain. 

Pitinino; tiny. 

Pitécc-a f.; beggar-woman. ~-are: to 
beg. -heria f.; beggarly action. -o 
m.; beggar. 

Piténe m.; python. 

Pitonéssa f.; witch. 

Pittima f.; miser, bore. 

Pittér-e m.; painter. -ésco; picturesque, 
-ico; pictorial. 

Pitt-rice f.; woman painter. 
painting, picture. 
-urare; to depict. 

Pituita f.; nasal mucus, 

Pid; more, many. Mai —, certainly not. 
Esser un di —, to be superfluous. 
Sempre —, more and more, 

Pitlo m.; a kind of mountain currant. 

Piuma /.; feather, plume, pen, 

Piumacc-étto m.; dim. of -io. -io m.+ 
feather bolster, pillow, or cushion, 
-iolo m.; dim. of -io. -idlo m.; com- 
press for a wound, pad. 

Piumai-a f., -o m.; feather-dresser. 

Pium-ato; with feathers. -étta f., dim., 
-ettina f., sub-dim., of -a. -ino m.; 
eider-down quilt, plume of feathers, 


-ura f.; 
-uraccia f.; daub. 


- PISELLAIO—PLANTIGRADO : 


aigrette, babies’ powder-puff. -6so; 
downy. 

Piudlo m.; v. Piolo. 

Piuttosto; rather. } ; 

Piv-a f.; shepherd’s pipe, bagpipe. Ri- 
tornare colle -e in sacco, to fail in one’s 
purpose. 

Pivial-e m.; cope, pluvial. -ista m.; 
minister wearing the Piviale in a pro- 
cession. 

Piviére m.; golden plover. 

Pizio; Pythian. 

Pizza f.; egg-shaped cheese, sort of bun. 

Pizzacher-étto, -ino m.; snipe. 

Pizzagallina f.; chickweed. 

Pizzaguérra f.; mischief-maker. 

Pizzarda f.; snipe. 

Pizzardoéni m. pl.; Roman police. 

Pizzicagnolo m.; pork-butcher, Italian 
warehouseman. 

Pizzic-are; to sting, smart, itch, tingle, 
twang a violin, ‘play ‘“‘pizzicato,” 
pinch. -ato, pock-marked. -a di 
poeta, he is a bit of a poet. -ata f.; 
minute sweetmeats. -heria f.; Italian 
warehouse, pickle-shop. -hino m.; a 
variety of snuff. -o m.; pinch, tin- 
gling. -6re m.; tingling. -orino m.; 
slight itching. -ottare; to twitch, — 
pinch, flick up with the lash of the 
whip. -ottarsi, to dispute angrily. 
-ottata f.; loud twang upon a violin. 
-otto m.; pinch taken with the tips of 
all five fingers, hard pinch given to a 
person, flick with a whip. 

Pizz-o m.; peak; goatee beard; in l., 
whiskers (if there is no beard); lace. 
Pizz-échero m.; devotee, v. Pinzochero. 
-éne m.; augm. of -o. -tiga f.; dolt. 
-utéllo m.; a variety of dessert grape. 

Plac-abile; easy to appease. 
appease. 
fer. 

Placc-a f.; metallic badge, syphilitic 
rash. -are; to plate with silver or 
gold. -hé m.; composite metal. 

Placet m.; approval by civil authority 
of the dispositions made by a bishop. 

Placito m.; decree, council, approval, 
v. Placet, and Beneplacito. 

Plaga f.; expanse of sky, quarter of the 
heavens or of the globe. 

Plagas; Dir — d’ uno, to speak against 
him. 

Plagi-ario _m.; plagiarist. 
glary. 

Planetario; planetary. As sb., orrery. 

Planimetria f.; plane geometry. 

Planisféro m.; planisphere, star-map. 

Plantare; plantar, of the sole of the 
foot. 

Plantigrado; plantigrade. 


-atére m., -atrice f.; paci- 


-O m.; pla- 


-are; to — 


PLASMA—POLEMICO 


Plasm-a m.; serum of blood. -are; to 
mould. -atére m.; modeller. 

Plastic-a f.; art of modelling. -are; to 
practise modelling. -atére m.; model- 
ler. -o; plastic. 

Platano m.; plane-tree. 

Platé-a f.; pit of a theatre, floor of con- 
crete upon which foundations are 
floated. -ale; low, vulgar. 

Platin-are; to coat with platinum. 
-ifero; producing platinum.  -otipia 
f.; platinotype. 

Plaudire; to applaud. Coll’ ale si plaude, 
flaps its wings with joy (Dante, Par. 
IQ. 35). 

Plausibile; praiseworthy. 

Plauso m.; applause, distinction (in an 
examination). 

Plaustro m.; car, Charles’s Wain. 

Pleb-accia, -aglia f.; dregs of the popu- 
lace. -ano; Chiesa -ana, parish church. 
-e f.; common people. -eaccio; ut- 
terly plebeian. -eaménte; vulgarly. 
-eismo m.; uneducated mode of speech. 
-é0; plebeian. -iscito m.; plébiscite. 


Plen-iluinio m.; full moon. -ipoténza /.; 
full power. -itudine f.; fulness. 
Plésso m.; plexus. 


Plétora f.; plethora. 

Plétta f.; basket of interwoven palm- 
branches, interwoven work in archi- 
tecture. 

Pléur-a f.; pleura. 
pleurisy. 

Plicata f.; chasuble for Lent. 

Plichétto m.; small bundle. 

Plico m.; bundle. 

Plinto m.; plinth, square block at the 
foot of a column. 

Plorare; to weep. 

Ploténe m.; platoon. 

Plumbéo; leaden. 

Pluralizzare; to put in the plural. 

Plarimi m. p/.; slang for money. 

Plusval-énza f., -6re m.; plus-value. 

Pluteo m.; mantlet on wheels; bookcase. 

Pluv-iale m.; v. Piovano. -iémetro m.; 
rain-gauge. 

Pnéuma m.; pause in a Gregorian chant. 

Pneumon-ia or -ite f.; pneumonia. 

Po; Passare il —, to pass beyond the 
proper bounds. 

Pos — Poco: 2.'=' Pot. 

Poana f.; buzzard. 

Poc’ anzi; just now. , 

Poch-ettino; dim. of -etto. -étto; dim. 
of Poco. -ézza f.; smallness, scarcity. 
-inino or -ino; dim. of Poco. 

Péco; little, few. Fra —, after a little. 
— innanzi, shortly before. — fa, a 
little while ago. Quei pochi, i.e. that 
money. Cavare il — da —, to make 


-isia, -ite, or -itide f.; 
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a small profit out of slender means. 
Quel po’ po’ di naso, ivon. that enor- 
mous nose. Guarda che po’ po’ di 
ragazza, just see what an immense 
girl. Ogni —, A ogni —, constantly. 

Podagra f.; gout in the feet. 

Poder-accio m.; miserable farm. -aio 
m.; Manager of the farm of a monas- 
tery. -ale; of the farm. -ante m.; 
peasant proprietor. 

Podér-e m.; farm. -étto, -ino ».; small 


farm. -6ne m.; large farm. -6s0; 
mighty: 4 
Podesta m.; mayor. As f., power. 
Podest-ariato m.; mayoralty. -eria f.; 


office, jurisdiction, or residence of a -a. 

Pédio m.; Roman emperor’s balcony in 
the circus. 

Poero; pop. for Povero. 

Poet-abile; suitable for poetry. -accio 
m.; bad poet. -are; to be a poet. 
-astro m.; rotten poet. -eggiare; to 
pose as a poet. -ica f.; art of poetry. 


-icheria f.; sorry poetry. -izzare; to 
versify. -énzolo m.; paltry poet. 
-liccio, -Ucolo, oy -uzzo m.; poor little 
poet. 

Poffar-e, -eddina, ov -eddio; excl. of 
wonder. 


Pogge-réllo, -ttino, -tto m.; dims. of 
Poggio. 

Poggia f.; halyard for drawing the yard 
to the lee-side, v. Poggiare (1). 

Poggiacapo m.; antimacassar. 

Poggiaidlo m.; hill-man. 

Poggi-are; 1. to keep away, let the ship 
fall off, put back into port. Di -ata, 
(ship) beaten back to port. The term 
Poggia is often defined as referring to 
the starboard halyard and starboard 
side of the ship, but the marine autho- 
rities all give it as meaning lee-side, 
which may of course be either star- 
board or port, v. Orza. Come nave in 
fortuna Vinta dall’ onde or da poggia 
or da orza, like a ship in a storm rolled 
now a-lee now a-weather (Dante, Purg. 
-32. 117). 2. to climb, mount upwards, 
rest, be supported upon. 

Poggiata f.; 1. falling off, v. Poggiare (1). 
2. slope, declivity. 

Poggi-o m.; hill. -olino m.; dim. of -olo. 
-dlo ov -iudélo m.; hill of small height; 
parapet, balcony. . 

Poi; then, afterwards, after all. As sb. 
m., future. 

Poiana f.; buzzard. 

Poiché; since. 

Polacca; v. Pollacca. 

Polc-a f.; polka. -hista m.; dancer. 

Polédro m.; colt. 


Polémic-a f.; polemics. +0; contentious. 
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Polemonia f.; Greek valerian. 

Poléna f.; figure-head. 

Polénda, Polénta f.; pudding,made from 
maize or chestnuts. — dolce, when 
made from chestnuts. — di farina 
gialla, from maize. 

Polend-aio m.; maker, seller, or eater of 
Polenta. -6na f., -6ne m.; lazy per- 
son, as it were one who only eats. 

Polénta; v. Polenda. 

Polésine f.; delta, esp. of the Po. 

Policlinica f.; city hospital. 

Poligala f.; milkwort. 

Polinnia f.; the Muse Polyhymnia. 

Poliorcéte; taker of cities. 

Polipaio m.; piece of living coral or other 
cluster of polyps. 

Polire; v. Pulire. 

Polisarcia f.; excessive obesity. 

Politeama m.; spectacular theatre. 

Politeismo m.; polytheism. 

Politézza; v. Pulitezza. 

Politic-a f.; politics, craftiness, good 
judgment. -ante; ignorant talker of 
politics. -astro m.; dabbler in poli- 
tics. -6na/f., -6ne m.; cunning mana- 


ger. 

Polito; v. Pulito. 

Politrico m.; a fern, Asplenium tricho- 
manes. 

Polizi-a f.; police, police regulations, or 
station. -ésco; of the police. -dtto 
m.; police-spy. 

Polizza f.; voucher, receipt’ form, pawn- 
ticket, cheque. — di anticipazione, 
memorandum of deposit of documents 
lodged by way of security for an ad- 


vance. — d’ assicurazione, policy of 
insurance. — in quovis, floating po- 
licy. — d’ abbuonamento, policy 


covering the whole value of whatever 
goods may be shipped by the insurer 
within a stipulated time, corresponding 
nearly to an English “‘open policy.” 
— di carico, bill of lading. — di 
cambio, bill of exchange. — di visita, 
visiting-card. 

Polizz-Ario m.; register of -e.  -étta, 
-ina f.; dims. of -a. -ino m.; dim. of 
-a, esp. ticket for Confession, customs 
ticket marking the duty to be paid. 

Pélla f.; spring of water. 

Pollacc-a f.; pollack (vessel with three 
short masts), piece of music in three 
time, Polish dance, kind of overcoat. 
-hi m. pl.; the Poles. -éne m.; jib of 
a lateen vessel. 

Poll-aio m.; fowl-house, hen-coop. -aidlo 
m.; keeper of fowls. -ame m.; quan- 
tity of fowls. -anca f., -anco m.; 
young turkey. -are; of a spring, to 
rise. -&rio m.; keeper of the sacred 


chickens, -astra f.; pullet, country 
girl. -astréllo, -astrino m.; dims. of 
-astro. -astro m.; cockerel, fig. young 
fool. -astréna/f.;finé pullet. -astréne 
m.; fine cockerel. -astrétto m.; little 
cock, fig. ninny. -eria f.; poultry- 
market. 

Pollice m.; thumb, big toe, inch. 

Pollicitaziéne f.; an offer not accepted 
and therefore not binding. 

Pollina /.; droppings of fowls. 

Polline m.; pollen. 

Pollino m.; 1. chicken; in pil., poultry 
lice. Also as adj., of fowls. 2. swamp, 
bog, floating island. 

P6ll-o m.; fowl. —d’ India, turkey. — 
sultano, rail (bird). Andar a far -i, 
to steal. Conoscere i suoi -i, to know 
one’s way about, know with whom 
one has to deal. Eccolo il contadin 
co’ -i, said on the arrival of an unex- 
pected person. Esser un —, in play, 
to be easily cheated. Esser un — 
freddo, to be timid. Un buon —, 
credulous person. Come i -i di mer- 
cato, a mixture of good and bad. 

Pollon-céllo, -cino m.; dims. of -e. -em.; 
shoot of a plant after being cut down. 
Falsi -i, shoots from the bark instead 
of the graft. -éto m.; plot of sets or 
cuttings, underwood grown to be cut 
for stakes. 

Polmon-are; pulmonary. -4ria f.; lung- 
wort. -e m.; lung. -ia or -ite f.; 
pneumonia. 

Polo m.; pole of the earth’s axis or of a 
magnet. 

Polénico; Polish. 

Pélp-a f.; flesh, calf of the leg, pulp of 
fruit, jam, esp. of tamarinds. -Accia 
f.; v. Polpetta. -accio m.; calf of the 
leg, pulp of the tip of the finger, 
-accidlo m.; piece of meat, big bundle, 
pulp of the fingers. -acciéne m.; big 
clumsy book. -acciuto; with big 
calves. -astréllo m.; pulp of the tip 
of the finger or thumb. — della mano, 
fleshy part of the base of the thumb. 
-étta f.; meat-ball, poisoned food, jig. 
scolding. -ettina f.; dim. -etta. -et. 
téne m.; augm. -etta, fig. lazy fellow, 
great lump of a book (of poor quality). 
-o m.; octopus. Also for Polipo. -éso; 
pulpy. -uto; fleshy, well developed. 

Pols-ino m.; wristband. -ista m.; Me- 
dico —, doctor clever at diagnosis 
from the pulse. -o m.; wrist, pulse, 
Jig. force, energy, joint of meat off the 
flank. 

Poltigli-a f.; pulp of pressed olives, slush 
of any kind, esp. that from sawing 
marble. -6so; slushy. 


POLTRIGNO—PONZINA 


Poltrigno #7.; slush. 

Poltr-ire; to lie lazily in bed. -é6na 7s 
easy-chair. -onaccia f., -onaccio m.; 
great do-nothing, v. -one. -ondggine f.; 
character of a Poltrone. -oncélla f., 
-oncéllo m.; rather lazy person. -oncina 
f.; small easy-chair. -onciéna f.; large 
easy-chair. -one; lazy, cowardly; of 
a ship, slow, difficult to manceuvre. 
-oneggiare; to be lazy. -oneria f.; slug- 
gishness. -onésco; sluggish, v. -one. 

Pélve f.; poet. for Polvere. 

Polver-accio m.; cloud of dust, pulverised 
manure. -aio; dust-raising. -e f.; 
dust, powder. -iéra f.; gunpowder 
mill or store. -ificio m.; powder-mill. 
-ina f.; medicinal powder. -ino m.; 
sand for drying ink, sand-box, coal- 
dust, a special ash imported from the 
Levant and used for making glass, 
priming-powder for a match-lock. 


-io m.; cloud of dust. -ista m.; 
powder manufacturer. -izzare; to 
pulverise. -6ne m.; great cloud of 
dust. -6so; dusty. -ulénto; in the 

_ form of dust. -ume m.; quantity of 
dust. 


Polvis-chio or -colo m.; fine dust. 

_Pém-a f.; apple. -agranata f.; pome- 
granate. -arancia f.; orange. -ario 
m.; fruit-garden. -ata f.; pomade. 
-ato; planted with fruit-trees. -élla; 
greenish yellow. -ellato; dappled. 

Pémer-e, -o m.; yapping poodle. 

Pomer-idiano; in the afternoon. 
m.; afternoon. -ino m.; v. -e. 

Pomério m.; open space skirting the 
walls of a town and devoted to re- 
ligious purposes. 


-iggio 


Pém-ero m.; v. -ere. -éto m.; fruit- 
garden. 

Pémic-e f.; pumice. -iare; to rub with 
pumice. -idso; like pumice, covered 


with pumice. 

Pomicultura f.; fruit-growing. 

Pomidéro; v. Pomodoro. 

Pomifero; fruit-bearing. 

Pomino; a place in Tuscany noted for 
wine. 

Pémo m.; fruit, fruit-tree; any rounded 
prominence such as a pommel or hilt of 
a sword or knob of a stick; fig. (poet.) 
happiness; in p/., breasts. — d’ Ada- 
mo, Adam’s apple (thyroid cartilage). 
— da inaffiatoio, rose for a watering- 
pot. — d’ albero, masthead truck. 

Pomodéro m.; tomato. 

Pomologia f.; treatise on truit. 

Pomona f.; goddess of fruit, book upon 
the fruit-trees of a district. 

Pémp-a f.; 1. pomp; Far — di, to parade. 
2. pump. -are; to pump. -ata f.; 
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pumping. -eggiare; to make a parade. 
~eggiarsi; to deck oneself out. -iére 
m.; fireman, -ilo m.; pilot-fish. 

Ponca f.; punkah. 

Ponc-e oy -ino m.; rum-punch. 

Péncio m.; poncho, blanket with a hole 
in the middle for the head, 

Ponder-abile; requiring consideration. 
-abilita f.; suitableness for considera- 
tion. -are; to ponder. -ataménte; 
with due consideration. -atézza f.; 
habitual caution. -atére m., -atrice 
f.; one who reflects before acting. 
-azione f.; pondering. 

Poéndi m. p/.; Mal dei —, dysentery. 

Pondio m.; feeling of weight in the 
bowel, characteristic of dysentery. 

Péndo m.; weight. 

Ponénte m.; west. 

Ponentéllo m.; light west wind. 

Poniménto m.; placing. 

Pénno; they can. 

Pons6; bright red. 

Pénta f.; point, prop. 

Pontaio m.; scaffold-builder, 
lector on a bridge. 

Pontaniano; of Pontani, the Latunist. 

Pontare; to direct the point of a spear, 
jig. to spur the mind, to strain. Il 
tristo buco Sopra il qual pontan tutte 
I’ altre rocce, the gloomy depth where- 
on all the other rocks have their 
bearing (Dante, Inf. 32. 3). 

Pontata f.; deck cargo; space of walling 
which can be put up, plastered, and so 
on, from a given stage of the scaffold- 


toll-col- 


ing. 

Pénte m.; bridge, stage, e.g. of a scaffold- 
ing, deck, pier. — girevole, swinging 
bridge. Rimanere in —, to be left 
half-finished. Tenere in —, to keep in 
suspense. 

Pontéfice m.; high-priest, Pope. 

Ponticéllo m.; little bridge, 
bridge, bow of a sword-hilt. 
guardamano, trigger-guard. 

Ponticino m.; at billiards, rest. 

Pontifical-e; pontifical. Caso —, matter 
to be determined by the Pope, cere- 
mony performed in pontifical robes. 
-ménte; in pontifical robes. 

Pontific-are; to officiate. -ato m.; pon- 
tificate. -io; papal. 

Pontile m.; landing-stage. 

Pontino; Paludi -i, the Pomptine marshes. 

Ponto m.; sea. — Eusino, the Black Sea. 

Pontonaio m.; bridge-warder. 

Ponténe m.; transport barge, pontoon. 

Ponz-aménto m., -atura f.; straining. 
-are; to strain, esp. of a woman in 
labour. 

Ponzina f.; chicken. 


violin- 
— del 
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Ponzino; Limone —, a reddish kind of 
lemon. 

Popa f.; doll. 

Poplit-e m.; back of the knee. -éo; 
popliteal. 

Popol-accio _m.; populace. -4no m.; 
inhabitant, parishioner, As adj., po- 


pular, not aristocratic. 


-are; popular, 
suitable for all. 


As sb., to populate. 
earésco; vulgar. -ino m.; the lower 
orders. -o m.; people. 

Popon-aia f.; melon-bed. -aio m.; melon- 


seller. -cino m.; small melon. -e m.; 
melon, -élla f.; half-ripe melon, fig. 
duffer. 


Pépp-a f.; 1. female breast, fig. piece of 
luck; Far —, to bulge; -e di Venere, a 
variety of peach. 2. poop; Avere il 
vento in —, fig. to prosper; La gli é 
ita in —, all went well with him. 


-accia f.; withered breast. ~-aidla ifs 
cup for artificial milking. -aiéne m.; 
over-luxuriant shoot. -are; to suck, 
suck up (as a sponge). Di questo 


non se ne -a, this is most excellent, 
iit. not such as may be sucked every 
day. -ata f.; suck. -atina f.; little 
suck, -atéio m.; artificial nipple, 
nipple to be used with a feeding- 
bottle, bent glass tube for drawing 
the oil off the wine in an Italian wine- 
bottle. -atére m., -atéra f.; suckling. 
-avia; A —, abaft. -ése m.: stern- 
rope. -iére; Nave -iera, ship next 
astern. As sb., sternmost rower, or 
gondolier, -ina f.; little breast, eye 
(budding-point). As adj., (Pere) -ine, 
nearly spherical. -6na /.; large breast. 
-6ne; fond of sucking. -uta; with 
large breasts. 

Por’; apocope of Porta. 

Porare; to filter through the pores. 

Porca f.; 1. ridge between two furrows. 
2. sow. 

Porcacchia f.; purslane. 

Porc-acciaccio, -accio, -accidlo, -acciéne 
m.; derivatives from -o, in sense of 
dirty child. -aio m.; keeper of pigs, 
pigsty in sense of dirty place or dirty 
job. -aménte; like a pig. -aréccia 
f.; large piggery. -astro m.; young 
pig. -astréne m.; fine young pig. 
~élla f.; young sow. 

Porcellana f.; 1. candytuft. 2. porce- 
lain, porcelain coffee-cup, porcelain 
paper. 

Porcell-ino m.; little pig. — d’ India, 
guinea-pig. — terrestre, wood-louse. 
-O m.; young pig. 

Porch-eria f.; dirty mess, dirty trick. 
-eridla f.; dim. of -eria. -étta his 
young sow, stuffed sucking-pig. 


PONZINO—PORTAMENTO 


Porcigliéne m.; rail (bird). 

Porc-ile m.; pigsty. -ino; of pigs. 

Poérco m.; pig. As adj., piggish. — 
spino, or as one word -spino, hedgehog, 
porcupine. Pesce —, porpoise. — di 
flume, capybara, a species of guinea- 

ig. 

eth py -oncéllo oy -6ne m.; dirty 


child. -ospino; v. Porco. -ume m.; 
Piggery. s 

Porf-ido m.; porphyry. -irico; of por- 
phyry. -iriéne m.; a species of 
coot. 


Porg-ere; to reach out, give, hand, bring, 
Offer, stick out. — |’ orecghio, to 
listen. Of a speaker, — bene, to have 
a good delivery. -iménto m.; handing, 
offering. -itére m., -itrice f.; bringer, 
giver. 

Poria; for Potrebbe, would be able. 

Porisma m.; corollary. 


Poro m.; pore. 
Pérpor-a f.; purple. -ato; clothed in 
purple. -eggiare; to be purplish. 


-ina f.; purple colour. 


-ino; purplish. 
Porr-accio m.; asphodel. 


-Aaceo; leek- 


green. -aio; Cipolla -aia, a variety 
of onion. -andéllo m.; Levant garlic. 
-ata f.; dish of leeks and other 
herbs. 


Pérre; to put, suppose. 

Porrina f.; bulb of a leek, seedling oak 
or chestnut; in p/., chestnut under- 
wood. 

Porr-ino m.; young leek. -o m.; 1. leek; 
Una buccia di —, a mere nothing. 
2. crab. -6so; warty. 

Porta f.; gate, door, the Ottoman Porte, 
goal (at football). As m., bearer, 
carrier; with p/. Porta for bearers of 
a bier and Porti for carriers of heavy 
furniture from the shop to the house. 

Porta-bandiéra m.; flag-bearer. -biscédtto 
m.; biscuit-chest. -cappéllo m.; hat- 
box. -carte m.; paper-case. -cAustico 
m.; Caustic-holder. -coltéllo m.; knife 
rest. -cquam.; water-bearer. -délcim.; 
sweetmeat-box. -fango m.; dredger- 
barge. -feriti m.; stretcher. -fiam- 
miferi m.; match-holder. -fiaschi m.; 
carrier to hold two bottles. -fiéri m.; 
flower-holder. -fdglio m.; portfolio. 
-gioiélli m.; jewel-case. -lapis m.; 
pencil-case. -léttere m.; postman. -li- 
quéri m.; cellarette. -lucérna ss 
phantom-ship, flying Dutchman. -ju- 
cignolo m.; touch-hole. -manévre m.; 
sheet-bitts, the set of bitts to which 
the numerous ropes at the foot of 


every mast are fastened. -mantélli 
m.; valise. 
Portaménto m.; bearing, behaviour, 


PORTAMICCIA—POSSEDITRICE 


management of the voice in singing or 
of the hands in playing. 


Porta-miccia m.; linstock. -monéte m.; 


purse. -mpdlle m.; cruet-stand. 
Portant-e m.; amble. Prendere il —, 
to go away (dissatisfied). -ina /.; 


carrying-chair. -ino m.; litter-bearer. 

Porta-orméggio m.; mortar for throwing 
a life-line. -pénne m.; pen-holder. 
-pranzi m.; tray. 

Port-are; to carry, lead, bring, post (to 
credit or debit). — bene la voce, to 
bring out the voice well in singing. 
Of sails, to draw. — bene (male) le 
vele, to be stiff (crank) under sail. 
Of a current, to set. -ato per bocca, 
ruined in reputation. -ato per, or a, 
with an inclination for. -ato, as sb., 
outcome. 

Porta-ritratti m.; photograph-holder. -si- 
gari m.; cigar-holder. -spazzature m.; 
dustpan. -spilli m.; pin-cushion. 

Portata f.; burden of a ship, supporting 
power, range (of a gun or voice), 
weight (of a projectile), rush of blood 
to the head, extent or revenue of a 
property, moral or intellectual worth, 
rank, size, description, course at dinner, 
return for taxation in the Florentine 
republic. -— di pompa, discharge of 
water by a pump. — geografica, 
geographical range (of a species). A 
— di mano, within reach. Un signore 
di tanta —, ivon. a gentleman of such 
importance. Di prima —, of the first 
importance. Poveretti e di bassa —, 
poor folk and of little consequence in 
the world. Massello a calda —, red- 
hot lump of iron. 

-Port-aticcio; drifted. As sb., drift, e.g. 
of sand in a river. -atile; portable. 
-ato m.; outcome. -atére m., -atdéra, 
-atrice f.; bearer. -avasi m.; flower- 
pot stand. -avivande m.; tray. -avdéce 
m.; speaking-trumpet. 

Portell-ino m.; dim. -o. -o0 m.; dim. 
Porta, port-hole, opening made for a 
graft; in p/., protecting shutters made 
to fold over an altar-picture. 

Porteria f.; porter’s lodge in a monastery. 

Porticale m.; colonnade. 

Porticato m.; arcade. 

Porticcidl-a f.; dim. Porta. 
Porto. 

Porti-célla or -cina f.; dim. Porta. 

Portico m.; porch. i : 

Port-iéra f.; door-curtain. -iére m.; 
porter of a large house. -ina f.; — di 
conca, lock-gate. -inaia f., -inaio m.; 
portress, porter (of an institution). 
-ineria f.; porter’s lodge. 

Portinségna m.; flag-bearer. 


-o m.; dim. 
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Porto; 1. part. Porgere. 2. port; — 
franco, free port, bonded warehouse; 
In = franco, in bond. 3. — franco, 
carriage paid; — assegnato, carriage 
payable on delivery. 4. sync. for 
Portato. 

Porto-gallo m.; Portugal, Portuguese 
orange, or fig. -ghése; Portuguese. 
Portolano m.; sailing directions, book 
describing the various ports of the 

world. 

Portdlio m.; cruet-stand. 

Portombrélli m.; umbrella-stand. 

Porténe m.; great gate. 

Portorolégio m.; watch-stand. 

Port-uale, -udrio; of a port. 

Portulaca f.; purslane. 

Portuéso; affording harbourage. 
Porzion-célla ov -cina f.; dim. of -e. 
-ciéna f. augm. of -e. -e f.; portion. 
Pésa f.; rest, repose, pause, pose for 

being photographed. 

Posa-cénere m.; ash-pan. -férro m.; 
rest for a hot iron. -lume m.; piece 
of stuff to place a lamp upon. -médlle 
m.; rest for the tongs. -ombrélli m.; 
umbrella-stand.. -piano m.; one who 
moves with caution. As a label on a 


package of glass, ‘‘With care.” -piédi 
m.; footstool. —_ 
Pos-are; to lay, lie, pose. -arsi; to 


settle. -ata f.; cover (knife, fork, etc.), 
halt, settling, or settling-place of birds, 
sediment. -ataménte; calmly. -a- 
tézza f.; coolness. -atina f.; dim. of 
-ata. -atédio m.; resting-place, perch. 
-atura f.; sediment. 

Pésca f.; vinegar and water. 

Poscia; afterwards. 

Posciaché; after, since. 

Poscritto m.; postscript. 

Posdatare; to post-date. 

Posdomani; day after to-morrow. 

Pos-itura f.; posture. -iziéne f.; po- 
sition. 

Péso m.; rest from trouble. 

Pésola f.; one of the straps of a pack- 
saddle, strap carrying the shaft of a 
four-wheeled carriage, stroke of luck 
or of bad luck, fig. heavy burden on 
the conscience or on the purse. 

Posolino m.; crupper. 

Posombrélli m.; umbrella-stand. 

Pospasto m.; dessert after dinner. 

Pospérre; to have less liking for, post- 
pone. 

PospoSitivo; enclitic. 

PospoSiziéne f.; postponement. 

Péss-a f.; power (intrinsic). -anza f.; 
power (extrinsic) asofaking. 
Possed-ére; to possess. -itore m., -itrice 

f.; possessor. 
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Possénte; powerful. 

Possésso m.; occupation, ownership. 

Possidént-e m. or f.; owner of real estate. 
-6ne m.; large proprietor. 

Possidénza f.; right to possession ; owners, 


as a class. La piccola —, small pro- 
prietors. 

Pésta f.; 1. post, post-office, the mails. 
A — corrente, by return of post. 
Fermo in —, to be called for at the 
post-office. 2. stake. Tenere la —, 


to be banker at a card game, to play 
to the card proposed, not to pass. 
Rifiutare la —, to pass. Raddoppiare 
la —, to double the stake. Andare or 
Mandare |’ ultima —, to have, or put, 
everything at stake. 3. — del Ro- 
sario, one of the divisions of the series 
of prayers. — della Corona, a division 
of the string of beads by which the 
series of prayers are counted. 4. entry 
or column of entries in an account. 
Posesi a — sua, it was placed to his 
account, 

Phrases:—A —, or A bella —, on 
purpose, expressly. Gli dico che si 
spicci, ed egli, a farlo a —, va adagio, 
I tell him to look sharp, and then he 
dawdles along as if he did it on pur- 
pose. Ci ho mandato una persona 
a —, I sent a person expressly for the 
purpose. Fatemi un caffé a —, make 
a cup of coffee expressly for me. 
Hence — is used in a café to mean 
coffee; Posta! coffee for one. A — 
di, at the wish of, for the sake of. 
A sua —, as he pleases. A — di due 
soldi non son voluto venire a piedi, 
I did not care to walk merely to save 
a penny. Di —, in a direct way, 
quickly. Rimandare la palla di —, 
to return the ball full pitch. In- 
tende di — qualunque cosa gli si dica, 
whatever is said to him he understands 
directly. Di questa —, of this size 
or shape (with a suitable gesture), Per 
la —, or Per le -e, speedily. Pigliar 
le -e, to get under way. 

Pésta f.; a setting of eggs under a hen, 
seed, the quantity sown at one time, 
planting, e.g. of olive-trees, hay-cock. 

Post-Accio m.; horrid place. -Ale; postal. 
~aléttere f.; the mail. -are; to post. 
-arélla f.; dim. Pdsta. -comunio m.; 
the part of Mass following communion. 
~eggiare; to lie in wait for. 

Postéma m.; abscess, undigested food 
burdening the stomach, fig. heavy 
burden. 

Posterg-ale m.; back of a piece of furni- 
ture. -are; to fling away, show con- 
tempt for. 


POSSENTE—POZZANGOLA 


Posteri m. pl.; descendants. 

Posteriér-e; posterior. -ita f.; fact of 
being posterior. -ménte; at the back, 
afterwards. 

Posticci-a f.; trees planted in regular 
lines. -o; artificial, adventitious, false. 
As sb., nursery. 


Post-iciattolo m.; wretched place. -icino 
m.; nice little place, v. -o. 

Posticip-are; to come late, defer. -ata- 
ménte; after the proper time. ~a- 


ziéne f.; postponement. 
Post-iére m.; postmaster (of horses). 
-iérla f.; postern gate. -igliéne m.; 


postilion. 

Postill-a f.; marginal note. -are; to 
annotate. -atére m., -atrice f.; anno- 
tator. -atura f.; note-making. 


Postime m.; nursery for plants; in Pl., 
cuttings, seedlings. 

Postino m.; postman. 

Pésto; part. Porre. As sb., position, 
place, appointment, space, room, post 
(halting-place for horses). La polizia 
ando sul —, the police visited the spot. 
Fondare dei -i, to found scholarships, 

Postoché; assuming that. 

Postrémo; last. 

Postribolo m.; brothel. 

Postulante m.; applicant. 

Postul-are; to ask. -atére m.; he who 
presents the documents requisite for 
canonisation. 

Péstumo; posthumous. 

Postutto; after all. 

Potabile; fit for drinking. 

Pot-agiéne /.; pruning. -aidlo m.; prun- 
ing-knife. -are; to prune. -assa idx 
potash, -atéio m.; pruning-knife. -a- 
tére m., -atrice f.; pruner, pruning- 
knife. -atura f.; pruning. 

Potem; we can. 

Potent-ato m.; potentate. 
-eménte; strongly. 

Poténz-a f.; power, riotous troop. -iale; 
potential. -intérra! good gracious! 

Potére; to be able. As sb., power. 

Potest-4 f.; authority, mayor. -ariato 
m.; mayoralty. 

Pottarga f.; v. Bottarga. 

Pottiniccio m.; mud, muddled work. 

Pover-accio m.; poor devil. -aglia f.; 
poor people. -éllo; poor and humble, 


-e; strong. 


esp. S. Francis of Assisi. -ino m.: 
poor little fellow. -0o; poor. -ta fs 
poverty. 

Pozidéne f.; potion. 

Pézz-a f.; puddle, pool, drain. -Acchia 


f.; v. Pozzanghera. -accia f.; dirty 
puddle. -accio m.; dirty well. -ale 
m.; brink of a well, pool with a spring 
rising in it. -Anghera or -angola f.; 


oo a) 
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POZZETTA—PREDELLUCCIA 


| dirty pool. -étta f.; dim. Pozza; 
vessel in which to dip a broom for 
sweeping; dimple. -ettino or -étto m.; 
dim. of -o, esp. the reservoir of a 
| barometer. 

P6zzo m.; well, tank. 


, — nero, cesspool. 
{ — di San Patrizio, S. Patrick’s well 
+ leading to Purgatory. Esser il — di 
| S. Patrizio, to be never satisfied. 

Metter il — in molle, to prepare a nice 

supper. 

ozzolana f.; volcanic sand of Pozzuoli 

forming an hydraulic cement with 

_ lime. 

ozzolatico; Vin di —, water. 

racrito m.; popular Sanskrit. 

aghése; of Prague. 

‘ammiatic-o; regulative of State or 

Church business. Sanzione -a, the 

decree of Charles VI of Germany se- 

curing the crown to Maria Theresa 
which led to the war in 1741. -aas 
sb. f.; rescript, regular way. Riposta 

di -a, regulation answer. 

Prandio m.; poet. for Pranzo. 

Pranz-are; to dine. -o m.; dinner. 

Prat-aglia f.; expanse of meadows. 
-aidlo; of the fields. Fungo —, mush- 
room. Gallina -aiola, lesser bustard. 
-are; to sow grass seed. -ellina f.; 
meadow-sweet; daisy. -éllo m.; small 
meadow. -énse; of the meadows. 
-eréllo m.; little meadow. -eria f.; 
expanse of meadows. 

Pratic-a f.; practice, practical knowledge 
of, intrigue with a woman, mistress, 
customer, intercourse, pratique. -abile; 
practicable, v. -are. -accia f.; poor 
practice (of a doctor), low intrigue, v. 
-a. -Aaccio m.; sorry practitioner. -a- 
ménte; practically. -are; to practise, 
handle (an affair), put into operation, 
to frequent a place or society, intrigue 
with a woman. 

Prat-iccio m.; pasture near a village. 
-icéllo m.; dim. Prato. 

Pratic-o; practical, practically acquainted 
with. As sb., practitioner, expert. 
-6na f., -6ne m.; person who works 
merely by routine. 

Prat-ile m.; the third spring month of the 

| French Republican calendar, Prairial. 
-ivo; (land) in grass. -o m.; meadow; 
name ofacity in Tuscany. Esser come 
i corbelli di —, used contemptuously 
of one who has managed to get himself 
decorated, the allusion is to the cross- 
pieces of the baskets made at Prato to 
which his décoration is compared. 

Pratolin-a f.; daisy. -o m.; mushroom. 

Pratomagno; a mountain ridge in Tus- 
cany forming the W. barrier of the 
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Casentino, the upper valley of the Arno, 
the main ridge of the Apennines on the 
opposite side forming the E. barrier. 

Prav-ita f.; wickedness. -0; wicked. 

Pre’; apocope for Prete. 

Pre-; in composition, beforehand, like 
the English pre-. 

For translation of compounds begin- 
ning with Pre- and not given below, see 
the simple word in its own alphabetical 
order. 

Prealpi f. pl.; foot-hills of the Alps. 

Preambolo m.; preamble. 

Preavviso m.; Deposito con —, deposit 
at notice. 

Prebénd-a f.; fixed ecclesiastical stipend, 
by extension, any source of profit. 
-ario m.; prebendary. -ato; salaried. 
As sb., right to a -a. ; 

Préce f.; poet. prayer. 

Preced-énte; precedent. Alsoassb. -en- 
teménte; first of all. -énza f.; pre- 
cedence. -ere; to precede. 

Precett-are; to issue an edict. -ista m.; 
author of rhetorical precepts. -ivo; 
authoritative, didactic. -o m.; pre- 
cept, police-order. Ebbe il — delle 
ventiquattro, he was ordered not to 
leave his house after sunset. -é6re m.; 
preceptor. 

Precidere; to cut short. 

Precingere; to girdle. 

Precinto .; quarter, part of one of the 
circles of Dante’s Inferno. 

Precipit-abile; precipitable. -are; to 
precipitate, work in a precipitate man- 


ner, fall headlong, rush. -aziéne f.; 
precipitation. -e; headlong. -évole; 
hasty. -6so; precipitous, rash. 


Precipizio m.; precipice, great abundance. 
A —, in a violent hurry. 

Precipu-aménte; chiefly. -0o; principal. 

Precis-are; to describe precisely. -0; 
precise, cut short, cut off. 

Preclaro; illustrious. 

Precludere; to preclude. 

Preconizzare; to proclaim. 

Preconésc-ere; to foreknow. 
or -énza f.; foreknowledge. 

Precérdi or -ii m. pl.; the pracordial re- 
gion. 

Precérr-ere; to anticipate (wishes). -itére 
m., -itrice f. or Precursére m.; pre- 
cursor. 

Préd-a f.; booty. 
datory. 

Predélla f.; 1. 
bridle. 

Predell-ina f., -ino m.; little chair, child’s 
high chair, folding step for getting into 
acarriage. -6nem.; high stvol. -tccia 
f.; little chair, Portare e -uicce, when , 


-imento m. 


-ace oy -atore; pre- 


altar step, slab. 2. 
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two persons cross hands and make a 
seat for a third. 

Predétto; foretold, v. Predire. 

Prediale; of the farm. Tasse -i, rates. 

Prédic-a f.; sermon. Prender posto alla 
—, to acquire an assured position in 
one’s profession. -abile; suitable for 
a sermon. As sb., one of the five 
predicables of Logic. -aménto m.; Es- 
sere in —, to be spoken of as likely to 
be given some appointment. Essere 
in buono (cattivo) — d’ uno, to be well 
(badly) thought of by him. -are; to 
preach, praise, cry up, predicate. -ato 
m.; predicate, -atére m., -atoréssa /. 
(with implication of contempt) ; preacher. 


-atério; sermonising. -azidne /f.; 
preaching. -hétta, -hina f., or -hino 
m.; short sermon. -6na f., -6ne m.; 
weighty sermon. -6zz0 m.; long 
preachment. 

Predi-létto; favourite. -leziéne f.; pre- 
dilection. -ligere; to have a liking for. 


Predimostrazidéne f.; prior demonstration. 

Predire; to predict. 

Predistinguere; to single out. 

Prediziéne f.; prediction: 

Prédola f.; work-table in a paper-mill. 

Predéne m.; robber, 

Preeléggere; to choose out. 

Preéssere; to rule over, 

Prefato; aforesaid. 

Prefazio m.; a prayer preceding the 
Canone at Mass. 

Prefaziéne f.; preface. 

Preferire; to prefer. 

Prefett-éssa f.; wife of a prefect. -izia ves 
military frock-coat. -izio; prefectoral. 
-o m.; prefect. -ura f.; prefecture. 

Préfica f.; hired female mourner. 

Prefiggere; to prefix, fix beforehand. 

Pregare; to pray. Non vi prego dire, of 
things too long or too queer to be told. 
Ora comincia a parlar lei, e non ti 
prego dire, now she is beginning to 
speak and no one knows for how long. 
Ci ha fatto una figura che non te lo 
prego dire, she cut the most extra- 
ordinary figure. Non farsi —, to ac- 
cept without demur. 

Pregévole; valuable. 

Preghiéra f.; prayer. 

Pregiabile; valuable. 

Pregiare; to value, prize, praise. Mi 
pregio di..., I have the honour to.... 

Prégio m.; excellence. 

Pregiud-icare; to prejudge, prejudice. 
-icativo; prejudiced, prejudicial. -icato 
m.; previous offender. -izio m.; pre- 
judice, previous conviction, legal of- 
fence. 

Prégna; pregnant, impregnated. - 
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Prégo m.; fervent prayer. 

Prelat-ésco; prelatical in contemptuous 
sense. -izio; of church dignitaries. -o 
m.; Church dignitary. -ura f.; church 
dignitaries collectively, residence or 
duties of such dignitaries. 

Prelaziéne f.; preference. Diritto di —, 
right of pre-emption. 

Prelegato m.; legacy to a co-heir beyond 
his common share. 

Prelevare; to deduct by way of com- 
mission, draw out from partnership 
funds. 

Preleziéne f.; introductory lecture. ; 

Prelib-are; to foretaste, touch upon. 
-ato; excellent. 

Prelodato ; already mentioned with praise. 

Prém-ere; to press. Tromba -ente, force- 
pump. 

Preméssa f.; premiss. 

Preméttere; to premise, prefer. 

Premi-abile; to be rewarded. 
give a prize to. 


-are; to 
-ato; as sb., prize- 


winner. -atére m., -atrice f.; prize- 
Siver. -azidne f.; distribution of 
prizes. 


Prémice; 1. soft. 2. early, 

Preminénte; pre-eminent. 

Prémio m.; prize, premium, bounty on — 
exports, subsidy to a shipping line. 

Premisi; perf. Premettere. 

Prémito m.; squeeze, straining, 
traction of the diaphragm. 

Premitrécce m.; stuffing-box of an ex- 
pansion joint in a steam-engine. 

Premitura /.; pressing. 

Premor-iénza f.; prior death. 
predecease. 

Premoziéne f.; grace determining acts of 
free-will. 

Premun-ire; to forewarn. -irsi: to pro- — 
vide oneself. -iziéne f.; precaution, — 
answering anticipated objections. 

Premur-a f.; solicitude, eagerness, haste, 
importance. Darsi —, to hasten. Col- 
mar di -e, to show many attentions to. 
Non c’ é —, the matter does not press. 
Mi ha fatto —, he begged me earnestly. 
Oso; eager, solicitous, attentive. 

Prénce m.; poet. for Principe, 

Prénd-ere; to take, catch, go in a certain 
direction, begin, take root, begin to 
burn, fig. fire up. Prese lungo I’ albe- 
reto, he went along the plantation, 
Prese a istruirlo, he set to work teach- 


con- 


-ire; to 


ing him. -erla con uno, to begin to 
quarrel with him. -ersela, to get 
angry. — per aria una cosa, to under- 


stand the first hint at it. Le prende 
per aria, fig. he is very irritable. -ersi; 
(a) to come to blows, (6) to come to an 
agreement, (c) to resemble each other 
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in character. — terra, to make land, 
discover it in the distance. — giuoco, 
of the parts of a machine, to work 
loose. 

Prenditor-e m.; manager of a lottery 
office, acceptor ofa bill. -ia f.; lottery 
office. 

Prenéme m.; Christian name. 

Prenominato; above-mentioned. 

Prenotare; to obtain priority of registra- 
tion, ¢.g. of a mortgage. 

Prenoziéne f.; innate notion. 

Prensile; prehensile. 

_Prenunzi-are; to foretell. -atére m., 
-atrice f.; prophet. -o m.; presage. 
Preoccup-are; to seize in advance, pre- 
occupy. -azidne f.; preoccupation. 
Preopinante m.; opener of a debate, pre- 

vious speaker. 

_Prepar-are; to prepare. -ativo m.; pre- 

paration for an important affair. -ato 

m.; medicinal or anatomical prepara- 

tion. -aziéne f.; preparation. 

_ Preponder-anza f.; preponderance. -are; 
to preponderate. 

Preporre; to prefix, place in front, place 
over in authority, prefer. 

_ Prepos-ito m.; head. -itura f.; headship. 

_ Prepossénte; nearly irresistible. 

_ Prepdéstero; Ordine —, inverse order. 

_ Preposto m.; church dignitary, incumbent 
of an important post. 

Prepotén-te; powerful. As sb., tyrant. 
-teménte; tyrannically. -za f.; inso- 
lent act of power. 

Prerogativa f.; prerogative. 

Présa f.; seizure, catch, grasp, pinch of 
snuff, point to catch hold of, or at 
which water is drawn from a stream, 
holder, mooring-post, a division of land, 
or of silkworms when assorted accord- 
ing to age. Dare una — di, to think 
or call a person by some epithet. Far 
—, of mortar, to set, of the union of 
broken bone, to become firm. 

Presacchio m.; iron cross-piece on the 

shaft of a spade. 

_ Presag-io m.; presage. -ire; to predict. 
-o; foreseeing, foretelling. 

Presame m.; thistle-juice or the like used 
instead of rennet. 

_PreSbi-opia f.; presbyopia. -te; long- 
sighted. -terale; presbyterial. -terato 
m.; ordination as priest, priesthood, 
the second of the three divisions of 
Cardinals. - -terianismo m.; presbyte- 
rianism. -teriano; presbyterian. -tério 
m.; place in a church for the priests, 
priests of a church collectively. -tismo 
m.; presbyopia. 

Prescégliere; to sclect out of many. 

Préscia f.; haste, throng. 


Prescién-te; prescient. -za /.; prescience. 
Prescindere; — da, to put aside. 
Presciutto m.; ham. 

Prescri-ttibile; subject to prescription. 
-ttivo; prescriptive. -tto; barred by 
statute. -vere; to prescribe, acquire 
prescriptive rights, put an end to. 
-ziéne f.; legal prescription, doctor’s 
order. 

Presedére; to preside. 


Preséll-a f.; allotment of reclaimed 
ground; rivet. -o m.; blacksmith’s 
hammer. 


Present-agiéne ov -aziéne f.; presenta- 
tion. -are; to present, swing to an 
anchor. — un pezzo, to test a thing 
before fixing it. -arsi; to stand for 
election. -ata f.; swinging to an 
anchor, swinging-space. -e; present. 
As sb., present, gift. -eménte; at pre- 
sent. 

Presentire; to anticipate, forebode. 

Presénz-a f.; presence. -iale; actually 
present. -ialménte; personally. -iare; 
to be actually present. 

Presép-e m.; créche. -io m.; the manger 
of Christ or a life-size representation 
of it, stable. 

Preserélla f.; dim. of Presa. 

Presid-ato m.; office ofa-e. -e m.; head 
of a school, etc. -énte m.; president. 
-entéssa f.; president’s wife. -énza f.; 
presidency. -enziale; presidential. 

Presid-iare; to guard. -iario; of a gar- 
rison. -io m.; guard, garrison, for- 
tress, powerful medicine. 

Presiédere; pop. for Presedere. 

Presin-a f.; small dose (in powder). -o 
m.; small pinch of snuff. 

Prés-o; part. Prendere. -olina f.; pinch, 
ég.of pepper. -dnaf.; augm. of Presa. 

Préssa f.; linen or other press, fig. eager- 
ness, pressure, throng. Far — a uno, 
to beg him earnestly. 

Pressacarte m.; paperweight. 

Pressanteménte; pressingly. 

Pressappéco; approximately. 

Préssi m. pl.; neighbourhood. 

Pressiéne f.; pressure. 

Préss-o; near, at, with, into, in compari- 
son with. — a, about. — che, al- 
most. — ch’ io non dissi, I almost 
said. A un di—, approximately. — 
a poco, nearly. As adj., near. Per 
la pit -a, by the nearest way. 

Présta f.; fee for service of a bull. 

Prestabilire; to fix beforehand. 

Prest-aménte; quickly. -aménto m.; 
lending. -anéme m.; man of straw. 
-ante; excellent. -anza f.; excellence. 
-are; to lend, render (obedience). — 
giuramento, to swear. -atére m1., 
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-aziéne f.; annual 
quickness, ad- 


-atrice f.; lender. 
payment. -ézza f.; 
dress. 

Prestigi-atére m., -atéra, -atrice f.; con- 


jurer. -o m.; illusion, prestige. Giu- 
oco di —, conjuring-trick. -éso; illu- 
sive. 


Prestimonia f.; benefice without a title. 

Prestino; dim. of Presto. 

Préstito m.; loan. 

Présto; quick, favourable. As adv., soon. 
Pit. —, earlier. As sb., loan, pawn- 
shop. As part., syncop. for Prestato. 

Prestiim-ere; to presume, estimate. -e 
troppo di sé, he thinks too much of 
himself. -ibile; presumable. 

Presunto; part. Presumere. 

Presuntudso; presumptuous. 

Presudla f.; bed-straw (plant). 

Presuppérre; to presuppose. 

Presura f.; arrest; acrid juice; bracelet. 

Pret-acchiéne m.; villainous great priest. 
-Accio m.; horrid priest. -aidlo; priest- 
ridden. -azzudlo m.; paltry priest. 
-e m.; priest. 

Preténdere; to claim, profess, pretend, 
assert. 

Pretensién-e f.; pretension. 
tentious. 

Preterire; to fail of effect, omit, break off 
(an engagement), transgress (orders). 
Pretér-ito; preterite. As sb., rump. 

-iziéne f.; rhetorical omission of what 
is said in effect. -méttere; to pass 
over. -missiéne f.; passing over. 

-naturale; preternatural. 

Pretésa f.; pretension, 

Pretésco; priestly. 

Pretéso; part. Pretendere. 

Pretéssere; to affect. 

Pretést-a f.; the toga pretexta. -ato; 
wearing this toga. Commedia -ata, 
dealing with a Roman not a Greek 
subject. 

Pretésto m.; pretext. 

Pret-ino m.; young priest. 
the priests (in bad sense). 
priestcraft, priestly class. 
big priest. 
priest. 

Pretér-e m.; pretor, police-magistrate. 
-iale; of a police-magistrate. -iano; 
pretorian. -io; of a pretor. As sb., 
pretor’s court, locality of the general’s 
tent or of a military tribunal in a 
Roman camp, permanent camp of the 
Pretorian guard in Rome, residence of 
a provincial governor in ancient Roman 
times. 

Pretéso; stony. 

Prett-aménte; purely. -0; pure. 

Pretticolo m.; paltry little priest. 


-6so; pre- 


As adj., of 
-ismo m.; 
-6ne m.; 

-6nzolo m.; wretched little 
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Pretura f.; term of office, or office, of a 
police-magistrate. 
Preval-ére; to prevail. 

oneself. 

Prevaric-aménto m., -aziéne f.; trans- 
gression. -are; to go wrong. -atére 
m., -atrice Ne transgressor. 

Preved-ére; to foresee. -iménto m.; pre- 
vision. 

Preveggén-te; prescient. 
sight. . 

Prevenire; to arrive before, anticipate in 
some course of action, meet (an ob- 
jection) beforehand, provide against 
(possible losses), warn. 

Preventiv-aménte; in anticipation. -are; 
to allocate (expenditure) under certain 
heads. -o0; preventive. Carcere —, 
imprisonment of an untried prisoner. 
Bilancio —, estimated budget. As sb., 
estimate of expense. 

Prevenziéne f.; movement speedier than 
that of the enemy, preparatory ar- 
Tangement, precautionary measure, 
knowledge of some untoward circum- 
stance, bias, prepossession. 

Prev-iaménte; previously. -identeménte; 
with foresight. -idénza f.; foresight. 
-io; previous. -isiéne f.; foresight. 
Bilancio di —, budget estimate. 

Previssuto; previously lived. 

Previsto; part. Prevedere. 

Prevosto m.; v. Preposto. 

Prezios-ita f.; excellence, costliness. -0; 
precious. Farsi, Rendersi —, to be 
a rare visitor oy a man of few words. 

Prezz-abile; valuable, appraisable. -aiu- 
dlo m.; hireling. -are; to appraise, 
prize. -atére m.; valuer. 

Prezzémolo m.; parsley. 

Prézzo m.; price. 

Prezzolare; to hire. 

Pria; poet. for Prima, before. 

Priégo m.; poet. for Prego, prayer. 

Prigién-e m.; prisoner. As f.; prison. 
-ia f.; imprisonment: -iére oy -iéro 
m.; prisoner. 

Prill-are; to twirl. 
top. 

Prima; before, rather, formerly, first of 
all. Quanto —, as soon as possible. 
Come —,, as soon as ever. 

Primaccidla f.; v. Primaiola. 

Primacciudlo m.; pillow, cushion. 

Primaio; first, v. Primo. 

Primaidla f.; mother with her first baby. 

Prim-aménte; v. Prima. -ano; of the 
first Roman legion. -ariaménte; in 
the first place. -ario; primary, prin- 
cipal, primitive. -ate mi.; primate. 
As adj., principal. -atiecio; early 
(fruit, etc.). -ato m.; primacy. -avéra 


-ersi; to avail 


-za f.; fore- 


-O m.; spinning- 
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f.; spring; cowslip, primrose. -averile; 
of spring. -azia f.; primacy. -aziale; 
principal. -eggiare; to take the lead. 
-évo; primeval. 

Primicéri-ale; of the principal. -ato m.; 
headship. -o m.; head, chief (eccle- 
siastical). 

Primiér-a f.; primero, a card game in 
which a hand consists of four cards. 
Andare, Stare a —, to hold three cards 
of different suits, wanting only one of 
the’ fourth suit to make —. Am- 
mazzar la —, to make a better primero 
than the opponent’s. Voler far — con 
tre carte, to want a thing regardless of 


Tules. -accia f,; a Primiera consisting 
of low cards. -étta, -ina f., or -ino m.; 
dims. of -a. Una -ina di tre figure e 


un due, a primero of three court cards 
and a two. 

Primier-aménte; in the first place. -o; 
first, former. 

_ Primigénio; primitive. 

Primizia f.; first-fruits, tithe, founder of 
a family. 

Prim-o; first, prime (number). Materia 
-a, Taw material. Pezzo di materia -a, 
stolid person. -ogénito; first-born. 
-ogenitére m.; progenitor. -ola f.; 
primula. -onato; first-born. -drdio 
m.; beginning. 

Principal-ato m.; head-mastership. 
f.; important matter, headship. 
Princip-ato m.; rank of prince, rule, 
government, principality, Popedom. 
-e m.; prince. As adj., Edizione —, 
editio princeps. -ésco; princely. -éssa 
f.; princess. -iante m.; beginner. 
-iare; to begin. -ino m.; young prince. 
-io m.; beginning, source, principle; 
in pl., hors @’euvres before dinner. 
-dtto m.; petty ruler. -tccio m.; ruler 

of a petty state. 

Priér-a f.; prioress. -ale; Chiesa —, 
church whose chief minister is a prior. 
-ato m.; priorship. -e m.; prior, second 
minister of a church, next to the Pie- 
vano. -ia f.; church and cure, or 
revenues, of a prior. -ista m.; roll of 
the Florentine priors of whom there 
were six in office. 


-ita 


Prisc-aménte; in early times. -o; early. 
Prism-a m.; prism. -atico; prismatic. 
Prispol-a f.; meadow-lark. -éne m.; 


tree-lark. 

Pritanéo m.; prytaneum. 

Priv-are; to deprive. -ativa f.; patent, 
monopoly, in f/., letters patent. -ativo; 
privative, exclusive. -ato; private. 
As sb., favourite. -aziéne f.; priva- 
‘tion, deprivation. 

Privo; deprived. 
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Pro m.; advantage. Far —, of food, to 
do good. 

Proav-a f., -o m.; great-grandmother, 
great-grandfather. 

Probaménte; uprightly. 

Probatico; Piscina -a, the pool of Beth- 
esda. 

Prob-ativo; tending to prove. -atdrio; 
Tempo —, time allowed for furnishing 
proof. -iviri m. pl.; scrutineers. -0; 
just. 

Procacc-évole; industrious. -ia m.; car- 
rier. -iaménto m.; solicitude. La tema 
di Domeneddio sia — tuo, let the fear 


of the Lord be before you. -iare; to 
obtain by hard work. -iatére m., 
-iatrice f.; diligent worker. -ina f.; 


female carrier. -ino m.; carrier. Fare 
il —, to be always running about. 

Procac-e; saucy. -ia oy -ita f.; imperti- 
nence, sauce. 

Proced-énza f.; procession of the Spirit. 
-ere; to proceed. -iménto m.; progress, 

Procéll-a f.; storm. -aria f.; stormy 
petrel. -6so; stormy. 

Process-abile; indictable. -Accio m.; un- 
fair trial. -are; to bring to trial. 
-ionale oy -ionario; processional. -o 
m.; trial, process. Gente, or Roba da 
—, scoundrelly rascals. — verbale, 
minutes. -uale; ofa trial. 

Proéci m. pl.; the suitors in the Odyssey. 

Procidénza f.; dropping. 

Procinto m.; In —, ready. 

Prociéne m.; the star Procyon, raccoon, 
coati. 

Proclama m.; written proclamation; in 
pl., banns of marriage. 

Proclitico; proclitic, as me in methinks. 

Procliv-e; inclined. -ita f.; proclivity. 

Précolo m.; agent, intermediary. 

Procémbere; to fall. 

Procéndilo m.; last phalanx. 

Procronismo m.; assigning an earlier date 
than the true one. 

Procir-a f.; procuration, power of at- 
torney, agency. — di Stato, the office 
of the Procuratore. -are; to procure, 
inty. take care. -atéssa f., the wife, 
-atia f., the official residence of the 
Procuratore of S. Mark’s at Venice. 
-ato m.; office of Procuratore. -atére 
m.; solicitor, attorney. — del Re, or 
Regio —, public prosecutor. — gene- 
rale, lawyer representing the Govern- 
ment, Attorney-general. -atéria f.; at 
Venice, v. -atia. -aziéne f.; procuring, 
provision for the necessities of life for 
bishops when travelling. 

Proéd-a f.; 1. edge, border, bank. 2. prow. 
-aia f.; edge of a wood. -ano m.; top- 
rope, niast-rope. 


300 


Préd-e; valiant. As sb., advantage. -eg- 
giare; to coast along the shore, row 
a galley against the wind, beat to 
windward. -éggio m.; tacking; cable. 
-eménte; valiantly. -ézza f.; prowess. 
-iéra f.; wave thrown up by the bow. 
-iére m. ; sailor in charge of anything at 
the bows, leading vessel of a squadron 
in line. 

Prodig-alita f.; prodigality. 
-are; to squander. 

Prodigio m.; prodigy. 

Proditério; treacherous. 

Prodittatére m.; pro-dictator. 

Prédomo m.; superior of the Knights of 
Malta. 

Prodétto; part. Produrre. 
duct. 

Prédromo m.; precursor. 

Produ-ciménto m.; production. -rre; to 
produce. -ttivo; productive. -ttére 
m., -ttrice f.; producer. -ziéne f.; pro- 
duction, prolongation. 

Proemi-dle; prefatory. -are; to make a 
preface. -étto m.; short preface. -o 
m.; preface. 

Profénda f.; provender. 

Profer-ibile; pronounceable. -iménto m.: 


-alizzare or 
-0; prodigal. 


As sb., pro- 


uttering. -ire; to utter, pronounce 
(judgment), proffer. -irsi; to offer 
one’s services. -ta f.; offer. 


Profésto; (day) proper for working, in 
ancient Rome. 

Profét-a m.; prophet. -are; to prophesy 
by inspiration. -izzare; to prophesy 
by human foresight. 

tion inherited on the father’s 
side. 

Profezia f.; prophecy. 

Profferire, ecc.; v. Prof-. 

Proficiénte; progressing. 

Proficuo; useful. 

Profilare; to draw in profile. 

Profilassi f.; prophylactic. 

Profilatéio m.; graving-tool. 

Profilattico; prophylactic. 

Profilatura f.; outlining, edging of a 
dress. 

Profiténte #.; one making profession. 

Profligare; to destroy, crush. 

Profluvio m.; flood, outburst. 

Profond-aménto m.; sounding. -are; to 


sink, deepen. -arsi; to penetrate. 
ere; to lavish. -ita f.; depth. -o; 
deep. As adv., deeply. 

Profésso m.; provost-marshal. 

Profugo; exiled. 

Profum-are; to perfume. -ataménte; 
Pagare —, to pay handsomely. -a- 
tére m., -atrice f.; perfumer. -eria fst 
perfumery store. -iéra f.; scent- 


bottle. 
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Progett-are; todesign. -ista m.;schemer. 
-O m.; project. Per —,, on purpose. 
Proginnasma m.; preliminary gymnas- 

tics. 
Progne f.; poet. swallow. 


Programma m.; programme. — d’ c- 
missione, prospectus. 
Progred-iménto m.; progress. -ire; to 


progress. 

Progressista m.; partisan of progress. 

Proib-ire; to prohibit. Faccia -ita, sin- 
ister countenance. -itivismo m.; pro- 
tectionism. -itivo; prohibitive. -itére 
m., -itrice f.; one who forbids. -itério; 
prohibitory. -iziéne f.; prohibition. 

Proi-ettare; to project. -éttile m.; pro- 
jectile. -ettura f.; visor, projection. 
-eziéne f.; projection. 

Prolasso m.; prolapse. 

Pro-le f.; offspring. -legato m.; deputy 
legate. -legomeni m. pl.; introductory 


essay. -léssi f.; prolepsis, anticipat- 
ing objections. -letario; proletarian. 
-lificare; to breed. -lisso; prolix. 


-logo m.; prologue. -lidere; to begin. 
-lungare; to prolong. -lungataménte; 
at great length. -lungativo; tending 
to prolong. -lusiéne f.; introductory 
lecture. 

Promemoéria m.; memorandum. . 

Pro-méssa /f.; promise. -méteo; Pro- 
methean. -méttere;to promise. -met- 
titére m., -mettitrice f.; promiser. 
-minénte; prominent. -ministro m.; 
deputy minister. 

Promiscuo; promiscuous. Matrimonio 
—, Marriage between persons of differ- 
ent religions. 

Promiss-iéne f.; Terra di —, Palestine. 
-ivaménte; by way of promise. -ivo; 
making a promise. -drio; promissory. 
Giuramento —, sworn promise. ~ 

Pro-motére m., -motrice /.; promoter. 
-mévere; to promote. -moviménto m. 
or -mozi6ne f.; promotion. -mudévere; 
v. Promovere. 

Prénao m.; fore-court of a Greek temple. 

Pronipét-e m.; great nephew, great grand- 
child; in pl., descendants. 

Préno; bowed down. 

Proném-e m.; pronoun. 
nominal. 

Pronéstico m.; prognostic. 

Pront-ézza f.; promptitude; in art, ease, 
freedom. -o; ready, prompt, life-like 
(figure), -uario m.; handy-book, book 
of reference. 

Prénub-a f., -o m.; friend attending a 
Marriage. 

Pronunciaménto m.; military action in 
politics. 

Propaganda f.; Roman Catholic society 


-inale; pro- 


A aie hl 


— es 


_ Proposit-ivo; proposing. 
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for the propagation of the Gospel, 
propaganda. 

Propaggin-are; to layer (plants), bury 
alive head downwards. -atére m.; 
propagator by layering. -aziéne f.; 
layering. -e f.; layer, branch of a 
nerve or blood-vessel. 


Propal-are; to publish abroad. -atére 
m.; one who spreads news. -aziéne 
f.; spreading of news. 

Proparossitono; proparoxytone. 

Propén-dere; to be inclined. -siéne f.; 
propensity. -so; inclined. 

Properispbmeno; circumflexed on the 
penultimate. 


Propiléo m.; propyleum of a temple. 

Propin-a f.; examiner’s fee. -are; to 
drink the health of. — il veleno a, 
to give poisoned drink to. -atére m.; 
toaster. 

Propinquo; near, akin. 

Propitéco m.; lemur. 

Propizio; propitious. 

Proépoli f.; bees’ propolis. 

Propon-ibile; proposable. -iménto m.; 
intention. Propérre; to propose. 

-o m.; deter- 
mination, purpose, subject. A —, 
appropriate. Di —, in good earnest. 
In or A — di, with reference to. -ura 
f.; headship. 

Propésta f.; proposal. Lettera di —, 
original, in relation to Lettera di ris- 
posta, reply. 

Propésto m.; provost. 

Propretére m.; pro-pretor. 

Propri-are; to assert positively. -eta f.; 
property, propriety. -etaria f., -etario 
m.; proprietor. -0; one’s own, proper, 
actual, genuine, right. Commerciante 
in —, trader on his own account. 
Scrivere in — a uno, to write to him 
direct. Lasciare il — per |’ appella- 
tivo, to give up a certainty for an un- 
certainty. As adv., exactly, just, posi- 
tively. 


Propugn-acolo m.; outwork. -are; to 
champion. -atére m., -atrice f.; cham- 
pion. 

Propuls-are;.to repel. -atére m.; re- 
peller. -iéne f.; propulsion. -ére; 
propellent. 


Prora f.; prow. ; 

Proérog-a or -aziéne f.; prorogation, ad- 
journment. -abile; possible to defer. 
-are; to prolong, defer, prorogue. 


Prorémp-ere; to burst out. -iménto m.; 
outburst. +e “ 
Pros-a f.; prose. -aicismo ov -aismo 

m.; lot of prosy stuff. -aico; pro- 


saic. 
Prosapia f.; stock, family. 
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Pros-asticita f.; prose character. -astico; 
prose. -atére m.; prose-writer. 

Proscénio m.; proscenium, 

Proscidgliere; to release. 

Prosciérre; contraction of Prosciogliere. 

Prosciugare; to dry. 

Prosciutto m.; ham. 

Proscri-vere; to proscribe. 
proscription. 

Prosecuziéne f.; continuation. 

Proseggiare; to write prose. 

Prosegu-iménto ».; pursuit. 
pursue. 

Prosérpina; Acqua di —, solution of 
silver. 

Prosillogismo m.; string of syllogisms. 

Prosinodale; prescribed by a synod. 

Prosit; Latinism, may it do good! a 
phrase of greeting, or at the end of a 
meal. 

Prosod-ia f.; prosody. -ico; of prosody. 

Proséne m.; proser, prosy talk. 

Prosopopéa f.; silly or affected gravity, 
ascription of speech to deceased per- 
sons or of life to lifeless objects. 

Prosper-a f.; flap of a church stall. 
-aménte, -evolménte or -osaménte; 
favourably. -aménto m. or -ita f.; 
prosperity. -are; to prosper. -évole, 
-O oy -0SO; prosperous. 

Prospett-are; to look out upon. -ico; 
perspective. -iva f.; perspective, pro- 
spect. Far —, to be opposite. -iva- 
ménte; by the rules of perspective. 
-ivista m.; master of perspective. -o 
m.; prospect, view, tabular view, 
prospectus. Di ov In —, in view. 

Prospiciénte; with a view of, looking over. 

Prossenéta m.; intermediary. 

Prossim-aménte; very soon, approxi- 
mately. -ano; neighbouring. As sb., 
relative. -ita f.; proximity. -o; very 
near, nearest, next, immediate (cause). 
-a settimana, next week. Settimana 
-a passata, last week. As sb., neigh- 
bour, in the Gospel sense. 

Prostata f.; prostate gland. 


-zidne f.; 


-ire; to 


Prosténd-ere; to prostrate. -ersi; to 
crawl. . 
Prostern-are; to overthrow. -arsi; to 


prostrate oneself. 

Prostesi f.; prosthesis, prefixing a letter 
or syllable to a word. 

Prostéso; part. Prostendere. 

Préstilo m.; portico. 

Prosudcer-a f., -o m.; parent of mother- 
in-law, or father-in-law. 

Prét-asi f.; preliminary scene, protasis, 
prolonged breath. ‘ aigle 

Protégg-ere; to protect. -itére m., -itrice 
f.; protector. 

Proteiférme; Protean. 
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Proteismo m.; Protean changeability. 

Proténdere; to stretch out. 

Proterv-ia f.; v. -o. -o; impudent, arro- 
gantly obstinate, arch, mischievous. 

Protesi f.; supplying an artificial limb. 

Protést-a f.; protest. -ante m.; pro- 
testant. -antésimo or -antismo m.; 

rotestantism. -aziédne f.; protesta- 
ion. -o m.; protest of a bill of ex- 
change. 

Protezién-e f.; protection. -ismo m.; 
protectionism. -ista m.; protectionist. 

Protisti m. p/.; microbes. 

Proto m.; foreman printer. 

Prétocanonico; of unquestioned canoni- 
city. 

Protocoll-are; to register. -0 m.; no- 
tary’s deed-book, register-book in any 
office, formulary for public documents, 
protocol; usu. in pl., minutes of an 
international conference. 

Proto-fisico m.; head doctor. -maéstro 
m.; headmaster. -martire m.; pro- 
tomartyr. -notario m.; head clerk. 
-plasma m.; protoplasm. -tipo m.; 
prototype. -z0i m. pl.; protozoa. 

Protr-arre; to protract. -aziéne f.; pro- 
traction. 

Protutére m.; acting guardian. 

Prov-a f.; proof, trial, test, school ex- 
amination, rehearsal, printer’s proof. 
A —, vying with each other. -abile; 
demonstrable. -are; to prove, test, 
feel (joy or grief), of plants, to 
thrive. 

Provatura f.; buffalo-milk cheese. 

Proven-ire; to arise. -to m.; revenue. 
-tuale m.; revenue officer. 


Provenzal-e; Provencal. -eggiare; to 
imitate Provencal. -ismo m.; Pro- 
vencgal expression. -ménte; in Pro- 


vengal manner. 
Proverbi-ale; proverbial. 
jeer at. -o m.; proverb. 
of proverbs, ill-tempered. 
collector of proverbs. 
pid proverb. 
Provétt-a f.; partial rehearsal. 
vanced in years, mature 
ledge. 
Provianda f.; provender. 
Provicario m.; acting vicar. 
Provinci-a f.; province, a certain number 
of monasteries under the rule of one 
Provinciale. -alato m.; rank or office 
of a Provinciale. -ale; provincial. As 
sb., v. Provincia. 
Provino m.; instrument for gauging spe- 
cific gravity or tensile strength. 
Provved-ére; to provide. -iménto m.; 
precaution. -itéra f.; provider, wife 
of a -itore. -itorato mm. or -itéria f.; 


-are; to scold, 
-6so; full 
-sta m.; 
-liccio m.; stu- 


-0; ad- 
in know- 
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inspectorship. -itére m.; provider, 
steward, manager, school-inspector. 
— generale di terra e di mare, (Vene- 
tian) commander-in-chief. -itura f.; 
governorship of the Dalmatian pro- 


vinces of Venice. -utaménte; with 
discretion. 

Provvid-aménte ov -enteménte; pru- 
dently. 

Provvi-do; provident. -gidne f.; pro- 
vision. -Sionare; to maintain. -Sidne 


f.; provision, salary, brokerage, com- 
mission. -Sére m.; president of the 
Provvisione, a governing board for- 
merly existing at Genoa. -Sori della 
Comunita, former magistrates at Trieste. 

Provvist-a f.; provision. -0o; part. Prov- 
vedere. 

Prozi-a f., -o m.; great aunt or uncle. 

Prua f.; bows. 

Pruavia; A — di, before, nearer the bows 
than. 

Prid-ere; toitch. -ére m.; itching. 

Prueggi-are; to present the bows to. — 
la marea, to stem the tide. -o m.; 
presentation of the bows. A — del 
vento, head to wind. 

Prugn-a f.; plum, esp. if preserved. -o 
m.; plum-tree. -ola £; sloe, plum. 
-dlo oy -udlo m.; a species of mush- 
room. Prignolo m.; blackthorn. 

Pruina f.; hoar-frost. 

Prun-a f.; plum. -aia f. or -aio m.; 
thicket of thorns. -albo m.; white- 
thorn. -ata f.; blackthorn hedge. 

Prunéll-a f.; prunella. — comune, self- 
heal (plant). -o m.; chanterelle (mush- 


room). 

Prun-éto m.; thorn-brake. -o m.; thorn- 
bush. 

Prurigin-e f.; itching. -6so; itchy. 


Prurito m.; itching. 

Prussiana f.; a kind of long cloak. 

Pseudénim-ico; pseudonymous. 
pseudonym. 

Psiche f.; Psyche, large swinging mirror, 
soul, a genus of moths. 


-0 ™.; 


Psichiatr-a m.; mental doctor. -ia oS 
cure of insanity. 

Psichico; psychical. 

Pst! hush! 

Pubblic-abile; fit for publication. -Ano 
m.; farmer of the revenue. -atére m., 


-atrice f.; publisher, whether of news 
or books, -aziéne f.; public announce- 
ment, -ista m.; publicist. 

Pube m.; the pubic region or bone. 

Puber-e; grown to puberty. -ta f.; pu- 
berty. 

Puddinga f.; pudding-stone. 

Pudellatura f.; puddling melted iron. 

Pudibéndo; bashful. 


_ —_—*. —- = 


dire 
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Pud-icizia f. or -6re m.; modesty. -ico; 
modest. 

Puerizia f.; boyhood. 

Puér-pera f.; woman in labour. -pério 


m.; labour; in pl., lochia. 
Puffino m.; puffin. 
Pugil-are; of boxing. 

-atére m.; boxer. 
Pugino m.; mosquito. 
Puglia f.; 1. pool at cards. 2. Apulia. 
Pugn-a f.; battle. -Ace; pugnacious. 

-alare; to stab. -alata f.; stab. -Ale 

m.; dagger. -are; to fight. -atére 

m., -atrice f.; fighter. -éllo m.; fist- 

full. -étta f.; holder. -ino m.; baby’s 

fist. -it6pom.; butcher’s broom (plant). 

-o m.; fist, punch. Fare a -i con, to 

be in contradiction to. Gli é toccato 

un — di mosche, 1.e. he got nothing of 
what he hoped for. Di suo —, in his 
handwriting. 
Pul-a f.; chaff. -Accio m.; fine chaff. 
Pulce f.; flea. Occhi di —, very good 
eyes. Color —, puce, brownish purple. 
— secca, a pinch. 
Pulcélla f.; maiden. 


-ato m.; boxing. 


-Pulcesécca f.; pinch or mark thereof. 


Pulciaio m.; place full of fleas. , 

Pulcinaio m.; place swarming with chil- 
dren. 

Pulcinélla m.; Punch; at cards, the stake 
attached to winning a set or rubber, 
also a certain game. Fare il —, to 
break one’s word. Carro di —, a car 
full of people. Fare le nozze di —, to 
come to blows. — di mare, puffin. 

Pulcinellata f.; piece of silliness, game 
at Pulcinella, Punch and Judy show. 

Pulcino m.; chicken. 

Pulcidéso; full of fleas. As sb., parvenu. 


Pulédr-a f.; filly. -aia f.; nursery 
(strictly, for colts). -o m.; colt, 
whether horse, ass or mule. 

Puléggia f.; pulley. 

Puléggio m.; 1. pennyroyal. 2. voyage; 
Dare, Pigliare il —, to send, or go, 


away. 

Pulézzo m.; Prendere il —, to go away. 

Pulica f.; v. Puliga. 

Pulicaria f.; flea-wort, flea-bane. 

Puliga f.; air-bubble in glass or metal. 

Puliment-are; to polish up. -o m.; 
polish. acceso, fine polish. 
grosso, rough polish. : 

Pul-ire; to clean, polish. Farla -ita, to 
do what will bring severe punishment. 
Farle -ite, to do wrong in secret, pre- 
serving appearances. Metter al -ito, to 
make a fair copy. -ito adj., see below. 

Pulisciorécchi m.; ear-pick. } 

Pulisci-piédi oy -scarpe m.; door-mat, 
foot-wiper. 
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Pulita f.; Dare una — a, to clean. 

Pulit-aménte; neatly, quietly, without 
attracting attention, without damage, 
politely. -ézza f.; neatness, refine- 
ment, polish, politeness. -o; clean, 
neat, highly respectable, well kept 
(house), nicely prepared (food), picked 
clean (bone), sufficiently pruned (plant). 

Pulizia f.; cleanliness. Far —, to clear 
everything away. 

Pullario m.; keeper of the sacred chickens. 

Pullul-aménto m. or -aziéne f.; shooting, 
etc., v. -are. -are; to throw out shoots, 
of a spring, to rise; to swarm, appear 
in great numbers. -ativo; favourable 


to growth. 

Puls-are; to pulsate. -Atile; pulsating. 
Strumento —, drum or other instru- 
ment played by striking. -atilla f.; 


anemone. 

Pulvinare m.; bridal couch of a Roman 
empress, imperial box at the circus, 
couch for busts of the gods at a ban- 
quet, a part of a modern amphitheatre. 

Pulviscol-are; Pioggia —, very fine rain. 
-o m.; fine spray, pollen. 

Pulzéll-a f.; girl. -6na f.; old maid. 

Pung-ere; to prick, sting. -igliédne m.; 
sting, spur. -itdio m.; goad, butcher’s 
knife for pigs. -itépo m.; v. Pugni- 
topo. -olare; to goad. -olo m.; goad. 

Punibile; punishable. 

Punic-é0; dark red. 
-a, pomegranate. 

Pun-ire; to punish. 
-itére m., -itrice f.; punisher. 
f.; punishment. 

Punt-a f.; point, tip, breast of mutton 
or beef, drove, esp. of pigs, stab, nib, 
headless nail, stitch in the side, point 
(of an epigram). A —, pointed. Le 
quattro -e del tavolino, the four corners 
of the table. In — di piedi, on tiptoe. 
Mal di —, or simply —,  pleurisy. 
Troppo di —, too abruptly. Pigliare 
di —, to be offensive to. Una salita 
che non va presa di —, a hill that must 
be taken gently. Prender le cose per 

. la —, to put an offensive construction 
upon things. In — di penna, sketchy. 
Cane da —, pointer. Far — or — 
falsa, to make a feint. Nuotar di —, 
to dart both hands straight out in 
swimming. -e, a kind of lace. 

Puntale m.; metal point, ferrule, tongue 
of a buckle. — di una nave, depth 
of the hold. — di staza or della stiva, 
depth for tonnage. — di coperta, 
deck stanchion. 

Puntapiédi m.; stretcher of a boat. 

Punt-are; to lean, exert all possible 
means, point a weapon, gun, or tele- 


-o; Punic. Mela 


_ -itivo; punitive. 
-iziéne 
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scope, prick (a chart), stake (at cards), 
stare at, alter a part so as to make it 
easier to sing. Of a dog, to point. 
-arsi; to be obstinately determined. 

Puntaréllo m.; dim. Punto. 

Puntardlo; v. Punterolo. 

Puntata f.; blow with a point, eg. of a 
broom-handle; in spade work, spit, 
depth equal to the length of the blade, 
as a measure of length, about five feet, 
stake at cards, number of pages which 
a bookbinder can sew in one stitch; 
hence, part or number of a book issued 
in parts. 

Puntatére m.; layer of a gun or a stake. 

Puntatura f.; note against a person for 
unpunctuality, v. Appuntatura, 

Puntazza f.; iron sheathing on the point 
of a pile. 

Punteggi-aménto’m. or -atura f.; dotting, 
etc., v. -are. -are; to mark with dots 
or points, punctuate, put the orna- 
mental stitching on a boot. 

Puntell-are; to prop, buttress, shore up. 
-atura f.; propping, etc. -étto, -ino 
m.; dim. of -o. -o m.; prop, dog- 
shore. 

Punteréll-a f.; dim. Punta. -o m.; small 
stake. 


Punteria f.; laying a gun. Tirare di —, 
distance to which the trajectory is 
sensibly flat. 

Punterdlo m.; punch;_ corn-weevil, — 
da velaio, sail-maker’s bodkin. 

Puntiglio m.; punctilio. 

Puntin-a /f.; little point, drawing-pin, 
young shoot of a plant; in pi., the 
little nails used in boot-heels, a form 
of paste for soup. -o m.; dot. A —, 
precisely, 

Puntiscritto m.; mark on linen to be 
washed. 

Punt-o m.; point, dot, spot, speck, mo- 
ment of time, head of an argument, 
catch which holds up the hammer of a 
shot-gun, passage in a story or play, 
stitch in sewing, stop in printing. Se 


hai — — di coscienza, if you have a 
particle of conscience. — fermo, or 
simply —, full-stop. Due -i, colon. 


— e virgola, semicolon. A mezzo —, 
at half-cock. A tutto —, at full cock. 
A—, or Appunto, exactly. A un—, at 
the same time. Parlano a un —, they 
are all talking at once. A buon —, 
opportunely. A ogni —, at any time. 
Dare il —, to fix time and place. 
Dar dei -i, to give points (to an inferior 
player). Di— in —, (1) from moment 
to moment, (2) in all particulars. Di 
tutto —, exactly, punctually. Far —, 
to come to a stop, esp. in sense of 
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stopping payment. In —, (1) ready, 
(2) in good condition, (coin) of full 
weight, (food) cooked toaturn. Porre 
il caso in —, to say how the matter 
really stands. Pigliare il peggio —, 
to put the worst construction upon 
what has been said. Of maps, A 
grandi, piccoli -i, upon a large, or 
small, scale. — della nave, ship’s 
place, viz. — osservato, by observa- 
tion, — per rilievo oy rilevato, by 
bearings, — stimato, by dead reckon- 
ing. Calcolare il —, to work the posi- 
tion. 
As adv:, not. — nulla, nothing 
whatever. Né — né poco, not at all. 
— del mondo, not the least in the 
world. 
As part., v. Pungere. 
Puntolina f.; dim. of Punta, tip, point. 
Puntolino m.; dot, esp. referring to dots 
representing a suppressed name (...). 
Puntoéne m.; rafter, dredger, spike, mili- 
tary salient, dam in a stream of similar 
shape, prop. 

Puntuale; punctual. 

Puntura f.; puncture, prick, stitch in the 
side. , 

Puntuto; pointed. 

Punzecchi-are; to give little pricks to. 
-io m.; constant pin-pricking. 

Punzon-are; to punch out. -e m.; tool 
for punching out a die, puncheon, 
punch with the fist; in fi., gilt lines 
on the back of the leather binding of a 
book. 


Pupa f.; v. Poppa. 

Pupazz-a f.; doll. -étto m.; journalistic 
caricature. -o m.; puppet. 

Pupill-a f.; female ward, pupil of the eye. 
-are; pupillary. -atura f.; pupilage. 


-O m.; ward, simpleton. -6tto m.; 
simpleton. 

Pupo m.; baby, little dear. 

Puppa f.; v. Poppa. 

Puppattola f.; doll. 

Puppazzétto; v. Pupazzetto. 

Pupurri m.; pot pourri. 

Pur-aménte; purely. -ché; provided 
that. -chessia; be it what it may. 


Pure; still, however, anyhow, somehow, 
really. Non —, not even. — di, still 
for the sake of. Senza —, without 
even. Era — buono quel vino, that 
wine really was good. 
ré m.; purée, vegetables boiled and 
pressed through a hair sieve. 

Purézza f.; purity. 

Purga f.; purge. Fare una —, to take 
a course of purgatives. In /., menses 
of women. Of metals, refining. 

Purg-agiéne f. or -aménto m.; purging. 


Mgt Alp Merten IE? 


ede 


Pustol-a f.; pustule. 


PURGANTE—QUADRELLINO 


-ante m.; purgative. -are; to purge, 
clean (woollens). -arsi in, to like. Il 
sor Pietro con questo vino ci si -a, 
friend Peter likes this wine uncom- 
monly. Anima -ante, soul in Purga- 
tory, or as sb., I -anti, people in Purga- 
tory. Chiesa -ante, Purgatory. -ata 
f.; taking a purgative. -ativo; purga- 
tive. -atére m.; cleaner of woollens, 
settling tank for rain-water. 

Purgatorio m.; Purgatory, pop. for Purga- 
tore; in oil-pressing, vessel for re- 
ceiving the pure oil. 

Purgatura f.; cleansing of woollens. 

Purgazione f.; purification. Giudizio di 
—, verdict of not guilty. In 4l., 
menses of women. 

Purgo m.; cleaner’s works. Mettere in 
—, fig. to wait before accepting some- 
thing as right or true. 

Purificare; to purify. 

Pur-ismo m.; purism. -ista m.; purist. 
-ita f.; purity. -o; pure. 

Purptreo; purple. 

Pusigno m.; late supper. 

Pusillo; little, feeble. 

-6so; pustulous. 

Puta; — caso, let us suppose. 


Q, pronounced Cu, m. 

Qua; here. Mondo di —, or simply Di 
—, the present world. Esser pitt di 
la che di —, to belong more to the 
next world than the present. Di — 
delle Alpi, on this side of the Alps. 
Pitt —, of time, later on. Ci rivedremo 
pit —, we shall meet again later. 

cquero, Quacchero m.; Quaker. 

Quaderlétto m.; gusset. 

Quadérna f,; staking on four numbers in 
the public lottery or in playing at Tom- 
bola. 

Quadern-accio m.; waste-book, soiled 
copy-book. -ario; quaternary. Assb., 
quatrain. -o m.; copy-book, note- 
book, part, when a book comes out in 
parts. — di fogli, quire, twenty-five 
sheets. — di oneri, schedule of duties 
attaching to some office. — di chie- 
sola, log-book. As a market-garden 
term, rectangular strip of ground. ~ 

Quadra f.; altar-table for sacrificing, 
square sail. Alla —, ship-rigged. Dar 
la —, to laugh at. 

Quadr-abile; reducible into a square, 
suitable. -agendrio; making up forty, 
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Puténte; stinking. 

Puticchiare; to quarrel. 

Piutido; stinking. 

Putifério m.; scandalous row, scolding, 
horrible stink. 

Piutine f.; fetid bean-trefoil. 

Putire; to stink. 

Putr-e; poet. for Putrido. -édine f.; cor- 
ruption. -edinéso; putrefying. -efare; 
to putrefy. -escénte; beginning to 
putrefy. -ido; putrid. -idume m.; 
quantity of garbage. ‘ 

Putt-a f.; wench. -ana f.; strumpet. 
-anaio m.; collection of low women, 
noisy disturbance. -aneggiare; to be 
a prostitute. 

Puttaniér-a f., -o m.; person of loose life. 

Puttin-a f., -o m.; child, esp. as work of 
art. 

Putto m.; 1. boy, esp. in painting or 
sculpture. 2. as adj., vile, wanton. 
Puzz-a f. or -o m.; stench. Far —, fig. 
to make a stinking row (uproar). 
-acchiare, -ecchiare, -icchiare; to smell 
rather nasty. -ola f.; polecat. -o- 
lana f.; pop. for Pozzolana. -olénte; 
stinking. -éna f., -6ne m.; person 

who stinks. -dére m.; stench. 


Q 


forty years old. -agésima /f.; Lent. 
-agesimale; Lenten. -agésimo; fortieth. 
-aménto m.; squaring. 

Quadrante m.; quadrant, clock-face. 
solare, portable sun-dial, taking up 
a correct position by means of a 
magnet embedded in its face; Roman 
quadvans, the quarter of an as; hence 
Pagare fin all’ ultimo —, to pay to the 
last farthing. As adj., suitable. 

Quadr-are; to square, fit. — la testa, to 
train to accurate reasoning. -aro m.; 
dealer in flag-stones. -ataménte; Mol- 
tiplicare. to square. -atica f.; 
quadratic equation. 

Quadrato; square, fig. sensible, shrewd, 
firm (voice). As sb., a measure of area, 
about an acre and a quarter; in a ship, 


’ 


mess-room. — dei guardiemarina, 
gun-room. — degli ufficiali, ward- 
room. 


Quadr-atério m.; sculptor of tombstones. 
-atura f.; quadrature, torso of an ani- 
mal from the shoulder to the rump. 
-élla f.; large four-sided file. -ellato 
m.; pavement of square stones. -el- 
létto, -ellino m.; dims. of -ello. 
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Quadréllo m.; arrow, weapon or any tool 
with a four-sided point, four-sided iron 
bar, square for ruling lines, flooring- 
tile, a kind of packing-needle. 

Quadr-eria f.; lot of pictures. -étto m.; 
small picture, square of a chess-board 
or any check pattern, flooring-tile or 
any square object. 

Quadri f.; at cards, diamond, v. Carta. 

Quadriénnio m.; term of four years. 

Quadrig-a f.; car with four horses abreast, 
or its horses. -ato; (coin) stamped 
with a -a. 

Quadrigli-a f.; quadrille. 
cloth of a check pattern. 
a variety of Tressetti. 

Quadri-latero oy -lineo; quadrilateral. 
-lungo m.; oblong. -méstre m.; period 
of, or as adj., lasting for four months, 
-tténgo m.; double diphthong, as in 
Figliuoi. -vio m.; crossing of four 
roads. 

Quadro; square, fig. level-headed. As 
sb., any square space, picture (lit. or 
Jig.), cadre of a military corps. 

Quadréne m.; large picture, large brick 
or stone slab. 

Quadrétt-o; Carta -a, paper ruled both 


Tessuto a -e, 
-ati m. pl.; 


ways. As sb., in pl., double fours at 
dice. 

Quadriiccio m.; small picture, - flooring- 
brick. 


Quadrii-mane; of the ape tribe. -pede 
m.; quadruped. -plicare; to quad- 
ruple. -plice oy -plo; quadruple. 

Quaggi-u or poet. -uso; here below. 

Quaglia f.; quail. 

Quagli-are; to curdle. -ata f.; junket. 

Quagli-ére m.; bird-call for quails, -étta 
f.; dim. of -a. 

Quaglio m.; rennet. 

Quaino m.; = Quattrino, 

Qual-che; some. -chediino ; somebody. 
-Cosa f.; something. -cuno; somebody. 

Quale; what, which. II (or f. la) —, who 
(relative). Tale — (or simply —, Tale 
being understood), such as. Tale e _—, 
precisely as it is. Per la —, first-rate. 

un maestro per Ja —, he is a first- 
rate teacher. As distributive, some. 
— va, — resta, some go, some stay. 

Qualific-a oy -aziéne f.; qualification. 

Qualménte; how, as. 

Qualéra; when, whenever, 
case he should write. 

Qual-sia, -siasi, -sisia or -sivéglia; what- 
ever. 

Qualunque; whatever. 

Qualvélta; Ogni —, whenever. 

Quamquam; Stare sul —, to assume airs 
of importance. 

Quando; when. A — a —, or Di — in 


— scriva, in 


QUADRELLO—QUARTULTIMO 


—, from time to time. 
even if. 

Quanto; how much, how many, as man’ 
as, as far, how long, as. — mai, extra 
ordinarily. — prima, as soon as pos 
sible. Tanto o —, a little. A -i siam 
del mese? what day of the month is it 

Quant-oché or -unque; although. 

Quarant-a; forty. Libro del —, pack o 
cards, an Italian pack consisting o 


Quand’ anche 


forty. -ano; taking forty days t 
grow. -éna f.; period of forty days 
quarantine. -enante; person in quar 


antine. -énne; forty years old. -ésimo 
fortieth. -ina f.; set of forty; quaran. 
tine. 

Quarantott-are; to perform acts like 
those of the year 1848. -ata f.; swag- 
gering like those who talked but did 
not fight in 1848. -ésimo; forty- 
eighth. -ino; of 1848. -o; forty- 
eight. Mandare a carte -o, to dislike. 
I -o, the Senate of the Florentine re- 
public. 

Quarcénia; v. Quarquonia. 

Quare; Non sine —, not without cause. 

Quarésim-a f.; Lent. -ale; Lenten. As 
sb., book of Lenten sermons. -ista m.; 
Lent preacher. 

Quarquénia f.; an orphanage formerly 
existing at Florence. 

Quart-a f.; quadrant, point of a compass. 
-abéno m.; carpenter’s square. -Ale 
m.; Quarter of an actor’s salary. -4na 
f.; quartan ague. -ardlo m.; keg, about 
78 litres. -ato; sturdy. -avolo m.; 
ancestor. -eria f.; four-course cultiva- 
tion. -eréne m.; quadroon. -étto m.; 
quartet. 

Quartiére m.; quarter (of a city or ship), 
quarters (rooms), quarter in fighting. 
Dar tavola e —, to provide board and 
lodging. 

Quartiermastro m.; quarter-master. 

Quartin-a f.; quatrain. -o m.; flageolet, 
small wine-bottle, the fourth part of a 
Fiasco. 

Quartirélo m.; 
cheese. 

Quarto; fourth. As sb., quarter, flap of 
a coat, heraldic quartering, watch (on 
a ship), short silk hat. In —, or 
simply —, quarto book. Cascare nel 
—» to be excessively slow, lit. drop into 
the fourth, i.e. incur the penalty of 
twenty-five per cent. formerly exacted 
from tax-payers in arrear. 

Quarto-décimo; fourteenth. -génito; 
fourth son. -téndo; A -—, arched. 

Quartuccio m.; the eighth of a Fiasco or 
sixty-fourth part of a Staio. 

Quartultimo; fourth from the end, 


a Lombard variety of 


\ 


2 QUARZO—QUINTADECIMA 


Quarzo m.; quartz. 
Quasi; almost, as if. 
_ Quasiménte; pretty much. 
- Quasimédo m.; Sunday after Easter; 
: dwarf (from the character in V. Hugo’s 
Notre Dame). 
_ Quas-st, -suso; up here. 
Quatérna; v. Quaderna. 
Quatriduano; four days old. 
Quatto; crouched. 
 Quattérdi-ci; fourteen. -cénne; four- 
teen years old. -césimo; fourteenth. 
Quattrin-aio m.; miser. -Aaria or -élla f.; 
money-wort. -ata f.; outburst of 


+ 


‘anger. -o m.; farthing; in pl., money. 
_ Quattro; four. A quattr’ occhi, téte-a- 
3 téte. In — e quattr’ otto, in a mo- 
x ment. Esser — e quattr’ otto, to be 


perfectly evident. Fermarsi in —, of 
a horse, to stop short. Mettersi in — 
a una cosa, to do it desperately. Cader 
_le lacrime a — a —, to cry copiously. 
Fare il diavolo a —, to make the 
devil’s own row. Non dir — se tu non 

I hai nel sacco, do not depend upon 

} a thing till you know you have it. 

 Quattroali m.; a species of goat-sucker. 

_ Quattrocent-ista m.; artist of the fifteenth 
century. -o; four hundred. Il —, 

_ the fifteenth century. 

_ Quattro tempora f/f. p/.; the three days’ 

fast prescribed once in each of the 
> four seasons. 
~ Que’, Quégli, or Quéi; he. 

— Quéllo or Quel; that. — di Siena, the 
Siena district. Rimanere come —, to 
be dumbfounded, get nothing for it. 
Similarly Dire, Fare come —; Feci 
come —, presi il portante e m’ andai, 
all I could do was to come away, 
feeling far from pleased. In —, at 
that moment. In — che, whilst. — 
tanto, that quantity. 

 Quérc-e f.; v. Quercia. -éta f., -éto m.; 

} grove of oaks. -ia f.; oak. -ino; 
oaken. -idla f.; dim. of -ia. Far —, 
to stand on one’s head; of a horse, to 
fall on its knees; to go bankrupt. 
-idlo m.; young oak, smaller than 
-iola, oak billet for burning. -itrone 
m.; American ilex. 

Querél-a f.; action at law, poet. com- 

laint. -ante m.; plaintiff. -are; to 
Se an action. 

Queriménia f.; complaint. 

Quérulo; querulous, mournful. 

Quesito m.; problem, query. 

Quésti; he. 

Question-drio #.; string of questions. 
-atére m., -atéra, -atrice f.; person 
who raises questions. -e f.; question, 
action at law. 
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Quésto; this. Per — e per quest’ altro 
inverno, for this and for next winter. 
A quest’ altra, it only just missed. 
A quest’ altra casco, I was all but 
caught over it. Con —, herewith, in 
spite of this. Con — che, on condition 
that. 

Questér-e m.; questor, commissary of 
police. — della Camera, manager of 
the funds for maintenance of the 
Chamber. -ia f.; questorship. -io; 
given by the Questors, (citizen) who 
had held the office of Questor. As 
sb., tent of the Questor in a Roman 
camp. . 

Quéstu-a f.; quest for alms. -are; to go 
in quest. -6so; seeking profit. 

Questura f.; questorship, police-station, 
police. 

Questurino #.; police-agent, 

Quet-anza, -are; v. Quiet-. 

Qui; here. Di —, hence. Di ov Da — 
a li, t.e. a very short distance. 

Quia; Latin for because. Stare, Tornare 
al —, to be, or become, reasonable. 
Venire al —, to come to the point. 
State contenti, umana gente, al —, rest 
content, O Man! without asking the 
reason for things (Dante, Purg. 3. 37), 
a line which has become proverbial. 

Quibus; Latin word. Cum —, money. 

Quidernator-a f., -e m.; book-folder. 

Quidérno m.; v. Quinterno. 

Quietanz-a f.; acquittance, receipt. -are; 
to give a receipt. 


Quiet-are; to quiet or be quiet. -e f.; 
quiet. -ino m.; hypocrite. -ismo, 
-ista; v. Molinista. -o0; quiet. -6ne; 


very quiet, sly. 

Quilio m.; falsetto. 

Quindério m.; set of five, verse of five 
syllables. 

Quincéntro; here within. 

Quinci; from hence. 

Quincénce f.; quincunx. 

Quindéna f.; term of fifteen days. 

Quindi; here, therefore. Quind’ innanzi, 
from this time forward. 

Quindic-énne; fifteen years old. -ésimo; 
fifteenth. -i; fifteen. -ina f.; fort- 
night, or fortnight’s pay. -inale; fort- 
nightly. Land 

Quinquag-enéario; fifty years old. -ésima 


f.; Quinquagesima Sunday. -ésimo; 
fiftieth. 

Quinquenn-ale; quinquennial. -e; five 
years old. 


Quinqueréme; with five tiers of oars. 

Quint-a f.; fifth, in music; in /., flies of a 
theatre. Dietro le-e, behind the scenes. 

Quintadécima; Esser in —, to be full 
(moon). 
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Quintale m.; hundredweight; with the 
metric system, a hundred kilogrammes. 

Quintana f.; tilting-post; quintan ague. 

Quintavolo m.; fifth ancestor. 

Quinteria f.; five-course system of agri- 
culture. 

Quintérno m.; quire, copy-book. 

Quintessénza f.; quintessence. 

Quintétto m.; quintet. 

Quintina f.; five winning numbers. 

Quintino m.; fifth part (of a liquid mea- 
sure). 

Quint-o; fifth. -odécimo: fifteenth. -o- 
génito; fifth in a family. -dltimo; 
last but five. -uplice; five-fold. 

Quirinale m.; the royal palace at Rome, 
formerly the Papal palace, royal court 
as opposed to the Papal court. 

Quiritta, Quiciritta or Quinciritta; pre- 
cisely here. 


R, pronounced Erre, m. or f.; Mancar 
” R, to go out of one’s mind. 

Rabarbaro m.; rhubarb. 

Rabattino m.; toiler. Also as adj. 

Rabballinare; to pack in. 

Rabbassare; to lower again. 

Rabbattere; to close (a door) without 
fastening it, to put it to. 

Rabbatufolare; to make up into a pad. 

Rabbellire; to embellish. 

Rabberci-are; to botch up. -atére m.; 
mender, -atura f.; mending. 

Rabbi-a /.; rage, rabies. 

Rabbino m.; teacher of the Hebrew 
law. 

Rabbios-Accio; in a horrid rage. -6so; 
furious. 

Rabbocc-are; to fill to the brim, to refill, 
to grout, point (a wall). -atura W Ade 
refilling. 

Rabbonacciare; to calm, grow calm. 

Rabbonire; to pacify. 

Rabbottonare; to button again. 

Rabbracciare; to embrace again. 

Rabbriccicare; to patch up. 

Rabbrividire; to shudder. 

Rabbruscare; to darken. 

Rabbruschire; to become brusque. 

Rabbruscolare; to save up. 

Rabbuff-are; to throw into disorder. 
Part. -ato, with hair on end. Con -ati 
dossi, with bristling backs. Of the 
weather, -arsi, to cloud over. 

Rabbuffo m.; severe reprimand. 


QUINTALE—RACCHETTIERE 


Quisquilia f.; mote, now only in $l. 
scraps, trifles. 

Quissimile m.; something of the sort. 

Quistiéne; v. Questione. 

Quitanza; v. Quietanza. 

Quivi; there. 

Quéndam; Latin word often used in 
sense of late, deceased. 

Quota f.; quota, figured dimension in a 
design. — 85, Hill 85. 

Quot-are; to assess, quote on the Ex- 
change. — un disegno, to mark 
figured dimensions ona design. -idiana- 
ménte; daily. -idiano; daily. -ita f.; 
assessability. -o m.; quotient. 

Quousque tandem; the opening of Cicero’s 
philippic against Catiline. Intonare 
il — —, to break out into a denuncia- 
tion. 

Quoziénte m.; quotient. 


Rabbuiare; to grow dark. 

Rabdomanzia f_; finding water, etc., with 
a divining-rod. 

Rabesc-ame m.; arabesques. -are; to 
adorn with arabesques. -atura re 
arabesque ornamentation. -o m.; ara- 
besque. 

Rabino; quick-tempered. 

Rabottino m.; a kind of plane used for 
hard wood. 

Rabula m. or f.; roguish attorney. 

Raccapezz-are; to collect with some care 
and trouble, to find out. — la gior- 
nata, to manage to earn a living. 
~arsi; to see one’s way, understand a 
subject. 

Raccapigliarsi; v. Riaccapigliarsi. 

Raccapricciare; to shudder. 

Raccartocciare; to curl up. 

Raccattacénere m.; ash-pan. 

Raccattacéncio m.; manure collector. 

Raccattafiéno m.; horse-rake. 

Raccatt-are; to take or pick up, to collect 
e.g. cigar stumps, to redeem. -ati m. 
P!.; foundlings. -aticcio m.; gleanings. 


Raccenci-are; to mend, patch up. -arsi; 
to improve one’s position. 

Raccéndere; to rekindle. 

Raccertare; to make quite sure. 

Raccett-aménto m.; harbouring. -are; 


to entertain. -o m.; harbouring. 
Racchetare; to quiet. 
Racchétt-a f.; racquet. -iére mz. ; Tacquet- 
maker. 
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RACCHIO—RADICETTA 


Racchio m.; little bunch of small and 
late-formed grapes. 

Racchiocciolarsi; to curl up like a snail. 

Racchitidere; to contain. 

Racciabattare; to cobble, patch up. 

Raccoccare; to adjust afresh. 

Raccogli-ere; to collect, gather, pick up. 
-ersi; to pull oneself together, to 
collect one’s thoughts. Pari. Rac- 
cdlto, compact, concentrated in prayer 
or thought, close (diphthong). 

Raccogliménto m.; absorption. Pre- 
gare con —, to concentrate oneself in 
prayer. Dopo un breve —, after a 
moment spént in concentrating his 
thoughts. 

Raccogliticcio m.; haphazard collection. 
Also as adj. 

Raccogli-tére m., -téra, -trice f.; collector. 
-trice in Tuscany also means midwife. 

Raccdlta f.; collection, harvest, harvest- 
time. Sonare a —, to sound the re- 
treat. 

Raccoltaménte; very attentively. 

Raccoltino; quiet, undemonstrative, (horse) 
with easy action, compact (apartment). 


*Raccélto; part. Raccogliere. 


Raccomand-abile; able to be recom- 
mended, etc., v. -are. -are; to recom- 
mend, fasten up, register (a letter). 
Mi -o, in a deprecatory sense, Allow 
ane, é.g. on the part of a surgeon about 
to do a slight operation. -atario m.; 
person to whom one is recommended ; 
ship’s agent. 


Raccomod-aménto m.; mending. -are; 
to mend, put in order. -atore m., 
-atéra, -atrice f.; mender. -atura f.; 
mending. 

Raccompagnare; to re-accompany. 

Racconciare; to mend. 

Raccon-fermare, -fortare, -oscere, -se- 


gnare, -sigliare, -solare; = Ricon-fer- 
mare, -fortare, etc. 

Raccont-abile; suitable for telling. -are; 
to tell, relate. -atédre m., -atéra, 
-atrice f.; teller. -ino m.; nice little 
story. -o m.; story. -ticcio -m.; 
stupid little story. 

Raccoppiare; to re-unite. 

Raccorc-iare or -ire; to shorten. 

Raccérre; pop. for Raccogliere. 

Raccosciarsi; to sit, with the thighs, as 
on a horse. 

Raccostaménto m.; bringing together. 

Raccostare; to bring near. 

Raccozz-are; to bring together. -arsi; 
to resemble each other, to be recon- 
ciled, to meet. 

Raccresciménto m.; new increase. 

Racémo m.; bunch of grapes. 

Rachide f.; vertebral column. 
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Rachiti-co; ricketty (child), -de f.3 
rickets. 

Racimol-are; to glean grapes. -étto or 


-ino m.; dim. of -o. -o m.; small 
bunch of grapes. 

Racquattarsi; to cower. 

Racquetare; to quiet. 

Racquist-aménto m.; recovery. -are; to 
regain. -atére m., -atrice f.; one who 
regains, -0 m.; recovery. 

Rada f.; roadstead. 


Rad-aia f.; glade. -aménte; rarely. -a- 
tura f.; bare place, v. Rado. 

Radazz-a f.; mop. -are; to swab. 

Raddarsi; to collect oneself. 

Raddens-abile; further condensable. -a- 
ménto m.; further condensation. -are; 


to condense further, intr. to become 
thicker. -atére m.; producer of further 
condensation. 

Raddirizz-aménto m.; putting straight 


again. -are; to put straight again, 
correct. -atére m., -atrice f.; cor- 
rector. -atura f.; correcting. 


-o m.; refitting. 
-iménto m.; 


Raddobb-are; to refit. 

Raddolc-are; to turn mild. 
softening. -ire; to soften. 

Raddoppi-aménto m.; reduplication. -are; 
to double.  — il passo, to hasten one’s 
steps. Part. -ato,..doubled up, as 
leaves in a bud. -ataménte; doubly. 
-atura f.; in anatomy, reflection. -o 
m.; double, at billiards. 

Radd-ormentare; to put to sleep again. 
-6tto m.; place of evil resort. -rizzare; 
contr. of Raddirizzare. 

Radénte; grazing, shaving past. 

Radere; to shave the beard, erase with 
a knife, raze to the ground, graze, 
trim with the Rasiera. Of artillery 
fire, to rake. Part, Raso, v. infra, in - 
loco. 

Rad-étto; rather thin, v. Rado. 
thinness, 

Radi-ale, -ante; radi-al, -ant. 

Radi-are; to erase from a list, to cancel 
(a mortgage). -aziédne f.; cancella- 
tion. 

Radica f.; medicinal root. 

Radicaleggiare; to be a Radical. 

Radic-aménto m.; striking root. -are; 
to take root. -aziéne f.; taking root. 

Radicatura f.; (in animal surgery) sub- 
cutaneous insertion of a counter-irri- 
tant. 

Radicchi-a f.; dandelion. -élla f.; hawk- 
weed, dandelion or other plant used 
for salad. -ni m. pl.; a sort of paste 
for soup. -o m.; chicory, succory. 
-6ne m.; gum succory. 

Radic-e f.; root, radish. 
of -e. 


~ézza f.; 


-étta f.; dim. 
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Radichétta f.; dim. Radica. 

Radic-ina dim., -iéna augm., of -e.  -6na 
f., -One m.; augm. of -a. 

Radimadia f.; scraper for a kneading- 
trough. 

Radio m.; radius (arm-bone). 

Radiografia f.; radiograph. 

Radidélo m.; sea-urchin. 

Radios-ita f.; radiance. -0; radiant. 

Raditura f.; shaving the beard. 

Rad-o; sparse. Pettine —, comb with 
coarse teeth. Velo —, thin veil. Passi 
-i, slow steps. -e volte, seldom. Par- 
lar —, to speak but rarely. 

Radéne; augm. Rado. 

Radume m.; bare patch. 

Radun-abile; possible to collect. 
ménto m.; assemblage. 


-a- 
-anza f.; as- 


sembly. -are; to bring together, col- 
lect. -ata f.; assemblage, party of 
pleasure. -atére m., -atrice f.; col- 
lector. 


Radura f.; glade, bare patch. 

Rafano m.; radish. 

Raffa; v. Ruffa. 

Raffacci-aménto m.; bitter reproach. 
-are; to fling in the face of. -o m.: 
bitter reproach. 

Raffaell-eggiare; to imitate Raphael. 
-ésco; Raphaelesque. 

Raffagottare; to make a bundle of. 

Raffare; to carry off. 

Raffazzonaménto m.; re-arrangement. 

Raffazzon-are; to re-arrange, put right 
again, correct. -atére m., -atrice Dae 
corrector, restorer. -atura f.; patched 
up thing, restoration. 

Rafférm-a f.; confirmation, re-enlistment. 
-are; to strengthen, to confirm, to 
solidify, to renew a tenancy, com- 
mercial bill or other engagement. -arsi: 
of bread, to get cold. -ata f.; a con- 
struction made to prevent chestnuts 
being carried away by water when 


they drop. -atére m., -atrice 
Strengthener. -aziéne /.; strength- 
ening. -0; of bread, firm upon get- 


ting cold, stale, 

Raffi; v. Raffio. 

Raffibbiare; to refasten, etc., v. Affib- 
biare. 

Raffica f.; squall. 

Raffice f.; alabaster-worker’s hook. 

oe to reassure. -arsi; to con- 

de. 

Raffiétto m.; dim. Raffio. 

Raffievolire; to weaken further. 

Raffigur-abile; Tecognisable. -aménto m. ; 
recognition. -are; to recognise, to 
symbolise. 

Raffil-are; to sharpen, trim the ends or 
edges of. -atdio m.; sharpener, clip- 
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per, trimmer. -atura f.; sharpening 
clipping, or the clippings. 

Raffin-aménto m.; refinement. -are; t 
refine. -ataménte; with refinement 
-atézza f.; refinement. -atéio m.; re 
fining furnace. -atére m., -atéra, -a 
trice f.; producer of refinement. -atur. 
f.; refining. -eria f.; refinery. 

Raffio m.; grappling-iron, three-pronge: 
rake or hay-fork. O di riffi o di raffi 
i.e. either by persuasion or else by 
force. 

Raffitt-ire; to thicken. 
closer together. 

Rafforzare; to reinforce. 

Raffratellarsi; to be friends again. 

Raffredd-aménto m.: cooling. -are; tc 
cool. -atéio m.; cooling chamber 
-atére m., -atéra, -atrice f.; produce: 
of cold. -atura f.; cooling, chill, cold 
thing. -ére m.; severe chill. 

Raffren-abile; possible to restrain. 
ménto m.; holding in check. 
restrain. -ativo; restraining. 

Raffresc-aménto m.; cooling. -are; tc 
turn cool. -ataf.; cooling. -atura + 
chill. 

Raffriggol-are; of a dirty pan, to spirt 
grease when on the fire. -ato m.; 
greasy smell. 

Raffrignare or Raffrinzellare; to botch up. 

Raffront-aménto m.; comparison. -are; 
to confront. -atére m., -atrice f.; one 
who compares. -o m.; comparison. 

Ragade /.; ulcerous fissure in the skin. 

Raganélla f.; yellow gurnard, tree-frog, 
clapper. 

Ragazz-a f.; girl. -Accio m.; horrid boy 
or, with a suitable epithet, dear boy. 
~aglia, -aia f.; lot of noisy boys. -&ame 
m.; lot of boys. -ata f.; boyish trick, 


-irsi; to ge 


-a- 
-are; to 


~étta f., -étto m.; dim. of -a, -O. -et- 
taccia f., -ettaccio m.; wild little girl 
or boy. -ina f., -ino m.; nice little 


girl or boy. -o m.; boy. 
m.; dim. of -a, -o. -6na f., -6ne m., 
-Otta f., -dtto m.; augm. of -a or -O. 
-ucciaccio m.; horrid little boy. -ticcio 
m.; poor little boy, -ume m.; lot of 
rascally boys. 

Raggelare; to freeze more. 

Raggentilire; to educate. 

Raggéra f.; crown of rays. 

Raggett-ino, -o m.: dims. of Raggio. 

Ragghiare; = Ragliare, to bray. 

Raggi-aménto m.; radiation. 
radiate, 

Raggiata f.; ray (fish), 

Raggio m.; ray, radius of a circle, radius 
bone of the arm, spoke of a wheel; 
in pl., Rai, the eyes. Il novo —, the 
morning, 


-dla f., -dlo 


-are; to 


, 


~~ Yr 


Raggiornare; to be daylight again, to 

; adjourn, put off. 

_ Raggir-aménto m.; trick. -are; to de- 

{ ceive, humbug. -arsi; to beat about 

the bush, walk round and round. 

-atére m., -atéra, -atrice f.; trickster. 

-étto m.; dim. -o. -om.; trick. -é6ne 

‘ m.; trickster. 

_ Raggitingere; to overtake, to attain. 
Raggiuntare; to stitch up again. 

5 Raggiustare; to readjust, reconcile. 

_ Ragglutinare; to re-glue. 

_ Raggomitolare; to re-roll, roll tight. 


| Raggracimolare; to glean. 


i. a 


_ Raggranchi-are; to benumb from cold. 
___-re; to be benumbed. 
_ Raggrandire; to enlarge. 
~ Raggranellare; to glean. 


_ Raggravare; to load heavily. 


Raggricciarsi, Raggrinchiarsi; to shrink 
down, cower down. 

_ Raggrinz-are, -ire; to wrinkle. 

_ Raggrottare; — le ciglia, to frown. 

- Raggro-vigliare, -vigliolare; to tangle, 

mix up. 

- Raggrum-arsi, -olarsi; to clot. 

_ Raggruppare; to group. 

” Raggruzzolare; to save up. 

F Ragguagli-abile; comparable. -aménto 

"= m.; equalisation. -are; to equalise, 

: compare, balance, level, inform mi- 
nutely. —le partite, to balance entries 
in a ledger. -ataménte; on the ave- 
rage, taking one thing with another, 
inrelation to. -ativo; tending to equal- 
ise. 

Ragguagli-atére m., -atrice f.; informant. 

Ragguaglio m.; equalisation, comparison, 
notification. A — di, according to the 
judgment of, in relation to. Al — del 
Cinque per cento, at the rate of five 

q per cent. 

¢ Ragguardévol-e; considerable. -ézza f.; 

importance. -ménte; considerably. 

_ Ragia f.; resin, fig. trap, scolding. 

_ Ragion-acchiare; to reason frivolously. 

-accia f.; paltry reason. -aménto m.; 

discussion. -are; to discourse, dis- 

cuss, reason. -ataménte; rationally. 

-ateria f.; merchandise lodged with the 

Venetian ambassador at Constanti- 

nople intended as a present for the 

Sultan. -ato; illustrated with ex- 

amples. As sb., discussion. -atére 

- m.; -atrice f.; reasoner. 

_ Ragion-célla, -cina f.; dims. of -€. 

Ragion-e f.; 1. reason; Fuor di —, un- 


TW) 6-aeaey, 


reasonable; Aver —, to be right; Dar 
— a, to adjudge in the right. 2.= 
Diritto, legal right. — delle genti, in- 


ternational law. Articolo di—, matter 
of law as opposed to matter of fact. 


ee eS oe 
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3. ownership. Far di pubblica —, to 
publish abroad. Beni disua —, effects 
belonging to him. Occupare le -i di, 
to occupy the territory of. 4. arith- 
metical proportion, ratio. 5. justice. 


Metter alla —, to bring to reason, 
bring to book. Farsi render —, to 
obtain justice. 6. Render —, to 
render account. 7. — or Luogo della 


—, law-court, 7.e. the building. 8. Per 
— di mondo, by the laws of nature. 
9. = Specie, species. 10. — or Ragion 
sociale, style of a firm, or the firm it- 
self. 11. Farsi una — di, to bear with 
patience. Non so farmene una —, it 
is a thing I cannot put up with. 
12. Esser —, to be convenient. 13. A 
—, rightly. 14. ivon. La vien git come 
la — comanda, i.e. it is raining tre- 
mendously; similarly, A buona —, A 
gran —, Di santa —. 15. Di bona —, 
certainly. Se avanzo, di bona — mi 
deve pagare, if I am his creditor he 
ought assuredly to pay me. 

Ragion-eria f.; book-keeping, accoun- 
tant’s office. -étta f.; dim. -e, poor 
reason. -évole; reasonable. -evolézza 
f.; reasonableness. -iére m.; accoun- 
tant. 

Ragiéso; resinous. 

Ragli-aménto m.; braying. -are; to bray. 
-ata f.; prolonged bray. -atére m.; 
braying animal. -o m.; bray. 

Ragna f.; 1. net for birds; fig. trap; Uc- 
cello della sua —, caught in his own 
trap. 2.cobweb. 3.in pl., light rainy- 
looking clouds. 4. floss silk. 

Ragn-accio m.; horrid spider, v. -o. 

Ragnaia f.; plantation of trees up in 
the hills arranged for spreading nets 
for birds. In the open country the 
term used is Paretaio. The term is 
also applied by extension to a shady 
spot in a garden. 

Ragnare; to be thin as a cobweb, from 
wear; to spread nets. Of a bird, to 
fly against the net. Of the sky, 
to be covered by thin transparent 
clouds. Of a silk cocoon, to have 
floss. 

Ragnatél-a f., -o m.; cobweb. 

Ragnatura f.; threadbare place in a coat, 
thin clouds in the sky. 

Ragn-ettino, -ino m.; dims. of -o. 

Ragno m.; spider; bass (fish); fig. worth- 
less fellow. Non saper levare un — 
da un buco, to be useless. 

Ragu m.; stew. 

Ragunare; v. Radunare, 

Ragunaticcio; collected haphazard. 

Rai; pl. of Raggio, ray. 

Raia m.; rajah. 
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Raia /.; ray (fish). 
ina f.; carp. 

Raitro m.; German cuirassier. 

Ralinga f.; bolt-rope, the edging-cord of 
a sail. 

Ralla f.; 1. bearer upon which the pivot 
of a mill-stone or heavy door rests. 
2. in pl., bottom bushes, v. Contro- 
ralle. 3. cart-grease. 

Rallacciare; to tie up again. 

Rallarg-are; to widen. -arsi; of the sky, 
to become clear. 

Rallegr-aménto m.; joy. ~-are; to cheer. 
-arsi; to frisk. -arsi con uno, to con- 
gratulate. Dare il mi rallegro, to con- 
vey one’s congratulations. -ata 7 
gambol. -ativo; cheering. -atére m., 
-atrice f.; comforter. -atura i. gaiety. 

Rallentare; to slacken, to slow. — le 
visite a, to visit less frequently, 

Rallign-are; to take fresh root. ~arsi; 
of ground, to be again covered with 
herbage. 

Rallino m.; bed for the pivot of a heavy 
gate, v. Ralla. 

Ralluminare; to illuminate, to restore 
sight to. 

Rallungare; to prolong. 

Rama /.; branch of a palm or fruit-tree. 

Ramaccia f.; rotten branch; basket- 
sledge made of branches, for sweeping 
snow, etc. 

Ramaccio m.; 1. rotten branch. 2. crude 
copper, 

Ramaglia f.; loppings of trees, 

Ramagliatura f.; work of lopping. 

Ramaio m.; coppersmith. 

Ramaidlo m.; ladle, v, Romaiolo. 

Ramanzina f.; reprimand, talking to, 

Ramarro m.; green lizard. 

Ramat-a f.; bat of woven withies for 
catching birds by night (bat-fowling). 
rare; to knock down with this bat. 
-ata f.; the stroke, 

Ramato; coppered. 

Ramatura f.; 1. coating with copper. 
2. arrangement of branches. 

Ramazza f.; a kind of sledge made of 
branches, v, Ramaccia. 

Rame m.; copper, copper money, copper- 
plate engraving; in pi., copper wares, 

Rameggiare; to branch out, to place pea- 
sticks, 

Ramerino m.; rosemary, 

Ram-étta, -ettina f., -ettino, -étto m., 
-icélla f., -icéllo m.; dims. of -a or -o. 

Ramico; cupric. 

Ramifero; copper-producing. 

Ramina /.; copper slag. 

Raming-are; to roam. -0; I 
ing. 2. lonesome, 

Ramino m.; r. copper pot or kettle. 2, — 


. Wander- 
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bucato, copper skimmer for milk 
3. = Ramina, copper slag. 

Rammagliare; to remove shreds of fles] 
from a hide. 

Rammannare; to make up into sheaves. 

Rammannire; to rake up leaves. 

Rammaric-are; to vex, torment. -hic 
m.; lamentation. 

Rammirico m.; regret. 

Rammassare; to collect. 

Rammattonare; to re-pave. 

Rammemor-dbile; memorable. -aménte 
m.; recollection. -are; to recall tc 
one’s mind. 

Rammend-are; to mend, to darn. -atére 
m., -atéra, -atrice f.; mender. -atura 
f.; mending. -ino m.; dim.-o. -o m.; 
repair. I] —, the art of mending. 
Ricamo a —, tapestry work, lit. em- 
broidery by filling up the holes in a 
canvas. 

Ramment-are; to put in mind, to remind, 
to make mention of, recall. -arsi: to 
remember. -atére m., -atéra, -atrice 
f.; prompter, monitor, 

RammedZzare; to divide into two equal 
parts. 

Rammollire; to soften. 

Rammontare; to pile up. 

Rammorbidire; to soften. 

Rammort-are; to soften (hides) by steep- 
ing. -o m.; steeping, tan bath. 

Rammorvidire; v. Rammorbidire. 

Rammorzare; to dull. 

Rammucchiare; to collect. 

Rammulinare; to whirl up. 

Ramno m.; buckthorn, 

Ramo m.; branch. 

Ramolaccio m.; horse-radish. 

Ramoscell-ino, -o m.; dims. of Ramo. 

Ramos-ita f.; the way in which a thing*is 
branched out. -o; branched out. 

Rampa f.; flight of steps. 

Rampare; = Rampicare. 

Rampéaro m.; rampart. 

Rampata f.; 1. ascending slope in a road. 
2. blow from a paw. 

Rampic-are; to scramble up; of plants, 
to climb, -até6re m.; climber. 

Rampichina /.; petty dishonesty on the 
part of a métayer towards his landlord. 

Rampichino m.; 1, tree-creeper (bird). 
2. restless boy. 3.a variety of melon 
grown upon supports, 4, — turchino, 
dark blue convolvulus. As adj., climb- 
ing (plant). 

Rampicéne m.; 
pling-iron. 

Rampinato; of a hooked shape. 

Rampino m.; hook. As adj., hooked. 

Rampégna f.; reproof. j 

Rampoll-are; of a Spring, to rise; of a 


large iron hook, grap- 


iw Nt ar 
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plant, to shoot; fig. to arise. -o m.; 
spring of water, scion. 
Rampén-e m.; cramp-iron, harpoon. 


-iére m.; harpooneer. 

Ramuto; with many branches. 

Rana f.; frog. 

Ranc-a f.; game leg. -are; to hobble. 
-heggiare, -hettare; to hobble along. 
Ranciat-a f.; candied orange. -o; orange- 

coloured. 

Rancic-o m.; nasty taste in the mouth 
after eating rancid food. -éso adj. 
Rancid-étto dim. of -o. -ézza f.; ran- 
cidity. -ire; to go rancid. -ita f; 
rancidity. -o; rancid. -ume ™m.; 

rancid stuff. 

Ranciére .; rations officer. 

Rancio m.; 1. (army) ration, (navy) mess. 
2. as adj., orange-coloured; Fior —, 
marigold. 

Ranco; limping. As sb., person with de- 
formed legs. 

Rancére m.; rancour. 

Randa f.; gaff-sail, rod for curve tracing 
or the curve traced. A —, with diffi- 
culty. 


:. Randagio; rambling. 


Randeggiare; to hug the shore. 

Randell-are; to beat with a club, to 
tighten up, v. Arrandellare. -ata f.; 
blow with a club. -étto, -ino m.; 
dims. of -o. -o m.; packing-stick, a 
short curved club for inserting under 
a rope to be tightened by twisting; 
cudgel, generally; tall thin person; 
log tied to an animal’s neck to prevent 
it from going through a gap. -6na/f., 
-6ne m.; lounger. 

Ranélla f.; tree frog; abscess in the 
mouth. 

Ranf-ia f.; claw. -ignare; to run off 
with, v. Sgraffignare. 

Rango m.; rank. 

Ranino; sublingual. 

Rannai6la /.; filter. 

Rannata f.; suitable quantity of lye- 
water for throwing into a tub of dirty 
clothes. 

Rannerare; (sky) to cloud over. 

Rannerire; to blacken. 

Rannest-aménto m.; re-inoculation. -are; 
to re-inoculate, regraft. 

Rannicchi-are; to crumple up, pack to- 
gether. -arsi; to curl oneself up. 

Rannid-are, -iare; to harbour, v. Anni- 
dare. 

Ranniére m.; filter. 

Ranno m.; lye. 

Rannobilire; to ennoble. 

Rannod-are; to renew a tie, ¢.g. of friend- 
ship. -arsi; to reassemble. 

Rannoso; of lye, containing lye. 
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Rannuvolare; to cloud. 

Ranocchi-a f.; frog. -aia f.; frogbit; 
swampy place; purple heron. aio 
m.; frog-pond, dealer in frogs, eater of 
frogs. -ésco; of frogs. -ettaccio m.; 
dreadful little frog (i.e. naughty boy). 
-étto m., -no m.; dims. of -o, usu. 
meaning little boy. -o m.; frog. 

Rantol-are; to have the death-rattle. 
-o m.; death-rattle. -6so; hard, like 
the death-rattle. 

Rantncolo m.; buttercup. 

Rapa f.; turnip (root). 

Rapaccio m.; colza. 

Rapacciéne m.; winter rape. 

Rapaio m.; turnip-bed, usu. fig. to ex- 
press confusion. 

Rap-are; to crop the hair close, to grate 
tobacco into snuff. -ata f.; close 
cropping. -ato or -€ m.; rappee, a 
kind of snuff. 

Rapazzola f.; a kind of hammock. 

Rapé; v. Rapato. 

Raperélla f.; bit of stone let in to repair 
a piece of sculpture, fixing or adjusting- 
piece in a watch or the like, collar on 
the shaft of a screw, knob at the end 
of a knife-handle, etc. 

Raperino m.; green canary, person with 
closely cropped hair. 

Raper-6nzo, -énzolo m.; rampion, or 
lamb’s lettuce, both plants serving for 
salad; closely cropped head. 

Rapiménto m.; ravishment, abduction. 

Rapina f.; rapine; fury. Uccello di —, 
bird of prey. 

Rapino; peevish. 

Rap-ire; to carry off, to seize upon, to 
ravish with delight. -itére m., -itrice 
f.; ravisher. 

Rap-o m.; turnip (plant, or extra large 
root). -éne m.; large turnip, utter fool. 

Rappa f.; umbel, cyme, e.g. of fennel, 
bunch of dried or artificial flowers as 
an ornament, ulcerous fissure in a 
horse’s leg. 

Rappaciare; to reconcile. 

Rappacific-aménto m.; 
-are; to restore peace. 
pacification. 

Rappallottolare; to cake. 

Rappattumare; to reconcile. 

Rappellare; to recall, to re-appeal. 

Rapp-étta, -ettina f.; dims. of -a. 


re-pacification. 
-aziéne f.; re- 


Rappezz-aménto m.; mending. -are; to 
mend, piece together. -atére m., 
-atéra, -atrice f.; mender. -atura f.; 


piecing together, mending. 

Rappézzo m.; patch, or patched place; 
sorts, additional type ordered from 
the type-founder, fig. insufficient ex 
cuse. 
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Rappiacevolire; to render tolerable. - 

Rappianare; to level, smooth out, level 
again. 

Rappiastrare; to re-plaster, to botch up. 

Rappiastriccicare; to form a good or a 
new union. 

Rappicc-are; to refasten. — il sonno, 
to go to sleep again. — la battaglia, 
to renew the battle. -icare; to gum 
on again. -icottare; to mend anyhow. 

Rappiccinire, Rappicciolire oy Rappicco- 
lire; to make or become smaller, to be- 
little. 

Rappigliare; to congeal. 

Rappisolarsi; to go to sleep again. 

Rapport-are; to report, attribute blame 
or merit, bring in, introduce, transport 
an embroidery to another canvas, re- 
produce the features of a person or 
object in a painting or sculpture. 
-arsi a; to have reference to, relate to; 
-arsi a uno, to be guided by his opinion. 
-arsi, absolutely, to offer no opinion. 

Rapport-atére m., -atéra, -atrice ifegeres 
porter, spy. 

Rapport-o m.; 1. report. 2. relation; — 
di due quantita, the arithmetical dif- 
ference between them, or the ratio 
which one bears to the other. Ne par- 
late sotto che —? You are speaking 
of it in relation to what? — a questo, 
in regard to this. 3. accessory orna- 
ment. Rabescati di -i di tela gialla e 
di velluto chermisino, with arabesques 
made by adding on pieces of yellow 
cloth and crimson velvet. 4. meeting 
of a commanding officer with’ his 
subalterns for the purpose of receiving 
reports. 5. Ricamare a —, to em- 
broider upon two materials one of 
which lies upon the other, subse- 
quently cutting off the superfluous 
parts of the upper material. 

Rappréndere; to congeal. Part. Rap- 
preso, benumbed by cold or from being 
kept too long in one position. II piede 
mi si é rappreso, my foot is gone to 
sleep. 

Rappresaglia f.; reprisal. 

Rappresura f.; congealing. 

Rapprowvigionare; to provision (a ship). 

Rapptcci m. pl.; withies. 

Rapsod-ia f.; rhapsody, i.e. either a piece 
of Homer, or a musical composition 
based upon popular airs, or a literary 
mish-mash from various authors. -ista 
m.; rhapsodist. 
rhapsodist. 

Rapitglio m.; turnip-field: 

Raptnzio m.; evening primrose. 

Rar-aménte; rarely. -efabile; rarefiable, 
-efare; to rarefy. -efattibile; rarefiable. 
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-efattivo; rarefactive. -efazione fd 
rarefaction. -ézza f.; rarity. -ita f.; 
rarity. 


Rasare; to shear off grain from an over- 
flowing measure with the Rasiera, to 
clip a hedge, scrape a board smooth, 
remove all the hair from a hide, or 
from a person’s head. 

Raschi-abile, -aménto; v. -are. 

Raschiapaviménti m.; idler, loafer. 

Raschi-are; to scrape, scratch out, to 
cough slightly as a signal, to clear the 
throat. -ata f.; vbsb. -atéia f. or 
-atédio m.; scraper, scratcher. -atéra 
f., -atére m.; one who scrapes, etc. 
-atura f.; scraping, the resulting scrap- 
ings, the part scraped. -éra f.; scrap- 
ing-tool. -étta f., -étto m. or -no m.; 
scraper, eraser. 

Raschio m.; slight cough, see above. 
Raschio m.; repeated coughing. 

Rasci-a f.; coarse serge; in pl., the black 
and white draperies hung in a church 
for a great funeral. -ére m.; maker of. 
Rascia. 


Rasciug-are; to dry thoroughly. — un 
fiasco, to finish a bottle. — ogni cosa, 
to finish everything up. — uno, to 


dry him up, exhaust his resources. 
Chi l’ ha fatta la -hi, i.e. let the author 
of the trouble suffer for it. -atura f.; 
drying. -o m.; the drying of hides. 

Rasciutt-are; to dry. -o; dry. 

Rasent-are; to graze, shave past. -a il 
birbante, he goes very near being a 
rogue. 

Rasénte prep.; close. — il di, just before 
daybreak. 

Rasétto m.; cotton-backed satin. 

Rasiccia f.; rubbish and earth burnt to- 
gether for manure. 

Rasiér-a f.; 1. strickle, a straight-edge 
for levelling the top of a measure of 
grain, v. Rasare. 2. carpenter’s scraper, 
consisting of a short broad blade for 
smoothing a board after it has been 
tasped by the Raspa or Scuffina. -are; 
to scrape. 

Rasino m.; stingy fellow. 

Raso; shaven. Terreno —, levelled 
grgund. Campagna -a, bare country. 
Bicchiere —, glass brim full. As sb., 
satin. As prep., near. — al vento, 
near the wind. 

Rasoi-ata f.; stroke with a razor. -o m.; 
razor. Attaccarsi a’ rasoi, fig. to lay 
hold of anything in desperation. 

Rasp-a f.; rasping-file. -Aio m.; = Ras- 
paticcio. -aménto m.; rasping. -a- 
mota m.; clodhopper, as a nickname. 
are; to rasp, to scrape; of. an animal, 
to paw the ground; of man, to scratch 


as ew» 
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about in searching among small ob- 
jects, to pilfer. -aticcio m.; work 
badly done, place showing marks of 
scratching, scrawl, bad writing. -atura 
f.; Tasping. 

Rasperélla f.; rough horsetail (plant). 

Raspétto m.; fluted scraping tool. 

Raspino m.; 1. silversmith’s smoothing- 
file. 2. dim. of Raspo. 

Raspo m.; 1. bunch of grape-stalks, the 
grapes having been picked off. 2. sharp 
flavour belonging to  grape-stalks. 

. = Rafho. 4. rake used by bakers. 
5. mange in dogs. 6. candytuft (plant). 

Raspdéllo m.; small bunch of grapes. 

Rassecurare; v. Rassicurare. 

Rasseg-aménto m.; congealment of fat. 
-are; to turn suety, to thicken, of a 
greasy liquid, on cooling. -ato; stale 
(news). -hio m.; gravy or the like 
cooled into fat. 

Rasségn-a f.; I. parade, muster, regis- 
tration of university students; Prender 
le -e, of students, to send in their 
names for the various courses; Dare 
le -e, to give permission to students to 
enter their names. 2. = Rivista, re- 
view. 

Rassegnaménto m.; 1. = Rassegna. 2. = 
Rassegnazione. 

Rassegn-are; to resign, to hand (docu- 
ments) into court, to pass in review: 
At the end of a letter, to declare. Mi 
-o Suo divotissimo, I remain your most 
obedient servant. -ataménte; with 


resignation. -atario m.; one to whom 
a thing is resigned. -aziéne f.; re- 
signation. 


Rassembrare; to resemble. 
Rasseren-aménto m.; clearing. 
make serene again. 
Rassestare; to readjust. 
Rassett-aménto m.; correction, etc., v. 


-are; to 


-are. -are; to mend, correct, set in 
order. -atére m., -atéra, -atrice f.; 
mender. 


Rassicurare; to reassure. 

Rassodare; to harden. 

Rassodia; v. Rapsodia. 

Rassomigli-are; to resemble; to liken, 
-ativo; expressing likeness. 

Rassottigliare; to make thin. 

Rasta f.; garden-rake. 

Rastell-are; 1. = Rastrellare. . 2. to drag, 
e.g.foralost anchor. -iéra f.; = Ras- 
trelliera. -ina f.; small rake. -o m.; 
1. = Rastrello. 2. drag-net. 3.inPl., 
hammock lines or clothes lines. 

Rasti-are and deriv., v. Raschi-. 

Rastiéne m.; skimmer for removing dross 
from molten metal. 

Rastrell-are; to rake, to skim, v. Ras- 
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tione. -ata f.; quantity of stuff picked 
up by a rake. -atura f.; rakings. 
-iéra f.; rack, e.g. for hay or kitchen 
articles. -o m.; 1. rake. 2. port- 
cullis. 3. = -iera. 

Rastro; poet. for Rastrello. 

Rasura f.; scraping, slight cut (as in 
shaving), erasure. 
Rat-a f.; instalment. 

tionately. 

Ratafia m.; an aromatic liquor. 

Rateale; by instalments. 

Ratizzare; to apportion a payment. 

Rato; ratified. 

Rattaccare; to fasten again. 

Rattacconare; to patch (shoes), esp. to 
put new heels. 

Rattaménte; quickly. 

Rattemperare; to moderate. 

Ratten-ére; to keep back, to retain in 
the memory. -iménto m.; restraint. 
-itiva f.; retentiveness of memory. 

Rattenuta f.; restraint, detention, ob- 
struction placed in a ditch for catching 
silt, catchpit, deduction from a pay: 
ment. 

Rattenuto; prudent, circumspect. 

Rattenziéne f.; retention. 

Rattepidire; v. Rattiepidire. 

Rattestare; to reunite. 

Rattézza f.; swiftness. 

Rattiepidire; to cool. 

Rattina f.; ratteen. 

Rattivare; v. Riattivare. 

Rattizzare; to stir up the fire. 

Ratto m.; abduction; religious ecstasy; 
rat. As adj., swift, or as adv., swiftly. 

Rattopp-aménto m.; mending. -are; to 
patch. -atura f.; patching. 

Rattorbarsi; of the weather, to be threat- 
ening. 

Rattércere; to twist up. 

Rattorzolarsi; to curl up. 

Rattralciare; to raise the young shoots, 
Tralci, of a vine so as to give them 
light and air. 

Rattrappirsi; to have the limbs con- 
tracted and paralysed. 

Rattrarsi; i.g. Rattrappirsi. 

Rattristare; to sadden. 

Rattristire; to depress, as by bad weather. 

Rauc-édine f.; hoarseness. -o; hoarse. 

Raumiliare; to humble sorely. 

Raun-are; to collect. -ata f.; assem- 
blage. 

Ravagliéne m.; chicken-pox. 

Ravagna f.; a variety of flax. 

Ravanéllo m.; white radish. 

Ravanése m.; = Gran grosso, spelt. 

Ravanéto m.; gully down which blocks 
of marble are shot for loading. 

Ravastréllo m.; wild radish. 


Per -e, propor- 
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Rave /.; ravine. 

Raveggidlo m.; a kind of soft cheese. 

Ravi m. pl.; in quarrying, worthless rock 
requiring removal. 

Raviggidlo; v. Raveggiolo. 

Ravidlo m.; a kind of meat patty. 

Ravizzéne m.; winter rape. 

Ravvalorare; to strengthen. 

Ravvedérsi; to see one’s error. 

Ravversare; to put tidy. 

Ravvi-are; to put tidy, to set going 


again. -ata f.; setting to rights. -a- 
tina; dim. of -ata. -atino m.; neat little 
person. -atére m., -atéra f.; person 


who arranges or re-starts. 

Ravwvicinare; to bring near, or together, 
again, fig. to reconcile. 

Ravviluppare; to tangle up. 

Ravvincidire; to become flabby. 

Ravvisare; to recognise. 

Ravvisto; part. Ravvedere. 

Ravvivare; to revive. 

Ravvolg-ere; to wrap up. 
come confused (in speaking). 
m.; twisting, writhing, coil. 

Ravvoltolare; to wrap up completely. 

Raziocin-are; to reason. -ativo; reason- 
ing. -aziéne f.; ratiocination. -io m.; 
reasoning, thinking. 

Raziondale; rational. 

Razi6éne f.; ration, allowance. 

Razza f.; race, breed. Far — da sé, to 
be exclusive, to keep to oneself. 

Razz-a f.; 1. ray (fish). 2. spoke of a 
wheel; -e da mulino, the radiating 
timbers supporting a windmill. 

Razzaccia f.; cruel or wicked race. 

Razzaia f.; strip of sand or gravel. 

Razzaio m.; firework-maker. 

Razzamaglia; v. Razzumaglia. 

Razz-are; to lash a spoke of a wheel; of 
the skin, to have streaks of inflamma- 
tion; to paw the ground. Drappo 
-ato, cloth with radiating stripes. 
-atura f.; streaks of inflammation. 

Razzia f.; raid. F 

Razziéra f.; apparatus for firing rockets. 

Razzinaio m.; place full of thorns and 
ruins. 

Razzo m.; 1. rocket. 2. spoke. 

Razzol-are; to scratch, as fowls, to 
Tummage about searching, to weed, 
hoe, to stir (the fire). — il cervello, 
to puzzle one’s brains, -ata f.; 
scratching, etc. -atore m., -atéra f.; 
scratcher. -atura f.; scratching. -fo 
m.; constant scratching about. 

Razzuffarsi; to scuffle afresh. 

Razzumaglia f.; rabble. 


-ersi; to be- 
-imento 


Ré m.; king. — di macchia, wren. — 
di quaglie, land-rail. 
Re- oy Ri-; prefix. 1. The primary 


RAVE—RECERE 


meaning is back, as in Reprimere. 
Secondary meanings are: 2. again, as 
Rifare. 3. anew, as Ristaurare. 4.1” 
veturn, as Riamare. 5. veversively, as 
Riprovare. 6. safely, in the right place, 
as Riporre. 7. intensively, as Recidere. 
8. against, as Riluttare. 

Reagire; to react. 

Reale; royal, genuine, real. Fiume —, 
river falling into the sea. Pasta —, 
cheese-cake. Offesa —, injury to pro- 
perty. 

Real-ista m.; 1. royalist. 2. realist. 
-izzare; to realise. -ménte; royally, 
really. -ta f.; reality. 

Reame m.; realm, esp. that of Naples. 

Reaménte; guiltily, v. Reo. 

Reato m.; crime. 

Re-attivo; reactive. -aziéne f.; reaction. 

Rebbi-are; to thrash. -ata f.; thrashing. 

Rébbio m.; prong, of a fork, whether a 
hay-fork or garden fork. 

Reboante; bombastic. 

Rébus m.; puzzle-picture. 

Recanatése; of Recanati, in the Marches. 
Il —, Leopardi, the poet. 

Recapitare; to deliver (a letter), to at- 
tend, make a habit of calling, as a 
non-resident doctor who calls at a 
certain place on certain days. 

Recapito m.; address, on an envelope, 
destination of a letter or parcel, place 
of call, v. Recapitare. Trovar —, to 
obtain a situation, or of goods, to find 
a market. 

Rec-are; to fetch, bring, bring about, to 
render, translate, to attribute, ascribe. 
— la cagione, to impute. — ad effetto, 
to carry out. — a fine, to complete. 
— innanzi, to represent. -arla a oro, 
to come to the point. — relazione, to 
give an account of. — a stretto, to 
unite. -arsi; to betake oneself. -arsi 
addosso, to take upon oneself. -arsi 
in braccio, to take into one’s arms. 
-arsi in collo, to take upon one’s 
shoulders. -arsi a cuore, to take to 
heart. -arsi in guardia, to put oneself 
upon one’s guard. -arsi ad ingiuria, 
to take offence at. -arsi.a male, to 
take ill. -arsi le mani in petto, to 
examine one’s conscience. -arsi a 
mente, to remember. -arsi a noia, to 
find it wearisome. -arsi ad onore, to 
count it an honour. -arsi sopra di sé 
oy in sé stesso, to reflect within one- 
self, 

Recédere; to recede. 

Recens-iéne f.; critical analysis, review. 
-6re m.; reviewer. 

Récere; to vomit. 
downwards. 
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RECESSO—REGGE 


Recésso m.; recess, recession. 

Rec-ettivo; receptive. -eziéne fs, fad- 
mission into some office. 

Reci; v. Recere. 

Recid-ere ; to cut, cut off, cut down. 
il terreno, to plough for the second 
time. -ersi; of material; to crack, to 
rip. Part. Reciso, v. infra in loco. 

Recidiv-a f.; relapse, repetition of an 
offence. -are; to relapse. -ita f.; tend- 
ency to relapse. -o; recidivist. 

Recingere; v. Ricingere. 

Recinto m.; enclosure, enclosing wall, 
hedge or the like. 

Récipe m.; prescription. 

Récipiénte; suitable, adequate. Guarda 
tu se sono —, see what a useful person 
Iam. Pentola poco —, pot hardly big 
enough. Abito non pii —, coat not 
fit to be seen any more. As adv., 
decently. As sb. m., vessel. 

Recis-a f.; cut. -iéne f.; excision. -o; 
part. Recidere. As adj., short (hair), 
uncompromising, curt, interrupted. Of 
a stuff, burst in the seams or folds. 
As adv., decidedly. As sb., chopped 
straw. 


* Récit-a f.; performance. -ante m.; actor. 


-are; to recite, to play (a part). -ativo 
m.; recitative (music). -atére m., -a- 
téra, -atrice f.; reciter or actor. -aziéne 
f.; recitation, performance. 

Reciticcio m.; vomit. 

Reciuto; part. Recere, to vomit. 

Reclamare; to lodge a complaint, to 
demand. 

Reclam-e f.; advertisement. Uomo —, 
sandwich-man. -om.; complaint. — 
per ricupero, salvage claim. 

Reclinare; to rest. 

Reclus-iéne f.; as E. -o m.; prisoner, 
convict. -6rio m.; prison. 

Recltit-a f.; 1. recruit. 2. collection. 

Recéndito; recondite. 

Reconditério m.; cover over relics kept 
under an altar. 

Re-cuperare, -cusare; v. Ri-. 

Redami m. pl.; calves (collectively). 

Redargu-ibile; questionable. -ire; to 
challenge a statement, to find fault 
with. . 

Red-assi perf., -atto part., of Redigere. 

Red-attére m.; editor of a journal, com- 
poser, ¢.g. of a speech from the throne. 
-aziéne; editing, editorial office or staff. 

Redde rationem; Al — —, ready to settle 


up. 

Reddito m.; income from a profession 
or business. 

Réde m.; = Erede, heir. F 

Red-énsi perf., -ento part., of -imere. 

Redentore m.; redeemer. 
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Redénzi-o m.; re- 
demption. 

Redibitério; a rehibitory action is one to 
oblige a seller to annul the sale be- 
cause of a defect. 

Redigere; to draw up (a document), to 
edit (a journal). 

Redimacchia m.; wren, v. Ré. 

Redim-ere; to redeem. -ibile; redeem- 
able. -ibilita f.; redeemability. 

Redimire; to wreathe. 

Rédin-a, -e f., with pl. -e or -i; rein. 

Redintegrare; v. Reintegrare. 

Redire; to return. 

Redivivo; returned to life. 

Rédo m.; sucking calf. 

Rédola f.; bridle-path. 

Réduce; returning. As sb., veteran. 

Refare; to wind over with thread. 

Réfe m.; thread. A — doppio, fig. with 
a double dose, e.g. of abuse. Cucire 
a — doppio, to deceive completely. 
Vivere — —, to make a bare living. 

Referendario m.; official referee or re- 
porter. 

Referire; v. Riferire. 

Refert-are; of a tenant on métayage, to 
report to the landlord any loss of cattle. 
-O m.; report made to a superior. 

Ref-ettério m.; refectory. -eziéne f.; 
repast. 

Refl-essare, -ésso, -éttere, -uire, -usso; 
v. Rifi-. 

Refocillare; to refresh. 

Réfolo m.; squall. 

Refr-angere; v. Rifr-. 

Refrattario; refractory, infusible (ma- 
terial), conscript who deserts, dis- 
obeyer of the law. 

Refrig-erare; to refresh, cool. 
solace, refreshment. 

Refugiare; v. Rif-. 

Refurtiva f.; stolen property. 

Refusa; A la —, = Alla rinfusa, anyhow. 

Refuso m.; letter misplaced in setting 
type, jumble of type upset in the 
press. 

Regal-are; to regale, give, to forgive (a 
debt). -e; regal. -étto m.; little 
present. -ia f.; royal privilege, right 
of patronage, etc., gift, ‘tip’; in pl., = 
Patti colonici, v. Patto. -ménte; roy- 
ally. -o m.; gift, present. 

Régamo m.; marjoram. 

Regata f.; regatta. 

Rége m.; poet. for Re, king. 

Regésto m.; chronological register of 
documents. 

Régge f.; 1. portal, esp. the gate of the 
space round the altar of a church; in 
pl., altar rails. 2. for Reggi, 2d sing. 
pres. indic. of Redire, to return. 


remedy. -dne f.; 


-ério ™.; 
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Reggénz-a f.; regency, temporary occu- 
pancy of any office. -e barbaresche, 
Turkish dependencies. 

Régg-ere; to support, hold up, to keep 
itself up, stand the work required of 
it; to bear (an expense), to hold out, 
continue the same; at cards, to beat; 
Mi -eva di regio, he beat me with the 
king; to support in an undertaking; 
to hold for a short time. -imi questo 
libro, just hold this book for me. — 
il posto a uno, to hold his place while 
he is away; to keep (a secret); to 
govern; to support (a family or busi- 
ness), -ersi sui chiodi, to keep one- 
self going upon debts. Fare a -ersi, 
to support each other, not give each 
other away. -ente al mare, (ship) that 
is easy, steady. 

Reggétta f.; hoop, iron strap. 

Réggia f.; palace, court. 

Réggi-catinélle m.; wash-stand. -fanali 
m. pl.; stanchions for side-lights on a 
ship. -lume m.; lamp-stand. 

Reggiménto m.; government, regiment, 
word governed by a verb or preposi- 
tion, subject. 

Réggi-pancia belt, -pénne pen-stand, 
-pétto breast-strap of harness, -posata 
knife or fork-rest, -scdéssa buffer, -spinta 
dell’ elica thrust-block of the screw, 
-tirélle trace-strap of harness; words 
all masc. and indeclinable. 

Reggitére m.; administrator. 

Regia f.; 1. = Fr. régie, board of con- 
trol, the proper Italian term is Ap- 


palto. 2. shop for sale of excisable 
goods. 

Regi-cida m.; as E. -cidio m.; murder 
of a king. 


Regime m.; regime, regimen, 

Regina f.; queen. 

Régi-o; royal. Via, Strada -a, the king's 
highway. Morbo —, jaundice. As 
sb., the king, at cards; in pi.,-the royal- 
ist party or royalist soldiers, 

Regional-e; provincial. -igmo m.: par- 
ticularism, local partisanship. -ménte; 
by local divisions. 

Regionario m.; cardinal taking his title 
from one of the local divisions in Rome. 

Registr-abile; suitable for registration. 
-are; to register, to regulate (a watch), 
in bookbinding, to adjust the position 
of the sheets before sewing, in printing 
to adjust the types. 
-atrice f.; registrar. 
f.; registration. 

istro m.; register, registration office, 
letter-copying machine, damper of a 
fireplace, regulator of a watch. Mutar 
, lo change one’s tune, alter one’s 


-atura oy -aziéne 


-atére m., -atéra, , 


REGGENZA—REMISSIBILMENTE 


conduct. Giocar di —, to make sudden 
changes. 
Réglia f.; strife. 
Regn-are; to reign. 
vailing wind. 
Regn-icolo; native born, esp. born in the 
kingdom of Naples. -o m.; kingdom, 
esp. that of Naples. II secondo —, 
the Purgatorio of Dante. 
Régola f.; rule, regulation, monastic 
rule. Senza —, immoderately. A — 
del mondo, in the ordinary course of 
events. Per tua —, for your guidance. 
— di societa, stipulations regulating 
the division of partnership profits. 
Questa allusione non mi da —, I can- 


Vento -ante, pre- 


not make out this allusion. In #l., 
courses of women. 
Regol-aménto m.; regulation. -are; ac- 


cording with the regulations. -ar- 
ménte; regularly. 

Regolare; to regulate, to settle (an ac- 
count). As adj., regular. 

Regol-arita f.; regularity. -arizzare; to 
regularise. -arménte; regularly. -ata- 
ménte; on a regulated system. -atézza 
f.; habitual moderation. -atére; re- 
gulating. -azidne f.; regulation. 

Regolizia f.; liquorice. 

Régolo m.; 1. ruler (for drawing lines) ; 
— calcolatore, slide-rule. 2. side-post 
of latticed railings. 3. band of iron. 
4. at chess, king’s, queen’s, etc., file. 
5. golden-crested wren. 6. king of a 
small country. 

Regredire; to lose ground. 

Regrésso m.; regression; recourse (if a 
bill be not met). 

Rei-étto; rejected. -ezidne f.; rejection. 

Reina /.; queen; carp, 

Re- or Red-integrare; to reinstate, to 
compensate, 

Reita f.; guilt. 

Reiudicata f.; ves judicata. 

Relato; = Paragonato, compared. 

Relatore i. ; reporter. 

Relaziéne f.; relation. 

Religiésa f.; professed Sister. 

Relinga /.; bolt-rope, v. Ralinga. 

Reliqu-ato m.; residue. -ia fig relic. 
-iario m.; reliquary. 

Rem-are; torow. -ata/f.; stroke. -atére 
m.; rower. 

Rembolare; v. Remorare. 

Remeggiare; to flap the wings. 
Reméggio m.; rowing, oars of a galley 
collectively, the place for the rowers. 
Remig-are; to row hard, pull. Penne 
-anti, the long quill-feathers of a bird’s 

wing. 

Remissibil-e; 
cusably. 


excusable. -ménte; ex- 
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REMISSIONE—RESIDUARE 


Remissiéne f.; forgiveness of an injury 
or of a debt. Non c’ é —, there is no 
help for it. — d’ animo, fecbleness, 
lassitude (med.), remission. 

Remissiv-aménte; humbly. 
(character). 
clause. 

Rémo m.; oar. — corto, scull. 

Rémola f.; clack of a mill, jig. great 
talker. 

Remolino m.; gust of wind, whirlwind, 
roughness in a horse’s coat, the hairs 
lying crosswise. 

Rémolo m.; eddy. 

Remontorio m.; keyless action. 

Remontuar m.; keyless watch. 

Rémora f.; impediment, short delay; 
sucking-fish; eddies or deadwater in 
the wake of a ship (Fr. remous); clack 
of a mill, fig. great talker. 

Remorare, Rembolare; to be slow. Ac- 
cipreti se rembola con quel cacio, what 
an awful time he is with that cheese. 
Non mi lascia rembolare un momento, 
he does not leave me a moment’s peace. 

Rem-6sso, -dto, -ovibile, -oziéne, -une- 
rare; v. Rim-. 

Rén-a f.; sand, v. Sabbia. -accio m.; 
sandy soil. -aio m.; sand-pit. -aidlo 
m.; digger of sand for sale. 

Ren-ale; renal. -ano; of the Rhine. 

Ren-are; to rub with sand. -ata f.; 
rubbing. 

Rénd-ere; to give back, to surrender (a 
fortress), to produce, to render (a 
character, in acting). — la Pasqua, 
to observe Easter. To make, produce 
a quality. Il caldo m’ ha reso fiacco, 
the heat has made me feel slack. A 
buon —, 7.e. I will do the same by you 
another time. — aria, to resemble. 
— ragione, (1) to administer justice, 
(2) to give an account, (3) to pay the 
penalty. -ersi sicuro, to think oneself 
safe. 

Réndicénto m.; rendering an account, or 
the account itself. 

Rendiménto m.; rendering. ih 

Réndita f.; revenue, esp. that arising 
from investment in the public funds. 
— a breve scadenza, short term an- 


-o; yielding 
Clausola -a, modifying 


nuity. — a lunga scadenza, long 
term annuity. — italiana, Italian 
rente. — delle gabelle, revenue from 
duties. 


Renditivo; descriptive, expressive. 

Renditére m.; producer, etc., v. Rendere. 

Réne m.; kidney. , 

Renélla f.; gravel in the urine. 

Réni, Réne f. p/.; reins, the back from 
shoulder to loin. Da petto a —, from 
front to back, in measuring anything. 
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Fil delle —, backbone. Voltar le — 
a uno, to turn one’s back upon him. 

Reniccio m.; silt. 

Reniférme; kidney-shaped. 

Renischio m.; sandy soil. 

Renitén-te; unwilling, stubborn. --- alla 
leva, shirker of military service. -za 
f.; stubbornness, obstinate aversion 
or disobedience. 

Rénna f.; reindeer. ‘ 

Réno m.; 1. the Rhine. 2. the Reno, an 
affluent on the right bank of the Po. 

Renone m.; coarse sand. 

Renos-ita f.; sandiness. -o; sandy. 

Rénsa f.; fine Rheims linen. 

Rénzo; short for Lorenzo. 

Réo; guilty, wicked, cruel, horrid. As 
sb., defendant, wickedness, evil. 

Reobarbaro m.; rhubarb. 

Reé-foro m.; rheophore. 
galvanometer. 

Repar-are, -tire; v. Ripar-. 

Repentaglio m.; risk. Stare a — a uno, 
to stand up against him. 

Repénte; sudden and violent, rapid 
(river), steep; creeping (rhizome); as 
adv., suddenly. 

Repentino; sudden. 

Répere; to creep. Se corpo in corpo 
repe, if one body interpenetrates 
another (Dante, Par. 2. 39). 

Reperire; to discover. 

Repert-oriare; to make an inventory. 
-orio; repertory, inventory, alphabet- 
ical note-book. 

Réplic-a f.; repartee, repetition of a play. 
-abile; possible to act twice. -are; to 
retort, to repeat. -ataménte; repeat- 
edly. -ativo; duplicative, reiterative. 

Repliere; to cause to rain. In altrui 
vostra pioggia repluo, I pass your 
blessing on to others, lit, your rain 
(Dante, Par. 25. 78). 

Reprensione f.; rebuke. 

Repriménda f.; severe scolding. 

Reprimere; to repress. 

Réprobo; reprobate, godless. 

Repulisti; Far —, to make a clean sweep. 

Repulsére m.; buffer. 

Reputare; to consider. 

Réquie f.; rest, pause, requiem. 

Requis-ire; to requisition. -itdria f.; 
speech of the public prosecutor at 
a trial, or other spoken attack. 

Résa f.; surrender. — in meno, short 
delivery of goods. 

Rescritto m.; rescript, official answer 
from the Pope or Emperor. 

Re-secare; v. Ri-. 

Reséda f.; mignonette. 

Resezione f.; resection. 

Residu-are; to reduce by instalments, to 


-metro 1i.; 
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form a residue. -o; residual. As sb., 
residue. 

Résin-a f.; resin. -Aceo; = -oso. -ato; 


impregnated with resin. -ffero; pro- 
ducing resin. -6so; resinous, 

Resipiscénza f.; recognition of one’s mis- 
take. 

Resipola f.; erysipelas. 

Réso; part. Rendere. 

Resocont-ista m.; reporter. -o m.; ac- 
count, report. — della Banca, Bank 
return. 

Réspice; Non ce n’ é —, there is no trace. 

Respin-gere; to push back, to reject. 
-giménto m.; rejection. -gitére m., 
-gitrice f.; one who rejects or dissents. 
-ta f.; recoil of a gun. -tére m.; buffer. 

Respir-o m.; breathing, breath, breath- 
ing-time. Pagare a -i, to pay by small 
instalments. Vendere a -i, to sell for 
payments by instalments. 

Respons-iéne f.; pension or other pay- 
ment falling due at fixed times. -ério 
m.; I. response. 2. hymn sung in 
responses. 

Réssa f.; crowding forward. 

Résta f.; 1. awn or beard of a grain of 
corn, string of onions or the like, tied 
up by their stalks to keep through the 
winter. Tant’ é puzzar d’ un aglio che 
d’ una —, ie. having begun to do 
wrong I may as well go on with it. 
2. rest for the butt of a lance “‘in rest.” 

Restanza /.; residue. 

Restara f.; towing-path, 

Restare; to remain, stop. Resti servito, 
won't you come in and have some- 
thing? The expression, however, may 
be used without an offer of anything. 

Restaur-are; to restore. -ativo; restora- 
tive, restoring. -atére m., -atrice f Be 
restorer. -aziéne f.; restoration, “-o 
m.; repair, re-establishment, 

Resticcidlo m.; small residue. 

Restio; jibbing, stubborn. 

Restituibile; capable of being made good, 
etc., v. Restituire. 

Restituire; to return, pay back, restore; 
to make good, make up for. 

Restituziéne /.; restitution, change (out 
of a purchase). 
ésto m.; rest, remainder. Fare del _—, 
to stake the rest of one’s money on one 
throw. Rifare il —, to give change, 
Del —, for the rest, in other respects. 

Resténe m.; 1. jibbing horse. 2. rough 
Piedmontese terrier, 3. augm. of Resta. 

Restéso; bearded, rough, v. Resta. 

Restr-ingere, -ittivo; v. Ristr-. 

Resupino; flat on one’s back. 

Retaggio m.; inheritance, property. 

Ret-are; in gilding, to form a surface like 


RESIDUO—RETTO 


network. -ata f.; cast of a net, con- 
tents of a net, catch, network. 

Réte f.; net. 

Retentiva f.; good memory. 

Reticélla /.; small net, netted cap. 

Reticin-a f., -o m.; little net. 

Rético; Rhetian. 

Reticol-a f.; reticule. -aménto m.: re- 
ticulation. -are; to divide into little 
Squares for copying. As adj., re- 
ticulated. -ato m.; -ati di sbarra- 
mento, barbed wire defences. -o m.; 
reticulum (second stomach of rumi- 
nants) ; work-bag. 

Retina f.; hair-net. 
of the eye. 

Retinénza f.; force of retention. 

Retino m.; small net, esp. that for birds, 
v. Paretaio, grating of a sink, wire 
grating over a window, skimmer, the 
perforated ladle for skimming the hot 
water used in preparing silk. 

Rétor-e m.; writer on rhetoric, rhe- 
torician, phrase-maker. -icastro m.; 
windbag. -ico; rhetorical. 

Retorta f.; = Storta, retort. 

Retrarre; = Ritrarre, to extract. 

Retratto m.; sale, takings. 

Retribu-ire; to reward, repay. -tdre m.; 
one who rewards. -ziéne f.; remunera- 
tion. 

Retrivo; reactionary (in politics). 

Rétro; back, v. Dietro. 

Retro-attivo; retrospective. -aziéne Si 
retrospective action. -bottéga f.; back- 
shop. -camera f.; back room. A 
-carica; breechloading. -cédere; to 
recede, to turn back, to give back, to 
degrade. -cediménto m.; receding. 
-cessiOne f.; I. return. 2. disappear- 
ance, ¢.g. of a rash. -gradare; of a 
planet, to move backwards. -grada- 
ziéne f.; retrograde motion. -grado; 
Tetrograde. -guardia /f.; rearguard. 
~scritto; written on the back. -so m.; 
back current. -spettivo; retrospective. 
-stanza f.; back room. -véndita te 
right in a purchaser of resale to the 
vendor. -vie f. pl.; lines of (military) 
communication. 

Rétta f.; 1. Dar —, to pay attention. 
2. pension at a boarding house. 
3. Straight line. 

Rettaménte; rightly, Straightly. 

Rettificare; to rectify. 

Rettifilo m.; straight direction, straight 
street. 

Réttile m.; reptile. As adj., creeping. 

Rettilineo; rectilinear. 

Rettitudine f.; rectitude. 

Rétto; straight, right. As sb., nomina- 
tive case; rectum. 


Rétina f.; the retina 


eh IRS eye A 
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RETTORATO—RIALZARE 


Rettor-ato m.;: rectorship. -e m.; ruler, 
esp. rector of a college. -ia f.; rector- 
ship, parish church. 

Rettéric-a f.; rhetoric. 
torically. -are; to speak rhetorically. 
-astro m.; ranter. -o; rhetorical. 
-ume m.; rant. 

Rettrice f.; directress. 

Réum-a m. or -atismo m.; rheumatism. 
~atizzare; to cause rheumatism. 

Revéllere; to disperse (an abscess). 

Rever-éndo >; Teverend. -énte; reverent. 
-énza f.; reverence, sometimes in the 
sense of curtsey, but then generally 
spelt Riverenza. -enziale; reverential. 
-Ire; to revere. 

Revis-idne f.; revision. -ére m.; auditor. 
Révoc-a f.; tevocation. -are; to revoke. 
-ativo or -atdrio; (act) of revocation. 
Revolver m.; revolver. -ata f.; revolver- 

shot. 

Rézia f.; Rhetia. 

guerid m.; retiarius, gladiator with a 
net. 

Rézzo m.; shade, coolness. 

Rézzola f.; coat of an onion or garlic, 

thin slice, cobweb, a kind of seine-net. 

Ri-; prefix, v. Re-. 

Ri-abbaiare, -abbarbare, -abbassare; to 
bark, to shoot up from the root, to 
lower (again). 

Riabbatt-ere; = Rabbattere, to put (a 
door) to. -ersi con, to meet again by 
chance. , 

Ri-abbellire, -abbigliare, -abboccare, -ab- 
bottonare, -abbracciare, -abbruciare; 
to decorate, dress, seize, button, em- 
brace, burn (again). : 

Riabilitare; to rehabilitate. 

Ri-abitare, -accadére, -accalcarsi, -ac- 
campare, -accapigliarsi; to inhabit, 
occur, crowd together, bring forward, 
scuffle (again). 

Riaccappellare; — un raffreddore, to 
make one’s cold worse. 

Ri-accasare, -accattare, -accéndere; to 
marry, get by begging, kindle (again). 
-accendiménto m.; rekindling. -ac- 
cennare; to point out again. -accen- 
siéne f.; rekindling. 

Ri-accentrare, -accerchiare, -accertare, 
-accettare; to centralise, encircle, as- 
sure, accept (again). 

Ri-acchiappare, -acciaiare, -acciuffare; 
to seize, touch up (an engraved plate), 
seize by the hair (again). : 

Ri-accoccare, -accoccolarsi, -accollare, 
-accomodare; to fit, squat, impose a 
burden, mend (again). 

Riaccompagn-are; to accompany home, 
to rejoin. -arsi; to come together 
again. 


-aménte; rhe- 
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Riaccomunare; to bring into common 
again. 

Riaccéncio; made good again. 

Ri-accoppiare, -accordare, -accorgersi, 
-accostare; to match, tune, perceive, 
bring close together (again). 

Riaccotonare; to comb again, v. Accoto- 
nare. 

Ri-accovacciarsi, -accozzare, -accreditare, 
-accucciarsi, -accusare; to squat, fit 
together, bring into credit, le down 
curled up, accuse (again). 

Riacquist-abile; possible to reacquire. 
-are; to reacquire. -o m.; reacquisi- 
tion. 

Ri-adattare, -addentare, -addormentarsi, 
-addossare, -adirarsi, -adoperare, -a- 
dornare, -adottare, -adulare, -affacci- 
arsi, -affastellare; to adapt, seize with 
the teeth, go to sleep, impose a task, 
grow angry, employ, adorn, adopt, 
flatter, show oneself at the window, tie 
up in a bundle (again). 

Ri-affermare, -afferrare, -affezionare, -af- 
fiatarsi, -affibbiare, -affilare; to affirm, 
grasp, feel affection for, become friends, 
buckle up, etc., v. Affibbiare, sharpen 
(again). 

Riaffittare; to let again, to sub-let. 

Riaffondare; v. Affondare. 

Ri-affrontare, -agganciare, -aggeggiarsi; 
to face, seize with a hook, make one- 
self smart (again). 

Ri-agghiacciare, -aggiogare, -aggiungere, 
-aggiustare, -aggravare, -aggregare, 
-agguantare; to cool down, yoke, add, 
adjust, load heavily, unite or enroll, 
seize (again). 

Ri-agitare, -aguzzare, -aiutare, -alitare, 
-allacciare, -allargare, -allentare, -al- 
lettare, -allettarsi, -allogare, -allun- 
gare; to agitate, sharpen, aid, take 
breath, lace up, slacken, allure, take 
to one’s bed, allocate, lengthen (again). 

Rialt-o m.; 1. eminence, knoll; La strada 
procede sur un —, the road goes along 
upon an embankment. Pavimento che 
ha molte -i, flooring with a lot of 
humps. 2. outside stairs leading up 
to the door of a church or palace. 
3. embroidery in relief. 4. extra dish. 
Oggi il nostro ragazzo ha I’ uscita, 
faremo un po’ di —, to-day we are 
giving our boy the latch-key, we will 
celebrate the occasion with something 
extra fordinner. 5. I] ponte di Rialto, 
the bridge over the Grand Canal at 
Venice; it is often spoken of without 
the definite article:—Le botteghe di 
Rialto, the shops upon the Rialto. 

Rialz-aménto m.; raising, rise. -are; to 
raise or rise again; of the weather, to 
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improve. -atura f.; the same as 
-amento. -ista m.; “bull” on the 


Stock Exchange. -o m.; rise in price, 
prominence, hump. 

Ri-amare, -amicarsi, -ammalarsi, -am- 
mattonare, -ammazzare, -amméttere, 
-ammirare, -ammogliare, -ammonire; 
to love (in return), to be friends, fall 
ill, pave with bricks, slaughter, admit, 
admire, marry, admonish (again). 

Ri-apertura f.; re-opening. -appaltare; 
to let a fresh contract. -apparecchiare; 
to re-lay the table. -apparigliare; to 
find another match for. 

Ri-apparire; to reappear. 
re-appeal. 


-appellare; to 
-appiccicare; to re-attach. 


-appigionare; to re-let. -appioppare; 
v. Appioppare. 
Ri-appisolarsi, -applaudire, -applicare, 


~appoggiare, -approssimare, -approvare; 
to take a nap, applaud, apply, prop, 
bring close together, approve (again). 

Riappuntare; to sew up again, to re- 
sharpen, to make fresh notes. 

Ri-appuntellare; to prop again. 
ménto m.; re-opening. -aprire; to 
re-open, -arare; to plough again. 

Ri-ardere; to burn or be parched again. 
-arginare; to rebuild a dam. 

Riarmare; to re-arm, to refit, to renew 
the rails of a railway, to strengthen, to 
put new strings, e.g. to a violin. 

Ri-armonizzare, -arricchire, -arrolare, 
-ascéndere, -asciugare, -ascoltare, -as- 
pettare, -assaggiare, -assalire, -assa- 
porare; to harmonise, grow rich, enrol, 
ascend, dry up, listen, wait, try a 
sample of, assail, try the taste of (again). 

Ri-assecchire, -assediare, -assegnare, -as- 
sestare, -assettare; to grow thin, be- 
siege, assign, set in order, adjust 
(again). -assétto m.; re-adjustment. 

Riassicur-aménto m.; reassurance. -are; 
to re-insure, to reassure, to insure one’s 
security or insurance. 

Ri-assidersi; to take one’s seat again. 
-associare; to re-associate. 

Ri-assoldare, -assopire; to hire, lull 
(again). -assorbire; to reabsorb. 
iass-timere; to resume, to summarise. 
-untivo; recapitulatory. -unto m.; 
Summary. — di controllo, general 
summary of a set of ledgers. -unziéne 
f.; summarisation. 

Riattaccare; to re-attack, refasten, put 
a horse in the shafts again, recom- 
mence. 

Riatt-aménto m.; restoration. 
put in order again. -eggiare; to pose 
afresh. -éndere; to return to work at. 
— una lettera, to await a letter in 
teply. 


-apri- 


-are; to 


RIALZATURA—RIBASSO 


Ri-atterrare, -attingere, -attivare, -attiz- 
zare, -attorcere, -attrarre, -attraversare: 
to throw down, attain, bring into use, 
stir up, twist up, attract, traversc 


(again). 
Ri-attrezzare; to refit. -attuffare; to re- 
dip. -augurare; to wish in return. 


-avanzare; intensive of Avanzare. 

Riav-ére; to receive back, recover what 
one has lost or lent. Far —, to re- 
store from a swoon. -ersi; to revive. 
Mi rid, Me ne rid, it revives me to hear 
of it, ivon. e.g. of the likelihood of an 
unwelcome visit. 

Riavolo m.; iron stirring-pole for a fur- 
nace, fire-slice. 

Riavuta f.; at a game, revenge. Avuta 
e —, we will play one game and the 
loser shall have his revenge. 

Riavvall-are; 1. of ground, tosink. 2. to 
renew a bill of exchange. -o m.; re- 
newal. 

Ri-avvampare, -avvertire, -avvezzare, 
-avviare, -avvicinare, -avvilire, -av- 
viSare, -avvélgere oy -avvoltolare, -az- 
zannare, -azzuffarsi, -baciare; to blaze 
up, notify, accustom, set going, bring 
close together, abase, inform, wrap 
up, seize with the teeth, scuffle, kiss 
(again). 

Ribadarsi; to take very great care. 

Ribad-ire; to clinch, beat down the end 
of a nail after driving it through. 
-ito dai chiodi, fig. loaded with debts. 

Ribagnare; to wet again. 


Ribald-accio m.; horrid ruftian. -aglia 
f.; lot of ruffians. -éllo; rather 
tuffianly, -eria f.; act of a ruffian. 


-0 adj. or sb.; scoundrel. 

Ri-balenare, -ballare; to flash, dance 
(again). 

Ribalta f.; flap, e.g. of a trap-door, or of 
a writing-desk, cellar-flap, flap of a 
portfolio, etc. Letto a —, bedstead 
which may be folded back into a cup- 
board and hidden by a flap. Tavola 
a —, folding-table. In a theatre, flap 
which may be turned up so as to screen 
off the footlights, hence, the part of 
the stage near the footlights. 

Ribalt-are; to capsize. -atura f.; cap- 
sizing. -éne m.; violent lurch, severe 
financial blow. 

Ribalz-aménto m.; rebounding. 
to rebound. -o m.; rebound. 
Ri-bamboleggiare, -banchettare ; to be- 

come as a child, feast (again). 

Ri-barattare, -barbare oy -barbicare; to 
exchange, take root (again). 

Ribass-are; to drop in price. -ista m.; 
“bear,” dealer profiting by a fall in 
prices. -o m.; fall in price. 


-are; 
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RIBATTERE—RICAVARE 


Ribatt-ere; to strike again, to recoin, to 
confute an opponent’s argument or 
clinch one’s own, to resharpen a tool, 
to flush a bird for the second time, 
to repel; in surveying, to check by 
repeating the observation. In paint- 
ing, to execute a pendant. — il 
chiodo, to reiterate one’s argument. 
rersi; of a gun, to recoil. 

Ribattezzare; to rebaptise, to rehabilitate. 
Ribattiménto m.; reverberation, of sound, 
Teflection, of light, confutation, recoil. 
Ribatt-itére m.; at Pallone, player who 
returns the service. -itura f.; re- 
flection of light or sound, clinching, 
v. Ribattere, further beating, e.g. of 

the wool in a mattress. 

Ribattuta f.; at Pallone, return of the 
service, the part of the court where 
the Ribattitore stands, further beat- 
ing, e.g. of the wool in a mattress, re- 
flection of light or sound. 

Ribéc-a f.; rebeck, three-stringed violin. 


-hétto oy -hino m.; dims. of -a. -hista 
m.; player of a rebeck. 
Ribell-are; to excite to rebellion. -arsi; 


to rebel. -atére m.; sedition-monger. 


_ Ri-bendare, -benedire; to bandage the 


eyes, bless (again). -benediziéne f.; 
new blessing. -beneficare, -bere; to 
benefit, drink (again). 

Ribes m.; the currant and gooseberry 
genus. — nero, black currant. 
rosso, -red_ currant. sanguigno, 
tribes, the shrub. Un —, a glass of 
currant syrup. 

Ribévere; to drink again. 

Ribisognare; to have fresh need. 

Ribisciarsi; to writhe. _ 

Ribobol-arsi; to veil one’s meaning in 
Riboboli. -ista m.; one prone to Ri- 
boboli. -o m.; popular catchword or 
witticism. -déne m.; trickster. 

Ribocc-are; 1. to overflow. 2. to grout, 
point (brickwork). -o m.; superabun- 
dance. 

Riboll-iménto m.; fermentation, v. -ire. 
-ire; to boil again, to heat, as a damp 

- haystack, to ferment, as jam. Saper 
di -ito, to have a fermented flavour. 

_ eiticcio m.; coffee, etc., boiled up again. 
-itura f.; re-boiling, coffee, etc., boiled 


up again. . ’ 
Ribott-a f.; spree, debauch. -ina f.; 
dim. of -a.  -éne m.; reveller. 


Ribrézzo m.; shudder, disgust. ; 
Ri-bruciare, -brunire; to burn, polish 
(again). - 


 Ribriscol-a f.; gleaning, esp. of grapes. 


Bake, 


-are; to glean. 
Ri-buscare, -bussare; to procure, knock 
(again). 
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Ributtare; 1. to hurl back, hurl down; 
Ributtiamola gii, i.e. let us speak of 
itno more. 2. to vomit. 3. to throw 
up suckers from the root. 4. to repel, 
disgust. 5. of a gun, to kick. 

Ricacciare; to drive back, to darken the 
shadows of a painting. 

Ricad-ére; to fall back or down again, 
to relapse. -iménto m.; second fall. 
-uta f.; second fall, relapse. 

Ricaducita f.; falling in of a lease. 

Ricagnato; surly. 

Ricalare; to drop again, to lower (a mast). 

Ricalc-are; to press in again, to follow 
the footsteps of, to thicken a bar of 
metal by hammering in its ends, to 
counterdraw. -ata or -atura f.; press- 
ing in, etc., v. -are. 

Ricalcinare; to re-calcine. 

Ricalcitr-aménto m.; recalcitrancy. -are; 
to be recalcitrant. -azione f.; ob- 
stinacy. 

Ri-calpestrare, -calunniare; to trample 
down, slander (again). 

Ricalzare; 1. to provide with new shoes. 
2. = Rincalzare, to tuck up in bed. 
Ricam-are; to embroider. -atére m., 
-atéra, -atrice f.; embroiderer. -atura 

f.; embroidery. 

Ricambiare; to re-exchange, to return 
greetings or kindness, 

Ricambio m.; 1. replacement of old by 
new. Cavalli di —, relay of fresh 
horses. 2. present given in return, 
exchange (of courtesies). 3. bill given 
in place of a bill not met. 

Ricamminare; to walk again. 

Ricamo m.; embroidery. 

Ricampeggiare; to stand out clearly. 

Ricamucchiare; to embroider a little. 

Ricancellare; to cancel again. 


Ricant-are; to sing again. -o m.; sing- 
ing afresh. 

Ri-capitare, -capito; v. Re-. 

Ricapitolare; to recapitulate. 

Ricard-are; to card again. Part. -ato, 


looking very trim and spruce. 


Ricaric-are; to reload. -arsi; to re- 
assume a task or burden. 

Ricasc-are; to relapse, to droop. -ataf.; 
relapse, drooping ornament. -o m.; 


droop of a vault, drooping ornament. 

Ricatenare; to chain up again. 

Ricatt-are; to capture and hold to ran- 
som, to make one’s expenses in a busi- 
ness. -arsi; to take revenge, to make 
up for some loss. -atére m., -atéra, 
-atrice f.; blackmailer, v. -are. -o m.; 
brigandage, blackmail. Pan di—, act 
of revenge. 

Ricavalcare; to ride again. 


Ricav-are; 1. to draw out, dig out. Cosa 
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ne ricavo? what use is that to me? 
2. to copy. Part. -ato, as sb., pro- 
ceeds. -0o m.; recoveries, result, profit. 
— in contanti, cash proceeds. 

Ricc-accio; rich but odious. 
Tichly. -hézza f.; riches. 

Ricciaia f.; heap of chestnuts thrown to- 
gether to soften, or the place there- 
for. 

Ricci-o m.; 1. hedgehog, husk of a chest- 
nut or acorn; — marino, sea-urchin. 
2. curl, tuft of curly hair, or any curled 
up edge; in p/., shavings, silk thread 
with gold or silver twisted on it. As 
adj., curly, frizzled. Oro, Argento —, 
purl, a hem or fringe of twisted gold 
or silver thread. Erba -a, lamb’s-let- 
tuce. 

Ricciol-a f.; woman with curls. 
nicely curled. Insalata -ina, endive. 
-o m.; curl, -éne m.; big curl. -uto; 
curly-headed, shaggy-coated. : 

Ricciut-éllo oy -ino; with nice little curls. 
-0; curly-headed. 

Ricc-o; rich. -6é6ne m.; rich man. 

Ricédere; to give up, give back. 

Ri-cenare, -centinare; to sup, 
(again). 

Ricérc-a f.; research. -are; to seek out, 
to interrogate, to strengthen (an out- 
line), make it marked. -ataménte; 
with much refinement. -atézza /.; 
excessive refinement. -atére m., -a- 
téra, -atrice f.; investigator. 

Ricerchi-are; to re-hoop. -atura /.; new 


-aménte ; 


-ino; 


center 


hooping. 
Ricétt-a f.; prescription. -Acolo m.; 
receptacle. -aménto m.; harbouring, 


providing a refuge. -are; to shelter. 
-ario m.; book of prescriptions. -atére 
m., -atéra, -atrice f.; protector, shel- 
terer. -ina f.; nice little receipt. 
-ivita f.; receptivity. -ivo; receptive. 
-izio; Chiese -izie, churches where a 
priest may gain a title to a living. 
-o m.; place of refuge. -6na f. or -6ne 
m.; long prescription. 

Ricév-ere; to receive. -ibile; receivable. 
-iménto 1.; reception. -itére m.; re- 


ceiver. -itéria f.; receiving office. 
-uta f.; receipt. -utina f.; little re- 
ceipt. 


Richiam-abile; possible to~recall. -are; 
to recall, bring together, attract (at- 
tention), summons, sue, refer a reader’s 
attention to. Festa che -a molta gente, 
féte producing a large concourse of 
people. C’ @ qui una crocetta e non 
so dove -i, there is a cross placed 
here and I cannot see what it is sup- 
posed to refer to. -arsi; to lodge a 
complaint, to lodge an appeal. -atére 


RICAVO—RICOMPRARE 


m., -atrice f.; appellant, etc., v. -are 
-o m.; recall, decoy, mark of reference 
in a book. t 

Ri-chiappare; to catch (deceive) again. 
-chiarire; to make clear again. 

Richiéd-ere; to ask for the return of, to 
ask, expect, to require, necessitate, to 
send for, e.g. a doctor. -itore #z., 
-it6ra, -itrice f.; asker, v. -ere. 

Richiésta f.; demand. 

Richinare; to bow down again. 

Richitidere; to shut up. 

Richiusura f.; closure. 

Ricimentare; to attempt anew. 

Ricingere; to gird. 

Ricinghiare; to gird anew. 

Ricino m.; Olio di ——, castor oil. 

Ri-cioncare, -ciondolare, -circolare, -cir- 
condare; to drink, dangle, circulate, 
surround (again). 

Ricisaménte; concisely. 

Ricitico m.; double donkey, utter fool. 

Riclamo m.; claim under an insurance 
policy. 

Ricécere; v. Ricuocere. 

Ricdgli-ere; to gather, esp. chestnuts. 
-tore m., -trice f.; gatherer. -tura f.; 
gathering. 

Ricogniziéne f.; reflex cognition, re- 
cognition, military reconnaissance, ve- 
rification of a fact, esp. in connection 
with a crime, church dues. ‘— in 
dominum, acknowledgment of the 
freeholder’s rights by a leaseholder. 

Ricolare; to refilter, to make a fresh 
casting. 

Ricollocare; to place again. 

Ricolm-are; to fill right up, to raise 
ground by utilising the silt left by 


floods. -ato m.; alluvial ground from 
which the sea has retired. -atura fs 
filling. -o; brimful. As sb., = -ato, 


Ricolor-are or -ire; to re-colour. 

Ricdlt-a f., -o m.; harvest. 

Ri-combattere, -combinare, -cominciare, 
-comméttere; to fight, combine, begin, 
join (again). 

Ricommettitura f.; reunion, joint. 

Ricom-parire; to reappear. -parsa f.; 
reappearance. 

Ricompéns-a f.; compensation, recom- 
pense. -abile; recompensable. -are; 
to compensate, to recompense. -atére 
m., -atrice f.; rewarder. 

Ri-cémpiere; to fill up, make good the 
loss of. -compilare; to re-compile. 
-compérre; to compose afresh, put in 
good order again. -comporsi; to 
settle down. -composiziéne f.; re- 
composition. 

Ricémpr-a f.; repurchase. ~-are; to re- 
purchase, redeem. — mille volte uno, 


rh Ney cones 


to be worth a thousand of him. 

m., -atrice f.; repurchaser. 
Ricomp-rimere, -rovare, -utare; to com- 
_ _ press, prove, calculate (again). 
Ricomunic-are; to communicate again, 


-atére 


i 


to readmit to the Sacrament. -arsi; 
5 to take the Sacrament again. 
_ Ri-concédere, -concentrare, -concepire, 


-conchitidere; to concede, concentrate, 
conceive, conclude (again). 
_ Riconci-aménto m.; getting ready again. 
-are; to get ready again, to rearrange. 
Riconciliare; to reconcile. 
_ Riconcimare; to manure again. 
 Ricéncio; prepared afresh. 
_ Ri-condannare, -condensare, -condire; to 
condemn, condense, season (again). 
~ Ricon-détta f.; bringing back again. 
_ -durre; to bring back, reconduct, re- 
duce to its former condition. -duttére 
_ m., -duttrice f.; guide to lead back. 
-duziéne f.; leading back. 


Riconférm-a f.; reconfirmation. -abile; 
admitting of reconfirmation. -are; to 
_ reconfirm. -aziéne f.; reconfirma- 


tion. 

_Ricon-fessare, -ficcare, -fidare, -figgere; 

_ to confess, nail up, entrust, crucify 

- (again). 

_ Riconfinare; to banish again, to re-con- 

} fine. 

Ri-confiscare, -conféndere, -conformare; 
to confiscate, confound, bring into con- 
formity (again). 

- Riconfortare; to strengthen again, re- 

comfort, refresh. 

_ Ri-confrontare, -confutare, -congedare, 

-congegnare, -congitingere; to com- 

pare, confute, dismiss, join up, join 

together (again). -congiungiménto m. 

or -congiunziéne f.; joining together 


at ane 


again. -coniare; to recoin. -connét- 
tere; to reconnect. bg 
_ Riconosc-énte; grateful. -énza f.; grati- 


tude. -ere; to recognise, reconnoitre, 
acknowledge. -ibile; recognisable. -ibil- 
ménte; recognisably. -iménto m.; re- 
cognition. -itivo; easily recognised. 
-it6io m.; dead-house. -itére m., -itéra 
f.; one who recognises, ¢g. good 
service. 

Ri-conquista f.; reconquest. -conquistare, 
-consacrare; to re-conquer, -conse- 
crate. -conségna f.; reconsignment. 
-consegnare, -consentire, -considerare, 
-consigliare, -consolare, -consultare; 
to consign, consent, consider, advise, 

-_ console, consult (again). . 

_ Ri-contare, -contemperare, -contradire, 

-contrarre, -convalidare; to count, 
temper, contradict, contract, validate 


(again). 


j 
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Riconvenire; to agree afresh, to cross- 
summons, to reprove. 

Riconvenziéne f.; renewed agreement, 
cross-summons, reproof, challenge of 
an assertion. 

Ricon-vertire; to re-convert. -vincere; 
to re-convince, to convince of error. 
-vitare; to re-invite. -vocare; to con- 
voke again. -vocaziéne f.; re-con- 
voking. 

Ricoperchiare; to cover again. 

Ricopért-a or -ura f.; cover, shelter. 

Ricopi-a f.; re-copy. -are; to re-copy, 
copy out. -atura f.; re-copying. 

Ricopr-ibile; possible to cover up. -i- 
ménto m.; covering up. -ire; to cover 
up. -itura f.; covering up. 

Ricord-abile; notable. -anza f.; record, 
memory, day kept in memory of some 
event. -are; to bring to mind, put in 
mind, to mention. -arsi; to remember. 
-ativo; memorable. -atére m., -atrice 
f.; one who reminds or remembers. 
-évole; mindful, memorable. -ino m.; 
keepsake. -o m.; remembrance, re- 
minder, admonition, note, memoran- 
dum, traditional saying; in p/., me- 
moirs. 

Ricoricare; to lay down again, to propa- 
gate a plant by a layer. 

Ricoronare; to re-crown. 

Ricérre; v. Ricogliere. 

Ricorréggere; to correct again. 

Ricorrénte; recurring. As sb., petitioner, 
customer. 

Ricorrénza f.; recurrence. 

Ricérrere; to run again, run over in one’s 
mind, appeal for assistance, appeal to 
a higher Court, have recourse to, make 
use of; to return, recur, come in, make 
an appearance. Qui ricorre una curi- 
osa osservazione, a curious observation 
comes in here, 

Ricorreziéne f.; second correction. 

Ricérsa f.; appeal, etc., v. Ricorrere, 
return swing of a pendulum. Dare 
una — a, to revise. 

Ricérso; part. of Ricorrere. As sb., re- 
flux, repetition, recourse, appeal for 
help. — in grazia, appeal for com- 
mutation of a sentence. 

Ricos-pargere; to re-sprinkle. -teggiare; 
to skirt the coast again. -tituire; to 
reconstitute. -tringere; to re-constrain. 
-truire; to reconstruct. 

Ricétt-a f.; 1. a preparation of boiled 
whey; fig. weak, spiritless person. 
2. re-melting of a metal. -aio m.; 
seller of Ricotta, or one partial to 


eating it. -ina f.; a small quantity of 
a Ricotta. -6na/f. or -éne m.; a large 
quantity. 
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Ricotto; part. Ricuocere. 

Ricovare; to brood again. 

Ricover-are; to give shelter to. -arsi; 
to take refuge. -ato m.; refugee. 
-atére m., -atéra f.; giver of shelter. 
-o m.; shelter, asylum, dug-out. 

Ricovrire; to cover in. 

Ricre-aménto m.; amusement. -are; to 
re-create, reappoint, refresh, amuse. 
-ativo or -atére; amusing, etc., v. -are. 
-atério m.; playground. -aziéne f.; 
play, refreshment, 

Ricréd-ere; Far —, to cause a change of 
opinion. -ersi; to change one’s opinion, 
recant. -uto; undeceived. 

Ricréscere; to grow again, to swell up, as 
rice in cooking, to raise (prices). 
le unghie, to continue cheating. 

Ricr-esciménto m.; fresh growth, etc., 
v. -ere. -éscita f.; swelling in cooking, 
rise in price, 

Ricriticare; to re-criticise. 

Ricrocifiggere; to re-crucify. 

Ricubare; to cube, find the volume of. 

Ricuc-ire; to sew again, patch up. 
~itéra f., -itére m.; mender. -itura f.; 
patching. 

Ricuécere, Ricdcere; to cook again, to 
anneal. 

Rictper-a f.; salvage, recovery. -anti 
m. pl.; salvors. -are; to recover, to 


ransom, to haul in (a rope). -aziéne; 
recovery. -o m.; salvage. 
Ricurv-are; to curve in. -o; curved. 


Ricus-a f.; refusal, objection to a jury- 
man. -abile; deniable, challengeable. 
-are; to refuse, to take a legal objec- 
tion. — il foro, to deny the com- 
petency of a tribunal. -aziéne TBS 
refusal, legal objection. 

Rid-acchiare; to smile ironically. -an- 
ciano; always giggling. 

Ridare; to give back. — gii, to go down 
again in health or fortune; — fuori, 
to reappear. Dagli e ridagli, by con- 
stant perseverance. 

Ridda f.; whirling dance. 

Ridénna f.; gadwall duck. 

Rid-ere; to laugh. -ersi di; to laugh at. 

Ri-desinare, -destare, -dettare; to dine, 
arouse, dictate (again). 

Ridévole; ridiculous. 

Ridicibile; repeatable, 

Ridicitére m.; repeater, 

Ridicol-aggine f.; absurdity. -ézza hes 
absurdity. -o; absurd, ridiculous. 

Ri-diminuire, -dimostrare, -dipingere; to 
diminish, demonstrate, paint (again). 

Rid-ire; to repeat, to find fault. -irsi; to 
retract. 

Ri-dirizzare, -discéndere, -discérnere, -di- 
scidgliere, -discérrere, -disegnare, -dis- 


RICOTTO—RIEMPIRE 


fare, -dispérre, -disputare; to straight- 
en, descend, discern, dissolve, discuss, 
draw, undo, dispose, dispute (again). 

Ri-distaccare, -disténdere, -distillare, -dis- 
tinguere, -distruggere, -divenire or -di- 
ventare, -divertire, -dividere, -divinco- 
larsi; to detach, spread out, distil, 
distinguish, destroy, become, divert, 
divide, wriggle (again). 

Ri-divisibile; redivisible. -divorare; to 
devour again. -dolére; to ache or 
grieve again. -dolersi; to complain 
again. 

Ridoli m. pl.; racks as sides to a cart. 

Ri-domandare, -domare, -donare; to ask, 
subdue, give (again). 

Ridondare; to redound. 

Rid6éne m.; giggler. 

Ridéppio; A —, over and over again. 

Ri-dorare, -dormire; to gild, sleep 
(again). 

Ridéss-o m.; 1. backing; La villa é di- 
fesa da -i di pini, the place is sheltered 
at the back by pine trees. 2. sheltered 
spot. 3. competition; La Finanza non 
vuol -i e proibisce i giuochi d’ azzardo, 
the Exchequer desires no competition 
(with its lotteries) and forbids games 
of chance. 4. A —, close at hand, im- 
pending. Padre di famiglia che ha 
tanti a — a sé, family man burdened 
with so many incumbrances. II verno 
c’ é a —, winter is close at hand. 

Ridotare; to re-endow. 

Ridétto m.; part. of Ridurre. As sb., 
resort, haunt, club, green-room of a 
theatre, redoubt, Jig. place of retreat, 
shelter. 

Ri-dovére, -dubitare; to be obliged, doubt 
(again). 

Ri-ducibile; reducible. -durre; to re- 
duce, to bring back, to change, to re- 


strict. -ursi; to be collected together. 
-duttére m.; reducer. -duziéne f.3 re- 
duction. 


Rieccitare; to excite again. 

Riécco; here (it) is again, v. Ecco, 

Riecheggiare; to re-echo. 

Riédere; to return. 

Ri-edificare; to rebuild. -educare; to re- 
educate. -eleggere; to re-clect, -eleg- 
gibile; re-eligible. 

Ri-emancipare, -emendare, -emérgere, 
-emigrare; to emancipate, correct, 
emerge, emigrate (again). 

Riempibile; possible to fill up. 

Riémpiere, Riempire; to refill, to stuff (a 
skin, mattress, etc., or in cooking), to 
fill up (blanks in a form). — la tela, 
to weave the woof. — lo stomaco, of 
food, to lie heavy upon the stomach. 
— I’ occhio, to satisfy the eye, 
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i Rif-are; 1. 


KIEMPIMENTO—RIFILARE 


Riempi-ménto ji. or -ta f.; filling.  -tivo; 
filling (adj.). As sb., stop-gap. -tére 
m.; filler; in pl., filling timbers of a 
ship’s hull. -tura f.; filling. 

Rienfiare; to swell out again. 

Rientr-are; to re-enter. — in sé, to 
think the matter over; to shrink in 
drying. -arci; to make some small 
profit, just to get along; to haul in 
(a gun), haul down (rigging). Di... 
-ato, of a thing that has been a dis- 
appointment. Malato di croce -ata, 
fallen ill through disappointment at 
not being given the cross. Bachi -ati, 
rusty silkworms, v. Rientro. 

Riéntrastivali m.; (bootm.) last. 

Rientr-ata f.; re-entry, etc., v. -are. 

Rientratére m.; (bootm.) laster. 

Riéntro m.; 1. shrinking. 2. rust 
(disease of silkworms). 3. recovery (of 
money invested). 4. at billiards, Co- 
gliere di —, to hit the object-ball fine. 

Riepilog-are; to recapitulate. -o wm.; 
recapitulation, résumé. 

Riérgere; to raise again. 

RieSaminare; to re-examine. 

Riescire; v. Riuscire. 

Riéssere; to be again. Fra pochi giorni 
rié qui, in a few days he will be here 
again. Vi son ristato un’ altra volta 
solamente, I have only been there one 
other time. 

Ri-evacuare, -evocare, -fabbricare; to 
evacuate, evoke, manufacture (again). 

Rifacibile; possible to re-make. 

Rifaci-ménto m.; reconstituting, recast- 
ing, compensation. -tdre m., -trice f.; 
one who recasts, etc. 

Rifal-ciare, -lire; to mow, fail (again). 

to remake. Villan rifatto, 

nouveau viche. — un paranco, to “fleet” 

a tackle by separating the blocks so 

that it is ready for use again. 2.—un 

invito, un inchino, to return an invita- 
tion, a bow. 3. to repair the fortune 
of, to replace a loss. 4. to educate. 

I naturali non si rifanno? is it not 

possible to train idiots? 5. to set off, 

add to the appearance of. 6. to take 
off, imitate. 7.—il padre, lanonna, to 
give the father’s, grandmother’s, name 
toachild. 8. Sirifarebbe col carbone, 
he might have a good portrait in char- 
coal (since his features are striking). 

g. to do up food. Ha rifatto quelle 

bracioline in polpette, he has made up 

those slices of ham into patties. 10. — 

il letto, to make the bed. 11. — il 

letto a uno, fig. to give rather a favour- 

able character of him. 12. to make 
good. Quel che spendete di piil, ve lo 
rifaro, whatever you spend more I will 
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make good to you. 13. to give change. 
Il libro costa otto lire, eccone dieci, mi 
tifaccia il resto, the book is eight 
francs, here is a ten-franc piece, will 
you give me the change? Hence: 
14. Rifategli il resto, oy un tanto, give 
him something back, i.e. some of his 
insolence. 15. — la pancia, la col- 
lottola, 7.e. to grow fat. 16. — pancia, 
of a wall, to bulge. 

-arsi: 17. to begin again, after a bad 
start, or to make a start at some point 
in telling a story. 18. to have a fresh 
helping of food. Se gli piace ci si ri- 
faccia pure, if you like it do have some 
more. 1g. to recover strength after 
an illness. 20. to be revenged. Egli 
mi offese ed io volli rifarmi, he insulted 
me and I was determined to be even 
with him. 21.asabove (5). Anchese 
si mette un nastro se ne rifa, if she 
merely puts on an extra ribbon she 
makes it set her off well. 22. of the 
weather, to clear up. 

Rifasci-are; to wrap up again. -ata or 
-atura f.; re-wrapping. -o m.; A —, 
in great confused quantity. Andare 
a —, to come to grief. 

Rifattibile; possible to do again. 

Rifattura f.; remaking. | 

Ri-favorire, -fecondare, -féndere; to view 
with favour, fertilise, split (again). 

Ri-ferendario; v. Re-. 

Rifer-ibile; referable. 


-iménto m.; re- 


ference. -ire; to report, to refer. 
— grazie, to return thanks, -irsi; to 
have reference. 

Riférm-a f.; re-engagement. -are; to 


shut again, to re-confirm, to re-engage. 

Riferrare; to re-shoe, to supply a fresh 
set of false teeth. 

Riférto m.; report. 

Rifesteggiare; to keep holiday again. 

Riff-a f.; raffle, outrage. Di —, at all 
costs.. -accia f.; petty insolence. -d6so; 
insolent, rowdy. 

Ri-fiaccare; to break again. 
giare; to blaze up again. 
strengthen at the sides. 

Rifiatare; to breathe again, to take a 
deep breath. Quanti ne rifiata, all 
the race of them (the subjects of some 
imprecation). 

Rificcare; to poke in again. 

Rificoléna f.; paper lantern; slut. 

Rifidare; to trust again, or entirely. 

Rifiédere; to strike again. Solo a cid la 
mia mente rifiede, my mind is all in- 
tent upon that (D. Inf. 20. 105). 

Ri-figgere, -figliare, -figurare; to infix, 
bring forth young, represent (again). 

Rifilare; to re-spin, to deal out (a suc- 


-fiammeg- 
-fiancare; to 


328 
cession of blows). Senza —, without 
stopping. 

Rifiltrare; to refilter. 

Rifinare; Non —, to have never finished, 
esp. of children, to keep on asking. 

Rifin-ire; to finish off, to desist, to end 
up, to consume completely. Non mi 
-isce, it does not suit me. -irsi; to 
wear oneself out. Stanco -ito, utterly 
worm out with fatigue. -itézza f.; 
utter weariness. -itére m., -it6ra, 
-itrice f.; finisher, one who puts the 
finishing touches. -itura f.; the final 
touches. -iziéne f.; finishing off. An- 
dare in —, to die of consumption. 

Rifior-iménto m.; flourishing, etc., v. -ire. 
-ire; to be very flourishing, to flourish 
again, come into flower again, reap- 
pear (stains), strew (a road or path) 
with fresh gravel, touch up (a faded 
picture), add flourishes to (music). 
-ita f.; blooming again, musical flour- 
ish. -itura f.; touching up (a story), 
flourish added to music, fresh gravel 
for a path, efflorescence of a chemical 
salt, reappearance of a stain. 

Rifiottare; to gurgle, etc., again or more 
loudly, v. Fiottare. Fiottare e — 
to fluctuate backwards and forwards. 

Rifischi-are; to whistle again, or back, 
to repeat what one has heard. -éne m. ; 
tale-bearer, spy. 

Rifistiare; pop. for Rifischiare. 

Rifiut-abile; refusable, inadmissible. -are; 
I. to refuse; of the wind, to haul for- 
ward, become contrary; of a bay, to 
be inaccessible for lack of wind; — il 
padre, to renounce succession, the in- 
heritance not being equal to the debts 
upon it; at cards, to renounce, not 
follow suit. 2. to sniff again. 

Rifiito m.: refusal, refuse, worthless 
articles, things thrown ashore after a 
wreck; steam from a safety valve or 
liquid from an overflow pipe; at cards, 
revoke, 

Rifless-aménte; indirectly. ' -iéne f.; re- 
flection. -ivo; reflective. -0; reflex, 
As sb., reflection. -ére m.; reflector, 
e.g. in a telescope. 

Rifléttere; to reflect. 

Riflettutaménte; reflectively. 

Rifluiménto m.; reflux. 

Rifluire; to ebb. 

Riflussi m.; second flush, at cards, 

Riflusso m.; ebb, reflux. 

Rifo; Montagne rife, in Dante, the Rhi- 
pan mountains or any cold region in 
the north of Europe. 

Rifocillare; to cheer up, revive. 

Rifol-are; to blow in puffs. -o m.; wind 
blowing in puffs. 
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Rifondare; to relay foundations, to cast 
anchor again. 

Rifénd-ere; to remelt, cast again, to Te- 
cast a composition, to make good, in- 
demnify, to find fresh capital. Andare 
a farsi —, to go and get set up again 
in health. -ibile; possible to recast, 
etc. -it6ére m.; one who recasts, etc. 

Riférm-a f.; reform, discharge of in- 
valided soldiers. -are; to form anew, 
to reform, to put upon half-pay. -atére 
m., -atora, -atrice f.; reformer. 

Riforn-iménto m.; refurnishing, supply. 
-ire; to refurnish. 


Rifrang-ere; to refract. -ibile; refrang- 


ible. -iménto m.; refraction. 
Rifratt-ivo; refractive. -é6re m.; re- 
fractor. 


Rifraziéne f.; refraction. 

Rifredd-are, etc.; v. Raffredd-. 

Rifréddi m. pl.; hors d'ceuvres. 

Rifr-iggere; to fry again, to touch up a 
painting too much, to warm up again, 
to use too much. -iggolare; to frizzle 
again. -itto m.; seasoning of fried 
herbs, rehash. -ittume m.; poor hash. 
-ittura f.; frying again, etc., v. -iggere. 

Rifrucare; v. Rifrugare. 

Rifr-ucolare; to thrash, to hunt about. 
-tga; Alla -uga, secretly. -ugare; to 
rummage about. 

Rifrullare; to beat up again. 

Rifrustare; to thrash, to search about, 
to ransack. 

Rifrutt-are; to bear again. -ificare; to 
fructify again. -o m.; compound in- 
terest. 

Rifuggire; to flee. — da, to dislike. 
L’ ulivo rifugge dal troppo umido, 
olive trees cannot stand damp. 

Rifug-iarsi; to take refuge. -iato: m.; 
refugee. -io m.; refuge. 

Riftilgere; to shine. 

Rifusi; perf. of Rifondere. 

RifuS-ibile; possible to recast, v. Rifon- 
dere. -iéne f.; second fusion. -o; 
part. of Rifondere. 

Riga f.; 1. line, whether straight or 
curved, streak, row, stripe. 2. ruler; 
—_a calcolo, sliding-rule. 3. line of 
writing or print; A meta della —, in 
the middle of the line. 4. Mettersi in 
— con, to put oneself in line, on a par, 
with. Di prima —, first-class. Rimet- 
tere in —, to set straight again, bring 
back to duty. 

Rigaglie f.; the liver, heart, crest, etce 
of a cooked fowl, the material obtained 
from a cocoon in addition to the silk 
proper. 

Rigagnolo m.; runnel, rivulet, 

Rigaligo m.; larkspur, 


coma aay 
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Rigalleg-iare; to float again. 
Rigame m.; fluting. 
Rigamo m.; marjoram. 


_ Rigamo, Rigano m.; fixed end of a tackle. 


Rig-are; to rule lines, to rifle a gun. 
diritto, fig. to act straightforwardly. 
-ata f.; blow with a ruler. -atino m.; 
striped cloth. -ato; striped pattern 
on cloth. -atére m.; a kind of large 
rake used to draw furrows for planting. 


 Rigattare; to scold. 


Rigattiér-a f., -e m.; second-hand dealer. 


_ Rig-atura f.; ruling, etc., v. -are. 


Whbee 


oe 


_ Rigelare; to freeze again. 


Rigentilire; to train in manners. 

Ri-germinare, -germogliare; to sprout, 
shoot (again). 

Rigett-abile; deserving of rejection. -are; 
to throw back, or again, to reject, 
throw out or up, to make a fresh cast- 
ing of metal. -o m.; sweepings, refuse; 
rejection. 

Righéllo m.; check, in a pattern. 

“oi -ina, Righina f.; dims. of Riga, 

2 


Righinétta f.; cornice on a fagade below 
a line of windows. 


 Righino m.; dim. of Rigo, incomplete 


line of print. 

Rigiacére; to lie down again. 

Rigido; rigid, severe. 

Rigiocare; to play again. 

Rigir-are; to turn round again, to dupe, 
surround, employ (capital) in trade, 
round off (a phrase), endorse (a bill) 
over. -arla, to manage a difficulty 
skilfully. -arsela bene, to manage 
one’s business satisfactorily. L’ argo- 
mento si -a tutto su questo fatto, the 
question all turnson this point. -ata/f.; 
détour. -atére m., -atrice f.; trickster. 
-évole; turning easily. -io m.; coming 
and going, esp. of a suspicious kind. 
-o m.; turning and twisting, v. -are, 
intrigue with a woman; in p/., wind- 
ings of ariver. -6na/f., -6ne m.; great 
deceiver. 

Rigiudicare; to rejudge. 

Rigiurare; to swear again. 

Rign-are; to neigh, snarl. -o m.; stench. 

Rigo m.; line, esp. for writing on, bound- 

-line, water-course. 

Rigocciolare; to drip again. 

Rigodére; to enjoy again. 

Rigégli-o m.; rankness, exuberance, 
gurgle of boiling water, maximum 
height of an arch. -osaménte; luxu- 
riantly. -oso; rank. 

Rigdgolo m.; golden oriole. 

Rigéla f.; roadside gutter. ; 

Rigolétto m.; circle of dancers holding 
hands. 
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Rigolino m.; groove. 
Rig-6ne m.; augm. of -a or -o. 
Rigonfi-aménto m.; swelling. -are; to 
swell up. -0; swollen. As sb., swell- 
ing; souffié. 


Rig6ér-e m.; rigour, shiver, stiffness of the 
limbs. -ismo m.; pedantic rigorous- 
ness, -ista m.; pedantic moralist. 

Rigovern-are; to wash up, set in order 
again. — gli ulivi, to supply fresh 
manure to olive-trees. -ata f.; wash- 
ing up, etc. -atura f.; washing up, 
etc., v, -are, dirty water from washing 


up. 

Rigravido; pregnant again. 

Rigrazie! thank you again! 

Rigridare; to cry out again. 

Riguadagnare; to regain. 

Riguard-are; to look at attentively, con- 
sider, to regard, be concerned with, 
take care of, e.g. one’s health or a deli- 
cate child, or inty. to be on one’s guard 
in such matters; of a window, to look. 
Verone che -a in giardino, terrace look- 
ing out on to the garden. — il bu- 
cato, to look over the wash and see if 
anything wants mending, as opposed to 
Riscontrare, to look it over and see if 
it is all there. — il tetto, to examine 
the roof, e.g. for a leak. -ata f.; 
glance. -atina f.; hasty glance. -atore 
m., -atrice f.; inspector. 

Riguardévole; considerable, 

Riguard-o m.; attention, care. Senza 
—, regardless. Persona di —, im- 
portant personage. A — di, in com- 
parison with. As adv., in regard to. 

Riguarire; to get well again. 

Riguarnire; to refurnish. 

Riguast-are; to damage again. -arsi; 
to get out of order again, get on bad 
terms again. 

Ri-guatare, -guernire, -guidare, -guider- 
donare; to gaze upon again, re-line, 
guide, reward (again). 

Rigurgit-aménto m.; 1. fulness to over- 
flowing. 2. regurgitation. -are; to 
be crammed full, be overflowing. -o 
m.; 1. overflowing. 2. regurgitation. 

Rigustare; to taste again. 

Rilanciare; to launch forth again. 

Rilasci-aménto m.; release, weakening. 
-are; to leave again, release, give, ¢.g. 
a receipt or certificate, give up, re- 
linquish, weaken. -o m.; release, re- 
laxation, renouncement, deduction. 
Fare un —, to allow a deduction. 

Rilass-aménto m.; relaxation. -ante; laxa- 
tive. -are; to relax, let go. -ata- 
ménte; laxly. -atézza f.; laxity. -a- 
tivo; laxative. 

Rilastricare; to repave. 


330 RILAVARE— 


Rilavare; to wash again; of unsuitable 
food, to weaken. L’ acqua rilava lo 
stomaco, water is bad for the stomach. 

Rilavatura f.; second washings (water 
which has been used for a second 
washing), ; ; 

Rilecc-are; to lick again, fig. to revise 
carefully. -ato; well-groomed. 

Rileg-are; to fasten up again, to bind 
(books) ; pop. for Relegare, hence Rile- 
gato = Esule, exile. — |’ asino, to 
take another nap. -atére m.; binder. 
-atura f.; binding. -aturaccia f.; bad 
binding. -aturina f.; pretty binding. 

Riléggere; to read again. 

Rilént-e, -o adv.; cautiously. 

Rilessare; to re-boil. 

Rilessire; of meat badly baked, to seem 
like boiled meat. 

Rilev-aménto m.; picking up again, etc., 
v. -are. -anza f.;= Rilievo. -are; 
I. to pick up again, to-revive, é.g. im- 
paired discipline or a lost art. 2. to 
exempt (from taxation). 3. of a mid- 
wife, to receive the new-born baby. 
4. to nurse (babies), to bring (children) 
up after being weaned. 5. of a child 
learning to read, to bring out words 
without spelling them through. 6. of 
a speaker, to bring out his words 
clearly. 7. to show the character of 
a design by a few strokes, to sketch it 
in. 8, to gather the sense of a passage 
or the tenor of a person’s intentions. 
Ecco le parole che gli riusci di —, what 
he managed to catch was this. Dal 
progresso della storia si -a la cagione di 
questo, the cause of this will be seen 
as the story proceeds. 9. to point out, 
to notice (mistakes). 10. to indemnify, 
Entra pure in quest’ affare; e nel caso 
che vada male, ti -erd-jo dei danni, 
join in this business and if it turns out 
badly I will make the loss good to you. 
I1. torelieve (asentry), 12. to signify, 
to matter. Poco -a, it matters little. 
Aumento -ante, considerable increase. 


13. to stand out in relief, 14. — in 
capo, or il cappello, of new wine, to 
ferment vigorously. 15. — il bollore, 


to boil. 16. of bread, to rise. 17. — 
un fondaco, una bottega, to take it 
over from the former manager. 18. to 
buy up, e.g. a bankrupt stock. 19. to 
train (birds) to sing. Fringuello -ato, 
trained chaffinch. 20. to take a bear. 
ing atsea. Per dove dovrd — il fanale? 
how ought I to make the light bear? 
21. — una costa, to survey a coast. 
-arsi: 22. to get out of bed again, 
23. to pick oneself up again after a 
fall. -ato: 24. high. Un muro -ato da 


RIMANERE 


terra due metri, a wall two metres it 
height. 

Rilevataménte; splendidly, in relief. 

Rilev-atario m.; successor, v. -are (17). -aa 
ticcio; risen from the ranks, self-made: 
As sb. in pl., leavings, v. Rilievo (5)) 
-atére m.,-aturaf.;v.-are. -aziéne ies 
indemnification, v. -are (10). 

Rilévo m.; training of young birds: 
Bellini per —! nice young birds, well 
trained! 

Riliberare; to set free again. 

Riliévo m.; 1. projection. C’ é qua e lai 
qualche — nel terreno, some slight! 
elevations of the ground occur here: 
and there. 2. in sculpture and paint-: 
ing, relief. 3. importance, v. Rile- 
vare (12). 4. Geometria di —, solid’ 
geometry. 5. in /., leavings of food, 
lit. pickings up, gleanings, v. Rilevare: 
(1). 6.—diun ponte, sheer, curve of: 
a ship's deck. 7. = Rilevamento, bear-- 
ing, v. Rilevare (20). 

Ri-limare, -liquefare, -lisciare, -litigare; | 
to file, liquefy, polish up, quarrel! 
(again). 

Rillo m.; a kind of harrow. 

Ri-lodare, -lordare, -luccicare; to praise, , 
dirty, shine (again). 

Riluc-entézza f.; glitter. -ere: to glitter. . 

Rilustrare; to repolish. 

Riluttan-te, -za f.; reluctan-t, -ce. 

Rima f.; rhyme. Volere una cosa a rime: 
obbligate, to require a thing whilst: 
prescribing how it is to be done. 
Risponder per le rime, to give a pre- 
cise reply, esp. one of anger. 

Ri-macchiare, -macchinare, -macinare, 
-maledire; to make a mess, intrigue, 
grind, curse (again). 

Rimalmézzo m.; rhyme in the middle of 
a verse. 

Rimand-are; to send again, send back, 
send away, refer (a reader) to another 
page, postpone. -arla git, to suppress 
what one was about to Say. 

Rimando m.; reference ; at a ball-game, 
return, Di —, promptly; by way of 
reprisal. 

Rimaneggiare; to remodel, set to rights 
again, etc., v. Maneggiare. 

Riman-énte m.; remainder. Del —, for 
the rest. -énza f.; residue, stay. -ére; 
to remain, rest; to leave off ; to be 
situated; to be caught, ensnared. —, 
or — di sasso, to be astonished. Ri- 
mango come ancora non m’ abbia 
risposto, I cannot imagine why he has 
not answered me. As a sort of 
auxiliary verb, Molti rimasero feriti, 
many people were hurt. — da, to 
rest with. — al di sotto or sul lastrico, 


.5 


ie 


i: RIMANGIARE—RIMESCOLARE 


_ to have the worst of it. — brutto, to 
4 be baffled. Rimanete, or Rimanti, con 
_ Dio, good-bye. Rimanerci, to die 
g there. 

_Rimangi-are; to eat again, eat more; to 


_ eat up, @.g. a promise, not to fulfil it; 


= to ill-treat a person, “‘sit upon” him. 
-arsi le lettere parlando; to drop letters 


_ \in speaking, as Ara’ bai for Avra i 


& bachi. 
Rimar-care; to draw attention to. -ché- 
vole; remarkable. -co m.; remark, 
importance. 


/ ‘masto. 


J Rimballare; 1. 


_ that they rebound. 


Rimbosc-aménto oy 


Rimare; to rhyme. 


, Rimarginare; to draw the edges together; 


intr. to close up. 
Rimario m.; book of rhymes. 


_Ri-maritare; to re-marry. -masticare; 


_ to chew again. -maso; poet. for Ri- 
0. -masto; part. of Rimanere. 
-mastglio, -mastgliolo m.; residue. 


_Rim-atére m., -atrice f.; rhymer. 


_Rimbacuccare; to muffle closely. 
_Rimbald-anzire; to encourage greatly. 


-ire; to encourage, cheer. 
to shake about. 2. to 


. Te-pack. 
~Rimbalz-are; to rebound. -éllo m.; 
_ making ducks and drakes. -ino m.; 


_ bauncing coins flat against a wall so 
1 -o m.; rebound. 
Tiro di —, ricochet shot. 


_Rimbamb-iménto m.; second childhood. 


-inire or -ire; to become childish. 
Rimbarbarire; to be barbarous again. 
Rimbarbogire; to be quite childish. 
Rimbarc-are; to re-embark; to bend 

Over, warp. -o m.; re-embarkation. 


] Rim-bastire; to sew again, v. Imbastire. 


-bavare; to drivel. -beccare; to re- 
tort. -beccarsi, to quarrel, lit. peck 
each other. -bécco m.; retort. -be- 
cillire; to be utterly silly. -bellire; 
to increase in beauty. -beltempire; 
to be fine weather again. -berciare; 
to patch. 


_Rim-biancare, -biondire, -birbonire, -biz- 


zarrire; to whitewash, grow fair, turn 
rogue, get excited (again). 


_ Rimbobolare; to be funny, v. Ribobolare. 


Rimbocc-aménto m. or -atura f.; tucking 
up, etc., v. -are. -are; to tuck up 
(sleeves), turn back, turn down (bed- 
clothes); to grout (a wall). -o m.; 
turning up, or down, or back, or the 
part so turned. 


Rimbomb-are; to resound. -io m.; re- 
verberation. -0 m.; roar. 
Rimbors-are; to reimburse. -azidne /.; 


replacing names in a bag for drawing. 
-O m.; reimbursement. 
-himento 


m.3; Te- 
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afforestation. -are or -hire; to re- 
afforest. 

Rimbotolarsi; to wrap oneself up. 
Rimbottare; to refill casks. — sulla 


feccia, to continue drinking when 
already drunk, fig. to make bad werse. 

Rimbozzolire; to grow torpid. 

Rim-brancare; to bring back into the 
herd. -brattare; to make dirty again. 

Rimbrecci-are; to strew with fresh gravel. 
-ata or -atura f.; such strewing. 

Rim-bricconire; to become a worse rogue. 
-broccare; to hit the mark again. 

Rimbrodol-are; -arla, to make the matter 
worse by trying to explain after put- 
ting one’s foot into it. -déna f., -éne 
m.; person so behaving. 

Rimbrogliare; to make a worse tangle. 

Rimbrontolare; to reproach savagely, to 
fling a person’s deformity or poverty 
in his face. 

Rimbrott-are; to scold. 

Rimbrunire; to darken. 

Rimbruscolare; to glean. 

Rimbruttire; to get ugly again. 

Rimbuc-are, -atare; to put in a hole, in 
the wash (again). 

Rimbucciarsi; of an animal, to get its 
skin clean or healthy again. 

Rimbuire; to get more stupid. 

Rimbullettare; to put in fresh ‘nails. 

Rimburreggiare; to flatter fulsomely. 

Rimbussolare; to shake up the numbers 
in a box before drawing one, to rattle 
the money in one’s pocket. 

RimbuzZzare; to overfeed. 

Rimedi-abile; remediable. -are; to re- 
medy, to earn. -arla; to rub along, 
make enough to live upon. -o m.; 
remedy. -tccio m.; foolish remedy. 

Rimeditare; to meditate again. 

Rimeggiare; to make silly verses. 

Rimembrare; to call to mind. 

Rimen-are; to bring back, handle, stir 


-o m.; reproof. 


up. — la pasta, to roll the pastry. 
-ata f.; handling. 
Rimendare; to mend, implying finer 


work than Rammendare. 
Rimenio m.; shaking up. 
Rimeria f.; poor verses. 
Rimerit-abile; requitable. -are; 
quite. -o m.; recompense. 
Riméscere; to pour out some more. 
Rimescol-aménto m.; medley, confusion; 
shock, v. -arsi il sangue. -anza f.; 
mixture. -are; to mix up, shuffle, be 
concerned with, re-cast (a work of 
the imagination), rake up the past. 
Non vo’ pitt — cosi obbrobriosa ma- 
teria, I will have nothing more to do 
with such unpleasant matter. Chi ha 
buono in man non -i, if you stand 


to re- 
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in a good position keep to it. -arsi: 
to mix oneself up (with). -arsi il 
Sangue, or simply -arsi, to be struck 
all of a heap, receive a sudden shock, 
e.g. of terror. -ato, terrified out of 
one’s wits. -ata f.; stirring, shuffling 
of cards. -ataménte; pell-mell, in dis- 
order. -atina f.; little shuffle. -io m.; 
constant stirring up or changing about, 
prolonged shock. -om.; shock. -é6ne 
m.; terrible shock. 

Riméssa f.; replacement; store, provi- 
sion; remittance, usu. of money; ata 
ball-game, return; of plants, shooting 
or the shoots themselves ; in trading, 
loss; coach-house. 

Rimess-accia f.; pegg. of -a, poor pro- 
vision, etc. -aménte; humbly. -ibile; 
pardonable. -iéne f.; remission. -iticcio 
m.; Sucker from the root of a plant. 

Rimésso; part. of Rimettere. As adj., 
cowed; Uomo —., low fellow. Voce -a, 
weak voice. As sb., inlaid work, 
marquetry. 

Rimést-a f.; stirring up. -are; to stir 
up again. . 

Rimétt-ere; 1. to replace, put back, make 
up. — il taglio a, to sharpen. Do- 
mani -erd la lezione che dovevo far 
oggi, I will give the lecture to-morrow 
which I was to have given to-day. 
— lo stomaco, to take some food. — 
le dotte, to: make up for lost time. 
2. to throw out (shoots), cut (teeth), 
develop (feathers), remit (money), put 
down (another stake), send in (an 
account), repay (a loan); — su, to 
bring into fashion. 3. to forgive, ab- 
solve. 4. to lose; Ha voluto aprir 
bottega ma ci rimette, he was deter- 
mined to keep a shop, but he is losing 
by it. 5. to refer for arbitration. La 
rimetto in lei, I depend upon your 
discretion; Mi rimetto in lei, I place 
myself in your hands. 6. to put off, 
é.g. an excursion. -ersi; not to insist 
upon one’s own view. Ho espresso 
I’ animo mio, ma mi rimetto, I have 
given my view, but I do not wish to 
press it. 7. <ersi; of weather, to im- 
prove; of fever, to abate; -ersi in 
carne, to get fat again. 

Rimettiticcio m.; second crop of forage 
plants. 

Rimett-itére m., -itéra f.; replacer, re- 
Storer. -itura f.; making good, SrC., 
v. -ere. 

Rimigliorare; to better again. 

Riminacciare; to threaten again. 

Rimirare; to gaze at attentively. 

Rimischiare; to remix. 

Rimisurare; to re-measure, 


RIMESCOLARSI—RIMPARARE 


Rim-magrire, -maltare, -mattonare, -me: 
lensire, - i, -minchionire, -miser: 
irsi; to grow thin again, replaster, re: 
pave, grow stupid, sink again into tho 
mud, grow silly again, become poo: 
again. 

Rimmo; v. Ritmo. 

Rimmollare; to resoak. 

Rimodellare; to model again. 

Rimoderare; to moderate again. 

Rimodern-aménto m., -atura f.; modern: 


ising. -are; to modernise. -atére m.. 
moderniser. , 
Rimolin-are; to whirl up. -0o m.; agitaa 

tion. 


Rimoltiplicare; to re-multiply. 

Rimond-are; to clean again, clear away) 
the dead wood of a plant. -atura f.; 
cleaning, débris of dead wood. <0) 
syncop. part. of -are. 

Riménta f.; Tepair, esp. of boots or hats; 
providing remounts for cavalry. 

Rimont-are; to remount. — un fiume; 
to go upstream, to repair (boots or 
hats), to put in order again. -atura ts 
remounting, etc. 

Rimorchi-are; to tow. -atére m.; towing-: 
horse. -o m.; towing, tow-line. 

Rimord-ere; to bite again or back: of the: 
conscience, to prick. -iménto m.; re-- 
gret. 

Rimor-ire; fig. of a politician, to die: 
again. -irsi; of water, to get dead. 

Rimormorare; to murmur again. 

Rimorso; part. Rimordere. As sb., re-- 
morse, 

Rimorto; twice dead. 

Rimésso; part. Rimovere. 

Rimostr-anza f.; remonstrance. 
to show again, to remonstrate. 

Rimot-aménte; remotely. -0; remote.. 
-0 or Passato -o, past definite tense. 

Rimév-ere, Rimudvere; to remove, to) 


~are;; 


dissuade. -ibile; removable. -iménto) 
m.; removal. -itére m., -itrice f.3 Te-- 
mover. 


Rimoziéne f.; dismissal. 

Rim-paciare, -padronirsi, -paginare; to) 
pacify, seize, make up in Pages (again). 

Rimpagli-are; to reseat (a straw-seated 
chair), -atére m., -atéra f= ‘chaire 
mender. -atura f.; the work or its. 
cost. 

Rimpalare; to shovel in. 

Rimpall-are; at billiards, to kiss. 
kiss. 

Rim-panare; to recut the worm ofa screw. 
-Pannucciarsi; to be better off, lit. 
wear better clothes. -pantanarsi ; to 
get bogged again. -Pappinarsi; to get 
mixed up with. -parare; to learn 
again. 


-0 m.; 
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RIMPASTARE—RINCALZO 


Rimpast-are; to knead again, to recast, 
remodel, to stick on again; to have, 
with emphasis. Che miseria si -a, 
what wretchedness he lives in. Con 
quella fisonomia che si -a, with that 


appalling physiognomy of his. -iccia- 
ménto m.; botchwork. -icciare; to 
botch up again. -o m.; rearrange- 
ment. 

Rim-pastranarsi; to wrap up well. -pa- 
taccare; to soil again. -pataccarsi; 
to be reconciled again. 

Rimpatri-are ; to re-patriate. -o #.; re- 
patriation. 

Rimpazz-are, -ire; to go mad again. 

Rimpeci-are; to recaulk. -atura f.; re- 


caulking. 

Rimpedulare; to knit a fresh foot to a 
stocking. Dare il cervello, gli orecchi, 
la lingua a —, to be silly, deaf, dumb, 
lit. to send one’s brain, etc., away for 
a new foot. 

Rim-pegnare; to re-engage. -pelarsi; to 
grow a fresh coat of hair. -pellare; to 
cover with fresh leather, to underpin 
a dangerous wall. -pellicciare; to wrap 
up close. -péllo m.; underpinning. 

“ =pennacchiare; to deck with fresh 
plumes. -pennarsi; to rear again, v. 
Impennare. 

Rimpett-aio; on the opposite side, v. -o. 
-irsi; to carry one’s head high. -o; 
= Dirimpetto, opposite. 

Rim-piaccicottare; to repair clumsily. 
-piagare; to become ulcerous. -pial- 
lacciare; to veneer over. -pianellare; 
to re-tile. -piangere; to lament over. 
-pianto m.; regret. -piastrare; to 
plaster down. -piastricciare; to plaster 
all down. -piattare; to hide away. 
-piatterello oy -piattino m.; hide and 
seek. Fare a —, to play at hide and 
seek. -piazzare; to act as substitute 
for. 

Rimpicc-inire, -iolire or -olire; to make 
or grow smaller. 

Rimpieg-are; to re-employ. 
employment. 

Rim-pinconire; to become a fool. -pin- 
guare; to fatten again. -pinzare; to 
cram. -pinzata f.; overloading the 
stomach. 

Rim-piombare; to re-stop (a tooth). 
-pollare; to sprout afresh. -polpare; 
to make fat again. -polpettare; to put 
to rights again, smooth over (irrita- 
tion due to an indiscreet remark); to 
scold, rate soundly; to re-fashion, 
adapt. -poltronire; to make or grow 
lazy. : 

Rim-possessare; to replace in possession. 
-postemire; to suppurate again. -pot- 
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tinicciare; to put, more or less into 
shape. -poverire; to impoverish again. 
-pozzare; to stagnate, have no outlet. 
-pratichire; to make thoroughly ex- 
pert. -presciuttire; to get wizened. 
-primere; to re-impress. -procciare; 
to reproach with. -préccio m.; re- 
proach. -prosciuttire; to get wizened. 

Rimprover-abile; open to reproach. -are; 
to upbraid for, taunt with; of the 
stomach, to find some food indigest- 
ible.. -o m.; taunt. Che -i c’ é da 
fare al suo viso, spirito? what fault is 
to be found with his appearance, dis- 
position ? 

Rimpulizzire; to clean up, to dress in new 
clothes. ; 

Ri-mugghiare, -mugghire; to roar again. 
-muginare; to stir, to ponder. 

Rimuner-aménto m. or -aziéne f.; re- 
muneration. -are; to remunerate. 
-ativo; remunerative. -atére m., -a- 
trice f.; rewarder. -atorio; given in 
reward for good service. 

Ri-muingere; to milk again. -mudévere; 
v. Rimovere. -murare; to wall up, 
immure, rebuild the walls of. 

Rimut-abile; possible to change again. 
-abilita f.; capacity for another change. 
-aménto m.; further change. -are; 
to change again. 

Rin-acciaiare; to provide with a steel 
edge. -acerbire; to exacerbate. -al- 
berare; to hoist again. -anellare; to 
re-curl (hair). -animire; to re-ani- 
mate. -argentare; to re-silver. 

Rinarrare; to relate again. 

Rinasc-énza, Rinascita f. or -iménto m.; 
new birth, esp. the Renaissance, or re- 
vival of the study of ancient art and 
literature in the fifteenth century. 

Rinascere; to be born again, to be re- 
newed or revived. 

Rin-asprire; to make sour again. -cacci- 
are; to drive back. -cagnarsi; to 
scowl. Naso -cagnato, turned-up nose, 
like that of a dog. -calcagnare; to 
press or force back. -calcare; to press 
(one’s hat) down. -calciare; to drive 
back with kicks. 

Rincalz-aménto m., -ata oy -atura f.; 
earthing up, etc., v. -are. -are; to 
earth up by way of protection or sup- 
port, to force (growth), to fix, as bottles 
in a case by stuffing in straw, to prop 
a door open, to tuck in (bed-clothes), 
to follow up closely. Viene una 
febbre, -a la seconda, if an attack of 
fever comes, a second attack follows 
closely upon it. Andare a — i cavoli, 
to die. 

Rincalzo i.; reinforcement, unexpected 
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assistance or subsidy. Truppe di —, 
reserves. 

Rin-camminarsi; to set out again. -ca- 
nalare; to canalise again, to bring a 
business into good condition again. 
-cannare; to cover with fresh canes. 


-cantare; to re-offer at auction. -can- 
tucciarsi; to retire into a corner. 
Rincapp-are; to be trapped again. -el- 


lare; to mix old wine with new, or 
treat it with new grapes; to catch a 
fresh chill. -ottare; to muffle up. 

Rincapricciarsi; to take a new fancy 
for. 

Rincar-are; to raise, or rise, in price. — 
la dose, to increase the dose, following 
a word with a blow. — il fitto, to 
raise the rent, i.e. do his worst. Se non 
gli piace mi -i il fitto, lit. if he does not 
like it let him raise my rent (and I will 
leave), as a mode of expressing indiffer- 
ence, -cerare; to re-incarcerate. -nare; 


to make plump again. -naziéne f.; 
reincarnation. -niménto m.; closing ; 
in-growing, v. -nirsi. -nirsi; of a 


wound, to close, heal; to grow plump 
again; of a finger or toe-nail, to grow 
into the flesh. -o m.; rise in price. 
Dare il — a un pigionale, to raise the 
rent of a lodger. -tare; to wrap in 
paper. —ipanni, to press cloth, v. Car- 
tone; of sheep, to grow the fresh wool 
after shearing. 

Rincasare; to return home. 

Rincassare; to reset a jewel, to turn into 
cash again. II capitale si doveva —, 
the capital had to be made good. 

Rincastonare; to reset a stone. 

Rin-catenare; to chain up again. -ca- 
tramare; to tar afresh. -cattivire; -to 
get still worse. -cavallare; to provide 
with a fresh horse. -cavare ; to hollow 
out deeper, 

Rincentrare; to turn, e.g. a billiard ball, 
again so that it becomes truly spherical. 

Rinceppare; to re-fix on the block, v, 
Ceppo. 

Rincerottare; to furbish up. 

ere ; to get oneself up coquet- 
tishly. 

Rinchinare; to bow down low. 

Rinchiocciolire; to withdraw into one’s 
shell, keep within doors. 

Rinchiomarsi; to grow fresh hair or 
leaves. 

Rinchitdere; to shut in. 
chiuso, stuffy smell. 
Rinciampare; to stumble over, stumble 

up (against a person) again. 

Rin-cignare; to begin the use of. -ci- 
gnere; to impregnate again. -cinci- 
gnare;torumple. -ciprignire; to make 


Tanfo di rin- 
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worse, make cross again, v. Incipri’ 
gnire. -citrullire; to become a worse 
blockhead. -ciuchire; to become more 
stupid than ever. -civilire; to civilise 
further. -cdcere; to scorch still more: 

Rin-collare; to paste or glue together 
again; of water, to be dammed up: 
-collerire; to grow still angrier. -cdlle 
m.; damming. 

Rincontr-are; to meet with again or face 
to face. -o m.; meeting, comparison) 
hew piece in a machine, vine-prop) 
As adv., opposite. 

Rincoragg-iare, -ire; to revive the cou 
rage of. 

Rincorare; to cheer up. 

Rincord-are; to re-string, ey. a violin. 
-onire; to become a fool again. 

Rin-corniciare; to re-frame. -corporare; 
tore-incorporate. -cérrere; to pursue.: 

Rincérsa f.; Prendere la —, to dart off. 
Di —, speedily. Entrare di —, of: 
clothes, to be too large, lit. to go om 
with a run. 

Rincottatura /. ; wrinkling of a hide. 

Rincrésc-ere; to be distasteful, only uscd! 
in the third person. Mi-e, lam SOITy.. 
Me ne -e, I regret it. -ente di non) 
avervi potuto giovare, regretting thatt 
I have not been able to help you.. 
-évole; annoying, regrettable. -evol-- 
ménte; regrettably. -iménto m. ; regret. 
Fare a, toannoy. -iéso; annoying. . 

Rincrespare; to re-curl. 

Rincrociare; to put the cross threads of! 
a tissue double, to repeat any kind of! 
crossing, v. Incrociare. 

Rin-crostare; to re-plaster, veneer again. . 
-crudelire; to become still more cruel; : 
of an illness, to get worse. -crudi-. 
ménto m.; worsening, v. -crudire. 
-crudire; of meat, to become hard in, 
cooking; of weather, to grow more: 
severe; generally, to become harsher, 

Rincrunare; to quilt on both sides. 

Rincul-aménto m.; recoiling. -are: to 
recoil. -ata f. or -o m.; recoil. 

Rin-cupire; to grow darker. -curvare, 
-curvire; to curve. -debitare, -debi- 
tire; to saddle with fresh debts. -di- 
rizzare; to straighten again. -dolcire; 
to sweeten again. -dossare; to put 
on again. -dugiare; to delay further. 

Ri-negare; to deny again. -nettare; to 
clean again, -nettatura f.; second 
cleaning. 

Rin-facciaménto m.; reproach, v. Rin- 
facciare. -facciare; to fling (a person’s 
misfortune) in his face, to reproach with. 
-faccio m.; such reproach. -fagottare; 
to muffle all up. -famare; to restore 
to good repute. -fanciullire; to grow 


childish. -fantocciare; to dress up. 
-ferraiolare; to wrap up in a cloak. 
-ferrare; to re-shoe, replace the iron of 
a worn-out tool. -ferrarsi; to recover 
strength. -fervorare; to rouse to fresh 
enthusiasm. -fiammare; to rekindle. 
-fiancaménto or -fianco m.; supporting 
wall, flying buttress, abutment, fig. 
support. -fiancare; to support, v. 
-fiancamento. -fichire or -fichisecchire; 
to shrivel. -ficoseccato; scarred by old 
scrofulous glands in the neck. -fidare; 
to trust. -fierire; to wax fiercer, more 
intense. -fignolirsi; to be pimply. 

_ Rin-filare; to re-thread, fig. to repeat cor- 
rectly what is rather difficult to say. 
-filarsi; to slip on something more or 

less tight. 

Rin-fingardire; to make more lazy. -fio- 

_ rare; to put fresh flowers. -fisecchito; 
shrivelled. -fistolire; to suppurate 
more. -fittire; to make denser, more 
frequent, or more numerous. -focare; 
to re-heat. -focolaménto m.; rekind- 
ling. -focolare; to rekindle. -fode- 
rare; to re-sheath. -forcare; to enfork 

_* again, bestride a horse again. -for- 

_ mare; to reshape. -formicolarsi, -for- 
micolirsi; to tingle more. -fornare; to 
put another batch in the oven. -forza- 
ménto m.; strengthening. -forzare; to 
reinforce. -o m.; strengthening, fresh 
supply, lining to a sail, strengthening 
piece, brace. -foscarsi; to grow dark- 
cr. -francaménto m.; recovery of 
strength. -francare; to re-invigorate. 
-francarsi; to obtain exemption. -fran- 
cescare; to revive a painful memory. 
-franchirsi; v. -francarsi. -franco m.; 
support, solace, source of support. 
-frangere; tosmash. -franto m.; sack- 
cloth. Tovaglie a —, clothes as rough 
as sackcloth. -fratire; to shrivel up. 
-frenare; to curb tighter or again. — 

Rinfresc-aménto m. or -atura f.; cooling, 
etc., v. -are. -are; to cool, freshen 
up, refresh, esp. with cool drink. -ata 
f.; refreshing shower, refreshing cool- 
ness. -atina f.; dim. of -ata. -ativo; 
refreshing. -atdio m.; cooler, ice-tub. 
-o m.; light refreshments; in pl., fresh 
provisions for a ship. 

Rinfrign-are; to sew up a rent unevenly, 
so as to make a puckered seam. -ato; 
cross looking (face). -o m.; puckered 
seam or scar. -olito; puckered. 

Rinfrinzellare; to sew up roughly. Part. 
-ato, = Cincischiato, slashed. 

Rinfronz-ire; to put out new leaves. 
-irsi; to dress smartly. 

Rinfronzol-are or -ire; to deck out. 

_Rinfurbire; to become more sly. 
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Rinfusa; Alla —, higgledy-piggledy; of 


cargo, (loaded) in bulk. 


Rin-gabbiare; to shut in a cage again. 


-gaggiare; to re-engage. -gagliardire; 
to inspirit again. -gallettarsi; to have 
an air of gaiety. -galluzzare, -galluz- 
zire; to cheer up. As veff., to look 
pleased. -gambare; to supply with a 
new shank or handle (v. Gambo, stalk). 
-gangherare; to replace on the hinges. 
-garbugliare; to tangle worse or again. 
-garzullirsi; to be elated. -gavagnare; 
to regain. -gentilire; to make more 
polite. -gessare; to replaster. -ghiai- 
are; to strew with fresh gravel. 


Ringhi-are; to snarl. -éra f.; parapet. 


At Florence, steps of the Cathedral or 
of the Palazzo della Signoria, platform 
for public speaking. -erina f.; balus- 
trade. -om.;snarl. -osaménte; snarl- 
ingly. -d6so; snarling. 


Rin-ghiottire; to swallow again. -gial- 


lire; to turn more yellow. -ginocchi- 
arsi; to kneel again. -giovanire; to 
Tejuvenate. -giucchire; to grow more 
asinine. -gobbare; to pawn again. 
-goiare oy -gollare; to swallow again. 
— le parole, to abstain from saying 
what one was about to say. -golosire; 
to turn more greedy. -gorgaménto or 
-gorgo m.; flood, v. -gorgare. -gor- 
gare; to rise in a swirling flood. -goz- 
zare; to swallow with repugnance. 


Ringrammatichirsi; to dress smartly. 
Ringrana f.; roasting-furnace for iron ore. 
Ringran-are; to raise grain crops on the 


same ground year after year. -aticcio 
m.; ground so used. 


Ringrand-iménto m.; magnifying. -ire; 


to enlarge. 


Ringrano m.; repetition of grain crops, 


v. Ringranare. 


Rin-grassare; to fatten again. -gravi- 


dare; to make, or become, pregnant 
again. -graziabile; worthy of thanks. 
-graziaménto m.; returning thanks. 
-graziare; to thank. -grinzire; to 
pucker. -grossaménto m., -grossatura 
f. or -grésso m.; thickening. -grossare; 
to thicken, or swell out, etc., further, 
v. Ingrossare. -grullire; to grow more 
stupid. -guainare; to re-sheath. 


Rinn-affiare; to water again. -alzare; 


to raise higher. -amorare; to inspire 
with deeper affection. -egare; to 
deny, repudiate. -egato m.; rene- 
gade. -egatére m., -egatrice f.; re- 
pudiator. -egaziéne f.; repudiation. 
-estaménto or -ésto m.; regrafting, re- 
vaccination. -estare; to regraft. -o- 
bilire; to ennoble. 


Rinnocare; in playing at Goose, to have 
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a throw counting double, hence fig. to 
repeat. Eh, per loro non ci sarebbe 
nulla di male a — un diluvio, well, as 
for them it would do no harm if the 
flood came again. 

Rinnov-abile; renewable. -are; to re- 
new, revive, renovate. — gli stivali, 
to put on new shoes. — il solino, to 
put on aclean collar. -ativo; renovat- 
Ing. -atére m., -atéra, -atrice 1a 
renewer, renovator. -aziéne f.; reno- 
vation. -ellaménto m.; renewal. -el- 
lare; to renew. -o m.; renewal. 

Rinocerénte m.; rhinoceros. 

Rinom-anza f.; renown. -ato; renowned. 
-inare; to renominate. 

Rin-quadrare; to reframe. -quartare; 
to multiply by four, divide into quart- 
ers, strike against three cushions of a 
billiard-table and then score. -quarto 
m.; scoring as above. -quattrinarsi; 
to get rich again. -sacca f.; surf. 
-saccaménto m.; jolt in riding, v. 
-saccare. -saccare; to put in a bag 
again, to get the best of. -saccarla; in 
riding, to jolt. -saccarsi nelle spalle, 
to shrug the shoulders. -saccato; with 
clothes tumbled on anyhow. 

Rinsald-aménto m.; re-starching. -are; 
to re-starch; make firmer, 

Rinsangu-are; to impart new life, lit. 
blood. -arsi; to get rosy cheeks again, 
Jig. to become prosperous again. 

Rinsanic-aménto m.; recovery. -are or 
-hire; to get quite well again. 

Rin-sanire; to recover, esp. in sanity. 
-savire; to grow good or sensible again. 
-sediare; to reinstal. ~-segnare; to 
teach again. -selvare; to re-afforest. 
-selvarsi, to return to the woods. 
-selvatichirsi; to become wild again, 
or wilder. -serenare; to clear up 
again. -serrare; to shut in, shut one’s 
finger or clothes in a door. Odore di 
-serrato, fusty smell. -signorire; to 
become a gentleman. -signorirsi, to 
possess oneself of. ~-sudiciare; to 
make dirtier, dirty again. 

Rin-tagliare; to re-engrave, to cut down, 
cut away. -tallo mt.; sucker from a 
root. -tanaménto m.; den, lair, creep- 
ing back into aden. -tanare; to drive 
back into a den or hole. -tanarsi, to 
creep back there, fig. to hide oneself 
again. -tasare; to obstruct still more. 
-tascare; to pocket again. -tavolare; 
to lay upon the table again, begin a 
new subject, v. Intavolare. -tegrare; 
to make good. -tegratére m., -tegra- 
trice f.; restorer. -tegraziéne fs Te- 
Storation. -telaiare; to bring forward 
again, v. Intclaiare. -telare; to put 


(a picture) upon new canvas. -tem-- 
pire; to clear up, be fine weather 
again. -tenerire; to soften further or: 
again. : 

Rinter-raménto m.; alluvial deposit,, 
covering with silt. -rare; to silt up,, 
cover with silt. -zare; to repeat fort 
the third time, esp. to have the same: 
crop for three years running; to score: 
at billiards after striking two cushions.. 
-zo m.; third repetition; scoring ass 
above. ] 

Rin-tiepidire; to make, or become, still! 
more lukewarm. -toccare; to toll,, 
tnty. of-a bell, to strike. -técco m.;; 
stroke of a bell. Sonare a -tocchi, to» 
ring an alarm. -tonacare; to re-- 
whitewash. -tonacatura f. or -ténaco) 
m.; re-whitewashing. -tonare; to re-- 
tune, to bellow out; v. Intonare.. 
-tontiménto m.; stupefaction. -tontire;; 
to be quite astounded, to astound com-- 
pletely. -toppare; to meet. -tdppo) 
m.; obstruction. Di —, in reply.. 
At Dante Inf. 22. 112 the meaning: 
seems to be In opposition (to the other: 
demons). 

Rintorbid-are oy -ire; to make more: 
turbid, or turbid again. 

Rintorzol-ire; to make or grow silly’ 
again, lit. to make like a Torzolo. 

Rintracci-abile; traceable. -aménto m.; 
tracing out. -are; to follow up, dis-. 
cover, seek out. 

Rintr-ecciare; to interlace afresh. -istire; 
to get worse still, v. Intristire. -odurre; 
to reintroduce. -onaménto m.; boom- 
ing. -onare; to resound, boom; to 
stun, deafen. -ullire; to be a regular 
fool. 

Rintuzz-aménto m.; blunting. -are; to 
blunt, to dull, to be stronger than. 
-arsi; to curl oneself down. 

Rinumidire; to moisten again or more. 

Rinunci- oy Rinunzi-a f.; renunciation, 
-are; to renounce. -atario m.; person 
in whose favour we renounce. -atére 
m., -atrice f.; renouncer. 

Rinu6d-cere, -tare; to hurt, swim (again), 

Rin-vacchire; to sicken again, v. In- 
vacchire. -validare; to make valid 
again. -vangare; to dig up again, e.g. 
a quarrel. -vasare; to re-pot. -vecchi- 
are; to grow very old, to repeat. — 
il prato, to put off ploughing a field. 
Le -vecchia sempre le sbornie, he is 
always repeating his drinking. -ve- 
lenire; to envenom still more. 

Rinven-ibile; possible to discover, v. -ire. 
-ire; to rediscover, to swell on being 
soaked, as a cask which was too dry 
and leaked, to soften, from heat or 
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Rinverz-are; to bung up. 
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damp, to recover from a swoon. -irsi; 
to find a way out. Non mi ci rivengo 
pit, I cannot make it out at all. 


Rinver-diménto m.; making or becoming 


green again. -dire; to become fresh 
or green again. -gonare; to replace 
on the Vergone, limed twig. -niciare; 
to revarnish. 

-icare; to 
turn green again, fig. to be cheered 
up. _ -icolare, -icolire or -ire; = -icare. 


Rinvest-iménto m.; reinvestment, v. -ire. 


-ire; to clothe, esp. to put a straw 
jacket on a bottle, to strengthen (a 
wall), invest (a besieged city) more 
closely, to sell and reinvest. — di, to 
appoint to (a command), 


_ Rinvi-aménto m.; sending back, etc., v. 


ee 


- storation- of order. 


-are. -are; to send back or again, to 
send an action to be tried in another 
court, to adjourn, postpone. 


Rinvigor-iménto m.; recovery of strength. 


-ire; to reinvigorate. 


Rin-viliare; to fall, or lower, in price. 


-vilio m.; depreciation. -vilire; = -vi- 
liare. -viluppare; to muffle up doubly. 
-vio m.; return. -viperire; to em- 
bitter again or further. -vispire; to 
become still brisker. -vitare; 1. to 
invite in return. 2. to screw up again. 
-vito m.; second invitation; invitation 
in return. -vivire; to resuscitate, intr. 
to revive. ‘-vogliare; to inspire with 
a new wish (for). -vdlgere; to wrap 
round. -voltare;to wrapup. -voltato 
ne’ debiti, smothered in debts. -voltino 
m.; dim. of -volto. -vdlto; part. of 
Rinvolgere. As sb., parcel, bundle. 
-voltura f.; wrapper 


per. 
Rin-zaffare; to stop, fill (a chink), point 


(a wall), give the first coat of plaster 
for rough-casting a wall. -zaffatura 
f. or -zaffo m.; pointing. -zeppare; to 
wedge up, squeeze tight, to stuff with 
food. -zeppatura f.; squeezing in, v. 
Rinzeppare. Versi pieni di -zeppature, 
verses full of words thrown in merely 
to fill up. -zolfare; to sprinkle with 
more sulphur. 


Rio; wicked, cruel, harsh, horrid. As 


sb., brook. 


Ri-obbligare, -occupare, -offendere, -of- 


frire; to oblige, occupy, offend, offer 
(again). 


Riéne m.; division of an ancient city. 
Ri-onorare; 


to bestow fresh honour 
upon. -operare; to act again, to react. 
-ordinaménto m.; rearrangement, re- 
-ordinare; to re- 
arrange, set in order again, give a 
fresh order for (work). -ordinatore 
m., -ordinatrice f.; reorganiser. -ordi- 
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naziéne f.; reorganisation, fresh order 
(for work). -ordire; to weave again. 

Ri-orlare, -ornare, -oscurare, -osservare; 
‘to hem, adorn, obscure, observe (again). 

Ridtt-a f.; quarrel. -6éso; riotous. 

Ripa f.; bank, shore. Uccelli di —, 

e water-birds. 
ipagare; to repay, to pay again. 

Ripaggio m.; wharf dives. Sas 

Ripappare; to swallow, gulp down. 

Ripar-abile; reparable, etc:, v. -are. 
-abilita f.; possibility of repair, etc. 
-are; to keep off, keep out, to parry, 
to retrieve, make good, to shelter, to 
provide for, meet (requirements); to 
catch. Bada di — quel che ti butto, 
now, catch what I throw you. -arsi; 
to take refuge. -ata f.; hasty repair; 
barrier where riderless races end and 
the horses are caught. -atére m., 
-atrice f.; protector, guardian. Go- 
verno -atore, government that restores 
prosperity. -aziénef.;repair. Esami 
di —, examinations in October for 
those who failed in July. 

Ripareggiare; to re-level. 

Riparélla f.; 1. willow-herb. 
perella. 

Ripario; riparian. 

Riparlare; to speak again. 

Riparo m.; shelter, screen, means of pro- 
tection. Metter — contro i pirati, to 
put a stop to piracy. 

Ripart-ibile; divisible. -iménto m.; dis- 
tribution. -ire; 1. to divide up, dis- 
tribute. 2. to go away again. -ita- 
ménte; with a just distribution; on 
the average. Raccatta -itamente cento 
staia di farina 1’ anno, he nets on the 
average a hundred bushels of flour 
per annum. -iziéne f.; repartition. 

Riparto m.; distribution, e.g. of offices, 
department of a business; division of 
profits. Il sette per cento di —, divi- 
sion of seven per cent. — d’ avaria, 
statement of “average.” 

Ripass-are; to repass, iron (linen), re- 
count, drub, run over (e.g. a lesson) 
again, grind (a tool), overhaul (masts 
or rigging). -arla; to get through 
life. -ata f. or -o m.; repassing, etc., 
v.-are. -atina f.; dim. of -ata. -eggi- 
are; to go out walking again. -o; 
v, -ata. 


2. v. Ra- 


Ripatic-a f.; riparian rights. -o m.; 
landing-wharf on a river. : 
Ri-patire; to suffer again. -peggiorare; 


to get worse again, or still worse. 
-pensare; to think over. 
Ripénse; riparian. “ 
Ripent-iménto m.; repentance, v. -Irsl. 
-irsi; to repent again, to change one’s 
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mind again, revert to one’s first in- 
tention. 

Riper-céssa f.; repercussion. -cdtere oy 
-cudtere; to beat back, reflect (light), 


echo back. -cotiménto m.; reflection, 
etc., v. -cotere. ~-cussivo; repercus- 
sive. 


Ri-pérdere; to lose again. -pesare; to 
reweigh. -pescare; to fish up; to beat. 
-pescatina f.; beating. -pésco m.; 
amour. -pestare; to pound, thump, 
again. 

Ripét-ere; to repeat; to contradict (in- 
stead of obeying); to call in, claim. 
—idanni, to claim damages; to spring, 
originate, from. -itére m., -itéra, 
-itrice f.; person who repeats, etc., 
v. -ere; coach, person employed to go 
over with a boy the things in which 
he has been found deficient at school; 
assistant teacher who gives to a class 
a repetition of the teacher’s lesson. 
-izioncélla f.; dim. of -izione. -iziéne 
f.; repetition; extra teaching, v. -itore; 
repeater watch. -utaménte; repeat- 
edly. 

Ri-piallare, -pianare, -piangere; to plane, 
make level, weep for (again). 

Ripiano m.; flat part, e.g. of a shutter, 
piece of level ground, landing between 
two flights of stairs. 

Ripiantare; to replant. 

Ripicca f.; wounded pride, nasty piece 
of spite, stronger than Picca. 

Ripicchi-are; to knock again. -arsi; to 
make oneself smart. -ata f.; smart- 
ening oneself. -atura f.; fresh knock. 
-ottarsi; to get oneself up coquettishly. 

Ripicco m.; retort, revenge; at piquette, 
repique. 

Ripido; steep. 

Ripieg-aménto m.; bending, etc., v. -are. 
-are; to bend back, fold (wings), fold 
up again (a letter), give way. -arsi; 
to become bent with age. -ata Th 
sudden bending, bend in a river. 
-atura f.; folding, etc., v. -are. -o m.: 
shift, resource. 

Ripien-ézza /f.; surfeit, repletion. -o; 
chock-full. As sb., filling, e.g. of a 
mattress; in cookery, stuffing; in 
weaving, woof, fig. unnecessary per- 
son. Io qui ci sono per —, me ne 
potrei anche andare, I am quite un- 
necessary here, I might just as well go 
away. Aver il suo — in una cosa, to 
enjoy it to the full. Muro di —, wall 
built up in concrete. 

Ripigiare; to squeeze tighter or again. 

Ripigliare; to take back, v. Riprendere. 

Ripiglino m.; game at knuckle-bones or 
at cat’s cradle. Fare a —, to return 
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each other’s presents, to sell a thing: 
at cost price. 

Ripingere; to re-paint. 

Ripiombare; to sink down again; of a1 
wall, to be truly upright; to renew lead | 
flashings; fig. to throw down again.. 
— nel male, to replunge into misery. 

Ri-piévere; to rain again. -popolare: to) 
repopulate. -pérgere; to hand back: 
or again. 

Rip-6rre; to put back, replace, put away’ 
safely. -orsi; to hide oneself, fig. to) 
give up the contest. 

Riport-are; to bring back, carry off, win, , 
report, reproduce (a work of art); in, 
a money account, to carry forward. 
-arsi; to appeal. -atére m., -atéra, 
-atrice f.; reporter, etc., v. -are. -o 
m.; amount brought forward, orna- 
ment. Premio del -o, or simply -o, 
contango on the Stock Exchange. 

Riposante m.; retired official. 

Ripos-are; to repose, lay down, e.g. an 
author's pen. -ata f.; laying or lying 
down. -ataménte; quietly. -atina fz 
dim. of -ata. -o m.:; Tepose, retire- 
ment of an official. 

Ripossedére; to repossess, 

Ripost-aménte; secretly. -iglio m.; re- 
cess, nook. -0; part. of Riporre. As 
sb., locker, pantry, 

Ri-potare, -pregare, -premere; to prune, 
beg, press (again). 

Riprend-ere oy Ripigliare, see note under 
Pigliare; to take back, get back. — 
le spese, recover one’s expenses; to 
retake, resume what one has been 
saying, scold, pick up (a dropped 
stitch), take in (a dress). Questo 
abito va tutto ripreso, this coat wants 
taking in all round. — i capelli, to 
do up one’s hair. -erla per alcuno, to 
take up the cudgels on his behalf. 
Intr., of a plant, to recover, as after 
watering; of a fire, to blaze up again. 
In a ship, to set up, get in position. 
— il paranco, to “fleet” the tackle, v. 
Rifare (1). 

As refi. -ersi or Ripigliarsi; in speak- 
ing, to correct oneself, recover the 
thread of one’s speech by repeating a 
phrase or two; of a horse, to strike 
its legs together in trotting. -ersela oy 
Ripigliarsela; to obtain compensation, 

Riprendiménto m.; retaking; reproof, 

Riprens-ibile; reprehensible. -ioncélla fi 
dim. of -ione, -iéne f.; reproof. -ivo; 
reproving. -éra f., -6re m.; one who 
reproves. -Orio; intended as a re- 
buke. 

Riprésa f.; 1. resumption, recovery. Carta 
di —, card of re-entry. 2. money 
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coming in; Con queste -e s’ é un po’ rim- 
pannucciato, he has had money coming 
in lately and has made himself look a 
little more respectable. 3. alternative 
resource; In questi paesi ci son poche 
-e, there is little variety of occupation 
hereabouts. 4. underpinning (a wall). 
5. In pl., barriers where riderless races 
end and the horses are caught. In 
carpentry, close joint. 6. the two 
last verses of a Rispetto. 7. sum 
total of produce included in a let. 
Nella — @ compreso |’ utile del latte, 
del burro, ecc., the letting includes the 
right to all dairy produce. 8. A -e, 
at intervals, by fits and starts. A pid 
-e, repeatedly. A diverse -e, (work 
done) at irregular intervals. 

Ri-presentare, -prestare, -principiare; to 

present, lend, begin (again). 

Ripristin-are; to reinstate in its pristine 

condition. -atére; restorer. -aziéne 
f. or -o m.; reinstatement. 

_ Riprodu-ciménto m. or -ziéne f.; repro- 
duction. -rre; to reproduce. -ttivo; 
reproductive. -tt6re m., -ttrice f.; 

. Teproducer. 

- Ripro-méttere; to re-promise. -mettersi; 
to hope for. -mettitére m.; giver of 
a fresh promise. -missiédne f.; re- 
newed promise. 

Ripro-porre; to re-propose. -pdsta f.; 
new proposal. -testare; to reprotest. 

Riprév-a f.; good proof, fresh proof; in 
arithmetic, proof. -aménto m.; re- 
proof. -are; I. to reprove. 2. to try 
again. -atére m., -atrice f.; reprover. 
-aziéne f.; reprobation. -évole; blame- 
worthy. -evolménte; culpably. 

Riprovvedére; to reprovide. 

Ripuario; riparian. 

Ripubblicare; to republish. 

Ripugn-anteménte; repugnantly. -anza 
f.; repugnance. -are; 1. Mi -a, I feel 
repugnance. 2. to disgust. 

-Ripul-ire; to clean thoroughly, remove 
anything undesirable from; to make a 
clean sweep, as burglars; at cards, to 
sweep the board; to make sure there 
is no game left in a covert by running 
the dogs through it. — il grano, to 
weed corn. — una composizione, to 
correct it. 

Ripulisti; Far —, to make a clean 
sweep. ly 

Ripul-ita f.; slight cleaning. -itina f.; 
dim. of -ita. -itura f.; cleaning. 

Ripullulare; to swarm again. ; 

Ri-pungere, -puntare, -purgare; to sting, 
prick, purge (again). 

Riputare; to repute. t 

Riquadr-aménto m. or -atura f.; squaring. 
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~are; to be, or make, square; to square; 
to-colour the frieze and plinth of a 
whitewashed wall; to train in clear 
thinking; to measure in area. II cir- 
colo -a tre volte il quadro del suo 
Taggio e un poco di pit, a circle mea- 
sures in area rather more than three 
times the square of its radius. -atére 
m.; decorator. -atura f.; squaring, 
decoration, v. -are. -o m.; panel, cor- 
rection. 

Ri-ragionare, -réndere, -rizzare, -r6ém- 
pere; to discuss, return, raise, break 
(again). 

Risa; f. pl. of Riso. 

Risacca f.; surf. 

Risdccio m.; ugly or sneering laugh. 

Ris-aia f.; rice-field, rice-mill. -aidla f., 
-aidlo m.; worker in the rice-fields. 

Risalare; to salt again. 

Risalassare; to bleed again. 

Risaldare; to mend with cement. 

Risal-ire; to re-ascend. -ito m.; up- 
start. 

Risalt-aménto m.; second jump. -are; 
to jump again; rebound; come out 
prominently, show up; project. -o 
m.; second jump, etc., v. -are. Dar 
-o, to bring out strongly. 

Risalutare; to salute again. 

Risalvare; to save again, to reserve. 

Risanare; to heal. 

Risan-ciano, -cidne m.; giggler. 

Risanguinare; to begin bleeding again. 

Risapére; to obtain knowledge of. Lo 
risapesse! if he came to know it! 

Risarchiare; to weed again. 

Risarc-ibile; reparable. -iménto m.; com- 
pensation. -ire; to heal up, make 
good, e.g. a breach in a wall, compen- 
sate for. 

Risat-a f.; hearty laugh. -accia f.; 
coarse laugh. -élla f.; smile. -ina f.; 
gentle smile, ironical smile. -6na f.; 
loud guffaw. 

Risazio; fully satisfied. 

Ri-sbadigliare; to yawn on seeing others 
yawn. -sbandarsi; to disperse. -sbu- 
care; to re-emerge. 

Riscald-aménto or -o m.; heating, fever- 
ishness, heat-spot. -are; to heat. 
-arsi; to get excited. -atére m.; heat- 
ing apparatus. -atura f.; heating, 
anything warmed up. -o; v. -amento, 
-ucchiare oy -ucciare; to warm slightly. 

Riscappare; to escape again. 

Riscatt-Abile; redeemable, able to be 
ransomed. -are; to redeem, ¢g. a 
quit-rent, to ransom. -arsi; at cards, 
to recover one’s losses. 

Riscégliere; to re-choose. 

Riscélta f.; fresh selection. 
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Rischiar-are or -ire; to clear up, clear, 
light up, illuminate. -atére; giving 
light. 

Rischlare; to risk. 

Rischiar-ire; v. -are. 

Rischi-o m.; risk. -éso; risky. 

Risciacqu-aménto m. or -atura f.; rinsing. 
-are; to rinse. -ata f.; rinse, fig. 
scolding. -atina f.; dim. of -ata. 
-atéio m.; canal, by-pass for the water 
when a mill is not running. -atére 
m.; rinser. -o m.; gutter at the side 
of a road, wash for the mouth, scolding. 

Riscialbare; to whitewash. 

Risciédgliere; to undo, dissolve (an as- 
sembly), let go free. 

Riscont-are; to re-discount. -o m.; re- 
discounting. 

Riscontr-abile; such as can be checked, 
etc., v. -are. -aménto m.; checking, 
etc., v. -o. -are; to meet, read over 
a copy against an original, check 
(accounts), verify the quality of, verify 
(quotations). —col piombo, to plumb 
a wall and see if it is upright. -arsi; 
of two articles, to tally, to match. 
-ata f.; exchange of local bank notes 
against notes of the State, comparison, 
checking. -atina f.; cursory checking. 
-atére m.; examiner, etc., v. -are, 

Riscontr-o m.; 1. meeting. 2, examina- 
tion, verification. — di cassa, verifica- 
tion of cash. Ufficio del —, comp- 
troller’s office. 3. counterpart. Far 
—, to tally. 4. passing of two car- 
riages, Attento ai -i, mind how you 
pass other carriages. Nonc’é —, there 
is NO room to pass. 5. acknowledg- 
ment, receipt. 6. means of compari- 
son. Tornano a capello tutti i -i da- 
timi, deve esser lui, every sign I had 
by which to know him tallies exactly, 
it must be the right man. 7. draught, 
strictly an aperture opposite another 
one and so causing a draught. 8. har- 
ness-strap of which the free end has 
holes for buckling. 9. backing. A 
voler piantare un chiodo in un’ asse ci 
vuole il —, for driving a nail into a 
board it must rest against something. 
Trovar —, of a theory, to find support. 
10. -i falsi, in music, discords. 

Riscoppiare; to burst out afresh. 

Riscoprire; to re-discover, disclose in 
turn. Paese che ne riscopre un altro, 
village from which another may be 
seen. 

Riscérrere; to run over again. 

Riscéssa f.; start, etc., v. Riscuotere, re- 
covery of a military position, support 
(of a hard-pressed body of troops), 
revolt, insurrection, 


Riscossi6ne f.; collection (of debts). Cre-. 
dito di pronta —, short credit. 

Riscéss-0; part. Riscuotere. As sb., cash: 
collected. -6ne m.; violent start. 

Riscot-ibile; recoverable. -iménto m.;: 
recovery. -itére m.; collector, re-- 
celver. 

Riscrivere; to rewrite, write back. 

Riscudt-ere, Riscét-ere; to give a violent! 
Start, rouse with a shake, get in 
(money), take out of pawn, make good | 
(a loss), earn (praise). -ersi; to come: 
to after a swoon. 

Risdallero m.; rixdollar, a coin worth: 
about two shillings. 

Risec-aménto m.; resection. -are: to) 
cut down (expenses), cut off, cut out... 
L’ incasso, se si risechino le spese, é: 
molto misero, the net return, after: 
,Striking off the expenses, is very poor. 

Risecc-are; to dry. -hire; to become: 
dry. -o; dried up. 

Risecondare; to make a third trial. 

Risedénza f.; canopy over the Sacrament. 

Risedére; to sit down again, reside, be 
situated; of sediment, to sink. 

Riséga f.; set-off, where the thickness of 
a wall is abruptly diminished, rise 
made in a piece of ground for the 
purpose of forming a level space; dent 
on the skin, as from a tight garter. 

Risegare; to re-saw. 

Riseghinétta f.; dent on the skin, as from 
a tight garter. 

Risegnare; to mark again. 

Ri-seguitare; to recontinue. -seminare; 
to re-sow. ~-sensarsi; to recover the 
sense of sight. 

Risent-iménto m.; resentment. -ire; to 
have a vivid feeling of, to feel again. 
-irsi; to wake up, show signs of life, get 
angry; of Meme to begin their spring 
growth; of buildings, to show decay. 
In mill’ anni questa torre non s’ é -ita, 
non ha fatto un pelo, in a thousand 
years this tower has not moved an 
atom, nor is there the smallest crack 
init. Aver -ito, to have heard before. 
Ripensavo a quella voce, né mi riusciva 
di ricordarmi dove e quando mi fosse 
avvenuto di risentirla, I kept thinking 
of that word, but could not recall where 
or when it was that I had heard it. 
Part. -ito as adj., v. infra. 

Risentit-aménte; angrily. -ézza f.} ran- 
cour, v. -0, -0; wild, angry. Indole 
focosa e -a, a fiery and resentful dis- 
position. Gesto —, gesture of in- 
dignation; hard, strong. La durezza. 
-a de’ lineamenti, the marked hardness 
of the features. La pioggia vien git -a, 
the rain is coming down furiously. - 


aati al 
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Maniera -a, pronounced manner, in 
art. Stile —, racy style. 
Riseppellire; to bury again. 


_Riserb-are; to reserve, v. Riserv- 


Riserb-atézza f. or -o m.; reserved de- 
meanour. 

I -are; to 

shut again or tighter. 


_ Riserv-a, -atézza f.; reserve, reservation. 


-ataménte; with reservation, under 
reserve. 
Riservire; to serve again, return a favour. 


Riservista m.; reservist. 


_ Ris-ettino m., sub-dim., -étto m., dim., of 


-o, laugh. 
Risfarinare; to reduce to finer flour. 


_ Risforzare; to’ compel again or more 


og 


= 


strongly. 
isguardare; to concern. 
Risibil-e; laughable. -ita f.; laughable- 
ness. 
Risic-are; to risk. 
Risiédere; to reside. 


-0 m.; risk. 


_ Risigillare; to seal again or more firmly. 


Risino m.; little laugh. 


_ Risipol-a f.; erysipelas. -6so; erysipe- 
. latous. 
~ Risma f.; ream, fig. sort. Gente d’ ogni 


_ Riso; 1. part. Ridere. 


—, people of every sort. 

As sb. m., but f. 
in pl., Risa, laugh. Esporsi alle risa, 
to expose oneself to ridicule. 2. rice. 


'_Ri-soffiare, -soggiungere, -sognare, -so- 


lare, -solettare; to blow again, add 
another extra piece, dream, sole a 
boot, sole a stocking (again). 

Risolino m.; little laugh. 

Ri-sollecitare; to hasten still more, or 
again. -solleticare; to tickle still 
more, or again. 

Risollevare; to elevate, bring up again. 

Risdlto; solved, v. Risolvere. 

Risol-tibile; resolvable. -utaménte; re- 
solutely. -utézza f.; resoluteness. -u- 
tivo; laxative, analytic. Formule -u- 
tive di un problema, formule for 
solving a problem. Patfo —, condi- 
tion in a sale under which the sale may 
be annulled. -uto; part. Risolvere; 
as adj., resolute, free (style). -uziéne 
f.; resolution, solution (of a problem), 
dissolution (of a contract), freedom of 
touch in painting. 

Risélvere; a verb with two participles, of 
which Risolto means ‘‘solved, settled”’ 
and Risoluto ‘‘determined, resolved”’; 
to resolve, solve, dissolve, annul, act 
in the proper way, work. Questo 
-fuoco per quanto ci si soffi si consuma 
e non risolve, however much we blow 
this fire, it just burns away, but will 
not burn up properly. Una cura che 
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non risolve niente, a cure which has 
not the slightest efficacy. In physics, 
-ersi, to be transformed, e.g. from a 
liquid into a gas. Part. Risoluto, see 


above. 

Risolv-ibile; dissoluble.  -ibilita f.; dis- 
solubility. -iménto m.; decision, re- 
solution. 


Risom-mare, -ministrare; to sum up, 
supply (afresh). 

Rison-anteménte; resoundingly. 
f.; Tesonance. -are; to resound. 

Riséne m.; unpolished rice. 

Risopire; to lull again. 

Risorbire; to suck up again. 

Risérgere; to rise again, revive. 

Risorgiménto m.; resurrection in fig. 
sense, revival, new birth, esp. the re- 
covery of Italian independence or the 
period thereof, 1831-1870. 

Ris6érsa f.; resource, 

Risortire; to re-allot, etc., v. Sortire. 

Risérto; part. Risorgere. 

Risospingere; to repulse. 

Ri-sospirare, -sotterrare; to sigh, bury 
(again). 

Risottista .; claqueur. 

Risotto m.; I. a savoury preparation of 
rice. 2. claque, paid applause. 

Risottométtere; to re-subdue. 

Risovven-iménto m.; remembrance. -irsi; 
to remember. 

Rispargere; to scatter again. 

Risparmi-are; to save up, spare. La si 
risparmi, do take care of yourself. 
-atére m., -atrice f.; thrifty person. 
-0 m.; savings. Cassa di —, savings- 
bank. 

Ri-spaventare, -spazzare, -spedire, -spén- 
dere, -spéngere; to frighten, sweep 
(again), send back (or give up again 
for lost), spend, extinguish (again). 

Rispessare; to do again and again. 

Rispett-abile; respectable. -are; 
spect. -ivo; respective. 

Rispétto m,; 1. respect. Con — parlando, 
if I may be excused for saying so. 
2. regard. —umano, regard for public 
opinion. Molti altri -i vietano il farlo, 
many other considerations forbid its 
being done. 3. a stanza of eight lines, 
the first four rhyming alternately, the 
last four in pairs. 4. Per, A, oy In — 
a, in comparison with. Per — alle 
difficolta @ riuscito assai bene, con- 
sidering the difficulties it has answered 
extremely well. 5. Di —, in reserve. 
Ruota di —, spare wheel. 6. as adv., 
— a, in comparison with. 

Rispettéso; respectful. 

Ri-spianare, -spiare, -spigolare; to level 
or explain, spy out, glean (again). 


-anza 


to re- 
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Rispingere; to reject, v. Respingere. 

Rispléndere; to shine brightly. 

Ri-spogliare, -spolverare; to undress, re- 
move the dust (again). 

Rispondénza f.; correspondence. 

Rispéndere; to answer, return (a salute); 
at cards, to follow suit. Chiama e 
rispondi! i.e. either (1) I expect a plain 
answer! ory (2) absurd!) that is, the 
thing referred to is absurd. 

Rispondiéro; (servant) ready to answer. 

Risponsiéne f.; rate (tax). 

Rispést-a f.; answer. -accia f.; spiteful 
answer. -ina f.; pretty answer. -ticcia 
f.; silly answer. 

Ri-spuntare, -spurgare, -sputare; to 
sprout, expectorate, spit (again). 

Riss-a f.; strife. -aidlo; quarrelsome. 
-are; to quarrel. -6so; disputatious. 

Ristabilire; to re-establish. 

Ristagn-aménto m.; stagnation, etc., v. 
-are. -are; 1. to re-line or re-solder 
with tin. 2. to stagnate, stop bleed- 
ing, stanch, make a wooden vessel 
watertight by soaking. -atura f.; 
I. re-tinning. 2. stanching. -o m.; 
stanching, etc., v. -are. 

Ristamp-a f.; reprint. -Abile; possible 
to reprint. -are; to reprint. 

Ristappare; to uncork again. 

Ristare; to go on staying. L’ avevano 
levato dal suo posto ed ora non so se 
ci ristara, they had moved it from its 
proper position and now I do not 
know if it can be made to stay there 
again. Non —, to persist. Non ri- 
starsene, to persist in one’s endeavours. 

Ristaur-are; v. Restaur-. 

Ristecch-ire; to dry up, shrivel. 
constipated. 

Ristemperare; to temper again. 

Risténdere; to stretch again or tighter. 

Ristillare; to re-distil. 

Ristoppare; to re-caulk. 

Ristor-aménto m.; refreshment. ~-ante 
m.; restaurant. -are; to refresh, re- 
store, re-establish, indemnify. -atére 
m., -atéra, -atrice f.; restaurant- 
keeper. 

Ristorn-are; to bounce back. -ino m.; 
boys’ game of bouncing a coin edge- 
Wise against a wall. -o m.; bounce. 
Colpo di —, stroke played by doubling 
off a cushion, at billiards. 

Ristéro m.; refreshment, amends. 

Ristrett-aménte; narrowly. -ézza f.; 
narrowness, lack; in #l., straitened 
circumstances. -ino m.; glass of 
spirits. Un — di giammaica nero, 
a small glass of strong rum. -ire; to 
shrink, on washing. -ivo; restrictive. 

Ristrétto; narrow, shrunken, tight, com- 


-ito; 
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pressed, limited, restricted, concen-- 
trated. Brodo —, strong soup, con-- 
sommé. Prezzo —, lowest price. As: 
sb., epitome. In —, summarily. 

Ristring-ere; to squeeze, tighten, restrict, , 
Marrow, astringe. -ersi; to shrink.. 
-ersi nelle spalle, to shrug the shoulders. . 
-iménto m.; squeeze. -itivo; restric-- 
tive. 

Ristropicciare; to rub again. 

Ristucc-are; to re-plaster, fig. to nause-- 
ate. -0; satiated, sick. 

Ristudiare; to study afresh. 

Risticchio m.; whirlpool, eddy. 

Risucciare; to suck up again or more: 
thoroughly. 

Risudare; to transude, perspire again. 

Risuggellare; to reseal. 

Risult-abile; likely to result. 
or -ato m.; result. 
-anza f.; outcome. 

Ristirgere; to rise again, revive. 

Risuscitare; to resuscitate. 

Risvegli-aménto m.; awakening. -are; 
to rouse again or more thoroughly. 
-ativo; rousing, stimulating. -atére ; 
m., -atéra, -atrice f.; awakener. -o. 
m.; rousing, stimulation. 

Risverzare; to bung up with splinters. 

Risvolt-a f.; sharp turn. -are; to turn 
off again. 

Ritagli-are; to re-cut, draw the oil off 
the dregs and separate it into different. 
vessels according to quality, clip away, 
cut scallops. -atére m., -atéra, -atrice 
f.; clipper, v. -are. -o m.; scrap, snip- 
ping, odd moment of time. Ritagli 
di cotone, cotton-waste. 

Ritard-abile; possible to delay. -aménto 
m., -anza f. or -o m.; delay. ~-are; to 
wait, delay, retard, be late; of a watch, 
lose. — il passo, to walk more slowly. 

Ritavolare; to measure the area of. 

Ritégno m.; restraining influence, self- 
restraint, stay, support. Senza —, 
unreservedly, without moderation. 

Ritemperare; to temper anew or more 
carefully. 

Ri-tempestare, -tendere; to storm, stretch 
(again). 

Riten-ére; to hold back, repress, detain 
in custody, regard, deduct (from a 
bill). Ritenevano non trattarsi d’ un 
delitto, they did not Tegard it as a 
criminal affair. -itiva f.; power of 


-aménto) 
-ante f.; resultant. . 


memory. -it6re m.; detainer, etc., v. 
-ere, 

Ritentare; to re-attempt. 

Ritenut-a f.; stoppage from pay, re- 
tention. -aménte; with reserve. -ézza 
f.; reserve. -o; reserved, self-pos- 
sessed. — che, whereas, 
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Ritenziéne f.; retention. 

Ritéssere; to weave again. 

Ritin-gere; to re-dye. -tura f.; dyeing 
afresh. 

Ritir-are; to pull again, fire a second 
shot, etc., v. Tirare, reprint, draw in, 
draw back, make the barrel of a gun 
thinner, shrink in washing. — da 
suo padre, to resemble one’s father. 
-arsi; to retire. 

Ritirat-a f.; retreat; privy. -aménte; 
all alone, in retirement. -ézza fi se 
clusion. 

Ritiro m.; retirement, esp. into a nun- 
nery, or the nunnery itself. In —, 
on the retired list. 

_Ritm-ica f.; theory of rhythm. -ico; 

rhythmic. -o m.; rhythm. 

Rito m.; rite. Esser di —, to be the 
regular thing. 

Ritocc-are; to retouch, touch upon 
again, have a second help. — a, to 
be the turn of again. -a a te, it is 
your turn again. -arsi; of a horse, 
to strike the hind and fore feet to- 
gether in trotting. -ata ory -atura f.; 
retouching. -hino m.; light food be- 
tween meals, a further help of some 
delicacy. -o m.; touching up, etc., 
v. -are, second apoplectic stroke. 

Ritdgli-ere oy Ritdrre; to take away 
again. -ménto m.; taking away again. 

Ritondare; to round off; make quite 
silly, v. Tondo. 

Ritonfare; to replunge, v. Tonfare. 

Ritoércere; to twist again or more. — 
un argomento, to turn an argument 
against the person who used it. 

Ritorn-are; to return, swell in cooking. 
-ata f.; return. -éllo m.; refrain. -o; 

returned. As sd., return. 

Ritérre; v. Ritogliere. 

Ritorsiéne f.; turning, v. Ritorcere. 

Ritorta, Ritdrtola f.; withy band. Aver 
pit fasci che un altro ritortole, or pit 
ritortole che fastella, to have an 

answer always ready. 

Ritortura f.; twisting, v. Ritorcere. 

RitoSare; to shear again. 

 Ritraénte; reproducing. 

Ritr-arre; to pull again or harder; por- 
tray; show the character of; draw, 
gather, understand. — dal vero, to 
draw from life. Ritrae dal padre, he 
is like his father. Libro che ritrae 
del luogo e dei tempi, book which be- 
trays the place and date of its com- 
position. -arsi; to withdraw, take 
shelter. 

Ritratt-abile; portrayable, liable to be 
retracted, or revoked. -are; to handle 
again, v. Trattare, retract, portray. 


-aziéne f.; retractation. -ino m.; minia- 
ture. -ista m.; portrait-painter. -o0; 
part. Ritrarre. As sb., portrait. 

Ritraversare; to recross. 

Ritrécine m.; casting-net, apparatus for 
facilitating the movement of the water 
in certain water-mills. Andare a —, 
to go to the dogs. 

Ri-trescare, -trincerare, -tritare, -trom- 
bare, -troncare; to dance, entrench, 
mince, siphon out, curtail (again, or 
more), 

Ritrés-a f.; bag-net, net for birds, twist 
in the hair which will not lie flat, 
whirlpool, tortuosity. -Accio; very 
wayward, v. -o. -aggine or -ia f.; 
stubbornness. -aménte; with repug- 
nance. -éllo or -étto; wayward (child). 
-ita f.; piece of waywardness. 

Ritrés-o; moving backwards, unwilling, 
averse, wayward, cantankerous. Fa 
-a calle, he walks backwards. A —, as 
adv., A — della corrente, against the 
stream. Fa tutto a —, he does every- 
thing the wrong way about. As sb., 
mousetrap where mice can get in but 
not out, bag-net for fish or birds, usu, 
Ritrosa. -i dell’ acqua, del vento, 
whirlpools, eddying gusts of wind. 

Ritrov-aménto m.; re-discovery. -are; 
to find again, recover, invent, call 
upon, visit. — le costole ad uno, to 
thrash him. -arsi; to have in plenty. 
Con tutta la roba che si ritrova fa 
sempre il povero, with all those things 
that he has about he still affects 
poverty; to be present (at some event) ; 
to come to oneself. Mi ritrovai per 
una selva oscura, I woke to the con- 
sciousness of being in a dark wood. 
-arsi male, to find oneself in a bad 
way. -ata f.; discovery. -ato m.; 
invention, often in sense of falsehood. 
-atére m., -atrice f.; inventor, 

Ritrovo .; party of pleasure, circle, 
society, place of resort, meeting-place. 

Ritt-o; upright, right (hand). Metter 
per —, to save up (money). Far peso 
—, to stand firm in an opinion. As sb., 
the right side of cloth, obverse of a 
medal, upright post or prop. Aver 
due ritti, of cloth, to look well on either 
side. Non aver né — né rovescio, to 
give no clear idea of what one wants 
or is. Non c’ entra né per —.né per 
rovescio, he has no business there at 
all. Per —, (brick) laid upright, on 
one of the narrower of its four faces. 

Rittorovéscio; upside down. 

Ritual-ista m.; writer on or person con- 
versant with ritual. -ménte; accord- 
ing to the proper ritual. 
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Rituff-are; to re-dip. -o m.; second dip. 

Riturare; to stop up again, or thoroughly. 

Ri-turbare, -udire, -tingere; to disturb, 
hear, grease (again). Riungersi, to 
grow rich again. 

Riun-iéne f.; assemblage, reunion. -ire; 
to assemble, re-unite. -itivo; healing 
(ointment), 

Riusare; to use again. 

Riusci m.; Esser un —, to be a job of 
doubtful issue. Fare un —, to play 
a trick. 

Riusc-ibile; likely to succeed. -ire; to 
succeed, result, be the outcome, pro- 
duce the effect of, go out again, give 
access to. Riusci un bel quadro, it 
came out a fine picture. Cosa riescita 
in bene contro ogni previsione, a thing 
which turned out satisfactorily, con- 
trary to all expectation. Mi riesce 
affatto nuovo, it strikes me as being 
quite new. Uscetto che riesce in un 
orto, a little door giving access to a 
kitchen-garden. Dove va a riuscire 
questa strada? where does this road 
end? Svolti a man ritta, e riesce sulla 
piazza, you should turn to the right, 
then you will get out into the square. 

Riuscit-a f.; success, exit, result. Strada 
che non ha —, blind alley. Casa con 
due -e, house with two doors. Trovare 
una —, to find a way out of a diffi- 
culty. 

Riva f.; bank, shore. 

Rivagheggiare; to court again, view with 
complacency, pursue a favourite idea 
further. 

Rivagire; to begin crying again. 

Rivaleggiare; to rival. 

Rivalérsi; to utilise again. — su uno, 
to compensate oneself at his expense 
for loss elsewhere. Della perdita se 
ne rivale su tutti noi, he is going to 
make good his loss at the expense of 
all of us. 

Rivalicare; to recross. 

Rivalidaziéne f.; making again valid. 

Rivalita f.; rivalry. 

Rivalsa f.; bill of exchange given to re- 
place one that was not met; revenge. 

Rivangare; to dig up again. 

Rivarcare; to recross. 

Rivedére; to see again, review, touch up. 
— i conti a uno, to criticise him, — 
la lezione, to take back the lesson and 
learn it better. 

Rivedi-t6ra f.; workwoman who removes 
loose fibre from cloth. -torato m.; 
post of reviewer. -tére m., -trice f.; 
reviewer, reviser, auditor. 

Riveduta f.; revision, review. 

Rivelare; to reveal. 


~ RITUFFARE—RIVIVIFICARE 


ae 


Rivélto; flat on one’s back. 

Rivénd-ere; to resell, sell retail, get the 
better of, ‘‘sell.” Aver ragioni da —, 
to have reasons and to spare, be sure 
of one’s case. -ibile; possible to resell. 

Rivendic-are; to vindicate completely, 
recover possession of. —- un nome 
dall’ oblio, to rescue a name from ob- 
livion. -atére m.; saviour, v. -are. 
-azione f.; complete vindication, re- 
covery. 

Rivénd-ita f.; re-sale, retail selling, small 
shop, stall. -itére m., -itéra, -itrice f.; 
retailer, small shop-keeper. -tgliola 
f., -Ugliolo m.; costermonger. 

Rivenire; to come back. 

Riverber-aménto m. or -aziéne f.; flash- 
ing back. -are; to flash back, roast 
(ore). -atéio m.; reverberatory fur- 
nace. -o m.; flashing back, excessive 
heat or light as that of a narrow court, 
concave reflector. Fare un —, to re- 
primand harshly. 

Riverén-te; reverent. -teménte; rever- 
ently. -za f.; reverence, usu. in the 
sense of curtsey. -ziale; reverential. 
-zina f.; pretty curtsey. -zénaf.; deep 
curtsey, 

Riverire; to revere, pay one’s respects to. 

Riversare; to pour out. 

Riverseggiare; to write verses 
about, to rewrite (a poem). 

Rivers-ibile; reverting. -ibilita f.; lia- 
bility to revert. 

Rivérso; back. Cadde —, he fell down 
backwards. 

Rivertere; to turn away. 

Rivest-iménto m.; covering, sheathing, 
etc., v. -ire, -ire; to re-clothe; wains- 
cot (the walls of a room), line (a well), 
sheath (a ship’s bottom with copper), 
revet (the wall of a fortification); take 
up (an official post). Silla proibi a’ tri- 
buni di — varie magistrature, Sulla 
forbade the appointment of the tri- 
bunes to certain offices. -itura tie 
the materials composing a covering, 
etc., vu. -imento, or the cost thereof. 

eon m.; the end part of a sword- 

ult. 

Riviera f.; strip of land between a line 
of hills and the sea; in poetry, river, 

Rivificare; to revive. 

Rivincere; to defeat again; in play, to 
win back. ; 

Rivincita f.; return match. 

Rivirare ; to return to one’s former tack. 

Rivisit-a f.; return visit. -are; to re- 
visit. 

Rivista f.; review. 

Rivivere; to live again, revive, 

Rivivificare; to revive. 


again 


RIVO-—-ROGANTINO 


Rivo m.; streain. 
Riandare. 

Rivoc-are and derivs.:; v. Revoc-. 

Rivog-are; to row again; to give, e.g. a 

| kick; to stake. -ata f.; another stroke 
with an oar. -atina f.; dim. of -ata. 

Rivolare; to fly back or swiftly. 

Rivolére; to want again. 

Rivélg-ere; to turn, direct, turn round, 
revolve in one’s mind, overturn, turn 
away, dissuade, revolutionise. — la 
parola a, to address. -ersi; to set out, 
betake oneself. -iménto m.; turning, 
etc., v. -ere. 

Rivolo m.; rivulet. 

Rivélta f.; revolt, sharp turn, facings, 
é.g. on a dress jacket. 

-Rivolt-aménto m. or -atura f.; turning 
over, etc., v. -are. -are; to turn over, 
direct, raise in revolt. -arsi; to turn 
round, rebel, be turned, as the edge of 
aknife. -ato, of acoat, turned. -ata 
f.; turning, etc., v. -are. -élla f.; re- 
volver. -o; part. Rivolvere. As sb., 
reverse side of a dress. -olare; to 
roll, roll over, turn upside down, make 

- amessof. -olarsi; to wallow. -olio m.; 
rolling, etc., v. -olare. -oléne m.; big 
roll, roll right over, ivon. revolution. 
-ol6ni adv.; Lo buttd —, he rolled him 
over. -6so; in revolt. 

Rivotare; 1. to vote again. 
again. 

Rivuotare; to empty again. 

Riz6-fago, -filo; living on roots. -foro; 
having roots. -molo m.; bishopweed. 
-tomo m.; herbalist. 

Rizza f.; lashing. 

Rizzacilo m.; a species of ant. 

Rizz-are; to raise upright. — grugno, 
to be surly. — su casa, to set up 
house. — baracca, to start a noisy 
quarrel. -arsi; of hair, to stand on 
end. 

Rizzo m.; sea-urchin. 

Roano; 1. roan. 2. Rouen. 

Roba f.; thing, stuff. Casa piena di —, 
house full of things. — di Roma, 
something from Rome. — da chiodi, 
the worst kind of thing. Dir — da 
chiodi d’ uno, to abuse him all round. 
— di sotto banco, articles of the finest 
quality. — andante, of ordinary 
quality. Il tempo fa — or vuol far —, 
it looks like rain. 

Robaccia f.; poor stuff. 

Rébbia f.; madder. 

Robétta f.; paltry stuff; inferior flour, 
seconds. 

Robinétto m.; stopcock. 

Robinia f.; acacia. 

-Robéne m.; long flowing robe. 


Rivd; 1 go back, v. 


2. to empty 
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Rob-uccia, -ucola f.; despicable stuff. 

Roc-aggine f.; hoarseness. -aménte; 
hoarsely. 

Rocca f.; distaff. Récca f.; fort, tower, 
chimney-pot, rock. 

Roccafudco m.; Greek fire for bombs. 

Roccata f.; blow with a distaff, distaff- 
full of wool. 

Roccélla f.; litmus plant; the city of 
Rochelle. 

Roccétt-o m.; rochet, bishop’s surplice. 
-ino m.; ecclesiastic wearing a rochet. 

Rocchéll-a f.; weaver’s bobbin. Fare a 
girar colle -e, t.e. to be very cunning. 
-o m.; friction-roller, masthead. — 


della barchetta, log reel. -éne m.; 
augm. of -a, loafer. 

Rocchett-ino m.; small bobbin. -o m.; 
bobbin, ratchet-wheel, coil of an 


electric machine. 

Rocchigiano m.; governor of a fort. 

Rocchina f.; core of a stack of wood for 
charcoal. 

Rocchi-o m.; billet of wood or other short 
cylindrical object; hence, fountain 
spirting up in a thick column of water, 
or full round voice coming out: like 
such a jet of water, hair fastened up 
in a roll, person of short heavy build, 
sausage, sausage-like string of dried 
figs. -éne m.; augm. of -o. 

Roccia f.; rock, any dirty incrustation, 
such as the tartar on teeth. 

Roéccio m.; = Treccia, Torchio. 

Roccidéso; rocky, dirty. 

Rocco m.; 1. rook, at chess. 
up in a roll. 

Roccoccé; v. Rococo. 

Réccolo m.; 1. hair done up in a roll. 
2. = Ragnaia. 

Rocélla f.; litmus plant (a kind of lichen). 

Rochézza f.; hoarseness. 

Réciolo m.; pellet in flour, easy-going 
person. 

Réco; hoarse. 

Rococd; tawdry, Louis XIV style of 
ornamentation. 

Rodano m.; the river Rhone. 

Réd-ere; to gnaw. -ersi; to chafe with 
rage. -iménto m.; gnawing. -io m.; 
constant gnawing. -itére m., -itrice f.; 
nibbler. 

Rod-i f.; Rhodes. -io; of Rhodes. 

Rodomént-e m.; a character in Ariosto’s 
Orlando Furioso, hence, swaggerer. 
-ata f.; rhodomontade. 

Rodrigo; Don —, a tyrannical character 
in the Promessi Sposi. 

Rogantin-ata f.; act of impotent atro- 
gance. -o m.; a Roman ‘mask,’ v. 
Maschera, with crooked legs, who tries 
to bully without the power for it. 


2. hair done 
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Rog-are; to draw up a deed; on the part 
of a notary, to attest its execution. 
-arsi; to be notarially attested. -arsi di, 
to obtain attestation of. 

Rogata f.; line of trees, row of vines. 

Rogatére m.; draftsman, v. Rogare. 

Rogatério; (Commissioni) -e, sent by a 
judge to a fellow-judge to obtain 
documents within the jurisdiction of 
the latter. 

Rogaziéni f. pl.; anciently, the prayers 
of the Fratres Arvales for favourable 
seasons, hence, three days’ intercession 
for favourable seasons held just before 
Ascension Day. 

Réggia f.; irrigation channel, or for 
bringing water to drive a mill. 

Roggio; I. russet. 2. as sb., pit for 
storage. 

Roggidlo m.; black bread. 

Roggioléna f.; a variety of chestnut. 

Rogito m.; notarial attestation, v. Ko- 
gare, status of a notary, notarial docu- 
ment or fee. 

Roégna f.; the itch, pustular. eruption on 
olive-trees, mange, rot. Grattar la 
— a uno, to thrash him. 

Rognéne m.; kidney. 

Rognéso; itchy, mangy. 

Rogo m.; pyre. 

R6égo m.; bramble, briar. 

Roll-are; to roll. -ata f.; lurch. 
rolling. 

Romagnolo; of Romagna, a former pro- 
vince of North Italy corresponding 
roughly to the Eastern part of the 
modern Emilia. 

Romaico; Romaic, popular Greek, 

Romaidl-o m.; ladle. — da brodo, soup- 


-io n.; 


ladle. -ata f.; ladle-full. -ino m.; 
dim. of -o. 

Roman-aménte; in Roman _ fashion. 
-astro; trashy Roman. -cio; Ro- 


mansch, v. Grigione. -élla f.; love- 
ditty of four hendecasyllabics similar 
to the Tuscan Rispetto. -ésco; mo- 
dern Roman. -ico; Romance (language), 
Romanesque (architecture). -ismo m.; 
a bit of Roman dialect used as Italian. 
-ista. _m.; professor of Roman law. 
-ita f.; classicality, resemblance to 
classical Latin, or manners of ancient 
Rome, -0; Roman. Carattere —, 
round hand in writing, Roman type. 
Scala alla -a, easy flight of stairs. Alla 
~a, (dinner) where every one pays his 
share. As sb., weight of a steelyard. 
-Ologo; student of the Romance lan- 
guages, 
Romantic-aménte; 
aggeration. 
sense, 


with romantic ex- 
-heria f.; romantic non- 
-ismo m.; romanticism. -o; 
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romantic. 
bish. 
Romanz-a f.; short romance in verse or 


-ume m.; romantic rub- 


music. -eggiare; to romance, to make 
a novel of. -éro m.; collection of 
novels. -escaménte; romantically. 


-ésco; like a novel. 
dims. of -a, -o. 
list. 

Romanz-o; Romance or Neo-Latin. As 
sb., novel. 

Romba f.; hum. 

Rombaménto m.; scuttling (a ship). 

Rombare; to hum, cover up the hole of a 
trap-door with boards, scuttle (a ship). 

Rombazzo m.; uproar. 

Romb-icéllo m.; dowel. 
shaped. 

Rémbo m.; rhomb, figure with four equal 
sides, booming sound, turbot, brill or 
similar fish. — di vento, one of the 
thirty-two points of the compass, 
course steered. Dare il -o or la corsa, 
to shape the course. 

Rémbolo m.; sudden twist to avoid an 
obstacle. 

Romé-a f., -o m.; pilgrim to Rome. 

Rémice f.; dock. 

Romit-a f.; hermit. 


-étta f., -étto m.; 
-iéra f., -iéro m.; nove- 


-ico; rhomb- 


-aggio m.; life of a 


hermit. -aménte; in the manner of a 
hermit. -ano; Augustinian (monk). 
-éllo oy -ino m.; dim. of -o. -o m.; 
hermit, or as adj., lonely. -drio m.; 


hermitage. 

Rompénti m. pl.; reefs just under water. 

Rémpere; to break. — gli stivali, le 
scatole, ecc., ad uno, to borehim. Che 
rompi! what a bore. — la guerra, to 
goto war. —la quadriglia, to open the 
quadrille. Rotto a, given up to (some 
habit). Oro rotto, fig. goods sure of a 
ready sale or of a high intrinsic value. 
Numeri rotti, fractions. Sigari rotti, 
stumps of cigars. Piovere a ciel rotto, 
to rain very heavily. 

Rompi-capo m.; bore. -cdllo m.; pre- 
cipice, scoundrel, perilous affair. -cor- 
doni m.; cursed bore. -ghidccio m.; 
ice-breaker. -ménto m.; bore. -néci 
m.; nut-crackers. -énde m.; break- 
water. -scatole oy -stivali +m.; bore. 
-tésta m.; puzzle, riddle. -tére m.; 
breaker. -tutto m.; destructive person, 

Rompéne m.; destructive person. 

Roénc-a f.; bill-hook. -are; to cut with 
a bill-hook. -atura f.;lopping. -hétto 
m.; gardening-knife. 

Ronchi-6ne m.; big rock. 
gnarled. 

Roncigli-are; to seize with a hook. -o 
m.; hook. 

Roncigvalle; Roncevaux, in the Pyrenees. 


-6so; rocky, 


_ Ronz-are; to buzz. 
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Rénco m.; blind alley. . 

Réncol-a f.; bill-hook. -Accio m.; horrid 
bill-hook, fig. gibe. -are; to prune. 
-ata f.; stroke with a bill-hook. -étto, 
-ino m.; dims. of -o. -o m.; gardening- 
knife with a curved blade. Fare un 
—, fig. to slip aside. -éne m.; augm. 
of -o. 

Rénda f.; round of a patrol. 
—, to go roving about. 

Rénde »:.; round handwriting. 

Rondélla f.; — fusibile, safety plug. 

Rondéllo m.; roundel. 

R6ndin-e f.; swallow. — di mare, tern. 
-élla f.; house-martin. -ino m.; dim. 
of -e, also a name for a species of flying- 
fish and of a variety of fig. -étto m.; 
young swallow. 

Rondo m.; rondeau; in architecture, apse, 
large round hall or other round part 
of a building. 

Rondone m.; 1. swift (the bird). 
dar di —, to go splendidly. 

Ronfare; to snore loudly. 

-ino m.; nag. -io 

m.; buzzing. -6ne m.; blue-bottle fly. 

_ Rorastro m.; white-berried bryony. 

- Rérido; dewy. 

Rosa f.; itching. 

_ Rosa f.; 1. rose. 2. As adj. indecl., pink. 
Un nastro —, a pink ribbon. In this 
sense it is also an indeclinable sb. and 
either m. orf. I turchini, i rosa, blues 
and pinks. Le verdi, le rosa, le gialle, 
greens, pinks and yellows. 3. — dei 
venti, card marked with the points of 
the compass and carrying a magnetic 
needle, mariner’s compass. 4. rose 
window. 5. list of names for military 
promotion. 6. erysipelatous eruption. 

Rosaceo; rose-coloured. 

RoSaio m.; rose-bush. 

RoSanilina f.; magenta. 

_ RoSarino m.; rosary of small beads. 

Rosario m.; rosary. 

RoSato; like, or made from, roses. 

Rosbiffe z.; roast beef. 

Roscendo m.; a certain kind of cloth. 

Rosellin-a f.; Damascus rose. -e di 
macchia, blue globe-flower. — dei 
giardini, garden ranunculus. 

Ros-eo; rosy. -éto m.; rose-garden. 
-étta f.; rosette, star on a horse’s fore- 
head; in machinery, rivet-plate, wash- 
er, collar, ring. 

Rosicanti m. pl.; rodents. 

Rosic-are; to nibble. -atura f.; nibbling. 
-chiare; to nibble a little. -chiolo m.; 
crust of bread. 

Rosignolo m.; nightingale. 

Rosina f.; little rose; a form of roulette- 
table. 


Andar di 


2. An- 
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Réso; part. Rodere. 
Rosolaccio m.; poppy. 
RoSol-are; to roast brown. -ata f.; ris- 


sole, fritter. -ia f.; rose-rash. 

Ros-dlida f.; sun-dew. -oliéra f.; small 
bottle for Rosolio. -6lio m.; rossolis, 
a sweet cordial made with raisins, etc. 
-olo m.; Toasting. -é6ne m.; rose made 
in terra cotta or stucco, or a similar 
ornament in a book. 

Rosp-accio m.; nasty toad. 
m.; nasty little toad. -ettino m.; nice 
little toad. -étto m.; little toad. -o 
m.; toad, fig. boor. 

Ross-accio; horrid red. 
redden. 

Rossellino; name for a variety of grape, 
olive and fig-tree, also of a fungus, 
showing some reddish tinge in each 
case. As sb., small red patch. 

Rosséllo; reddish. As sb., red patch; 
arbutus. 

Rossétta f.; flying fox (a bat). 

Rossétto; reddish. As sb., red tinge, 
rouge. — di Parigi, prepared oxide 
of iron. : 

Ross-ézza f.; redness. -iccio oy -igno; 
reddish. 

Rossigliéne; Roussillon, in France. 

Rossiniano; of Rossini, the composer. 


-ettaccio 


-eggiare; to 


Rosso; red. Barba -a, a variety of 
grape. — di sangue, quick-tempered. 
— dell’ ovo, yolk. — di terra, as sb., 
red ochre. — di piombo, red lead. 


Réssol-a f.; an edible fungus, with red- 
dish pileus. -o; name of a variety of 
chestnut. 

Ross6ére m.; redness. 

Rosta f.; fanlight over a door, semi- 
circular trench round a chestnut-tree 
to retain water, screen round a tree 
for protection, bush-harrow. Far la 
—, v. Ruota. 

Rosticc-ére m.; keeper of a cook-shop. 
-eria f.; cook-shop. -iana f.; pork 
chop. -io m.; person more or less de- 
formed; in #l., iron slag. 

Résto m.; = Arrosto, roast meat. 
Rostr-ato; provided with a prominence 
like a beak. -o m.; beak of a hawk. 

Rosume m.; residues. 

Rot-a f.; wheel, v. Ruota. 
able for wheeled traffic. 

Rotacismo m.; insertion of a superfluous 
R, affected rolling of the R. 

Rotaia f.; wheel track, rail. 

Rot-aménto m.; rotation. -are; to ro- 
tate, to break upon the wheel. -ata f.; 
blow from a waggon-wheel. -atore 
m., -atrice f.; rotator. -atdrio; rota- 
tory. -aziéne f.; rotation. 

Rote-aménto, -are, ecc.; v. Rot-. 


-abile; suit- 
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Rotéggio m.; wheeled traffic. 

Rotéll-a f.; castor of furniture, roller, 
round shield, round slab, knee-cap, 
iron rim at the back of a heel. -ina f.; 
dim. of -a, roulette. 

Rotino m.; small wheel. 

Rotol-are; to roll, roll over. -o m.; roll, 


of a river in flood. -are; to throw 
down, or fall, headlong, to ruin. 
-aticcio; shaky. -atére m., -atrice f.; 
destroyer. -io m.; succession of crash- 
es. -osaménte; ruinously, furiously. 
-6so; ruinous, impetuous. 


bundle; as a weight, about a kilo- 
gramme. Andare a —, to be done for. 
-0 m.; a kind of cloak. -déne m.; roll- 
ing over and over. Andare a -oni, to 
come to utter grief. 

Roténd-a f.; round church or other 


building. -are; to make round, round ’ 


off. -eggiare; to be nearly round. 
-€zza oy -ita f.; roundness. -o; round. 
Tavola -a, table d’héte. 
Roténe m.; driving-wheel, mill-wheel. 
Rott-a f.; breach, defeat, route. Far la 
—, to clear a road, e.g. with a snow- 
plough. Venire alle -e, to cease being 
friends. Esser per le -e, to be in a bad 
way. A —, hastily. A — di collo, 
at breakneck speed. -4me m.; lumber, 
broken rubbish. -aménte; jerkily. -o; 
part. Rompere. As sb., hole, fraction: 
in pl., small change. -drio m.; cau- 
tery, issue, tiresome bore. -ura f.; 
rupture. Arco a —, arched opening 
in a wall originally built entire. 
Rotula f.; knee-cap. 
Rovaio m.; north wind. 
Rov-ano; roan. -éllo m.: rage. 
Rovent-are; to heat red-hot. -e; red- 
hot. -ino m.; hot black-pudding. 
Roéver-e m.; oak. -éto m.; oak planta- 
tion, 
Rovésci-a f.; lappel, facing of a sleeve. 
-aménto m.; upsetting. -are; to turn 
inside out, upset, dig ground over. 
-arsi; to rain in torrents. -arsi sulla 
spalliera, to throw oneself back in one’s 
chair. -atére m.; upsetter. -na f.; 
winning the stakes by losing the game. 
-no m.; seam in a stocking, a kind of 
rough cloth. -o; reversed. Alla -a, 
A -o or Di -o, inside out, topsy-turvy. 
As sb., reverse of a medal, wrong side 
of cloth, opposite, reverse, misfortune, 
sudden storm of rain, fig. violent 
scolding, outburst of temper, top of a 
sheet turned down on a bed, a kind of 
cloth with the hair left long on the 
reverse side. Non aver né dritto né 
—, to be a difficult person to deal with. 
Venir su senza dritto né —, to be 
brought up without any moral train- 
ing. -éne m.; augm. of -o, back-hand 
stroke. A -one, as adv., or -6ni; on 
one’s back. 
Rovéto m.; briar-patch. 
Rovin-a f.; ruin, crashing fall, fury, e.g. 


Rovist-are; to search minutely, ransack. 
-atére m.; rummager. -io m.; con- 
stant ransacking. 

Rovo m.; briar. — di macchia, bramble. 

R6zz-a f.; sorry jade. -ézza f.; rawness. 
-0; raw, unpolished, rough. -onaccio; 
horridly rough. -éne m.; rough fellow, 
big unkempt nag. 

Rub-a f.; plunder. Andare a —, to 
meet with a ready sale. -acchiare; to 
pilfer. -acéri m.; charming woman. 
-aménto m.; burglary. -aménte m.; a 
card game. -apaghe m.; idler, not 
worth his wages. -are; to steal. — 
le mosse, in racing, to start before the 
Signal. -atére m., -atrice f.; thief. 

Rubbi-a f.; madder. -o m.; a corn mea- 
sure, about an English quarter. 

Rub-écchio; glowing. -icante; reddish. 

Rubigli-a f. or -o m.; wild pea. -dne m.; 
everlasting pea. 

Rubina f.; russet pear. 

Rubinétto m.; stopcock. 

Rubino m.; ruby. 

Rubi-zzo or -zzo; ruddy-complexioned. 

Rublo m.; rouble. 

Rubric-a f.; heading, rubric, set of regu- 
lations, alphabetical note-book. La 
— dei fatti diversi nei giornali, the 
column for occasional notes. -are; 
to divide under headings, to illuminate 
(a missal), to prescribe. -atére m.; 
classifier, etc. -ista m.; punctual ob- 
server of a rubric. 

Rubro; red. 

Ruc-a, -hétta f.; salad-rocket. 

Rude; rough, rude. 

Ruderi m. pl.; remains, ruins. 

Ruffa f.; scramble. Fare a — raffa, to 
scramble. Roba che vien di — raffa, 
stolen goods. 

Rufféll-o m.; tangle of hair or wool. 
-6na f., -6ne m.; untidy person. 

Ruffi; O di — o di raffi, by hook or by 
crook. 

Ruffian-a f.; procuréss. -Accia f., -Accio 
m.; procuress or pimp of the worst 
kind. -eggiare; to pimp. -eria f.; 
procuring. -ésco; of panders. -ésimo 
m.; trade of a pimp. -o m.; pimp, 
procurer. 

Riufola f.; mole-cricket. 

Rufolare; of a pig, to root. 

Rufolino; infested by crickets. 

Rug-a f.; wrinkle. -are; to be cross. 

Rugghi-are; to roar. -o m.; roar. 


RUGGINARE—S 349 


Rugginare; to grind the teeth with rage. 

Ruggin-e f.; rust or other incrustation, 
jig. vice, ill-feeling, dislike; blight; 
as adj., rust-coloured. -osita f.; rusti- 
ness. -6so; rusty, etc. 

Riggiolo m.; broom, v. Ginestra. 

Rugg-ire; to roar. -ito m.; roar. 

Rughéllo m.; by-way. 

Rughétt-a, -ina f.; dim., sub-dim. of Ruga. 

Rugiad-a f.; dew. -6so; dewy, fig. 
Jesuitical, sly. 

Rugliare; to give a low growl. 

Rugos-ita f.; wrinkled condition. -o: 
wrinkled. 

Ruin-a, -are, -6so; v. Rovin-. 

Rulétte f.; roulette. 

Rull-are; to roll, as drums or as a ship. 
-io m.; constant rolling. -o m.; roller, 
ninepin, round sofa-cushion, roll (of 
drums). — dentato, ring-roller. Fare 
ai -i, to play at skittles. -éne m.; 
glassmaker’s stirring rod. 

Rum, Rumme .; rum. 

Ruminale; Fico —, the fig-tree under 

_ which Romulus and Remus were 
suckled by the wolf. 

Rumin-are; to ruminate. -atura or 
-aziéne f.; rumination, chewing the 
cud. -e m.; paunch, rumen. 

~ Rumme; v. Rum. 

Rummo m.; lemon dab (fish). 

Rumér-e m.; noise, rumour. 
to make a noise. -eggiatére m.; noisy 
person. -étto m.; slight noise. -iccio 
m.; slight rustle. -ino m.; very slight 


~eggiare; 


noise. -io m.; continual noise. -osa- 
ménte; noisily. -éso; noisy, much 
talked of. -ticcio m.; silly noise. 


Run-a f.; rune, runic inscription. 

Ruédlo m.; roll, list. 

Ruéta f.; wheel, turning-box such as 
those formerly available for foundlings, 
foundling hospital, turn. Sacra —, 
a tribunal of appeal in the old Papal 
States. Far la —, or la rosta, of a 
peacock, to spread its tail, hence fig. 
to pay court to a woman; to whecl 
about. 

Ruotélla f.; roller. 


S, pronounced Esse, m. or f.; it is hard, as 
a rule, before.a vowel or hard conso- 
nant, but soft like the English z before 
b, g, 1, m, n, 7, v, and before ia, ie, 10 
when pronounced together. In the 
head-words of this book the soft s is 


Rupe f.; rocky cliff. 

Rupia f.; rupee. 

Ruppi ite Rompere. 

Rusca f.; bark of trees. 

Ruscarola f.; dustbin. 

Ruscell-étto, -ino m.; dims. of -o. 
brook. 

Rusco m.; butcher’s broom, 

Rusigndlo m.; nightingale. 

Ruspa f.; 1. scraping. Andare alla —, 
to go questing for alms. 2. bullock- 
sledge. 

Ruspo m.; Florentine sequin, about ten 
francs. 

Ruspola f.; a kind of two-pronged rake. 

Ruspéne m.; a coin worth about thirty 
francs. 

Russare; to snore. 

Russo; Russian. 

Rustic-accio; excessively rustic. -aggine, 


-0 7.3 


-hézza or -ita f.; rusticity. -Adle; 
tural. -ano; of rustic habits. -hétto; 
rather rustic. -0; rustic. -ondaccio 
m.; great surly rustic. -éne; very 
rustic. 

Ruta f.; rue. 

Rutabaga f.; Swede turnip. 

Rutato; Olio —, oil of rue. 

Ruténico; Ruthenian, Russian. 

Rutilante; shining. 

Rutt-are; to belch. -avérsi m.; bad 
poet. -eggiare; to keep _ belching. 


-o m.; belching. 

Ruvid-étto; rather rough. 
f.; roughness. -o; rough. 

Ruvistico m.; privet. 

Ruzz-a f.; dispute, quarrel. -are; to 

lay. -om.; playing, caprice, quarrel 
(strictly, over a game). 

Ruzzol-a f.; spinning-disk. -are; to 
roll. — le scale, to roll down the 
stairs. -ata f.; blow from a Ruzzola. 
-io m.; continued rolling. -éne m.; 
large flat stone suitable for rolling, 
heavy fall down the stairs. Fare il 
—, fig. to suffer a great loss, e.g. of 
prestige. -6ni adv.; rolling. Ando git 
a — per tutta la scala, he rolled down 
the entire flight of stairs. 


-€zza or -ita 


marked § where it seems desirable to 
show the distinction. 

Note. In composition s is usually 
privative, representing the Latin pre- 
position ev, out, or the Latin prefix 
dis-, but it is frequently intensive, 


350 


representing the Latin ex in the sense 
of “thoroughly,” and also occurs as a 
mere idle prefix as in Strapunto. It 
thus happens that the same word may 
have two opposite meanings, e.g. Sgon- 
fiare. 

Sa; v. Sapere. 

Sabato m.; Saturday. 

Sabaudo; of Savoy. 

Sabbi-a f.; sand. -aia f.;sand-pit. -are; 


to sand. -oncéllo m.; fine sand. -éne 
m.; sandy soil. -oniccio; of sandy 
character. -6so; sandy. 


Sacca f.; bag, satchel. 
Saccaccio m.; nasty sack. 
Saccaia f.; line for hanging sacks. 
Saccapane m.; haversack. 
Saccata f.; sackful. 
Saccént-e m.; wiseacre. 


-eménte; too 


cleverly. -eria f.; foolish cleverness. 
-6na f., -6ne m.; conceited ass. -uzzo 
m.; conceited young ass. 
Saccheggi-aménto m.; pillage. -are; to 
sack. -atére m.; plunderer. -o m.; 
spoil. 
Sacc-heréllo, -hétta, -héttina, -hettino, 


-hétto; dims. of -o or -a. 

Sacco m.; sack, bag, plunder, monastic 
dress, sackcloth, knapsack. Votare il 
—, to speak one’s mind. 

Saccoccia f.; pocket. 

Saccéne m.; palliasse. 

Sacéllo m.; chapel. 

Sacerd-otale; priestly. 
-0zio m.; priesthood. 

Sacrament-ale; sacramental, solemn. -are; 
to administer the sacraments to the 
dying. -arsi; tocommunicate. -o m.; 
sacrament, oath. 

Sacr-are; to consecrate. -ato m.; church- 


-dte m.; priest. 


yard. -estia f.; sacristy. 

Sacr-ilégio m.; sacrilege. -ilezo; sacri- 
legious. 

Sacripante m.; bully, blusterer. 

Sacr-o; sacred. Morbo —, epilepsy. 


-osanto; holy. 


Saétt-a f.; arrow, thunderbolt, anger,’ 


restless child, imp, hand of a watch. 
Una —, the least thing. Non fanno 
—, they are doing nothing at all. 


Per —, by compulsion. -aménto m.; 
archery. -are; to shoot. -élla f; 
point of an auger, boring-bitt. -iére 
m.; archer. 

Sagace; sagacious. 

Sagg-étto m.; dims. of -io. -ézza f.; 
wisdom. -iaménte; wisely. 

Saggi-are; to assay, to taste. -atdéia a 
assay Office. -atére m.; assayer. -a- 
tura f.; assay. 


Saggina f.; dhurra, millet. 


— dolce. 
broom corn, 
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Sagginale m.; 1. millet-stalk. 2. curlew. 

Sagginato; Pan —, millet-bread. 

Sagginélla f.; lesser millet. ' 

Saggio; wise. As sb., sample, assaying, 
experiment, critical essay, legal rate of 
interest. 

Saggidlo m.; sample flask of wine. 

Sagittario m.; archer. 

Sagittato; sagittate (leaf). 

Sagola f.; any fine cord, e.g. log-line. 

Sagom-a f.; moulding, architectural 
section. -are; to mould. 

Sagra f.; church consecration. 

Sagr-are; to curse. -ato m.; 1. oath. 
2. consecrated ground. -estana f.; 
church cleaner. -estano m.; sacristan. 
-estia f.; sacristy. 

Sagri m.; shagreen. : ; 

Sagrista m.; bishop acting as sacristan in 
the Papal palace. 

Sagu m.; sago. 

Sai-a f.; serge. -étta f.; thin serge. 

Saicca f.; saic, a Turkish or Greek vessel 
common in the Levant. 

Saio m.; doublet, jerkin, monastic gown. 

Sal; apocope for Salvo. Sal mi sia! 
Lor’ bless me! 

Sala f.; 1. hall. 
4. market-place. 
small tradesmen. . 

Salacc-a f.; pilchard or sardine, sword, 
esp. wooden sword, rubbishy old book, 
-aio m.; 1. rotten book. 2. seller of 
Salacche. -ata f.; blow with a wooden 
sword. -hino m.; 1. dim. of -a. 2..poke 
with the fingers, making a person jump. 
-one m.; augm. of -a. 

Salac-e; lascivious. -ita f.; lascivious- 
ness. 

Salamandra f.; salamander. 

Salamanna /.; a kind of grape. 

Salame m.; spiced sausage, fig. lout. 

Salamelécche m.; salaam. 

Salamino m.; small sausage. 

Salamodia f.; brine. 

Salare; to salt, to shirk. Part. -ato, stiff 
(price). 

Salari-o m.; salary. -are; to pay a sa- 
lary to. -tccio m.; dim. of -o. 

Salass-are; to bleed. -o m.; bleeding. 

Salat-a f.; salting. -ina f.; slight salting. 
-dio m.; salting-room for cheeses. -ére 
m., -6ra f.; person who salts the cheese. 
-ura f.; operation of salting. 

Salcerélla f.; willow-herb. 

Salc-éto m.; willow-bed, fig. tangle. -iaia 
f.; intertwined willows, for protecting 
a river-bank. -iaidla f.; grasshopper 


2. axle-tree. 3. reed. 
Gente di sulla —, 


warbler. 
Salciccia; v. Salsiccia. 
Salcigno; knotty, tough, stodgy, fie. 


cross-grained. 
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Salcio m.; willow, withy. 

Salcrautte m.; sauerkraut. 

Salda f.; starch-water, field left during 
the winter to provide spring pasture. 
Sald-aménte; firmly. -aménto m.; ce- 
menting, etc., v. -are. -are; to ce- 
ment, as mortar, to solder, to solidify, 
e.g. iron by hammering, to settle (by 
payment). -arsi; to heal up. -atéio 
m.; soldering-iron. -atura f.; solder- 
ing, solder, closing of wounds. -ézza 
f.; firmness, solid block, e.g. of granite. 
-o; solid, without a crack, (fruit) good 
for keeping, firm, stiff, solid (argu- 
ment), strong (constitution). Capo 
—, v. Caposaldo. Mettere in —, to 
clear up all doubt. As sb., settlement 
of an account. Ricevuto a —, settled 

in full. 

Sale m.; salt, fig. mother-wit, shrewd- 
ness. Vendita di—, place licensed for 
the sale of salt. Pigliare il —, to 
learn sense, cease to be a child. Dolce 
di —, simple, silly. Dar sapore al —, 
to think oneself very clever. Restare 
di —, to be dumbfounded, zt. turned 
into (a pillar of) salt. — d’ Inghil- 

_ terra, catartico ov amaro, Epsom salts. 

‘Salétta f.; dim. Sala, hall. 

Salgémma m.; rock salt. 

‘Salica f.; round-leaved willow. 

Salic-e, -éto; v. Salc-io, -eto. 

_ Salicilico; salicylic (acid). 

Saliénte; as E. 

Saliéra f.; salt-box, salt-cellar. 

Saligno; (marble) turning damp in wet 
weather, (stone) with an appearance of 
salt. 

Saliménto m.; rising. 

Salin-a f.; salt-works. -aggio m.; work 
of extracting salt from brine. -aio 
m.; owner of, or workman in a salt- 
works. 

Salino; saline. 

Salire; to rise, to amount, to go upstairs, 
to raise. 

Saliscéndi m.; 1. 
2. door-latch. 

Salita f.; ascent. } 

Saliv-a f., -ale ov -are; salivary. -azidéne 

_ f.; salivation. a 

Salma f.; heavy burden, corpse, living 
body as a burden borne by the soul. 

Salmastr-o; rather salt, brackish. -6so0; 
briny. as 

Salmeggi-aménto m.; psalm-singing. -are; 
to sing psalms. -atére m., -atrice f.; 
singer of psalms. 

Salmeria f.; baggage-train. 

Salmi m.; stew, salmi. 

Salmista m.; Psalmist. re 

Salm-o m.; psalm. -odia f.; singing of 


going up and down. 
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psalms, psalmody. -odiare; to sing 
psalms. 


Salméne m.; salmon. 


Salnitr-aio m.; maker thereof. -ale, -ato 
or -6so; containing saltpetre. -o m.; 
saltpetre. 

Sal-oncino m.; dim. of -one. -éne m.; 
augm. of -a, hall. -ottino m.; study, 
boudoir. -o m.; parlour, drawing- 
“i -ticcio m.; humble little par- 
our. 


Salpare; to weigh anchor, or generally, 
to set out. 

Salsa f.; sauce, seasoning. 

Salsamentario m.; dealer in salted pro- 
visions. 

Salsapariglia f.; sarsaparilla. 

Salsédin-e f.; saltness. -6so; with spots 
on the face. 

Salserélla f.; dim. of Salsa; fig. matter of 
minor importance. 

Salsétt-a oy -ina f.; delicious sauce. 

Salsi; contr. of Sa il si, he knows it, /it. 
knows it for himself. 

Salsicci-a f.; sausage-meat, string of 
sausages, or a single sausage. -aio m.; 
sausage-maker. -6na/f.,-6nem.; augm. 
of -a. -dtto m.; long thin sausage. 
-udlo m.; sausage. 

Salsiéra f.; sauce-boat. 

Salso- Salt. AS sb... 
pimples. 

Salsume m.; saltness, salted meat. 

Saltabécc-a f.; green grasshopper. -are; 
to skip. 

Saltacavalla f.; = Saltabecca. 

Saltafossi m.; gig, broken-down vehicle. 

Saltaleéne m.; spring made of coiled wire. 

Saltamartino m.; child’s short frock, toy 
tumbler or any kind of jumping toy, 
light field-gun. 

Saltanséccia f.; whinchat, gossiping wo- 
man. 

Saltare; to jump, to skip. — in aria,‘to 
be blown up. — il grillo, la mosca or 
la moscerina, to lose one’s temper, or to 
be seized with a sudden whim. 

Saltaréllo; v. Salterello. 

Salt-atéio m.; perch of a bird-cage. -atére 
m., -atéra, -atrice f.; dancer, esp. rope- 
dancer. -ellare; to skip. -ellino m., 
sub-dim., -éllo m., dim., -elléne m., 
augm.; of Salto. -elléni; with great 
clumsy skips. 

Salterellare; to give little skips. 

Salteréllo m.; little skip, paper cracker 
(with a little gunpowder rolled up 
tight so as to jump on being set fire to), 
striker of a pianoforte string, or in any 
kind of mechanism, a variety of mite. 

Saltério m.; psalm-book. 

Salticchiare; to skip about, 


saltness, heat 


352 


Saltimbanco m.; mountebank. _ 

Salt-o m.; jump, weir. -i di un fiume, 
rapids. — di vento, sudden shift of 
the wind. 

Saltuario; proceeding by jumps. 

Salubérrimo; superl. of Salubre. 

Salubre; healthy. 

Salum-aio m.; salt-provision dealer. -e 
m.; salt provisions. 

Salunta f.; slice of bread flavoured with 
salt and garlic and dipped in fresh oil. 

Salutare; to salute, greet. As adj., salu- 
tary. 

Salut-atére m., -atrice f.; saluter. 

Salit-e f.; health, safety, well-being, sal- 
vation; seat or abode of heavenly 
bliss, D. Par. 14. 84 and 22.124. -évole; 


salutary. -ifero; salubrious. -o m.; 
salutation. 
Salva f.; 1. volley, asa salute. 2. = Ma- 


tricina, young shoot. 

Salvacondétto m.; safe-conduct. 

Salvadanaro m.; money-box. 

Salvagénte m.; life-belt or buoy, street 
refuge on a crowded crossing. 

Salvaggi-na f., -ume m.; game, venison. 

Salvaguard-are; to protect. -ia f.; safe- 
guard. 

Salvaménto m.; saving. Battello di —, 
life-boat. A —, safe and sound. 

Salvare; 1. to save, to rescue; — una 
condizione, to reserve a condition. 
2. to save up. 3. Salvando la grazia 
di Dio, or elliptically Salvando, as a 
sort of ironical expression of emphasis. 
Un pane che, salvando la grazia di Dio, 

areva un sasso, a loaf which, but that 
would not limit the mercies of God, 

I should call a stone. Salvando sal- 
vorum, i.e. barring one or two little 
defects. ‘ 


Salvastrélla f.; pimpernel. — maggiore, 
burnet. 

Salvataggio m.; salvage. 

Salvatic-o; wild, savage. Foco —, skin 
eruption, rash. -6ne; rude, rough. 


-ume m.; wildness. 

Salv-atére m., -atrice f.; saviour, salvor. 
-aziéne f.; salvation. 

Salve! hail! 

Salveregina f.; prayer to the Virgin, so 
beginning. 

Salvézza f.; safety. 


Salvi-a f.; sage (plant). -ato; seasoned 


with sage. 
Salviétta f.; napkin. 
Salvo; safe. Fare a —, to play for love. 


A man -a, without loss. As prep., 
without, excepting, barring. — il vero, 
to the best of my belief. — 1’ onore 
della vostra parola, without question- 
ing your word. — visita or visita e 
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verifica, on approval. As sb., condi- 
tion, reservation. 

Sambuco m.; elder (tree). 
guelder-rose. 

San; short for Santo. 

Sanabile; curable. 

Sanale m.; maize or millet-stalk. 

San-aménte; v. -o. -are; to cure, to 
rectify. -ativo, -atére; healing. -atéria . 
f.; decree of legitimisation or regulari- 
sation. -atério m.; sanatorium. 

Sancire; to confirm. 

Sancolombano; name of a variety of wine 
and grape. 

Sancta sanctorum m.; Holy of Holies. 

Sanctificetur; v. Santificetur. 

Sanculdtti m. pl.; the sans-culoties, lit. the : 
breechless, a term applied by the Court : 
party to the democrats at the begin- - 
ning of the French Revolution. 

Sandalino m.; dim. Sandalo. 

Sandalo m.; 1. sandal. 2. sandal wood. 
3. hoy, a long narrow barge. 

Sandracca f.; bee-bread. 

Sanése; Siennese. 

Sanfedista m.; the Sanfedisti were a re-- 
ligious political party supporting the: 
Pope and the old régime in Modena, 
and elsewhere in the early part of the: 
nineteenth century; the name is from. 
that of Esercito della santa fede, given 
by Cardinal Ruffo (1744-1827) to his; 
troops. 

Sangiacc-ato, -o m.; sanjak. -o is also» 
the governor of a sanjak, province int 
Turkey. The word is Turkish and! 
originally meant standard, flag. 

Sangimignano; a place in Tuscany or the: 
vine, grape or wine there produced. 

Sangiovanni; a variety of apple. Erba 
—, St John’s wort. 

Sangiovése, Sangiovéto; 
black grape. 

Sangue m.; blood. Non avere il suo —- 
con, to dislike. Sara bravo, sara dotto,, 
ma io non ci ho il mio —, he may be at 
most excellent man, and clever too,, 
but somehow I have no liking for him.. 
Il — non é acqua, blood is thicker than) 
water. 

Sanguétta /.; cupping-glass. 

igna f.; 1. red hematite ore.. 
2. blood-stone. 

Sanguigno; sanguine (temperament or! 
complexion); bloody. Diaspro —,, 
blood-stone. 

Sanguinaccio m.; black-pudding. 

Sanguin-are; to bleed. -ario; sanguinary. 

Sanguine m.; dogwood. 

Sanguin-eo; blood-stained. -olente; drip-- 
ping blood, mixed with blood, san- 
guinary. -6so; bloody, ferocious. 


— acquatico, 


a variety off 


SANGUISUGA—SASSO 


2. sanitary board 
or its place of business. 

Sanno; 3rd pl. of Sapere. 

Sano; sane, sound, sensible. 
sainfoin. 

Sanrocchino; v. Sarrocchino. 

Sansa, Sanza f.; pulp of crushed olives, 
thin inner pellicle of a chestnut. 

Sansimonista m.; follower of Saint-Simon 
the French socialist. 

Sansino m.; the residue after re-crushing 
the Sansa. Olio —, the inferior oil so 
obtained. 

Sanséne; Sampson. 

Santabarbara f.; powder-magazine. 

Santacréce f.; 1. Holy Cross. 2. = Croce 
santa, alphabet. 

Santamaria f.; costmary plant. 
cello —, kingfisher. 

Sant-aménte; v.-o. -aréllo or -eréllo m.; 
sanctimonious little person. -eggiare; 

. toswear. -ificare; to sanctify. 

_Santificétur m.; sanctimonious little per- 

_* son. 

_Santimdnia f.; sanctimoniousness. 

Santino m.; small image of a saint, hypo- 
crite. 

Santippe; Xantippe, the wife of Socra- 
tes, as type of a scold. 

Sant-ita f.; holiness. -o; holy. Rien- 
trare in -o, of a woman, to be churched. 
Corpo -o, a quarter in the city of Milan. 
As sb., saint. -écchio m.; bigot. -olo 
m.; godfather. -é6ne; augm. of -o. 

Santonina f.; santonin, worm-powder. 

Santoréggia f.; summer savory. 

Santuario m.; sanctuary. 

Sanza; v. Sansa. 

Sanzién-are;tosanction. -ef.; sanction. 

Sapére; 1. to know, to beable. Sa parlare 
I’ italiano, he can speak Italian. Non 
voler — di, to refuse to have anything 
to do with. Mi sa male che, I regret 
that. Mi sa mill’ anni che torni il 
babbo, I do so wish father would come 
back. Non — pit la, to be only an 
ignorant person. So per molto or di 
molto, an angry way of saying I do 
not know atall. Fare il saputo, to put 
on airs of wisdom. 2. To taste or smell; 
Non sa di nulla, it has no taste at all. 
Sa di fumo, it smells of smoke. Sa 
di forte, it tastes sour. So fig., Sa di 
scimunito, he is rather a fool. 

Sapido; well-flavoured. 

Sapién-te; wise. -tino m.; undergra- 


Fieno —, 


Uc- 


duate (at Rome or Pisa). -tdne; 
augm. of -te. -za f.; wisdom. 
Sapon-aceo; soapy. -aio m.; soap- 
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maker. -ata f.; lather, soapy water. 
-€ m.; soap. — tenero, soft soap. 
-eria f.; soap-works. -étta f.; piece 
of toilet soap. -iéra f.; soap-dish. 
-ificare; to saponify. -6so; soapy. 

Sapér-accio m.; nasty taste. -e m.; 
flavour. -ino m.; delicate flavour. -ire; 
to impart flavour. -ito; well-flavoured, 
highly flavoured, too salt, saucy (boy), 
expensive. -6so; with good flavour. 

Sappiénte; strongly flavoured. 

Saput-a f.; knowledge. Per —, by hear- 
say. -aménte; with a pretence of 
knowledge. -éllo m.; wiseacre. 

Sarabanda f.; saraband, a slow Spanish 
dance. 

Saracéno; Gran —, 1.=Granturco, maize. 
2. buckwheat. 

Saracinésca f.; portcullis, 
door-catch. 

Saracinésco; Saracen (manners or lan- 
guage). Toppa -a, spring door-bolt. 
Porta -a, sluice-gate, v. Saracinesca. 

Saracino; Saracen. Gran —, v. Sara- 
ceno. As sb., wooden figure, to be 
tilted at. Essere il — di piazza, to be 
the mock of everybody. 


sluice-gate, 


Sarchi-agiéne /f.;=-atura. -are; to 
weed with a hoe. -ata f.; stroke of a 
hoe, a single weeding. -atura f.; 


weeding, or season for, or cost of it. 
-ellare; to weed a little. -ellino m., 
sub-dim., -éllo m., dim., of -o. -O m.3 
hoe. 

Sarcdfago m.; sarcophagus. 

Sarda f.; 1. sard. 2. sardine. 

Sardélla, Sardina f.; sardine, pilchard. 

Sardo; Sardinian, 

Sardonice m.; sardonyx. 

Sardonico;-as E. 

Sargasso m.; gulf-weed. 

S4rgia f.; bed-coverlet, flowered stuff for 
curtains. 

Sarmént-o m.; vine-branch. -éso; free in 
throwing out lateral shoots. 

Sarrocchino m.; pilgrim’s cloak, child’s 
short coat. 

Sarta f.; tailoress, dressmaker. 

Sarte, Sartie, Sarchie f. p/.; shrouds. 

Sartiame m.; rigging, cordage. 

Sartiare; to readjust (pulleys), to put up 
the rigging. 

Sart-o m., -oria f.; tailor, -’s shop. 

Sass-aia f.; dam made of stones, stony 
road or place. -aidla f.; volley of 
stones, -aidlo; Colombo —, rock- 
dove. -ata f.; blow from a stone. 
-Atile; Tordo —, rock-thrush. -éfrica 
f.; salsify. -éllo; Tordo —, redwing. 
-icola mora f.; stone-chat, -ifraga f.; 
saxifrage. 

Sass-o m.; stone. Olio di —, petroleum. 
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Distinguere il pan da’ -i, 7.e. right from 
wrong. Essere alla porta coi -i, to be 
just finishing. Gran — d’ Italia, the 
highest peak of Cgntral Italy. -olino 
m.; pebble. 

Sass6ne m.; large stone. Sassone; Saxon. 

Sassonia f.; Saxony. 

Sasséso; stony. 

Satan-a, -asso m.; Satan, termagant. 
-eggiare; to rave. 

Satéllite m.; satellite, constable. 


Satir-a f.; satire, female satyr. -Accia 
f.; spiteful satire. -Accio m.; hideous 
satyr. -eggiare; to satirise. -éllo m.; 
statuette of a satyr. -ésco; satyr- 
like. -étta f., -étto m.; dims. of -a, -o. 
-ico; satirical. -izzare; to  satirise. 
-O m.; Satyr. 

Satoll-a f.; full meal. -o; satiated. 


-are; to satisfy. 
Satrapo m.; satrap, self-consequent per- 


son. Farsi —, to live alone. 
Saturn-ino; of Saturn, the planet. Ma- 
lattie -ine, lead-workers’ diseases. -io; 


of Saturn, the god. -o m.; the god, the 
planet, alchemists’ term for lead. 
Saturo; saturated. 
Sauro; 1. sorrel, chestnut (horse). 2. sau- 
rian. 
Savana f.; S. American prairie. 
Savio; well-trained, good, wise. 
Savoi-ardo; of Savoy. As sb., Savoy 
biscuit. -no m.; one of the House of 
Savoy. 
Savonéa f.; cough-mixture. 
Savonés-e; I -i accenti, the poetry of 
Chiabrera who was a native of Savona. 
Savonétta /.; hunting-watch. 
Savére m.; a kind of sauce. 
$4zi-abile; satisfiable. -are; to satiate. 
-eta f.; satiety. -évole; stodgy. -o; 
sated. 
Sbaccellare; to shell, e.g. peas. 
bacchett-are; to beat (clothes). -atura 
f.; 1. beating. 2. groove for a ramrod. 
Sbacchiare; to bang.  $bacchio m.: bang- 
ing. Sbacchio m.; constant banging. 
Sbaciucch-iare; to be always kissing. 
-io m.; wearisome kissing. -édna if 
-One m.; constant kisser. 
Sbadataggine f.; utter carelessness, 
badato; careless, listless, 
Sbadigliare; to yawn. 
badire; to undo. 
Sbafare, Sbaffiare; to eat at the expense 
of others. 
Sbagagliare; to unpack. 
bagli-are; to blunder, -o m.; mistake. 
Sbaldanzire; to cow, intr. to lose heart. 
Sbalestraménto m.; shooting off the line. 
Sbalestr-are; to miss the mark, go wrong, 
to send far away. ~-arsi; to spend be- 
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yond one’s means. -ato; of one who 
has lost his mental balance, hare- 
brained. -ato negli interessi, with 
one’s affairs in disorder. Occhi -ati, 
wild looking eyes. -ataménte; wildly, 
inconsiderately. 

Sball-are; to unpack. — delle grosse, 
to come out with impossible stories; 
to overshoot the prescribed mark at 
certain games, fig. to die. -atura f.; 
unpacking. -onata f.; tall story. 
-6na f., -6ne m.; romancer. 

Sballottare; to toss (a baby) about. 

Sbalord-ire; to bewilder, stun. -iménto 
m. or -itaggine f.; act of one who is 
stupefied. -itivo or -itéio; amazing. 

Sbalugginare; to glitter. 

Sbalz-aménto m.; hurling, -are; to dash. 

Sbalzell-are; to skip’ off, to jerk about. 
-io m.; constant jerking. -éne, -éni; 
by jerks. . 

Oo m.; jump, jerk. Di —, all of a 
sudden, with a jump. 

Sbambagiare; to fray out. 

Sbancare; at cards, to beat the bank; 
to unship the thwarts of a boat. 

Sbanchettare; to make continual ban- 
quets. . 

Sbandaménto m.; disbandment, disper- 
sion; heeling (of a ship). : 

d-are; 1. to disperse; Luogo -ato, 
not cultivated; Tacchi -ati, worn-down 
heels. 2. to careen a ship. 

Sbandeggi-aménto; exiling. 
exile. 

Sbandellare; to take the iron straps with 
the hinges etc. off a door. 
Sbandier-are; to display flags. 

display. 

Sbandire: to banish. 

Sbaragli-a f. or -aménto m.; confusion. 
-are; to throw into confusion. -no m.; 
backgammon. -o m.; confusion; a 
kind of backgammon played with three 
dice. 

Sbarazz-are; to clear. 


-are; to 


-ata f.; 


-arsi di; to get 


tid of. -ina f., -ino m.; ragamuffin, 
street loafer. -inata f.; discreditable 
action. 


Sbarb-are; to uproot, to shave, to get to 
the root of. Non ce la sbarba, he can- 
not manage it. -arire; to civilize. 


-atéllo oy -atino; dim. of -ato. -ato; 
beardless. -icare; to uproot. 
Sbarc-are; to disembark. — la vita, il 


lunario or -arsela, to get along fairly 


well. -atéio m.; quay. -o m.; dis- 
embarkation. 
bardell-are; to break in. -ato; huge. 


Sbaréllo m.; tip-cart. 
barocciare; to unpack, to play the 
rogue. 
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Sbarra f.; barrier, cross-bar, guard over 
a cart-wheel to prevent things from 
touching the wheel, gag, gap in a 
horse’s jaw where the bit goes, boys’ 
game of prisoners’ base, heraldic bend 
sinister. : 

Sbarr-aménto m.; barring, barricading. 
-are; to block, to open wide, see the note 
above at the beginning of the letter S. 
-ato; in heraldry, crossed by bends 
sinister. 

barrocciata f.; drive in a carriage. 
bass-aménto m.; lowering. -are; to 
lower, of prices, to drop. 

Sbatacchi-aménto m.; banging. -are; to 
knock about, to bang. -arsi; to throw 
oneself about in despair. -io m.; con- 
stant banging. ‘ 

Sbattagliare; to peal the bells. 

Sbattere; to beat, batter, beat up (eggs, 
etc.), flap, slam, to throw up on shore, 
to make a deduction from a bill. Aver 
da — il dente, to have something to 
eat. Of fever, to come on. — il male, 
to resist evil. — la melanconia, to 
drive it away. 

Sbattezz-are; to give a fresh name to. 
-arsi; to apostatise from Christianity. 

Sbatt-iménto m.; beating, etc., v. Sbat- 
tere; in painting, broken light, play of 
light and shade. -itura f.; beating. 
-uta f.; flapping. -uto; part. of Sbat- 
tere; as adj., worn, harassed. 

Sbaulare; to unpack. 

Sbavagliare; to ungag. 

Sbav-are; to slobber. -atura f.; slime 
of snails, ragged filaments of a silk 
cocoon too thin to be used, ragged 
edge of paper, blur. -éggio m.; ragged- 
ness in printing. -6na f., -6ne m.; 
slobberer. 

Sbeccucciare; to break the spout. 

Sbeff-a f.; great joke. -aménto m.; ridi- 
cule. -are; to jeer. -atére m.; joker. 
-atura f.; ridiculing. -eggiaménto m.; 
joking. -eggiare; to jeer, poke fun at. 
-eggiatére m.; wag. 

Sbellic-are; -arsi dalle risa, to burst with 
laughter. 

Sbendare; to unbandage. 

Sbérci-a f.; bungler. -are; to bungle, 
to write satirical verses, to show con- 
tempt for. -éne m.; great bungler. 

Sberléff-e, -o ™.; grimace, scar. 

Sberlingacciare; to feast riotously. 

Sberrett-are; to take the hat off. 
salute. 

Sbertare; to mock at. 

Sbertucciare; to pull to pieces. 

Sbe-ucchiare, -vucchiare; to tipple. 

Sbevazz-aménto m.; drinking. -are; to 
bea drinker. -atére m.; drinker. 


-ata f.; 
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Sbev-icchiare, -ucchiare; to tipple. 

Sbiadire; to turn pale. 

Sbiancare; to turn white. 

Sbiasciare; to mumble. 

Sbicare; to undo, v. Bica. 

Sbicchierare; to sell by the glass, 

Sbiec-aménte; obliquely. -are; to run 

_ crooked. -o; oblique. 

Sbiett-are; to pull away wedges, slip 
away quietly, slip up, stumble. -atura 

_ f.; unwedging. 

Sbiffe; A —, jestingly. Lavoro che si 

_ prende a —, job believed to be light. 

Sbigott-iménto m.; dismay. -ire; to 
terrify. -ito; downcast. 

Sbilanci-aménto m.; loss of balance, out- 
weighing, deficit. -are; to cause or 
suffer loss of balance. -ato; in danger 
of insolvency. -o m.; want of balance, 
deficit. -éne m.; violent shy by a 
horse. A -oni, by great jumps. 

Sbilénco; bow-legged. As sb., awkward 
or unseemly gesture. 

Sbiluciare; to gaze intently or curiously. 


Sbirb-arsela; to plunge into reckless 
amusements. -onare; to play the 

_ Togue. 

Sbirci-are; to eye closely. -ata f.; close 
inspection. -atina f.; sharp little 
_ glance. -o; short-sighted. 


Sbirichinare; to play boyish tricks. 
Sbirr-aglia f.; police, as a body, police 
spies. -€sco; police-like. -o m.; con- 
stable. 
Sbisoriare; to pray in whispers. 
Sbizzarr-ire; to cure of oddities. 
to indulge one’s whim. 
bizzirsi; to recover one’s temper. 
Sbloccare; to raise a blockade. 
Sbobbia f.; thick sludge. 
Sbocc-are; to fall into, open into, emerge, 
to break the mouth or rim of, to pour 
off a few drops before filling a glass. 
Part. -ato, foul-mouthed, hard-mouthed 
-ataccio; very foul-mouthed.  -ata- 
ménte; coarsely, grossly. -atura f.; a 
few drops thrown away, see above. 
Sbocci-are; to come out; of fruit, to set. 
-o; blossoming. Di —, gay, loose. 
Sbécco m.; outlet, mouth of a river. 
Sbocconcell-are; to nibble, to 
_ -atura f.; chip, nibbling. 
Sboffo m.; puff on a sleeve. 
Sbolgettare ; to take from a bag. 
Sbolgiare; to bulge. 
Sbollire; to go off the boil. 
Sbomb-are; to boast, tell tall stories. 
-oléne m.; boaster. 
Sbonzol-are; to hang down, to bulge. 
-arsi; to be ruptured. 
Sborchiare; to remove studs. 
Sbordare; to case the sheets. 


-irsi; 


chip. 
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Sbordellare; to frequent brothels. 
bérnia f.; drunkenness, lassitude. 
borni-are; to see clearly. -ata if23' deer. 
-étta, -ettina f.; dim., sub-dim. of -a. 
-6na f., -6ne m.; drunkard, shirker. 
borrare; 1. to unstuff (a cushion), to 
speak one’s mind. 2. to channel (a 


hill-side). 

Sbors-are; to disburse. -o m.; dis- 
bursement. 

$bosc-aménto m.; Clearing. -are; = Di- 


boscare, to clear. 

botrare; to get under way. — delle 
rime, to produce verses. Sbotra ma- 
gari l’ ultima, he is determined to have 
his say. 

Sbottare; to snort (in terror), as a horse; 
of a river, to rise; to draw from the 
cask. 

Sbotton-are; to unbutton. 


-arsi; to un- 
bosom oneself. 


-atura f.; unbutton- 


ing. 

Sbottoneggiare; to speak out roundly. 

Sbozzacchire; to recover condition. 

Sbozz-are; to sketch out. -atére m., 
-atrice f.; sketcher. 

bozzimare; to wash out the paste. 
$bozzino m.; jack-plane. 

$b6zzo m.; rough sketch. 

Sbozzol-are; to remove the cocoons from 
the cocoonery; of the silkworm moth, 
to emerge from its cocoon; fo train (an 
uneducated person). -atura f.;  col- 
lecting the cocoons. -ire; to train or 
be trained. 

Sbracalato; with the breeches undone. 

Sbrac-are; 1. to pry into, 2. -arsi dalle 
risa, to burst with laughing (lit. burst 
one’s breeches). -ataménte; (laughing) 
heartily. -ato; very much at one’s 
ease, lit, with the breeches undone. 
Vita -ata, very comfortable life. Tordi 
-ati, thrushes beginning to go bad. 
Grasso —, exceedingly fat. 

Sbraccett-are; to give one’s arm toa lady. 
-arsi; t6 go arm in arm. 

Sbracci-are; to get rid of, lit. get one’s 
arms out of, to swing the arms about. 
-arsi; to bare one’s arms, fig. to take a 
great deal of trouble. -o m.; elbow- 
room, 

Sbrac-iare; to stir the fire, fig. to spend 
profusely or talk very big. -iata f.; 
fire-stirring, tall talk. -iatédio m.; 

ker. -io m.; continual spending or 
ig talking. -iéna/f., -iéne m.; boaster. 

Sbrait-are; to shout. -io m.; uproar, 
-6ne m.; shouter. 

Sbramare; to satisfy. 

Sbranare; to tear to pieces. 

Sbranc-are ; to detach, separate. 
to scatter. 


-arsi; 
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Sbrancicare; to paw about. 

Sbrandellare; to tear into strips. 

Sbrano m.; rent or piece rent out. 
Sbratt-are; to clear out. -ata f. or -o m.; 


clearance. 
Sbravazz-are; to bluster. -ata f.; blus- 
tering. -déne m.; blusterer. 


Sbrendol-are; to be in shreds. -o m.; 
shred. -6ne m., -6na f.; ragamuffin. 

Sbricconeggiare; to be a rascal. 

Sbriciolare; to break, or crumble, to 
atoms. 

Sbrig-are; to dispose of speedily. -arsi, 
to make haste. -arsi di; to get rid of. 
-ativaménte; speedily. -ativo; ex- 
peditious. -ato; 1. done with. 2. smart, 
quick, 

Sbrigli-are; to relieve, Jit, undo the bridle. 
-ato, unbridled. -ata f.; jerk at the 
bridle, fig. reproof. -ataménte; with- 
out restraint. -atézza f.; want of re- 
straint. -atina f.; dim. of -ata. 

Sbrindellare; v. Sbrendolare. 

brocc-are; to remove the dirt, v. -o, to 
strip a branch of its twigs and leaves. 
-atura f.; cleansing. -o m.; the bits 
of silk or dirt which are smoothed off 
silk fibre upon its removal from the 
cocoon, floss silk. 

Sbroccolare; to remove the leaves, esp. 
of cabbages; of goats, etc., to browse 
upon leaves. 

Sbrodare; to make a sloppy mess. 

Sbrodol-are; to make a mess. — in 
molte parole, to say anything at great 
length. -éne m.; messy person. 

brogli-are ; to disentangle, tidy up. -arsi; 
to free oneself. Me la sono -ata, I 
managed to get out of it. 

Sbronc-iare, -ire; to get cross. 

Sbronconare; to grub up tree-stumps. 

Sbrésci-a f.; weak tea, etc., v. Broscia. 
-atura f.; liquor which after serving to 
dye silk is used again for goat-skins. 

brucare; to strip completely. 

Sbruff-are; to squirt upon with the 
mouth, or, of horses, from the nostrils, 
to besprinkle. -ata/f.; sprinkling. -o 
m.; hush-money, bribe to obtain a 
decoration. 

Sbruscolare; to remove the foreign mat- 
ters from the pulp of crushed olives. 

bucare; to start, e.g. a fox; intr. to 
emerge. 

Sbucciafatiche m.; shirker. 

bucci-are; to skin, peel, to explain or 
understand superficially. D’ inglese 
ne sbuccio poco, I understand just a 
little English; to shirk. -arsi; to 
scrape one’s skin. -é6ne m.; shirker. 

Sbudell-aménto m.; stab. -are; to stab 
in the abdomen, Jit. to disembowel. 
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S$bufare; to belch. 

Sbuff-are; to snort in alarm, fume with 
rage. -ata f.; snort. -o m.; snorting, 
puffing, squall of wind. 

Sbugiardare; to convict of lying or simply 
to contradict. 

Sbullett-are; to draw out the nails, v. 
Bulletta; of leaves or the plaster on a 
wall, to blister. -atura f.; nail-draw- 
ing. 

Sburrare; to remove the fats. 

Sbuzz-are; to clean fish, fowls, etc., to 
stab in the belly, to open a parcel not 
addressed to oneself, to split open a 
mattress or the like, to evacuate an 
abscess. -atéio m.; knife for dressing 
fish or fowls. 

Scabbia f.; = Rogna, the itch. 

Scabbidésa f.; scabious plant. 

Scabbidso; scabby. 

Scabino m.; a kind of city provost. 

Scabr-ézza f.; roughness. -o; rough. 
-osaménte; ruggedly. -osétto; rather 


rugged. -osita f.; ruggedness, diffi- 
culty. -6so; rugged, rough, difficult, 
thorny. 


_Scacato; a coarse term for the harsh 
‘ pronunciation near Florence where 

the hard c is sounded like an English 
h; in gilding, pale; covered with flies’ 
droppings. 

Scaccato; chequered. 

Scaccheggiato; more or less chequered. 

Scacchi m. pl.; chess. 

Scacchiare; to prune, intr. to die. 

Scacchiér-a f., -e m.; chess-board. 

Scacchiére m.; chess-board. Cancelliere 
dello —, Chancellor of the Exchequer. 

Scacchi-ume m.; trimmings, v. -are. 

Scaccia m.; beater. 

Scacci-aménto m.; driving off. -amdsche 
m.; fly-flap. -apensiéri m.; jew’s-harp, 
distraction. -are;todriveaway. -ata 
f.; driving away; goldbeater’s skin. 
Dare una —, to give a hasty reading to a 
book. -atina f.; dim. of -ata. -atére m.; 
scheyz. for a poor shot. -no m.; verger, 
lit. driver away (of dogs). Andare a 
—, to go hunting hares by moonlight. 

Scacco m.; square on a chess-board or 
other check pattern. At chess, check! 
— matto, checkmate. In /l., chess. 
Vedere il sole a scacchi, 7.e. to be in 
prison. 

Scaccolare; to remove the Caccole. 

Scaccomatto m.; checkmate. _ 

Scaciato; cheated, “‘sold,’’ /t. made 
cheese of. Bianco —, very white. 

Scad-énza f.; maturity. -enzario m.; 
bills diary. -enziére, -enziéro m.; bill- 
book. -ére; to fall off, decline, de- 
volve, fall duc. -ibile; maturing. 
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-iménto m.; decay. -uto, as adj.; due, 
expiring, expired, extinct. 

Scafandro m.; diver’s dress, diver. 

Scaffal-e m.; what-not, set of book- 
shelves, book-case. -ino m.; little 
book-case. 

Scafo m.; hull. — annegato, hull down. 

Scafdide m.; scaphoid bone of the foot. 

Scagionare; to acquit. 

Scagli-a f.; scale, flake, slug (shot). 
Tirare a -e, to fire with grape shot. 
-are;1.tohurl. -arsi; to jump about. 
2. to refloat, cp. Incagliare. -ato; in 
heraldry, covered with scales of an- 
other colour. -dla, -udla f.; dim. of -a; 
imitation marble, scagliola. -onare; 
to arrange in échelon. -éne m.; large 
step, terrace on a mountain side, 
échelon, canine tooth of a horse, tush, 
heraldic chevron. -6so;scaly. -udla; 
v. -ola. 

Scagnare; to give tongue. 

Scagnétto m.; cuddy. 

Scagn6zzo; poor, sorry. Prete —, priest 
who cadges about for employment or 
preferment. As sb., quack. 

Scaio m.; buzzard. 

Scala f.; 1. stairs, staircase, ladder; the 
full term is — a piuoli; di corda, 
rope ladder; — di gala, reale, or di 
comando, accommodation ladder let 
down outside a ship; steps of any kind, 
e.g. in badly cut hair; scale, gradation; 
lazy-tongs. — franca, lit. free use of 
the stairs, i.e. liberty of action allowed 
to children upon their growing up. — 
levatoia, portable gangway. Molti- 
plicare a —, where the multiplier con- 
sists of several figures. 2. = Scalo, 
quay, port. 

Scalabrino; sly, /#t. Calabrian. 

Scal-aménto m.; escalade, etc., v. -are. 
-andréne m,; the front part of a 
launching-slip which passes into the 
water; portable gangway. 

Scalappiare; to escape from a snare. 

Scal-are; to scale by ladders, to arrange 
in steps, to scale down, to graduate. 
As adj., graduated. -ata/f.; escalade. 

Scalbatra f.; bream. 

Scalcagn-are; to stamp the heels, to hurry 
along. -arsi; to strike the feet in 
trotting. 

Scalc-are; to carve. 
-atrice f.; carver. 
carver. 

Scalciare; to kick, kick up. 

Scalcin-are; to knock off the plaster. -ata 
f.; bare place with no plaster. -aziéne 
f.; elimination of lime from a solution 
or a metallic compound. 

Scalco m.; carver, in a great house, 


-atére m., -atora, 
-heria f.; office of 
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Scald-alétto m.; warming-pan. -amano 
m.; hand-warmer; children’s game of 
placing hand upon hand. -aménto 
m.; heating. -apanche m.; idle fellow. 
-apiatto m.; plate-warmer. -apiédi m.; 
foot-warmer. -are; to warm. -arsi, 
to get heated. -aséggiole m.; idler, 
esp. one who pays attentions with no 
idea of marrying. -ata f.; warming. 
-atina f.; dim. of -ata. -atdio m.; 
drying-chamber. -atére m.; heater, 
fireman on an engine. -avivande m.; 
chafing-dish, dish-warmer. -ino ™.; 
hand-warmer, portable warming-pan 
containing hot ashes. -ucciare; to 
warm slightly. 

Scalé-a f.; flight of steps. -o m.; port- 
able steps, flower-stand arranged in 
tiers. 

Scalétt-a f.; stairway, short ladder, knob 
of a repeater watch, series of holes for 
hand-lamps on a lamp-stand, series of 
holes in the bars of a Venetian blind. 
Frutti a —, interest diminishing as 
instalments of principal are paid. -ato; 
arranged in steps. -ina f.; dim. of 
-a. 

Scalf-ire; to scratch. -ittura f.; scratch. 

Scalin-a f.; small step, etc., v. Scala. -ata 
f.; flight of steps. -étto m.; small 
step. -o m.; step (of a flight of stairs). 

Scallare; to open the sluices. 

Scalman-a f.; chill. -arsi; to take a chill. 
-ticcia f.; slight chill. : 

Scalmiéra f.; set of rowlocks or thole- 
pins. —  d’ imbarcazione, rowlock. 

Scalmo m.; stanchion, thole-pin. — 
doppio, two thole-pins making a row- 
lock; meton. boat. 

Scalo m.; wharf, port of call, goods plat- 
form of a railway station, rope-walk. 
— d’ approdo, landing-place. 

Scalégno m.; shallot. 

Scalén-a f.; long staircase. 
staircase. 

Scalorire; to cool. 

Scalpell-are; to chisel, engrave; to de- 
stroy an inscription by chiselling it 
out. Occhi -ati, inflamed eyes. -atére 
m., -atrice f.; chiseller. -étto m.; mor- 
tice chisel. -inare; to chisel out. -ino 
m.; mason, fine chisel. -o m.; chisel, 
scalpel. -6ne m.; big chisel. 

Scalpicc-iare; to trample. -io m.; con- 
stant trampling. 

Scalpit-are; to paw the ground. 
continual pawing. 

Scalpé6re m.; noise, noisy complaint. 
Male che non ha fatto —, trouble 
which has had no serious consequence. 

Scaltr-aménte; cleverly. -ézza f.; sharp- 
ness. -iménto m.; smartening. -ire; 


-e m.; grand 


-io m.; 


~ SCALDALETTO—SCANALARE 


to smarten. -itaménte; smartly. -0; 
smart, sharp, shrewd. 

Scalvare; to lop. 

Scalzacane m.; ragamuffin. 

Scalz-are; to remove the shoes and stock- 
ings, to lay bare (the roots of a tree), 
to undermine, to pump a person for 
information. -atéio:m.; dentist’s lan- 
cet. -o; barefooted. j 

Scamaldolare; to riot, be noisy. 

Scamat-are; to soften wool by beating, 
to beat the dust out. -ino m.; wool- 
beater. -o m.; wool-beater’s rod. 

Scambiamano; A —, hand over hand. 

Scambi-are; to exchange, to mistake, to 
transfer an official, to take the place of 
a retiring official, to change into smaller 
money. Cristalli che si -ano con dia- 
manti, crystals that can readily be 
mistaken for diamonds. Mi hanno 
-ato l’ ombrello, they have taken my 
umbrella and left me another one. — 
le carte in mano, or i dadi, to wrest 
into something different. — un oc- 
chio, to squint. -étto m.; frequent 
change, play of the feet in dancing, 


caper. -évole; reciprocal. -evolézza 
f.; reciprocity. -evolménte; mutually. 
-o m.; exchange, mistake. Essere an- 


dato per —, to have taken a tem- 
porary job. Ho messo uno —, oggi 
sono libero, I have put in a substitute 
and am free for to-day. Libero —, 
free-trade. -sta m.; pointsman. Li- 
bero —, free-trader. 
Scamerare; to restore confiscated goods. 
Scamerita f.; fillet of pork. 
Scamici-arsi; to take off one’s coat and 
waistcoat. -ato; plebeian. 
Scammellata f.; ride on a camel. 
Scamosci-are; to dress chamois skins or 
to dress other skins so that they look 
like chamois. -atére m.; dresser of 
chamois skins. -o m.; chamois. 
Scamozzare; to pollard. 
Scampaférca m.; scape-gallows. 
Scampagn-are; to have a run in the 
country, -ata f.; run in the country. 
Scampaménto m.; escape. 
Scampanacciata f.; rough music. 
Scampan-are; to ring bells loudly. -ata f.; 
bell-ringing. -ellare; to ring the door- 
bell loudly. -ellata f.; loud ring at 


the door. -ellio m.; prolonged ring 
on the door-bell. -io m.; prolonged 
ringing. 


Scamp-are; to escape, to save. 
escape, excuse. 

Scampclo m.; remnant. 
Scanagli-are; to behave like acad. -arsi; 
of journalists, to slang one another. 
Scanal-are; to channel, to depart from 


-0 M.; 


SCANALATURA—SCARACCHIONE 


the usual routine. 
ling. 

Scancell-abile; possible to cancel. 
to cross out. 

Scancio m.; A, Di, or Per —, obliquely. 

Scandagli-are; to sound. -atére m.; sea- 
man who takes the soundings. -o m.; 
lead for sounding, sounding-rod. 

Scandélla f.; spelt, German wheat. 

Scandénte; climbing (plant). 

Scandiglio m.; a measure of broken 
stones, a quarter of a cubic metre. 

Scandire; to scan verses. 

Scangéo m.; troublesome accident. 

Scanicciare; to break the Caniccio and 
let the chestnuts fall. 

Scannafésso m.; open drain. ' 

Scann-are; 1. to cut the throat of, fig. to 
Tuin. 2, to unwind. -ato; poor, Ut. 


-atura f.; channel- 


-are; 


poor as a cane is bare. -atdio m.; 

gambling hell or the like. -atére mz., 

-atéra, -atrice f.; cut-throat. 
Scannell-aménto m.; fluting. -are; to 


unwind from a reel, flute a column; 
of liquid, to gush from a spout; to 
thin out reeds. -ato m.; fluted work. 
-atura f.; unwinding, etc., v. -are. -o 

-m.; 1. writing-desk. 2. steak from 
the thigh. 

Scanno m.; presidential chair, sand-bank. 

Scanon-icare; to deprive (a canon). 
-izzare; to uncanonise (a saint). 

Scansafatiche m.; lazybones. 

Scans-are; to move away, ¢.g. a table 
from a wall, to shun, to escape from; 
of the wind, to lull. -ardéte m.; iron 
guard at the base of a door-post to 
protect it from wheels. -ia f.; book- 
case. -o m.; lull. A — di, for the 
purpose of avoiding. Caricare a —, 
to charter for a lump sum. 

Scantinare; to go out of tune, to fail in 
duty. 

Scanton-are; to take off the corners of, 
to hide round a corner or ¢ry. to avoid 
by turning round a corner, to dog’s- 
ear. -atura f.; wearing off the corners, 
dog’s-earing. 

Scantucciare; to cut off the edges. 

Scapaccion-are; to administer a -e. -e 
m.; cuff on the head. Passare a —, 
to go into a theatre without paying, 
or pass an examination without study- 
ing. 

Bean are! to take off fishes’ heads, for 
packing; to puzzie one’s brains. Alla 
-ata, recklessly. -ataggine f.; thought- 
less act. -ato; headless, thoughtless, 
reckless. -aténa f., -aténe m.; thought- 
less young person. 

Scapecchi-are; to comb out the Capecchi. 
-atéio m., flax-comb. 
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Scapestrat-aggine f.; wildness. -aménte; 
Tiotously. -0; wild, riotous, licen- 


tious. As sb., scapegrace, rascal. 

Scapezz-are; to prune hard, cut off all 
the large branches, fig. to reduce to 
humble proportions. -o m.; pruning, 
lopping. 

Scapigli-are; to ruffle, rumple.  -arsi; to 
become dishevelled, fig. to become dis- 
solute. -atura f.; debauchery, Bo- 
hemianism. 

Scapit-are; to suffer loss. 

Scapitozzare; to pollard. 

Scapo m.; shaft of a pillar, stalk. 

Scapola f.; shoulder-blade. 

Scapol-are m.; scapular, monastic scarf. 
As vb., to rescue. -arsi; to slip away. 
-o m.; bachelor, free soldier or sailor 
on a galley. 

Scaponire; to humble, bring to reason. 


-0 m.; loss. 


Scapp-amento m.; escapement. -are; to 
escape, to run off quickly. — la pa- 
zienza, to lose patience. — di corpo, 


ov — da far di corpo, to be taken short. 
A -a e fuggi, in great haste. -anti, 
short (sleeves). Polenda cogli uccelli 
-ati, 1.e. with sage, oil, cheese, etc., as 
if there were small birds with it, but 
with no birds. Patate a pollo -ato, 
potatoes served with stuffing as if for 
a fowl. Of an unexpected occurrence, 
-era senatore, he will come out as a 
senator. -ata f.; letting go a horse or 
dog, excursion, outburst, escapade, 
oversight. -ataccia f.; frightful out- 
burst. -atélla ov -atina f.; little esca- 
pade or excursion. -atdia f.; pretext 
for inaction. -atére m.; fast goer 
(horse). -avia f.; side-door, excuse, 
loop-hole for escape, (mar.) captain’s 
gig. A —, hastily. 

Scappell-are; to salute by raising the hat, 
to knock the hat off. -ata f.; saluta- 


tion. -atura f.; grovelling salutation. 
Scappellott-are; to cuff. -o m.; cuff. 
Passare a —, v. Scapaccione. 


Scapponata /.; feast on capons. 
Scappucci-are; 1. to unhood. 2. tu 
stumble, go astray. -o m.; blunder. 
Scapricc-iare, -ire; to cure of caprice. 

-iarsi, -irsi; to have one’s fling. 
Scarabattola f.; show-case, snow-shoc. 
Scarabéo m.; scarab, Egyptian gem in 

shape of a beetle, beetle, meton. priest. 
Scarabocchi-are; to scrawl. -atére m.; 

scrawler. -atura f.; scrawling. -o 

m.; scrawl, blot, deformed or depraved 

person. -6éne m.; person who can only 
scrawl. 

Scaracchi-are; to spit. -o m.; gob of 
thick mucus. -6ne m.; person who 
spits. 
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Scarafaggio m.; beetle, esp. tumble-dung 
beetle, or cockchafer. 

Scaramanzia f.; spell, esp. one cast to 
prevent a person from winning at play. 

Scaramazzo; irregular in shape. 

Scaramicci-a f.; skirmish, harlequin. 
-are; to skirmish. 

Scaraventare; to hurl. 

Scarbonare; to remove charcoal from the 

it. 

Gennorats: to release from prison. 

Scarco; = Scarico, discharged. 

Scardare; to husk chestnuts. 

Scardass-are; to card wool, to speak ill 
of an absent person. -atére or -iére 
m., -atéra f.; wool-carder. -atura f.; 
wool-carding. 

Scardazziére m.; wool-carder. 

Scardinare; to card fur for hats. 

Sc4rdola, Scardova f.; rudd. 

Scaréggio m.; Fare —, to disgust. 
Scarellare; to remove the Carelle and let 
the dried chestnuts fall, v. Canniccio. 
Scaric-a f.; discharge, volley. -abarili 
m.; boys’ game of carrying each other 
like casks. -alasino m.; boys’ game of 
carrying each other on their shoulders. 
-aménto m.; unloading, etc., v. -are. 
-are; to unload, discharge, lighten a 
colour. eato, of a watch, unwound. 
-atéia f.; a form of bird-trap. -atdio 
m.; place of discharge, outfall. -atdore 


m.; unloader. -atura f.; discharge, 
etc., v. -are. 

Scaérico; unloaded. Capo —, light- 
hearted fellow. Cielo —, clear sky. 


— di collo, di gamba, (horse) with thin 
neck or legs. As sb., discharge; tip, 
shooting place for rubbish, or the rub- 
bish shot. 

Scarificare; to scarify. 

Scaridla f.; endive. 

Scariétte m.; traitor, Judas. 

Scarlatt-ina f.; scarlatina. -o; scarlet. 

Scarlina f.; a species of thistle. 

Scarmigli-are ; toruffle. -arsi; to get un- 
tidy. -6na f., -6ne m.; person with 
untidy hair. 

Scarmo; v. Scalmo. 

Scarn-aménto m.; loss of flesh. -are; to 
remove some of the superficial flesh. 
-arsi; to grow thin. -ascialare; to 
enjoy Carnival, to feast. -atinos pink. 
-ato; thin; flesh-coloured. -atéio m.; 
currier’s knife. -atura f.; removal of 
flesh. -ificare; to scrape off flesh, gash. 
-ire; to scrape off flesh. -irsi; to grow 
lean. -ito; emaciated. -o; thin, lean. 

Scarnovalare; to enjoy Carnival. 

Scarogn-are; to idle about. -ire; to cure 
of laziness. 

Scarp-a f.; shoe, skid for a wheel, scarp. 
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-ante m.; monk wearing shoes not 
clogs. -are; to scarp, slope (a bank). 
-aro; peddler of boots and shoes. 
-icciare; to make a shuffling sound as 
of people trying to walk silently. -iccio 
m.; continued sound of shuffling. -ina 
f.; baby’s shoe. -ino m.; dancing- 
shoe. -6na f.; large shoe. -oncéllo 
m.; lady’s walking-shoe. -éne m.; 
clumsy shoe. 

Scarriéra f.; Gente di —, vagabonds. 
Comprare, Vendere, per iscarriera, to 
buy or sell by some lucky chance. 

Scarrozz-are; to go out for a drive, fig. 
to run wild. -ata f.; drive in a car- 
riage. -io m.; frequent going out in 
a Carriage. k 

Scarrucolare; to run on a pulley, fig. ofa. 
singer, to tremble excessively and pur- - 
posely; to wriggle oneself in some-- 
where; #r. to get a rope off a pulley. 

Scarrucoléne m.; slide, mistake. As adj.,, 
of a singer, too addicted to shaking. 

Scarruffare; to make (hair) untidy. 

Scarsaménte; insufficiently. 

Scarseggiare; to be rare, to be lacking in. . 

Scarsélla f.; purse, hollow in a wall. 

Scarso; scarce, short, niggardly. — dii 
vesti, poorly clad. Veste -a, short or: 
tight dress. 

Scartabell-are; to be carelessly turning: 
over the leaves of a -O0 ™.;; 
heap of worthless papers, worthiess: 
book. 

Scartafaccio m.; copybook, waste-book. 

Scart-are; to discard, disregard. -ata f.;; 
scolding. Dare nelle -ate, to fly into) 
a passion. -o m.; discard, person re-- 
jected for military service. 

Scartocci-are; to get grains, e.g. of maize,, 
out of the husk, unwrap. -atura f.;; 
unpacking. -o0 m.; wrapper, lamp-- 
chimney, in architecture, scroll. 

Scarza f.; fibre for stuffing mattresses. 

Scasare; to turn out (a lodger), inty. to) 
change lodgings. 

Scascinare; to do up, renovate. 

Scass-are; to unpack, break in, force: 
open, break up (ground). -ata f.; un-- 
packing, etc. -atina f.; dim. of -ata.. 
-atére m.; housebreaker. -atura f.;; 
unpacking, etc. -ettare; to empty the: 
box, run away with the money. -inare;, 
to break up (ground), smash in. -o: 
m.; -o reale or andante, trenching, . 
breaking up ground by digging and! 
filling in a series of trenches. Furto: 
con -o, burglary. 

Scastagnare; to evade a difficulty, quit! 
the beaten track, get out of hand, be-: 
come unruly. 

Scatafascio; A —, in headlong haste. 


SCATAROSCIO—SCENOPEGIA 


Scataréscio m.; cataract of rain. 

Scatarr-are; to.cough and spit. -ata f.; 
coughing, etc. -éne m.; person always 
coughing and spitting. 

Scatarzo m.; floss-silk. 

Scatenacci-are; to unbolt, squash. -o 
m.; loud unbolting of doors. 

Scaten-are; to unchain. -io m.; clank- 
ing of chains. 

Scatol-a f.; light box, hat-box, match- 
box, can. <— armonica, musical box. 
Dire a lettere di —, to say plainly, lit. 
in letters out of a box. Romper le -e 
a uno, to annoy him. -accia f.; ugly 
box. -aio m.; small box maker. -étta 
oy -ina f.; dim. of -a. -ino m.; dim. 
of -a, smaller than -ina. -ino delle gioie, 
1.e. the chest, thorax. -énem., -6na/f.; 
augms. of -a. 

Scatricchiare; to unravel, disentangle. 

Scatt-are; to spring up (on release of a 
catch); of a gun, to go off; to diverge. 
Non ci -a un pelo, there is not a hair’s 
breadth of difference. Ci -a un filare 
d’ embrici, there is a vast difference, 
lit. a row of tiles of difference. Non 

--a un giorno che é qui, he will be here 
before another day is past. -atédio m.; 
trigger, detent of a cross-bow. 

Scattivare; to clean, take out the rotten 
part of fruit, etc., to mend or patch (a 
dress). 

Scatt-o m.; flying of a spring, arrow, 
etc., upon being released from a catch, 
detent of a watch, spring-catch of a 
lock, wide divergence. Trappola a —, 
spring-trap. A -i, by fits and starts. 


In uno — di molla, or Di —, 12. 
instantly. -6so; jerky. 

Scaturigine f.; spring, source. -ire; to 
spring, rise. 


Scavalc-are; to unhorse, step over (a 
stile), skip (in reading), displace (in 
public favour). — una maglia, to slip 
a stitch without knitting it. -atdre 
m.; person who steps over, etc., v. -are. 

Scavallare; to run about, Jit. ride about. 

Scav-apézzi m.; well-sinker. -are; to 
excavate, hollow out. -atore m., 
-atoéra, -atrice f.; excavator. -atura 
oy -aziéne f.; excavating. 

Scavezzacdllo m.; scamp, headlong fall, 
rash undertaking. A —, at breakneck 

_ speed. 

Scavezz-are; 1. to break off short, to lop. 
-arsi il collo, to break one’s neck, fig. 
to be ruined. 2. to take off the halter. 

Scavigliare; to let loose. 

Scavizzolare; to search with care, 

Scavo m.; excavation, hollow place. — 
di galleria, driving a tunnel. 

Scazzata f.; fluke. 
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Scazzottare; to jolt along, e.g. in a spring- 
less cart. 

Scéa f.; crude iron, 

Scécche m.; cheque. 

Scéda f.; jibe, grimace. 

Scégli-ere; to choose. -ticcio m.; refuse. 
-tére m., -téra, -trice f.; chooser. 

Sceicco m.; sheikh. 

Scellerat-Aggine or -ézza f.; wickedness. 
-0; wicked. -éne; very wicked. 

Scellino m.; shilling. : 

Scélt-a f.; choice. -aménte or -o adv.; 
with refinement. -ume m.; residue 
after the best parts have been taken 
away. 

Scem-abile; liable to be diminished. 
-aménto m.; diminution. -are; to 
lessen. -arsi di; to lose. -a cotesti 
fiaschi e mettici 1’ olio, pour away a 
little of the wine in those bottles and 
add the oil (as is usual in Italian storage 
of wine). -ata f.; piece of foolery. 
-o m.; half empty, reduced, scooped 
into ravines (D. Purg. 7. 65), mutilated 
(D. Par. 16. 145); fig. half a tool. — 
di forze, tired out. Bollire —, to boil 
with insufficient water. Loco —, 
empty space, precipice (D. Inf. 17. 36). 
As sb., diminution; in pl., the point 
where knitting begins to be decreased. 

Scempi-aggine or -ataggine f.; folly. -are; 
to use a single Jetter, as Dubio for 
Dubbio. -ataménte; foolishly. -atézza 
f.; silliness. -ato; vain, silly. As sb., 
the lower layer of a floor constituting 
a ceiling to the floor below. -eta or 
-ézza f.; folly. -o; 1. simple, single 
(flower), silly, or as sb., simpleton. 
2. as sb., torture, massacre. 

Scén-a f.; I. scene, stage. 2. Gran —, 
Fr. grande chaine, in dancing the 
lancers, -accia f.; disagreeable scene. 
-ario m.; scene (painted), stage, book 
of stage instructions, call-boy. -ata 
f.; scene, commotion. 

Scénd-ere; to descend, go down, finish 
up, tv. to take down. — lo stomaco, 
to feel languid. Mi sento —! how de- 
licious! on hearing some absurd piece 
of affectation. Sceso as adv., or Giit 
sceso as a kind of adj., at the bottom 
of. Mettilo li sceso la scala, or Gilt 
scesa la scala, put it there at the foot 
of the stairs. Sceso il monte or Giu 
sceso il monte, at the foot of the moun- 

_tain. -ibile; possible to descend. 

Sceneggi-aménto m. or -atura f.; staging. 
-are; to put on the stage. { 

Scen-étta f.; dim. of -a. -ico; scenic. 
-ografia f.; scene-painting. -ografico; 
of scene-painting. -dgrafo mi.; scenc- 
painter. -opegia f.; Jewish Feast of 
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Tabernacles. -otécnica f.; art of 
mounting a play. -tccia f.; scanda- 
lous little scene. 

Sceriffo m.; sheriff. 

Scérnere; to discern. 

Scerpare; to tear to pieces. 

Scerpell-are; to hang down, as a fringe. 
-ato; bleared (eyelids). -ino; blear- 


eyed. -6ne m.; gross blunder. 
Scervell-are; to drive to distraction. 
-ato; stolid. 


Scésa f.; down-hill slope. 
di testa, caprice. 
Scéso; part. Scendere. 

Scéttico; sceptical. 

Scettr-ato; sceptred. 

Sceverare; to sever. 

Scévro; free. 

Schéd-a f.; slip of paper. — elettorale, 
voting-paper. — d’ associazione or 
d’ abbonamento, subscription-form. 
-ario m.; packet of slips. -ula f; 
ticket. 

Schegg-étta, -ettina f.; dims. of -ia. -ia 
f.; splinter, flake, thin lath for basket- 
making. -iale m.; girdle. -iare; to 
splinter. 
-l6ne m.; jagged rock.  -iéso; flaky. 

Scheletrire; to turn to a skeleton. 

Schéletro m.; skeleton. 

Schéma m.; scheme. 

Scherano m.; brigand, assassin. 

Schérm-a f.; fencing. Cavare uno di —, 
to make him lose the thread of his 
argument. Uscir di —, to be out of 
practice. -aglia f.; scuffle. -aglio m.; 
fencing, defence. -are; in Dante’s 
line now proverbial, Ma con dar volta 
il suo dolore -a, turns over trying to 
ease her pain. -ire; to fence, ward 
off. -irsi; to defend oneself. -itére 
m., -itéra, -itrice f.; fencer, guard. 
-o m.; defence, shelter, 

Schern-évole; scoffing. -ire; to scoff. 
-itére m., -it6ra, -itrice f.; scoffer. -o 
m.; scoff, scorn, sneer. Esser lo — 
d’ uno, to be his butt, 

Scherz-accio m.; unpleasant joke. -are; 
to joke. -atére m., -atéra, -atrice f.; 
jester. -ettino m., dim., -étto m., sub- 
dim., of -o. -0 m.; joke. 

Schiacci-a f.; weight of a 4-trap for 
catching birds. Rimanere alla —-, to 
be crushed, fig. to be in a bad way; 
in pl., sugar-tongs with flat faces, 
curling-tongs. -aménto m.; collapse. 
-anéci m.; nut-crackers, -are; to 
flatten out, crush, crack a nut; at Pal- 
lone, to return the ball low; to spoil 
the effect of; La luce sfacciata schiac- 
cia i rilievi, too full a light flattens the 

\ Feliefs; to pluck at~an examination. 


— di capo or 


-O m.; sceptre. 


-idla, -iolina f.; dims. of -ia: 


SCENOTECNICA--SCHIENA 


— un moccolo, to swear. —- un sonno, 
to take a good sleep. — un affare, to 
settle it completely. — male una 


cosa, to be not prepared to put up 
with it; to make the noise of crushing, 
to rattle with the teeth or of a wood- 
pecker with the beak. -arsi; to flatten 
oneself out so as not to be seen. 

Schiacci-ata f.; crushing, flat cake. 
-atina f., dim., -aténa f., augm., of -ata. 
-atino; rather flat. -atura f.; crush- 
ing, v. -are. -ne f. pl.; curling-tongs. 
-no m.; nut-crackers. -dla f.; dim. 
of -a, young and therefore flat pea-pod, 
crimping-iron. -olare; to make a 
crunching noise. 

Schiaff-are; to slap, slap down. -eggi- 
are; to cuff. -ettino m., sub-dim., -étto 
m., dim., of -o. -om.; slap in the face; 
at billiards, striking the object-ball (in 
the Italian game always the adver- 
sary’s ball) by hitting the cushion first. 
A —, on credit, as it were submitting 
to a slap instead of payment. 

Schiamazz-are; to cackle, make a great 
noise. -atére m., -atéra f.; noisy per- 
son. -i0 mt.; row. -o m.; noise. 

Schiant-are; to burst open, shatter, snap 
off. — una bugia, to come out with a 

_Steat lie. -atura f.; bursting, v. -are. 
-eréccio; liable to split. -ettino m., 
sub-dim., -étto m., dim., of -o. -om.; 
burst, noise of bursting, fig. sudden 
blow, affliction. Di —, suddenly. 

Schianza f.; scab formed over a cut. 

Schiapp-a f.; chip, bungler. -ino m.; 
bungler. 

Schiare; to run on snow-shoes, ski. 

Schiar-iménto m.; clearing up. -ire; to 
clear, explain. -irsi; of hair, to grow. 
thin. -itéio m.; place where oil stands . 
to clear. 

Schiassare; to make a noise. 

Schiassolare; to slip off down a side- 
street. 

Schiatta f.; race, breed. 

Schiatt-are; to burst. -éna f., -One m.; 

- Strong big girl or boy, 

Schiav-accia f.; mean slave. -acciare: 
to unlock. -aggio m.; slavery. -ina M 
slave’s or pilgrim’s frock. -ita Toe Ser 
vitude. -o; slave. — di dazio, duty 
unpaid. -éne; Slav. 

Schiccare; to pick grapes. 

Schiccera-carte or -fégli m.; scribbler. 

Schiccerare; 1. to scribble, let out what 
had better not be said. 2. to drink 
rather freely. 

Schidion-are; to spit. 
things on a spit. 
m.; spit. 

Schién-a f.; back, back-bone. 


-ata f.; row of 
-ato; spitted. -e 


oe se 
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d’ asino, hog-backed, highest in the 
middle. Giocar di —, to buck-jump. 
-accia f.; ugly back. -Ale m.; spinal 
marrow of an ox, back-armour, back- 
board of a boat. 

Schienélla f.; windgall or other defect in 
a horse. 

Schienina f.; baby’s back. 

Schiér-a f.; troop. -aménto m.; mar- 
shalling. -are; to array. 

Schiericarsi; to renounce Holy Orders. 

Schiérlo m.; bare hill-side. 

Schiett-aménte; purely. -ézza f.; frank- 
ness. -0; pure, genuine, frank. 

Schif-are; to dislike, shun. -eria or 
-ézza f.; nastiness. -ilta f.; fastidious- 
ness. -iltéso; fastidious. -o; nasty. 
As sb.: 1. disgust. 2. skiff, arched 
roof like an inverted boat, mortar- 
board. -6ne; disgusting. -osaggine or 
-osita f.; disgusting character. -osa- 
ménte; disgustingly. -déso; revolting, 
filthy. 

Schinanto m.; lemon-grass. 

Schiniér-a f. or -e m.; greave, leg-armour. 

Schiocc-are; to crack a whip, or make 


, similar noise. — una primiera, un - 


* goffo, at cards, to score these points, 
the metaphor is from slapping the 
cards down with a pop. -arla a uno, 
to play off a trick upon him. -ata f.; 
crack of a whip. 

Schiocciare; to, stop a hen’s clucking. 

Schidcc-o m.; crack, less loud than Schioc- 
cata. -olare; to twitter. 

Schiod-are; to unnail. -atura f.; un- 
nailing. 

Schiomare; to disorder the hair. 

Schiopp-accio m.; horrid gun. -ettare; 
to crackle. -ettata f.; shot from a gun, 
gunshot as a measure of distance. 
-etteria f.; corps of carbineers. -ettiére 
m.; carbineer. -ettino m.; toy gun. 
-étto m.; light gun, pop-gun. -o m.; 
gun, fowling-piece. 

Schiribilléso; brisk. 

Schiribizzo m.; whim. 

Schiro; the island of Scyros. 

Schis-are; to reduce a fraction to lower 
terms, to put on Side at billiards. -1; 
Non c’ é —, without doubt. -o m.; 
reduction of a fraction; at billiards, 
side. A, or Di —, sideways. 

Schisto m.;-schist, foliated rock. 

Schitarrare; to play the guitar. 

Schitidere; to open. 

Schiim-a f.; froth, foam, scum. -aidla 
f. or -atéio m.; skimming-ladle -are; 
to remove the scum. -6so; frothy, 
foaming. 

Schiuso; part. Schiudere, to open. 

-Schiv-abile; avoidable. -afatiche m.; 
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shirker. -are; to avoid, to protect 
from, prevent from meeting with. -o; 
shy, retiring. 

Schizz-are; 1. to sketch. 2. to spirt out. 
-atdio m.; syringe. -ettare; to syringe. 
-ettata f.; a syringing. -ettatura f.; 
syringing. -ettino m.; dim. of -etto. 
-€tto m.; I. small syringe. 2. dim. of 
Schizzo (2). -inéso; fastidious. -o 
m.; 1. Sketch. Di —, or Di primo —, 
at once. 2. spirt, splash, mark of 
splashing, jump of a child, jumping 
child; at skittles, name of four stones 
placed _as boundaries. Marmo con 
leggeri -i, marble with white splashes. 
Con due -i di penna, with two scrapes 
of a pen, 7.e. briefly. 

Scia f.; wake of a ship. — del timone, 
dead water. As word of command, 
tmperat. of Sciare, Back water! 

Scia m.; Shah. 

Sciabécco m.; xebec, a small kind of ship 
formerly used by Algerian pirates. 

Scidbica f.; 1. seine-net. 2. moor-hen. 

Sciabol-a f.; sabre. -are;tosabre. -ata 
f.; blow with a sabre. -atére m.; said 
of a general better as a swordsman 
than as a general. -ina f. or -ino m.; 
toy sabre. -6na f., -dne m.; heavy 
sabre. o 

Sciabordare; to rinse out, shake up. 

Sciacallo m.; jackal. 

Sciaccdé m.; shako. 

Sciacquabarili m.; Andare a —, to waddle. 

Sciacquabécca m.; rinsing-glass. 

Sciacquabudélla; Bere a —, to drink on 
an empty stomach. 

Sciacquadénti m.; slight meal; cuff, blow. 

Sciacqu-are; to rinse. -arsi; to rinse 
one’s mouth. -ata/f.; rinsing. -atdéio 
m.; mill-race. -atura f.; rinsings, 
water in which things have been 
rinsed. -ina f., -ino m.; person of low 
class. -o m.; rinsing the mouth. 

Sciaffusa; Schaffhausen, on the Rhine. 

Sciaguatt-aménto m.; shaking up; fore- 
shore (as the strip of land over which 
the tide shakes up water). -are; to 
shake up (liquid). 


Sciagur-a f.; calamity. -ataccio; fright- 


fully unfortunate or base. -ataggine 
f.; wickedness. -ataménte; unfortu- 
nately, basely. -atéllo ov -atino m.; 
poor little creature. -ato; unfortu- 


nate, ill-starred, wretched, wicked. 
-aténe m.; unhappy wretch. 


Scialacqu-are; to squander. -ataménte; 


lavishly. -atére m.; waster. -io m.; 
lavish waste. -om.; waste. -déne™m.; 
spendthrift. 


Scialaménto m.; dissipation. 
Scialappa f.; jalap. 
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Scial-are; to show off, feast, dissipate. 
-arsi; to enjoy oneself. 

Scialb-atura f.; plastering. -are; to 
plaster. -o; pale. As sb., plaster. 
Sciall-e, -o m.; shawl. -ettino m.; light 
shawl. -ino m.; little shawl. -é6ne 
m.; large shawl. -ticcio m.; mean little 

shawl. 

Scial-o m.; display, show. Far di —, to 
consume in large quantities. -éna f,, 
-6ne m.; riotous liver. -6so; sumptuous. 

Scialuppa f.; launch. 

Sciamann-are; to make a mess of. -ato; 
slovenly. -o m.; veil formerly re- 
quired to be worn by Jews to dis- 
tinguish them from Christians. -é6na 
f., -6ne m.; sloven. 

Sciam-are; to swarm. -e m.; swarm, 

Sciamito m.; samite, a silk stuff. 


Sciampagn-a f.; champagne. -6ne #7.; 
champagne drinker, waster. 
Scianc-arsi; to lame oneself. -ataménte; 


like a lame man. -atéllo or -atino m.; 
lame child. 

Sciarada f.; charade. 

Sciare; to go astern. — coi remi, to back 
water. 

Sciarpa f.; officer's sash, long woollen 
scarf, 

Sciarrata f.; swagger, boasting. 

Sciartrésa f.; Chartreuse. 

Sciatt-aggine, -eria oy -ézza f.; sloven- 
liness, awkwardness, ~-are; to spoil. 
-eréllo oy -ino m.; clumsy little fool. 
-io m.; constant slovenliness. -o; care- 
less, clumsy, slovenly. -6na f., -éne 
m.; gowk. -onaccio m.; clumsy lout. 

Sciaurato; pop. for Sciagurato. 

Sciavero m.; slab, outside plank (in 
sawing the trunk of a tree into planks), 
scrap, paring of leather or cloth, in 
cutting out. 

Scibile; knowable. 

Scibolet m.; shibboleth. 

Scicche; chic. 

Sciént-e; expert. -eménte; skilfully. 

Scilacc-a f.; blow with a thong, flat of a 
sword, etc., tvon. for Sciabola, sabre. 
-are; to give such a blow. -ata hits: 
blow with the flat of a sword. 

Scilingu-agnolo m.; tongue-string. Con 
lo — bene sciolto, very talkative. -are; 
to stutter. -ataménte; stutteringly. 
-atéllo; with a slight stutter. -atura 
f.; stuttering. 

Scilivato; overwhite and tasteless (bread). 
Saper di —, to smell like badly washed 
clothes. 

Scill-a f.; 1. squill. 2. Scylla. 
Scylla. -io m.; dog-fish. 

Sciléma m.; vain discussion. 

Scimitarra f.; scimitar. 


-€0; of 
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Scimmi-a f.; ape. L’ orazione della —, 
curses. -aggine, -ata or -ottata f.; act 
of an ape. -atico or -ésco; apish. 
~eggiare or -ottare; to act like an ape. 
-étta f.; young ape. -6na /., -éne m.; 
big ape. -6tto m.; little ape. 

Scimpanzé m.; chimpanzee. 

Scimunit-aggine /f.; silliness. 
silly little fellow. -o; silly. 

Scindere; to split. 

Scingere; to ungird. 

Scintill-a f.; spark. -Accia f.; dangerous 
spark. -aménto m. or -aziéne f.; scin- 
tillation. -are; to sparkle. 

Scinto; part. Scingere. 

Sciocc-accio m.; horrid fool. -aggine f.; 
piece of silliness. -aménte; foolishly. 
-heréllo m.; silly little fool. -herell6na 
f., -herell6ne m.; awful little fool. 
-heria f.; stupidity. -hézza f.; foolish- 
ness. -hino m.; poor little fool. -o; 
silly. -onaccio m.; beastly fool. -éne 
m.; utter fool. 

Scioglibile; soluble, etc., v. Sciogliere. 

Scidgli-ere or Sciérre; to undo, untie, let 
loose, set free, resolve (a doubt), re- 
lease from an obligation, dissolve (an 
assembly), reduce in density, make a 
liquid more watery, fulfil (a promise), 
melt (snow or wax). -ersi; of a joint 


-éllo m.; 


or muscle, to lose stiffness. -ersi il 
corpo, to have diarrhcea. — Gior- 
dano, to say out one’s mind. — un 


inno di trionfo, to pour out a song of 
triumph. Part. Sciolto, v. infra in 
loco. F 

Sciogli-ménto m.; solution. -tére m., 
-tora, -trice f.; solver, etc., v. Sciogli- 
ere. 

Sciograf-ia f.; calculation of time by the 
shadow of the sun or moon, silhouette 
drawing, architectural section, or the 
art of making such. 

Sciolo m.; sciolist. 

Scidlsi; perf. Sciogliere. 

Sciolt-ézza f.; looseness, v. -o, -0; 
part. Sciogliere. As adj., loose, not 
tied up, easy (style), friable (soil), un- 
bound (book). A briglia -a, with loose 
rein. Troppo — di lingua, too free 
with his tongue. — di membra, 
active. Versi -i, blank verse. Parole 
-e, words without rhyme or rhythm. 
Punto —, at billiards, a miss given on 
purpose, Vino —, light wine. As 
excl., Sciolti! or more strongly Sciolti 
e liberi! there is an end of it! “As adv., 
Conversa —, he talks with ease. 

Scidp m.; mug of beer (German word). 

Scioper-aggine f.; indolence. -are; to 
disturb at work, to go on strike. 
-ataccio; beastly idle. -ataggine f.; 
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fondness for going on strike, idleness 
due to a strike. -ataménte; lazily. 
-atézza f.; unemployment. -ato; out 
of work, lazy. As sb., striker. -ato- 
naccio; frightfully lazy. -aténe m.; 
big lazy fellow. -io m.; prolonged 
strike, frequent striking. -o m.; strike. 


In isciopero, without work. -éne m.; 
shirker, fool. 
Sciorin-aménto m.; display. -are; to 


spread out, rattle off (compliments, 
lies, etc.). -arsi; to loosen one’s clothes, 
as before lying down. 

Sciérre; v. Sciogliere. 

Sciovinismo m.; chauvinism, exaggerat- 
ed patriotism. 

Scipit-aggine f.; silliness. -éllo; rather 
silly. -ézza f.; tastelessness. -o; sense- 
less, Jit. tasteless. 

Scirocc-accio m.; frightful hot wind. 
-ale; belonging to a sirocco. -o m.; 
south-east wind, sirocco; sou’wester 
(sailor’s hat). 

Scirépp-are; to sweeten. 

-Scirro m.; hard tumour. 
Scisma m.; schism. 


-O m.; SyTup. 


Sciss-iéne f.; splitting. Voto di —, 

- voting against one’s party. -o; part. 
Scindere. -ura f.; cleft. 

Scita; Scythian. 

Sciup-acarta m.; scribbler. -acchiare; 


to spoil somewhat. 
waste money. -arsi; to injure one’s 
health. -atélla f.; girl beginning to 
go wrong. -ato; profligate. -atére m.; 
waster. -inare; to destroy out of 
spite. -io m.; constant waste. -om.; 
waste, spoiling. -éne m.; terrible 
waster. 

Scivol-are; to slip, slide. 
-o m.; slide, in music. 
in walking. 

Scocc-are; to shoot off, let fly; intr. of a 
catch, to spring. -an le sette, seven 
o’clock is striking. -atére m.; shooter. 
-atura f.; springing of a catch. 

Scocciare; to break the shell of an egg, to 
harass, bother, remove a hook, ¢.g. 
from a pulley; of a fish, to get off the 
hook. 

Scoccigliare; of crockery, to rattle. 

Scécc-o m.; shooting off, striking of a 
clock, v. -are. 

Scoccolare; to strip off berries, scribble 
off (verses, barbarisms). 

Scodare; to dock the tail. 

Scodazzéla f.; wagtail. L 

Scodéll-a f.; bowl, soup-plate. -accia ae 
dirty bowl. -are; to dish up, serve 
out. -ata f.; helping (of polenta, etc.). 
-étta, -ina f.; dims. of -a. -ino m.; 
dim. -a (smaller than -ina), scale-pan, 


-are; to spoil, 


-ata f.; a slip. 
-6ne m.; slip, 
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pan for the priming-powder in a match- 
lock, dimple. 

Scodinzol-are; to wag the tail, 
with a waddle. 
tail. 

Scofacciare; to squash flat. 

Scoglieggiare; to play the dandy. 


walk 
-io m.; wagging the 


Scogli-éra f.; reef of rocks. -étto m.; 
dim. of -0. -o0 m.: 1. rock. 2, ser- 
pent’s slough. -éso; rocky. 


Scoi-are; to flay. -atura f.; flaying. 

Scoiattolo m.; squirrel. 

Scéla f.; 1. v. Scuola. 2. spiced roll. 

Scolafritto and similar terms, v. Scolare vb. 

Scol-agiéne, -aziéne f., -o m.; patho- 
logical discharge, esp. gonorrhcea. 

Scol-aménto m.; running off, v. -are, vb. 

Scolar-accia f.; dirty schoolgirl. -Accio 
m.; horrid schoolboy. 

Scolar-e; to drain off, run off, pass through 
a strainer. Implements for running 
off any semi-liquid food are named 
accordingly, e.g. Scolafritto, Scolamac- 
cheroni. As sb., m. or f., schoolboy or 
girl. -eggiare; to be at school. -ésca 
f.; the pupils of a school collectively. 
-escaménte; in schoolboy fashion. -és- 
co; like a schoolboy. -étta f., -étto 
m., -ina f., -ino m., dims. of -e. -ticcio 
m.; tiny little schoolboy. 

Scolastic-a f.; Aristotelian philosophy, 
scholastic theology. -aggine f.; scho- 
lastic drivel. -heria f.; pedantic treat- 
ment of affairs. -ismo m.; scholasti- 
cism. -ita f.; suitability for a school. 
-o; scholastic; relating to schools. 
-ume m.; pedantry. 

Scol-até6io m.; water-channel, strainer, 


sink. -atura f.; running off, v. -are, 
vb., drainage water, refuse. -aziéne 
f.; v. Scolagione. -étta f.; 1. little 


school, primary Latin class in a school. 
2. small spiced roll. -iaste m.; scholi- 
ast. 

Scollacci-arsi; to uncover the neck toc 
much. -ato; fig. indecent (book). 

Scoll-are; 1. to unglue. 2. to cut a dress 
low in the neck. -ata; in low dress. 
Scarpa -ata, low shoe. -ato m.; open- 
ing at the neck of a dress. -atura f.; 
I. coming unglued. 2. opening at the 
top of a shirt for the neck. Of a 
bottle, being without a neck. | 

Scolleg-aménto m.; separating, disjointed 
speaking. -are; to unjoin. -arsi; to 
come undone, 

Scollinare; to go out on the hills. 

Scolmare; to remove the excess. 

Scélo m.; drainage, drainage-channel, 
receptacle for oil in a tobacco-pipe, 
pathological discharge. 

Scolépio; belonging to the Scuole Pie. 
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Scolor-aménto or -iménto m.; discolora- 
tion. -are; to deprive of colour. -ire; 
to lose colour. 

Scolpare; to exculpate. 

Scolp-ire; to cut (a gem), to sculpture. 
— le parole, to pronounce distinctly. 
-itaménte; clearly. 

Scélta f.; sentinel. 

Sceltell-are; to weed with a knife. 
to fight with knives. 

Scombaciare; to draw asunder. 

Scombiccherare; to scribble down. 

Scombinare; to disarrange, distribute 
(type). 

Scémbro m.; mackerel. 

Scombiglio m.; disorder. 

Scombuiare; to throw into disorder. 

Scombussol-are; to upset completely. 
-io m.; scattering. 

Scomméssa f.; bet. 

Scommétt-ere; 1. to bet. 2. to undo. 
-ersi; to come apart, as the parts of a 
thing made of unseasoned wood. -itére 
m.; layer ofa wager. -itura f.; coming 
apart, v. -ere (2). 

Scomm-évere, -udvere; to move, affect, 
excite, to revolt, raise. -oviménto m.: 
violent movement, emotion, causation 
of emotion, insurrection. 

Scomod-aménte; inconveniently. -afe; 
to inconvenience, disturb. -o; uncom- 
fortable, troublesome. As sb., dis- 
comfort, annoyance. 

Scompagin-aménto m., -atura or -aziéne 
f.; disarrangement. -are; to disar- 
range. -e f.; disorder. 

Scompagn-aménto m., -atura f.; separat- 
ing. -are; to dissociate, isolate, de- 
tach. -0; not matching. 

Scompannare; to disarrange. 

Scompar-ire; to disappear, cut a poor 
figure. -sa f.; disappearance. 

Scompart-iménto m.; compartment, di- 
vision, allotting, sharing. -ire; to di- 
vide up, to separate (combatants). 


Scompiacénte; disobliging. 


-arsi; 


Scompigli-abile; liable to be upset. 
-aménto m.; disturbing. -are; to con- 
found, upset, throw into disorder. 


-ataménte; in disorderly fashion. -o 
m.; disorder, confusion. 

Scomplet-are; to make incomplete. -o; 
incomplete. 

Scomp-onibile; decomposable. _-oni- 
ménto m.; breaking up. -6rre; to 
break up, disarrange, take to pieces. 
-orsi; to be perturbed, abashed, dis- 
composed. -oSsitivo; disconcerting. -o- 
Siziéne f.; perturbation, disorder, dis- 
tribution (of type). -ostaménte:; in 
disorder, awkwardly. -ostézza f.3 dis- 
order, confusion, perturbation. 
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Scomput-abile; liable to deduction. -are 
to deduct, set off. -o m.; deduction. 
Scomtnic-a f.; excommunication. -are; 

to excommunicate. 

Sconcare; to take out of the wash-tub. 

Sconcatenare; to unchain. 

Sconcert-aménto m.; perturbation. -are; 
to disconcert. -atére m., -atrice f.; 
upsetter. -o m.; derangement, want of 
accord. -tccio m.; slight derangement. 

Sconc-ézza f.; unseemliness, v. -io. -ia- 
ménte; shamefully. -iare; to spoil, 
embroil, disarrange. -iarsi; to cause 
oneself to miscarry. 

Scéncio; disgusting, indecent, very awk- 
ward, knocked about (as a ship by a 
hurricane), deformed. As sb., awk- 
ward movement, unexpected diffi- 
culty, awkwardness. As adv., un- 
comfortably, in an awkward position. 

Sconclidere; to unsettle, not to hold. 
Vitaccia sconcludente, worn screw. 

Sconclusionato; inconclusive. 


Sconcord-anza f.; discordance. ~-are; to 
disagree. -e; discordant. -ia f.; dis- 
sension, 

Sconfacénte; unsuitable. 

Sconfermare; to contradict. 

Sconfessare; to disavow. 

Sconficc-abile; likely to come out. 


-aménto m. or -atura f. ; taking to pieces. 
-are; to pull out, undo, unfix, pull to 
pieces. 


Sconfid-are; to distrust. -énte; dis- 
trustful. -énza f.; distrust. ° 
Sconfigg-ere; to discomfit. -iménto m.; 


discomfiture. 
queror. 
Sconfinare; to quit a prescribed place of 
abode, fig. to digress widely. 
Sconfitt-a f.; defeat. -o; part. Scon- 
figgere. 

Sconféndere; to confound utterly. 
Sconfort-are; to depress. -évole; dis- 
couraging. -o m.; discouragement. 

Scongegnare; to throw out of gear. 
Scongitingere; to disunite. 
Scongiur-aménto m. or -aziéne f.; en- 
treaty, v. -are. -are; to exorcise, to 
supplicate. -atére m., -atrice f.5 ex- 
orciser. -0 m.; exorcism, entreaty. 
Sconness-aménte; disconnectedly. -iéne 
f.; want of connection. 
Sconnéttere; to disconnect. 
Sconocchi-are; to take from the distaff, 
to strip an ear of maize, fig. to con- 
sume. -atura f.; stripping. 
Sconoscén-te; ungrateful. -teménte; un- 
gratefully. -za f.; ingratitude, 
Sconésc-ere; not to know, to be ungrate- 
ful. -iménto m.; ingratitude. -iuta- 
ménte; secretly. 


-itére m., -itrice f.; con- 
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| Sconquass-aménto m.; shattering. -are; 

| tosmash. -atére m.; crusher. -om.; 
havoc. 

' Sconsacrare; to unconsecrate. 

-Sconsent-iménto m.; dissent. -ire; to 


dissent. ~ ; 

‘Sconsider-ataménte; thoughtlessly. -a- 
tézza or -aziéne f.; heedlessness. -ato; 
thoughtless, heedless. 

Sconsigli-are; to dissuade, deter. -ata- 
ménte; rashly. -atézza f.; rashness. 
-ato; foolish, ill advised. -até6re m., 
eatéra, -atrice f.; dissuader. -o m.; 
dissuasion. 

Sconsolato; disconsolate. 

Scont-abile; possible to discount. -a- 
ménto m.; v.-o. -ante m.; discounter. 
-are; to take off discount, discount (a 
bill of exchange), discharge a debt by 
working it off, work out time, in 
prison. — la quarantena, go through 
quarantine. Fig. to pay for, as a good 
dinner by an attack of gout. 

Scontent-aménto m. or -ézza f.; discon- 


tent. -are; to dissatisfy. -o; dis- 
satisfied. 
Scontinuare; to discontinue. 
_Scont-ista m.; bill discounter. -o m.; 
discount, v. -are. 
_Scontdérc-ere; to contort. -iménto m.; 


contortion. 

Scontraffare; to disobey, etc., utterly, 
v. Contraffare. 

Scontrare; to encounter. 

Scontrino m.; voucher. 

Scéntr-o m.; collision, catch in mechan- 
ism. -i dell’ argano, capstan pawls. 
Scontros-Aggine f.; captiousness. -étto 
or -ino; peevish. -ita f.; peevishness. 
-0; captious, snappish, cantankerous. 


Sconturb-are; to perturb. -o m.; an- 
xiety. 

Sconvenévol-e; unseemly. -ézza f.; un- 
seemliness. -ménte; indecently. 


Sconven-iénte; unbecoming. -ienteménte; 
unbecomingly. -iénza f.; unbecoming- 
ness. -ire; to be unbecoming. 

Sconvélg-ere; to throw into confusion, 


upset. -iménto m.; confusion, over- 
turning. -itére m., -itrice f.; dis- 
turber. 


Sconvélto; convulsed. 

Scépa f.; heather; broom; a card game 
resembling Casino. — di betulla, 
birch broom. Fare —, to sweep the 
board at cards. '; 

Scopaméari m. pl.; lower studding sails. 

Scop-are; to sweep. -atére m.; sweeper, 
in the Vatican. 

Scoperchiare; to uncover. 

Scopért-a f.; discovery. Alla —, openly, 
in the open. -aménte; openly. 
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Scop-éto m.; heath, heathery ground. 
-étta f., dim., -ettina f., sub-dim. of -a. 
-ettare; to brush down, dust (clothes). 

Scépo m.; purpose, target. Scépo m.; 
heather-bush. 

Scopola f.; cuff, smack. 

Scoppi-abile; liable to burst. 
m.; explosion. -are; 1. to burst, ex- 
plode. 2. to uncouple. -atura f.; 
explosion, crack in the skin. -etta- 
ménto m.; noise of splitting. -ettare; 
to crackle. -ettio m.; crackling. -étto 
m.; crackling; carbine. -o m.; ex- 
plosion, burst, crack of a whip. Di 
—, all of a sudden. — del carro, let- 
ting off the fireworks in Florence on 
Easter Eve from a waggon brought 
into the Piazza del Duomo. 

Scopr-ire; to uncover, unveil, unroof, dis- 
cover. -irsi; to take off one’s hat. 
— la Corona, to bring the Crown into 
politics. (Nave) scoperta, undecked. 
Trarre allo scoperto, to overdraw one’s 
account. -itére m., -itéra, -itrice f.; 
discoverer. 

Scoragg-iare oy -ire; to discourage. 

Scor-aménto m.; depression. -are; to 
dishearten. 

Scorbacchiare; to hold up to contempt. 

Scorbellato; cynical. : 

Scérbia f.; = Sgorbia, gouge. 

Scorbi-are; to make blots. -o m.; blot. 

Scérbut-ico; scorbutic. -o m.; scurvy. 

Scorci-are; 1. to shorten, to appear fore- 


-aménto 


shortened, be in perspective. 2.= 
Scocciare, to bother. -atdia f. or 
-atéio m.; short cut. -o m.; fore- 
shortening, remainder, end of an 


article which shortens as itis consumed. « 
Scorcire; to shorten, take in (a dress). 


Scord-are; 1. to forget. 2. to be out 
of accord. -ataménte; discordantly. 
-évole; forgetful, easily forgotten. 


-0; sync. part. of -are. 
Scorg-ere; to perceive; guide, D. Purg. 


17. 18. Farsi —, to come into un- 
pleasant notice. -iménto m.; cutting 
a poor figure. 


Scoria f.; slag, scoria. 

Scornabécco m.; common broom, also a 
species of cistus. 

Scorn-are; to dishorn, fig. hold up to con- 
tempt. -atura f.; dishorning. -et- 
tare; to blow the horn; cut away 
suckers from a plant. 

Scornici-are; to make picture-frames or 
cornices. -atura f.; framing. 

Scérno m.; shame, ignominy. 

Scoronare; to trim down a shrub, remove 
its top, break the crown of a tooth, 
tell one’s beads with more pretence 
of prayer than reality. 
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Scorpacciata f.; bellyful. 

Scorpiéne m.; scorpion, cat-o’-nine-tails. 
Scorpor-are; to expend out of capital. 
-O m.; capital expenditure. 
Scorrazz-aménto m.; rambling. 

rove about, overrun. 
Scorréggere; to make less correct. 
Scorréggia f.; fart. 
Scorrénza f.; diarrhoea. 
Scérr-ere; to run (on a cord), run through 
(a book), scour (a country). — la 
cavallina, to sow one’s wild oats. La 


-are; to 


settimana scorsa, last week. -eria f.; 
raid. -ettaménte; incorrectly. -étto; 
incorrect. -évole; flowing easily, 


fluent. -evolézza f.; fluency. -eziéne; 
slip of the pen. -ibanda oy -ibandola 
f.; raid. -idére m.; scout. 

Scorrucci-arsi; to get very angry. -o 

’ m.; anger. 

Scors-a f.; slip (of the pen). Dare una 
— a, to glance over (a book). -erélla, 
-ettina f.; dims. of -a. 

Scérsi, Scérsi; perfs. of Scorrere, Scor- 
gere. 

Scérso m.; — di lingua, slip of the 
tongue. As part., v. Scorrere. 

Scorséio; Nodo —, running knot. 

Scérta f.; escort, provision, e.g. of journey 
money, subvention to a theatre. In 
pl., = Stime morte, equipment of a 
farm. 

Scortare; 1. 
shortened. 

Scortecciare; to peel. 

Scortés-e; rude. -ia f.; rudeness. 

Scortic-are; to skin. -atéio m.; knacker’s 
yard. -atére m., -atéra, -atrice f.; 
flayer, -aturaf.; abrasion. -hino m.; 
skinning-knife, skinner, fig. usurer. 

Scorto; part. Scorgere. 

Scorz-a f.; bark, rind. Di dura —, ob- 
stinate. -are; to peel. 

Scorzéne m.; boor; black adder, 

Scorzonéra f.; scorzonera. 

Scorzoneria f.; boorishness. 

Scoscénd-ere; of a storm, to break down 
(branches), inty. to crash down. 
-iménto m.; crashing down. 

Scoscéso; part. Scoscendere. 
rugged, precipitous. 

Scosci-are; to cut off the leg, e.g. of a 


to escort. 2. to be fore- 


As adj., 


fowl. -arsi; to spread the legs as in 
dancing or climbing. -ata f.; spread 
of the legs. -o m.; spread of the legs, 


fork of a pair of trousers. 

Sedss-a f.; shake, shock, sharp shower, 
unexpected profusion, e.g. of mush- 
rooms. A -e, totteringly, by fits and 
starts. Volare a -e, to fly with a jerky 
flight. -ata f.; tottering movement. 
-erélla f.; slight shock, short shower, 
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-étta, -ettina f.; dim., sub-dim. of -a, 
shower. -o; part. Scuotere. -é6ne m.; 
severe shock, heavy shower. 

Scost-aménto m.; interval, distance of 
separation. -are; to move away, ¢.g. 
a bed from the wall. -arsi dal tema, 
to wander from the subject. -a! 
shove off! 

Scostolare; to smooth out (a fold), re- 
move the midrib of a cabbage-leaf. 


Scostumat-aménte; coarsely. -ézza f.; 
coarse manners. -o; low, ill-man- 
nered. 


Scotennare; to skin a pig. 

Scotennato m.; lard. 

Scoticare; to skin, to mow close. 

Scot-iménto m.; shaking. -io m.; con- 
stant shaking, v. Scuotere. 

Scotista m.; follower of Duns Scotus, 
13th century; his theological descend- 
ants were the Franciscans, whilst the 
Dominicans followed Aquinas. 

Scotitéia f.; rag-shaker in paper-works. 

Scotit6io m.; place where ore after being 
washed is set to drip, salad basket. 

Scoti-tore m., -t6ra, -trice f.; shaker. 

Scétta f.; 1. sheet for drawing a sail taut. 
2. whey. 3. magpie. 

Scott-aménto m.: burn. -are ; to burn, 
scald, fig. to sting. -ata f.; scalding. 
-atina f.; dim. of -ata. -atura the 
scalding. -aturina f.; dim. of -atura. 

Scétto m.; scot, bill at an inn. 

Scov-aménto m.; rousing. -are; to 
rouse, dislodge, v. Covo; to discover. 

Scévolo m.; sponge for a cannon, brush 
for a boiler-tube, etc. 

Scdzia f.; scotia, hollow moulding round 
the base of a column. 

Scozz-are; to shuffle (cards). -ata f.; 
shuffling. -atina f.; slight shuffle. 

Scozzése; Scotch. Vestito —, plaid. 

Scozzon-are; to break in, train. -atére 
oy -e m.; trainer. -atura f.; training. 

Scracchiare; to spit, v. Scaracchiare. 

Scranna f.; high-backed chair. Sedere 
a —, to assume a magisterial air. 

Screanzat-aménte; churlishly. -o; ill- 
bred. 

Scredit-are; to bring into discredit, -o 
m.; disgrace. 

Scremént-o; v. Escrement-. 

Screpol-are; to split, crack. 
or -o m.; crack. 

Screspare; to smooth out folds. 

Screziat-o; variegated. -ura f.; variega- 
tion. 

Scrézio m.; 
opinion. 

Scriba m.; scribe. 

Scribacchi-are; to scribble. -atore, -no, 
oy Scribaccino m.; scribbler, 


-atura ff. 


variegation, divergence of 


SCRICCHIARE—SCUOLA 


Scricchi-are; to creak, or of wood burn- 


ing, tocrackle. -om.;creaking. -ola- 
ménto m. or -olata f.; creaking. -olio 
m.; continued creaking. 

Scricciolo m.; wren. 

Scrign-o m.; money-box. -ettino m., 


sub-dim., -étto m., dim., of -o. 

Scriminatura f.; hair-parting. 

Scrimolo m.; edge of a precipice. 

Scrinare; to clip the mane or tail short. 

Scrio; .exactly as said. Acqua scria 
scria, water and nothing else. 

Scristian-are, -ire; to unchristianise. 

Scritt-a f.; written contract, inscription. 
-accio m.; libellous pamphlet, bad 
handwriting. -aréllo or -eréllo m.; 
short essay. -0o; part. Scrivere. As 
sb., handwriting, written document; 
in pl., writings. -6io m.; study, office, 
writing-desk. -oitccio m.; dim. of 
-oi0. -6re m.; author, authoress. -o- 
réllo m.; trashy writer. 

Scrittur-a f.; writing, Scripture, engage- 
ment at a theatre. — doppia, double 
entry in accounts. -abile; possible to 
engage for the stage. -ale; scriptural. 

- As sb., clerk. -are; to engage in writ- 

-étta or 


ing. -aziéne f.; engagement. 

-ina f.; nice little handwriting. -ista 

m.; biblical commentator. 
Scrivacchi-are; to scribble. -atére or 


-no m.; scribbler. 


Scrivan-a f.; lady clerk. -éllo m.; junior 


clerk. -ia f.; writing-desk. -o m.; 
copyist, clerk; mate on a ship. 
Scrivere; to write. 
Scrocc-are; to obtain by spunging. 


-atére m.; spunger. -heria f.; spunging. 
Scrécchi-o m.; a combination of money- 
lending and fraudulent trading. -déne 
m.; fraudulent money-lender. 
Scrécc-o m.; spunging, cheating. 
m.; spunger. 
Scréf-a f.; sow, scrofulous gland. 
f.; scrofula. 
Scrogiolare; to crunch. 


-6ne 


-ola 


Scroll-are; to shake. -ata f.; shake. 
-atina f.; little shake. -atura f. or -o 
m.; shaking. 


Scrosci-are; to roar, as rushing water, 
violent rain or waves breaking, to hiss, 
as water boiling. -o m.; roar. 

Scrost-aménto m.; removal of a crust. 
-are; to peel, chip. -atura f.; peeling, 
bare patch. 

Scrudire; to remove the rough, take off 
the chill. 


Scrun-are; to break the eye of a needle. . 


-ato; with no eye. 
Scrupol-eggiare; to be scrupulous. -o 
m.; scruple. 


Scrut-aménto m.; -are; to 


scrutiny. 
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scrutinise. -atére m., -atrice f.; scru- 
tiniser. -inare; to scrutinise minutely. 

Scrutinio m.; balloting upon a proposal, 
election by ballot, whether open ‘or 
secret, scrutiny. — di lista, Fr. scrutin 
de liste, where every elector may vote 
for as many candidates as are to be 
elected for his department, as opposed 
to — individuale, Fr. scrutin d’arron- 
dissement, where he may only vote for 
the representative of his own division. 

Scticchia f.; Madama —, woman with a 
double chin. 


Scucchiaiare; to rattle spoons. 


Scucinare; to attend to the kitchen. 

Scuc-ire; to umstitch. -itura f.5 un- 
stitched place. 

Scud-accio m.; worthless shield. -aio m.; 
shield-maker or bearer. -eria f.; pri- 
vate stables. -étto m.; small shield, 
guard over a keyhole, pan in a flintlock 
musket, bark grafted, v. -icciolo. 
-iccidlo m.; Innesto a —, grafting by 
inoculation, the piece of bark inserted 
being termed Scudo, Scudetto or Scu- 
dicciolo, the bud Occhio, and the 
opening where it is placed Portello. 
-icino m.; dim. of -o. -iére, -iéro m.; 
squire to a knight, lit. shield-bearer. 
Grande —, groom of the stables in a 
royal household. Calzoni, Stivali alla 
-iera, riding-breeches or boots. 

Scudisci-are; to whip. -ata f.;.whip 
ping. -om.; whip. Giovanotto, Donna 
che pare uno —,1.e. very nimble. -éne 
m.; big whip, fig. tall thin person. 

Scud-o m.; shield; crown, varying in 
value with locality and date; it would 
now be understood to mean a five- 
franc piece. -—- a piastra, trigger- 
plate of a gun. — della spalliera, 
crescent of an epaulet. Innesto a —, 
v. Scudicciolo. -éne m.; large shield. 

Sciffi-a f.; cap, bag of stones for shooting 
out of a mortar. -are; (slang) to eat, 
to jeer at. -étta, -ettina f.; dims. of -a. 
-na f.; coarse grater, rasp. -onare; to 
jeer at. -étto m.; big cap. 

Sculacci-are; to smack (a child) on the 
behind. -ata f.; smack. -atina f.; 
little smack. -onciéne m.; little smack. 
-6ne m.; great smack. 

Sculettare; to walk with a waddle, to 
kick, lit. let out with the rump, to run 
off. 

Scultell-arsi; to fight with knives. -atura 
Pout: 

Scult-6re m., -rice f.; sculptor. 
sculptural. -ura f.; sculpture. 

Scuna f., Scuner m.; schooner. 

Scuoiare; to skin. 

Scuola f.; school. 


-orio; 
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Scudtere; to shake, shake off, move, ex- 
cite to emotion. — le busse, to dis- 
regard blows. — la febbre, to shiver 
with fever, 

Scupscina f.; the Serbian Parliament. 

Scure f.; axe. 

Scurétta f.; shelf, half-inch plank. 

Scurétto; rather dark. As sb. dim. of 
Scuro, shutter, or of Scure, axe. 

Scurios-are; to pry. -ire; to satisfy the 

curiosity of. 

Scur-ire; to darken, obscure. -o ; dark, 

- deep (colour). Annate -e, poor harvests. 
As. sb., darkness, shaded part of a 
__ picture, inside shutter for a window. 
' Scurrile; scurrilous. 

Scus-af.; excuse. -are;toexcuse. -arsi; 
to apologise. 

Scusso; plain. Risposta scussa scussa, 
perfectly plain answer. 

dacinare; to scatter grape-pips. 
amare; at draughts, to move one of 
the back men. 
si; to lose inclination for, lose heart. 


azi-aménto m.; clearing. -are; to 
pass through the customs. 

ebitarsi; to get out of debt. 

gn-are; to disdain, irritate. -arsi; to 


get angry; of plants, to do badly; of 
the stomach, to be irritable; of animals, 
to jib; of a hen from whom some of 
her eggs have been taken, to refuse to 
sit. 

Sdegnos-aménte; angrily. -étto; an- 
noyed. -ita f.; irritableness. -o; scorn- 
ful, indignant. -wccio; inclined to be 
scornful, 

dent-are; to break the teeth. 
Edentata, 
iacci-are; to thaw. -atéia f.2bot- 
water tube for thawing oil, 
iavolare; to kick up a row, 

Sdigiunarsi; to break one’s fast, 
ilegare; to make palatable, 

dilinqu-iménto m.; swoon. 
weaken, droop. 
diméttere; to discontinue altogether, 
Sdimezzare; to cut right in two. 
dipanare; to unwind, e.g. a ball of string. 
ipingere; to take out (painting). 
diragnare; to take away cobwebs. 
irenarsi; to break one’s back, 
iricciare; to husk (chestnuts). 
ivezzare; to disaccustom. 
oddare; to pose, v. Dodda. 
oganare; to clear at the customs. 
og-are; to take the staves away. -arsi; 
of a cask, to come to pieces. 

Sdolcinat-ézza f.; slimy sweetness. -o; 
too sweet, sweet-spoken, honeyed. As 
sb., mealy-mouthed person. -ura f.; 
slimy suavity. 


-ati; the 


-ire; to 


SCUOTERE—SE 


Sdolenzire; to restore sensation in a 
numbed limb. ‘ 

Sdondol-are; to swing, rock. -6ni; adv. 

winging. 

Sdonzell-are; -arsela, to idle about. 
doppiare; to uncouple. — le conso- 
nanti, not to use double consonants. 

Sdorare; to take off the gilt. 
ossare; to take (clothes) off. 

Sdétto; sickly (plant). 

Sdottor-are; to deprive of doctor’s title, 
give oneself doctorial airs; see the note 
at the beginning of the letter S. -eggi- 
are; to be always giving oneself airs. 
rai-are; to lay out at length, prostrate 
financially. -arsi; to loll. -ata £3 
sprawl. -atina f.; Fare una —, te lie 
down for a little while. -o m.; sprawl, 
slaughter, Hit. laying out by killing. 
As adv., sprawled. As adj., Collina -a, 
hill with an easy slope. Poltrona -a, 
lounging-chair. -6ne or -6ni adv.; at 
full length. 

Sdrucciol-are; to slip, slide. -ativo, -énte 
or -évole; slippery. -io m.; constant 


slipping. 
Sdriicciol-o m.; word accented on the 
antepenultimate, steep slope, slide 


made upon snow orice. As adj., Verso 
—, verse ending with a dactyl. A —, 
adv., hanging. Scala a —, slope with- 
out steps. -dne m.; slip, slide. -éne 
or -6ni adv.; slipping. -6so; slippery. 
druc-io, -ito m. or -itura f.; slit, rip. 
— del porco, merry-making on the 
killing and ripping up of a pig. -ire; 
to rip up. Occhi -iti, eyes bloodshot 
and sore. 
ruscia f.; strap for sharpening a razor. 
ur-are, -ire; to soften, 


Sé; 1. if; — bene or Sebbene, thongh, 


—non che oy Sennonche, unless. 2, — 
Dio vi aiuti, for goodness’ sake, lit. so 
may God help you, cp. the Lat. sic te 
Deus adjuvet; the word often has this 
force of adjuration in Dante; E se tu 
mai nel dolce mondo regge, and so 
mayst thou return to the happy world 
(Inf. ro. 82). 

3. oneself; When not an enclitic it 
is marked with an accent except in 
the phrases Se stesso, Se medesimo : 
until recently the accent was grave Sé, 
out it is now often made acute. L’ Ita- 
lia fara da sé, Italy shall act as an in- 
dependent State. “ Rientrare in sé, to 
recover one’s mental balance. Tornare 
in sé, to recover from a faint, Nel suo 
sé, in his inmost self. 

4. As a particle of separation, cor- 
responding to the Latin se-, without, 
considered by etymologists to be radi- 
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cally the same as se, self, regarded as 
a thing apart from others. 

_ Sebbéne; though. 

-Sec-abile; possible to cut. -ante /; 
secant (in trigonometry). -are; to cut. 

Sécca f.; sandbank. La gran —, the dry 
land, as a whole; drought. La —, 
Death, as skeleton. 

Sece-abile; easily dried. -Accio; hor- 
ridly dry. -aggine f.; dryness, fig. an- 
noyance. -agginéso; annoying. -a- 
giéne f.; withering due to drought. 
-aia f.; withering due to drought, lot of 
withered branches. -aidla f.; withered 
bough. -aidlo; withered. -aidne m.; 
dead bough; heel of a Mazgliolo, layer. 
-aménte; drily. -aménto m.; annoy- 
ance. -ante; tiresome. -are; to dry 
up, vex. -arécciaf.;drought. -aréllo 
m.; scrap of dry bread. -ata/f.; drying, 
annoyance. -aticcia f.; dry wood. 
-at‘ccio; half dried up, very thin. 
-atina f.; dim. of -ata. -ativo; sicca- 
tive. -atdio m.; drying place. -atdére 
m., -atrice f.; nuisance. -atura f.; 
drying, esp. of chestnuts, annoyance. 
-heréllo dim., -herelluccio sub-dim. of 
-o. -hézza f.; dryness; in art, stiff- 
ness. 

Sécchi-a f.; pail. -accia f.; worthless 
pail. -ata f.; bucketful. -éllo m.; 
small pail. -erélla, -étta f.; dims. of 
-a. -naf.;. dim. of-a. -olina f., -olino 
m., dims., -ona f., -6ne m.; augms. of 
-a,-0. -lccia f.; paltry little pail. 

Séccia f.; stubble, stubble-field. 

Sécc-o; dry, wizened; at cards, single; 
in art, stiff. La-a, Death, as skeleton. 

A ; sudden. Accidente, Granchio 
a —, sudden fit or cramp. Murare a 
—, to build a dry wall, fig. eat without 
drinking. Siamo stati presi a —, we 
were taken by surprise. Scantonare 
a —, to turn a corner closely. Svol- 
tata a — della strada, sharp turn in 
the road. Voltata a —, complete 
change of front. 

Cambio —, exchange with no en- 
dorsements. Carne -a, dried meat, 
fig. old people. Colpo —, sharp blow. 
Dare ov Rimanere in —, to run aground, 
lit. or fig. Rimanere a denti secchi, not 
to get what one asked. Di — in —, 
without any warning. Fico —, shriv- 
elled up person, bad correction, or as 
an exclamation instead of giving an 
answer; in #pl., Fichi -hi, withered 
breasts. Lettera -a, letter containing no 
compliments. Pan —, bread and no- 
thing else, or stale bread. Pozzi secchi, 
people or institutions which make too 
many demands. Pulce —, a pinch. 


Ritoccare a —, to touch up a fresco 
after the plaster has dried. Saper di 
—, of wine, to taste of the cask. Siepe 
—, hedge of dry wood. Stufa -a, hot- 
air warming apparatus. Terno —, 
triplet at the lotteries, stake made to 
win only if all three numbers come 
out, v. Ambo, Estratto. Testa -a, de- 
termined man. Avere il tiro —, to 
speak with difficulty. Un sacco di 
disegni verdi non vale una libbra 
-hi, t.e. a sackful of intentions is not 
worth a pound of performances. 
As sb., dry weather; in pl., money. 

Secc-6re m.; drought. -wccio; thin. 
-ume m.; dryness, dry things, esp. 
hay; in p/., dried fruits. 

Secent-éSimo; six hundredth. -ismo m.: 
seventeenth century affectation. -ista 
m.; seventeenth century writer. -istico; 
of the seventeenth century style of 
art. -0; six hundred. Il -o,. the 
seventeenth century, esp. in reference 
to its mannerisms. 

Secessién-e f.; secession. -ista m.; se- 
cessionist. 

Séco; with him, her, them. -— mede- 
simo, by himself. Often with a pleo- 
nastic Con, Con —, = Seco, with him. 
Seco lui, Seco loro, expressions often 
used instead of the more correct Con 
esso seco, Con essi loro, with him, 
them. 

Sécol-accio m.; worthless era. -are; se- 
cular. -arescaménte; in secular fashion. 
-arésco; worldly. -arizzare; to secu- 
larise. -étto m.; era of mean little 
people. -o m.; century, age, era; the 
world, as opposed to the Church. 
Cristoforo, che al — si chiamava Lodo- 
vico, whose name before he became a 
monk had been Lodovico. Immortale 
—., the future life. 

Secénda f.; afterbirth, second (in music). 
Andare a — di, to follow the wishes 
of. Lasciar correr |’ acqua a —, to take 
life as it comes. Le cose mi vanno a 
—, things are going as I wished. 

Second-are; to follow, esp. to go with the 
stream, to second, support. -ario; 
secondary. -ino m.; wunder-gaoler. 
-o; second. Minuto —, or as sb., —, 
second of time. — caso, genitive 
case. — fine, ulterior object. As 
prep., according to. As adv., in the 
second place. 

Secondogénito; second born. 

Secretano; confidential. 

Secr-etério; secretory. -ezione f.; se 
cretion. 

Secura f.; safety bolt of a sporting gun. 

Sédano m.; celery. 
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Sed-are; to allay. -atére m., -atrice f.; 
soother, 

Séd-e f.; seat. — Santa, the Holy See. 
— sociale, office of a company; class, 
position of the successive contingent 
legatees of a will. -entario; sedentary. 

Sed-ére; to sit, be situated; of the Pope, 
to reign. Mettere a —-, fig. to dis- 
charge (an official). As sb., seat of the 
bodily frame, or of a chair, etc. -erino 
m.; seat of a small chair, flap in a car- 
riage turning up to make a seat, seat 
for a groom. -ia f.; chair, v. Seggiola; 
the Holy See. — da posta, post- 
chaise. -iario m.; carrier of a sedan- 
chair, esp. the Pope’s, one who lets 
out chairs. 

Sedicénne; sixteen years old. 

Sedicénte; self-styled, soi-disant. 


Sedicésimo; sixteenth. In —, sexto- 
decimo book. Nobili in —, petty 
nobles. 


Sédic-i; sixteen. -ina f.; set of sixteen. 

Sedile m.; garden seat, seat of a carriage, 
bed for a cask, seating for a structure. 

Sedidl-a, -ina f.; dim., sub-dim., of Sedia. 
-o m.; gig for trotting-races. 

Sedétto; part. Sedurre. 

Sedurre; to seduce. 

Seduta f.; sitting. * 

Sed'1-ttére m., -ttrice f.; seducer. -zidne 
f.; seduction. 

Ség-a f.; saw. -Abile; possible to saw. 

Segaccino m.; short saw. 

Ségal-e m. or f. or -af.; rye. -igno; like 
rye. -ino; of rye. Paglia -ina, rye 
straw. 

Segaménto m.; shearing force. 

Segantino m.; sawyer. 

Seg-are; to saw, mow. Linea -ante, in- 
tersecting line. -ata f.; chaff. -aticcio; 
ready for cutting. -atina f.; finely 
cut chaff. -ato m.; chopped hay or 
straw. -atére m.; mower. -atura f.; 
mowing or season therefor, incision by 
a saw, Sawn surface, saw-dust. 

Seggétt-a f.; seat of a priory, close-stool. 
-ina f.; di-.. of -a. 

Séggio m.; seat of some person or board 
in authority, committee of manage- 
ment. — elettorale, body managing 
the scrutiny of voting-papers. 

Séggiol-a f.; chair (of commoner kind 
than Sedia), roof-gutter, seating for a 
slab. -Aaccia f.; worthless chair. -aio 
m.; Chair-maker or mender. -ame m.; 
Jot of chairs. -étta, -ina f.; dims. of 
-a. -ino m.; child's chair. -o m.; 
seat of a chair. -6na f. or -6ne m.; 
augm, of -a. -one a libro, - folding 
chair. -uccia f.; wretched little chair. 

Segheria f.; saw-mill. 


Seghétta f.; small saw. 

Segna-carte, -libro m.; book-marker. 
Segnacolo m.; mark, sign. 

Segnal-are; to signalise. -ataménte; mark- 


edly. -e m.; signal, sign, omen, slip 
fastened to a page of a big book to aid 
in turning it. -étto m.; dim. of -e. 
-ibro; v. Segnacarte. 


Segn-are; to mark, esp. with the sign of 


the Cross. -arsi; to cross oneself. 
-ato da Dio, or simply -ato, deformed, 
squint-eyed, etc. Pecora -ata, marked 
sheep, i.e. person under police observa- 
tion. -ataménte; especially. -atario 
m.; signatory. -atasse m.; post-office 
mark on an unstamped envelope, 
showing what has to be paid. -atdio 
m.; marking-tool. -atére m.; indi- 
cator. -atura f.; marking, stamp. 


Segnett-ino, -o m.; sub-dim., dim. of 


Segno. 


Ségno m.; mark, sign. Cogliere nel —, 


to hit the bull’s eye. Stare a —, to 
be under orders. Tenere or Far stare 
uno a —, to bring him to book, domi- 
nate him. Testa a —, well-balanced 
mind. Per filo e per —, perfectly 
straight. Fuori il — se lo sai, give the 
countersign if you know it. Stando 
il vento al — di scilocco, the wind 
being south-east. 


Ségo m.; suet, tallow. 

Ségolo m.; small bill-hook. 

Segéne m.; large saw, or pruning-knife. 
Segdéso; fatty. 

Segregare; to segregate. 

Segréta f.; dungeon; silent prayer. 
Segret-ariato m.; secretariat. -ariésco; 


of a secretary. -ario m.; secretary. 
-eria f.; secretaryship, secretary's 
room, desk. -ézza f.; secrecy. -ino 
m.; little bolt fixing the catch of a door 
so that the key will not open it. -o; 
secret. As sb., secrecy, secret drawer; 
pinch of potash added when boiling 
chick peas, to soften them; touch-hole 
of a cannon; fixing-bolt, v. Segretino. 
-uiccio m.; little secret. -ume m.; silly 
secrets, 


Seguace m.; follower. Also as adj. 
Segu-enteménte; in sequence. -énza f.; 


sequence. -gio m.; sleuth-hound. -i- 
ménto m.; following, sequel. -ire; to: 
follow. -itaménte; consecutively -i-. 
tare} to follow up, continue. 


Seguito; part. Seguire. Séguito m.; se-. 


quence, sequel, consequence, train, , 
following, adherents ; — di onde, rolling | 
waves. Can da —, hound, as opposed | 
to pointer or retriever. Di —, suc-- 
cessively. In —, for the future, fol-- 
lowing upon, in consequence of. 
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Séi; six. Tiro a —, team of six. 
Seicénto; six hundred. 
'Seilan; Ceylon. 

Seimila; six thousand. 

Sélce f.; flint. 

Selci-aio or -aidlo m.; pavior. 
pave with stone setts. -ato m.; paved 
road. -atére m.; pavior. 

Selenite f.; a kind of gypsum. 

Selenografia f.; lunar geography. 

Sele-ttivo; selective. -ziéne f.; choice. 

Séll-a f.; 1. saddle; — all’ inglese, with- 
out saddle-bows; — all’ ungherese, alla 
buttera, alla maremmana, with saddle- 
bows, v. Bardella; Tra le due -e, middle- 
sized (horse), middle-aged, woman 
neither pretty nor plain. 2. obtuse- 
angled roofing-tile. 3. a kind of cigar 
named after the Finance Minister, cp. 
Cavurre. -aio m.; saddler. -are; to 
saddle. -ato; hollow-backed. -eria /.; 
saddler’s shop. -ino m.; small saddle, 
esp. that of a draught horse. 

Sélva f.; wood, of cultivated trees such 
as chestnuts and olives, a wood of 
timber trees is Bosco; fig. collection of 

_* poems or literary notes. Versi a —, 

_ poem in various metres. 

Selvaggiaménte; rudely. 

Selvaggina f.; game (usu. four-footed). 

Selvaggio; wild, savage. 

Selvatico; wild, uncultivated. 

Selvato; woodland. 

Sélvo m.; mushroom. 

Selvéso; wooded. 

Semafoto m.; semaphore. 

Semaio m.; seedsman, dealer in roasted 
gourd-seeds or silkworms’ eggs. 

Semata f.; paste of gourd-seeds for 
making a cooling drink or the drink 
made, barley-water. 

Sematico; emblematic. 

Sembian-te m.; semblance. Far —, to 
pretend. -za f.; look, in f/., features. 

Sembrare; to seem. 

Sém-e m.; seed, race, breed, suit (at cards), 
silkworms’ eggs; in p/., roasted seeds 
of a melon or other gourd. Pomata 
di -i freddi, melon-seed pomade. — 
santo, santonin seeds, as a vermifuge. 
-i, — santo or — di bozzolo, a kind of 
paste for soup. -i caldi, seeds of anise 


-are; to 


or fennel. — bruciato, silkworms’ 
eggs which have turned dark and are 
spoilt. 


Sémel, Sémelle m.; a kind of roll. 

Semell-aio m.; vendor of -i. 

Semént-a f.; sowing, seed-time, field with 
seed coming up. -Abile; fit for sowing. 
-are; to sow. -ativo; arable. -atére 
m.; sower. -ina f.; santonin seeds. 
-ino; connected with sowing, ripe at 
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seed-time (autumn) as certain pears 
and funguses, (fruit) from a seedling. 
Tempo —, cool weather, suitable for 
sowing. -ire; to run to seed. 

Seménz-a f.; seed collected for sowing, 
roasted gourd-seeds, v. Seme, fig. oft- 
spring. -aio m.; seed-bed. 

Semestr-ale; of the half-year. -alménte; 
half-yearly. -e m.; half-year. 

Semi-; Compounds with Semi- are noted 
below only when the second part of 
the compound needs explanation. ; 

Semibiscroma f.; demisemiquaver. 

Semictpio m.; hip-bath. 

Semidiapason m.; diminished octave. 

Semidiapénte m.; minor fifth. 

Semiditono m.; minor third. 

Semidéppio; half-double (flower). 

Semila; six thousand. 

Semiltinio m.; moon’s first quarter. 

Sémina f.; roasted melon seeds. 

Semin-abile; fit for sowing. -agidne f.; 
sowing, seed-time. -are; to sow. — 
sulla vanga, sulla zappa, sul bidente, 
to sow on ground prepared with these 
implements. -ario m.; seed-bed; sem- 
imary. -ata f.; scattering, e.g. saw- 


dust. -ataménte; here and there. 
-ativo; suitable for sowing. -ato m.; 
ground that has been sown. Uscir 


dal —, to wander from the subject. 
-atéio m.; seed-drill. -atére m., -atrice 
f.; sower, sowing apparatus. -atura 
f.; sowing. 

Seminio m.; germ. Seminio m.; re- 
peated sowing. 

Semino m.; in pi., paste for soup in the 
shape of melon seeds. 

Semiologia f.; treatise on signs. 

Semipartito; divided down the middle. 

Semita m.; Shemite. 

Semivocale; semi-vowel, viz. f, 1, m, n, 7 
or S. 

Sémol-a 7.; bran; in pl., freckles, heat- 
spots. -ata f.; bran mash. -ino m.; 
coarse flour used in soup, a kind of 


snuff. — giallo, coarse maize-flour. 
Semovént-e; automatic. Beni -i, live- 
stock. 


Sempiéne; the Simplon pass, in Switzer- 
land. 

Sempitérno; everlasting. 

Sémplic-e; simple. -étto; rather simple. 
-iario m.; book of simples, herbal. 
-ino; foolishly simple. -iéne or -idtto; 
excessively simple. -ista m.; herba- 
list. -ita f.; simplicity. -izzare; to 
simplify. 

Sémpre; always. — che, provided that. 
— mai, always and always. 

Semprevérde; evergreen. 

Semprevivo m.; house-leek. 
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Séna f.; 1. senna. 2. double sixes. 3. the 
Seine. 

Senale m.; tackle. 

Sénap-a, -e f.; mustard. — de’ campi, 
charlock. -iéra f.; mustard-pot. -igmo 
m.; mustard-plaster. 

Senario m.; verse of six syllables. 

Senata f.; bosom-full, e.g. of cherries. 

Senat-o m.; senate. -oconsulto m.; reso- 
lution. -orato m.; senatorship. -ére 
m.; senator. -oréssa f.; senator’s 
wife. -oria f.; senatorship. 

Senil-e; senile. -ita f.; senility. 

Seniére; senior. 

Seniscalco m.; seneschal. 

Sénna f.; 1. v. Sena. 2. the Senne, a 
river flowing through Brussels. 

Sénnaar; the land of Shinar, fig. babel. 

Sennino m.; sensible young fellow. 

Sénno m.; good sense. A — di, at the 
pleasure of. Da —, seriously. 

Sennd; if not. 

Séno m.; bosom, womb, bay, sine. 

Sensale m.; broker. — di danaro, money 
broker. — di effetti cambiari, bill 
broker. — di fondi pubblici e titoli 
di credito, stock and share broker. 
— marittimo, ship broker. 

Sensat-aménte; sensibly. -ézza f.; good 
sense. -0; sensible. 

Senseria f.; brokerage. 

Sensibilizzare; to make sensible. 
Sensitiva f.; sense of feeling, sensitive 
plant. ; 

Séns-aq m.; sense. -drio; sensory. 

Senténz-a f.; pronouncement, maxim, 
judicial sentence, opinion, view. -iare; 
to sentence, decide. -iéso; senten- 
tious, 

Sentiéro m.; path. 

Sentina f.; bilge, fig. sink. 

Sentinélla f.; sentinel. 

Sentire; to perceive by any of the senses 
but esp. by hearing. — bene or male, 
una cosa, to take it well or badly. 
Donna che non sente, woman without 
any feeling. -— di scemo, to be rather 
a fool. Non sentirsi di fare qualche 
cosa, to be disinclined to do it, — 
molto di sé, to have a great opinion of 


oneself. — alto di sé, to have self- 
zespect. — il timone, to answer the 
helm. — di legno, of wine, to taste 


of the cask. Of a thing, to offer the 
sensation of. As sb., feeling, senti- 
ment. 

Sentit-a f.; Per — dire, by hearsay. An- 
dare a —, to feel one’s way. -aménte; 
strongly, markedly, 

Sentére m.; Non dava —, he gave no sign 
i life. Aver — di, to have an inkling 
of. 
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Sénza; without. 

Senziénte; sentient. 

Sepolcr-éto m.; vault. -o m.; tomb. 

Sepélt-o; part. Seppellire. -udrio; re- 
lating to burial. As sb., register of 
burial places. -ura f.; burial. 

Seppell-ire; to bury. -itére m.; grave- 
digger. 

Séppi-a f.; cuttle-fish, sepia. 
polish with cuttle-fish bone. 

Sepptre non; unless indeed. 

Sequéla f.; succession, sequel. 

Sequénza f.; sequence; at Mass, the 
hymn after the Graduale. 

Sequestr-abile; liable to sequestration. 
-are; to sequestrate. -o m.; seques- 
tration, embargo, sequestrum of bone. 

Ser; short for Messer, mister. 

Séra f.; evening. . 

Serafico; seraphic. Padre —, St Francis 
of Assisi. Dottore —, St Bonaven- 
tura. 

Serafino m.; one of the Seraphim. 

Seral-e; of evening. -ménte; every 
evening. 

Serapéo m.; a temple famous for its 
library. ; ‘ 
Serat-a f.; evening, evening performance 
at a theatre given as a benefit, evening 
party. -ante m.; actor for whom a 
benefit is being held. -tccia OF 

wretched evening. 

Serb-are; to put aside, save up; not quite 
Synonymous with Conservare, to pre- 
serve intact. Si serba una cosa che 
non sappiamo se si potra conservare.. ” 
whether it will keep good. -atéio m.; 
reservoir. -o m.; In —, in store, laid 


-are; to 


y. 

Seren-ata f.; serenade. -o; serene. Al 
—, in the open air. Massa -a, fine 
grained stone, v. Tramezzolo. 

Sergénte m.; sergeant. 

Sergozzéne m.; blow on the throat. 

Séria; Capo —, petty officer. 

Séric-o; of silk, of silkworms. -ultére m.; 
silkworm breeder. -ultura f.; silk in- 
dustry. 

Séri-o; serious. 
serio-comic, 

Seridla f.; a species of mackerel. 

Serittério m.; silk-organ of a silkworm. 

Serménto m.; vine-branch. 

Sermollino m.; wild thyme. 

Sermén-e m.; language, sermon, piece 
recited by a child at the Presepio; in 
pl., Horace’s satires. ~eggiare; to ser- 
monise. 

Serotin-aménte; late. -o: tardy. 

Serp-aio m.; snake-jungle. -ato: speckled. 
-e f., sometimes m.; snake, box-seat on 
a coach, so called from its curved sup- 


-ocdmico or -ogiocéso; 
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ports, stage for a look-out man, worm 

of a still. -eggiare; to wind, wriggle. 

_ ~&ggio or -eggiaménto m.; wriggling. 

Serpént-e m.;: serpent. -éllo m.: dim. 

-ifero; snake-producing. -iférme; ser- 
pent-shaped. -ina f.; serpentine, a 
Silicious manganese. -é6ne m.; large 
serpent. 

Serpic-élla, -iattola, -ina f.; dims. of Serpe. 

Serpillo m.; wild thyme. 

Sérqu-a f.; a dozen of eggs, nuts or other 
such edibles. -ettina f.; dim. of -a. 
Sérra f.; ravine, dyke, barricade, crowd, 
greenhouse, waistband of trousers, 

overflow weir. 

Sérrafila m.; officer or non-commissioned 
officer charged with certain duties in 
drill; last vessel of a squadron. 

Sérrafilo m.; binding screw, for wires. 

Serragliére m.; keeper, in a menagerie. 

Serraglio m.; cage for wild beasts, key- 
stone, harem. 

Serram-e ov -énto m.; fastening. 

Serranda f.; door of an oven. 

_Serr-are; to shut, squeeze, hold tightly. 

— le vele, to take in sails. Un serra 

_ serra indescrivibile, an indescribable 
shoving and confusion. — la terra, to 
hug the shore. Part. -ato, see below. 

Serraschier-ato m.; grade of Seraskier. 

-e m.; Seraskier, Turkish commander- 
in-chief. 

Serrat-a f.; lock-out, restriction. -aménte; 
in close order. 

Serr-ato; serried (ranks). Parole -ate 
-ate, rapid stream of words or very con- 
cise language. Galoppo —, swift 
gallop. Dicitore —, concise speaker. 

Serratura f.; lock, keystone. — a sdruc- 
ciolo or a colpo, self-fastening lock. 

Sérse; Xerxes. 

Sérto m.; garland. 

Sérv-a f.; maidservant, esp. if single- 
handed. -aggio m.; servitude. -aidlo; 
one who runs after the maids. 

Servénte; Cavalier —, gentleman-in-wait- 
ing. As sb. m. or f., servant in an in- 
stitution. 

Serventése m.; piece of poetry. 

Serv-étta, -ettina f.; young servant girl. 
-ibile; capable of serving. -idorame 
m.; pack of servants. -iénte m.; gun 
server. -igiale m. or f.; servant in an 
institution. -igio m.; service. 

Servire; to serve. Vuol restar servito? 
will you have some of this? 

Servit-a m. or f.; Servant of Mary, a 
Florentine Order. -o m.; dinner-ser- 
vice, course at a dinner-party. -orame 
m.; lot of flunkeys. -6re; servant, 
hat or coat-stand, rest for a spit. — 
di legno, dumb-waiter. -orino m™.; 
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page. -u f.; servitude, slavery, house- 
hold servants collectively, easement, 
burden such as a quit-rent. 

Servizi-ale m.; enema. -ato or -évole; 
obliging. -o m.; service; in pl., run- 
ning rigging. Fare i servizii, to do 
the rough work of the house. Scala di 
—, back stairs. — da tavola, dinner- 
service (the utensils). — di bordo, 
duty on board ship. — dicomandata, 
fatigue duty. -udlo m.; dim. of -o. 

Sérvo m.; servant, slave. — muto, 
dumb-waiter. 

Sesquipedale; a foot and a half long. 

Sess-agen4rio; sixty years old. -agésima 
f.; Sexagesima Sunday. -agésimo; 
sixtieth. -anta; sixty. -anténne; of 
sixty years. -antéSimo; sixtieth. -an- 
tina f.; number of about sixty. -an- 
tuno; sixty-one. -ennale; recurring 
every Six years. -énnio m.; six years, 

Session-ario m.; lawyer’s diary giving 
the dates of sessions. -e f.; session, 
conference. 

Sésso m.; sex. 

Sessola f.; bailer. 

Sésta f.; sext, v. Canonico, sixth (in 
music), leg of a compass, v. Seste, 
templet. — della prua, moulding of 
a vessel’s stem. 

Sestante m.; sextant, ancient Sestans. 

Séste f. pl.; pair of compasses. Arte 
delle —, architecture. Colle —, or A 
sesta, with great exactness. 

Sestérzio m.; ancient Sestertius. 

Sestétto m.; sextet. 

Sestiére m.; one of the six divisions 
formerly made of certain cities, quarter. 

Sestina f.; six-line stanza. 

Sésto; 1. sixth, as adv., sixthly. 2. as sb., 
good order, right size or shape, model, 
form of a book (whether quarto, octavo 
or other), curvature of an arch. Met- 
tere in —, to put tidy. Levare, Ca- 
vare di —, to upset, disarrange the 
ideas of. Finestre fuori di —, windows 
disproportionate to the building. Un 
edifizio di quel — non era possibile, such 
a building as that was impossible. 
A tutto — or Di tutto —, (arch) built 
upon one curve. — di mezzo acuto, 
curve of an arch coming to a point in 
the middle. Angolo a — acuto, sharp 
angle. 

Séstuplo; sixfold. ; 

Sét-a f.; silk. -Aceo; silky. -aidla f.; 
yellow-hammer. -aidlo m.; silk mer- 
chant. 

Séte f.; thirst, drought. 

Set-eria f.; silk factory or goods. 
tura f.; silkworm breeding. 
m.; silk factory. 


-icol- 
-ificio 
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Sétol-a f.; bristle, coarse hair, crack in 
the skin. -inaio m.; brush-maker. 
-inare; to brush. -ino m.; hat-brush, 
whisk. -é6nem.; horsetail (plant). -6so 
or -uto; chapped, cracked. 

Seténe m.; seton, artificial irritation. : 

Sétta f.; 1. sect, faction. 2. Ceuta, in 
Africa. 

Sett-agono oy -angolo m.; heptagon. 

Settant-a;seventy. -énne; seventy years 
old. -éSimo;seventieth. -ina f.; num- 
ber of about seventy. 

Sett-Ario; factious. -atére m.; partisan. 

Sétt-e; seven, tear or gash in the shape 
of a seven, esp. that of the German 
duelling clubs. As an exclamation, 
Corpo di —! look out! Tre -i, v. Tres- 
setti. At the game of Scopa, the 
seven of hearts or of diamonds, as may 
be agreed upon, which counts one 
point. — mio, tuo..., so much the 
better for me, you... Per ora & — 
vostro, vedremo poi, it may be your 
turn now, but wait a bit. Far un—a 
levare, to say something by way of 
seeing how a proposal is likely to be 
received. — e mezzo, a card game 
where the object is to make seven and 
a half as near as may be, but not more, 
with two cards. 

Settecent-éSimo; seven hundredth. -o; 
seven hundred. Il —, the eighteenth 


century. 
Settémbr-e m.; September. -ino; of 
September. Vino -ino, poor wine. 


Pigliar il -ino, to get a sharp, thin 
taste. 

Settendério; of seven. As sb., verse of 
seven syllables, period of seven days or 
seven years. 

Settenn-ale; septennial. -ato m.; seven- 
year period. -e; seven years old or of 
that duration, -io m.; term of seven 
years. 

Settentrion-dle; northern. -e m.: north. 

Setticlavio m.; the seven keys of music. 

Séttico; septic. 

Settif6rme; sevenfold. 

Séttima f.; septet, office for the dead said 
seven days after a death. 

Settiman-a f.; week, week's pay. 
weekly, -alménte; by the week. 

Settiméllo; Bambino —, seven months’ 
child. In playing Calabresella, game 
of seven deals. 

Settiméstre; of seven months. 

Settimino m.; piece for seven voices, 
drink costing seven quattrini or cente- 
simi. 

Séttimo; seventh. As sb., seventh part. 
As adv., seventhly. 

Sétto .; septum. 


-ale; 
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Settére m.; sector. 

Settuag-enario; septuagenarian. -ésimo; 
seventieth. 

Séttuplo; seven times as great. 

Sevizia f.; savagery. 

Sévo m.; tallow, suet, fat. 

Sezion-are; to divide into sections, dis- 
sect. -e f.; section, dissection. 

Sfaccend-are; to make haste, work hard. 
-ato; with no occupation. For the 
differing senses of the prefix see the 
note under S at the beginning of that 
letter. 

Sfaccett-are; to form facets. 
cutting facets. 

Sfacchinare; to work like a porter. 

Sfacciat-aggine oy -ézza f.; shameless- 
ness. -élla f., -éllo m.; impudent 
little thing. -o; shameless; of colour, 
staring. La luce -a schiaccia i rilievi, 
too staring a light crushes the reliefs. 
Of a horse, with a patch of white on 
the forehead. -ura f.; such a white 
patch. 

Sfacélo m.; gangrene, fig. ruin. 

Sfaciménto m.; undoing. 

Sfagiolare; to suit the taste of. 

Sfagli-are; to discard. -o m.; discard. 

Sfald-a f.; flake. -are: to cut into slices, 
to scale, -arsi; to flake off, exfoliate, 
fall to pieces. -atura /.; scaling, etc., 
v. -are. -ellare; to shrec down. 

Sfallire; to make a very false step. 

Sfaloppare; to remove the bad cocoons. 

Sfalsare; in fencing, to parry. 

Sfam-are; to satisfy. -atura f.; feeding. 

Sfangare; to avoid the mud, fig. to get 
through somehow. 

Sfare; to undo. See below, Sfatto. 

Sfarfall-are; to develop into a moth or 
butterfly or from a bud into a flower, | 
to flutter about, fig. to talk nonsense. 
-6ne m.; frightful blunder, 

Sfarin-abile; apt to go into powder. 
-aménto m.; pulverisation. -are; to fall 
into powder. Patate che -ano, mealy 
potatoes. 

Sfarz-o m.; pomp, vain display. -osita te 
ostentation. -6so; sumptuous. 

Sfasci-aménto m. or -atura f.; unwrap- 


-atura f.; 


ping. -are;toundo. -o™m.; undoing, 
jig. ruin. Cadere di —, to have a bad 
fall. -ume m.; litter, odds and ends, 


wreck (of a former beauty). 
Sfat-aménto m.; slighting, v. -are. -are;: 

to show the futility of, pour contempt 

upon, slight. -ataménte; disdainfully. 
Sfaticato; lazy. . 
Sfatticcio m.; ploughed up stubble. 
Sfatto; part. Sfare. As adj., flabby. 
Sfavato; shelled out of the pod. ~ 
Sfavill-aménto m.; flash, -anteménte; 
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brilliantly. -are; to sparkle. -io m.; 
flashing. 

Sfavér-e m.; disfavour. -évole; un- 
favourable. -ire; to treat unfairly, 


show ill-will to, disoblige. 

Sfederare; to take off the pillow-case. 

Sfegat-arsi; to bawl, get in a rage, shout, 
ht. burst one’s liver. — dalle risa, to 
die with laughing. -arsia provar ilvero, 
to exert oneself to the utmost to prove 
the truth. -ataménte; passionately. 
-ato; devoted (partisan), passionate 
(adherent). 

Sfeltrirsi; of ground, to lose its turf. 

Sfemminellare ; to remove the side-shoots. 

Sfénd-ere; to split up. -itura f.; splitting. 

Sfér-a f.; sphere, science of astronomy, 
use of the globes. -icita f.; roundness. 
-ico; spherical. -istério m.; court for 


ball-games. -dide f.; spheroid. 
Sférra f.; old horse-shoe. — vecchia, 
scrap-iron, 


Sferraiolare; to pull off the cloak. 

Sferr-are; to unshoe, cast the irons off a 
prisoner, draw out the head of a javelin 
from a wound, weigh anchor, be 
driven from anchorage. -arsi; to cast 

“a shoe, liberate oneself, break loose. 
-atura f.; unshoeing horses. 

Sferravecchi-are; to rummage, /it. to 
search in a heap of old iron. -e f. pl.; 
scrap-iron. 

Sferruzzato; over-baked (lime). 

Sfervorato; cooled, without fervour. 

Sférz-a f.; whip. -are;towhip. -ata/f.; 
cut with a whip. -ino m.; whip-cord, 
lash of a whip. 

Sfiaccolare; to flare. 

Sfiaccolato; worn out with fatigue. 

Sfiamm-are, -icare; to blaze up. 

Sfianc-aménto m.; giving way. -are; to 
cave in; of an artery or other internal 
organ, to burst. 

Sfiat-aménto m. or -atura f.; leakage of 
air, breathlessness. -are; of an air- 
chamber, to leak. Fare —, to make 
one out of breath. -arsi; to become 


breathless. -atédio m.; air-hole. -o 
m.; vent. 

Sfibbiare; to unbuckle, fig. to let fly, e.g. 
impertinences. 


Sfibr-are; to weaken the fibres of, fig. to 
enervate, unnerve. 

Sfid-a f.; challenge, defiance. -are; to 
defy, be confident. -arsi, to distrust. 
-atézza f.; diffidence. -ato; timorous, 
distrustful. -atére m.; challenger. -tcia 
f.; distrust. -uciare; to discourage. 

Sfienare; to clear away grass. _ 

Sfigur-are; to look bad, to disfigure. 
-ato; transfigured, disguised. -ito; 
with changed features. 
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Sfilacci-are oy -care; to fray out. -atura 
f.; fraying out. -o m.; rope-yarn. 

Sfil-are; to march past, unthread, un- 
hitch, slip off, administer (blows, etc.) 
successively, turn the edge of (a razor, 
etc.), break the back of. — la corona, 
jig. to say a lot of things against a 
person. -arsi; to become unravelled, 
break one’s back. -arsi dietro a uno, 
to slip behind him. -arsi la corona, 
to lose one’s teeth. -arsela, to take 
oneself off. -ata f.; long string, march 
past. Alla —, successively. -ataménte; 
in a disorderly fashion. -atura f.; set- 
ting out in a straight line. 

Sfileggiare; of sails, to shiver. 

Sfilosofare; to philosophise. 

Sfilzare; to detach. 

Sfingardaggine f.; sloth. 

Sfinge f.; Sphinx. 

Sfin-iménto m. or -itézza f.; swoon, weak- 
ness. -ire; to faint. -ito; exhausted. 

Sfiocc-are; to unravel so as to form a 
tassel. -o m.; fringe. 

Sfiocinare; 1. to remove the skins and 
pips, v. Fiocine, fig. to rattle out what 
one has to say. 2. to harpoon or to 
remove the harpoon, v. Fiocina. 

Sfior-are; to graze, touch upon, pick the 
flowers off a plant or the cream or 
upper surface of a thing, in any sense 
of the word Fiore. Si -a, the best is 
to be had (at such and such a price). 
Riso che -a il labbro, a faint smile 
about the lips. 

Sfiorettare; to pick off lightly, v. Sfiorare, 
to use very flowery language. 

Sfior-ire; to fade, to cease flowering, to 
be obtainable of the best quality at a 
price named. A sedici lire, in fatto 
di grano si pud —, the best quality of 
grain is to be had for sixteen francs. 
-itura f.; falling of the blossom, or the 
blossoms fallen. 

Sfissare; to cancel an arrangement. 

Sfitt-are; to keep unlet. -arsi; to remain 
unlet. 

Sfociare; to widen at the mouth, v. Foce. 

Sfoconare; to stir the fire. 

Sfoderare; to unsheath. 

Sfog-are; to give vent or free play to, 
intr. to pass out freely. -arsi; to give 
vent to one’s feelings; of a wound, to 
suppurate freely. -ataménte; with- 
out reserve. -ato; carried into effect. 
Luogo -ato, airy place. Voce -ata, 
well developed voice, able to sing high 
notes. -atdio m.; air-hole. 

Sfoggi-are; to flaunt, be ostentatious. 
-ataménte; flauntingly. -o m.; osten- 
tation, abundance. 

Sfogli-a f.; foil metal beaten out into a 
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thin leaf. 
-e, Scrolls. 


A -e, in flakes, as an onion. 
Pasta —, thin flakes of 
pastry. -ami m. pl.; shavings of 
metal. -are; to strip of leaves, to 
turn over the leaves of a book, glance 
through it. _—le carte, to draw cards 
from a pack one by one. -arsi; to 
flake off. Che vi si -a? what makes 
you so thin, /it. peels you? -ata f.; thin 
pastry. -atura f.; exfoliation. -azzo 
m.; day-book, waste-book. -étta f.; 
dim. of -a. -6so0; flaky. 

Sfognare; to fall into, or emerge from a 
sewer. 

Sfégo m.; vent, free play, development. 
— d’ un arco, the height of an arch. 
Dare — a un affare, to carry out a 
transaction. Dare — a una lettera, 
to give effect to the instructions of a 
letter. 

Sfolgor-aménto m.; flash. -are; to flash, 
do ina flash. -ataménte; like a flash. 
~eggiare; to flash. -fo m.: flashing. 

Sfollare; of a crowd, to disperse. 

Sfondacciare; to clear out rubbish. 

Sfond-are; to burst, stave in, wear a 
hole in, sink to the bottom. Cibo che 
-a lo stomaco, heavy food. Bibita 
che -a, drink which helps digestion. 
-a_assai, he has good abilities. Non 
isfonda, he has no ability. Una dote 
che -a, a large dowry. Ricco -ato, of 
boundless wealth. ~o m.; space left 
in a ceiling, or cove in a wall, to have a 
perspective view painted in it, or the 
view when painted, extensive back- 
ground in any picture. -olato; Ricco 
-olato, enormously rich. Erudizione 
-olata, immense learning, 

Sfontanare; to pour out money. 

Sforacchiare; to pierce through and 
through. 

Sforbi-ciare, -cinare; to cut with scissors. 

Sforcellare; to remove the twigs. 

Sform-are; to deform, disfigure, lose one’s 
temper. -ataménte; in clumsy or ex- 
cessive fashion. -ato m.; pudding made 
in a mould, shape. As adj., huge, 
ugly. -atura f.; deformation: 

Sforn-aciare; to remove from the furnace, 
stir the fire, ég.ina warming-pan, so 
as to make it too hot, like a furnace. 
-aciéne m.; too hot a fire. -are; to 
remove from the oven. 

Sfornire; to remove the furniture. 

Sfortun-a f.; bad luck. -ato; unfortunate. 

Sforz-aménto m.; compulsion. -are; to 
compel, use force with. -arsi: to exert 
oneself. -ataménte; compulsorily, -a- 
ticcio; rather constrained. -ato; forced. 
-O m.; effort, stress. 

Sfoss-are; to dig up (buried grain), take 
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hides out of the bath. Terreno -ato 
ground that has been ditched. Occh 
-ati, sunken eyes. 

Sfracassare; to smash to atoms, 

Sfragellare; to smash. 

SfranceSare; to purify from Gallicisms. 


Sfranch-ire; to teach fluency. -irsi: to 
acquire facility in an art. 
Sfrangi-are; to fringe out. -atura /., 


fringe. 

Sfrascare; to remove the cocoons, v. 
Frasca, to remove excessive foliage 

Sfrat-are; to unfrock. -arsi; to quit 
one’s Order. 

Sfratt-are; to dismiss. -a via! be olf 
with you! -o m.; abrupt dismissal. 
Aver lo —, to be turned out. 

Sfreddare; to chill. 

Sfregacci-are, -olare; to rub gently. 

Sfreg-are; torub. -ataf.;arub.  -atina 
f.; slight rub. -atéio m.; rubber. 
-atura f.; rubbing. 

Sfregi-are; to disfigure, gash, Jig. to dis- 
grace. -arsi; to deprive oneself. -o 
m.; gash, discredit. 

Sfren-are; to unbridle. -ataménte; li- 
centiously. -atézza f.; dissoluteness. 

Sfriggere; to hiss. 

Sfriggol-are; to sputter. 
chauffé. 

Sfringuell-are; to twitter. 
terer. 

Sfrittell-are; to take out stains of grease. 
-arsi; to mess oneself with grease. 

Sfrombolare; to throw from a sling. 

Sfrondare; to strip off leaves or bine 
superfluities. 

Sfrontat-Accio; utterly shameless. -aggine 
f.; shamelessness. -aménte; impu- 
dently. -éllo; cheeky. -ézza f.; ef- 
frontery, face. -o; shameless. ‘ 

Sfronzare; of corn, to come into blade. 

Sfrottolare; to fib, v. Frottola. 

Sfrucandolo m.; warming-pan. 

Sfrucon-are; to poke about. -ata be) 
poke. ~-e m.; searcher’s stick. 

Sfrullare; to have a whim, v. Frulla. 

Sfrusci-are; to rustle. -o m.; rustle. 

Sfrutt-are; to sterilise, misuse. — |’ al- 
trud generosita, to abuse his generosity. 
-atére m.; sweater. 

Sfugg-évole; fleeting. -evolménte; lightly. 
-lasco; fugitive, hidden. Alla -lasca, 
hastily. -ire; to slip away, shun. Alla 
-ita, hastily. 

Sfum-are; to evaporate, shade off into 
another colour. -ataménte; by deli- 
cate gradations. -atézza f.; delicacy 
of gradation. -atura f.; light wash of 
colour. Tutte. le -ature dell’ idea, 
every shade of the idea. -jno mm - 
stump for spreading colour. 


-ato m.; ré- 


-ino m.; chit- 
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Sfunare; to untie. 

Sfuri-are; to rage. -ata f.; outburst, 
spasm of industry. -ataccia f.; furious 
outburst. 

Sfuscellare; to remove the sprigs. 

Sgabbiare; to take out of the cage. 

Sgabell-are; to clear, take out of bond. 
-arsi; to shirk, get rid of. 

Sgabéllo m.; bench, stool. 

gabuzzino m.; poky hole. 
gagliard-are, -ire; to enfeeble. 
gallare; to raise a blister. 

Sgallett-are; to be gay. -io m.; coquetry. 

gallinare; to rob hen-roosts. 
galluzzare; to enjoy oneself. 


Sgamb-are; 1. to walk fast. -arsi; to 
walk oneself off one’s legs. 2. to cut 
off the stalk. -ata f.; run. -ettare; 


to walk with short, quick steps, kick 
the legs about. -ettata f.; caper, kick. 
-etto m.; tripping. ~ 
Sganasci-aménto m. or -ata f.; guffaw. 
-are; to dislocate the jaw, pull furni- 
ture to pieces. -arsi dalle risa, to 
langh heartily. 
$ganciare; to unhook. 
Sganganato; = Sgangherato. 
-Sgangher-aménto m. or -ataggine f.; un- 
hinging, fig. disorder. -are; to un- 
hinge, dislocate. -arsi; fig. to roar 
with laughter. -ataménte; clumsily, 
immoderately. -ato; loose-jointed, 
awkward. 
gannare; to undeceive, disappoint. 
Sgarb-ataggine f.; rudeness. -atézza f.; 
clumsiness. -ato; rude, awkward, 
clumsy. -o m.; bad grace, piece of 
rudeness. 
Sgarganarsi; to gape. 
Sgargarizzare; to gargle. 
argiante m.; fop. As adj., stylish. 
Sgarrare; to go wrong. 
Sgarrettare; to hamstring. 
garro m.; error. 
arza f.; heron. 
$gattaiolare; to wriggle out. 
Sgavazzare; to carouse. 
Sgelare; to thaw. 
Sghemb-are; to cut obliquely. -o; 
- crooked. 
Sgheriglio m.; ruffian. 
Sghermire; to let go. 
$gheronato; cut aslant. 
Sghérr-o m.; hired assassin, ivon. police- 
man. As adj., smart-looking. -dccio; 
smart. 
$ghiacciare; to thaw. 


Sghignazz-aménto m., -ata f. or -io m.; 
scornful laughter. -are; to laugh 
scornfully. 

$ghilémbo; crooked. 

S$ghimbéscio m.; slant. A —, awry. 
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Sgloriato; heedless. 

Sgobb-are; to work hard, Jit. bend one’s 
back. -o m.; hard work. -onare; tq 
work persistently. -éne m.; fag 
drudge. 

gocciol-are; to drip, drain a glass to thd 
dregs. -atéio m.; eaves, cornice over 
awindow. -atura/f.; drip, drop at the 
bottom of a glass, eaves. -io m.; con+ 
stant dripping. -o m.; last drop. 

Sgolarsi; to shout oneself hoarse. 

Sgomber-aménto or -o m.; removal. -are; 
to remove furniture, change one’s re- 
sidence; clear out, evacuate. -atére m.; 
furniture remover. -atura f.; removal. 

Sgombr-are; v. Sgomber-. 

Sgémbro m.; mackerel. As adj., clear. 

Sgoment-are; to terrify. -arsi; to be at 
a loss. -évole; terrifying. -o m.; 
alarm. -éne m.; timid person. 

Sgomin-are; to throw into disorder. -{fo 
m.; utter confusion. 
gomitolare; to unwind. 

gonfi-are; 1. of a swelling, to go down, 
ty. to reduce, deflate, fig. to annoy. 
2. to puff out, intr. to be puffed out; 
see the note at the beginning of the 
letter S. -€tto m.; little swelling. -o; 
swollen, or as sb., swelling, puff in a 
dress. -dtto m.; little-puff in a dress, 
past uff. 

Sgonnell-are; to gad about, Jit. make the 
petticoats flutter. -6na f.; gad-about. 

Sgorare; to clean out a water-course, 
trickle, v. Gora. 


Sgérbi-a f.; gouge. -are; = Scorbiare, 


to blot. -étta f.; small gouge. -o m.; 
blot. 
Sgorg-aménto m.; gush. -are; to gush. 


-ata f.; discharge, e.g. by a stroke of a 
piston. -atédiom.; outlet. -om.; out- 
flow. A -o, copiously. 
$gorgugliare; of a turkey, to gobble. 
Sgovern-are; to misgovern. -0o m.; mis- 


government. 

$gozz-are; to cut the throat, fig. to bleed, 
by usury. -ino m.; usurer, blood- 
sucker. 


Sgracimolare; to glean grapes. 
Sgrad-évole; unpleasant. -ire; 
please. -ito; disagreeable. 

Sgraffa f.; in printing, brace, bracket. 

Sgraff-iare; to scratch, steal. -ignare; 
to prig. -io m.; scratch. -ire; to 
draw in outline with charcoal or an 
iron point. -ito m.; rude drawing. — 

Sgrammatic-are; to make mistakes in 
grammar. -atura f.; mistake in gram- 
mar. -6ne m.; maker of such mis- 
takes. 

Sgran-abile; with separable pod, etc. 
-aménto m.; shelling. -are; to shell 


to dis- 
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peas, husk chestnuts, stone cherries, 


etc. — gli occhi, to open the eyes 
very wide. — |’ elice, to disengage 
the screw. -atura f.; husking. 


granch-ire; to stretch. -irsi; to wake 
up, rouse oneself to action. 
Sgranellare; to pick individual grapes or 
grains from the bunch or ear. 
granocchiare; to crunch, devour. 
grassare; to remove the fat. 
Sgrav-aménto or Sgravio m.; lightening. 
-are; to lighten the burden of. -arsi; 
of a woman, to be delivered. 
Sgraziare; to spoil the beauty of. 
aziat-aggine f.; awkwardness. -aménte; 
. unluckily. -o; awkward, unfortunate. 
Sgretol-are; to grind down, crunch, pro- 
duce a sound of grinding. — i denti, 
to gnash the teeth. -arsi; to crumble. 
-io m.; constant grinding, shattering. 
-d6so; crumbling. 
Sgrid-aménto m. or -ata f.; scolding. 
-are; to scold. 
grigliol-are; to creak (boots), crunch (as 
wheels upon gravel). -o m.; creaking. 
Sgrillettare; to pull the trigger. 
Serinfia f.; claws, thievish hands. 
Sgrinzare; to take out the wrinkles. 
Sgroliato; Uomo —, scoffer. 
grond-are; to drip. -atdio m.; drip- 
ping-board. -o m.; trickling. 
Sgroppare; to untie. 
Sgropponarsi; to work hard. 
Sgross-aménto m., -atura f.; whittling. 
-are; to whittle down. 
Sgrovigliare; to disentangle. 
grufolare; to root about, v. Grufolare. 


grugn-are; to hit in the face. -arsi; to 
break one’s nose, -ata f. or -o m.; 
blow in the face. -éne m.; severe 


blow. 
gruppare; to disentangle. 
guagliare; to render unequal. 
guaiat-aggine f.; clumsiness. -o; grace- 
less, awkward, or as sb., lout. 
Sguainare; to unsheath. 
gualcire; to rumple. 
Sgualdrina f.; strumpet, 
guancia /.; cheek-strap of a bridle. 
guanciare; to strike the cheek against. 
Sguard-ata f.; glance. -o m.; look. 
guarnire; to unfurnish, strip. 
Sguatter-a f.; kitchen-maid. 
scullion, 
Sguazz-are; to wade, flounder, wallow. 
-arsi i quattrini; to fling money away. 
Sguerciato; lop-sided, having a list. 
Sguerguén-te; queer, unpleasant. -za f.; 
unpleasant business. 
guernire; to unfurnish, divest. 
gufare; to slip. 
Sguinzagliare; to unleash. 


-O0 m.; 


SGRANATURA—SIFILITICO 


Sguiscia f.; great hunger. 

Sguisciare; to slip away. 

Sguizzare; to glide. 

gusci-are; 1. to shell, as peas. 2. to 
slip away. -ato; worked like a shell, 
-atura f.; shelling. -o m.; notch, gouge. 

Si; oneself, one. Pit si @ ricco pit si é 
avaro, the richer a person is the more 
covetous he is. This indefinite third 
singular is often used as a first plural, 
Not si dice instead of Noi diciamo, we say. 

Si; yes, thus. Sieno, more or less. As 
sb., from the Yes of the marriage, wed- 
ding. Quanti si questa settimana, 
what a number of weddings this week. 
La lingua del si, Italian. 

Sia; subj. of Essere. As conj., whether. 

Sibarita m.; Sybarite. 

Sibil-are; to hiss, whistle. -aziéne /.; 
hissing. -io m.; prolonged hissing. 
Sibill-a f.; Sibyl. Far le -e, to gamble 
systematically in the lotteries. -ino; 

Sibylline. 

Sibilo m.; hiss, whistle. 

Sicano; Sicilian. 

Sicario m.; cut-throat. 

Sicché; so that. 

Sicciolo m.; fibrous residue from lard, 
granulation in a wound. 

Siccita f.; drought. 

Siccéme; inasmuch as, as soon as. 

Siclo m.; shekel. 

Sicofante m.; spy, informer. The word 
is used in Italian in a sense nearer to 
its Greek sense of “informer” than is 
the case in English. 

Sicoméro m.; 1. Egyptian fig-tree. 
camore. 

Siculo; Sicilian. 

Sicuméra f.; pomposity. 

Sicur-a f.; safety-catch, prop for a cart, 
safety siding on a mountain railway, 
where a runaway train may be shunted 
on to an uphill track. -aménte; as- 
suredly. -ézza f.; safety, assurance. 
-0; safe, secure, confident, cool before 
danger. As adv., certainly. -ta f.; 
safety, commercial or legal security, 
insurance. 

Sicutéra; Essere al —, to return to one’s 
old habits. 

Sid-erale; sidereal. -éreo: starry. 

Sider-ite f.; lodestone. -urgia f.; work 
in iron. -urgico; of iron working. 

Sidro m.; cider. 

Siep-aglia f.; rough hedge. 
hedgerow. -e f.; hedge. 

Siér-o m.; whey, serum. -6so; serous. 

Siffatt-aménte; in such wise. -o; such. 

Sifil-icémio m.; hospital for contagious 
diseases. -ide f.; syphilis.  -itico; 
syphilitic. 


2. sy- 


-aia f.; 


SIFONE—SINODATICO 


Siféne m.; siphon, waterspout. 

Sigar-aia f., -aio m.; cigar-maker. -étta 
f.; cigarette. -étto m.; small cigar. 
-iéra f.; cigar-holder. 

Sigar-o m.; cigar. -éne m.; big cigar. 

Sigill-are; to seal. -o m.; seal. 

Sigisbéo m.; = Cicisbeo, lady’s man. 

Sigla f.; initial letters, as S.P.Q.R. 

Sigmoide f.; mitral valve of the heart. 

Signér-a f.; lady. -Accio m.; mean man. 
-azZzo- m.; pompous fellow. -e m.; 
gentleman, one of a party at cards who 
is standing out. -eggiare; to domi- 
neer. -éllo m.; little gentleman. -ésco; 
lordly. -étta f., -étto m.; young lady 
or gentleman. -ia f.; lordship, gentle- 
men as a class, governing body of the 
medieval republics. -ile; gentleman- 
like. -ilménte;likea gentleman. -ina 
f.; young lady, Miss. -ino m.; gentle- 
man, Master. 
or gentleman of importance. -étto m.; 
country squire. 

Sile m.; 1. meadow saxifrage. 2. a small 
Tiver which unites with the Cagnano 
at Treviso. 

Siléna f.; campion. 

_Silfide f.; sylph. 

Silic-e f.; flint. -eo; flinty. 

Silio m.; spindle-wood. 

Siliqu-a f.; pod, carob-tree. 
Judas-tree. 

Sillab-a f.; syllable. -are; to spell out. 
-ario m.; reading-book with the syl- 
lables separated. -ico; syllabic. -ismo 
m.; writing by a single character for 
each syllable. -o m.; syllabus. 

Sillio; v. Silio. 

Silo m.; silo, compressed herbage. 

Silografia f.; wood-engraving. 

Siléne m.; waterspout. 

Siluétta f.; silhouette. 

Siluro m.; torpedo. 

Silv-ano; sylvan. 

Silvia f.; warbler. 

Silvicult-6re m.; forester. -ura f.; forest 
culture. 

Simbolo m.; symbol. 

Simil-are; homogeneous. -argénto 71.; 
German silver. -e; like. -ita f.; homo- 
geneity. -itidine f.; likeness. -ménte; 
likewise. -dro m.; pinchbeck. 

Simo; flat-nosed. <a 4 

Simon-eggiare; to practise simony. -la 
f.; simony. -iaco; simoniacal. 

Simpat-ia f.; sympathy. -icaménte; sym- 


-astro 71.; 


-éstre; wild. 


pathetically. -ico; sympathetic, at- 
tractive, nice. -izzare; to inspire 
sympathy. © 


Simpdsio m.; symposium. 
Simulacro #.; image. : 
Simin m.; simoom, hot wind. 


-6na f., -dne m.; lady ~ 
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Sinagoéga f.; synagogue. 

Sinalléra; until now. 

Sinantéree f. p/.; composite flowers. 

Sinassi f.; prayer-meeting. 

Sincer-aménte; sincerely. -aménto m. 
or -aziéne f.; verification. -are; to 
prove the innocence of, convince, 
satisfy. -arsi; to satisfy oneself. -ita 
f.; sincerity. -o; pure, genuine, sin- 
cere, downright. Farsi -o, to make sure. 

Sincipite m.; top of an animal’s head. 

Sincopare; to syncopate. 

Sincretismo m.; attempted reconciliation 
of irreconcilables. 

Sincrono; synchronous. 

Sindac-abile; subject to criticism. -abilita 
f.; liability to criticism. -ale; of a 
Mayor. -aménto m.; critical exami- 
nation. -are; to audit official ac- 
counts, criticise, find fault with. -ato 


m.; Mayoralty, audit. -atére m., 
-atrice f.; imspector. -atura f.; cri 
tical examination. -o m.; mayor, 


syndic, inspector, e.g. of a bankrupt’s 
affairs, auditor. 

Sindone f.; the cloth in which the body 
of Christ was wrapped. 

Sinecura f.; sinecure. 

Sinédrio m.; Sanhedrin. 

Sinéresi f.; coalescence of two vowels. 

Sinfisi f.; symphysis. 

Sinfonia f.; symphony. 

Singhiozz-are; to sob, hiccough. 
sobbing. -o m.; sob. 

Singolar-e; singular. -eggiare; to have 
a curious character. -izzare; to sepa- 
rate into items. 

Singolo; each, separate. 
rately. 

Singulto m.; sob. 

Sinibbio m.; blizzard. 

Sinighélla f.; floss silk. 

Siniscalc-ato m.; seneschalship. 
seneschal. 

Sinistr-a f.; left hand, left-hand side, left 
in a political sense. -aménte; disas- 
trously. -o; left, sinister, wicked- 
looking, unfavourable. Venti -i, con- 
trary winds. Parere —, unfounded 
or ill-founded opinion. Fortuna -a, 
adverse fortune. As sb., accident, 
disaster. 

Sino; until, till, up to. 

Sinodal-e; synodal. As sb., Le -i, church 
utensils, Eta —, regulation age, v1z. 
40, being the age proper for women- 
servants to be in a priest’s house. 
Donna —, 1.e. of a certain age. 

Sinodatic-a f.; letter from a synod of 
bishops to a Patriarch or the Pope. 
-o m.; rate levied for the expenses of 
holding a synod. 


-i0 M.; 


Per —, sepa- 


-O 711.; 
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Sinodo m.; synod. 

Sindlogo m.; Chinese scholar. 

Sinonim-aménte; synonymously. 
synonymy. -0 m.; synonym. 
as adj. 

sindpia f.; sinopia, a red pigment. 

Sin-dssi f.; synopsis. -6ttico; synoptic. 

Sindévia f.; synovial fluid of a joint. 

Sintassi f.; syntax. 

Sint-esi f.; synthesis. 

Sintomo m.; symptom. 

Siéne m.; waterspout, whirlwind. 

Sipario m.; curtain in a theatre. 

Sipo; Bolognese dialect for Sia oy Si. 

Siratti; Mount Soracte. 

Sire m. ; lord. 

Siréna f.; siren. 

Siriaco; Syrian. 

Siring-a f.; syringe, squirt, syrinx, 
syringa (shrub). Pasta —, paste 
squeezed through a syringe and fried. 
-are; to catheterise. -otomia f.; opera- 
tion for fistula. 

Sirio m.; Sirius, the star. 

Sirdécchia f.; sister. 

Sirdppo m.; syrup. 

Sirratte m.; sand-grouse. 

Sirti f. pl.; Syrtes, quicksands. 

Sirventése; v. Serventese. 

Sismico; seismic, of earthquakes. 

Sissignére; yes, sir. 

Sistém-a m.; system. -are; to systema- 
tise. -are lastiva, to trim a ship’s hold. 
-aziéne f.; regularisation. 

Sisti m.; pile of bricks for a levelling 
line. 

Sistilo m.; row of columns. 
Sistin-o; Sistine. La -a, 
chapel at the Vatican. 
Sisto m.; covered colonnade of an ancient 

Greek gymnasium. 

Sistro m.; rattle used in the worship of 
Isis, musical triangle. 

Sit-Accio _m.; horrid stink. -are; to 
smell nasty. -eréllo m.; unpleasant 
smell. 

Sitibéndo; thirsty. 

Sitio; Essere al —, to be in extremis (from 
the cry of Christ on the Cross, Sitio, 
Latin for I thirst). 

Sito m.; 1. site; 
2. musty smell. 

Sitéso; skittish. 

Siviéra f.; ladle for molten metal. 

Siviglia f.; Seville; a kind of snuff. 

Sizerino m.; red-poll linnet. 

Sizigie f.; syzygy. 

Sizio m.; application, perseverance. 
Stare al —, to have a heavy job on 
hand. 

Sitz-a f.; cold blast. 
-olina f.; dims. of -a. 


-ia f.; 
Also 


-ético; synthetic. 


the Sistine 


as adj., = Situato. 


-étta, -ettina, 


SINODO—SMALTIRE 


Slabbr-are; to cut off the lips, round off 
corners, break away, fall asunder. 

_ -atura f.; rounding off, etc. 

Slacciare; to undo, let loose. 

Slamare; of ground, to give way. 

Slanci-are; to fling. -ato; as adj., slim. 

lancio m.; jump, outburst. — di poppa 

_ (prora), rake of the stem (stern). 

Slarg-aménto m. or -atura f.; enlarge- 
ment. -are; to widen. : 

Slatin-are or -izzare; to introduce Latin 
into one’s speaking. -ata f.; volley of 

_ ‘Latin. 

Slattare; to wean. 

Slavat-o; washed out. 

Slavo; Slav. 

Slazzerare; to fork out (money). 

Sleal-e; unfair, disloyal. -ménte; 

_-fairly. -ta f.; perfidiousness. 

Slegare; to untie. 

Slembare; to hang down (what ought to 
keep up). 

Slentare; to relax. 

$lésia; Silesia. 

Slitt-a f.; sledge; guide-block, slider. 

_ -are; to sleigh. 

Slog-aménto m. or -atura f.; dislocation. 
-are; to dislocate. 

Sloggiare; to dislodge, im#r. to retire. 

lomb-are; to break the back. -ato; 
crippled, knocked up. 

Slontanare; to remove by force. 

Slumacatura f.; shiny mark. 

Slung-are; to prolong. -arsi; to be slow. 
-atura f.; prolongation. 

Smacc-are; to put to shame, rate low, 
intr. to become pulpy. -ato; as adj., 
nauseously sweet (wine), fig. nauseous 
(flattery). 

macchi-are; to remove stains, clear off 
brushwood, start (a fox). -atére m.,. 

_ ~atéra f.; cleaner. 

Smacco m.; affront. 

Smag-are; to turn away. -arsi; to be 
dismayed. -ato; confounded. 

Smagli-are; to glisten, break the links 
of, smash, undo, clear the meshes (of 
a net), take (a chain) to pieces. -atura 
f.; coming undone. 

magnetizzare; to demagnetise. 

Smagrire; to make, or become thin; of a 
river, to go down; to sterilise (a dis- 
trict). 

Smaliziare; to make crafty. 

Smallare; to remove the husk. 

Smalt-aménto m. or -atura f, ; enamelling, 
plastering. -are: 1. to enamel, plaster. 
2. — il fondo, to break through the 
mud at the bottom. 

Smalt-ire; to digest, sleep off (drink), 
disperse (a crowd), get rid of (money), 
sell off, sell out, put up with (an af- 


-ura f.; paleness. 


un- 


SMALTITO—SMOCCOLARE 


front), get rid of (an encumbrance) 
-ito; clear, intelligible. -ito il rigido 
verno, when the worst of the winter 


is over. Letame -ito, well-rotted 
manure. -itdio m.; drain, sewer. 
Bottino a » uncemented cesspool 


where the sewage soaks away. 

Smalto m.; artificial stone, concrete, 
mortar, enamel, plaque of enamelled 
metal, enamel of teeth; as a colour, 
blue; any bright surface, e.g. green 
grass, Sommo—, loftiest bright spot, 
1.e. topmost height of Heaven or of the 
Mount of Purgatory. Sanguigno —, 
blood, regarded as a complex fluid. 
Rimanere sullo —, to be reduced to 
beggary. 

$mammolarsi; to be supremely happy. 

Smanacci-are; to clap in applause. -ata 
f.; clapping. 

mancer-ia f.; in p/., mincing ways. -éso; 
affected, mincing. 

mangi-are; to eat away, wear down. 
-atura f.; wearing. -o m.; blank where 
there should be printing. 

mani-a f.; morbid restlessness, restless 

_ desire, craze.. Dare nelle -e, to show 
great impatience. 

maniare; to rave, sell off very quickly, 
spend, get rid of, intr. go away. — 
di, to have a craze for. —  cento lire in 
un’ ora, to get through a hundred 
francs in the course of an hour. [Ier- 
sera smaniasti di sala senza dir nulla, 
you vanished from the room yesterday 
without saying a word. 

Smanicare; to take off the handle. 

$manierato; unmannerly. 

Smaniglia f.; = Maniglia, handle, with 
idle prefix s-; fig. sense, brains. 

Smanigliare; to unshackle. 

Smaniglio m.; bracelet. 

manidso; madly desirous. 

$mannata f.; = Frotta, troop. 

$mantellare; to dismantle. 


margiass-are; to bluster. -ata f.; blus- 
ter. -eria f.; bullying. -o m.; blus- 
terer. -6na f., -6ne m.; braggart. 


-onata f.; bluster. 
marginare; to trim the margins. ; 
Smargottare; to transplant the Margotti. 
Smarr-a f.; hoe. -are; to clear the dirt 
from a stump with a hoe. -atura f.; 
clearing. : 
Smarr-iménto m.; bewilderment. -ire; 
to lose (one’s senses), miss (the way), 
mislay, but with the expectation of 
finding again. Condusse fuori il cane 
e lo smarri, he took the dog out and 
lost him. -irsi; to lose oneself. -ito; 
bewildered. ‘ 
-$mascell-aménto m.; hearty laugh. -are; 
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to laugh heartily, lit. dislocate the 

. jaws. -ataménte; heartily. 

Smascherare; to unmask. 

Smatassare; to undo a skein. 

Smatteggiare; to be boisterous. 

Smatton-are; to take up the floor. -atura 
f.; unflooring. 

mel-are; to take honey. 

_ taking it. 

Smelensito; excessively stupid. 
melmarsi; to get out of the mire. 
membrare; to dismember. 
memor-aggine oy -ataggine f.; forget- 

fulness.” -are; to be forgetful. -ato 
or -iato; forgetful. -iaténe; very for- 
getful. 

Smencire; to make flabby, enervate. 

Smensolare; to form a bracket. 

Sment-ire; to contradict, repudiate (a 
statement attributed to one), belie. 
— sé stesso, to be unworthy of one- 
self. -ita f.; contradiction, denial. 

meraldino; emerald green. 

Smeraldo m.; emerald. 

Smerci-are; to sell. -o m.; sale. 

Smerdare; to dirty with ordure, or, with 
priv. sense of the prefix, to wipe. 

mérgo m.; diver (bird). 

Smerigli-are; to grind. -o m.; 1. emery. 
2. a species of hawk or of dogfish, a 
kind of falconet. -6so; with lumps of 

_ emery. 

Smerl-are; to scallop. -ettare; to make 
little scallops. -o m.; 1. scallop. 
2. hawk. 

Smésso; part. Smettere. 

Sméttere; to leave off. Re smesso, ex- 
king. 

Smezzare; to cut in half. 

Smidollare; to take out the marrow, or 
the crumb, fig. to tire out. 

Smigliacciare; to eat Migliacci. 

Smilace f.; smilax. 

Smillantare; to brag. 

Smilzo; thin, poor. 

§$minchion-are; to jeer at. 

_ being a fool. 

Sminuire; to attenuate. 
$minuzz-are; to smash. 
smash into little bits. 
Smiracol-are; to go into ecstasies over 
trifles. -6ne; of ecstatic character. 
$mirnéo; of Smyrna. II cieco —, Homer. 

Smirnio m.; alexanders. 

Smistaménto m.; Stazione di —, station 

_ whence parcels are despatched. 

Smisur-Abile; immeasurable. -ataménte; 
immeasurably. -ato; immense. 

Smobiliare; to remove the furniture, 

Smocciare; to remove nasal mucus. 

Smoccicare; to snivel upon. 

$moccol-are; to snuff a candle, to curse. 


-atura f.; 


-ire; to cease 


-olare; to 
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-atéie f. pl.; snuffers. -atoine f. pl.; 
dim. of -atoie. -atura f.; candle-snuff. 

Smodato; excessive. 

Smoder-are; to exceed. -ataménte; im- 
moderately. -atézza f.; excess. 

Smoggiare; to be abundant. 

Smogliarsi; to desert one’s wife. 

Smolendare; to take the Molenda. 

$mollare; to soak (clothes). 

Smollicare; to remove the Mollica, crumb. 
monac-are; to remove from a cloister. 
-arsi; to cease to be a nun or monk. 
mont-are; to dismount, dismantle, go 
ashore, take to pieces, abandon (a reso- 
lution), upset (a plot). Of colours, to 
fade; of prices, to drop. — la guardia, 
to relieve guard. -atdio m.; = Scalo, 

_ wharf. 

Smorbare; to disinfect. 

Smérfi-a f.; grimace. -ata f.; making a 
face. -6so; affected, mincing. 

Smorire; to turn pale. 

Smort-ire; to turn pale. -o; deadly pale; 
of a metallic surface, dull. 

Smorz-are; to tone down, shade (a lamp), 
damp (a sound), slake (lime). —- fama, 
to smother a report. — la polvere, 
to settle the dust. — una vela, to furl 
a sail hastily. — 1’ abbrivo, to check 
the headway. -atdéio, -atére or -o m.; 
damper. 

Smésso; part. Smovere. 

Smostacciata f.; grimace of contempt. 

motare; to cover with mud. 

Smoétt-a f.; land-slide. -aménto m. or 
-atura f.; slipping. -are; of ground, 
to slip. 

moévere; to move (with an effort), stir, 
jig. affect, excite. Part. smosso, shifted 
(cargo). 

mozz-are; to chip off. -atura f.; chip. 

mozzicare; to maim, cut short. 

Smung-ere; to drain, dry up. Part. 
smunto, lean. -ité6re m.; drain. 

Smudvere; v. Smovere. 

murare; to take down the walls; to 
loosen the sheets of the lower square 
Sails. 

Smufare; to smash the face of. 

Smus-ata, -atura f.; face of disgust. 

muss-are; to blunt, round off the angles. 


-atura f.; chamfered edge. -o m.; 
bevel, chamfering chisel. As adj., 
bevelled. 


Snamidare; to unstarch. 

Snamorare; to cease loving. 

Snasare; to cut off the nose. 

Snatur-aménto m.; change in nature. 
-are; to alter the nature of. -atézza f.; 
unnaturalness. -ato; unnatural. 

Snebbiare; to clear away clouds. 

Sneghittire; to brisk up, v. Neghittoso. 


SMOCCOLATOIE—SODO 


-ézza f.; activit 
-o; nimble, brisk, 


§nell-étto; dim. of -o. 
-ino; slim (child). 
slim, slender. 

nerv-are; to enervate, unnerve. -atézza 
f.; debility. -ato; enervated. 
nésci m.; complete simpleton. 

Snicchiare; to dislodge. 

Snidare; to remove from the nest. 

Sninfi-a f., -o m.; silly, affected person. 

Snocciolare; to take out the kernel, pay 

_ out readily, rattle off (stories). 

Snod-are; to untie, exercise (a stiff joint). 
— la lingua, to begin to talk. -atura 

_ f.; untying. -évole; supple. 

Snudare; to lay bare. 

Soave; sweet, gentle. 

Sobbaggiolo m.; pad, lump on a dress. 

Sobbalzare; to jump up. 

Sobbalzo; Di —, with a start. 

Sobbarcare; to burden. 

Sobbasta f.; public auction. 

Sobbillare; to instigate. 

Sobboll-ire; to simmer. -ito; flushed. 

Sobbérgo m.; suburb. 

Sdbrio; sober. 

Soccannare; to pester. 

Socchitidere; to half shut. 

Séccida f.; partnership by Soccio. 

Séccio m.; agistment of cattle, the owner 
of the cattle sharing the profit or loss 
with the owner of the land. 

Sdcco m.; slipper, light comedy. 

Soccémbere; to succumb. 

Soccér-rere; to help. -révole; helpful. 
-so m.; help. 

Soccéscio m.; rump of beef. 

Soccotrino; Socotrine (aloes). 

Soccréscere; to grow slowly. 

Soccutaneo; subcutaneous. 

Sdcero m.; father-in-law. 

Sodci-a f.; associate. -eta f.; society. 
Contratto di -et&a, partnership agree- 
ment. -évole; sociable. -o m.; as- 
sociate, partner. 

Socrateggiare; to imitate Socrates. 

Séda f.; soda. 

Sodaglia f.; unploughed ground, waste. 

Sodalizio m.; confraternity. 

Sodaménte; firmly. 

Soddis-fare; to satisfy. -facenteménte; 
satisfactorily. -faciménto m. or -fa- 
ziéne f.; satisfaction. -fattivo; satis- 
fying. -fazioncélla oy -fazioncina f.; 
small satisfaction, 

Sod-étto; pretty firm. -ézza f.; solidity. 

Sodisfare; v. Soddisfare. 

Sédo; solid, firm, hard-boiled (egg), heavy 
(blow), dry (cow). Star sul —, to 
take the essential points. C’ é del —, 
there is money there, or of a pair of 
lovers, they are much attached. As 
sb., pier, buttress, foundation, hard- 
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ness, thickness, uncultivated ground. 
Posare sul —, to rest on solid ground. 
Dire in sul —, to speak seriously, or 
sensibly. Levare dal —, to cut out of 
a solid block. 

Sédom-a; the city. 

Sofa m.; sofa. 

Sofferénza f.; patience, suffering. 
behind time with a payment. 
in —, overdue bills. 

Sofferire; to suffer, support. Né la nota 
soffersi tutta quanta, nor had I strength 
sufficient to bear the whole of the 
melody (Dante, Purg. 32. 63). 

Sofferm-are; to stop a little. 
pause. 

Soffi-aménto m. or -atura f.; puffing. -are; 
to blow, spit (as a cat), puff and blow. 
— nel pan bollito, or simply —, to 
play the spy. — una cosa negli 
orecchi, to tell privately. — ex tri- 
pode, to speak like an oracle. Aprir 
la bocca e —, to speak without think- 
ing. — dietro a, to be a nuisance to. 
— un sigaro, to see if a cigar will draw. 
At draughts, to huff. -ata f.; puff. 

_-atére m., -atéra oy -atrice f.; inciter, 

- prompter. 

Soffic-e; soft. -eménte; softly. 

Soffieggiare; to keep on puffing. 

Soffieria f.; blast-mechanism of a fur- 
nace. 

Soffiett-aio m.; bellows-maker. -ino 17.; 
dim. of -o. -o m.; bellows, instigator, 
theatrical puff. Lavorare di —, to 
play the spy. ; 

Soffino m.; pitch and toss by blowing a 
coin off the hand; blowing a coin over 
on the table. 

S6ffio m.; puff of air. D’ un —, in an 
instant. Soffio m.; much puffing and 
blowing, v. Soffiare. 

Séffiola f.; melilot. 

Soffidne m.; bellows-pipe, spy, tale- 
bearer, dandelion. In p/., fumaroles 
of boiling springs. 

Soffitt-a f.; garret. -accia f.; poor gar- 
ret. -are; to form a garret, or a soffit. 
-o m.; soffit, ceiling. — morto, lumber 
space formed out of the top of a room. 

Soffoc- or Soffog-aménto m. or -aziéne f.; 
suffocation. -are; to stifle. 

Soffélc-ere; to prop. -ersi; to rest. 

Soffredd-are; to cool. -o; cool. 

Soffregare; to rub. 

Soffrénte; part. Soffrire. 

Soffriggere; to fry slowly. ‘ 

Soffr-iménto m.; suffering. -ire; to 
suffer, bear. -itére m., -itrice f.; one 
who endures. 

Soffr-itto; part. -iggere. 
sauce. 


-ia f.; sodomy. 


In —, 
Effetti 


-ata f.; 


As sb., onion 
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Soffumicare; to fumigate slightly. 
Soffuso; = Suffuso. 
Sofistic-a f.; sophistical art, 


-aggine f.; 
sophistry. roa 


-aménte oy -osaménte; so- 
phistically. -aménto m.; sophistical 
method. -are; to argue sophistically. 
-heria f.; habitual sophistry. -o oy 
-6so; sophistical. -éne; very sophis- 
tical. -uzzo or Sofistuzzo .; paltry 
sophist. 

Sdfo m.; philosopher. 

Softa m.; Turkish theologian. 

Soga f.; leather strap. 

Sogattolo m.; cow-hide garter. 

Soggett-abile; possible to subdue. -accio 
nt.; wretched subject. -aménte; sub- 
missively. -are; to subdue. -ino mv.; 
pretty little subject. -ivita f.; sub- 
jectivity. -ivo; subjective. -o; sub- 
ject. -6ne m.; important subject. 

Soggeziéne f.; subjection, timidity, awe. 
Di —, awe-inspiring. In casa nostra 
non c’ é —, in our house there is 
nothing to be afraid about. 

Sogghign-are; to smile complacently, 
laugh in one’s sleeve. -o m.; mocking 
laugh. a 

Soggiac-ére; to be subject to, to succumb. 
-iménto m.; subjection. 

Soggiogare; to subjugate. 

Soggiorn-are; to sojourn; to take care 
of., — una stanza, toairaroom. -o 
m.; stay, delay, place of abode, day’s 
halt. Roteando fan —, ° (jackdaws) 
fly round and round and do not go far 
away (Dante, Par. 21. 39). 

Soggitng-ere; to arrive. -iménto #.; 
arrival. . 

Soggiuntivo; subjunctive. 

Soggol-are; to put on the wimple. -o 
mt.; wimple, nun’s kerchief, chin-strap 
for a horse or of a képi. 

Sogguardare; to eye slily. 

Sdglia f.; 1. threshold, window-sill, 
hearth-stone, slab for the foundation 
of a pier. 2. throne. 

Sogliére .; coaming. 

Sdglio m.; throne. As vb., v. Solere. 

Ségliola f.; sole (fish). 

Sogn-accio m.; bad dream. 
dream. -o m.; dream. 

Solaio m.; framework of a ceiling, attic, 
loft. 

Solaménte; solely. 

Solano m.; nightshade. 

Sol-are; solar. -ata f.; sunstroke. -atio 
m.; sunny spot. As adj., sunny. 

Solatro m.; nightshade. 

Solatura f.; soling of a boot. 

Solc-abile; possible to plough. -aménto 
m.; furrowing. -are;.to furrow. 

Sdlche #.; light gig, “sulky.” 


-are; to 
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Solcheggiare; to furrow. 

Solcher-éllo or -étto m.; dims. of Solco. 

Sélco m.; furrow, steerage way. 

Solcémetro m.; log. 

Soldaccio m.; miserable Soldo. 

Soldan-ato m.; dominions of the Sultan. 
-élla f.; blue moonwort, -o m.; Sul- 
ta: 


n. 
Soldaréllo m.; nice little Soldo. 
Soldat-accio m.; horrid soldier, mascu- 

line female. -aglia f.; mob of soldiers. 

-éllo m.; dim. of -o. -ésca f.; soldiery. 

-escaménte; like soldiers. -ésco; sol- 

dierly. -ino m.; dear little soldier, 

cadet, toy soldier. -o m.; soldier. -éne 

m.; big soldier. -tccio oy -uzzo m.; 
ltry little soldier. 

Sold-ino m.; nice little Soldo. -o m.; 
halfpenny, pay, esp. soldier’s. — 
d’ acqua, jet from a hole equal to a 
Soldo in diameter. Entrare in questi 
cinque, oy venticinque -i, to join in 
this business. Chi ti domanda di quei 
cinque -i? who has asked your opinion? 
A lira e —, rateably. 

Sdldola f.; comfrey. 

Séle m.; sun. Non aver nulla al —, to 
own no land. Vincere, Perdere il —, 
of duellists, to have the sun in one’s 
opponent’s, or one’s own eyes. Som- 
mo —, God. Isola del —, Sicily. 

Soleare; Muscolo —, the soleus muscle of 
the calf of the leg. 

Solécchio m.; shield from the sun, cano- 


y. 

Beleerl aminte m.; exposure to the sun. 
-are; to spread, or lie, in the sun. -ola 
f.; garden sorrel. 

Soléne m.; razor-shell. 

Solénne; solemn. 

_ Solére; to be wont. 

Solér-te; diligent. -zia f.; diligence. 

Solétt-a f.; sole of a stocking, loose sole 
placed inside a boot. -are; to sole. 
~atura f.; soling. 

Solétto; all alone. 

Sdlfa a music, musical scale. Battere, 
or Cantare la —, to reprove sternly. 

Solf-anello; v. Zolf-. 

Solfat-ara f.; sulphur mine or hole. -o 
m.; sulphate. -ura f.; v. Zolfatura. 
Solfeggi-are; to sing exercises. -o m.; 

such singing. 
Solferino; dark red. 
Solfin-aio m.; 


match-seller. -o m.; 
match, 
S6lf-o m.; sulphur. -orare; to fumigate. 
-oratéio m.; fumigation chamber. 


~oreggiare; to pour out sulphurous 
fumes. -tiro m.; sulphate. 

Soli-céllo m.; dim, murky sun. -cino m.; 
the sun in winter. 
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Solid-ale; joint and several. -are; to 
solidify. -arieta f.; joint liability, 
solidarity. -ario; joint and several. 
-ézza oy -ita f.; solidity. -o; solid, 
firm. In —, without restriction. 
-unguli m. p/.; animals with undivided 
hoof. 

Sélima; Jerusalem. 

Soling-aménte; solitarily. -o; lonely. 

Solino m.; starched collar or cuff. 

Solista m.; soloist. 

Solitaménte; usually. 

Solitario; solitary. As sb., hermit, ring 
set with a brilliant, patience (card- 
game). 

Solit-o; usual. Al —, as usual. Per —, 
habitually. Essere il —, to be the 
same as usual. Siamo alle -e, here we 
are again. 

Solivago; wandering alone. 

Sollazz-aménto or -o m.; amusement. 
-are; to amuse. -évole; amusing. 

Sollecit-aménte; with all speed. -aménto 
m.; urging on. -are; to hasten for- 
ward. -atére m., -atrice f.; importu- 
nate petitioner on behalf of others than 
himself; forwarding-clerk. -aziéne f.; 
solicitation. -0; eager, speedy, solici- 
tous, early rising. -tdine f.; solici- 
tude, care, despatch, zealous haste. 

Solleéne m.; dog-days, when the sun is in 
Leo. 


Solletic-aménto oy -o m.; tickling. -are; 

to tickle. -6so; pleasing. 
Sollev-abile; possible to raise. -aménto 
-are; 


m., -atura fi raising, cheering. 
ta raise, cheer up. -arsi, to get up 
after illness, to rise in revolt. -<atére 
m., ~atrice f.; stirrer up. -aziéne f.; 
rebellion, 

Solliévo m.; relief, 

Solliéne; v. Solleone. 

Sdllo; loose, soft, yielding. 

Sollucher-are; to attract. -o m.; thrill, 
Andare in —, to thrill with joy. 

Solo adj. or adv.; only. As sb., solo. 

Sdlo m.; v. Suolo, ground. 

Soloneggiare; to affect to be a Solon. 

Solstizi-ale; solstitial. -o m.; solstice, 

Soltanto; only. 

Solu-tivo; laxative. -ziéne f.; solution, 

Solventézza f.; solvency. 

Sélvere; to dissolve, solve. — i credi- 
tori, to settle with one’s creditors. 

Solvibil-e; solvent. -ita f.; solvency. 

Solvitére m.; solver. 

Som-a f.; load for a pack-saddle. 
in abundance. 

Somar-a f., -o m.; ass. -Accio m.; worn- 
out ass, -éllo oy -ino m.; ass-colt. 

Somasco; name of a teaching Order. 

Somatico; bodily. 


A -e, 
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Someggiare; to transport by pack-ani- 
mals. 

Som-erélla, -étta f.; dims. of -a. 

Somiér-e, -o m.; mule or other pack-ani- 


mal. 

Somigli-anteménte; similarly. -anza f.; 
resemblance. -are; to resemble. 

Sémma f.; sum, summary. — retro, 
amount brought forward. 

Sommacco m.; sumach, leather stained 
with sumach leaves. 

Somm-aménte; in the highest degrec. 
-are; tosum up. -arélla f.; dim. of -a. 
-ario; summary. -ato m.; sum total. 
-erélla; v. -arella. 

Sommeér-gere; to submerge. 
m.; submersion. 
sion. 

Sommess-aménte ; 
humble. 

Sommétta f.; small sum of money. 

Sommiéttere; contr. of Sottomettere. 

Somministr-aménto m., -aziéne f.; pro- 


-giménto 
-siéne f.; submer- 


humbly. -o; low, 


vision. -are; to provide, administer. 
-ativo; providing. -atére m., -atrice 
f.; provider. 


Sommissiéne f.; submissiveness. 
‘Sommista m.; moralist. 
Somm-ita f.; summit. -o; highest. 
Sommémmolo m.; sugared fritter of rice. 
Sommoscapo m.; top of the shaft of a 
pillar. 
Sommoéssa f.; riot, v. Sommovere. 
Sommévere; to stir up, incite. 
Sonabile; (music) suitable for playing. 
Son-acchiare; to strum. ~-agliata f.; 
inkling. -agliéra f.; attachment for 


bells. -agliétta f.; -aglino m.; dums. 
of -aglio. -Aglio or -agliolo m.; har- 


ness-bell, fig. fool, rattle; in p/., bubbles 
of heavy rain on a pavement. Ser- 
pente a -agli, rattlesnake. -agliolare; 
to tinkle. -agliolino m.; dim. of 
-aglio. 

Sonare; to sound, ring, play (music), give 
sounding blows; of a word, to mean. 
Parola che suona diversa dal suo 
significato etimologico, a word whosc 
original meaning has been changed. 


— a distesa, to ring a full peal. —a 
raccolta, to sound a retreat. — a 
stormo, ov a martello, to sound the 
alarm. — a comunione, to beat to 


death. Tirar git a — a campane dop- 
pie, to abuse a person roundly. — un 
doppio, to rejoice greatly. — un 
calcio, to give a violent kick. 

Son-ata f.; long or loud ringing, sonata. 
-atina f.; short sonata. -atére 7, 
-atrice f.; player of music. -atura f.; 


ringing. ; 
Sonco m.; sow-thistle. 
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Sond-a f.; sound, sounding-rod. -are; ta 
sound, gauge. 

Sondeli m.; musk rat. 

Soneria f.; striking mechanism. 

Sonett-accio m.; poor little sonnet. -are; 
to jeer at. -ino m.; neat little sonnet. 
-ista m.; writer of sonnets. -o m1.; 
sonnet. -d6ne m.; splendid sonnet. 
-ticcio m.; paltry sonnet. 

Sonicchiare; to strum. 

Sonito m.; poet. for Suono, sound. 

Sonnacchiéso; drowsy. 

Sonnambulo m.; somnambulist. 

Sonnecchiare; to doze. 

Sonn-ellino, -eréllo or -étto m.; dim. of -o, 
short sleep. -ifero; somniferous. -i- 
Iéquio m.; talking in one’s sleep. -o 
m.; Sleep. -olénte or -olénto; sleepy. 
-olénza f.; sleepiness, 

Sonnuotare; to dive. 

Sdéno m.; sound. 

Sontudso; sumptuous, 

Sopanna f.; lining. 

Soperchi-are; to be piled up. -o; vast. 

Sop-iménto m.; soothing. -ire; to allay. 
-ore m.; torpor. -orifero or -ordso; 
narcotic. 

Soppalco m.; lumber-room. 

Soppann-are; to line. -o m.; lining. 

Soppassire; to be slightly shrivelled. 

Soppedaneo m.; foot-mat. 

Soppélo m.; piece of meat off the 
shoulder. 

Sopperire; to provide. 

Soppes-are; to poise in one’s hand so as 
to judge the weight. -o m.; Alzare di 
—, to raise in one’s arms. 

Soppestare; to pound into coarse grains. 

Soppianare; to be nearly flat. 

Soppiantare; to supplant. 

Soppiatt-o m.; Di —, secretly. -6ne m.; 
dissembler. 

Sopport-are; to support, endure. -aziéne 
f.; endurance. Con vostra —, by your 


leave. -évole;  endurable.  -evol- 
ménte; tolerably. -o m.; support, 
toleration. Cinque minuti di —, 


pardon my being five minutes late. 
—amensola, bracket. 
Soppréss-a f.; press. -are; to squeeze. 
Soppressata f.; v. Soprassata. 
Soppressiéne f.; suppression. 
Sopprimere; to suppress. 
Sépra; upon, above, beyond. r 
Aratura — —, very shallow 


slightly. 

ploughing. —- lavoro, in the intervals 
of work. — pensiero, wrapped in 
thought. — a parto, near confine- 
ment. Abito per di —, overall. As 


sb., the upper part. 
Soprabbollare; to put cxtra stamps or 
seals. 
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Soprabbond-ante or -évole; superabun- 
dant. 

Soprabito m.; overcoat, frock-coat. 

Sopracaricare; v. Sopracc-. 

Sopraccalza f.; over-stocking. 

Sopraccapellini m. pl.; vermicelli. 

Sopraccapo m.; anxiety. 

Sopraccaric-are; to overload. -o m.; 
I. excessive load. 2. supercargo. As 
adj., overloaded. 

Sopraccarta f.; address on an envelope. 

Sopraccassa f.; outer watch-case. 

Sopraccennato; above-mentioned. 

Sopracchiamare; to call in a second 
doctor. 

Sopracchiusa f.; extra board at the top 
of a sluice-gate. 

Sopracciélo m.; canopy, roof. 

Sopracciglio m.; eyebrow. 

Sopraccingere; to put an extra strap. 

Sopraccid m.; wiseacre. 

Sopraccitato; above-quoted. 

Sopraccdllo m.; overload. 

Sopraccolénnio m.; architrave. 

Sopraccopérta f.; counterpane, extra en- 
velope. 

Sopraccorrénte; upstream. 

Sopraccosciénza f.; burden on the con- 
science. 

Sopracctilo m.; pope’s nose of a fowl. 

Sopraddazio m.; super-duty, v. Dazio. 

Sopraddénte m.; protruding tooth. 

Sopraddétto; aforesaid. 

Sopradditato; above-indicated. 

Sopraddot-ale; added to the dowry. -e 
f.; dowry given by the husband. 

Sopraffare ; to overpower, overhang, com- 
mand (as a hill), to perform more than 
promised, 

Sopraffascia f.; outer bandage. 

Sopraffin-e, -o; superfine. 

Sopraffiorire; to blossom again. 

Sopraggiréllo m.; band of crape on the 
arm. 

Sopraggitto m.; whipstitch, overcast. 

Sopraggiubba /.; overcoat. 

Sopraggitin-gere; to turn up. 
unexpected arrival. -to; 
awares, 

Sopraggrande; enormous. 

Sopraggravio m.; extra burden, v. Ag- 
gravio. 

Sopraindoratura f.; double gilding. 

Sopraindurre; to superadd. 

Soprainténdere; to supervise. 

Sopralétto m.; tester of a bed. 

Soprallegato; above-quoted. 

Soprallodare; to overpraise. 

Sopralloggia /.; upper gallery, v. Loggia. 

Sopralludgo; on the spot. As sd., visit 
to the spot. 

Soprammaéstro; overclever. 


-ta /.; 
taken un- 
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Soprammaniche f. p/.; over-sleeves. 

Soprammano w».; overhand blow or 
stroke. Di —, extraordinarily. As 
adj,, of superior quality. 

Soprammattone m.; four-inch wall. 

Soprammentovato; above-mentioned. 

Soprammercato w#.; surplus. Per —, 
into the bargain. 

Sopramméttere; to lay upon, inir, to 
project, stick out. 

Soprammi-rabile; most admirable. -Sera- 
bile; most miserable. -Sura; beyond 
measure. 

Sopramméddo; exceedingly. 

Soprammondano; outside the senses. 

Soprammontare; to exceed. 

Soprana f.; seminarist’s gown. 

Sopran-ino m.; soprano voice of small 
compass. 

Soprann-ascere; to supervene. -estare; 
to graft upon a graft. -ino; yearling. 
-O; more than a year old. -éme m.; 
nickname, surname. -ominare; to nick- 
name. -otare or -uotare; to float. 

Sopranominato; above-named. 

Sopraornato m.; entablature. 

Soprapp-agare; to overpay. -arto; in 
labour. - io m.; bridge between 
two buildings. -ensiéro; thoughtful. 
-éso m.; extra weight. -it m.; over- 
plus. Per —, besides. -oniménto m7. 
or -oSiziéne f.; superposition. -drto 
m.; Ornament over a door. -éste f. pl.; 
embroidery in relief. -ésto; super- 


added. 

Sopr-arbitro m.; umpire. -arco m.; 
extra arch. -ariccio m.; a kind of 
rough cloth. -arrivato m.; new-comer, 

Sopra-saturare; to supersaturate, -scarpa 
J.; overshoe. -schiéna f.; back-strap 
of harness. -scritta /.; address on an 
envelope, inscription over a shop- 
window. -segnare; to place a mark 
upon, -sindaco m.; chief magistrate. 
-smalto m.; superficial colour. -spésa 
J; extra expense. 

Soprass-alto m.; vehement attack. Di 
——, suddenly. -apére; to be vastly 
clever. -ata f.; sausage made from 
a& pig’s head. -edére; to postpone 
action. -égno m.; additional mark. 
-éllo m.; addition, /tt, extra burden on 
a pack-saddle. Per —, into the bar- 
gain. -eminare; to sow where already 
sown. -ervire; to serve beyond what 
is required. -indaco m.; chief magis- 
trate. -dldo m.; extra pay. -dma f.; 
extra load. -ottana f.; extra skirt. 
-udlo m.; top soil with all growing 
crops and fruit-trees, 

Soprast-alli m. p/. or -allie f. Ea days of 
demurrage, staying beyond the proper 
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time. -aménto m.; superiority; delay. 
-ante; part. of -are; as adj., eminent. 
As sb., superintendent. -are; to be 
situated above, overtop, stop, defer 
action, linger, superintend. 

Sopratt-acco m.; new heel for a boot. 
-assa f.; supertax. -avola f.; Far da 
—, to keep a person company at a 
meal without eating anything oneself. 
-énda f.; second curtain. -enére; to 
keep back. -érra; above ground, 
among the living. -é€tto; on the roof. 
-iéni m.; delay, e.g. in payment. -utto; 
above all. 

Sopravanz-are; to pass, overcome, sur- 
pass, jut out, remain over. Fico che -a 
il muro del cortile, a fig-tree which has 
grown up above the wall of the court. 
Rallenta il passo e si lascia —, he is 
walking slowly and allowing himself 
to be passed. II vestito gli -a da piedi, 
his coat comes down too far. -o m.; 
remainder, overplus. 

Sopravv-edére; to watch closely. -enire; 
to come unexpectedly, or in succession. 
-éntq m.; weather-gage, fig. advantage. 

_As adv., windward. Pel traverso —, 

~ on the weather-beam. Isole — e sot- 
tovento, the Windward and Leeward 
isles of the Gulf of Mexico. -enuta f.; 
unexpected arrival. -ésta or -éste f.; 
outer garment. -ia f.; upper road. 
-ivere; to survive. -ivolo m.; Avere 
il —, to be difficult to kill, have as 
many lives as a cat. 

Sopr-eccedénte; far exceeding. -edifi- 
care; to build upon. -éllo m.; Far —, 
to replace the peach-stone which has 
been knocked down, v. Nocciolino. 
-eminénza f.; supereminence. -innal- 
zare; to raise up. -inténdere; to super- 
intend. -invito m.; challenging with 
a higher stake. -désso m.; bony out- 
growth, fig. useless excrescence. -u- 
mano; superhuman. -uso m.; act of 
tyranny. 

Daauait ace: to turn upside down, throw 
into confusion. -o m.; confusion. -6ne 
m.; disturber. 

Sor m., Sora f.; short for Signor-e, -a. 

Sorb-a f.; sorb-apple, fig. blow. -are; to 
beat. -ettare; to ice, make ice-creams. 
-ettiéra f.; ice-cream apparatus, ice- 
pail. -ettiére m.; ice-cream man. -et- 
tino m.; dim. -etto. -étto m.; ice-cream, 
iced drink. -illare; to sip. -ire; to 
swallow by sips. -o m.; sorb-apple tree. 

_ Fare il formicone di —, to pretend 
deafness. -é6na f.; the Sorbonne of 
Paris. -ottare; to thrash. 

Sorci-Aia f.; mouse’s nest. -no %1.; 
common soldier, from the colour of 
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the military coat. -o #.; rat or 
mouse. 

Sércolo m.; graft. 

Sordacchién-a f., -e m.; person who 
feigns deafness. 

Sord-aggine f.; slight deafness. -aménte; 
with a dull sound, fig. by underhand 
means. -astro; rather deaf. -ézza 
or -ita f.; deafness. -idaménte; sor- 
didly. -idézza f.; meanness. -ido; 
sordid. -ina f.; Alla —, stealthily. 

» ino m.; damper, bird-catcher’s whistle, 
Fare il —, of birds, to whistle softly. 

Sérdo; deaf, (colour) dull in tone. Non 
intendere a —, to understand in- 
stantly. — come una campana, 1.e. 
very stupid. Darsi al —, to feign 
deafness. Casa, Famiglia -a, house or 
family which makes ng show of its 
wealth. Guerra -a, underground war. 
Lima -a, silent file. Linea -a, faint 
line. Quantita -a, surd. 

Sordomuto; deaf and dumb. 

Soréll-a f.; sister. -astra f.; half-sister. 
-évole; sisterly. -ina/f., dim., -6na f., 
augm., of -a. 

Sorga f.; the Sorgue, affluent of the Rhone. 

Sorg-énte f.; source. -ere; to rise. — 
sull’ ancora, to ride at anchor. -ivo; 
Acqua -iva, spring water, 

Sorgozzéne m.; blow on the throat. 

Sori m.; ink-stone, green vitriol. 

Soriano; Syrian cat, grey with black 
stripes. 

Sorite f.; string of conclusions, each 
forming the premiss of the next. 

Sormontare; to rise, tv. overtop. 

Sorni6ne; surly. 

Sorpassare; to rise above, surpass. 

Sorpré-ndere; to surprise. -sa f.; sur- 
prise. 

Sérra f.; pickled tunny, front part of the 
shoulder of a carcase. 

Sorréggere; to hold up, sustain. 

Sorri-dere; to smile. -sétto ov -sino m.; 
faint smile. -so m.; smile. 

Sors-are oy -eggiare; to sip. -ata f.; 
long deep draught. -atina f.; sip. 
-ellino, -éllo, -ettino, -étto, -ino m.; 


dims. of -o, -om.; gulp, draught. 

Sorta f.; sort. 

Sorte f.; sort, lot, luck, sorcery (usu. 
Sortilegio). 

Sorteggi-Abile; liable to be drawn. -are; 
to assign by lot, draw by lot. -o m.; 


drawing. 
Sort-ilégio m.; sorcery. -ilego m.; wizard. 
Sort-ire; 1. (indic. Sortisco) to choose or 
be chosen by lot, assign, obtain at the 
hands of Fate. L’ impresa non ha 
-ito buon esito, the undertaking has 
not turned out well. 
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2. (indic. Sdrto) to sally out, go out. 


Si va a veder — la messa, we are going 


to see the people coming out of church. 


L’ é -ita di casa Amati, she was one of 


the Amati family. 


Sortita f.; sortie, gate of a fort, entry of 


an actor upon the stage. 

Sérto; part. Sorgere. 

Sort m.; cruet-stand, a kind of Risotto 
with gravy, overcoat. 

Sorvegli-anza f.; watching. -are; to watch. 

Sorvolare; to rise above. 

Sos-crivere, ecc.; v. Sotto-scrivere, ecc. 

Sdsia m.; double (from the character in 
Plautus). 

Sospénd-ere; to hang, suspend, put a 
stop to. Stare in sospeso, to be in 
doubt. — a divinis, to _ inhibit. 
-iménto m.; suspension. 

Sospens-iéne f.; suspension. -ivaménte; 
by way of suspension. -ivo; sus- 
pensive. -dére m.; sling. -6rio m.; 
suspensory muscle or bandage. 

Sospett-Abile; liable to suspicion. -aménte; 
suspiciously. -are; to suspect. -o m.; 
suspicion. As adj., suspected. -éso; 
suspicious, cautious. -ticcio m.; slight 
suspicion. 

Sosping-ere; to push, fig. stimulate. Ad 
ogni pié sospinto, at every, step, con- 
stantly. -iménto m.; impulse. 

Sospir-are; to sigh, sigh for. -étto m.; 
little sigh. -o m.; sigh. A -i, at long 
intervals. -éne m.; heavy sigh. -6so; 
full of sighs. 

Sosséllo m.; stone platform. 

Sossépra; upside down. 

Sdsta f.; pause, cessation. 
Sostan-tivaménte; substantively. -tivo 
m.; substantive. -za f.; substance. 

Sostare; to stop, desist. 

Sostégno m.; support, bearer. 

Sosten-ére; to,support, keep up, sustain. 
-iménto m.; maintenance, support. 
-itére m., -itrice f.; sustainer. 

Sostent-aménto m.; sustenance. -are; 
to sustain, maintain. -aziédne f.; 
maintenance. 

Sostenut-ézza f.; gravity. -uto; grave, 
reserved, stately. 

Sostitu-ibile; replaceable. -ire; to sub- 
stitute. -to m.; deputy, substitute. 
-ziéne f.; substitution. 

Sostrato m.; substratum. 

Sostruziéne f.; foundation wall. 

Sottacqua; under water. 

Sottacqueo; subaqueous. 

Sottana f.; petticoat, cassock. 

Sottanino m.; under-petticoat. 

Sottarco m.; vault of an arch, 

Sottécche; stealthily. 

Sotténdere; to subtend. 


Sottentr-aménto m.; entry unobserved. 
-are; to slip in, take the place of. 

Sotterfugio m.; subterfuge. 

Sottérr-a; underground. -are; to bury. 
-at6ére m.; grave-digger. -atério m.; 
burial-ground. ~-atura f.; burying. 

Sottésa f.; (geom.) chord. 

Sottésso; poet. for Sotto. 

Sottestare; to bake. 

Sottigli-ézza f.; thinness, v. Sottile. -ume 
m.; things of very little account. 

Sottil-e; thin, slender, fig. subtle. Mal 
—, phthisis. Per la —, narrowly. 
Cavar il — dal —, to make a little 
money out of everything. -ino; very 
thin. -ita f.; thinness. -izzare; to 
draw fine distinctions. -ménte; art- 
fully. 

Sottinfermiér-a f., -e m.; hospital atten- 
dant. 

Sottintendénte m.; sub-manager. 

Sottinténd-ere; to understand what is 
not explicitly said. -iménto m.; such 


understanding. 
Sotto; under. Di —, bottommost. Abita 
al pian di —, he lives on the lowest 


floor. Rimane — Prato, he stops this 
side of Prato. Verrd — Natale, I will 
come about Christmas. —-—, secretly. 
Il di —, the bottom part. Il di — di 
quest’ abito é sempre buono, the sub- 
stance of this coat is still quite good. 
Essere al di —, to have the worst of 
it. Cavar di —, to wheedle something 
out of a person. Dar — a, to make 
a vigorous beginning. — mano, in 
an underhand way. Metter —, (1) to 
put the horses in, harness them to the 
carriage, lit, to put (the oxen) under the 
yoke, (2) to bury. As sb., bottom 

"t 


part. 

Sotto-bibliotecario m.; under-librarian. 
-calza f.; under-stocking. -céda m.; 
crupper. -cdppa f.; saucer. -corrénte 
f.; under-current. As adv., down- 
stream. -cutaneo; subcutaneous. -fat- 
tére m.; sub-agent. -gamba; Di —, 
without the smallest effort. -géla f.; 
chin-strap. -lineare; to underline. 
-lume m.; mat for a lamp. -lunare; 
sub-lunary. -maéstra f., -maéstro m.; 
assistant mistress, master. -mano m.; 
writing-pad, tip. Di —, secretly. 
-marino adj. or sb.; submarine. -mét- 
tere; to subdue, subject. -mettersi, 
to acquiesce. -mésso, submissive, re- 
spectful. -minare; to undermine. -mu- 
rata f.; substructure. -pancia m.; 
girth-strap. 

Séttopér-re; to subject. -si a, to place 
oneself at the disposal of. -si a un ca- 
rico, to undertake a charge or declare 
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one’s willingness to do so. — uno, 
to declare him legally incapable of 
Managing his affairs. Part. Sotto- 
posto, exposed (to risk), subordinate. 
Quando siamo sottoposti, seeing that 
we have to obey orders. 

Sétto-posiziéne f.; subjection, v. -porre. 
-prefétto m.; sub-prefect. -pridra f.; 
sub-prioress. -provveditére m.; as- 
sistant manager of a public institution. 
-scala m.; space under a staircase. 
-Scrittére m.; signatory. -scrivano m.; 
second mate. -scrivere; to sign, sub- 
scribe. -scriziéne f.; subscription. -se- 
gretario m.; under-secretary. -sépra; 
upside down. -squadro m.; oblique 
cavity. 

Séttostare; to stand at the foot of, under- 
go, experience, occupy a subordinate 
position, be subjected to. Pres. part. 
Sottostant-e, neighbouring, included, 
underneath, subject, preceding (in 
time). Regioni -i al Danubio, dis- 
tricts bordering on the Danube. Specie 
-i, species included in a genus. Nel 

__ piano —, in the floor next below. 

Sétto-straglio m.; bobstay. -sudlo m.; 

~ subsoil. -tenénte m.; sub-lieutenant. 
-vaso m.; saucer for a flower-pot. 
-ventato; driven to leeward. -vénto 
m.;lee. Asadv., leeward. -vestaiaf.; 
waistcoat-maker. -véste f.; waistcoat. 
-vestina f.; light waistcoat. »-vita f.; 
bodice. -véce; in an underténe. 

Sottr-arre; to withdraw, draw out, sub- 
tract. -attére m.; subtracter. -aziéne 
f.; subtraction. | 

Sottuffi-ciale, -ziale m.; warrant officer, 
non-commissioned officer. 

Sovaccino m.; fried puff. 

Sovénte; often. 

Soverchi-aménte; excessively. -are; to 
be in excess, rise in flood, browbeat, 
overcome. -atére m., -atrice f.; over- 
bearing person. -eria f.; overbearing 
conduct, cheating. -0o; excessive. As 
sb., excess. 

Sovesci-are; to plough in. -o m.; crop 
of tares or the like ploughed in for 
manure. 

Sévra; poet. for Sopra. : 

Sovr-anaménte; royally. -aneggiare; to 
be sovereign. -anita f.; sovereignty. 
-ano; sovereign. -astare; to be im- 
pending; in other senses usu. Sopra- 
stare. -eccitato; overstrung. -emin- 
énte; lying above, superexcellent. -ésso; 
(poet.) upon. -imporre; to lay upon. 
-impésta f.; supertax. -intelligibile; be- 
yond comprehension. -umdano; super- 
human. ; 

For other compounds beginning with 


Sovra see the corresponding word be- 
ginning with Sopra. 
Sovvaggiolo m.; pad. 


Sovvallo m.; overplus. A —, in abund- 
ance. Di —, besides, what’s more. 
Metter a —, to save up for some par- 


ticular expense. 

Sovven-ire; to assist. -irsi; to come 
back. Mi sovviene un tempo che..., 
a time comes back to me when.... Ora 
non me ne sovvengo, I cannot re- 
member it now. As sb., remembrance. 
-tére m., -trice f.; provider, helper. 
-ziéne f.; subvention. 

Sovvers-iéne f.; subversion. -ivo; sub- 
versive. 

Sovvert-iménto m.; overturning. -ire; 
to upset. -itére m., -itrice f.; sub- 
verter. 

Sozz-aménte; filthily. -are; to make 
filthy. -o; filthy. -tme m.; lot of 
filth. -ura f.; filthiness. 

Spacca-légna, -légne m.; wood-cutter, 
-ménto m. or -tura f.; splitting. -mon- 
tagne m.; braggart, lit. splitter of 
mountains. -piétre m.; stone-breaker. 

Spacc-are; to split: — il sessanta, of a 
time-piece, to keep good time, lit. to 
split the mark of twelve when it is 
noon. Sordo -ato, stotie deaf. Fior- 
entino -ato, regular Florentine style 
of speaking. 

Spaccato m.; architectural section. 

Spacch-ettare; to undo a parcel. -ettino, 
-étto m.; sub-dim., dim. of Spacco. 

Spacchiarsi; to enjoy oneself thoroughly. 

Spacchino m.; stone-breaker. 

Spacchion-a f., -e m.; guzzler. 

Spacci-abile; readily saleable. -are; to 
sell goods readily saleable, sell out, 
give out. Lo spacciano per un gran- 
d’ uomo, he is always supposed to be a 
great man. — un’ affare, to dispose 
of an affair. — un malato, to declare 
a patient incurable. -ato; done for. 
Matto -ato, stark mad. 

Spaccio m.; ready sale, engagement (of 
a cab-driver, at Florence). 

Spacco m.; split, crack. 

Spaccon-ata f.; brag. -e m.; braggart. 

Spad-a f.; sword. -accino m.; swords- 
man. -iférme; sword-shaped.  -iglia 
f.; at the game of Ombra, spadille. 
-ina f.; toy sword, sword-shaped hair- 
pin. -ino m.; short sword. -6na f. 
or -6ne m.; big sword. 

Spadron-are; to lord it offensively. 
-eggiare; to act as if the place belonged 
to you. : 

Spaghett-ini m. pl.; thin -i. -o m.; thin 
string; in pl., thin strings of macaroni. 

Spaginare; (print.) to alter the paging. 
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Spagli-aménto m., -atura f.; removal of 
straw. -are; to remove the straw 
from a bottle or chair; of sheep, to run 
about in their pen when alarmed; to 
feed an animal upon straw. ~-arsi; of 
floods, to spread over the country. 
Andare a — in un luogo, to plant one- 
self where one does not belong. -o m.; 
flooding. : 

Spagna f.; Spain. Cera di —, sealing- 
wax. Pecora di —, merino sheep. 
Pan di —, a paste of flour, sugar, and 


868. 2 . 
Spagnol-ata f.; bravado. -ésco; in Span- 


ish style. -étta f.; sash-bolt of a 
window, cigarette. -ismo m.; Spanish 
proceeding. -o oy Spagnuolo; Spanish. 


Spago m.; 1. string. 2. fright. 

Spahi m.; Turkish cavalryman. 

Spai-aménto m.; unpairing. 
separate a pair. -ato; odd. 

Spalancare; to throw wide open. 

Spal-are; 1. to shovel away; in rowing, 
to feather. 2. to remove stakes or 
props. -atére m.; shoveller. -atura 
f.; shovelling. : 

Spalc-are; to remove scaffolding or other 
woodwork, or the lower boughs of a 
tree. Ingegno che -a, startling ability. 
Oratore che —, brilliant speaker. 
-atédio; brilliant. -o m.; prominence. 
Donna di —, woman who thrusts her- 
self forward. 

Spaldo m.; projection, passage along the 
battlements; in pl., the battlements 
themselves. ; 

Spalificare; to remove the stakes or 
props. 

Spall-a f.; shoulder, fig. aid. Alle -e di, 
(to live) at the cost of. -accia f.; horrid 
shoulder. -accio m.; shouider-piece 
of armour, epaulet. -are; to sprain 
an animal's shoulder, -ata f.; shrug 
of the shoulders. -ato; with a sprained 
shoulder, fig. ruined, crippled. Ra- 
gione -ata, worthless reason. As sb., 
sprained shoulder. 

Spalleggi-aménto m.; horse’s action, sup- 
port, v. -are. -are; to help; shelter, 
as the landing of troops by a war- 
vessel; of a horse, to have good action. 

Spallétta f.; parapet, embankment wall 
ofariver, . 

Spalliér-a f.; back of a chair or sofa, side 
of a crib, row of espaliers at the back 
of a garden:border, line of soldiers 
keeping the street for a procession. 
-ato; (wall) covered with espaliers. 
-e m.; oarsman of the stern bench of a 
galley. 

Spallin-a f.; epaulet. 
porter. 


-are; to 


-O ™.; epaulet; 
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Spall-6ne m.; porter. -ticcia f.; wretched 
little shoulder. Fare -ucce, to shrug 
the shoulders slightly in ignorance. 
-ucciata f.; shrug of the shoulders. 

Spalm-are; to smear. -ata f.; smear, 
slap. -atina f.; little slap. -atura f. 
or m.; coating of tar or grease. 

Spalto m.; 1. glacis. 2. asphaltum. | 

Spampan-are or Spampin-are; to strip a 
vine of leaves. -arsi; of a rose, to 
drop its petals; fig. to boast, the initial 
s being intensive, see the note at the 
beginning of the letter S, above. -ata 


f.; bravado. -atura f.; stripping. 

Spanare; 1. to remove the earth from 
round a root. 2. to break the thread 
of a screw. 


Spanci-are; to bulge. -ata f.; bellyful, 
bursting with laughter. Battere una 
—, to run against something, e.g. the 
edge of a table in the dark. 

Spancon-are; to saw up. -arsi; of ground, 
to crack. 


Spand-ere; to spread, scatter, spill. 
-ifiéno m.; hay-tedder. -iménto m.; 
scattering. -ité6io m.; drying-floor in 


a paper-mill. 
spreader. 

Spanfierén-a f., -e m.; big fat person. 

Spaniare; to remove the birdlime. 

Spanna f.; span, nine inches. 

Spann-are; to skim. -atéia f.; skim- 
ming-ladle. -atura f.; skimming. 

Spannocchiare; to cut off the heads of 
maize. 

Spantanare; to get out of a morass. 

Spappagallare; to talk like a parrot. 

Spappol-are; to become pulpy, to gobble 
up. -arsi in una cosa, to be delighted 
with it. 

Sparagi-aia f.; asparagus-bed. -aio m.; 
asparagus seller. -o m.; asparagus, 
jig. tall person or one of little sense. 

Spar-are; 1. to rip open. -arsi; to do 
one’s very utmost. 2. to take down 
decorations, unfurnish a house, fire off. 
3.tounlearn. -ata/f.; discharge. -ato 
m.; opening in a dress along its length, 
esp«in a shirt-front. 

Sparavénto m.; draught. 

Sparecchiare; to clear away, iron. to eat 
everything up. 

Sparéggio m.; disparity. 

Sparentare ; to die, lit. quit one’s parents. 

Spargere; to spread, scatter. Tazze 
sparse, wide shallow cups. 

Spargola f.; willow-herb. 

Spar-ire; to disappear. 
appearance. 


-itéra f., -itére m7.; 


-iziéne f.; dis- 


.Sparl-aménto m.; evil speaking. ~-are; 


to speak ill of. -dté6re m.; sneerer. 
Sparnazz-aménto #.; squandering. -are; 
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to kick about, as fowls scratching, fig. 
to squander. 

Sparo m.; firing off, opening in a dress. 

Sparpagli-aménto oy -o m.; scattering. 
-are; to scatter. 

Spar-saménte; sparsely. -so; part. -gere. 

Sparte; A —, aside. 

Spartéa f.; broom (plant). 

Sparteria f.; things made of esparto fibre. 

Spart-ibile; divisible. -igidne f. or -i- 
ménto m.; division. -ire; to divide 
up, separate. Tra mee lui c’ é poco 
da —, he and I are about on a level. 
Non ho nulla da — con lui, I have no 
connection with him. — il tempo, to 
keep time accurately in music. — 
una composizione, to write the score 
for it. -ita f.; Alla —, separately, 
disconnectedly. -itaménte; one by 
one. -ito m.; the parts of a musical 
score. -itdio %m.; water-distributing 
apparatus. -itura f.; musical score. 

Sparto m.; esparto grass. 

Sparut-éllo; rather thin. -ézza f.; meagre- 
ness. -o; thin, wan, fig. meagre. 

Sparviér-e, -o m.; hawk; plasterer’s 

- trowel. 7 

‘Spas-imare; to suffer agonies. -imata- 
ménte; agonisingly. -imo m.; agony. 
-iméso; agonising. -mo m.; spasm. 

Spassare; to amuse. 

Spasseggi-are; to walk about. -ata f.; 
a walk. -o m ; walking, public pro- 
menade. 

Spassion-arsi; to calm oneself. -ata- 
ménte; calmly. -atézza f.; calmness. 
-ato; dispassionate. 

Spasso m.; amusement. Andare a —, 
to go for a walk. A —, unemployed. 
Portare a —, to put off, make delays 
over a person’s business. Mandare a 
—, to get rid of; at dominoes, Mandare 
a —, oy in campagna, un doppione, to 
prevent the playing of a doublet. 

Spastare; to remove the paste. 

Spastoiare; to remove the hobbles. 

Spata f.; spathe. 

Spatanfiéna f.; big, fat woman. 

Spaternostrare; to be very pious. 

Spat-o m.; spar. -6so; like spar. 

Spatola f.; spatula, harlequin’s wooden 
sword, spoon-bill (bird). 

Spatri-aménto m.; expatriation. -are; 
to go abroad. 

Spauracchi-are; to scare. -0 #1 ; scare- 
crow. 

Spaurire; to alarm. 

Spavald-eria f ; impudence. -o; shame- 
less. 

Spavenio m.; spavin. 

Spavent-aménto oy -o m.; terror. -are; 
to frighten. -ataménte; timorously. 


-aticcio; rather frightened. -évole or 
-6so; frightful. 


Spavimentare; to unpave. 
Spaziare ; to wander about. 
Spazieggi-are; to space out. -atura f.; 


spacing. 


Spazientirsi; to lose patience. 
Spazi-étto m.; smallspace. -o m.; space. 
Spazios-aménte; widely. -ita f.; spa- 


ciousness. -0; ample. 


Spazzacammino m.; chimney-sweep. 
Spazzacampagne m.; blunderbuss. 
Spazz-are; to sweep, sweep away. -ata 


f.; a sweeping. -atina f.; a dusting. 
-atdio m.; sponge for a gun. -atére 
m., -atora, -atrice f.; sweeper. -atura 
f.; sweepings, refuse. -aturaio m.; 
dustman. -ino m.; street or church 
sweeper. 


Spazzo m.; ground, region. 
Spazzol-a f.; brush. — da capelli, hair- 


brush. — da panni, clothes-brush. 
— di padule, feather-brush made of 
the feathery heads of reeds, marsh- 
reed (plant). -are; to brush, dust. 
-ata f.; brushing. -atina f.; dusting. 
-étta or -ina f.; small brush. -ino m.; 
— da denti, tooth-brush. — da 
unghie, nail-brush. — di penne, feather- 
brush. 


Specchi-aio m.; mirror-maker. -aménto 


m. or -atura f.; reflection. -arsi; to 
look at oneself in the glass, be reflected 
in water. -ati qui, look here, consider 
this. -arsi in uno, to take example 
by him. -ato; flawless. -éra f.; wall- 
mirror, toilet-table. 


Specchiétt-o m.; hand-glass, coloured 


glass backing to a precious stone, list, 
table, summary. — caratteristico or 
di condotta, certificate of good con- 
duct. Levare gli -i, to obtain such 
certificate. A —, (horse) dappled 
with white. 


Spécchio m.; mirror, face of some part of 


a machine, list of useful things or 
names, fig. faultless person. — esti- 
mativo, estimate. — d’ asino, mica. 


Spécie f.; species. As adv., specially. 
Specific-a f.; note, detailed bill. -aménte; 


specifically. -aménto m. or -aziéne f.; 
specification. -are; to specify. — le 
parole, to pronounce one’s words dis- 
tinctly. -ativo; accurately descriptive. 
-0; specific. 


Specillo m.; probe. 
Specios-aménte; speciously. -ita f.; spe- 


ciousness. -0; specious. 


Spéco m.; cave. 

Spécola f.; lofty spot for observing stars. 
Spécolo m.; speculum, 

Specul-are; to observe, speculate. As 
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adj., Pietra —, mica. 
culative faculty. 
Spéculo m.; speculum. 
Spedal-e m.; hospital. -iére or -ingo m.; 
hospital superintendent. -iéri m. pl.; 
the Knights Hospitallers of Jerusalem. 
-ino; of a hospital. As sb., hospital 


-ativa f.; spe- 


student. -ita f.; hospital treatment. 
Benefizio di —, gratuitous hospital 
treatment. 


Sped-are; to trip (the anchor). -arsi; 
to get footsore. -atura f.; exhaustion 
of the feet. 

Spediénte m.; expedient. 

Sped-ire; to settle, arrange finally, send, 
give up (a sick person), make up (a 
prescription). -irsi; to be quick. -ita- 
ménte; expeditiously. -itézza f.; quick- 
ness, expedition. -itivo; expeditious. 
-ito; quick, or as adv., quickly. Parla 
-ito, he is a fluent speaker. -iziéne 
f.; expedition. -izioniére m.; 
warding-agent, carrier, shipper. 

Spéglio m. ; poet. mirror. 

Spegnare; to redeem from pawn. 

Spégnere ; v. Spengere. 

Spelacchi-are; to remove most of the 
hair. -ato; nearly bald, nearly bare 
of leaves, fig. without any money. -to; 
bald. 

Spelarsi; to lose one’s hair. 

Spelazz-are; to sort wool. -ata oy -atura 
f.; wool-sorting. 

Spell-aménto m. or -atura f.; peeling. 
are; to excoriate. -arsi; to peel, e.g. 
after scarlet fever. 

Spellicci-are f.; to worry, lit, tear off 
skin. -ata or -atura f.; laceration, fig. 
scolding. 

Spelluzzicare; to nibble. 

Spelénca f.; cave. 

Speluzzare; v. Spelacchiare. 

Spéme f.; poet. hope. 

Spénd-ere; to spend, make use of (another 
person’s or firm’s name). -eréccio; 
lavish. -ibile; available. 

Spéne f.; poet. hope. 

Spéngere; to extinguish, allay, dilute 
with water. Calce spenta, slaked 
lime. Terra spenta, sodden ground, 
— la polvere, to lay the dust. Occhio 
spento, blind eye. Spento, dead, ex- 
tremely thin, emaciated. 

Spéngi-lumi m.; bent tube for blowing 
out a light which is out of reach. -téio 
m.; extinguisher, 

Spennacchi-are; to pluck (a fowl). -éra 
f.or-om.; plume. -no m.; dim. of -o. 

Spennare; to pull out the feathers of. 

Spensierat-aggine oy -ézza f.; thought- 
lessness. -aménte; thoughtlessly. -o; 
thoughtless 


for- 


SPECULATIVA—SPETRARE 


Spénto; part. Spengere. 

Spenzol-are; to dangle. -éni; dangling. 

Spépa, Spépera f.; saucy girl. 

Spéra f.; sphere, sky, small round mir- 
ror. 


Sper-abile; possible to hope for. -anza 
f.; hope. -are; to hope. 
Spérd-ere; to lose, nullify. -ersi la crea- 


tura, to miscarry. 
persion. 

Spergiur-are; to swear falsely, be false to 
one’s oath, abjure. -o; perjured. As 
sb., perjurer, perjury. 

Spericol-arsi; to be frightened about 
nothing. -ato; 1. excessively timid. 
2. foolhardy, see the note at the be- 


-iménto m.: dis- 


ginning of the letter S. -o m.; silly 
fear. 
Speriment-ale; experimental. -alménte; 


by experiment. -are; to make trial 
of. -o m.; experiment. 


‘Sperino m.; little window at the back of 


a Carriage. 

Spérma m.; seminal fluid. 

Spermacéti m.; spermaceti. 

Sperone m.; larkspur, spur at a horse’s 
heel, ram of a war-ship. 

Speron-ara, -iéra f.; a small lateen-rigged 
craft. 

Sperper-aménto or -o m.; wasting. 
to devastate, ruin. -atére m., -atrice 
f.; waster. -io m.; ruination. 

Sperpétu-a f.; calamity. -éna f., -éne 
m.; croaker. 

Spérso; part. Sperdere. 

Sperticat-aménte; excessively. -ato; ex- 
aggerated, overdone, grown too tall (of 
a tree). 

Spés-a f.; expense. Far la —, to do the 
day’s marketing. Ritornar dalla —, 
to come home from marketing. Rubar 
sulle -e, to cheat one’s employer over 
the marketing. Buona, Cattiva —, 
good, or bad, bargain. — viva, ex- 

penses of starting a business. Far le -e 

ad uno, to maintain him. Far buone 

-e ad uno, to maintain him hand- 

somely. Lavorare per le -e, to work 

for a bare subsistence. Non porta —, 
it is not worth while. -Accia f.; horrid 
expense. -are; to pay the keep of. 

Opra -ata, workman whose keep is 


-are; 


found. -erélla or -étta f.; dim. of -a. 
-0; part. Spendere. -6na f.; heavy 
expense, 


Spess-eggiaménto m.: frequent repeti- 
tion. -eggiare; to happen often. — 
le visite, to make frequent visits. 
~-€zza f.; density, thickness. -0; dense, 
thick (rind), frequent. As adw., often. 
-6re m.; thickness. 

Sp:trare; to soften. 


SPETTABILE—SPIEGATAMENTE 


Spettabil-e; respectable. 
ence. 

Spettacol-o m.; spectacle. -éne m.; 
grand spectacle. -osaménte; in a 
spectacular way. -6so; spectacular. 

Spett-anza f.; concern. Essere di sua —, 
to be his business. -are; to belong to, 
concern. -atdre m., -atrice f.; specta- 
tor. 

Spettegolare; to gossip. 

Spettinarsi; to take down, or to ruffle, 
one’s hair. 

Spettorizzare; to expectorate. 

Spettr-ale; spectral. -o #.; spectre, 
spectrum, vampire bat, mantis (in- 
sect). . 

Spezi-ale m.; druggist. -e f. pl.; spices. 
-eria f.; spices, chemist’s shop. 

Spezz-abile; fragile. -aménto m.; frac- 
turing. -are; to break into pieces. 
— una moneta, to give small change 
for it. Opera -ata, incomplete work. 
-ataménte; brokenly, by fits and starts. 
-atére m.; one who cuts up a carcase. 
-atura f.; breakage, odd volume. -et- 

__ tare; to cut up small. 

Spia f.; spy, peep-hole. Aver — d’ una 

* cosa, to have an inkling of it. 

Spiaccicare; to crush. 

Spiac-ére; to displease. -évole; un- 
pleasant. -evolézza f.; unpleasantness. 

Spiagg-étta f.; marrow shore, writing- 
desk. -ia f.; sea-shore. -iata f.; sea- 
board. -idso; with a long coast-line. 
-iudla f.; short stretch of shore. 

Spiaménto m.; spying. 

Spiana f.; carpenter’s plane. 

Spian-are; to level, smooth out, eluci- 
date, roll out (pastry), eat heartily, 
raze to the ground, inty. to be level. 
— il pane, to make bread ‘or sale. 
-ata f.; levelling, flat space, esplanade 
of a fortress. -ato m.; flat space. 
-atéia f.; rolling-board. -atdio m.; 
rolling-pin, levelling instrument. 

Spiano m.; A tv‘to —, to any amount, 
a phrase which arose when bakers in 
medieval Florence had to buy flour 
from the official board, Abbondanza, 
at a fixed price. L’ Abbondanza da 
tutto —, the board is supplying the 
bakers with all the flour they use. 
Similarly, L’ Abbondanza da a mezzo 
—, when the bakers were left to buy 
half their supplies where they could. 
Hence such expressions as Beve zozza a 
tutto —, he drinks any amount of 
liquor, which are still current. 

Spiant-are; to root up, jig. to destroy. 
-atére m.; uprooter, gardener’s trowel. 
-0 m1.; ruin. 

Spiare; to spy upon or out. 


-ita f.; emin- 
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Spiattell-are; to display. -ataménte or 
Alla -ata, without any disguise. 

Spiazz-a f.; bare patch. -are; to have a 
bald patch. -ata f.; bald patch, bare 
patch in a field. 

Spiazzo m.; space, extension. 

Spica f.; rough end of a sword-blade 
fixed into the handle. 

Spiccace; v. Spicco. 

Spiccare; to pluck off, intr. to emerge dis- 
tinctly. — le sillabe, to articulate 
clearly. — un significato, to bring 
out a meaning clearly. — un salto, 
to make'a sudden jump. — il bollore, 
to begin to boil. 

Spicchio m.; one of the segments of a 
bulb or of a fruit, such as an orange, 
which has natural divisions; by ex- 
tension, a similar slice from other 
fruits, such as a quarter of a pear. — 
di croce, arm of the cross of an Order. 
Levare, Perdere, Rimettere uno — di 
croce, tvon. of things which a person 
regards as affecting his dignity. Par 
che gli abbian preso uno — di croce, 
of one who shows resentment about a 
trifle. Palle a spicchi colorati, parti- 
coloured balls. Andare a vedere il 
sole a spicchi, to go to prison, Jit. see 
the sun in segments. 

Spicci-are; to attend to the require- 
ments of, spirt out, dart away, as a 
frog when frightened. -arsi; to make 
haste; of cloth, to fray out at the 
edges. -ativo; quick. : 

Spiccic-are; to detach, separate. Non 
— parole, to speak with hesitation, as 
a stammerer, or from not knowing 
what to say. -arsi; to hurry. 

Spiccio; quick, disengaged. 

Spicciol-ame m.; small change. -are; 
It. to change into smaller money, 
2. to deprive of small change. 3. to 
pick grapes off a bunch or petals off a 
flower. «ata f.; Alla -ata, or -ataménte; 
one by one or a few at a time. 

Spicciolo; small. Soldato —, private 
soldier. Prete —, simple priest. As 
sb., in pl., coppers. 

Spicco m.; Fare —, to be prominent. As 
adj., —, oy Spiccace, of stone fruit when 
the pulp comes readily away from the 
stone. 

Spicilégio m.; scrap-book, selection. 

Spicinare; to cut to pieces. 

Spidocchiare; to remove lice. 

Spiéd-e, -o m.; spear, kitchen spit. 

Spieg-Abile; explicable. -acciare; to spoil, 


blot. -aménto m.; explanation, un- 
folding. -are; to spread out, unfold, 
explain. -arsi; to free oneself. A voce 


-ata,inaclear voice. -ataménte; very 
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clearly. -atura f.; unfolding. 
f.; explanation. 

Spiegazzare; to crumple in unfolding, as 
a newspaper. 

Spieggiare; to go spying. 

Spietato; pitiless, ‘‘awful.’’ Grasso e 
grosso —, awfully fat and big. 

Spietrare; to soften. 

Spiffer-are; to repeat all that one has 
heard. -o m.; draught of air. 

Spig-a f.; ear of corn. Mattonato a —, 
herring-boned brickwork. -are; to 
form ears, or of lettuce, to run to seed. 
Panno -ato, twilled cloth. -hétta f.; 
twilled silk cord. 

Spighire; v. Spigare. 

Spigionarsi; to become unlet. 

Spigliat-aménte; easily. -ézza f.; self- 
possession. -0; easy (style), prac- 
tised (writer), (person) of accomplished 
behaviour, gracious, self-possessed. 

Spigo m.; lavender. 

Spigol-are; to glean. -atére m., -atrice 
f.; gleaner. -atura f.; gleaning. 

Spigolistro m.; hypocrite. 

Spigol-o m.; sharp corner, e.g. of a house 
or door. At Dante, Purg. 9. 134, Gli 
-i means, in effect, the doors, Jit. the 
corners of the doors. 
tile for a roof. 

Spigrire; to make less lazy. 

Spilla f.; pin, e.g. for a neck-tie. 

Spillaccherare; to brush off mud. 

Spillai-a f., -o m.; seller of pins. 

Spillare ; to tap (a cask), intr. to discharge. 

Spillatico m.; pin-money. 

Spill-atura f.; tapping, v. -are. -étto m.; 
dim. of -o. -etténe m.; thrift (plant). 
-ino m.; dim. of -o. -o m.; pin, brad- 
awl for tapping a cask or the hole made, 
thin jet of liquid, pig-sticking knife, 
custom-house officer’s probe. -on- 
cino m.; dim. of -one. -onciéne m.; 
augm. of -one. -dne m.; hat or breast- 

in; in pl., a form of paste for soup. 

Spilluzzic-are; to take a very small piece, 
or profit. -o m.; A —, a little at a 
time. 

Spilorc-eria f.; niggardliness. 
for drawing a net ashore. 
sordid miser. 

Spiluccare; to pluck off. 

Spilungéne; very tall and thin. 

Spiluzzicare; v. Spilluzzicare, 

Spina f.; thorn, prickle, thorn-bush, back- 
bone, bung-hole at the bottom of a 
cask (formerly the cannula fitting the 
hole), plug, pin of a lock, mandrel of 
a lathe, rib of twilled cloth, A —, 
twilled. Uva —, gooseberry. 

Spinac-e, -io m.; spinach. -iéne m.; 
garden orache. 


-aziéne 


-ia f.; line 
-10 .; 


-6ne m.; ridge- 


SPIEGATURA—SPLEBEIRE 


Spin-aio m.; thicket. -ale; spinal. -a- 
pésce; Mattonato a —, brickwork laid 
criss-cross. Camminare a —, to zig- 
zag. -are; to take the kernels out of 
a pine-cone, to tap (a cask). -aréllo 
m.; stickleback. 

Spincion-are; to chirrup. -e m.; finch. 

Spinéllo m.; thornback dog-fish. 

Spinéto m.; thicket. 

Spinétta f.; spinet. 

Spingarda f.; swivel-gun, originally a 
military catapult. 

Spingere; to push, induce. 

Spinite f.; spinal meningitis. 

Spino m.; thorn tree. 

Spin-éne m.; twilled cloth; Piedmontese 
spaniel. -6so; thorny. As sb., hedge- 


og. 

Spint-a f.; push. -arélla or -erélla f.; 
dim. of -a. -e; O —o sponte, by hook 
or by crook, lit. by force or consent. 
-6ne m.; violent shove. 

Spiomb-are; to remove the lead, fall like 
lead, weigh very heavy. -inare; to 
plumb the depth of, clear (a pipe) with 
a plummet. 

Spion-a f., -e m.; important spy. -accio 
m.; horrid spy. -aggio m.; espionage. 
-are; to spy. 

Spidv-ere ; to stop raining, run off (water) ; 
of hair, to fall over the shoulders. -i; 
A —, aslant. -iménto m.; cessation 
of rain. 

Spipola f.; titlark. 

Spippol-are; to pick off from a bunch, fig. 
to speak very readily, rattle off. Pro- 
prio -ato, without the smallest hesita- 
tion. 

Spir-a f.; spiral line. -Abile; respirable. 

Spiraglio m.; air-hole, skylight. 

Spir-are; to blow softly, breathe, fig. in- 
spire, expire. -aziéne f.; breathing, 
v. -are. 

Spirit-accio m.; horrid spirit. -are; to 
be possessed by a devil. — dal freddo, 
to feel terribly cold. Avere a —, to go 
half mad from fright. -éllo m.; sprite. 
-ismo m.; spiritualism. -o m.; spirit, 
wit; in grammar, breathing. -osag- 
gine f.; attempt at wit. -éso; witty, 
strong (wine). -ualismo m.; belief in 
spirit as independent of matter. 

Spiro m.; breath, soul. 

Spirtale; poet. for Spirituale. 

Spisciolare; to flow in a thin trickle. 

Spittinare or Spittirossare; to chirp. 

Spiumacciare; to shake up (a bed). 

Spiumare; to pluck fowls. 

Spizzic-are; to take a little of. -atura Ve 
faulty impression in printing. -o; A 
—, in small quantities. 

Splebeire; to make genteel. 


SPLENDERE—SPRANGA 


Splénd-ere; to shine. 
-6re m.; splendour. 

Splenético; hypochondriacal. 

Splin m.; ill-humour. 

Spdocchi-a f.; bumptiousness. -éne, -oso; 
bumptious. 

Spoderare; to move to another farm. 

Spodestare; to dispossess. 

Spddio m.; ivory black, cinders. 

Spoet-are; to deny the quality of poet to, 
write, rubbishy verses. -izzare; to 
take away the romance of. 

Spogli-a f.; spoils of war, anything cast 
off such as autumn foliage, slough of 
a snake, corpse (regarded as cast off 
by the soul), umbrella-cover, thin 
paste. Sotto mentite -e, in borrowed 
plumes. In $i., fragments of ancient 
statuary or buildings. 

Spogli-aménto m. or -atura f.; undressing, 
etc., v. -are. -are; to undress, de- 
prive, strip, plunder. — un libro, to 
také extracts from it. -arsi; to take 
off one’s uniform. -atéio m.; dress- 
ing-room. -atére m., -atéra, -atrice f.; 
despoiler. -o m.; undressing, depri- 

. vation, poet. spoil, selection of words 
or phrases from a book; in #l., cast- 
off clothes. — dei voti, sorting and 

counting ballot-papers. 

Spola f.; shuttle, netting-needle. 

Spolétta f.; fuze. 

Spolétto m.; bobbin of the shuttle. 

Spoliticare; to talk politics. 

Spollaiare; to knock off a perch, pull out 
of bed. 

Spollinarsi; to shake off lice. 

Spollonare; to trim a vine or chestnut- 
tree, inty. to throw out fresh shoots. 
Spolmonare; to make breathless with 

talking. 

Spolp-are; to take off the flesh, fig. to 


-ido; splendid. 


strip, fleece. -arsi; to become thin. 
(Terra) -ata, worn out. Matto -ato, 
stark mad. 


Spdlpo; sync. for Spolpato. 

Spoltr-ire oy -onire; to cure of laziness. 
-oneggiare; to be lazy. 

Spolver-Acciolo #7. ; fox’s brush as a whisk. 
-are; to dust, pulverise, fig. make a 
clean sweep of. -ata oy -atura f.; 
dusting. -inaf.;dust-cloak. -ino m.; 
feather-broom. -io m.; cloud of dust. 
-izzare; to pulverise, sprinkle. -o m.; 
dusting, dust raised by dusting, fine 
flour. Uno — di scienza, a smattering 
of science. Cose di —, things of mere 
appearance. — teatrale, mere theatri- 
cal effort. Sonatore di —, performer 
producing an agreeable impression at 
first. 

-Spomiciare; to rub with pumice. 
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Spénd-a f.; bank, border, shore, side of 
a cart, parapet. -aggio m.; wharfage. 
Spese di —, landing fees. -éo m.; 
spondee. -ilo m.; vertebra. 

Spongato m.; shape of minced meat 
spiced, whipped cream for tipsy cake. 

Spon-gosi, -gidsi f.; softening of bone. 

Sponsale; marital; in p/. as sb., wed- 
ding. 

Spopolare; to depopulate. 

Spoppare; to wean. 

Spor-a f.; spore. -adi f. p/.; islands of 
the Greek archipelago, scattered stars. 

Sporc-acciare; to make filthy. -aménte; 

Ithily. -are; to besmirch.  -ézza, 
-hézza or -hizia f.; filthiness. -o; 
filthy. -6ne m.; filthy fellow. 

Sporg-énza f. or -iménto m.; protrusion. 
-ere; to protrude, fv. hand to. 

Sporre; = Esporre, to expose. 

Sporta f.; hamper, woman’s straw hat. 
Bocca di —, great ugly mouth. 

Sport-élla, -ellétta, -ellina f.; dims. of -a. 
-ellino m.; dim. of -ello. 

Sportéllo m.; shutter or door of any small 
opening, trouser-flap in trousers which 
open in front by one flap. Calzoni a 
—, trousers nfade in this style. Stare 
a —, to have one’s shop half-open; 
hence, to be blind of one eye. Pala- 
freniére di —, rider at the side of a 
royal carriage. 

Spértico m.; projection in the upper 
stories. 

Spérto m.; projection in a building, pro- 
jecting shutter of a shop, lap or cover 
for a part of a machine, little wall in 
front of a shop serving as a stand for 
its wares. As part., v. Sporgere. 

Spértula f.; judge’s fee, gratuity to a 
servant. 

Spos-a f.; bride or betrothed bride. 
-alizio m.; wedding. -are; to marry, 
give in marriage, betroth, fig. espouse 
an opinion. — Gesu, to become a 
nun. -eréccio; matrimonial.  -étta, 
-ina f.; dim. of -a. -ino m.; dim. of 
-o. -om.; betrothed, bridegroom; in 
pl., married couple. 

Sposs-aménto m. or -atézza f.; exhaus- 
tion. -are; to exhaust. -ataménte; 
wearily. 

Spossessare; to dispossess. 

Spost-aménto m.; displacement. — dalla 
corrente, drift. -are; to misplace. 
Vanno a letto a ore -ate, they keep 
very untimely hours. -atura f.; piece 
of rudeness. 

Spotestare; to dispossess. 

Spotteggiare; to brag. 

Sprang-a f.; bar across a door, cross- 
piece of latticed. railings, rivet for. 
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mending china. -aio m.; china mender. 
eare; to bar. -atura f.; fixing a bar. 
-hétta f.; dim. of -a; dull headache. 
-hettina f.; dim. of -hetta. 

Spratichirsi; to become expert. 

Sprazzo m.; splash, spot of light, spray. 

Sprecare; to waste. 

Spreg-évole; contemptible. -iante; con- 
temptuous. -iare; to despise. -iata- 
ménte; disdainfully. -iativo; dispa- 
raging. -iatére m., -iatrice f.; despiser. 

Spregiudic-arsi; to get rid of one’s pre- 
judices. -ataménte; with an open 
mind. -atézza f.; open-mindedness. 
-ato; open-minded. 

Spregnarsi; to give birth. 

Sprélla f.; smoothing-tool for alabaster. 

Sprém-ere; to squeeze. -itéio m.; lemon- 
squeezer. -itura f.; squeezing. 

Spretarsi; to renounce Holy Orders. 

Sprezz-abile; contemptible. -aménto m.; 
disdain. -anteménte oy -ataménte; 
contemptuously. -are; to contemn. 
-atére m., -atrice f.; despiser. -atura 
f.; scorn, careless ease. -évole; con- 
temptuous. -o m.; contempt. 

Sprigionare; to set free. 

Sprill-ante; sparkling. -are; to spirt 
out 


Sprimacci-are; to shake up a feather-bed. 
-ata f.; shake up. 

Sprizzare; v. Spruzzare. 

Sproccatura f.; cut in a horse’s foot. 

Sprécco m.; shoot, spike. 

Sprofond-aménto m.; sinking. -are; to 
fall down an abyss, sink into the 
depths of the sea, plunge. A —, to 
put it at the most. Costera tre lire, 
a —? will it come to three francs at 
the outside? As an imprecation, Che 
tu possa —, lit. may you sink! -o m.; 
abyss. 

Sproléquio m.; long, serious talk. 

Sprométtere; to retract a promise. 

Spron-aia f/.; wound from a spur. -aio 
m.; spur-maker. -are; to spur. -ata 
f.; prick with a spur, 

Sprén-e m.; spur, ram of a war-ship, 
buttress, ergot of rye. — di cavaliere, 
larkspur. A — battuto, at full speed. 
-élla f.; rowel. 

Spropiare; v. Spropriare. 

Seecpeescn-Ale or -ato; disproportionate. 
-alita f.; want of proportion. -are; 
to proportion wrongly. -e f.; want of 
proportion. 

Sproposit-are; to talk nonsense. -ato; 
cnormous. -o m.; absurdity, extra- 
ordinary quantity. Adoperare a —, 
to misapply. Fare a -i, to act heed- 
lessly. 

Spropos-iziéne f.; synonymous with -ito. 


SPRANGAIO—SPUNTIERA 


Spropri-are; to expropriate. -arsi; to 
sell one’s property. . 
Sprosciug-are; to liquefy dried paint 

with turpentine. -o m.; liquefier. 

Sprovvedére; to take away provisions. 

Sprovv-edutaménte oy -istaménte; un- 
expectedly. -eduto oy -isto; unpro- 
vided. 

Sprunare; to remove thorns. 

Spruzz-aglia, -ata, -atina oy -atura f., 
-aménto or -o m.; sprinkling, light 
drizzle, spray. -are or -olare; to 
sprinkle, mtr. to drizzle. 
persistent drizzle. -olo m.; drizzle; 
laburnum. 

Spudorato; shameless. 

Spugn-a f.; sponge. -ata or -atura f.; 
sponging. -étta, -ina f.; small sponge. 
-ino m.; bit of sponge. -dlo m.; morel 
(an edible fungus). -6so; spongy. 

Spul-are; to winnow grain, separate 
loose pieces of husk from chestnuts, 
v. Pula. -atéio m.; winnowing-fioor, 
cleaning-table. -atura /.; cleaning. 

Spulciare; to get rid of fleas, examine a 
book minutely. 

Spulezz-are; to run off. -o m.; flight. 

Spulire; 1. to dull, e.g. glass. 2. to im- 
part a high polish, see the note above 
under S, at the beginning of that letter, 

Spulizzire; to clean, fig. get rid of. 

Spum-a f.; foam, froth. -are oy ~eggiare; 
to foam. -é0; poet. for-oso. -éne m.; 
Ha ee with whipped cream. -éso; 

ce) 


y. 
Spunt-are; to blunt or break off the point 
of a thing, overcome, round (a pro- 
montory), take (an enemy’s position), 
begin to be visible (baby’s teeth), rise 
(sun), disarrange, undo, strike out 
from a list of engagements, get rid of 
the Pelo vano, soft hair, in making a 
fur cap. — una cosa, to succeed in 
carrying it through. -arla, to carry 
one’s point, win the day. — il ves 
tito, to undo one’s dress. -ami il 
solino di dietro, undo my collar at 
the back. — i capelli, to trim one’s 
hair. Mi -ano le lacrime sugli occhi, 
tears come into my eyes. Allo — del 
giorno, at day-break. At Pallone, to 
mis-hit the ball. 

Spuntatura f.; tip (when it has been cut 
oft), esp. of a cigar, or the tail of a 
Baccala, dried cod, cut off and sold 
cheap; mis-hit at the game of Pallone. 

Spuntell-aménto m.; unshoring. -are; 
to remove the props. 

Spuntérbo m.; toe-cap of a material dif- 
ferent from that of the rest of the 
shoe. 

Spuntiéra f.; trawl-beam. 


SPUNTIGLIO—SRUVIDIRE 


Spuntiglio m.; — del ferro, flakes of iron. 

Spuntino m.; refreshment taken between 
meals. 

Spunto m.; acidity in wine, initial word 
given by a prompter. Prendere lo —, 
to take offence. 

Spunton-ata f.; blow with a -e. -e m.; 
spontoon, a sort of halberd. 

Spunz-ecchiare; to prick. 
prod. -onata f.; prod. 
spike, large thorn, goad. 

Spudla f.; shuttle, netting-needle. 

Spurg-amento m. or -aziéne f.; clearing, 
spitting. -are; to cough up mucus and 
spit it out, fig. to clear. — la sua 
libreria, to get rid of one’s useless 
books. -o m.; expectoration; in #l., 
residues after a sale. 

Spurio; spurious. 

Sputacchi-are; to keep spitting. 
spittoon. -o m.; thick mucus. 

Sputapépe m. or f.; fiery person. 

Sput-are; to spit; of a window, to let the 
rain drive in. — tondo, to make 
solemn speeches. — su tutto, to 
affect contempt for everything. Essere 

. il babbo nato e -ato, to be the very 
image of his father. Bugia pretta e 
-ata, downright lie. -asénno or -asen- 
ténze m.; conceited ass. -aténdo m.; 
solemn ass. -azucchero m.; person of 
honied words. -o m.; spittle. Esser 
appiccicato collo —, to be liable to 
dismissal at any moment. 

Squacquer-a f.; loose motion. -élla f.; 
squitters. 

Squadern-are; to examine, /it. turn over 
the leaves of a Quaderno, copy-book; 
to exhibit for inspection. Cid che per 
l’ universo si -a, that which is scat- 
tered, lit. in loose leaves, through the 
world (Dante, Par. 33. 87). 

Squadra f.; 1. carpenter’s square, a 
wooden right-angled triangle. Doppia 
—, oy —aT, T-square. Falsa —, — 
zoppa, or — mobile, bevel, an instru- 
ment opening out like compasses for 
measuring angles. Essere a —, to be 
at right angles. Fuor di —, out of 
square or generally, out of position. 
A sotto —, at an acute angle. A sopra 
—, at an obtuse angle. 2.— volante, 
police officer in plain clothes charged 
with confidential duty. 3. squadron. 
4. squad. 

Squadr-are; to adjust, gaze at closely. 
-atura f ; squaring. -iglia f.; troop. 
-igliére m.; trooper. -ino m.; brick- 
maker, it. one who makes bricks 
square. -o m.; squaring, engineer's 
square. A—, Fuor di —, A sotto —, 
v. Squadra. 


-onare; to 
-6ne 1.; 


-éra f.; 
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Squadrolino m.; angel-fish (a species of 
shark). 

Squadronare; to divide into squadrons. 

Squagliare; to liquefy, melt (with heat). 

Squall-énte oy -ido; squalid. 

Squalo m.; shark. 

Squam-a f.; scale of a fish or snake, flake 
of metal. 


-are; to flake off. -6so; 

scaly. 
Squarc-étto m.; dim. of -io. -iagéla; A 
—, at the top of one’s voice. -ia- 


ménto m, or -atura f.; tearing, rent. 
-iare; to rend. -iasacco; A —, a- 
skance.~ -iata f.; cleaving blow. -iato; 
big (mouth), broad, harsh (accent). 
-ina f.; a kind of scimitar. -io m.; 
gash, piece torn off, extract from a 
book. -idne m.; boaster. 

Squarquoio; decrepit. 

Squarrato; cracked, squeaky (voice). 

Squart-aménto m.; quartering. -are; to 
cut up. -ata f.; bravado. -atdéio m.; 
butcher’s knife. -o0 m.; quartering. 
Carbone di —, charcoal from split 
logs, inferior to Tondelli, round billets. 

Squass-aménto or -o m.; shaking. -are; 
to brandish; of an earthquake or the 
wind, to rock. 

Squatrare; to tear to pieces. 

Squattrin-aménto m. or -ata f.; scrutiny. 
-are; to consider minutely, Jit. change 
into small coin, Quattrini, -ato; pen- 
niless. 

Squéro m.; ship-yard, covered dock. 

Squilibr-are; to upset the balance. -io 
m.; want of equilibrium. 

Squill-a f.; 1. harness-bell, cow-bell, or 
its tinkle. 2. squill. -o m.; blast of 
a horn. 

Squinante m.; lemon-grass. 

Squinanzia f.; quinsy. 

Squinternare; to take a book to pieces, 
turn over the leaves of a book, scru- 
tinise. 

Squisit-ézza f.; excellence. 
site. 

Squismodéi m. p/.; fussing. 

Squitt-inare; to put a question to the 
vote, nominate a candidate, vote by 
ballot. -inatore m.; voter. -inio m.; 
balloting, assembly held for the pur- 
pose of taking a vote. 

Squittire; 1. to yelp. 2. to slip (a dog). 

Squoiare; to skin. 


-0; exqui- 


Sradic-aménto m.; extirpation. -are; to 
_ root up. , 
Sragion-are; to reason falsely. -évole; 


irrational. 

Sregolat-ézza f.; dissoluteness. 
regulated. 

Srugginire; to remove rust. 


-0; ill- 


Sruvidire; to civilise somewhat. 
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Sta; = Questa. Sta; = State. 

Stabaccare; to take snuff constantly. 

Stabbi-are; to fold sheep, so as to manure 
the ground; -ato, as sb., ground so 
manured. Of animals, to let fall their 
droppings. .-aturaf.; dunging. -om.; 
dung. Fare —-,=-are. -6dlo m.; pig- 


sty. 

Stabile; settled, stable. Beni -i, real 
property. As sb., a piece of real pro- 
perty or simply a house. Cascd da 
uno —, he fell off a house. 

Stabil-ire; to establish, determine upon. 
-itaménte; in the way agreed upon. 
-ménte; durably. 

Stabulario m.; cattle-pound. 

Stabulaziéne f.; stall-feeding shed. 

Stacc-Abile; detachable. -aménto m. or 
-atura f.; detachment. -are; to de- 
tach, take away. — le denunzie, to 
denounce. — il bollore, to begin to 
boil. — la rasiccia, to burn weeds. 
— or -arsi un vestito, to get a new suit, 
lit. to have it cut from the piece. — 
oy -arsi il passo, of a child, to walk 
alone. — or -arsi, to stand out pro- 
minently. — una nota, to play a 
note staccato, 

Staccétto m.; dim. Staccio. 

Staccheggiare; to clatter with the heels. 

Stacc-iaio m.; sieve-maker. -iare; to 
sift. -iata f.; sifting, sieve-full. -ia- 
tina f.; slight sifting. -iatura f.; sift- 
ing. -fno m.; small sieve; cotton 
printed with a check pattern, cotton 
print. -io m.; hair-sieve. Farina a 
tutto —, finest flour. Hence gener- 
ally, A tutto —, superfine. 

Stacco m.; separation or the part sepa- 
rated, ticket. — d’ abito, enough 
cloth to make a suit of clothes, v. 
Staccare. 

Stadér-a f.; steelyard. — a ponte, 
weigh-bridge. Pesare colla — del 
mugnaio, to make a rough examina- 
tion of a thing. -aio m.; steelyard- 
maker. -ante m.; attendant who 
weighs on the -a. 

Stadio m.; stadium, ground for athletic 
sports, stage, degree of progress. 

Stafi-a f.; stirrup or any similar object, 
og. loop on a jacket, riding-strap, step 
of a spade or of a carriage, bar to se- 
cure a shutter, stapes bone of the in- 
ternal ear, weaver’s pedal, -ale m.; 
step of a spade. -are or -eggiare; to 
take the feet out of the stirrups. -arsi 
oy Rimanere -ato, to fall off with one 
foot held in the stirrup. -étta f.; small 
stirrup, courier. A —, in haste. -iére 
m.; stirrup-holder, ‘page,. confidential 
servant, 


Staffil-aménto m., -ata or -atura f.; whip- 
ping. -are; to whip. -e m.; stirrup- 
strap, whip made of leather. 

Staggiare; to prop (fruit-trees). i 

Stagg-iménto m. or -ina f.; sequestra- 
tion. 

Staggio m.; shaft of a ladder; back leg, 
or upright piece in the back, of a chair; 
bar of a bird-cage. 

Staggire; to sequestrate a debtor's effects. 

Stagion-accia f.; bad season. -aménto 
m, or -atura f.; seasoning. -are; to 
season. -e f.; season. Mezza —, 
spring or autumn. 

Stagirita; Lo —, Aristotle (born at Sta- 
gira). 

Stagliare; to hack; reckon roughly. 

Stagn-af.;can. -aiom.;tinsmith. -are; 
I. to stagnate, stanch; — una botte, 
to make a cask water-tight by soaking. 
2. to line with tin; Ferro -ato, tinned 
sheet-iron. -ata f.; tinning, packet of 
tobacco, coffee-pot, can. -atura f.; 
tin lining. -ina f.; coffee-pot. -ino 
m.; tinsmith. -o m.; 1. pond; as adj., 
water-tight. 2. tin. -dla f.; tinfoil, 
tank. -dlo m.; base coin. As adj., 
tin-bearing (ground). 

Stai-a f.; cubic metre. -ata f.; bushel, 
t.e. 1ts contents. -o m.; bushel, area 
of ground requiring one bushel for 
seed. 2 

Stall-a f.; stable. -accia f.; bad or dirty 
stable. -aggio m.; rent paid for 
stabling, or the stable itself. -are; of 
cattle, to be in a stable, ivon. for In- 
stallare, to instal, to drop dung. -ata 
f.; pen, i.e. the sheep init. -atico m2; 
rent of a stable; dung. -eréccio; (wool) 
from penned sheep. -ie f. pi.; lay- 
days, the period allowed for loading or 
unloading cargo. -iére m.; stableman. 
-ina f.; small stable. -ino; kept in a 
stable. As sb., pen, esp. for lambing. 
-io, -ivo; unserviceable, stiff from long 
confinement in a stable. -o m.; stall 
in a cathedral, or other seat of honour; 
at chess, position in which the king 
cannot move without going into check. 
-One m.; stallion. -uccia f.; wretched 
little stable. -ticcio m.; pig-sty. 

Stamaidl-a f.; weaver’s beam. -o w.; 
dealer in fine wool, v. Stame. 

Stama-ne, -ni oy -ttina; this morning. 

Stambecc-hina f.; cross-bow used on 
horseback, or soldierso armed, -o mv. . 
wild goat. 

Stambérga f.; garret, ruinous house. 

Stambugio m.; dark poky room, 

Stambur-are; to beat the drum. -ata ies 
drumming, fig. thrashing. 

Stame m.; fine carded wool, stamen. 
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Stam-igna, -ina f.; coarse hair cloth for a privy, dressing-room, -éne m.; large 
sieve, bunting. room, lumber-room. 

Stamp-a f.; impress, stamp, mould, sort, Stappare; to uncork. 
class, press, esp. the newspaper press, Stare; to stay, be not moving; to live, 
proof (printer’s), tin shape for cutting be. — a sedere, to be sitting; — in 


paste into fancy shapes, shoemaker’s ginocchioni, to be kneeling. — in 
punch, dead bird laid in the Paretaio campagna, to live in the country. 
to attract other birds. A —, printed. Dove stanno le chiavi della cantina? 
Errore di —, misprint. Non esser- where are the keys of the cellar kept? 
cene la —, to be without money, lit. To delay; E stato un pezzo a piovere, 
without a stamp for coining it. -Aabile; it has not rained for a long time. — a, 
possible to print. -Aaccia /f.; reptile or with a gerund, to be actually doing 
press. -are; to print, strike (coins), the action. Stoa vedere, I am waiting 
stamp an impression, punch holes in to see. — bene, male, to be in good, 
a horse-shoe. -atére m., -atrice f.; bad, health. — per, to be about to 
printer. (do). — sopra di sé, to be wrapped in 
Stampélla f.; crutch. thought. Non se ne —, to use every 
Stamp-eria f.; printing-works. -iglia f.; exertion. — su, to attach import- 
fly-sheet, printed form, board for ex- ance to. Sta sulle ciarle, he likes 
hibiting the numbers drawn at the collecting gossip. — sulle sue, to be 
weekly lottery. -igliato; (clause) added reserved. Stante, present. Nel mese 
to a document by means of a stamp. stante, this month. Poco stante, a 
-inare; to print with a stamp. -ine short time ago. Seduta stante, during 
f. pl.; proofs. -ino m.; proof, stamp the sitting. As prep., Stante, con- 
for making an impression, e.g. on a pat sidering. Stante la presente carestia 
of butter, stencilling plate. -ita f; ogni cosa costa un occhio, with the 
_ long tedious discourse, affected coyness. present scarcity the cost of everything 
-o m.; stamp, e.g. for stamping leather, 1s enormous. 
mould for brick-making, sort, class. Starna f.; partridge. 
-6ni m. PL.; proof-sheets. Starnazzare; of birds, to dust. 
Stanare; to drive from a den. Starnottino m.; young partridge. 


Stanc-a f.; slack water at high or low Starnut-are, -ire; to sneeze. 
tide. -abile; possible to tire. -aménto Staroccare; to play the highest Tarocchi. 
m.; tiring. -are; to tire. -heggiare; StaSare; to unstop, clear. 
to tire by degrees. -hétto; rather Staséra; this evening. 
tired. -hévole; tiring. -hézza f.; fa- Stasi f.; stasis, inactivity. 


tigue. -o; tired, left (hand). Statare; to pass the summer, leave 
Stang-a f.; pole, bar, lever, stand for ground to the action of the air between 

showing off clothes, swing-bar separat- one ploughing and the next. 

ing horses in a stable. Essere la — Statario; steady. Giudizio —, sum- 

di mezzo, to receive knocks from both mary judgment, martial law. 


sides, fig. be in misery. -are; to bar State f.; pop. for Estate, summer. 
up. -ato; miserably poor. -ataf.;blow  Stateréllo m.; dim. Stato. 

with a pole. -hétta f.; dim. -a, bolt of Staticaf.; statics. : 

a lock, dull headache, dash, hyphen. Statice f.; — de’ giardini, thrift. 
-hettina f.; short dash, hyphen. Statico; static. A 
-onare; to puddle molten metal. -éne Statino; Uccello —, summer visitant. 


m.; stirtring-pole. Statista m.; statesman. 
Stanotte; to-night. Stativo; non-migratory. s 
Stante m.: stanchion. As conj.,— che, Stato m.; condition, (political) state. 
inasmuch as. As prep., v. Stare. Farsi uno —, to set up in regular busi- 
Stantio; stale. ness. Fare —, to have force. — 
Stantuffo m.; piston. libero, unmarried state. — d’ anime, 
Stanz-a f.; room, habitation, stanza, population of a parish. Fare lo -—— 


bankers’ clearing-house; in #p/., as- d’ anime, to reckon up the population. 
sembly rooms. -accia f.; nasty room, — civile, civil condition, registry office 
Stanziale; permanent. of a municipality. Colpo di —, coup 


Stanzi-aménto m.; sojourn, assignment, d'état. Uomo di —, statesman. — 
v. -are. -are; to appoint, fix, assign maggiore, military staff. — di prima 
(laws, salaries), judge (poetry); of an A rea estimate of the cost of 

uilding. 


army, to be quartered. 


Stanz-ina f.; small room. -ino m.; Statu-a f.; statue. -aria f.; sculpture. 
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Statucolo .; pctty state. 

Statuire; to ordain. 

Statura f.; stature. 

Statut-ario; statutory. -o m.; constitu- 
tion, — d’ una societa, articles of 
association. 

Staz-a; v. Stazz-. 
Stazion-are; to stay, stop. 
tionary. -e f.; station. 
Stazz-a f.; gauging rod for measuring the 
capacity of a cask or ship, tonnage of 
a ship. -are; to gauge. -o m.; taking 
the measurement of a ship’s tonnage, 

or the tonnage itself. 

Stearina f.; stearine. 

Steatoma m.; fatty tumour. 

Stécc-a f.; slat, such as a paper-knife, 
rib of a fan, billiard-cue, piece of 
whalebone in stays, thin board for the 
drum of a sieve, footpiece of a spade, 
fish-plate of a railway, surgical splint, 
slat of a trellis or outside shutter; in 
music, false note. -Accia f.; worn or 
broken slat. Fare —, to make a 
miscue at billiards, sing out of tune. 
-adénte m.; toothpick. -aia f.; pali- 
sading. -are; to fence in, put a limb 
in splints, cut with a paper-knife, 
sing out of tune, fix fish-plates. — 
lo stracotto, il rosbiffe, to insert spices 
here and there in meat. -ata f. or 
-ato m.; palisade. -hétto m.; dim. of 
-a. Stare a —, to be poorly supplied. 
-hino m.; small stick, pencil, match. 
Un mazzo di -hini, a bunch of tooth- 
picks. -hire; to knock down dead. 
-hito; dead, extremely thin. -o m.; 
stick, dead twig, prickle, thorn, tooth- 
pick. -olina f.; dim. of -a. -olo m.; 
pop. for -o. 

Steccon-aia, -ata f. or -ato m.; paling. 
-are; to fence in. -céllo m.; dim. of 
~e. -e€ m.; augm. of -a, esp. the long 
cue at billiards or the top and bottom 
slats of a shutter. 

Stedescare; to de-Germanise. 

Stéfano; Stephen; slang for the stomach. 
Corona di Santo —, the crown of 
Hungary. 

Steganografia f.; writing in cipher. 

Stél-a, -e f.; pillar. 

Stéll-a f.; star, rowel. — marina, star- 
fish. -Accia f.; unlucky star. -ante; 
glittering. -are; stellar. As vb., to 
fill or cover with stars. Aria f.; stitch- 
wort. -ato; starry, star-shaped, horse 
with a star on the torehead, (ship) 
sharp at the bows. -eggiare; to adorn 
with stars. -étta f.; 1. dim. of -a. 
2. lead, space-line in printing. -ini 
m. pl. or -ine f. pl.; star-shaped paste 
for soup. -é6ne m.; augin. of -a, hot 


-ario; sta- 


STATUCOLO STERPAGNOLA 


summer’s extravagant story, 
canard. 

Stélo m.; stalk, axle, axis. 

Stémm-a m.;'coat of arms, crest. 
painted with arms. 

Stemper-are; to moisten, soften by heat, 
treat with harshness. -é6na f.; great 
misfortune. 

Stempiare; to lay bare the forehead. 

Stempiato; 1. with baldtemple. 2. huge. 

Stendardo m.; banner. 

Sténd-ere; to spread out, extend, knock 
down, draw up (a document), take 
down (a trap), smooth out (wrinkles). 
— il passo, to walk fast. — il bilancio, 
to strike the balance of an account. 
-iménto m.; extending, etc., v. -ere. 
-it6io m.; drying-room for olives. 

Stenebrare; to enlighten. 

Stenograf-are; to report in shorthand. 
-ia f.; shorthand. -o m.; reporter. 

Stentacchiare; to go rather short. 

Stent-are; to be half-starved. Fare —, 
to keep waiting. — a fare, to have 
great difficulty over. -ataménte; with 
difficulty. -atézza f.; narrow cir- 
cumstances. -ato; stunted, laboured 
(writing). Pane -ato, bread earned with 
difficulty. -atura f.; awkwardness. 

Stenterell-ata f.; buffoonery, v. -o. -o 
m.; a “‘mask’’ of the Florentine theatre 
representing a poor half-starved wretch. 

Stent-ino m.; stunted (child). -o m.; 
hardship, privations. Ridere a —, to 
give a forced laugh. As adj., stunted. 

Sténtor-e; Stentor. -eo; stentorian. 

Stéppa f.; steppe in Russia. 

Stérc-o m.; excrement. -oraceo or -or- 
ario; excrementitious. 

Stereograf-ia f.; perspective drawing. 
-ico; stereographic. 

Stereometria f.; solid geometry. 

Stereotipia f.; stereotype. 

Stereotomia f.; art of drawing in section. 

Sterg-aio m. or -ata f.; windrow. -are; 
to draw hay into windrows. 

Stéril-e; barren, -ézza or -ita f.;. steri- 
lity. -ire; to become barren. -izzare; 
to sterilise. -ménte; barrenly. 

Sterlino; Lira -a, pound sterling. 

Stermin-abile; possible to destroy. -a- 
ménto m. or -aziéne f.; destruction. 
~are; to destroy, ravage. -ataménte; 
enormously. -ato; immense, endless, 
-atoére m., -atrice f.; destroyer, -io m.; 
destruction, huge mass. 

Stérn-a f.; tern. -ersi; to be brought down. 
-o m.; breast-bone. -uto m.; sneeze. 

Stéro m.; cubic metre. 

Sterp-Acchio m.; horrid stump, v. Sterpo; 
bunch of hair. -aglia f.; brushwood. 

Sterpagnéla f.; hedge-sparrow. 


day, 


-ato; 
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Sterp-agnolo; stubby, stunted. -aio m.; 
thicket. -ame m.; heap of brush- 
wood. -are; to clear a wood of under- 
growth; fig. to uproot. -azzdla f.; 
whitethroat. 

Stérp-e oy -o m.; stump, stub, dead or 
decaying shoot, esp. from a stub, 
tangled clump of brushwood and 
thorns. -dne m.; augm. of -o. 

Sterqui-linio or -lino m.; dung-heap. 

Sterr-are; to dig out. -ato m.; bare 
earth, causeway. -o m.; excavation 
or the earth excavated. 

Stertére m.; stertorous breathing. 

Sterz-are; 1. to divide proportionately, 
lit, according to the rule of three, thin 
out (a plantation), make a_ proper 
mixture of various tobaccos. -arsi; 
to take turns at a work, distribute 
one’s own work, or income. 2. of a 
carriage, to turn, v. -o. -ata f.; thin- 
ning out. -atura f.; dividing, turning, 
v. -are. -O m.; I. transom, plate of 
a carriage which turns with the front 
pair of wheels, hence by ezt., gig. 
2. pruning, thinning. 

Stésa f.; coat (of varnish), sheet. 

~ Stesaménte; at full length, diffusely. 

Stéssere; to unweave. 

- Stésso; same. Egli —, he himself. 

Stesura f.; drawing up, drafting. 

Stetoscdpio m.; stethoscope. 

Stia f.; hen-coop, fig. prison. 

Stiaccia f.; I. nasty prison. 2. 
accia. 

Stiacciata f.; flat cake. 

Stiaccino m.; whinchat, stonechat. 

Stiacciéne m.; goatsucker. 

Stiaffare; to slap. 

Stianci-a f.; reed. -aio m.; worker with 
reeds, e.g. one who covers glass vessels 
with a reed-covering. -are; to work 
with reeds. 

Stiare; to coop up. 

Stiatta f.; race, kind. 

Stibio m.; antimony. 

Sti-diéne, -éna; pop. for Schi-. 

Stiepidire; to warm. 

Stifélius m.; long overcoat. 

Stige m. or f.; Styx, the river of Hell. 

Stigliare; to separate flax fibres. 

Stil-e, -o m.; writing-style of the an- 
cients, style, dagger. 

Stilett-are; to stab. 
m.; dagger. 

Stiliférme; pin-shaped. 

Stilista m.; master of style. nm 

Still-a f.; drop. -aménto m. or -azione 
fs dripping, etc., v. -are. -are; to 
drip, distil, dawdle, draw (cards) out 
slowly. -arsi il cervello, to rack one’s 
brains. -icidio m.; dripping. -ino; 


v. Schi- 


-ata f.; stab. -o 
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constantly on the watch for making 
some money. -o m.; still, dodge. 
Campari di -i, to live by dodges. 
At cards, the ace, two or three of 
any suit. 

Stilo m.; 1. ancient writing-style, arm of 
asteelyard. 2. style of a flower, shaft 
of a column, axis of a spiral staircase, 
scaffold-pole. 

Stim-a f.; valuation, esteem, dead reckon- 
ing. -e morte (vive), valuation of the 
dead (live) stock on a farm. Fare — 
di, to count upon, depend upon. 
-abile;-estimable. -abilita f.; worth. 
-are; to make a valuation, esteem, 
judge. 

Stimate, Stimmate f. p/.; stigmata of 
S. Francis and other saints, 

Stimatina f.; one of the Order founded 
in the nineteenth century by a poor 
woman of Florence who had the 
stigmata. 

Stimatizzare; to stigmatise. 

Stim-atére m., -atrice f.; appraiser. 

Stimpanare; to deafen. 

Stinc-ata f.; blow on the shin. -atura ;.; 
blow or bruise on the shin. -he f. p/.; 
the old debtors’ prison at Florence, on 
the site now occupied by the Teatro 
Pagliano. -hisécchi;-nickname for a 
thin person, -o m.; shin. Non ¢s- 
sere uno — di santo, to make no pre- 
tence at saintliness. 

Stingere; to fade, fig. change in character, 
ty. to deprive of colour, fig. discredit, 
remove (dirt). 

Stintignare; to hesitate, 
doing, toss about. 

Stinto; part. of Stingere and Stinguere. 

Stioppo m.; pop. for Schioppo, gun. 

Stipa f.; 1. brushwood, heather, or the 
like, whether growing or cut. 2. swarm 
(of serpents). 

Stip-amacchie or -at6re m.; wood-cutter, 
v. -are (1). -are; 1. to clear a wood 
of undergrowth. 2. to pack closely. 
-atura f.; clearing. 

Stipéto m.; wood full of undergrowth. 

Stipett-aio .; cabinet-maker. -o 11.; 


boggle over 


cabinet. 
Stipino; Terra -a, moorland. 
Stipite m.; door-post, stem without 


branches but crowned with fronds, as 
that of a palm, stock in genealogical 
sense. 

Stipo m.; cabinet for coins, etc. 

Stiracchi-abile; open to distortion, v. -are. 
-aménto m. or -atura f.; tugging, etc., 
v. -are. -are; to haggle over a price, 
quibble, cavil, pull about (an author's 
meaning), wrench it. -ataménte; in 
a distorted way. 
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Stir-aménto m.; stretching, etc., v. -are, 
rheumatic contraction, esp. of the face. 
-are; to stretch fully out, iron (linen). 
-arsi; to stretch, upon waking; of a rope, 
to stretch. -atdio m.; flat-iron. -atéra 
f.; laundress. -atura f.; ironing. -eria 
f.; laundry. 

Stirice f.; steerage. 

Stirizzirsi; to get rid of stiffness. 

Stirp-accia f.; degraded offspring. -a- 
gnolo; stunted. -ame, -are; v. Sterp-. 
-e f.; race, stock. 

Stitic-aggine, -heria or -hézza f.; costive- 
hess. -are; to be stingy. -o; costive. 

Sti-uma, -umare; pop. for Schi-. 

Stiumino m.; skimming-ladle. 

Stiv-a f.; 1. plough-handle. 2. ship’s 
hold, pile of sheets in a paper factory. 
-aggio m.; stowage. 


Stival-accio m.; bad boot. -aio m.; 
bootmaker. -are; to shoe. -ata i: 
blow with a boot. -e m.; boot. —a 


tromba, high boot. Mezzo —, Derby 
boot. Rompere gli -i a uno, to bore 
him. De’ miei -1, as adj., contempt- 
ible. Dottore de’ miei -i, rotten doctor. 
Seccatore de’ miei -i, frightful bore. 
-étto m.; Derby boot. -ino m.; child’s 
boot. -éne m.; rough boot, jack boot, 
fishing boot. 

Stiv-are; to stow cargo, heap up, pack 
(sardines), cram. -atére m.; steve- 
dore. -atura f.; stowing. 

Stizz-a f.; 1. anger. 2. pope’s nose of a 
chicken. -erélla, -étta f.; dims. of -a. 
-ettina f.; child’s anger. -ire; to make, 
or become, angry. -o or -é6ne m.; 
firebrand. -osétto, -osino; dims. of 
-OSO. -O0SO; angry. 

Stoa f.; the portico of Zeno at Athens. 

Stoccafiss-ato; wizened. -o m.; dried 
cod, stock-fish. 

Stoccarda; Stuttgart, in Wiirtemberg. 

Stoccat-a f.; thrust with the point of a 
sword, fig. vicious stab, application for 
money. Questo discorso minaccia una 
—, this means he is going to beg. 
Stare sulle -e, to be on the look-out for 
one’s opportunity. 

Stoccheggi-are; to thrust. Andare -ando, 
to parry, fig. to be on one’s guard. 

Stécco m.; rapier, sword-stick, stalk of 
maize. Far lo —, of grain, to shoot 
up. Uomo di —, resolute man. 

Stocdélma f.; Stockholm. 

Stoffa f.; silk or muslin, fig. good material 
in a boy. 

Stoffare; to paint a background imitating 
silk or other fine stuff. 

Stdi-a f.; mat, hassock, of straw or cane, 
sun-blind made of matting, ceiling 
made of woven reeds, — di sparto, 
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esparto-grass mat. -are; to spread 
mats. Palco -ato, ceiling-frame co- 
vered in with a net-work of interlaced 
canes or reeds. 

Stoino m.; dim. Stoa, esp. the mat inside 
the principal door of a flat. — a 
persiana, Venetian blind. 

Stél-a f.; stole, chorister’s surplice. -ato; 
wearing a stole. 

Stéllo m.; central pole of a haystack. 

Stoléne m.; 1. gilt embroidery on a cope. 
2. trailing branch of dog-grass. 

Stolt-aménte; stupidly. -ézza, -izia f.; 


stupidity. -o; stupid. 
Stomac-are; to nauseate. -hévole; dis- 
gusting. -hevolménte; disgustingly. 


-hino m.; delicate stomach, flannel 
chest-preserver, a sort of sweetbread 
attached to the spleen and liver. -o 
m.; stomach. Contro —, unwillingly. 
Dar di —, to retch. — lungo, great 
hunger. -éne m.; overloaded sto- 
mach. -osaménte; disgustingly. -éso; 
disgusting. -ticcio, -uzzo m.; trouble- 
some stomach, person with bad di- 
gestion. 

Stomatico; tonic. 

Stomatite f.; — epizootica, foot-and-mouth 
disease. 

Stonacare; to remove the whitewash. 

Ston-aménto m., -atura or -aziéne bier 
going out of tune. -are; to go out of 
tune, jig. to bewilder. 

Stondare; to make round. 

Ston-icchiare; to go slightly out of tune. 
-io m.; going all out of tune. 

Stéppa f.; tow, oakum, pop. for Sbornia, 
drunken fit, name of a famous brigand. 
Far la barba di — ad uno, to play off 
some trick upon him. As a sort of 
adv., E io —, i.e. I intend to have 
my revenge. E in una gran miseria 
Carlo; E suo fratello —, and his bro- 
ther is worse off still. 

Stoppabuchi m.; wad, tow, fig. stop-gap. 

Stopp-accio, -Aacciolo m.; wad. -are; to 
plug. -ato; drunk. -eggiare; to rub 
with oakum. -ettina f.; fine tow. 

Stoppia f.; stubble. 

Stoppin-are; to fix the priming-match, 
e.g. to fireworks, plug interstices a- 
gainst draughts, fumigate a cask, 
-iano; Latino —, dog-Latin. -iéra Js 
holder fora taper. -o m.; wick, taper, 
sulphur candle for fumigation. Frate 
—, ignorant monk. Addio — a 
phrase used when a thing is found to 
be worn out. 

Stoppiéne m.; corn-thistle. 

Stopp-éne or -6so; dry, tasteless. 

Storace m.; gum storax. 

Store-ere; to wrench, twist, unravel. 


STORCERSI—STRACUOCERE 


-ersi; to writhe. -iménto m. or -itura 
f.; wrenching. 

Stord-ire; to stun, bewilder. -itaccio; 
blunder-headed. -itaggine or -itézza 
f.; bewilderment. -itéllo; rather 
thoughtless. -ito; dizzy, thoughtless, 
giddy-headed. 

Stéri-a f.; story, history. -accia f.; 

horrid story. -aio or -aro m.; story- 

teller. -are; to embellish, strictly 
with historical figures, intr. to stand 
waiting about. -co; historic. As sb., 


historian. -élla f. dim., -ellina f., sub- 
dim., of -a. -dgrafo m.; writer of 
history. 


Storiéne m.; sturgeon. 

Storm-ire; to rustle. -o m.; flock of 
birds, crowd. Sonare a —, to ring 
the alarm. Cominciar —, to begin the 
attack. 

Stornacchiare; to hawk up phlegm. 

Stornare; to turn aside, dissuade, run 
backwards, as a carriage on a steep 
hill; at billiards, to screw back. — 
una partita, to cancel an entry in a 

__ ledger and carry it elsewhere. 

Stornell-are; to sing ditties. -o m.; 
1. ditty of three lines, the first being 
of five syllables, often beginning with 
the name of a flower, and rhyming 
with the third. 2. starling. As adj., 
grizzled, v. Storno (1). 

Stérno m.; 1. starling. As adj., grizzled 
(horse) with white spots, like a starling. 
2. turning off or aside, space necessary 
for turning furniture round, lottery 
ticket bought out of the regular 
course. 

Storpi-aménto w. or -atura f.; crippling. 
-are; to maim. -ataménte; limp- 
ingly. -ato m.; cripple. 

Stort-a f.; wrenching, bend in a river, 
retort for distilling, curved sword, 
sprain, wrick. -aménte; crookedly. 
-etta f.; short curved sword. -ézzaf.; 
crookedness. -ina f.; curved wind 
instrument. -ini m. pl.; a kind of 
paste for soup. -0; part. Storcere, 
crooked, twisted, deformed. Com- 

o —, callipers. -ura f.; deformity. 

Stoscanizzarsi; to abandon Tuscan modes. 

Stovigli-aio m.; crockery seller. -ef. pl.; 
crockery, or by extension, utensils 
generally. -eria f.; pans. 

Stozz-are; to beat out. -o m.; punch. : 

Stra-; prefix of intensity, from Latin 
extra. 

Strabalzare; to jump about. 

Strabastare; to suffice perfectly. 

Stra-bello; extremely beautiful. -béne; 
extremely well. -benedire, -bére; to 
bless, drink (most abundantly). -bi- 


405 


liare; to be utterly amazed. -bismo 
m.; squint. -boccare; to overflow. 

Stra-canarsi; to exert oneself. -cannare; 
in weaving, to reel off, transfer in 
equal parts on to a given number of 
bobbins the silk originally upon one 
of them. 

Stra-cantare; to sing out of tune or too 
loud. -carico; heavily loaded. -caro; 
very dear. 

Stracca f.; fatigue. Alla —, wearily, 
without pleasure in one’s work, per- 
functorily. A — braccia, wearily. 

Straccabue m.; pulse, v. Moco. 

Straccaggine f.; weariness, slackness. 

Straccale m.; breeching-strap of a pack- 
saddle; in #l., trouser suspenders, 
straps or other things left lying about. 

Straccare; to tire out. 

Stracc-atéia f.; Pigliare una —, to knock 


oneself up. -atdio; tiring. -eria f.; 
ready-made clothes. -étto m.; com- 
mercial note-book. -hézza f.; ex- 


haustion. -hino m.; an inferior cheese 
made from the milk of cows which are 
weak, Stracche, after being driven 
down from the mountain pastures. 

Stracciaberrétte m.; maple. 

Stracci-abile; tearable. -afdglio m.; note- 
book, rough draft, lowest rank in the 
Misericordia. Entrano come straccia- 
fogli, poi come fratelli, people join as 
probationers and become members 
later. -aidlo m.; carder of floss silk 
off the cocoon. -apane m.; writer of 
bad poetry. -are; to tear, comb floss 
silk from the cocoons. -ato; dressed 
in rags. Occhi -ati, angry look. 

Stracci-asacco m.; Guardare a —, to 
look askance at. -atd6ra f.; rag-tearer 
in a paper-works. -atura /.; tearing. 

Straccina f.; rag-picker. 

Stracci-o m.; rag, tear, rent, fig. scrap of 
knowledge, floss silk. As adj., all in 
rags. Carta -a, cartridge-paper. -éne; 
in utter rags. -6so; ragged. 

Stracc-o; tired out, inferior in quality, 
whether through wear or bad material. 
Latte —, milk of a woman who has 
nursed her baby too long. Amore —, 
lukewarm affection. Promesse -he, 
doubtful promises. Of meat or fish, 
stale, though not gone bad, v Stracca. 

Stracécere; to overcook. 

Stracoll-are; to dislocate the ankle or 
wrist, fall over. -atura f.; dislocation. 
-6ne m.; stumble. 

Stra-conténto; extremely happy. -cér- 
rere; to run hard, run about, run too 


far. -cottare; to stew. -cdtto; part. 
Stracocere. As sb., stew. -cudcere; 
uv. -cocere, 
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Strad-a f.; road, street, way. — ferrata, 
railroad. Andare alla —, to turn 
highwayman. -ale; of roads. As sb., 


long stretch of road. -are; to guide. 
-élla, -ellina f., -ellino, -éllo m.; dims. 
of -a; -éllo, at Pistoia, is the gap be- 
tween a bed and the wall. -étta f. dinz., 
-ettina f., sub-dim., of -a. -iére m.; 
examiner for the octroi. -ina f.; street- 
walker. -ino m.; street-worker, garden 
walk. 

Stradidétto m.; Albanian mercenary. 

Stradivario m.; violin by Stradivari of 
Cremona. 

Stradéppio; fully double. 

Stradotale; belonging to a married 
woman as her separate property. 

Strad-ticcia or -ticola f.; alley. 

Strafalci-are; to act thoughtlessly. -éne 
m.; careless blunder. 

Strafare; to take enormous pains. 

Strafatto; over-laboured, over-ripe. 

Strafelarsi; to be tired out. 

Sean -fido; (intensely) happy, faith- 
ful. 

Strafficare; 10 probe into. 

Strafigurire; to disfigure. 

Strafine; superfine. 

Strafor-are; to pierce. -o m.; piercing. 
Di —, secretly. Lavori di —, filigree 
work. 

Strafusolare; to form the skeins. 

Strage f.; massacre, abundance. 

Stragiudiziale; extra-judicial. 

Straglio m.; stay. Vela di —, stay-sail. 

Stra-godére, -génfio, -grande; intensives 
of Godere, etc. 

Stralci-are; to prune, slash carelessly, 
compromise a dispute, clear up a 
tangled affair. — le partite, to bal- 
ance accounts. -ario m.; arbitrator, 
referee, -atura f.; pruning, etc., v. 
-are. +0 m.; pruning, compromise. 

Strale m.; arrow. 

Straliciare; to cut aslant. 

Strallo; y. Straglio. 

Stra-lodare; to praise highly. 
very bright. -lunaménto m.; rolling 
the eyes. -lunare; to roll the eyes. 
Occhi -lunati, eyes starting out of one’s 
head. 

Stramaglia f.; forage. 

Stra-maledire; to curse excessively. -man- 
giare; to overeat. -maturo; over- 


-lucénte; 


nipe. 
Sthaiiiate? to supply cattle with bedding. 
Stra-mazzare; to knock down senseless, 
anty. to fall senseless. -mazzata f.; 
heavy fall. -mazzétto m.; at Cala- 
bresella, failure to score three. -mazzo 
m.; coarse blanket folded into a mat- 
tress, knock-down blow, waste-weir, 
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padding to prevent rigging from being 
chafed. -mazzéne m.; heavy fall, 
sword-cut. 

Stramb-a f.; rope not made of hemp. 
-aménte; queerly. -are; to warp; of 
wind, to chop and change. -ellare; to 
tear into rags. -éllo m.; rag. -eria 
f.; eccentricity. -o; distorted, queer. 
-Otto, -dttolo m.; rustic love-song, 
poetry of little merit, absurdity. 

Stram-e m.; litter. -eggiare; to eat 
straw. 

Stramoggiare; to be superabundant. 

Straménio m.; thorn-apple. 

Stramortire; to faint away. 

Strampalat-aggine, -eria or Strampaleria 
f.; exceeding queerness. -o; exceed- 
ingly queer. -6ne; augm. of -o. 

Stran-aménte; strangely. -are; to ill- 
treat, treat unfairly. 

Strangol-aménto m. or -aziéne f.; strangu- 
lation. -are;tostrangle. -atdio; chok- 
ing. As sb., gambling-hell. -atére 
m.; strangler. -atdério; fit to choke. 
-atura f.; strangulation, choke of a 
gun-barrel. -ina f.; strangles in a 
horse. 

Stranguglién-e m.; strangles, quinsy. 
Aver gli -i, to hiccough. 

Stran-iare; to estrange. -iéro; foreign, 
-io; foreign, unusual, diversified. -0; 
strange. 

Stranutélla f.; spurge. 

Straordinari-aménte; extraordinarily. -o; 
extraordinary. As sb., extra ‘letter- 
carrier, extra item. 

Stra-orzare; to lurch to windward. 
-orzo; tending into the wind. 

Stra-pagare; to overpay. -panato; tat- 
tered. -parlare; to talk too much, be 
delirious. -pazzaménto m.; rough us- 
age. -pazzare; to mishandle, misuse, 
use very roughly, use bad language to, 
overwork, wear to pieces. — un’ arte, 
to practise it very inefficiently. -paz- 
zata f.; reprimand. -pazzataménte: 
roughly. -pazzo m.; 1. rough usage. 
Roba da —, things for every-day use. 
Linguaggio da —, language of common 
life. 2. As adj., stark mad. -pazzéso; 
fatiguing, exhausting. 

Stra-pérdere; to lose heavily. -piantare; 
to transplant. -piéno; excessively 
full. -piombare; to be out of the per- 
pendicular, overhang, be excessively 
heavy. -poténte; mighty. 

Strapp-abile; possible to snatch, v. -are. 
-aménto m.; snatching. -are; to pull 


away, snatch, pluck off, tear. — da 
mangiare, to make a poor living. 
-ata’ f.; sharp tug. -ato; ragged, 


dressed in rags. Parlare come un libro 
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-ato, tu speak like a book. -atélla or 
-atina f.; light pull. -atura f.; tug- 
ging or place to tug by. -étto m., 


dim., -ettino m., sub-dim., of -o. -o 

m.; tear, rent, hole, jerk. A -i, by fits 

and starts. -éne m.; augm. of -o, 

person in tattered dress. -ucchiare; to 

_ _ tear into little bits. 

Stra-pregare; to entreat most earnestly. 
-punta f.; quilt. -punto m.; quilted 
mattress. -ricco; enormously rich. 
-Tipare; to overflow. -sapére; to have 
immense knowledge. 

Strascic-are; to trail, drag, intr. to go 
slowly. —lavoce,todrawl. -hiom.; 
long trailing or drawling, etc., v. -are. 
-O m.; trailing, dragging, train of a 
dress, train of debts or consequences 
of an illness. Rete di —, trawl-net. 
-6na f., -6ne m.; one who crawls from 
weakness or through laziness. -éni 
adv.; trailing. 

Strascin-are; to drag along the ground. 
-io m.; dragging along. 

Strascino m.; trammel net, dragging 
along. 

Strascino m.; hawker of meat in the 
streets, ignorant doctor or artist. 

Strasciéne m.; creeping buttercup. 

Strasecolare; to wonder. 

Strateréllo m.; dim. Strato. 

Stratiote m.; water-soldier (plant), mer- 
cenary. 

Strato m.; stratum; ceremonial carpet. 

Stratt-a f.; jerk. A -e, intermittently. 

Strattagémma m.; stratagem. 

Strattare; to play on a single number in 
the public lottery. 

Strattone m.; great jerk. 

Stravagan-te; queer. -za f.; queer be- 
haviour. 

Stravanzare; to remain over. 

Stravas-aménto or -o m.; extravasation. 
-are; to extravasate. 

Stra-vécchio; extremely old. -vedére; 
to see with the greatest clearness, to 
view mistakenly. -venare; to quit 
the vein. -venato;extravasated. -vi- 
are; to lead astray. -vincere; to 
conquer completely. -visare; to dis- 
tort. 

Straviz-iare; to be debauched. 
sensual excess. 

Stra-volére; to desire exceedingly. -vdl- 
gere; to writhe, wriggle, wrench. -vol- 
giménto m.; overturning. -volto; over- 
turned, twisted, crooked, topsy-turvy, 
troubled. ,, 

Strazi-aménto oy -o m.; laceration, jig. 
torture. -are; to tear in picces, ruin 
by clumsy treatment. ; 

Strebbi-are; to mishandle, ill-treat, spoil. 
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-o m.; ill-usage. -6na f., -6ne m.; tor- 
mentor, ill-user. 

Strecciare; to plait, undo the plaiting; 
see the note under the beginning of the 
letter S 

Strég-a f.; witch, taper for lighting church 
candles. Darsi alle -he, to be in de- 
spair. -he f. pl.; love-in-a-mist.° -heria 
f.; sorcery. -hino m.; lamplighter’s 
torch. -o m.; miser, thin person. 
-ona f.; great witch. -onaccia ihe 
-onaccio m.; horrid great witch or 
wizard. -6ne m.; wizard. -oneria ifs: 
witchcraft. 

Strégua f.; standard. 

Stremare; to reduce to extremities. 
Stremenzire; to pinch in, intr. to be 
pinched, as plants by cold. 
Strem-ézza f.; extreme poverty. 

treme. 

Strénna f.; new-year’s gift, gift-book. 

Strepit-aménto oy -o m.; uproar. -are; 
to make a noise. -6s0; noisy. 

Strétt-a f.; squeeze, crush, pressing of 
olives, space between a bed and the 
wall, growth of corn from the grass 
stage toripening; in p/., mountain-pass. , 
II grano da la —, the corn is beginning © 
to develop. In music, finale. Alle -e, 
(1) at the end of one’s resources, (2) in 
a position leaving rio choice of action, 
(3) near the conclusion of a matter. 
— di mano, hand-shaking. — di 
occhi, wink. — di spalle, shrug. -accia 
f.; horrid squeeze. -aménte; strictly. 
-ézza f.; narrowness, scarcity, etc., 
v. -O. ; 

Strétt-o; tight, small, narrow, strict, 
rigorous, ‘close’ pronunciation of an 
E or O. Di maniche -e, strict disci- 
plinarian. Pigliarla -a, in driving, to 
shave past. As adv., strictly, ifar- 
rowly. As sb., straits, esp. the straits 
of. Messina. Dalle Alpi allo —, from 
one end of Italy to the other. —, or 
Vino — oy strinto, wine of second 
quality made from juice squeezed out 
of the residues of the first pressing. 
In knitting, reducing. As part., v. 
Stringere. -6ia f.; band for pressing. 
-oiata f.; quantity of cloth pressed at 
one time. -oino m.; dim. of -oio. -di0 
m.; press. — di banco, bench-scréw. 
-ura f.; constriction. : 

Stri-a f.; fluting, stria, Fraunhofer’s line 
in the spectrum. -are; to groove. 
-ato; streaked. 

Stricco m.; runner. 
ner and tackle. 

Stricnina f.; strychnine. 

Strid-ere; to chirp, squeak, creak. Of 
colours, to jar. -o m.; shrill cry 


-0; ex- 


Paranco a —, run- 
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-ére m.; cry, shriek, gnashing of teeth, 
creaking. -ulo; stridulous. 

Strigare; to unravel, disentangle. 

Strige f.; owl. 

Strigile m.; strigil, skin-scraper. 

Strigli-a f.; currycomb. -atura f.; curry- 
ing, dust from currying. 

Strigolo m.; 1. peritoneum of animals; 
in pl., offal. 2. scream. } 
Strill-are; to shriek. -o m.; shriek. 
-6na f., -6ne m.; one who shrieks. -6zzo 

m.; corn-bunting. 

Striminzire; to pinch in, intr. to be 
pinched. 

Strimpell-aménto m., -ata, -atina or 
-atura f., -o m.; strumming. -are; to 
strum the piano, scrape the violin. 
-atére, -6ne m., -atéra, -atrice, -éna f.; 
one who strums. -io m.; constant 


strumming. 
Strin-are; to singe. Secco -ato, very 
thin. -ato m.; smell of singeing. 


Strincare; to cast loose, 

String-a f.; shoe-lace. -aio m.: seller of 
laces. -are; to restrict. -ato; con- 
cise, close-fitting. 

Stringere; to squeeze, constrain, tighten. 
— la spada, to grasp the sword. — 
amicizia, to form a friendship. — il 
discorso, to close the discussion. — 
una citta, to besiege a city. -ersi; of 
several persons, to squeeze close to- 
gether. Stringi stringi, after all. -ersi 
nelle spalle, to shrug the shoulders. 
Non —, do not draw thyself in (Dante). 
— il vento, la terra, to keep close to 
the wind, hug the shore. Stretto a 
vite, secured with screws. Stretto al 
vento, close-hauled. 

Strin-ghétta f.; dim. of -ga. -giménto mz., 
or -gitura f.; squeezing. 

Stripp-apélle; Mangiare a —, to eat one’s 


bellyful. -are; to gorge. -ata 1a 
guzzling, 

Striscia f.; strip, streak, razor-strop, 
stripe. La mala —, serpent. 


Strisciaidla f.; wagtail. 

Strisci-aménto m., -ata, -atina or -atura 
f.; stroking, slide, etc., v. -are. -are; 
to draw along, trail, stroke, e.g. a cat, 
slur in music or speech, grovel before, 
flatter, intr. to creep. — il muro, to 
creep along by the wall. — un valzer, 
una polca, to dance with a sliding 
rather than a skipping movement. 
-ataménte; in a creeping sort of way. 
-atédio m.; flannel for holding thread 
when unwinding it. -o m.; creeping, 
gliding. Di —, without pausing. 
-ola f., dim., -olina f., sub-dim., of -a. 
-ona f., -6ne m.; fawner, crawler. -éne, 
-oni adv. ; in a crawling way, 
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Stritolare; to grind down, break up small. 

Strizz-aliméni m.; lemon-squeezer. -are; 
to squeeze. — |’ occhio, to wink (as 
a sign). -ata, -atina oy -atura f.; 
Squeeze. -6ne m.; hard squeeze, se- 
vere abdominal pain, intense cold. 

Strébil-e, -o m.; strobilus, i.e. fir-cone 
or any similar fruit; segmented body 
of a tape-worm. 

Strof-a, -e f.; strophe, stanza. 
short stanza. 

Strofin-accio or -Aacciolo m.; duster. 
-aménto m., -ata, -atina f.; rubbing. 
-are; to rub. -io m.; constant rub- 
bing. 

Strogolare; to eat like a pig. 

Strélaga f.; diver (bird). 

Strdl-ago, -ogo m.; pop. for Astrologo. 

Stromb-are; to splay, enlarge an opening 
inwards. -atura f. or -o m.; splay. 

Stromb-azzare; to trumpet abroad. -et- 
tare; to sound the trumpet. -ettata 
f.; trumpeting. -ettio m.; continual 
trumpeting. 

Stromb-o m.; 1. splay, v. -are. 

Strombola /.; sling. 

Stroménto m.; instrument. 

Stronc-are; to cut off short, tear off, 
break (on * bones). -hino; dim. of 
a -0;manued. -6ne m.; piece broken 
off. 

Stronfi-are; to snort in displeasure. -éna 
f., -6ne m.; snorter, one who gives 
himself airs, 

Strongilo m.; intestinal round worm. 

Strénz-o or -olo m.; round ball of dung. 

Stropicci-aménto m., -ata, -atina or 
-atura f.; Tubbing. -are; to rub, 
Scrape. -arsi a, to fawn upon. -é6na 
f., -One m.; fawner, bigot. 

Stroppiare; pop. for Storpiare. 

Strépp-o or -olo m.; iron strap. 

Strésci-a f.; casual stream of water, or 
the pool left by it. -are ; to swish, as 
heavy rain. -o m.; swishing sound, 
violent downpour. 

Strézz-a f.; throat; by ext., 
windpipe. -aménto m.; choking. -a- 
préti m.; blackthorn, sharp-tasting 
pear or plum, small fichu. -are; to 
throttle. — la catena, to jam the 
cable. -ato; narrow-necked (jug), stran- 
gulated (hernia). -atéio; sharp-tasting. 
-atura f.; choking. -iére m.; falconer. 
-ino m.; money-lender. 

Strici-a f.; misery, raggedness. -nare : 
to wear out by careless use. -o . 
dressed in rags. -olare; to cut into 
thin slices, 

Strufazzolo m.; scrap. 

Strigg-ere; to melt, consume, spend. — 
uno a quattrini, to be always asking 


-étta f.; 


2. whelk. 


gullet or 
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him for money. -ersi di; to long for, 
lit. melt with desire. -ibuco m.; tire- 
some situation. -iménto m.; melting, 
boredom, tiresome bore. — di corpo, 
painful diarrhcea, -istémaco m.; tire- 
some person, 

Strull-a; Semplice di Val di —, cunning 
fellow who pretends to be simple. 
-eria f.; stupidity. -o m.; booby. 

Strument-ale; instrumental. -alménte; 
instrumentally. -are; to draw up 
(documents), write the instrumenta- 
tion (of music). -atura or -aziéne 
f.; instrumentation. -o m.; instru- 
ment, 

Strisci-a f.; flannel to protect the fingers 
when winding thread. -are; to wear 
out, Ht. by pushing against things. 
-arsi a; to gain the favour of, fawn 


upon. 

Strutt-a f.; melting. -o; part. Struggere. 
As sb., lard. -ura f.; structure. 

Struzzo m.; ostrich. 

Stucc-aménto m.; plastering. -are; 1. to 
fill up with plaster. 2. to disgust. 
-atére m.; plasterer. -atura f.; plas- 

- tering. -hévole; disgusting, tiresome. 

_ -hevolézza f.; tiresomeness, insipidity. 
-hevolménte; disgustingly. 

Stucchin-aio m.; seller of -i. -o m.; 
plaster statuette. 

Sticchio m.; maple. 

Stucc-o m.; 1. stucco, plaster of lime and 
fine sand; — all’ olio, putty; — a colla, 
glue putty; — da falegname, joiner’s 
putty; — da vetrai, glazier’s putty. 
2. sync. for -ato, v. -are (2). -6s0; 
wearisome. 

Stud-énte m.; student. As adj., studious. 
-idbile; possible to study. -iacchiare; 
to make a pretence of studying. -iare; 
to study. -iataménte; on purpose. 
-iatére m., -iatrice f.; student. -io 
m.; study, studio. A bello ov A sommo 
—, of deliberate purpose. -iolino m.; 
dim. of -iolo. -idlo m.; little work- 
room. -iosaménte; studiously, on pur- 

se. -idso; studious, desirous. — 
d’ udirlo, desirous of hearing it. As 
sb., student, especially adult student. 

Stuell-are; to plug. -o m.; pledget of 
lint 


Stuf-a f.; stove, hot-house, cooking- 
stove. -aidla f.; stew-pan. -are; I. to 
annoy, weary, disgust. 2. to -stew. 
-atino m.; small portion of stewed 
meat. -ato m.; stewed meat. -atura 
f.; stewing. -o; tired of a thing, “‘fed 
up” with it. 

Stummi-a f.; scum. -are; to skim. 

Studia f.; mat, v. Stoia. 

Studlo m.; troop. 


Stuonare; v. Stonare. 

Stupef-are; to stupefy. -aziéne f.; stu- 
pefaction. 

Stupid-accio; horridly stupid. -Aggine f.; 
piece of stupidity. -aménte; stupidly. 
~ézza oy -ita f.; stupidity. -ire; to 
become, or make, stupid. -o; stupid. 
-6ne; very stupid. 

Stupére m.; amazement, stupor. — di 
bellezza, marvel of beauty. 

Stupr-are; to ravish. -o m.; rape. 

Stur-a f.; uncorking. Prender la — di, 
to follow the lead of. -are; to un- 
cork, 

Sturb-aménto ov -o m.; disturbance, 
trouble. -are; to disturb. 

Stutare; to smother. 

Stuzzic-adénti m.; tooth-pick. -aménto 
m.; stirring up. -are; to poke the 
fire, pick at, or rub a sore place, prod, 
stir up (a wasp’s nest), jar upon. — 
i denti, to begin eating with the object 
of arousing an appetite. -hino m.; 
irritating person. -orécchi m.; ear- 
pick. 

Su, or before Uno sometimes Sur, or in 
poetry Suso; up, upon, about, after. 
— via! come! Su’ dodici, about twelve 
years old. —— —, indicating slowness. 
— — strada facendo, as we were going ~ 
slowly along. Siam venuti — — e con 
tutto il nostro comodo, we came up 
slowly without at all exerting our- 


selves. Di —, off, from off. — di li, 
somewhere up there. — per, some- 
where on. Lo trovo — per le scale, 


he found it somewhere .on the stairs. 
— per git, or as one word, Suppergiil, 
in a general way, speaking roughly. 

Suaccennato; above-mentioned. 

Subaccollare; to sub-contract. 

Sub-Acqueo; sub-aqueous. -affittare; to 
sub-let. -affitto m.; sub-letting. -al- 
pino; subalpine. -altérno; subordi- 
nate. -apennino; sub-Apennine. -ap- 
paltare; to sub-contract. -appaltatére 
m.; one who lets a sub-contract. -ap- 
paltino m.; sub-contractor. -appalto 
m.; sub-contract. 

Subasta f.; auction. 

Subbi-a f.; stone-mason’s chisel. -are; 
to work with the -a. -étta f.; dim. of 
-a. -étto; poet. for Soggetto, subject. 
-o m.; weaver’s beam, roller for the 
warp, any heavy beam placed so as to 
revolve on its own axis; in Pl., timbers 
of a ship-building cradle, pegs bolting 
together parts of a ship’s frame. -dlo 
m.; dim. of -a. -sso; v. Subisso. 
-uglio m.; hubbub. ; 

Subdol-aménte; craftily. -o; cunning. 

Subentrare; to take a vacated place. 
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—a,toreplace. Era -ata una profonda 
tristezza, a deep gloom had succeeded. 

Subire; to undergo. 

Subiss-are; to overthrow. -o m.; ruin, 
vast quantity. 

Subit-aménte; immediately. -A4neaménte; 
suddenly. -aneita f.; suddenness. -A- 
neo; sudden. -ézza f.; suddenness. 

Subito; unexpected. As adv., directly. 
As adverbial sb., Su quel — non seppe 
rispondere, he could not answer off- 
hand. In un —, instantly. Subito; 
part. Subire. 

Subodorare; to have a suspicion of. 

Subornare; to suborn. 

Subtiglio m.; hubbub. 

Succedaneo; in replacement of. 

Succédere; to follow. 

Success-ibile; in the line ot succession. 
-ibilita f.; right of succession. -iéne V3 
Succession. -ivo; successive. -o m.; 
success. -6ra f., -6re m.; successor, 
-Orio; successory. 

Succhi-are; to suck. -aréla f.; strainer. 
-atédio m.; bee’s proboscis. 

Succhiell-are; to bore. -étto oy -ino m.; 
gimlet. -inaio m.; gimlet-maker, -in- 
are; to bore a little hole. -o m.; gim- 
let, auger. 

Succhio m.: r, juice. Essere in —, to 
have the sap rising, feel desire for. Non 
a —, there is no sense init. 2. gim- 
Cie 

Succhiéne m.; luxuriant vine-shoot. 

Succi-aménto m. or -ata f.; sucking. 
-aminéstre m.; useless person. -am- 
polle m.; worthless cleric. -anéspole 
m.; indistinct talker. -are; to suck 
in. -asangue m.; fig. blood-sucker, 
“sweater,” 

Succidere; to cut down to the root. 

Succino m.; amber. Succino m.; suck- 
ing-glass. 

Succint-ézza f.; brevity. -o; with the 
skirts tucked up, fig. brief. 

Succio m.; sucking, or mark thereof, 

Succiol-a f.; boiled chestnut. -aio m.: 
seller of -e. -ata f.; dish of -e. 

Succiéne m.; v. Succhione. 

Succ-o m.; juice. -osita f.; juiciness. 
-6s0; juicy. -ubo m.; succubus. 

Succursale m.; branch office. As adj., 
additional. 

Succutaneo; subcutaneous. 

Sud m.; south. 

Sud-a; Fare il Cecco —, to pretend to 
work. -acchiare; to sweat slightly 
-acchiata f.; slight sweating. -amina 

f. sing. or -Amini m. p1.; heat-spots. 
-are; to sweat. -drio m.; handker- 
chief, esp. that of Veronica in the 
legend. -ata f.; sweat. -ataccia fe: 
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heavy sweat. -ataménte; with sweat. 
-ato; covered with sweat. -atério; 
sweating. 

Suddecan-ato m.; sub-deanship. -o m.; 


junior dean. 

Suddelegare; to sub-delegate. 

Suddétto; above-mentioned. 

Suddiacon-ato m.; grade of sub-deacon. 
-0 m.; sub-deacon. 

Suddistinguere; to sub-distinguish. 

Sudditanza f.; subjection, citizenship. 

Stiddito m.; subject. 

Suddiv-idere; to sub-divide.  -isibile; 
sub-divisible. -isiéne f.; sub-division. 

Sudic-eria f.; dirty trick. -étta; dirty 
(child). -ézza f.; dirtiness. -iaccio; 
nasty and dirty. -iccio; slightly 
dirty. -ino; little dirty (child). 

Sudici-o; dirty. -é6ne; horribly dirty. 
-otto; rather dirty. -ume m.; quan- 
tity of dirt. 

Sudér-e m.; sweat. 
dorific. 

Suffisso m.; suffix. 

Suffragare; to assist, mitigate an offence, 
assist souls in Purgatory by prayer 
on earth. 

Suffragio m.; suffrage, prayer. 

Suffriitice m.; shrubby herbaceous plant. 

Suffulto; v. Soffolcere. 

Suffum-icare; to fumigate. -igio m.; 
fumigation, dressing with disinfect- 
ants. 

Sufolare; to whistle. 

Suga; Carta —, blotting-paper. 

Sug-aia f.; dung-pit. -ami m. l.; 
manures. -are; to manure; of bad 
paper, to suck up ink. 

Sugatto m.; thong. 

Suggell-are; to seal, stamp. 

Suggere; to suck. 

Sugger-iménto m.; suggestion. -ire; to - 
suggest. -itére m., -itrice f.; prompter. 

Suggestiéne f.; undue influence over a 
testator, hypnotic suggestion. 

Suggestivo; Interrogazione -a, leading 
question, calculated to entrap. 

Suggétto m.; ground. Il — de’ vostri 
elementi, i.e. the world to which man 
belongs (Dante, Par. 29. 51). 

Suggezione f.; timidity. 

Sugherélla f.; a variety of cork tree. 

Sugherét-a f. or -o m.; cork-plantation. 

Sugheriéra f.; ice-pail holder made of 
cork. 

Sughero m.; cork or cork-tree. 

Sugheréne m.; goosander. 

Sugheréso; resembling cork. 

Sugn-a f.; cart-grease. — strutta, lard. 
-Accia f.; nasty grease. 

Sug-o m.; juice, sap, fig. gooa matter, 
e.g. in a speech, rich manure. Una 


-ifero or -ifico; su- 


-o m.; seal. 
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bugia senza —, a senseless lie. 
stupid amusement. 
ness. -6so; juicy. 

Suindicato; above-stated. 

Suino; of pigs. As sb., swine. 

Su-ismo m.; egoism. -ista m.; egoist. 

Sul; contr. of Su il. 

Sula f.; gannet. 

Sulfureo; sulphurous. 

Sullodato; v. Soprallodato. 

Sullunare; sublunary. 

Sultana f.; sultaness; divan. 

Sultanino m.; Sultana raisin. 

Sultano m.; Sultan. As adj., 
red. 

Summentovato; above-mentioned. 

Summiultiplo; submultiple. 

Sunnominato; above-named. 

Sunto m.; summary, résumé. 

Suntudaria f.; sumptuary law. 

Suntudéso; sumptuous. 

Suo; his. Di —, spontaneously. La 
sua, the best plan for him. Far delle 
sue, to play his usual tricks. Tutti i 
giorni sono suoi, the end of a sick per- 
son, or the confinement of an ex- 

_pectant mother, may come any day. 
Ha avuto la sua, he has got his deserts. 
Dir la sua, to express one’s opinion. 

_ Dalla sua, on his side. 
Sudcer-a f., -o m.; mother-in-law, father- 


In pl., 
-osita f.; juici- 


deep 


in-law. -6na f.; woman who orders 
people about: 

Sudla f.; sole. 

Sudlo m.; sole, sole-leather, stratum, 
surface-soil. 


Suéno m.; sound. 

Suoéra f.; nun, religious sister. 

Super-abile; possible to overcome. -a- 
ménto .; mastering. -are; to over- 
come. 

Supérb-ia f.; pride. -idla f.; obstinate 
pride. -iédso; proud and haughty. -o; 
proud. 

Super-eccellénza f.; super-excelience. -fice 
or -ficie f.; surface. -iorato m.; office 
of Superior. -iorménte; on the upper 
side. 

Supérno; celestial. 

Sapero; high. 

Supérstite; surviving. 

Supin-aménte; carelessly. -0o; supine. 

Suppedaneo m.; foot-mat, foot-stool. _ 

Suppeditare; to hand money to a junior 
official. 

Suppelléttile m.; furniture. 

Suppergit; more or less, v. Su. 

Suppleménto m.; supplement. 

Supplén-te m.; deputy. -za f.; deputy- 
ship. 

Supplet-ivo or -drio; supplementary. 


Supplic-a or -aziéne f.; petition. -are; 
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to beg. -atére m., -atrice f.; sup- 
pliant. -e or -hévole; suppliant. 

Supplire; to take the place of, meet (a 
necessity). 

Supplizio m.; punishment, esp. that of 
death. 

Supponibile; possible to suppose. 

Supporre; to suppose. 

Suppositivo; supposed. 

Supposta f.; suppository. 

Suppdsto; supposititious. 
position. 

Suppur-abile; likely to suppurate. -a- 
ménto m. or -aziéne f.; suppuration. 
-ativo; suppurative. 

Supputare; to calculate. 

Suprem-azia f.; supremacy. -0; su- 
preme. 

Sur; v. Su. 

Sur-a f.; calf of the leg. -Ale; sural. 

Surretizi-aménte; by false pretences. -o; 
obtained by false pretences. 

Surrogare; to surrogate, appoint as sub- 
stitute. 

Suscett-ibile; susceptible. 
tive. 

Suscitare; to arouse. 

Susin-a f.; plum. -o m.; plum-trce. 

Suso; poet. for Su, up. 

Sussecivo; Ore -e, odd moments. 

Susse-cutivo ov -guénte; next following. 
-guénza f.; succession. -guire; to 
follow next. 

Sussi m.; the mark at a game something 
like quoits. Essere il —, to be the 
butt of the party, or nominal head 
with no real power. 

Sussidi-are; to subsidise. 
sidy. 

Sussiégo m.; stiff attitude. 
Sussist-énza f.; existence; in pi., neces- 
saries for an army. -ere; to subsist. 
Sussult-are; to start, jump. -o m™.; 

start. -6rio; jerky. 

Sussurr-are; to whisper, murmur. -atore 
m., -atrice f.; grumbler. -io m.; 
grumbling. -o m.; grumble, whisper. 
-6ne m.; grumbler. 

Susta f.; spring; in pl., shafts of a pair 
of spectacles. 

Sustra f.; strong rope. 

Suttra f.; suture. 

Suvvi; up aloft. 

Suzzacchera f.; unpleasant job. 

Suzz-are; to suck up, absorb. 
up. 

Sua heacade to lie sprawled like a cow. 

Svag-aménto or -o m.; amusement. -are: 

_ to amuse. i 

Svagol-aménto m.; lounging. 
while away the time. 
lounger. 


As sb., sup- 


-ivo; suscep- 


-O m.3; sub- 


-o; dried 


-arsi; to 
-ato. wl. 
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Svagéso; amusing. 

Svaligi-are; to unpack, pillage, rifle. 
-atére m.; plunderer. 

vampare; of flame or vapour, to escape 
from a confined space; of passion, to 
evaporate, end in nothing. 

Svan-iménto m.; fading away. -ire; to 
come to nothing, lose quality, as wine 
left open. -ito; enfeebled in mental 
power. 

vano m.; recess in a wall. 

Svantaggio m.; disadvantage. 

$vanzica f.; an Austrian coin, about 8d. 

Svaporare; to evaporate. 

Svari-aménto m.; variation. -are; to 
be unstable of purpose, wander, de- 
viate from rule, be different. -ata- 
ménte; variedly. -o; sync. for -ato, 
or as sb., variation. -éne m.; blunder. 

vasare; to re-pot, plant out. 

Svasso m.; grebe 

Svecchi-are; to freshen up. 
renewal of worn-out parts. 

Svedése; Swedish. 

Svégli-a f.; alarum, réveillé, old kind of 
trumpet. -are; to awaken. -arino 
m.; reminder, alarum. -ata f.; awaken- 
ing. -atézza f.; wakefulness. -ato; 
wide awake, smart. -atéio m.; stimu- 
lus to wake up. -atére m., -atéra, 
-atrice f.; awakener. -o; wide awake. 

Svel-are; to unveil. -ataménte; openly. 

Svelen-ire; to remove the poison. -irsi; 
to exhale one’s venom. 

$véllere; to root up, pluck out. 

Svelt-ézza f.; nimbleness, slimness. -ire; 
to smarten. -o; slim, nimble. 

ven-are; to bleed, impart a fine grain 
to a metallic surface. -atédio m.; 
graining chisel. -atura f.; exfoliation 
of the edge of a knife. 

Svenevol-Aggine f.; exaggerated affecta- 
tion. -e; languishing. -ézza f.; mawk- 
ishness. -ménte; languidly. -éne m.; 
affected person. 

Svénie f. pl.; airs and graces. 

ven-iménto m.; swoon. -ire; to faint. 
Fa —, he works very slowly, writes 
very affectedly, or the like. Non se 
fe —, to have no wonderful liking 
or. 

Sventagliare; to fan vigorously. _ 

vent-are; to let the gas out of any closed 
chamber, spoil, frustrate, ventilate (bed- 
ding). — una mina, to prevent the ex- 
plosion of a mine. -ataggine or -atézza 
f.; thoughtlessness. -ato; thoughtless. 

Svéntol-a f.; fan. -aménto m.; flapping. 
-are; to unfurl, flap, move grain or 
fruit about, so as to air it. -arsi; to 
fan oneself. -ata, -atina f.; airing. -io 
m.; constant fanning. 


-atura f.; 
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$ventr-are; to eviscerate. -ata f.; evis- 
ceration, free action of the bowels, 
hearty meal, blow from running into 
something. -ataccio; with an enormous 
appetite. -ataménte; enormously. 
ventur-a f.; misfortune. -ato; unfor- 
tunate. -6so; bringing misfortune. 
Svenuto; part. Svenire. 
Sverdire; to lose greenness. 
Sverginare; to deflower, fig. use for the 


first time. 
Svergogn-are; to shame. -atézza f.; 
shamelessness. -ato; shameless. 


Svern-aménto m. or -ata f.; wintering. 
-are; to pass the winter. 

versato; clumsy, untidy. 

Svérz-a f.; splinter. -are; to splinter. 
-étta f. dim., -ettina f., sub-dim., of -a. 
-ino m.; 1. whip. 2.=Verzino. -olina 
f.; little splinter. 

vesciare; to blab out secrets. 

Svescicare; to blister. 

Svescién-a f., -e m.; one who blabs. 

vestire; to undress. 

Svettare; to pollard. 

Svévia f.; Swabia, in Germany. 

Svézia f.; Sweden. 

Svezzare; to wean. 

Svi-aménto m.; going astray. -are; to 
make, or become, vicious; of a train, 
to go off the rails; fig. to avert. —la 
bottega, to cause loss of customers. 


-atdio m.; switch-points. -atére m1.; 
pointsman. 
Svicolare; to shirk, sneak away. 
vign-are; to march off. -arsela; to 


make oneself scarce. 


Svigor-iménto m.; loss of vigour. -ire; 
to enfeeble. 
vil-iménto m.; debasement. 


-ire; to 
debase. 
Svillaneggiare; to abuse. 

villeggiare; to return to town. 

Svilupp-aménto or -o m.; development. 
Esser sullo -o, to be in process of de- 

, velopment. -are; to undo, develop. 

Svinare; to draw off wine from the fer- 
menting vat. — vergine, giovane, or 
maturo, according to the degree to 
which fermentation has proceeded. 

Svincolare; to release. 

Svisare; to misrepresent. 

Sviscer-are; to gut, get a thorough know- 
ledge of a book. -ataménte; warmly, 
heartily. -atézza f.; devoted, attach- 
ment. -ato; heartfelt, devoted, sin- 
cere. 

Svista f.; oversight. 

Svitare; to unscrew. 

Sviticchiare; to disentangle. 

viziare; to cure of vice. 
Svizzero; Swiss. 


SVOCIARSI—TAGLIATELLI 


Svociarsi; to get hoarse. 
vociferare; to bawl. 

Svogli-aménto m.; disinclination. 
to disincline. -ataccio; utterly un- 
willing. -ataggine or -atézza f.; un- 
willingness. -ato; unwilling, loath. 
-aténa f., -aténe m.; slacker, shirker. 
-atuccio; rather unwilling. 

$volazz-are; to flutter, flit about. -atéio; 
inconstant, whimsical. -atére m., -a- 
trice f.; flutterer. -io m.; constant 
flitting. -o m.; fluttering, thing which 
flutters, ornamented initial letter 
heading a chapter, excessive orna- 
mentation. 


-are; 


T m.; Fatto a T, T-shaped. 

Tabacc-aia f., -aio m.; tobacco-dealer. 
-ato; tobacco-coloured. -hiéra f.; snuff- 
box. -o m.; tobacco. -éne m.; great 

. snuff-taker. -éso; smelling of tobacco. 

Tabano; slanderous, venomous. 

Tabarro m.; loose cloak. 

Tabe f.; phthisis. 

Tabélla f.; 1. list, table. 2. clapper. 

Tabellion-are; to affix a notary’s seal. 
-ato m.; device on notarial documents. 

Tabelléne m.; placard with a list of ex- 
communicated persons. 


Tabernacolo m.; 1. shrine. 2. the Taber- 


nacle. 3. ciborium. 
Tacca f.; 1. notch, nick, dint. Di mezza 
—, of middle quality. — —, (a) by 


regular steps, (b) so so. 2. blemish, 
vice. 

Taccagn-eria f.; niggardliness. -0o; sor- 
did. 


Tacchélle f. p/.; handcuffs. 

Taccherélla f.; slight blemish. 

Tacchettare; = Battere il tacco, v. Tacco. 

Tacchétto m.; saddle (of a jib-boom), 
catch, cleat. 

Tacchia f.; chip. 

Tacchino m.; turkey. 

Tacci-a f.; imputation. -abile; liable to 
imputation. -are; to impute, to tax. 

Tacciaidlo m.; wholesale dealer. 

Taccio m.; rough estimate of a total. 

Tacco m.; 1. heel; Battere il —, (a) to 
run off; (6) to walk up and down. 
2. = Tacchino, turkey. 

Taccola f.; jackdaw. 

Tacconare; to sew on a double sole. 

Taccéne m.; large heel; tag, in verses. 

Taccuino m.; pocket-book. 
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Svélg-ere; to unwrap, unfold, clear (a 
rope), study (a book), set free, develop, 
dissuade; inty. to germinate, grow. 
-ersi; to sprain; of a wave, to break. 
-iménto m.; development, expansion. 


Gvélt-a, -ata f. or -aménto m.; turn, in 


a road or river. -are; to undo, turn 
(right or left), go wrong. -o; part. of 
Svolgere, or sync. part. of Svoltare, 
As adv., close by, just round the 
corner. 

Svoltol-aménto m.; rolling. -are; to 
roll about. -éne m.; roll, rolling. As 
adj., given to rolling and tossing about, 
restless. 


Tacére; to be silent, or trans. to pass over 
in silence. 

Tacit-aménte; silently. -are; to satisfy 
(it. silence) a creditor. -arsi con, to 
come to terms with. -o; silent. Socio 
—, sleeping-partner. 

Tafanare; to sting, to buzz about, not 
doing anything. 

Tafano m.; horsefly. 

Taffe, Taffete; interyj. of surprise or ex- 
pressing a bang. < 

Tafferia f.; shallow bowl. 

Tafferiglio m.; scrimmage. 

Taffetta m.; taffeta, silk. 

Taffiare; to guzzle. 


_ Tagano m.; yataghan. 


Taglia f.; 1. cutting. Di mezza —, of 
middle height. 2. blood-money, price 
set upon the head of an outlaw. 
3. = Lega, alliance. 4. levy, war in- 
demnity. 5.tally. Farea—, to keep 
an account by notching. 6. = Mar- 
gotta, layer (of an olive tree). 7. tackle. 

Taglia-bile; ready for cutting. -bérse 
m.; cut-purse. -bdéschi m.; wood- 
cutter. -canténi m.; swaggerer. -carte 
m.; paper-knife. -férro m.; knife of 
the finest steel. -légna ov -légne m.; 
wood-chopper. -mare m.; cut-water. 
-ménto m.; cutting. -ndo m.; coupon. 
-pasta m.; pastry-cutter. -pésce m1.; 
fish-slice. -piétre m.; stone-cutter. 

Tagli-are; to cut, cut down (underwood), 
cut out (clothes), carve. Tempo -ato, 
(mus.) common time. 

Tagliaricotte m.; boaster. 

Tagliata f.; cutting, ditch (as fortifica- 
tion). 

Tagliatelli 1. pl.; vermicelli. 
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Tagliatini m. pl.; dim. of Tagliatelli. 

Tagliatéio m.; paper-cutting machine. 

Taglia-t6re m., -t6ra, -trice f.; cutter. 
-tura f.; cutting. 

Taglieggiare; to assess. 

Tagliénte; cutting, sharp. 

Tagliére m.; trencher. 

Taglierini m. p/.; vermicelli. 

Tagliétto m.; small slice, cutting nippers. 

Taglio m.; cut, cutting, cutting edge, 
art of cutting out, piece of cloth enough 
for one garment, butcher’s joint. A 
——, (food so!d) by the piece. In —, 
opportunely. 

Tagli-dla, -udla f.; trap, e.g. for a wolf. 

Tagliolini m. p/.; sausages (of a thin kind). 

Tagli-dlo, -udlo m.; scrap of meat, chisel. 

Tagliéne m.; retaliation. 

Tagliudl-a, -0; v. Tagliol-a, -o. 

Tagliuzzare; to cut up small. 

Taite, Taitte m.; morning coat. 

Talamo m.; bridal bed. 

Talare; Abito —, priest’s gown. 

Talché; such that. 

Talc-o m.; talc. -6so0; of talc. 

Tale; such. — e quale, exactly alike. 
Ve lo do — e quale, I give it to you 
exactly as it occurred. Un —, so and 
so, a certain man. — sia di te, so 
much the worse for you, 

Talentare; to be pleasing. 

Talénto m.; 1. talent (as measure). 
2. talent, ability. 3. wish: Faccia 
pur il suo —, do as you wish. Mal 
—, spite, ill-temper. 

Tallero m.; thaler. 

Tallét-a f., -o m.; bed of cuttings. 

Tallio m.; thallium (metal) 

Tallire; to run to seed. 

Tallo m.; 1. sprout thrown up by a plant 
for seeding. 2. graft, cutting. 

Talléne m.; heel. 

Talménte; to such an extent. 

Taléra; sometimes. 

Talpa f.; mole. 

Taluno; some, certain (persons). 

Talvdlta; sometimes. 

Tamari-ce /., -gi m. or f.; tamarisk. 

Tamar-io, -o m.; black bryony. 

Tambelléne m.; a large-sized brick, Tig. 
blockhead. 

Tamburare; to beat, accuse by a letter 
placed in the Tamburo at Florence, 
blow air under the skin of a carcase 
to facilitate skinning. 

Tamburata /.; beating. 

Tamburéllo m.; small drum, tambourine, 
drum-shaped battledore. 

Tamburétto m.; = Tamburello. 

Tamburinare; to drum with the fingers. 

Tamburino m.; drummer, tambourine, 
small drum. 


TAGLIATINI—TARABUSO 


Tamburlano m.; drying drum for clothes, 
coffee roaster. 

Tambtro m.; drum, drummer, barrel of: 
a watch or winch, paddle-box of a 
steamer; in medieval Florence, a drum- 
shaped receptacle for anonymous ac- 
cusations. Capo —, drum major. 

Tamburéne m.; big drum. 

Tamerice m. or f.; tamarisk. 

Tamigi m.; the river Thames. 

Tampone m.; plug. 

Tana f.; den, hole. 

Tanacéto m.; tansy. 

Tanagli-are; to torture with pincers. -e 
f. pl.; pincers. 

Tanai f.; the river Don. 

Tananai m.; uproar. 

Tané m.; tawny colour. 

Tanfata f.; whiff. 

Tanfino, Canfino m.; crude petroleum. 

Tanfo m.; musty smell. 

Tangénte f.; share, tangent. 
passing or belonging (to). 

Tangere; (poet.) to touch. 

Tangher-a f., -o m.; lout. 

Tangoéne m.; swinging boom. 

Tantaféra f.; long-winded story. 

Tantalo m.; 1. tantalum. 2. stork. 

Tanto; so much, such, just, at any rate. 
Due -i, Tre -i, two, three times as 
much. Ogni —, every now and then. 
A — per —, or Se mi da —, if things 
go on as at present. Aver — in mano, 
to be sure of one’s position, in pos- 
session of clear proofs. Tant’ & or — 


Also as adj. 


As adj., 


fa, it is all the same. — o quanto, 
more or less. Né — né quanto, not 
at all. Una volta —, only this once. 


Per —, or as one word Pertanto, how- 
ever. Di — in —, from time to time. 
Da —, so clever. 4 

Tantum ergo; Cantare il — — a uno, to 
tell a man plainly what you think of — 
him. 

Tapin-are; to lead a wretched life. -éllo; 
rather wretched. -o; miserable. 

Tappa f.; stage, halting-piace. 

Tappare; to plug, muffle up. 

Tappet-Accio m.; worn-out carpet. -are; 
to carpet. -ino m.; rug. -o m.; car- 
pet. Metter sul -o, to propose. Pa- 

ar sul -o, to pay promptly. 

Tappezzare; to paper, to tapestry. 

Tappezzeria f.; wall-paper, tapestry, up- 
holsterer’s shop, upholstery. 

Tappezziére m.; upholsterer. 

Tappo m.; plug, stopper. 

Tara f.; tare, allowance for the weight of 
a vessel containing goods. 

Tarabaralla; on the whole, taking onc 
thing with another. 

Tarabuso ».; bittern. 


TARANTELLA—TECA 


Tarantélla f.; 1. a dance of South Italy 
or the music therefor. 2. a sort of 
S. Vitus’s dance. 

Tarantéllo m.; slice of tunny preserved 
in oil. - 

ras f.; a venomous spider, taran- 
tula. 

Tarare; to allow for tare, v. Tara. 

Tarchia f.; Vela a —, sprit-sail. 

Tarchiato; sturdy. 

Tard-aménte; slowly, late. 
linger. -eréllo, -ettino, 
rather slow or late. -ézza f.; slow- 
ness. -i adv.; late, slowly. In sul —, 
late in the evening. -ita f.; slowness. 
-ivaménte; tardily. -ivo; late. -9 
tardy, distant in time. 

Targa f.; shield; guasi-fig. large slice, 
e.g. of ham. 

Targ-hétta, -hettina f.; dim., sub-dim., 
of -a. -onaio m.; shield-maker. -on- 
céllo m.; dim. of -one. -6ne m.; 1. 
augm. of -a. 2. tarragon. 

Tariffare; to fix a tariff. 

Tarlare; to be worm-eaten. 

Tarlatana f.; coarse muslin, tarlatan. 

Tarlatura f.; dust of worm-eaten wood. 

Tarlo m.; boring-worm, gnawing of re- 
morse. 

Tarm-a f.; grub of the clothes moth. 
-are; to be moth-eaten. 

Tarmica f.; sneezewort. 

Tarocc-are; to play a “‘tarot,’’ to grumble 
and curse. -o m.; tarot. -6ne m.; 
grumbler. 

Tarpano; -vild (horse), or as sb., the wild 
horse of Tartary. 

Tarpare; to clip the wings of. 

Tarsia f.; inlaid woodwork. 

Tarso m.; tarsus, instep. 

Tartagliare; to stutter. 

Tartaglion-a f., -e m.; stutterer. 

Tartan-a f-; tartan (one-masted latecn 
vessel). -élla f.; dum. 

Tartanéne m.; a kind of seine net. 


-are; to 
-étto dims.; 


Tartar-eo; Tartarean. -ésco; Tartar. 
-ico; tartaric. -izzare; to refine by 
means of tartrates. -o m.; tartar, 


Tartarus. 
Tartartga f.; tortoise, tortoise-shcll. 
Tartassare; to harass. 
Tartina f.; slice of bread and butter. 
Tartuf-aia f.; truffle-bed. -aio nv. ; truffle- 


seller. -o m.; truffle. 

Tasca f.; pocket. Avere in —, to dis- 
like. Entrarti in — una cosa, to be 
annoying. Farsi prendere in --, to 


inake oneself disliked. 
Tasc-Abile; pocket (as adj.). -apane m.; 

bread-basket. -ata f.; pocketful. -hétta, 

-hettina, -hina f., -hino m.; dims. of 
~ -a. --0 m.; leather pocket. 
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Taso m.; tartar, sediment. 

Tass-a f.; tax,-fee. -are; to assess, to 
tax, to criticise. Numero -ato, regu- 
lation number. ~-ativaménte; with 
precision. -ativo; regulating. 

Tassell-are; to plug. -o m.; plug. 

Tassidermia f.; taxidermy. 

Tasso m.; 1. badger. 2. 
barbasso, mullein. 
of interest. 

Tast-are; to feel carefully, to sound. — 
il terreno, to feel the ground. -ata f.; 
feeling. Dare una — a uno, to sound 
him. -eggiare; to try the keys of a 
piano. -iéra f.; key-board. -o m.; 
1. feel. Andare al —, to work hap- 
hazard. 2. key of a piano, electric 
key. -6ne or -6ni adv.; by feeling. 

Tattamé-a f., -o .; slow-coach. 

Tattic-a f.; tactics. -o; tactical. 
m.; tactician. 

Tattile; tactile. 

Tatto m.; 1. touch. 

Tata m.; armadillo. 

Tatu-aggio m.; tattooing. -are vb. 

Taumante m.; Thaumas, the centaur. 
Figlia di —, Iris, the rainbow. 

Taumaturgo; wonder-working. 

Taur-ino; of bulls. -oméachia f.; bull- 
fight. 

Taverna f.; pot-house. 

Tavol-a f.; table, slab, plank, flange. At 
chess, stale-mate; at draughts, drawn 
game. — reale, backgammon or the 
board for it. -accino m.; apparitor. 
-accio m.; plank bed, camp bed. -ata 
f.; table spread for dinner, or the 
guests thereat. -ato m.; wainscot- 
ting, hoarding, wooden floor. As adj., 
boarded over. -eggiare; to sit talking 
after dinner, to wait at table. -étta f.; 
tablet. -ettina f.; small tablet. -iére 
m.; chess-board, backgammon-board. 
-ina f.; small table. -inaccio m.; 
ricketty little table. -ino m.; table 
with one leg, gaming-table. Stare a 
—, to be busy working. -o m.; small 
table. -é6na f.; dinner-table. -on- 
cétlo oy -oncino m.; small table. -dzza 
f.; painter’s palette. -uccia f.; mean 
little table. 

Tazz-a f.; cup, mug, basin of a fountain. 
-étta f.; little cup. -inaf., dum., -6na 
f., -6ne m., augms., of Tazza 

Té m.; tea. 

Téa; Rosa —, tea-rose. 

Teatr-abile; suitable for the stage. -accio 
m.; poor sort of theatre. -ale; thea- 
trical. -alita f.; theatrical effect. 
-ante; employed on the stage. -o m.; 
theatre. 

Téca f.; casket, case, 


yew. 3. — 
4. anvil. 5. rate 


-one 


2. tact. 
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Técca, Téccola f.; slight fault. 

Técnic-a f.; technique. -ismo m.; tech- 
nique. -o; technical. 

Tecnologia f.; technology. 

Téco; with thee. 

Tecténa f.; teak. 

Téda f.; 1. bridal torch. 2. Pinus teda. 

Tedesc-aménte; in the German way. 
-ante; Germanising. -heggiare vb. -heria 
f.; German ways. -o; German, -éne 
augm., -Otto; pleasant German, -ume 
m.; lot of dirty Germans. 

Tedi-are; to weary. -o m.; tedium. 

Tegam-ata f.; pot-full. -e m.; deep pan. 
-ina f.; shallow pan. 


Tégli-a f.; wide shallow saucepan. -ata 
f.; pan-full, 

Tegnénte; tenacious. 

Tégol-aia f.; tile-works. -ata f.; blow 


from a tile. -ato m.; tiled roof. -o 
m.; curved roofing-tile, v. Embrice. 
Teguménto m.; integument. 
Teiéra f.; tea-pot. 
Te-ismo m.; theism. -ista m.; theist. 
Tél-a f.; cloth, web of a spider, jig. 


tangle. -— incerata, oil-cloth. — 
olona, canvas. — metallica, wire 
gauze. -aggio m.; texture of cloth. 


-aio m.; loom, frame, e.g. of a window. 

Telaméne m.;; sculptured figure, serving 
as a pillar. 

Telare; to skedaddle. 

Telarina f.; skim, film, 

Teleférica f.; overhead cable-way. 

Telégrafo m.; telegraph-office. 

Telepatia f.; telepathy, mental action at 
a distance. 

Teleria f.; soft goods. 

Telétta f.; gold or silver brocade. 

Tellina f.; cockle-shell. 

Télo m.; breadth of cloth. 

Télo m.; javelin. 

Telone m.; theatre-curtain, 

Telénio m.; desk, office. 

Téma /.; fear. 

Téma m.; theme. 

Tematico; relating to the stem of a 
word. 

Teménza f.; awe. 

Temerario; rash. 

Temére; to fear. 

Témi, Témide f.; Themis, 

Temibile; fear-inspiring. 

Témo m.; (poet.) rudder. 

Témolo m.; grayling. 

Tempaccio m.; bad weather. 

Tempaidlo m.; sucking-pig. 

Témpera f.; 1. temper (of metal). 2. tem- 
pera, painting in distemper, the 
colours being mixed with glutinous 
material to make the paint adhere, 
3. timbre, quality of sound. 


TECCA—TENERE 


Témperalapis m.; pencil-sharpener. 
Temperaménto m.; temperament, com- 
promise, expedient, just proportion. 

Temperante; temperate, soothing. 

Temper-are; to temper, to cut (a pencil, 
or quill), to adjust. -atura f.; tem- 
pering, temperature. 

Tempérie f.; seasonable weather. 

Temperin-ata f.; cut with a penknife. 
-o m.; penknife. 

Tempést-a f.; tempest. -are; to rage, 
to come out with a flood, e.g. of quo- 
tations, to toss about, pull about. -io 
m.; flood, outburst. -ivo; opportune. 
-6so; tempestuous. 

Temp-étto m., -ettino m.; dim., sub-dim., 
tron. of -o. 

Témpia f.; temple (of the head). 

Tempiétto m.; small temple. 

Tempino m.; dim. ivon. Tempo. 

Témpio m.; temple. 

Tempissimo; A —, in the nick of time. 
Per —, very early. 

Témpo m.; time, weather, season. 
—., early. 

Témpora f. p/.; ember-days. 

Temporal-e m.; storm. As adj., tem- 
poral. -ésco; stormy. -ista m.; par- 
tisan of the temporal power of the 
Pope. -ita f.; 1. time, as opposed to 
eternity. 2. in pl., temporalities of a 
see, -ménte; temporally, v. -ita (1). 

Temporane-ita f.; temporary character. 
-o; temporary. 


Per 


Temporeggi-are; to temporise. -atére 
m.; temporiser. 
Témpra f.; temper, moral fibre. Cerchi 


in —, geared wheels. 

Temprare; = Temperare. 

Tenac-e; tenacious. -étto; rather tena-. 

cious. -ia oy -ita f.; tenacity. 

Tenaglia f.; v. Tanaglie. 

Ténd-a f.; tent, curtain, awning. -ale 
m.; augm. of -a. -alétto m.; dim. of 
-a. -ami m. pl.; tents with their 
cordage, etc. -ato m.; group of tents. 

Téndere; to stretch out, to tend, to lay 
(snares), to extend. — 1’ orecchio, to 
listen. 

Tendina f.; window-blind or other small 
curtain, shade to protect the eyes. 

Téndin-e m.; tendon. -eo or -6so; of 
tendon. 

Tend-itéio m.; yard for hanging out 
clothes. -itére m.; v. -ere. 

Tendéne m.; large curtain. 

Tenebr-ia f.; dark space. -6ne m.; 
gloomy old growler, muddle-headed 
person. -6so; gloomy. 

Tenénte m.; lieutenant. 

Tenére; to hold, keep, occupy. — 
dietro, to follow. Tenerci a, to be 


TENEREZZA—TERREMOTO 


attached to. — da or di, to resemble. 
Esser tenuto, to be grateful. 

Tener-ézza f.; tenderness. -o; tender, 
pliant. Sapone -o, soft soap. -éne; 
with affectation of tenderness. -ume 
m.; soft things, e.g. soft bones and 
cartilages in a cooked chicken. 

Téngo; indicative of Tenere. 

Ténia f.; tape-worm. 

Teniménto m.; holding. 

Ténni; perf. of Tenere. 

Ten6ére m.; tenor, bearing. 

Tenoreggiare; to sing tenor. 

Tens-iéne f.; tension. -ivo; tense. 

Ténta f.; tent for a wound. 

Tent-abile; open to temptation, or trial. 
-acolo m.; tentacle. -are; 1. to tempt. 
2. to attempt. 3. to test. 4. to 


nudge. 5. (suvg.) to sound, to probe. 
-ativaménte; tentatively. -ativo m.; 
attempt, trial. -atére m.; tempter. 
-atrice f.; temptress. -aziéne f.; 
temptation. 

Tenténn-a f.; vacillation. Il re —, 
Charles Albert of Savoy. -are; to 


waggle, shake, stagger, hesitate, waver. 

. -ata f.; a shake. -ino m.; 1. quaking 
grass. 2. waverer. -io m.; shaking, 
wavering, hesitation. -éna f., -déne 

' m.; waverer. -6ni; hesitatingly. 

Tentén-e or -i adv.; groping. 

Ténue; thin, slender. 

Tenuta f.; cubic capacity; holding of 
land; uniform. Bassa —, half uni- 
form. Gran —, full uniform, full 
(civilian) dress. — di libri, book- 
keeping. A —, watertight. 

Tenutario m.; landed proprietor. 

Tenzon-are; to dispute, be at strife. -e 
f.; competition, combat. 

Teocrazia f.; theocracy. 

Teodia f.; hymn to God. 

Teodicéa f.; justification of God. 

Teodolito m.; theodolite. 

Teo-gonia f.; theogony. -logale; = -lo- 
gico. -logare; to discuss theology. 
-logastro m.; wordy theologian. -logia 
f.; theology. -logizzare; to speak or 
write of theology. -logo m.; theolo- 
gian- 

Teoréma m.; theorem. 

Teor-ia f.; 1. theory. 2. embassy in 
ancient Greece. -ica f.;=-ia. -ico; 
theoretical. 

Teosofia f.; theosophy. 

Tépere; to be warm. 

Tepidario m.; warm room, greenhouse. 

Tépido; = Tiepido. 

Tepére m.; pleasant warmth. _ 

Tépp-a f.; band of ruffians. -ismo m.; 
hooliganism. -ista m.; hooligan. 

Terapéutica f.; therapeutics, 
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Terapia f.; = Terapcutica. 

Terebén-e, -o oy -tino m.; essence of tur- 
pentine. 

Terebentina f.; turpentine. 

Terédine f.; boring-worm. 

Tergale m.; reredos. 

Tergémino; triple. 

Térgere; to scour. 

Tergivers-are; to answer evasively. -a- 
ziéne f.; evasive answer. 

Térgo m.; back. 

Teriaca f.; soothing medicine. 

Térm-e f. p/.; warm baths. -ico; ther- 
mal, -iddro m.; Thermidor. 

Términ-e m.; boundary, ending, term, 
aim, object; in /., condition, state. 
Mezzo —, way out of a difficulty, 
compromise. In — di, within the 
space of. Nei -i, within the bounds of 
good taste. In — di, in a position to 
(act). In — di morte, at the point of 
death. 

Termometr-ia f., -ico, -o m.; thermo- 
metry, etc. 

Térna f.; set of three names for an elec- 
tion. 

Ternario; ternary. As sb., triplet. 

Térno; belonging to the number three. 
As sb., in the public lotteries, prize 
payable on a ticket containing three 
out of the five numbers drawn, — 
secco, when no prize is received unless 
all three of the numbers staked upon 
are drawn, that is. to say, the Ambo 
and the Estratto are excluded. At 
dice, the three. 

Térra f.; earth; property; country, 
village, loc ‘“*y; clay. — cotta, earth- 
enware. A .or di —, in the top soil’ 
Tra le due -e, oy Tra — e —, just 
under the surface, between the top 
soil and the subsoil. Metter in —, to 
find fault with (the opposite of Metter 
in cielo). 

Térracotta f.; work of art in terra cotta. 

Terraglia f.; crockery, pottery. 

Terragnolo; Piccione —, rock-dove. 

Terrapiéno m.; platform, terrace. 

Terraqueo; consisting of land and sea. 

Terrati-cante, -chiére m.; farmer under 
a definite money rent. -co m.; tenure 
of this kind, or the rent. 

Terrazza f.; the same as Terrazzo, but 
larger. 

Terrazzano m.; I. 
lander. 

Terrazziére m.; navvy, labourer. 

Terrazzin-a f., or -o m.; balcony with 
only one window giving access to it, 

Terrazzo m.; balcony, terraced roof, flat 
roof. 

Terremoto ?.; earthquake. 


peasant. 2. high- 
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Terrenaménte; in worldly fashion. 

Terréno; earthly. Pian —, ground floor. 
As sb., soil, ground. 

Térr-eo; earthy. -éstre; terrestrial. 

Terricci-ato m.; mixed earth and dung. 
-o m.; garden mould. -dla f.; tract 
of cultivable ground. 

Terriére; land-owning. 

Terrina f.; earthenware cooking-pot. 

Terridla f.; fine mould. 

Terréso; muddy. 

Ters-aménte, -ézza, -o; tersely, etc. 

Térza f.; the Hour of tierce. 

Terzana /f.; tertian ague. 

Terzanélla f.; 1. tertian ague. 
pernel. 
thread. 

Terzavo m.; great-great-grand father. 

Terzer-dlo, -udlo m.; reef. 

Terzétto mm. ; triplet, trio. 

Terziario; 1. belonging to the third class 
of Franciscan monks and not living a 
cloistered life. 2. tertiary. 

Terziglio m.; a card game for three. 

Terzina f.; triplet. 

Terzino m.; bottle holding one third of 
a Fiasco. At football, full back. 

Térzo; third. As adv., thirdly. In 1., 
third parties. -a rima, a form of trip- 
let in iambic decasyllables in which 
the middle line of the triplet rhymes 
with the first and third lines of the 
next triplet. 

Térzo-génito, -nato; third born. 

Terz-dlo, -udlo m.; goshawk. 

Terzéne m.; packing-cloth. 

Tésa f.; bending, net for catching birds, 
or season for bird-catching, brim of a 
large hat. 

Téschio m.; skull. 

Tési f.; thesis. 

Téso; part. Tendere. 

TeSoreggiare; to gather up riches. 

TeSor-étto m.; dim. of -o. -iérato m.; 
treasurership. -iére m.; treasurer. -o 
m.; treasure. 

Téssera f.; tally, pass, mark, 

Téss-ere; to weave. -ile: textile. 
f., -itére m.; weaver. 
ing, texture. 

Tésta f.; head. 


2. pim- 
3. silk stuff made from double 


-itéra 
-itura f.; weay- 
-uto m.; tissue. 

— quadra, strong head, 
clever. — secca, obstinate disposi- 
tion. Di su’ —, of one’s own head, 
according to one’s own ideas. ; 
téte-d-téte. Far la —, to cut the head 
off. Far la — in una cosa, to muddle 
one’s head over it by thinking too long. 
Non saper dove uno abbia la —, to be 
no good for anything. Zucchero —, 
or simply —, brown sugar. — di 
moro, a small dark Dutch cheese. 

Testabile; capable of being left by will. 


TERRENAMENTE—TICCHE 


Testaccia f.; numskull. 

Testaceo; (animal) with a shell. 

Testagnolo; (hoop) encircling the ends of 
a cask. 

Testaidla f.; apparatus for baking. 

Testard-aggine f.; obstinacy. -0; ob- 
stinate. 

Testare; to will. 

Testata f.; butt-end, either end of a sofa, 
heading of a page, border of a field, 
blow given with the head. — di 
necci, the chestnuts done at one baking 
on the disc, v. Testo. 

Testatico m.; poll-tax. 

Testé; lately. 

Testicciéla f.; lamb’s or kid's head fried 
in oil. 

Testiéra f.; head-stall of a horse, figure- 
head for showing head-dresses, head- 
armour. 

Testificare; to testify. 

Testimén-e m.; witness. 
-ianza f.; evidence. -iare; to give 
evidence. -io m.; i.g. -e. 

Testino m.; ‘‘brevier’’ type. 

Tésto m.; 1. earthenware pot-lid, flat 
terra-cotta disc for making chestnut 
cakes. 2.text. Far —, to be authori- 
tative. Di —, authoritative. — ca- 
nonico, the Papal decretals. 

Testolina f.; pretty little head. 

Testoncino m.; dim. of Testone, the coin. 

Testéne m.; 1. obstinate fellow. 2. a 
coin worth about 34 soldi. 

Testuale; textual. 

Testucchiaia f.; copse of maples. 

Testicchio m.; maple. 

Testuggine f.; tortoise, turtle, protection 
of interlocked shields, the constellation 
Lyra. 

Téta m.; the Greek 9. 

Tétano m.; tetanus. 

Tetracérdo m.; four-stringed lyre. 

Tetraédro m.; tetrahedron. 

Tetraggine f.; gloom. 

Tetra-gonale, -génico or -gono; four- 
sided. -logia f.; series of four plays. 
-metro m.; verse of four feet. -odénte 
m.; toadfish. -rca m.; tetrarch. -rcato 
m.; district of a tetrarch. -stico m.; 
stanza of four verses. -stilo m.; edi- 
fice with four pillars in front. 

Tétro; gloomy. 

Tétt-a f.; teat. 

Tétto m.; roof. 
the floor. 

Tettéia f.; shed, penthouse. 

Teurgia f.; a form of magic in which the 
assistance of the gods was obtained. 

Tibet m.; a kind of woollen cloth. 

Tic, Ticche m.; 1. the sound of ticking. 
2. facial neuralgia. 


-iale; adj. 


-are; to suck. 
—— morto, space beneath 


TICCHIO—-TITIMALO 


Ticchio #.; whim. 

Ticchiolato; speckled. 

Tiéntibéne m.; hand-rope on stairs. 

Tiépid-ezza or -ita f.; tepidity. -o; 
tepid. 

Tif-o m.; typhus. 
phoid. 

Tifén-e m.; hurricane. -ico; adj. 

Tigliata f.; boiled chestnuts, with the 
inner skin, Tiglio, retained. 

Tiglio m.; lime-tree, bast (which is the 
inner bark of a lime, or other similar 
fibre), fibre of meat, vein in stones. 

Tigliéso; fibrous. 

Tigna f.; eruption on the head; at cards, 
bad luck; jig. miserly person. 

Tign-dla, -udla f.; clothes-moth, book- 
worm or other such insect. 

Tignéso; scabby, moth-eaten..- 

Tigrato; brindled, tabby. 

Tigr-e f., sometimes m.; tiger. -ésco; 
tiger-like. -dtto m.; young tiger. 

Timballo m.; kettle-drum. 

Timbr-are; to stamp. -o m.; stamp. 

Timistifi m.; nuisance, bore. 

Timo m.; thyme. 

Timén-e m.; rudder, shaft or pole of a 

' waggon, handle-bar of a bicycle. 
-eggiare; to steer. 

Timonélia f.; four-wheeled gig. 

Timoniére m.; steerer. 

Timorato; God-fearing. 

Timére m.; fear. 

Timpano m.; timbrel, drum, ear-trum- 
pet, spandrel, z.e. triangular space in 
the corners or sides of an arch. 

Tinaia f.; vat-room. 

Tinca f.; tench. 

Tinéllo m.; tub; servants’ hall. 


-Oide or -oidéo; ty- 


Tingere; to dip, dye, whitewash, polish _ 


(boots). Acqua tinta, i.e. weak wine 
and water. 

Tinnire; to sound (trumpets). 

Tino m.; vat. 

Tin6zza f.; bathing-tub, bucket. 

Tinta f.; tint, dye, tinge. 

Tinteggiare; to tint here and there. 

Tinti m.; a species of warbler. 

Tintinn-are, -ire; to tinkle. 

Tintinn-io, -o m.; tinkling. 

Tinto; part. Tingere. 

Tint-6re m.; dyer. 
art of dyeing. 
tincture. 

Tip-ico; typical. -om.;type. 

Tipograf-ia f.; art of printing, printing- 
works. -o m.; printer. , 

Tira f.; disputing. Far la —., of wine, 
to begin fermenting. 

Tira-brace m.; fire-shovel. -linee m.; 
drawing-pen. -léro m.; gold-wire drawer, 
-mantici m.; organ-blower. -mdlla 


-oria f.; dyer’s shop, 
-ura f.; dyeing, tint, 
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m.; ferry-rope or any rope, part of 
which is taut and part slack. 

Tirann-eggiare; to tyrannise. -éllo m.; 
dim. of -o. -ésco; like a tyrant. -ia 
f.; tyranny. -icida m.; slayer of a 
tyrant. -icidio m.; slaughter of a 
tyrant. -ico; tyrannical. -ide f.; des- 
potism. -o m.; tyrant. 

Tirante m.; tie-rod, connecting-rod. As 
adj., stringy (meat). 

Tirapétto m.; spokeshave. 

Tirapiédi m.; executioner’s assistant. 

Tirapranzi m.; lift (from the kitchen). 

Tir-are; to pull, drag, draw; of wind, 
to blow; to fire (a shot), deliver (a 
blow), to clear (wine), make it bright; 
of animals, to kick; — avanti, to go 
ahead; -arsi avanti per, to be training 
for; — da uno, to resemble him; — 
git, to gulp down, to do a piece of work 
in very short time; -arla git a uno, to 
call him all manner of names; -a git, 
help yourself to some more; — su, to 
educate, fold and arrange (sheets) for 
binding into a book, set up (type), 
draw at a lottery, intr. to go on one’s 
way; — via, to execute work badly, 
hastily, to go ahead regardless of 
difficulties; (Cielo oy Tempo) -ato, 
clear, bright but cold -ato; plump, 
firm (skin), stingy. Star sul —, to be 
unwilling to incur expense, or to stand 
firmly upon one’s rights. 

Tirastivali m.; boot-jack. 

Tirata f.; pulling, v. Tirare; sequel. In 
una —, without stopping; tirade. 

Tiratappi m.; corkscrew. 

Tiratézza f.; tension. 

Tirato; v. Tirare, sub fin. 

Tiratéio m.; fulling mill, ropemaker’s 
guy-rope, knob of a drawer. 

Tiraturaccioli m.; corkscrew. 

Tirchi-eria f., -o; stinginess, etc. 

Tirélla f.; trace (of harness). 

Tiremmolla m.; indecision. 

Tiribussio m.; uproar. 

Tiritéra f.; long-winded tirade. 

Tiro m.; 1. range of a gun; — a segno or 
al bersaglio, target practice, practice 
ground for shooting. A —, near the 
end of a job, within range, or of 
victuals, sufficiently cooked. 2. throw 
at dice or bowls, stroke at billiards. 
3. trick. Brutto—, dirty trick. 4.— 
a quattro, team of four horses. Ani- 
male da —, draught animal. 5. Aver 
il — secco, to speak with difficulty. 

Tirocinio m.; novitiate. 

Tirso m.; Bacchic thyrsus. 

Tis-i f.; phthisis. -ico; adj. 

Titillare; to tickle. 

Titimalo m.; spurge. 
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Titolare; 1. regular, rightful. Chiesa —, 
4.€. giving a title toa cardinal. 2. titu- 
lar, holding the rank but not the 
powers of an office. As sb., patron 
saint of a shrine. As vb., to call by 
a bad name; the participle, however, 
-ato, simply means ‘“‘titled.”’ 

Titolo m.; 1. title, heading; — di rendita, 
bond; — nominativo, registered bond; 
— al portatore, bond to bearer. 
2. grade of quality of silk, fineness of 
precious metal in an alloy. 

Titubare; to falter. 

Tizi-a f., -o m.; a name expressing any- 
body, what’s his name. 

Tizz-o m.; fire-brand. -onaio m.; fire- 
box of a glass furnace. -6ne m.; 
augm. of -o. 

To’; short for Togli, Look here! Come! 

Técca f.; defect in a road, whether a 
hole or a lump. Non’ é tocche, the 
thing is sure, it cannot be gainsaid. 

Téccaférro m.; game in which a child 
who is touching iron is safe. 


Téccaféndo m.; game of Mora for three; 


two play and the winner plays the 
third. 

Téccamano m.; 1. giving the hand in 
pledge. 2. = Mancia, “tip.” 

Tocc-are; to touch. -a a me, it is my 
business or my turn. -arne, to catch 
it, be punished. Non si -a, it is out 
of a man’s depth. Far — con mano, 
to prove conclusively. —~ con mano, 
te be perfectly convinced. Essere a 
-a e non -a, to be close. 

Toccata f.; touch, (mus.) prelude. 

Toccheggiare; to toll. 

Tocchétto m.; small piece, v. Tocco. 

Tocchino m.; child that keeps touching 
things, v. Toccona. 

Técci-o m.; spun yarn of poor quality, 
-6na f.; spinner of Toccio. 

Tocco m.; 1, lump, bunch, 2. toque. 

Técco m.; touch; stroke, of a bell or 
of a knocker; one o'clock. Al — e 
mezzo, half-past one. Prendere il —, 
to take a line in an insurance policy. 
A — e non —, the same as A tocca 
e non tocca, v. Toccare sub fin. Simi- 
larly, A — e rintocco. — d’ accidente, 
apoplectic stroke. As syncopated part. 
of Toccare, touched. 

Toccéna f., -e m.; person who will touch 
everything. 

Toddi m.; palm wine, 

Toelétte /.; toilet-table, dressing-room, 

Tog-a f.; toga, professor’s gown, -ato; 
dressed in a toga. 

Togliere, Torre; to take away, seize, 
prevent. - d’ addosso, to get rid 
of. — la parola, to nrohibit from 


TITOLARE—TONTO 


speaking. — il saluto, to cut. II 
mal tolto, ill-gotten gains. 

Télda f.; deck. 

Tol6ne m.; Toulon. 

Toldésa f.; Toulouse. 

Tolsi, Tolto; perf., part., of Togliere. 

Toma; Promettere Roma e —, i.e. to 
make boundless promises. 

Tomaio m.; upper leather, vamp. 

Témba f.; tomb. 

Témbola f.; a kind of lottery game. 

Tombolare; to fall headlong. 

Tombol-étto or -ino; short but plump. 

Témbolo m.; 1. for Capitombolo, head- 
long fall. 2. bolster. 

Tomboléne m.; 1. augm. of Tombola, the 
last round, played for a higher stake. 
2. augm. of Tombolo, fall. 

Tombolott-a f., -o m.; short stout per- 
son. 

Tométto m.; small book. 

Tomista m.; follower of S. Thomas 
Aquinas. 

Tommaso; Thomas. 

Témo m.; tome, volume, queer customer. 

Tonaca f.; gown of a monk. 

Tonacélla f.; gown of a nun or deacon. 

Tonare; to thunder. 

Tonchi-are; to infest. 
horse-fly. -6so; adj. 

Tondare; to make round. 

Tondeggiare; to be, or make, round. 

Tondéllo m.; bundle of straw to prevent 
splashing from a pail, billet of char- 
coal, steak. 

Tondino m.; plate, wicker platter, round 
bar of iron, round picture. 

Téndo; round, stupid. Pit — dell’ O 
di Giotto, more stupid than Giotto’s 
O was round. Cinque mesi -i, a full 
five months. Dugento napoleoni -i, — 
a clear two hundred napoleons. Figure 
~e, in relief. As sb., round picture, 
globe, plate, saucer, rump. 

Tondéne; very stupid. As sb., fritter. 

Ténfete; sound of a blow or iall. 

Ténfo m.; heavy fall, stout person. 

Tonica f.; key-note, 

Tonnar-a f.; tunny fishing-ground, place 
for pickling tunnies. -étto m.; tunny 
fisherman. 

Tonneggi-are; to warp (a ship). -o m.; 
warping. 

Tonnell-aggio m.; tonnage. -ata ves 
metric ton, 1000 kilogrammes. 

Tonn-ina f.; pickled tunny. -o m.; 
tunny. 

Téno m.; 1. tone, accent, stress. Ri- 
spondere in —, to reply exactly to the 
point. Tenere in —, to keep within 
due bounds. 2. thunder. 

Ténto; stupid. 


-O m.; grub, mite, 


TOPAIA—TORTO 


Topdaia f.; rat’s or mouse’s nest. 

Topato; mouse-coloured. 

Topazio m.; topaz. 

Topica f.; dialectic marshalling of argu- 
ments. 

Tépico; 1. Locuzione -a, rhetorical ex- 
pression, v. Topica. 2. Uomo —, 
hermit. 3. local (injury). 4. I -i, the 
Topics of Aristotle or Cicero. 

Topinaia f.; mouse’s nest. 

Topinambur m.; Jerusalem artichoke. 
Topino m.; 1. mouse; in fi., mouse- 
shaped dumplings. 2. sand-martin. 

Topo m.; rat or mouse. 

Topografia f.; topography. 

Topolino m.; little mouse. 

Toporagno m.; shrew mouse. 

Toppa f.; 1. patch, piece let in, door-lock, 
trouser-flap. 2. a card game. 

Toppato; dappled. 

Toppé m.; doing the hair very high. 

Téppete; pop! 

Téppo m.; block, log. 

Toppéne m.; 1. internal support to the 
back of a shoe. 2. draw-sheet. 

‘Toppéso; full of patches. 

Torace m.; thorax. 

Térba f.; peat. 

Térbido or Térbo; turbid. 

Torbiéra f.; peat bog, bed of peat. 

Torbéso; peaty. 

Tércere; to twist, to wring. 

Torcétto m.; four wax candles conjoined. 

Torchi-are; to press. -o m ; press. 

Torcia f.; torch, twisted roll. 

Torcicdllo m.; wryneck; crick in the neck, 
hypocritical bigot. 

Torciére m.; torch-holder. 

Torcilabbro m.; twitch. 

Torcimanno m.; dragoman. 

Torciménto m.; twisting. 

Torciéne m.; big torch, kitchen cloth. 

Torcolétto m.; light press. 

Torcoliére m?; presser. 

Torcolétto m.; a Venetian mask, v. Ma- 
schera. 

Tordéla f.; missel-thrush, fieldfare. 

Térdo m.; thrush, simpleton. 

Toréutica f.; working in relief. 

Toriccia f.; young she-goat. 

Térlo m.; yolk of an egg. 

Térma, Turma f.; troop. 
Tormént-a f.; storm in the Alps. 
to torment. -o ™.; catapult, 

Tornacénto m.; profit, utility. 

Tornagusto m.; appetizer. 

Torn-are; 1. to turn, return, turn out, 
become; — ne’ suoi, to come off quits; 
— a galla, to float up to the surface; 
— di moda, to come into fashion 
again; — di casa, di bottega, to set 
up shop; — con uno, to enter his 


-are; 
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service. 2. to be right. Il conto -a 
esattamente, the bill has been made 
up quite right. 3. to be worth while. 
Questa faccenda non mi -a, this busi- 
ness is not worth my while. — lo 
stesso, to come to the same thing. 
Tornas6éle m.; sunflower, litmus. 
Tornata f.; return, sitting of an assembly. 
Torne-are; to joust. -o m.; tournament. 
Tornése m.; coin struck at Tours. 
Torniaio m.; turner. 


Térn-io m.; lathe. -ire; to turn. -itére 
m.; turner. 

Térno m.; In quel —, thereabouts. Fu 
nel 31 o in quel —, it was in 1831 or 
thereabouts. Di —,=D’ attorno. 
Per levarselo di —, in order to get rid 
of him. — —, round. — — alla 


casa c’ é un giardino, there is a garden 
going all round the house. 

Toro m.; 1. bull. 2. nuptial couch, torus 
of a column. 

Toréne m.; strand of a rope. 

Toréso; thick-set. 

Tordzzo m.; ladder-step of rope or other 
material between the shrouds of a ship, 
pin threaded in the fold of a weft so as 
to keep that side extended. 

Torpédin-e f.; electric fish, war-torpedo. 
-iéra f.; torpedo-boat. 

Torracchiéne m.; old ruined tower. 

Torre; v. Togliere, to take. 

Térre f.; tower; at chess, the rook. Oro- 
logio a —, pedestal clock. Cappello 
a —, tall hat. 

Torrefare; to parch. 

Torreggiare; to tower aloft. 

Torr-étta, -icélla f.; dims. of -e. 

Torriéne m.; large low tower. 

Torréne m.; almond cake. 

Torséllo m.; punch, die. 

Térso m.; stalk, e.g. of a cabbage, core 
of an apple, torso of a statue. : 
Térsolo m.; cabbage-stalk, ear of maize 
stripped of its grains, core of a fruit, 

jig. blockhead. 

Térta f.; tart. 

Torta f.; twisting. 

Tortaio m.; tart-seller. 

Tortaménte; crookedly 

Tortellétta f.; tartlet. 

Tortell-ino m.; dim. -o. 
stuffed with scraps. 

Tortézza f.; crookedness. 

Tortiéra f.; tart-tin. ; : 

Tortigliéne m.; gun-barrel made in spiral 
coils, or gun with such a barrel, 
ostrich-feather with spirally arranged 
featherlets, twitch for a horse’s nose. 

Tortin-a f., -o m.; tartlet. : 

Torto; part. Torcere, or as adj., crooked, 
As sb., crooked timber, injury, wrong. 


-o m.; paste 
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Aver —-, to be in the wrong, Dar — 
a, to adjudge in the wrong. A —, 
wrongly. 

Tértor-a f.; turtle-dove. -eggiare; to 

-élla f.; young dove. -ino; dove- 
like. 

Tértrice f.; a species of viper; leaf-rolling 
caterpillar. 

Térvo; grim. 

Torzéne m.; serving brother (monk). 

Tosa f.; girl, nun. 

ToSare; to clip. 

Toscan-a; Tuscany. 
can style. 


-aménte; in Tus- 

-eggiare; to affect Tuscan 
ways. -eria f.; Tuscan peculiarity. 
-ésimo, -ismo m.; Tuscan idiom. 
-ita f.; Tuscan characteristic. -izzare; 
to impart Tuscan character to. -o or 
Tésco; Tuscan. 

Tosco; Tuscan. Tdsco m.; poison. 

Tosdéne m.; — d’ oro, golden fleece. 

Tosse f.; cough. 

Tossicchiare; to cough slightly, 

Téssico m.; poison. 

Téssicodéndro m.; poison sumach. 

Tossicéne m.; bad cough. 

Tossire; to cough. 

Tostaménte; speedily. 

Tost-are; to roast. 
slightly. 

Tostino m.; coffee-roaster. 

Tosto; toasted, hard like unripe fruit. 
Faccia -a, impassive face. Ha le 
gambe -e, he is rich. As adv., soon. 
— che, as soon as. 

Totalizzatére m.; automatic betting ma- 
chine, 

Totano m.; redshank. 

Tottavilla f.; woodlark. 

Tovaglia f.; table-cloth. 

Tovaglidlo m.; napkin. 

Tozzaréllo m.; little scrap. 

Tdzzo; stumpy, thickset. 
piece of bread. 

Tra; among, between, v. Fra. 

~Trabaccolo m.; (Adriatic) brig. 

Traball-are; to reel. -io freq. sb. -6ne 
m.; lurch. Dare il -one, to lose one’s 
job, come to grief. 

Trabaltare; to turn topsy-turvy. 

Trabalz-are; to toss. -éne m.; jerk. 

Trabe-a f.; robe of state in ancient Rome. 
-ato, dressed in state robes. 

Trabeaziéne f.; entablature, 

Trabiccol-aio m.; maker of -i, steep 
broken ground. -o m.; support made 
of curved stakes on which clothes may 
be spread to dry over a fire or from 
which a pot may be hung over the fire 
by a hook, any ricketty structure or 
ramshackle old carriage. 

Trabocc-are; to overflow, to fall face 


-icchiare; to roast 


As sb., dry 


TORTORA—TRAIETTORIA 


downwards; of a balance, to incline 
downwards. -hétto m.; pitfall. -o 
m.; U, -are, 

Trabticos m.; short but big cigar. 

Tracannare; to gulp down. 

Traccagnotto; = Tarcagnotto, sturdy. 

Tracché; since, because. 

Tracchegg-iare; to dally, to temporise. 
-io m.; freq. sb. 

Traccia f.; foot-print, trail, outline of a 
projected literary work, train of gun- 
powder, fig. trace, indication. 

Tracci-are; to track, to trace. -atdéio m.; 
gardener’s marking tool. 

Traccola f.; = Tabella, rattle. 

Trace; Thracian. 

Trachite f.; trachyte. 

Tracio; Thracian. 

Tracdlla f.; shoulder-belt. 
the shoulders. 

Tracoll-are; to stagger, overbalance, to 
fall. -o m.; staggering, etc. 

Tracérrere; to outrun, run too far. 

Tracotanza f.; arrogance. 

Trad-iménto m.; betrayal. -ire; to be- 
tray. -itére m., -itéra, -itrice f.; trai- 
tor, traitress. 

Tradiziéne f.; tradition, delivery (of 
goods). 

Traducibile; translatable. 

Tradurre; to translate. 

Trad-uttére m., -uttrice f.; translator, 

Traduziéne f.; translation. 

Traénte; v. Trarre. 

Trafatto; over-ripe. 

Trafelare; to be tired out. 

Trafiggere; to transfix. 

Trafila f.; wire-drawing plate. 

Trafilare; to draw (wire). 

Trafitt-a, -ura f.; stab, stabbing pain. 


A —, across 


Trafor-are; to pierce, to bore. -ato; (of 
knitting) in open work. 
Traféro m.; piercing, tunnel. A —; in 


open work, Lavoro di —, filigree 
work. 

Trafug-are; to carry off secretly. 
ménte; by stealth. 
Di —, secretly. 

Traggere; poet. for Trarre. 

Traghettare; to ferry across. 

Traghettio m.; uproarious confusion. 

Traghétto m.; ferry; trick, dodge. 

Tragiogare; of oxen, to pull opposite 
ways. 

Tragitt-are; to ferry across, to travel 
through. -o m.; journey, crossing, 
passage. 

Traguard-are; to observe through a 
levelling instrument. -o m.; level, 
sight-vane, 

Traiettare; = Tragittare. 

Traiettoria f.; trajectory. 


~ata- 
-O m.; stowaway. 


TRAINARE—TRASCORRERE 


Trainare; to drag. 

Traino m.; sledge, train, load on a 
waggon, haulage, body of a carriage, 
half canter (cantering with the fore- 


legs while trotting with the hinder . 


ones). 

Tralasciare; to put aside, omit. 

Tralciai-a, -dla f.; interlacement of vine- 
branches. , 

Tralcio m.; vine-branch, umbilical cord. 

Traliccio m.; sacking, ticking. 

Tralice; A ory In —, obliquely. 

Tralignare; to degenerate. 

Tralucere; to shine through, to glisten. 

Tram m.; tram-omnibus. 

Trama f.; woof, fig. plot. 

Tramaglio m.; trammel-net. 

Tramandare; to transmit. 

Tramare; to weave, fig. to plot. 

Trambelléni; reeling. 

Trambust-are; to throw into confusion. 
-io m.; constant upsetting. -o #7.; 
turmoil. 

Tramen-are; to ruminage about. 
constant agitation. 

Tramescolare; to mix up. 

Tramestare; to jumble. 

‘Tramestio m.; constant jumbling. 

Tramézza f.; welt. 

‘Tramezz-abile; separable. 


~10 M1.; 


-ameénto ji/.; 


interposition. -are; to partition. 

Tramézzo m.; partition, bulkhead. As 
prep., = Tra,’ among. In quel —, 
meantime. 


Tramischiare; tu mix. 

Tramite m.; path. 

Tramoggi-a f.; mill-hopper, funnel for 
feeding materials to a crushing-mill, 
hopper-barge. Finestra a —, or simply 
—, prison or convent window, opening 
for ventilation into a sort of hopper- 
shaped screen, but not allowing the 
inmates to see into the street. -aio 
m.; workman on a -a. 

Tramontan-a f.; north wind, the north. 
Perdere la —, to lose one’s powers of 
judgment. -ata f.; storm from the 
north. 

Tramont-are; to set. 

Tramortire; to faint. 

Trampali, Trampoli m. pl.; stilts. Reg- 
gersi sui —, to be in a shaky condition. 

Trampoliéri m. pl.; wading birds. 

Trampolino m.; spring-board. 

Tramut-a f., -aménto m. or -aziéne fe; 
change, shifting. 

Tramut-are; to shift, re-bottle. 
casa, to change one’s residence. 

Tranéllo m.; snare. 

Trangugiare; to gulp down. 

Tranne; except. ; 

Transazione f.; compromise. 


-o n.; setting. 


-arsi di 
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Transeat; Latinism, = let it pass. 
Transigere; to make a compromise. 
Transitare; to pass through. 
Translucido; semi-transparent. 
Transpadano; beyond the Po. 
Transunto m.; extract, certified copy. 
Tranvai, Tranve ».; tram. 
Trapalare; to stake. 
Trapan-are; to drill, to trepan. 
drill, auger, trepanning-saw. 

Trapass-are; to overstep, overpass, to 
pass on, pass by, to transfix, to pass 
by, neglect, to pass through, to dic. 
-ato prossimo; as sb., pluperfect. -ato 
remoto, preterpluperfect, Fr. passé 
antérieur, a tense used to express an 
action done immediately before another 
action occurred. Tosto che avemmo 
scritto i nostri temi uscimmo, directly 
we had written our exercises we went 
out. This tense is only used after the 
expressions Tosto che, Appena, Quando 
and Quanto prima. 

Trapasso m.; passage, transition. -i 
Sociali, periods of social transition, 
transfer of personal property to a pur- 
chaser. Fare il —, to execute the 
transfer. Ina horse, half-canter. 

Trapelare; to trickle, to attach an extra 
horse, v. Trapelo, or of the horse itself, 
to be so attached. 

Trapélo m.; extra horse attached where a 
road is very steep, the horse being re- 
garded as having trickled cut of the 
team. 

Trapestio m.; trampling. 

Trapézio m.; trapezium, trapexe. 

Trapiant-are; to transplant. -atoio m.; 
gardener’s trowel. 

Trappa f.; the Trappist Order. 

Trappéco; in a short time. 

Trappol-a f.; pitfall or other trap, /ig. 
falsehood, fib. -are; to take in. 
-eria f.; trickery. -ino m.; spring- 
board, harlequin. -6na f., -6ne m.; 
fibber, trickster, shuftler. 

Trapunt-are; to embroider. -0; sync. 
part. of -are. As sb., embroidery. 

Trarre; to draw, to throw. A un trar di 
mano, within a stone’s throw. 

Trasalire; to start, be surprised. 

Trasandare; to neglect. 

Trasbérdo m.; transhipment. 

Trascégliere, Trascérre; to pick out. 

Trascendentale; transcendental. 

Trascendénza f.; excessive amount. 

Trascéndere; to transcend. 

Trasci-care, -nare; to drag. ; 

Trascoloraménto m.; discolouration. 

Trascolorare; to change colour. 

Trascérrere; to run hastily over, pass 
hastily thiough; of time, to run out, 


-O m.; 
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pass by, to go too far, in speaking, to 
pass over, leave out of consideration. 
Vite trascorsa, vine with too much 
leaf. 

Trascorrévole; transient. 

Trascorriménto m.; v. Trascorrere. 

Trascri-ttére m., -ttrice f.; transcriber. 
-vere; to transcribe. -ziéne f.; tran- 


scription. 
Trascur-Abile; negligible. -Aggine f.; 
indifference. -anza f.; carelessness. 


-are; to disregard, neglect. -ataccio; 
shamefully careless. -ataggine f.; ha- 
bitual carelessness. -ataménte; care- 
lessly. -atézza f.; culpable careless- 
ness. -ato; careless, 

Trasecolare; to be amazed. 

Trasfer-ibile; transferable. 
or -ta f.; transference, 
fer. 

Trasféndere; to infuse. 

Trasfusiéne f.; transfusion. 

Trasgredire; to transgress. 

Traslat-aménte; metaphorically.  -are; 
to transfer. -ivo; operating to trans- 
fer. -o0; metaphorical, or as sb., meta- 
phor. 

Traslatério; of a translator, 

Traslaziéne f.; translation, 

Traslocare; to transfer. 

Trasmarino; overseas. 

Trasméttere; to transmit, 

Trasmettitére m.; sender. 

Trasmod-are; to overstep proper bounds. 
-ataménte ; inordinately. 

Trasmutévole; readily transmutable, 

Trasognare; to dream. 

Traspadano; north of the Po. 

Traspar-énte; v. -ire. 

Traspar-ire; to be visible through a 
transparent body, fig. to shine out, be 
obvious. Part. -ente, as sb., trans- 
parency, i.e. arrangement of trans- 
parent materials for decoration. 

Traspir-are; 1. to perspire slightly. 2. to 
transpire. -aziéne f.; perspiration. 

Traspérre; to transpose. 

Trasportare; to transport, to transpose 
(music). Lasciarsi —, to fly into a 
rage. 

Traspésto; part. Trasporre. 

Trassinare; to misuse, torment. 

Trastéver-e m.; Rome across the Tiber. 
-ino; of that quarter. 

Trastull-are; to amuse. -arsi; to play. 
-ino m.; toy; in pl., melon seeds, 
roasted and salted. -o m.; toy. As 
adj., Tener a erba -a, to keep amused, 
neither granting nor refusing a request. 

Trasudare; to transude. 

Trasumanare; to transcend humanity. 

Trasversale; transversal. 


-iménto m. 
-ire; to trans- 


TRASCORREVOLE—TRATTO 


Trasvolare; to fly over. 

Tratta f.; 1. tug. Dare la — all’ acqua, 
to open the sluice-gates. 2. = Torma, 
throng. 3. seine-net. 4. bill, draft. 
5. drawing (of candidates for office). 
6. — de’ negri, slave-trade. 

Tratt-abile; tractable, manageable. -a- 
ménto m.; treatment, allowance of 
food. Tutto —, full board and 
lodging. -are; to treat. — con, to 
frequent the society of. -ario m.; 
drawee of a bill. -atéllo m.; dim. of 
-ato. -atista m.; essayist. -ativa f.; 
negotiation. -ato m.; treatise, treaty. 
-atére m.; negotiator. -aziéne a 
handling. 

Tratteggi-are; 1. to draw lines of orna- 
ment, outlines of fresco painting, etc. 
2. to cross-hatch. 3. fig. to sketch 
(characters). -atura f. or -o m.; v. 
-are. 

Tratten-ére; to restrain, stop, hold (one’s 
breath), to detain, keep back. -ersi; 
to remain (at a place). -iménto m.; 
detention, etc., v. -ere. 

Tratt-o m.; 1. distance, whether of time, 
space, or quality. Il sasso cadde a 
mezzo —, the stone did not go half 
the distance. Ci corre un buon —, 
there is a good distance between; — 
retto, straight reachinariver. Di qui 
a che venga c’ é un buon —, it will be 
a good while before he comes. Da 
questo a quest’ altro lavoro ci corre 
un gran —, there is a vast difference 
between this piece of work and that. 
2. passage in a book. 3. stroke. Gli 
fece a larghi -i il quadro delle condi- 
zioni d’ Italia, he drew for him in broad 
strokes a picture of Italian conditions. 
4. — di corda, tug of a torturer’s rope 
to extort a confession. Dare il — 
alla bilancia, to incline the balance. 
5. manner, Ha un — signorile, he has 
the bearing of a gentleman. 6. Dare 
1 -i, to be at the point of death, lit. 


give the (last) twitches, 7. Ad un —, 
In un —, oy Tutt’ a un —, all of a 
sudden. Far pit cose a un —, to do 


more than one thing ata time. In un 
—, quickly. Vo e torno in un — I 
shall be gone and back again in no 
time. A un —, oy Un —, with an 
imperf. subj., perchance. Zitti! un 
— ci sentisse, hush! we might be over- 
heard. 8. Di primo —, at once, 
straight away. Di — in —, or — _—, 
from time to time. 9. Innanzi _—, 
first of all (usu. Innanzi tutto). 10; — 
d’ unione, = Fr. trait d’union, hyphen. 
11. Aver —, to relate, Questioni che 
hanno — al pubblico bene, matters 


TRATTONE—TRENTUNO 


affecting the common weal. 

= Of Trarre. 

Trattone; = Tranne, except. 

Trattore m.; 1. keeper of an eating-house. 
2. silk manufacturer. 

Trattoria f.; eating-house. 

Trattura f.; silk-throwing, silk factory. 

Traumatico m.; healing ointment. 

Travagli-are; to work hard, to harass. 
-O m.; I. work, pain, esp. that of 
labour, travail, distress. 2. frame for 
confining horses which are restive at 
shoeing. 

Travalicare; to cross, pass. 

Travaménto m.; quantity of beams. 

Travas-aménto ov -o m.; v. -are. -are; 
to transfer from one vessel to another, 

~ decant, repot. 

Trav-ata f.; framework of beams, barri- 


12. part. 


cade, raft. -ato; made of timber. 
-atura f.; roof-timbers. -e f.; beam, 
rafter, girder. 


Traved-ére; to see impérfectly. -iménto 
‘m.; imperfect sight. 

Travéggole f. pl.; distorted vision. 

Travérs-a f.; cross-bar, cross-piece, put- 
dog of a scaffolding, traverse (fortifica- 

~ tion), cross-head of a piston. -are; to 
cross. -ia f.; wind blowing straight 
into a port, fig. untoward event. 
-iére f. pl.; cross-trees. -ina f.; rail- 
way sleeper. -ino m.; guarding-piece, 
cross-piece, brace. 

Travérso; 1. transverse, cross. Via -a, 
cross-road. Guardare a —, to throw 
a nasty look at. Caso —, untoward in- 
cident. Pigliar le parole a —, to put 
a spiteful meaning upon what is said. 
Mare —, rough sea. Rispondere a —, 
to give a cross answer. In un’ esten- 
sione di dieci dita -e, ten finger lengths 
wide. 2.= Complesso, Tarchiato. Ra- 
gazzo —, sturdy boy. 3. Dare or 
Andare —, to be shipwrecked. 4. Di 
—, across. 5. Per diritto e per —, 
indiscriminately. 6. as adv., cross- 
wise. 

Traverséne m.; 1. cross-piece between the 
shafts of a cart. 2. north-easterly 
gale. - 

Travertino m.; travertine, a formation 
made by springs holding lime in solu- 
tion. 

Travestire; to disguise, to travesty. 

[ravétta f.; dim. of Trave, beam. 

Traviare; to go, or lead, astray. 

Iravicéll-o m.; joist. Re —, king log, 
in the fable. Stare a contar i -i, to 
lie lazily in bed, Ht. lie counting the 
joists. 7 

[ravincénte m. orj.; winner of an excessive 

- amount. 


' Trémula f.; aspen. 
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Travirare; to veer too far, to give too 
sharp a curve to a timber. 

Travisare; to distort, disguise. 
Travélgere; to upset, throw into con- 
fusion. — gli occhi, to roll the eyes. 
Travolto; upside down. 

Traziéne f.; traction. 
net. 

Tré; three. 

Trealberi m.; three-masted ship. 

Trebbiare; to thresh, fig. to torment. 

Trebbi-atére m., -atrice f.; threshing- 
machine. -atura f.; v. -are. 

Trécca f.; market-woman. 

Tréccia f.; tress, reed-plaiting as a pro- 
tection round glass bottles, straw- 
plaiting for hats, etc., straw-plait 
maker, 

Trecciaidla f.; straw-plait maker. 

Treccéne m.; costermonger. 

Trecentésimo; three-hundredth. 

Trecent-ista m.; fourteenth century artist. 
-istico; adj. -o; three hundred. Il —, 
the fourteenth century with reference 
to its art. 

Trecidlo m.; for Cetriolo, cucumber. 

Tredic-énne; thirteen years old. -ésimo; 
thirteenth. -i; thirteen. -ina f.; set 
of thirteen. 

Tréfolo m.; tangle of thread. 

Tregénda f.; troop of demons or witches. 

Tréggi-a f.; sledge. -ata f.; load on a 
sledge. -atére m.; sledge-driver. 

Trégua f.; truce. 

Treluccare; of a boomsail, to jib. 

Tréma m.; mark of dizresis. 

Tremacé6re m.; trepidation. 

Tremare; to quiver. 

Tremarélla f.; nervous anxiety. 

Tremebéndo; trembling. 

Tremefatto; terrified. 

Trementina f.; turpentine. 

Tremil-a, -ésimo; three thousand, -th. 

Trémito m.; trembling. 

Tremol-are; to tremble. -ina f.; quaking 
grass. -io m.; quaking. -o m.; quiver- 
ing, tremolo organ-stop. 

Tremére m.; tremor. 

Tremoto m.; for Terremoto, earthquake, 
jig. restless blunderhead. 


Rete di —, seine- 


Tréno m.; 1. train, smart get-up. Darsi 
—, to give oneself airs. 2. lamenta- 
tion, 

Trént-a; thirty. -aseésimo; thirty-sixth. 
-énne; thirty years old. -énnio m.; 
space of thirty years. -ésimo; thir- 


tieth. -ina f.; set of thirty. -ino; 
belonging to Trent. As sb., thirty 
centesimi. -ottésimo; thirty-eighth. 


Trentino; thirty-one, a card game where 
to win requires cards counting over 
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thirty-one but under forty. Battere 
il —, to run off, escape. Prender il 


—, to go away. Dare nel —, to get 
into a fix, or of a woman, to be no 
longer young. Fare — per forza, to 
make a virtue of necessity. Fare — 
col sacco, to go ahead. 

Trepestio m.; trampling of many feet. 

Trepid-aménte; with trepidation. -anza 
oy -azioéne f.; trepidation. -are; to 
tremble. -o; timorous, 

Treppiéd-e, -i m.; tripod, three-legged 
stool. 

Trésc-a f.; intrigue with a woman. -are; 
to intrigue, to prance about. -herélla 
f.; dim. of -a. -6ne m.: country 
dance. Far ballare il —, i.e. to beat. 

Trespiano; Andare a —, to die. 

Tréspolo m.; three-legged trestle, broken 
old cart or other furniture, flower-stand. 

Tressétti_m. pl.; a card-game where to 
hold three sevens wins. 

Trevigiano; of Treviso in Venctia. 

Trévi; the city of Treves. 

Trévo m.; lower square sail. 

Triaca f.; soothing draught. 

Triade f.; triad. 
Tribbi-are; to thresh. 
ing. -o we. flail. 
Tribol-are; to vex, intr. to be poor and 
needy. — a, to be short of, to lack. 
-ataménte; in trouble. -atére m.: op- 

pressor. -azione f.; tribulation. 

Tribolo m.; 1. caltrop, 2. flail. 

Tribérdo m.; starboard, 

Tribu m.; tribe. 

Tribun-a /.; tribune (platform), -Ale i.; 
tribunal. -alésco; bullying, overbear- 
ing. -alménte; in a way suited to a 
tribunal. -ato m,; tribuneship, -ésco; 

= -alesco. -izio; of the (Roman) tri- 
bunes. -o m.; tribune (magistrate), 

Tributare; to pay a tribute of. 

Tricche-tracche, Tricchete-tracchete, Tric- 
trac; imit. of the noise of clogs, or 
rattle of dice. Hence as sb., the game 
of backgammon. 

Tricheco m.:; walrus. 

Tri-ciclo m.; tricycle. -cipite ; 
headed. -colére; tricoloured., -corde; 
three-stringed. -cérne; three-horned. 
-corno m.; three-cornered hat. -ctis- 
pide or -cuspidale; tricuspid. -dattilo; 
three-fingered or toed, -dentato; pro- 
vided with a trident, 

Tridentino; Concilio —, Council of Trent. 

Tridere; for Intridere, to mix. 

Tridudno; of three days’ duration. 

Triduo m.; three days’ function, 

Trienn-ale; triennial. -e; of three years 
duration. -io m.; triennium; student 
in his third year. 


-atura f.; thresh- 


threc- 


| TREPESTIO--TRINCIARSL 


Trierarca m.; captain of a trireme. 

Trifauce; with three throats. 

Trifogliaio m.; field of clover. 

Trifogliato; like clover. 

Triféglio m.; clover. ‘ 

Trifora; (Finestra) —, with three lights. 

Triforc-ato, -uto; three-pronged. 

Triforme; as E. 

Trigémino; triplet. ms 

TrigéSim-a f.; requiem held on the thir- 
tieth day after the death. -o; thirtieth. 

Triglia f.; mullet. 

Triglifo m.; three-grooved tablet. 

Trigono m.; triangle. 

Triliéne m.; a million billions. 

Trill-are; to trill. -o sb. 

Trilogia f.; trilogy. 

Trilustre; fifteen years old. 

Trimémbre; of three members. 

Trimestr-ale; quarterly. -e m.; quarter, 
three months. 

Trimetro m.; iambic. 

Trimpell-are; to stagger, be shaky, to 
vacillate. -ino m.; one who vacillates. 
-io m.; continual shaking. 

Trin-a f.; point-lace. Carta colla 
paper pierced in a lace-like pattern. 
-€ a nastrino, lace trimmings. 

Trinacrio; Sicilian. 

Trin-aia f.; maker or seller of lace. -ame 
m.; quantity of lace. ~-ato; orna- 
mented with, or like, lace. 

Trinca m.; = Trincone, drunkard. 

Trinca f.; lashing. Trinche delle sartic, 
cat-harpings, a purchase of ropes to 
tighten the shrouds of the mast. 

Trinc-are; 1. to drink hard; Tu non -hi, 
z.e. don’t you wish you may get it! 
Part. -ato, as intensive. Furbo -ato, a 
deep rogue. Also as sb., Un -ato di 


prima riga, a very deep rogue... 2, to 


frap, secure with lashings. -ata /f.; 
a deep drink. -atura /,; frapping. 

Trincéa, Trincéra f.; trench, 

Trincer-aménto m.; entrenchment. -are; 
to entrench. 

Trinchétta f.; storm-sail. 

Trinchétto m.; fore-course, the lowest of 
the square sails on the foremast of a 
Square rigged ship. Albero di —, 
foremast. — di cappa, storm fore- 
sail. — latino, lateen  foresail. 
al terzo, lug-sail. 

Trinciante m.; carving-knife. 

Trincia-paglia _m.; hay-cutter. -radici, 
rape m.; turnip-cutter, slicing-knife. 

Trinci-are; to cut up small, to eat 
greedily. -arla da gran signore, to 
give oneself grand airs. — j panni, 
la giubba, addosso ad uno, to speak 
against him behind his back. — ca- 
priole, to cut Capers. -arsi; to tear. 


mea a | 


TRINCIATA—TROMBETTIERE 


Seta che piegata si -a tutta, silk that 
splits if folded. Part. -ato, as sb., cut 
tobacco, or snuff. -ata f.; short jerk 
at a bridle. -atéio m.; shed where 
roots are sliced with the Trinciaradici. 

Trincéne m.; heavy drinker. 

Trinétta f.; dim. Trina, lace. 

Tringa f.; dunlin (bird). 

Trinita f.; trinity, Trinidad. 

Trino; threefold. 

Trionf-ale, -alménte, -are, -atéra, -atére, 
-atrice; triumphal, etc. -o m.; triumph, 
conrad card, centre-stand for a table, 

rgne. 

Triéni m. pl.; the Great and Little Bear. 

Tridnice f.; snapping turtle. 

Tripartire; to divide into three. 

Triplic-are; to triplicate. -ataménte; in 
triplicate. -e; triple. -eménte; triply. 

Triplo; triple. 

Tripode m.; tripod. 

Tripolo m.; a kind of polishing-stone. 

Tripp-a f.; tripe, pot-belly, any soft 
flabby material. -aio ov -aidlo m.; 
tripe-seller. -are; to cook like tripe. 
-eria f.; tripe-shop. -étta f.; the tripe 

_*of dried cod or other stock-fish. -ino 

_m.; fat stomach of a baby. -6éne; 

_ pot-bellied. As sb.: 1. pot-bellied 

rson. 2. rowing, scolding. 

Tripudi-aménto m., -are vb., -o 
jumping for joy, etc. 

Trirégno m.; the Pope’s triple crown. 

Trisavolo m.; great-great-grandfather. 

Trisma m.; lockjaw. 

Trissaggine f.; wall-germander. 

Trist-accio; scoundrelly. -aménte adv. 
of -e or -o. -anzudlo; naughty. 
-aréllo oy -eréllo; dim. of -e or -v. 
-ézza f.; sb. of -e or -o. 

Trist-e, -o; sad. The two forms how- 
ever are in most cases by no means 
synonymous. -e is simply sad, -o 
morally bad or sad. Storia -e, sad 
story. Storia -a, deplorable story, 
story of criminality. Donna -e, sor- 
rowful woman. Donna -a, woman of 
evil life. Quel -e, that poor man. 
Quel -o, that villain. -o also means 
deplorable, failing to answer expecta- 
tions. -o guadagno, miserable wage, 
miserable result of a hopeful specula- 
tion, ill-gotten profit. 

Trisulco; three-forked. 

Trita f.; a second treading out of corn. 

Tritaménte; finely. Esaminare —, to 
examine minutely. 

Trit-aménto m. or -atura f.; v. -are. 

Trit-are; to rub down, triturate; in art, 
to give too much detail, be finikin. 
Stile -ato, finikin style. 

Tritéllo m.; pollard, bran. 


m.3 
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Tritino; nearly threadbare. 

Trito; rubbed down fine, trite. Via -a, 
beaten track. Stile —, mincing style. 
(Vestiti) -i, worn out. —, dressed in 
worn-out clothes. 

Tritola f.; a species of mushroom. 

Tritolo m.; scrap. 

Triténe m.; triton. 

Tri tri; the chirping of a cricket. 

Trittico m.; triptych, painting on three 
panels. 

Tritténgo m.; syllable of three vowels. 

Tritime m,; bits, scraps. 

Triturare; to triturate. 

Trivéll-a f.; auger. -aménto m.; drilling. 
-are; to drill. -atura f.; drilling. -o 
m.; gimlet. 

Trivia f.; the moon. 

Triviale; coarse, nasty. 

Trivigiano; of Treviso. 

Trivio m.; cross-roads. 
vulgar manners. 

Troféo m.; trophy. 

Troglodita m.; cave-dweller. 

Trogolo m.; trough. 

Trogol6n-a f., -e'm.; dirty child. 

Troia f.; sow. : 

Troiaio m.; place, or picce, of filthiness. 

Troiano; Trojan; lop-eared (horse). 

Troiata f.; filthy act or thing. 

Troieria f.; beastliness. 

Troién-a f., -e m.; dirty creature. 

Tromb-a f.; 1. trumpet, or trumpeter; 
in the latter sense it may be m. or f. 
Esser la prima —, to be first trumpet 
(in an orchestra). I -i del Comune, the 
municipal trumpeters. Tornar con le 
-e nel sacco, to fail of one’s purpose. 
2. public auction, from the use of a 
trumpet for calling people to it. Ven- 
dere alla —, to sell by public auction. 
3. in pl., the highest card at Minchiate, 
painted with a figure of Fame holding 
two trumpets. 4. ear-trumpet. 5. si- 
phon for drawing wine without dis- 
turbing the vessel. 6. — ov — idrau- 
lica, pump. — aspirante, suction- 
pump. — premente, force-pump. — 
da incendio, fire-engine. — da vento, 
ventilator. 7. — dello stivale, leg- 
part of a high boot. -e dei calzoni, legs 
of a pair of trousers. 8. proboscis, 
either of a fly or elephant. 9. — ma- 


Modi da —, 


rina, speaking-trumpet. 10. in ana- 
tomy, tube. 11. fig spy. 12. splay 
of a window or door-opening. 13. water- 
spout. 


Trombaio m.; plumber. 

Trombare; to draw off wine with a 
siphon; to sell by auction: 

Trombétta f.; bugle or bugler. 

Trombettiére m.; bugler. 
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Trombini m. pl.; honey-cakes. 

Trémbo m.; thrombus. 

Trombonata .; shot from a_blunder- 
buss. 

Trombéne m.; 1. trombone. 
boot. 3. blunderbuss. 

Tronare; to thunder. 

Tronata f.; roar of artillery. 

Tronc-Abile; v. -are. -aménte: brokenly, 
confusedly. -are; to break in two, 
break off the end, cut off, to cut short, 
e.g. a dispute, to break (a bone), to 
clip the end of a word. -arsi il nodo 
del collo, to break one’s neck. -ata- 
ménte; fragmentarily. -ativo; brittle. 
-atura f.; v. -are. -hétto m.; Derby 
boot, wire-nippers. 

Trénco; maimed, mutilated, broken off 
short, accented on the last syllable, 
(verse) terminating in a word so ac- 
cented. As sb., trunk of a tree, lower 
mast of a ship, genealogical stock, 
Derby boot. — di strada ferrata, 
trunk line of railway. 

Troncéne m.; stump. 

Troneggiare; to act as if on a throne. 

Tronfi-are; to snort, to pant. Of a 
pigeon, to strut and coo among its 
mates. Of a turkey, to spread the 
tail. -ézza f.; haughty pompousness. 
-0; puffed up. -6na f., -6ne m.; pom- 
pous person. 

Trongiann-a f., -i m.; simpleton. 

Troniéra f.; gun-embrasure, 

Troéno m.; throne. 

Tréppo; too much. Pur —, only too 
well. 

Tréscia f.; pit for curing hides, 

Trota f.; trout. 

Trott-abile; suitable for trotting. -apiano 
m.; slow-coach. ~-are; to trot. -ata 
f.; trot. -atéra f., -atére m.; trotter. 
-erellare; to trot along. -o m.; trot. 
-ola f.; peg-top. -olare; to spin round. 
-olina f.; teetotum. -olina f., -olino 
m.; lively little child. -é6ne m.; long 
trot. As adv., trotting. 

Trov-abile; possible to be found. -aménto 
m.; finding. -ante m.; erratic block. 
-are; to find. -ardbe m.; theatrical 
costumier, -ata f.; invention. -atélla 
f., -atéllo m.; foundling. -atére m.; 
finder, poet, troubadour, -€ro, -iéro 
m.; poet in the Langue d’oil. 

Trézza, Drézza f.; parrel, truss, a kind 
of collar, 

Trucc-are; at the game of Trucco, to dis- 
lodge the adversary’s ball with one’s 
own; to cheat. -arsi; of an actor, to 
make up for his part. 

Trucci, Truzzi! gee up! 

Trucciarsi; to get angry. 


2. wading 


TROMBINI—TULLE 


Trucco m.; a kind of bagatelle played 
with eight balls and one small ball. 
Truccéne m.; marriage broker, coster- 

monger, mischief-maker. 

Truce; savage. 

Traci-a f.; squalor. -ante; in rags. 
-dare; to massacre. -o; squalid. 

Truciol-are; to cut up. -ino m.; dim. 
of -o, fig. pretty child. -o m.; shaving, 
chip, thin board. 

Truff-a f.; swindling. (Roba) da —, of 
the poorest quality. -aldino m.; 
common fool in low comedy. -are; 
to cheat. -atére m., -atrice f.; swind- 
ler. -eria f.; cheating. 

Trufolarsi; to wallow. 

Trullo m.; blockhead. 

Truppa f.; troop. 

Truscia f.; squalor. 

Tritina f.; support for a balance. 

Truttru; gee-gee. 

Tu; thou, said in Italian as in French in 
cases where in English Christian names 
would be used. Amico di —, intimate 
friend. Mettersi a — per —, to dis- 
pute, have a row, also simply to be in 
close contact with. A — per — col 
codice criminale, within a_ hair’s 
breadth of the police. 

Tuba f.; trumpet, fig. epic poetry, tube 
(in anatomy), tall hat. 

Tubare; to coo. 

Tubaziéne f.; system of pipes. 

Tubercol-are; tuberculous. -étto, -ino; 


Also as adj. 


dims. of -o. -o m.; tubercle. -d$i ban 
tuberculosis. -uto; marked with tu- 
bercles. 


Tubino m.; felt hat with a square top. 

Tub-o m.; tube. -olare; tubular. -ulato; 
provided with a tube. -ulatura ee 
pipes, as a whole. -ulo m.; tubule. 

Tuéllo m.; fleshy part of the hoof. 

Tufaceo; of tufa, v. Tufo. 

Tuf-are; to be steamy. -arsi; to sit 


stewing. -ato; stuffy. 

Tuff-aménto m.; immersion. -are; to 
plunge. -ata f.; a dip. -atére m.; 
diver, 

Tuffete; the sound of a thud. 

Tuffétto m.; 1, dabchick, 2. dim, Tuffo. 


Tuffo m.; dip, plunge, short heavy rain, 
sudden flush of fear or anger Un 
— al sangue, a startling impression. 
Il sangue gli dette —, he was greatly 
disturbed. 

Tuffol-ino m.; dabchick. -o m. ; diver, 

Tufo m.; tufa, a porous stone 

Tuglieri f. pl.; the Tuileries. 

Tuguri-o m.; hut. -étto dim. 

Tuia f.; thuja, arbor vite. 

Tulipano m.; tulip. 

Tulle m.; tulle. 


TUMEFARE—UFFICIARE 


Tumefare; to swell. 

Tumid-aménte adv., -étto dim., -ézza f.; 
v. -0. -0; swollen, fig. proud. 

Tumére m.; tumour. 

Tumul-are; to bury. As adj., v. -o. 

‘_ -0 m.; tomb. 

Tumult-o m.; tumult. 
-uario; disorderly. 

Tunic-a f.; tunic. -hétta, -hina dims. 

Tu-o; thy. Dalla ~<a, in your favour. 

Tuono m.; thunder. 

Tura f.; dam, rampart. 

Turabuchi m.; stop-gap. 

Tur-Aaccio, -acciolétto, -acciolino or -Aacci- 
olo m.; stopper, cork. -are; to plug, 
to muffle up. -ata f.; I. v. -are. 
2. protection arranged on a scaffolding, 
e.g. to safeguard a fresco. 

Turba f.; crowd. 

Turb-abile; easily disturbed. 
m.; perturbation. 

Turbante m.; turban, fine muslin. 


-uare; to riot. 


-aménto 


Turb-are; to disturb. -ataménte; agi- 
tatedly. -atére m., -atrice f.; dis- 
turber. -azidéne f.; disturbance. 


Turbina f.; horizontal wheel. 

Turbin-are; to be whirled about. 
whirlwind. -io m.; whirling. 
eddying, stormy. 

Turbo m.; = Turbine. 

Turbolén-to, -za f.; as E. 

Turcasso m.; quiver. 

Turcheggiare; to imitate a Turk. 

Turchésco; like a vile Turk. 

Turchése m.; turquoise. 

Tarchia f.; Turkey. 

Turchina f.; = Turchese. 

Turchin-ettare; to add the blue to the 


-e Nl.; 


wash. -étto m.; washerwoman’s blue. 
As adj., bluish. -iccio; bluish. -o; 
deep blue. 


U m., sometimes f.; N.U., Nobil uomo. 

Ubbia f.; faddy or superstitious scruple. 

Ubbid-iénte; obedient. -ire; to obey. 

Ubbiéso; superstitious. 

Ubert-a f.; fertility. -6so; fertile. 

Ubiquita f.; ubiquity. 

Ubriachézza f.; drunkenness. 

Ubriac-o; drunk. -éne m.; drunkard. 

Uccell-abile; v. -are. -Accio m.; dis- 
gusting bird. -agidéne f.; bird-snaring, 
the game snared, the season therefor. 
-aia f.; lot of birds. -ame m.; birds. 
-are; to snare birds, fig. to gull, to 
banter. As sb., snaring-place. -atére 


-6s0;. 
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Turcimanno m.; interpreter. 

Turco; Turkish, outlandish. As _ sb., 
Turkish cigar. 

Turéna f.; Touraine. 

Turfa f.; peaty bog. 


Turg-énza /f.; swelling. -ere; to be 
swollen. -escénte; swollen. -escénza 
f.; swollen state. -idétto; rather 


swollen. -idézza f.; swollen state. 
-ido; swollen. -idére m.; swelling. 

Turi-bolo m.; censer, thurible. -feradrio 
m.; censer-bearer. -ficaziéne f.; in- 
cense-burning, censing. 

Turiéne m.; underground stock of cer- 
tain plants which throw up annual 
shoots, such as asparagus. 

Turno m.; turn, rotation. 

Turo m.; stopper. 

Turp-e; disgraceful. -ézza f.; disgrace, 
shame. -iléquio m.; coarse language. 

Turribolo; v. Turibolo. 

Turrito; provided with towers. 

ee imit. of the sound of a heavy 
all. 

Tutél-a f.; guardianship. 
to safeguard. 

Titolo m.; maize-stalk. 

Tutér-e m.; guardian, stick for tying up 
a plant. -io; tutorial. 

Tutrice f.; female guardian. 

Tuttalana m.; rogue. 

Tuttavia adv.; still, nevertheless. 

Tutto; all. — che, or as one word 
Tuttoché, although. Per —, or Da 
per —, everywhere. — di, or as one 
word Tuttodi, continuously. Tutt’ e 
tre, all three. 

Tuttoché; although, v. Tutto. 

Tuttéra; = Tuttavia, still. 

Tzéco; Czech. 


-are; tutelary; 


U 


m.; fowler. -atura f.; fowling, rail- 
lery. -étto m.; little bird. -ino m.; 
little (live) bird. -o m.; bird. 

Ucci-dere; to kill. -siéne f.; slaughter. 
-Sére m.; killer. 

Udi-bile; audible. -énza f.; audience (by 
an authority). 

Ud-ire; to hear. -ita f.; hearsay. -ito 
m.; sense of hearing. -itore m., 
-itrice f.; hearer. -itério; auditory. 
As sb., audience. 

Uffi-cidle; official. As sb., officer. -cialétto, 
-cialino m.; young officer. -cialita fe 
official corps, official character. -ciare; 
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to officiate. -ciatére m.; officiating 
priest. -ciatura f.; duty of officiating, 
or stipend therefor. 

Ufficio, Uffizio or Ufizio m.; office, de- 
partment. — cassa, cash department. 

Ufficiéso; semi-official. 

Uffizio oy Ufizio and derivatives; v. 
Ufficio, etc. 

Ufizidlo m.; matins, or prayer-book then 
used, 

Ufo; A —, 1. gratis. 2. uselessly. 

Uggia f.; deep shade, gloom, fig. ennui. 
Dell’ —, as adj., worthless. Avere in 
—., to dislike. 

Uggiolare; to howl. 

Uggidéso; gloomy, boring. 

Ugg-ire ov Augg-ire; to throw gloom upon. 
-irsi; to get tired. 

Ugna f.; = Unghia, nail. 

Ugn-are; to cut obliquely, as if paring a 
nail. -ata f.; scratch, notch. -atura 
f.; oblique cut. -éllo or -dlo m.; claw 
of a small animal. 
gola f.; uvula. 

Ugonotto m.; Huguenot. 

Uguagli-aménto m. ; equalisation. 
f.; equality. -are; to equalise, 


-anza 


Ugual-e; equal. -ita f.; equality. -ménte; 


equally. 
Ulano m.; Uhlan, lancer. 
Uléma m.; Turkish doctor of laws. 


Uligin-e f.; dampness. -6so; damp, 
Uliv-a f.; olive. -astro m.; oleaster. As 
adj., olive-coloured. ato; planted 


with olives. -éta f. or -éto m.; olive 
plantation. -igno; olive-coloured. -o 
m.; Olive tree, olive branch. 
Ultim-aménte; at last, lately, -are; to 
bring to an end. -atum m.; ultima- 
tum. -azidne f.; finishing. -o; last. 
-ogénito; youngest. 
Ult-o; avenged. -ére; avenging. 
Ulul-are; to howl. -ato, -o m.; howling. 
Uman-aménte; kindly, humanly. -arsi; 
to become man, to become sociable, 
-aziéne f.; incarnation. -ésimo, -ismo 
m.; the revival of learning in the 
fifteenth century. -ista m.; humanist. 
-ita f.; humanity. -itario; humani- 


tarian. -izzare; to humanise, -o 5 
human, humane. Lettere -e, polite 
literature. 


Umett-aménto m., -aziéne f.; wetting. 
~are; to moisten. -ativo; moistening. 
Umid-accio; horridly damp. -étto, -iccio 

oy -lccio; rather damp. -ézza Ss 


dampness. -ire; to moisten. -ita 1 
humidity. -o; moist, As sb., stewed 
_ Meat. 


Umil-e; humble. -iaménto m., or -iaziéne 
f.; humiliation.  -iativo; humbling. 
-ta f.; humility. 


UFFICIATORE—UPUPA 


Umér-e m.; humour. -igmo m.: hu- 
morousness. -ista; funny, or as sb., 
funny fellow. -6so; juicy, swollen 
with humours. 

Un adv.; pop. for Non. 

Unci-a, -ale; v. Onci-. 

Uncin-are; to seize with a hook. 
hooked. 


-ato; 
-éllo or -étto m.; small hook. 


-O0 m.; hook, fig. pretext. -uto; 
hooked, fig. thievish. 
Und-écimo; eleventh. -icénne ; eleven 
years old. -icésimo; eleventh, or as 
, 8b., eleventh part. -ici; eleven. 
Ungere; to anoint, grease, bribe. 
Ungherése; Hungarian. 
Unghi-a f.; nail, claw, hoof. -accia F3 
nasty nail. -ata f.; scratch. -ato oy 
-uto; furnished with nails. -élo m.; 


bird’s claw. -éne m.; big claw. 

Ungitére m.; greaser, v. Ungere. 

Unguénto m.; ointment, grease. 

Unibile; compatible, v. Unire. 

Unic-aménte; solely. -ita f.; unique- 
ness. -0; I. single. 2. extraordinary, 
rare. 

Unicolére; of one colour, 

Uniform-are; to conform. -e; uniform 
(adj. or sb.).  -ita f.; similarity. 

Unigénito ; only (son). 

Unire; to unite. 

Unisono; in unison. 

Unit-a f.; unity. -aménte; in conjunc- 
tion. -ario; 1, unitarian. 2. unionist. 
-ézza f.; unity of style. 

Universal-eggiare oy -izzare; to render 
general. 

Univoc-aménte; so as to comprise a 
variety of notions under one term. 
-are vd., -azidéne f., -o adj.; with corre- 
sponding meanings, 

Unnico; of the Huns. 

Uno; one. Also as indef. article and as 
pronoun. E tutt’ una, it is all one. 
Ad — ad —, one by one. Star per —, 
to be of the same opinion as he, In 
—, together. Ad un’ ora, oy Ad un 
tempo, at the same time. Tanto per 
—, at so much a head. 

Unt-o; part. Ungere, or as sb., grease. 
-6re m.; greaser. -udrio m, > greasing- 
room in baths. -ime m.; dirty 
grease, fig. bribes. -uosita f.; greasi- 
ness. -udso; greasy, 

Unziéne f.; unction. 

Udm; contr. of Uomo. 
pronoun = Fr, on, 

Uémo m.; man, v. Omo. 

Udpo m.; need. E or Fa d’ —, it is ne- 
cessary. All’ —, in case of need. 

Udse f. pl.; leggings. 

Udvo m.; egg, v. Ovo. 

Upupa f.; hoopoe. 


Also as sb. 


Also as indef. 


URAGANO—VACCINO 


Uragano m.; hurricane. 

Urango m.; orang-utan. 

Urbano; 1. urban. 2. urbane. 

Urg-énte, -enteménte, -énza f., 
urgent, pressing, etc. . 

Uri f. pl.; houris. 

Url-are; to howl. -ata f.; howling. -io 
m.; prolonged howling. -o m.; howl. 
-6ne m.; howler. 

Urna f.; urn. 

Uro m.; wild ox, aurochs. 

Urogallo m.; capercailzie. 

Urra; hurrah. 

Urta f.; v. Urto. 

Urt-acchiare; to keep knocking. ~-a- 
ménto m.; knock. -are; to knock. 
-o m.; knock. Prendere in — or in 
urta, to take a dislike to. -onata f. 
or -6ne m.; great shock. 

Us-abile; usable. -anza f.; custom. 
-are; 1. to use. 2. to be accustomed. 

USato; 1. part. Usare. 2. worn out, 
second-hand. 3. as sb., usage. 

Usatto m.; high boot. 

Usbergo m.; coat of mail, hauberk, 

Uscénte; part. Uscire. As adj., retiring. 

Usc-étto m.; small door. -iaidlo m.; 
eaves-dropper. -iale m.; glass door. 
-iata f.; banging of a door. -iéra f.; 
portress. -iére m.; door-keeper, usher 
of a tribunal. -io m.; door. Esser a 
— e bottega, to be near neighbours. 
-idlo m.; small door. 

Uscire or Escire; 1. to go out; of a book, 
to come out. — fuor di sé, to become 
delirious. 2.toresult. 3. ofa lecture 
or church service, to be finished; of a 
word or sentence, to end in. 4. Es- 
circi, to be enough. In questa pezza ci 
escono almeno sei camicie, that piece 
will make at least six shirts. 5. Us- 
cente, of a month more than half over. 
6. — di bando, to be recalled from 
exile; — di passo, to walk faster. 

Uscita f.; 1. egress, outlet, way out. 

_ 2. outcome, upshot. 3. export. 4. leav- 
ing school or college. 5. termination 
of a verb. 6. outburst. 7. in pl, 
expenses, droppings of animals. 

Uscitaccia f.; burst of angry words. 


-ere; 


Va’; interj., = Gua’, look! 

Vac-ante; vacant. -anza f.; I. vacancy. 
2. holiday. -are; to be vacant. 

Vacc-a f.; 1. cow. 2. silkworm swollen 
with disease. 3. livid mark. -aio or 
-aro m.; cow-herd, cow-keeper. -he- 


Usciudlo m.; small door. 
Usignélo m.; nightingale. 
Usitato; in common use. 
Uso; sync. part. Usare. 
power of using, habit. A —, in the 
manner of. Vive a — signore, he 
lives like a gentleman. 

Usolare; to pry, to peep. 

Ussaro, Ussero m.; hussar. 

Ussoricid-a m.; wife-killer. 
murder. 

Usta f.; = Passata, line of an animal’s 
run. 

Ustion-are; to burn. -e f.; burn. 

Ustolare; to give tongue. 

Ustolé6n-a f., -e m.; whining beggar. 

Ustério m.; burning-glass. 3 

Ustrina f.; crematorium. 

Usufrutt-are; to enjoy the usufruct. -o 
m.; usufruct, right to the annual pro- 
duce of land but so as not to diminish 
its capital value. -uario m.; occupier. 

Usur-af.; usury. -aia/f., -aio m.; usurer. 
-eggiare; to be a usurer. -iére m.; 
usurer. seer 

Ut, Utte m.; (mus.) do. 

Utéllo m.; cruet. 

Utensile m.; utensil. 

Utén-te; owning some easement, water- 
right or the like. -za f.; such owner- 

_ ship. 

Utile; useful. Vacca a —, cow in season 
for the bull. As sb., profit, interest 
onaloan. Metter a conto d’ utili, to 
put to the credit of profit and loss. 

Utilit-a f.; utility. -ario; utilitarian. 
-arismo m.; utilitarianism. 

Utilizz-abile; utilisable. -are; to utilise. 
-aziéne f.; utilisation. 

Utilménte; usefully. 

Utop-ia f.; Utopia. -ista m.; Utopian. 

Uv-a f.; grape. — spina, gooseberry. 
— passa, raisin. -aceo; grape-coloured. 
-e0; of grapes. 

Uvizzolo m.; wild vine. 

Uzza f.; pungency in the air. 

Uzz-ato; bulged (cask). -o m.; bulge. 

Uzzolo m.; passionate desire. Gli é ve- 
nuto I’ dello schioppo, he has de- 
veloped a passion for shooting. 


As sb., use, 


-io m.; wife- 


rélla f.; heifer. -heria f.; cow-house. 
-hétta f.; 1. cow-hide. 2. (com.) day- 
book. -hicina f.; dim. vezz. of -a. 
-hina f.; dim. of -a. -inare; to vacci- 
nate. -ino; I. of cows. 2. as sb., 
cOw-pox. 3. vaccine. 
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Vacu-ita f.; emptiness. -o; empty. 
Vagabond-accio m.; vagabond. -aggine 
f.; vagabondage. -eggiare; to roam 
about. -0o; roaming. 
Vagaménte; 1. vaguely. 
Vagare; to wander. 
Vagellare; to wander (in delirium). 
Vagéllo m.; 1. dyer’s vat. . 2. blue dye. 
Vaghe-ggiare; to view with delight, long 
for, woo. -ggino m.; young swell. 


2. prettily. 


Vaghézza f.; 1. gracefulness. 2. delight. 
3. longing. 

Vag-ire; to cry, as babies. -ito m.: 
crying. 

Vaglia; 1. f.; merit; Di —, celebrated. 
2. m.; — postale, money-order. 

Vagli-aio m.; sieve-maker. -are; to sift. 
-ata f.; a single sifting. -atére m., 


-atéra or -atrice f.; sifter. -atura: 
sifting or the cost thereof, or the 
product obtained. -ettino m., sub- 
dim., -étto m., dim. of -o. -o m.; sieve. 

Vago; 1. wandering. 2. desirous, fond. 
3. pretty. 4. vague. 5. as sb., charm. 
6. lover. 

Vagéne m.; railway car. 

Vaiano; a dark variety of grape. 

Vaiare; of grapes, to turn colour. 

Vaiato; wall-eyed. 

Vainiglia f.; vanilla. 

Vaio m.; grey squirrel, or its fur, or the 
colour thereof. 

Vaiolare; to turn black. 

Vaiolato; speckled. 

Vaidl-o m.; smallpox. 
fied smallpox. 
smallpox. 

Vaivoda m.; Hungarian prince. 

Valachia f.; Wallachia. 

Valanga f.; avalanche. 

Valchiusa /.; Vaucluse, in France, 

Valdarno; the valley of the Arno, 

Valdése; Waldensian. 

Valént-e ; skilful, capable. -eménte; ably. 
-ia f.; capacity, worth. -uémo ™.; 
good man. 

Val-ére; 1. to be worth. 2, to be very 
valuable. 3. Non —, to be out of 
order, invalid. 4. -ersi di, to make 
use of. 

Valésia f.; Valois, in France. 

Valetudine /.; temperament. 

Valévole; valid, efficacious. 

Valic-Abile; fordable, passable. -aio m.; 
silk-worker or manufacturer, -are; 
I. to cross, eg. a high pass. 2. to 
work in a silk factory. -o m.: 1, pas- 
Sage, gap. 2. silk factory. 

Valig-eria f.; portmanteau shop. 
f.; dim. of -ia. -ia f.; 1. valise, trunk, 
postman’s bag. 2. mail ; La — delle 
Indie, the Indian mail. -idccia f.; 


-dide f.; modi- 
-6so; suffering from 


-étta 
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poor sort of valise. -iaio m.; port- 
manteau maker. -ina f.; dim. of -ia. 
-iéna f.; augm. of -ia. 

Vallare; to surround with ramparts. 

Vallata f.; wide yalley. 

Valle or poet. Valléa f.; valley. A —, 
down-hill. 

Vallésia f.; Vaud in Switzerland. 

Vallétt-a, -ina f.; dim., sub-dim. of Valle. 

Vallétto m.; valet. 

Valligiano m.; valley-dweller. 

Vallo m.; rampart, palisade. 

Vallon-ata f.; broad valley. -céllo m.; 


small valley. -e m.; deep valley. As 
adj., Walloon. 
Valére m.; 1. value. 2. (com.) negotiable 
paper, certificate. 3. valour. 4. ex- 
cellence. Lo primo —, God. 
Valsénte m.; value. Ha un — d’ un 


milione, he is worth a million francs. 

Valso; part. of Valere. 

Valita f.; 1. market value. 2. commercial 
paper. -— intesa, agreed net value. 
Di — intesa con, under a secret under- 
standing with. 

Valutare; to appraise. 

Valutaziéne f.; valuation. 

Valuto; part. of Valere. 

Valvol-a f.; valve. -ina f.; dim. 

Valzer m. indecl.: waltz. 

Vamp-a f.; blaze, flame. -Accia vir 
horrid flame. -ata f.; burst of flame. 
~eggiare; to blaze up. 

Vampiro m.; vampire. 

Vanagléri-a f.; vainglory. 
boast. -6so; boastful. 

Vanaménte; vainly. 

Vandéa f.; La —, La Vendée in France. 

Vaneggi-aménto m.; wild talk. -are; to 
Tave, dote. -atére m., -atrice f.; raver, 
dotard. 

Vanéllo m.; peewit. 

Vaneréllo; rather vain. 

Vanescénte; evanescent. 

Vanesi-ata f.; act of a fop. 

Vanga f.; spade. 

Vangaidla a ; a kind of scoop net. 

Vang-are; to dig. -ata f.; blow with a 
Spade. -atére m., -atrice f.; digger. 
-atura f.; digging. 

Vangélo m.; gospel. 

Vangh-éggia, -éggiola f.; plough-share. 

Vangile m.; foot-piece of a spade. 

Vanguardia f.; vanguard. 

Vanildquio m.; empty talk. 

Vanni m. #1.; pinions. 

Vano; I. vain. Pelo —, soft downy hair 
on the face. 2, as sb., door or window 
space. 

Vantaggi-are; 1, = Avvantaggiare. 2. part, 
ato, superabundant. Tre chilometri 
-ati, three kilometres and more. Ves. 


~-are; to 


-O m.; fop. 
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tito -ato, dress that is too large, allow- 
ing for a child’s growth. -ataménte; 
superabundantly. 

Vantagg-ino m.; I. a small overplus, 
v. -lare (2). 2. patch on a shoe. 
-io m.; 1. additional piece, extra piece. 
2. advantage. Strada a —, downhill 
road. Tutto a—, all downhill. Di—, 
more. -idso; advantageous, favour- 
able. 

Vant-are; to boast. -atére m.; boaster. 
-azione f.; boasting. -eria f.; brag. 
-o m.; boast. Menar —, to brag. 

Vanvera; A —, at random. 

Vapor-abile; easily evaporated. -aio m.; 
engine-driver. -are; to exhale, to fill 
with vapour, to evaporate. -aziéne 
f.; evaporation. 

Vapér-e m.; 1. vapour. 2.steam. 3. by 
ext., fine gauze. 4. loosely, for steam- 
boat, locomotive, train or station. 
-étto m.; steam launch. -iéra f.; lo- 
comotive. -ino m.; steam launch. 
-izzare; to vaporise. -6so; vaporous, 
steamy. 

Varare; to launch. 

Varc-abile; passable. -are; to pass, with 
an implication of difficulty. -o m.; 

_ pass, ford, gap. 

Varice f.; varicosity. 

Varicélla f.; chicken-pox. 


Vari-egato; variegated. -eggiare; to 
vary constantly. -férme; variously 
shaped. -o; various, varied, different. 


Variéne m.; minnow. 

Variopinto; speckled. 

Varo m.; launching. 

Varsavia, Varsévia f.; Warsaw, in Po- 
land. 

Vas-aio m.; potter. -ame m.; pottery. 

Vasca f.; basin, tub, reservoir. 

Vascéllo m.; ship, esp. of war. 

Vaschétt-a, -ina f.; dim., sub-dim., of 
Vasca. ’ 

Vascolare; vascular. 

Vascon-a f., -e m.; augm. of Vasca. 


Vasell-aio m.; potter. -ame m.; I. 
crockery. 2. — incamiciato, plated 
ware. 

Vas-o m.; I. vase. 2. (anat.) vessel. 


-6ne m.; augm. 


3. cubic space. 
vassalage. -O ™.; 


Vassall-aggio m.; 
vassal. 
Vassoi-ata f.; tray-full. -ettino, -étto m.; 


dims. of -o. -o0 m.; tray, platter, 
mortar-board. 
Vate m.; bard. 


Vaticin-are; to prophesy. -azidne f., -io 
_ m.; prediction. — 

Ve’, Veh; contr. of Vedi! look! 
Vecchi-aia f.; advanced age. -erélla f.; 
_ poor old woman. -eréllo m.; poor old 
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man. -ézza f.; old 


age. 


-étto; elderly. 

-0; old. -éne m.; 1. venerable 
old man. 2. dried chestnut. -dtto; 
rather old. -tccio; feeble with age. 
-tme m.; old lumber. 

Vécci-a f.; tares. -ato; mixed with -a. 


-6ne m.; I. everlasting pea. 2. in Pl., 
a large size of shot. -tle m.; dry 
vetch stalk. 

Véce f.; 1. change, vicissitude. 2. in pl., 
functions, office. 3. In —, -v. Invece. 


In mia —, instead of me. 

Vedére; to see, perceive, observe, look. 
Vederci bene, poco, to have good, or 
little, discernment. Ci siam visti, it 
is all over with us. Non ci siam visti, 
as a mode of enjoining secrecy.. Esser 
bene, mal, veduto or visto, to be in 
the good, or bad, books of. Sta’ a — 
che..., what an extraordinary thing 
that.... Stare a —, to be doing no 
business. — e non —, of something 
hanging in the balance. Con quella 
tossettaccia lo veggo e non lo veggo, 
with that terrible cough of his I am 
very doubtful of his getting well. 
Quella chicchera la veggo e non la 
veggo, that little cup is anything but 
safe. Dal — al non —, in the twink- 
ling of aneye. Al —, apparently. 

Vedétta f.; look-out place or man, esp. 
mounted sentry. 

Veditére m.; 1. observer. 
examiner. 

Védov-a f.; widow. 
hood. -are; to widow. -ile; 1. of 
widows. 2. assb., dower. -ina, -ino; 
dim. vezz. of -a, -0. -0; widowed,-or 
as sb., widower. 


2. customs 


-anza f.; widow- 


Vedita f.; view. Far —, to pretend. 
Far la —, to examine at the custom- 
house. 


Veduto; part. of Vedere. 

Veeménte; vehement. 

Veget-abile, -ale; vegetable. 
vegetable nature. -are; 
tate. 

Végeto; flourishing, luxuriant. 

Veggénte; 1. pres. part. of Vedere. 2. as 
sb., seer. 3. A occhi -i di, in the very 
sight of. 

Véggio m.; warming-pan for the hands. 


-abilita f.; 
to vege- 


Véglia f.; 1. vigil. 2. evening party. 
* 3. sentinel. 4. Andare a —, to go 
courting. 5. tedious job. Pigliare a 


—, to go on hammering at a thing 
without discretion. Mettersi a — a 
far una cosa, to be a long time over it. 
Vegliardo m.; old man. 
Vegli-are; 1. to be awake, keep watch. 
2. of an institution, to be in full 


activity. -atére m., -atrice f.; watcher 
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Véglio 12.; old man. 

Vegliéne m.; public ball. 

Veicol-étto m.; dim. of -o. 
hicle. 

Vél-a f.; sail. Muro a—, four inch wall. 
-accio .; topgallant sail. -aio m.; 
sailmaker. -ame m.; quantity of 
sails. -aménto m.; covering. -are; 
to veil. -ario m.; awning. -atura f.; 
1. set of sails. 2. sugaring, glazing, 
varnishing. -eggiare; to sail. 

Velen-ifero; venomous. -o m.; poison. 
-6s0; poisonous. 

Veleria f.; sailmaker’s shop, sail-room. 

Velétt-a f.; 1. lady’s veil. 2. Stare alle 
-e, to be on the look-out. 

Vélia f.; shrike. 

Veliér-e, -o m.; sailing-ship. 

Velin-o m.; 1. vellum. 2. Carta -a, 
tissue paper, also vellum paper. 

Vélite m.; light-armed soldier. 

Velleita f.; helpless wish. 

Vellic-aménto m. or -aziéne f.; tickling. 
-are; to tickle. 


-O m.; ve- 


Véll-o m.; fleece, tuft of wool. -éso; 
shaggy. 

Vellut-ato; velvety. -atura f.; velvety 
quality. -ino m.; fine velvet, piece 


of velvet ribbon. -o m.; velvet. — 
di cotone, velveteen. 
Vélo m.; veil, thin tissue, muslin, gauze, 
crape. — d’ acqua, sheet of water. 
Veléc-e; swift. -eménte; swiftly. -ita 
f.; swiftness. -itaziéne f.; accelera- 
tion. 

Velodrémo m.; bicycle track. 

Véltr-a f., -o m.; greyhound. 


Véna f.; 1. oats. 2. vein. 3. spring of 
water; — d’ acqua, leak. 
Venale; saleable; venal. Prezzo —, sale 


price. 

Venato; veined. 

Ven-atére m.; hunter. -atério; relating 
to the chase. -atrice f.; huntress. 

Venatura f.; veining. 

Vendémmi-a f.; vintage. -dle; autumn 
(figs). -are; to harvest (grapes). 

Vénd-ere; to sell. -eréccio; venal. 

Vendétta /.; revenge. 

Vendibile; saleable. 

Vendibtibbole m. or f.; liar. 

Vendic-are; to revenge. -arsi in li- 
berta, to recover one’s liberty. -ativo; 
revengeful. 
venger. 

Vendi-fréttole or -fumo m.; Quizzer. 

Vend-iménto m.; selling. -ita ee sale, 
2. in pl., the clubs of the Carbonari. 
-it6re i., -itora, -itrice f.; seller. 

Venefi-cio m.; poisoning. -co; poison- 
ous. 

Venerdi in.; riday. 


-atére m., -atrice f.; a-, 
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Vénia f.; pardon. ; 

Venire; to come. — su oy avanti, to 
come up, come along well. Venirne, 
of cloth, to give, lose shape. — fatto 
di, to manage. Se mi vien fatto di 
trovarlo, if I can manage to find him. 
Ben venuto, welcome. 

Venéso; venous. 

Ventaglio m.; fan. 

Ventare; to blow hard. 

Ventaréla f.; weather-cock; ventilator. 

Vent-énne; twenty years old. -ésimo; 
twentieth. 

Vénti; twenty. 

Venticéllo m.; breeze. 

Venticinqu-e; twenty-five. -énne; twenty- 
five years old. -énnio m.; period of 
twenty-five years. -ina f.; parcel of 
about twenty-five things. 

Ventiéra f.; screen; ventilator. 

Ventilabro m.; winnowing-board; valve 
of organ bellows. 

Ventina f.; parcel of about twentv 
things. 

Ventino m.; twenty centesimi or that 
value of something. 

Ventiquattro; twenty-four. 
of sunset. 

Vénto m.; wind; guy-rope, stay. Far 
—, to make off with. , 

Véntola f.; fan, fire-screen, lamp-shade, 
church chandelier. Muro a —, par- 
tition wall. 

Ventésa f.; cupping-glass. 

Ventésita f.; flatulence. 

Ventéso; windy. 

Ventraia f.; paunch. 

Ventrata /.; bellyful, litter of young. 

Véntre m.; belly. 

Ventrésca f.; belt for carrying money ; 
paunch stuffed with sausage-meat. 

Ventriéra f.; money-bag. : 

Ventriléqu-io m., -o m.; ventriloqu-ism, 
-ist. 

Ventur-a f.; fortune, luck. Per —, by 
chance. -iére, -iéro m.; soldier of 
fortune. 

Venturo; coming. 

Venust-a f.; beauty. -o; charming. 

Venuta /.; arrival. 

Vepr-aio m.; thorn-bush. 
briar. 

Ver’; poet. for Verso. 

Verac-e; true. -eménte; truly. 
truth. 

Veraménte; really. 

Veratro m.; hellebore. 

Verbal-e; verbal.’ As sb., minutes. -ménte; 
verbally. 

Verbigrazia; for instance. 

Vérb-o m.; 1. word. 2. verb. 
verbosity, -6so; prolix. 


Le —, time 


-e m. or ft; 


-ita f.; 


-osita f.; 
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Verd-astro; 
green. 
Vérde; green. Ridursi al —, to lose all 

one’s money. — antico, verd’ an- 
tique, a variety of green serpentine 
marble. — rame, verdigris. 
Verdéa f.; white Tuscan grape or wine. 
Verde-bruno; dark green. -chiaro; light 


greenish. -azzurro; sea- 


green. -cupo; dark green. -ggiare; 
to begin to be green. -giallo; apple- 
green. -mare;sea-green. -rame; ver- 
digris. 

Verdétto m.; 1. German green. 2. ver- 
dict. 

Verd-iccio, -igno; greenish. -ino; Fico 


—, a dark green variety of fig. -éccio, 
-ognolo; greenish. -olino; slightly 
green.” "As sb.; a_ preen liqueur. 
-One m.; greenfinch. -uccio; dirty 
green. -tme m.; green fodder. -ura 
f.; greenery, green vegetables. 

Verecéndia f.; bashfulness. 

Vérg-a f.; rod, switch, staff of autho- 
rity. — d’ argento, Michaelmas daisy. 
-aio oy -aro m.; herdsman. -are; to 
flog; to mark with stripes. — carta, 

“to write down. -ata f.; blow with a 
rod. -ataménte; in streaks. -atino 
m.; striped cloth. -élla f.; dim. of -a. 
-éllo m.; notched twig with birdlime 
in the notches. Esser in sul —, to be 
in great danger. 

Vergénte; verging. 

Vergheggiare; to flog. 

Verghétt-a, -ina f.; dim., sub-dim., of 


Verga. 
Vergin-ale adj.; virgin. -e f.; virgin. 
A caso —, free from prepossession. 


-élla f.; dim. of -e. -étto adj.; dim. of 
-e. -ina f.; statuette or shrine of the 


Virgin. -6na f.; old maid. 

Vergégn-a f.; shame, modesty. -arsi; 
to be ashamed. -osaménte; bash- 
fully. -osétto, -osino; dims. of -oso. 
-6so; shameful, timid, retiring. -tccia 
f.; dim. of -a. 

Vérgola f.; double silk twist. 

Vergolato; streaked. 

Verg-olino m. dim.; -éne m. augm.; 
-uccia f.; dim., of -a. 

Veridic-aménte; truthfully. -ita f.: ve- 
racity. -o; truthful. 

Verific-a oy -aziéne f.; verification. 
-abile; verifiable. -are; to verify, 
confirm. -atére m., -atéra, -atrice f.; 
verifier. 

Verisim-igliante; probable. -iglianza f.; 
probability. -ile; probable. -ilménte; 
probably. 


Veri-ta f.; truth. -tiéro; sincere. 
Vérme m.; worm. 


Verména f.; sprig. 
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Verm-étto m.; small worm. -icaio m.: 
mass of worms. -iccidlo m.; small 
worm, grub. -icéllo m.; small worm; 
in pl., vermicelli. -icolare; thready 


(pulse). -iférme; vermiform. -ifugo; 
vermifuge. 

Vermigli-étto; pale red. -ézza f.; red- 
ness. -0; ruddy. -éne m.; cinna- 
bar. 

Vérmin-e m.; worm. -6so; full of 
worms. 


Vermocchio m.; silkworm grub. 
Verm-ut, -utte m.; spiced white wine. 
Vernaccia f.; strong white wine. 
Vernaccio m.; hard winter. 

Vernacolo m.; vernacular. 

Vernaidlo m.; peasant at home in winter. 

Vern-ale; of winter. -ata /.; winter. 
-eréccio; of winter. 

Vernic-e f.; varnish. 

Vernino; of winter. 

Vérno m.; for Inverno, winter. 

Véro; true. 

Veréne m.; porch at the top of a flight 
of steps. 

Verosimile; probable. 

Véerr-e, -o m.; boar; a kind of fungus. 

Verrétta f.; dart. 

Verricéllo m.; winch. 

Verrina f.; auger. 

Vérro m.; v. Verre. 

Verrécchio m.; olive-press. 

Verrica f.; wart. 

Versaccio m.; bad verse; scornful ges- 
ture. 

Versaménto m.; outpouring; payment. 

Versante m.; slope. 

Versare; to pour out, shed (tears), dis- 
burse, leak; to have to do with, be 
familiar with. 

Versatile; versatile, changeable. 

Versato; versed, skilled. 

Verseggi-abile; suitable for poetry. -are; 
to versify. -atére m., -atrice f.; ver- 
sifier. 

Versétto m.; verse of the Bible. 

Versiéra f.; hobgoblin. 

Versipélle; very crafty. 

Vérs-o m.; 1. verse, singing of birds; 
Mutar —, to change one’s tone. 
2. gesture, proceeding; Rifare il —, 
to mimic. 3. direction of going. 
4. side. Non lo prendere da cotesto —, 
don’t catch hold of it on that side. 
5. In questi -i, hereabouts. 6. means. 
7. Andare a’ -i ad alcuno, to humour 
him. Fare una cosa pel —, to do it 
in the proper way. Cose senza —, 
things all anyhow. Dar — alle cose, 
to set things straight. Pigliare una 
cosa pel suo —, to understand its full 
significance. Pigliare il — di, or in 


-iare; to varnish. 
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una cosa, to get hold of a thing in the 
right way, utilise it to the full. pay 
modo e a —, thoroughly. Giovine a 
—, a thoroughly nice young fellow. 

As prep.: 9. towards; — di, in com- 
parison with; Di —, from the direc- 
tion of, from the district of. 

Vérsta f.; verst, about 1200 yards. 

Vérta f.; bag of a net. 

Verténza f.; dispute, difference. , 

Vértere; to be pending; to be of im- 
portance, 

Vertigin-e f.; dizziness. -éso; dizzy. 

Vertino; none. 

Verve f.; ardour, vigour. 

Verzicare; to turn green. 

Verzicola f.; sequence (of cards). 

Verziére m.; kitchen garden. 

Verzino m.; Brazil wood, yielding a red 
dye. 

Verzotto m.; round kind of cabbage. 

Verzura f.; greens, green plants, green- 


ery. 

Véscla f.; puff-ball fungus, fig. idle tale. 

Vescic-a f.; bladder; water blister. 
-ante m.; blistering ointment. -atério; 
blistering. -hétta oy -ola f.; vesicle. 
-6ne m.; large blister; fig. bumptious 
fellow. -6so; blistered. 

Vescov-ado, -ato m.; see, income, posi- 
tion, or residence, of a bishop. -étto 
or -ino m.; little bishop. -ile; episco- 
pal. -o m.; bishop. 

Vesévo; poet. for Vesuvio. 

Vesfalia f.; Westphalia. 

Véspa f.; wasp. 

Vespaio m.; I. wasps’ nest. 2. (med.) 
carbuncle. 3. ventilation space under 
a house. 

Véspero m.; evening star; vespers. 

Vespertilio m.; bat. 

Vespertino; of evening. 

Véspro m.; vespers, evening. 

Vess-are, -atorio, -aziéne J.2 tom vex, 
etc. 

Vessill-ario m.; standard-bearer. -aziéne 
f.; cavalry in a legion of auxiliaries. 
-ifero m.; standard-bearer. -o Mm. ; 
standard of a Roman legion. 

Vestaglia f.; dressing-gown. 

Vést-e f.; dress, straw casing of a bottle; 
jig. right or pretext. -iario m.; out- 
fit; vestry. -iarista m.; theatrical 
outfitter. -ibolo m.; vestibule, -ic- 
cidla oy -icina f.; child’s dress.. _-igio 
m., trace. -iménto m.; clothing; 
of a nun, taking the veil, «ina "% 
child’s dress. -ire; to clothe, to wear. 
Riso -ito, forced smile. -ito m.; suit 
of clothes. -itura f.; dressing. -iziéne 
dg assuming the habit of an Order. 
-6na f. or -6ne m.: large robe. 


Veterinaria f.; veterinary science. 

Véto m.; veto. 

Vetr-aia f.; glass furnace. -aio m.; gla- 
zier. -ame m.; glass ware. -ario; of 
glaziers. -ata f.; glass door, large 
window, -atina f.; half-glazed door. 
-aténe m.; large glass door. -eria f.; 
glass furnace; glass ware. -iata f.; 
glazing, glass door. 

Vétric-e f.; osier. -iaia f.; willow-bed. 
-idne m.; willow. 

Vetr-iéra f.; glass‘door. -ificare, -ifica- 
ziéne f.; to vitrify, etc. -igno; glassy. 
-ina f.; glaze; glass case, glass cup- 
board. -ino; brittle. Barba -ina 
stubbly beard. -idla f.; wall pelli- 
tory. ~-idlico; vitriolic. -idlo m.; vi- 
triol. -o m.; glass. Carta —, sand- 
paper. -6so; shiny. 

Vétt-a f.; top, end. -éne m.; overgrown 
shoot; vine-prop. -ére; vector. 

Vettovagli-a f.; provisions for a march. 
-aménto m.; provisioning, supply. 
-are; to provision. 

Vettur-a f.; carriage, fly, or the hiring 
thereof, or its cost. "-ale m.; carter, 
-eggiare; to drive a cart. -ino m.; 
fly-driver. 

Vetust-a f.; antiquity. -o; ancient. 

Vezz-eggiaménto m.; fondling. ~eggiare; 
to fondle. -eggiativo; coaxing. Nome 
—, pet name, noun with a termin- 
ation of endearment, usually that of 
-ino, a diminutive sense being also 
implied. Thus, Ragazzo being “boy,” 
Ragazzino is ‘‘darling little boy.” 
-ino. m.; small necklace. -o m.; 
habit, trick; caress; ornament, neck- 
lace of pearls, corals, or the like, 
toy; in f/., charms, attractions. -680;_— 
pretty. 

Vi; 1. for Ivi, there. 2. you, or to you. 

Via f.; way, road, means, career. — di 
mezzo, middle course. Vie di fatto, 
acts of violence. — d’ acqua, leak. 
Tre — tre fa nove, three times three 
is nine. 

As adv., away. Andar —, of goods, 
to go off, sell well. — — che arri- 
vano, as fast as they arrive. E— dis- 
correndo, and so on. Vie pid, or as 
One word Vieppit, much more. 

Viabilita f.; suitableness of a road-sur- 
face for the traffic along it. 

Viadétto m.; viaduct. 

Viagg-étto m.; short journey. -iare; to 
travel. -iatére m., ~iatrice Jioitras 
veller. -io m.; journey. 

Vee m., avenue. -étto, -ino m.; dinis. 
of -e. 

Viandante 1. ; passer-by. 

Viatico m.; viaticum. 


VIATORE—VINCASTRO 


Via-tére m., -trice f.; passenger. -tdrio; 
travelling. , . 

Viavai m.; bustling. 

_Vibice m.; livid weal. 

Vibrare; to hurl, as a spear, to deliver (a 
blow), to brandish, to lash, as a lizard 
may its tail; imty. to vibrate. 

Vibratézza f.; forcibleness, power. 

Vibratile; ciliated (epithelium). 

Vibr-atére m., -atrice f., -aziéne f.; v. 
-are.. 

Vibriéne m.; vibrio. 

Viburno m.; mealy guelder-rose. 

Vicaria f.; vicarage (the office). 

Vicaria f.; lady superior; fig. chatterer. 

Vicar-iale; vicarial. -iato m.; living. 
-i0 m.; vicar. 

Vice f.; poet. for Vece. 

Vice-ammiraglio m.; vice-admiral. -bib- 
liotecario m.; under-librarian. -can- 
celliére m.; vice-chancellor. -cdnsole 
m.; vice-consul. -curato m.; acting 
curate. -dio m.; vice-gerent of God, 
the Pope. -démino m.; acting gover- 
nor. -gerénte m.; vice-gerent. -le- 
gato m.; vice-legate. -madre f.; fos- 

_« ter-mother. 

Vicénda f.; vicissitude, change, turn of 
service. A —, in turns, mutually. 

Vicendévol-e; alternate; reciprocal. -ézza 
f.; reciprocity. -ménte; mutually. 

Vicenn-ale; recurring every 20 years. 
-io m.; period of 20 years. 

Vice-parroco m.; acting curate. -patri- 
arca m.; vice-patriarch. -prefétto m.; 
sub-prefect. -ré m.; viceroy. -reale; 
viceregal. -reggénte m.; vice-regent. 
-regina f.; lady viceroy. -rettére m.; 
vice-rector. -segretario m.; assistant 
secretary. 

Vicinale; of the neighbours. Strada 
—, road between villages, country 
road. 

Viciname m.; riffraff of the neighbour- 
hood. ; 
Vicin-aménte; contiguously. -ante; neigh- 
bouring. -anza f.; surroundings. -ato 
m.; neighbours collectively. -ina f.; 
Far la —, to go near winning. -ita f.; 


neighbourhood. -o; neighbouring. 
Vicol-étto, -ino m.; dims. of -o. -O ™.; 
alley. 


Vidimare; to stamp as correct. 

Viemaggiorménte; much more so. 

Vieppiu; far more. ; 

Viet-are, -abile, -aménto m., -ativo, 
-atére m., -atrice f.; to forbid, etc. 

Viéto; rancid, old, musty, jaundiced. 

Viétta f.; dim. of Via. 

Vietime m.; old musty stuff. 

Vigere; to be in force. 

Vigésimo; twentieth. 
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Vigil-are, -ante, -anteménte, -anza f.; 
-aziéne f.; to watch, etc. 

Vigile; watchful. In 1/., firemen. 

Vigilia f.; vigil, watching. 

Vigliacc-Accio m.; vile coward. -aménte; 
like a coward. -heria f.; cowardice. 
Vigliaccio m.; ears of corn passed over 

in threshing. 
Vigliacco m.; coward. 
Vigliare; to sort out the Vigliacci. 
Vigliétto m.; for Biglietto, letter, card. 
Vigna f.; vineyard; in #/., vines. 
Vign-aidlo m.; vine-dresser. -ato; plant- 
ed with vines. -éto m.; vineyard. 
Vignétta f.; vignette, in a book, originally 
a flourish of vine-leaves and tendrils. 
Vign-6la f., dim., -6na f., -6ne m., augm., 
-uccia f., dim. spreg., of -a. 
Vigégna f.; vicuna, Peruvian sheep, or 
the cloth made from its wool. 
Vigér-e m.; vigour. -eggiare; to ac- 


quire vigour. -ia f.; energy. -6so; 
vigorous. 

Vile; 1. vile. 2. cheap. 

Vilific-are, -aménto m., -atére m., -atrice 
f.; to vilify, etc. 

Vilipénd-ere; to despise. -io m.; con- 
tempt. 


Villa f.; country house. 

Villaggio m.; village. 

Villan-A4ccio m.; horrid boor. -aménte; 
in arustic way. -ata f.; act of a boor. 
-élla f., -éllo m.; country girl or boy. 
-ésco; boorish. -ia f.; abuse. -0; 
rustic, often with an implication of 
ill-manners. — rifatto oy — rivestito, 
parvenu, -6na f., -6ne m.; augms. of 
-O. -zéne; intensive of -o. -zudlo m.; 
humble rustic. 

Villeggiare; to stay in the country. 

Villeggiatura f.; country holiday. 

Vill-eréccio oy -ésco; rural. -étta, -et- 
tina, -ina f., dims. vezz. of -a. -ico m.; 
countryman. -ino m.; suburban villa, 
or small country house. -6na f. or 
-6ne m.; great country house. 

Vill-o m.; (bot.) hair, -6so; hairy. 

Villiccia f.; poor little country house. 

Vil-ménte; vilely. -ta f.; vileness. 

Vilicchi-o, -6ne m.; bindweed. 

Vilime m.; trash. 

Viluppo m.; tangle. 

Vimin-ata f.; wicker-work. -e m.; 
osier. -e0; wicker. 

Vin-accia f.; dregs of pressed grapes. 
-accio m.; bad wine. -accidlo m.; 
grape-pip, raisin-stone. -aio m.; vint- 
ner. -aréllo m.; light wine. -4rio; 
relating to wine. -ato; wine-coloured. 
-attiére m.; poet. for -aio. 

Vinca f.; periwinkle. 

Vincastro m.; shepherd’s crook. 
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Vincere; to conquer. 
spoil by indulgence. 

Vinchéto m.; osier-bed. 

Vincibésco m.; honeysuckle, 

Vincido; flabby, soft. 

Vinciglio m.; withy. 

Vincipérdi m. indecl.; game where the 
loser of the game wins the stakes. 

Vincita f.; winnings. 

Vinci-tére m., -téra, -trice f.; victor. 

Vinco; green (wood), flabby. As sb., 
flabbiness; osier; sprain. 

Vincol-are; to bind. -o m.; bond. 

Vincéne m.; flabby chestnut. 

Vindice m.; avenger. 

Vinéllo m.; washy wine. 

Vin-ettino, -étto m.; dims. of -o. -ifero; 
wine-bringing. -ificaziéne f.; art of 
wine-making. -o m.; wine. -olénto; 
wine-bibbing. -olénza f.; wine-bib- 
bing. -olina f.; colouring-matter for 
doctoring wine. -oméle m.; honey 
and wine. -é6ne m.; heady wine. 
-6s0; vinous. 

Vinto; part. Vincere. 

Vidla f.; 1. viol. 2. flower of various 
kinds, e.g. — canina, dog-violet. — 
della Cina, Chinese pink. — doppia 
de’ fioristi, carnation. — del pen- 
siero oy farfallona, heart’s-ease. — 
garofanato, oy de’ giardini, clove- 
pink. — da lepre, or Violine a maz- 
zetti, Deptford pink. — mammola, 
sweet violet, also termed Mammoletta, 
Violetta. — mammola da fiori doppi, 
double violet. — mariana, Canter- 
bury bell. — de’ pesci, cuckoo-flower. 
— salvatica, Carthusian pink. — 
matronale, sweet rocket. Viole a maz- 
zetti, sweet William. 

Violacciécca f.; wallflower. — rossa 
dei giardini, stocks, gillyflower. — 
rossa quarantina, ten weeks stock. — 
di Maone ory marittima, Mediterranean 
stock. 

Viol-aceo; violet-coloured. -aio m.; violet 
bed. 

Viol-aménto m.; violating, profaning. 
-are; to violate. 

Violentare; to do violence to. 


Darle vinte, to 


Viol-étta f.; dim. vezz. of -a. -étto; 
violet-coloured. -ina f.; violet. 
Violin-accio m.; bad violin. -aio m.; 


violin-maker. 

Violista m.; viol-player. 

Vidlo m.; violet plant of various kinds, 
v. Viola (2). 

Violéne n2.; double bass. 

Vidttol-a f.; footpath. 
-O m.; narrow path. 
path. 

Viper-a f.; viper. 


-ina f.; dim. 
-6ne m.; wide 


-aio m.; place full of 


VINCERE -VITA 


vipers; viper-catcher. -ato; fed upon 
vipers. -élla f.; dim. -e0; adj. -étta 
or -ina f.; dims. -ino; adj. 

Vir-agine or -ago f.; virago. 

Virare; to turn. — di bordo, to go 
about. 

Virginia as sb. m.; Virginia cigar. 

Virgol-a f.; comma. -are; to put 
commas. -étte f. p/.; quotation-marks. 

Virgulto m.; young shoot. 

Viripoténte; of marriageable age. 

Viréla f.; bearing-piece, plate. 

Virt-a f.; virtue, power. -uale; virtual. 
-ualita f.; potentiality. -uosaménte; 
virtuously. -uéso; virtuous; strong, 
competent, in art or science. As sb., 
artist, singer. cwh bas 

ViSaccio m.; ugly face. 

Visare; to provide for, see to. 

Viscer-ale; visceral. -e m.; viscus. In 
Pl. fig., guts (of an argument), bowels 
(of compassion). 

Vischi-o or Visc-o m.; 1. mistletoe. 2. bird- 
lime; fig. snare. -6so; sticky. 

Viscid-ézza or -ita f.; viscidity. -o; 
sticky. -tme m.; sticky stuff. 

Visciol-a f.; 1. wild cherry. 2. Cannes 
marble. -ato m.; liqueur from wild 
cherries. -o m.; wild cherry tree. 

Visco m.; v. Vischio. 

Viscont-ado m.; rank or jurisdiction of 
a viscount. -e m.; viscount. -éa f.; 
=-ado. -é0; of the Visconti family. 
-éssa f.; viscountess. 

Visdémine m.; acting governor. 

Vis-ettino, -étto m.; sub-dim., dim. of -o. 

Visibil-e; visible. -io m.; profusion. 
Andare in —, to go into ecstasies. 

Visiéra f.; visor; fencing-mask. 

Visino m.; pretty little face. 

Vis-ir, -ire m.; vizier. -irato m.; vizier- 
ship, 

Visit-a f.; visit, inspection, examination. 
-are; to visit, etc. -atére m., -atéra, 


-atrice f., -aziéne f.; visitor, etc. -ina 
f.; short visit. 

ViS-ivo; visual. -o m.; face. -ério; 
visual. 


Visp-étto or -ino; nice and brisk. -o; 
brisk. 


Vista f.; 1. faculty of sight. A —, by 
sight. 2. prospect, view. 3. appear- 
ance, Far —, to pretend. 4. (in 


Dante) aperture, window. 

Visto; part. Vedere. 

Vistos-aménte; showily. -étto, -ino; dims. 
of -o. -ita f.; showiness. -o; pretty, 
but often in bad sense, showy. 

Vis-ucciaccio or -ticcio m. ; ugly little face. 

Vit-a f.; 1. life, sustenance necessary to 
life, living. 2. waist either of the 
body or a dress. A mezza —, in the 


VITACCIA—VOGLIOSETTO 


middle of the body. 
woman’s dress. 
life. 

Vitalba f.; traveller’s-joy, clematis. 

Vital-e; vital. -ita f.; vitality. -iziare; 
to turn into a life annuity. -izio; for 
life, or as sb., life annuity. 

Vit-ame m.; quantity of vines. 
planted with vines. 

Vite f.; 1. vine; — maritata, vine trained 
upon,a tree. 2. screw; vice; spirally 
twisted church candlestick. 

Vitéll-a f.; heifer calf. -a&ame m.; quan- 
tity of calves. -étto m.; young calf. 
-ino m.; young calf. -o m.; calf; 
calf’s hide. — marino, seal. 

Viticcio m.; tendril; architectural scroll; 
sconce for holding candles. 


3. body of a 
-accia f.; wretched 


-ato; 


Viti-colo; vine-growing. -coltére m.; 
vine-grower. -coltura f.; vine-cul- 
ture. -fero; vine-bearing. 


Vitigno m.; vine-stock, vine-plant. 
Vit-ina f.; small waist; bodice. An- 
dare in —, to go out in indoor 


dress. -ino m.; slim waist (smaller 
than -ina). -6ne m.; big screw, 
- screw-bolt. 


~Vitreo; glassy. 

Vitriolare; to spray with copper sulphate. 

Vittim-a f.; victim. -Ario m.; sacrificial 
slaughterer. 

Vitto m.; food. 

Vittrice; conquering. 

Vituper-abile, -ando or -évole; blame- 
worthy, contemptible. -are; to vi- 
tuperate, abuse. 

Vitupér-io, -o m.; vituperation; re- 
proach, disgrace. -6so; shameful. 

Vi-tccia f., -uzza f., -uzzo m., -tzzola f,, 
-izzolo m., -uzzolino m.; dims. of Via. 

Viva! hurrah! 

Vivacchiare; to get a bare living. 

Vivace; vivacious. : 

Vivaddio! good Lord! yes. 

Vivagno m.; selvage, border. 

Vivaio m.; tank, well of a fishing-boat, 
nursery for trees; space reserved round 
a coffin, prior to the funeral. 

Vivaménte; briskly, deeply, to the quick. 

Vivand-a f.; dish of food; in p/., viands. 
-iéra f., -iére m.; camp-follower. 

Vivere; to live. As sb., usu. in Pl., 
victuals. 

Vivérra f.; weasel. 

Viv-étto; rather lively. 
ness. 

Vivificare; to vivify. 

Vivo; alive, lively, clear (voice), bright 
(eyes), vivid. Opera -a, (mar.) hull of 
a ship below the water-line. Argento 
—, quicksilver. As sb., shaft of a 
column. Acqua -a, spring water. 


-ézza f.; liveli- 
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Calcina -a, quicklime. Per -a forza, 
by main force. Da — in —, (measure- 
ment) in the clear, inside. — della 
bocca, thickness of metal at the muzzle 
of a gun. 

Vizi-are; to vitiate, to spoil (a child). 
-ataménte; faultily. -atéllo, -atino; 
slightly defective in form, rather 
spoilt (child). 


Viziato; spoilt. As sb., = Vitigno, vine- 


stock. 
Viziatura f.; spoiling. 
Vizi-o m.; vice, bad habit. -osaccio; 


terribly vicious. -6so; vicious. -tccio 
m.; rather bad habit. 

Vizzo; faded, withered, flabby. 

Vocabol-ariétto oy -arino m.; small dic- 
tionary. -ariom.;dictionary. -arista 
m.; dictionary writer. -o m.; word, 
term. 

Vocal-e; vocal. As sb., vowel. -izzare; 
to supply with vowels, to sing by 
vowels only. -izzaziéne f.; vocalisa- 
tion. -ménte; aloud. Intendersi 
—, to settle a matter by talking it 
over. 

Voc-ativo; vocative. 
tion. 

Voce f.; voice, word, vote, term, sen- 
tence, item, report. A —, by word of 
mouth. Ad alta —, aloud. Ad una 
—, unanimously. Sotto —, in an 

— attiva, right to vote. 


-azione f.; voca- 


undertone. 
— passiva, qualification for being 
elected. Aver — in capitolo, to have 
a voice in the matter. Dare sulla —, 
to contradict. — bianca, woman’s 
or boy’s voice. 

Voc-erélla, -erellina, -étta f., dims. of -e. 
-iaccia f.; ugly voice. 

Voc-iare; to bawl. -ina f., -ino m.; 
little voice (-ino, the smaller). -iolina 
f.; pretty little voice. -iéna f. or 
-iéne m.; loud voice or loud talker. 
-ionaccia f. or -ionaccio m.; great ugly 
shouter. -iticcia ov -iticola f.; silly 
little voice. 

Voéga f.; rowing; vogue, fashion. In — 
di, in the vein for. Prender — per, 
to take up vigorously. 

Vog-are; to row, by e#t. to move on the 
water in any fashion, fig. to be going 
well, -ata f.; rowing. -atére m.; 
rower. -atura f.; style of rowing. 

Voghési, Vogési m. pl.; the Vosges moun- 
tains. 

Voglia f.; 1. wish, will, intention. Di—, 
willingly. Contro —, or Di mala —, 
unwillingly. 2. birth-mark, nevus. 

Vogli-accia f.; evil wish. -erélla, -étta, 
-olina f.; trivial wish. -oldso; full of 
trivial wishes. -oséllo oy -osétto; 
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slightly desirous. -osita f.; habit of 
having foolish wishes. -6so; desir- 
us. <uzza f.; ivon., silly wish for the 
impossible. 

V6i; you. — altri, you folk. 

Volanda f.; fly-wheel; regulator of an 
engine; flour-dust. 

Volandola f.; flour-dust. 

Volano m.; shuttlecock; regulator of an 
engine. 

Volante m.; fly-wheel. 

Volantino m.; tame pigeon used as a 
decoy. 

Vol-are; to fly. Foglio -ante, fly-sheet. 

Volat-a f.; flight. Esser a -e, to be 
flighty. 

Volatica f.; rash, eruption. 

Volatil-e; able to fly; volatile. -ita 
f.; volatility. -izzare; to volatilise. 
-izzaziéne f.; volatilisation. 

Vol-atére m.; flyer, flying-fish, light- 
armed soldier. -atério; belonging to 
flying. -atrice f. of -atére. 

Volentiér-i; willingly. -6so; willing. 

Volére; to wish, to want, tod require. 
— bene, to love. — male, to hate. 
Saper —, to be tenacious. — dire, 
to mean. Volerci, to be wanted. 
Quanto ce ne vuole di questa roba? 
How much of this is wanted? Per 
persuader lui ce ne vuole, it takes a 
great deal to persuade him. Volerla 
con uno, to compete with him. Non 
volercene con uno, to refuse to have 
anything to do with him. Non vuol 
dire, it does not matter. As auxiliary, 
Vuola morire, he is at the point of 
death. 

Volgar-e; vulgar, popular. -ismo m.; 
bad manners. -ita f.; commonness. 
-izzaménto m.; Italian version. -iz- 
zare; to translate (from Latin or 
Greek). 

Volgata f.; the Vulgate. 

Vélg-ere; to turn, to enwrap. Mese 
-ente, current month. -ibile; able to 
turn, -iménto m.; turning. 

Vélgo m.; common people. 

Vélgolo m.; bundle. 

Vol-icchiare, -itare; to flutter. 

Vol-itivo; of the will. -iziéne f.3 voli- 
tion. 

Vélo m.; flight. A —, or Di —, with 
great speed. Toccare a —, to touch 
upon lightly. Tirare a —, to shoot 
(a bird) on the wing. A vol d’ uccello, 
bird’s eye (view). 

Volont-a f.; will. Portare il fucile a —, 
to carry the rifle at ease. Di —, will- 
0 -ariaménte; voluntarily. -ario; 
volunteer. -ato m.; military service 
without legal compulsion. 


VOGLIOSITA—VOMERE \ 


Volonteréso; willing, eager. 

Volp-acchidtto m.; fox-cub. -Accia f.; 
horrid fox. -aia f.; fox’s den. -are; 
to be attacked by blight. -e f.; 
I. fox. 2. mange. 3. —, or Golpe, 
blight in corn. -eggiare; to be nae 
-€tta, -icélla oy -icina f.; fox-cub. 
-inaménte; craftily. -ino; rap 
crafty; fox-coloured (wood). As sb., 
fox-cub. -6na f., -6ne m.; great 
fox. 

Volt-a f.; 1. turn, turning. Dar —, to 
turn round, turn sour, (sun) to be near 
setting, (moon) to be past the full. 
Dar la —, to upset. Menare in —, to 
spin out a discussion. Alla — di, in 
the direction of. 2. vault, dome. 
3. turn. La mia —, my turn. 4. time. 
Un’ altra —, another time, again. 
Dieci -e tanto, ten times as much. 
Alle -e, sometimes. Uno per —, one 
at a time. 5. volt, unit of electrical 
pressure. 

Voltabile; able to turn. 

Voltacarro m. ; turning-plate ona railway. 

Voltafaccia m.; volte-face, sudden turn 
round. 

Volt-aico; Voltaic. 
meter. 

Voltare; 1. to turn, turn round, turn over. 
2. to change (clothes, or opinions, or 
flag). 3. Voltati in la, as adv., in a 
moment, before you can turn round.- 
In un — d’ occhio, in a flash, very 
quickly. 4. to vault, make a domed 
roof. 

Voltastémaco m.; nauseous thing. 

Voltata f.; turning, change of direction. 

Volteggiare; to twirl; of a flag, to 
flutter; to perform feats of horseman- 
ship; fig. to shuffle, wriggle. 

Volteggiatére m.; in pi., voltigeurs, light 
infantry. 

Voltér m.; antimacassar. 

Volterrana f.; brick vault. 

Volterriano; of Voltaire. 

Voltiano; of Volta, the electrician. 

Vélto m.; countenance. Vélto > part. 
Volgere. 

Voltolare; to roll about, to wallow. 

Voltol-éne, -éni adv.; in, or by, rolling. 

Voltura f.; bend; (com.) transfer, assign- 
ment. 

Volubil-e; flowing on, voluble; fickle; 
climbing (plant). 

Volum-e m.; volume; revolving sphere 
(Dante). -etro m.; volumetric tube. 
-ettino, -étto; dims. of -e. 

Volita f.; spiral curve, volute. 

Volutt-a f.; sensual pleasure. -udrio m.; 
voluptuary. -uéso; voluptuous. 

Vémere m.; ploughshare, 


-Ametro m.; volt- 


VOMITARE—ZAVORRA 


Vomit-are; to vomit. -drio m.; entrance 
passage giving access to the rows of 
seats in an amphitheatre. 

tebe voracious. 

oragine f.; whirlpool, gulf. 

Vorré; fui. of Naleie. it 

Vértic-e m.; vortex, whirlpool. -é6so; 
swirling. 

Vésco; poet. with you. 

Vosgi m. pl.; the Vosges mountains. 

Vossignoria; your lordship. 

Véstro; your. 

Vdta-bérse; expensive. 
nial. -capo or -téste m.; = Rompi- 
capo, bore. -case m.; spendthrift. 
-céssi m.; emptier of cesspools. -ma- 
dia m.; great eater. 


-canteri m.; me- 


441 


Votame m.; emptiness. 

Votaménto m.; 1. vowing. 

Vota-péntole m.; dinner-time. 
m.; well-cleaner. 

Votare ind. Véto; 1. to vow. 2. to vote. 

Votare, Vuotare ind. Voto, Vudto; to 
empty. 

Votatéste m.; v. Votacapo. 

Votatura f.; emptying. 

Votazione f.; voting. 

Votazza f.; scoop, ladle, baler. 

Votivo; votive. Véto m.; vow, vote, 
prayer. Voto, Vudto; empty. As sb., 
void, chamber. Quartiére a cinque 
voti, five-roomed tenement. 

Vuot-are, -o; v. Votare, to empty. 


2, voting. 
-pézzi 


WwW 


W m.; pronounced Doppio vu, but 
only used in a few foreign words such 


X m.; pronounced Iccase, but in mathe- 
matics ics or is. 


Y m.; pronounced [psilon or 1 greco. 
It is only used in a few foreign words 


Zabaiéne m.; custard mixed with wine. 

Zaccher-a f.; splash of mud. -éso; 
muddy. -6na f., -6ne m.; person 
covered with splashes. 

Zaffare; to plug. 

Zaffata f.; squirting; stink. 

Zafferano m.; 1. saffron. 2. sea-gull. 

Zaffiro m.; sapphire. 

Zaffo m.; bung, stopper. 

Zagaglia f.; assegai, spear. 

Zaino m.; knapsack, pack. 

Zamp-a f.; paw, claw. -e di gallo o 
gallina, crow’s-feet. -are; to paw the 
ground. -ata f.; blow with the paw. 

Zampettare; to kick the feet about. 

Zampillare; to spirt out, gush. 

Zampillo m.; jet. 

Zampoégna f.; Pan-pipe; in South Italy, 
bagpipe. 


as Watt, the unit of electrical quanti- 
ty. 


Xéres m.; sherry. 


such as Yacht, Yak, Yard. 


Zampéne m.; (pig’s) trotter. 
Zan-a f.; basket, cradle, niche. -aio m.; 
basket-maker. -ata f.; basketful. 
Zanca f.; leg. 
Zanella f.; gutter. 
Zangola f.; churn. 
Zann-a f.; tusk. 
f.; gash. 
Zann-ata f.; piece of foolery. 
buffoon. 
Zanzar-a f.; mosquito, gnat. 
mosquito net. 
Zappa f.; hoe. 
Zappatore m.; sapper. 
Zappone m.; mattock. 
ar m.; Czar. 
Zatta f.; a variety of melon. 
Zattera f.; raft. 
Zavorra f.; ballast. 


-are; to burnish. -ata 
“1 7.5 


-iére m.; 
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Zazzer-a f.; long hair. 
hair. 
Zécca f.; mint. 
Zecchino m.; sequin. 
Zéccola f.; bur. 
Zéccolo m.; bur, matted lock of wool. 
In pl., loose ends of straw sticking out 
from a plait. 
Zéffiro m.; zephyr. 
Zél-are; to show zeal. -o m.; zeal. 
endado, Zendale m.; thin silk, taffeta. 
Zénzero m.; ginger. 
Zépp-a f.; wedge. -are; to wedge tight. 
-0; crammed, full. 
Zerbino m.; 1. dandy. 2. door-mat. 
Zezzio m.; whistling of the wind. 
Zia f.; aunt. 
Zibaldéne m.; medley 
Zibellino m.; sable. 
Zibétto m.; civet. 
Zibibbo m.; raisin. 
Zigare; to squeal, as a rabbit. 
igolo m.; bunting. 
igrino m.; shagreen. 
imarra f.; cassock, gown. 
Zimbellare; 1. to move the decoy about. 
2. to entice. 
Zimbelliéra f.; twig for the decoy bird. 
Zimbéllo m.; decoy. 
Zimino m.; sauce for salt fish. 
Zinco m.; zinc. 
Zingarésca f.; gipsy song. 
Zingaro m.; gipsy. 
Zinzino m.; drop, tiny piece. 
Zio m.; 1. uncle. 2. euph. for Dio. 
Zipolo m.; spigot. 
Zirlare; to whistle. 
Zirlo m.; whistling thrush, or its 
whistle. 
Zittélla f.; girl. 
Zittelléna f.; old maid. 
Zittire; to hush; to speak low. 
Zitto; quiet, silent. As_ interjection, 
hush! As sb., low murmur, 
Zizzania f.; tares. darnel. 
Zizzola f.; 1. jujube. 2. blow, serious 
loss. 
Zizzolo m.; jujube tree. 
Zoccolaio m.; clog-maker. 
Zoccolante m.; Franciscan friar, 
Zéccolo m.; clog, hoof, plinth, jig. simple- 
ton. 
Zodiaco m.; zodiac. 
Zolf-aia f,; solfatara. 
phur match seller. 
phur match. -are; to sprinkle. with 
sulphur. -atére m.; sprinkling tube 
for sulphur. -atura f.; the sprinkling. 
-iéra f.; sulphur mine. -inaio m.: 
sulphur match maker. -ino m. ; sul- 
phur match, hot-headed person. As 
adj., yellow. -o m.; sulphur, 


-uto; with long 


-anellaio m.; sul- 
-anéllo m.; sul- 


ZAZZERA—ZUCCONE 


Zoll-a, Zoll-a f.; clod, lump. -ata f.; 
blow with a clod. -6ne m.; big clod. 
-6so or -uto; lumpy. 
ombare, Zompare; to thump. 

Zona f.; zone, girdle, (med.) shingles. 

Zénzo; Andare a —, to saunter about. 


Zonzonare; to humbug. 


Zoofilo; fond of animals. 
Zodfito m.; zoophyte. 
Zodlogo m.; zoologist. 


Zopp-accio; villainous and _ limping. 
-aggine f.; a limp. -eggiare; to limp 
badly. -étto; dim. of -o. -icaménto 


m. or -icatura f.; shakiness. -icare; 
to limp, to be shaky (in health or 
otherwise), to stand unsteadily. -icéne, 
-ic6ni; unsteadily. -ina f.; disease in 
a sheep’s foot. -ino; with a slight 
limp. 

Zoppo; limping. Matrimonio —, ill- 
assorted marriage. Tornare a pié —, 
to come back unsuccessful. 
otic-Accio; worse than Zotico. -Aggine 
f.; coarseness. -aménte adv., -hétto, 
-hino, dims. of -o. -hézza f.; roughness. 

Zotic-o; boorish, rough, coarse (cloth), 
troublesome (soil). -ondccio; abom- 
inably boorish, etc. -éne; very boor- 
ish, etc. 

Zozz-a f.; grog, fig. offscourings. -aio 
m.; grog-dealer. 

Zuava f.; lady’s Zouave jacket. 

Zucca f.; gourd. — monda or pelata, 
bald head. The word may be applied 
to food when tasteless: Questa torta 
é —, this tart is tasteless. Or to an 
obtuse person: Smetti, — impotente, 
di censurare chi tu non intendi, you 
donkey, you had better not criticise a 
man you don’t understand. So — vota, 
— al vento, blockhead. In —, with 
no hat on. 

Zucc-aio; insipid. -aidla f,; mole-cricket. 
-aidlo; early kind of fig. -ata f.; blow 
on, or with the head. Fare alle -ate 
col muro, to run one’s head against 
the wall. 

Zuccher-are; to sugar. -iéra f.; sugar- 
basin. -ino; sweet, sugar-plum, sac- 
charine matter. -o m.; sugar. -6s0; 
su : 

Zucchétta f.; dim. of Zucca. 

Zucchétto 'm.; sub-dim. of Zucca; skull- 
Caps oi 

Zucco; name of a Sicilian wine. 

Zuccon-accio m.; blockhead. 
f.; stupidity. 

Zucconare; to shave the scalp, to prune 
down to the ground. 

Zuccéne m.; large gourd, large head, 
bald head, stupid fellow; in pl., lay 
brothers. 


-aggine 


ZUCCOTTO—ZUZZURELLONE 


Zuccotto m.; gourd for holding water, 
skull-cap, esp. one of steel. — rosso, 
cardinal’s cap. — bianco, the Pope’s 
cap. 

Zuffa f.; scrimmage, tussle. 

Zufol-aménto m.; whistle. 
whistle. -o m.; flageolet. 

Zum, Zimmene, Zun, Zinnene; advbs. 
imit. of a heavy sound. 


-are; to 
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Zuppa f.; soup, sop. — inglese, tipsy 
cake, fig. confusion, mess. 
Zuppare; to moisten, soak. 
Zuppiéra f.; bowl for soup. 
Zuppo; soaked. 


Zurigo f.; Zurich. 
Zurlare; to be skittish. 


Zuzzerellén-a f., -e m. or Zuzzurellén-a, 
-e; skittish person or animal. 
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INTRODUCTION 


With the view of adding to the usefulness of the Dictionary a 
large number of idiomatic translations have been inserted, as will 
be seen upon reference to any of the undermentioned words: 


All Either High More Over Up 
And Else Home Next Quite Very 
Any End In No So Way 
As Every Just Of Some What 
At Far Keep On Soon Wind 
Be For Long Once Stand With 
But From Look One Such Wrong 
By Get Make Only Than 

Case Go Matter Open The 

Come Hand Might Out To 


The following list of the principal words which may be followed 
by an infinitive shows what preposition is to be used for trans- 
lating the English “‘to.”” A dash indicates that the “‘to’”’ may be 
left out. Thus the word Difficile, being entered with “a” or ‘‘—,” 
corresponds to such phrases as Difficile a camminare su’ sassi, 
(we found it) awkward going over the rocks; Difficile camminar 
nel fango senza inzaccherarsi, it is not easy to walk in mud 
without getting splashed. 


Abituare a avviare a 
accettare di 

acconsentire a Badare (keep on at, 
accordare di take care to) a 
accostumarsi a badare (take care 

adatto a not to) di 
affaticarsi a bastare —, a, di 
affrettarsi a bisognare —_ 
agevole a bramare a, di 
agognare a bramoso di 
alutare a: 

amare — Causare di 
ammonire a cercare —, di 
andare a, — certo di i 
applicarsi a cessaré a, di 
ardire, ardirsi —, di chiedere di 
arrabbattarsi- a cominciare as 
arrischiarsi a compiacersi a, di 
arrivare a concedere di 
aspettare a condannare a 
assuefatto a condurre a 
attendersi a confortare a 
autorizzare ai confortarsi di 
aver cura di consentire ay a 
avere a contento di 
avido di continuare a 
avvezzare a contribuire a 


iV 


convenire 
correre 
cospirare 
costretto 
costringere 
curarsi 


Degnarsi 
degno 
deliberare 
desiderare 
destinare 
determinare 
difficile 
dilettarsi 
dimenticare 
dire 

diritto 
disegnare 
disporre 
disposto 
divisare 
domandare 
dovere 

duro 


Eccitare 
esitare 
esortare 


Far conto 
far meglio 
far piacere 
fare a meno 
figurarsi 
fingere 
forza fisica 
forzare 


Geloso 
giovare 
giustificare 
godere 
guardare 


Imbarazzato 
imparare 
impaziente 
impedire 
impegnarsi 
impensierito 
impiegare 
imporre 
imprendere 
incitare 
inclinare 
incoraggiare 
indugiare 
indurre 
insegnare 
intendere 
interessante 
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Pepe 
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invitare 
invogliare 


Lasciare 
libero 
lieto 


Mancare 
mandare 
meditare 
meravigliarsi 
meritare 
mettersi 
muovere 


Nato 


Obbligare 
obbligatorio 
occorrere 
occuparsi 
offrire 
ordinare 
osare 
ostinarsi 


Parere 
passar oltre 
penare 
pensare 
pentirsi 
permettere 
persistere 
persuadere 
pervenire 
piacersi 
possibile 
potere 
preferire 
pregare 
prendere 
prepararsi 
presumere 
pretendere 
principiarsi 
procurare 
proibire 
promettere 
pronto 
proporre 
provarsi 


Rallegrarsi 
rassegnarsi 
ricordarsi 
ricusare 
rifiutare 
rimanere 
rincrescersi 
rinunziare 
ripugnare 
risolvere 


4 


rispondere 
ritornare 
riuscire 


Sapere 
scongiurare 
scrivere 
sdegnare 
seguire 
seguitare 
sembrare 
sentire 
servire 
sfidare 
sforzarsi 
sicuro 
smaniare 
smettere 
solere 
sollecitare 
sperare 
spiacere 
spingere 
spronare 
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di stimolare 

a strano 

—, a, di sufficente 
suggerire 

— supplicare 


di Tardare 

di temere 

a tenere 

tentare 
toccare ad uno 
tornare 

trarre 

triste 


Qu 
= 


Qu 
me 


Udire 
usare 
utile 
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Valere 
vedere 
venire 
vergognarsi 
vietare 
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ENGLISH-ITALIAN 


A; pronunz. E. Ax; di prim’ ordine, 
abilissimo, l’ asso. As indefinite article, 
uno. So much a week, un tanto per 
settimana. So much a piece, tanto al 
pezzo. 

Ab-ack; Take —, sconcertare. Be taken 
—, trasecolare. -acus; Abaco m. -aft; 
dietro di, a poppavia di. 


Abandon; disinvoltura f. To —, ab- 
bandonare, diSertare, rinunciare a. — 
oneself to, darsi in braccio a. -ed; 


scellerato. -ment; abbandéno m.; 
sSbandonaménto m. 
Abase; umiliare, abbassare. -ment; 


umiliaziéne f., abbassaménto m. 

Abash; Svergognare. Be -ed, vergognarsi. 

_ Abate; scemare; ribassare. -ment;scema- 

_ ménto m.; ribasso m., scénto m. 

Abatt-is; abbattuta f. -oir; ammaz- 
zatoio m. 

Abb-acy; dignita o ufficio di Superiore. 

_ -6; abate m. -ess; badéssa f. 

Abbeville; Abbevilla f. 

Abb-ey; badia f. -ot; Superiore di un 
convento di monaci. -otship; see Ab- 
bacy. 

Abbrevia-te, -tion; -re, -zione f., rac- 
corciaménto m. 

ABC; principio m., rudiménti m. pl. 
Abdicat-e, -ion; rinunziare al trono, 
abdicare; rinunzia f., abdicazione f. 

Abdom-en, -inal; adddém-e m., -indle. 

Abduct; portar via. -ion; il portar via, 
abduzione f. -or; abduttore m. 

Abeam of; al traverso di. 

Abed; a letto. 

Aberdeen; Aberdonia /. 

Aberration; aberraziéne f. 

Abet; tener mano a. 

Abeyance; disuso m. 


Abhor, -rence; aborr-ire, -iménto m. 
-rent; ripugnante. : 
Abid-e; stare, restare, abitare; sop- 


portare. I — by my opinion, mantengo 
salda la mia opinione. I cannot — it, 
ne provo ribrezzo. -ing, -ingly; co- 
stant-e, -eménte. 

Ability; abilita f., forza f,, ingégno m., 
mézzi m. pl., capacita f. I will do it to 
the best of my —, lo faro il meglio che 
potro. [ 

Abj-ect; abiétto, basso. -ectly; in modo 
abietto. -uration, -ure; abiur-a /,, -are. 

Abla-tion; il levar via. -tive; -tivo. 


A 


Ablaze; in fiamme. 

Able; abile, capace. Be — to, potére, 
sapé€re, esser in grado di, esser da tanto 
per. — to inherit, in condizione di 
ereditare. As far as Iam—, per quanto 
potrd. So little — to, tanto poco in 
grado di. -bodied; valénte, robusto, 
sano. -seaman (A.B.); marinaro scelto. 

Ablution; abluziéne f. 

Ably; abilménte, con abilita, destra- 
ménte. 

Abn-egate, -egation; rinunzi-are, -a f,, 
abneg-are, -aziénef. -ormal, -ormality; 
anormal-e, -ita f. -ormally; in modo o 
grado anormale. 

Aboard; a bordo di. — ship, a bordo. 
All —! parténza! 

Abode; abitazione f., casa f.; vem. di Abide. 

Abol-ish; -ire. -ishment, -ition; -iziéne f. 
-itionist; chi voleva abolire la schia- 
vitt negli Stati Uniti. 

Abomin-able, -ableness, -ably, -ate, -a- 
tion; abomin-évole, |’ esser -evole, in 
modo -evole, -are, -azidne f. 

Aborigin-al, -es; -ale, -i m. pl. 

Abort; abortire. -ion; sconciatura f., 


aboérto m. Cause —, sconciare. -ive; 
abortito, fallito. 
Abound; abbondare. — in, — with, 


abbondare di, esser ben provvisto di. 
About; intorno a, attdrno, présso, sopra, 
circa, incirca, all’ incirca, riguardo, 
riguardante, a proposito di, su, in fatto 
di, al soggetto di, in, presso di, vicinoa, 
press’ a poco. —it, ne. What are you 
—? che fate? What are you thinking 
—?ache pensate? What do you think 
—§it? che ne pensate? What — it? che 
ne é stato? He spoke — you, parlo di 
Lei. Have you heard —? Lei hasentito 
parlare di? He had his boys — him, 
stava con i suoi ragazzi intorno a lui. 
I don’t like such people — me, non mi 
piace simile gente presso di me. Some- 
where — the house, in qualche parte 
della casa. He is — twenty, ha circa 
venti anni. He had no money — him, 
non aveva denaro addosso. Keep — 
one, tenere consé. Send —his business, 
mandare a spasso. Not to know what 
one is —, non rendersi conto di quel che 
sifa. Be — to, esser in procinto di. Be 
— to start, stare per partire. Get —, 
Go —, Right —, see Get, Go, Right. 


2: - ABOVE—ACCELERATIVE 


Above; sopra, al di sopra, su, piu di, 
superiore a. — board, carte in tavola. 
— all, prima di tutto, soprattutto. — 
mentioned, suddétto, predétto. — all 
such meanness, al di sopra di simile 
bassezza. Up.—, lassi in alto. Not to 
be — middle height, non oltrepassare 
la media statura. 

Abra-de, -sion; scortic-are, -atura f. 

Abraham; Abrdmo. 


Abreast; di fronte. Three horses —, tre 
cavalli in fila. They marched five —, 
marciavano in fila per cinque. — of 
the age, all’ altezza dei tempi. — of 
the Scillies, all’ altezza delle isole 
sorlinghe. 

Abridg-e; scorciare, compendiare, rias- 
simere, ridurre. -ment; sunto m., 


ristrétto m., riassunto m., riduziéne ‘ts 
compéndio m. 

Abroad; fudri, all’ estero. Go —, viag- 
giare all’ estero. 

Abrupt; brusco, recigo, subitaneo, pre- 
cipitoso. -ly; bruscaménte ecc. End- 
ing —, troncato improvvisamente, 
terminato ex abrupto. -ness; asprézza 
f., scortesia f., rozzezza f., subitaneita 


Abruzzi ; gli Abruzzi ol’ Abruzzo. Of the 


—, abruzzése, 
Abscess; ascésso m., postéma f. Form 
an —, marcire, venire a suppurazione, 


Abscissa; ascissa f. 

Abscond; scappare, sfuggire, sottrarsi 
alla giustizia, farsi latitante. -ing; fuga 
f., latitanza f. 

Absence; assénza f., mancanza f.; dis- 
trazione f., assenza di spirito. Leave of 
—, congédo m., permésso m. In the — 
of, in mancanza di. In his —, durante 
la sua assenza. — makes the heart 
grow fonder, il cuore vieppiii si accende 
nell’ assenza. 

Absent; 1. assénte; Be —, mancare, non 
esserci. 2. distratto, Smemorato, digat- 
tento. 3. — oneself, assentarsi, al- 
lontanarsi. -ee; proprietario o operaio 
assente, -eeism; assentismo m. -ly; 
distrattaménte, in modo distratto, dis- 
attentaménte. -minded, -mindedly; sce 
Absent (2), Absently. -mindedness : 
distrazione abituale, indole disattenta, 
temperamento floscio. 

Absinth; assénzio m. 

Absolute; assoluto, imperi6so, illimitato, 
senza condizioni, compléto, non re- 


lativo. — government, governo as- 
soluto. — promise, promessa incon- 
dizionata. — rogue, vero mascalzone, 
proprio un mascalzone. — alcohol, 
alcool puro. — necessity, pura neces- 
sita. 


Absolutely; assolutaménte, completa- 
ménte, affatto. I —intend to have this 
done, io intendo assolutamente che 
si faccia questo. — useless, affatto 
inutile. ’ 

Absolution; assoluzidne f., assolutoria f., 
perdono m. 

Absolutism; governo assoluto, assolu- 
tismo m. = 
Absolve; assdlvere, rilasciare, proscid- 
gliere, perdonare. , 
Absor-b; assorbire, inghiottire. -bed in 
his studies, assorbito nei suoi studii. 
-bing occupation, lavoro che assorbe del 
tutto chi se ne occupa. -bent; as- 
sorbénte. -ption; assorbiménto m., fig. 
preoccupazione f. ’ 

Abstain; astenérsi. -er; astémio m., chi 
non beve I’ alcool, bevilacqua m. 

Abstemious; continénte, moderato. — 
diet, dieta sobria. -ly;in modoastemio, 
con temperanza. -ness; gran modera- 
zione. 

Abst-ention; astenzidne f., l’ astenérsi. 
-inence; astinénza f., rinunzia a. 
-inent; astinénte. 

Abstract; sunto m., epitome m. or bes 
compéndio m.; astratto. In the —, in 
senso astratto. — ideas, idee astratte. 
To —, astrarre, staccare, rubare, sot- 
trarre. -ed, -edly, -ion; astra-tto, -tta- 
ménte, da -tto, -zidne f. 

Abstruse, -ly, -ness; astrus-o, -aménte, 
-aggine f. 

Absurd; assurdo. -ity, -ness; assurdita if. 
-ities; sciocchézze f. pl. -ly; assurda- 
ménte, in modo -o. 

Abundan-ce; copia f., abbondanza $3 
-t; abbondante, copidéso, ricco. -tly; 
abbondanteménte ecc. 

Abus-e; abuso m.; ingitirie f. pl., mal- 
dicénza f., impropéri m. Pl., cattive 
parole; abitudine corrotta, costumanza 
cattiva; abuSare, ingiuriare, maltrat- 
tare. -ive, -ively; ingiurids-o, -aménte. 

Abut; confinare (con). -ment; coscia di 
ponte, pieddritto m. 

Abys-mal; profondissimo, senza fondo. 
-s; abisso m. -sinian; abissino. 

Acacia; acacia f., falsagagia f. 

Academ-ic, -ical; accadémico. -icais; 
abito professoriale. -ician; accadémico 
m. -y; accadémia f. Riding, Dancing, 
Fencing —, scuola di equitazione, di 
ballo, di scherma, sala d’ armi, Ladies* 
—, collegio per giovinette. 

Aca-nthus; acanto m. -rus; acaro m. 

Accede; accédere, aderire, acconsentire; 
salire (sul trono), pervenire (alla 
corona). 

Accelerat-e, -ion, -ive; acceler-are, -a- 
zidne f., -ativo. 


ACCENT—ACCUSER 3 


Accent; accénto m., modo di parlare; 
accentare. 

Accentual; accentudle. 

Accentuat-e; accentuare, far risaltare, 
far piu evidente, inasprire. -ion; accen- 
tuazione f., accentatura f. 

Accept; accettare, accdgliere, aggradire, 
menar buono. -ability; accettabilita f. 
-able; accett-abile, -évole, degno di 
esser accettato; gradévole. -ance; ac- 
cettazione f., approvaziéne f., ac- 
coghénza f.; cambiale che é stata 
accettata, accettazione f. 

Acceptation; approvaziéne f., il ricevere, 
riceviménto m. In the fullest — of the 
word, nel pit bel senso della parola. 

Acceptor; accettante m. 

Access; accésso m., entrata f.; abbérdo 
m.; auménto m.; il ritorno di una 
febbre. Have — to, essere ammesso 
alla presenza di. -ary; complice. 
-ibility; -ibilita f. -ible; -ibile, di facile 
accesso. -ion; avveniménto m., venuta 
al trono. -ory; avventizio, accessorio. 
-ories; roba che appartiene, cose ac- 
cessorie, annéssi m. pl. 

Accidence; accidénti m. pl., grammatica 
delle inflessioni. 

Accident; accidénte m., caso m., dis- 
grazia f., infortinio m. By —, per 
combinazione, per caso. Unfortunate 
—, incidente disgraziato. Aeroplane 
—, disgrazia aviatoria. -al; acciden- 
tale. -ally; accidentalménte, casual- 
ménte. 

Accl-aim, -amation; -amare, -amaziéne f. 

Acclimatis-ation, -e; acclima-zidne f,, -re. 

Acclivity; acclivita f., pendio m. 

Accolade; colpo cerimoniale di cava- 
lierato. 

Accommodat-e; accomodare, adattare, 
acconciare, alloggiare. —- with, fornire 
di, somministrare, provvedere di. -ing; 
compiacénte; di indole buona, gentile. 
-ion; accomodaménto m., alloggio m.; 
préstito m. — bill, cambiale di favore. 
— ladder, scala di comando. 

Accompan-iment, -ist ; accompagnaménto 
m.; -atére m., -atrice f. -iments of a 
meal, companatico m. _ -Y; accom- 
pagnare, tener compagnia a; suonare 
l’ accompagnamento per. The laugh 
that accompanied his words, il riso con 
cui accompagnd le sue parole. -ing 
documents, documenti di corredo. _ 

Accomplice; complice m. Be an — in, 
prender parte a. ites, 

Accomplish; compire, compiere, portare 
a fine, effettuare. — one’s purpose, 
raggiungere il suo scopo. -ed; compito, 
garbato; perfétto. Highly —, com- 
pitissimo, -ment; adempiménto m., 


effetuaziéne f., ddte f., qualita di 
persona compita, cogniziéne f. Im- 
possible of —, impossibile da compiere. 

Accord; accordo m., concdrdia f. Of his 
own —, spontaneaménte, senza esserci 
obbligato, di moto proprio. With one 
—, unanimeménte. In — with, con- 
forme a. To —, accordare, accon- 
sentire, tributare, esser d’ accordo. 

Accordance; accdrdo m. In — with, 
conforme a, secondo. 

According to; secdndo, a seconda di. 
— — law, conforme alla legge. — — 
Roman ideas, stando alle idee romane. 

Accordingly ; percid, in conseguenza, con- 
formeménte, in modo conforme. 

Accordion; fisarmonica f. 

Accost; abbordare, farsi vicino a (uno) 
per parlargli, accostare. 

Accouche-ment; parto m. -ur; ostétrico 
m. -use; ostétrica f. 

Account; 1. cénto m. Drawing —, conto 


aperto. Keep -s, tenere i libri. — 
sales, conto di vendita. Closed —, 
conto chiuso. Carry to —, portare in 


acconto. 2. valore m., prégio m. Thing 
of no —, una cosa da nulla. People of 
no —, gente da poco. 3. ragiédne f. On 
all -s, per tutte le ragioni. 4. By all -s, 
da quanto dicono tutti. On your —, 
per conto vostro. On no —, per nulla 
al mondo. On my —, per mio riguardo. 
5. raccénto m., ragguaglio m. 

6. considerare, tenere per, stimare. 
7. — for, render conto di; spiegare. 
There is no -ing for tastes, non si pos- 
sono spiegare 1 gusti. 

Account-ability, -able; responsabil-ita f., 
-€. 

Accountan-cy; computisteria f., l’ esser 
ragioniere, ufficio di ragioniere. -t; 
ragioniére m., contabile m., computista 
m. Chief —, capo di contabilita. 

Accoutre; vestire. -ments; equipag- 
giaménto m. 

Accredit; accreditare. -ed; autorizzato. 

Accretion; accreziéne f., accresciménto 
mM. 

Accrue; provenire, procédere, derivare. 
-d but not due, interessi accresciuti ma 
non scaduti. 

Accumbent; appoggiato sul gomito. 

Accumulat-e; accumulare, ammassare. 
-ion; accumulaziéne f., ammasso m. 
-or; accumulatére m. 

Accur-acy, -ate, -ately; esatt-ézza f., -o, 
-aménte. -sed, -sedly; maledétt-o, 
-aménte. 

Accus-ation; accisa f. -ative; -ativo. 
-e; accus-are, incolpare. — of, im- 
putare di. -ed; imputato m. -er; -atére 
m., xatrice f. 


4 ACCUSTOM—ADD 


assuefare, abi- 
Be —, 


Accustom; avvezzare, 
tuare. -ed; avvézzo, sdlito. 
solére, esser solito. 

Ace; asso m. Within an — of, vicinis- 


simo. I was within an — of being 
drowned, mancd pochissimo che non 
affogassi. 


Ace-phalous; acéfalo. -rbity; acerbita f. 

Acet-ate, -ic, -osity, -ylene; acet-ato m., 
-ico or -Oso, -osita f., -iléne m. 

Achaean; achéo. Achaia; Acaia. 

Ache; dolére m., male m.; dolére, far 
male. My head -s, mi duole la testa. 

Acheron; Acheronte m. 

Achiev-able; effettuabile, eSeguibile, da 
effettuarsi o eseguirsi. -e; effettuare, 
eSeguire, cOmpiere, riportare (vittoria, 
successo). -ement; 1. fatto (eroico); 
compiménto m. 2. una composizione 
araldica. -ements; gesta f. pl. 

Achilles; Achille. 

Achromat-ic, -ise, 
-izzare, -ismo m. 

Acid; acido, agro. -ify, -ity, -ly, -ulate, 
-ulous; acid-ificare, -ita f., -aménte, 
-ulare, -ulo. 

Acknowledg-e; ricondéscere, constatare, 
amméttere, accuSare (ricevuta di una 
lettera). -ment; riconosciménto m., 
confessione (di fallo), avviso di rice- 
vimento, riconosciménto m., ringrazia- 
ménto m. 

Acme; célmo m., apogéo m. 

Acne; acne f., aome f. 

Acolyte; accdlita m. 

Aconite; acdnito m, 

Acorn; ghianda f. 

Acotyledonous; acotilédone. 

Acoustic; acustico, -ally; acusticaménte, 
-s; acustica f. 

Acquaint; avvertire, avvisare. — one- 
self with, mettersi al corrente di, 
prendere informazioni su. Be -ed with, 
conéscere. -ance; conoscénza /. Close 
—, dimestichézza f. Friends and -s, 
amici e conoscenti. 

Acquiesc-e; contentarsi, sottométtersi. 
-ence; acquiescénza f., consentiménto 

. m., sottomissiOne f. -ent; disposto a 
contentarsi, acquiescénte. 

Acquir-able; acquistabile, da ottenersi. 
-e; acquistare, conseguire, ottenére. 
-ement; acquisto m., cogniziéne f. -s, 
talénti m. pl. 

Acquisition; guadagno m., acquisto m. 

Acquit; assdlvere, discolpare. — one- 
self, comportarsi, disimpegnarsi. -tal; 
assoluziOne f., sentenza assolutoria. 
-tance; quietanza f. 

Acre; I. acro m. (civca 4047 metri 
quadrati). Broad -s, vaste tenute. 
-age; superficie di terreno. What is the 


-ism; acromat-ico, 


— of the farm? il podere é di quanti 
ettari? 2. Acri. -d; possidénte. 

Acrid; acre, mordace, aspro._ -ity; 
agrézza f., mordacitaf. -ly; acreménte, 

Acrimon-ious; -idso. -iously; -iosamente. 
-y; -ia f. 

Acrobat, -ic; -a m., -ico. 

Acropol-is; -i f.. 

Across; attravérso, su. Just — the street, 
giusto dall’ altra parte della strada. 
Write — the paper, scrivere attraverso 
la carta. His arms folded — his breast, 
le braccia incrociate sul petto. Go —, 
attraversare. Reach —, arrivare dal- 
I’ altra parte. A tree has fallen — the 
garden, un albero é cascato attraverso 
il giardino. Come —, Run —, imbat- 
tersi in, incontrare per caso. 

Acrostic; acréstico m. 

Act; atto m., aziéne f., fatto m.; légge f. 
-s, gesta f. pl. His -s, cid che ha fatto. 
In the very —, nell’ atto stesso. Caught 
in the —, colto in flagrante, o sul fatto. 
-— of oblivion, legge di amnistia. To —, 
fare, agire, operare, funzionare; (of a 
brake) chiudere; rappresentare, dare, 
recitare; tingere, fare la parte di, — 
upon, metter in pratica, agire in base a; 
influire. — a part, recitare una parte. 
— the part of, fare il. — up to, com- 
portarsi secondo o conforme a. -ing; 
facente funzione, supplénte; il recitare, 
il fingere, ipocrisia f. Single —, a sem- 
plice effetto. Double —, a doppio effet- 
to. -ion; aziéne f., fatto m.; marcia di 
meccanismo, funzionaménto m., com- 
batiiménto m.; procésso m., queréla f., 
lite f. Bring an —, intentar lite. — of 
the bowels, benefizio del corpo, azione 
del corpo. -ionable; processabile. -ive; 
attivo, lésto, Agile. — service, servizio 
attivo. -ively; attivaménte, effettiva- 
ménte. -ivity; attivita f. -or;attérem., 
commediante m. -ress; attrice f. -ual; 
attuale, reale, effettivo. -uality; at- 
tualita f., realta f. -ually; di fatto. He 
— told me, osé dirmi. -uary; contabile 
esperto, ragioniere di una compagnia 
d’ assicurazione. -uate: animare, 
muovere. -uating pinion, pignone di 
manovra. 

Acu-men; -me m., -tézza f. -puncture; 
agopuntura f. -te; -to, aguzzo; per- 
spicace. -tely; -taménte. -teness; 
-tézza f., perspicacia f. 

Ada-ge; -gio m. -m; Addmo. -mic: 
-mico. -mant; -mante m. -mantine; 
-mantino. -pt, -ptability, -ptable, -pta- 
tion; adatt-are, -abilita f., -ézza f.; 
-dbile, -aménto m.; aggiust-are, -Abile. 

Add; aggiingere, unire. — in, tener 
anche conto di. — to, aumentare. — 


ies | 


ADDENDUM—ADUMBRATION 


up, sommare. -endum; appendice /f., 
aggiunta f. -er; vipera f. -ict; — one- 
self, darsi. -ed, dédito, dato. -ition; 
addiziéne f., aggiunta f., auménto m., 
il sommare, |’ aggiungere. In —, di 
pit, indltre, oltraccid. -itional; ad- 
dizionale, nugvo, aggiunto. Made — 
member, aggregato. -itionally; per 
giunta. 

Addled; vudto, putrido, guasto. 

Addle-pated; con cervello di stoppa. 

Address; indirizzo m., recdpito m.; 
sagacita f., destrézza f.; discérso m., 
petiziéne f. -es, omaggi. Pay one’s -es 
to, far la corte a. He has a good —, ha 
un’ ariadistinta. Of pleasing —,di belle 
maniere. To —, dirigere, indirizzare, 
dirigere il discorso a, rivolger:la parola 
a, rivolgersi a. — oneself, méttersi, 
affacciarsi, pdrsi (a). -ee; destinatdrio 


m. : 
Adduce; metter innanzi, addurre, in- 
tavolare, fornire. 
Adduct-ion, -or; addu-ziéne f., -ttére m. 
Adelaide; Adéle, Adelaide; abbrev. Lalla. 
Ad-enoid; adendso. -ept; espérto. 
Adequa-cy; sufficiénza f. -te; bastante, 


sufficiénte, competénte. -tely; abba- 
stanza, bastanteménte. 
Adher-e; aderire, attaccarsi. — to, 


mantenére, -ence; aderénza f., attac- 
caménto m. -ent; aderénte, attaccato; 
fautére m., partigiano m. His -s, i 
suoi. 

Adhes-ion; adeSiéne f., attaccaménto m. ; 
fedelta f. -ive; adesivo. — stamp, 
francobollo ingommato. -iveness; qua- 
lita adesiva, tenacita f. 

Ad-ieu; addio. -ige; Adige m. 

Adipo-cere; -céra f. -se; -so. 

Adit; Adito m., ingrésso m. 

Adjacent; attiguo, adiacénte, accanto. 
-ly; accanto. ; 

Adjectiv-al, -ally, -e; come aggettivo, da 
aggettivo, aggettivo m. ; 

Adjoin; confinare con, esser contiguo. 
-ing; vicino, attiguo. ; 

Adjourn; aggiornare, prorogare, rimét- 
tere. -ed sine die, rinviato a sine fine. 
-ment; aggiornaménto m., rinvio m., 

roroga f. ; 

Adjud-ge, -icate; aggiudicare. 

Adjudication; aggiudicazione f. 

Adjunct; appendice f., giunta f., aggiunto 
m. 

Adjur-ation, -e; scongiur-o m., -are. 

Adjust; aggiustare, assestare, accomo- 
dare, regolare. -able; aggiustabile eCC., 
spostabile. -ment; aggiustaménto m., 
assestaménto m. — screw, vite di 
registro. ‘ 

Adjutancy; grado d’ aiutante. 


Adjutant; aiutante m. 

Admeasurement; misurazione accurata. 

Administer; amministrare, somministrare, 
dispensare, far prestare (un giura- 
mento). 

Administration; amministraziéne f., som- 
ministraziéne f. govérno m. maneggio 
e distribuzione dei beni di una persona 
morta intestata. 

Administrat-ive; amministrativo. -or; 
amministratére m. direttére m. -or- 
ship; ufficio di amministratore. -rix; 
amministratrice f. 


Admirabl-e, -y; ammirdbil-e, -ménte, 
stupend-o, -aménte. 
Admiral; ammirdglio m. -ty; am- 


miragliato m., ministero della marina. 
— court, tribunale marittimo. 

Admir-ation, -e, -er, -ing, -ingly ; ammir- 
azione f., -are, -atére m., -ativo, con 
-azione. 

Admissib-ility, -le; ammissibil-ita f., -e. 

Admission; ammissiéne f., confessidne f., 
accésso m. — free, entrata libera. 
Give —, lasciar entrare. Ticket of —, 
biglietto d’ ingresso. 

Admit; amméttere, concédere, intro- 
durre, fare entrare, perméttere. He-s, 
egli conviene. -tance; see Admission, 
No —, vietato |’ ingresso. -tedly; 
secondo cid che é convenuto. 

Adm-ix, -ixture; mescol-are, -anza f., 
-aménto m. -onish; ammonire, riprén- 
dere. -onition; ammonizidéne f., avviso 
mM. 

Ado; affaccendaménto m. Much — about 
nothing, un gran da fare per niente. 
Without more —, senz’ altro. -be; 
mattone cotto al sole. 

Adolescen-ce, -t; adolescén-za f., -te. 

Adopt, -ion, -ive; assimere, adott-are, 
-aménto m., adozidne f., adottivo. 

Ador-able, -ableness, -ably, -ation, -e, -er, 
-ing, -ingly; -Abile, -abilita f., -abil- 
ménte, -azidne f., -are, -atdére m., -ante, 
con -azione. 

Adorn; ornare, ab- 
belliménto m. 

Adria-nople, -tic; Adria-ndpoli f., -tico. 

Adrift; a deriva, abbandonato. Turn —, 
metter fuori, lasciar andare al diavolo. 

Adroit, -ly, -ness; déstr-o, -aménte, 
-€zza f. 

Adul-ation, -atory; -azidne f., -atdrio. 

Adullam; Odollano. 

Adult; adulto, cresciuto. 

Adulter-ant, -ate, -ation; -atdére m., -are, 
-azione f.; falsific-are, -azione f. 

Adulter-er, -ess, -y; adulter-o m., -a f,, 
adultério m. 3 

Adumbrat-e, -ion; adombr-are, -aménto 
m. 


abbellire. -ment; 


an 


6 ~ ADVANCE—AFFIANCED 


Advanc-e; progrésso m., avanzaménto 
m., avanzata f.; auménto m., rialzo m.; 
anticipazione f., préstito m. A day in 
—, in avanzo di un giorno. In —, 
prima, anticipataménte. Make the 
first —, fare il primo passo. Make -s to, 
tentar di amicarsi con. To —, avanzare, 
metter innanzi, promudvere, pagare 
anticipataménte; prestare; aumentare; 
farsi avanti, avanzarsi. -ed; aumentato. 
— in years, avanzatétto, attempato. 
— guard, avanguardia f. 

Advanc-ement; avanzaménto m., pro- 
mozione f. -ing; che s’ avanza. 

Advantage; vantaggio m., profitto m., 
utilita f., superiorita f. Take —, preva- 
lérsi, approfittarsi, abusarsi. To —, 
avvantaggiare. Be -d by, trarre pro- 
fitto da. -ous, -ously; vantaggids-o, 
-aménte, in modo vantaggioso. 

Adven-e; sopravvenire. -t; Avvénto m.;: 
venuta f. -titious, -ly; avventizi-o, 
-aménte. -ture; avventur-a foeares 
rischio m., arrischiare. -tur-er, -ess; 
avventuriér-e m., -a f. -turesome, 
-turous; ardito, avventuréso, pieno di 
avventure, -turously; arditaménte, in 
modo arrischiato. -turousness; ardi- 
tézza f., amore delle avventure. 

Adver-b, -bial, -bially; avvérbi-o m., -ale, 
-alménte. -sary; avversdrio m. 

Advers-e, -ely, -ity; avvérs-o, -aménte, 
-ita f.; contrari-o, -aménte. 

Advert; volgere il discorso. 

Advertise; avvisare, far fare degli an- 
nunzii, pubblicare. — oneself, far 
pompa di sé. — one’s requirements, 
annunciare i suoi bisogni sui giornali. 

Advertisement; avviso m., annunzio m., 
reclame f. Without bold — one is 
nowhere, senza estesa reclame non si 
riesce a gran cosa. 

Advertiser; chi fa degli annunzii. Its 
circulation was too small to attract -s, 
la sua circolazione era troppo ristretta 
per attrarre chi facesse degli annunzii. 

Advertising; annunzi m. pl., reclame f. 

Advice; consiglio m., parére m.; infor- 
mazione f., avviso m., notizia f. Letter 

_ of —, lettera d’ avviso. Latest -s, 
ultime notizie. To take —, farsi con- 
sigliare. Take my —, fate a modo mio. 
-boat; avviso m. 

Advis-ability; utilita f., saviézza f., con- 
veniénza f. -able; a proposito, pru- 
dénte, utile. Obvious reasons make it 
—, Ovvie ragioni consigliano. -e; con- 
sigliare; avvisare, avvertire. He would 
be well -d to, gli gioverebbe di. Ill -d, 
Scidcco, poco giovevole. -edly; appdsta, 
a bello studio. -er; consigliére m., 

- causidico m. -ory; consultativo. 


Advocacy; difésa f., appdggio m., apologia 
f., discorso in favore (di), patrocinio m. 

Advocate; avvocato patrocinante m., 
legale m., difensére m., partigidno m. 
Judge —, ragguagliatére m. (nel con- 
siglio di guerra). Lord —, procuratore 
generale nella Scozia. To —, diféndere, 
patrocinare, sostenere le parti di. 

Advowson; patronato m. 

Adze; ascia da bottaio. 

Ae-gean; egéo. -gis; égida f. 

Aegrotat; diploma rilasciato per ragione 
di malattia. 

Aeneid; enéide f. 

Aeol-ian; edlio. -ic; edlico. 

Aeon; eternita f., tempo lunghissimo. 

Aer-ate; arieggiare, dar aria a, aerifi- 
care. -ated; gassdso. — water, gas- 
sésa f. -ation; il dar aria, l’ arieggiare, 
aerificazidne f. -eal; aéreo. -eally; 
aereaménte. -iform; -if6rme. -odrome; 
aerddromo m. -olite; aerdlito m. 
-ometer, -ometry; aridmetr-o m., -ia if. 
-onaut, -onautics; -onduta m., -on- 
autica f. -oplane; -oplano m., velivolo 
m. -ostat; -dstato m.  -ostatics; 
-ostatica f 

Aeschylus; Eschilo. 

Aesthet-e, -ic, -ics; estétic-o m., -o, -a f. 

Afar; lontano. 

Affab-ility ; -ilita f. -le; affabile, di facile 
abbordo. -ly; affabilménte. 

Affair; affare m., cdsa f., faccénda f.; 
scaramuccia f. Be the — of, spettare a, 


toccare a. Love —, amorétto m., (in 
bad sense) amorazzo m. Grand —, 
affaréne m. Bad —, affaraccio m. -s = 
le cose. 


Affect; affettare, commuovere, influen- 
zare, interessare, danneggiare (salute), 
nuocere (agli interessi) indebolire (le 
facolta); preténdere, fingere, imitare; 
affliggere. — ignorance, fare lo gnorri. 
-ation; moine f. #l., affettazione tes 
leziosaggine f., ricercatezza di maniere. 
~ed; affettato, Sdolcinato, smorfidéso : 
frequentato; affetto o afflitto (da), am- 
malato (di); commdsso, intenerito. Be 
— by, affliggersi di. — in the lungs, 
ammalato nei polmoni. Well —, ben 
disposto, ben intenzionato. -edly; in 
modo affettato. -ing; commovente. 
-ion; affezidne f., affétto m., amore m., 
attaccaménto m.; malattia jf. clave 
for, esser affezionato a. (Girl) of his -s, 
del suo cuore. Nervous —, male ner- 
voso. -ionate; affezionato, amorévole, 
affettuéso, -ionately; in modo af- 
fezionato ecc. -ionateness; amorevo- 
lézza f., disposizione amorevole. 

Aff-erent; -erénte. 

Affiance; fidanzare. -d; promésso. 
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Affidavit; deposizione giurata. Make an 
—, deporre con giuramento. 

Affiliat-e, -ion; affili-are, -aziéne Be 

Affinity; affinita f. 

Affirm, -ation etc.; afferma-re, -zidne f., 
-tivo, -tivaménte. 

Affix; affisso m.; appdérre, attaccare. 

Afflatus; afflato m. 

Afflict, -ion; affli-ggere, -zidne f. 

Affluen-ce; opulénza f.; concérso m. -t; 
-te m.; ricco. 

Afflux; affluénza f., afflusso m. 

Afford; perméttere, dare, fornire. I can 
— to, mi posso permettere il lusso di. 
I cannot — it, i miei mezzi non lo 
permettono. — temporary relief, pro- 
curare un sollievo temporaneo. 

Afforest, -ation; imbosch-ire, -iménto m. 

Affranchise, -ment; affranc-are, -aménto 


m. 

Affray; rissa f., tafferiglio m. 

Affright; spaventare. 

Affront; offésa f., affronto m.; offéndere, 
oltraggiare. 

Afield; Go far —, andar molto lontano. 

Aflame; in fuoco. 

Afloat; galleggiante, a galla. Get —, 
disincagliare. Period of service —, 
periodo di embarco. 

Afoot; a piedi, in moto o azione. There 
is some plan —, qualche progetto sta 
combinandosi. Set —, avviare. 

Afore-said; predétto. -thought; pre- 
meditato. -time; altre volte. 

Afraid; pauréso. Be —, aver paura. — 
to go, troppo timido per andare. 

Afresh; da capo, di nuovo. 

African; affricano. -der; bianco nato in 
Sud-Africa. 

Afrit; demonio m. 

Aft; all’ indietro, di poppa. The wind is 
right —, il vento é in poppa. 

After; 1. dépo, diétro, in capo a, in 
seguito a, dietro (un modello), alla 
moda di. (With pronouns, dopo di, 
e.g. — me, dopo di me; cp. Towards) ; 
(mar.) di poppa. — all, dopo tutto, 
alla fine delle fini, in sostanza, in fin 
dei conti. A few hours —, di lia poche 
ore. Day — day, da un giorno all’ 
altro. Call —, dare nome. He called 
his boy — me, ha detto il mio nome a 
suo figlio. Ask —, domandar notizie 
di. Go —, andar dietro, seguire. Look 
—, aver cura di; seguire con lo sguardo. 
Take —, rassomigliare, tirar da (il 
padre). — a certain time, in capo ad 
un certo tempo. Year — year, d’ anno 
in anno. 2. (mar.) poppiére, di poppa. 

After-ages; secoli futuri. -birth; secon- 
dina f. -cabin; camerino di poppa. 
-damp; gas asfissiante Copo una es- 


plosione in una miniera. -glow; rosei 
vapori dopo tramonto. -grass; guafme 
m., seconda raccolta di erba. -mast; 
albero poppiere. -math;seconda falcia- 
tura, grumeréccio m. -most; pit in- 
dietro. -noon; pomeriggio m. In the 
—, dopo mezzogiorno. Of the —, 
pomeridiano. This —, questo pomerig- 
gio. Yesterday —, ieri nel pomeriggio. 
-pains; spasimi dopo il parto. -piece; 
farsa f. -taste;sapore cheritornaa gola. 
-thought; An — occurred to me, mi é 
sopravvenuta |’ idea. It was only an 
—, era solo un pensiero che mi é 
sopravvenuto dopo. -times; l’ av- 
venire. -wards; d6po, pdscia, pdi, pit 
tardi. 

Again; I. ancdéra, ancora una volta, di 
nuovo. — and —, pit e pit! volte. Go 
over — and — in his mind, riandare 
continuamente col pensiero. As much 
—, altrettanto, ancora altrettanto. He 
knows as much — about it as you do, 
egli ne sa il doppio di quel che sai tu. 
As big —, piu grosso il doppio. Once 
—, una volta di pit. 2. d’ altra parte, 
d’ attronde, di pil, pariménte. 3. Be — 
as before, tornar quello di prima. Be 
strong —, tornare in forza. 

4. The word is often to be translated 
by the prefix Ri-, e.g. to write —, 
riscrivere, 

Against; céntro, incéntro, contrario a, 
in faccia a. Over —, vicinoa. (Witha 
pronoun, contro di, — me, contro di 
me, see Towards.) What is one century 
— eternity? dirimpetto all’ eternita, 
che é un secolo? 

Agape; a bocca spalancata. 

Agate; agata f. 

Age; 1. eta f. What is your —? quanti 
anniavete? Be thirty years of —, aver 
trent’ anni. Of great —, anndso 
(albero). Middle -s, medio evo,. Of the 
middle -s, medioevale. Of —, mag- 
giorénne. Under —, minorénne. Come 
of —, raggiungere |’ eta maggiorenne. 
2. sécolo m., tempo m. I have not seen 
you for -s, é un secolo che non vi ho 
veduto. In an — when, ad un tempo 
che. 3. invecchiare, far apparire vec- 
chio. -d; attempato, vécchio. Middle 
—, di mezza eta. 

Agen-cy; aziéne f., mediaziéne f., agenzia 

-t; agénte m., piazzista m., uomo 
d’ affari; affittacdmere m.; fattére m. 
Election —, agente elettorale. For- 
warding —, spedizioniére m. Be a free 
—, poter fare quel che si vuole. 

Agglomer-ate, -ation; -are, -azi6éne ike 

Agglutin-ate, -ation, -ative; -are, -azione 
f., -ativo, 
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Aggrandise, -ment; ingrand-ire, -iménto 
m. 

Aggravat-e; aggravare, render pit bia- 
simevole; stuzzicare, far andare sulle 
furic. -ing; noidso, fastidiéso. -ingly; 
in modo o intempo molto sconveniente, 
in modo provocante, -ion; aggrava- 
zione f., provocaziéne f., cosa che 
aggrava. 

Aggreg-ate; -are; somma. In the —, 
nell’ insieme. -ation; |’ -are, aggrega- 
zione f. 

Aggress-ion; -iéne f. -ive; -ivo. -ively; 
da -ore, -or; -6re m. 

Aggrieve; offéndere, danneggiare, lédere, 
far torto a, recar dolore a. -d; mal- 
conténto. 

Aghast; atterrito, stupefatto, sbalordito. 

Agil-e, -ity; -e, -ita f., Svélt-o, -ézza f. 

Agio; Aggio m. 

Agist; far pascolare, 
ménto m. 

Agitat-e, -ion, -or; agita-re, -zidne f., 
-tére m. 

Agley; a sghimbéscio. 

Aglow; riscaldato, arroventato. 

Agnail; pipita f. 

Agnostic, -ism; -o, dottrina degli -i. 

Ago; fa, ora é, or sono, prima. A gentle- 
man was here a quarter of an hour —, 
c’ é stato qui un signore che sara un 
quarto d’ ora. Three days —, tre giorni 
fa. A little while —, poco fa. Long —, 
molto tempo fa. How long —? quanto 
tempo fa? 

Agog; in uzzolo, ardentemente bramoso, 
operéso, v. Astir. Be all —, bramare 
vivamente. 

Agon-ised; da agonizzante, angoscidso. 
-isingly ; — painful, dolorosissimo. -y; 
agonia f., angoscia f., strazio m. 

Agouti; aguti m. 

Agree; inténdersi, accordarsi, convenire, 
acconsentire, rimaner d’ accordo, con- 
cordare, esser conforme, andare d’ ac- 
cordo. —to, accettare, acconsentirsi a. 
— with, esser del parere di, esser buono 
per, confarsia. Not to—with, far male 
a. The Roman climate does not — with 
me, l’ aria di Roma mi si confa poco. 
I never -d to anything of the kind, non 
ho mai convenuto nulla di simile. 

Agreeabl-e; 1. gradévole, piacévole, 
grato, améno. Be — to, garbare a. 
2. a norma (di), confé6rme. I am _—, 
son disposto a farlo, son contento. 
-eness; piacevolézza f. -y; piacevol- 
ménte; conforme, a norma (di), 

Agreed; intéso, siamo intesi, convenuto. 

Agreement; accomodaménto m., con- 
venzione f., patto m., accdrdo m., 
obligazione f., intelligénza f., consénso 


-ment; pascola- 


m., convenzione f. By mutual —, di 
comune accordo. Concerted —, con- 
cérto m. 

Agricultur-al; agrondmico, agricolo. ~< 
association, comizio agrario. -e; agri- 
coltura f. -ist; agronomo m. 

Agrimon-y; -ia f. , 

Aground; incagliato, arrenato, in secco. 

Aguardiente; acquavite f. : 

Agu-e; febbre intermittente. -ish; feb- 
bricitante. 

Aha! bene! ecco! deh! ah! 

Ahab; Acabbo. 

Ahead; avanti, in avanti. Be — of, aver 
oltrepassato. Run —, andar per le 
spiccie. From right —, da proravia. 
Line —, linea di fila. A ship —! una 
nave da prora! — of time, con anticipo 
sull’ ora. 

Ahem! ehm! 

Ahoy! ola! 

Aid; aiuto m., soccérso m.; 
secondare, recar aiuto a. 

Aide-de-camp; aiutante di campo. 

Aigrette; pennacchio m., pennino m. 

Ailanthus; ailanto m. 

Aileron; aletténe m. 

Ail-ing; malaticcio, indispésto. What -s 
him? cos’ ha? -ment; malattia f. 

Aim; 1. mira f., fine m., scopo m., diségno 
Mm. Lake —. prender mira, mirare, 
puntare. 2. mirare, prender di mira, 
dirigere (colpo). I missed my —, mi 
manco il colpo. 

Aimless, -ly; senza scopo 0 mira. 

Ain’t; raccorc. di Am not, o Are not; alle 
volte di Have not. 

Air; 1. aria f., brezéolina f.; céra ‘= 
aspétto m., aria f., fare m., contégno m. 
Change of —, cambiamento d’ aria. 
Build castles in the —, fare castelli 
d’ aria. -s and graces, manierine f. pl. 
Give oneself -s, fare 1’ importante, see 
Assume. Beat the —, far buco nel- 
I’ acqua. With an — of, con una certa 
qualariadi. 2. far prenderaria, esporre 
all’ aria, arieggiare, sciorinare, ventilare. 
— one’s grievances, lagnarsi. Well -ed, 
sécco. 

Air-bladder; vescica natatoria. -brick; 
mattone ventilatore. -bubble; bollicina 
d’ aria. -chamber: cassad’ aria, Camera 
d@’ aria. -craft; aérei. -cushion ; Ccusci- 
netto d’ aria. -engine; macchina ad 
aria calda, -flask; accumulatore ossia 
serbatoio d’ aria. -gauge: manometro 
d’ aria. -gun; fucile ad aria compressa, 
-hole ; sfiatatdio m., spiraglio per I’ aria. 
-ily; leggerménte, quasi impertinente- 
mente, senza turbarsi. -iness; l’ esser 
ben arieggiato; leggerézza f. -ing; 
giro m., passeggiata f. Take an — 


aiutare, 
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andare a prender aria. -less; senz’ aria, 
rinchiuso. -lock; camera d’ equilibrio. 
-man; aviatére m. -pocket; buco 
d’ aria. -pump; macchina pneumatica. 
-raid; incursione aerea. -shaft; spirdglio 
m., condotta d’ aria, pozzo per ventila- 
zione. -ship; dirigibile m., aerondve f. 
-tight; impermeabile all’ aria. -trunk; 
tromba d’ aria. -y; aridso, ben venti- 
lato; frivolo, leggiéro, indifferénte. 

Aisle; navata f., navata laterale. 

Ait; isoldtto m. 

Aix-la-chapelle; Aquisgrana. -les-bains; 
Aix-les-bains (pronounced as in French). 

Ajar; socchiuso, semi-apérto. 

Akimbo; colle mani alle anche. 

Akin; congiunto, affine. Be — to, esser 
parente a, rassomigliare. 

Alabaster; alabastr-o m.- As adj., -ino. 

Alack, Alackaday; ohimé! 

Alarm; allarme m., patra f.; allarmare, 
dare!’ allarme. Ring the — bell, sonare 
la campana a martello. Take —, allar- 
marsi. Be -ed, esser inquieto. -ing; 
allarmante, inquietante. -ingly; in 
modo allarmante. -ist; allarmista m. 

Alarum; Svéglia f. -clock; orologio a 
sveglia. 

Alb; camice m. 

Albanian; albanése. 

Albatross; albatro m. 

Albeit; sebbéne. 

Albigenses; Albigési m. 9/. 

Alb-ino 7d., -ion id., -um 1d. 

Album-en, -inoid, -inous, -inuria; -ina f., 
-indide, -inato, -inuria f. 

Alcaic; alcaico. 

Alchem-ist, -y; alchim-ista m., -ia f. 

Alcohol, -ic, -ism; alcoal m., -ico, -ismo m. 

Alcove; alcéva f., nicchio m. 

Aldehyde; aldéide f. 

Alder; ontano m. -buckthorn; rammo 
m, -copse; ontanéto m. 

Alderman; consigliere municipale. 

Alderney; isola di Alderney o Aurigny. 

Aldine; aldino. 

Ale; birra forte. -house; béttola f. 

Alee; sottovento. 

Alembic; lambicco m. 

Alengon; Alenzona f. 

Alert; vivo, vispo. On the —, all’ erta. 
-ness; vigilanza f., vivacita f. 

Aleutian; aleutino. 

Alexandrian; alessandrino. 

Alfa; giunco di Spagna. 

Alfalfa; varieta di erba medica. 

Al-geria, -gerian, -giers; -geria f., -gerino, 
-géri m. -ias; détto, altrimenti detto. 
As sb., pseuddnimo m. -ibi; alibi m. 

Alien; straniéro m., forestiéro m. As adj., 
aliéno, estraneo. -ability, -able; -abilita 
f., -abile. -ate; -are, disaffezionare. 


-ation; -azidne f. -ist; -ista~ m., 
psichiatra m. 

Al-ight; in fuoco, accéso. To —, scén- 
dere, Smontare. — on land (aeroplane), 
atterrare; — on sea, ammarare. -ign, 
-ignment; aline-are, -aménto m. -ike; 
pari, uguale, simile; d’ un modo pari, 
ugualménte. Just —, tale e quale. 

Ali-ment, -mentary, -mentation;  ali- 
mént-o m., -ario, -azidne f. -mony; 
pensione alimentaria. -quot; aliquoto. 

Alive; vivo, vivénte, in vita. — to, 
sensibile di. Burn —, bruciar vivo. No 
man —,; nessun vivente. Be still —, 
esser ancora vivente. Look —! fate 
presto. All —, vigile, tutt’ occhio. 

Alkal-i, -imeter, -ine, render -ine, -inity, 
-oid; Alcal-i m., -imetro m., -ino, 
-inizzare, -inita f., -dide f. 

Alkanet; ancuSa f. 

All; tutto, égni, tutto quello. After a 
negative word, qualunque: To exclude 
—..., escludere qualunque.... Above 
—, sopra tutto. After —, dopo tutto, v. 
After. — along the line, ad ogni punto, 
per tutta la strada per corsa, lungo il 
percorso. At —, anche in minimo 
grado. Not ——, nothing — —, niente 
affatto. He upsets himself about no- 
thing — —, per un minimo chesi turba. 
— at, tutto compreso. — the better, 
tanto meglio, meno male. — but, fuori, 
eccetto, vicinissimo a. He — — fell, 
era li li per cascare. He — — had to, 
vi manco poco che non gli fosse neces- 
sita (o bisogno). — — ruined, vicinis- 
simo alla rovina (o ad esser rovinato). 
At — costs, a qualunque prezzo, ad 
ogni costo. By — means, certamente, 
ad ogni mezzo. — day long, tutto il 
santo giorno. For — that, malgrado 
cid, nondiméno, quantunque sia il caso. 
What is the score? Four —, Quali sono 
i punti? Quattro per parte. How did 
the tricks stand? We were — —, come 
stavano le date? Ne avevamo quattro 
per parte. — important, della pit alta 
importanza. — in — to each other, 
(esser) tutto il mondo!’ uno per!’ altro. 
Love —, niente punto segnato. Score, 
— —, numero di punti, nulla. — the 
more, tanto pil. — night, tutta la 
notte. Not at —, niente affatto, a nullo 
modo; non son punto d’ accordo, lo 
nego assolutamente. Not at — well, di 
pessima salute, (star) molto male. — 
of a sudden, ad un tratto, in un batter 
d’ occhio, improvvisaménte. On — 
fours, carponi. — — — with, All of 
a piece with, dello stesso colore o del 
medesimo carattere che. (The two 
things) are not — — —, non vanno 
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Amuck; Run —, fare il frenetico, com- 
battere all’ impazzata. 

Amulet; amuléto m. 

Amus-e; divertire, intrattenére, baloc- 
care, Svagare, far ridere, disannoiare. 
— oneself, distrarsi. -ement; pas- 
satémpo m., dipdrto m., divertiménto 
m., Spasso m., Svago m. -ing; diver- 
ténte, comico, da far ridere. -ingly; in 
modo divertente ecc, 

Ana-baptist; anabattista m. -basis; -basi 
f. -coluthon; -colito m. -conda : 
-cénda m. -creon; Anacrednte. -cron- 
ism; -cronismo m. -emia, -emic; an- 
emia, -émico. -esthesia, -esthetic, 
-esthetise, -esthetist; anest-esia prs 
-ético, -izzare, chi somministra un 
anestetico. -gram; -gramma m. -i : 
anale. -lecta; analétti m. pl. 

Analog-ical, -ically, -ous, -ously, -ue, -y; 
-ico, -icaménte, -o, -aménte, cosa -a, 
-fa f. 

Analy-se, -sis, -st, -tical, -tically; anal- 
izzare, -isi f., -izzatére m., -itico, -itica- 
ménte. 

Ana-paest; -pésto m. -rch, -rchic, -rchical, 
-rchically, -rchism, -rchist, -rchy; 
anarch-ico m., -ico, -icaménte, -ismo, 
-ista m., -fa f. -stomos-e, -is; anastom- 
iarsi, -08i f. -thema, -thematise; and- 
tem-a m., -izzare. -tolian; anatodlico. 
-tom-ical, -ically etc. ; anatom-ico, -ica- 
ménte, -izzare, -ista m., -fa f. 

Ancest-or; antenato m,, avom., An — 
of mine, un mio antenato. -ral: degli 


avi. -ress; antenata f., Avola ifarerys 
antenati m. pl., stirpe f., razza A, 
prosapia f. 


Anchor; Ancora f. Back —, ancora di 
pennello. Bower —, ancora di posta, di 
servizio, oy (when in use) di guardia. 
Kedge —, boat’s—, ancordttom. Sheet 
—, ancora di speranza. Stream —, 
ancora di tonneggio. Stockless —, an- 
cora senza ceppo. Drag the -s, arare 
sulle ancore. Cast —, gettare l’ ancora. 
Weigh —, salpare I’ ancora. Get in the 
—, imbarcare |’ ancora. Break the — 
out of the ground, spedare |’ ancora. 
Lie at —, essere o stare all’ ancora. To 
—, ancorare, -ing ground, fonda, fondo 
opportuno per ancorare. -bed; scarpa 
dell’ ancora. 

Anchorage; ancoraggio m. 

Anchorite; anacoréta m. 

Anchovy; accitiga f. 


Anchylos-ed; affetto da anchilosi. -is; 
anchildsi f. 

Ancient; antico, anzidno. -ly; antica- 
ménte. 


Ancillary; utile in grado secondario. 
Ancona; Of —, anconetdno. 


And; e, anzi. Poorer — poorer, sempre 
pit povero. Two — two, a due a due. 
Worse — worse, di peggio in peggio. 
Better — better, di meglio in meglio. 
By — by, pit tardi. ‘ 

le Andi. 


And-alusian; andalugo. -es; 


-iron; alare m. -rew; Andréa. -ro- 
gynous; andrdgino. 
Anecdot-al, -e; anedddt-ico, -o m. 
Anemometer; anemdmetro m. 
Anemone; anémone m. Garden —, 


anémolo m,, anemone de’ giardini. 
Wood —, anemone de’ boschi. Sea —, 
attinia f., anemone di mare. 

Anent; riguardo, circa a. 

Aneroid; anerdide m. 

Aneuris-m, -mal; -ma m., -male. 

Anew; di nuovo, da capo. 

Angel; Angelo m. Fallen —, angelo 
caduto. Guardian —, angelo custode. 
-ic; -ico. -ically; -icaménte. -us; 
l’ Ave Maria. 

Anger; cdllera f., stizza f., sdégno m., 
ira f., rabbia f. Provoke to —, arrab- 
biare. To —, stizzire, irritare, inasprire, 
metter in collera. 

Angevin; angiovino. 

Angina; angina f. 

Angle; Angolo m., canto m. — iron, 
ferro d’ angolo, cantoniéra f. To —, 
pescare (coll’ amo). -r; pescatére m. 

Anglic-an, -anism; -Ano, -anismo m. -ise ; 
inglesizzare. -ism; anglicismo m. 

Anglo-American; anglo-americano, -In- 
dian ; inglese nato o vivente nelle Indie. 
-mania; anglomania f. -maniac: anglo- 
manem. -phobia; anglofobia/f., sfiducia 
degli inglesi. -Saxon; anglosdssone 
(adj. or sb.). 

Angora; d’ Angora. 

Angouléme; Angoléme. 

Angrily; con collera, Sdegnosaménte, con 
voce di collera o rabbia. 

Angry; in collera, irdéso, impermalito, 
Sdegnéso, stizzito, adirato, arrabbiato, 
furibébndo, Get, Be terribly —, an- 
dare, essere su tutte le furie. — words, 
parole acerbe. Be — with, irritarsi 
con. 

Anguish; angdscia f., strazio m. 

Angular; angolare. -ity; jig. maniere 
goffe. 

Anhydrous; anidro. 

A-nights; di notte. 

Aniline; anilina f.; anilino. 

Animadver-sion; animavversioue i. gas- 
tigo m. -t upon; censurare. 

Anim-al; -ale (adj. or sb.), béstia f. Full 
of — spirits, di vigore esuberante. — 
food, sostanze animali usate come cibo, 
carne di animale. — painter, ani- 
malista m. -alcule; animAlculo m., ani- 
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malétto (microscopico). ~-alism; ani- 
malita f., sensualita f. -ality; 1’ esser 
animale. -ate; vivo, vivente; animare, 
ispirare, incoraggiare. -ated; vivace, 
animato (colloquio). -ation; -aziéne les 
brio m., movimento focoso. -ism; 
-ismo m. -ist; -ista m. -osity; -osita f., 
rancore m. -us; mala voglia, malanimo. 
The evident — of the judge only made 
the jury more determined to acquit 
the prisoner, |’ ostilita apparente del 
giudice control’ imputatonon fece altro 
cheigiuratis’ ostinasseromaggiormente 
ad assolverlo. 

Anis-e; A4nace m., Anice m., Anacio m. 
-eed; anici m. pl. Flavoured with —, 
aniciato. -ette; anisétta f. 

Anjou; Angid. Of —, angiovino. 

Ankle; caviglia f., noce del piede. — 
deep, sino alla caviglia. Sprain one’s 
—, storcersiil piede. Pretty —, gamba 
ben fatta. -joint; giuntura del piede. 

Annal-ist, -s; -ista m.,-im. pl. _ 

Anneal, -ing; ricdcere, ricotta f. ; stemper- 
are, -aménto m. 

Annelida; anéllidi m. /. 

Annex; annésso m.; allegato m.; attac- 

care, umire, annéttere. -ation; annes- 
sidne f. -ationist; annessionista m. 
-e; succursale /. 

Annihil-ate, -ation; annient-are, -aménto 
m.; annichil-are, -aménto m. 

Anniversar-y; -io m. 

Anno Domini; |’ anno di grazia. 
Annotat-e, -ion, -or; annot-are, -azidénef., 
-atére m., chioS-are, -a f., -atore m. 
Announce; annunziare, avvisare, pub- 
blicare, far sapere. -ment; annunzio 

m., avvisSo m. 

Annoy; annoiare, seccare, incomodare, 
infastidire. -ance; ndia f., seccatura f., 
incdmodo m., uggia f., torménto m., 
contrarieta f., crucci m. pl. In the 
midst of his —, in mezzo ai suoi crucci. 
-ing; noidso, importuno, fastididso. 
-ingly; in modo noioso ecc. F 

Annu-al; annuo, annuale. -ally; ogni 
anno. -itant; chi gode d’ una rendita 
vitalizia. -ity; assegno annuale, censo 
vitalizio, réndita f., somma annuale 
d’ una rendita. Government life —, 
rendita vitalizia dello Stato. 

Annul; annullare, dirimere. 

Annul-ar, -ate; an-ulare, -ellato. 

Annulment; annullaménto m., abroga- 
zione f. 

Annul-oid, -ose; anell-dide, -ato. 

Annunciation; annunziaziéne f. 

Anodyne; anodino m. 

Anoint; ungere, unguentare. ; ; 

Anomal-ous, -ously, -y; -0, -aménte, -la 


f 


Anon; fra poco. Ever and —, ogni tan- 
to. 

Anon-imity, -ymous, -ymously; -imita f., 
-imo, -imaménte. 

Another; un altro. In — way, diversa- 
ménte, per mezzo di un metodo diverso. 
I have one franc, give me —, ho una 
lira, datemene ancora una. Just such 
—, un affatto uguale. Husband and 
wife detest one —, marito e moglie si 
detestano |’ un |’ altro. One with —, 
uno coll’ altro. 

Answer; réplica f., rispdésta f., replicare, 
rispOndere, soggiingere; esser mal- 
levadore; riuscire come si vorrebbe; 
confutare. — the bell, aprire la porta, 
comparire. — the summons, comparire 
alla chiamata. — to, corrispondere a. 
— the purpose, esser adatto allo scopo, 
esser cid che si vuole. -ing pendant, 
I’ intelligenza. To make the answer or 
hoist the -ing pendant, alzare |’ intel- 
ligenza. -able; responsabile, garante. 

Ant; formica f. White —, termite m. 
-’s nest; nido di formiche. 

Antagon-ise; opporsi a. -ism; -ismo m. 
-ist; -ista m. -istically; -isticaménte. 

Ant-arctic; -artico. 

Anteater; formicoliére m. 

Ante-cedent, -cedently;.-cedénte, -ce- 
denteménte. -chamber; anticamera f., 
vestibolo m. -chapel; avancorpo d’ una 
cappella collegiale. -date; antidatare. 
-diluvian; antidiluvidno. -lope; anti- 
lope f. -natal; che spetta alla vita 
del bambino prima della nascita. 
-nna; anténna f. -nuptial; antinuziale. 
-pendium; frontale m., palidtto m. 
-penultimate; antipenultimo. With 
accent on the —, Sdrucciolo. -position; 
inversione f. -prandial; prima del 
pranzo. -rior; anteriére. -riorly; an- 
teriorménte. -room; anticamera f,, 
antisala f. 

Anthelmintic; antelmintico. 

Anthem; antifona f., salmo o altro messo 
in musica. National —, inno nazion- 
ale. 

Ant-her; A4ntera f. -hill; formicaio m. 

Anth-ology; antologia f. -racite; an- 
tracite f. (specie di carbon fossile duris- 
simo). -rax; antrace m. 

Anthropo-logical, -logist, -logy, -mor- 
phic, -morphically, -morphism, -pha- 
gous, -phagy; antropo-logico, -logicom., 
-logia f., -mdrfico, -morficaménte, 
-morfismo m., -fago, -fagia f. 

Anti-aircraft; anti-aéreo. 

Antibes; Antibo. Of —, antiboino. 

Anti-catholic; anticattdlico. 

Antichrist, -ian; anticrist-o, -iano. 

Anticip-ant; -ante m. 
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Anticipate; 1. prevedére, aspettarsi, pro- 
méttersi (piacere), riprométtersi (gua- 
dagno); see Look forward. 2. antici- 
pare, prendere anticipatamente. 

Anticipation ; 1. anticipaziéne (sul salario). 
By —,, anticipataménte. 2. previsidne 
f., Speranza f., presentiménto m., pre- 
veggeénza f., antiveggénza f. 

Anticlimax; fine inetta d’ un discorso, 
esito poco dignitoso d’ un affare. 

Anticlinal; anticlinale. 

Antics; burle f. p/., Sgambettate f. pi., 
scimmiottate f. pl. 

Anti-cyclone; -ciclone m.  -cyclonic; 
-ciclonico, -dote; antidoto m., contrav- 
veléno m. -dysenteric; -dissentérico. 

Antilles; le Antilli. 

Anti-macassar; poggiacdpo m., voltér m. 
-ministerial; -ministeriale. -monar- 
chical; -monarchico. -monial; -monidle. 
-mony; -modnio m. -national; -nazion- 
ale. -nomian; -ndmio, -nomidno. 
-nomy; -nomia /f., contraddizione fra 
due leggi. 

Antioch; Antidchia f. 

Antipath-etic, -y; antipat-ético, -ia f,, 


avversiOne f. Have -y for, avere in: 


uggia. 

Antipatriot; nemico del proprio paese. 
-ic; antipatridttico. 

Anti-periodic; -periddico. -phon; an- 
tifona f. -phonal; -fondle. -phrasis; 
-frasi f. -phrastic; -frastico. -podean; 
-pddico. -podes; gli antipodi. -pope: 
-papa m. -pyretic; -febbrile. 

Antiquar-ian; -io m., da antiquario. 
-ianism; passione per le antichita. -y; 
-io m. 

Antiqu-ated; invecchiato, fuor d’ uso, 
antiquato, viéto. -e; antico. -ity; an- 
tichita f. 

Anti-revolutionary; -rivoluziondrio. -sab- 
batarian; -sabataridno. -scorbutic : 
-scorbutico. -scriptural; contrala santa 
scrittura. -septic; -séttico. -skid;-8druc- 
ciolante. -slavery; the — society, 
la societa per I’ abolizione della 
schiavitu. -social; -socidle. -socialist; 
-socialista m. -spasmodic ; -spasmddico. 
-strophe ; -strofef., controballataf. -sub- 
marine; anti-sommergibile m. -syphi- 
litic ; -sifilitico. -thesis; -tesif. -thetical ; 
-tético. -torpedo; parasiluri m. -toxin; 
-tossino m. -type; -tipo m. 

Ant-ium; Anzio. -lers; palchi m. pl. 
-lion; formicaleéne m. 

Antonomas-ia, -tic; -fa f., -tico. 

Ant-ony; Antdnio. -werp; Anvérsa nis 

Anvil; ancidine /. 

Anxi-ety; ansieta f., inquietidine Wig 
premura f., angdscia f. -ous; ansiéso, 


smaniéso. Be —, stare in pena, stare 


in pensiero. What I am more — about, 
quel che mi angustia di pit. -ously; 
con ansieta, con sollecitudine. -ous- 
ness; ansieta, ansia f., disposizione 
ansiosa. 

Any; 1. del, ne. Has he — money? ha 
egli del danaro? Have you — gloves? 
avete dei guanti? I want some stamps, 
have you got —? ho bisogno di qualche 
francobollo, ne avete? If you have —, 
se ne avete. She had never known — 
real sorrow, essanon aveva mai provato 
un vero dolore. Are you — the happier 
for that? ella si sente pit felice a causa 
di cio? Have you — more of those 
cigars I bought yesterday? avete an- 
cora di quei sigari che ho comprati 
ieri? 2. nessuno, alcuno. How could 
-one think? a chi potevavenire in testa? 
I have not seen -body, non ho visto 
nessuno. -— news since I left you? 
nessuna notizia da che vi lasciai? 
Without — exception, senza nessuna 
eccezione. Can -one be so mad as to 
doubt it? si pud esser pazzi al punto 
di dubitarne? I suppose you have not 
dined — more than I, voi non avrete 
pranzato pitt di quel che abbia pran- 
zato io. If -one should call, se alcuno 
venisse. If I could be useful in — way, 
Si io potessi in maniera alcuna esser 
utile. — way it is the fact that, tant’ é 
vero che. Without regard to -thing, 
senza rispetto di cosa alcuna. 3. qua- 
lunque, ogni. Come at — time, venite 
a qualunque ora, o ad ogni ora. — 


man who, ogni uomo che. 4. — one 
whatever, — whatever, chichessia, 
chechessia. 


Anybody; qualcuno, taluno, qualcheduno,. 
chiunque, chichessia, il primo venuto. | 
— can do it, tutti possono farlo, lo 
sanno fare. Was there — there? c’ era 
gente? Has — been? qualcheduno é 
stato qui? — can understand, chiun- 
que puo capire. She is as much feared 
as —, ella é temuta al pari di chiches- 
sia. 

Anyhow; 1. ad ogni modo, cid non 
ostante. 2. alla carlona, allarinfusa. Do 
it —, lo faccia come pud, come va va. 

Anyone; see Anybody. 

Anything; qualche cosa, qualunque cosa, 
alcuna cosa. Hardly —, quasi niente. 
Too funny for —, comico al di lA di 
ogni dire. — so unreasonable, una cosa 
cosi irragionevole. — would be better 
than this, qualunque cosa sarebbe 
meglio di questo. Her life is — but 
happy, la sua vita é tutto quel che 
volete, ma non é felice, o, é tutt’ altra 
che felice. I have never seen — of the 
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kind, non ho mai veduto nulla di 
simile. Can I do — for you? posso far 
qualche cosa per lei? — but, tutto al 
contrario. Eat —, mangiare tutto. 
Eat hardly —, toccare appena cibo. 

Anywhere; dovunque, dove che sia, in 
qualunque luogo. Not —, in nessun 
luogo. 

Aor-ist; aoristo m. -ta; adrta fe 

Apace; presto, a passi concitati. 

Apart; 1. da parte, in disparte, da canto, 
da banda, separataménte. 2. in due. 

' Pull —, separare. Keep them —, 
tenerli divisi. — from, prescindendo 


a. 

Apartment; stanza f., locale m. -s; ap- 
partaménto m. Furnished, unfurnish- 
ed —, alloggio ammobiliato, smobiliato. 

Apath-etic, -etically, -y; apat-ético, in 
modo -etico, -fa f. 

Ape; scimmi-a f., -dtto m., babbuino m., 
macacco m., bertuccia f.; scimmiot- 
tare, contraffare, scimmieggiare. 

Apeak; a picco. 

Apennines; gli Apennini. 

Aper-ient, -ture; -itivo, -tura f. 

Apetal-ous; -o. 

Apex; Apice m., cima f. 

Aph-aeresis, -asia, -elion; af-éresi f., 
-aSia f., -élio m. 

Aphis; afidio m., moscerino verde. 

Aph-orism, -rodisiac, -thae; af-orismo m., 
-rodisiaco, -te f. pl. 

Api-ary, -culture; -drio m., -cultura f. 

Apiece; a testa, per uno. How much —? 
quanto costa ciascuno? Three pence 
—, sei soldi |’ uno. 

Apish, -ly; scimmi-ésco, da -a. 

Apo-calypse, -calyptic, -cope, -crypha, 
-cryphal, -dosis, -gee; apo-calisse f,, 
-calfttico, libri -crifi, -crifo, -doSsi f., 
-géo m. ; 

Apolog-etic; -ético. -etics; -ética f. 
-etically; -eticaménte, d’ un tono di 
scusa. 

Apolog-ise; scuSarsi, far le sue scuse, 
chieder perdono. — for, scusarsi di. 
-ist; -ista m. -ue; -o m. -y; -ia f., 
difésa f., scuSa f. : 3 

Apo-neurosis, -phthegm, -physis, -plectic, 
-plexy, -plectic fit, -siopesis; apo- 
nevrosi f., -témma (-ftégma) m., -fige 
f., -plettico, -plessia f., accidénte m., 
-Siopési f. 

Aposta-sy, -te, -tise; -Sia f., -ta m., -tare. 

Apost-le, -leship, -olate, -olic, -olically; 
-olo m., -olato m., -olato m., -Olico, 
-olicaménte. 

Apostr-ophe, -ophise; -ofe f., -ofare. : 

Apothe-cary, -osis; speziale m., apotedsi 


Apothegm ; apotémma m., senténza f. 


Appal, -lirig, -lingly; spavent-are, -évole, 
in modo -evole; sbigottire, atterrire. 

Appanage; appanndggio m. 

Apparatus; apparato m., apparécchio m., 
congégno m. 

Apparel; vestiménti m. p1., Abiti m. pl.; 
vestire, abbigliare. 

Apparent; apparénte, evidénte. Not —, 
poco chiaro. Be —, parere. Be very 
—, risaltare maggiormente. Heir —, 
erede presuntivo. -ly; a cid che pare, a 
quanto sembra. — in bad temper, con 
aria di cattivo umore. 

Apparition; appariziéne f., fantasma m. 

Apparitor; apparitére m., bidéllo m. 

Appeal; 1. appéllo m., ricérso m., in- 
tercessidne f. — for reduction of a 
sentence, ricorso in grazia. Lodge an 
—, interporre appello. 2. appellarsi, 
ricérrere, fare appello. — to him for 
help, supplicarlo di aiutare. It does 
not — to me much, non mi ci sento 
tanto attratto, non m’ impressiona 
molto. It would not — to the public, 
il pubblico non saprebbe apprezzarlo. 
-ingly; da supplicante. 

Appear; apparire, presentarsi, mostrarsi; 
sembrare, parire, ricavarsi, venir fuori, 
farsi vedere. It —s that, pare che. 
— upon the scene, comparire sulla 
scena. — in print, essere stampato. 

Appearance; apparénza f., aspétto m., 
sembianza f., apparizione f.; aria f., 
probabilita f.; contégno m. Keep up 
—s, mantenere le apparenze. First —, 
esérdio m. — upon the scene, com- 
parsa sulla scena. — of pride, con- 
tegno orgoglioso. For — sake, per 
salvare |’ apparenza. To all —, a 
quanto pare. Of fine —, di una bella 
presenza. Make a good —, far bella 
figura. Outward —, esteridre m. At 
first —, a prima vista. 

Appease; calmare, placare, acquietare. 

Appell-ant; -ante m. -ation; -azidne f. 

Append; appéndere, aggilungere. -age; 
aggiunta f., annésso m., dipendénza f. 
-ant; annésso, sospéso. -ix; appendice” 


Ad peftale ; appartenére, spettare, toc- 
care. 

Appet-iser; cid che stimola 1’ appetito. 

Appet-ising, -ite; -itéso, -ito m. Rave- 
nous -ite, fame da lupo. 

Applau-d; -dire, approvare. -der; -ditére 
m. -se; plauso m., acclamazione f., 
approvazione f., lode f. Round of —, 
salva d’ applauso. 

Apple; mél-a f. Eating —, mela da 
mangiarsi cruda. Cooking —, mela da 
cuocere, Crab —, mela salvatica. Crab 
— tree, melo salvatico. — of -the 
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eye, globo d’ occhio. Adam’s —, pomo 
d’ Adamo. — of discord, pomo di 
discordia. -blossom; fiori di melo. 
-dumpling; specie di dolce con ripieno 
diuna mela. -fritters; frittura di mele. 
-jelly; gelatina di mele. -orchard; 
meléto m., pométo m. -peel; scorza di 
mele. -pie; torta di mele. In — order, 
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Apprise; avvertire, far sapere, prevenire: 

Approach; avvicinaménto m., accosta-: 
ménto m., accésso m.; in pl.: 1. approcci: 
m. pl. 2.il far la cortea, attenzidni/f. pl! 
To —, avvicinarsi, accostarsi, appros-: 
simarsi, esser vicino a. -able; acces-. 
sibile, di facile abbordo. -ing; prds-. 
simo, vicino. 


in ordine perfetto, benissimo assettato. Approbation; approvaziéne f. On —, ai 


-pip; granello di una mela. -pudding; prova, in prova. Smile —, sorridere ini 
budino di mele. -puff; pasticcino di segno di approvazione. 

mele. -sauce; salsa fatta con delle Appropriat-e; convenévole, a proposito,. 
mele. -stand; tavolato o baracca dove accOncio, proprio; appropriarsi, riser-- 
si vendono delle mele. -tree; mélo m. vare (ad uso di). -ely; convenevol-- 
-woman; vendugliola di mele, frut- ménte ecc. -ion; appropriaziéne Fs 
tivéndola f. l’ impossessarsi. 


Appl-iance; mézzo m., apparécchio m. Approval; see Approbation. 
-icability, -icable; -icabilita f., -icdbile. _Approv-e; approvare, esser contento di.. 


-icant; postulante m., chi vuole appli- An -ing look, uno sguardo di appro-- 

carsi, candidato m. -ication; applica- vazione. -ed acceptances, accettazionii 

zione f. riconosciute. -ed shipping documents, , 
Appliqué work; lavoro fatto su un altro regolari documenti di bordo. -er; de-- 

materiale. nunciatore, chi si fa testimonio contro) 
Apply; applicare, apporre, dirigere; ap- icomplici. -ingly; con approvazione. 

plicarsi, indirizzarsi, rivdlgersi, ricér- Approximat-e, -ely, -ion, -ive; appros- - 

rere. — oneself, dedicarsi, darsi. — sim-ativo, -are; -ativaménte, -aziéne fai 

for, cercare, chiédere. — to, toccare, -ativo. See Approach. 

rapportarsi a, aver da fare con, Appurtenance; attinénza f. 

riguardare. — the brake, metter in Apricot, -tree; albicdcc-a f., -0 m, 


giuoco, chiudere, o stringere, il freno. April; aprile. -fool; pesce d’ aprile. 
Applied mathematics, matematica ap- Apron; grembiule m.; parafango m., 


plicata. salienti di un bacino. -string; cordone: 
Appoint; fissare, stabilire, nominare, as- di grembiule. 

segnare. Well -ed, bene equipaggiato A propos; a proposito. 

o corredato. -ment; appuntaménto m., Apse; Abside f. 

ndmina f., fissato m., impiégo m. Make Apt; atto, adatto, accéncio; pronto, in- 

an —, fissare un convegno. telligénte; proclive, inclinato. Be — 
Apportion; distribuire, scompartire. inclinare. -itude; attitudine f., abilita . 

-ment; spartiménto m., riparto m. f., disposizi6ne f. -ly; a proposito, 
Apposi-te; accéncio, appdsito. -tely; a ness; giustézza f. 

taglio, a propdsito. -tion; -zidne f. Apulia, -n; Pugli-a, -ése, 


Appraise; valutare, stimare. -ment; Aquafortis; acqua forte. 
stima f., apprezzaménto m., perizia f. Aquarium; acquario m., stazione zoo- 


-r; perito »™., commissario stimatore. logica. 

Appreci-able; non trascurabile, da non Aqu-atic, -educt, -eous; acqu-atico, 
negligersi. -ably; sensibilménte. -ate; -edétto m., -6so. -iline; -ilino. 
apprezzare, pregiare, gustare. — in Arab; drabo m. Street —, monéllo m., 
value, crescere di valore. I — your birichino m, -esque; rabésco m. As adj., 
kindness, riconosco la sua gentilezza. arabésco. -ian; drabo. -ic; ardbico, 
I do not —, non mi va, non mi va a — figures, cifre arabe. -le; ardbile. 


genio. -ation; apprezzaménto m., au- Arachnida: gli ardcnidi. 
ménto di valore. -ative, -atory; sen- Aragon, -ese; Aragén-a f., -ése. 
sibile; lodatorio. Aramaean; araméo. 
Apprehen-d; 1. capire, crédere, suppérre. Araucanian; araucano. 
2.temére. 3. arrestare. -sion;1.timére Arbit-er; -ro m. -rable; da risolversi per 


m., apprensione f. 2. intelligénza f., Tato. -rage; -raggio m. 

apprensiva f. 3. arrésto m. -sive; ap- Arbitr-ament, -arily, -ariness, -ary, -ate, 

prensivo. Be —, apprensionarsi. -sively; -ation, -ator, -ess; -ato m., -ariaménte, 

con apprensione. modi -arii, -drio, -are, -ato m., -o m., 
Apprentice; apprendista m., novizio m.; -a f. 


collocare, metter | a novizio. -ship; Arbore-al; -o. scence; -scénza f. -scent; 
tirocinio m., noviziato m. -scénte. -tum; alberéto m. 
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Arboricultur-e; -a f. 

Arbor vitae; tuia /. 

Arbour; frascato m., pérgola f., pergolato 
m., cupolino m., capanno m., bersd m. 

Arbutus, -berry; corbézzol-o m., -a Fs 

Arc; arco m. -lamp; lampada ad arco. 

Arcade; arcata f., colonnato m. 

Arcadian; Arcade m.; arcddico. 

Arcana; mistéri m. pl. 

Arch; 1. arca f., arco m., volta f.; inar- 
care, incurvare, fabbricare a volta. 
2. furbo, maliziosétto. 

Arch-; arci-, a prefix freely used in 
Italian, as arcibellissimo, superlatively 
beautiful. 

Archaeolog-ical, -ically, -ist, -y; archeo- 
ldg-ico, -icaménte, -o m., -ia f. 

Arch-aic, -aism; arcai-co, -Smo m. 

Archangel; arcangelo m., Arcangelo. 

Archbishop, -ric; arcivéscov-o m., -Ado m. 

Archdeacon, -ry; arcididcon-o m., -Ato m. 

Archdu-cal, -chess, -chy, -ke, -kedom; 
arcidu-cale, -chéssa f., -cAto m., -ca m., 

 -cato m. 

Arched; arcuato, incurvato, a volta. 

Archer, -y; arciére m., tiro all’ arco. 

Archetype; archetipo m., protdtipo m. 

Archidiacon-al, -ate; arcidiacon-ale, -ato 
m. 

Archiepiscop-al, -ate; arcivescov-ile, -ato 
m. 

Archimandrite; archimandrita m. 

Archimedean; d’ Archimede. 

Arching; curvato, arcato. 

Archipelago; arcipélago m. 

Architect, -ural, -ure; architétt-o m., 
-Onico, -ura f. 

Architrave; id. 

Archiv-es, -ist; archivii m. pl., cartel- 
lario m.; archivista m. 

Arch-ly; da maliziosetto, con occhio 
furbo. -ness; maliziétta f., finézza f. 

Archon, -ship; arcént-e m., -ato m. 

Archway; passaggio arcato, passaggio 
sotto una volta. 

Arct-ic; artico. -urus; Arturo. 

Ardennes; le Ardénne. 

Ard-ent; -énte, appassionato; spiritéso 
(liquore). -our; -6re m., foga f. -uous; 
-uo, scabréso. 


Area; area f.; zona f. — of sea, water, 
specchio d’ acqua. — of operations, 
scacchiére m. — (of a London house), 


cortiletto dinanzi al piano sotterraneo. 
Administrative —, circoscrizione am- 
ministrativa. 
Areca; aréca f. 
Arena; aréna f. Enter the —, entrare 
in lizza. Political —, campo politico. 
Areola; aréola f. ‘ 
Areo-meter; -metro m. -pagite; -pagita 
m. -pagus; -pago m. 


Argent-ic; inargentato. -iferous; -ifero. 

Argentine; |’ Argentina. He emigrated 
to the — or else to Australia, emigrd 
nell’ Argentina oppure in Australia. 

Argillace-ous; -o. 

Argive; d’ Argo, gréco. 

Argolis; Argolide f. 

Argonau-t; -ta m., ndutilo m. -tic; -tico. 

Argonne; le Argonne. 

Argosy; naviglio m. 

Argu-able; discutibile, da disputarsene. 
-e; arguire, argomentare, ragionare, 
disciitere, fare argomenti, concludere. 
— a good heart, dinotare un cuore 
d’ oro. — for, sostenere le parti di. 
I tried to — him out of his purpose, 
cercai con argomenti di fargli cambiare 
risoluzione. -er; argomentatére m. 
-ing; argomentazione f., ragionaménto 
m. -ment; argoménto m., ragiona- 
ménto m., controvérsia f., disputa f.; 
sommario m. 

Ariadne; Arianne. 

Arian, -ism; -o, -ismo m. 

Arid; -o, sécco. -ity; -ita f., siccita f. 

Aries; Ariete m. 

Aright; giustaménte, come si deve, ret- 
taménte. 

Arise; alzarsi, presentarsi, sérgere, of- 
frirsi, provenire, nascere, derivare. 

Aristocra-cy, -t, -tic; -zia f., -ticu m., -tico. 

Aristophanic; aristofanésco. 

Aristotel-ian; -ico, peripatético. -ianism; 
filosofia peripatetica. 

Arithmetic, -al, -ally, -ian; arimmétic- ov 
aritmétic-a f., -o, -aménte, -o m. 

Ark; arca f. 

Arm; 1. braccio m, At -’s length, a 
braccio teso, fig. a distanza. -s; braccia 
f. pl. when meaning human arms or 
used of trees, or figuratively, e.g. of the 
law, but -s of inanimate objects or 
rivers or the sea, bracci m. pl. With 
folded —, colle braccia incrociate. 
2. bracciuolo (seggiola). 3. arma or 
arme f. The cavalry —, |’ arma della 
cavalleria. Men of all-s, uomini d’ ogni 
arma. Fire —, arme ov arma da fuoco, 
pl. armi da fuoco. See below, Arms. 
4. Coat of -s, arme gentilizia. 5. To—, 
armare, munire. 

Armada; flotta spagnuola del 1588, 
l’ armata invincibile. 

Armagh; Armacco. 

Arma-ment; -ménto m, -ture; -tura f,, 
inddétto m. Shuttle —, indotto a doppio 
oe 

Arm-chair; sedia a bracciuoli, poltréna f. 

Armed; armato, colle armi in mano. 
Long —, dalle braccia lunghe. One —, 
monco. 

Armenian; arméno. 
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Arm-ful; bracciata f. -hole; giro della 
manica. 

Arminian; arminidno. 

Armistice; armistizio m. 

Armless; monco delle braccia. 

Armorial bearings; armi gentilizie, stém- 
ma m. 

Armour; armatura f., corazzatura f. 
— plate, piastra di corazza. -bearer; 


scudiéro m. -ed; corazzato. — belt, 
cintura corazzata. — car, carro 
blindato, carro corazzato. — hose, 


tubo protetto. — train, treno blindato. 
-er; armaidlo m. 

Armoury; armeria f., sala d’ armi, prov- 
vigione d’ armi. 

Arm-pit; ascélla f. -rest; manopola f. 

Arms; armi f. pl. Side —, armi bianche. 
Small —, armi portatili. Cleaning and 
examination of —, pulitura e rivista 
delle armi. Man at —, uomo d’ armi. 
Under —, sotto le armi. Feat of —, 
fatto d’ armi. To —! all’ armi! Take 
up —,, dar di piglio alle armi. Present 
—! presentat’ arm’! Shoulder —! spal- 
l’ arm! -rack, -stand: rastrelliéra ti 

Army; esército m., armata f. -corps; 
corpo d’ armata. -list; annuario del- 
l’ armata. 

Arn-ica; id. -otto; oridna fe 

Arom-a, -atic; arém-a m., -atico. 

Arose; vem. di Arise. 

Around; attérno, intérno. 

Arouse; destare, far nascere, Svegliare, 
concitare, eccitare. 

Arrack; arac m. 

Arraign; accuSare, citare in giudizio. 

Arrange; accomodare, aggiustare, ar- 
rangiare, dispdrre, ordinare, stabilire, 
fissare, divisare, preparare, metter in 
ordine, assettare, dare assetto a, in- 
tendersi (con). Of music, ridurre. 
-ment; accomodaménto m., disposi- 
ziéne f., assétto m., concordato m., 
convenziéne f. Make a mutual —, 
Sstabilire reciprocamente. Make -S, 
combinare. — of trellis work, sistema- 
zione a traliccio. — of booms, sistema- 
zione di ostruzioni, 

Arrant; matricolato, di prima riga. Or 
use augmentatives: Bugiardone, Scioc- 
cone ecc. 

Arras; arazzo m. 

Array; érdine m., ordinanza f., schiéra bo 
apparato m., corrédo m.; abbiglia- 
ménto m.; abbigliare, ordinare, 


Arrear; In —, arretrato, in ritardo. -s; 
arretrati m. pl. 
Arrest; -o m., -are. Close —, arresto di 


rigore. Under —, agli arresti. 
Arriv-al; -o m., venuta f. -e; -are, 
gilingere, capitare, approdare, 


Arrogan-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 
Arrogate; — to oneself, arrogarsi. 
Arrondissement; circondario m. 

Arrow; saetta f., fréccia f. 

Arrow-head; 1. punta di freccia. 2. erba 
saetta. -root; arrow-root m. -y; da 
freccia. 

Arse; culo m. 

Arsenal; arsendle m. 

Arseni-ate, -c, -cal; -uro m., -co m., -cale. 

Arsis; arsi f. 

Arson; delitto d’ incendio. 

Art; arte f. Black —, magia nera. 

Arter-ial, -y; -iéso, artéria i 

Art-esian; -esidno. 

Artful; astuto, déstro, scaltro. -ly; 
astutaménte ecc. -ness; astuzia i ® 
finézza f., scaltrézza f. 

Arthr-itis, -opod; artr-ite f., -Opodo m. 

Arthur; Arturo. 

Artichoke; carcidfo m. Jerusalem —, 
topindmbur m., tartufo bianco. 

Article; articolo m., clausola f., capo m.; 
oggétto m., cdllo m.; collocare. -d 
clerk, scrivano m. Leading —, articolo 
di fondo. 

Artic-ular; -olare. -ulata: -olati m. 41. 
-ulate; -olato. To —, -olare. -ulate y; 
distintaménte. -ulation; -olaziéne ies 
modo di parlare, o di pronunziare. 

Artific-e; artifizio m., astuzia f. -er; 
artéfice m. -ial; artefic-iale, -iéso, finto, 
— leg, gamba finta. — style, stile arte- 
fatto. -iality; modi arteficiosi, -ially; 
con arte, arteficialménte. — produced, 
frutto di lavoro umano. 

Artiller-ist; artiglierista m. -y; arti- 
glieria f. Siege, Field, Heavy —, arti- 
glieria d’ assedio, di campagna, grossa. 
-yman; artigliére m. 

Artisan; artigiano m. 

Artist; -a m. -ry; qualita artistica, 

Artless, -ly, -ness: ingénu-o, -aménte, -ita. 

Art union; societd d’ incoraggiamento 
delle belle arti, unione d’ arte. 

Arum; aro m, 

Arundel; the — 
arundelliani. 

As; céme, siccéme, che, quale, méntre, 
dal momento che, poiché, conforme a, 
come pure, in qualita di, da. 

Phrases: 1. Pspeciatly —, tanto pit 
che, — it is so, poiché é cos). —you did 
not wish, dal momento che non voleste. 
— the day was very fine we took a long 
walk, essendo la giornata bellissima, fa- 
cemmo una lunga passeggiata. 2. One 
day — I was sitting, un giorno che 
Sstavo seduto. — we were writing, 
mentre scrivevamo. 3. Be that — it 
may, sia come si vuole, — it is, come 
sta attualmente, come veramente é, 


marbles, i marmi 


AS 


stante il complesso attuale delle cose. 
It will do — it is, sta bene cosi come é. 
It will not do — it is, cosi non ist&. — 
it were, per cosi dire. I regard it — an 
invention, la considero come una bugia. 
— a friend, a titolo di amico, da amico. 
Do — I bid you, fate cid che vi dico. 
Mind you make it — I wish, badate a 
farlo (foggiarlo) conforme a quel che 
voglio io. I promised him to do — he 
bid me, gli promisi di far quello che mi 
avrebbe ordinato. — the times go, per 
i tempi che corrono. Dressed up — a 
flower girl, vestita da fioraia. — a 
sedative, in via di calmante. — though 
he liked it, come se gli piacesse. — 
usual, come il solito. — a token of, in 
segno di. Known — a brave man, 
conosciuto per coraggioso. Not so 
coarse —- might have been expected, 
non cosi rozzo quanto si sarebbe 
potuto credere. — the time passed, ve- 
dendo passareiltempo. 4. Do — well, 
fare lo stesso, esser lo stesso. I might 
— well be dead, é come se fossi morto. 
It would be — well, sarebbe meglio. 
5. As...as, come (if simply descriptive; 
-— sweet — sugar, dolce come lo zuc- 
chero); tanto...come, tanto...quanto. 
— tall — I, tanto grande quanto io. — 
good — he is brave, tanto buono come 
é coraggioso. Be good — nothing, 
non valere nulla, esser lo stesso che 
niente. — long —, finché, fin a che, fin 
a tanto che. — long. — I remain in 
Turin, fin tanto che rimango a Torino. 
— long — I live, finché vivo, tutta la 
mia vita. He has — many dogs — cats, 
ha tanti cani quanti gatti. You can 
have — many — you like, Lei pud 
averne quanti vuole. — much —, 
tanto...quanto. It is quite — much — 
it is worth, é tutto che vale. — much 
— any of you, al pari di tutti voi. — 
often —, sempre che, ogni volta che, 
subito che. — soon —, tosto che, 
appena che, non appena (with a 
participle; soon — he was there, 
non appena venuto). — soon — pos- 
sible, — soon — you can, al piil presto 
possibile, al pitt presto che potrete. — 
soon — judgment had been given, non 
appena pronunziata la sentenza. — 
soon — he went away, tosto che se ne 
ando. — loudly — they dared, tanto 
alto quanto ne avevano !’ ardire. His 
irritation vanished — quickly — it 
had arisen, la sua irritazione spar 
presto come era nata. John is not — 
rich — Frederick, Giovanni non é cosi 
ricco come Federigo. A country — rich 
— England is, un paese ricco qual si é 
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V Inghilterra. He was protesting — 
fast and — loud — his assailant 
threatened him, andava protestando 
colla stessa energia con cui il suo as- 
salitore lo minacciava. Society would 
— gladly do this — dance, la societa si 
divertira a questo come a ballare. — 
suddenly — it had begun, altrettanto 
improvvisamente quanto era sorto. — 
recently —, in epoca cosi recente come, 
— calmly — he could, con quanta pit 
calma poteva. — easily —, colla stessa 
facilita con cui. — good a gentleman 
— you, un gentiluomo al pari di voi. 
To get — much rent — possible for it, 
ottenerne il maggior utile possibile. 
She loves her baby — much — she is 
capable of loving anything, ama la 
creatura per quanto é capace di amare 
qualche cosa. — correct — usual, 
corretto come al solito. Make it — 
hard — possible for him to do it, 
rendergli piu difficile che fosse possibile 
il farlo. To comfort her — well — she 
could, confortarla il meglio possibile. 
— well — anyone, meglio di chiun- 
que. 
6. — well — (used conjunctively), ed 
anche, insieme a, nonché oy non che, 
nello stesso tempo che, tanto...che, al 
pari di. With insults — well — abuse, 
con insulti nonché con cattive parole. 
Beautiful — well — good, tanto bello 
che buono. It seems he had a hand in 
it — well — you, pare che lui ci avesse 
mano al pari di voi. You are to go — 
well — we, tanto voi che noi dovete 
andare, noi dobbiamo andare ed anche 
voi. It will be for your good — well — 
mine, tornera tanto al vostro prd 
quanto al mio. 

7. — far —, fino a oy sino a, per quel 
tanto che, per quanto, rispetto a. — 
far — it goes, per quanto vale. — far 
— it will go, fin che non sara finito. 
— far — the door, sino alla porta, — 
far — I can see, per quanto posso 
vedere io. — far — eye can see, fin la 
dove I’ occhio puo arrivare. 

8. — for, — to, in quanto a, per, per 
cid che concerne, su. Doubts—to that, 


dubbi su cid. — for me, in quanto a 
me. 9. — yet, fin ora, fin qui, ancora, 
per anco. 10. — often, 1.e. equally 


often, altrettanto spesso. 

11. Just —, a misura che, man mano 
che, proprio quando. Itis just — much 
your doing — his, é tanto voi che 
l’ avete fatto quanto lui. Just — he 
was going to start, proprio quando 
stava per partire. Just — he was going, 
proprio nell’ andarsene. 
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Arm-ful; bracciata f. -hole; giro della 
manica. 

Arminian; arminidno. 

Armistice; armistizio m. 

Armless; monco delle braccia. 

Armorial bearings; armi gentilizie, stém- 
ma m. 

Armour; armatura f., corazzatura f. 
— plate, piastra di corazza. -bearer : 


scudiéro m. -ed; corazzato. — belt, 
cintura corazzata. — car, carro 
blindato, carro corazzato. — hose, 


tubo protetto. — train, treno blindato. 
-er; armaidlo m. 

Armoury; armeria f., sala d’ armi, prov- 
vigione d’ armi. 

Arm-pit; ascélla f. -rest; mandpola f. 

Arms; armi f. pl. Side —, armi bianche. 
Small —, armi portatili. Cleaning and 
examination of —, pulitura e rivista 
delle armi. Man at —, uomo d’ armi. 
Under —, sotto le armi. Feat of —, 
fatto d’ armi. To —! all’ armi! Take 
up —, dar di piglio alle armi. Present 
—! presentat’ arm’! Shoulder —! spal- 
l’ arm! -rack, -stand: rastrelliéra f: 

Army; esército m., armata f. -corps; 
corpo d’ armata. -list; annuario del- 
l’ armata. 

Arn-ica; id. -otto; oridna i 

Arom-a, -atic; arém-a m., -atico, 

Arose; vem. di Arise. 

Around; attdérno, intérno. 

Arouse; destare, far nascere, Svegliare, 
concitare, eccitare, 

Arrack; arac m. 

Arraign; accuSare, citare in giudizio. 

Arrange; accomodare, aggiustare, ar- 
Tangiare, dispérre, ordinare, stabilire, 
fissare, divisare, preparare, metter in 
ordine, assettare, dare assctto a, in- 
tendersi (con). Of music, ridurre. 
-ment; accomodaménto m., disposi- 
zidéne f., assétto m., concordato m., 
convenziéne f. Make a mutual —, 
stabilire reciprocamente. Make -S, 
combinare. — of trellis work, sistema- 
zione a traliccio. — of booms, sistema- 
zione di ostruzioni, 

Arrant; matricolato, di prima riga. Or 
use augmentatives: Bugiardone, Scioc- 
cone ecc. 

Arras; arazzo m, 

Array; ordine m., ordinanza f., schiéra f., 
apparato m., corrédo m.; abbiglia- 
ménto m.; abbigliare, ordinare. 

Arrear; In —, arretrato, in ritardo. -s; 
arretrati m. pl. 

Arrest; -o m., -are. Close —, arresto di 
rigore. Under —, agli arresti. 

Arriv-al; -o m., venuta <6. 


-are, 
gilungere, capitare, approdare, 


Arrogan-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 
Arrogate; — to oneself, arrogarsi. 
Arrondissement; circondario m. 

Arrow; saetta f., fréccia f. 

Arrow-head; 1. punta di freccia. 2. erba 
Saetta. -root; arrow-root m. -y; da 
freccia. 

Arse; culo m. 

Arsenal; arsendle m. 

Arseni-ate, -c, -cal; -uro m., -co m., -cale. 

Arsis; arsi f. 

Arson; delitto d’ incendio. 

Art; arte f. Black —, magia nera. 

Arter-ial, -y; -idso, artéria Ye 

Art-esian; -eSidno. 

Artful; astuto, déstro, 
astutaménte ecc. -ness; 
finézza f., scaltrézza f. 

Arthr-itis, -opod; artr-ite f., -spodo m. 

Arthur; Arturo. 

Artichoke; carcidfo m. Jerusalem —, 
topindmbur m., tartufo bianco. 

Article; articolo m., clausola f., capo m.; 
oggétto m., cdllo m.; collocare. -d 
clerk, scrivano m. Leading —, articolo 
di fondo. 

Artic-ular; -olare. -ulata: -olati m. #1. 
-ulate; -olato. To —, -olare. -ulate ys 
distintaménte. -ulation; -olaziéne HB 
modo di parlare, o di pronunziare. 

Artific-e; artifizio m., astuzia jf. 85 
artéfice m. -ial; artefic-iale, -idso, finto, 
— leg, gamba finta. — style, stile arte- 
fatto. -iality; modi arteficiosi, -ially; 
con arte, arteficialménte. — produced, 
frutto di lavoro umano, 

Artiller-ist; artiglierista m. -y; arti- 
glieria f. Siege, Field, Heav —, arti- 
glieria d’ assedio, di campagna, grossa. 
-yman; artigliére m. 

Artisan; artigiano m. 

Artist; -a m. -ry; qualita artistica, 

Artless, -ly, -ness: ingénu-o, -aménte, -ita. 

Art union; societa d’ incoraggiamento 
delle belle arti, unione d’ arte, 

Arum; aro m, 

Arundel; the — 
arundelliani, 

As; céme, siccéme, che, quale, méntre, 
dal momento che, poiché, conforme a, 
come pure, in qualita di, da. 

Phrases: 1. Especially —, tanto pit 
che. — itis so, poichéé cosi. — you did 
not wish, dal momento che non voleste. 
— the day was very fine we took a long 
walk, essendo la giornata bellissima, fa- 
cemmo una lunga passeggiata. 2. One 
day — I was sitting, un giorno che 
Stavo seduto. — we were writing, 
mentre scrivevamo. 3. Be that — it 
may, sia come si vuole, — it is, come 
sta attualmente, come veramente @, 


scaltro. -ly; 
astuzia f., 


marbles, i marmi 


a 


F AS 


stante il complesso attuale delle cose. 
It will do — it is, sta bene cosi come é. 
It will not do — it is, cosi non ista. — 
it were, per cosi dire. I regard it — an 
invention, la considero come una bugia. 
— a friend, a titolo di amico, da amico. 
Do — I bid you, fate cid che vi dico. 
Mind you make it — I wish, badate a 
farlo (foggiarlo) conforme a quel che 
voglio io. I promised him to do — he 
bid me, gli promisi di far quello che mi 


avrebbe ordinato. — the times go, per 
i tempi che corrono. Dressed up — a 
flower girl, vestita da fioraia. — a 


sedative, in via di calmante. — though 
he liked it, come se gli piacesse. — 
usual, come il solito. — a token of, in 
segno di. Known — a brave man, 
conosciuto per coraggioso. Not so 
‘coarse —- might have been expected, 
mon cosi rozzo quanto si sarebbe 
potuto credere. — the time passed, ve- 
dendo passareiltempo. 4. Do — well, 
fare lo stesso, esser lo stesso. I might 
— well be dead, é come se fossi morto. 
It would be — well, sarebbe meglio. 
5. As...as, come (if simply descriptive; 
— sweet — sugar, dolce come lo zuc- 
chero); tanto...come, tanto...quanto. 
— tall — I, tanto grande quanto io. — 
good — he is brave, tanto buono come 
é coraggioso. Be — good — nothing, 
non valere nulla, esser lo stesso che 
niente. — long —,, finché, fin a che, fin 
a tanto che. — long — I remain in 
Turin, fin tanto che rimango a Torino. 
— long — I live, finché vivo, tutta la 
mia vita. He has — many dogs — cats, 
ha tanti cani quanti gatti. You can 
have — many — you like, Lei puo 
averne quanti vuole. — much —, 
tanto...quanto, It is quite — much — 
it is worth, é tutto che vale. — much 
— any of you, al pari di tutti voi. — 
often —, sempre che, ogni volta che, 
subito che. —- soon —, tosto che, 
appena che, non appena (with a 
participle; —- soon — he was there, 
non appena venuto). — soon — pos- 
sible, — soon — you can, al pill presto 
possibile, al pit: presto che potrete. — 
soon — judgment had been given, non 
appena pronunziata la sentenza. — 
soon — he went away, tosto che se ne 
undo. — loudly — they dared, tanto 
ulto quanto ne avevano I’ ardire. His 
rritation vanished — quickly — it 
iad arisen, la sua irritazione spari 
resto come era nata. John is not — 
ich — Frederick, Giovanni non é cosi 
icco come Federigo. A country — rich 
— England is, un paese ricco qual si € 
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V Inghilterra. He was protesting — 
fast and — loud — his assailant 
threatened him, andava protestando 
colla stessa energia con cui il suo as- 
salitore lo minacciava. Society would 
— gladly do this — dance, la societa si 
divertira a questo come a ballare. — 
suddenly — it had begun, altrettanto 
improvvisamente quanto era sorto. — 
recently —, in epoca cosi recente come. 
— calmly — he could, con quanta pit 
calma poteva. — easily —, colla stessa 
facilita con cui. — good a gentleman 
— you, un gentiluomo al pari di voi. 
To get — much rent — possible for it, 
ottenerne il maggior utile possibile. 
She loves her baby — much — she is 
capable of loving anything, ama la 
creatura per quanto é capace di amare 
qualche cosa. — correct — usual, 
corretto come al solito. Make it — 
hard — possible for him to do it, 
rendergli piu difficile che fosse possibile 
il farlo. To comfort her — well — she 
could, confortarla il meglio possibile. 
— well — anyone, meglio di chiun- 
ue. 

6. — well — (used conjunctively), ed 
anche, insieme a, nonché oy non che, 
nello stesso tempo che, tanto...che, al 
pari di. With insults — well — abuse, 
con insulti nonché con cattive parole. 
Beautiful — well — good, tanto bello 
che buono. It seems he had a hand in 
it — well — you, pare che lui ci avesse 
mano al pari di voi. You are to go — 
well — we, tanto voi che noi dovete 
andare, noi dobbiamo andare ed anche 
voi. It will be for your good — well — 
mine, tornera tanto al vostro pro 
quanto al mio. 

7. — far —, fino a oy sino a, per quel 
tanto che, per quanto, rispetto a. — 
far — it goes, per quanto vale. — far 
— it will go, fin che non sara finito. 
— far — the door, sino alla porta. — 
far — I can see, per quanto posso 
vedere io. —- far — eye can see, fin la 
dove I’ occhio puo arrivare. 

8. — for, — to, in quanto a, per, per 
cid che concerne, su. Doubts —to that, 


dubbi su cid. — for me, in quanto a 
me. g. — yet, fin ora, fin qui, ancora, 
per anco. 10. — often, 7.e. equally 


often, altrettanto spesso. 

I1. Just —, a misura che, man mano 
che, proprio quando, Itis just — much 
your doing — his, é tanto voi che 
l’ avete fatto quanto lui. Just — he 
was going to start, proprio quando 
stava per partire. Just — he was going, 
proprio nell’ andarsene. 
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12. Be — cold — ice, esser ghiac- 
ciato. Rich — you are, per quanto 
siete ricco. Terrible — it is, per ter- 
ribile che sia. — you love your life, 
se vi é cara la vita. —a matter of fact, 
fatto é che. — we went along, cam- 
min facendo. 

As (the ancient Roman coin); asse m. 
Asbestos; aSbésto m., amianto m. 
Ascen-d; ascéndere (intr.); salire, ri- 
salire (fiume). — the throne, salire sul 
trono. — the Matterhorn, salire il 
Monte Cervino. -dancy; autorita 
morale, superiorita f. Gain the —, 
impadronirsi dell’ autorita. -dant; Be 
in the —, avere una grande autorita, 
prevalere maggiormente. -sion; ascen- 
sidne f. — day, festa dell’ Ascensione, 
giorno dei grilli. Right —, ascensione 
retta. -t; salita f., pendio m., érta dip 
montata f. Steep —, salita a scarpa. 
Ascertain; accertarsi, assicurarsi, con- 
statare, verificare, determinare. -able; 
accertabile ecc. -ment; accertaménto 
m., |’ accertarsi ecc. 
Ascet-ic, -ically, -icism; 
-icaménte, -icismo m. 
Ascri-bable, -be, -ption; -vibile, -vere, 
-zidne f., attribu-ibile, -ire, -zidne f. 
Aseptic; aséttico. 
Ash; 1. cénere f. Volcanic’ —, lapilli, 
cernere vulcanica. -es; after crema- 
tion, cenerif. p/. 2. frassinom. Flower- 


-a m., -ico; 


ing —, 6rno m. Ground —, pollone di 
frassino. Mountain —, sorbo de’ cac- 
ciatori. -box, -bucket, -pan, -pit; 


portacénere m., ceneraio m. -coloured; 
cenerino, color cenere. -en; di frassino. 
-heap; ammasso 0 mucchio di ceneri. 
-hoist; monta-céneri m. indecl. -hole; 
condotto di ceneri. 

Ashamed; vergognéso, confuso. Be —, 
vergognarsi, aver vergogna, 

Ashlar; pietra riquadrata, pietra con- 
cia. 

Ashore; a terra. Of a ship, in secco. 
Go —, Sbarcare, andare o scendere a 
terra. Put —, mettere a terra. Run 
—, gettar sulla costa; incagliarsi, ar- 
renarsi, 

Ash-pan, -pit; v. Ash-box. 

Ash-Wednesday; Mercoledi delle ceneri, 
le Ceneri. 

Ashy; cenerino, cenerégnolo. 

Asia, -tic; ASia, -tico. 

Aside; a parte, in disparte, da banda. 
Say it —, dirlo a parte. Turn —, vol- 
tarsi da parte o altrove. Put —, metter 
da parte. Stand —, scostarsi, appar- 
tarsi. Set —, annullare (sentenza). 

Asinin-e, -ity; asinin-o, -ita Hi 

Ask; chiédere, domandare a; invitare. 


— him in, invitatelo ad entrare. — to 
dinner, convitare. — about, — after, 
informarsi di, chieder notizie di. — for, 
chiedere (qualcosa), chiedere di parlare 
con. — a question, fare una domanda, 
una richiesta. — him in, pregatelo di 
entrare. What are you -ing for that 
ring? quanto chiedete per quell’ anello. 

Askance; in isbieco, in cagnesco. 

Asker; interrogatére m. 

Askew; a traverso, a storto. 

Asking; richiésta f. First time of —, 
prima pubblicazione del matrimonio. 

Aslant; a spiove, spiovénte. 

Asleep; addormentato. 

Asp; aspide f. 

Asparagus; sparagio m. 

Aspect; aspétto m., apparénza f. Have 
a southern —, dare sul mezzogiorno. 

Aspen; trémula f. 

Aspergill; aspersorio m. 

Asperity; asperita f. 

Aspers-e, -ion, -ory; calunni-are, -a fs 
-6so. 

Asphalt; asfalt-o m., -ico. 

Asphodel; asfodélo m., astarégia f. 

Asphyxi-a, -ate, -ation; asfissi-a f., -are, 
-azione f. 

Aspic; freddi in gelatina. 

Aspir-ant; -ante m. or f. -ate; lettera 


aspirata, acca f.; aspirare. -ation; 
-aziOne f. -e; aspirare. -ing; ambi- 
zidso. 

Ass; asino m., ciuco m. She —, Asina ft 


Make an — of oneself, agire da asino. 
Pack —, somdro m. -’s foal; asinello 


mM. 

Assafetida; id. 

Assail, -ant; assal-ire, -itére m. 

Assassin, -ate, -ation; assassin-o m., -are, 
-azione f. 

Assault; assalto m., assalire. 

Assay; sAggio m., prova f., assaggire; 
cercare, -er; assaggiatére m. 

Assegai; zagaglia f. 

Assembl-age; concérso m., adunaménto 
m., adunanza f.; riuniéne ff. -e; 
adunare, riunire; calettare. -y; assem- 
bléa f. 

Assent; consénso m., approvaziéne ifs, 
assénso m.; assentire, consentire, —to, 
accettare, approvare, riconoscere per 
vero. -ingly; da chi consente, in segno 
di consenso, 

Assert; asserire, constatare, rivendicare. 
— oneself, farsi valere, far valere le sue 
ragioni. -ion; asserziéne f., afferma- 
zidne f., constataziéne f., rivendica- 
ziéne f. -ive; affermativo. 

Assess; tassare, censire, fissare. -able; 
tassabile, censibile. -ment; tassa iS, 
cénso m., éstimo m., valutaziéne f. -or; 
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assisténte m., 
stimatore perito. 

Asset; articolo dell’ attivo. Valuable —, 
cosa 0 materiale di pregio. So valuable 
an —, un bene di cosi alto pregio. -s; 
attivo m. 

Assever-ate, -ation; -are, -aziéne f. 

Assidu-ity, -ous, -ously; -ita F279)20, 
-aménte. 

Assign; assegnare, designare, delegare, 
attribuire, destinare. -at; assegnato m. 
-ation; appunto m., convégno m. -ee; 
cessionario m., curatére m., mandatario 
m. Official —, giudice commessario del 
fallimento. -ment; cessiéne f., stanzia- 
ménto m. 

Assimila-ble, -te, -tion; -bile, -re, -zidne f. 

Assist; aiutare, assistere, dare man forte, 
soccérrere. -ance; aiuto m., soccdérso 
m. -ant; assisténte m., aggiunto m., 
aggregato m., assessdre m. As prefix, 
sotto-, e.g. — manager, sottindénte m.; 
— master, sottomaéstro m. 

Assize; giudizio m. -s; corte delle assise, 
le Assise. 

Associ-ate; compagno, sdcio; associare, 

_ “accompagnare, congiingere. — with 
iniy., praticare, associarsi con, baz- 
zicare con (gente cattiva). -ation; as- 
sociaziéne f. Agricultural —, comizio 
agrario. To have -s for, esserti caro per 
ricordanze affettuose. 

Assonan-ce, -t; -za f., -te. 

Assort; assortire, classare. — _ well, 
(badly) with, confarsi (non confarsi) 
con. -ment; -iménto m., miscuglio m. 

Assuage; calmare, raddolcire. 

Assume; assumere (responsabilita), prén- 
dere, supporre, amméttere. Don’t — 
such airs, non affettare un’ aria cosi 
arrogante. He -d an air of innocence, 
si prese un’ aria d’ innocenza. He -d 
that it was a case of murder, pre- 
tendeva che l’ uomo fosse stato as- 
sassinato. -d name, nome falso. 

Assuming; pretensionédso. — that, posto 
che, dato che, ammesso che. 

Assumption; 1. suppoSizione f., ipotesi f,, 
assunto m., v. Assuming. 2. Feast of 
the —, |’ Assunzione (15 agosto). 
3. atto di arrogarsi. — ofa false name, 
il prendersi un nome falso. 

Assur-able; assicurabile. -ance; I. cer- 
tézza f., sicurézzaf., garanzia f. Hegave 
me his —, mi promise, mi disse di fidar- 
mene. 2. sfrontatézza f., arditézza f. 
3. Policy of —, polizza d’ assicura- 
zione. 

Assure; assicurare, rassicurare, dire per 
fermo. — oneself, accertarsi, mettersi 
al sicuro. -d; sicuro, cérto. -dly; 
sicuraménte, senza fallo. 


consigliere aggiunto, 


Assuring; incoraggiante. 

Assyrian; assiridno, assiro. 

Aster; astero m. -isk; -isco m. 

Astern; a poppa, indiétro. Drop —, 
cadere all’ indietro. Go —, indietreg- 

are. 

Asteroid; asterdide m. 

Asthenia; astenia f. 

Asthma, -tic; asma /f., -tico. 

Asti; Of —, astigidno. 

Astir; in piedi. 

Astonish; stupire, sbalordire, stordire. 
Greatly -ed, altamente sorpreso. -ing; 
sorprendénte, stupéndo. -ingly; da far 
stupire, stupendaménte. -ment; stu- 
pore m., meraviglia f. 

Astound; see Astonish. 

Astra-chan; Astracan. -l; astrdle. 

Astray; fuor di via, traviato. Go —, 
smarrirsi, fuorviare. Lead —, traviare, 
$viare. 

Astride; accavalcidéni. 

Astringe, -ncy, -nt; -re, -nza f., -nte. 

Astrolog-er, -ical, -y; -o m., -ico, -fa f. 

Astronom-er, -ical, -y; -o m., -ico, -fa f. 

Astute, -ly, -ness; astut-o, -aménte, 
astuzia f., furb-o, -aménte, -izia. 

Astyanax; Astianatte. 

Asunder; in due parti, diviso, lontano. 
Fall —, rompersi in due pezzi. 

Asylum; asilo m., ricévero m., mani- 
comio m. Orphan —, orfanotrofio m. 
— for deaf mutes, istituto dei sordi- 
muti. Blind —, istituto dei ciechi. 
Infant —, asilo infantile. 

Asymmetr-ical, -ically, -y; asimmétr-ico, 
-icaménte, -ia f. 

Asymptote; asintoto m. 

At; a, ad, contro, in, in casa da, in casa 
di, présso, su. Aim —; aver per iscopo. 
— all; in minimo grado. Not — all, 
punto, in nessun modo, nullaménte. 
Many thanks. Not — all, mille ring- 
raziamenti. Non c’ é di che. — best, 
al meglio, tutt’ al meglio. — one blow, 
con un solo colpo, — the chemist’s, dal 
farmacista. — church, in chiesa. — 
first, sulle prime, da prima. — hand, 
vicino; sotto mano. — the head of, alla 
testa (della sua professione, dell’ eser- 
cito ecc.). — the inquest, nella in- 
chiesta. Be — it again, far sempre la 
stessa cosa, ricominciare. Be — it all 
day, ne stare occupato tutto il giorno. 
What are you —? Che fai? — last, 
— length, finalmente, alla fine, ultima- 
ménte. — least, al meno. — length, 
distesaménte. — liberty, in liberta, 
libero. Be —a loss, non saper che fare. 
— such a moment, in tal momento. 
— that moment, in quel punto. — 
most, al pil. — once, sibito. All — 
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once, tutto ad un tratto. — peace, in 
pace. — a quarter to three, alle tre 
meno un quarto. — his request, dietro 
la sua richiesta. — rest, in riposo, — 
sea, in mare, sul mare; fig. Smarrito. 
As regards that I find myself rather — 
sea, di cid me n’ intendo poco. Shoot 
—, tirar su. — one time or another, in 
un tempo od in un altro. — the same 
time, nello stesso tempo. — what 
time? A che ora? — full trot, trot- 
tando a tutta forza. Be — the trouble 
of, darsi la pena di. — my uncle’s, da 
mio zio. — the utmost, tutt’ al piu. 
— war, in guerra. — work, al lavoro. 
— work upon, occupato di. — worst, 
al peggio, nel peggio caso. 

Ata-vism; -vismo m. -xy; atassia f. 

Ate; vem. di Eat. 

Atelier; studio. 

Atheis-m, -t, -tical, -tically; ate-ismo m., 
-ista m., -0; -isticaménte. 

Athen-s, -ian; Aténe f., ateniése, 

Athirst; assetato. 

Athlet-e, -ic, -ically; atlét-a m., -ico, da 
-a. -icism; devozidneai giuochiatletici, 
-ics; 1’ atlética, esercizii o giuochi 
atletici. 

Athwart; a, di, ov per, traverso. 

Atl-antic; -antico. -antis; Atlante m. 
-as; -ante (whether mountain, verte- 
bra, moth, or book of maps) m. 

Atmospher-e, -ic; atmosfér-a f., -ico. 

Atoll; isola corallina, atéllo m. 

Atom, -ic, -icity; -o m., -ico, -icita f. 

Atomiser; polverizzatére m. 

Atone, -ment; espi-are, -aziéne f, 

Atony; atonia f., floscézza f. 

Atop; in cima. — of, su. 

Atrabilious; atrabilidrio. 

Atroc-ious, -iously, -ousness, -ity; -e 
-eménte, -ita f., -ita f. 

Atroph-ied, -y; atrof-izzato, -fa J. 

Atropin; atropina f. 

Attach; attaccare, unire, appéndere, an- 
néttere, allegare; affezionare; staggire. 
-able; attaccdbile. -é; addétto. An — 
at the embassy, un addetto all’ am- 
basciata, -éship; posizione di un at- 
taché. -ment; attaccaménto (di mus- 
colo o altro); affétto m., amore f., 
passione f.; sequéstro m., staggiménto 
m. 

Attack; attacco m., assalto m., accesso m. 
(di febbre); attaccare, assalire, ag- 
gredire, investire. -able; attaccabile, 


, 


assalibile. -er; assalitére m., aggres- 
sére m. 

Attain; ottenére, conseguire, ragegiun- 
gere, pervenire a, — twenty-two, com- 


pire i ventidue anni. -ability, -able; 
otten-ibilita f., -ibile, conseguibile, 


Attain-der; privazione dei diritti civili, 
proscriziéne f., morte civile. -ment ; 
acquisto m., conseguiménto m. Itis no 
great —, é di poco vantaggio. -ments; 
cogniziéni f. pl., conoscénza f. -t; 
privare dei diritti civili. 

Attar; essénza f. (di rose). 

Attempt; tentativo m., prova f., sforzo m. 
Make an — upon one’s life, attentare 
ai suoi giorni, alla propria esistenza; 
make an — upon another’s life, atten- 
tare alla vita altrui. To —, tentare, 
cercare, provare, sforzarsi. 

Attend; atténdere, badare, assistere al 
fare atto di presenza, intervenire, ac- 
compagnare, far attenzione, prov- 
vedére, recarsi. She -s on her mistress, 
serve la sua padrona. He -ed the king 
in his travels, accompagno il re nei suoi 
viaggi.. — the races, andare alle corse. 
The theatre was largely -ed when..., 
c’ era molta gente nel teatro allorché.... 
— a lecture, assistere ad una con- 
ferenza. Ladies -ed on at their own 
house, si servono le signore clienti a 


domicilio. — to, occuparsi di, esser 
incaricato di, Sbrigare. — at, fre- 
quentare. — to what he Says, ascoltare 
cid che egli dice. — to the wishes of, 


conformarsi ai desideri di. Orders will 
be punctually -ed to, le ordinazioni 
verranno eseguite con puntualita. 

Attendance; servizio m., assistanza SS 
intervénto m., cura f. In — upon, in 
servizio di. Including —, servizio com- 
preso. Dance — upon, fare dacavaliere 
servente a. Excuse from regular — 
dispensare dalle sue mansioni. . 

Attendant; servitér-e m., -a f., inser- 
viénte m. or f., cameriér-e m., -a f., 
sérv-o m., -a f. As adj., che accom. 
pagna. — results, conseguénze fk. 
With all its — horrors, con tutti gli 
orrori che l’ accompagnano. 

Attention; attenziéne f., viguardo m., 
premura/., curaf. Pay —to, ascoltare, 
dar retta a, occuparsi di. Pay -s to, far 
la corte a. Unwelcome -s, atti di 
cortesia mal veduti. —! attenti! Stand 
at —,, stare sull’ attenti. 

Attentive; atténto, inténto, officidso, sol- 
lécito, premuréso, pieno di riguardi 
(per). Be very — to his person, aver 
molta cura della sua persona. -ly; con 
attenzione, assiduaménte. -ness; sol- 
lecitudine /., officiosita 4 

Attenua-te, -tion; -Te, -zidne f., assot- 
tigli-are, -atura f., -aménto m. 

Attest; -are. -ed copy, copia, autentica, 
-ation ; -azidne f. 

Attic; 1. soffitta f. 2. Attico, 

Attire; abbigli-aménto m., -are. 
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Attitud-e; -ine f, atteggiaménto m., 
posa f., disposiziéne f. (di mente). 
-Inise; posarsi affettatamente, prender 
atteggiamenti affettati. 

Attorney; legdle m., procuratére m. 
Power of —, procira f., mandato di 
procura. -General; procuratore del re. 

Attract; attrarre, attirare. — the atten- 
tion of, tirarsi addosso |’ attenzione di, 
cattivarsi la benevolenza (dei superiori). 
-ion; attraziéne f., attrattiva f., vézzo 
m. -ive; attraénte, amdbile, seducénte, 
attrattivo, allettativo, lusinghévole. 
-ively; in modo attraente ecc. -ive- 
ness; attrattiva f., allettativa f. 

Attribu-table; -ibile. -te; -to m., -ire, 
ascrivere. -tion; -zidne f. -tive; -tivo. 

Attrition; attrizidne f., tritaménto m. 

Attune; accordare. 

Auburn; castagno chiaro. 

Auction; incanto m., asta -eer; 
banditére m. -room; sala delle vendite 
all’ incanto. 

Audac-ious, -iously, -iousness or -ity; -e, 
-eménte, -ia f., sfacciataggine f. Have 
the -ity, oSare. 

Aud-ibility; udibilita f. -ible; udibile. 
Scarcely — voice, voce semispenta. 
-ibly; ad alta voce, distintaménte. 
-ience; I. uditdrio m., gli spettatori. 
2. udiénza f. 

Audit; verificaziéne f., revisiéne f.; sin- 
dacare, verificare, appurare. -or; I. re- 
visére m., verificatére m., controllére 
m., sindaco m. 2. uditére m., ascolta- 
tére m. -orium; sala del teatro. -or- 

~ship; ufficio di verificatore. -ory; 
uditorio. 

Augean; di Augia. 

Auger; succhiéllo m., trivélla f. 

Aught; checchessfa, qualche cosa. For 
— I know, per quanto io sappia. 

Augment; auménto m.; accréscere, au- 
mentare. -ative; aumentativo. -ation; 
accresciménto m. 

Augsburg; Augusta f. 

Augur; dugure m.; preSagire, pronos- 
ticare. — well, augurar bene. -y; 
augurio m. 

August; 1. agdsto m. 2. augusto. -an; 
augustéo. -inian; agostinidno. 

Au-k; alca m. -lic; dulico. 

Aunt; zia f. Great —, prozia f. -Sally; 
specie di bambola. 

Aura; aura f., eSalaziéne,f. 

Aural; dell’ orecchio. 

Aureol-a, -e; auréola f. 

Auricle; auricola f.; orecchio esterno. 

Auricula; orecchio d’ orso. 

Aur-icular; -icolare. -iferous; -ifero. 

Aurist; otoidtra m., medico degli orecchi. 

Aurora Borealis; aurora boreale. 


Auscultat-e, -ion; ascolt-are, -aziéne f. 
Auspic-es; auspizi m. pl. -ious; auspi- 
cale, di buon augurio, benaugurato. 


' -iously; sotto auspizi felici, felice- 
ménte. 
Auster-e, -ely, -eness or -ity; -o, -aménte, 
 -ita f. 


Austin; Agostino. 

Austr-alasia; 1’ Australia e vicinato. 
-alian; -alidno. -ian; -iaco. -o-Hun- 
garian ; Austro-ungarico, austro-ungaro. 

Authentic, -ally; auténtic-o, -aménte. 
-ate; autenticare, omologare. -ation, 
-ity; autentic-azione f,, -ita f. 

Author, -ess; autédre m., autrice f. 
-isation, -ise; autorizza-zidéne f., -re. 
-itative, -itatively, -ity; autor-évole, 
-evolménte, -ita f. -ship; paternita f. 


Of unknown —, di autore sconosciuto. 
Autobiogra-pher, -phical, -phy; -fo m., 
-fico, -fia f. 


Autocar; automobile m. 

Autocthonous; autdctono. 

Autocra-cy, -t, -tic, -tically; -zia f.,-ta m., 
-tico, -ticaménte. 

Auto-graph; -grafo m. -matic, -matically, 
-maton; -matico, -maticaménte, -mam. 
-mobile ;-mobilem. -nomous, -nomous- 
ly, -nomy; -nomo, in modo -nomo, 
-nomia f. -psy; -ssia f. -type; foto- 
grafia di tinta forte. 

Autumn, -al; autunn-o m., -ale. 

Auvergne; Alvérnia f. 

Auxiliary; auSiliare. 

Avail; 1. efficacia f. Of what — is it? 
Ache serve? Without —, inutilménte, 
senza pro. Of no —, inutile. 2. pro- 
fittare a, giovare a, servire. — oneself 
of, profittare o servirsi di, utilizzare, 
valersi di. ~-ability; capacita per 
giovare. It is of doubtful —, é incerto 
se vi sia modo di valersene. -able; 
disponibile, alla mano, sotto mano. 
Have —, avere alla sua disposizione. 

Avalanche; valanga f., lavina f. — of 
bad language, precipizio di maldicenza. 

Avaric-e, -icious, -iciously, -iciousness; 
avar-izia f., -o, -aménte, -izia f. 

Avast! basta! ferma! 

Avatar; manifestaziéne f., incarnazione f. 

Avaunt! via! 

Aveng-e, -er, -ing; vendic-are, -atére m., 
-atore. -e oneself, vendicarsi, prendere 
vendetta. 

Avens; erba di San Benedetto. 

Avenue; vidle m.; accésso m. 

Aver; affermare. 

Average; media f., mezzo termine m. 
Ship’s —, avaria f. — adjuster, perito 
regolatore d’ avaria. As adj., medio, 
comune. The — Englishman, la media 
degl’ Inglesi. The — person, il comune 
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delle persone. The — return from the 
farm, la rendita comune del podere. 
On the —, in media, ripartitaménte. 
To —, calcolare in media, prendere il 
mezzo termine. He -s about fifty francs 
a week, guadagna in media cinquanta 
lire alla settimana. 

Averment; affermaziéne f. 

Avers-e; avvérso, contrdrio, non dis- 
posto, oppédsto. 
Take an — to, prendere in avversione. 
Snakes are my pet —, i serpenti sono 
per me le bestie pit antipatiche. 

Avert; Sviare, allontanare, rimudvere, 
tener lontano. 

Aviary; uccelliéra f.; gabbia f. 

Avi-ation, -ator; -aziOne f., -atére m. 

Avid, -ity, -ly; -o, -ita f., -aménte. 

Avignon; Avignéne. 

Avocation; mestiére m. 

Avocet; avosetta f. 

Avoid; evitare, schivare, scansare, sfug- 
gire, sottrarsi (alla necessita). -able; 
scansabile, evitabile. -ance; scampo m. 
His — of me, il fatto che mi scansa. 

Avouch; dichiarare, 

Avow; confessare, riconédscere. ~-able; 
confessdbile. -al; dichiaraziéne f., con- 
fessibne f. -ed; manifésto, aperto. 
-edly; francaménte, apertaménte, da 
sua propria dichiarazione, dichiarata- 
ménte. , 

Avulsion; strappaménto m., lo strappare. 

Await; atténdere, aspettare, essere re- 
servato a. 

Awake; Svéglio, désto; Svegliare, de- 
stare, risvegliare. When he is —, nella 
veglia. Half —, tra il dormie il veglia, 
Wide —, désto, fig. avvistato. -ning; 
risvéglio m. 

Award; senténza f., giudizio m.; ag- 
giudicare, pronunziare una sentenza di. 

Aware; informato, avveduto, prevenuto 
avvertito, al corrente. Become —, 
accorgersi. 

Awash; a fior d’ acqua, affiorato, in 
affloramento. 

Away; via, fuori, assénte, altrove. Far 
—, molto lontano. Right —, subito. 
—! fuori! vattene! via! — with you! 
‘andatevene! — with such foolish ideas, 
e basta di tali idee sciocche. Go —, 
andarsene. Clear —, sparecchiare, Do, 
Make — with, distriggere, abolire. 
Make — with, involare; fare sparire. 
Make — with oneself, darsi la morte. 
Explain —, spiegare 1’ innocenza di, 


-ion; avversione f.. 


ridurre a nulla con una spiegazione. 


Fire —, tirar via. Get —, scampare; 
togliere, portar via, levare. Run —, 
scapparsene, fuggire. Ride —, allon- 


tanarsi (a cavallo). Dig —, (1) fare 
sparire, vangando, (2) continuare a 
vangare, and similarly with other 
verbs. Turn —, congedare, licenziare; 
voltarsi da un’ altra. parte, voltare 
altrove. Turn — from, voltare le spalle 
a. 

Awe; paura riverenziale, $goménto m1, 
soggezione f. To —, imporre rispetto o 
timore. Keep in —, tenere a segno. 
Stand in —, stare con suggezione. 
-d, -struck; colpito di timore ed am- 
mirazione. 

Aweary; stanco, spossato. 

A-weather; al vento. 

Awesome; spaventéso, terribile, fiéro. 

Awful; terribile, spaventévole. An — 
cold, un raffreddore da cane. It was — 
weather, faceva tempo orribile. -ly; 
terribilménte, assaissimo. -ness; carat- 
tere tremendo. 

Awhile; un pezzo, per qualche tempo. 

Awkward; goff6, Sguaiato, inétto, ma- 
lagévole, malaccorto. Or a peggiora- 
tive may be employed; — sentence, 
periodaccio m. — position, posizione 
imbarazzante. — question, domanda 
scabrosa. — silence, silenzio penoso. 
—and shy, scontroso e timido. -ly; gof- 
faménte ecc., in modo imbarazzante. 
-ness; goffaggine f., incomodita f., 
Sguaiataggine f., disgrazia f., scomodo 
m 


Awl; lésina f. 

Awn; ldppa f., barba delle spighe, 
résta f. 

Awning; tenda (da sole), tendalétto m. 

Awry; stdrto, a sghembo. 

Axe; scure f., Ascia f., manndia f: 

Axil; ascélla f. 

Axill-a, -ary; ascéll-a f., -are. 


Axiom, -atic, -atically; assism-a :., 
-atico, -aticaménte. 
Axis; asse f. 


Axle, -tree; asse f., Aalbero m., sala ifs 
-box; cassa di asse. -grease; sugna f. 

Ayah; aia, bambinaia indiana. 

Aye; si. The -s and the Noes, i si ei no. 

Aye aye; sicuro, capito. 

Azalea; azaléa f. 

Azimuth; azzimutto m. 

Azores; le Azzorre. 

Azure; azzurro. 
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B; pronunz. Bi. 

Baa; belare. 

Babble; ciarla f., cicaléccio m., chiac- 
chierata f.; ciarlare, cinguettare, mor- 
morare. -r; ciarléne m., chiacchieréne 


m. 
Babel; Babéle f. confuSiéne f., cagnara f. 
Baboo; indiano che sa parlare |’ inglese. 
Baboon; babuino m. 

Baby, Babe; Bambino m., bimbo m., 
bamboccio m., persona rimbambita. 
-clothes; fasce f. pl., pannolini m. pl. 
-farmer; mestierante in fatto di bam- 
bini, chi alleva bambini. -face; volto 
fanciullesco. -hood; infanzia f. -ish; 
infantile, bambinésco.e 

Babylonian; babilonése m., babildnico. 
— captivity, la schiaviti di Babilonia. 

Bacch-anal; baccante m. or f. -analian; 
baccanale. -ante; baccante f. -ic; -ico. 
-us; Bacco. 

Bachelor; scapolo m., célibe m. — of 

_ arts, baccelliére m. Old —, vecchio sca- 

- polo. -’s buttons; licnide o simile a 
fiore doppio, piedi di cornacchia, 
bottoni d’ oro. -hood; celibato m. 

Bacillus; bacillo m. 

Back: 1. diétro, indiétro, all’ indietro. 
A little time —, poco tempo addietro. 
Be — by four, tornare prima delle 
quattro. Beat —, respingere, far indie- 
treggiare. Hold —, trattenére. Stand 
—,rinculare. Stand — from the street, 
stare alquanto discosto dalla strada. 
Draw —, ritirarsi, cédere. The word 
may often be translated by the prefix ri-, 
e.g. to have —, riavere. See Again (4). 

2. dorso m., schiéna f., schiendle m., 
spalliéra f. Behind my —, alle mie 
spalle. Wooden — of a picture frame, 


tavola di custodia. — part of a room, 
fondo m. — of the stage, sfondo m. 
Lean one’s — against, addossarsi a, 


appoggiarsi col dorso a. On its —, 
rovesciato. An 8 lying on its —, un 
8 rovesciato, 0. Have a pain in the 
—, aver male ai reni. Turn one’s — 
upon, volgare le spalle a. 

3. secondare, appoggiare; indietreg- 
giare, andare indietro, fare macchina 
indietro; rinculare, girare (vento) con- 
tro il sole; scommettere per; contro- 
fermare (una cambiale). — one’s 
opinion, arrischiare qualche cosa per 
la sua opinione. He said there was no 
danger and offered to — his opinion 
by going there himself, disse che non 
vi era pericolo, prestandosi ad appog- 


giare la sua opinione coll’ andarvi egli 
stesso. — the red, puntare sul rosso. 
— the winner, scommettere sopra il 
vincitore. — down, ritirarsi, retro- 
cédere. — out, uscire indietreggiando, 
jig. ritirarsi o mancare alla promessa. 
— up, sostenere le parti di, mantenére, 
— it —, continuare i suoi tentativi o 
aggiungervi forza. 

Back-biter; calunniatore sleale. -biting; 
maldicenza perfida. -blow; rovesciéne 
m. -board; schienale m. -bone; fil delle 
reni, colonna vertebrale, fig. sostegno 
centrale o principale; fermezza di 
carattere. -comb; pettine da donna. 
-court; retrocortile m. -door; porta di 
servizio. As adj., clandestino. -ed; 
Broad —, dalle spalle larghe. High — 
chair, sedia da schienale alto. Strong 
—, dalla schiena forte. -er; partigiadno 
m., appoggiatore m. His -s, 1 suol. 
-exit; uscita posteriore. -fire; contro- 
célpo m. -gammon; sbaraglino m., tric- 
trac m., tavola reale. -gammon-board; 
tavoliere del tric-trac. -ground; fondo 
m., sféndo m. In the —, all’ ombra, 
nell’ oscurita. -hair; capelli di dietro, 
zazzera f. -handed; rovesciéni, a ro- 
vescio, (colpo) fatto colla racchetta por- 
tata alla sinistra del corpoe con la mano 
a rovescio, 0 vice versa per chi é man- 
cino. -hander; manrovéscio m., colpo 
di rovescio, -ing; il rinculare; sostégno 
m., appoggio m. -kitchen; retrocucina 
f. -lash; vibrazione di un meccanismo 
con troppo giuoco. -number; vecchio 
numero. -parlour; retrobottéga ff. 
-piece; schiendle m. -premises; intérno 
m. -room; retrocamera f., retrostanza 
f., stanza che da sul cortiletto. -seat; 
posto di dietro, posto di fondo. Take 
a —, fig. sottométtersi, umiliarsi. 
-settlements; colonie lontane. -shish; 
donativo m., mancia f. -shop; retro- 
bottéga f. -side; deretano m. -sight; 
alzo m. -slider; recidivo m. -sliding; 
ricaduta nel peccato, recidivaf. -slums; 
bassi quartieri. -stairs ; scala diservizio, 
-stays; patarassi m. pl. -stitch; punto 
addietro. -ward; tardivo, in ritardo, 
poco istruito; Svogliato. — pupil, 
scolaro tardivo. — season, stagione 
tardiva. -wardation; deporto m., pre- 
mio di deporto. -wardness; sviluppo 
tardivo, mancato progresso, mancanza 
d’ istruzione. -wards; indiétro, ad- 
diétro, all’ indietro, al rovescio. — 
and forwards, innanzi (o avanti) e in- 


26 -BACKWASH—BALDERDASH 


dietro. -wash; agitazione dell’ acqua 
dietro un bastimento. -water; risacca 
f.; ramo secondario di un fiume ad 
acqua cheta. As vb., sciare coi remi. 
-woods; foreste selvagge, foresta fitta. 
-yard; retrocortile m. 

Bacon; lardo m., porco salato. — and 
eggs, prosciutto con uova. Save one’s 
—, mettersi in salvo. -ian; -idno. 

Bacterial; proveniente da batterii. 

Bacteri-ologist, -ology, -um; batteri-dlogo 
m., -ologia f., -o m. 

Bad; cattivo, malo, malvagio, brutto; 
ammalato; putrido, putrescénte, marcio: 
dannéso. — air, aria malsana. — cold 
in the head, raffreddore forte, catarro 
forte. — coin, moneta falsa. — diges- 
tion, mala digestione. — finger, dito 
infiammato, ferito ecc. —fortune, mala 
fortuna, mala sorte. —head-ache, gran 
mal ditesta. —job, malacosa. —land, 
terreno poco fertile. — language, paro- 
lacce f. pl. — law, (1) legge dannosa, 
nociva, (2) falsa interpretazione della 
legge. — look out, (1) brutta prospet- 
tiva, (2) mancata vigilanza, — meat, 
carne guasta. In a — way, in mal 
punto. — woman, donna di mala vita, 
di mal affare. 

In many instances this word can be 
translated by the use of a peggiorative, 
as — picture, pitturaccia, — word, 
parolaccia. 

Is it as — as that? @ vero che il male 
sia cosi grave? cosi grave é la cosa? It 
hurt my — finger, mi ha fatto male al 
(mio) dito malato (piagato, ferito). Feel 
—, sentirsi male. It is very — of you, & 
una Ccattiveria la vostradi.... That is too 
—, quest’ é troppo. It is too —forany- 
thing, é dir tutto. Too — to be worn, 
troppo logoro, sudicio, sdruscito ecc., 
per esser portato. From — to worse, di 
male in peggio. Go —, imputridire, 
marcire, guastarsi. Go to the —, andare 
a male, corrompersi. Keep — hours, 
rientrare tardi la sera, alle ore piccole. 
Not so—, meno male, Be on — terms, 
non esser buoni amici, essere in rotta, 
in cattivi rapporti. Good and —, il 
bene e il male. 

Bade; vem. di Bid. 

Baden; il Bade. Of —, badése. 

Badge; inségna f., ségno m., placca f., 
croce o Stella d’ ordine cavalleresco. 

Badger; tasso m.; tormentare. 

Badinage; schérzi m. pl., burle f. pl. 

Badly; male. — off, pdvero. I want it 
—, ne ho gran bisogno, ne sono de- 
siderosissimo. To be — off, essere a mal 

artito. You have got it very —, 
’ avete fra capo e collo. 


Badness; cattiveria f., malvagita f., cat- 
tiva qualita, cattivo stato. 

Bad-tempered; di cattivo carattere. 

Baffl-e; sconcertare, mandare a monte, 
sventare, frustrare. — description, sfi- 
dare ogni descrizione. -ed hope, 
speranza delusa. -ing winds, venti 
contrarii 0 variabili. 

Bag; sacco m., borsa f., bolgétta f.; 
insaccare, préndere (selvaggina), fare 
sgonfio, fare il sacco. — of bones, 
scheletro vivente. 

Bagatelle; bagatélla f., miscéa f. 

Baggage; bagaglio m.; bagascia f. 

Bagging; tela da sacco; insaccatura f. 

Bag-hook; falcino m. 

Bagman; commesso viaggiatore. 

Bagnio; stabilimento di bagni; bordéllo 
m. 

Bag-pipe; cornamuSa f., piva f. 

Bah! oibd! 

Bail; sicurta f., malleveria f., cauziéne f.; 
mallevad6re m.; farsi mallevadore per. 
Grant —, metter in libert& contro 
cauzione. Be -ed up, trovarsi donde 
non si pud uscire. Give leg —, darla a 
gambe. -ee; depositario m. -er; see 
Baler. -iff; agente di polizia, Sbirro; 
fattore m., gastaldo m. Water —, 
guarda-pésca m. -s; pezzetti di legno 
che sormontano il “wicket” al giuoco 
di “‘cricket.”’ 

Bainmarie; bagnomaria m. 

Bairn; bambino m. 

Bait; ésca f., allettaménto m.: inescare; 
(gergo) stuzzicare, irritare; rinfrescare 
(cavallo). Lay a — for, adescare, al- 
lettare. Take the —, abboccare al- 
l’ amo. -ing-place, osteria di campagna. 

Baize; baiétta f., flanella ruvida. — door, 
porta o controporta foderata di panno. — 

Bake; cuocere nel forno. — every day, 
cuocere pane tutti i giorni. -house; 
forno m. -ing; cottura f. -r; fornaio m., 
panettiere m. -ry; panetterfa f. 

Balance; bilancia f., bilancio m., equi- 
librio m. — o fly-wheel, peso del 


volante. Trial —, bilancio di verifica- 
zione. Be off one’s —, esser esaltato. 
To —, librare, bilanciare, pareggiare 


(conti). The gain -d the loss, guadagno 
e perdita si bilanciarono. -sheet; foglio 
di bilancio. Value in the —, valore di 
bilancio. -spring (of a watch): bilanciére 
m., -weight; peso di bilanciamento, 
Balancing; bilanciaménto m. -pole; con- 
trappéso m., asta de’ funamboli. 
Balcony; balcéne m., terrazzino m. 
Bald; calvo. — headed, dalla testa calva. 
— translation, traduzione senza spirito. 
Balderdash; frdttole f. pl., insuls4ggine 
fs 
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Bald-ly; rozzaménte, senz’ altro. -ness; 
calvizie f. -ric; balteo m. -win; Baldo- 
vino. 

Bale; balla f., fascia f., mazzom. To—, 
vuotar !’ acqua. 

Balearic Islands; le Baleari. 

Baleful; infausto, funésto. -ness; 
niciosita f., carattere funesto. 

Baler; votazza f., gottazza f. 

Balk; trave, v. Baulk. 

Balkans; i Balcani. 

Ball; 1. palla f., globo m., gomitolo m. 
— and socket joint, articolazione sferica, 
giunto a ginocchio, nocélla f. Signal —, 
pallone m. Light —, (milit.) proietto 
illuminante. — of earth (round the 

_ roots of a shrub being moved), pidta f. 
To —, appallottarsi. -bearings; cuscin- 
etti a palle. -cartridge; cartuccia a 
palla. -cock; chiave a galleggiante. 
-valve; valvola sferica. 

2. festa da ballo. Fancy —, ballo in 
costume. Masked —, balloin maschera. 
Open the —, aprire il ballo, fig. comin- 
ciare le operazioni. -dress; vestito da 
ballo. -room; sala da ballo. 

Ballad; ballata f., canzdne f. 

Ballast; zavdrra f., ballas m.; zavor- 

_ fare, inghiaiare. Road —, inghiaiata 
stradale. 

Ballet; ballétto m. -dancer; ballerin-o 
m., -a f. -master; direttore di balletto. 

Ballistics; balistica f. 

Balloon; palléne m. Captive, Free —, 
pallone frenato, libero. Kite—, pallone 
drago. -company or section; battag- 
lione o squadriglia aerostieri. -ist; 
aeronauta m. -park; parco aerostatico. 

Ballot; scrutinio m.; ballottare. Second 
—, ballottaggio m. Vote by —, ballott- 
aménto m., -azidne f. Election by —, 
elezione a scrutinio. -paper; lista per 
votare. 

Bally (gergo) ; béllo. 

Ballyrag (gergo) ; strapazzare scherzando. 

Balm; balsamo m. -iness; dolcézza f. 
-y; balsamico, dolce ed odorante. 

Balsam; badlsamo m., balsamina f. 

Baltimore; Baltimora f. 

Balust-er, -rade; baldustr-o m., -ata f. 

Bamboo; bambi m. 

Bamboozle; minchionare, ingannare, mis- 
tificare, imbrogliare il cervello a. 

Ban; bando m., scomunica f.; maledire, 
interdire, mettere al bando. 

Banal; senza sale, bandle, scipfito. -ity; 
-ita, stupidaggine f. 

Banana; (the. tree) bandno m., 
d’ Adamo; (the fruit) banana f. 
Band; bénda f., striscia f., lista f., fascia 
f.; nastro (da cappello); legame m.; 
vincolo m.; banda f., musica f.; com- 


per- 


fico 


pagnia f., truppa f., schiéra f., studlo 
m. -— together, collegarsi, fare una 
combriccola. -iron; reggétta f. -s; 
facciudle f. pl. 

Bandage; bénda /., fasciatura f.; fasciare. 
Suspensory —, sospensdrio m. -es, 
-ing; bendaggio m. 

Bandana; fazzovletto all’ indiana. 

Bandbox; scatola leggera di cartone. 

Bandeau; benda piccola per i capelli. 

Banderilla; banderuola a punta che serve 
al torero per aizzare il toro. 

Bandicoot; peraméle m. 

Bandit; bandito m., brigante m. 

Bandmaster; capobanda m. 

Bandolier; bandoliéra f. 

Bandsaw; sega a nastro. 

Bandsman; bandista m., musicista m. 

Bandstand; piazzale della musica. 

Bandy; scambiare (cose poco sentite o 
poco cortesi). — words with, stare al 
tu per tu. 

Bandy-legged; dalle gambe storte. 

Bane; Sventura f., flagéllo m. -ful; 
funésto, triste. -fully; funestaménte. 
-fulness; perniciosita f. 

Bang; botta f., célpo m., zbmbo m., colpo 
Tisonante, detonazione forte; battere, 
bastonare, percudtere, chiudere (la 
porta) violentemente, Sbacchiare. Don’t 
let the door —, attenti alla porta, che 
non (i)sbatacchi. 

Bangle; anello da polso o da gamba, 
cérchio m., maniglia f. 

Banish; bandire, esiliare. -ment; bando 
m., esilio m. 

Banister; balaustro m., ringhiéra f. -s; 
balaustrata f. 

Banjo; chitarra dei negri. 

Bank; riva f., sponda f., argine f., alzata 
f.; banca f., banco m.; piccolo poggio. 
To —, arginare; depositare nella banca. 


Deposit —, banca di deposito, — of 
issue, banca di emissione. Joint stock 
—, banca per azioni. Loan —, banca 


di prestiti. Savings —, cassa di 
risparmio. To keep the — (at cards), 
tenere il banco. — with, avere per 
banchiere. -bill; cambiale accettata da 
una banca. -book; libretto di banca. 
-holiday; festa, uno dei quattro giorni 
di chiusura delle banche inglesi. -note; 
biglietto di banca. -stock; rendita della 
Banca d’ Inghilterra. 

Bank-er; banchiere. -ing; mestiere di 
banchiere. —- company, societa ban- 
caria. — house, casa bancaria. — 
transactions, affari bancarii. 

Bankrupt; fallito. Become —, far falli- 
mento o bancarotta. Fraudulent —, 
fallito doloso. — State, Stato in falli- 
mento o senza credito. To —, oy make 
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—., far dichiarare fallito. Made —, 
dichiarato in fallimento. -cy; falli- 
mento m., bancardtta f. Act of —, atto 
di fallimento. Trustee in —, am- 
ministratore, curatore o sindaco di 
fallimento. — Court, Corte dei falli- 
menti. Fraudulent —, bancarotta 
dolosa. 

Banner; bandiéra f., stendardo m. 

Banneret; knight —, cavaliere banderese, 

Bannock; focaccia di avena. 

Banns; denunzie f. pl. Forbid the —, 
addurre un impedimento ad un matri- 
monio. 

Banquet; banchétto m., convito m. -ing 
hall, sala da banchetto. To —, far 
banchetto. 

Banshee; fata irlandese. 

Bantam; gallino di Giava. 
piccolo, piccino. 

Banter; burla f., béffa f., baia f., maniere 
facete; burlare, beffarsi di, dar la 
baia a. 

Bantling; marmocchio m, 

Banyan; fico d’ India. 

Baobab; baobab m., adansoénia f. 

Baptis-e; battezzare. -er; battezzatére 
m. em; battésimo m. -mal; bat- 
teSimale. -t;S. John the —, il Battista. 
There is no Italian term for the sect. 
-tery; battistéro m. 

' Bar; barra f., Sbarra f., spranga f., stanga 
f., vérga f.; impediménto m., ostacolo 
m.; foro m., collegio degli avvocati. 
Of music, battuta f. Of a harbour, 
barra. Iron —, sbarra di ferro. — to 
secure a door, sbarra di una porta. -s 
of a chair, sbarre di una sedia. — gold, 
oro in verghe. — of God, tribunale di 
Dio. Bred to the —, destinato all’ av- 
vocatura. Go to the —, studiare |’ av- 
vocatura. Be called to the —, esser 
ammesso avvocato. Appear at the —, 
comparire in tribunale. — of a public 
house, bar m., banco d’ osteria. 

To —, Sbarrare, stangare, ostruire, 
sprangare; esclidere, interdire. — the 
way, precludere la via. I — that, mi 
oppongo a cid. No time -s my right, il 
tempo non puo render nullo il mio 
diritto. 

As prep., salvo, méno, — mistakes, 
salvo gli errori. All — one, tutti meno 
un solo. 

Barb; punta /., spina f. 

Barbadoes; la Barbada. 

Barbar-ian; -o. -ic; -ico, -ésco. -ism; 
-ismo m. -ity; -ita f., crudelta f. -ous; 
-o, crudéle. -ously; -aménte, crudel- 
ménte. 

Barbary; Barberfa. Of —, barbarésco. 
— horse, cavallo barbero. 


As adj., 


Barbecue; porco arrostito intiero; griglia 
per arrostire maiali intieri, o per far 
seccare i grani di caffé. To —, far 
arrostire per intiero. 

Barbed; dentato, uncinato. — wire, fil 
di ferro spinato. 

Barbel; barbio m., filamento presso alla 
bocca d’ un pesce. 

Barber; barbiére m. 

Barbery; bérbero m., crespino m. 

Barbican; barbacane m. 

Barcarolle; barcarola f. 

Barcelona; Barcelléna. 
lonése. 

Bard; -o m. -ic; -ico. 

Bare; 1. vem. non pitt in uso di Bear. 
2. nudo, scopérto; magro, scarso; spe- 
lato; privo, sprovvisto; disadérno. — 
of money, senza danaro. — truth, la 
pura verita. — suspicion, semplice 
sospetto, il solo sospetto. Lay —, 
scoprire, metter a nudo, spogliare, 
render manifesto, smascherare. 

Bare-back; a bisdosso, a pelo. Ride —, 
montare a cavallo senza sella. -faced; 


Of —, barcel- 


sfacciato, sfrontato. -facedly; sfac- 
ciataménte. -foot, -footed; scalzo. 
-headed; senza cappello, a capo 
scoperto. 


Barége; barése m. 

Bare-legged; a gambe nude. 

Barely; appéna, scarsaménte. 

Bare-necked; a collo nudo, scollato. 

Bareness; scarsézza f., poverta f. 

Bargain; patto m., accordo m., conven- 
zione f., affare m., mercato m.; patteg- 
giare, pattuire, stiracchiare, contrat- 
tare. Into the —, di soprappiu, per 
soprammercato, per soprassello. Great 
—, ottimo affare. It is a —, é@ con- 
venuto. i 

Barge; barca f., chiatta f. — into, dar 
di cozzo a. -board; mensola aggiunta 
ad un frontone, copertura di un co- 
mignolo. -e; barcaiudlo m. -master; 
proprietario di una barca. 

Bar-itone; -itono m. -ium; -io m. 

Bark; 1. scdrza f., cortéccia f. 2. china f. 
3. brigantino a palo. 4. abbaio, ab- 
baiata; abbaiare. 5. scortecciare. 

Barley; Orzo m. Pearl —, orzo perlato. 
-corn; grano d’ orzo. -meal; farina 
d’ orzo, -sugar; zucchero d’ orzo. 
-water; acqua d’ orzo. 

Barm; lievito di birra. 

Bar-maid ; servitora del bar di un’ osteria, 
chellerina f. -man; servitore o garzone 
del bar. 

Barn; granaio m., capannéne m. 

Barnacle; 1. dattero di mare, lépade f., 
ostrica dicarena. 2. -s (gergo), occhiali 
m. pl. -goose; berndcola f. 
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Baromet-er, -ric; -ro m., -rico. Recording 
-er, bardgrafo m. 

Baron; baréne m. — of beef, lombo 
doppio di bue. -ess; -éssa f. -et; -étto 
m. -etage; elenco dei -etti. -etcy; 

 dignita di -etto. -ial; -idle. -y; -fa f. 

Baroque; bardcco. 

Barouche; baréccio m. 

Barque; see Bark. 

Barquentine; nave goletta. 

Barrack; caSérma f. 

Barrage; barraggio m. — fire, tiro di 
interdizione. 

Barrel; barile m.; canna f., cilindro m., 
cannetta di penna, tamburo m., cam- 
pana dell’ argano. -organ; organétto a 
cilindro, organétto m. 

Barren; stérile, drido. 

Barrenness; sterilita f., aridita f. 

Barricade; barric-ata f., -are. 

Barrier; barriéra f., limite m. — reef, 
barriera di corallo. 

Barrister; avvocato patrocinatore. 

Barrow; barélla f., carrétta f.; tiamulo m. 

Bar-sinister; sbarra traversa. 

Barter; cambi-o m., -are; baratt-o m., 

are, 

Baryt-a, -es; »arite f. 

Basalt, -ic; baSalt-o m., -ico. 

Base; base f., fondaménto m. At cer- 


tain games, barra. Naval —, luogo di 
stazionamento. As adj., vile, basso, 
igndbile, infame. To —, fondare, 


baSare, imbaSare. 

Base-ball; giuoco americano alla palla. 
-born; bastardo, di nascita disonesta. 
-less ; senza fondamento, senza base, in- 
fondato. -ly; vilménte, in modo in- 
fame. -ment; fondo m., sotterraneo m. 
— floor, piano al disotto del pianter- 
reno, piano sotterraneo. — room, 
stanza d’ abbasso. -minded; dall’ ani- 
mo vile e sordido. -ness; bassézza 
f., vilta f. 

Bash; bastonare, battere. 

Bashaw; pascia m. 

Bashful; vergognéso, verecéndo. -ly; ver- 
gognosaménte, con verecondia. -ness; 
vergogna f., modéstia f., verecéndia f. 

Basic slag; scoria basica. 

Basil; baSilico m., bazzana f. 

Basilicata; Of the —, basilisco. 

Basilisk; basilisco m. 

Basin; bacino m., bacile m., vasca_ ve 
catino m., catinélla f. River —, bacino 
di un fiume. -stand; portacatino m. 

Basis; base f., principio m. 

Bask; scaldarsi, sdraiarsi al sole o da- 
vanti al fuoco. 

Basket; césta f., paniére m., canéstro m., 
bugnola f., sporta f., gérla f., zana f., 
sportélla f. Of a balloon, navicélla f. 


-carriage; giardiniéra f. -ful; panier- 
ata f. -hilt; guardamano a graticcio. 
-maker; panierdiom. -work;robafatta 
di vimini, viminata f. 

Basle; Basiléa f. 


Basque; basco. 
Bas-relief; bassoriliévo m. 
Bass; 1. basso; — voice, voce di basso. 


2. labrace m., ragno m. 3. see Bast. 
Basset; bassOtto m. -horn; corno di 
bassetto. 
Bassinette; culla f. 
Bassoon; fagdtto m. 
Bast; tiglio m. 
Bastard, -ise, -y; -o, dichiarare -o, -Aggine 


Baste; imbastire; spruzzare di grasso. 

Bastille; Bastiglia f. 

Bastinado; baston-atura f., -are. 

Bastion, -ed; bastidn-e f., -ato. 

Bat; maglio m., mazza f., mazzeranga f.; 
pipistréllo m. — fowling, caccia col 
frugnolo. 

Batavian; batavo. 

Batch; mano di uomini, truppa f.; in- 
fornata f. 

Bate; scemare, see Abate. With -d 
breath, a voce soppressa, a mezza 

- voce. 

Bath; bagno m., vasca f, Hip —, semi- 
cupiom. Salt water —, bagno d’ acqua 
salata. Sand —, bagno di sabbia. 
Shower —, déccia f. -brick; mattone 
di terra calcarea per pulire la posateria. 
-chair; carrozzella da malati. -gown; 
accappatoio m., pallio m. -house, -s; 
stabilimento balneare. -room; camera 
da bagno. -towel; asciugatoio ruvido, 
tovaglia da bagno. -tub; tinozza f. 

Bathe; bagnarsi. -d in tears, con il volto 
bagnato di lagrime. -r; bagnante m. 


or f. 

Bathing; il bagnarsi. Sea —, bagni di 
mare. -costume, -dress; costume da 
bagno. -drawers; mutandine da bagno, 
-establishment; stabilimento di bagni. 
-machine; carrozzélla, cabina, o capan- 
na, da bagno. -man, -woman; bagnin- 
0, -a. -place; sito riservato ai bagnanti, 
luogo frequentato dai bagnanti, sito di 
bagni. -season; stagione balnearia o di 
bagni. 

Bathos; enfasi sciocca, ampollosita f,, 
falsa nota patetica. 

Bating; salvo. 

Batman; attendénte m. 

Batsman; chi batte la palla al “cricket.” 

Batswing burner; becco di gas a ventag- 
ho. 

Battalion; battaglione m. 

Battels; conto settimanale dei viveri nei 
collegii di Oxford. 
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Batten; asse f., assicélla f., corrénte m., 
tavolétta f., listéllo m. To —, ingras- 
Sarsi, menare vita lauta. — down, 
assicurare con assicelle. —- down the 
hatches, lattare i boccaporti. 

Batter; farinata f., fritélla f.; battere, 
Sbattere. — down, abbatterea colpi di 
cannonio simile. -ed; guasto, rétto, in- 
taccato, Sbattuto, abbattuto, in cattivo 
stato. -ing-ram; ariéte m. -pudding; 
focaccia con uova. 

Battery; batteria f., pilaelettrica. Assault 
and —, assalto personale. Auxiliary 
—, batteria di rinforzo. Floating: — 
nave batteria. Storage —, batteria di 
accumulatori. Sunken —, batteria 
interrata. 

Battle; battaglia f., combattiménto m. 
Sea —, combattiménto. Drawn —, 
battaglia indecisa. Fight one’s -s over 
again, ritornare sugli antichi fatti 
d’ armi. Give -—, dar battaglia. 
Pitched —, battaglia campale.. In — 
array, schierato, in ordine di battaglia. 
To —, lottare, combattersi. — with, 
or against, lottare contro. — royal, 
battaglia accanita. 

Battle-axe; azza f., piccozza appuntata. 
-cry; grido di guerra. -field; campo di 
battaglia. -piece; quadro di una bat- 
taglia. 

Battledore; racchétta f. 

Battlement; mérlo m. -ed; merlato. 

Battue; caccia a’ fagiani, battuta f. 

Bauble; bazzécola f., bagatélla f., ninnolo 
m. Jester’s —, scettro di follia. 

Baulk; legno riquadrato, trave m.; (al 
biliardo) casa f. To —, impedire, v. 
Baffle. 

Bavarian; bavarése. 

Bavin; fastello di frasche. -wits; cervello 
che avvampa e poi muore come fuoce 
di frasche. 

Bawbee; soldo m. 

Bawcock; bellimbusto m. 

Bawd; mezzana f., ruffidna f. -iness; 
oscenita f., sconcézza f. -ry; oscenita f. 
-y; scéncio, oscéno. — house, bordéllo 
m. 

Baw]; gridare, vociare, schiamazzare. 

Bay; r. baia f., séno m. Sick —, ospedale 
di bordo. 2. lauro m. 3. vano di 
finestra. 4. — Salt, sale grigio. 5. — 
window, finestra sporgente. 6. baio, 
color castagno. 7. abbaiare, urlare. 
8. Keep at —, tenere a bada. Stand at 
—, tenersi sulle difese. 

Bayonet; baionétta f. 

Bayonne; Baidéna f 

Bazaar; bazar m. 

Be; essere, stare. It was not to —, non 
doveva riuscire, 0 succedere, cosi, — 


that as it may, comunque sia. I wish 
it were! cosi fosse! Were it not that, 
se non fosse che. So —it then! sia pure! 
I know how it is with you, so in quali 
condizioni vi trovate. How are you? 
come state? To — well, star bene. — 
hungry etc., aver fame, sete, caldo, 
freddo ecc. To — two years old, aver 
due anni. This wine is ten years old, 
questo vino ha dieci anni. I am better 
than I was yesterday, sto meglio di 
quanto sono stato ieri. I am none the 
worse, non sto peggio di prima. — 


watching, stare a guardare. — making, 
occuparsi di fare. We shall — making, 
si trattera di fare. —at the Cancelleria, 
trovarsi alla Cancelleria, -— High 


Steward, coprire la dignita di gran mag- 
giordomo. — after, perseguitare. He 
was after them like a shot, egli li per- 
segui come un lampo. It is not for me 
to give advice, non ista a me dare 
consiglio. —-, fine weather, far bel 
tempo. 

Beach; riva f., spidggia f., lido m. (senza 
scogli). To —, arrenare. Be -ed, arren- 
arsi. -comber; cavallone grandissimo. 
-y; ciottoléso. 

Beacon; faro m., fandle m., gavitéllo m, 
See Buoy. 

Bead; grano (di corona), perlina di vetro, 
pallottolina f., mirino (di fucile). Glass 
-s, conterie f. pl. -ing; astragolo m. -s; 
corona del rosario. Tell one’s -s, dire 
il rosario. 

Beadle; bidéllo m., mésso m., usciére m., 
birro m. 

Bead-roll; lista di morti raccomandati 
alle preghiere altrui. -sman; chi fa le. 
preghiere d’ intercessione. 

Beady; (occhi) piccoli e brillanti, (vino) 
brillante. 

Beagle; bracco piccolo. -fish; 
gattopardo. 

Beak; bécco m., sperone di galera; 
(gergo) magistrato di polizia. 

Beaker; cdppa f., tazza f., bicchiere con 
beccuccio. 

Beam; trave m., asse f., vérga f. Of a 
balance, asta f. Of a ship’s deck etc., 
baglio m. Weaver's or other large —, 
subbio m. Ship’s — (breadth), larghéz- 
za f. Abaft the —, a poppavia del 
traverso. On her— ends, Sbandato. On 


scillio 


the starboard (port) —, pel traverso a 
dritta (sinistra). To —, brillare, rag- 
giare. — upon, guardare con viso rag- 


. giante. -engine; macchina a bilanciere. 

Bean; fava f. Broad —, fava ortolana. 
Horse —, fava da foraggio. Kidney —, 
fagiudlo m. French -s, fagiolini m. pl. 
-stalk; fusto di fava. 
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Bear; 1. 6rso m.; (gergo di Borsa) ribas- 
sista m. Sell a —, vendere con in- 
tenzione diricomprare. Great —, Orsa 
maggiore. 2. To —, sostenére, sop- 
portare, portare, avére, amméttere, 
comportare, resistere a; (mar.) rile- 
varsi. I cannot — him, egli non mi 
garba punto, non mi va. — (children), 
metter al mondo, partorire. — a son 
to, dare figlio a. — along, strascinare, 
portare seco. -— away, riportare; 
portar via, condurre via. — company, 
tener compagnia. —- down, abbassare, 
sopraffare. — down upon, avvicinarsi 
a. — fruit, fruttare, recare il suo 
effetto. — a grudge, portar rancore. 
— a hand, prestar mano. — interest, 
portar interesse. Money is now -ing 
high interest, il danaro da ora un forte 
interesse. — in mind, tener presente. 
— off, menar seco. — out, esser con- 
forme a, comprovare, giustificare. — 
up, farsi animo, sopportarla con co- 
Taggio, — upon, appoggiarsi a, riferirsi 
a aver da fare con. — with, tollerare. 
See Carry, Born. 


Itis off my —, non spettaa me. 4. bat- 
tere, percuotere, bastonare. 5. vincere, 
sorpassare, 6. — about, cercare qua e 
la. — about the bush, raggirarsi, bat- 
tere la campagna. — off, — back, re- 
spingere. — down, abbdattere, atter- 
rare, far ribassare. — in, sfondare. 
— out, ridurre in lamine. —up, andare 
in cerca di. 7. (mar.) bordeggiare. 

Beater; battitodre m., scaccia m.; maz- 
zeranga f. 

Beatif-ic, -ication, -y; -ico, -icaziéne /., 
-icare. 

Beating; sconfitta f.; bastonatura f. — 
of the heart, battito del cuore. 

Beatitude; beatitudine f. 

Beau; elegante m. 

Beaut-eous, -iful; béllo, vago, grazidso,- 
vezzoso, leggiadro. -ifully; bellaménte 


ecc., benissimo. Be — situated, star 
bellamente situato. -ify; abbellire, 
ornare. 


Beauty; bellézza f., belta f., grazia f., 
vaghézza f. Sleeping —, la bella dor- 
mente. -show; esposizione di bellezze. 
-sleep; il dormire prima di mezzanotte. 


Bearable; sopportabile. 

Bear-baiting; stuzzicamento degli orsi, 

Bearbind; vilucchio delle siepi. 

Bear-cub; orsdcchio m. 

Beard; barba f.; prender per la barba, 
affrontare. Pulling at his thin —, strap- 
pandosi la rada barba del mento. -ed; 
barbuto. -ed wheat, grano restone. 
-less; imbérbe. 

Bearer; porta-tére m., -trice f., latore (di 
lettera); sostégno m., sopporto m.; 
portantino m. Good fruit —, albero 
assai fruttifero. 

Bear-garden; riunioné chiassosa, 
raonda f. -hunt; caccia all’ orso. 

Bearing; 1. contégno m., piglio m., con- 
détta f. 2. relazidne f., connessidéne f,, 


-spot; néo m. 

Beaver; 1. castoro™m., pelliccia di castoro. 
2. visiéra f. 

Becalmed; sorpreso dalla _bonaccia. Be 
—, stare in bonaccia. 

Became; vem. di Become. 

Because; perché, perciocché, poiché, — 
of, a causa di. Be — of, esser cagionato 
di, see Arise. 

Beck; 1. ruscéllo m. 2. at the — and 
call of, soggetto agli ordini di. 

Becket; sfroppo di sospensione, strop- 
polétto m. 

Beckon; far segno, far cenno, accennare. 

Becloud; annebbiare, annuvolare. 

Become; divenire, diventare; convenire, 
star bene a, addirsi. What will — of 


ba- 


Bearing-rein; 


Bearish; I. 


rapporto m. 3. cuscinétto m. Ball -s, 
cuscinettiasfere. Roller-s, cuscinettia 
rulli. 4. (mar.) rilevaménto m., riliévo 
m. 5. Past all —, piu che insopport- 
abile. Tree past —, albero sfruttato. 
Come into —, incominciare a fruttare. 
Considering the thing in all its -s, con- 
siderata la cosa per estenso. 

freno che costringe un 
cavallo a tenere il collo inarcato. 
r6zzo, incivile. 2. con una 
tendenza al ribasso. 


Beast; béstia f., bruto m. — of burden, 


bestia da soma. -liness; bestialita f,, 
sporcizia f. -ly; bestiale, sporco. — 
drunk, sconciamente ubriaco. 

Beat; 1. célpo (di tamburo), battuta f. 
2. polsazione f., il battere. 3. ronda f,, 
giro m. Off my —, fuori del mio corso. 


me? che sara mai di me? What would 
— of the world? che cosa ne sarebbe 
del mondo? He did not care what 
would — of him, non badava a cid che 
sarebbe di lui. — acquainted with, far 
conoscenza con. — steady, metter 
testa aipartito. This dress does not — 
her, questo abito non le si addice. 
Becoming; grazidso, dicévole, che sta 
bene, convenévole. -ly; dicevolménte, 
leggiadraménte, con creanza. -ness; 
grazia f., decénza f., creanza f. ~ 
Bed; létto m.; strato m. Four post —, 
letto a quattro colonne. — and board, 
camera e pensione. — of roses, letto di 
rose. Go to —, coricarsi. Take to one’s 
—, mettersi a letto. Keep one’s —, 
tenere il letto. Be brought to —, par- 
torire. Make the —, fare, o rifare, il 
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letto. Turn down the —, rimboccare il 
lenzuolo del letto, fare la rimboccatura. 
Bridal, Nuptial —, letto nuziale. Sick 
—, letto di dolore. — of state, letto di 
parata. Head of the —, capezzdle m. 
— of a river, letto di un fiume, Alveo 
m. Folding —, letto portatile. Camp 
—, letto da campo. Early to — and 
early to rise etc., presto a letto e presto 
fuore da salute e buon umore. 

To —, vb., piantare; incastonare, in- 
castrare. — out, trapiantare in aiuole. 

Bed-chamber; camera da letto. -chair; 
sedia da ammalato. -clothes; lenzudla 
f. pl., coperte da letto. -cover; coperta 
da letto. -curtains; cortine da letto, 
cortindggio m. -ding; biancheria da 
letto, lettiera di animale. 

Bedeck; abbellire. 

Bedew; umettare, inumidire, irrorare. 

Bed-fellow; compagno di letto. -hang- 
ings; tornalétto m. 

Bedizen; rinfronzolire. 

Bedlam; il manicomio di Bedlam. -ite 7 
fuorsennato m. 

Bed-linen; biancheria da letto. -maker; 
inserviente f. (nelle universita inglesi). 

Bedouin; beduino. 

Bed-pan; bacino da letto. -plate; lastra 
di fondazione. -post; colonna del letto. 

Bedraggle; inzaccherare. 

Bed-ridden; obbligato a letto. -room; 
camera da letto. -side; sponda del 
letto. At his —, al suo capezzale. 
-sore; piaga da decubito. -spread; 
sopraccopérta f. -stead; lettiera. Put 


up a —, montare un letto. Iron —, 
lettiera di ferro. 
Bedstraw; Ladies’ —, caglio m. 


Bed-tick; traliccio m., fodera da ma- 
terassa. -time; ora di coricarsi. 

Bee; ape f., pécchia f.; riunione lavora- 
trice. Honey —, ape da miele. Bumble 
—, calabréne m. (senza pungiglione), 
bofénchio m. Queen —, |’ ape regina. 
“Working —, ape operaia. -bread; cibo 
delle larve delle api. 

Beech; faggio m. -grove; faggéto m. 
-marten; faina f. -mast, -nut; faggidla 
f., seme di faggio. 

Beechen; di faggio. 

Bee-eater; mérope f., grucciéne m. 

Beef; manzo m., carne di bue. Boiled 
—,manzo lesso. Roast —, bue arrosto. 


Stewed —, ragi o stufato di bue. 
Pressed —, preparazione fredda di 
carne di bue condita. Spiced —, bue 
in umido. Salt —, bue salato. -eater; 


guardia della Torre di Londra. -steak: 
bistécca f. -tea; brodo di bue. -y; 
stolido. 

Bee-hive; drnia f., bugno m., alvedre m. 


-Izebub; Belzebi.. -orchis; orchide pec- 
chie. 

Beer; birra f. Small —, birraccia f. 
Strong —, birra forte, birrone m. 
-barrel; barile da birra. -engine; 
pompa di birra. -house, -shop; béttola 
f., birreria f. -money; mancia che si 
da come parte della paga. -y; chi beve 
molta birra, o chi ne ha la cera. 

Beestings; colostro di vacca. 

Beeswax; céra f. 

Beeswing; crosta di vecchio vino. 

Beet, Beetroot; biétola f. -sugar; zuc- 
chero di barbabietola. 

Beetle; 1. scarafaggio m. Black —, piat- 
tola f. Burying —, necrdfago m. 
2. maglio m., mazzeranga f. 

Beetle-browed ; dalle folte ciglia. 

Beetling; strapiombante. 

Befall; accadére. 

Befit; addirsi, confarsi. -ting; confacénte. 

Befogged ; colto dalla nebbia; jig. anneb- 
biato. 

Before; prima, prima d’ ora, avanti, in- 
nanzi, dinanzi a, davanti, in presenza 
di, di fronte a, sotto gli occhi di, 
anziché, piuttosto che. — and behind, 
innanzi e indietro. — long, fra poco. 
Be — the mast, esser un marinaio 
ordinario. — thé wind, col vento a 
poppa. — meals, prima di mangiare. 
— night, prima di notte. — time, in- 
nanzi tempo. Some years —, qualche 
anno fa, da qualche anno. As I said —, 
come dissi prima. — the altar, davanti 
all’ altare. Be as it was —, tornare 
quel di prima. Which he had never 
— enjoyed, di cui non aveva mai 
goduto per lo innanzi. -hand; pri- 
mieraménte, anticipataménte, ora per 
allora. -mentioned; suddétto, suc- 
citato. 

Befoul; sporcare, insudiciare. 

Befriend; favorire, protéggere, giovare a, 
render servigio a. 

Beg; pregare, chiedere con insistenza; 
accattare, mendicare, stender la mano, 
— pardon, scuSarsi, domandare scusa. 
— the question, far petizione di prin- 
cipia. I — to acknowledge your favour 
of the 6th inst., hol’ onore di accusare 
ricevuta della vostra pregiata del 6corr. 

Began; vem. di Begin. 

Begem; ingemmare. 

Beget; generare, procreare; far nascere, 
suscitare, cagionare. 

Beggar; accatténe m., pitdcco m., limo- 
Sinante m., pezzénte m.; impoverire, 
— description, non potersi descrivere. 
-ly; grétto, meschino, miserabile. -my- 
neighbour ; struggicudre m. -y; miséria 
f., indigénza f. : ; 
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Begging; |’ accattonaggio, mendicanza f. 

Begin; incominciare, principiare, ini- 
ziare, mettersi a, eSordire, avviare, aver 
principio. — business, esordire negli af- 
fari. — a conversation, attaccare un 
discorso. —a story, principiare un rac- 
conto. -ner; principiante m., novizio m. 
-ning; principio m., esdrdio m., primo 
passo, origine f., avviaménto m. From 
the — of the world, da che mondo é 
mondo. The — of the 13th century, il 
primo ducento. At the — of last 
January, i primi del gennaio scorso. 

Begirt; circondato, cinto. 

Begone; Woe —, pieno di guai. —! via 
di qua! 

Begotten; Only —, figlio unico. 

_Begrime; annerire. 
Begrudge; portar invidia a. 


Beguile; ingannare, sedurre. — the time, 
ingannare il tempo, far passare il 
tempo. 


Begum; principessa indiana. 

Begun; part. di Begin. Well — is half 
done, tutto sta nel cominciare. 

Behalf; On — of, in favore di; a nome di, 
per conto mio, suo ecc. 

. Behav-e; comportarsi, condursi, agire. 
— like, fare il, portarsi da. — oneself, 
stare come persona ammodo, stare ado- 
vere. Well -d, bencreato, ben accostu- 
mato. Ill -d, malcreato, scostumato. 
-iour; condétta f., contégno m., porta- 
ménto m. j 

Behead ; decapitare, decollare, far la testa 
a.. -al; decapitaziéne f., decollaziéne 


RA 

Beheld; vem. di Behold. 

Behest; carico m., comando m. 

Behind; diétro, indiétro, per di dietro; 
dépo, in ritardo; in groppa (a cavallo). 
There is something —, c’ é qualche cosa 
sotto. Laugh — my back, ridersi alle 
mie spalle. Be — in one’s payments, 
esser addietro nei pagamenti. As sb., 
deretano m. -hand; tardivo, indiétro, 
arretrato, tardi. 

Behold; vedére, scorgere, guardare; ecco! 

Beholden; obbligato, debitére. 

Beholder; osservatore m. 

Behoof; vantaggio m., pro m. 

Behove; convenire, bisognare. 

Being; éssere m., énte m. Call into —, 


chiamare alla vita. Supreme —, ente 
supremo. In —, vigénte, in vita. For 
the time —, pel tempo attuale. 


Bejewelled ; ingioiellato. 

Belabour; bastonare, dar busse a. 

Belated; troppo tardo, sorpreso dalla 
notte. 

Belay; attaccare, dar volta. -ing cleat, 
galloccia f. -ing pin, caviglia f. 


Belch; rutto m.; ruttare. — out, erut- 
tare. 

Beldame; vecchidccia f. 

Beleaguer; assediare, investire. 

Belfry; cella campanaria. -tower; cam- 
panile m. 

Belg-ian; 
Bélgio m., 

Belgrade; Belgrado m. 

Belie; Smentire. 

Belie-f; féde f., il credere; credénza if 
Beyond —, incredibile. Article of —, 
articolo di fede. To the best of my —, a 
cid che mi pare, per quanto a me consta. 
-vable; credibile. -ve; prestar fede a, 
crédere, accettar per vero. I — not, 
credo dino. I —so, credo disi. If he 
is to be -d, se gli si crede. He would 
have me —, vorrebbe darmi ad in- 
tendere. -ver; fedéle m., credénte m. 
True -s, i veri credenti. 

Belike; forse, probabilménte. 

Belittle; attenuare, deprezzare. 

Bell; campana f., campanéllo m., sonaglio 
m.; attaccare il sonaglio a. Eight -s, 
otto colpi. -adonna; belladonna f. 
-buoy; gavitello a campana. -e; donna 
bella. -es lettres; belle lettere. -flower; 
campaneélla f. -founder; fonditore di 
campane. -foundry; fonderia di cam- 
pane. -glass; campana di vetro per 
giardino. -hanger; chi appende le cam- 
pane, 

Bell-icose; -icdso. -ied; Big —, panciuto. 
-igerent; -igerante m. -igerency; guerra 
dichiarata. 

Bell-man; banditore con sonaglio. -metal; 
bronzo da campana. -mouthed; slar- 
gato a foggia di campana. 

Bellow; mugghiare, muggire, Sbraitare. 

Bellows; mantice m., soffiétto m. 

Bell-pull, -rope; cordone di campanello. 
-push; chiamata f. -ringer; cam- 
pandio m. -ringing; scampanio m. 
-shaped; see -mouthed. -tower; cam- 
panile m. -turret; campanilétto m. 
-wether; montone col campanaccio. 

Belluno; Of —, bellunése. 

Belly; véntre m., addome m., pancia /.; 
— out, gonfiare. -ache; colica f., mal 
di ventre. -band; sottopancia m. -ful; 
scorpacciata f. 

Belong; appartenére, spettare, concér- 
nere, compétere. — to London, esser 
nativo di Londra. — to a society, far 
parte di o esser membro di una societa. 
-ings; dipendénze f. pl., cid che si pos- 
siede, roba f.; congiunti m. pl., paren- 
téla f. 

Beloved; caro, predilétto. 

Below; sotto, al di sotto di, giu, in git; 
pit innanzi (in un libro). Here —, 


Bélga m.; bélgico. -ium; 
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quaggi. On the floor —, al piano di 
sotto. -— the horizon, sotto all’ oriz- 
zonte. The court —, la corte inferiore. 
The regions —, le regioni infernali. 
Belt; cintura f., cinturino m., fascia f., 
coréggia f., zona f. Of machinery, 
cinghia f. Endless —, cinghia continua 


o senza fine. Hit below the —, fare un 
colpo sleale. -ed; chi ha diritto di por- 
tare una cintura cavalleresca. — earl, 


nobile segnato. 

Belvedere; belvedére m., torrétta f. 

Bemire; infangare. 

Bemoan; lamentarsi di. 

Bemuddle; sconvolgere, intorbidare. 

Bench; banco m., panca f., scranna f. 
Stone —, sedile di pietra. Be raised to 
the —, esser nominato giudice. -er; 
anziano di un collegio di avvocati. 
-mark; segno dell’ agrimensura. 

Bend; curva f., curvatura f., piegatura /., 
flessidne f., giro m.; banda araldica; 
gruppo m. Single —, gruppo semplice 
di scotta. Carrick —, nodo vaccaio. 
— ofa river, gomito di fiume. 

To—, piegare, curvare, chinare, inar- 


care; téndere (arco). — together (two 
hawsers), intugliare. — a sail (to a 
yard), inferire una vela. — attention, 
fare attenzione, concentrare la mente. 
To — (intr.), piegarsi; sottométtersi, 
accondiscéndere. — the pride of, fiac- 
care |’ orgoglio di. — forward (back- 


ward), piegarsi in avanti (all’ indietro). 
The street -s to the left, la via piega a 
sinistra. See Bent. 

Beneath; sétto, di sotto, al di sotto di, 
git, a basso. It is — my notice, non 
comporta la pena di occuparmene. 

Benedictine; benedettino. 

Bene-diction ; -diziéne/f. -faction; -faziéne 
f. -factor; -fattére m. -factress: -fat- 
trice f. -fice; -fizio m. -ficed: -fiziato. 
-ficence; -ficénza f. -ficent; -fico, gene- 
réso. -ficently; -ficaménte. - cial; 
utile, giovévole, serviziévole, vantag- 
gidso. — owner, proprietdrio usufru- 
ente. Be — to, giovare a. -ficially ; 
utilménte, in modo giovevole ecc: 
-ficiary; -ficidrio m., usufruttudrio m., 
chi gode I’ utile di un fedecommes- 


SO. 

Benefit; benefizio m., utilita f., utile m. 
Theatrical —, benefiziata fe Toe—, 
giovare, far bene a, profittare, fare il 
suo pro. -night; benefiziata/. -society; 
societa di mutuo soccorso. 

Benevento; Of —, beneventdno. 

Benevol-ence, -ent, -ently; benevol-énza 
f., -0, -ménte. 

Bengal; Bengdla m. -light; bengila m., 
fuoco del Bengala. -i; Bengalino m, 


Benighted; sorpreso dalla notte; fig., di 
scarsa intelligenza. 

Benign, -ant; benigno. -ly, -antly ; be- 
nignaménte. -ity; benignita f., genti- 
lézza f. 

Benison; benediziéne f. ’ 

Bent; 1. part. di Bend. 2. piegato, ri- 
curvo; braméso, desiderosissimo, riso- 
luto. — wood, legno ricurvo. 3. dis- 
posizione f., naturale m., inclinazione 
naturale. 4. — grass, agrdstide f. -s; 
steli della gramigna. 

Benthamite; seguace del Bentham, benta- 
mista m. 

Benumb; intormentire, intirizzire, ag- 
granchire. 

Benzine; benzina da pulire. 

Benzoin; belzuino m. 

Bepowdered; incipriato. 

Bepuffed; tutto sboffi e gonfii. 

Bequ-eath; legare per testamento, fig. 
trasméttere. -est; lascito m. 

Berberry; bérbero m., crespino m. 
Bereave; privare, spogliare. -ment; 
privazione f., pérdita f., vedovanza f. 

Bereft; privo. 

Berg; see Iceberg. 

Bergamot; bergamasco. — pear, berga- 
motta f. — pear tree, bergamdtto m. 

Ber-lin; Berlino m. — carriage, berlina f. 
Of —, berlinése. -muda; le Bermude. 

Berne; Bérna f. 

Berry; grano m., bacca f., cdccola if 

Berth; posto m.; fig. impidégo m.; luogo 
d’ ancoraggio, punto d’ ancoraggio. — 
in a cabin, cuccétta f. Sick —, ospedale 
dibordo. To—, amarrare, ormeggiare. 
Give a wide — to, passare al largo di. 

Beryl; berillo m. 

Besancon; BeSanzéne m. 

Beseech; implorare, scongiurare. -ingly; - 
da supplicante. 

Beseem; convenire, addirsi a. 

Beset; assediare, circondare. -ting sin, 
vizio inveterato o inestirpabile. 

Beshrew me! maledetto! 

Beside ; accanto, alldto, accosto a, présso. 
— oneself, fuor di sé. -s; indltre, 
sopra a cid, del resto, d’ altrénde, di 
piu, dltre (che), eccétto, all’ infuori di, 
senza contare (che), per soprappiu. 

Besieg-e, -er; assedi-are, -ante m. 

Beslobber; imbavare. 

Besmear ; allumacare, imbrattare. 

Besmirch; macchiare, lordare, sporcare. 

Besom; scépa f. 

Besotted ; stupidito. 

Besought; vem. di Beseech. 

Bespangle; cospargere, ornare di lustrini. 

Bespatter ; inzaccherare, spruzzare. 

Bespeak; comandare, farsi promettere. 

Bespeckled; macchiettato. 
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Besprinkle; spruzzare, aspérgere. 

Bessarabian; bessarabo. 

Best; méglio, migliédre, dttimo. — at- 
tention, tutta la sua attenzione. The — 
of men, il miglior degli uomini. At the 
—, al meglio, a andar bene, al piu. At 
the very —, al meglio possibile, tutt’ al 
pi. Have the — of it, vincerla. Do 


one’s —, fare il possibile; far di tutto, 
fare il suo meglio. — plan, il meglio a 
farsi..— man, amico che accompagna 


lo sposo in chiesa. Do the — one can, 
far quanto si pud. You had — stay at 
home, fareste meglio a stare a casa. 
Make the — of one’s way, affrettarsi il 
piu possibile. Like —, preferire. Make 
the — of it, far di necessita virtt. Be 

- the — natured man in the world, aver 
la ottima indole del mondo. 

Bestead; profittare, giovare. 


Bestial; bestidle. -ise; abbrutire. -ity, 
-ly; -ita f., -ménte. 
Bestir oneself; ingegnarsi, affrettarsi, 


darsi attorno. 

Bestow; dare, accordare. — very little 
attention upon, darsi ben poco pensiero 
-di. 

Bestrew; cospargere. 

Bestride; accavalciare, stare a caval- 
cione. : 

Bet; scomméssa f.; scomméttere. 

Betake oneself; recarsi, aver ricorso, ap- 
plicarsi, portarsi, rifugiarsi. 


Betel; bétel m. -nut; nocciuola del- 
l’ areca. 

Bethink oneself; mettersi a pensare, 
ricordarsi. 


Bethlehem; Betlémme m. 

Betide; accadére, succédere. 

Betimes; per tempo, di buon’ ora. 

Betoken; preSagire, esser segno di. 

Betony; bettonica f. 

Betook; vem. di Betake. 

Betray; tradire, denunciare; mostrare, 
rivelare, lasciar vedere. -al; tradi- 
ménto m. -er; ingannatére m. 

Betroth; fidanzare, impalmare. -al; pro- 
messa di matrimonio, fidanzaménto m. 
-ed; promésso (sposo). 

Better; miglidre, or as adv. méglio; 
migliorare. I had —, fard meglio a. I 
know it — than you can, loso meglio di 
quel che voi non possiate saperlo. The 


sooner the —, piu presto (se lo faccia) 
meglio sara. All the —, tanto meglio, 
meno male. I am —, sto meglio. The 
smaller the —, quanto piu piccolo tanto 
meglio. — off, in migliori circostanze, 

iii agiato. Get —, migliorare, rista- 


bilirsi. Get the — of, superare; vincere; 
ingannare. Look —, aver migliore ap- 
parenza. — late than never, meglio 


tardi che mai. This is — than that, 
questo val pit di quello. For the —, 
per il meglio. — and —, di bene in 
meglio, So much the —, tanto meglio. 
For — for worse, per la felicita e per 
la sventura. To — oneself, avanzarsi, 
migliorare, migliorare le sue condi- 
zioni. -s; superidri m. pl. 

Betterment; miglioraménto m., aumento 
di valore cagionato dall’ accrescimento 
di una citta. 

Betting; lo scommettere, il vizio dello 
scommettere. -ring; convegno di chi 


scommettono da mestieranti. -man; 
scommettitore professionale, 

Betty; vaccorc. di Elizabeth. 

Between; tra, fra, in mezzo a. — us, 


tra noi due. They will do it — them, lo 
faranno tra loro tutti. — wind and 
water, a fior d’ acqua. -whiles; ai 
mezzi tempi. 

Betwixt; see Between. — and between, 
né tutto questo né tutto quello. 

Bevel; falsa squadra f., ugnatura f,, 
cartabono m., squadra zoppa; calan- 
drino m., Smusso m. To —, dare il car- 
tabono. -led; a cartabono, a sghembo. 
-ling; cartabono m., il tagliare per is- 
ghembo. -wheel; ruota ad angolo. 

Beverage; bevanda f. Ps 

Bevy; branco m., studlo m., schiéra f. 

Bewail; rimpiangere, deplorare. 

Beware; guardarsi, stare all’ erta. 

Bewigged; in parrucca. 

Bewilder; Sbalordire, imbrogliare, far 
girare il cervello a, conféndere. -ed; 
colla testa in giro, stralunato. -ing; 
che sbalordisce ecc. -ingly; in modo da 
far girar la testa. -ment; scompiglio 
m., Sbalordiménto m., Smarriménto m. 

Bewitch; ammaliare, affascinare, in- 
cantare. -ing; incantévole. -ingly; in- 
cantevolménte, in modo affascinante. 

Bey; governatore turco. 

Beyond; éltre, di la di, al di sopra di, 
superiore a; laggii. —- what could 
have been done on purpose, neanche 
a farlo apposta. It is — everything, 
non c’ é che dire. 

Beyrout; Beirut m. 

Bezel; casténe m. 

Bezonian; pezzénte m. 

Bhang; ascisc m. 

Bheesty; porta-acqua indiano. _ 

Bias; gonfiatura o soprappeso unilaterale 
della palla al giuoco delle bocce perché 
corra di sbieco, obliquita f.; fig. pre- 
giudizio m., prevenziéne f., propen- 
siéne f.; — (in favour of) predileziéne 
fa inclinazione flo 7— far nascere 
una prevenzione nella mente di, in- 
fluenzare. 
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Bib; bavaglino m. 

Bibl-e; bibbia f. -ical; biblico. 

Bibliogra-pher, -phic, -phy; -fo m., -fico, 
-fia f. 

Biblioman-ia, -iac; bibli-omania f., -d- 
mane m. 

Biblio-phile; -filo m. 

Bibulous; chi beve molto, bibulo, spug- 
noso. 

Bicarbonat-e; -o m. 

Bicentenary; secondo centenario. 

Biceps; bicipite m. 

Bichloride; bicloruro m. 

Bicker, -ing; leti-care, -chio m. 

Bicon-cave, -vex; bicdncavo, -vésso. 

Bicuspid; -e. — tooth, molare falso. 

Bicycl-e; biciclétta f.; andare a bicicletta. 
I will — over for it to-morrow, verrd 
domani a cercarlo a bicicletta. -ist; 
biciclista m. 

Bid; offérta f.; comandare, dire, or- 
dinare, invitare, offrire. — fair, offrire 
la probabilita (che). — welcome, dare 
il benvenuto (a). -der; offerénte m. 
Highest —, maggior offerente. -ding; 
comando m., offérte f. pl. 

Biddy; (vaccorc. di Bridget) serva ir- 
landese. 

Bide; stare, rimanére. — one’s time, 
aspettare finché non vi sia |’ oppor- 
tunita. 

Bidet; bagno per lavarsi al di sotto. 

Bienn-ial, -ially; -ale, -alménte. 

Bier; bara f. 

Biestings; primo latte dopo il parto di 
un animale. 

Biffin; mela seccata e schiacciata. 

Bifid; bifido. 

Bifilar; a due file. 

Bifurcat-e, -ion; biforc-arsi, -aménto m. 

Big; grande, grodsso, alto. — family, 
famiglia numerosa. — game, I. caccia 
grossa, 2. gioco grosso. — with young, 
gravido. Grow —, créscere. — with 
pride, gonfio d’ orgoglio. Look —, 
1. fare l’ importante. 2. aver |’ aria di 
una cosa grossa. Look -ger than it is, 
aver l’ aria pil grande di quel che @. 
Talk —, parlare con millanteria o da 
vanaglorioso. 

Bigam-ist, -ous, -y; -o m., -o, -ia ifs 

Bigaroon; ciliégia duracina. 

Big-bellied; panciuto. -boned; dalle ossa 
grandi. 

Biggin; brocca f. Coffee —, caffettidra f. 

Big-horn; pecora americana. 

Bight; calanca /., insenatura f.; doppino 


m. 

Bigness; grandézza f., mdle f. 

Bigot; bigdtto m., bacchetténe m. -ed: 
bigotto. -ry; bacchettoneria f., bigot- 
tismo m. 


Big-wig; pezzo grosso, persona alto- 
locata. 

Bilater-al; -dle. 

Bilberry; mortélla f., mirtillo m. 

Bilboes; ferri da punizione. 

Bil-e, -iary; -e f., -iare. 

Bilge; sentina del fondo (di bastimento), 
rigonfio (di botte), sentina f. -cock; 
robinetto per allagare la sentina. -ed; 
sfondato, aperto nel fondo. -keel; 
aletta di rullio. -water; acqua della 
sentina. 

Bilingual; bilingue. 

Bilious; bilidso. -ness; azione disordinata 
del fegato. 

Bilk; truffare, scroccare. 

Bill; raccorc. di William. 

Bill; 1. cénto m., nota f. 2. foglio m., 
annunzio m., affisso m., appigiénasi m., 
cartell6ne m., programma stampato. 
3. — of health, patente di salute o di 
sanita. 4. — of lading, polizza di 
carico. 5. — of mortality, registro 
mortuario. 6. — of parcels, fattura 
commerciale. 7. — of fare, distinta, 
carta dei piatti. 8. — of indictment, 
atto d’ accusa. 

9. progetto dilegge. Private —, pro- 
getto di legge d’ interesse particolare. 

10: cambiale f. Foreign —, cambiale 
per I’ estero, divisa f. Internal —, Do- 
mestic —, cambiale per |’ interno. -s 
payable (receivable), effetti da pagare 
(ricevere). -s payable (receivable) 
book, libro effetti da pagare (ricevere). 
Short-dated (Long-dated) —, cambiale 
a breve (lunga) scadenza. 

11. bécco m., rostro m.; marra d’ an- 
cora. 12. -ing; il darsi beccate. — and 
cooing, il carezzarsi degl’ innamorati. 

13. To —, affiggere avvisi. Well -ed, © 
con gli affissi dappertutto. 

Bill-book; libro scadenze, scadenzario m., 
scadenziére m. 

Bill-broker; mediatore in cambi. 

Bill-discounter; scontista m. 

Billet; 1. posto m., bono d’ alloggio. To 
—, alloggiare con bono. 2. ceppo da 
bruciare, tondéllo m., pedagnolo di car- 
bone. 

Billet-doux; lettera amorosa. 

Bill-hook; pennato m., réncola tt 

Billiard-ball; palla da_biliardo. -cue; 
stecca da biliardo. -marker; biscaz- 
ziére m., marcatére m. -room; sala da 
biliardo. -s; biliardo m. Play at —, 
giocare al biliardo. 

Billingsgate; il mercato di pesci a Londra; 
fig. parolacce da pescivendola. 

Billion; biliéne m. 

Billow; maréso m. -y; 


ondeggiante, 
ondéso. 
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Bill-poster ; attacchino m., affissore d’ av- 
visi. 

Billy; 1. forma famigliare di Willy 
(Guglielmo). 2. paidlo m. -cock-hat; 
cappello basso di feltro. -goat; capro 
m 


Biltong; fette di carne disseccate al sole. 

Bimetall-ic, -ism, -ist; -ico, -ismo m., 
-ista m. 

Bimonthly; ogni due mesi. 

Bin; madia f., scompartimento o nic- 
chia in una cantina, arca da grano., 

Binary; bindrio, déppio. 

Bind; legare, attaccare, stringere; ri- 
legare con nastri o corde; rilegare 
(libro); fasciare; cucire insieme; ren- 
dere stitico; legare con un contratto; 
obbligare, costringere. Be bound for, 
esser destinato a, dirigersi a. See 
Bound (5). — oneself, obbligarsi. — 
over, obbligare sotto pena diammenda. 
— up, fasciare, avvélgere, bendare. — 
down, obbligare. -er; legatére m. 
-ing; 1. legatura f., copertina f. — in 
boards, legatura alla bodoniana o in 
cartoncino. 2. stringénte, obbliga- 

_ torio, astringénte. -weed; vilticchio m. 

-Binnacle; chiesudla f., abitacolo m. 

Bino-cular; -colare. -mial; -mio. 

Binoxide; bidssido m. 

Biograph-er, -ical, -y; biograf-o, -ico, 
-fa f. 

Biolog-ical, -ist, -y; -ico, -o m., -ia f. 

Bip-artite, -ed; -artito, -ede m. 

Biplan-e; -o m. 

Birch; betulla f.; castigare con una frusta 
di betulla. -broom; scopa fatta di rami 
di betulla. -en; di betulla. 

Bird; uccéllo m. -’s eye view, veduta a 
vol d’ uccello. Kill two -s with one 
stone, prendere due colombi con una 
fava, oppure fare un viaggio e due ser- 
vigi. A — in the hand is worth two in 
the bush, meglio un uovo oggi che una 
gallina domani. -cage; gabbia d’ uc- 
cello. -call; richidmo m. -catcher; uc- 
cellatére m. -cherry; ciliegio racemoso. 
-fancier; mercante d’ uccelli. -lime; 
vischio m. -’s foot trefoil; trifoglio 
giallo. -’s nest; nido d’ uccelli. -’s 
nesting; il cacciare nidi. 

Birth; ndscita f., parto m. -day; com- 
pleanno m., giorno natalizio. -mark; 
segno congenitale. -place; luogo natio, 
luogo di nascita. -right; diritto di na- 
scita. 

Biscay; Biscaglia f. 

Biscuit; biscdtto m. Ship’s —, gallétta v7 

Bisect; fare una bisezione. -ion; bi- 
sezione f. -or; bisettdre mM. 

Bishop; véscovo m.; (scacchi) alfiére m. 
-ric; vescovado m. 


Bison; bisénte m. 

Bisque; 1. brodetto di gamberi o selvag- 
gina, ecc. -soup; minestra al gambero. 
2. vantaggio di un colpo conceduto in 
uno solo del numero dei giuochi che 
costituiscono una partita alla palla- 
corda. 

Bissextile; bisestile. 

Bistouri; bisturi m. 

Bistre; bistro. 

Bit; 1. vem. di Bite. 2. pézzo m., pezzet- 
tino m. Threepenny —, moneta da sei 
soldi (30 cent.). — of bread, tozzo di 
pane, boccone di pane. Not a—, niente 
affatto. Every —, tutto, pienaménte. 
— of advice, un piccolo consiglio. A — 
of a bore, un po’ seccante. Not a — of 
it, tutto al contrario, in nessun modo, 
Little — of a fellow, omiciattolo m. — 
by —, poco a poco, gradataménte. 
3. morso m. Take the — in one’s teeth, 
jig. scuotere il freno, vincer la mano. 
4. punta della menarola. 5. ingegno di 
una chiave. 

Bitch; 1. cagna f. -wolf, -fox; lupo o 
volpe femmina. 2. fig., Sgualdrina f. 
Bite; morso m., dentata f., morsicatura f. ; 
mordere, morsicare; abboccareall’ amo. 
— at, tentare di mordere. — off, 
strappare coi denti. He has bitten off 
more than he can chew, si é imbro- 
gliato con pit di quel che gli riuscira di 
tirare a capo. — the dust, cader morto. 
Get one’s nose bitten off, incorrere in- 
giurie aspre. — one’s nails, rodersi le 

unghie. 

Bit-er; morsicatére m. The — bit, il 
truffatore truffato. -ing; mordénte, 
mordace. A — dog, un cane presto a 
mordere. -ingly; mordaceménte. 

Bitt; bitta f.; abbittare. 

Bitten; part. di Bite. 

Bitter; amdro, acre, pungénte; rigido 
(inverno); accanito (combattimento). 
To the — end, a oltranza, fin al pit non 
posso. -ish; amarognolo, alquanto acre 
ecc. -ly; amaraménte, aspraménte. 
-ness; amarézza f., acrédine f., acri- 
monia f. 

Bittern; tarabuso m., aghirone stellare. 

Bitum-en, -inous; -e m., -indso. 

Bivalve; bivalve m. 

Bivouac; bivdcc-o m., -are. 

Biweekly; bisettimandl-e, -ménte. 

Bizarre; bizzarro. 

Blab; rivelare un segreto. — out, pale- 
sare sconsideratamente, rifischiare. 
-ber; rifischiédne m. 

Black; 1. néro, biio, scuro, tétro; fig. 
pérfido, funésto. Be in the — books of, 
esser malvisto da. — art, negromanzia 
f. — and blue, livido, tutto ammac- 
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cato. — draught, purgante di sena e 
magnesia. — Forest, la Foresta Nera. 
— Maria, carro della polizia. — pud- 
ding, sanguindccio m. — Sea, il Mar 
Nero. 2. lutto m. 3. négro m., mdro m. 
4. lustrare (stivali). -amoor; moro m, 
-beetle; pidttola f., blatta/., scarafaggio 
m. -berry; mora di macchia. — bush, 
moro di macchia, révo m. -bird: 
mérlo m. -board; tavola nera. -cap; 
capinéro m. -cock; fagiano di monte. 
-currant; ribes nero. -edged; listato di 
nero. — paper, carta abbrunata. 

Blacken; annerire, fig. denigrare. 

Black-eyed; dagli occhi. neri. -fellow; 
aborigene d’ Australia. -fish; specie di 
piccola balena. 

Blackguard; mascalzéne m.,_bricco- 
naccio m., figuro m. To —, ingiuriare 
sconciamente. -ism; bricconeria f., 
porcheria f. -ly; infame, scéncio. 

Black-ing; lucido m., lustro m., grasso 
nero. ~ish; nericcio, nereggiante. -lead; 
piombaggine f., grafite f. -leg; baro m., 
gréco m., scroccéne m., crumiro m. 
-letter; caratteri gotici. -mail; estor- 


sione con minaccia di rivelazioni ver- - 


gognose, concussiéne f., ricatto m. To 
—, fare siffatte estorsioni, -mailer; chi 
fai ricatti, concussionario m. -ness; ne- 
rézza f., oscurita f. -smith; fabbro fer- 
raio, maniscalco m. -thorn; pruno 
salvatico. 

Bladder; vescica f. -campion; bubbolini 
m. pl. 

Blade; lama f., foglia f., pala Parufg. 
giovinastro m. 

Blam-able; biasimévole, colpévole  -e: 
bidsimo m., célpa f.; biaSimare, censu- 
rare, dare biasimo. Lay — upon, incol- 
pare, dar la colpa a. He was in no wise 
to —, non gli si poteva fare nessuna 
colpa, Bear the —, sopportare il bia- 
simo, 0 |’ opprobrio, -eless; irrepren- 
sibile. — life, vita illibata. -elessly ; 

. innocenteménte. -elessness; innocénza 
f. -eworthy; see -able. -eworthiness: 
demérito m., colpevolézza f, 

Blanch; impallidire, imbiancare, 

Blanche; Bianca. 

Blancmange; biancomangiare m, 

Bland; ddélce, blando. -ish; far moine, 
blandire. -ishments; moine f. pl, blan- 
dizie f. pl. -ly; blandaménte. -ness; 


dolcézza f. 
Blank; bianco, vudto; triste, sconcer- 
tato. — cartridge, cartuccia a polvere. 


Fire with — cartridges, tirarea polvere. 
— cheque or credit, scecche o credito, 
facoltativo. — verse, versi sciolti. — 
wall, muraglia nuda. Leave —, lasciare 
in bianco. Draw —, non ottener niente 


del suo intento; non trovar volpe. 
Point —, di punto in bianco. He told 
me point —, me |’ ha detto chiaro e 
tondo. 

Blanket; coperta di lana, pannoldno m. 

Blankly; confusaménte, da chi non ha 
Capito. 

Blare; ruggire, squillare. 

Blarney; moine f. pl.; piaggiare, lisciare. 

Blasé; disgustato, stufo della vita. 

Blasphem-e, -er, -ous, -ously, -y; be- 
stemmi-are, -atore m., -ante o di -a, da 
-atore, -a f. 

Blast; soffio forte, buffata f., colpo di 
vento, aria forzata; esplosiéne f. ; squil- 
lo m., strombettata f. To —, bruciare, 
fulminare, minare, fare scoppiare, spac- 
care con esplosione, distruggere (re- 
putazione), rovesciare (speranze). 


Short —, squillo di breve durata. 
Prolonged —, squillo prolungato. — 
it! fistolo! — him! lo prenda il diavolo! 


-ed; molésto, noiéso. -furnace; alto 
forno. -ing; bruciante, distruttivo. 
-pipe; tubo di soffiamento. 

Blatant; schiamazzante, reboante. 

Blather; stupidaggine f. 

Blaz-e; 1. flamma f., luce f., vampa £ 
In a —, in fiamme. Like -s, furiosa- 
ménte. Gone to -s, andato al diavolo. 
2. segno bianco alla fronte di un cavallo 
o bue; segno fatto su di un albero. 
3. To —, fiammeggiare, divampare; 
Segnare (alberi). — abroad, divulgare 
dappertutto. — away, sparare con- 
tinuamente, far fuoco continuo. — up, 
divampare. -er; abito corto di flanella. 
-ing; risplendénte, in fiamme, — fire, 
fuoco grande, ; 

Blazon; blasén-e m., -are. -ry; |’ aral- 
dica. : 

Bleach, imbiancare. -er; imbiancatére 
m. -ing; imbiancaménto m. — place, 
imbiancatéio. m. — powder, polvere 
imbiancante, cloruro di calce, 

Bleak; 1. argentino m., Avola f., lasca f. 
2. aspro, selvaggio, squallido, fosco e 
freddo. -ness; squallére m., asprézza f. 

Bleared; cispdéso. 

Bleat; belare. -ing; belato m. 

Bleb; vescichétta f., pustula f. 

Bleed; sanguinare, far Sangue, salassare, 
cavar sangue. My nose is -ing, mi fila 
il sangue dal naso. -ing; emorragia f., 
salasso m., cavata di sangue, 

Blemish; magagna f., macchia f., difétto 
m.; macchiare. 

Blench; rinculare o ritirarsi per paura 
o dolore. 

Blend; miscéla f., mescolanza f.; me- 
scolare, mischiare, fondersi, confénder- 
si. -ing; mescolanza /., fusiéne he 
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Blende; blénda f., solfuro di zinco nativo. 

Blenny; bavésa f. 

Bless; benedire. -ed; beato. Be — with, 
godere di. I’m —! Dio mio! impos- 
sibile! 

Blew; rem. di Blow. 

Blight; nébbia-f., gdlpe f., malattia delle 
piante che le fa deperire, deperiménto 
m., fip sterilizzazione f.; annebbiare, 
guastare, corrémpere, ingolpare. -ed; 
avvizzito. — hopes, speranze svanite. 

Blind; 1. cortina f., tendina f. Venetian 
—, persiana alla veneziana. 2. pretésto 
m., sotterfigio m. As a—, per masche- 
rare la sua intenzione. 3. ciéco, orbo, 
jig. noncurante, senza giudizio. To —, 


accecare, oscurare, abbacinare. — al- 
ley, vicolo cieco, angipodrto m., via 
senza uscita. — side, lato debole. 


Blindage; blindatura f. 

Blind-fold; con gli occhi bendati. To —, 
bendare gli occhi a. -ly; alla cieca, 
ciecaménte. -man’s buff; mosca cieca. 
-ness; cecitaf.,accecaméntom. -worm; 


cecilia f. 
Blink; occhiata f.; batter le palpebre, 
ammiecare. — at, tralasciare, socchiu- 


dere gli occhi a. -ers; pardcchi m. pl. 

Bliss; felicita f., contentézza f. -ful; 
felice, bedto. -fully; feliceménte. 

Blister; 1. vescica f., bdélla f., bolliciattola 
f.; (in whitewash) coccidla f. 2. vesci- 
cante m. 3. metter un vescicante. 
4. Sbullettare. 

Blithe, Blithesome; gaio, allégro. -ly; 
gaiaménte. -ness; gaiézza f., allegria f. 

Blizzard; uragano gelato, nevischio m. 

Bloated; paffuto, rigénfio. 

Bloater; aringa affumicata. 

Blob; géccia f., patacca f. 

Block; 1. céppo m., masso m., bldcco m., 
rocchio m. 2. ostruziéne f. 3. isola f,, 
gruppo di case. 4. intasaménto m. 
5. (mar.) bozzéllo m. 6. pane di stagno. 
7. (for wood-engraving) lastra di legno. 
8. — ice, ghiaccio in masso. g. Sbar- 
rare, ostruire. — in, rinchiidere. — 
out, impedire (vista); preparare ap- 
prossimativamente. -— up, murare, 
intaSare, Sbarrare. 

Blockade; blécco m.; bloccare. 

Block-building; casaménto m. , 

Blockhead; stupido m., scioccOne m., 
grullo m. } 

Block-house; fortino m.; casa di legno. 

Block-paving; pavimento di legno. 

Bloke; cdso m. 

Blonde; bidndo. 


Blood; sangue m. Of pure —, di sangue 
puro. Of noble —, di famiglia nobile. 
Prince of the —, principe del sangue. 


To —, insanguinare (lancie). -guilti- 


ness; delitto d’ omicidio. -guilty; reo 
d’ omicidio. -horse; cavallo puro 
sangue. -hound; cane segugio. -less; 
esangue, pallidissimo. -lessly; senza 
spargimento di sangue. -letting; salas- 
sO m. -money; premio di delazione. 
-orange; arancia maltese. -poisoning; 
avvelenamento del sangue. -pudding; 
sanguinaccio m. -red; rosso acceso. 
-relation; parente di sangue. -shed; 
spargimento di sangue. -shot; iniet- 
tato disangue. -stained; insanguinato. 
-stock; cavalli di razza pura. -stone; 
diaspro.sanguigno. -sucker; succhia- 
Sangue m. -tax; tributo del sangue. 
-thirstiness; sete del sangue. -thirsty; 
Sanguinario. -vessel; vaso sanguineo. 
-worm; vermicelletto color sangue. 
-y; sSanguindso, insanguinato. Nel 
gergo popolare si usa come peggiora- 
tivo. — fool, sciocconaccio m. — 
minded, ferocissimo. 

Bloom; fidre m., fioritura f.; ferro greg- 
gio, masséllo m.; fiorire. -er; abito 
femminile cosi detto; (gergo) strafal- 
cidne m. -ing; fiorénte; (gergo) lo 
stesso (ma meno) che Bloody. -ingly; 
segnataménte. — well, in ottima salute. 

Blossom; fidre m., fiorire, Sbocciare. 

Blot; 1. Sgorbio m., taccia f., macchia f/f. ; 
Sgorbiare, macchiare. — out, cancel- 
lare, fare sparire. The paper -s, la carta 
spande |’ inchiostro. 2. asciugare con 
della carta suga. 3. nel gioco di ta- 
vola reale, pezzo scoperto. Hit a —, 
spostare un pezzo scoperto. 

Blotch; pustola f., scoloramento della 
pelle. -y; pustoldso, scolorato quae la, 
con enfiagioni scolorate. 

Blotter; scartafaccio m. 

Blotting-book; cartella di carta sugante. 
-pad; carta asciugante in blocchi. 
-paper; carta suga. 

Blotty; pieno di sgorbii. 

Blouse; blusa f., blusétta f., giacca f. 

Blow; 1. célpo m., botta f. Come to -s, 
venire alle mani. It is often expressible 
by the suffix -ata, e.g. — from a stone, 
sassata f. At one —, d’ un sol colpo. 
Without striking a —, senza colpo 
ferire. 

2. fiorire, aprirsi, Sbdécciare. Full 
blown, tutto sbocciato. 

3. soffiare, spirare, tirare (vento) ; tra- 
felare, ansare; (gergo) vantarsi; suonare 
(trombetta ecc.). — ashore, gettare 
sulla costa. — away, dissipare. — 
down, abbattere. — one’s fingers, sof- 
fiarsi sulle dita. — the fire, soffiare sul 
fuoco. It.is -ing fresh, tira un vento 
fresco. — hard, tirar forte vento. — 
hot and cold, vacillare, cambiare e poi 
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ricambiare parere. — off, sfogare, dare 
sfogo a, portar via con un’ esplosione. 
— out, sgonfiare; spegnere (soffiando). 
A good — out, una bella strippata. 
He blew out his brains, si fece saltare 
le cervella. — over, calmarsi, ras- 
serenarsi, passare. — up, scoppiare, 
far saltare; (gergo) lavare il capo a. 

4.—it! caspita! corpo di Bacco! I’m 
-ed! escl. di sorpresa, sto sbalordito. 
-ed if you do! vatene al diavolo! -ed 
if I don’t! ma si! lo fard. 

Blow-er; soffiatore m.; chiudenda di 
camino. -fly; mosca qualunque che 
depone le uova nella carne. -hole; 
sfiatatoio m. -pipe; cannello da smal- 
titori. 

Blubber; 1. grasso di balena. 2. piagnu- 
colare. 

Bludgeon; randéllo m., bacchio im- 
piombato. 

Blue; blu, celéste, azzurro, turchino, certi- 
leo, violétto. To — (gergo), sciupare, 
scialacquare. —sky, cielo turchino, — 
eyes, occhi turchini 0 azzurri, Dark — 
hyacinths, giacinti violetto oscuri. 
Have the -s, averi i nervi, esser di cat- 


tivo umore. Look —, avere apparenza — 


poco gaia. I shall give you the -s, io 
vi renderd malinconico. -beard: Barba- 
blu. -bell; campanula f.; giacinto sal- 
vatico. -book; libro azzurro. The cor- 
responding Italian term is Green-book, 
libro verde. -bottle; moscéne m., mosca 
vomitoria; (flower) fioraligo m, -breast; 
pett’ azzurro m. -eyed; dagli occhi az- 
zurri. -gum; eucalitto m. -ish; az- 
zurrognolo, -jacket; marinaio della 
regia marina, -ness; color azzurro. 
-peter; bandiera di partenza. -pill; 
pillola mercuriale, -stocking; sac- 
centona f, -tit; cinciallegra turchina o 
piccola. 

Bluff; millanteria f., iattanza fj. pro- 
montorio a picco; brusco, franco. To os, 
spacciarsi per pit di quel che vié. He 

»-ed him into giving in, lo porto ad ar- 
rendersi dandogli ad intendere d’ esser 
superiore di forze, 

Blunder; errére m., Sbaglio m., marréne 
m., Sproposito m., fallo m., equivoco 
m., scappiiccio m.; Sbagliare, inciam- 
pare, pigliar un granchio, — into, 
cadere (in errore) storditamente. — 
out, tirar fuori, venir fuori con un dire, 
dire spensieratamente, -buss; trom- 
béne m. ~-headed, -ing; balérdo, 
stordito, maldéstro, malestréso. -ing- 
ly; scioccaménte. 

Blunt; spuntato, smussato,-mal affilato, 
poco tagliente; brusco, rézzo, dura 
(verita), contundénte (strumento) ; 


spuntare, Smussare, fig. rendere ottuso. 
-ly; senz’ altro, nudo e crudo, reciga- 
ménte, schiettaménte. -ness: |’ esser 
smussato ecc. 

Blur; mdacchia f., (in printing) doppieg- 
giatura f., segno indistinto. -red: con- 
fuso, poco chiaro. : 

Blurt out; scattar su a dire, scattar fuori 
con un dire. 

Blush; rossére m., résso m., |’ arrossire; 
rosseggiare, arrossire, esser vergognoso, 
vergognarsi. At the first —, a prima 
vista. To — at, or for, aver vergogna 
di. — very red, diventare di bragia. 
-ing; rosseggiante, modésto. 

Bluster; millanteria f., fanfaronata fe} 
strepitare, tempestare, Sbraveggiare, 
Smargiassare. -er; bravacciéne m., 
spaccéne m., rodoménte m. -ing; 
gradassata f., spacconata f.; chiasséso, 
schiamazzante. 

Boa; béa m. 

Boar; vérro m. Wild —, cigndle m. 

Board; 1. asse f., tavola f., pancone m.; 
pensione f., dozzina f. 2. -s, palco 
scenico. 3. Bound in -s, legato in 
cartone. Bottom -s of a boat, serrette 
di un’ imbarcazione. 4. comitato m., 
consiglio m., giunta f. — of directors, 
consiglio d’ amministrazione: — of 
Customs, direzione delle dogane, — of 
Health, ufficio di sanitk. Local —, 
autorita locale. — of works, sovrinten- 
denza delle fabbriche. — of Trade, 
ministero del commercio. 5 Blacks 
tavola nera. Notice —, cartéllo m. 
6. Tenere o stare a dozzina, mettere ° 
prendere in pensione. — and lodging, 
tavola e alloggio, pensiéne e camera. 
— wages, indennita di vitto, 7. —at, 
stare in pensione da. — out, mangiare 
fuori di casa. — up, intavolare, 
chiudere con intavolato. 8. Above os 
schiettaménte, lealménte, colle carte in 
tavola. Go by the —, andar perduto o 
in rovina. Sweep the —, vincer ogni 
punto, far tibula rasa, portar via 
tutto. 9. On —, a bordo. Go on —, 
imbarcarsi. To —, arrembare. To — 
the train, salire sul treno. 

Board-er; pensionario m., dozzinante m., 
convittére m. Girl —, educanda fe 
Day —, mezzo convittore. -ing; pen- 
siéne f.; (mar.) arrembaggio m, — 
house, casa di pensione, dozzina ie 
— school, collégio m., convitto mM. 
-room; sala di consiglio. -school; 
scuola comunale. 

Boar-hound; aldino m. -hunt; caccia al 
cignale. -spear; spiédo m. 

Boast; vanto m.; vantarsi, Smargiassare, 
vanagloriarsi. -er; spaccone m., van- 


B 


B 


B 


Bode; preSagire. 
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tatére m., Smargiasso m., millantatore 
m. -ful; vanagloridso. -fully; da 
spaccone ecc. -fulness; iattanza f. 
-ing; il vanagloriarsi, millanteria f. 
-ingly; da smargiasso ecc. 

oat; barca f., barchétta f., battéllo m., 
palischérmo m. Ship’s —, imbarca- 
ziéne f. Steam —, battello a vapore, or 
simply vapore. Collapsable —, battello 
pieghevole. Ferry —, ponténem. Fish- 
ing —, barca o battello da pesca. Ship’s 
life —, imbarcazione di salvataggio. 
Shore life —, battello di salvataggio. 
Open —, battello senza coperta. Pilot 
—, battéllo-pilota m. Rowing —, 
barca a remi. Whale —, baleniéra f. 
To —, andare in barca. Bein the same 
—, stare ad ugual partito. 
oat-builder; barchettaiudlo m. -hook; 
gancio o gaffa d’ accosto, anghiére m. 
-house; capanna per una barchetta. 
-man; barcaiudlo m., battelliére m. 
-race; regata f. -swain; nostrOmo m., 
nocchiére m. 

ob; 1. sughero da pesca, lente d’ un 
pendolo; scattare, moversi rapida- 
mente su e git; fare un inchino. Keep 
-bing in and out, non far altro che 
apparire e sparire. — up, apparire 
improvvisamente. He -s up again 
quite serenely, si fa rivedere come se 
niente fosse. 2. bdtta f., piccola scossa 
ocolpo. 3. (gergo) scellino m. 4. (mus.) 
ritornéllo m. — major, cariglione a 
otto campane. 5. Dry, Wet —, 
studente a Eton che si da al “‘cricket”’ 
o al remare. 6. vaccorc. di Robert. 
ob-bery; Make a —, far fracasso. -bin; 
cannéllo m., rocchétto m. -binet; trina 
fatta con una macchina. -bish; (gergo) 
abbastanza bene. -by; vezz. di Robert; 
(gergo) guardia municipale. -cherry; 
giuoco di afferrare le ciliege colla bocca. 
-sleigh; paio di slitte legate insieme. 
-stay; briglia del bompresso. -tail; coda 
raccorciata; fig. plebaglia f. -tailed; 
mozzo di coda. -wig; parrucca con 
piccoli ricciolli. : 
— well (ill), esser di 
buono (cattivo) augurio. 


Bodice; sottovita f., camicétta f. 

Bodily; 1. corporeo, fisico. ‘2. di peso. 
Boding; presentimenti tristi. : 
Bodkin; punterudlo m., infilacappi m. ? 
Body; corpo m., corsétto m., sostanza (di 


vino), parte sostanziale, guscio (di car- 
rozza), fusoliéra (di velivolo), drap- 
péllo (di truppe), tronco del corpo, cor- 
porazione f., navata (di chiesa). Dead 
—, cadavere m. In a —, tutti assieme. 
The great —, la gran maggioranza. 
-colour; color misto con biacca. -guard; 
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guardia del corpo. -politic; lo Stato, 
-snatcher; dissotterratore di cadaveri. 

Boeotia! Boézia f. -n; bedta. 

Boer; bodero. 

Bog; acquitrino m., pantano m.; im- 
pantanare. -bean; trifoglio palustre. 
-moss; sfagno m. -myrtle; mirica gale. 
-oak ; quercia trovata e preservata nelle 
paludi. -orchis; epipattide f. 

Boggle; eSitare, tentennare. 

Boggy; paludéso, acquitrinéso. 

Bogie; treno girevole, carréllo m. 

Bogus; falso, finto, contraffatto. 

Bogy; orco m., babau m., spauracchio m. 

Bohemia; Boémia. -n; 1. boémo. 2. 
artista o altro licenzioso, scostumato. 
3. zingaro m. -nism; scostumatézza f., 
vita sregolata. 

Boil; fignolo m., forincolo m.; bollire, 
lessare, far alzare il bollore. — away, 
dissiparsi, consumare coll’ ebolizione. 
— down, consumare o ridurre (bol- 
lendo); fig., ridursi. — hard, bollire 
fortemente; assodare (bollendo). 
over, traboccare; fig., andare in furia. 
— up, ribollire, bollire all’ ebullizione. 
— with rage, lasciarsi trasportare dalla 
rabbia. -ed meat, lésso m. 

Boiler; cald-aia f. Tubular —, caldaia a 
tubi. -maker; calderaio m. 

Boiling; il bollire. -hot; caldo come 
l’ acqua bollente. -point; punto d’ ebul- 
lizione. Bring to —, far alzare il bol- 
lore. -spring; sorgente d’ acqua calda. 

Boisterous; furidso, .rumordédso, tem- 
pestéso, bridso. -ly; briosaménte. 
-ness; briosita f., strépito m. 

Bold; ardito, baldo, auddce, coraggiéso. 
Make —, oSare. -faced; sfacciato, 
sfrontato. -ly; arditaménte ecc., fran- 
caménte. -ness; arditézza f. 

Bole; 1. bolo m. 2. trénco m. 

Bolivian; boliviano. 

Bollard; palo d’ ormeggio, corpo morto. 


Bologna; Of —, bolognése. — sausage, 
salame bolognese. 
Bolster; capezzale m. — up, dare ap- 


poggio avventizio, sostenere (un si- 
stema cattivo). 

Bolt; 1. catendccio m., stanghetta d’ una 
toppa, chiavistéllo m., chiavarda f., 
caviglia f., palétto m., bollone da col- 
legamento. 2. dardo m., fréccia f., ful- 
mine m., saétta f. 3. chiudere con ca- 
tenaccio, inchiavacciare, fermare con 
cavicchie. 4. ingollare, inghiottire 
senza masticare. 5. prender il volo, 
darsi a fuggire, prender la mano al 
cocchiere, fig. disertare da un partito, 
scappare. 6. — upright, tutto diritto 
in piede, dritto come un palo. 


Bolt-rope; ralinga f. 
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Bolus; bdlo m. 

Bomb; bémba f., granata f.; bombar- 
dare. Drop a — on, lanciare una bomba 
contra. -ard; bombardare. -proof; a 
prova di bomba. -thrower; bombarda 


Bombasine; bambagina f. 

Bombast, -ic; ampollos-ita f., -o, re- 
boante. 

Bonbon; délce m., confétto m. 

Bond; nddo m., legame m.; obbliga- 
ziéne f., titolo m., budno m.: porto 
franco; cauziéne. — of friendship, vin- 
colo d’ amicizia. -ed warehouse, depo- 
sito doganale, deposito franco di una 
citta marittima. -age; serviti ve 
holder; proprietario di titoli. -s: 
férri m. pl. -sman; schidvo m., mal- 
levadére m. 

Bone; osso m. Fish —, lisca jet LOn =; 
disossare. Have a — to pick with you, 
aver un motivo di querela con voi, 
Make no -s about, non farsi scrupolo 
di, non trovar difficolta a. — of con- 
tention, soggetto di rissa. Big -d, dalle 
osse larghe. -less; disossato. -setter; 
ciarlatano che pretende di rimettere le 
ossa, dislogate. 

Bon-fire; fald m., fuoco d’ allegrezza. 
-homie; bonomia f. -iface; dste m. 
-ito; palamita f. 

Bonn; Bonna f. -e; bambindia f. -e- 
bouche; leccornia f. 

Bonnet; cappéllo m., berrétta f., cappel- 
lino m. Of a car, cdfano m. To —, 
ficcare il cappellino sopra gli occhi a. 
-box; cappelliéra f, -maker; modista iP 
crestaia f. 

Bonnily; graziosaménte ecc., see Bonny. 

Bonny; grazidso, leggiddro, vezzéso. 

Bonus; avanzo m., bono m., prémio m, 

Bony; scarno, ossuto, 

Bonze; prete buddista. 

Boo; gridare dietro a, 

Booby; balérdo m., scioccéne m., cem- 
penna m. or f. -trap; acchiappatdio m. 

Book; libro m., registro m. Bank —, 
Pass —,, libretto di banca. To —, regis- 
trare, iscrivere, prender il posto antici- 
patamente. I am -ed up, non ho ora 
liberada darvi. The hotel is fully -ed up, 
tutte le stanze dell’ albergo sono prese 
anticipatamente. Parish -s, registri 
parrocchiali. In his black -s, mal 
veduto da lui. Bring to —, far stare 
a segno. Take a leaf out of his —, 
copiarlo. Speak like a —, parlare come 
un libro stampato, aver tutte le 
ragioni. -binder; legatore di libri. 
-case; scaffale m., scansia f., libreria f- 
-cover; copertina f. -debt; articolo 
dell’ attivo. The only assets they have 


unpledged are their book -s_ tutto il 
loro attivo non vincolato da ipoteca 
consiste nei danari non ancora riscossi. 
-ing; registraziéne f. — clerk, bigliet- 
tindio m. — office, ufficio biglietti. 
-ish; studidso, pedante. -learning; 
erudizi6nef. -let; libriccino m. -maker; 
scommettitore di professione, sensale 
di scommesse alle corse ippiche. -man; 
studiédso m. -marker; segnacarte m., 
segnalibri m. -plate; ex libris. -post; 
servizio postale per libri. -seller; 
libraio m. — and publisher, libraio- 
editore m. -’s shop, libreria f. -selling; 
commercio di libri. -shelf; scaffale m., 
palchétto m. -shop; negozio da libri. 
-slide; fermalibri m., congegno per 
tenere i libri riuniti sulla tavola. -stall; 
bottega di libri. -stand; portalibri m. 
-trade; commercio libraio. -worm; 
tarma f., tignola f., fig. topo di biblio- 
teca, chi si occupa tutto dei libri. 
-writing; mestiere d’ autore. 

Boom; 1. rimbémbo m.; rimbombare. 
2. commercio vivace, sviluppo o rin- 
caro straordinario, aumento rapido di 
valore. To — a politician, far reclame 
ad una persona politica. Be -ing, 
rialzarsi rapidamente. He is -ing his 
business for all it is worth, fa ogni 
reclame possibile aisuoiaffari, 3. (mar.) 
béma f., asta f.; ostruzione (di un 
porto). Swinging —, tangéne m. 

Boomerang; bomerang m. 

Boon; favére m., grazia f. 

Boor; vill4no m., rusticéne m. -ish, 
-ishly, -ishness; r6zzo, -aménte, -ézza 
f.; 20tic-o, -aménte, -Aggine f. 

Boot; 1. stivdle m. Light —, stivalétto 
m., calzatura f.; cassetta (di carroz- 
zone). 2. What -s it? a che serve? To 
—, per soprappi. -ed, in -s; cogli sti- 
vali, stivalato. 

Boot-black; lustrascarpe m., lustrino m. 

Booth; baracca f., baraccéne m. 

Boot-jack; cavastivali m. -lace; stringa 
f., cordoncino m., passamano m. 
Leather —, coreggiudlo m, 

Bootless, -ly; inutil-e; -ménte. 

Bootmaker, -’s shop; calzol-dio m., -eria 


Boots; lustrino m., garzéne m. 

Boot-tree; gambale m., forma Si 

Booty; bottino m. 

Booz-e; sbdrnia f.; Sbevazzare, avvinaz- 
zarsi, bére. -y; brillo, stupido col bere. 

Bo-peep; Play at —, giocare a rimpiat- 
tino. 

Bor-acic, -ate, -ax: bor-ico, -Ato m., 
-ace m. 

Borage; borrdggine f., borrana Sy 

Bordeaux; Bordd m. Of —, bordolése. 
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Border; 6rlo m., orlatura f.; confine m.; 
orlare, far |’ orlatura. — on, confinare 
con, costeggiare. -er; confinante m. 
-ing ; limitrofo, vicino, contiguo. -land; 
paese o territorio limitrofo. -line; 
confine m., linea di separazione. 

Bore; 1. f6ro m., buco m.; forare, per- 
tugiare, fare un buco collo scandaglio, 
trivellare (un pozzo artesiano). 2. cali- 
bro m., alesdggio m.; canale (d’ una 
spoletta), anima (d’ una bocca da 


fuoco). Rifled —, anima rigata. 
Smooth —, (fucile) a anima liscia. 
Small —, (fucile) di piccolo calibro. 


3. impaccio m., ndia f., seccatura ie 
fastidio m.; seccatére m., importiino m. 
To —, seccare, amnoiare, tediare. 
4. Tiflusso alla foce dei fiumi, mare- 
moto per marea grossa. -dom; tédio 
m., noia f. -r; foratdio m., trivéllo 
m. 

Boring; foratura f., perforaziéne f. 

Born; nato, prodétto. Be —, nAdscere. 
— blind, cieco di nascita. All my — 
days, durante la mia vita. 

Borne; part. di Bear. 

Boron; béro m. 


~ Borough; citta f., comune m. — of 
Finsbury, comune di Finsbury. 
_ Borromean; — Islands, isole borromée. 


Borrow; pigliare in prestito, farsi pre- 
stare. -ed;imprestato; jig. fittizio, finto. 
— light, luce secondaria. -er; chi 
prende in prestito. -ing; il pigliare in 
prestito. —— abroad, contrazione di 
debiti all’ estero. 

Bosh; stupidaggine f., frdttole f. pl. 

Bosnian; bosniaco. 

Bosom; séno m., grémbo m. 
amico di cuore. 

Bosphorus; Bodsforo m. 

Boss; bozza f., bugna f., bdrchia f.; 
direttére m., padréne m.; padroneg- 
giare. — the show, fare da padrone. 

Botan-ical, -ist, -y; -ico, -ico m., -ia f. 

Botanize; erborizzare. 

Botch; abborracciare, acciabattare. — 
up, rattoppare alla meglio. -er; acciar- 
pone m., guastamestiéri m. -work; ac- 
ciabattura f., lavoro mal fatto, rabber- 
ciaménto m. 

Botfly; assillo m., tafano m. J 

Both: ambo, ambe, ambedte, entrambi, 
tutt’ e due, |’ uno el’ altro. — of us, 
noi due. — hands, ambo le mani. — 
sides, le due parti. — by sea and land, 
tanto per terra che per mare. — 
annoyance and trouble, tanto noia e 
disturbi. — because...and because, sia 
perché...o perché. — the gravity and 
the dignity of his behaviour, tanto la 
gravita e la dignita dei suoi modi. — 


-friend; 


rich and poor, tanto i ricchi come i 
poveri. 

Bother; 1. see Bore (3). 2. imbarazzare. 
3. capperi! 4. darsi briga. Nobody -ed 
to test his capacity, nessuno si diede la 
briga di metter a prova la sua abilita. 
Oh! — it! ma che importa! -ation! 
diamine! -some; fastididso. 

Bothy; casupola f., capanna f. 

Bottle; bottiglia f., fiasco m., boccétta f. 
Hot water —, scaldapiédi m., caldanino 
m. (ad acqua calda). — off, infiascare, 
imbottigliare. — up, rattenére. -case; 
cantina f. -green; verdescuro. -holder; 
portafiaschi m.; chi seconda un pugila- 
tore, fig. sostenitére m. 

Bottom; fondo m., base f., fondaménto 
m.; deretano m., culo m. — dollar, 
l’ ultimo dollaro. — part, parte bassa. 
Ship’s —, caréna. To find the —, 
trovare il fondo. Reach the — of the 
page, artivare in fondo alla pagina. 
At —, in fondo, in sostanza. On one’s 
own —, indipendenteménte. From the 
— of the heart, dal profondo del cuore. 
From top to —, dall’ alto in basso. 
Be at the — of it, esserne la prima 
cagione. In neutral -s, sotto bandiera 
neutra. To —, esaminare a fondo la 
cagione di. Flat -ed, a fondo piatto. 
Flat -ed boat, chiatta f. -less; senza 
fondo. -ry; cambio marittimo. 

Boudoir; sala o salotto particulare. 

Bough; ramo m., ramoscéllo m. 

Bought; vem. e part. di Buy. 

Bougie; sonda di gomma. 

Boulder; masso m. -clay; 
d’ argilla dell’ eta glaciale. 

Boulevard; vidle m., via alberata. 

Bounc-e; salto m., balzo m.; bravata f., 
bravazzata f., millanteria f.; balzare, 
lanciarsi. He -ed him into it, lo fece 
farlo per furberia, o per fanfaronata. 
-er; fanfaréne m. -ing; grdésso, vigo- 
rdso. 

Bound; 1. salto m., balzo m. 2. limite m. 
Keep within -s, non uscire dai limiti. 
Out of -s, oltre i limiti, fuori dei limiti. 
Go out of -s, passare i limiti. Speak 
within -s, parlare con misura. 3. sal- 
tare, rimbalzare. 4. limitare, restrin- 
gere. 5. destinato, in partenza (per), 
viaggiando (a). 6. vem. e part. di Bind. 
— by ties of friendship, legato da 
vincoli d’ amicizia. Ice —, Wind —, 
preso dal ghiaccio, vento. — in calf, 
rilegato in vitello. I’ll be —,.ne sto 
mallevadore io. -— over, obbligato 
sotto pena. Where are you — for? 
dove andate? 

Boundary; limite m., términe m., confine 
m. -stone; términe m. 


deposito 


44 _ BOUNDEN—BRACES 


Bounden; — duty, dovere imperativo. 
I am much — to you, vi sono molto 
obbligato. 

Bounder; strepitédso m., figurino m. 

Boundless; illimitato. 

Bount-eous, -iful; largo, generéso. -i- 

. fully; largaménte. -y; bonta /,, libera- 
lita f.; prémio m. 

Bouquet; mazzo m.; profumo m., aroma 


m. 

Bourbon; Borbén-e m., -ico. 

Bourgeois; borghése. — type, gara- 
moncino, -ie; borghesia f., cittadi- 
nanza f. 

Bourgeon; germogliare. 

Bourne; limite m., termine m. 

Bourse; Borsa f. 

Bout; prova f., lotta f. — of fencing, 
assalto d’ armi. At one —, ad una 
volta, in una tirata. Drinking —, be- 
vita f. 

Bovine; bovino. 

Bow; 1. arco. Saddle —, arciéne m. 
— for a violin, archétto m. Draw the 
long —, esagerare assai. Have two 
strings to one’s —, aver due corde al 
proprio arco. 2. fidcco m., rosetta f. 
Tie in a —, annodare a cappio. 3. 
saluto m., inchino m.; salutare. — 
down, chinarsi, prostrarsi. — out, 
congedare con saluto. A -ing acquaint- 
ance, una conoscenza superficiale. -ed; 
curvato, piegato, curvo. 4. prua /f,, 
prora f. As adj., di prora. -hawse- 
holes; cubie di prora. -oar; primo 
rematore di una barca. 

Bowdlerise; espurgare. 

Bowel; budéllo m. -s; budeélla f. pl. 
Open the —, dare il benefizio di corpo. 
Have a motion of the —, andar di 
corpo. Have the — regular, avere il 
benefizio di corpo. 

Bower; pérgola f., frascato m. -anchor; 
ancora di posta. Al giuoco di “‘euchre,”’ 
il “right bower”’ é il fante di trionfo, il 

~ “left bower”’ é1’ altro fante dello stesso 
colore. -bird; uccello sericeo, specie di 
tordo australiano. -y; ombreggiato, 

Bowie-knife; coltellaccio m. 

Bowl; 1. scodélla f., bacino m., vaso m. 
2. rotolare, gettare o lanciare la palla. 
3. -S; bocce f. pl. 4. — out, mettere un 
giocatore (al “‘cricket’’) fuori del giuoco 
colpendo il ‘‘wicket’’ colla palla; jig. 
smascherare le scuse di chi é in fallo, 
4. (may.) Be -ing along, correr con 
vento largo. 

Bow-legged; sbilénco. 

Bowler; 1. lanciatore della palla al 
“cricket” ecc, 2. “hat? cappello di 
feltro da uomo. 

Bowl-full; scodellata f. 


Bowline; bolina f. — on the bight, gassa 
d’ amante doppia. Running —, nodo 
scorsoio di bolina. -hitch; gassa con 
mezzo parlato, gassa d’ amante sem- 
plice. -knot; gassa f. 

Bowling-alley; pallottolaio m. 

Bowling-green; prato per giocare alle 
bocce. 

Bowman; arciére ». 

Bowshot; Within —, a tiro d’ arco. 

Bowsprit; bomprésso m. 

Bow-window; finestra ad arco. 

Bow-wow; baubau. , 

Box; 1. cassa f., scatola f., custddia f,, 
cassétta f., valigia f. 2. corpo di pompa, 
mozzo diruota. 3. (theatre), palco m., 
palchétto m. 4. scompartimento per un 
cavallo. 5.-tree; bossolo m. Bossolo or 
Bossoletto is also the word for any little 
box such asa dice-box, alms-box, which 
is or might be made of box-wood, sy- 
nonymously with Scatola, but a little 
box of slight material like a match-box 
is Scatola. 6. — on the ear, schiaffo 
sull’ orecchio. 7. To —, battersi, fare a 
pugni. 8. Feed — of a machine, blocco 


di alimentazione. Radiator —, corpo | 
del radiatore. Christmas —, ceppo di ° 
Natale. Cash —, scrigno m., salvada- 


ndio m. Coach —, cassetta di vettura. 
Coal —, cassa per il carbone. Country 
—, casetta campestre, casino m. Hunt- 
ing —, villino con stalla per cavalli da 


caccia. Letter —, buca delle lettere. 
Poor —, cassetta per |’ elemosina. 
Snuff —, tabacchiéra f. Strong —, 


cassa forte, forziére m. 9. In the 
wrong —, a mal partito. 

Box-coat; tabarro m. -er; pugilatére m., 
lottatore alla box. -guide; scatola a 
guida. -ing; il fare a pugni, pugilato m, 
— day, il domani di Natale. — gloves, 
guanti da pugilato. — match, gara di 
pugilato. — night, la prima sera dopo 
Natale. -keeper; apripdrte m. -kite; 
cervo volante cellulare. -maker; fab- 
bricante di scatole, cassettaio m. 
-wrench; chiave femmina. 

Boy; ragazzo m., fanciullo m., giovinétto 
m.; servo indigeno. 

Boycott; boicott-aggio m., -are, scansare 
come se vi fosse la lebbra. ‘ 

Boyhood; puerizia f. 

Boyish; fanciullésco, da ragazzo. -ly; 
puerilménte. -ness; fanciullaggine 124 
puerilita f., allegrezza da giovane. 

Brabant, -ine; Braban-te; -zése, -tino. 

Brace; 1. paio m., cdppia f. 2. grappa f. 
3. caténa f. 4. -s; bertélle f. fl. 
5. zanca di trapano, trdpano m. 6. 
stringere, téndere, dar del tono a; 
bracciare (antenna). 
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Bracelet; braccialétto m., smanigli-a f., 
-O Mm. 

Brachial; bracchiale. 

Bracing; fortificante, invigorante. 

Bracken; felce ramosa o da ricotta. 

Bracket; 1. ménsola f., beccatéllo m., 
cavallétto m., sopporto m., pediiccio m. 
2. gancio m., grappa f. 3. paréntesi f. 
4. Pareggiare, metter al pari, accop- 
Piare. Be -ed, esser posto ex aequo. 

Brackish; salmastro. -ness; salsézza if: 

Bract; brattea f. 

Brad; chiodo a gancio. 

Bradawl; lésina f., piccolo punteruolo. 

Brag; millanteria f.; millantarsi, van- 
tarsi. -gart; spaccéne m., spaccamonti 
m., millantatoére m. -gingly; da fan- 
farone. 

Brahmin, -ical; bramin-o m., -ico. 

Braid; tréccia f., cordoncino o passa- 

. mano a treccia, intrecciare. 

Brail up; imbrogliare. 

Brain; cervéllo m., giudizio m., sénno m. 
Good -s, un buon cervello. To —, far 
saltare le cervella a. With little -s, con 
poco sale in zucca. Hare -ed, Crack -ed, 

. dalla testa-imbrogliata, scervellato. 

'  =fever; febbre cerebrale. -less; senza 

cervello. -y; intelligénte, astuto. 

_ Braise; stufare con lardo ecc. 

Brake; 1. fréno m., martinicca f. Foot, 
Hand, Rim —, freno a pedale, a mano, 
acerchio. 2. vettura scoperta a quattro 
tuote e a sedili laterali. 3. v. Bracken. 
4. macchia f. Cane—, cannéto. -sman; 
frenatore m. 

Bramble; rovo di 
macchia. 

Brambling finch; fringuello alpino. 

Bran; crusca f. 

Branch; ramo m., diramaziéne f.; suc- 
cursdle m. — of the service, mansione 
del servizio. To —, ramificare. — off, 
lasciare la strada principale, Svoltare. 
— out, diram-are, -arsi. -less; senza 
rami. -line; linea di diramazione. 

Brand; tizzéne m., marca fatta con un 
ferro rovente, marca di fabbrica; mar- 
chiare a ferro caldo, bollare, fig. stima- 
tizzare. — as a traitor, dichiarare tra- 
ditore. -ing iron, ferro da bollare. — 
new, nuovo di zecca. 

Brandenburg; Brandeburgo m. 

Brandish; brandire, vibrare. 

Brandling; vermiciattolo rosso. 

Brand-y; acquavite f., cognac m. -ied; 
fortificato con acquavite, alcolizzato. 
Brass; otténe m., fig. sfacciataggine f. 

-band; fanfara f. -founder; fonditore in 

ottone. -ware, -work; ottoname m. 

-y; bastone dal “golf’’ asuola diottone. 
Brat; marmocchio m. 


macchia, moro di 


Bravado; Smargiassata f. 

Brave; bravo, coraggidéso; sfidare. Put 
on a — face, far buon viso. -ly; brava- 
ménte, coraggiosaménte. -ry; cordggio 
m.; attillatézza. 

Bravo; 1. bravo m., cagndtto m. 2. 
benissimo. 

Bravura; bravura f., aria di bravura. 

Brawl; rissa f., schiamazzo m.; rissare, 
schiamazzare. -er; rissatére m., schia- 
mazzatére m. -ing; lo schiamazzare. 

Brawn; 1, muscolo m., forza muscolare. 
2. salame di porco sminuzzato. -y; 
tarchiato, gagliardo. 


Braxy; malattia di pecora; (pecora) 
malata. 
Bray; 1. ragli-o m., -are, ragghi-o m., 


-are. 2. macinare, triturare. 

Braz-e; saldare a fuoco o a forte. -en; 
di ottone. — faced, sfacciato. — it 
out, far lo sfacciato, far faccia tosta. 
-ier; braciére m. 

Brazil, -ian; Brasile m., brasiliano. 

Breach; rottura f., violaziéne f., bréccia 
f., scioglimento (d’ amicizia), abuso (di 
confidenza), infrazione (al dovere, di 
un patto). To —, fare una breccia in. 
— of promise, il violare la promessa. 
Action for — of promise, citazione per 
matrimonio promesso.e poi ritirato. 

Bread; pane m. Quarrel with one’s — 
and butter, prendersela col proprio 
stato. — and butter policy, politica 
annonaria. -basket; cesta per il pane. 
-crumb; briciola di pane. -winner; chi 
mantiene la famiglia. 

Breadth; larghézza f., ampiézza f., fig. 
franchézza f., liberalita f. Hair’s —, 
spessore di capello. 

Break; 1. rottura f., rompiménto m., 
frattura f., sospensidone f., interruzione 
f.; pausa (in una conversazione); see 
Breach, 2. v. Brake (2). 3. al ‘“‘cricket,”’ 
rimbalzo storto della palla. 4. al 
biliardo, seguito di punti, somma dei 
punti fatti in seguito, tiro m. (Al 
biliardo inglese un giocatore che ha 
fatto un punto continua a giocare; i 
giocatori giocano alternativamente nel 
solo caso che nessuno de’ due faccia un 
punto.) The longest — I ever made 
was 72, il tiro pit lungo che io abbia 
mai fatto é stato di 72 punti. 5. cam- 
biamento (della voce colla puberta). 
6. cangiamento (del tempo). 7. — of 
day, l’ alba. — in the clouds, strappo 
di sereno, radura di cielo annuvolato. 

8. rompere, spezzare, spaccare; fiac- 
care (osso); trasgredire, violare (la 
legge). See also under Broken. 9. 
rémpersi, spezzarsi, frangersi (onde). 
The sea was -ing over the deck, il mare 
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frangeva sopra lacoperta. ro. rovinare, 
far fare bancarotta. 11. al “ cricket,” 


rimbalzare di sbieco. 12. spuntare 
(alba). 13. mutarsi (voce, alla 
puberta). 14. giocare il primo colpo 


al biliardo. 15. mancare (ad un voto, 
una promessa). 16. degradare (sot- 
tufficiale). 

Break asunder; rompersi in due. 

Break one’s bones; fiaccarsi le costole. 

Break bulk; cominciare a scaricare. 

Break cover; uscire (volpe) dal bosco. 

Breakdown; 1. sconfitta f., insuccésso m., 
arresto forzato,. guasto m., rottura f., 
interruziéne f. 2. ballo dei negri. 
3- -gang; squadra incaricata di ripa- 
rare il binario dopo una disgrazia. 

Break down; dirémpere, sclupare (sa- 
lute), crollare, far crollare, abbattere, 
vincere, superare, accasciare; restar 
corto, restar senza parola, scoppiare in 
pianto, Svenire, andare a monte, 
Tiuscire in nulla; rovinarsi (salute), 
essere sfinito; decomporsi, disorganiz- 
zarsi. The engine broke down, il vapore 
non funziono pit. The carriage broke 
down, la carrozza si ruppe, si sfascid, 

Break faith; mancare alla parola. 

Break from; staccarsi da, abbandonare. 

Break ground; aprire una trincea, prender 
il primo passo. 

Break the heart; spezzare il cuore. 

Break in; 1. domare, addestrare, scoz- 
zonare, 2. sfondare, scassinare. 3. ir- 
rompere, penetrare con effrazione, en- 
trare forzatamente o di forza. 4. inter- 
rompere. —- — upon, interrémpere, 
sorpréndere, The light at last broke in 
upon me, la luce mi si fece finalmente 
nella mente, 

Break into; entrare per forza, scassinare, 
— — loud laughter, sgannasciarsi dalle 
risa. 

Break loose; spezzare i lacci, sfuggire alla 
prigionia. Hell has broken loose, le 

_ catene si sono rotte all’ inferno. 

Break-neck; At — speed, a rompicollo. 

Break one’s neck; fiaccarsi il collo. 

Break news; comunicare una cattiva 
notizia coi dovuti riguardi. 

Break off; 1. staccare, strappare. 2. met- 
ter fine a, rompere il filo (delle negozia- 
zioni), tralasciare (lavoro). 3. inter- 
rompersi, fermarsi. The engagement is 
broken off, il matrimonio non si fard, 
The engagement was broken Off <lim- 
pegno si sciolse. 

Break open; sfondare, aprire a forza, 
scassinare; dissugellare. 

Break out; 1. evadere, scappare, pro- 
rémpere. 2. mostrarsi (sole) da dietro le 
nuvole, 3. scattar fuori a dire. 4. scop- 


piare. 5. mostrarsi (eruzione). The 
children broke out with measles, i bam- 
bini eruppero in morbilli. Hostilities 
broke out again, le ostilita vennero ri- 
prese. H 

Break over; rompersi su. . 

Break through; penetrare, farsi giorno, 
attraversare; tagliare la linea. 

Break up; 1. demolizidne f., fine f,, 
rovina f., losgelare. 2. —— value, va- 
lore dopo dissoluzione. 3. demolire, 
Spezzare, scidgliere, Sbandare; dis- 
siparsi (nuvole), guastarsi (tempo), 
entrare in vacanza (scuola), separarsi, 
rémpersi, squarciarsi, dispérdersi (folla), 
Sgelarsi, scidgliersi. Be -ing up, tirare 
verso la fine. 

Break wind; spetezzare, trar peti. 

Break with; farla finita con, abban- 
donare. 

Breakable; che si rompe facilmente. 

Breakage; rottura f., avaria o danno 
prodotto dalla rottura. 

Breaker; chi rompe ecc., see Break. -s; 
frangénti m. pl., cavalléni m. pl. 

Breakfast; colaziéne f.; far colazione. 
-set; servizio di porzellana per prender 
la colazione, servizio da colazione. 

Breakwater; diga f., frangi-6nde m. 

Bream; 1. scarda f. 2. bruscare. 

Breast; pétto m., séno m., pdppa f. 
mammeélla f. Give the — to, allattare 
Make a clean — of it, confessare tutto. 
To —, opporre il petto a. -bone; stérno 
m. -high; sino al petto. -pin; spilla f. 
-plate; pettordle m. -pocket; taschino 
m. -strap; cinghia f. -work; parapétto 


m. 
Breath; fiato m., respiro m., séffio m., 
léna f. Out of —, senza fiato. Be short 
of —, aver il fiato grosso. You will be 
out of — long before you get within 
speaking distance, non avrete piu fiato 
in corpo molto tempo prima di giun- 
gere ad un luogo di dove vi possano 


udire. Take a full —, respirare a pieni 
polmoni. Under his —, sussurrando. 
At a —, d’ un fiato. -able; respird- 
bile. 

Breathe; respirare, eSalare, spirare, sof- 
fiare. — one’s last, spirare. — the 


wish, manifestare il desiderio. —short, 
respirare asmaticamente. -r; Take a 
—, andare a prender una boccata 
d’ aria, uscire per far del moto. 
Breathing; respiraziéne f.; aspirazione 
f.; vivénte, respirante. Moment’s — 
space, un momento per prender fiato. 
-hole: spiraglio m. -place; luogo da 
riposarsi. -time; tempo di riposo. 
Breathless; sfiatato, senza flato; eSanime, 
trafelato. — silence, silenzio cupo e 
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pieno d’ aspettativa. -ly; da sfiatato. 
-ness; sfiatatura, l’ esser senza fiato. 

Breccia; bréccia f. 

Bred; vem. di Breed. Well —, ben edu- 
cato, bencreato. Ill —, malcreato, 
screanzato. 

Breech; deretano m., culatta f.; calcio m. 
-action; meccanismo del calcio di un 
fucile. -band; straccdle m., imbraca del 
basto. -es; calzéni m. pl., pantaldni 
m. pl. -ing; braca f. — strap, strac- 
cale m. -loader; arma a retrocarica. 

Breed; razza f.; allevare, generare, in- 
generare, moltiplicarsi. -er; allevatére 
m. -ing; generazione f., allevaménto f. ; 
creanza f. Ill —, mala creanza. — in 
and in, accoppiamento consanguineo. 
— cage, cova f., gabbia d’ allevamento. 


Brick; mattone m.; (gergo) brav’ uomo, 
buon compagno. Pave with -s, am- 
mattonare. — up, murarecon mattoni. 
-bat; pezzo di mattone. -built; costrut- 
to di mattoni. -clay, -earth; terra da 
mattoni. -dust; polvere di mattoni. 
-field; mattondia f. -floor; mattonato 
m. -kiln; fornace da mattoni. -layer; 
muratore m. -laying; |’ arte muraria. 
-maker; mattonaio m. -making; il 
fabbricare mattoni. -wall; muro di 
mattoni. -work; lavoro in mattoni, 
costruzione in mattoni, i mattoni. 
-yard; mattonaia f. 

Bridal; nuziale. 

Bride; spdsa f. -cake; chicca o focaccia di 
nozze. -elect; promessa sposa. -groom; 
spdso m. -smaid; damigella d’ onore 


— ground (oysters), vivaio m. — pond, della sposa. 
pescaia f. Bridewell; casa di correzione a Londra. 
Breeze; brézza f., brezzolina f., venticéllo Bridge; 1. p6nte m. — of boats, Pontoon 
m.; fig. rissa f., altérco m. Gentle —, —, ponte di barche. Draw —, ponte 
soffio d’ aria. Fresh —, brezza fresca. levatoio, ponte a bilico. Flying —, 
Light —, brezza leggera. Stiff —, ponte volante. Foot —, ponticello m. 
brezza forte. Sea —, brezza marina. Iron —, ponte in ferro. Skew —, ponte 
Land —, brezza da terra. sbieco. Suspension —, ponte sospeso. 


Swing —, Revolving —, ponte girante. 
Wooden —, ponte in legno. 2.dorsodel 
naso. 3. ponticello distrumentiad arco. 
4. (mar.) ponte o palco di comando. 
5. To —, gettar un ponte sopra. -d; 
provvisto di un ponte. 6. (electy.) Con- 
necting —, ponte di corrente. Con- 
ducting —, sbarra conduttrice. 7. 
brigge m. (giuoco di carte). 

Bridge-head; testa di ponte, posizione 
che domina un ponte. -house; (mar.) 
cassero. -train; treno dei ponti. 

Bridle; briglia f., fréno m.; imbrigliare, 
jig. vtaffrenare. — up, arrossire per 
collera, insuperbirsi, risentirsi. -path; 
sentiero da cavallo. 

Brief; bréve, cérto; incartaménto m., 
insérto m. Hold a — for, esser ob- 
bligato a sostenere le parti di. -less; 
senza clienti. -ly; breveménte. 

Brier; see Briar. 

Brig; brigantino m., brick m. 

Brigade; brigdta f. Household —, le 
guardie del ré. -d; schierato in ordine 
militare. -major; capo di stato mag- 
giore. 

Brigadier; brigadiére m. 

Brigand; brigante m., masnadiéro m. 
-age; brigantadggio m. 

Brigantine; brigantino goletta. 

Bright; licido, brillante, chiaro, lucénte, 


.Breeze-fly; tafano m. 

~ Breezy; aridso, frésco; gaio, di buon 
umore. 

Bremen; Bréma f. 

Breslau; Breslavia f. 

Bressummer; trave grossa da sostenere 
tutta la fronte di una casa. 

Breton; bretdéne. 

Brevet; brevétto m., paténte m. 

Breviary; brevidrio m. 

Brevier; garamoncino m. 

Brevity; brevita f., concisione f. 

Brew; fabbricar birra, mescolare, pre- 
pararsi. A good —, una bella mesco- 
lanza. A storm is -ing, si leva un 
temporale. There is something -ing, 
c’ é qualche cosa che bolle in pentola. 
Something has been -ing for a long 
time, é un pezzo che la bolle. 

Brewer; birradio m. -’s grains; flémme f. 
pl. -y; birreria f. 

Briangon; Brianzone m. _ 

Briar; ré6vo m., rosa canina, pruno m. 
-patch; rovéto m., prunéto m. -root 
pipe; pipa di radice di scopa. 

Brib-able; che si lascia corrompere, 
vendle. -e; donativo o mancia cor- 
rotta, prezzo di corruzione; corrom- 
pere, unger la mano a. Take a—, 
lasciarsi corrompere. To — with a 
promise, sedurre con una promessa. 


— to silence, comprare il silenzio di. 
-er; sedutt6ére m. -ery: corruzione f., 
donativi corrotti. 


Bric-a-brac; anticdglie d’ occasione, sfer-- 


ravécchie f. pl. 


fulgido, sfolgorante, Smagliante, lustro 
risplendénte; gaio, vivace, Svéglio, in- 
telligénte. — side of a thing, la parte 
bella di una cosa. -en; far brillare, 
rischiarare, animare, rallegrare; farsi 


48 - BRIGHT-EYED—BRISKLY 


raggiante, illuminarsi. 
occhi lucenti. -ly; lucidaménte ecc., 
see Bright. -ness; splendére m., 
lucidézza f., ecc., see Bright. 

Brill; rombo liscio. 

Brillian-ce, -cy; splendére m., lucidézzaf., 
ecc., see Bright. -t; 1. brillante, lucénte, 
risplendénte, insigne. 2. (diamond) 
brillante m. -tly; splendidaménte. The 
sun shone —, il sole risplendeva. 

Brim; Orlo m., cdlmo m., sponda f., tesa 
o falda del cappello. -full; ricélmo, 
pieno fin all’ orlo. -med; Wide, Narrow 
—, a tesa larga, stretta. -ming; v. 
Brimfull, 

Brimstone; zdlfo mz. 

Brindled; brizzolato, chiazzato, tigrato. 

Brine; salamdia f. -pit; salina f. 


-eyed; dagli 


Bring; apportare, condurre, portare, 
menare, recare, fruttare, procurare; in- 
tentare (lite). — oneself, méttersi, ri- 


Sdlversi, decidersi. I could not — my- 
self to do it, non saprei decidermi a 
farlo. — sleep, far addormentare. — 
close, avvicinare. — word, portar 
notizie, far sapere, avvisare. Be 
brought to do this, esser spinto a far 
cosi. 

Bring about; effettuare, menare, con- 
seguire; produrre, cagionare. You will 
never bring it about, non ne verrete 
mai a capo. . 

Bring an action against; processare, in- 
tentar lite contro. 

Bring away; portar via, asportare, al- 
lontanare. 

Bring back, again; ricondurre, riportare, 
far ‘ritornare, richiamare; portare in- 
dietro; restituire. 

Bring down; abbassare, abbattere, far 
scendere, indebolire, far crollare, umi- 
liare, far ribassare, far cadere. 
the house, entusiasmare |’ uditorio, — 
one’s fist —, battere il pugno sulla 
tavola; fig. proibire in modo assoluto. 

Bring forth; produrre, partorire, dare 
‘alla luce, metter al mondo, far nascere, 
far comparire, 

Bring forward; produrre, recare, addurre, 
far avanzarsi, metter innanzi, riportare 
(partita). 

Bring home to; impressionare; provare la 
reita di, , 

Bring in; introdurre, far entrare; portare, 
propérre; allegare, citare; presentare 
(progetto di legge), — — dinner, 
servire in tavola. — — guilty, dichia- 


rare reo. —- — an income of, rendere 
(qualche migliaio di franchi all’ anno). 
Bring into; — — fashion, introdurre la 
moda. -—- — question, fare entrare in 


questione. 


Bring near; avvicinare. ; 

Bring off; liberare, disincagliare, riuscire 
con, portare a fine felice. He brought 
that off well, cid gli é riuscito bene. 

Bring on; cagionare, cauSare, esser 
cagione di; intavolare (materia di dis- 
cussione). 

Bring out; portar o cavar fuori, far 
vedere, produrre, far risaltare, espérre, 
Sviluppare, far mostrarsi, pubblicare, 
far rappresentare (dramma), metter in 
iscena. 

Bring over; trasportare, apportare, far 
traversare, far trasportare, guadagnare 
asé, menare allasua parte. He brought 
them over to his side by large promises, 
li fece trasferirsi al suo partito promet- 
tendo loro mari e monti. 

Bring round; ristabilire, restaurare, ri- 
metter in salute, far riprendere i sensi, 
far venire (carrozza che aspetta). 

Bring through; cavar d’ impiccio, portare 
attraverso, rimetter in salute o in 
salvo. 

Bring to; far riprender i sensi, rianimare; 
(may.) metter in panna. — — pass, 
far accadere, far che qualche cosa 
succeda, effettuare, fare realizzarsi. 
— — poverty, ridurre in miseria. — 
— justice, far processare, far arrestare. 
—— — reason, far stare a segno, far 
metter giudizio. 

Bring to bear; metter in effetto, dirigere 
(lo sguardo) verso. They brought great 
pressure to bear upon her, esercitavano 
grande influenza su di lei. 

Bring together; riunire, raccdgliere; 
metter d’ accordo; accozzare. 

Bring under; assoggettare, soggiogare. 

Bring up; allevare, educare; intavolare; 
metter in tavola; metter avanti o 
fuori. Be brought up to, esser abituato 
sin da giovane a. — — the rear, esser 
’ ultimo, comandare la retroguardia. 
— — to date, correggere secondo lo 
stato attuale delle cose. 

Bring upon; far accadere a. I brought it 
upon myself, me lo sono attirato per 
colpa mia, 

Bringer; portatdére m. 

Bringing up; educazidne f. 

Brink; drlo m., bérdo m. 
vicinissimo. 

Briny; salmastro. The —, il mare. 

Brioche; stiacciata f.; focaccia my 

Briquette; mattonélla f., formélla di torba 
o carbone, 

Brisk; vivdce, bridso, §vélto, vispo, 
snéllo, At a— pace, a passoaccelerato. 
To — up, ravvivarsi, rallegrarsi. 

Brisket; pétto m. 

Briskly ; vivaceménte, $veltaménte. 


On (thes 
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Briskness; brio m., Sveltézza f., ga- 
gliardia f., vigoria f., Svegliatézza ri 
Bristl-e; sétola f. — up, arricciarsi, 
Yizzarsi, incresparsi; fig., arrabbiarsi, 
offéndersi. -ing with difficulties, spino- 

sissimo. -y; setoléso, irto, irsuto. 

Britain; Bretagna f. 

Britannia metal; specie di peltro; é una 
lega di stagno, antimonio, piombo e 
bismuto. 

British; britannico. -er, Briton; Britanno 
m., Inglése m. 

Brittany; Bretagna f. 

Brittle; fragile, diaccidlo, vetrino. -ness; 
fragilita f. 

Britzska; vettura aperta polacca. 

Broach; maniméttere, por mano a; 
intavolare. 

Broad; largo, estéso, vasto, ampio. In 
Norfolk “ broads”’ sono laghi accanto a 
un fiume e connessi ad esso da un 
canale laterale. —- arrow, segno come 
la punta d’ una freccia con due spine 
allargate, “~\, che sta su roba del 
governo, p.e. sui vestiti dei forzati. 

| — bean, fava di orto. — Church, 

- Chiesa liberale, che interpreta i dogmi 

~ _ €on certa liberalita. — daylight, pieno 
giorno, giorno fatto. — joke, scherzo 
poco decente. — language, un parlare 
grossamente. —- Scotch, pretto scoz- 
zese. — statement, vaga dichiara- 
zione. 

Broadcast; a spaglio (seminare). To 
scatter —, spargere dappertutto, dis- 

_ _ seminare; dappertutto. 
* Broadcloth; panno fino. 

Broaden; allargare, ampliare. 

Broadly; in termini generali, senza par- 
ticoleggiare, su per gi. — speaking, 
parlando in massima. 

Broad-shouldered; dalle spalle larghe. 

Broadside; 1. bordata f., salvo m. Fire 
a —, tirare a contro bordo. On her —, 
(nave) alla banda. 2. carta stampata 
da una sola facciata. 

Broadsword; spadona f. 

Brocade; bréccato m. 

Broccoli; brdccoli m. pl. _ 

Brochure; optiscolo m., libricino m. 

Brogue; accento irlandese; stivaléne m. 

Broider; ricamare. 

Broil; 1. rissa f. 2. arrostire sulla gra- 
ticola. 

Broke; vem. di Break. Stony — (gergo), 
senza danaro. 

Broken; part. di Break, rétto, spezzato, 
interrétto, inegudle, scoscéso, desti- 
tuito (ufficiale). — down, rétto, de- 
crepito, disfatto, rattrappito, affranto, 
abbattuto, accasciato. — off, andatoa 
monte. — ground, terreno accidentato 


o frastagliato, scoscendiménto m. — 
meat, avanzi o minuzzoli di carne. — 
number, numero incompleto. — sleep, 
sonno rotto. -hearted; col cuore spez- 
zato. -kneed; spelato alle ginocchia. 
-winded; bdlso. 

Broker; sensdle m., agente di cambio. 
~age; senseria f. 

Brom-ate, -ic, -ide, -ine; -ato m., -ico, 
-Uro m., -o m. 

Bronch-i, -ial, -itis; -i m. pl., -idle, -te f. 

Bronco; cavallo poco domato. 

Bronze; brénzo m. — medal, meda- 
glionein bronzo. -d; abbronzato. 

Brooch; spilla f., fermaglio m. 

Brood; covata f., nidiata f.; covare. 
— over, meditare, stare a pensare. -ing 
hen, chidccia f. -mare; cavalla da 
frutto. -y; disposta a covare, fig. tétro, 
cupo. 

Brook; 1. ruscéllo m., 
2. soffrire, tollerare. 
Broom; granata f., scédpa f.; ginéstra f. 

-stick; manico di scopa. 

Broth; brodo m. — of a boy, ragazzo 
ottimo. 

Brothel; bordéllo m., postribolo m. 

Brother; fratéllo m.; confratéllo m., 
colléga m.; frate m. Elder —, fratello 
maggiore. Half —,fratellastro m. 
-hood; fraternita/. -in-law; cognato m. 
-ly; fratérno, da fratello. -officer; col- 
lega ufficiale. -soldier; commilit6ne m. 

Brougham; cupé m. 

Brought; vem. e part. di Bring. 

Brow; ciglio m. 

Browbeat; sconcertare, intimidire, con- 
féndere, Sbigottire. 

Brown; marrone, castagno, tané, lionato, 
avdna, color bronzo, color caffé; ab- 
brunire. A — (gergo), un soldo. Dark 
—, castagno bruno. Light —, castagno 
chiaro. — with age, annerito dal 
tempo. — bear, orso castagno bruno, 
— bread, pan bigio o bruno, — coal, 
lignite f. — hair, capelli castagni. — 
holland, tela greggia. — horse, moréllo 
m., morello bruciato. — jug, brocca 
color caffé. -— owl, allédcco m. — 
paper, carta d’ imballaggio, carta 
bruna. — study; In:a — —, soprap- 
pensiéro, impensierito. ——- sugar, zuc- 
chero greggio. 

Brownie; follétto m. 

Brownish; rossiccio, rossastro. 

Brownness; |’ esser color marrone. 

Browse; pascolare. 

Bruges; this name is written and spoken 
as in French. 

Bruin; nome per I’ orso. 

Bruise; ammaccatura f., lividura f.; am- 
maccare, contundere. -r; pugilatére mz. 


fiumicino m. 
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Bruit about; divulgare. It began to be 
-ed —, comincio a correr voce. 

Brummagem; dozzindale. 

Brunette; brunétta f. 

Brunswick; Brunsvigo m. 

Brunt; urto. Bear the — of, sostener la 
maggior parte di. 

Brush; 1. spazzola f., granatina f., scdpa 
f., setolino m., pennéllo m. Clothes —, 
spazzola da panni. Hair —, spazzola 
da capelli. Tooth —, spazzolino pei 
denti. Feather —, spazzola di padule. 
Paint —, pennéllo m. Wire —, scovolo 
di fil diferro, 2.scaramucciaf. 3. coda 
delle volpe. 4. spazzolare, spazzare, 
scopare. — down, dare una spazzolata 
a. — off, spazzar via. — up, lisciare, 
metter a pulito, rivedére. I must — up 
my French, devo rivedere quanto ho 
studiato di francese. — up against, 
imbattersi in. He -ed up against me, 
mi venne bruscamente addosso. 5. 
Electric —, spazzola. -holder; porta- 
spazzola m. -maker; setolinaio m., fab- 
bricante di spazzole. -terminal; mor- 
setto portaspazzola. -wood; frasche f. 
pl., frascame m.; prunéto m., rovéto m. 

Brusque, -ly; brusc-o, rivid-o, aspr-o, 
-aménte, scortés-e, -eménte. -ness; ru- 
vidézza f., asprézza f., rozzézza f. 

Brussels; Brussélle f. — carpet, tappeto 
di Brusselle. — sprouts, cavolo di 
Brusselle. 

Brut-al; -ale. -alise; abbrutire, im- 
bestialire, -ality; -alita f. -ally; -al- 
ménte. 
force, mera forza. -ish; r6zzo, da porco, 
bestidle. -ishly; bestialménte. -ish- 
ness; bestialita f. 

Bryony; bridnia f. White —, vite bianca. 
Black —, vite nera. 

Bubble; bdlla f., fig. chiméra f.; far bolle. 
— over, traboccare. He was -ing over 
with excitement, era agitato al punto 
che stava per rompere tutti i freni, o 

. che non piu capiva in sé. — over with 
merriment, esser di umore molto gaio, 
irradiare buon umore. — up, gorgo- 
gliare, scaturire, sorgere, bollire. 

Bub-o; -éne m., tincéne m. -onic; -dnico. 

Buccaneer; pirdta m. 

Buck; 1. ddino m. 2. un elegante. 
3. maschio. 4. see Buck-jump. 5. — 
up, mettersi al lavoro sul serio. 

Buck-basket; cesta da bucato. 

Bucket; sécchia f., buglidlo m.,_ bi- 
gonciolino m. -ful; secchiata f. -shop; 
agenzia irregolare di cambio. 

Buck-jump; capridla f.; far la capriola. 
-jumper ; cavallo che fa la capriola, che 
fa giocare la schiena. 


Buckle; 1. fibbia f., fermdglio m.; 


-e; bruto m., animale m. — . 


affibbiare. 2. incurvarsi, piegarsi, far 
la pancia. 3. —- to, see Buck up. 

Buck-ler; scudo m. -ram; bucherame m., 
bugrane m. or f. -shot; pallindcci m. 
pl., palline da lepre. -thorn; spino 
cervino, ranno m. -wheat; grano sara- 
ceno. 

Bucolic; buccodlico. 

Bud; geémma/., germodglio m., botténe m., 
boccia f., bocciudlo m.; germogliare, 
mettere i germogli, Sbocciare; innestare 
a occhio. Nip in the —, tagliar corto, 
soffocare sul bel principio. -ding; na- 
scénte. 

Buddhis-m, -t; buddis-mo m., -ta m., 
-tico. 

Budge; moversi, spostarsi. 

Budget; bilancio consuntivo, conto pre- 


ventivo, bilancio governativo. — of 
news, fascio di nuove. -ary; del 
bilancio. 


Buff; cuoio pieghevole. -coloured; color 
camoscio. -s; nome di certi reggimenti 
inglesi. 

Buffalo; bufalo m. -calf; bufalétto m. 

Buffer; paracélpi m., amortizzatére m., 
respintére m.; (gergo) bondmo m. Air 
—, moderatore pneumatico. F 

Buffet; 1. schiaff-o m., -eggiare. “ed 
about, malmenato. 2. credénza f., buffé 
m. 

Buffoon, -ery; buffén-e m., -eria f. 

Buffy coat; cotenna del sangue. 

Bug; cimice m.; scarafaggio m. Big — 
(gergo), pezzo grosso. 

Bugbear; spaurdcchio m., 
spavento poco ragionevole. 

Buggy; 1. pieno dicimici. 2. biroccino m. 

Bugle; 1. corno da segnali, trémba a 
-call; segnale di tromba. 2, bigola. -r; 
trombettiére m. 

Bugloss; bugldssa f. 

Buhl; boule m. -work: intarsiatura alla 
Boule. 

Build; corporatura f.; fabbricare, co- 
struire, edificare, murare. — in, attor- 
niare con fabbriche. — up, metter su, 
stabilire. — up a business, far sorgere 
un commercio. — upon, imbasare su, 
fig. fare assegnamento su. Built that 
way, fatto cosi. Built up beam, trave 
composto. -er; fabbricatére m., capo- 
mastro m., impresario costruttore. 
-ing; fabbrica f., fabbricato m. —land, 
terreno da costruzione. — materials, 
materiali da costruzione. 

Bulb, -ous; -o, -6so. Electric —, ampolla. 

Bulgar-ian; -o. 

Bulge; gonfio m., gonfiaménto m.; gon- 
fiarsi, far pancia. 

Bulk; grossézza f., mole f., il grosso, la 
pit gran parte, la maggior parte. In 


oggetto di 
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—, alla rinfusa, all’ ingrosso. To — 
large, esser d’ importanza. 

Bulk-head; paratia f., tramézzo m. 
Water-tig. t —, paratia stagna. Col- 
lision —, paratia di collisione. Ar- 
moured —, compartimento corazzato. 
-iness; mole f., massa f., grossézza f. 
-y; grosso, massiccio. 

Bull; 1. toro m. To take the — by the 
horns, affrontare un mal passo con co- 
Taggio. 2. bolla papale. 3. (gergo) $va- 
ridne m. 4. Trialzista m. 5. -calf, -whale 
etc.; vitello maschio, balena maschio 
ecc. 

Bullace; prugnola di Marsilia. 
susino di macchia. 

Bull-baiting; il tormentare un toro con 
icani. -dog; cane boldrd. -doze (gergo, 
Stati Uniti) ; strapazzare. 

Bullet; palla f., pallottola f. Explosive 
—, Spent —, pallottola esplodente, 
morta. 

Bulletin; bollettino m. 

Bull-fight; corvrida de toros, corsa 0 com- 
battimento dei tori, caccia del toro. 
-fighter; toreadére m. -finch; ciuffo- 
- lotto m. -frog; rana mugghiante del- 

e l’ America. -head; scazzone m. 

Bullion; oro o argento in verghe, o anche 
monetato trattando d’ una _ gran 
quantita. 

Bullish; da favorire i rialzisti. There was 
a — tone about the market, vi era una 
tendenza al rialzo. 

Bull-nosed ; brick, mattone arro- 
tondato da un canto. 

Bullock; giovénco m. 

Bull’s eye; 1. specie di confetto. 2. bari- 
lézzo m., centro del bersaglio. 3. — — 
lantern, lanterna cieca a vetro lenti- 
culare. —-— window, finestrino tondo, 
occhio di bove. 

Bull-terrier; cane incrociato tra il bull 
dog e il terrier. 

Bully; 1. tiranno m., persona brutale, 
S$margiassOne m. 2. aS adj., di prim’ or- 


-tree; 


dine. — for you! bravo! 3. malme- 
nare, maltrattare. Be a —, tiranneg- 
giare. 


Bulrush; giunco m. 
Bulwark; baluardo m., 
murata, ringhiéra f. 

Bum; deretano m. 

Bumbailiff; assistente di un usciere. 

Bumble-bee; calabréne m. -dom; buro- 
crazia inetta. -puppy; giuoco tra per- 
sone che non sanno giocare. 

Bumboat; battello da provvigioni. 

Bumkin; buttafudri m. 

Bump; urto m., scdssa f., colpo sordo; 
berndccolo m., protuberanza f., enfia- 
giéne f. To —, scudtere (automobile). 


parapetto di 


. 
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— against, urtare contro. bic- 
chiere traboccante. 

Bumpkin; villano m., rusticéne m. 

Bumptious, -ly, -ness; presun-tudso, 
-tuosaménte, -zidne f.; arrogan-te, -te- 
ménte, -za f.; spocchi-éne, da -one, 
spocchia f. 

Bumpy; irregolare, poco piano. — road, 
strada tutto buchi e prominenze. 

Bun; panino m., ciambélla f., cofaccia f., 
focaccia f. 

Bunch; mazzo m., grappolo m., muc- 
chiétto m., nddo (di nastri), ciuffo m., 
pennacchio m.; gobba f. — out, gon- 
flarsi. — together, riunire in un fascio. 
-ed; raggomitolato. 

Bundle; pacco m., pacchétto m., piégo m., 
fardéllo m., fagotto m., fastéllo m., 
fascino m., fascio m. — in, entrare alla 
meglio, imballare a catafascio. — off, 
— out, cacciar di casa, far fagotto, 
uscire alla meglio. 

Bung; cocchiume m., zaffo m., tappo m.; 
(gergo) menzégna f. — up, turare, 
stoppare, ostruire. 

Bungalow; casa di campagna all’ in- 
diana, capanna indiana. 

Bung-hole; buco m., spina f. 

Bungl-e; lavoro mal fatto, pasticcio m., 
guazzabuglio m.; guastare, acciarpare. 
-er; guastamestiéri m., Sbércia f., ac- 
ciarpone m., impasticciéne m. -ing; 
malaccorto. -ingly; alla carlona, alla 
peggio. 

Bunion; soprosso al pollice del piede, 
callo m., callosita f. 

Bunk; cuccétta f.; (gergo) andarsene. 

Bunker; 1. carbonaia f,, carbonile m. 
2, ostacolo nel terreno dove si gioca al 
“golf.” 

Bunkum; ciarlatanata /., ciarle f. pl. 

Bunny; nome fanciullesco d’ un coniglio. 

Bunting; 1. burato m., stamigna /f. 
2. emberiza f., migliarino m., passera di 
padule, strillozzo m., zigolo m. 

Buntline; demézzo m. 

Buoy; gavitéllo m., boa f. Bell —, boa a 
campana. — with ball, cone, cylinder, 
flag etc., boa sormontata da pallone, 
cono o piramide, cilindro, banderuola 
ecc. Light —, boa luminosa. Mooring 
—, boa da ormeggio. Telephone —, 


-er; 


boa telefonica. Warping —, boa da 
tonneggio. To — (a channel), indivi- 
duare, segnalare a boe. — up, far gal- 


leggiare, fig. sostenere gli spiriti di. 
Buoyan-cy; leggerézza f., facolta di gal- 
leggiare, elasticita di spirito, -t; che 
galleggia o fa galleggiar bene, leggiéro. 
-tly; con vivacita, leggerménte. 
Bur; zéccola f., seme di lappola o altro 
che s’ attacca ai panni. 
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Burbot; bottatrice f. 

Burden; péso m., fardéllo m., Carico m., 
soma f., portata f., tonnellaggio m.; 
tema principale; ritornéllo m.; caricare, 
imbarazzare, aggravare, sopraccari- 
care. A — upon, a carico di. Beast of 
—, bestia da soma. -some; pesante, 
incdmodo, pendéso. -someness; severita 


Burdock; lappola f., bardana Hi 

Bureau; studio m., ufficio m., burd m., 
scrittéio m., segreteria f., armddio m. 
-cracy; burocrazia f. -crat; burdécrata 
m. 

Burette; burétta f., tubetto graduato. 

Burgeon; germogliare. 

Burgess, Burgher; cittadino m., borghése 
m. 

Burglar; ladro con effrazione, o con scas- 
sinamento. -ious, -iously ; ladronésc-o, 
-aménte, -y; effraziéne f. 

Burgle; scassare. 

Burgomaster; borgomastro m, 

Burgrave; burgravio m. 

Burgundian; borgognéne. 

Burgundy; Borgdgna f.; vino di Bor- 
gogna. 

Burial; sotterraménto m., interraménto 
m., sepoltura f., seppelliménto m. 
-ground; cimitéro m. -place; t6mba f., 
sepoltura f. -service; uffizio dei morti. 

Burin; bulino m. 

Burke; sopprimere, soffocare. 

Burlesque, -ly; burlésc-o, -aménte. To —, 
mettere in burla, travestire. 

Burl-iness; 1’ esser robusto ecc. -y; 
robusto, corpacciuto, tarchiato, 

Burm-ah; Birmania. -ese: birmAno. 

Burn; 1. (Scozia) ruscéllo m. 2. arsione f., 
Scottata f., scottatura f. 3. bruciare, 
abbruciare, scottare, cuocere, calcinare, 
ardere, spléndere (lampada), fig. ar- 
rabbiarsi. —- away, consumarsi. — 
out, spégnersi, — down, dar fuoco a, 
bruciare completamente. -t down, di- 
strutto dal fuoco. — up, bruciare 

“tutto, consumere col fuoco. -ing with 
zeal, acceso di zelo. -er: becco di gas. 

Burnet; salvastrella maggiore. -moth; 
zigéna f. 

Burning; cottura f., cdtta f., arsura f.; 
abbruciante, vivo, ardénte, infocato. 
— hot, rovénte, caldissimo, — coals, 
brace f., tizzoni ardenti. — question, 
questione scottante. — shame, ver- 
gogna grandissima. Smell of —, odore 
di bruciato. Sensation of —, arsione 
(alla gola). -glass; specchio ustorio. 

Burnish, -er; brun-ire, -itéio m. 

Burnous; manto arabo. 

Burr; 1. see Bur. 2. ceséllo m. 


3. pro- 
nuncia gutturale delle R, 


Burrow; tana /., covile m., farsi un buco, 
Scavare una tana. Go into a —, in- 
tanarsi. Rabbit —, conigliéra f. -ing 
animals, quelli che covano sotterra. 

Bursa; sacco sinoviale. 

Bursar; 1. teSoriére m., ecoOnomo m. 
2. (in Iscozia) borsista. -ship ; tesoriera- 
to m., economato m. -y; (in Iscozia) 
borsa f. 

Burst; scOppi-o m., -are; rottura i= 
rémpere; schiant-o m., -are; esplosiédne 
f., esplodere. — in, sfondare. — 
asunder, fendere in due. — forth, — 
out, prorémpere. — out with, scattar 
fuori col dire. — into, precipitarsi in, 
irrémpere in. — into loud laughter, 
esplodere in risa, dare in uno scoppio 
di risa. — with laughing, smascellarsi 
dalle risa. — into sobs, tears, scop- 
piare in singhiozzi, in lagrime. — with 
envy, crepar d’ invidia. Be -ing into 
bloom, stare appunto sbocciando, — 
of indignation, slancio d’ indigna- 
zione. — upon us, comparirci improv- 
visamente innanzi. 

Burthen; see Burden. 

Burton; taglia f., paranchino m.. 

Bury; interrare, Sotterrare, seppellire; 
sommeérgere, immeérgere, coprire, na- 
scondere. — the hatchet, dimenticare 
e perdonare. 

Burying; see Burial. -beetle; necrofago 
m. -place; cimitéro m. 

’Bus; omnibus m. 

Busby; colbac m. 

Bush; 1. arboscéllo m., frasca f.5 ce- 
spiglio m., mdacchia f., forésta ts 
2. bronzina f., fodera di bronzo. To —, 
inghierare. 3. Beat about the — 
girare intorno senza venire al fatto 
andar per le lunghe. 

Bushed; 1. perduto nella foresta. 2. a 
boccola. 

Bushel; staio m. 

Bush-fighting; guerra irregolare, guerra 
nella macchia. -harrow ; rosta f., stra- 
scino m., ramacce f. pl.; raschiare colla 
Tosta. -man; 1. abitatore delle foreste 
australiane. 2. indigeno dell’ Africa 
del Sud. -ranger; galeotto evaso. -y; 
fdlto. 

Busi-ed; occupato. -ly; tutto, con 
serieta, da attento. -ness: affare m., 
negdzio m., faccénda f., lavéro m., bi- 
Ségna f., diritto m., mestiére m., genere 
di commercio, Man of —, uomo di 
affari, commerciante m. Full Oto. 
molto affaccendato. How is —? Come 
vanno gli affari? Send about his —, 
mandare pei fatti suoi. Mind your own 
—, badate ai fatti vostri. You have no 
— there, noné luogo per voi. To mean 


, 


, 
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—, parlare sul serio. Manage a —, con- 
durre un negozio. — habits, abitudini 
da uomo d’ affari. I will make it my —, 
me ne occupero. 

Business-like; sério, prdtico, ben fatto, 
fatto nelle regole. 

Buskin; borzacchino m., stivalétto m. 

Bust; busto m., pétto m. 

Bustard; ottarda f. Lesser —, gallina 
prataiola. 

Bustl-e; scompiglio m., brusio m., tram- 
busto m., da fare, affaccendaménto m., 
andiriviéni m.; puf di un vestito; in- 
dustriarsi, affrettarsi; sfaccendare, con- 


fondere. — about, darsiattorno. -ing; 
affaccendato, frettoldso. 
Busy; occupato. — life, vita affaticata. 


— over, attento a. -body; faccendiére 
m., imbrogliéne m., pasticcidne m. 

But; ma, senza, fuorché. Not — that, se 
non che. — one, uno solo. He has — 
this, non ha che questo. Who —, chi 
se non. — now, un momento fa. — for 
you, se non fosse di voi. — that, se non 
fosse che. Nobody — he, nessun altro 
che lui.. —a little, per poco che sia. — 

_- yesterday, soloieri. Have — four, aver 

: solo quattro. I can — go, non posso 
fare a meno di andare. Anything —, 
tutt’ altro che. See Except. 

Butcher; macelldio m., beccaio m.; macel- 
lare, far strage di. -bird; avérla f. 
-’s broom; pugnitopo m. -y; strage f., 
macéllo m. 

Butler; maggiordomo m. 

Butt; mira f., ségno m., bersdglio m.; 
bétte f.; monticéllo m.; grossa estre- 
mita, calcio (di fucile), culatta (della 
stecca), matrice f., steccoéne m. (al 
biliardo) ; fig. zimbéllo m. To —, coz- 
zare, dar del capo. 

Butte; collina o vetta isolata. 

Butter; burro m.; imburrare. Melted —, 
salsa di burro. — up (gergo), imbur- 
reggiare. 

Butter-cup; bottone d’ oro. -fly; farfalla 

. «milk; siero di latte. -scotch; cara- 
mella al burro. -y; dispénsa f.; bur- 
réso, imbrattato di burro. ; 

Buttock; chiappa f., ndatica f., coscia di 
manzo; culo di una nave. 

Button: botténe m.; abbottonare. -fac- 
tory; bottoneria f. -hole; occhiéllo m. ; 
trattenere colla ciancia. -holer; oc- 
chiellaia f. -hook; allaccia-scarpe m., 
allaccia-guanti m. -maker; bottonaio 
m. -S; paggio m. 

Buttress; contrafforte m., sostégno m., 
appoggio m.; sostenere con pilastri, ap- 
poggiare, puntellare, rinforzare. Fly- 
ing —, arco a sprone, arco d’ ap- 


poggio. 


Butty; specie di socio-minatore nelle 
miniere di carbon fossile. -system; il 
subaffittare un lavoro a chi dividono i 
benefizii. 

Buxom; grassdccio, giocéndo, snéllo. 

Buy; comprare. — in, ricomprare 
valendosi di un offerente finto. — off, 
riscattare. — out, rilevare la parte. 
He bought out all his partners and is 
now the sole owner, ha rilevato la 
parte di tutti 1 suoi soci ed ora é pro- 
prietario unico. — up, far acquisto di. 
-er; impiegato compratore, compra- 
tore m. 

Buzz; ronzare, rombare, jig. susurrare. 

Buzzard; bozzagro m., poiana f. 

Buzzer; (telegy. senza fili) apparato ci- 
cala. 

Buzzing; ronzio m. 

By; per, da, vicino a, presso di, accanto a, 
diétro, secéndo, per causa di. Begin 
— accusing, cominciare dall’ accusare. 
End — accusing, finire coll’ accusare. 
Her children — me, i figli che ne ho 
avuti. Come —, I. venire per. 2. pas- 
sare davanti. 3. ottenére. Day — day, 
giorno per giorno, di giorno in giorno, 


giornalménte. Do —, comportarsi 
verso. Hard —, qui vicino. Three 
metres — five, tre-metri su cinque. 


One — one, uno ad uno, |’ uno dopo 
l altro. Set great store —, valutare 
altamente. With his arms hanging — 
his side, colle braccia lungo i fianchi. 
Sit — the table, star seduto dinanzi 
alla tavola. Stand —, 1. aderire a. 
2. aiutare, sostenere le partidi. 3. stare 
attenti. Younger — some years, piu 
giovane di qualche anno. 

— and —, adesso adesso, quanto 
prima, fra qualche tempo. -— the 
bye, see By the way. — day, di 
giorno. Be paid — the day, pagarsi 
alla giornata. — degrees, poco a 
poco, mano a mano, gradataménte. 
— far, di molto, di gran lunga, — 
force of arms, colla forza delle armi. 
— land, per terra. — law, giusta la 
legge. — great luck, per grande for- 
tuna. — means of, per, per mezzo di, 
mediante. — all means, ad ogni modo, 
certaménte, pure. — no means, in 
nessun modo, niente affatto. — this 
means, con questo mezzo. — night, di 
notte. — now, ora. — now it is all 
over, ora @ gia finita. — our own 
exertions, da per noi stessi. — our- 
selves, da soli. — post, per la posta. 
— the pound, alla libbra. — reason of, 
per cagione di. Know — sight, cono- 
scere di vista. — stealth, di soppiatto. 
Seize — the throat, afferrare per la 
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gola. — this time, a questa ora, a 
questo tempo. — to-morrow, da quia 
domani. — trade, di mestiere. — 
train, in treno, per ferrovia. — turns, 
a turno, a vicenda, vicendevolménte, 
alternativaménte. — the way, 1. cam- 
min facendo. 2. a proposito, a volo, a 
taglio. — the window, presso alla 
finestra. 

Bye; al “‘cricket’’ punto ottenuto senza 
che il “batsman” tocchi la palla. Draw 
a —, stare senza avversario nell’ ap- 
paiamento di concorrenti. 

Bye-law; regolaménto (di autorita secon- 
daria). 

By-election; elezione per sostituire a un 


C; pronunz. Si. 

Cab; carrozza f., calésso m., fidcchere m.: 
at Rome, botte f.; ricovero del fochista 
di una locomotiva. 

Cabal; cabala f.; -are. -istic; -istico. 

Cabbage; cavolo m. Red —, cavolo rosso. 
Savoy —, cavolo arricciato, White- 
heart —, cavolo bianco. Thousand- 
head —, cavoloa mille teste. -butterfly ; 
piéride f. -palm; aréca f. 

Cabby; vaccorc. di Cabman. 

Cabin; camera f., camerino m., cabina Ks 
-boy; camerdtto m. -companion; tuga 
di cabina. -ed; rinchiuso. -passenger ; 
passeggero di camera. 

Cabinet; gabinétto m., armadio m., stipa 
f. -Council; Consiglio dei Ministri. 
-maker; ebanista m., stipettdio m. 
-size; formato album. 

Cable; cavo f., gémena f. Light —, 
gherlino m. Submarine —, cavo sotto- 


marino. Telegraph —, cavo o canapo 
telegrafico. Field —, filo volante aereo, 
_Chain —, catena d’ ormeggio. Towing 


—, cavo di rimorchio. To —, mandare 
per cavo sottomarino. -gram; cablo- 
gramma m. -’s length; distanza di 
gomena (185 metri). -way; teleférica f. 
Cabman; cocchiére m., vetturino m., 
fiaccherdio m. ’ 
Caboodle (gergo) ; compagnia f. 
Caboose; cucina di nave, cambiisa f, 
Cabriolet; calessino m. 
Cabstand ; stazione di carrozze, 
Cacao; cacdo m. 
Cachalot; capiddglio m. 
Cache; deposito nascosto. 
Cachexy ; cachessfa f. 
Cachinnation; riso immoderato. 
Cachou; cascitt m. 


deputato defunto. -end; secondo fine. 
-form; forma secondaria. -gone; pas- 
sato. Let -s be -s, lasciare stare o 
dimenticare il passato. -pass; tubetto 
per lasciar passare un po’ di gas. -path; 
sentiero poco usato. -place; luogo ap- 
partato. -play; mimica da parte o per 
sé. -product; prodotto secondario. 

Byre; stalla f. 

By-road; travérsa f., strada secondaria. 

Byssus; bisso m. 

By-stander; astante m. -street: vicoétto 
m, -way; stradiccidla f. -word; Be- 
come a —,, passare in proverbio, diven- 
tare lo scherno. 

Byzanti-ne, -um; bisantino, Biganzio. 


Cacique; cacicco m. 

Cackl-e; fare il grido delle oche. -er; 
chiacchieréne m. -ing; cicalio m., 
chiacchierfo m. 

Cacoethes; prurito m., propensione forte. 

Cacophon-ous, -y; cac>*n-ico, -ia f 

Cactus; catto m. 

Cad; figiro m., villanzéne m., sudiciéne 
m. ’ 

Cadastr-al, -e; catast-dle, -o m. 

Cad-averous; -avérico. -die; Tagazzo m. 

Caddis, -worm; légnipérda m. -fly ; 
friganéa f. 

Caddish; malcreato, basso, vile, ribut- 
tante. -ly; da malcreato, bassamente 
ecc. 

Caddy; scatola da te. 

Cadenc-e, -y; cadénza ib 

Cad-et; -étto m. -etship; stato di -etto. 

Cadge; guadagnucchiare, far ogni sorts 
di mestieruccio. -r; rivendtgliolo m.; 
chi si guadagna da vivere alle spese 
altrui. 

Cadi; cadi m. 

Cadiz; CAdice Wi: 

Cadm-ean; -ico. -ium; -io m. 

Caduc-eus; -eo m. -OUuS; -o. 

Caecum; intestino cieco. 

Caesar, -ean, -ism; CéSar-e, -eo, -igmo m, 

Caesura; ceStira f. 

Café; ristorante m., trattoria f., caffé m, 

Caftan; caftano m. 

Cage; gabbia f.; ingabbiare. 


.Caique; caicco m. 


Cairn; tumulo celtico, 

Caisson; casséne m, 

Caitiff; furfante m. 

Cajol-e ; luSingare, ingannare con moine, 
aps vps -ery; moine f. 1., vézzi 
mM. . 
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Cake; pasta f., torta f., délce m., focaccia 
f., chicca f., schiacciata f., berlingdz- 
zo m., gatO m.; pézzo (di sapone), 
forma (di cera) tavolétta (di cioc- 
colata), pane o panétto (di colore); 
crésta f. Take the — (gergo), primeg- 
giare, esser il colmo. You cannot eat 
the — and have it, cid che va nelle 
maniche non va nei calzoni. Oat —, 
Dog —,, Twelfth night —, Wedding —, 
focaccia di avena, per cani, della festa 
dell’ Epifania, nuziale. Plum —, focac- 
cia all’ uva passa. To —, indurire, in- 
crostare, rappigliarsi. -shop, pastic- 
ceria f. -woman; venditrice di paste. 

Calabar bean; fava del Calabar. 

Calabash; zucca che serve da recipiente. 

Calabrian; calabrése. 

Calais; Calé or Calése m. 

Calamine; giallamina f. 

Calamint; calaminta f. Lesser —, 
nepiteélla f. 

Calamit-ous, -ously, -ousness; -6so, -osa- 
ménte, |’ esser -oso. 

Calamit-y; -a f., malanno m. 

Calcareous; calcdreo. 

Calceolaria; id. 

Calcin-ation, -e; -azidne f., -are. 

Calcul-able, -ate, -ation; calcol-abile, -are, 
-o m., -azidne f. Better -ated, pit atto. 
I -ate, mi figuro. -ator; calcolatére m. 
-us; calcolo m. 

Caledonian; caledon-e, -idno. 

Calendar; calenddrio m., almanacco m. 
-year; anno solare. -month; mese 
solare. 

Calender; cilindro m., mangano m.; 
cilindrare; cilindratére m. -ing; cilin- 
dratura f. ; 

Calends; calénde f. $i. 

Calf; 1. vitéllo m.; pelle di vitello. 

» Bound in —, legato in pelle o in cuoio. 
2. pdlpa f., polpaccio m. 

Calibr-ate, -ation, -e; -are, il -are, -o 
mM. 

Calico; calicd m. Printed —, indiana f. 
-printer; stampatore di calico. 

Californian; californiano. 

Caligraphy; caligrafia f. 

Calip-ash, -ee; grasso della tartaruga; 
questo dalla parta inferiore del guscio 
di colore giallo chiaro, quello dalla 
parte superiore di colore verdastro. 

Caliph, -ate; califf-o m., -ato m. 

Calk; 1. see Caulk. 2. rampone usato nel 
ferrare a ghiaccio. 

Call; 1. chiamata f., voce f. 2. vocazione 
divina. 3. visita f. 4. diritto di com- 
prare dei titoli a prezzo predeter- 
minato (usanza sconosciuta in Italia). 
5. biségno m., cagiéne f. 6. domanda 
per il pagamento di una rata, chiamata 


di uno versamento. At —, su richiesta. 
7. Give a — to, (i) riSvegliare. (ii) fare 
un grido a. 8. Place, Port of —, luogo, 
porto di fermata, porto di rilascio. 
g. Within —, a portata di voce. to. I 
have many -s upon my time, ho molti 
impegni che mi lasciano poco tempo 
libero. 

To—, 11. chiamare, gridare alto. Be 
-ed, chiamarsi. — oneself, considerarsi. 
-ed, detto. Be -ed after, derivare il suo 
nome da. 12. far venire, far avanzare. 
13. at cards, accennare, accuSare. I4. 
venire a far visita ad uno, esser entrato. 
15. (may.) fare scalo, toccare. We -ed 
at Gibraltar, si é toccato a Gibilterra. 

Call to account; sgridare, rimproverare. 
— — — for, chieder conto di, citare a 
render conto di. 

Call again; rivenire, visitare di nuovo. 

Call aside; chiamare in disparte, tirare a 
parte. 

Call attention; attirare, richiamare |’ at- 
tenzione. 

Call away; chiamar fuori o altrove. I was 
called away, mi hanno chiamato al- 
trove. 

Call back; 1. richiamare, far tornare. 
2. see Call over. 

Call down; far scendere, chiamare qual- . 
cuno perché scenda, invocare (ira di 
Dio). 

Call for; chiédere, venir a prendere; 
reclamare, richiédere. To be called for, 
fermo in posta. 

Call forth; produrre, far nascere, metter 
in giuoco. 

Call in; ritirare, fare rientrare (danaro) ; 
far entrare, invitare a entrare. 

Call in question; disputare. 

Call to mind; richiamare alla memoria. 

Call names; ingiuriare. 

Call off; richiamare, 
zione). 

Call on; rivolgersi a; accennare a, parlare 
a; passare da, visitare. 

Call to order; richiamare all’ ordine. 

Call out; mandare un grido; chiamar 
fuori; chiamar alle armi; metter in 
campo o in azione; sfidare a duello. 

Call over; far riscontro a voce; fare ap- 
pello nominale. On calling over the 
names it appeared that, sull’ appello 
nominale si verificd che. — — the 
coals, rimproverare, richiamare severa- 
mente. 

Call together; convocare, riunire. _ 

Call up; far salire, comandare di pre- 
sentarsi; chiamare sotto le bandiere; 
ridestare. —- — for training, richia- 
mare in servizio o per istruzione. Call- 
ing up, richiamo m., richiamata f. 


stornare (atten- 
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Call upon; invocare, rivolgersi a, chiedere 
a; far visita a, farsi annunziare a. 

Call to witness; prender a testimonio. 

Call-boy; avvisatore m. 

Caller; visita-tére m., -trice f. 

Calling; professiéne f., mestiére m. 

Calliopsis; callidsside f. 

Callipers; compasso di spessore. Inside 
—, compasso balestrino. 

Call-osity; -o m., -osita f. -ous, -ously, 
-ousness; -0so, -osaménte, -osita f. 

Callow; impiume. 

Calm; calma f.; bondccia f.; calmo, 
tranquillo, spassionato. A dead —, 
calma piatta. To —, calmare, tran- 
quillizzare. -ly; con calma, tranquilla- 
ménte, spassionataménte. -ness;calma 
f., tranquillita f., pacatézza f., spas- 
sionatézza f. 

Calomel; calomelano m. 

Calori-c, -e; -co, -a f. 

Calumet; caluméto m. 

Calumn-iate, -iator, -ious, -iously, -y; 
calunni-are, -atére m., -dso, -osaménte, 
-a f. 

Calvary; calvario m. 

Calve; figliare. 

Calvinis-m, -t, -tic; -mo m., -ta m., -tico. 

Calycanthus; calicanto m. 

* Calyx; cadlice m. 

Cam; palmola f., dénte m., bocciudlo m., 
camma m., eccéntrico m. -shaft; al- 
bero di distribuzione o a eccentrico. 

Camaldoli; Of —, camaldolése. 

Camarilla; camarilla f., consorterfa f. 

Camber; arcatura/f.; arcare. -ed; arcuato. 

Camberwell beauty; vanessa antiopa. 

Camb-ist; -ista m. -ium; -io m. -rian; -rio. 

Cambric; tela batista, cambri m. 

Cambridge; Cambrigge. 

Came; vem. di Come. 

Camel; camméllo m. She —, cammiélla f, 
-corps; fanteria a cammello. -driver; 
cammelliére m. -’s hair; pelo di cam- 
mello. -’s hair brush; pennéllo m. 

Cam-ellia; -élia f. -embert; formaggio 


Camembert. -eo; camméo m. -era; 
camera fotografica. In —, in sessione 
segreta, 


Camisole; camiciudla f., giubbétto m., 
camicétta f., giacchetta attillata. 

Cam-let; cammelldtto m. -omile ; camo- 
milla f. 

Camp; campo m.; accampare. — out, 
accampare all’ aperto. -bed; letto da 
campo. -follower; rivendugliolo che 
segue un’ armata. -ing; accampa- 
ménto m. -kettle; marmitta f. -meet- 
ing; predica all’ aria aperta. -stool : 
panchetto o sedia pieghevole o a ic- 
casse, pliant m., iccasse m., brandina die 
caprétta f. 


Campaign; campagna f.; fare una cam- 
pagna. -er; Old —, vecchio soldato. 

Campan-ia; id., ossia Terra di lavoro. 
-ian; -idno. -ula; id. 

Camphor, -ated; canfor-a f., -ato. 

Campion; gitténe m., bubbolini m. pl. 

Camp-shedding, -sheeting; palafittata f. 

Can; 1. vaso o brocca di latta, stagna ff, 
secchiéllo m., scatola f. Milk —, sec- 
chiello da latte. 2. mettere in iscatola. 
Tin of canned salmon, scatola di sal- 


mone. 3. potére, sapére. — you do 
that? sai far cid? Do all one —, far del 
suo meglio. 


Canaan-ite, -itish; -ita m., di Canaan. 

Canad-a, -ian; Canad-a m., -ése. -balsam; 
colla d’ oro. 

Canaille; canaglia f. 

Canal, -isation, -ise; -e m., -izzaziéne wie 
-izzare. 

Canard; stelléne m., cardta iP 

Canary; canarino m.; vino delle Canarie. 
Hen —, canarina f. — Is lands, 
Canarie. -seed; candria f., semi della 
falaride delle Canarie. 

Cancel, -lation; -lare, -laziéne f.; annull- 
are, -aménto m. — completely, scan- 
cellare. 

Cancer, -ous; cancro m., cancheréso. 

Candelabrum; candelabro m. 

Candia; Of —, candidtto. 

Candid; -o, ingénuo, franco, schiétto. 
-ly; candidaménte ecc. 

Candidat-e; -o m., pretendénte m. Bea 
— for, aspirare a. — for confirmation, 
creSimando m. -ure; -ura te 

Candied; candito. 

Candle; candéla f. Short piece of —, 
moccolo m. Burn the — at both ends, 
spendere e spandere. The game is not 
worth the —, é pid la spesa che |’ en- 
trata. Tallow, wax, sperm —, candela 
di sego, di cera, stearica. -end: moz- 
zicone 0 avanzo di candela. -holder: 
portacandéle m. -light; lume di 
candela. -mas; Candeldra f. -power; 
Light of a million —, luce di milione 
candele. -ring; padellina f. -snuff; 
moccolaia f. -stick; candeliére m. 
Flat —, bugia f. -wick; lucignolo m., 
stoppino m. 

Candour; schiettézza f., candidézza ip 
franchézza f. 

Candy; Sugar —, zucchero candito. To 
—, candire, cristallizzare. 

Candytuft; porcellana f, 

Cane; canna f., giunco m.; mazza i ier 
bastone m.; bastonare, battere a maz- 
zate; impagliare (seggiola). -brake; 
cannéto m, -chair; seggiola di canna 
o disala. -sugar; gucchero di canna. 

Canella; scorza della cannella bianca. 
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Canin-e; -o. 

Caning; bastonatura a mazzate; im- 
paghatura f. The — is all broken, 
l’ impagliatura é tutta sfondata. 

Canister; scatola f. -shot; mitraglia f. 

Canker; ulcera f., canchero m., piaga f.; 
corrddere, corrémpere. -ed; cancre- 
noso. -worm; bruco m. 

Canned ; conservato nelle stagne, see Can. 

Cannibal; -e m. -ism; -ismo m. 

Cannily; astutaménte, abilménte. 

Cannon; canndéne m.; carambolo m.; 
urtare, cozzare; far carambolo. -ade; 
cannoneggiaménto m., cannoneggiare. 

Cannot; sincope di Can not. 

Cannula; cdnula f. 

Canny; astuto, Abile, fino. 

Canoe; canotto m.; pirdga f., sandolino 
m. 

Cafion; burréne m. 

Canon, -ical, -ically, -icity, -ise, -ry; 
-e€ m., -ico, -icaménte, -icita f., -izzare, 
-icato m. -icals; abiti sacerdotali. 

Canopy; baldacchino m., volta f., ciélo 

_ m.; coprire con baldacchino. 

Can’t; sincope di Can not. 

Cant; 1. bacchettoneria f. Whining —, 


- i soliti lamenti falsi. The old —, la 
vecchia frottola. As adj.,divoga. 2.in- 
chinare, Sbandare. — timbers, quinti 


deviati. As sb., inclinaziéne f., pen- 
dénza f. 

Cantab; studente di Cambrigge. 

Cantankerous; bisbético, duro, agro. 

Cantata; zd. 

Canteen; taverna di caserma, cantina 
militare; boraccia f. 

Canter; galoppo sciolto; galoppare dol- 
cemente, andare al piccolo galoppo. 
Hand —, Half —, traino m. Winina 
—, vincere facilmente. 

Canterbury; 1. Cantorberi; 2. casellario 
per musica. 3. — bell, campanula f. 

Cantharides; cantaridi f. pl. 

Canthus; angolo interiore o esteriore 
dell’ occhio. 

Canticle; cantico m. 

Cantilever; modigliéne m. 

Canting; salmodiante. 
ipocrita. 

Canto; 7d. 

Canton, -al; -e m., -ale. 

Cantonment; accantonaménto m. 

Canvas; canavaccio m., stamigna f., téla 
f.; dicanavaccio. Under —, sotto vela. 

Canvas-back; anatra dell’ America del 
Nord. 

Canvass; sollecitazidne f.; sollecitare, 
brigare; esaminare discutendo (una 
proposta), discitere. We organised a 
general — of the neighbourhood in 
favour of the proposal, si organizzo una 


-ly; con tono 


sollecitazione generale del vicinato a 
favore della proposta. -er; chi briga 
per ottenere voti, viaggiatore di com- 
mercio che va in giro per sollecitare 
ordinazioni. 

Canyon; burréne m. 

Caoutchouc; cauccit' m. 

Cap; berrétta f., (with a peak) berrétto 
m., berrettino m., (woman’s) cuffia f. 
Percussion —, capsula f., cappelldtto 
m., fulminante m. To — (salute), far di 
berretto. -— a story etc., addurne 
un’ altra a proposito. Square —, 
College —, berretto quadrato. Set her 
— at him, cercare di cattivarselo. A 
feather in one’s —, cosa da vantarsene. 
Fool’s —, cuffia da matto. To — it all, 
render la cosa completa. Radiator —, 
tappo del radiatore. — of a mast or 
spar, testa di moro. Breech — ofa 
gun, cuffia di culatta di cannone (a 
retrocarica). Muzzle —, cuffia di 
volata. Nose — (rifle), bocchino m. 

Capab-ility; capacita f., possibilita f. 
-le; capace, abile, atto, suscettibile. 

Capac-ious; vasto, spazidso. -itate; a- 
bilitare. -ity; capacita f., abilita f., sa- 
pére m. In the — of, nella qualita di. 
In what — are you speaking? a qual 
titolo parlate? 

Cap-a-pie; da capo a piede. 

Caparisoned; ingualdrappato. 

Cape; 1. mantéllo m., casacchino m., 
bavero m., bavera f. 2. capo m. 
-gooseberry; ciliégine del Capo di 
Buona Speranza. -pigeon; daptione m. 

Caper; 1. capridla f.; saltellare, far delle 
capriole. 2. cappero m. 

Capercailzie; gallo cedrone. 

Cape Town; Citta del Capo. 

Capful; cappellata f. — of wind, breve 
raffica. 

Capias; mandato d’ arresto. 

Capillar-ity, -y; -ita f., -e. 

Capital; 1. capitale f., metrdpoli f. 
2. capitéllo m. 3. maiuscola f. 4. capi- 
tale m., fondo m., fondim. pl, Make — 
out of, trarre il suo profitto di. 5. capi- 
tale, Ottimo, famdso, di prim’ ordine. 
— punishment, pena di morte. — sen- 
tence, condanna a morte. 

Capitalisation; capitalizzaziéne f. With 
such a high — it was impossible for the 
concern to pay decent dividends, es- 
sendo cosi fortemente capitalizzata non 
vi fu modo che |’ impresa rendesse dei 
dividendi convenevoli. 

Capital-ism, -ist; -ismo m., -ista m. 

Capitally; benissimo, ottimaménte. 

Capitation-grant; sussidio per teste. 

Capitol; campidoglio m. 

Capitul-ar; -are. -aries; -dri m. pl. 
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Capitulat-e, -ion; capitol-are, -azidne f. 

Cap-maker; berrettdio m. 

Capon, -ise; capp6n-e m., -izzare. 

Capot; capotto m., far capotto. 

Capote; cappa f., mantello lungo. 

Cappadocian; cappadocio. A 

Capped; copérto, incappucciato (monte). 

Capric-e; capriccio m., ghiribizzo m., 
fantasia f. -ious; capriccidso, bisbético, 
di umore bizzarro. -iously; da capric- 
cioso ecc. -iousness; umore bisbetico. 

Capricorn; capricdrno m. 

Capriole; capridla f. 

Capsicum; guscio del peperone, pe- 
perone m. 

Capsize; capovolger-e, -si, 
capovoltar-e, -si. 

Capstan; argano m. -bar; arpa o mano- 
vella d’ argano. 

Cap-stone; comignolo m. 

Capsule; capsula f. 

Captain; capitano m. To —, esser capi- 
tano di. -cy; capitanato m. 

Captious; cavilléso, sofistico, biSbético. 
-ly; caviilosaménte ecc. -ness; umore 
cavilloso ecc. 

Capt-ivate; cattivarsi, innamorare. -i- 
vating; incantévole, seducénte, affasci- 
nante. -ive; prigoniéro. -ivity; pri- 
gionia f., cattivita f., schiaviti y2 
-or; catturatére m. -ure; présa f,, 
cattura f.; catturare. 

Capuchin; cappucino m. 

Capybara; cabiai m. 

Car; carro m., carrétta f., carrdzza f., 
vagéne m., automdbile (in sing. often 
contracted to auto) m. Dining —, va- 


ribaltare, 


gone ristorante. Sleeping —, vagone 
dormitorio. Tram —, tranvia fd, 
tranvai m. Balloon —, navicélla Ty, 
gondola f. 


Caracal; caracal m., (lince persiana). 

Caracole; caracollare. 

Carafe; caraffa f. 

Caramel; caramélla f. 

Carapace; guscio della testuggine. 

Carat; cardto m. 

Caravan; carovana f. 

Caravanserai; caravanserraglio m. 

Caravel; caravélla f. 

Caraway; caro m., carvi m. 

Carbide; carburo m. 

Carbin-e, -eer; carabin-a f., -ire m. 

Carbolic; fénico. — 

Carbon, -ate, -ic, -iferous, -isation, -ise; 
-io m., -ato m., -ico, -ifero, -izzaziéne ikas 
-izzare. 

Carboy; fiascéne m. 

Carbuncle; carbénchio m. 

Carburettor; carburatére m. 

Carcase; carcame m., carcassa f. 

Carcinoma; carcinoma m., cancro m. 


Card; 1. carta f., bigliétto m., cartolina 
f., lista f. Court —, figura. Play at -s, 
giocare alle carte. Have the -s in one’s 
hand, aver buono in mano. Show one’s 
-s, metter le carte sulla tavola. Know- 
ing — (gergo), furbo matricolato. On 
the -s, possibile o anche probabile. 
Speak by the —, dir la cosa come é. 
2. To —, cardare. 

Cardamine; cardamino m. 

Cardamom; cardamodmo m. 

Card-board; carténe m. 
bigliétti m. 

Card-iac; -iaco. -igan waistcoat; pan- 
ciotto di lana lavorato a maglia. -inal; 
-indle. -inalate; -inalato m. -oon; 
-One m. 

Card-sharper; truffatore di carte. -table; 
tavola da giuoco. -tray; vassoino da 


-case; porta- 


biglietti. 
Care; cura f., attenziéne f., accuratézza f., 
premura f. To —, inquietarsi, curare, 


darsi pensiero. Not to — for, non 
curarsi di, non occuparsi di. Not to 
— to, non sentirsi disposto a. I don’t 
—, non me ne importa niente, poco mi 
fa, me n’ impipo, me n’ infischio. Full 
of —, impensierito. Take — of, badare 
a, curarsi di. To the — of, presso (un 
tale). With —! posapiano! 

Careen; carenare. 

Career; carriéra f., 
rapidamente. 

Careful; accurato, atténto, eSatto, pru- 
dénte, premuréso, sollécito. Be — to, 
badare di. -ly; accurataménte ecc., 
con attenzione, con precauzione. -ness; 
accuratézza f. ecc., cura f., frugalita f. 

Careless; spensierato, trascurato, senza 
cura, incurante, $ventato, negligénte. 
-ly; spensierataménte, in modo tras-— 
curato, con incuranza, alla carlona. 
Dress —, esser negligente nel suo abbi- 
gliamento. -ness; trascuranza f., negli- 
génza f., inctria f., noncuranza f. 

Caress; carézza f.; accarezzare, vezzeg- 
giare. -ingly; con amorevolezza, con 
moine. 

Caret; segno di mancanza. 

Care-taker; casiére m., guardidno m., 
guardaporte m. 

Careworn; abbattuto. 

Cargo; carico m. -boat; 
carico. 

Carib; Cardibo m. -bean Islands ; Isole 
dei Caraibi. -bean Sea; Mare dei Ca- 
raibi. 

Caricatur-e; -a f.; mettere in -a. -ist; 
-ista m. 

Cari-es, -ous; -e f., -dso. 

Carillon; scampanio m. 

Carinthia, -n; Carin-tia, -zio. 


corsa f.; correre 


battello da 
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Carking; ansidso, strozzante. 

Carline thistle; carlina f. 

Carlisle; Carlilla f. 

Carlovingian; carlovingio. 

Carman; carrettiére m. 

Carmel; -o m. -ite; -ita m., -itano. 

Carmine; carminio m. 

Carnage; strage f. 

Carnal, -ly, -ity; -e, -ménte, -ita f. 

Carnation; gardfano m. -colour; color 
rosso. 

Carnival; carnevdl-e m.; -ésco. 

Carnivor-e, -ous; carnivoro. 

Carob; carriba f. 

Carol; Christmas —, cantico di Natale: 
gorgheggiare (uccelli), trillare, cantare. 

Carolingian; carolingio. 

Carolinian; caroliniano. 

Carolling; il canticchiare, il canterellare. 

Carotid; cardtide f. 

Carous-al; -e; gozzovigli-a f., -are. 

Carp; carpidne m.; cavillare, trovar da 
ridire, censurare, criticare. 

Carpathian; carpazio. 

Carpel; carpéllo m. (parte del pistillo). 
Carpenter; legnaiudlo m., (joiner) fale- 
_gname m. Ship’s —, carpentiére m. 
-ing; lavoro di legnaiuolo ecc. 

Carper; criticastro m. 

Carpet; tappcto m., coperténe m.; tap- 
pezzare. -bag; sacco da _ viaggio. 
-bagger; avventuriere politico. -knight; 
cavaliere da salotto. 

Carping; critica minuziosa, critica per 
amore di criticare. 

Carriage; porto m., trasporto m., spese di 
porto; carrozza f., vettura f., vagoéne 
m., affusto m.; portaménto m., anda- 
tura f., aria f. free, franco di porto. 
Private —, carrozza padronale, car- 
rozza privata. — entrance, entrata 
per carrozze. — drive, via carroz- 
zabile nei parchi ecc. — road, strada 
carrozzabile. — and pair, carrozza con 
due cavalli. Four-wheeled —, veicolo 
a quattro ruote. Land, Water —, 
porto per terra, per mare. -builder; 
carrozziére m. -door; sportéllo m. 
-horse; cavallo da carrozze. 

Carrick-bend; nodo vaccaio. 

Carrier; portatére m., spedizioniére m., 
carrettiére m. Bicycle fitted with a —, 
bicicletta munita di un portabagaglio. 
-pigeon; piccione viaggiatore. 

Carrion; cardgna f. 

Carron oil; olio di Carron (olio di lino 
misto ad acqua calcinosa). 

Carronade; carronada f. 

Carrot; carota f. -y; color carota. 

Carry; portata f., distanza percorsa dalla 
palla al ‘‘golf’’ prima di toccar terra; 
portare, condurre, menare, recare, tra- 


sferire, trasportare; sostenére, soppor- 
tare. -ing capacity (cable or gun), por- 
tata f. — oneself, condursi, compor- 
tarsi. Put down 4 and —1, scrivere 4 e 
riportare 1. — one’s arm in a sling, 
portare il braccio al collo. — an arma- 
ment, avere un armamento. — by 
assault, prendere di assalto. — a bill, 
far adottare un progetto di legge. — 
the day, vincerla, riportare la vittoria. 
— canvas, portar vele. — to extremes, 
portare all’ estremo. — one’s head 
high, portare la testa alta. — a heavy 
heart, esser melanconico. — a jest too 
far; spingere uno scherzo troppo in- 
nanzi. — a motion, far adottare una 
proposta, far accettare una mozione. 
— one’s point, riuscire. At last I 
carried my point, finalmente mi riusci. 
— a press of sail, fare sforzo di vele. 
Carry about, portar con sé, portar adosso. 
— along, trascinare. — away, strap- 
pare, portar via, tdogliere; ottenére 
(premio); rémpere (cavo, asta); pér- 
dere, far perdere (un albero). Carried 
away by his own eloquence, trasportato 
dalla propria eloquenza. Be carried 
away with admiration, esser traspor- 


tato dall’ ammirazione. — back, 
riportare, portar dietro. — forward, 
riporto m., riportare. — into effect, 


metter ad esecuzione, see Carry out. 
— off, 1. see Carry away. 2. rapire. 
3. cagionare la morte di. — on, 
I. condurre, continuare, proseguire. 
—  — the business of a baker, esser for- 
naio, fare il fornaio. He carries on the 
largest business in the town, ha il pit 
grande negozio della citta. Hisimpetus 
carried him on some yards, il suo 
impeto lo trasporto per parecchi metri. 
2. Don’t — — so, non lamentarti cosi. 
— out; 1. portar fuori. 2. eSeguire, 
metter in pratica, tradurre in atto. 
——a threat, a scheme, effettuare una 
minaccia, realizzare un progetto, un 
disegno. — — to the end, portare a 
fine, cOmpiere. I carried out all my 
plans, ho realizzato tutti i miei pro- 


getti. 3. —— one’s bat, al “‘cricket,” 
lasciare il campo per perdita del suo 
socio ultimo. — over, 1. trasportare, 


portar dall’ altra parte. 2. see Carry 
forward. — through, far trionfare, 
aiutare a sormontare, sostenere per, 
condurre a buon fine. His energy 
carried him through, la sua energia lo 


cavo dall’ imbarazzo. — up, see Carry 
forward. — up to, costruire all’ altezza 
di. 


Carryings on; tresche f. pl., brighe f. 
pl. 


6b ~ CARRYING-TRADE—CAST 


Carrying-trade; trasporto di merci, me- 
stiere della trasportazione. 

Cart; carrétta f., barréccio m., camidne 
m., carretténe m. Tip —, carro a bilico. 
Put the — before the horse, metter il 
carro innanzi ai buoi. To —, traspor- 
tare in carro. Child’s —, carrétto m. 

Cart-age; traspdrto m., spese di tras- 
porto. -e-blanche; carta bianca, pieno 
potere. -el; cartéllo m., sfida f. -er; 
carrettiére m. -esian; cartesidno. 
-grease; grasso per Carri. 

Carthag-e, -inian; Cartagin-e f., -ése. 

Cart-horse; cavallo da carretta. 

Carthusian; certosino. — convent, Cer- 
tdSa. 

Cartilag-e, -inous; -ine f., -indéso. 

Cart-load; carrettata f. 

Cartogra-pher, -phy; -fo m., -ffa f. 

Cartoon; carténe m. -ist; artista di- 
segnatore, 

Cartouche; cartidccio m., gibérna f. 

Cartridge; Rifle —, cartuccia f. Gun —, 
cartéccio m. Practice —, cartuccia 
d’ esercizio. Ball —, cartuccia a palla. 
Blank —, cartuccia a salvo. Dummy 
—, cartuccia d’ esercitazione. 
giberna f. -belt; cartucciéra f. -case; 
bossolo m. -extractor; levacdriche m., 
estrattére-espulsére m. -paper; carta 
straccia f. 

Cart-road; strada carreggiabile: -rope; 
corda grossa o da carro. -rut; rotdia f. 
-shed; tettoia per carrette. -’s tail; 
parte posteriore di una carretta. 

Cartulary; cartolario m. 

Cart-wheel; ruota di carretta. 

Caruncle; cartincola f. 

Carve; scolpire; scalcare, trinciare, ta- 
gliare (a mensa); intagliare. Seats of 
-d oak, sedili di legno di quercia con 
lavori d’ intaglio. Curiously -d, con 
curioso lavoro. — out, farsi (carriera), 
aprirsi (via). My initials are -d on my 
umbrella, le mie iniziali son incise sul 

~ mio ombrello, 

Carvel-built; costrutto a tavole liscie, 
bordato a giustaposto, 

Carv-er; trinciatére m., scalco m.; scul- 
tére m. -ing; scultura f.; il trinciare, 
lo scolpire. — fork, forchetténe m. — 
knife, trinciante m. 

Caryatid; caridtide f. 

Cascabel; bottone di culatta. 

Cascade; cascata f., cascatélla f.. 

Cascarilla; cascariglia f. 

Case; 1. caso m., fatto m., posiziéne ip 
stato m., esémpio m. Nominative — 
caso nominativo. A plain —, una cosa 
chiara. Strange —, caso strano. If you 
were in my —, se voi foste ne’ miei 
panni, se voi foste in me. Putting the 


-bag; 


—, posto il caso. As the — may be, 
secondo il caso. In —, nel caso che. As 
is generally the —, come suole av- 
venire. Which in fact is not the —, il 
che di fatto non é. In any —, in ogni 
caso, a qualunque modo. Though it is 
not the —, quantunque non ne sia il 
caso. In — you have forgotten them, 
nel caso li aveste dimenticati. That 


being the —, la cosa essendo cosi. 
Hard —, cosa dura. Be a hard —, 
esser duro. Strengthen the —, rin- 


forzare la posizione. 
esempio a proposito. 

2. causa f., procésso m., lite f., 
affare m., caso giuridico, questione f. 

3. cassa f., scatola f., custédia f., a- 
stuccio m., fodero m., guaina f., busta 
f., copertina f., copertura f. To —, ri- 
vestire. 

Case-harden; cementare all’ esterno, fig. 
indurire. -mate; casamatta f. -ment; 
finestra a gangheri. -shot; mitrdglia f. 

Casein; caSeina f. 

Cash; contanti m. p/., numerdrio m., 
fondo di cassa; cambiare (biglietto di 
banca), farsi pagare. For —, a con- 
tanti. — down, a pronta cassa. — in 
hand, pronti contanti. -book; libro di 
cassa. -box; cassétta f. -credit; aper- 
tura di credito, credito annotato in 
conto corrente. 

Cashier; 1. cassiére m. 2. 
licenziare. 

Cashmere; Cascemir m. -shawl; scialle 
fatto di cascimirra. -wool; cascimirra if. 

Cash-note; buono di cassa. -price; prezzo 
per pronta cassa. 

Casing; rivestiménto m., fddero m., 
(electric wire) canalizzaziéne f. — of a 
centre-board, pozzo della deriva. 

Casino; casino m. 

Cask; bétte f., barile m. Outer —, doppio 
fusto. 

Casket; scrigno m., astuiccio m. 

Caspian; cdspio. 

Casque; casco m. 

Cassation ; cassaziéne /. 

Cassava; cassava f. 

Cassia; cassia f. 

Cassock; sottana f., abito lungo. 

Cassowary; cagudrio m. 

Cast; r. gétto m.; maschera fatta dopo 
la morte, tinta o riflesso p.e. di malin- 
conia; gesso (statua); distribuzione 
delle parti o compagnia teatrale; de- 
posito di un lombrico; minugia da 
pesca (1 ultimo tratto della lenza fatto 
di minugia). — of the lead, getto di. 
scandaglio. — of the dice, colpo di 
dadi. Have a — in the eye, esser 
guercio. A peculiar — of countenance, 


— in point, 


cassare, 
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un’ aria particolare. A good natured 
— of face, un’ aria di benevolenza. 

2. gettare, lanciare, buttare, precipi- 
tare; sommare, addizionare; fdéndere, 
colare. Be — in a lawsuit, perder lite. 
Be — for the part of Hamlet, esserti 
distribuita la parte di Amleto. 

— a shoe, perdere un ferro, sferrarsi. 
— anchor, ancorare, gettar l’ ancora. 
The die is —, il dado é gettato. — dis- 
credit, gettar discredito. — one’s eyes 
on, dare uno sguardo a. — your eyes 
towards the sun, volgete gli sguardi 
verso il sole. — the fault on, riversar la 
colpa su. — its horns, perder le corna 
(cervo). — their leaves, perder le foglie 
(alberi). — lots, tirare a sorte. — its 
skin, its shell, cambiar di pelle (biscia), 

 spogliarsi del suo guscio (gambero). — 
a statue in bronze, colare una statua in 
bronzo. — in one’s teeth, rinfacciare. 
He was constantly -ing it in her teeth, 
non faceva altro che rinfacciarle la 
stessa cosa. 
Cast about, pensare, stare a riflettere, 


+ cercare qua e la. —- about to see how, 
_ studiare il modo di. — aside, rigettare, 
_ributtare, metter nei rifiuti. —- away, 


rigettare; prodigare, sciupare, sper- 
perare; sbandare, allontanare (crucci). 
Be — away, far naufragio, fallire. — 
back, rigettare. —- down, gettare in 
basso; abbattere, deprimere, affliggere; 
_ abbassare (occhi). — forth, gettar fuori, 
eSalare (puzzo). — in, includere nella 
sommazione, dare per soprammercato. 
— off, lasciar andare, abbandonare, 
scuotere (giogo), liberarsi di, sbarazzarsi 
di, congedare senza cerimonia; (mar.) 
disormeggiare, mollare; (print.) valu- 
tare il numero delle pagine, delle linee, 
di un manoscitto riprodotto inistampa. 


— — clothes, vecchi abiti. — on, av- 
viare (calza). — out, scacciare, riget- 
tare, scartare. — up, sommare, calco- 


lare; eSalare (puzzo); vomitare; riget- 
tare sulla spiaggia; costruire alla 
meglio. — upon, metter a carico di. 

Castalian; — fount, fonte di Castalia. 

Castanets; castagnétte f. pl. 

Castaway; naufrago m., nave perduta, 
fig., reprobo m. 

Caste; casta f. Lose —, cadere dal pro- 
prio ceto. 

Castellated; merlato, che ha bastioni e 
torri. 

Caster; chi somma ecc., see Cast. Good 
—, bravo a sommare, 0 a gettare una 
mosca artificiale. 

Castigat-e, -ion; gastig-are, -o m. 

Castil-e, -ian; Castigli-a f., -ano. 

Casting; gétto m., pezzo fuso. Engine —, 


pezzo fuso per macchina. -net; gidc- 
chio m., ritrécine m. -vote, -voice; voto 
decisivo di un presidente. 

Cast iron; ghisa f. 

Castle; castéllo m.; rocco m.; arroccare. 
-S in the air, castelli in aria. 

Castor; 1. pepaidla f., ampollina f. 
2. rotélla. 3. Castore. 4. -oil; olio di 
ricino. — plant, ricino medicinale. 

Castr-ate, -ation; -are, -azidne f. 

Casual; -e. -ly; a caso. -ness; casualita 
f. -ty; disgrazia f., in pl. pérdite f. 
List of -ties, lista di morti e feriti. 

Casuist, -ical, -ically, -ry; -a m., -ico, 
-icaménte, -ica f. 

Cat; gatto m.; (mar.) capéne m. To —, 
caponare; (gergo) vomitare. Rain -s 
and dogs, piovere a ciel rotto. 

Catachresis; catacrési f., metafora ardita. 

Cata-clysm; -clismo m. -comb; -cémba f. 
-falque; -falco m. -lan; -lano. -lepsy; 
-lessia f. -leptic; -léttico. 

Catalogue; catalogo m., elénco m.; cata- 
logare. 

Catalonia, -n; Cata-logna f., -lano. 

Catalpa; catalpa m. or f. 

Catal-ysis, -ytic; -isi f., -ittico. 

Catameni-a, -al; -e f. pl., -dle. 

Cata-mite; cinédo m. -mount; pantéra /., 
gatto selvatico, puma m, 

Catanian; catanése. 

Cata-plasm; -plasma m. -pult; -pulta f. 

Cataract; cateratta f., cascata f. — in 
the eye, cataratta f. Operation for —, 
operazione per abbassare una cata- 
ratta. 

Catarrh, -al; catarr-o m., -Ale or -déso. 

Catastro-phe, -phic; -fe f., -fico. 

Catcall; fischiétto m. 

Catch; 1. présa f., bottino m., cattura f., 
retata f., pescata f. No great —, 
successo molto dubbioso. 2. uncino m., 
scattino m., piegatéllo m., naséllo m., 
monachétto m., nottolino m., spagno- 
létta f. 3. ritornéllo m. 4. inganno m., 
trappola f. 5. — in one’s breath, sin- 
ghidzzo m. 

6. cogliere, préndere, pigliare, pescare, 
rilevare, riparare, acchiappare, affer- 
rare, accalappiare, prender cogl’ ingan- 
ni, buscare, catturare, raggiungere, 
metter in mezzo, ingannare, colpire 
(vista), sorpréndere. Be caught, esser 
preso, attaccarsi, There are not many 
fish caught in the Arno, in Arno si 
pescano pochi pesci. He has caught a 
sturgeon, egli ha pescato uno storione. 
They have caught nothing, non han 
preso nulla. My finger got caught by 
the door, m’ é rimasto un dito a con- 
trasto tra la porta e il battente. — it, 
buscarne, buscarsi delle belle, averla 


62 CATCH AT—CAVE-DWELLERS 


buona, — a train, arrivare in tempo 
per prender il treno. I caught the 4.45, 
ho preso il treno delle 4.45. I only just 
caught the train, ci mancd poco che 
non prendessi il treno. —rain, prender 
la pioggia, prender |’ acqua piovana e 


conservarla. Be caught in the rain, 
esser sorpreso dalla pioggia. — the 
point, capire 1’ essenziale. — fire, 
prender fuoco, accéndersi. — cold, 


infreddare, prender un’ infreddatura. 
— a slight cold, prender un’ infred- 
dagione. — hold of, afferrare, im- 
pugnare. 

Catch at, afferrare avidamente, cercare 
di afferrare, di prendere. A drowning 


man will — at a straw, un naufrago 
s’ attacca a’ rasoi. — on, venire in 
voga, diventar popolare. — out, bec- 


care, scoprire sul fatto, prender in 
trappola. Al “ cricket’’ vale metter 
fuori il “ batsman’’ prendendo una 
palla fatta salire in aria da lui prima 
che questa tocchi terra. — up, rag- 
giungere, arrivare. 

Catching; attaccaticcio, contagidso, 

Catchment-area; sistema idrografico. 

Catchpenny; di scrittorucolo. 

Catchword; richidmo m., parola d’ or- 
dine, scibolet m. 

Cat-davit; grua dell’ ancora. 

Catech-ise, -iser, -ism, -ist, -umen; -iz- 
zare, -izzatére m., -ismo m., -ista m., 
catecumeno m. 

inna -ically, -y; -ico, -icaménte, 
-fa f. 

Caten-a; successiéne f. -ary; -Ario. 

Cater, -er, -ess; provved-ére, -itére m., 
-itrice f. 

Caterpillar; bruco di farfalla. 

Caterwaul; rimiagolare, miagolare. 

Cates; delicatézze f. pl. 

Catgut; corda di minugia. 

Cathay; Catdi m. 

Cathar-sis, -tic; catar-sia f., -tico, 

‘Cathead; grua d* capone. 

Cathedral; dudmo m., cattedrale if 

Catherine; Caterina. -wheel; girandola /. 

Catheter, -isation, -ise; catéter-o m., 
-ismo m., -izzare. 

Cathode; catddo m. 

Catholic, -ise, -ism, -ity; cattdlic-o, render 
-o, -ismo m.,, -ita f. 

Catkin; gatto m., gattino m., aménto m, 

Catlike; come un gatto. 

Catmint; menta de’ gatti. 

Cat-o’-nine-tails; frusta a nove sferzini. 

Cat’s cradle; ripiglino m. 

Cat’s eye; occhio di gatto, belldcchio m. 

Cat’s meat; cibo pel gatto. 

Cat’s paw; 1. strumento poco volontario. 
2. (may.) brezzolina f. 


Cat’s tail; r. aménto m. 2..sala f. — — 
grass, erba timotéa, codolinaf. © - 

Cat’s thyme; timo de’ gatti, gattaria f. 

Catsup; salsa di funghi. 

Cattle; bestiame grosso; armenti m. i. 
-dealer ; mercante di bestiame. -plague; 
peste bovina. -ranch; tenuta da buoi. 
-run; parco da buoi, pascolo per be- 
stiame. -shed; cascina f., stalla del 
bestiame, tettdia f. -show; esposizione 
dei bovini. -truck; vagone per be- 
stiame. 

Cattleya; cattléia f. 

Caucas-ian, -us; caucas-ico, -o m. 

Caucus; riunione di partito. 

Caud-al, -ate; -ale, -ato. 

Caudle; vino caldo zuccherato. 

Caught; vem. di Catch. 

Caul; ciffia f. 

Cauldron; caldaia f. 

Cauliflower; cavolfiére m. 

Caulk; calafatare. -er; calafato m. -ing; 
calafataggio m. — iron, ferro da cala- 
fatare. 

Caus-al; -ale. -ation; il cagionare, nesso 
di cause. -e; causa f., cagiéne f.; 
motivo m., ludgo m.; procésso m., lite f. ; 
partito m., interesse comune. To —, 
cagionare, esser causa di, cauSare, pro- 
vocare, portare, far nascere, produrre. 
She -d him to do it, ella lo fece farlo, lo 
fece far cosi. For the sake of the —, 
per riguardo alla causa, per gli interessi 
della causa comune. — of the poor, 
causa dei poveri. -eless; senza causa. 
-elessly ; senza motivo. -elessness; man- 
canza di causa. -er; autére m. -erie; 
ciarla f. -eway; terrapiéno m., diga f., 
sterrato m. 

Caustic, -ally, -ity; -o, -aménte, -ita f. 
Stick of —, pezzo di pietra infernale. 
— curve, caustica f. 

Cauter-isation, -ise, -y; -izzazidéne f., -iz- 
zare, -io m,. 

Caution; cautéla f., avvertiménto m. You 
are a —! siete un bell’ originale, un 
orrore. To —, avvertire, prevenire, fare 
accorto. — beforehand, premunire. 
-ary; di premunizione, d’ avverti- 
mento. -money; cauzione f. 

Cautious, -ly; cAut-o, -aménte. 

Cavalcade; cavalcata f. 

Cavalier; cavaliére m., partigiano di 
Carlo I; brusco, alterigio, disdegnéso. 
-ly; scorteseménte, in modo brusco 
ecc. 

Cavalry; cavalleria f. 

Cave; grotta f., cavérna f., spelénca f., 
antro m.; fazione politica. — in, 
scassare; cédere, incavarsi, abbando- 
nare la lotta. -dwellers; abitatori di 
caverne. 
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Caveat; opposizione legale, notizia di non 
doversi procedere in qualsiasi affare 
senza avviso a chi vi é interessato; 
dichiarazione d’ invenzione (negli Stati 
Uniti). Enter a —, registrare un’ op- 
posizione legale, fig. fare una ammoni- 
zione qualunque. 

Cavendish; tabacco in tavolette. 

Cavern, -ous; -a f., -dso. 

Caviare; cavidle m. 

Cavil; cavillo m.; cavillare, criticare o 
litigare con cavilli. -ler; cavillatére m. 
-ling; sofistico, cavilldéso. 

Cavity; cavita f., buco m. 

Cavort; saltellare. 

Cavy; cavia m. 

Caw; grido (di corvo); gracchiare. 

Cayenne; Caiénna f. pepper, pepe di 
Caienna. 

Cayman; caimano m., alligatére m. 

Cease; cessare, desistere da, tralasciare. 
— that nonsense, finitela con quelle 
grullerie. -less; incessante, continuo. 
-lessly ; senza pausa, senza tregua. 

‘Cedar; cédro m. 

Cede; cédere. 

Cedilla; cediglia f. 

Cee-spring; molla ad arco. 

Ceil; soffittare. -ing; soffitto m., volta f. 

Celandine; celidénia f. Lesser —, fa- 

.vageéllo m. 

Celebes; Célebi f. /. 

Celebr-ant, -ate, -ated, -ation; -ante m., 
-are, -e, -azidne f. 

Celeriac; apio navone. 

Celerity; celerita f., prestézza f. 

Celery; Apio m., sédano m. 

Celestial, -ly; -e, -ménte. 

Celib-acy, -ate; -ato m., célibe m. 

Cell; 1. cella f., céllula f., alvéolo m. 
2. (electy.) eleménto m. Dry —, pila a 
secco. 3. (mar.) — of the double bot- 
tom of a ship, cellétta f. 

Cellar; cantina f., canova f. -age; can- 
tine f. pl., magazzinaggio m. -er; 
camarlingo m. -et; cassa da liquori. 
-man; cantiniére (di un mercante di 
vino). 

Cellul-ar, -oid, -ose; -are, -dide f., -dsa f. 

Celt; Célto m., coltello pre-istorico. -ic; 
céltico. 

Cement; ceménto m.; cementare, as- 
sodare, saldare. -ing; cementatorio. 

Cemetery; cimitério m. 

Ceno-bite; -bita m. -taph; -tafio m. 

Censer; turibolo m., incensiére m. 

Censor; censére m., critico m. -ious; -io. 
-iously; da censore. -iousness; severita 
f. -ship; censorato m., censura f. 

Censurable; censurabile, biasimévole. 

Censure; censur-a f., -are; biasim-o m., 
-are. 


Census; cénso m., censiménto m. 

Cent; 1. cénto m. Per —, pro cento. 
2. soldo m. He has not got a red —, 
non ha il valsente di un quattrino. 

Centau-r; -ro m. -ry; -éa f. 

Centenar-ian; -io m. -y; -io m. 

Centennial; che ricorre ogni cent’ anni. 

Centering; céntina f. 

Centesimal; -e. 

Centi-grade, -gramme, -litre, -metre: 
-grado, -gramma m., -litro m., -metro 
m. 

Cent-ime; -éSimo m. -ipede; -ogambe m. 

Centr-al; -dle. -alisation; accentraménto 
m. -alise; accentrare. -alising; ac- 
centratére. -ally; -alménte. 

Centre; céntro m.; concentrare, collegare. 
Dead —, punto morto. Wheel— stella 


di razze. — of a channel or fairway, 
mediana f. 
Centre-bit; succhiéllo m. -board; de- 


riva centrale, chiglia di deriva. -piece; 
trionfo da tavola. 

Centri-fugal, -petal; -fugo, -peto. 

Centumvir-ate, -i; -ato m., -i m. fl. 

Centuplic-ate; -ato, -are. 

Century; sécolo m., cent’ anni. 

Cephal-ic, -opoda; cefal-ico, -dpodi m. Pl. 

Cephalonian; cefalonico, 

Cera-mic; -mico. -stes; -sta f. 

Cerat-e; -o m. 

Cerberus; Cérbero m. 

Cere-al; -Ale. -bral; -brdle. 

Cere-cloth, -ment; tela da morto. 

Ceremon-ial, -ious, -iously, -y; -idle, 
-idso, -iosaménte, -ia f. Without -y, 
senza complimenti. 

Ceres; Cérere f. 

Certain; sicuro, cérto, fisso. A — man, 
un tale. A amount, parécchio. — 
people, cérti, alcuni. -ly; sicuraménte, 
certaménte. -ty; sicurézza f., cosa 
certa, certézza f., il certo. 

Certificate; féde f., certificato m., at- 


testato m., collaudo m. — of inspec- 
tion of a ship’s engines or hull, perizia 
di visita. — of registry of a ship, atto 


di nazionalita. 
Certify; certificare, attestare. 
Certiorari; scritto di trasferimento alla 
Corte Superiore. 
Certitude; certézza f. 
Ceru-lean; -leo. -men; -me m. 
Cervical; zd. 
Cess; contribuzione f., tassa f. 
Cess-ation; -aziéne f. -ion; -idne f. 
Cess-pool; pozzo nero, bottino m, 
Cestui-que-trust; beneficiario m. 
Ces-tus; -to m. -ura; id. 
Cetace-a, -an; -i m. Pl., -o. 
Cevennes; le Cevénne. 
Ceylon; Ceilan m. Of —, cingalése. 
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Chaeronea; Cheronéa f. 

Chafe; fregare, stropicciare, logorare; ir- 
ritarsi, riscaldarsi. 

Chaff; paglidla f., pula f., loppa f.; paglia 
trinciata; mottéggio m., béffa f. can- 
zonatura f.; canzonare, $beffare, bef- 
feggiare, motteggiare. In —, per 
ischerzo. 

Chaff-cutter; trinciapdglia m., falcione a 
ruota, falce a gramola. 
Chaffer; mercanteggiare, 

contrattare. 

Chaffinch; fringuéllo m. 

Chafing; fregaménto m. 
vivande m. 

Chagrin; dispiacere m. -ed; rattristato. 

Chain; caténa f., misura di circa 20 metri, 
concatenaménto m., séguito m., série 
f.; incatenare. -plates; landre f. pl. 
-shot; bombe incatenate.  -stitch; 
punto a catenella. 

Chair; 1. séggiola f., sédia f., séggio m.; 
cattedra f.; cuscinetto di rotaia; por- 
tantina f. 2. —! all’ ordine! Appeal to 
the —, appellarsi al presidente. 3. por- 
tar in trionfo. 4. Mr A. in the —, sotto 
la presidenza del Signor A. Leave the 
—, levar la seduta. 5. Arm —, sedia a 
bracciuoli. Bath —, carrozzella da ma- 
lato, poltrona girante. Easy —, seg- 
giolone m., poltrona a sdraio. Deck —, 
Long —, cislonga f., greppina f. 
Windsor —, sedia di legno. Cane- 
seated —, sedia a sederino di canne. 
Rush-bottomed —, sedia impagliata. 
Folding —, sedia a sgabello pieghevole. 
Rocking —, dondoléna f. Carrying —, 
bussola f. Wicker —, sedia di vimini. 

Chair-bed; sedia ad uso letto. -maker; 
seggiol4io m. -man; presidénte m. 
-manship; presidénza f. -mender; rim- 
pagliatore m. 

Chaise; calésse m. 

Chalcedony; calcedonia f. 

Chaldee; caldaico. 

Chaldron; misura di 13 ettolitri. 

Chalet; cascina f., villino m. 

Chalice; calice m., cdppa f., tazza f. 


stiracchiare, 


-dish; scalda- 


Chalk; 1. calcare bianco. For drawing, 
créta f. For a black board, gésso m. 
Blue —, lapis turchino. French —, 
talco m. — out, segnare con gesso, fig. 


$bozzare. By along — (gergo), grande- 
ménte, mdlto, vieppii. 2. pastéllo m. 
3. (al biliardo) bianco m., gésso m. 
-iness; carattere cretoso, gessdso. -y; 
cretéso, gessdso. : 
Challenge; sfida f., cartello di sfida, pro- 
vocazione di sfidare, provocare; con- 
testare; rifiutare (giurato) ; fermare col 
Chi va la? -r; sfidatére m. 
Chalybeate; calibedto, ferruginéso. 


Chamber; c4mera /., stanza f., gabinétto 
m. Air —, camera d’ aria. Compressed 
air — of a torpedo, serbatoio d’ aria 
compressa. -maid; cameriéra f. -pot; 
orinale m. 

Chamberlain; camarlingo m. 

Chameleon; camaledénte m. 

Chamfer; scanalare, augnare. 

Chamois: camdscio m. -leather; pelle di 
camoscio. 

Champ; rdédere, masticare. 

Champagne; 1. la Sciampagna. 2. lo 
sclampagna. 

Champaign; pianura f.; apérto, raso. 

Champion; campiéne m., difensdére m.; 
diféndere, sostenere la parte di. Lady 
—, campionéssa f. -ship; campionato 
m. 

Chance; caso m., ventura f., sdrte f., 
probabilita f.; occasiéne f., oppor- 
tunita f.; casudle, fortuito; accadére, 
avvenire, darsi il caso, trovarsi per 


caso; arrischiare. By —, per caso. 
Never by any —, mai e poi mai. 
There is no earthly —, non c’ é nes- 


suna probabilita. Fortune has given 
you many -s, la fortuna vi ha offerto 
molte occasioni. The doctrine of «s, la 
dottrina delle probabilita. If ever he 
got the — of it, se mai gliene capitasse 
l’ occasione. If he should — to go, se 
per caso andasse. Even —, probabilita 
pari. It is about an even — whether 
I get through or not, le probabilita 
sono presso a poco pari che io riesca 
ono. Stand a good — of success, aver 
molte probabilita di successo. Take 
one’s —, prendere il rischio. Have an 
eye to the main —, guardare il proprio 
interesse. -acquaintance; conoscenza 
fortuita. -comer; sopravveniénte m. 
-hit, -stroke; caso m., colpo del caso. 

Chancel; codro m. -lor; cancelliére m. 
Lord —, gran cancelliere. -lorship; 
cancellierato m. 

Chancery; cancelleria f. 

Chancre; ulcera sifilitica. 

Chancy; azzardéso, incérto. 

Chandelier; lampadario m., candelabro 


m. 
Change; 1. cambiaménto m., altera- 
zidne f., vicissitudine f., vicénda f. Go 
away for a —, andare in campagna per 
un cambiamento d’ aria. —of position, 
dislocaziéne f., spostaménto m. 2. résto 
m, Give —, rifare il resto. Small —, 
spiccioli m. pl. 3. variazione nella 
suoneria delle campane. Ring the -s, 
parlare in varii modi dicendo sempre la 


stessa cosa. 4. A —, i.e. spare set of, 
una muta di. 
5. mutare, permutare, cambiare, 
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scambiare, convertire, cangiare, alte- 
rare. — the sheets, mutar le lenzuola. 
— one’s clothes, mutarsi i panni, 
cambiare gli abiti. —~ one’s mind, 
mutar la sua opinione o intenzione, 
cambiar d’ avviso. 

Change-ability, -able; varidbile, inco- 
stante, cangiante. -ableness; muta- 
bilita f., mutevolézza f., incostanza f. 
-ably; in modo incostante, instabil- 
ménte. -less; immutabile. -ling; bam- 
bino sostituito dalle fate, bambinuc- 
cio m. 

Channel; candle m., fig. via f., m&ézzo m. 


English —, la Manica. Irish —, il 
mare d’ Irlanda. St George’s —, il 
canale di San Giorgio. In mid —, a 
_ mezzo canale. To —, solcare. 
Chansonette; canzonétta f. 
Chant; canto fermo; cantare. -er; 


cantére m. -erelle; canteréllo m., pru- 
néllo m. -icleer; gallo m. -ry; cappélla 


Cha-os; caos m. -otic; confuso. 

Chaotically; senza nessun’ ordine. 

Chap; 1. coso m. Little —, carino m. 

__ 2. screpolatura f., crepatura f. To —, 

. screpolare. 3. -s; mascélle f. pl. 

Chaparral; macchia f., prunéto m. 

‘Chape; puntale del fodero della sciabola. 

Chapel; cappélla f., chiesétta f. — of 
ease, chiesetta succursale. Lady —, 
cappella della Madonna. 

Chaperon; guardiana f.; accompagnare. 

Chaplain, -cy; cappellan-o m., -ato m. 

Chaplet; coréna f., rosario m., ghirlanda f. 

Chapman; merciaiuolo ambulante. 

Chapped; screpolato, fésso. 

Chapter; capitolo m. — of accidents, 
capitolo d’ avvenimenti. Trust to the 
— of accidents, affidarsi alla ventura. 
-house; capitolo m. 

Char; 1. salmarino m. 2. carbonizzare, 
bruciacchiare. 

Char-a-banc; carrozzone a panche tras- 
versali. 

Character; cardttere m., naturale m., 
indole f., tipo m., ségno m., léttera f.; 
certificato m., benservito m.; parte f., 
personaggio m. -isation; il caratteriz- 
zare. -ise; segnare, caratterizzare, ap- 
piccare il carattere di. -istic, -istically ; 
caratteristic-o, -aménte. -istics of the 
economic condition, sintomi dello stato 
economico. -less; mancante di carat- 
tere. 

Charade; sciarada f. 

Charcoal; carbéne m., carboncino per 
disegnare. -burner, -dealer; carbonaio 
mM. 

Chare; Go out charing, fare i servizii a 
giornata. 


Charge; 1. carico m., cdrica f., soma ifs 
2. comandaménto m. 3. cdrico m., ac- 
cusa f., conto m. 4. incdrico m., incom- 
bénza f. Be in — of, dirigere, essere 
incaricato di. 5. prézzo m. Customary 
—, prezzo solito, onorario usuale. 6.-s, 
recapiti (gli effetti ed i documenti rela- 
tivi). 7. -s, bambini (affidati a una 
bambinaia). 8. lettera circolare vesco- 
vile. 9. custddia f., guardia f. Doctor 
in —, medico di guardia. Io. diritto 
ipotecario, atto ipotecario. 11. At my 
-S, a SpeSa mia. 

12. caricare (fucile, bottiglia di Leida 
ecc.) 13. andare all’ assalto. 14. cari- 
care (il nemico). 15. — down, arrivare 
di carriera. 16. prescrivere, ordinare. 
17. affidare, incaricare, incombenzare. 
18. imputare a, incolpare, accuSare. 
19. — with the cost of, metter a conto 
di. — for, metter in conto o in fattura. 
He -s a guinea a visit, si fa pagare una 
ghinea la visita. 

Chargeable: imputabile, imponibile, ac- 
cusabile. This item is not — to him, 
questo capo non é da portarsi al conto 
suo. — to the parish, a spesa del co- 
mune. To what parish is he —? quale 
comune é responsabile del suo manteni- 
mento? : 

Chargé d’affaires; incaricato di affari 
diplomatici. 

Charger; cavallo di battaglia. 

Charily; parcaménte. 

Chariot; carro m. -eer; conduttore di 
carro. -race; corsa di carri. 

Charit-able; caritatévole, limosiniére. — 
endowment, ente morale. -ableness; 
caritatevolézzaf., benevolénzaf. -ably; 
caritatevolménte, amorevolménte. -y; 
carita f., opera pia, elemdsina f. — 
school, scuola di beneficenza. Sister of 
—, suora della carita. — begins at 
home, il primo prossimo é sé stesso. 

Charivari; scampanacciata f. 

Charlatan, -ry; ciarlatan-o m., -eria f. 

Charles; Carlo. 

Charlock; senapa salvatica o de’ campi. 

Charlotte; Carlotta. Apple —, marmel- 
lata di mele. Russian —, zuppainglese. 

Charm; incanto m., fascino m., vaghézza 
f., piacevolézza f.; vézzo m.; incantare, 
invaghire, ammaliare, affascinare. — 
away, scongiurare. The actor -ed 
the audience, |’ attore incanto gli 
spettatori. -ed life, vita incantata. -er; 
incant-atére m., -atrice f., mag-o m., 
-a f. -ing; incantévole, ammaliante, 
affascinante, vezz6so, piacevolissime 
-ingly; in modo incantevole ecc. 

Charnel-house; ossdrio m. 

Charon; Caronte. 
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Charpie; faldélla f,, fila f. pl., filacce f. pl. 

Charred; ridotto in carbone. 

Chart; carta marina. Badly -ed, con 
carte difettose, mancante di carte 
marine. -room; camera delle carte, 
camerino di veglia. 

Charter; paténte m., statuto m., carta 
costituzionale; noleggiare. -ed liber- 
tine, libertino privilegiato. -party; 
contratto di noleggio. 

Chartist; partigiano dello statuto popo- 
lare, ‘‘ People’s Charter,’”’ del 1838. 

Chartreuse; liquore della Certosa. 

Charwoman; operaia giornante. 

Chary; grétto, cauto, poco disposto (a far 
qualche cosa), con poca voglia. 

Charybdis; Cariddi f. 

Chase; 1. caccia f. 2. forésta f. 3. scana- 
latura f. 4. telaio m. 5. inseguire. 
6. scacciare. 7. ceSellare, incastrare. 

Chaser; Submarine —, motoscafo an- 
tisommergibile. 

Chaser-plane; aeropiano da caccia. -sea- 
plane; idrovolante da caccia. 

Chasing; ceSellatura f. -tool; ceséllo m. 

Chasm; abisso m., voragine f., baratro m., 
vudto m. 

Chasse; bicchierino alcoolico. 

Chasseur; cacciatére m. 

Chast-e; casto, purgato, castigato. -ely; 
castaménte. -en; castigare, corrég- 
gere. -ener; castigatodre m. -isable; 
castigabile, che merita punizione. -ise; 
castigare, punire. -isement; castigo m., 
punizione f. -ity; castita f. 

Chasuble; pianéta /. 

Chat; ciarl-a f., -are; see Chatter. 

Chatelaine; catenella per ciondoli; moglie 
di un barone feodale. 

Chattels; beni mobili, effétti m. pl. 

Chatter; ciarla f., parlantina f., cica- 
léccio m., chidcchiera f., chiacchierio m. ; 
ciarlare, chiacchierare, ciaramellare, ci- 
calare, garrire (uccelli), stridere (denti), 
battere (denti). -box, -er; chiac- 
chieréne m., ciarliéro m., ciarléne m. 
-ing; chidcchiera f. 

Chatt-iness, -y; garrul-ita f., -o, loquac- 
ita f., -e. 

Chauffeur; meccdnico m., conducénte m., 
conduttére m. 

Chauvinist; patriotta fanatico. 

Chaw; masticare. -bacon; villanzéne m. 

Cheap; vile (prezzo), a buon mercato, 
poco costoso, poco caro, a buon patto, 
Very —, a vil prezzo, a buon prezzo. 
Get off —, averla a buon mercato, 
Really —, a vero buon mercato. Hold 
—, far poco caso di, tener in poco 
conto. -en; ridurre in prezzo, diminuire 
il prezzo di, rinviliare. -er; pit a buon 
mercato, a miglior mercato. -est; il 


meno caro. -jack; mercante ambu- 
lante. -ly; a buon mercato, a buon 
prezzo, per poco. -ness; basso prezzo, 
1 bassi prezzi. 

Cheat; imbrogliéne m., baro m., truf- 
fatére m., scroccone m., giuntatdére m.; 
giunteria f., truffa /f.; ingannare, 
truffare, barare, frodare, gabbare, de- 
fraudare. — the workman of his pay, 
truffar la mercede all’ operaio. -ing; 
giunteria f., truffa f., frode f. -ingly; 
con frode. 

Check; 1. fréno m., ritégno m., arrésto m., 
impediménto m., controllo m.; bol- 
lettino di bagaglio; (for re-admission) 
contromarca f.; scacco al re; tela qua- 
drettata. — trousers, calzoni a dadini. 
2. arrestare, ritenére, frenare, moderare; 
controllare, verificare, riscontrare; dare 
scacco a. 3. Hold oneself in —, domi- 
Narsi, reprimersi. 

Check-er; riscontratére m., controllére 
m., verificatore delle merci portate in 
un opificio. -ing; riscéntro m. -mate; 
scacco matto. -rail; controrotaia f. 
-string; cordone per far fermare il 
cocchiere. -taker; ricevitore di biglietti 
e contromarche, bigliettaio m. ; 

Cheek; guancia f., gdta f.; cdscia f. (di 
camino o strettoio); fig. impudénza f. 
ecc. See Cheeky. Have the — to, aver 
la faccia tosta di. To —, esser im- 
pudente a. -bone; zigomo m. -strap; 
sguancia f. -y (gergo); impudénte, 
ardito, sfrontato, insolentuccio. 

Cheep; pigolare. -er; pulcino m. 

Cheer; applauso m., urra m.; tratta- 


ménto m., tavola f. To —, rallegrare, 
incoraggiare; applaudire, gridare ev- 
viva. — up, rincorare. — up! animo! 
coraggio! Be of good —, prender 


coraggio. -ing; degli evviva, acclama- 
zidne f., applausi m. pl.; rallegrante, 
incoraggiante, consolante. Great -ing, 
applauso strepitoso. -ful; gaio, con- 
ténto, liéto. -fully; gaiaménte, lieta- 
ménte, allegraménte, di buon umore. 
-fulness; gaiézza f., allegrézza f. -ily; 
see Cheerfully. -less; triste. -lessness; 
tristézza f. -y; giocéndo, allégro, 
ridénte, di umore gaio. 

Cheese; (large) formaggio m., (small) 
cacio m. -cake; tortellétta f., pasta 
reale. -mite; acaro del cacio. -monger ; 
formaggidio m. -paring; parsimonia 
meschina. 

Cheesy; caseéso, simile al formaggio. 

Cheetah; guepardo m. 

Chef d’ceuvre; capolavéro m. 

Chemical, -ly, -s; chimic-o, -aménte, com- 
posizioni -he. : 

Chemis-e, -ette; camici-a f., -Ola f. 
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Chemist; chimico m., droghiére m., farma- 

cista m. -ry; chimica f. 
Chenille; ciniglia f. 

Cheque; scécche m., chéque m., mandato 
m., assegno bancario. Blank —, 
scecche firmato in bianco. Crossed —, 
scecche barrato. — to order, scecche 
all’ ordine. Open —, scecche scoperto. 
-book; libretto degli assegni. 

Chequered; screziato, a scacchi. — in 
black and white, a scacchi neri e 
bianchi. career, cCarriera piena 
d’ incidenti buoni e cattivi. 

Cherish; tener caro, conservare sempre, 
ossia fedelmente, nell’ intimo del cuo- 
re, pietosamente, piamente. — ill-will, 
comservare sempre il rancore. — the 
memory of, tener cara la memoria di. 

Cheroot; sigaro spuntato, sigaro di 
Manilla. 

Cherry; ciliégia f. Wild —, visciola f. 
-brandy; ciliegie nell’ acquavite 
-coloured; color ciliegia. -laurel; lauro 
ceraso. -orchard; ciliegéto m. -stone; 
nocciolo di cilkegia. -tree; ciliégio m., 
visciolo m. 

Chersonese; Chersonéso /., penisola f. 

-Chert; specie di roccia silicea. 

Cherub, -ic; -ino m., di -ino. 

Chervil; cerfoglio m. 

Chess; scacchi m. pi. Game of —, 
partita di scacchi. -board; scacchiére 
m. -man; pézzo m. -player; giocatore 
di scacchi. -tournament; concorso di 
giocatori di scacchi. 

Chest; cassa f., scrigno m., forziére m.; 
casso m., tordce m., pétto m. — of 
drawers, cassetténe m., como m. Iron 
—, cassa forte. -ed; Broad —, pet- 
toruto. Narrow —, stretto di petto. 

Chestnut; castagna /f., marréne m.; 
(gergo) storiella vecchia. Horse —, 
marrone d’ India. -coloured; castagno, 
color castagna. -tree; castagno m. 
Horse —, ippocastano m., castagno 
d’ India. 

Cheval-glass; psiche f. 

Chevalier; cavaliére m. 

Chevaux-de-frise; cavalli di Frisia. 

Cheviot-cloth, -wool ; stoffa, lana d’ agnel- 
lo di Scozia. 

Chevron; capridlo m.; gallone m. 

Chew; masticare. — tobacco, ciccare. — 
the cud, ruminare, rimasticare il cibo. 

Chicane; cavillo m., rigiro m. 

Chicanery; sofisticheria f., trufferia f. 

Chick; pulcino m., pollastro m. -en- 
hearted’ paurdso. -en-pox; morvi- 
glidne m. -pea; céce m. -weed;.centon- 
chio 712. 

Chicory; cicoréa f. 

Chid; vem. di Chide. 
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Chid-e; ripréndere, rimproverare. -ing- 
ly; brontolando. 

Chief; primo, sommo, principale; capo m. 
The — advantage, 11 maggior vantag- 
gio. — town, la capitale, il capoluogo. 
-ly; principalménte, per la maggior 
parte. -tain; capo m., capitano m. 
-tainess; capo m., capitano m. 

Chiff-chaff; lui m. 

Chiffonier; stipo m. 

Chignon; capigliatura raggomitolata sulla 
nuca, nodo di capelli rialzati. 

Chilblain; gelone m. 

Child; fanciull-o m., -a f., figli-o m., -a f., 
bambin-o m., -a f. From a —, sino 
dall’ infanzia, dalla culla. With —, in- 
cinta. Past — bearing, troppo vecchia 
per aver figlio. -birth; parto m. -hood; 
infanzia f., fanciullézza f. -ish; fanciul- 
lésco, puerile. -ishly; da fanciullo, 
bambinescaménte. -ishness; fanciul- 
laggine f. -less; senza figl. -like; 
fanciullésco, bambinésco. 

Chili, -an; Chil-i m., -idro. 

Chill; fréddo, freddura f., ghiacciato; 
freddare, raffreddare, agghiacciare. 
Cold -s, brividi m. pl., ribrezzi di feb- 
bre. Take off the —, fare intiepidire. 
It -s my blood when I think of, il 
sangue mi si ghiaccia nelle vene quando 
penso a. -ed; gelato. — (iron), in- 
durito. -ing (of steel); tempra a vetro. 

Chillies; gusci del pepe della Caienna. 

Chill-iness; freddura f.; freddézza f., 
maniere fredde. -ing; ghiacciante, gla- 
cidle. -ingly; in modo freddo. -y; fred- 
doléso, frésco, suscettibile al freddo. 

Chiltern Hundreds; To apply for the — 
—, dimettersi da deputato alla Camera 
dei Comuni. Chiedere di esser nomi- 
nato intendente della circoscrizione dei 
Chiltern Hundreds, benché tale carica 
sia attualmente una semplice finzione 
legale, equivale a chiedere un ufficio di 
nomina regia, incompatibile quindi con 
la funzione parlamentare se non sia 
riconfermata da un’ elezione supple- 
tiva. 

Chimb; capriggine f. 

Chime; scampanio m., carigliéne m.; 
suonare. — in, far coro, esprimere la 
stessa opinione. — with, accordare 
con. 

Chimer-a, -ical; -a f., -ico. 

Chiming-clock; orologio a cariglione. 

Chimney; gola del camino, camino m. 
Lamp —, scartoccio m. -board; cappa 
di camino. -corner; canto del camino. 
-glass; caminiéra f. -ornaments; guarni- 
tura del camino. -piece: caminetto m., 
cornice del camino, ri stimento del 
camino. -pot; tubo di latta o terra 
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cotta alla cima del camino. -sweep; 
spazzacaminom. -top;roccadicamino. 

Chimonanthus; calicanto del Giappone. 

Chimpanzee; scimpanzé m. 

Chin; ménto m. Double —, doppio 
mento. 

China; porcellana f., stoviglie f. pl.; Cina 
f. -aster; astro della Cina. -shop; 
negozio di porcellana. 

Chinchilla; cincilla f. 

Chin-cloth; bavaglio m. 

Chine; schiéna f. 

Chinese; cinése. — white, bianchétto m. 

Chink; 1. fessura f., fésso m., crepaccio 
m., crepatura f. 2. tintinnio m.; tintin- 
nare. 

Chin-strap; sottogéla m. 

Chintz; indiana f., tela dipinta. 

Chip; schéggia f., truciolo m.; scan- 
tonatura f.; truciolare, scantonare; 
scheggiare, Sbriciolare. — in, inter- 
porsi, frappdérsi. Be a — of the old 
block, rassomigliare al padre. Potato 
-s, patate fritte. 

Chipmunk; scoiattolo americano. 

Chippy; malaticcio per aver bevuto. 

Chiro-podist; pedicure m. -ptera; -tteri 
m, pi. 

Chirp, Chirrup; cinguettare, pigolare, 
garrire, piare. -ing; cinguettio m., pi- 
golio m. -y; allégro. 

Chisel; scalpéllo m., ceséllo m., sibbia f.; 
scalpellare, cesellare, intagliare; (gergo) 
ingann-o m., -are. 

Chit; 1. bambina impertinente. 
gliétto m. (nelle Indie). 

Chit-chat; ciarla f., cicalio m. 

Chitterlings; budélla f. pl., minugia f. 

Chivalr-ous, -ously, -ousness; cavallerés- 
co, -caménte, modi -chi. 

Chivalry; cortesia cavalleresca, 
leria f. 

Chive; cipollina f. 

Chivy; cacciare, scacciare, inseguire. 

Chlor-al, -ide, -odyne, -oform, -ophyll, 

"otic; clor-dlio m., -uro m., -odinio m., 
-oformio m., -oformizzare, -ofilla f., 
-dtico. 

Chock; céppo m., toppo m. — full, pieno 
zeppo. 

Chocolate; cioccolata f. -cream; ciocco- 
latino alla crema. -maker; ciocco- 
latiére m. -pot; cioccolattiéra f. 

Choice; scélta f., eleziédne f.; squisito, 
scélto, raro, elétto. — spirit, ingegno 
eletto. Hobson’s —, scelta forzata per 
esservi una sola cosa. -ness; rarita f. 

Choir, -boy; cor-o m., -ista m. 

Choke; fieno del carciofo; suffocare, 
strozzare, turare, otturare, ostruire, 
ingorgare. Choking (of carburettor), 
insudiciaménto m. -bore; canna a gola 


2. bi- 


caval- 


strozzata. ‘damp; aria viziata dal- 
l’ acido carbonico. -r; cravatta ampia. 
-tube; ugello per aria. 

Choky; suffocante; (gergo) gattabuia f. 

Chol-agogue; colagogo m. -er; stizza f. 
-era; coléra f. — patient, colerdso. 
Summer —, colerino m. -eraic; cole- 
réso. -eric; collérico. 


Choose; scégliere, eléggere. Not to —, 
non intendere. — rather, preferire, 
amar meglio. — out, far scelta di. -r; 


scegli-tore m., -trice f. Beggars cannot 
be -s, quando si prende a prestito non 


si sceglie. 

Chop; 1. tagliata f.; costolétta (di 
castrato), bracidla (di porco) ; tagliare, 
spaccare (legna). — down, abbattere 
(coll’ ascia), tagliare. — off, troncare, 
mozzare. — out, scolpire alla meglio. 
— short, Smozzicare. — up, Sminuz- 


zare. 2. cambiare (vento), scambiare. 
— and change, cambiar e ricambiar 
proposito. — logic, argomentare so- 
fisticamente. 3. -s of the Channel, gola 
della Manica. 

Chop-fallen; abbattuto, rattristato. 
-house; trattoria f. -per; coltellaccio 
m., mannaia f. -ping-block; céppo m. 
-py sea; marétta f. -stick; bastoncino 
per mangiare alla cinese. 

Chor-agus, -al; cor-iféo m., -dle. 

Chord; cdrda f., accordo m.; sottésa f. 
-ee; incordazioéne f. 

Chor-ea, -iambic, -ister, -oid, -us; cor-éa 
f., -iambo m., -ista m., -dide f., -o m. 

Chores; piccoli lavori domestici. 

Chose; vem. di Choose. 

Chough; gracchio corallino. 

Chouse; trufferia f.; truffare. 

Chow-chow; cibo alla cinese. 

Chowder; pesce bollito con biscotti. 

Chrism; crésima f. 

Christ; Cristo. -en; battezzare. -endom; 
cristianita f. -ian; cristidno. — burial, 
sepoltura religiosa. -ianise; cristianiz- 
zare. -ianity; cristianésimo m. -mas; 
Natale m., festa di Natale, pasqua di 
Ceppo. Bit of —, pezzo di agrifoglio. 


— box, strénna f., céppo m. — carol, 
cantica di Natale. — day, giorno di 
Natale, festa di Natale. — holidays, 
vacanze di Natale. — rose, erba nocca, 
rosa di Ceppo, elleboro nero. — tide, 
tempo di Natale. — tree, albero di 
Natale. 


Chrom-ate, -atic; crom-ato m., -atico. 
Chromolithograph; cromolitografia f. 
Chromotype; cromdtipo m. 

Chron-ic, -ically, -icle, -icler, -ograph, 
-ography, -ological, -ologically, -ologist, 
-ology, -ometer, -ometric, -ometry 
-oscope; cron-ico, -icaménte, -aca f 
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-ista m., -bgrafo m., -ografia f., -oldgico, 
-ologicaménte, -dlogo m., -ologia ifs 
-Ometro m., -ométrico, -ometria rae 
-dscopo m. Chronometer error, stato 
assoluto del cronometro. 

Chrys-alis; crisdlide f., aurélia f. -an- 
themum; crisantémo m. -olite; criso- 
lito m. -oprase; crisopazio m. 

Chub; céfalo m. 

Chubby; paffiito, grassdccio. 

Chuck; accarezzare (sotto il mento); 
gettare, lanciare. — out, scacciare. — 
up, abbandonare, rinunziare..-er out; 
chi ha I’ incarico di metter fuori una 

_ persona nolosa. 

Chuckle; ri§o breve; ridere dolcemente, 
gongolare, rider sotto sotto. -headed; 

_ balérdo. 

Chum; camerdta m., compare m. To —, 
far camerata, esser grandi amici. -my; 
sociévole. 

Chump, Chunk; trénco m., nodéllo m., 

- pézzo m., tésta f. Off his —, fuor di 
senno. 

Chupatty; specie di torta indiana. 

Church; chiéSa f., tempio protestante; 
i membri di una congregazione; eccle- 

~ siastico; benedire dopo il parto. -goer, 

_ -going; devoto. -man; cattolico angli- 

- cano riformato. -rate; tassa per man- 
tenere una chiesa. -service; servizio re- 
ligioso, ufficio divino; libro degli uffici 
divini. -warden; 1. specie di assessore 
rappresantante gl’ interessi dei parroc- 
chiani nella chiesa. 2. pipa lunga di 
argilla. -woman; cattolica anglicana 
tiformata. -y; chieSastro, bacchetténe. 
-yard; chiuso intorno alla chiesa. 

Churl; villanzéne m., zoticédne m. -ish; 
burbero, avaro, arcigno. -ishly; da bur- 
bero ecc. -ishness; maniere burbere 
ecc, 

Churn; zangola f. To —, agitare la panna 
nella zangola, fare il burro. — up, 
agitare violentemente, rimescolare, 
rimenare. -ing; quantita di burro fatto 
ad una volta. 

Chut; esclamazione impaziente. 

Chute; cascata artificiale. 

Chutnee; condimento di manghe pepato. 

Chy-le, -me; chi-lo m., -mo m. 

Cicada, Cicala; cicala f. 

Cicatr-isation, -ise, -ix; -izzazidéne f., -iz- 
zare, -ice f. 

Siceron-e, -ian; -e m., -idno. 

Sider; sidro m. 

ci-devant; vécchio, smésso. 

cigar; sigaro m. -case; porta-sigari m. 
-end; mozzo di sigaro. -ette; sigarétta 
f. — paper, carta da sigaretta. 3 

‘igar-holder, cigarette-holder; bocchino 

_ da sigaro, da sigaretta. 


- 


Cilia; ciglia vibratili. -ry; cigliare. 
Ciliated epithelium; epitelio vibratile. 
Cilice; cilicio m. 

Cimmerian; cimério. 

Cinchona; china f. 

Cincture; cintura f. 

Cinder; resto di carbon fossile carboniz- 
zato. Burnt to a —, carbonizzato. 
-bank; monte di scoria. -s; resto del 
fuoco, scoria f., cénere f., brace f. 

Cinderella; Ceneréntola. — dance, ballo 
che finisce a mezzanotte. 

Cinder-pan; cenerdcciolo m. _ -sifter; 
crivello da cenere. -y; tutto scoria. 
Cinema, Cinematograph; cinematdgrafo 

mM. 

Cinerar-ia, -y; cenerdr-ia f., -io. 

Cingalese; cingalése. 

Cinna-bar; cindbro m. -mon; cannélla 

Cinquefoil; cinquefodglio m. 

Cipher; cifra f., zéro m.; conteggiare, 
calcolare. 

Cippus; cippo m. 

Circassian; circasso. 

Circle; cérchio m., circolo m.; circondare, 
accerchiare. Inner — railway, strada 
ferrata di cintura interiore. In the 
highest -s, fra le sfere pit: altolocate. 
Great —, circolo massimo. To — 
round, fare un giro intorno a, 

Circlet; cerchiétto m., anéllo m. 

Circuit; giro m., circuito m., contédrno m., 
cinta f.; circoscrizidne f., circondario 
m. Go on —, fare il giro delle assise. 
-ous; indirétto, tortudso. Very — 
route, via tutt’ altra che diretta, via 
molto indiretta. -ously; per via in- 
diretta, per un giro di parole. 

Circul-ar; circolare f. — letter of credit, 
lettera di credito circolare. -arise; 
inviare circolari a. -ate; circolare, far 
circolare, dar corso a, difféndere. 
-ating decimal, decimale periodica. 
-ating library, biblioteca circolante. 
-ating medium, circolaziéne f. -ation; 
circolaziéne f., valéri in circolazione, 
cérso m.; diffusidne f., tiratura f. (gior 
nale). The Daily Mail has a — of... 
copies, il Daily Mail tira...copie gior- 
nalmente, ha una tiratura di...copie. 

Circum-ambient; ambiénte. -bendibus; 
ambagi f. pl. -cise; circoncidere. 
-cision; circoncisidne f. -ference; cir- 
conferénza f. -ferential; presso la cir- 
conferenza. -flex; circonflésso. -jacent; 
circonvicino, circostante. -locution; 

.circonlocuziéne f., giro di parole. 
-navigate; navigare intorno. -naviga- 
tion, -navigator; circonnaviga-zione f., 
-tére m. -polar; circompolare. -scribe; 
circoscrivere; ristringere, limitare. 
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-scription; limitaziéne f. -spect, -spec- 
tion; circospé-tto, -zidne f. -spectly; 
con circospezione. 

Circumstan-ce; circostanza f., ragguaglio 
m., particolare m., condizidne f. In 
good -s, benestante. As far as my -s 
will permit, per quanto i miei mezzi lo 
permetteranno. -ced; posto. — as he 
was, vista la situazione dove si tro- 
vava. -tial; circostanziale. — evidence, 
le prove circostanziali, secondarie o in- 
dirette. — details, particolari circo- 
stanziali. -tially; con tuttii particolari. 
-tiate; addurre le prove particolareg- 
giate. 

Circumvallation; circonvallazione f. 

Circumvent; circonvenire, girare, 
girare. 

Circus; circo m. 

Cirrus; cirro m. 

Cisalpine; cisalpino. 

Cistercian; cisterzénse. 

Cistern; cisterna f., serbatéio m. 

Cistus; cisto m. 

Citadel; cittadélla f. 

Cit-ation, -e; -aziéne f., -are. 

Cithara; citara f. 

Cithern; cétra f. 

Citizen; cittadino m. Fellow —, concit- 
tadino m. -ship; cittadinanza f. 

Citr-ate;.-ato m. -ic; -ico. -on; cédro 


rag- 


mM. 

City; citta f. As adj., municipale. 

Civet; zibétto m. -cat; zibétto m. 

Civic; civico. 

Civil; cortése; civile. —— engineer, in- 
gegnere civile. — list, lista civile, 
ufficiali pagati dal tesoro pubblico. 
— servant, ufficiale civile. — service, 
servizio civile, burocrazia. 

Civil-ian; borghése. -isation; -izzazione 


f., civilta f.; inciviliménto m. -ise; 
-izzare, incivilire. -ising; -izzatére. 
-ity; cortesia f., gentilézza f. -ly; 
corteseménte, con gentilezza. 

~ Clack; schioccare, far schioccare. -ing; 


cicaléccio m. 
mella. 

Clad; vem. di Clothe. 

Claim; pretensidne f., pretésa f., reclamo 
m.; diritto m., titolo m. Mining —, 
terreno minerario appropriato sia 
lavorato o no. To—, reclamare, esigere, 
pretendere a, arrogarsi, attribuirsi, 
richiédere, -ant; pretendénte m., chie- 
dénte m. 

Clairvoyan-ce, -t; chiaroveggén-za f., -te 
m. 

Clam; ostrica americana. 

Clamber; gita fra le rocce; farsi avanti 
con difficolta, arrampicarsi,  salire 
aiutandosi colle mani e coi piedi. — 


-valve; valvola ad ani- 


over, scavalcare. — up, arrampicarsi 
su per. See Climb. 

Clamm-iness; stato pastoso ecc., see -y. 
-y; pastéso, molliccio appiccicéso. _ 

Clam-orous; clamoroso bridso, strepi- 
téso, chiass6so. -orously; clamorosa- 
ménte ecc. -orousness; un fare cla- 
moroso ecc. -our; clam6re m., brio m., 
strépito m., chiasso m.; far chiasso, 
vociare, strepitare. -— against, ab- 
baiare a. — for, chiedere strepitosa- 
mente o a gridate, strepitare per 
avere. 

Clamp; rampdéne m., strettdio m., sbarra 
di ferro, caténa f.; assicurare con 
ramponeecc. Screw —, strettoioa vite. 
-nails; chiodi a grande testa. 

Clan; casata f., clan m., insieme di gente 
scozzese dello stesso nome e di mede- 
sima stirpe. 

Clandestin-e, -ely; -o, -aménte. 

Clang; suono metallico e risonante; 
strepitare con suono metallico, tintin- 
mare. -orous; risonante con suono 
metallico. -our; risonanza strillante. 

Clank; suono metallico ma sordo; far tale 
suono. 

Clannish; disposto all’ amicizia con chi 
é dello stesso “‘ clan.’’ -ness; siffatta 
disposizione. 

Clansman; membro di un “‘clan.”’ 

Clap; battimdno m.; scoppio di tuono; 
gonorréa f., scdlo m. To —, batter le 
mani in applauso. — the hands, batter 
le mani. — into prison, gettare in pri- 
gione, mandare in gattabuia. — on, 
mettere, aggiungere, imporre. He -ped 
his hand upon the wound, mise subito 
la mano sulla ferita. — spurs to one’s 
horse, spronare il cavallo. The actor 
was heartily -ped, l’ attore fu calorosa- 
mente applaudito. — eyes upon, in- 
contrare cogli occhi. -board; asse f. 
-bread; stiacciata di farina d’ avena. 
-net; rete per uccellare. -per; applau- 
ditore m.; battente di mulino; batdc- 
chio m., martello di una porta. -per- 
claw; rabbuffare. -ping; battiménto 
delle mani, applauso m. -trap; dis- 
corso senza sugo per esser applaudito 
dal volgo. 

Claque; gente pagata per “applaudire, 
risOtto m. -ur; persona cosi pagata. 

Clare; suora dell’ ordine di S. Chiara. 

Claret; bordd m, -cup; bevanda di acqua 
gazzosa e bordo. -jug; brocca da vino. 

Clar-ify; chiarificare. -ion; trombétta f. 
-ionet; clarinétto m. -ity; chiarézza ft 
-y; schiaréa f. 

Clash; cdzzo m., urto m.; cozzarsi, 
urtarsi, non accordarsi. -ing; contrasto | 
m., Opposizione f. 
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Clasp; fermaglio m.: cerniéra f.; am- 
plésso m., strétta f.; abbracciare, avvi- 
ticchiare, serrare, stringere. -knife; 
coltello a cricco o a scatto. -nail; 
chiodo a testa speronata. 

Class; classe f., drdine m., céto m.; 
classare. Middle -es, ceto medio. 
Upper middle -es, grossa borghesia. 
Open a French —, aprire una classe di 
francese. -ic,-ical;-ico. -ification, -ify; 
classific-aziéne f., -are. -man; chisi é 
guadagnato una distinzione agli esami 
universitarii. 

Clatter; chiasso m., schiamazzo m.: fare 
chiasso o schiamazzo, strepitare, risuo- 
nare. 

Clause; clauSola f., paragrafo m., articolo 
m. Saving —, clausola di riserva. 

Claustral; claustrale. 

Clavecin; clavicémbalo m. 

Claver; ciarl-a f., -are. 

Clavicle; clavicola f. 

Claw; artiglio m., inghia f., branca f 
Ofacrab, chéla f. Ofa lobster, pinza f. 

| To —, aggraffare, graffiare. — off 
(may.\, guadagnare il largo. -hammer; 
-martello a granchio o a penna fessa. 

Clay; argilla f., créta f., terra argillosa. 
Fire —, argilla refrattaria. Potter’s —, 
terra dastoviglie. -ey; cretaceo. -pipe; 
pipa di terra o diargilla. -soil; terreno 
argilloso. 

Claymore; spadone scozzese. 

Clean; 1. pulito, nétto, lindo, puro, 
schiétto, liscio, térso, méndo. 2. affatto, 
interaménte, del tutto, nettaménte. A 
— cut wound, ferita senza lacerazione. 
He jumped — over it, lo salto tutto. 
Get — off, cavarsela pulita, levarsene 
al pulito. — limbed, colle membra ben 
fatte. —- shaven, Sbarbuto; colla testa 
rasa. Shaved —, colla barba fatta di 
fresco. 3. pulire, nettare, mondare, 
purgare, $grassare (stoffa). — a fish, 
cavarne le interiora. — out, depurare. 
— up, metter a pulito, ripulire, rimet- 
ter in assetto, levar leimmondizie. -er; 
pulitére m. -ing; ripulitura f. — rod, 
bacchettone m. -liness; abitudini di 
pulizia. -ly; 1. amatore della pulizia. 

2. da pulito, nettaménte, senza cor- 
rezioni (scritto). -ness; pulitézza f,, 
purita f., limpidézza f. -se; purificare, 
pulire. -sing; purificazione f. i 

Clear: 1. chiaro, limpido, distinto, nitido 
di carnagione, trasparénte, seréno. 
2. nétto, scévro (di biasimo, errori), 
esénte. — of all deductions, except 1n- 
come tax, esente di qualsiasi diffalco, 
meno |’ imposta sulla rendita. 3. cérto, 
evidénte, manifésto, indiscutibile. I 
am quite — about it, ne sono ben 


convinto. 4. perspicdce (ingegno). 
5. libero (di ingombro). 6. In the —; 
Half a metre wide in the —, di un 
mezzo metro di larghezza interna. 

7. Give a— account, spiegare chiara- 
mente. 8. All —, tutto pronto; (after 
an air-raid) tregua! 9. It is a — case, 
é evidente, il fatto sta chiaro. 10. — 
cut features, fattezze marcate. 11. A 
— day, (i) giorno ad atmosfera tras- 
parente. (1i) giorno intero. (iii) giorno 
disimpegnato, in cui si é libero. 12. — 
as daylight, chiaro come la luce del 
sole. 13: — estate, proprieta libera da 
ipoteche. 14. — of; (a) tirarsi di, 
sbarazzarsi di. Keep, Steer — of, 
evitare, scansare, sfuggire. (b) (mav.) 
in franchia di. — of the boom, in 
franchia dell’ ostruzione. 15. — repu- 
tation, riputazione senza macchia. 
16. Rise —, spiccarsi. The Matterhorn 
rises — above all the surrounding 
peaks, il Cervino si spicca al disopra 
di ogni vetta all’ intorno. 17. — sight, 
(i) vista chiara. (ii) vedutaininterrotta. 
18. Leave the way —, preparare, aprire 
la via, lasciar la via libera. 

To —; (19) chiarire (liquido), chia- 
Tirsi. 20. (mar.) disimpegnare (cavo), 
nettare (paranco). ..2T rasserenarsi 
(cielo), spianarsi (la fronte). 22.Sbaraz- 
zare, liberare, Svincolare. 23. avere un 
guadagno netto di. 24. passare, at- 
traversare (saltando). 25. assolvere, 
eSonerare, dichiarare innocente. — 
oneself, mostrarsi innocente. 26. Sdo- 
ganare. 27. ritirare, levare. All lots to 
be -ed within two days, tutti i capi da 
esser sgombrati fra due giorni. 28. 
diboscare. 29. far la levata (a buca da 
lettere). 30. aprire (strada per). 

31. — away, (i) $gomberare. (ii) spa- 
recchiare. 32. — for (mar.), partire 
per. — for action, porsi in assetto di 
combattimento. 33. — off, (i) sbaraz- 
zarsi di (debiti). — off the debts of a 
deceased estate, appurare un patri- 
monio. (ii) andarsene. (iii) The rain 
-ed off, cessd di piovere. 34. — out, 
vuotare, $gomberare; scacciare, espél- 
lere, fare sparire; evacuare (ascesso) ; 
andarsene, Svignarsela, — out of the 
camp, abbandonare il campo. 35. — 
up, (i) rischiarirsi, rassenerarsi (tempo). 
(ii) metter in chiaro, spiegare, rasset- 
tare. 

Clearance; disbrigo m., Sgombro 11. ; 
patente doganale. — ofa machine (the 
space within which it is dangerous), 
spazio nocivo. 

Clear-headed; intelligénte, 
spirito acuto. 


che ha lo 
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Clearing; 1. radura f. 2. operazione di 
compensazione. -banker; socio della 
stanza di compensazione. -depart- 
ment; uffizio delle compensazioni. 
-house; stanza di compensazione. 

Clear-ly; chiaraménte, evidenteménte, 
in modo schietto. — true, palesemente 
vero. -ness; chiarézza f., nettézza f., 
trasparénza f. -sighted; perspicace. 
-sightedness; perspicdcia f., discerni- 
ménto m. -starcher; lavandaia di fino. 
-toned; dal tono chiaro, 

Cleat; castagnola f. 

Cleav-age; sfaldatura f. -e; 1. féndere, 
spaccare. 2. attaccarsi, appiccicarsi. 
-er; coltellaccio m., mannaia f. -ers; 
attaccavésti m. 

Cleek; bastone a testa di ferro, nel 
mieolt..” 

Clef; chiave f. 

Cleft; spaccatura f., fessura f. 

Cleft-palate; palato fesso o forcato. 

Clematis; vitalba f., clematide if. 

Clemency; cleménza f., mitézza f. 

Clench; stringere. Tightly -ed, stretto 
stretto. 

Clepsydra; cléssidra f. 

Clerestory; navata superiore (la parte 
superiore della navata centrale d’ una 
chiesa, le cui finestre si aprono al di 
sopra delle navate laterali). 

Clergy; cléro m. -man; chiérico m., 
ecclesiastico m., préte m. 

Cleric, -al; -Ale. -ally; -alménte. -alism: 

-alismo m. 

Clerk; commésso m., contabile m., 
scrivano m., scritturdle m., copista m., 
impiegato m., giovane di studio; segre- 
tario municipale, protocollista m. Ar- 


ticled —, praticante presso un av- 
vocato. Head —, capo ufficio, primo 
commesso, Junior —, secondo scrit- 
turale. -ly; da impiegato. -ship; 


segretariato m., posto d’ impiegato o di 
scrivano, 

Clever; abile; capace, déstro, ingegnoso, 
dotato d’ ingegno, spiritéso. —artisan, 
operaio abile, destro. — man, uomo 
abile, — review, critica ingegnosa. 
— device, mezzo ingegnoso. Play at 
who is most —, giuocare di abilita., 
Infernally —, coll’ abilita del diavolo. 
-ish; piuttosto abile ecc. -ly; abil- 
ménte, destraménte. -ness; abilitd afi 
destrézza f., mézzi m. pl. 

Clew; bugna f. — up, imbrogliare, 

Clew-garnet; cdricascdtte m. -line ; im- 
brdglio m. 

Cliché; steredtipo m. 

Click; suono di scatto, schidcco m., 
piccolo rumore secco, To —, strepitare 
aoicemente, chiudersi con un tic. 


Click-er; impaginatdore m.; tagliacudio m. 
-ing; tic-tac m. 

Client, -éle; -e m., -éla f. 

Cliff; costa dirupata, balza f., luogo 
SCOSCeSO, precipizio m. 

Climacteric; climatérico. 

Clim-ate, -atic; -a m., -atico. 

Climax; célmo m., bella conclusione, il 
pit bello, apogéo m. ; 

Climb; salita f.; salire, arrampicare, 
ascéndere. — over, scalare, scavalcare. 
— down, scéndere, farsi git, fg. umi- 
liarsi, rimpiccolirsi, ridurre le sue pre- 


tese. — up, Salire. -able; salibile. -er; 
chi fa ascensioni, alpinista m.; pianta 
rampicante. 


Clime; regiéne f., ciélo m. 


Clinch; ribadire, stringere. -er; argo- 
mento irrefragabile. — build (mar.), 
costruzione a labbro. -ing; ribadi- 
ménto m. 


Cling; attaccarsi, aggrapparsi, avvitic- 
chiarsi, abbrancarsi. -stone; durdacine. 

Clinic, -al; -a f., -o. 

Clink; suono metallico, tin-tin m.; tintin- 
Mare, cozzarsi con un tin-tin; far 
tintinnare. 

Clinker; rosticcio del ferro, scdria f.; 
(gergo) bellissimo colpo. 

Clinometer; ecclimetro m. 

Clip; 1. fermadglio m., ritenitére ww. 
2. risultato del tosare. The — this year 
was very good, la tosatura quest’ anno 
era assai produttiva. 3. tosare, togo- 
lare. 4. raccorciare, accorciare. 
ritagliare, bucare (biglietto). 6. dira- 
mare. 7. mangiare la meta (delle suc 
parole). 8. abbracciare strettamente, 
setrare. 9g. -ped coin, moneta tosata. 
-per; veliero di forma slanciata, clipper 
m. -pings; ritagli me. pl. 1 

Cliqu-e; cricca f., combriccola f., con- 
sorteria f. -ish; da cricca. -ism; ten- 
denza verso le cricche. 

Cloaca; id. 

Cloak; mantéllo m., pastrano m., fer- 
raidlo m., cappa f., tabarro m.; jig. 
vélo m., maschera f.; velare, masche- 
rare, coprire, nascéndere. -room; con- 
ségna f., vestiario m. 

Clock; péndola f,, oroldgio m.; fidre m., 
mandorla f. (di calze). Cuckoo —, 
ciculo m. What’s 0’ —? che ora é? It 
is two o’ —, sono le due. One 0’ —, il 
tocco. -case; cassa d’ una pendola. 
-maker; orologiaio m. -wise; secondo’ 
il senso della lancetta dell’ orologio. 
-work; meccanismo d’ orologio. 

Clod; zdlla f. -hopper; villano m., 
tanghero m., contadino m. 

Clog; 1. zdccolo m., caldscia Js 


: 2. intoppo 
m., imbarazzo m.,; 


inceppare, in- 
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gombrare. -ging; che ostruisce, in- 
gombrante. 

Cloisonné; lavoro in smalto con divisioni 
metalliche. 

Cloist-er; chidstro m. -ered; chiuso in un 
chiostro. -ral; claustrale. 

Close; 1. fine f., conclugiéne f. 2. recinto 
m., chiuso m. 

3. vicino, contiguo. — tothe ground, 
a fior di terra. 4. pesante, aféso. 5. as- 
siduo, scrupuléso, minuzidéso, eSatto, 
mAassimo, estrémo, stringato, conci§o. 
6. avaro, strétto, abbottonato, conte- 
gndéso, riservato. 7. — combat, il bat- 
tersi corpo a corpo. 8. (traduzione) fe- 
dele, esatta. 9. — time for partridges, 
stagione del risparmio delle pernici. 

— to. chitiidere, fermare, metter fine a, 
saldare (conto). — in, cingere, as- 
siepare. — up, rinchitdere, serrare, 
turare; cicatrizzare. —- with, prender 
corpo a corpo; accettare, accordarsi 
con. —aship, avvicinarsi ad una nave. 

II. présso, accanto, accdsto, rasénte, 
di vicino. — by, d’ accosto, di qui a 
podchi passi. — by here, qui d’ accosto. 

Close-cropped; coi capelli corti. -fisted; 

~ avaro, spildrcio, see Close (6). -fitting; 
attillato, che segue bene le pieghe della 
persona. -hauled; (mar.) stretto al 
vento. 

Closely; strettaménte, da vicino, esatta- 
ménte, attentaménte, (corrispondere) 
a puntino. — related, prossimo di 
parentela. 

Closeness; riservatézza f.; spilorceria f.; 
solidita f.; prossimita f., contiguita /.; 
fedelta f.; eSattézza f.; afa f., pesan- 
tézza f. 

Close-stool; seggétta f. 

Closet; camerino m., gabinétto m., 
armadio m. -ed; rinchiuso. 

Clos-ing; chiusura f.; ultimo, finale, con- 
clusivo. — price, prezzo di chiusura. 
-ure; chiusura f. 

Clot; grumo m.; bidccolo m.; raggru- 
marsi, accagliarsi. -ted cream, crema 
montata o ripresa, see Devonshire 
cream. 

Cloth; panno m., téla f., tessuto m., 
stoffa f.; tovaglia f.; fig. professiéne f., 
sottana f. The —, ilclero. Bound in—, 
legato in tela. Broad —, panno nero 
fino. Cotton —, tela di cotone. Long 
—, tela di cotone bianco. Oil —, tela 
incerata. Packing —, tela da imbal- 
laggio. Table —, tovaglia f., tappeto da 
tavola. Twilled —, stoffa a spina. Lay 
the —, metter la tovaglia, apparec- 

_chiare. Take away the —, levar la 
tovaglia. 

Clothe; vestire, rivestire. 


Clothes; vestiti m. pl., Abiti m. pl., vesti- 
ménta f. pl. Bed —, lenzudla f. pl. 
Cast off —, abiti che non si portano pia, 
spogli m. pl., scarti m. pl. Long —, 
vestito lungo da bambino. Mens’, 
Womens’ —, abiti da uomo, vestiti da 
donna. Small —, pantaléni m. pl. Suit 
of —, abito completo, abbigliamento 
completo. Old —, abiti vecchi. Old — 
man, rigattiére m. 

Clothes-basket, -bag; cesta o sacco dei 
panni sudici. -brush; spazzola da 
panni. -horse; cavallétto m., buttala 
m. -line; corda per tendere la bian- 
cheria. -peg; portamantéllo m., griccia 
f. -pin; morsettina per fissare i panni 
molli sulla corda, caviglia spaccata. 
-press; armadio con torchio, guarda- 
roba f., deposito di vestiti. -wringer; 
macchina per torcere i panni molli. 

Cloth-ier; pannaidlo m. Tailor and —, 
mercante sarto. Second-hand —, 
Tigattiére m. -ing; vestiti m. Pl. 
-worker; operaio di teleria. 

Clotty; gruméso. 

Cloud; nivola f. Storm —, or of locusts, 
dust etc., nuvolo m. In a jewel, 


macchia f. Under a —, sospétto, mal 
veduto, screditato. To —, annuvolare, 
jig. rattristare, offuscare: — over, ran- 


nuvolare. -burst; acquazzéne m. -ed; 
oscurato. -ily; oscuraménte. -iness; 
oscurita f., nuvolosita f. -less; senza 
nuvole. -let; nuvolétta f. -y; copérto, 
nuvoloso; tdérbido. 

Clout; pézza f., straccio m.; scapacciéne 
m. To —, battere. -nail; bullett6na f. 

Clove; 1. vem. di Cleave. 2. gardfano m.; 
spicchio d’ aglio. -n; part. di Cleave. 
— footed, dal piede pesso. — hoof, 
piede biforcuto (accennando al dia- 
volo). -pink; garofano coltivato. 

Clover; trifdglio m. Common red —, 
trifoglio pratense. Dutch, White —, 
trifoglio bianco. Live in —, stare come 
un papa. Find oneself in —, trovarsi 
come un pesce nell’ acqua. 

Clown; tanghero m., pagliaccio m. -ish; 
zotico, da tanghero, grossolano. -ishly ; 
rozzaménte. -ishness; grossolanita f. 

Cloy; satollare, saziare, stuccare. -ed; 
ristucco. 

Club; 1. randéllo m., clava f., bast6ne m., 
mazza f. 2. circolo m., casino m., 
club m. 3. at cards, fidri f. 4. battere 
colla mazza. 5. — together, fare una 
borsa, unirsi. 6. — a musket, rivoltare 
il fucile, adoperandolo a guisa di ran- 
dello. -bable: sociévole, compagnéne. 
-bed; nodoso all’ estremita, clavif6rme. 
-footed; dal piede corto. -haul (mar.); 
girar di bordo in prora affondando 
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l’ ancora. -house; domicilio di un club, 
circolo m., casino m. -law; 1. legge 
del pit forte. 2. legge da club. -man; 
membro di un club. -moss; licopddio 
m. -room; sala di un circolo. -rush; 
scirpo m, 

Cluck, -ing; chiocci-are, -o m. 

Clue; indicaziéne f., bandolo m., guida f., 
indizio m. 

Clump; blocco m., gruppo m. — on the 
head, capata f. -boot; stivaléne m. 
Clums-ily; in modo malaccorto ecc. 
-iness; malaccortézza f., goffaggine f. 
-y; malaccorto, gdffo, Sversato, bislac- 
co, grossolano, maldéstro, malestréso. 

Clung; vem. di Cling. 

Cluster; grappolo m., gruppo m., sciame 
(d’ api); raggrupparsi. -ed columns, 
raggruppamento di pilastri. 

Clutch; présa f., strétta f. In the -es of, 
fra gli artigli di. — of eggs, covata f. 
Of a motor, innésto m. Put in the —, 
innestare. To —, impugnare, agguan- 
tare. — at, dar della mano a, tentare 
di aggrappare, afferrarsi a. -casing; 
bussola dell’ innesto. -plate; bacino 
d’ innesto, coppa della frizione. -shaft; 
asse di trascinamento. 

Clutter; confusione strepitosa. 

Clyster; clistére m., lavativo m. 

Co. ; raccorc. di Company. 

Coach; carrézza f., vagéne m., diligénza 
f.; ripetitére m.; ammaestrare, imboc- 
care, fare ripetizione; andare o viag- 
giare in carrozza. — and six, carrozza 
a sei cavalli. -box; cassétta f. -door; 
sportéllo m. -horse; cavallo da tiro. 
-house; riméssa f. -maker; carroz- 
ziére m. -man; cocchiére m. 

Coadjutor; collaboratére m., colléga m., 
coadiutére m. 

Coagul-ability, -able, -ate, -ation, -ative 
or -atory; -abilita f., -Abile, -are, 
-aziéne f., -ativo. -um;-om., grumom. 

Coal; carbon fossile. Brown —, lignite ie 


Screened —, carbone grigliato. Un- 
screened —, carbone senza grigliatura. 
To —, prender carbone, rifornirsi di 


carbone. Carry -s to Newcastle, portar 
nottole ad Atene. 

Coal-area, -basin or -field; bacino car- 
bonifero. -bed; strato dicarbone. -box, 
-bunker; carbonile m. -cellar, -cup- 
board, -hole; carbonaia f. -fish; gado 
carbonario. ~-formation; formazione 
carbonifera. -gas; gas di carbone. 
-heaver, -porter; facchino carbonario. 
-ing; imbarco di carbone. — station, 
stazione con deposito di carbone, porto 
di rifornimento. -measures, -seams; 
strati carboniferi. -merchant: mer- 
cante di carbone. -mine, -pit; miniera 


di carbone. -miner; minatore di car-- 
bone. -scuttle; secchio o recipiente da. 
carbone. -tar; catrame dal carbone, , 
catrame minerale. -tit; cinciallegra. 
mora. -trimmer; carbonaio m. -truck; 
vagone da carbone. 

Coalesce; unirsi. -nce; -nza f. -nt; -nte. 

Coalition; coaliziédne f., bldcco m. -ist; 
membro d’ una coalizione. 

Coaming; mastra f. Hatchway —, 
mastra o filare di boccaporto. 

Coaptation; adattamento reciproco. 

Coarse; grossolano, rézzo, rivido, sgar- 
bato, triviale. — food, cibo grosso. 
— grained, a fibra grossolana, a grani 
grossi. — looking, di aspetto volgare. 
— sheets, lenzuola di tela grossolana. 
-ly; in modo grossolano ecc. -ness; 
grossolanita f. ecc. 

Coast; costa f., costiéra f., lido m.; 
costeggiare; scendere a ruota libera. 
-al; costiéro. -er; bastimento costiero, 
cabottiére m. -guard; guardacéste m., 
guardia finanziaria. — ship, nave 
guardacosta. -ing-pilot; pilota costiere. 
-ing-trade; cabotaggio m. -line;* lit- 
torale m. -wise; lungo la costa. 

Coat; abito m., giubba f. Dress —, abito 
da sera, abito a coda di rondine, giubba 
f. Short dress —, marsina f. Frock—, 
abito di societa, frac m. Great — 
Over —, Top —, soprabito m., palton 
m. Light over —, sopraggiubba f. 
Animal’s —, pelame m., mantéllo m, 
— of arms, arme gentilizia, stémma m. 
— of the eye-ball, tunica f. — of paint, 
mano di colore. — of mail, cotta di 
maglie, Turn one’s —, cambiar partito. 

To —,, rivestire, ricoprire, spalmare, 
intonacare. -ed tongue, lingua patino- 
Sa, ‘ 

Coat-ee; giacca a falde corte. -ing; 
intdnaco m., strato m., mano f.; patina 
f.; panno m. -peg, -stand; porta-abiti 
m., attaccapanni m. 

Coati; nadsua f. 

Coax; accarezzare, blandire, persuadere © 
con moine. -ing; moine f. pl., lusinghe 
f. pl. -ingly; con aria allettante o ac- 
carezzante. 

Cob; cavalldtto m.; composizione di 
paglia ed argilla per murare; spiga di 
granturco; staffilare (le natiche). 

Cobalt; cobalto m. 

Cobble; cidttolo m.; barchetta da pesca; 
rattoppare, rabberciare. -r; ciabat- 
tino m, 

Coblenz; Coblénza f. 

Cob-nut; noccidlo coltivato. 

Cobra; cobra-di-cappello f., vipera dagli 
occhiali. 

Coburg; Coburgo m. 
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Cob-web; ragnatél-a f., -o m. 

Coc-a, -aine; -a f., -aina f. 

Cocculus indicus; galla di Levante. 

Coccy-geal, -x; coccig-éo, -e m. 

Cochin-china, -eal; Cocin-cina f., -iglia f. 

Cock; 1. gallo m. — of the walk, primo 
della compagnia, gallo della cecca. — 
and bull story, fandonia f., panzana f., 
storiella ridicola. 2. bica o mucchio di 
fieno, covéne m. 3. rubinétto m., chiave 
f., chiavétta f. 4. cane di fucile. At full 
—,a tutto punto. At half —, a mezzo 
punto. To full —, armare il cane, see 
Half-cock. 5. maschio. 6. primo. 7. To 
— the eye, afnmiccare. To — hay, rac- 
cogliere il fieno in biche, abbicare. 

Cock-ade; coccarda f. -a-doodle-doo; 

- chicchericchi m. -a-hoop; trionfante, 
lieto di sé stesso. -aigne; Cuccagna f. 
-atoo; kakatua m. -atrice; basilisco m. 
-boat; piccolo battello. -chafer; scara- 
faggio m., maggiolino m. -crow; gal- 


licinio m., canto del gallo. At —, al- 
lV’ alba. -ed; armato (fucile); ammuc- 
chiato (fieno). — hat, cappello a due 
punte. Knock into a — hat, sconfig- 
.gere completamente. — on one side, 
' spostato. 
Cocker; cane pince. — up, trattar 


- delicatamente. -el; gallétto m. -ing; 
cure delicate. 
Cocket; polizza doganale. 


Cock-eye; a sghembo, a storto. -eyed; 
guércio. 
Cock-fight; combattimento di galli. 


-horse; cavalluccio di legno. A-cock- 
horse, a cavallo. 

Cockily; presuntuosaménte, arditaménte. 

Cockle; 1. cardio m., géngola f., tellina 
a cuore. 2. -s of the heart, lo stesso 
cuore. 3. raggrinzarsi, accartocciarsi. 

. Corn —, loglio nero, gettaidne m. 

Cock-loft; soldio m., soffitta f. 

Cockney; londinése; babbéo m., génzo m. 
-fied; foggiato in una maniera goffa, 
balorda. -ism; modo volgare di par- 
lare, il parlare della piccola borghesia 
londinese. 

Cockpit; arena di combattimento di galli; 
ricovero dei feriti in un combattimento 
navale. — ofa boat, cassero di poppa. 
Of an aeroplane, carlinga f., berlinga 


Cockroach; scarafaggio m., blatta f. 

Cockscomb; cresta di gallo. 

Cocksfoot grass; erba mazzolina. 

Cockshy; tiro m., sassata f. 

Cock-sure; sicurissimo. 

Cocksy, Cocky; presuntudso, boridso. 

Cock-tail; bicchierino m. - 

Cockyleekie; minestra di pollo bollito con 
porri. 


Cocoa; bevanda fatta dei semi del cacao. 
-nut; noce di cocco. -palm; cdcco m. 

Cocoon; bdzzolo m. -ery; frasca f. 

Cod; merluzzo m.; this is properly the 
hake, but the term has been extended 
ig = cod, which is not a Mediterranean 

sh. 

Coddle; trattar con delicatezza, vezzeg- 
giare, carezzare. — oneself, crogio- 
larsi. 

Code; cddice m. 

Cod-fishery; pesca del merluzzo. 

Codger; bondmo m., fantdccio m. 

Codicil; codicillo m. 

Codify; compilare un codice, sistemare. 

Co-director; co-amministratére m. 

Codlin; una varieta di mela da cuocere. 

Codlin-grub; baco-gianni m. 

Codliver-oil; olio di fegato di merluzzo. 

Coefficient; coefficiénte m. 

Coequal; uguadle. 

Coerc-e; costringere, coartare, reprimere. 
-ible; coercibile. -ion; forza maggiore, 
giocoforza f., coartaziéne f., coerci- 
zione f. -ive; coercitivo. -ively; per 
forza maggiore. 

Co-eval; -€vo. -executor; -eSecutére m. 
-exist ; -eSistere. -existence; -eSisténza f. 
-existent; -eSisténte. -extensive; Be —, 
coesténdersi. His zeal was — with his 
life, il suo zelo fu di pari durata alla sua 
vita. 

Coffee; caffé m. -bean; bacca di caffé. 
-cup; tazza da caffé, chicchera f. 
-grounds; féccia di caffé. -grower; pro- 
prietario di una piantagione di caffé. 
-house; caffé m., trattoria f. — keeper, 
ristoratére m., caffettiére m. -mill; 
macinino da caffé. -plant; albero del 
caffé. -plantation; luogo piantato di 
caffé. -pot; caffettiéra f., stagnina f. 
-room; salotto d’ albergo. -service; 
servizio da caffé. 

Coffer; cassa f., cofano m. -dam; casséne 


mM. 

Coffin; bara f., cassa f. 

Cog; dénte m.; dentare. 

Cogen-cy; forza f. -t; poténte, incalzante. 
-tly; con molta forza. 

Cogged; dentato. 

Cogit-ate, -ation, -ative; medit-are, -a- 
zine f., -ativo. After much -ation, 
dopo lungo pensare. 

Cognac; cognac m. 

Cognisable; conoscibile, percepibile; di 
competenza (di), che entra nelle attri- 
buzioni (di). — by the court of appeal, 
di competenza della corte di appello. 

Cogn-isance; conoscénza f. -isant; in- 
formato. -ition; -izidne f. -omen; 
-Ome m. 

Cogwheel; rudta dentata. 
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Cohabit, -ation; coabit-are, -aziéne f. _ 

Co-heir; coeréde m. -heiress; coeredi- 
tiéra f. 

Cohere; aderireinsieme. -nce; coerénza f. 
-nt; coerénte, conseguénte. -ntly; in 
modo coerente. 

Coherer; radioconduttére m. 

Cohes-ion; coesiéne f. -ive; attaccaticcio, 

- appiccicéso, aderénte. 

Cohort; codrte f. 

Coif; cuffia f. -ed; coperta con cuffia. 
-fure; acconciatura del capo, pettina- 
tura f. 

Coign; — of vantage, posto di vantaggio. 

Coil; 1. rdtolo m., aduglia f., rudta (di 
cavo). 2. (electr.) bobina f., rocchétto 
m., spirale m. Field —, rocchetto del 
magnete. Self-induction —, rocchetto 
di auto-induzione, rocchetto graduato. 
3. tavvolgere, adugliare, ripiegare, at- 
tortigliare. 

Coin; monéta f.; monetare, battere, 
coniare; inventare, fabbricare. -age; 
monetaziéne f., monetaggio m. Con- 
dition of the —, lo stato della circola- 
zione. 

Coincid-e; coincidere, combinarsi, — 
with the view of, accordarsi con. -ence; 
-énza f., combinaziéne f. -ent; -énte. 
-ently with; contemporaneamente con. 

Coiner; falso monetario; inventdére m. 

Coir; borra di coco. -rope; borasso m. 

Coition; cdito m. 

Coke; cok m. 

Col; géla tra’ monti. 

Colander; colatéio m. 

Colchicum; cdlchico m. 

Cold; fréddo m.; raffreddére m., infred- 
datura f. As adj., fréddo, gélido. 
Catch —., raffreddarsi, buscarsi 0 bec- 
carsi un raffreddore. Leave out in the 
—, trascurare, piantare. —inthehead, 
reuma di testa. Be —, aver freddo; far 
freddo. Grow —, raffreddarsi. —wind, 
vento fresco. — manner, maniera 
fredda, frigida, riservata. — reception, 
accoglienza fredda. — style, stile sen- 
z’ anima. In — blood, con sangue 
freddo, a sangue freddo. -blooded; in- 
sensibile, flemmatico, fréddo. -cream; 
colcrém m, -ish; piuttosto freddo, fred- 
diccio. -ly; freddaménte, con indiffe- 
renza. -ness; freddézza f., mancanza di 
anima. 

Cole; cavolo m. 

Coleoptera; coledtteri m, pl. 

Colic; cdlica f. -ky; cdlico. 

Collabora-te, -tion, -tor; -re, -zidéne hi, 
-tére m. 

Collaps-e; crollo m., rovina f., crollare, 
sfasciarsi; $gonfiarsi. -ible; pieghévole. 

Collar; coll4re m., collétto m., bavero m., 


collarétto m. Starched —, solino mw. 
To —, prendere al collare, impugnare, 
afferrare. -bone; clavicola f. 

Collat-e; confrontare, fare riscontro. 
-eral; -erdle, sussidiario. — security, 
qualunque cosa che garantisce il paga- 
mento di un debito. -erally; per via 


indiretta, sussidiariaménte. -ion; 1. 
merénda f. 2. riscéntro m. 

Colleague; colléga m., sdcio m. 

Collect; 1. collétta f. 2. raccdgliere, 


riunire, compilare, far raccolta di; ri- 
scudtere. -ing clerk, commesso risco- 
titore. — oneself, riavérsi. -ed; rac- 
colto, padrone di sé. -edly; con calma. 
-edness; calma f., posatézza f. -ible; 
riscottibile. -ion; colleziédne f., rac- 
colta f., riunidne f.; incasso m., riscos- 
siéne f.; quéstua f., collétta f., levata di 
lettere, incétta f. -ive; collettivo, ag- 
gregato. — action, azione in comune. 
-ively; collettivaménte, nell’ insieme. 
-ivism, -ivist; collettiv-ismo, -ista m. 
-or; raccoglitére m., compilatére m., 
eSattore m., collettére m., ricevitére m. 
~’s office, ricevitoria f. -orship; ricevi- 
toria f. 

Colleg-e; collégio m., convitto m., licéom., 
seminariom.,accadémia/f. -er; membro 
d’ un collegio, collegiale m. -ian; col- 
legidle. -iate; collegiato. 

Collet; casténe m. 

Collide; urtarsi, abbordarsi. 

Collie; cane scozzese da pecora. 

Collier; minatore di carbon fossile; basti- 
mento carboniero. -y; miniera di 
carbon fossile. 

Collim-ate, -ation; -are, -aziéne of: 
Collision; collisiéne f., urto m., abbérdo 
m., abbordaggio m., investiménto m. 

Colloca-te; -tion; -re, -zidne f. 

Collodion; colldédio m. 

Collop; bracidla f., fétta f. 

Colloqu-ial; familiare. ~-ialism; espres- 
sione del discorso familiare. -ially; 
familiarménte, senza troppo pensare. 
-y; colléquio m., il parlare insieme. 

Collu-de, -sion, -sive, -sively; -dere, 
-Sidne f., -Sivo, -Sivaménte. 

Collyrium; collirio m. 

Colocynth ; coloquintide /. 

Cologne; Coldnia f. 

Colon; 1. due punti. 2. cdlon m, 

Colon-el; -néllo m. -elcy; grado di -nello, 
-ial; -idle. -ise; -izzare. -iser; -ist 
-izzatére m., abitante di una colonia. 
-nade; -nata f. -y; -ia f. 

Colophony; colofdnia f. 

Coloss-al, -eum, -us; -dle, -80 m.,-O mM, 

Colossian; colossése, 

Colour; 1. colére m., colorito m. (Of the 
complexion) carnagiéne f. 2. bandiéra 


-COLOURABLE—COME IN v7 


f. 3. pretésto m., apparénza f., colére 
m. 4. colorare, colorire, tingere, an- 
nerire (pipa). 5. arrossire. 

6. Change —, cangiar colore. Come 
off with flying -s, vincerla splendida- 
mente. Come out in one’s true -s, 
mostrare il suo vero carattere. Desert 
one’s -s, abbandonare gli amici. Fast 
—, colore inalterabile. Fight under 
false -s, combattere sotto bandiera 
falsa. Fly British -s, battere bandicra 
britannica. Hang out false -s, metter 
fuori bandiera falsa. High —, carna- 
gione vivissima. Lose —, impallidire. 
Off —, malaticcio. Paint in bright -s, 
dipingere a colori vivi. Person of —, 
négro m. Show one’s -s, scoprirsi. 
Stick to one’s -s, aderire ai suoi 
principii. 

Colour-able; specidso, apparénte. -ably; 
speciosaménte, plauSibilménte. -blind; 
incapace di distinguere colori. -blind- 
ness; discromatossia f., daltonismo m. 
-box; scatola o cassetta di colori. -ed; 
color-ato, -ito; négro. -ing; colora- 
ménto m., carnagione f. -ist; colorista 
m. -less; senza colore. -man; nego- 


si é fatto storto. The butter -s, il burro 
si fa. — well out of it, cavarsi bene, 
torsi bene, da un affare. — to details, 
entrare nei dettagli, venire ai parti- 
colari. — to no good, — to grief, finir 
male. —in handy, capitar a proposito. 
— to a happy ending, finir bene, finir 
in un’ allegra conclusione. — it strong, 
dare o dire troppo. Now I — to think 
of it, adesso che ci penso sopra. He 
came to my terms, egli accetto le mie 
condizioni. — off victorious, uscirne 
vittorioso. — off a loser, finir con per- 
derla. It all -s to this, tutto si riduce a 
questo. — into view, farsi vedere, pre- 
sentarsi agli occhi. If nothing —in the 
way, se non sopravviene nulla. — to 
want, esser ridotto alla miseria. 

Come about; 1. accadére. 2. virar di 
bordo. 

Come across; I. incontrare, abbattersi in. 
2. traversare, venire attraverso. 

Come after; seguire, succédere a; in- ~ 
seguire; attaccare. 

Come again; tornare, ritornare, 
cadére, presentarsi di nuovo. 

Come against; urtarsi in; trovarsi op- 


riac- 


ziante di colori. -sergeant; sergente posto a. 
porta-bandiéra. -wash; intonacare in Come along; venirsene. — —! avanti! 
.  colore. sbrigatevi! —- — with me, accom- 
Colporteur; merciaidlo ambulante di libri pagnarmi. 
religiosi. Come asunder; staccarsi. 
Colt; pulédro m. -’s foot; farfaro m. Come at; assalire. 
Columbia, -n; Colombi-a, -ano. Come away; 1. ritirarsi, allontanarsi, 


venir via. 2. staccarsi, separarsi. 

Come back; rivenire, tornare indietro, 
ritornare. 

Come before; esser giudicato da. ——the 
court, comparire in tribunale. 

Come by; 1. passare, passare davanti o 
per. 2. arrivare per. 3. acquistare. 
— — one’s death, trovar la morte. 

Come down; I. scéndere; ribassare, far 
ribasso, scontare. —- — again, ridi- 
scéndere, ritornar gi. —- — in the 
world, perder la sua posizione nel 
mondo. 2. See Come-down. 

Come down upon; piombare su; lavare il 


Columbine; aquilégia f. 

Column; coldnna f., pilastro m. 
foggiato a colonna. 

Colza oil; olio di colza. 

Com-a, -atose; com-a f., -atdso. 

Comb; péttine m., cardo m., scardasso m., 
striglia f. Cock’s —, cresta di gallo. 
Honey —, favo m. To —, pettinare, 
cardare, scardassare, strigliare. Large- 
toothed —, pettine rado. Small-tooth- 
ed —, pettine fitto. To — one’s hair, 
pettinarsi la testa. 

Combat; combattiménto m., tenzone m.; 
combattere, lottare o contendere con- 


-ar; 


tro. -ant; combatténte m. -ive; bat- capo a. They came — — him for a 
tagliéro, pugnace. thousand francs, gli fecero pagare mille 
Comb-case; pettiniéra f. lire. 


Come down with; depdrre, metter in 
tavola, lasciar cadere (pugno). 

Come for; venir a cercare o prendere. 

Come forth; see Come out. 

Come forward; preSsentarsi, 
avanti, avanzarsi. 

Come in; 1. entrare, introdursi. — —! 
avanti! — — useful, esser utile. 2. di- 
ventare di moda. 3. assumere il potere, 
entrare in ufficio. 4. rientrare, volgersi 
all’ indentro. 5. arréndersi, acconsen- 


Combin-ation; -aziéne f., léga f., al- 
leanza f. -e; -are, unire. 
Comb-maker; pettindio m. 
Combust-ibility, -ible, -ion; -ibilita f,, 
-ibile; abbruciabile; combustidne f. 
Come; venire, arrivare, presentarsi. They 
have —, sono giunti. How -s it that? 
come é venuto che, come succede che? 
— and look, ’— and take, venire a 
vedere, prendere. — what may, av- 
venga cio che voglia. It has—crooked, 


mettersi 
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tire, dichiararsi contento. 6. (marea) 
salire. 7. far parte, prender parte. 

Come in for; aver una parte di. —— — 
a shower, toccarsi un’ acquata. — — 
— a good dressing, buscarne delle 
belle. — — — a legacy, ereditare un 
lascito. 

Come into; venire in (mente); ereditare. 

Come near; avvicinarsi. We came near 
losing, poco manco che non la si per- 
desse. 

Come next; 1. arrivare o accadere poi. 
2. succedere il primo, 3. porsi accanto 
a. 

Come of; 1. provenire da, risultare da. 
2. discendere da, esser figlio di. 

Come off; 1. cadere dalla sella. 2. stac- 
carsi, distaccarsi; cadére (foglie).. —— 
in flakes, sfaldarsi. 3. aver o prender 
luogo, avvenire. —- — well, riuscir 
bene, aver un bel successo. 
badly, riuscir male, non aver successo. 


4. — — duty, esser libero di servizio. 
— — one’s post, lasciar il suo posto. 
5. — — with the loss of, cavarsela con 


la perdita di, 6. mettersi in mare. A 
boat came off to meet us, una barchetta 
Si mise in mare per venirci incontro. 
7. disincagliarsi., 

Come on; 1. sopravvenire, accadére, ar- 
Tivare. 2. avanzarsi, progredire, far 
progressi. 3. It is coming on to-day, se 
ne trattera o occupera oggi. 4. — —! 
avanti! Sbrigatevi! suvvia! coraggio! 

Come opportunely; venire in taglio. 

Come out; 1. uscire. 2. comparire, di- 
vulgarsi, scoprirsi, manifestarsi. As 
came out afterwards, come si seppe 
poi. 3. esser pubblicato, 4. spiccare, 
risaltare. 5. venir presentata in societa, 
6. staccarsi, 7. sparire (macchia), 
8. metter le foglie (alberi), sbocciare 
(fiori). 

Come out again; uscire ecc. di nuovo, 
ritornare (eruzione), 

Come out with; venir fuori con. 

Come over; I. passare, attraversare, 
2. trasferirsi; disertare. 3. abbindolare 
con moine, 

Come past; passare, passare davanti. 

Come round; 1. girare, far il giro di. 
2. venir intorno a. 3. fig. circonvenire, 
imbrogliare. 4. venire a fare una visita. 
5. acconsentire, decidersi a consentire, 
6. ristabilirsi, rimettersi in salute. 7. ri- 
prendere o ricuperare i sensi, riavérsi. 

Come to; 1. see Come round (7). 2. am- 
montare a, costare. 3. Be — —, esser 
ridotto a. 4. elevarsia. 5. It -s to this, 
il risultato é questo, insomma sta cosi. 
=as7 nothing, finirc in) nulla,..—.— 
oneself, ritornare in sé. 


Come together; riunirsi. : 
Come up; I. comparire, sopravvenire, 


presentarsi. 2. salire. 3. avanzarsi, 
farsi vicino. 4. spuntare, créscere, 
germogliare. 


Come up to; abbordare; esser uguale a; 
giungere all’ altezza di. 

Come up with; raggiungere. 

Come upon; 1. sopraggiuingere, trovare, 
imbattersi in, abbattersi in. 2. attac- 
care. 3. He will —— me for payment, 
mi reclamera il pagamento. Fear came 
upon him, il timore lo prese. _ 

Comedian; commediante m., comico m., 
comica f. 

Comedo; pustolettina annerita. 

Come-down; umiliaziéne /f,, 
ménto m. 

Comedy; commeédia f. 

Comel-iness, -y; bell-ézza f., -o. 

Comer; venuto m. New —, nuovo 
venuto. All -s, chichessia, chiunque 
capiti. 

Comestible; commestibile. 

Comet, -ary; comét-a m., -ario. 

Comfit; confétto m. 

Comfort; confdrto m., alleviaménto m., 
incorraggiaménto m., agiatézza f., 
benéssere m., agi m. pl., comodita f.; 
confortare, racconsolare, sollevare, con- 
solare. My greatest —, la mia pit 
grande consolazione. Live in —, vivere 
comodamente, fra gli agi. -s; i comodi 
confortativi. 

Comfortable; confortévole, alleviativo, 
consolante, agiato; comodo, gradévole. 
Be —, star bene, trovarsi bene. Make 
oneself —, fare ilsuo comodo. —apart- 
ment, stanza comoda. — life, vita 
comoda, agiata. — circumstances, 
agiatézza. — quarters, trattamento 
da amico, ritrovo piacevole, lauta 
imbandigione. Look—., aver aria felice, 
contenta, agiata. -ness; benéssere m., 
agiatézza f. 

Comfortably; comodaménte, a suo co- 


abbassa- 


modo, a suo bell’ agio. — dressed, 
vestito comodamente, oad agio. — off, 
agiato. 


(in’ America) copripiedi ovattato per 
il letto. 

Comforting; riconfortante, incoraggiante, 
consolante. 

Comfortless; incdmodo, squallido, di- 
Sagidso. -ly; poco comodamente. 
-ness; deSolaziéne f., squallidézza f. 

Comfrey; consdlida f. 

Comic, -al; cdmico, ridicolo. -ality; 
natura comica, bizzarria f., stranézza fe 
singolarita f. -ally; -aménte. -alness: 
see Comicality. 


Comforter; 1. consolatére m. 2. ciarpa f.; 
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Comin,; 1. venuta f., arrivo m.; assun- 


zidne f. (al trono). 2. prdssimo, ven- 
turo, sovrastante. — autumn, |’ autun- 
no prossimo. 


Coming-on; |’ avvicinarsi. 
Comitia; comizi m. pl. 
Comity ; corteSia f., civilta f. —ofnations, 


cortesia internazionale. 


Comma; virgola f. Inverted -s, virgolette 


marginali. Put between inverted -s, 
mettere fra virgolette marginali. -ba- 
cillus; bacillo-virgola m. 


Command; comando m., ingiunzidne f., 


érdine m.; padronanza f. Word of —, 
voce di comando. -s of fashion, le esi- 
genze della moda. At your —, a vostra 


disposizione. Under —, (nave) mano- 
vrabile. To —, comandare, ingiingere, 
dominare, disporre di. — a view of the 


arena over the top of, dominare la vista 
dell’ agone al di sopra di. -ant; coman- 
dante m. -eer; prender possesso di per 
uso militare. -er; capitano m., capo m., 


comandante m. — in chief, coman- 
dante in capo. -ing; dominante. — 
presence, aspetto imponente. — posi- 


-tion, posizione dominante. -ingly; da 


chi domina. -ment; comandaménto m. 
-o; forza di truppe irregolari. 


‘Commemora-te, -tion, -tive; -re, -zidne f., 


-tivo. 


Commence; see Begin. 
Commend; commendare, lodare; con- 


fidare, raccomandare. -able, -ably; 
commendévol-e, -ménte. -ation; elogio 
m., lode f. -atory; di raccomandazione. 


Commensur-ability, -able; -abilita f/f, 


-abile. -ate; proporzionato. -ately; al 
pari (di). 


Comment, -ary, -ator;-om.,-are;-driom., 


-atére m. 


Commerc-e, -ial, -ially; -io m., -idle, 


-ialménte. -ial traveller, commesso 
viaggiatore. -ialism; spirito mercantile 
o mercanteggiante. 


Comminator-y; -io. 

Commingle; mescolare. 

Comminuted; comminutivo. 
Commisera-te, -tion; -re, -zidne f. 
Commissariat; intendenza militare. 
Commissary; amministrat6re m. -gen- 


eral; capo dell’ intendenza. 


Commission; 1. commissiéne f. 2. sen- 


seria f., provvigione f. 3. grado d’ uffi- 
ciale. 4. Put in —, armare (vascello di 
guerra). Be in the — of the peace, esser 
magistrato. 5. incaricare, autorizzare. 
-agency; casa di commissione. -agent; 
commissiondrio m. -er; commissdario m. 
— of police, capo di polizia. -ership; 
commissariato m1. 


Commissure; commessura f. 


Commit; 1. comméttere (delitto). 2. affi- 
dare, consegnare. — to memory, 
imparare a memoria. 3. mandare (in 
prigione). 4. — oneself, (a) impegnarsi 
(mettendo la mano a qualche cosa); 
(6) comprométtersi. 5. mandare (pro- 
getto di legge) a un comitato, mandare 
(imputato) alle Assise. -ment; 1. im- 
pégno m. 2. imprigionaménto m. -tal; 
I. mandato d’ arresto. 2. rinvio ad un 
comitato. -tee; I. comitato m. 2. cura- 
tore d’ un mentecatto. — man, membro 
d’ un comitato. -ter; autdre m. 

Commode; seggétta f., canterano m. 

Commod-ious; cOmodo, conveniénte. 
-iously; comodaménte. -iousness; con- 
veniénza f., comodita f. -ity; derrata/., 
merce f. 

Commodore; capo di divisione, com- 
modoro m. 

Common; 1. comune, ordinario, volgare, 
frequénte; cattivo, da strapazzo. — 
sense, buon senso. We have nothing 
in —, fig. non c’ é nessuna simpatia fra 
noi. — council, — councillor, consiglio, 
consigliere (municipale). —law, diritto 
consuetudinario, legge comune. — law 
man, chi é versato nel diritto comune. 
— looking, di aspetto meschino, trividle. 
— measure, divisore comune. — people, 
il basso popolo. At the —rate, alla tassa 
ordinaria. — Prayer, liturgia della 
Chiesa anglicana. — soldier, — sea- 
man, soldato, marinaio semplice. — 
talk, voce pubblica. — time, (music) 
tempo ordinario. 2. terra o pascola 
comunale; landa f., brughiéra f. Right 
of —, diritto di pastura. 

Common-able; tenuto in comune. -alty; 
plébe f., popolo m. -er; 1. chi non é 
nobile, borghése m. 2. chi ha diritto 
consuetudinario sulle terre comunali. 
-ly; comuneménte. -ness; |’ esser 
comune, frequénza f. -place; volgare, 
ordinario, banale; luogo comune. A — 
conversation, un discorso qualunque. 
— book, album m., raccolta di luoghi 
comuni. -s; viveri m. pl. Short —, 
tavola magra. House of —, Camera 
dei Comuni. -weal; bene pubblico. 
-wealth; lo Stato. 

Commotion; scommoviménto m., tram- 
busto m., emozidne f., agitazidne f. 

Commun-al; comundle. -e; comune m., 
but in historical writing f., e.g. La 
Comune di Parigi nel 1871. To —, con- 
ferire, intrattenersi (con Dio). -ard; 
comunardo, 

Communic-ability, -able, -ant; comunic- 
abilita, -Abile, -ante m. or f. -ate; 
I. comunicare, far sapere; -aver corri- 
spondenza, dare in. 2. comunicarsi. 
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-ation; comunicaziéne f. -s, viabilita 
f. pl. — trenches, camminaménti m. pl. 
-ative ; comunicativo. -ativeness; voglia 
di parlare. -ating; |’ intrattenersi. 

Communion; comunidne f. -service; uf- 
ficio della comunione. -table; altdre m. 

Commun-ism, -ist, -ity; comun-ismo m., 
-ista m., -ita f. 

Commut-able, -ation; -dbile, -azidne f. 

Commutator; collettére m. Aereal or 
horizontal —, collettore piano. Radial 
or vertical —, collettore cilindrico. 

Commute; commutare. 

Compact; 1. patto m., convenzione f. 
2. fitto, compatto. 3. collegare, con- 
solidare, unire. -ly; solidaménte, fitta- 
ménte. 

Companion; 1. compagn-o m., -a f., 
camerata m. 2. osteriggio m., tuga f., 
scala reale. -able; compagnéne. -ship; 
compagnia f. -way; scala di cabina. 

Company; compagnia f., societa f. Ship’s 


—, equipaggio m. In — (mar.), di 
conserva. Limited liability —, societa 
anonima. To part —, separarsi. 


Compar-able; -dbile, pareggiabile. -ative; 
-ativo. -atively; -ativaménte. -e; -are, 
paragonare; confrontare. Beyond —, 
oltre ogni comparazione. -ing; il -are 
ecc. -ison; comparazione f., paragéne 
m., confrénto m., il comparare ecc. In 
— with, a petto di, in confronto a, al 
paragone di, riguardo a, rispetto a. 

Compartment; scompartiménto m., ri- 
parto m., compartiménto m. Division 
of a hull into watertight -s, comparti- 
mentizione f. 

Compass; 1. bussola f. Mariner’s —, 
bussola di bordo. -card; rosa dei venti, 
rosa della bussola, fiore del mondo. 

Italian points of the compass are as 
follows, the letters in Italian being 
respectively; T., Tramonto; O., Ostro; 
M., Mezzodi, or (between North and 
West) Maestro; L., Levante, oy (be- 
tween South and West) Libeccio; P., 
Ponente; G., Greco; S., Scirocco; q., 
quarto, corresponding to the English 
“by”; thus T.q.G. is Tramontano 
quarto Greco; L.q.S., Levante quarto 
Scirocco; O.q.L., Ostro quarto Libec- 
cio; L.q.P., Libeccio quarto Ponente; 
M.T., Maestro Tramontano; M.q.S., 
Mezzodi quarto Scirocco. © 


North Tramontano 

Ni Dy) Ey T.q.G 
N.N.E. G.T. 

N.E. by N G.q.T 
N.E. Greco 
N.E. by E G.q.L 
E.N.E. Gils 

Es by'N. L.q:.G 


East Levante 
E. by.S. L.q-S. 
EASE: Siz. 
S.E, by E S.q.L. 
Ss Scirocco 
S.E.by S. S.q.O. or S.q.M. 
SS: O.S. or M.S. 
S. by E. O.q.S. or M.q-S. 
South Ostro or Mezzodi 
S. by W. O:qit 
S.S.W. O.L. or M.L. 
S.W. by S. L.q.O. or L.q.M, 
S.W. Libeccio 
S.W. by W Lge 
W.S.W. Pik 
W: by S P:q-L. 
West Ponente 
W. by N. P.q.M. 
W.N.W. P.M. 
N.W. by W M.q.P. 
, Maestro 
N.W. by N M.q.T. 
N.N.W. M.T. 
N. by W T.q.M. 


Compass; 2. giro m., cérchio m., circtito 
m., limiti m. pl. 3. portata f. 4. Pair 
of -es, séste f. pl., compasso m. 5. mac- 
chinare, ottenére, compiere. — about, 
circondare. — in, rinchitdere, rinser- 
rare. -able; da ottenersi. 

Compassion; -e f. -ate; -ato, pietdso; 
compatire, impietosirsi di, commiserare. 
-ately; con -e, con pieta. 

Compatib-ility, -le; -ilita f., -ile. -ly; in 
conformita. 

Comp-atriot; -atridtta m. -eer; pari m. 

Compel; costringere, forzare, far forza a, 
obbligare. -lable; che pud esser co- 
stretto. 

Compendi-ous; -6so. -ously; -osaménte. 
-um; -o m., sunto m., sommario m. 
Compensa-te, -ting or -tory, -tion; -re, 
-tére, -zidne f., risarc-ire, -énte, -iménto 

mM. 

Compet-e; concdérrere, gareggiare. — 
with, far concorrenza a, rivaleggiare. 
-ence, -ency; competénza f., capacita f. 
Have a —, avere una sufficenza, il ne- 
_cessario. He has a modest —, ha tanto 
da vivere. -ent; -énte, iddneo, abile, 
capace. -ition; gara f., concdrso m 
concorrénza f., riddsso m. -itive; a con- 
correnza. —-examination, concérso m., 
esame di concorrenza. -itively; in con- 
correnza, -itor; rivdle m.; concorrénte 
m., competitdére nz. : 

Compil-ation, -e, -er; -azidne f., -are, 
-atére m., -atrice f. 

Complacen-cy; compiacénza f., con- 
tentézza f., piacére m. -t; compiacénte. 
-tly; con compiacenza. 
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Complain}; lagnarsi, dolérsi, lamentarsi. 
-ant; querelante m. -er; piagnucoléne 
m. -ingly; da chi si lagna ecc. -t; 
I. lagnanza f., doglianza f., laménto m., 
queréla f. Lodge a —, querelarsi. 
2. male m., malattia f. 

Complaisan-ce; compiacénza f., condi- 
scendénza f. -t; compiacénte, chi con- 
discende volentieri. 

Complement; -o m. Have full —, es- 
serci tutto, non mancar nulla. Make up 
the — of, completare. Ship’s —, equi- 
paggio m. -al, -ary; -are. 

Complet-e; -o, al colmo, pieno. — 
silence, silenzio perfetto. To —, finire, 
compiere, dar’ ultima mano, portare a 
fine. My happiness is —, la mia felicita 
é al colmo. — fool, pazzo da legare. A 
— work, un lavoro completo, i.e. with 
no part missing. My work is —, il mio 
lavoro é compiuto, 1.e. finished. -ely; 
per bene, completaménte, in sommo 
grado. -eness; |’ esser completo, per- 
feziédne f., pienézza f. -ing; compi- 
ménto m. -ion; compiménto m., 
adempiménto m., il portare a fine. 
Complex; totalita f., complésso m.; 
complicato, imbrogliato, avviluppato, 
complésso. 


Complexion; carnagiéne f., colorito m.; 


fig. aspétto m., apparénza f. -ed; 
Ruddy —, di carnagione viva. 
Complexity; complessita f., complica- 
zione f., malagevolézza f. 
Complian-ce; il condiscendere, sotto- 
missione f., ubbidiénza f. In —, con- 
férme, accondiscendendo a. He was all 
—, ha voluto far tutto cid che si de- 
siderasse. -t; compiacénte, arrendévole, 
docile. -tly; in modo compiacente ecc. 
Complic-ate; -are, imbrogliare. -ation; 
-aziéne f. -ated; see Complex. -ity; 
-ita f. 

Compliment; -o m. With the -s of the 
season, auguri di Natale (di capo 
d’ anno, di compleanno). To —, far -i, 
complimentare. Pay one’s -s, fare gli 
omaggi. -ary; -ario, che esprime ap- 


provazione, o riguardo. — ticket, 
biglietto di favore. -er; persona com- 
plimentosa. 


Compline; compieta f. 

Complot; congiura f. 

Compluvi-um; -o m. . ' 
Comply; condiscéndere, sottométtersi, 
conformarsi. — with, soddisfare, pre- 
starsi a, cOmpiere, piegarsi (all’ umore 
di), aderire a. , 

Compo; miscela per imbiancare. 
Compos-e; compérre; calmare; ag- 
giustare (interessi opposti). -ed; com- 
posto, calmo tranquillo. -edly; con 


fare pacato, con aria posata. -er; com- 
positore m.; auté6re m., maéstro m. 
-ing-stick; compositéio m. -itae; com- 
poste f. pl. -ite; compdsto (numero, 
candela), compdsito (fiore, ordine di 
architettura). -ition; -iziéne f., con- 
cordato coi creditori, componiménto 
m. -itor; compositore m. -t; concime 
m. -ure; calma f., tranquillita f., 
compostézza f. Recover —, riprender 
il sangue freddo. 

Compote; composto di frutta, frutta 
conservate nello sciroppo. 

Compound; I. compésto, misto, com- 
posito. — engine, plate, macchina, 
piastra composita. — word, fracture, 
leaf, ratio; parola, frattura, foglia, pro- 
porzione compésta. — flower, motion, 
microscope, stem; fiore, movimento, 
microscopio, stelo compdésto. — in- 
terest, interesse composto, rifrutto m. 
2. compérre, conciliare, combinare, — 
with one’s creditors, fare un concor- 


dato coi creditori. — with one’s con- 
science, transigere colla propria co- 
scienza. — a felony, farsi complice di 


un ladro a patto di restituzione del 
furto. 3. — house-holder, -er, pigio- 
nale che conviene col proprietario che 
questo si carichi delle-tasse comunali 
riscuotendo un fitto inclusivo. 4. (in 
India) recinto m., villino m., coi an- 
nessi € connessi. 

Comprehen-d; compréndere, capire, con- 
tenére, inchiudere. -sibility, -sible, 
-sibly; comprensibil-ita f., -e, -ménte. 
-sion; comprensiva f., comprensione f., 
comprendonio m. -sive, -sively; com- | 
prensi-vo, -vaménte. -siveness; esten- 
sidne f. 

Compress; compréssa f., piumaccidlo m.; 
comprimere. -ed; comprésso, con- 
densato. — lips, labbra_ serrate. 
-ibility, -ible, -ion, -ive, -or; -ibilita f,, 
-ibile, -idne f., -ivo, -dre m. 

Comprise; inclidere. 

Compromise; 1. transazidne f., accomoda- 
ménto m., temperaménto m., soluzione 
di compromesso, mezzo termine; tran- 
sigere, discendere a patti o a conces- 
sione, aggiustare con una concessione. 
2. comprométtere. 

Compuls-ion; spinta forzata, forza /f., 
coerciziéne f. Under the — of, costret- 
toda. Apply —, usare la forza. -orily, 
per forza. -ory; forzato, obbligatorio, 
coattivo, coercitivo. Be —, esser 
giocoforza. ; 

Compunct-ion; compunzidne f., rimorso 
m. -ious; compunto. 

Comput-able, -ation, -e, -er; -abile, -o m., 
-are, -atoére m. 
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Comrade; camerata m. -ship; amicizia f. 

Con; 1. — over, studiare, imparare a 
mente. 2. governare. -ning tower, 
torretta di comando. 3. Pros and -s, i 
pro ei contro, 

Concaten-ation; -azidne f. 

Concav-e, -ity; -o, -ita f. 

Conceal, -able, -ment; nascénd-ere, -{bile, 
-iménto m. In -ment, nascésto. 

Concede; concédere. 

Conceit; boria f., vanita boriosa, vana 
gloria; concétto m. -ed; vanitéso, 
vanésio, boriédso. — ass, boriéne m., 
egoista m. -edly; vanitosaménte. 

Conceiv-ability, -able, -ably, -e; concep- 
ibilita f., -ibile, -ibilménte, -ire, cré- 
dere. 

Concentr-ate, -ation, -ative, -atively, -ic; 
-are, -azione f., -ativo, in modo -ativo, 
-ico. 

Concept, -ion; concétto m., conceziéne if. 

Concern; affare m., faccénda f.; negozio 
m.; ansieta f. It is no — of mine, 
io non ci entro per nulla. To —, con- 
cérnere, interessare, riguardare; im- 

_ portare a. Be -ed about, inquietarsi 
per o sul conto di, essere afflitto per. 
Be -ed in, ingerirsi in, mischiarsi in. 
-ed with, attinente a, -ing; circa, 
riguardo, intorno a, su. ; 

Concert; concérto m., accdrdo m.; con- 
certare. -ed arrangement, concertato 
m. -piece; pezzo d’ opera. -pitch; 
Hardly up to —, alquanto al disotto 
della circostanza, o di quel che si 
doveva. -room; sala da concerto. 

Concertina; id. 

Concession, -aire; -e f., cessiondrio m. 

‘Conch-shell; conchiglia f. 

Concierge; portindio m. 

Concilia-te, -tion, -tor, -tory; -re, -zidéne f., 
-tére m., -tivo. 

Concise; conci§so, succinto, bréve, strin- 
gato. -ly; concisaménte, stringato. 
ness; concisiéne f., l’ esser conciso ecc. 

Conclave; conclave m. 

Conclude; 1. conclidere, terminare. 2. 
dedurre, conclidere, trarre una con- 
clusione. 3. determinare, deliberare. 

Conclus-ion, -ive, -ively, -iveness: -iéne WEP 
-ivo, -ivaménte, carattere -ivo. 

Concoct; metter insieme, ordire, mac- 
chinzre, trovare. -ion; mescolanza ha 

Concomitant; -e. -ly; congiuntaménte, 

Concord; concdrdia f., accdordo m., con- 
cordanza f. To —, accordarsi, 

Concordance; 1. concordanza f. 2. indice 
alfabetico delle voci della Bibbia o 
altro. 

Concord-ant, -antly, -at; -ante, in modo 
-ante, -ato m. 

Concourse; affluénza f., concérso m. 


Concret-e; calcestrutto m., calcistruzzo: 
m., Smalto m.; concréto; cementaret 
con calcistruzzo. -ely; concretaménte.: 
-ion; concreziédne f. -ionary; con-. 
crezionario. -ive; -ivo. 

Concubin-e; -a f. 

Concupiscen-ce; -za f. 

Concur; aderire, esser d’ accordo, ace 
condiscéndere (a), concérrere, unirsi,. 
accordarsi. -rence; adesidne f., assenti-- 
ménto m.; |’ incontrarsi, accdrdo m.. 
-rent; concorrénte. -rently; concor-- 
renteménte, insiéme, in unione, di parii 
passo. 

Concuss; scuotere il cervello a. -ion;: 
scossa f., urto m., commozione cere-- 
brale. 

Condemn; condannare, dichiarare con-- 
fiscato, dichiarare inservibile. -ed cell, , 
cellula dei condannati a morte. -able:: 
condannabile. -ation; condanna f.. 
-atory; condannatorio. 

Condens-ability, -able, -ation, -e; -abilita: 
f.,|-abile, -aziéne f., -are. -ing engine, , 
macchina a condensazione. 

Condescen-d; abbassarsi, accondiscén-- 
dere, degnarsi, compiacérsi. -ding; dii 
facile abbordo, buono, compiacénte, , 
condiscendénte. -dingly; corteseménte, , 
compiacenteménte. -sion; compiacénza , 
f., degnazione f., affabilita f., condi-- 
scendenza verso un inferiore. 

Condign; meritato, condégno. 

Condiment; -o m., companatico m. 

Condition; condiziéne f., qualita f., 
stato m., stato civile, grado m., patto m, 
-s of sale, cartella d’ incanto. On — 
that, purché, dato che. Wine and beer 
are both excellent drinks on — that 
they are not abused, tanto il vino come 
la birra sono bevande eccellenti a non 
abusarne. -al; condiziondle, condizio- 
nato. -ally; condizionataménte, con- 
dizionalménte, -ed ; limitato, soggetto 
a condizioni. 

Condole; condolérsi, far le condoglianze, 
-nce; condoglianza f. 

Condon-ation, -e; -aziéne f., -are, 

Condor; condére m, 

Conduce; contribuire, menare. 

Conducive; giovévole, tale da pro- 
muovere, 

Conduct; condétta f., amministraziéne fa 
gestione f.; condurre, menare, regolare, 
dirigere (orchestra), trasméttere (elet- 
tricita), trattare (affare). -ion; con- 
duziéne -ive; conduttére. -or; 
conduttére (elettr.) m.; direttére m. 
Lightning —, parafulmine m. 

Cond-uit; condétto' m. -yle; cdndilo m. 

Cone; 1. cdno m. Signal —, piramide fs 
Cone pointing upwards (downwards), 
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piramide vertice in alto (basso) 2. Pine 
—, pina f. 

Confabula-te, -tion; -re, -ziéne. 

Conf-ection; -ezidne f. -ectioner; con- 
fetturiére m. -ectionery; confettureria 
f., pasticceria f. -ederacy, -ederation; 
léga f., confederaziéne f. -ederate; 
-ederato m., sdcio m., cémplice m.; 
allearsi insieme. 

Confer; 1. conferire, dare, accordare. 
2. conferire, consultarsi. -ence; con- 
ferénza f., consultaziéne f., consulto m., 
sessione f. 

Conferva; conférva f. 

Confess, -ion, -ional, -or, -orship; -are, 
-idne f., -iondle, -6re m., -orato m. 
-edly; apertaménte, per la sua propria 

~ confessione, per propria ammissione. 

Confid-ant; -énte m. -e; confidare, 

fidarsi. — in, contare su. -ence; 

fidicia f., confidénza f., sicurézza f., 

baldanza f. — trick, truffa per abusata 

fiducia. -ent; sicuro, confidénte. — 
talker, parlatore baldanzoso. -ential; 
confidenzidle, da esser tenuto segreto. 

-entially; confidenzialménte. -ently; 

-con sicurezza, senza paura, ardita- 

ménte. -ing; poco sospettoso. -ingly; 

senza sospetto, da chi non sospetta 
nulla. 

Configura-tion; -zidne f. 

Confine; limitare, ristringere; impri- 
gionare. On the -s of, al confine di. 
Have the bowels -d, esser stitico. Be -d 
to the house, non uscire pit di casa. -d 
to bed, obbligato a letto. Be -d, par- 
torire. About to be -d, sopra parto. 

Confinement; imprigionaménto m. So- 
litary —, reclusione cellularia. Life of 
—, vita ritirata. Of a woman, puer- 
pério m. She had a bad —, ha avuto 
un cattivo puerperio. She is expecting 
her — in August, deve partorire 
d’ agosto. — to barracks, conségna f. 
Under —, agli arresti. Rigorous —, 
arresti di rigore. 

Confirm; confermare, rafforzare, omo- 
logare. -ation; conférma f.; by the 
bishop, crésima f. -ative, -atory; con- 
fermativo. -ed; inveterato, compito. 
— vice, vizio incallito nelle ossa. — 
liar, bugiardo matricolato. — drunk- 
ard, ubriacéne m. 

Confisc-ate; -are. -ation; -a f. Liable to 
-ation, -abile. -atory; da -atore. : 

Conflagration; conflagraziéne f., incéndio 


m. 
Conflict; conflitto m., lotta f.; trovarsi in 
contraddizione, non accordarsi. -ing; 
. contrario, oppésto. 
Confluen-ce; -za f. -t; -te. 


Conform; -are, -arsi. -able; -e. -ably; 


-e, d’ accérdo. -ation; -aziéne f. -ity; 
-ita f. 

Confound; conféndere, scompigliare, im- 
brogliare. Be -ed, stupefarsi. — him! 
che il diavolo lo porti! — rats with 
water-rats, confondere i topi con i topi 
d’ acqua. -ed; maledétto. — fool, 
sciocconaccio m. -edly; maledetta- 
ménte. 

Confr-aternity; -aternita f. -ére; -atéllo 
m, -ont; affrontare. Be -ed with, 
trovarsi di faccia a. 

Confus-e; diSordinare, sconcertare; see 
Confound. -ed; imbrogliato, poco 
chiaro, confuso. -edly; alla rinfusa. 
-ion; -idne f., scompiglio m.; imbaraz- 
zo m., Onta f. Put to —, Svergognare, 
render confuso. 

Confut-able, -ation, -e; -dbile, -azidne /., 
-are. 

Congé; congédo m. - 

Conge-al, -lation; congel-are, -azidne f. 

Congener; congénere. 

Congenial; confacénte, genidle, sim- 
patico. Be —, andarti a genio. -itys 
simpatia f., il confarsi. 

Congenital; congénito. -ly; — deformed, 
nato deforme. 

Conger-eel; grongo m. 

Congeries; congérie f. 

Congest, -ion; -ionare, -idne f. 


Conglomer-ate; -ato m., -are. -ation; 
-azione f. 

Conglutin-ate; -are. 

Congo; Of the —, congolése. 

Congratulat-e; felicitare, congratularsi 
con, rallegrarsi con. I — you, mi 


congratulo con lei, mi rallegro tanto 
tanto con voi. -ion; congratulazione f., 
felicitaziéne f., mirallégro m. Give him 
my -s, gli dia il mirallegro da parte mia. 
We received many -s, abbiamoricevuto 
mirallegri a iosa da tutti. -ory; -Orio. 

Congregat-e; congregare, riunirsi, affol- 
larsi. -ion; congregazione f., i fedeli. 
-ional ; — church, chiesa indipendente. 
-ionalism; sistema ecclesiastico di 
chiese indipendenti. 

Congress; -o m. -ional; — debates, 
discussioni nel Congress. -man; mem- 
bro del Congress negli Stati Uniti. 

Congru-ent, -ous; -énte, -o. -ity; -ita. 
-ously; -aménte. 

Con-ic, -ical; -ico. -ifer, -iferous; -ifero. 
-irostral ; -irdstro. 

Conjectur-able, -al, -ally, -e; congettur- 
Abile, -dle, per via di -a, -a f. To -e, 
congetturare. 

Conjoi-n, -nt, -ntly; congiun-gere, -to, 
-taménte. 

Conjug-al, -ally, -ate, -ation; coniug-dle, 
-alménte; -ato, -are; -azidne f 
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Conjunc-t; see Conjoint. -tion; congiun- 
zione f., -giménto (planetario). 
Conjur-ation; scongiiro m. -e; scon- 


giurare, fare il prestigiatore. — away, 
esorcizzare. — up, evocare. -er; presti- 
digitatére m. -ing; giuochi di bus- 
solotti; prestidigitaziéne f. — trick, 


giuoco di prestigio. 

Connat-e; -o. 

Connect; connéttere, collegare, unire, 
congiungere, accoppiare. -ed; unito, 
connésso, congiunto, in relazione (con). 
Be — with, riferirsi a, aver che fare 2. 
— sentence, frase ben composta, che 
puo stare, di seguito. Well —, ben 
imparentato, congiunto con persone da 
bene. -edly; diseguito. -ing;d’ unione, 


di comunicazione. — rod, biélla /., 
asta di connessione. — plug, spina di 
collegamento. — link, vincolo d’ unione, 
legame m. 


Connection; connessidéne f., nésso m., 
collegaménto m., unidne f., congiun- 
zidne f., legame m., relaziéne f., rap- 
porto m.; correspondenza di treni; 

®* clientala f.; parénte m., congiunto m., 
parentado m. Break off -s, rompere 
relazioni. Keep up -s, mantenere rap- 
porti. 

Connective tissue; tessuto connettivo. 

Conniv-ance; connivénza f. -e; esser con- 
nivénte, chiuder gli occhi a. 

Connoisseur; conoscitére m., bongustaio 
m. 

Connote; voler dire per via secondaria, 
implicare, 

Connubial; coniugale. 

Conquer; vincere, vincerla, conquistare, 
domare, -able; domabile. -or; con- 
quistatére m, 

Conquest; conquista f., soggiogaménto m. 

Consanguin-eous, -ity; -eo, -ita ie 

Conscien-ce; cosciénza f. In all —, in 
coscienza santa. For — sake, in buona 
coscienza, per la coscienza. -celess: 
senza coscienza. -tious, -tiously; co- 
scienzés-o, -aménte. 

Conscious; cénscio, consapévole. I am 
not — of having said it, non sodiaverlo 
detto. Be — ofa fault, aver la coscien- 
za di una colpa. -ly; consapevolménte, 
scienteménte, con piena conoscenza. 
ness; cosciénza f., conoscénza f., con- 
sapevolézzaf. Recover —, riaver cono- 
scenza, tornare in sé. 

Conscript, -ion; coscr-itto m., -zidne f. 
-army; esercito di leva, 

Consecr-ate, -ation; consacr-are, -a- 
zione f. 

Consecutiv-e; -o. -ely; di seguito. 

Consensus; consénso m. 

Consent; consentiménto m., consénso m., 


accordo m., annuénza f.; consentire, , 
annuire, acconsentire, condiscéndere,, 
accondiscéndere. — to, accettare.. 
Silence gives —, chi tace acconsente.. 
With one —, di comune accordo. 

Consentan-eous; -eo, consenziénte. 

Consentient; d’ accordo. 

Consenting; che consente. — party,, 
partecipe volonteroso. h 

Consequen-ce; conseguénza f.; impor 
tanza f., riliévo m. Of no —, da nulla.. 
In — of, per ragione di. -t; conseguénte, , 
risultante, susseguénte. -tial; boridso,, 
arrogante; richiesto dalla logica, con-- 
seguente da sé. -tially; con aria; 
d’ importanza. -tly; percid, per con-- 
seguenza. 

Conserv-able; -Abile. -ancy, -ancy board;: 
giunta incaricata del mantenimento di. 
un flume ecc. -ation; -aziéne f. -ative;. 
-ativo, -atdre m. The — party, il. 
partito -atore. -atively; senza esagera-- 
zione. -ator; -at6ére m., membro di una. 
giunta conservatrice. -atory; -atorio- 
m., serra f. -e; -a f., confettura f.; 
conservare. 

Consider ; considerare, pensare a, stimare, 
tener conto di, giudicare. He was -ed 
selfish, passava per egoista. — as an 
insult, ritenere come un’ ingiuria, 
-able; considerévole, notévole, rile- 
vante, degno di riguardo, abbastanza 
grande. -ably; un buon pezzo, grande- 
ménte. -ate; simpatico, che ha riguar- 
do, delicato. -ately; con simpatia, con 
premura, -ateness; premura f., sol- 
lecitudine f., delicatézza f. -ation; 
-azione f., riguardi m. pl.; motivo m., 
compénso m., prézzo m.; importanza f., 
prégio m. Take into —, tener conto di, 
In — of, in vista di. ; 

Consign; consegnare, affidare, deporre. 
-ee; consegnatario m. -ment; con- 
ségna f., spedizione f.; roba spedita, 
pacco m., invio mercantile. 

Consist; consistere, accordarsi, constare. 
— in, consistere di. — of, esser com- 
posto di, compréndere. -ence; con- 
sistenza, solidita. -ency; coerénza Fa 
conformita con sé stesso. -ent: coerénte, 
consentaneo, consonante, stabile, con- 
forme con sé stesso. Not —, contrario, 
poco consistente. -ently; coerente- 
ménte, in modo conforme o consen- 
taneo. To act —, agire da uomo 
coerente. -ory; concistdrio m, 

Consol-able, -ation, -atory, -e, -er; -Abile, 
-azione f., confdrto m., -atorio, -are, 
-atore m. 

Console-table; ménsola f., consdlle m, 

Consolid-ate, -ation; -are, -aziéne fi 

Consols; rendita consolidata, 
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Consommé; consumé m. 

Consonant; -e f. As adj., see Consistent. 

Consort; -e m. or f., compagno m., sdcio 
m. To — with, bazzicare, associarsi a. 
In —, di conserva, in compagnia. 

Conspectus; vista generale, sindssi f. 

Conspicuous; cospicuo, vistéso. Be —, 
dar nell’ occhio, risaltare. -ly; eminente- 
ménte, in modo cospicuo. -ness; 
cospicuita f. 

Conspir-acy, -ator, -e; congitir-a f., -atére 
m., -are; cospir-azione f., -atore m., 
-are. -ing; unéndosi, lavoranti in- 
sieme. 

Constable; guardia di pubblica sicurezza, 
carabiniére m., gendarme m., polizidt- 
to m. Special —, guardia volontaria. 
Chief —, commessario di polizia. — 
of the Tower, governatore della Torre 
di Londra. High —, conestabile m. 

Constabulary; carabiniéri m. pl. 

Constance; Costanza. 

Constan-cy; costanza f., perseveranza f., 
fedelta f., fermézza f. -t; costante, 
férmo, continuo, ripetuto, fedéle, stés- 
so. Keep the water at a — height, 

_Mmamntenere |’ acqua ad un livello 

- costante, ad uno stesso livello. -tly; 
continuaménte, ogndéra. Increase —, 
andar sempre crescendo. 

Constantinople; Costantinopoli f. 

Constellation; costellazione f. 

Consternation; costernazione f. Look of 
—, aria costernata. In —, costernato. 

Constipat-e; costipare. -ed; _ stitico. 
-ion; stitichézza f., costipazione f. 

Constitu-ency; circoscrizione elettorale. 


-ent; costituénte, integrale. -ents; 
collegio elettorale, elettéri m. pl. 
Constitut-e: costituire, stabilire. -ion; 


costituzione f., statuto m., legge fonda- 
mentale. -ional; costituzionale. As sb., 
passeggiata igiénica. -ionally; per tem- 
peramento; per via costituzionale. 

Constrain; costringere, obbligare. -ed; 
impacciato. -edly; con impaccio. -t; 
forza f., costringiménto m., impaccio 
m. 

Constrict; restringere, stringere, serrare, 
comprimere. -ion; costringiménto m. 
-ive; costrittivo. -or; costrittére m. 

Constring-e, -ent; restr-ingere, -ittivo. 

Construct; costruire, fabbricare. — a 
new system, inventare un sistema 
nuovo. -ion; costruzidne f., fabbrica f. ; 
interpretaziéne f. Put a good — upon, 
interpretare in bene. Bear this —, 
permettere questa interpretazione. 
-ional; — damage, danno alla fabbrica. 
Of — importance, importante per 
l’ ossatura della fabbrica. -ionally; 
riguardo la costruzione. — at fault, 


difettoso nella costruzione. -ive; 1. co- 
strutt6re. — statesmanship, forza da 
uomo di stato costruttrice. 2. indut- 
tivo, implicato. -ively; per via d’ inter- 
pretazione, per via indiretta, per in- 
duzione. -iveness; facolta costruttiva. 
-or; costruttdore m., chi costruisce. 

Construe; interpretare, spiegare, tradurre. 

Consubstantial; consustanziale. 

Consul, -ar; cdnsol-e m., -are. -ate 
(modern), -ship (ancient) ; consolato m. 

Consult; consultare. — one’s own ease, 
prendersi cura dei proprii comodi. 
— one’s inclination, seguire la sua 
voglia. 

Consult-a; giunta superiore. -ant; medico 
consultante. -ation; (ordinary) con- 
sulta f., (professional) consulto m. 
-ative; consultivo. -ing-room; con- 
sulta f., sala delle consultazioni. 

Consum-able, -e, -er; -Abile, -ere or -are, 
-atére m. -able stores, oggetti di con- 
sumo. To -e wastefully, sprecare. -ing; 
ardénte. 

Consummat-e; 1. finito, provétto, sém- 
mo, esimio, matricolato, consumato. 
— fool, sciocconaccio m. With — ease, 
senza la minima difficolta. 2. compiere, 


portare a fine, consumare (matri- 
monio). -ion; compiménto m., con- 
sumazione f. — of all things, fine del 
mondo. 


Consumpt-ion; I. consumo m., consuma- 
zione f., consunzione f. 2. tisi f. Pul- 
monary —, etisia f. -ive; tisico. 

Contact; contatto m. -breaker; inter- 
ruttdre m. 

Contagi-on; -o m. -ous; -dso. -ousness; 
infettivita f. -um; -o m. 


Contain; contenére, compréndere. — 
oneself, contenérsi. —- one’s anger, re- 
primere la sua rabbia. -er; con- 
tenénte m. 


Contamin-ate; -are. -ation, -azidne f., 
contagio m. 

Contango; riporto m. 

Contemn; sprezzare. 

Contempl-ate; -are; avere in animo, 
divisare. -ation; -azidne f. -ative; 
-ativo. -atively; da chi sta a pensare. 
-ativeness; umore -ativo. 

Contempor-aneous, -ary; -aneo, coévo. 
-aneously ; -aneaménte. 

Contempt; I. sprézzo m., disprégio or 
disprézzo m., sprezzaménto m. Bring 


into —, mettere in discredito, porre in 
non cale, far cadere nel disprezzo. Hold 
up to —, scornare. 2. contumacia f,, 


disebbediénza f. -ible; sprezzabile, 
spregévole. -ibleness; bassézza f., ab- 
bieziéne f. -ibly; bassaménte, indegna- 
ménte. -uous; sprezzante, sdegndsu. 
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-uously; con aria di sdegno o scherno, 
con disdegno, Sdegnosaménte. 

Contend; conténdere, contrastare, dis- 
putare. -ing; rivdle. 

Content; pago, soddisfatto, conténto; 
appagare, contentare. Easily -ed, di 
facile contentamento. -ed with oneself, 
soddisfatto di sé stesso. -edly; senza 
lagnarsi, con soddisfazione. -edness; 
disposizione tranquilla, contentézza f. 

Content-ion; contenziéne f., contésa, f. 
-ious ; contenzidso, bisbético, contrasta- 
bile. -iously; in modo contenzioso ecc. 
-iousness; umore rissoso, carattere bis- 
betico. 


Contentment; contentézza f., soddis- 
fazione f. 

Contents; contenuto m., indice di materie. 
— of, quanto esiste in. Its —, cid che 
contiene. 


Conterminous; confinante. 

Contest; contésa f., lotta f.; contestare, 
disputare, conténdere. -ed election, 
elezione contrastata, combattuta, ele- 
zione in cui vi é pit di una lista, bat- 
taglia elettorale. To — the seat, 1. met- 
tere in campo un candidato, una lista. 
2. portarsi candidato, porre la propria 
candidatura. -ation; il disputare. 

Context; contésto m. 

Contigu-ity; -ita f. -ous; -o. -ously; da 
vicino. 

Continen-ce; -za f. -t; -te. As sb., -te m. 
-tal; -tale. -tly; con moderazione. 

Contingen-cy; -za f., eventualita f. -t; 
-te. As sb.,-tem. -tly; — upon, a patto 
che. 

Continu-al; incessante, continuo, ripe- 
tuto. -ally; incessanteménte  ecc. 
-ance; durata f., ripetizione continua, 
— of fine weather, continuazione del 
bel tempo. -ation; -aziéne f., séguito 
m., prolungaménto m. -e; -are, durare, 
proseguire, prolungare. -ous; ininter- 
rétto, continuo. -ously; senza inter- 
ruzione. 

Contor-t, -tion, -tionist; -cere, -siéne Hes 
-sionista m. 

Contour; contérno m. -lines; linee iso- 
metrick 

Contraband; contrabbando m. 

Contract; patto m., contratto m., ac- 
colto m., appalto m.; contrarre, re- 
stringere; rientrare, raccorciarsi; pren- 
dere o esser affetto da malattia, — for, 
accollare, appaltare. — to, impegnarsi 
di. — bad habits, prender abitudini 
cattive. -edness; ristrettézza f. -ile; 
contrattile. -ility; contrattilita f. -ion; 
contrazidne f., raccorciaménto mw. -or; 
accollatario m., impresdrio m., forni- 
tore m., intrapprenditére m. 


Contradict; contradire, contrappérsi a. 
-ion; contradiziéne f. -ious; cavilléso, 
bisbético. -iousness; spirito di contra- 
dizione. -orily, -ory; contradittori- 
aménte, -o. 

Contradistinction; oppoSsizidne f., con- 
trasto m. 

Contraindicat-e, 
-azione f. 

Contralto; contralto m. 

Contraption; congégno m. 

Contrar-iety ; -ieta f. -iness; malumére m. 
-iwise; all’ invérso, invéce. -y; -io, op- 
posto. Quite the —, tutto al contrario. 

Contrast; -o m.; -are, far -o. Be in 
striking —, contrastare a far colpo. 

Contraven-e, -er, -tion; contravven-ire, 
-tore m., -zidne f. 

Contretemps; contrattémpo m. 

Contribut-e; contribuire. — to, scrivere 
per. — fifty guineas, contribuire con 
cinquanta ghinee. A fair amount. of 
rest -s to health, il riposo giusto con- 
ferisce alla salute. -ion; contribuziéne 
f., articolo in un giornale. -ive, -ory; 
contributivo. -or; contribuénte m., 
collaboratére m. 

Contrit-e, -ely, -ion; -o, da -O, con- 
trizione f. 

Contriv-ance; congégno m., spediénte m. 
-e; inventare, metter insieme; trovar 
mezzo (di) riuscire (a), pervenire (a). 
-er; autére m., inventore m. 

Control; contrdllo m., regolazione f., 
fréno m., autorita f.; taffrenare, repri- 
mere, dirigere, dominare, regolare, pa- 
droneggiare, governare. -led price, cal- 
miére m. — oneself, contenérsi. -lable; 
controllabile, frendbile. -ler; control- 
lére m., capo ragioniére, padréne m.; 
(electr.) regolatére m., leva di comando. 

Controvers-ial; polémico, di controversia. 
-ialist; controversista m. -ially; in 
modo polemico. -y; controvérsia dfs 

Controvert; controvértere, contestare. 

Contumac-ious; -e. -iously; da -e, 
-iousness, -y; contumacia f. 

Contumel-ious, -iously, -y; 
-idso, -ia f. 

Contus-ed, -ion; -o, -iéne f. 

Conundrum; indovinéllo m. 

Convalesce, -nce, -nt; -re, -nza, -nte, 
To —, send away for -nce, mandare a 
convalescersi, a ricuperare salute. -nt 
ward, infermeria f. 

Conven-able, -e, -er; convoc-dbile, -are, 
-atére m., adun-dbile, -are, -atére m. 
Convenien-ce; conveniénza f., comodita 
f. Street —, luogo comodo. At your 
—, a vostro comodo o bell’ agio. -t; 
conveniénte, opportuno, convenévole, 
cdmodo. — house, casa raccolta. If 


-ion; controindic-are, 


-idso, da 
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—, se vi aggrada. -tly; conveniente- 
ménte ecc., a proposito. 

Convent; monastero di monache. 

Conventicle; adunanza religiosa all’ aria 
aperta, concilidbolo m. Traitors’ —, 
conventicola f. 

Convention, -al, -alism, -ality, -ally; con- 
venzion-e f., -ale, -alismo m., -alita f., 
-ménte. 

Conventual; monacdale, da monaca. 

Converg-e, -ence, -ent; -ere, -énza te 
-énte. 

Convers-ant; versato (in), pratico (di). 
-ation; coll6quio m., conversazione f., 
discérso m. -ationalist; Good —, buon 
parlatore. -e; 1. colldquio m., conver- 
sazione f. 2. convérso, oppdsto. 3. con- 
versare, discérrere. — with, frequen- 
tare, esser familiare con. -ely; per 
converso. -ion; conversidéne f., (electr.) 
trasformazione f. 

Convert; convertito m., nedfito m.; con- 
vertire; trasmutare, trasformare. -er; 
convertitére m. -ibility, -ible;-ibilita/., 
-ibile. -ibly; indifferenteménte. 

Convex, -ity; convéss-o, -ita f. 

Convey; trasportare; dare, esprimere, 

“ implicare (idee); traSlatare, trasferire. 
-ance; I. trasporto m., mezzo di tras- 
porto, vettura f. 2. cessidne f. Deed of 
— atto traslativo. -ancer; notaio m. 

Convict; forzato m., recluSo m.; giudicar 
réo, condannare, dichiarar colpévole. 
Be -ed of a blunder, esser colto in fallo. 
-establishment; bagno m., ergastolo m., 
reclusorio m. -ion; condanna f.; con- 
vinciménto m., convinziéne f. Carry 
—, convincere, portare con sé la prova 
della cosa. 

Convinc-e; convincere, capacitare, per- 
suadére, appagare. -ible; -ibile. -ing; 
convincénte, soddisfacénte. -ingly; in 
modo convincente. -ingness; persua- 
Siva f. 

Convivial; giovidle, festévole. -ity; al- 
legria f., giovalita f. -ly; da uomo 
gioviale. 

Convo-cation, -ke; -caziéne f., -care. 

Convol-ution; piéga f. -vulus; viltc- 
chio m. 

Convoy; convoglio m., scorta f.; scortare, 
convogliare. -— of munitions, car- 
réggio di munizioni. 

Convuls-e; cagionare convulsioni, render 
convulso. Be -ed, tremare (di rabbia), 
contorcersi (di riso). -ion; -idne f. 
-ive; -ivo. -ively; -ivaménte. 

Cony; coniglio m. 

Coo; tubare. 

Cooee; voce di chiamata in Australia. 

Cook; cudc-o m., -a f.; cucinare, cudcere, 
far cuocere cibi; preparare, apprestare ; 


jig. falsificare, alterare. Head —, capo 
cuoco. — up, rifriggere, cuocere 
un’ altra volta, fig. inventare. Sea —, 
cuoco di bordo. -ed; cdtto, pronto per 
andare in tavola. Decently —, pre- 
parato decentemente. -ery; cuccina f., 
arte culinaria. — book, manuale di 
cucina. -ing; cocitura f. — apple, 
mela da cucinare. — stove, fornello di 
cucina. -shop; rosticceria f. -’s mate; 
sottocudco m. 

Cool; 1. frésco. It is getting —, si mette 
al fresco. 2. fréddo, calmo, disinvolto, 
presuntudso. — receptidn, ricevi- 
mento freddo. 3. rinfrescare, raffred- 
dare, intiepidirsi raffreddarsi; scemare 
(zelo). -er; vaso refrigerante, cantim- 
plora f. 

Coolie; lavorante indigeno. 

Cool-ish; alquanto fresco. -ly; sen- 
z altro, con disinvoltura, spudorata- 
ménte, di proposito deliberato. -ness; 
frescura f., freschézza f. ; indifferénza f., 
mancanza di amore. 

Coomb; vallata in sul pendio d’ una 
montagna. 

Coon; vaccorc. di Raccoon. 
persona rovinata. 

Coop; stia f., pollaio m. — up, chiudere 
in gabbia, rinchiidere. 

Cooper; bottdio m. -ageé; officina bottai. 

Co-operat-e, -ion, -ive, -or; co-opera-re, 
-zione f., -tivo, -tdre m. 

Co-opt; eleggere membro d’ un comitato 
coi suffragi dei membri attuali. -ion; 
siffatta elezione. Casual vacancies on 
the committee are filled by —, i posti 
vacanti accidentalmente si riempiono 
dal comitato stesso. 

Co-ordina-te; -ta f., -re. -tion; -zidne f. 

Coot; folaga f. 

Cop (gergo); arrestare; colpire. 

Copaiva; coppaiba f. 

Copal; copale f. ' 

Co-parcener, Co-partner; sdcio m., con- 
socio m. -partnership; associazione f., 
comparticipazione f. 

Cope; cappuccio m., pianéta f. — with, 
tener testa a, maneggiare, lottare 
contro a forze uguali. 

Copeck; copécco m. 

Copenhagen; Copenaga, Copenaghen f. 

Coper; Horse —, mercante di cavalli. 

Copernican; copernicano. 

Copier; copista m. 

Coping; comignolo m., célmo m., corona- 
ménto m. 

Copious, -ly, -ness; copi-dso, -osaménte, 
-a f., ricchézza f., abbondanza f. 

Copper; 1. rame m. — for washing, 
caldaia f. 2. (gergo) birro m. 3. En- 
graving on —, stampa in rame. 


Gone —, 


88 - COPPERAS—-CORN-SALAD 


Copperas; coppardsa f. 

Copper-bottomed; a fodera di rame. 
-beech; faggio rosso. -coloured; color 
rame. -founder; fonditore di rame. 
-plate; incisione in rame — hand- 
writing, calligrafia da incisione in 
rame. -s; soldi m. pl., spiccioli m. pl. 
-sheathing; fodera di rame. -smith; 
calderaio m., ramaio m. -wire; filo di 
rame. 

Coppice; boschétto m. 

Copra; nocciolo secco del cocco. 

Coprolite; coprolite f. 

Copse; boschétto m. -wood; frascame m. 

Copt, -ic; Cdpto m., cdpto. 

Copul-a; -a f. -ate, -ation; accoppiarsi, 
-aménto m. -ative; -ativo. 

Copy; 1. copia f., esemplare m., modéllo 
m.; origindle m. Fair —, bella copia, 
o a pulito. Rough —, brutta copia. 
True —, copia conforme. Make a fair 
—, mettere al pulito, copiare a buono. 
To —, copiare; eseguire l’ esempio di. 
— out, trascrivere. 2. manoscritto m. 

Copy-book; quadérno m., quintérno m. 
-hold; proprieta soggetta a diritto spe- 
ciale, conforme a certe costumanze 
fissi;. proprieta soggetta a censo. 
-holder ; siffatto proprietario. -ing-ink; 
inchiostro copiativo. -ing-machine: 
copialéttere m. -ist; scrivano m., 
copista m. -right; diritto d’ autore, 
proprieta letteraria. The — has ex- 
pired, |’ opera é caduta nel dominio 
pubblico. 

Coquett-e; civétt-a f., -are. -ish; da 
civetta, civettudlo. -ishly; civettesca- 
ménte. -ishness; civetteria f. 

Coracle; barchettina f. 

Coral; corallo m ; corallino. Baby’s —, 
sonaglio di corallo. -fishery; pesca di 
corallo. -reef; banco di corallo. 

Corbel; modiglidne m. 

Cord; corda f , cordoncino m.; legare con 


corde. -age; cordime m. -elier; 
Franciscano m. 
Cordial; -e; bevanda stimolante. -ity; 


-ita f. -ly; -ménte. 

Cordilleras; le Cordigliere. 

Cordon; cordéne m. 

Corduroy; velluto di cotone a costole, 
frustagno m. 

Core; térso m., dnima f., radice d’ un 
fignolo; levare il torso delle mele. — of 
an armature, Ancora f, 

Co-religionist; correligiondrio m, 

Coreopsis; coredpside f. 

Co-respondent; convenuto (in divorzio). 

Coriander; coridndolo m. 

Corinth, -ian; Corin-to m., -zio. 

Corium; cdrion m. 

Cork; stighero m., tappo »., turacciolo 


m.; turare, tappare. — up, chiudere 
con turacciolo. -age; cid che fa pagare 
l’ albergatore da chi porta il suo vino 
con sé. -cutter; fabbricante di tur- 
accioli di sughero. -ed; che sente il 
sughero. -jacket; corsetto di sughero. 
-leg; gamba disughero. -sole; suola di 
sughero. -screw; cavatappi m., cava- 
turdccioli m. — stair-case, scala a 
chiocciola. -tree; querce da sughero, 
sughero m. 

Cormorant; marangoéne m., cormorano m, 

Corn; grano m., granaglie f. pl., ceredli 
m. pl., bidda f. Indian —, granturco 
m. — Crops, cereali m. pl. — on the 
foot, callo m., lupino m. Soft —, 
occhio di pernice. -bin; cassa da grano. 
-cockle; loglio nero. -crake; re di qua- 
glie. -cutter; pedicure m., callista m. 
-dealer; granaidlo m., negoziante di 
granaglie. -drill; seminatéio m. 

Cornea; cornea f. 

Corned; — beef, carne di bue salata, in 
iscatola. 

Cornel; corniolo m. 

Cornelian; corniola f. 

Corner; canto m., cantuccio m., angolo 
m., cantone m., cantonata f. All the -s 
of the earth, tutti gli angoli della terra. 
— of the table, punta del tavolino. — 
of the eye, canto dell’ occhio, fig. coda 
dell’ occhio. To —, 1. incettare, far in- 
cetta di. 2. metter nell’ imbarazzo. 
Put in the—, metterin penitenza (bam- 
bino). Round the —, alla voltata della 
strada. Cut off a —, scorciare la via, 
prender una scorciatoia. Done in a —, 
fatto di soppiatto. Turn the —, passar 
il pit peggio. -ed; messo alle strette. 
-house; casa d’ angolo. -seat; posto nel 
canto, -stone; pietra di cantone, jig. 
fondaménto m., base f. -wise; diagon- 
alménte. 

Cornet; cornétta f. -cy; grado di cornet- 
ta. 

Corn-exchange; mercato di grano. -factor; 
granaidlo m. -field; campo di grano. 
-flag; gidggiolo m. -flour; fiore o farina 
di granturco. -flower; fioraligo m. 
-gtowing; produzione di grano. 

Cornice; corniciéne m. 

Cornish; di Cornovaglia. — _ boiler, 
caldaia cilindrica. — language, lingua 
della Cornovaglia. 

Corn-land; terra da grano. -laws; legpi 
riguardo |’ importo del grano. -lert; 
grandio m. -market; mercato o piszza 
del grano. -measure; misura per gran- 
aglie. -merchant; mercante o negozi- 
ante in grani. -mill; mulinom. -oppy; 
rosolaccio m. -rent; fitto pasato ip 
grano. -salad; favétte f. pl. 
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Cornucopia; cornucdpia f. 

Cornwall; Cornovaglia f. 

Corn-weevil; punterudlo m. 

Coroll-a; -a f. -ary; -Ario m. 

Coron-a; -a f. -ation; incoronaziéne f. 

Coronach; nénia f. 

Coroner; chi fa inchiesta giudiziaria nei 
casi di morte sospetta. 

Coronet; corona di un nobile. 

Coronilla; coronilla f. 

Corpor-al; capordle m.; corporale m.; 
corpéreo. -ate; incorporato. -ation; 
-azidne f., ente morale o giuridico; 
(scherz.) panciéne m. -eal; -eo. -eally; 
corporalménte. 

Corps; corpo m. 

Corpse; cadavere m., mdrto m. 

Corpulen-ce; -za f. -t; -to. 

Corpus; fondo m., capitale di un patri- 
monio. -Christi;Corpus Domini. 

Corpusc-le, -ule; -olo m. -ular; -olare. 

Corral; luogo chiuso per bestiame. 

Correct; corrétto, giusto, aggiustato, 
nella regola, inappuntabile, ammddo. 
Is it — to say? é ben detto il dire? To 
—, corréggere, gastigare. -ion; cor- 

_- feziéne f., emendazidne f., gastigo m., 


riprensiéne f. Under —, con rispetto, 
salvo errori. House of —, casa di cor- 
Tezione. -ional; correzionale. -ive; 


correttivo. -ly; correttaménte. -ness; 
correttézza f., giustézza f. -or; cor- 
rettére m. 

Correlat-e; metter in giusta relazione. 
-ed; congiunto, affine, in rapporto re- 
ciproco. -ion; correlaziéne f. -ive; cor- 
relativo. 

Correspond; corrispé:dere, aver propor- 
zione, confarsi, rispdéndere, riferirsi, 
accordarsi. — to, combinare con. The 
copy does not — to the original, la 
copia non combina coll’ originale. Of 
trains, coincidere. -ence; corrispon- 
dénza f. Of trains, coincidénza f. 
-ent; corrispondénte m. -ing; corrispet- 
tivo, corrispondénte. -ingly; in modo 
corrispondente. 

Corresponsive; pronto a rispondere, a 
contraccambiare, a riamare ecc. 

Corridor; corridéio m., Andito m. 

Corrigible; correggibile. 

Corrobor-ant, -ate, -ation; conferm-ante, 
-are, -azidne f. 

Corro-de, -sion, -sive, -sively, -siveness; 
-dere, -Sidne f., -Sivo, in modo -sivo, 
carattere -sivo. _ 

Corruga-te, -tion; -re, -ziédne f. -ted iron, 
latta corrugata. -ted plate, lamiera 
ondulata. 

Corrupt; corrétto; infrollito; corrémpere. 
-er; corruttére m. -ibility, -ible; cor- 
rutt-ibilita f., -fbile. -ion; corruziéne f. 


89 
-ly; corrottaménte. -ness; corruttéla 


Corsage; giubbétto m. 

Corsair; corsdro m. 

Corselet; corsalétto m. 

Corset; busto m., fascétta f. 
bustaia f., fascettaia f. 

Corsican; corso. 

Cortége; cortéo m., cortéggio m. 

Cort-ex, -ical; cort-éccia f., -icdle. 

Corundum; corindéne m. 

Corusc-ate, -ation; balen-are, -aménto 


-maker; 


m. 

Corvée;~1. lavoro gratuito dovuto al 
signore feodale. 2. seccatura f. 

Corvette; corvétta f. 

Coryphaeus; coriféo m. 

Cos lettuce; lattuga romana. 

Cosignatory; cofirmatario m. 

Cosily; a tutt’ agio, a suo bell’ agio. 

Cosine; coséno m. 

Cosmetic; cosmético. 

Cosm-ic, -ogony, -opolitan, -orama; -ico, 
-ogonia f., -opolita m., -opolitico, 
-orama m. 

Cossack; Cosacco m. 

Cosset; vezzeggiare. 

Cost; prézzo m., costo m.; costare. — 
what it may, ad ogni costo, avvenga 
che puo. To his.—, a sue spese. Prime 
—, prezzo della produzione. At im- 
mense —, con spese immense. 

Cost-al; -4le. -ermonger; fruttivéndolo 
m., tivendigliolo m., barullo m. -free; 
esente da spese, -ive; costipato, stitico. 
-iveness; costipazidne f., stitichézza f. 
-liness; sontuosita f., carattere costoso. 
-ly; sontudso, ricco, costéso. -price; 
prezzo d’ acquisto o di fattura. 

Costs; spese processuali. He won his 
action with —, vinse la causa ed ebbe 
le spese; ebbe sentenza favorevole e le 
spese processuali. 

Costum-e; costume m., vestito m., 
vestidrio m. -ier; vestiarista m. 


Cosy; 1. copriteiéra m. 2. piacévole, 
confort4bile. — corner, cantuccio dove 
crogiolarsi. — sleep, sonneréllo m.. — 


chat, un po’ di chiacchierina. 

Cot; 1. culla f., (mar.) brandaf. 2. capan- 
na f., abituro m. 

Coterie; cricca f., consorteria f. 

Cothurnus; coturno m. 

Cotillon; cotiglion m. 

Cotoneaster; cotognastro m. 

Cotrustee; cofidecommessario m. 

Cottage; casupola f., capanna f.,. casa 
contadinesca. -boy, -girl; contadinéll-o 
m., -a f. -piano; pianoforte ritto. -r; 
contadino m. 

Cottar; contadino scozzese. 

Cotter; biétta f., zéppa f., chiavétta f. 
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Cottian Alps; alpi cdzzie. 

Cotton; coténe m. Sewing —, filo di 
Scozia, fili cucirini. To — with, affe- 
zionarsi con, farsi amico di. 

Cotton-ade; cotonina f. -cloth; tela di 
cotone. -fabric; tessuto di cotone. 
-factory; cotonificio m. -famine; man- 
canza assoluta di cotone. -gin; mac- 
china per isgranellare il cotone. -goods; 
merci di cotone, cotonerfe f. pl., telerie 
di cotone. -grass; pennacchio rotondo. 
-mill; filatura di cotone. -plant; pianta 
da cotone, cotone erbaceo. -print; in- 
diana f. -spinning; filatura del cotone, 
cotonificio m. -stuff; bambagina f., 
cotonina f. -thistle; cardo scardiccio. 
-thread; filo di cotone. -trade; com- 
mercio del cotone. -tree; albero del 
cotone. -waste; stoppaccio m., borra, 
0 cascame (di cotone), cotone di rifiuto. 
-weed; piede di gatto, gnafalio m. 
-wool; bambagia di cotone, ovatta he 

Cotyledon; cotilédone m. 

Couch; létto m., canapé m.; tenersi 
acquattato; esprimere, redigere. -ed in 
these terms, cosi scritto o concetto. To 
—, mettere in resta (lancia) ; abbassare 
(cataratta nell’ occhio). 

Couch-grass; gramigna f., dente canino. 

Cougar; cogudro m., puma m. 

Cough; tdésse f. Whooping —, tosse 
canina. To —, tossire. 

Could; vem. e cond. di Can. 

Coulisse; quinta f. 

Couloir; borro pieno di neve. 

Coulter; céltro m. 


Council; consiglio m. Privy —, consiglio 
di stato. Cabinet —, consiglio dei 
ministri. Common —, consiglio muni- 


cipale. -chamber; sala del consiglio. 
Councillor; consigliére m. 
Counsel; consiglio m., raccomandaziéne 


f.; avvocato m. To —, consigliare. 
— against, sconsigliare. Keep one’s 
own —, tacere cid che si sa. -lor; 


.consigliére m. 

Count; 1. cénte m. 2. cénto m., calcolo 
m. 3. capo d’ accusa. To —, contare, 
computare, annoverare, fare i conti. — 
out; I. spiegare contando il numero dei 
pezzi. 2. sciogliere un’ adunanza per 
mancanza del numero di membri richi- 
esto della legge dopo fattanel’ enumera- 
zione. A — out, siffatto scioglimento. 
To — for little, aver poca importanza. 
— over, fare un conto di. — up, con- 
tare esattaménte, fare il totale di. — 
upon, far assegnamento sopra. — in, 
inclidere (contando), — as my friend, 
considerare come mio amico. — him 
a good man, ritenerlo un uomo bono. 
-— the cost, tener conto di quel che 


costera. Each item -s, ogni parte ha 
un valore da farne conto. 


Countable; numerdbile, che si pud con- 


tare. 


Countenance; vélto m., viso m., sem- 


biante m., aria f.; favére m., appdggio 
m., tolleranza f.; tollerare, far buon 
viso a. Put out of —, sconcertare, 
conféndere. Give — to, favorire. His 
— fell, allungd il muso. A swarthy —, 
un’ abbronzita figura. 


Counter; calcolatére m., contatore m.: 


banco m.; getténe m.; petto di cavallo; 
(mar.) volta di poppa. As prep., al- 
l’ opposto, céntro. Run — to, opporsi 
a, andar contro a. 


Counter-act; neutralizzare, contrariare, 


attraversare. -action; antagonismo m. 
-active ; che ostacola, contrasta. -agent; 
cid che contraria. -attack; reaziéne f. 
-attraction; attrazione di altro genere, 
in altra direzione. -balance; controbilan- 
ciare, contrappesare. -blast; rispésta f., 
controcélpo m. -change; recrimina- 
ziéne f., contraccusa f. -charm; con- 
trammalia f. -cheer; approvazione del 
partito opposto. Cheers and — cheers, 
approvazioni dalle due parti. -claim: 
domanda riconvenzionale; chiedere ri- 
convenzionalmente. -current; contro- 
corrénte f. -drain; contrafidsso wr. 
-draw; ricalcare. -drawing; calco m. 
-evidence; contropréve f. pl. -feit; 
contraffaziéne f.; contraffatto, simu- 
lato, falso; contraffare, fingere. -feiter; 
contraffattére m. -feiting; contraffa- 
zione f. -foil; matrice f. -indicate, 
-indication; contro-indic-are, -aziéne Kf 
-irritant; rivulsivo m. _ -irritation; 
azione rivulsiva. -jumper; galoppino 
m., commesso di negozio. -mand: con- 
tromandare, contrordinare. -march; 
contromarci-a, -are. -mark; contro- 
marca f. -mine; contromin-a f., -are. 
-motion; controproposiziéne f. -move- 
ment; movimento nella direzione op- 
posta. -order; see Countermand. -pane; 
Soppraccopérta f., piumino m., strofi- 
naccio m., coperta trapunta di parata. 
-part; controscritta f., copia f. -peti- 
tion; contropetiziéne f.; far una con- 
tropetizione. -plea; réplica f. -point; 
contrappunto m. -poise; contrappéso 
m. -pressure; contropressiéne f. -pro- 
ject; controprogétto m. -proof; con- 
troprova f. -proposal; contropro- 
posiziéne f. -revolution; controrivolu- 
ziéne f. -scarp; controscarpa f. -seal; 
controsigillare. -sign; contrapardla ifs 
parola d’ ordine; contrassegnare, con- 
trofirmare, -signal; contrassegnale mm. 
-signature; controfirma f. -sink; ac- 
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cecare, scavare, incastrare, Svasare. 
-sunk head, capocchia accecata. -state- 
ment; rapporto o dichiarazione della 
parte opposta. -stroke; rispdsta f,., 
contraccélpo m. -vail; see Counter- 
balance. -weight; contrappéso m. 
-work; contrariare. 


del suo regno. The — he was pursuing, 
quel che stava compiendo. Consider 
the — to be pursued, riflettere al modo 
di regolarsi. Take another —, cambiare 
tenore di vita, fare attrimenti. III -s, 
vita disordinata. Draw into ill -s, 
trascinare nel disordine. It is our usual 


—, é nostra consuetudine. The safe —, 
la buona via. Run three times round 
the —, far tre giri di pista. Let things 


Countess; contéssa f. 
Counting-house; banco m., cassa f. — 
sundries, articoli di cancelleria. 


Countless; innumerdbile. take their —, lasciar andar |’ acqua 
Countrified; da rustico. alla china. 2. Of —, naturalménte, si 
Country; paése m., contrada f., regione f., capisce, s’ intende, ben inteso. That is 

campagna f., provincia f., patria f.; so, of —, cid va da sé. Matter of —, 


rustico, campagnolo. -box; casino m., 
villino di campagna. -bred; allevato in 
Campagna. -cousin; cugino campa- 
gnuolo. -dance; contraddanza inglese. 
-doctor; medico di campagna. -folk; 
gente di campagna, contadini. -gentle- 
man; signore o gentiluomo di pro- 
vincia, signore che sta in campagna. 
-girl; contadinélla f. -house; villa, casa 
campestre. -life; vita campestre. 
-man; contadino m., paeSano m. 
Fellow —, compaeSAno m., com- 
patriotta m. -manners; maniere di 
provincia. -parson; prete dicampagna. 
-place; piccola citta. ‘-police; guardie 
campestri. -seat; castéllo m., casa 
grandiosa in campagna. -squire; see 
Country gentleman. -town; citta di 
provincia. -trip; scampagnata f. 


County; contéa f. -court; tribunale di 


prima istanza per le liti di poca im- 
portanza. -family; famiglia signorile 
con vasta tenuta, sia nobile o no. -hall; 
palazzo del governo provinciale, muni- 
cipio (a Londra). -rate; tassa per le 
spese provinciali. -sessions; assise giu- 
diziarie al capoluogo di una contea. 
-town; capoluogo di provincia. 


cosa naturale. 3. portata f., servizio a 
tavola. The meal consisted of three -s, 
il pranzo consisteva di tre portate. 
4. fila di pietre, strato orizzontale. 
5. (mar.) rotta f. On opposite -s, con 
rotte opposte, prua contro prua. 6. in 
pl., vele basse. 7. -s, (med.) méstrui 
m. pl. 8. To —, correre (lepra). 


Courser; corsiére m., destriére m. -plover; 


corriere biondo. 


Coursing; caccia alla lepre coi levrieri. 
Court; cdérte f., tribunale m.; cortile m.; 


corteggiare. Lawn tennis —, campo 
da lawn tennis. Pay — to, far la corte 
a. — failure, andare in cerca dell’ in- 
successo. Back —, cortile di dietro. 
Front —, cortile davanti. Inner —, 
cortile interno. -card; carta figurata, 
figura f. -dress; abito da corte. -house; 
Aula f. -guide; libro degli indirizzi delle 
persone da bene. -plaster; drappo in- 
glese. 


Court-eous; cortéSe. — reader, lettore 


gentile. -eously; corteSeménte. -esan; 
cortigiana f. -esy; corteSia f. -ier; 
cortigiano m., gentiluomo di corte. 
-liness; modi cortesi, aria distinta. -ly; 
di maniere scelte, distinto, elegante. 
-martial; consiglio di guerra. -ship; 


Coup; célpo m. -d’etat; colpo di stato. 

Coupé; carrozza a due posti. 

Coupl-e; cdppia f.; accoppiare, (ferrovia) 
attaccare. -et; strofa f., strofétta f., 
distico m. -ing; giunto m., accoppia- 
ménto m. — box, manicdtto m. 

Coupon; cédolaf., cupdne m., tagliandom. 

Courage; cordggio m., baldanza ff, 
bravura f. -ous; coraggidso, baldan- 


corteggiaménto m. During my —, 
mentre facevo la corte. 

Cousin; cugin-o m., -a f. -ly; da cugino. 
-ship; parentela di cugino. 

Cove; 1. volta f. 2. cala f. 3. (gergo) 
coso m. -d; voltato. 

Covenant; contratto m., stipulaziéne f., 
patto m., convenziéne f.; lega re- 


zoso. Be — enough to, aver cuore, ligiosa; obbligarsi, impegnarsi. _ -er; 
bastar |’ animo per. -ously; corag- membro del “‘Covenant”’ in Iscozia del 
giosaménte, senza lasciarsi impaurire. 1638. 


Covent-Garden; nome d’ un mercato di 

| erbaggi ecc., d’ una piazza, e d’ un 
teatro a Londra. 

Coventry; Send to —, scansare come se 
fosse lebbroso, boicottare. 

Cover; 1. copérchio m., fodera f., copérta 
f., copertura f.; copertina (di libro) ; 
gualdrappa; capsula di protezione o di 


Courier; corriére m. 

Courland; Curlandia. Of —, curlandése. 

Course; 1. cérsa f., cOrso m., carriéra f., 
ordine m., via f., partito m., modo di 
vivere. In due —, nell’ ordine dovuto. 
Give free — to, dare sfogo a. In the 
— of the day, durante il corso della 
giornata. The — of his reign, la durata 
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chiusura. Baize —, panno m. Outer 
—, contraccopérta. Tyre —, coperténe 
m. Plain, Studded tyre —, copertone 


liscio, chiodato. — of a balloon, in- 
volucro m. 2. invdlto m., busta f. 
3. Tiparo m. Under —, al coperto. 


4. tappéto da tavola. 5. posata f. 
6. macchia f., see Covert. 7. garanzia 
per affare di Borsa, valori depositi in 
garanzia. Loan with a ten per cent. —, 
prestito garantito col dieci per cento al 
di la del valore. 

8. coprire. — up, ricoprire. — in, 
munire di un riparo, metter il tetto a. 
— with confusion, riempire di con- 
fusione. 9. nascéndere. His apparent 
joy -ed great distress, la sua gioia ap- 
parente nascondeva un grande affanno. 
10. — with a revolver, puntare un re- 
volver a. 11. pagare. A shilling will — 
the cost, con uno scellino si pagheranno 
le spese. 12. That horse will — twenty 
miles in two hours, quel cavallo pud 
fare venti miglia fra due ore. 13. com- 
préndere, provvedere a. 14. montare 
(stallone). 15. assicurare. 16. -ing 
note, (i) polizza provvisoria di as- 
sicurazione intanto che si prepara la 
polizza di regola. (ii) lettera che si 
accompagna ad un pacco. 

Covered way; galleria f., andito coperto. 
Covering; copertura f., see Cover; vestiti 
m. pl. Of an aeroplane, intelatura ie 
Coverlet; coperta da letto, cdpripiadi m. 

Eiderdown —, piumino m. 
Covert; macchia da selvaggina (special- 
mente per fagiani), bodsco m., boschétto 


m.; nascésto, insidiédso. -ly; di na- 
scosto, 

Coverture; stato civile di matrimonio. 
During her —, durante la vita del 
. marito. 

Covet; brameggiare, agognare. -ous: 


braméso, Avido, voglidso. -ously; con 
bramosia, con occhi ingordi. -ousness; 
~bramosfa f., vizio del bramare. 

Covey; branco m., stérmo f. (di pernici). 

Cow; vacca f., mucca f.; intimorire. 
-calf; vitello femmina. 

Coward; codardo m. -ice, -liness: vigliac- 
cheria f., codardia f. -ly; vigliacco. 
Cow-berry; conquefdglia d’ acqua. -boy; 
vaccéaro m., bittero m.  -catcher: 
scéparotaie m. -doctor; veterinario bo- 

vino, 

Cower; rannicchiarsi, rabbassarsi, star 
mogio mogio. 

Cow-herd; vaccdio m. -hide; pelle di 
vacca. -house; vaccheria f. -keeper; 
vaccaio m. 

Cowl; cappticcio m., fumaidlo m., manica 
a vento. -ed; incappucciato, 


Cowman; vaccaio m. 

Co-worker; collaboratére m. 

Cow-parsley; panace di montagna. -pars- 
nip; pdnace m., sedano de’ prati. 
-pox; vaccino m. -ry; conchiglia- 
moneta f., cauris m. -slip; primavera 
gialla a mazzetti. -wheat; fiamma 
de’ campi. 

Coxcomb; vanésio m., 
frustino m. ; 

Coxswain; padréne m., timoniére m. (di 
una imbarcazione). 

Coy; ritréso, schivo. -ly; conritrosia, con 
soggezione. -ness; ritrosia timida. 

Coyote; sciacallo del Messico. 

Cozen; metter in mezzo, gabbare. 

Crab; granchio m.; melo salvatico, mela 
salvatica; verricello portabile, molinel- 
lo portatile. Catch a — (in rowing), 
pigliare un granchio. To —, avvilire, 
sparlare contro, screditare. -bed; duro, 
aspro, arcigno. — writing, scritturac- 
cia f. -louse; pidttola f. 

Crack; spaccatura f., spacco m., crépa f., 
fessura f., pélo m., screpolatura f.; 
(gergo) faméso, di prima forza. To —, 
spaccare, screpolare, incrinare; far 
chioccare (dita), fare schioccare (frusta) ; 
andar a male, perder la sua forza; cam- 
biare (voce) ; r6mpere (noce, specchio). 
— a bottle of wine, sturare una bot- 


zerbinotto m., 


tiglia di vino. — a joke, lanciare un 
motto arguto. — up, lodare somma- 
mente, portar in palma di mano. Be 
-ed, féndersi, rémpersi, spezzarsi, 
screpolarsi. -brained, -ed; scervellato, 
pazzeréllo. 


Crack-er; biscottino m., croccante m.> 
salteréllo m., castagndla f., razzettino 
m.; bugiétta f., bugidla f. -le; scoppiet- 
tare, scricchiare, crepitare, scricchio- 
lare. -ling; scoppiettio m.; pelle croc- 
cante di porchetto arrostito. -nel; 
specie di biscotto leggerissimo. -sman: 
ladro con effrazione. 

Cracow; Cracdvia f. Of —, cracovidno. 

Cradle; culla f.; archétto m.: letto del 
varo, invasatura f.; imbraca f., (mar.) 
balzo m. From the —, sin da bam- 


bino, -d in the belief, educato da 
bambino a credere. -scythe; falce a 
rastrello. 


Craft; arte f., mestiére m.; astuzia f,, 
furberia f.; naviglio m., barca f., nave f. - 
The —, fratellanza della frammas-. 
soneria. -ily; con astuzia ecc. -iness; 
scaltrézza f. ecc. -sman; artéfice m., 
artigidno m. -y; scaltro, fino, astuto, 
furbo, abile. 

Crag; roccia f., scoglio appuntato -Zy; 
Tocciéso, scoscéso. -martin: rondine 
montana. 
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Crake; schiribilla f., téccola f., voltolino 
m. Corn —, re di quaglie. 


Cram; 1. riempire, rimpinzare. — in, 
ficcar dentro. — up, imparare rapida- 
mente. — for an examination, pre- 


parare alla lesta per un esame. 2. 
(gergo) bugia f. -mer; chi insegna per 
gli esami, ripetitore m., insegnante 
privato. -ming; rimpinzaménto m., 
studii indigesti, istruzione per gli esami. 

Cramp; crampo m., granchio m. I have 
got — in my legs, ho preso i granchi 
nelle gambe. To —, intralciare (gli 
sforzi), impastoiare (la mente); assi- 
curare con ramponi. -frame; sergente 
da falegname. -iron; arpione di ferro, 
grampia f. 

Cranberry; mortella di padule. 

Crane; 1. gru f., grue f., damigélla f.; 
spinger vanti (la testa). 2. mancina f., 
gru, grua f. Revolving —, grua gire- 
vole. Travelling —, ponte girevole. 
-fly; tipula f. -’s bill; geranio m. 

Crani-al, -ology, -um; -ale, -ologia f., 
-O m. 

Crank; manovélla f., mantbrio m., 
gOmito m.; uomo ghiribizzoso, a cer- 
vello storto, fantastico; poco stabile 
(nave). -axle; asse piegato ad angolo. 
-iness; instabilita f. -shaft; albero (o 
asse) a manovella 0 a gomito. -y; paz- 
zeréllo, visionario, instabile. 

Cranny; fessura f. 

Crape; créspo m., velo nero. 

Crapulous; crapulone. 

Crash; rovina f., fracasso m., caduta 
rumorosa o fragorosa, crac m.; urtare 
con fracasso, rovinare a terra fracas- 
sandosi, precipitare (aeroplano). 

Crasis; crasi f. 

Crass, -ly, -ness; -o, -aménte, -ézza fe 

Crate; césta f., paniére m. 

Crater; cratére m. 

Craunch; Sgretolare. 

Cravat; cravatta f. 


Crav-e; chiédere, implorare. — for, 
bramare. -en; vigliacco. -ing; Smania 
f., brama f. 

Crawl; strisciare, andar carponi. — 


along by the wall, strisciare il muro. 
— upon, rampicare su. — about the 
room, trascinarsi per la camera. Be 
-ing with, brulicare, formicolare (di). 
Crayfish; gambero fluviale. 
Crayon; matita f., pastéllo m., lapis m. 
-drawing; disegno a creta. ), 
Craz-e; mania. -ed; pazzo. -ily; in- 
sensataménte. -iness; pazzia f., in- 
sensatézza f. -y; 1. pazzeréllo, de- 
ménte. Half —, babbéo. 2. decrépito, 
mezzo rovinato, bislacco. 

Creak; scricchiolata f. Shoe with a —, 


scarpa collo scricchio. To —, scricchio- 
lare, cigolare. -ing; scricchiolio m. 
-y; che scricchiola, cigolante. — 
hinges, cardini che cigolano. 

Cream; panna /f,, fiore di latte, créma /f. 
Whipped —, panna montata. — of 
the joke, il bello della farsa. — of soci- 
ety, fiore della societa. — of tartar, 
cremore di tartaro. Chocolate —, cioc- 
colatino alla crema. -cake; berlingdz- 
zo m. -cheese; formaggio di crema. 
-coloured; color crema. -ery; latteria f. 
-ice; gelato alla crema. -jug; vasetto 
da panna. -laid; (carta) liscia, lucida, 
porcellana. -sauce; salsa di farina e 
latte. -tart, -tartlet; torta, tortellata, 
alla crema. -y; come la crema, simile 
alla crema. 

Crease; grinza f., piéga f.; spiegazzare, 

Creasote; creosoto m. 

Creat-e; creare, far nascere, produrre. 
-ion; creazione f., |’ universo. The brute 
—, la specie animale. -ive; crea-tivo, 
-tére. — genius, spirito inventivo. 
-or; creatére m. -ure; creatura f. Poor 
—, povera donna, povera bestia. Ugly 
—, besti-accia f., -6ne m. Tell me the 
-’s name, dimmi il nome di quest’ in- 
dividuo. 

Créche; asilo infantile. 

Cred-ence; credénza f. -entials; -en- 
ziali m,. pl. -ibility; -ibilita f. -ible; 
-ibile. -ibly; -ibilménte. I am — in- 
formed, mi si dice, e sara vero. 

Credit; credénza f., féde f., crédito m. 
Debit and —, dare e avere. To —, cré- 
dere. — with, Give — for, accreditare. 
— with a thousand francs, accreditare 
di mille lire. Bring into —, metter in 
onore, accreditare; includere nell’ at- 
tivo. Do —to, far onore a. Take — for; 
farsi onore di. I gave him — for more 
sense, lo credevo piti assennato. I give 
him — for his self-denial and for /his 
good intentions, gli fo giustizia della 
sua abnegazione di sé stesso e gli tengo 
conto delle sue buone intenzioni. I 
give him — for learning, gli riconosco 
un bel sapere. Circular letter of —, 
lettera di credito circolare, credenziale 
circolare. 

Credit-able; degno di lode, che fa onore a. 
-ably; con onore, in modo da farsi 
onore. -or; -Ore m. 

Credul-ity, -ous, -ously; -ita f., -o, con 
-ita. 

Creed; crédo m.; credénza f., professione 
di fede. : 

Creek; cala f., calanca f.; flumicino m. 

Creel; paniere da pesca. 

Creep; strisciare, insinuarsi. — on, farsi 
avanti, avanzarsi, lentamente. — out, 
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strigarsi, uscire senza rumore. — 
down, in, up, scendere, entrare, salire 
senza rumore. — up, arrampicarsi su, 
avvicinarsi striscione. Make one’s flesh 
—, far venire la pelle d’ oca. Give one 
the -s, far venire i brividi, il formicolio. 
-er; rampicante m., pianta rampicante. 
-y; da incanto, da far venire i brividi. 

Cremat-e, -ion, -or, -orium; crem-are, 
-azione f., -atédio m., -atorio. 

Cren-ate; -ato. -ellated; merlato. 

Creole; créol-o m., -a f. 

Creosote; creosdto m. 

Crepit-ate, -ation; -are, -aziéne f. 

Crepusc-ular; -olare. 

Crescent; mezzaluna f.; crescente. -ic; 
lunato, in foggia di mezzaluna. 

Cress; crescidne m. Garden —, crescione 
de’ giardini. Water —, crescione 
d’ acqua. 

Cresset; fandle m., torciére m. 

Crest; crésta f., ciuffo m., cimiéro m., 
insegna araldica. -ed; crestuto, con 
ciuffo. -fallen; abbattuto, scoraggiato. 

Cretaceous; cretdceo. 

Cret-an, -e; cret-ése, -a. 

Cretin, -ism, -ous; -o m., -ismo m., di 
apparenza cretina. 

Crevasse; crepaccio m. 

Crevice; crepacciolo m., see Crack. 

Crew; equipdggio m., persondle m., 
ciurma f. Of a gun, armaménto m. 
Crewel; filo ritorto da ricamo. -work . 

ricamo m., lavoro di ricamo. 

Crib; lettino m.; mangiatdéia f.; (gergo) 
traduziéne f.; ingabbiare; carpire, 
derubare, copiare da nascosto in un 
esame. He was caught -bing, fu sor- 
preso mentre copiava. -biter; cavallo 
che morde le mangiatoia. 

Cribbage; sorta di ginoco in due alle 
carte. 


Crick; crampo m. — in the neck, 
torcicdllo m. 

Cricket; 1. grillo m., cavallétta f. 2. 
cricket m. It is not —, non é giuoco 
leale. 


Cri-ed; vem. di Cry. -er; banditére m. 

Crime; delitto m., reato m. — com- 
mitted on board, reato avvenuto a 
bordo. 

Crimean; di Criméa. 

Crim-inal; delinquénte m., delittudso. 
— law, diritto penale. — conversation, 
adultério m. -inality ; -inalita f. -inally; 
-inalménte. -inate; incriminare. 

Crimp; 1. chi arruola per frode o forza: 
proprietario di un’ osteria bassissima, 
2. increspare, arricciare. 

Crimping-iron; ferro da arricciare. 

Crimson; chérmisi m.: chermisino, rdsa; 
arrossire fortemente. 


Cring-e; umiliarsi servilmente, inchi- 
narsi a terra, strisciarsi. — to, leccare 
gli stivali a, adulare bassamente. 
-ingly; in modo servile. 

Cringle; (mar.) brancaréllo m. 

Crinkl-e; ruga f.; corrugare, attortigliare. 
-ing; attortigliaménto m. -y; corru- 
gato, increspato. 

Crinoline; crinolina f. 

Crippl-e; storpiato m., zoppo m.; scian- 
cato m.; storpiare, paralizzare le forze 
di. Become a —, azzoppire. -ed; (ship) 
avariato. -ing; che reca danno a, che 
rende zoppo. 

Crisis; crisi f. 

Crisp; durétto, croccante. — air, aria 
freschetta, frizzante. — curls, ricci 
crespi. — writing, scrittura nitida, 
spiccata, che ha dello spirito. -ly; con 
arguzia, schiettaménte, nettaménte. 
-ness; freschézza f., lucidita di spirito, 
croccante m., un non so che di croc- 
cante, arguzia f. 

Criss-cross; créce f. — brickwork, mat- 
tonato a spinapesce. 

Criterion; critério m. 

Critic, -al, -ally, -ism; -o m., -o, -aménte, 
-a f. -ise; -are, censurare. 

Croak; gracidare, gracchiare. -er; grac- 
chiatore m., geremia m. -ing; gere- 
miade f., geremiata f. -y; rauco, pia- 
gnucolone. 

Croat, -ian; crodto. -ia; Crodzia f. 

Crochet; crocé m. -hook; ago térto, 
uncinétto m. 

Crock; brdcca f., terrina f.; fig. vec- 
chione usato, cdccio m. -ery; vasel- 
lame m., stoviglieria f., cocci m. pl. 

Crocket; ornamento a fiorami agli angoli 
di una guglia. 

Crocodil-e; coccodrillo m. -ian; del coc- 
codrillo. 

Crocus; crdco. 

Croesus; Créso. 

Croft; poderétto m. -er; fittaiolo pic- 
cino. 
Cromlech; 
druidico. 
Cron-e; vecchidccia f. -y; compare m., 

comare f. 

Crook; uncino m., bastone da pastore, 
pastorale m., curvatura f., piéga f.; 
persona poco da fidarsene. He is a bit 
of a —, non gli si deve troppo fidare. 
By hook or by —, o di riffio di raff, 
-back; gobba f. -backed; gdbbo. 

Crooked; curvo, adunco, Sbiéco, stdrto, 
difforme, di traverso, pervérso, in- 
dirétto, poco onesto. You have drawn 
this line —, questa linea I’ avete tirata 
di sghembo. — path, via tortuosa. 
-ly; in modo curvo ecc. -ness; forma 


cromlech #., monumento 
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adunca, natura tortuosa, difformita /., 
perversita f., obliquita f. 

Crook-kneed ; colle gambe a iccasse. 

Croon; canterellare, canticchiare. 

Crop; 1. mésse f., raccdlta f. Growing -s, 
raccolte in erba. After —, seconda 
raccolta. Catch —, raccolta inter- 
mediaria, avventizia. Green -s, foraggi 
m. pl. 2. gdzzo m. 3. Hunting —, 
specie di fusto con cappio, frustino da 
caccia. 4. toSare, rapare, mozzare 
(coda, orecchi). 5. coltivare. 6. man- 
giare (l’ erba), cibarsi di. 7. — out, 
far affioramento. — up, sorgere, 
sopravvenire, sopraggiungere. 

Croquet; croquet m. 

Croquette; polpettina f., crocchétta f. 

Crore; dieci milioni (di rupie). 

Crosier; pastorale m. 

Cross; 1. créce f. Southern —, Croce del 
Sud. 2. incrociamento tra animali di 
diverse razze. 3. impermalito, burbero. 
— answer, risposta brusca. Get very 
—._ impermalirsi assai, rimanerci molto 
male. 4. traversare, attraversare. — 
oneself, farsi il segno della croce. — 
one’s legs, accavalcare le gambe. The 
two streets — each other, le due vie 
s’ incrociano. The lines — each other, 
le linee s’ incrocicchiano. 5. barrare 
(scecche). 6. opporsi a, attraversare i 
disegni di, impedire, $ventare, intral- 
ciare. 7. —.off, — out, cancellare, dar 
di frego a. — over, passare, passar 
dall’ altra parte di. 

Cross-action; riconvenzidne f. -bar; 
travérsa f., Sbarra f. -bearer; crocifero 
m. -bill; crociére m. -bones; due ossa 
in croce. -bow; baléstra f. -breed; 
meticcio m. -breeding; incrociaménto 
m. -country; attraverso i campi. 
-currents; incontri di correnti opposte. 
— of opinion, un incrociarsi di opinioni 
diverse. -cut; scorciatdia f. — saw, 
sega a due mani. -examination; con- 
troesame m., interrogatoério m. -ex- 
amine; interrogare e rinterrogare, in- 
terrogare strettamente, minutamente. 
-fertilisation ; fertilizziazioneincrociata. 
-fire; fuoco incrociato. -grained; ru- 
vido, bisbético. -hatch, -hatching; 
tratteggi-are, -aménto m. -ing; I. in- 
crociaménto m., incrociatura f. 2.1’ in- 
crocicchiarsi (delle fibre di una stoffa 


ecc.). 3. — place, traversata f., pas- 
sdggio m. Overhead —, soprapassag- 
gio m., passarélla f. Level —, passag- 


gio a livello, a raso; incrociamento a 
livello, incrocio della strada carroz- 
zabile colla ferrata. -— Sweeper, 
spazzino m. -legged; colle gambe in- 
crociate. -ly; di mal umore, di mal 


occhio, burberaménte. Speak — to, 
dire una parola storta a. To answer —, 
rispondere attraverso. -ness; cat- 


tiveria f., irritazione f., malagrazia f. 
-patch; borbottdna f. -piece; travérsa 
f., traversino m. -purposes; imbrdgli 
m. pl. Be at —, fraintendersi per 
equivoco, esserci un qui pro quo 
riguardo |’ argomento di cui si parla. 
-question; see Cross-examine. -refer- 
ence; rimando m., richidmo m. -road; 
via traversa, crocevia m. or f. -roads; 
crocicchio m. -sea; mare incrociato. 
-stitch; punto incrociato. -street; via 
trasversale. -trees; crocétte f. pl.; e.g. 
Main top-gallant cross-trees, crocette 
dell’ albero di velaccio di maestra. 
-wind; vento contrario, vento di 
traverso. -wise; in croce. -wort; 
spigénia f. 

Crotch; forchétta f., (mar.) forcdccio m. 

Crotchet; ghiribizzo m., grillo m., ubbia 
f.; semiminima f. -y; ghiribizzéso, 
capriccidso, che ha delle ubbie. 

Croton oil; olio di Crotone. 

Crouch; rannicchiarsi, accovacciarsi, ac- 
coccolarsi. 

Croup; crup m.; groppéne m. 

Croupier; cvoupiey m., chi tiene il bianco. 

Crow; I. corvo. Carrion —, cornacchia 
nera. Hoodie —, Royston —, cornac- 
chia bigia, dal mantello ov palombina, 
mustacchia nera, corvo palombino. 
As the — flies, a volo d’ uccello. 
2. canto (di gallo). 3. cantare, far 
chicchiricchi, fig. ringalluzzirsi, mil- 
lantarsi, vantarsi. 4. -’s feet; rughe 
sotto gli occhi. 

Crowbar; pinza f., pié di porco. 

Crowd; folla f., calca f.; affollarsi, ac- 
calcarsi. — in, entrare in folla, in 
massa. — into, ficcar dentro (un am- 
masso di cose), spinger dentro, am- 
mucchiare dentro. Be -ed out, non 
poter entrare per la calca. — up, in- 
gombrare. — sails, spiegar tutte le 
vele, far sforzo di vele. -ed; serrato, 
pigiato, affollato, pieno zeppo. 

Crow-foot; ranuncolo m. 

Crowing; canto digallo, fig. millanteria f. 

Crown; corona f.; scudo m. (6 lire); 
célmo m., cima f.; coctiizzolo m. (di cap- 
pello) ; crociéra f. (dell’ ancora). — of 
the causeway, parte media della via. 
— of an arch, volta f., parte superiore. 
To —, coronare, incoronare; colmare, 
compire. His efforts were -ed with 
success, i suoi sforzi furono coronati da 
un buon succe§$so. 

Crown-glass; vetro da finestre. -imperial; 
giglio regio. -ing; incoronazidne f. 
— mercy, grazia suprema. -lands; 
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terre demaniali. -officers; procura del 
re. -prince; principe imperiale o eredi- 
tario, erede del trono. -prosecution; 
processo penale. -witnesses; testi- 
monii d’ accusa. 

Crow-quill; penna di cornacchia. 

Crucial; decisivo, sevéro. 

Crucible; crogiudlo m. 

Cruciferae; crocifere f. pl. 

Crucif-ied, -ier, -ix, -ixion; crocifiss-o, 
-Ore m., -o m., -iéne f. -orm; a croce. 
-y; crocifiggere. 

Crud-e; -o, gréggio. — notion, nozione 
imperfetta o rozza, progetto informe. 
-ely; crudaménte, senza la dovuta pre- 
parazione. -eness, -ity; -ézza f., -ita f. 

Cruel, -ly, -ty; crudél-e, -ménte, -ta Sf 

Cruet; ampollina f. -stand; oliéra f., 
ampolliéra f., portampdlle m. 

Cruis-e; crociéra f. -er; incrociatére m. 

Cruising-station; regione di crociera. 

Crumb; briciola f., middlla f., mollica f. 
-brush; spazzola per le briciole. -cloth; 
tovaglia sotto la tavola per raccogliere 
le briciole. 

Crumbl-e; sminuzzare, tritare; sbricio- 
larsi, Sgretolarsi, r6mpersi, sfasciarsi; 
crollare; ridursi in polvere. -y; dis- 
posto a sfasciarsi ecc. 

Crummy; midolldso. 

Crump (gergo) ; célpo m.; colpire. 

Crumpet; specie di panino morbido. 

Crumpl-e; sgualcire, spiegazzare. 
-y; raggrinzato, tutto gualcito, 

Crunch; sgretolare, schiacciare, 

Crupper; posolino m., sottocédda m.; 
groppa f. -strap; groppiéra f. 

Crural; crurale. " 

Crusad-e; crociata f. -er; crociato m. 

Cruse; giara f,, fidla f. 

Crush; sérra f., réssa f.; schiacciare, 
spiaccicare, schiantare; tritare, pestare 
(zucchero) ; fig. annientare. -ed (by the 
weight of years) acciaccato. — in, ac- 
ciaccare (cappello) ; cacciar dentro alla 
meglio. -er; risposta da annientare; 
apparecchio che schiaccia ecc.; (for 
olives) frantdio m. -hat; gibus m. 

Crushing-machine ; Sminuzzatrice f. -mill; 
schiacciatéio m., frantoio a cilindri. 

Crust; crdosta f., cortéccia f.; incrostare. 
Kissing —, orliccio di pane. -acean; 
crostaceo m. -ed; incrostato. -ily; a- 
spraménte ecc. -iness; carattere duro. 
-y; burbero, aspro, arcigno. 

Crutch; gruccia f., stampélla f. 

Cry; grido m.; pianto m.; gridare, 
esclamare; pidngere, piagnucolare, la- 
grimare, lamentarsi. In full —, in 
piena corsa dietro la volpe. -ing shame, 
cosa assai vergognosa. — down, 
screditare. — for, implorare, chiédere 


-ed, 


(con lagrime). — off, rinunciare a, non 
volerne pil. — out, gridare forte, ad 
alta voce. — to, invocare. — up, 


eSaltare, portar al cielo. 
Crypt; critta f. -ic; occulto, misteridso. 
-ically; occultaménte. crit- 


ares 


Cub; leoncéllo m., -a f., orsacchio m., 
-a f., volpacchidtto m., -af., tigrotto m., 
-a f. Wolf —, lupacchidtto m. She — 
—, un lupacchiotto femmina. -s; 
piccoli m. pl. 

Cub-e; -o m. -root; radice -ica. -ic; -ico. 
— capacity, -atura f. 

Cubicle; camerélla f. 

Cubit; cubito m. 

Cuckoo; ciiculo m. -flower; 1. billéri m2. 
pl., cardamina f. 2. fiore del cuculo. 
-pint; erba saetta, gichero m. -spit; 
bava prodotta dall’ afrofora (insetto). 

Cucumber; cetridlo. 

Cud; Chew the —, ruminare. 

Cudbear; oricéllo m. 

Cuddle; accarezzare, crogiolarsi. -some; 
che ama le carezze. 

Cuddy; casdtto m., pagliuolo di prora, 
camera di un’ imbarcazione. 

Cudgel; randéllo m., bacchio m.; ba- 
stonare. — one’s brains, lambiccarsi il 
cervello. 

Cue; stécca f.; suggeriménto m., im- 
beccata f., parola d’ ordine. -ist; gio- 
catére di biliardo. -rack; portastécche 
m. -tip; cudio m., disco di cuoio. 

Cuff; 1. paramano m., polsino m., 
manichino m. 2. pugno m., schiaffo m., 
pacca f., manrovéscio m.; schiaffeg- 
giare, dar pugni a. 

Cuirass, -ier; corazz-a f., -ire m. 

Cuisine; cucina f. 

Cul de sac; vicolo cieco, angipdrto m. 

Culin-ary; -drio. 

Cull; cdgliere, scégliere. 

Culmin-ate; arrivare al colmo. 
arrivo al colmo. 

Culpab-ility, -le, -leness, -ly; colpevol- 
ézza f., -e, |’ esser biasimevole, colpe- 
volménte. 

Culprit; réo m., colpévole m. 

Cult; culto m. 

Cultiv-able, -ate, -ation, -ator; coltiv- 
dbile, -are, -azidne f., -atére m. 

Cultur-al; che spetta alla coltura. -e; 
coltura f. -ed; célto. -eless; incdlto. 

Culverin; colubrina f. 

Culvert; condotto sotterraneo; bétte f. 

Cumb-er; ingoinbrare. -ersome, -rous; 
ingombrante, incdmodo, Sguaiato. 


-ation; 
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-rously; in modo incomodo, sguaiata- 
ménte. 
Cummerbund; cintura di stoffa. 
Cummin; comino m. 
Cumulativ-e, -ely; -o, -aménte. 
Cumulus; cimulo m. 
Cunarder; vapore della linea Cunard. 
Cuneiform; -e. : 
Cunning; scaltrézza f., finézza f.; scaltro, 
fino, accdrto. -ly; scaltraménte ecc. 
Cup; tazza f., cdppa f., bussoldtto m., 
calice m. In one’s -s, ubbridco. There’s 
many a slip ’twixt the — and the lip, 
tra il dire ed in fare c’ é di mezzo il 
mare. To —, attaccar le ventose. -and- 
ball; giuoco di bilboquet. -bearer; cop- 
plére m. -board; armadio m. — love, 
amore interessato. 

Cupel, -lation; coppéll-a f., -are, -aziéne f. 

Cupful; tazza piena. 

Cupid; Cupido m. -ity; -ita f., avidita fi 

Cup-ola; cupola f. -ping-glass; ventésa f. 
-shaped; a forma di tazza. 

Cur; canucciaccio m., botolo m. 

Curab-ility, -le, -leness; curdbil-e, -ita f., 
guaribil-e, -ita f. 


Cur-agoa; -ass6 m. -acy; cura f,, 
vicariato m. -are;-arom. -ate;-ato m. 
-ative; -ativo. -ator; -atére m., 


custode m., conservatére m. -atorship; 
ufficio di -atore ecc. 

Curb; fréno m.; barbazzale m.; giarda f.; 
frenare, moderare. 

Curd; latte rappreso. Pressed -s, giun- 
cata f. -le; cagliare, rappigliarsi. -y; 
grumo6so, coagulato. 

Cure; cura f., guarigidne f.; guarire, 
risanare, rimediare; salare, marinare. 
-r; chi guarisce ecc. 

Cur-é; pdrroco m. -few; coprifudco m. 
-ia; id., cancelleria papale. -io; see 
-iosity. 

Curiosit-y; -a f. -ies; rarita f. pl. 

Curious; curiédso, singolare, strano. -ly; 
curiosaménte, in modo curioso, con 
curiosita. -ness; natura curiosa ecc. 

Curl; riccio m., riccidlo m.; curva f., 
piegatura f.; arricciare, inanellare, at- 
torcigliare, intralciare, ripiegare. Have 
one’s hair -ed, farsi arricciare i capelli. 
— up, aggrovigliarsi, ripiegarsi. —- up 
the lips, increspare le labbra, stringersi 
le labbra. 

Curl-er; giocatore di “curling.” -ew; 

' chiurlo maggiore. -iness; disposizione 
a vipiegarsi. -ing; I. arricciaménto m. 
— tongs, ferro per arricciare i capelli. 
2. specie di bocce sul ghiaccio, gioco 
invernale degli Scozzesi. — stone, 
pietra usata in siffatto gioco. -paper; 
diavolino dei capelli. -y; ricciuto. — 
headed, dalla testa ricciuta, riccioluto. 


Curmudgeon; spilércio m. 

Currant; 1. ribes m. Black, Red, White 
—, ribes nero, rosso, bianco. Glass of 
— syrup, un ribes. -bush; ribes m. 
-jelly; gelatina, o conserva, di ribes. 
2. uva di Corinto, zibibbo m., uva 
passa. -bun, -loaf; focaccia, pane, ad 
uve passe. 

Currency; cdrso m.; circolaziéne f. Paper 
—, moneta cartacea, carta monetata, 


circulazione di carta monetata. Ob- 
tain — (rumour), propagarsi, divul- 
garsi, farsi strada. — Acts, leggi sulla 


circulazione. 

Current; I. cérso m. 2. corrénte f. Pass 
—, aver corso. —- money, moneta 
corrente. — report, diceria f., cid che 
si dice. The — folly, la follia del giorno. 
— month, year, mese, anno, corrente. 
-ly; comuneménte, correnteménte. 

Curricle; birdccio m. 

Curriculum; cérso m. 

Curried; all’ indiana. 

Currier; conciatére m. 

Currish; ringhidéso, cagnésco, da bestia. 
-ly; da cagnaccio ringhioso. -ness; 
umore dispettoso, spirito ringhioso. 

Curry; 1. cari m., riso o altro all’ in- 
diana. 2. strigliare, conciare. —favour 
with, cattivarsi il favore di. -comb; 
striglia f. -powder; cari m., sorta di 
spezie indiana composta. 

Curse; malediziéne f., imprecazione f.; 
malia f.; maledire, bestemmiare. -d, 
-dly; maledétt-o, -aménte. -ing; male- 
diziéne f., il maledire. 

Cursive; corsivo. 

Cursor-ily; di corsa, alla lesta. -y; fret- 
toléso. Give a — reading to, dar una 
scorsa a. 


Curst; — temper, carattere scontroso. 
Curt; corto, reciso, sécco. 
Curtail; raccorciare, restringere, tron- 


care, diminuire. -ment;raccorciaménto 
m., ECC. 

Curtain; cortina f., ténda f.; cortina fra 
due bastioni; sipdrio m., teléne m. 
Fire —, sipario di sicurezza. -band; 
laccio di tenda. -fire; fuoco di sbarra- 
mento. -lecture; ramanzina fatta al 
marito in letto. -pole, -rod; portaténde 
m. -rest; bracciudlo di tenda. ; 

Curt-ilage; cortile di dietro, annessi e 
connessi. -ly; recisaménte, senza cerl- 
monie. -ness; modi corti, brevi, recisi. 
-sey; inchino di riverenza; fare una 
riverenza. 

Curule; id. ; 

Curv-ature; -atura f. -e; -a f.; piegare, 
incurvare. -et; capridla f.; corvettare. 
-ilinear ; -ilineo. 

Cushat; palombo m., col6mbo m. 
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Cushion; cuscino m., cuscinétto m.; mat- 
tonélla f. -ed; con cuscini. -y; sdffice, 
come un cuscino. 

Cusp; corno (di luna), punto di regresso, 
punta f. -idate; -idale, -idato, acumi- 
nato. 

Cuss (gergo); personcina f/f. 
(gergo) ; perversita f. 

Custard; crema dolce (composta di uova, 
zucchero ecc.). -apple; anéna ameri- 
cana. 

Custod-ian; -e m., conservatére m., 
guardiano m. -y; -ia f., guardia f. In 
—, in prigione. Take into —, arrestare. 
In safe —, in luogo sicuro. 

Custom; costume m., costumanza A oe 
uso m., uSanza f., abitudine f., con- 
suetidine f. -arily; abitualménte ecc. 
-ary; abitudle, comune, uSuale, d’ uso. 
-er; avventore m., cliénte m., com- 
pratére m. Ugly —, bestia d’ aspetto 
formidabile, bestiaccia f. Circle of -s, 
clientéla f. -house; dogana f. — 
officer, doganiére m. -s; gabélla f,, 
impésta f., dazio m., balzéllo m. Col- 
lector of —, ricevitore della dogana. 
Pass through the —, Sdoganare. — 
officer, doganiére m, 

Cut; 1. taglio m., tacca f., sfrégio m., 
célpo m., ferita f.; pézzo m., fétta f.; 
intaglio m., incisidne f.; fOggia f.; 1’ al- 
zare; frecciata f. A — on the finger, un 
taglio al dito. Coat of fashionable —, 
abito dal taglio elegante. 2. tagliare, 
plingere, sferzare, trinciare, castrare, 
intaccare (tovaglia), alzare (carte), 
metter (denti), falciare, scolpire, 3. 
toglier il saluto a, scansare, lasciar 1A, 
non parlar pit a. 4. — adrift, ab- 
bandonare. — oneself adrift, allonta- 
narsi. —- along, filare, scappare. — 
away, risecare. — down, abbattere, 
sciabolare, risecare (spese). — to the 
heart, ferire al cuore. — off, tagliare, 
amputare; diseredare; interrémpere, 
chiudere la comunicazione; intercet- 
tare la ritirata di; isolare, separare; 
Svignarsela. — open, see Open. — out, 
valvola di sicurezza fusibile; tagliare, 
foggiare, separare; soppiantare. — out 
for, bene adatto per. —to pieces, farea 
pezzi. — to the quick, offéndere, ferire 
al vivo. — and run, battersela. — 
short, tagliar corto, troncare, inter- 
rémpere, tagliar la parola a. — and 
thrust, colpire di taglio e di stocco. — 
up, dissecare, frastagliare, tagliare a 


-edness 


pezzi, anatomizzare; abbattere; afflig- 
gere. — up rough, andare in collera. 
— up small, Sminuzzare, tagliuzzare. 
— the waves, fendere le onde. 

Cut-aneous; -aneo. -e (gergo); astuto, 
fino. -eness (gergo); astuzia f., finézza 

-icle; pellicola f. -icular; del- 
l’ epidermide. -lass; coltellaccio m. 

Cutler, -y; coltell-inaio m., -eria f. 

Cutlet; costolétta (di castrato), bracidla 
(di porco). 

Cut-purse; borsaiudlo m. -ter; taglia- 
tore m.; cotter m., scialuppa/f. -throat; 
assassino m., brigante m. 

Cutting; 1. taglio m., ritaglio m.; in- 
cisiéne f. 2. barbatélla f., pianténe m., 
germoglio m. 3. scavo m., fossa f. Rail- 
way —, trincea ferroviaria. 4. pun- 
gente, mordace; tagliénte. -ly; in 
modo pungente ecc. 

Cuttle-fish; calamaro m., séppia f. 

Cutty; pipa corta. 

Cutwater; tagliamdre m. 

Cyanide; cianuro m. 

Cyclades; le Cicladi. 

Cyclamen; ciclamino m. 

Cycl-e; ciclo m., corso m.; biciclétta 7 
montare a bicicletta. -ic, -ist, -oid, 
-oidal ; cicl-ico, -ista m., -dide f.,-oidale. 
-ometer ; indicatore chilometrico. -one, 
-onic; cicl-6ne m., -dnico. -opaedia; 
enciclopedia f. -opean; ciclopico. -ops; 
ciclépe m. -orama; ciclorama m. 

Cygnet; cignétto m. 

Cylinder; cilindro m. Gas —, bémbola ip 
-face; specchio di cilindro. -watch; 
cilindro m. 

Cylindrical; cilindrico. 

Cyma; cimasa f. 

Cymbal; cémbalo m., piatto m. -player; 
piattista m. ; 

Cyme; infiorescenza terminale. 

Cymr-ic; chimrico. -y; gli abitanti celtici 
del paese di Galles. 

Cynic, -al, -ally, -ism; cinic-o m., -0, 
-aménte, -ismo m. 

Cynosure; punto di mira o di attrazione. 

Cyp-her; see Cipher. -ress; ciprésso m. 
— grove, cipressaia f. -riot; Cipridta 
m.; Clprigno, cipridtto. -rus; Cipro m. 

Cyrus; Ciro. 

Cyst; ciste f. -ic; cistico. 

Cyther-a, -ean; Cérigo, di Cérigo. 

Cytisus; citiso m. 

Czar, -ina; zar m., zarina f. -ewitch; 
principe ereditario di Russia. 

Czech; czéco (pronunz. zéco). 
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D; pronunz. Di. 

*d; sincopazione di Had o Would. 

Dab; 1. un po’ di mota o altro molliccio. 
A — of mud, della mota, del fango, 
una pillacchera, della poltiglia. 2. botta 
f., colpo leggiero. 3. (gergo) furbac- 
chione m., espérto m., pratico m. 
4. Pplanuzza passera (pesce), patara- 
chion m. 5. picchiettare. You — it on 
with a sponge, lo si applica a colpi 
leggieri di una spugna. 

Dabble; Sguazzare, dimenare le mani o 
i piedi nell’ acqua, frugar nell’ acqua; 
affaccendarsi come dilettante p.e. nella 
politica, speculare un poco sulla Borsa. 
-r; abborraccione m., dilettante m., 
guastamestiéri m. 

Dabchick; tuffétto m. 

Dace; specie di lasca. 

Dachshund; bassotto m. 

Dacian; dacio. 

Dacoit; grassatore delle Indie, masna- 
diéro m. -y; brigantaggio m. 

Dactyl, -ic; dattil-o m., -ico. 

Dad, Daddy; babbo m. 

Daddy-long-legs; tipula f. 

Dado; dado m. 

Daffodil; narciso falso. 

Daft; matto, forsennato. 

Dagger; pugnale m., stilétto m., daga f.; 
(printed) créce f. At -s drawn, in 
aperta nemicizia. 

Daggle; imbrattare, infangarsi. 

Dago (Stati Uniti); di nascita italiana o 
spagnuola. 

Dahabea; barca nilotica. 

Dahlia; giorgina f. 

Daily; giornaliéro, quotidiano; giornal- 
ménte. 

Daint-ily; delicataménte. -iness; schi- 
filta f., delicatézza f., squisitézza f. 
-y; delicato, squisito, grazidso, schiz- 
zindso, affettato. — hand, manina f. 
As sb., leccornia f. 

Dairy; latteria f., cascina f. 
lattdia f. -man; lattiére m. 
Dais; 1.impalcaturaf., palcom. 2. baldac- 

chino m. 

Daisy; margheritina f., pratolina f. 

Dak; (nelle Indie) valigia della posta; 
trasporto in portantina. 

Dale; vallata f. -sman; valligidno m. 
Dali-iance; amoreggiaménto m. -y; 
amoreggiare; tardare, perder tempo. 
Dalmat-ia; Dalmdzia f. -ian; Dalmata 
m.; dalmazio, ddlmata. -ic; dal- 

matica f. : ; 

Dam; 1. diga f., barraggio m., chiusa f.; 


-maid; 


D 


arginare, chiudere con diga, ostruire, 
2. madre f. 

Damag-e; danno m., guasto m., avaria 
f.; male m., torto m.; danneggiare, 
recar danno a, guastare, avariare. 
Give -es, aggiudicare danni ed interes- 
si. -eable; suscettibile di danno. -ed; 
malconcio. -ing; comprometténte, no- 
civo. 

Damas-cene; -céno. -cus; -co.m. — 
rose, rosa -china. — sword, -china f. 
-k; -co, -cato. -keen; -chinare. -keen- 
ed; -chino. -keening; -chineria f. -k- 
weaver, -k-worker; chi fabbrica bian- 
cheria operata a fiorami. -k-work; 
lavoro a fiorami. -sin; -chétto m. 

Dame; dama /., donna f., sigie5ra f. 

Damn; dannare; fischiare (commedia). 
— it, maledetto! — you, ti porti il 
diavolo! I don’t care a —, me n’ in- 
fischio. -able; maledétto, eSecrdbile, da 
meritar l’ inferno. -ably; maledetta- 
ménte. -ation; dannaziéne f. -ed; 
maledétto. -ify; danneggiare, recar un 


danno processabile. -ing; condan- 
natorio. J 

Damp; 1. umidétto, mdlle. — weather, 
tempo umido. To —, inumidire, fig. 


scoraggiare; amortizzare. 2. Fire —, 
gas tonante, grisou m. Choke —, gas 
irrespirabile. -er; 1. registro m., ser- 
randa del camino; guastaféste m.; 
sordino m., Smorzo m. ; (electy.) amortiz- 
zatére m. — plate, paratdia f., ser- 
randola f. 2. pane senza lievito. -ish; 
molliccio. -ness; umidita f., molliccio 
m., mollume m. 

Damsel; damigélla f., zittélla f. 

Damson; prugna di Damasco. -cheese; 
conserva di prugne di Damasco. -tree; 
prugno di Damasco. 

Danaid; danaide f. 

Dance; ballo m., danza f.; ballare, 
danzare. — up and down, dondolare. 
— attendance upon, aspettare il 
piacere di, far anticamera a. — in, 
entrare salterellando. Square —, con- 
traddanza. Country —, contraddanza 
all’ inglese. -r; ballerino m., -a f., bal- 
latére m., -trice f. 

Dance-music; musica ballabile. 

Dancing-girl (in the East); baiadéra f. 
-master; maestro di ballo. -party; festa 
da ballo. -room; sala da ballo. -shoe; 
scarpa da ballo. 

Dandelion; dente di leone. 

Dander; Put his — up, far ¢rucciarsi, 
far arrabbiarsi. 
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Dand-ified; affettato. -le; dondolare, 
ninnare, accarezzare. -ruff; forfora fs 
-y; elegante m., zerbino m., bellim- 
busto m. — brush, spazzola di setole 
di balena. -yism; eleganza affettata. 

Dane; Danése m. 

Danewort; ébbio m. 

Danger, -ous; rischi-o m., -dso, cimént-o, 
-Oso, pericol-o m., -6so. Be in —, 
pericolare. -ously; in modo perico- 
loso. — near, troppo vicino. — ill, 
wounded, pericolosamente malato, fe- 
rito. 

Dangl-e; ciondolare, penzolare, spen- 
zolare, star penzoloni. — after, far il 
cascamorto dietro a. — round drinking 
bars, esser sempre in giro per le osterie. 
-er; cicisbéo m., ciondoléne m. -es; 
ciéndoli m. pl. -ing; penzoldéni, ciondo- 
l6ni. 

Daniel; Daniéle. 

Danish; danése. 

Dank; umidiccio, molliccio. 

Dantesque; dantésco. 

Dantzig; Danzica f. 

Danub-e, -ian; -io m., -idno. 

Daphne; dafne f. 

Dapper; lindo, svélto. 

Dapple-d; leardo, pomellato. 
chiazzato di grigio. 

Darbies (gergo) ; manétte f. pl. 

Dardanelles; i Dardanélli. 

Dare; oSare, avventurarsi, non peritarsi; 
sfidare. I — say, oso dire, credo bene. 
I — say it is, sara. -devil; rompicollo 
m., temerario, ardito. 

Daring; audace; coraggio m., audacia iP 
-ly; arditaménte, con audacia. 

Darius; Dario. 

Dark; oscuro, buio, fésco, bruno; cupo, 
triste, sinistro. After —, dopo |’ im- 
brunire, a notte calata. In the —, alle 
tenebre, all’ oscuro; alla cieca. Grow 
—, oscurarsi, farsi scuro o notte. Keep 
—, tener segreto o nascosto. Keep in 
the —, jig. non lasciar sapere, tener in 
ignoranza. — lantern, lanterna cieca. 
— blue (green, red etc.), azzurro (verde, 
rosso ecc.) cupo, bruno o scuro. — 
purple, color porpora carico. — brown, 
color marrone bruno. 

Dark-en; oscurare, abbrunire, abbuiare, 
offuscare, fig. annuvolare (viso). -ey; 
négro m. -eyed, -haired; dagli occhi, 
capelli neri. -ish; brunétto, alquanto o 
piuttosto buio. -ly; oscuraménte. 
-ness; buio m., oscurita f., ténebre f, pl. 

Darling; carino. Such a —, tanto caro. 

Darn; ramméndo m.; rammendare, ac- 
comodar (calze). — to strengthen a 
weak place, passatura f. -ing needle, 
ago da rammendare. 


-grey; 
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Darnel; loglio m. 

Darner; rammenda-tére m., -trice f. 

Dart; dardo m., giavelldtto m.; Sguizzo 
m.; lanciare, scagliare, precipitarsi, 
Slanciarsi. — off, scappar via, pigliare 
la rincorsa. 

Dartford warbler; magnanina f. 

Darwinian; darviniano. 

Dash; impeto m., foga f.; guizzo m., 
Slancio m.; lineétta f., stanghétta f.; 
tantino m.; lanciare, gettare; precipi- 
tarsi; rifrangersi. Cut a.—, far gran 
figura (per breve tempo). — ofthe pen, 
tratto di penna, pennata f. — away, 
— off, scappar via. — down, — to the 
ground, gettar a terra con violenza. — 
off (verses), improvvi§are, scrivere all. 
lesta; abbozzare in fretta. — up, arri- 
vare di carriera. — out, uscire di 
slancio. — into, irrompere in. — to 
pieces, spezzare, schiantare. His hopes 
were -ed, le sue speranze si trovarono 
distrutte. — water over, spruzzare 
con acqua. I’m -ed! diamine! At one 
—, d’ un colpo, tutto improvvisa- 
ménte. In mathematics a’ is read 
“a indice.” 

Dash-board; parafango m. -er; persona 
elegante, attillata. -ing; focéso, ardito. 
-ingly; pomposaménte. 

Dastard; codardo m., pusillanime m., 
vigliacco m. -ly; cattivissimo, vile, 
sprezzabile. 

Data; dati m. pl. 

Date; 1. data; datare. Out of —, non 
pit in uso o valido, invecchiato. Up to 
—, modérno, d’ attualita, secondo 
I’ uso d’ oggi. Bill at long, short —, 
cambiale a lunga, breve, scadenza. 
-stamp; timbro della posta. 2, ddttero 
m. -palm; palmo da datteri.. 

Dativ-e; -o. 

Datum; dato m. 

Daub; imbratto m., scarabdcchio m.; 
imbrattare, scarabocchiare, impias- 
trare. -er; imbrattatéle m. 

Daughter; figlia, figlio femmina. Step 
—, figliastra f. God —, figlidccia af 
Grand —, nipote f. Great-grand —, 
pronipote f. -in-law; nudra f. -ly; 
filidle. 


Daunt; arrestare per paura, intimidire, 
Be -ed, non voler agire per paura, 
scoraggiarsi. -less; impdvido. -lessly ; 
PO ne -lessness; intrepidéz- 
za f. 

Dauphin, -é; delfin-o m., -ato m. 

Davenport; segretario m., scrittoio con 
cassettini. 

Davit; grua f. 

Daw; gracchia f., corndcchia Tk 

Dawdle; gingillare, cincischiare, metter 
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Dazzlingly; in modo abbagliante. 


tempo in mezzo, ciondolare. — over, 
Deacon, -ess, -ship; didcon-o m., -éssa Te 


menar per le lunghe. Don’t —, Sbriga- 


tevi. -r; gingill6ne m., perdit€mpo m. 


Dawk:; see Dak. 
Dawn; alba f.; spuntare, albeggiare. At 


—, allo spuntar del giorno. Early —, 

i primi albéri. 

Day; giorno m., giornata f., época f. As 
adj., giornaliéro. Giorno refers to time, 
Giornata to what takes place, e.g. 
Some fine — (at some future date), un 
bel giorno. A fine — (fine weather), 
una bella giornata. Every — passes 
well when one is at work, tutte le 
giornate passano bene quandosilavora. 
Waste a —, perder una giornata. Long 
summer’s —, giornata lunga d’ estate. 
The whole blessed —, tutta la santa 
giornata. Black —, giornata nera. The 
seven -s of Creation, le sette giornate 
della Creazione. In -s like these, a 
giorni come questi. 

This — week, oggi a otto. This — 
fortnight, oggi a quindici. Next —, 
l’ indomani. Following —, giorno ap- 
presso. — by —, ogni giorno. By-—, 

_a giorno. — after —, ogni giorno che 
Dio manda in terra. — after to-mor- 
row, posdomani, dopodomani. The — 
before yesterday, avantiéri. The other 
—, poco fa, |’ altro giorno. Every 
other —, ogni altro giorno, ogni due 
giorni. From — to —, di giorno in 
giorno. In the -s of old, anticaménte. 
To this —, fino al giorno d’ oggi. In 
his -s, a suo tempo. Gain, Lose the 
—, vincerla, perderla. On his —, 
quando sta in vena, in gamba. All — 
long, durante tutto il giorno. In open 
—, in pieno giorno. In the -s of our 
fathers, ai tempi dei nostri antenati. 


One —, one of these -s, uno di questi 
giorni. Strenuous —, giorno difficile. 
Working —, giorno di lavoro, The — 


after the battle, l’ indomani della bat- 
taglia. Live from — to —, vivere alla 
giornata. Two francs a —, due lire al 
giorno. What is the — of the month? 
quanti ne abbiamo del mese? 
Day-boarder; mezzo convittore. -book; 
libro giornale. -break; spuntare del 
miorno,. At’ —, al far del giorno. 
-dream; sogno di giorno, vaneggia- 
ménto m. -labourer; giornaliére m. 
-light; giorno chiaro, luce di giorno. 
-lily; emerocalle f. -scholar; scolare 
esterno. -time; gidrno m. 

Daze; abbagliare. -d; impazzito, stor- 
dito, abbacinato. 

Dazzle; abbagliare. -paint; mascherare 
con striscie. -painting; pitturazione in 
varii colori. 


Dead; 


-ato m. 

morto, cupo (sonno), matto 
(colore). In the — of night, of winter, 
nel silenzio della notte, nel fitto dell’ in- 
verno. — alive, mezzo morto. — beat, 
sfinito, spossato affatto. — branches, 
seccumi m. pl. — centre, punto morto, 
— certainty, sicurezza assoluta. — 
drunk, briaco marcio. — heat, corsa 
morta, indecisa o nulla. — hedge, siepe 
di frasche secche. — language, lingua 


- morta. — letter, lettera morta. — 


letter office, ufficio lettere in giacenza. 
— level, pianura f. On a — level, al 
pari perfetto. The road is a — level all 
the way, la strada é tutta in pianura. 
— loss, perdita completa. — march, 
marcia funebre. — point, punto morto. 
—reckoning, viastimata. —Sea, Mare 
morto. — season, stagione morta. — 
set, attacco insistente. — shot, tiratore 
sicurissimo. — stand, fermata davanti 
ad una barriera insuperabile, inazione 
completa. — wall, muro cieco. — 
water, I. acquastagnante. 2. rémora f. 
— weight, peso morto. — work, scavi 
per facilitare |’ estrazione del minerale. 
As adv., it may be translated by a 
superlative, — straight, direttissimo, 
— close, vicinissimo. 


Dead-en; attutire, ammorzare, amortiz- 


zare. -eye; bigdtta f. -head; chi ha 
biglietto gratuito. -house; camera mor- 
tuaria. -light; coperchio di protezione, 
corazza f. -liness; natura mortale, ve- 
lenosita f., accuratezza di mira. -lock; 
incaglio m., situazione impossibile o 
senza uscita, imbroglio inestricabile. 
Matters were at a complete —, non si 
poteva far niente affatto. -ly; mortdle, 
fatale, implacabile, mortifero, velendso, 
a morte, senza fallo (mira).. -ness; 
apatia f., torpore m., scipitézza f., man- 
canza di vitalita. -nettle; 6rtiga morta, 
lamio m. 


Deaf; sérdo. — and dumb, sordomuto. 


Turn a — ear, fare il sordo. -en; 
assordare. -ness; sordita f. 


Deal; 1. quantita f. A great —, good —, 


mdélto, assai. Pass a good — of time 
in, passare buona parte della giornata 
a. 2. abéte m. -board; tavola di abete. 
-box; cassa di legno di abete, cassa 
d’ abete. 3. affare m., negdzio m., par- 
tito m., patto m., scambio m. Do a —, 
far partito. 4.ildare (carte). Itis your 
—, tocca a voi a dare le carte. Whose 
— is it? A chi tocca? 

5. dare, vibrare (colpo). 6. trafficare, 
commerciare. — at, servirsi o fornirsi 
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da. — in, far il commercio di. — out, 
distribuire, ripartire. — with, trattare, 
maneggiare, dare attenzione a oc- 
cuparsi di, farsi responsabile di, 
ragionare di, tener conto di. Easy to 
— with, facile negli affari, poco difficile. 
Have to — with, aver da fare con. 

Deal-er; 1. negoziante m., mercante m. 
Wholesale, Retail —, commerciante 
all’ ingrosso, al minuto. Double —, 
furfante m. 2. chi da le carte. -ing; 
modo di agire 0 comportarsi. Double 
—, doppiézza f., trufferia f.; Sleale. 
Fair, Plain —, ledle, franco. -ings; 
rapporti m. pl. Underhand —, brighe 
f. pl., pratiche poco oneste. 

Dean; decano m. -ery; decanato m. 

Dear; caro; costéso, caro. — me! 
povero me! che mai! -est; dilétto. -ly; 
caro, caraménte, teneraménte. -ness; 
carézza f. 

Dearth; mancanza f., carestia f. 

Deary; dilétto m., carino m. 

Death; morte f., (statistically) decésso m. 


Certificate of —, fede di decesso, 
estratto mortuario. Be burnt to —, 
morire bruciato. .Bleed to —, morire 


dissanguato, per perdita di sangue. Be 
in at the —, assistere alla morte. Catch 
one’s — of cold, raffreddarsi mortal- 
mente. At -’s door, vicinissimo alla 
tomba. Drink oneself to —, bere sino 
a morirne. Frighten to —, far morire 
di paura. Put to —, metter a morte. 

Death-bed; letto di morte. -blow; colpo 
mortale. -less; immortdle.  -like: 
cadavérico. -ly; come la morte. -rate: 
proporzione di decessi. -rattle; rantolo 
m. -’s head moth; sfinge f. -struggle; 
agonia della morte. -warrant; mandato 
di morte. -watch; oriolo della morte 
(specie di anobio). -wound; ferita mor- 
tale. 

Debacle; rovina f., sfacélo m. 

Debar; vietare, esclidere. 

Debark; Sbarcare. 

Debas-e; alterare, degradare. -ement; 
alteraziéne f. -ing; degradante. 

Debat-able; discutibile, disputdbile. -e; 
dibattiménto m., disputa f.; dibdttere, 
discutere. — with oneself, stare a 
pensare, dibattere fra sé. -er; argo- 
mentatére m. He is no orator but a 
very good —, non é punto oratore ma 
é argomentatore bravissimo. 

Debating-society ; societa oratoria, circolo 
di dibattimenti. 

Debauch; gozzoviglia f.; corrémpere. 
-ed; debosciato. -ee; libertino m., di- 
scolo m., ubbriacéne m., crapuléne m. 
-er; corruttoére m. -ery; crapula f., 
dissolutézza f., stravizzo m. 


Debenture; obbligaziéne f. -holder: pro- 
prietario o portatore di obbligazioni. 
-stock; capitale in obbligazioni, capi- 
tale obbligazionario; é generalmente 
assicurato per viaipotecaria. — holder, 
comproprietario di siffatto fondo. 

Debilit-ate; indebolire, debilitare, sner- 
vare. -y; debolézza f., fiacchézza be 

Debit; débito m., addebitare, portare a 
debito di. 

Debonair; bonario. 

Debouch; Sboccare. 

Debris; rimastgli m. pl., rottame m., 
capirétti m. pl., frantimi m. l., 
avanzi m. pl. 

Debt; débito m., dbbligo m. Action for 
—, processo per farsi pagare un debito. 


Book —, debito su conto aperto, see 
Book. Floating —, debito fluttuante. 
National —, debito pubblico, fondi 


pubblici.. In —, indebitato. Be in —, 
aver debiti. Loaded with —, oberato. 
Contract -s, fare, contrarre debiti. 
Settle a —, saldare un debito. Plunge 


into —, ingolfarsi nei debiti. Get into 
—, indebitarsi. Get out of —, sdebi- 
tarsi. Head over ears in —, pieno di 


debiti. He is a thousand francs in my 
—, avanzo mille lire da lui. His debts 
come to about a hundred thousand 
francs, pud esser debitore di un cento 
mila lire. -or; debitére m. 

Début; |’ eSordire, debutto m. -ante; 
eSordiénte f. 

Decad-e; -e f. -ence; -énza f. -ent; -ante. 

Deca-gon; -gono m. -logue; -logo m. 

Decamp; ritrarsi, $gomberare, levar le 
tende o il campo, Svignarsela. 

Decant; decantare, travasare. -er; Ccaraf- 
fa f., bdccia f. Cut glass —, caraffa 
faccettata.. 

Decapit-ate, -ation; -are, -azidéne ies 
decoll-are, -aziéne f. 

Decapod; decdpodo m. 

Decay; sfacélo m., decadiménto m., de- 
periménto m.; corrémpersi, guastarsi, 
decompoérre, cariarsi (dente), marcire, 
imputridire, decadére, deperire, crol- 
lare, rovinarsi, sciuparsi; see Decom- 
pase. -ing; che si guasta ecc. 

Decease; decésso m. -d; defunto. 

Deceit; inganno m., frdde f., soper- 
chierfa f. -ful; fallace, ingannévole, il- 
lusério, pérfido, menzognéro. — -fully; 
con inganno, perfidaménte. -fulness;: 
falsita f., duplicita f., carattere finto. 

Deceiv-able; ingannabile, -e; ingannare, 
abbindolare, illidere, metter in mezzo. 
Be -ed, Sbagliarsi. -er; ingannatoére m. 

December; dicémbre m. 

Decemvir; -o m. -ate; -ato m, 

Decency; decénza f., le buone creanze. 
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Decenn-ial; -Ale. -ium; -io m. 


Decent; -e, da cristiano, onésto, con- ~ 


venévole, decoréso, passdbile, discréto. 
A — hat, cappello onesto. — fellow, 
uomo come si deve. — dancer, bal- 
latore passabile. — fortune, fortuna 
discreta. -ish; abbastanza buono. -ly; 
decenteménte, non troppo male. 

Decentr-alisation, -alise ; -aménto m., -are. 

Decept-ion; inganno. -ive; ingannévole; 
see Deceit, Deceitful. 

Dechristianise; scristianizzare. 

Decid-e; decid-ere, -ersi, deliberare; di- 
chiarare (tribunale), stabilire, deter- 
minare, regolare. To — questions, de- 
{mire questioni. That -ed him to go, cid 
lo decise ad andare. That incident -ed 
my future career, quel fatto decise del 
mio avvenire. I have -ed on my plans 
for the future, ho deciso circa ai miei 
progetti futuri. -ed; deciso, risoluto, 
chiaro, da non isbagliarsene. -edly; in 
modo risoluto, chiaraménte, segnata- 
ménte. It is — colder, fa assai piu 
freddo. The patient is — better, il 
malato ha mighorato segnataménte. 
-er; decisére m., Arbitro m. -uous; -uo. 

Decima-l; -le. -l-point; punto o virgola 
-le. -lly, -te, -tion; -lménte, -re, -zidne f. 

Decipher, -able, -ment; decifr-are, -abile, 
-aménto m. 

Decisi-on, -ve, -vely, -veness; -dne f., 
-vo, -vaménte, carattere -vo. 

Deck; pénte m., copérta f. Awning —, 
coperta di manovra. Flush —, ponte 
raso. Gun—, ponte dibatteria. Hurri- 
cane —, ponte di passeggiata. Lower 
—, ponte secondo. Main —, ponte di 
coperta, ponte scoperto. Middle —, 
corridéio m., ponte di corridoio. Orlop 
—, coperta inferiore, coperta libera. 
Quarter —, cdssero m. Shelter —, 
ponte di riparo. Spar —, contrac- 
copérta f. Upper —, ponte di coperta. 
Below —, sotto coperta. On —, in 
coperta. To —, rivestire, ornare. 
-cargo; carico di coperta. -chair; 
cislonga f., sedia da bastimento. -ed; 
munito di ponte. -hand; marinaio 
comune. -house; tuga f. -load; carico 
di coperta. -passenger; passeggiere di 
coperta. ; 

Declaim; declamare, concionare. 

Declama-tion, -tory; -zidne f., -torio. 

Declar-able; da doversi dichiarare. -ant; 
dichiarante m., attestante m. -ation; 
dichiarazioéne f., proclamazione f. -a- 
tory; dichiarativo. : 

Declare; dichiarare, annunziare, pro- 
clamare. I —! questa poi! ci man- 
cherebbe anche questa! -d; apérto, 
confessato. -r; dichiaratore m. 


Declension; declinaziéne f. 

Declin-able; -dbile. -ation; -azidne f,, 
decadiménto m. -e; scésa f., declivio 
m.; decadiménto m., decadénza f., il 
cadere; ribasso m.; diminuzidéne f,; 
marasmo m., consunzidne f. To -e, 
inclinarsi, abbassarsi; rifiutare, schi- 
vare; declinare; deperire in salute, 
-ing; declinante, in ribasso. In his — 
years, negli ultimi suoi anni. 

Declivity; declivio m., china f., pendio 
m. 

Decoction; decdtto m. 

Decoll-ation; -azione f. 

Decompos-able; decomponibile. -e; de- 
comporre. -ition; decomposiziéne /., 
putrefazione f.; see Decay. 

Decor-ate, -ation, -ative, -ator, -ous, 
-ously ; -are, -azidne/f., -ativo, -atére m., 
-Oso, -osaménte; see Decent. 

Decorticat-e, -ion; scortic-are, -aménto 
m. 

Decorum; decoro m., decénza f. 

Decoy; allettaménto m., zimbéllo m., 
ésca f.; tésa f., paretaio m.; allettare, 
adescare, sedurre. -bird; allettaidlo m. 
-duck; anatra di zimbello. 

Decreas-e; diminuziéne f., scemaménto 
m.; diminuire, scemare. -ing; decre- 
scénte. -ingly; di meno in meno. 

Decree; decrét-o m., -are. 

Decrement; decresciménto m. 

Decrepit, -ude; -o, -ézza f. 

Decretals; decretali m. pl. 

Decr-ier; denigratére m. -y; denigrare, 
metter in disprezzo, sparlare contro, 
screditare. 

Decuss-ation; -azione f. 

Dedic-ate, -ation, -atory; -are, -a f., 
-atorio. 

Deduc-e, -ible; ded-urre, -ucibile. 

Deduct; sottrarre, dedurre. -ion; de- 
duziéne f., diffalco m. -ive, -ively; 
deduttiv-o, -aménte. 

Deed; 1. fatto m., azidne f. In very —, 
davverissimo. -s; géstaf. pl. 2. attom. 

Deem; stimare, giudicare. 

Deep; proféndo, fondo; cupo, scaltro, 
impenetrabile; grave (sonno, lutto). 
As sb., alto mare, abisso m. Two, three, 
etc. —, in due, tre ecc. file. Be ten feet 
—, aver dieci piedi di profondita. — 
blue (green etc.), turchino scuro o 
bruno, see Dark. — laid, abilmente o 
scaltramente ordito, formato con arte 
profonda. — set eyes, occhi profonda- 
mente incassati. -en; approfondire; 
render pitt cupo o carico (colore); 
aumentare. We -ed the well, si ap- 
profondi il pozzo. -ly; profondaménte. 
— rooted, profondamente radicato. 
— felt, profondamente sentito. 
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Deer; Fallow —, ddino m. Red —, cérvo 
m. Roe —, capridlo m. -hound; cane 
segugio a pelo ruvido. -hunt; caccia di 
daini. -park; recinto da daini. -stalker; 
cacciatore di daini all’ agguato. 

Deface; sfigurare, guastare, scancellare. 
-ment; sfiguraménto m. 

Defalcat-e; truffare, rubacchiare. -ion; 
truffa f., malversazione f., ruberia f. 
Defam-ation, -atory, -e, -er; diffamaziéne 

f., -atorio, -are, -atére m. 

Default; difétto m., mancanza f. Judg- 
ment by —, condanna in contumacia. 
-er; reo di sottrazione o di malversa- 
zione di fondi, debitore moroso, chi 
manca al dovere, contumdace wm., 
punito m. 

Defeasance; annullaménto m. 

Defeat; sconfitta f., rétta f.; sconfiggere, 
vincere, Sventare, frustrare. 

Defecat-e, -ion; defec-are, -azidne f. 

Defect; difétto m., vizio m. -ion: de- 
feziéne f. -ive, -iveness; difettds-o, 
-ita f. 

Defence; difésa f. -less; indiféso. -less- 
ness; stato indiféso, mancanza di pro- 
tezione. 

Defend; diféndere. -ant; convenuto m., 
citato m. -er; difensére m. 

Defens-ible, -ive, -ively; difend-{bile, 
-Sivo, -Sivaménte. : 

Defer; deferire, differire, prorogare; sot- 
tométtersi. -ence; -énza f., osséquio 
m., rispétto m. -ential; ossequénte, 
ossequidso, rispettdso. -red; — pay, 
paga da riscuotersi dopo finito il ser- 
vizio, stipendio (spec. soldo militare), 
pagabile alla conclusione della ferma. 
— shares, azioni non privilegiati, ai 
detentori delle quali si liquidano in- 
teressi quando tutte le altre categorie 
di azionisti sono state soddisfatte. 

Defian-ce; sfida f. In — of, ad onta di, 
a dispetto di. -t; ardito, provocante. 
— air, aria di sfida. -tly; con un tono 
di sfida, da chi sfida. 

Deficien-cy; difétto m., mancanza tet 
deficénza f. -t; deficénte, mancante, 
Be — in, mancare di. Mentally —, 
mentecatto. -tly; insufficenteménte, 

Deficit; deficit m., Sbilancio m., diga- 
vanzo m. 

Defier; sfidatére m. 

Defile; 1. gdla f., passo stretto, strétta 
f.; Sfilare. 2. lordare, insudiciare, im- 
brattare, macchiare, insozzare. -ment: 
lordura f., imbratto m., macchia fiver; 
chi lorda ecc. 

Defin-able, -e, -ite, -itely, -iteness, -ition, 
-itive, -itively; -Abile, -ire, -fto, -ita- 
ménte, carattere -ito, -iziéne f., -itivo, 
-itivaménte, 
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Deflagra-te, -tion, -tor; -re, -zidne f,, 
-tdre m. 

Deflat-e, -ion; Sgonfi-are, -aménto m. 

Deflect, -ion; devi-are, -aziéne f.; deriv- 
are, -azione f. 

Deflower ; defiorare. 

Deforest; diboscare. 

Deform; deformare, sfigurare. -ation; 
-azione f. -ed; deférme. -ity; deform- 
ita f. 

Defraud, -er; defraud-are, -atére m., 
frod-are, -atére m., truff-are, -atére m. 

Defray; — the expenses, provvedere alle 
spese, coprir le spese, compensare. 

Deft; lésto, bile, déstro. -ly; lestaménte 
ecc. -ness; lestézza f., abilita f., 
destrézza f. 

Defunct; defunto, fu. 

Defy; sfidare, opporsi a con buona 
riuscita, riuscire ad affrontare. 

Degener-acy; -azidne f., tralignaménto m. 
-ate; -are, -ato, tralignare. -ately; da 
-ato. 

Deglutition; deglutiziéne f. 

Degrad-ation; -aziéne f. -e; -are, av- 
vilire, abbrutire. -ed; vile, meschino, 
basso, imbrutito. -ing; -ante, che ab- 
bassa, avvilisce. 

Degree; grado m., stato m., condiziéne Sie 
laurea f. By -s, gradataménte, mano 
amano, a pocoa poco. Insome—, fino 
ad un certo punto. To a great —, mélto, 
assai. Of high, low —, di alta, bassa 
condizione. 

Dehiscent; deiscénte. 

Dehydrate; estrarre l’ acqua da un com- 
posto idrato. 

Deif-ication, -y; -icaziéne f., -icare. 

Deign; degnarsi, accondiscéndere, 

Deis-m, -t, -tic; -mo m., -ta m., -tico. 

Deject-a; deieziéne f. -ed; abbattuto, di 
umore triste. -edly; con aria abbat- 
tuta. -ion; abbattiménto m. 

Delay; indugio m., ritardo m.; indugiare, 
ritardare, differire, trattenére. Be -ed, 
far tardi, 

Delect-able, -ably, -ation; dilett-évole, 
-evolménte, -aziéne f. 

Delega-te, -tion; -re, -to m., -ziéne fi 

Delet-e; spégnere, cancellare. -erious; 
-ério, nocivo. -eriousness; carattere 
-erio. -ion; scancellatura f., il levare, 

Delft; maiodlica f. 

Delian; délio. 

Deliberat-e; -o, lénto; deliberare. -ely; 
-aménte, appdsta, di proposto delibe- 
rato. -eness; ponderatézza f. -ion: de- 
liberaziéne f. -ive; -ivo, deliberante. 

Delic-acy; -atézza f., leccornia f., ghiot- 
tornia f. -ate; -ato, squisito; cagioné- 
vole. -ately; -ataménte. -ious: de- 
liziéso, squisito, gustosissimo, -iously- 
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deliziosaménte ecc. -iousness; squisi- 
tézza f., il delizioso, delizia sie 

Delight; delizia f., piacére m., con: 
tentézza f.; dilettare, piacere a, far la 
delizia di. — in, compiacersi di, dilet- 
tarsi di. -ed; felicissimo, arciconténto, 
lietissimo. -ful; delizidéso, gratissimo, 


incantévole. -fully; deliziosaménte, 
con piacere. -fulness; amenita /f,, 
Incanto m. 


Delinea-te, -tion; -re, il -re. 

Delinquen-cy, -t; -za f., -te m.; reato m., 
Téo m. 

Deliquesce, -nce, -nt; subire -nza, -nza i 
-nte. 

Delir-ious; -ante. Be —, -are. -iously; 
da -ante. -iousness, -ium; -io m. 

Deliver; liberare; Sgravare; consegnare, 
recapitare, riméttere; dare, vibrare 
(colpo); pronunziare, liberarsi di. Be 
-ed, partorire, Sgravarsi. — over, up, 
traSméttere, abbandonare. -able; da 
consegnarsi. -ance; liberaziéne f., dis- 
cérso m. -er; liberatére m. -y; libera- 
zine f.; conségna f., distribuzione di 
lettere; modo di parlare; lo $gravarsi. 
Take —, prender la consegna. — order, 
ordine di consegna. Immediate —, 
consegna pronta. 

Dell; vallétta f. 

Delphi, -an; Délf-o, -ico. 

Delta; délta m. 

Delud-able; ingann-dbile. -e; -ere, in- 
gannare. -er; ingannatdére m., sedut- 
tore m. 

Deluge; dilivio m.; inondare. 

Delus-ion; -idne f., inganno m., illu- 
Sidne. -ive; illusdrio, ingannatére. 
-ively; illuSoriaménte. -iveness; carat- 
tere illusorio ecc. -ory; see -ive. 

Delve; vangare, fig. frugare, scandagliare. 

Demagnetis-ation, -e; Smagnetizzazione 
f., -are, togliere la calamitaziéne. 

Demagog-ic, -ue; -ico, -o m. 

Demand; domanda f., richiésta f., pre- 
tésa f. Supply and —, offerta e 
richiesta. On —, a presentazione. In 
great —, molto richiesto. To —, 
I. eSigere, richiédere. 2. domandare. 
-able; eSigibile, riscuotibile per diritto. 

Demarc-ation; -azione f. 

Demean oneself; comportarsi. 

Demeanour; contégno m., portaménto m. 

Demen-ted, -tia; -te, -za f. 

Demerit; demérito m., cdlpa f. 

Demesne; dem4nio m. 

Demi-; semi-, mézzo-, mi-. 

Demi-god; semidio m. -s, semidéi m. pl. 
-john; damigidna f. -monde; societa 
equivoca. -relief; mezzoriliévo m. 

Demis-able; legdbile, trasferibile. -e; 
1. decésso m. 2. legare per testamento. 
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Demobilis-ation, -e; Sband-aménto m. 
-are. 

Democra-cy, -t, -tic, -tically, -tise; -zia f., 
-tico m., -tico, -ticaménte, -tizzare. 

Demogra-phy; -fia f. 

Demoiselle crane; gru della Numidia. 

Demol-ish, -isher, -ition; -ire, -itére m., 


-iziéne rf 

Demon; demdnio m. 

Demonet-isation, -ise; -izzaziéne f., -iz- 
zare. 

Demoniac; indemoniato m. -al; da 
demonio. -ally; da indemoniato. 

Demonstr-ability, -able; dimostrabilita 
f., -e. -ably; siccome si potrebbe 
dimostrare. -ate; dimostrare (logica- 
mente). -ation; dimostraziéne f. (sia 
logica o in piazza). -ative; 1. (in logic) 
dimostrativo. 2. pronto a far vedere 
cid che si pensa. -atively; incontesta- 
bilménte. -ativeness; temperamento 
aperto, pronto, vivace. -ator; I. di- 
mostratére m. 2. dimostrante m. (in 
piazza). 3. insegnante di anatomia. 

Demoral-isation, -ise, -ising; disorganizz- 
aménto m., -are, che -a (moral- 
mente). The troops were profoundly 
-ised, il morale delle truppe era 
divenuto cattivissimo. 

Demulcent; emolliénte.. 

Demur; non voler accettare o accon- 
sentire. He-red to this, rifiuto tale pro- 
posta. He -red to going there under 
the circumstances, rifiutd di andarvi 
nelle attuali circostanze. 

Demure; modestino, posato, contegnéso, 
sério. Look very —, far la gattamorta. 

Demurrage; Payment for —, com- 
penso per controstallie. -days; giorni 
di controstallie. 

Demurrer; eccezione perentoria. 

Demy; 1. formato di carta circa 57 
centimetri su 44, negli Stati Uniti 55 
su 40. 2. borsista di Magdalen College, 
Oxford. 

Den; tana f.; (in a menagerie) gabbia f. 
— of thieves, spelonca di ladri. That 
city is only a — of thieves, quella citta 
non é che una cava di ladri. 

Denationalis-ation, -e; lo Snazionaliz- 
zare, il togliere la nazionalita. 

Denaturalise; snaturare. 

Dengue; la febbre dengue. 

Deni-able; negdbile, contestdbile. -al; 
rinnegaziéne f., diniégo m., rifilito m. 
-er; chi nega. 

Denizen; cittadino m., abitante m. 

Denomin-ate; chiamare, nominare. -a- 
tion; -azidne f., sétta f. -ational; con- 
fessionale. — teaching, istruzione re- 
ligiosa secondo la confessione dei geni- 
tori. -ationalism; siffatto sistema. 
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-ationalist; chi ne é fautore. -ationally ; 
secondo la setta. -ative, -ator; -ativo, 
-atére m. 

Denote; denotare, significare. 

Dénouement; sciogliménto m. 

Denounc-e, -er; denunzi-are, -atére m. 

Dens-e; -o, spésso, fitto, fdlto; fig. 
stupido, ottuso, crasso. -ely; -aménte, 
spessaménte, fittaménte. -eness, -ity; 
densita f., spessézza f. 

Dent; fitta f., intacc-atura f., -are, am- 
macc-atura f., -are. 

Dent-al; -dle. — consonant, -dle 13 
-ate; -ato. -iculated; -icolato. -ifrice; 
-ifrizio m. -il; -éllo m. -ine; -ina f. 
-irostral; -irdstro. -ist; -ista m. -istry; 
arte del dentista. -ition; -iziéne /f. 
-ure; -atura artificiale. 

Denud-ation, -e; -aziéne f., -are. 

Denunci-ation, -atory; -aziéne f., -atorio. 

Deny; negare, smentire. — oneself, 
rinunziare a, privarsi di, far meno di: 
rinunziare ai proprii piaceri o astener- 
sene. — oneself to visitors, far dire di 
non esser in casa. I — it, non ne con- 
vengo. I do not — it, non dico di no. 

Deodara; cedro deodara. 

Deodoris-ation, -e, -er; deodor-aziéne f,, 
-are, -ante m., diSodorante m. 

Deoxid-ation, -ise ; disossid-aziéne f., -are. 

Depart; partire, andarsene, scostarsi. 
-ed; il trapassato. -ment; diparti- 
ménto m., scompartiménto m.; ramo 
(di scienza ecc.); dicastéro m., riparto 
m., competénza f. It is hardly in my 
—, non lo tengo di mia competenza. 
-mental; dipartimentale. -ure; par- 
ténza f., dipartita f., mancanza (al 
dovere), infraziéne (agli ordini), Take 
one’s —, prender congedo. 

Depasture; pasturare. 

Depauper-isation, -ise; -izzaménto m., 
-are. 

Depend; dipéndere, fidarsi, fare assegna- 
mento, — on, dipendere da, contare 
su, fidarsi di. — upon it, credetemi. 
He is to be -ed upon, si pud aver fiducia 
in lui, That -s, secondo, secondo i casi. 
-able; sicuro, fido. -ence; dipendeénza f,, 
l’ esser dipendente da altri; succursale 
di un albergo. -ency; territorio dipen- 
dente, dipendénza f,; capo di dipen- 
denza. -ent; dipendénte. Be —, see 
Depend. -ing; Still—, sempre indeciso, 

Depict; dipingere, descrivere. 

Depila-tion, -tory; -zidéne f., -tdrio. 

Deplet-e; scemare il numero o il contento 
di. -ion; lo scemare, |’ esser scemato. 

Deplor-able; -évole. -ably; -evolménte. 
-e; -are, rimpidngere, compiangere. 

Deploy, -ment; spieg-are, -aménto m. 

Depolari-sation, -se; -zzaziéne f., -zzare. 
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Depon-e; depdérre. -ent; testimdnio m.; 
deponénte (verbo). ; 

Depopulat-e, -ion; spopola-re, -ziéne f. 

Deport; portar fuori del paese. -ation; 
siffatto portamento, bando (di un 
forestiero). 

Deportment; contégno m., condétta f., 
portaménto m. , 
Depos-e; depdérre, testificare; detroniz- 
zare. -it; 1. depdsito m. — receipt, 
ricevuta di deposito. To —, depoiitare, 
consegnare, collocare; depérre, posare. 
2. caparra f. Pay the —, dare la 
Caparra. 3. posatura f., depdsito m., 
fondiglidlo di vino. -itary; -itario m. 
-ition; -izidne f. (dal trono). -s, testi- 
monianza f. -itor; deponénte m., de- 
positante m. -’s book, libretto della 
cassa dirisparmio. -itory; depdsito m., 

magazzino m. 

Depét; 1. stazione militare. 2. (Stati 
Uniti) negozio m., magazzino m.; sta- 
zione ferroviaria. 

Deprav-e; -are. -ity; -aziéne f., mal- 
vagita f. 

Depreca-te, -ting, -tingly, 
-torio, -tivaménte, -ziéne i? 

Depreci-ate; deprezzare, ‘rinviliare; far 
poco conto di, screditare. -ation; de- 
prezzaménto m., scadimento di valore 
© di prezzo, rinvilio m. -ative; deprez- 
zante. 

Depred-ation; -aziéne f. 

Depress; abbassare, deprimere, rattri- 
stare, scoraggiare. -ing; rattristante. 
-ingly; in modo scoraggiante. -ion; de- 
pressiOne f. (animo, terreno), abbatti- 
ménto m., scoraggiaménto m. -or; -6re. 

Depriv-ation; privaziéne f.; destitu- 
ziéne f., pérdita f. -e; privare, spo- 
gliare; sospendere a divinis, interdire 
I’ esercizio del ministero a un prete. 

Depth; profondita f., altézza f., fondo m., 
abisso m.; caduta f. (vela). — of 
winter, of night, cuore dell’ inverno, 
della notte. — of colour, vigore di 
colorimento. Out of, In one’s —, 
troppo profondo, non troppo profondo 
per toccare il fondo. Be out of one’s 

-—, hon poter toccar fondo; fig. tro- 
varsi impacciato. 

Deput-ation; -azidne f., delegaziéne de 
~e; -are, delegare. -y; -ato m., delegato 
m., supplénte, sostituto. By —, per 
procura. As prefix, vice-, e.g. Deputy- 
chairman, vice-presidente. 

Derail; deragliare. Be -ed, uscir dalle 
rotaie. -ment; deragliaménto m. 

Derange; sconcertare, scompigliare, di- 
ordinare. -d; deménte, matto. Be —- 
aver la sua ragione alterata. 

Derby; corsa del Derby presso Epsom. 


-tion; -re, 


DERBYSHIRE NECK—DESTROYER 


Derbyshire neck; g6zzo m. 

Derelict; abbandonato. As sb., relitto m., 
scafo alla deriva. -ion; negligénza (del 
dovere). 

Deri-de; -dere, farsi beffe di. -der; 
-Sére m., beffatére m. -sion: -siéne ks 
schérno m. -sive, -sory; -Sdrio, bef- 
fardo. -sively; con -sione. 


Deriv-able; -abile. -ation; -azidne f. 
-ational; secondo la -azione. -ative; 
-ato, secondario. -atively; per via 


-ativa. -e; -are, cavare, ottenére, rac- 
cdgliere, trarre (profitto). 

Derma; dérma m. 

Dermoskeleton; scheletro esterno. 

Derog-ate, -ation, -atory; -are, -a f., 
-atorio. Be -atory to, intaccare. 

Derrick; gru f., albero di carico, biga f. 
-stays; tiranti dell’ albero di carico. 

Derringer; pistola corta. 

Dervish; dérvis m. 

Descant; discérrere. 

Descend; scéndere, trarre origine, dis- 
céndere; abbassarsi, avvilirsi. -ants; 
posteri m. pl. 

Descent; scésa, pendio m.; discendénza f., 
nascita f., lignaggio m.; scorreria f. — 
from the Cross, deposizione dalla Croce. 

Describ-able, -e; descriv-ibile, -ere. 

Descript-ion; descriziéne f., connotati 
m. pl.; génere m. -ive; descrittivo. 

DNescry; scoprire, scorgere. 

Desecrat-e, -ion; profana-re, -ménto m. 

Desert; 1. desérto m.; desérto, desolato, 

_ disabitato. 2. mérito m. -s; quel che 
si merita. 3. diSertare. -ed spot, luogo 
appartato. — to the enemy, passare 


al nemico. -er; disertédre m. -ion; 
diserziéne f., abbandéno m. 
Deserv-e; meritare, esser degno di. 


-edly; méritaménte. -ing; benemérito, 
meritévole, dégno. 

Deshabille; abito di camera. 

Desiccat-e, -ive; dissecc-are, -ativo. 

Desideratum; cosa desiderata. 

Design; diségno m., piano m.; progétto 
m., proposito m., scopo m., intenziéne 
f.; disegnare, architettare, fare il 
disegno di; proporsi, divisare, aver in- 
tenzione. It was not even -ed to seem 
to come from you, non c’ era neppure 
l’ intenzione di far credere che venisse 
da te. 

Design-ate; -ato; destinare, nominare, 
prescégliere. -ed; fatto apposta per, 
fatto a fine di, intenziondle. -edly; a 
bella posta, con intenzione. -er; di- 
segna-tore m., -trice f. -ing; intrigante, 
malintenzionato. 

Desin-ence; -énza f. 

Desir-ability; vantaggio, 1’ esser de- 
siderabile. -able; desiderdbile, vantag- 
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giéso. -ably; vantaggiosaménte, in 
modo desiderabile. -e; desidério m., 
voglia f., brama f., richiésta f. At his 
—, dietro la sua domanda. Passionate 
—, Smania f. To —, aver voglia, volére, 
bramare, desiderare; chiedere a, pre- 


gare, ordinare, comandare.  -ous; 
desideréso, vago, braméso. Passion- 
ately —, Smanidso, 


Desist, -ence; -ere; il desistere. 

Desk; leggio m., scrittéio m., scrivanfa f., 
banco da scuola. 

Desolat-e; -o; deSolare, devastare. -ely; 
da sconsolato. -ing; rovinéso, distrut- 
tivo, distruggitore. -ion; desolaziéne 
f., miséria f., sconsolazidone f. 

Despair; disper-aziéne f., -are. In —, 
Despairing, disperato. -ingly; disperat- 
aménte. 

Despatch; invio m., dispaccio m., di- 
Sbrigo m.; premura f., speditézza f. 
Use —, spicciarsi. To —, inviare, spe- 
dire, mandare, disbrigare; uccidere, 
dare il colpo di grazia a. -boat; avviso 
m. -box; cassétta per le comunicazioni 
ufficiali. 

Desperado; bravacciéne m. 

Desperat-e; disperato, furidéso, accanito, 
indiavolato. -ely; estremaménte, fol- 
leménte, a corpo. morto. -ion; di- 
sperazione f., accaniménto m. In —, 
messo alle strette. 

Despicabl-e; sprezzdbile. -eness; |’ esser 
sprezzabile. -y; in modo sprezzabile. 
Despis-able; spregévole. -e; sprezzare, 

Sdegnare, disprezzare. 

Despite; malgrado, ad onta di, a dispetto 
di. 

Despoil, -er; spogli-are, -atére m. : 
Despond; scoraggiarsi, lasciarsi abbat-: 
tere. -ency; |’ accasciarsi, scoraggia- 
ménto m., abbattiménto m. -ent; 
scoraggiato, abbattuto. -ing; scorato, 
diganimato, accasciato. -ingly; da 
scorato, da chi non ha piu speranza. 
Despot, -ic, -ically, -ism; -a m., -ico, 

-icaménte, -ismo m. 

Desquamat-e, -ion; squama-rsi, -zidne f. 

Dessert; frutta f. At —, alla frutta. 
-apple; mela da mangiarsi in natura. 
-knife; coltello da frutta. -service; ser- 
vizio da frutta. -spoon; cucchiaio da 
dolce. — and fork, posata da frutta. 
-ful, cucchiaiata di cucchiaio da dolce. 

Destin-ation, -e; -azidne f., -are. -ed; 
fatale. -y; destino m., sorte f., fato m. 
Man of —, uomo fatale. 

Destitut-e; privo, sprovveduto; indigénte, 
-ion; indigénza f. 

Destroy; distriggere, rovinare. -er; di- 
struttére m., rovinatére m.; caccia- 
torpediniére m. 
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Destroying-angel; 1’ angelo che distrug- 
geva. 

Destruct-ible; distruttibile. -ion; di- 


struziéne f., rovina f. -ionist; chi vuol 
tutto distruggere. -ive; distruttivo. 
-ively; in modo distruttivo, nocfvo. 
or; fornace per bruciare i rifiuti. 

Desu-dation; -daziéne f. 

Desuetude; disuso m. 

Desultor-ily ; senza metodo. -iness; scon- 
nessiéne f., mancanza di metodo. -y; 
sconnésso, a sbalzi. 

Detach; 1. staccare, separare. Come -ed, 
disunirsi. 2. (mil.) distaccare. — some 
troops, mandare un distaccamento. 
3. distdgliere (dal proprio lavoro). 
-able; Smontdbile. -ed; isolato. — 
villa, villino isolato. -ment; 1. disgre- 
gazione f. 2. astraziéne f., distacco dal 
mondo. 3. (mil.) distaccaménto m. 

Detail; 1. dettdglio m., particolarita f. 
-S; particolari. A man of —, chi cura i 
pit minuti particolari. 2. (mil.) di- 
staccaménto m. 3. particoleggiare, rac- 
contar punto a punto. On receipt of 
-ed specifications prices will be quoted 
c.i.f. your port, offerte con notazioni 
franco vostro porto vengono sotto- 
poste dopo aver ricevuto vostra 
specializzazione dettagliata. 4. (mil.) 
distaccare. 

Detain; trattenére, ritenére, tenere in 
custodia, arrestare, rattenére, -er; ri- 
tenitére m. 

Detect, -ion; scop-rire, -érta f. -ive; 
agente della poliziasegreta. -or; scopri- 
tore m.; (wireless) rivelatére m., cimo- 
scdpio m. 

Detent; scattino m. 

Detention; detenzidne f., prigionia f., 
reclusi6ne f., tratteniménto m., fer- 
mata f. House of —, reclusdrio m. 

Deter; stornare, distdogliere, decidere 
contro. I was -red from speaking by 
the fear of doing more harm than good, 

~ mi astenni dal parlare per paura di far 
male piuttosto che bene, 

Detergent; detersivo. 

Deteriora-te; -re, -rsi. -tion; -zidéne i 

Determina-ble, -nt, -te, -tion; -bile, -nte, 
-to, -zidne f. 

Determine; 1. risdlvere, determinare, 
decidersi, deliberare. 2. decidere, in- 
durre. 3. metter fine a, scidgliere. 4. 
fissare, stabilire (ora). -d; accanito 
(combattimento), risoluto. -dly; ri- 
solutaménte. 

Deterrent; che trattiene dal delitto per 
paura. — punishment, pena trat- 
tenitrice. 

Detersive; deters{vo. 

Detest, -able, -ably, -ation: -are, -dbile, 


DESTROYING-ANGEL—DEVOLUTION 


-abilménte, -aziédne f. -ation of, ab- 
bominazione per. Hold in -ation, aver 
in orrore. -ably clever, dotato d’ un 
ingegno orribile, indiavolato. 
Dethrone, -ment; detronizz-are, -aziéne 


Detonat-e; scoppiare, far scoppiare. 
-ing; fulminante. -ion; detonaziéne f. 
-or; esplodénte m. 

Detour; rigirata f., giro m. 

Detract; detrarre, tdgliere, derogare a. 
-ion; calunnia f. -or; calunniatére m., 
diffamatére m. 

Detrain; sbarcare dal treno. 

Detriment; -o m., danno m., pérdita f. 
-al; nocivo, danndso, pregiudiziévole. 
-ally; in modo nocivo ecc. 

Detritus; detrito m. 

Deuce; 1. due m. -ace; uno e due. -s; 
doppio due. 2. diamine m., didvolo m. 
What the — is this? che diamine é@ 
questo? How the —, come mai. -d, 
-dly; diabolicaménte. 

Deuteronomy; il Deuterondmio. 

Deutzia; deuzia f. 

Devasta-te, -ting, -tion; -re, -tdére, -ziéne 


Develop; sviluppar-e, -si, Svdlgersi, dar 
sfogo a, far aumentarsi, spiegare. — 
the greatest efficiency, spiegare la mas- 
sima efficenza. -er; Sviluppatére m. 
(operatore fotografico). -ing; che si 
sviluppa, svolge ecc., lo sviluppare ecc. 
-ment; Sviluppo m., evoluziéne f. 
-mental; spettante allo  sviluppo. 
-mentally; riguardo lo svilupparsi. 

Devia-te, -tion; -re, -zidne f. 

Device; 1. spediénte m., 
2. divisa f., stémma m. 

Devil; diavolo m., demdnio m. Printer’s 
—, apprendista stampatore. She —, 
diavoléssa f. Play the — with, man- 
dare all’ aria, metter sottosopra. Go 
to the —, andarsene in malora. In 
cooking, to —, fare un arrosto con 
pepe e spezie. To — for, facchinare per 
un altro, -ish, -ishly; diabolic-o, 
-aménte. -ish glad, lietissimo. -may- 
care; non curante. — look, aria di me 
n’ infischio. -ment, -ry; diavoleria f. 
-’s coach horse; grillo diavolone. -’s 
tattoo; il tamburare sulla tavola colle 
dita. 

Devious; deviato, errante, tortuédso. -ly; 
per traverso, per vie deviate ecc. 

Devis-able; immaginabile; legdbile. -e; 
legato m., lascito m.: immaginare, in- 
ventare; legare per testamento. -ee; 
legatario m. 

Devitalise; privare di vitalita. 

Devoid; privo, vudto, sprovvisto. 

Devolution; devoluziéne f. 


mézzo m. 


DEVOLVE—DIFFERENCE 


Devolve; devdlversi; trasmettere, far 
passare ad altri. — upon, spettare a, 
toccare a. 

Devon-ian; -idno. -shire cream; panna 
riscaldata ed inzuccherata. 

Devot-e; dedicare, dare, consacrare. -ed; 
devoto, dédito. — love, amore pas- 
sionato. -edly; senza limite, somma- 
ménte. -edness; devoziéne f. -ee; 
divéto m., bigdtto m. — of, dedito a. 
-s, fedéli m. pl. -ion; devozidne f., 
premura f., omaggio m. In #l., pre- 
ghiére f. pl. -ional; pio. — attitude, 
posizione di preghiera. -ionally; — 
inclined, disposto a dir le preghiere. 

Devour; divorare. -ing; vorace. 

Devout; pio, devoto. -ly; con divozione, 
sinceraménte, con aria devota. -ness; 
pieta, l’ esser devoto. 

Dew; rugidda f., guazza f. -berry; specie 
di mora. -claw; spréne m. -drop; 
goccia di rugiada. -lap; giogdia f. 
-point; punto di rugiada, temperatura 
della condensazione del vapore atmo- 
sferico in rugiada. -y; rugiaddso. 

Dext-erity; destrézza f., abilita f., ac- 
cortézza f. -erous; déstro, abile, ac- 
corto. -erously; destraménte ecc. 

Dey; dei m. 

Dhooly; lettiga f. 

Dhow; nave negriera araba. 

Dhurra; miglio indiano. 

Diabet-es, -ic; -e m., -ico. 

Diabolic-al, -ally; -o, -aménte. 

Diachylon; diachilo m. 

Dia-conal; -conale. -dem; -déma m. 

Diaeresis; diéresi f. 

Diagnos-e; far la diagnoSi. -is; -if. -tic; 
-tico. 

Diagonal, -ly; -e, -ménte. 

Diagram; -ma™m., grafico m. -matic; fatto 
a-ma. -matically; per modo di -ma. 
Dial; Sun —, merididna f., orologio 
solare. Of a watch, quadrante m., 
disco m. Deflection —, disco graduato 
per deviazione. Range —, disco 

graduato per elevazione. 

Dialect, -ic, -ical, -ics; dialétt-o m., -ale, 
-ico, -ica f. 

Dialogue; didlogo m. 

Dialysis; dialisi f. 

Diamet-er, -rical, -rically; diametr-o m., 
-Ale, -alménte- 

Diamond; diamante m. At cards, 
quadri f. As a mark or figure, losanga 
f., rombo m. — cut —, risponder per 
le rime. -cutter; diamantaio m. -dust ; 
polvere di diamante. -edition; edizione 
diamante. -merchant; mercante di dia- 
manti. -ring; anello di brillanti. 
-shaped; romboidale, ammandorlato. 

Dianthus; dianto 7. 
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Diapason; didpason m. 

Diaper; pezza di bambino; biancheria 
damascata. To —, damascare. 

Dia-phanous; -fano. -phoretic; -forético. 
-phragm; -framma m. -rist; -rista m. 
-trhoea; -rréa f. -ry; diario m. -stase; 
-stasia f. -stole; -stole f. -thesis; -tesi f, 
-tribe; -triba f. 

Dib; alidsso m. -s (gergo); danari m. pi. 

Dibble; cavicchio m., pidlo m. 

Dichotomy; dichotomia f. 

Dice-box; bossolo da dadi. 

Dic-er, -ing; giocatore di dadi, il giocare. 

Dick; vaccorc. di Richard. 

Dickens; diamine. 

Dickey, Dicky (gergo); sedia di dietro di 
una carrozza di lusso per lo staffiere; 
camiciudla d’ uomo; uccellétto m, As 
adj., mal agiato, poco stabile. 

Dicky-bird; uccellino m. 

Dictate; dettame m., ispirazidne f. To —, 
dettare. -s; dettati m. pl., precétti 
m. pl., régole f. pl. 

Dictation; dettatura f.; 6rdini m. l., 
comandaménto m. Write from —, scri- 
vere sotto dettato. 

Dictat-or, -orial, -orially, -orship; dittat- 
ére m., -Orio, -oriaménte, -ura f. 

Diction; diziéne f. -ary; dizionario m., 
vocabolario m. Pocket —, dizionario 
tascabile. ha! 

Dictum; détto m., dettato m. 

Didactic; didattico. 

Diddle; sconcertare, metter in mezzo. 
— out of, rubare di, scroccare di, bol- 
lare di, carpire a. 

Die; 1. dado m., cubo m. 2. conio m., 
forma f. 3. morire, trapassare. ‘— 
away, dileguarsi, assopirsi, abbonac- 
ciarsi (stizza). — off, out, sparire, 
Svanire, spégnersi, estinguersi, scom- 
parire, cadere nell’ oblio. — for, 
sacrificare la vita per. —- game, morire 
senza paura. Be dying to, morire dal 
desiderio di. — hard, lottare a lungo 
colla morte. The last word died into 
an inaudible murmur, |’ ultima parola 
mori in un mormorio inarticolato. 

Die-sinker; inciSore di conii. 

Diet; 1. vitto m., nutrimento giornaliere, 
regime m., diéta f. Milk —, dieta a 
latte. Strict —, una stretta dieta. To 
—, stare a dieta, seguire un regime. 
2. assembléa f., diéta f. -ary; regime 


m., diéta f. -etic; dietético. -etics; 
dietética f. 

Differ; differire, esser diverso, non esser 
d’ accordo. — in opinion from, non 


esser del parere di. I — from you, non 
sono del vostro avviso. -ence; dif- 
férenza f., diversita f.; divérbio m., 
divario m., questiéne f., contrasto m. 


IIo 
Pay the —, pagare un supplemento, 
Make no —, non far nulla, non im- 


portare. -ences; verténze f. p/. -ent; 
differénte, divérso, altro. Look —, 
mutar specie, prender aria diversa, 
aver aria diversa oaltra. Quite — from 
what I expected, tutt’ altro da quel 
che io credevo. They are as — as day 
and night, ci corre, quanto dal bianco 
al nero. -entia; carattere essenziale. 
-ential; -enzidle. -entiate; -enziare, ot- 
tenere il coefficente differenziale; 
specializzare. -entiation; il -enziare. 
-ently; -enteménte, diversaménte. 

Difficult; difficile, malagévole. — to 
please, difficoltéso, fastididso, lunatico. 
-y; difficolta f., péna f., impiccio m. In 
—, in frangenti, nelle strette, imbaraz- 
zato. With —, difficilménte. With 
great —, a mala pena. 

Diffiden-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 

Diffr-action; -azidne f. 

Diffuse; diffuso, che ha troppe parole, 
verbéso, poco netto; difféndere. The 
vase of roses -d a pleasant’ scent 
through the room. Le rose del vaso 
emanavano un grato profumo per tutta 
la stanza. -ly; diffusaménte, prolis- 
saménte. -ness; verbosita, stile diffuso, 
prolissita f. 

Diffus-ibility, -ible, -ion, -ive; -ibilita f., 
-ibile, -idne f., -ivo. -iveness; abbon- 
danza di parole o altro. 

Dig; vangata f., colpo di vanga. — in 
the ribs, puntata alle costole. To —, 
vangare, scavare. — down four feet, 
scavare la terra fino alla profondita di 
quattro piedi. — down to, scavare 
finché non si trovasse. — into, far 
penetrar dentro a, fig. far penetrdre 
nella mente a. — out, cavar fuori 
vangando, estrarre colla vanga, fig. far 


ritornare (ufficiale giubilato), — up, 
cavare dalla terra, dissotterrare, rac- 
cogliere (patate). — over, up, divel- 


lere, rovesciare, dissodare, pastinare 
(colla vanga, col pastino), rimovere (la 
gleba). He dug his claws well in, fece 
proprio penetrare le unghie. — oneself 
in, trincerarsi (soldati). 

Digamma; digamma m. 

Digest; digésto m.; digerire. -er; péntola 
(del Papin). -ibility, -ible; diger-ibilita 


f., -ibile. -ion, -ive; digest-iéne f., 
-ivo. 

Digger; vangatére m., scavatére m. 
Gold —, minatére d’ oro. Grave —, 
beccamorto m. Steam —, macchina 
vangatrice. 


Digging; vangatura f. -s; miniére d’ oro; 
(gergo) camere f. pl., dimora f. 
Dight; abbigliato. 


DIFFERENCES—DINGINESS 


Digit; cifra f. -al; delle dita ~-alis; 
-ale m. 

Dign-ified; -it6so, imponénte, maestéso. 
-ify; onorare, render degno. -ified by, 
insignito di. -itary; -itario m. -ity; 
-ita f. 

Digress; digredire, divagare. -ion; -idfie 
f., divagaménto m. -ive; -ivo. 

Dijon; Digidne f. 

Dike; diga f., fodsso m. At Venice, 
murazzo m. 

Dilapidat-ed; in :cattivo stato, légoro, 
crollante. -ion; deperiménto m. -ions; 
spese di restauro, p.e. dopo la morte del 
benefiziato. 

Dilata-bility; -bilita f. -ble; -bile. -tion; 
-zione f. 

Dilat-e; 1. -are. 
tirare in lungo. 

Dilator-ily; lentaménte, tardivaménte. 
-iness; lentézza f. -y; lénto, tardivo. 
Be —, metter tempo in mezzo, tardare. 
— plea, eccezione dilatoria. 

Dil-emma; -émma m. -ettante; id. 
-ettantism; -ettanti§smo m. 

Diligen-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 

Dill; anéto m, 

Dilly-dally; gingillarsi. 

Dilu-ent; -énte m. -te; -ito, stemperato, 
amnacquato; -ire, stemperare, allun- 
gare. -tion; stemperaménto.m., solu- 
zione allungata. 

Diluv-ial; -idle, -idno. 
-iano. 

Dim; oscuro, débole, appannato, anneb- 
biato, indistinto; render oscuro, debole 
ecc., oscurare, appannare. 

Dime; la decima parte del dollaro. 

Dime-nsion; -nsidéne f. -ter; dimetro m. 

Dimin-ish; -uire, $minuire, impiccolire, 
scemare, -ishingly; in modo o grado 
-uente. -ution; -uziéne f. -utive; 
-utivo, stentato, eile. -utiveness; 
l’ esser -utivo, stentatézza f., eSilita f. 

Dim-issory; -issdrio. -ity; cotoncino m. 
-ly; indistintaménte. -mish; alquanto 
oscuro. -ness; l’ esser oscuro ecc., see 
Dim. -orphism; -orfismo m. -orphous; 
-orfo. 

Dimpl-e; fossétta f., pozzétta f. -ed; a 
fossette, increspato (mare). -y; tutto 
fossette. 

Din; baccano m. 
ripetere a. 

Dine; pranzare, desinare; dar pranzo a, 
bastare per pranzo a. -r; commensdle 
m., convitato m. — out, chi pranza 
fuori. 

Ding; see Din into. -dong; din-din. 

Dinghy; battello a remi. 

Ding-ily; oscurataménte. -iness } oscu- 
ratézza f., l’ esser scolorato ecc., see 


2. discorrere a lungo, 


-ium; deposito 


— into, ripetere e poi 


DINGLE—DISAPPOINT 


Dingy. -le; vallétta f. -o; cane sal- 
vatico dell’ Australia. -y; scolorato, 
Sbiadito, sudicidtto, scuro. 

Dining; il desinare, il pranzare. -car; 
vagone ristorante. -hall; refettorio m. 
-room; sala da pranzo. -rooms; trat- 
toria f. 

Dinner; pranzo m., il desinare. — is on 
the table, il pranzo é servito. Three 
course —, pranzo di tre portate. -bell; 
campana del pranzo. -less; senza 
pranzo, senza mangiare. -lift; cala- 
pranzim. -napkin; salviétta da tavoia. 
-party; convito m., convitati m. l., 
pranzo m., commensali m. pi. -service; 
servizio da tavola. -table; tavola da 
pranzo. Sit at the, star seduto a desco. 
-waggon; portavivande m. -wine; vino 
da pasto. After —, vino scelto. 

Dinornis; dinérne m. 

Dint; 1. See Dent. 2. By — of, a forza di. 
By — of great efforts, in virti di 
grandi sforzi. By — of great perse- 
verance, batti, picchia e mena. 

Dioces-an, -e; -ano, didcesi f. 

Dioecious; didico. 

- Dionys-us, -ia, -ian; Dioni-so, -sie f. #l., 
-Sio. 

Dio-ptric; did-ttrico. -rama; -rama m. 

Dioxide; bidssido m. 

Dip; tiffo m., tuffata f., inclinazione 
dell’ ago magnetico; candela di sego; 
depressiéne (dell’ orizzonte); tuffare, 
immeérgere, intingere (penna nel cala- 
maio). — into, frugacchiare, leggic- 
chiare, sfogliare (libro). — the ensign, 
abbassare la bandiera per salutare. 

Diphther-ia, -itic; difter-ite f., -ico. 

Diphthong; dittongo m. 

Diploma; zd., paténte m. 

Diploma-cy; -zia f. -tic; -tico. -tically; 
-ticaménte. -tist; -tico m. 

Dipper; ramaidlo m., méstolo m.; merlo 
acquatico. + ee 

Dipping-needle; ago d’ inclinazione. 

Dipsoman-ia, -iac; -ia f., -e m. 

Diptera; ditteri m. pl. 

Dire; terribile, crudéle, orréndo. 

Direct; dirétto; difilato; dirigere, indiriz- 
zare, rivdlgere, insegnare, additare. 
— the course to starboard, port, ac- 
costare a dritta, sinistra. 

Direction; direziéne f., vérso m.; nérma 
f., régola f., 6rdine m., istruzidne /.; 
indirizzo m., recdpito m., sopraccarta 
f., soprascritta f.; govérno m., manég- 
gio m., amministraziéne f. — of flow 
(electr.), senso della corrente. In one — 
only (mechan.), unilateréle. -s; norme 
f. pl., dispositive f. pl. Sailing —, 
direttive di navigazione. 

Direct-ional, -ive; dirigénte, direttivo, 
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direttdre. -ly; direttaménte; tdsto, 
subito; appena che, subito che; aperta- 
ménte, senza ambiguita. -ness; 1’ esser 
diretto. -or; direttére m., gerénte m., 
consigliére m. Board of -s, consiglio 
d’ amministrazione. Managing —, 
amministratore delegato. -orate; diret- 
torato m. -orial; direttoridle. -orship; 
amministrazione f., ufficio di direttore. 
-ory; il Direttorio in Francia nel 1795. 
Post Office —, indicatore di recapiti 
postali, indicatore postale. -ress, -rix; 
direttrice f. 

Direful; see Dire. -ly; terribilménte, 
dolorosissimaménte. -ness; orrégze m., 
spaventevolézza f. 

Dirge; trenodia f., treno o canto funebre. 

Dirk; daga f., pugnale m., stile m. 

Dirt; sudicitume m., sozzura f., sporcizia 
f.; materiale grezzo di una miniera. All 
over —, coperto di fango. -ily; spor- 
caménte ecc. -iness; sporcheria f., 
sucidézza f., oscenita f., bassézza f. -y; 
sporco, stidicio, stcido, infangato; 
oscéno, Sboccato; basso, sordido, s6zzo; 
sporcare, infangare, lordare, bruttare. 

Dis-, prefix; di-, dis- oy s-. As prefix to 
an adjective it may often be translated 
by Poco; Disinclined, poco disposto. 

Disability; incapacita f., inabilita f. 

Disable; render incapace, inabilitare; 
Smontare (cannone). -d; fuori servizio, 
mutilato (uomo). 

Disabuse; disingannare. 

Disaccustom; disabituare. 

Disadvantag-e; Svantaggio m., scapito 
m.; pregiudicare, esser dannoso a. 
-eous, -eously; sfavorévol-e, -ménte f., 
S$vantaggids-o, -aménte, dannds-o; -a. 
ménte. -eousness; |’ esser svantag- 
gioso ecc. 

Disaffect-ed; malconténto, maldispésto. 
-edness, -ion; disaffezidne f., mal- 
conténto m. 

Disagree; discordare, non essere 0 andare 
d’ accordo, contrastare. — with, far 
male allo stomaco di, non andare a, 
nuocere a. -able; spiacévole, sgradé- 
vole, sgradito; contrario, importuno, 
seccante; offensivo, ripugnante; bron- 
toléne. -ableness; malumére m., I’ es- 
ser spiacevole ecc. -ably; spiacevol- 
ménte ecc. -ment; disaccdrdo m., 
dissénso m. 

Disallow; non ammeéttere, non appro- 
vare, rigettare, vietare. -ance; dis- 
approvazione f., il non ammettere ecc. 

Disappear; sparire, Svanire, scomparire. 
-ance; spariziéne f., scomparsa f., 
scomparizione f. -ing; a scomparsa. 

Disappoint; delidere, disingannare, frus- 
trare, mandare a vuoto, Sventare, 
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mancar di parola, mortificare, sor- 
prendere spiacevolmente, mancare ad 
un appuntamento. Be -ed, rimaner 
mortificato, deluso ecc. -ingly;in modo 
poco soddisfacente. The legacy was — 
small, la scarsezza del lascito desto un 
certo disinganno. -ment; disillusiéne /., 
delusidone f., speranza delusa, disingan- 
no spiacévole, contrattémpo m., con- 
trarieta f., disdétta f. 

Disappro-bation, -val; -vazidne f. -ve; 
-vare, -vingly; con -vazione. 

Disarm, -ament; dis-armare, -armo m. 

Disarrange, -ment; scompigli-are, -o m., 
sconcert-are, -aménto m. 

Disarray; disdérdine m. 

Disartic-ulate, -ulation; -olare, -olaziéne 


Disassocia-te, -tion; -re, -zidne f. 
Disast-er; -ro m., sinistro m. 
-réso. -rously; -rosaménte. 

Disavow, -al; sconfess-are, -azidéne f. 

Disband, -ment; sband-are, -aménto m. 

Dis-bar; scancellare dall’ albo degli av- 
vocati. -belief, -believer; incredul-ita 
f., -O m., miscredénte m. -believe; non 
credere. -burden; scaricare, 5gravare. 
— oneself to, aprirsi a. -burse, -burse- 
ment; Sbors-are, -aménto m. 

Disc; disco m. 

Discard; scartare, rigettare, gettar via. 
As sb., scarto m. 

Discern; -ere. -ible; -ibile. -ing; oculato, 
avveduto. -ingly; avvedutaménte, da 
avveduto, con discernimento. -ment; 
-iménto, avvediménto m. 

Discharge; 1. scdric-a f., -o m., sparo m. 
-pipe; tubo di scarica. 2. scélo m., 
Sbocco m., uscita f. 3. scarico m., quit- 
tanza f., ricevuta f. 4. pagaménto m. 
5. adempiménto m. 6. congédo m. 
7. assoluzione f., liberaziéne f., scar- 
ceraménto m. 8. riabilitaziéne (di 
fallito). 9. fede di congedo, certificato 
di condotta. ro. scaricare, sparare. 
11. scolare, uscire. 12. pagare, saldare. 
13. congedare, licenziare, cassare, man- 
dar via. 14. levare (ipoteca). 15. adem- 
pire, spedire, disimpegnare. 16. lan- 
ciare, gettare. 17. suppurare. 

Disciple; discépolo m., seguace m., al- 
liévo m. 

Disciplin-arian; maestro o ufficiale severo. 
~ary; -are. -e; -a f. 

Disclaim, -er; sconfess-are, 
ripudi-are, -aziéne f. 

Discios-e; metter a scoperto, palesare, 
lasciar vedere o sapere, rivelare. -ure; 
rivelazione f., il metter a scoperto ecc, 

Discol-our, -oration; scolor-are, -aménto 


-rous; 


-idne_f.; 


m. 
Discomfit, -ure; sconf-iggere, -itta f. 


DISAPPOINTINGLY—DISCURSIVENESS 


Discomfort; sconforto m., disdgio m., in- 


quietare. 
Discommode; scomodare. 
Discommon; convertire (terreno co- 


munale) ad uso privato; proibire (da 
parte dell’ autorita universitaria) ad un 
negoziante il commercio cogli studenti. 

Discompos-e, -ure; sconvolg-ere, -iménto 
m., perturb-are, -aménto m. 

Discon-cert; -certare. -nect; sconnéttere. 
-nection; sconnessione ff.  -solate, 
-solately; sconsolat-o, -aménte. -con- 
tent, -contented, -contentedly; scon- 
tent-ézza f., -o, da -o. 

Discontinu-ance; interruzione f., il ces- 
sare, lo sméttere. -e; Sméttere, ces- 
sare, interrémpere. -ity, -ous; -ita /., 
-o. -ously; con interruzioni. 

Discord; discdrdia f., disaccdrdo m. 
-ancy, -ance; discordanza f. -ant; -e, 
-ante. -antly; in modo -ante. 

Discount; scénto m., ribasso m. At a —, 
poco stimato; al disotto della pari. 
Rate of —, tasso di sconto. To —, 
scontare. -ing department, ufficio 
sconti. 

Discountenance; disapprovare, veder di 
mal occhio. 

Discounter; 
scontista. 

Discourage, -ment; scoraggi-are, -aménto 
m. 

Disc-ourse; discérso m., ragionaménto 
m.; discérrere, ragionare. -ourteous, 
-ourteously, -ourteousness, -ourtesy; 
scort-éSe, -eSeménte, |’ esser -ese, -eSia 


scontatére m. Bill —, 


Discover ; scoprire, accorgersi, far vedere 
oO sapere. -able, -er, -y; scopr-fbile, 
-itére m., scopérta f. 

Discredit; scrédito m.; screditare, non 
credere. -able; disonésto, disonorévole, 
vergognéso. -ably; disonestaménte, in 
modo disonorante. 

Discreet; prudénte, savio, circospétto. 
Be —, metter o aver giudizio. -ly; pru- 
denteménte ecc. -ness; |’ esser pru- 
dente ecc. 

Discrepancy; discrepanza f., disaccdrdo 
m. 

Discrete; discréto, separato. 

Discre-tion, -tionary; -ezidne /., -ezionale. 

Discriminat-e; distinguere, far conto 
delle piccole differenza. -ing; giudi- 
zidso. — judge, giudice illuminato, 
ottimo conoscitore. -ion; discerni- 
ménto m., attenzione alle piccole dis- 
somiglianze. 

Discrown; scoronare. 

Discursive; non bene coordinato, poco 
preciso. -ly; alla larga. -ness; il parlare 
alia larga. 


DISCUSS—DISLOCATION 


Discuss; discutere, ragionare, dibdttere. 
-ion; -idne f., ragionaménto m., dibat- 
timénto m. 

Disdain; Sdégno m., disdégno m.; Sde- 
gnare, sprezzare, rifiutare con disdegno. 
-ful; Sdegndéso, sprezzante, arrogante. 
-fully; Sdegnosaménte ecc. -fulness; 
arroganza f., |’ essere sdegnoso ecc. 

Disease; malattia f., male m. Potato —, 
malattia di patate. -d; ammalato, 
malsano, infétto. 

Disembar-cation, -k; Sbarc-o m., -are. 

Disembarrass; Sbarazzare. -ment; dis- 
involtura f., liberazione f. 

Disembodied; — spirits, spéttri m. 9l., 
spiriti de’ trapassati. 

Disembogue; sboccare. 

Disembowel; Sbudellare. 

Disenchant; disincantare, romper |’ il- 
lusione di. -ment; disilluSidne f., dis- 
incanto m. 

Disen-cumber; Sbarazzare. -dow; spo- 
gliare. -dowment; spogliaménto m. 
Disengage; disinnestare, disingranare. 
-d; libero. -ment; disinnestaménto m., 

ecc. 

. Disentail; sgravare dalla sostituzione, 

cambiandosi il proprietario vitalizio in 

proprietario assoluto. 


Disentangle; strigare, disimpacciare, 
scidgliere, Sbrogliare. -ment; lo stri- 
gare, ecc. 


Disentitle; privare del diritto (di). 

Disestablish; mon riconoscere pit (da 
parte dello Stato). -ment; il non ri- 
conoscer piu. 

Disfavour; sfavére m.; sfavorire. 

Disfigure; render brutto, guastare, dis- 
adornare, deturpare. -ment; guasto 
m., deturpaménto m. There will be 
very little —, non vi rimarra che un 
piccolissimo difetto, una piccolissima 
deformazione. 

Disforest; diboscare. 

Disfranchise; togliere il voto a. -ment; 
perdita del voto. 

Disgorge; restituire cid che non é suo, 
rilasciarne possesso. 

Disgrace; énta f., vergogna f., obbrobrio 
m., disonére m. In — with, in disgrazia 
di. To —, diSonorare, far onta a, coprire 
d’ infamia. -ful; vergogndéso, ontdso, 
infame, disonésto. -fully; in modo ver- 
gognoso ecc. -fulness; carattere ver- 
gognoso ecc. 

Disguise; travestiménto m., svisaménto 
m.; travestire, Svisare; dissimulare. 
Disgust; disgusto m., Svogliatézza f., 
schifo m., fastidio m., nausea f.; disgu- 
stare, spiacere assai, stufare, fare schifo 
a, stomacare. -ed; infastidito, stufo, 
ristucco. -edly; con aria infastidita ecc. 
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-ing; stomachévole, laido, schiféso, 
nauseabéndo, nauseante, da disgustare 
ecc. -ingly; in modo o in grado sto- 
machévole ecc. 

Dish; piatto m., scodélla f., terrina f.; 
pietanza f., vivanda f. — of a wheel, 
conicita f. — up, servire. To — (gergo), 
mandare a vuoto le aspettazioni di, 
truffare, far cilecca a. -cloth; stro- 
finacclo m. -cover; copripiatti m. 
-warmer; scaldavivande m. -water; 
lavatura f. 

Dishabille; abito di camera. 

Dishearten; scoraggiare, abbattere. 

Dishevelled; coi capelli disordinati, rab- 
buffati. 

Dishful; scodellata f., piatto pieno. 


Dishonest; malvagio, disonésto, frau- 
dolénto, ladronésco. Be —, rubac- 
chiare, aver le dita lunghe. -ly; 


disonestaménte, per fatiche ladre. -y; 
tuberia f., improbita f., ladroneria f. 
Dishonour; disonére m., vergogna f.; 
gettar l’ onta su, macchiare il buon 
nome di, diSonorarlo; rifiutare di 
pagare (scécche, cambiale). The cheque 
was -ed, lo scecche venne rifiutato dalla 

banca. 

Dishonourabl-e; disonorévole, vergo- 
gndso, disonésto, Sledle. -eness; l’ es- 
ser disonorevole ecc. -y; poco onesta- 
mente, in modo ontoso, 

Dishorn; scornare. 

Disillusion; -e f. 

Disinclin-ation; ripugnanza f., Svoglia- 
tézza f., contraggénio m. -e; Snamo- 
rare, Svogliare, render avverso. -ed; 
poco disposto. 

Disinfect, -ant, -ion, -or; disinfett-are, 
-ante m., disinfezidne f., chi disinfetta. 

Disingenuous; falso, Sledle, poco schiétto. 
-ly; poco schiettamente. -ness; Slealta 

., Mancanza di franchezza. 

Disinherit; diseredare. 

Disintegra-te, -tion; -re, -zidne f. 

Disinter; dissotterrare, esSumare. 

Disinterested, -ly, -ness; disinteressato, 
-ataménte, -e m. 

Disinterment; dissotterraménto m., esu- 
mazione f. 

Disjoin; disgiungere, disunire. 

Disjointed, -ly; sconnéss-o, -aménte. 

Disjunctive; disgiuntivo. 

Disk; disco m. 

Dislike; avversidne f., ripugnanza f., 
antipatia f.; vedere di mal occhio, non 
avere in grazia, disamare. I —, mi 
spiace, non voglio bene a, non mi va, 
non mi garba. Take a — to, prendere 
in antipatia o in uggia. 

Dislocat-e; slogarsi, spostare, stracol- 
larsi. -ion; slogatura f., lussaziéne f. 
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Dislodg-e; scacciare, Sloggiare, spostare. 
-ment; Sloggiaménto m., spostaménto 
mm. 

Disloyal, -ly, -ty; sledl-e, -ménte, -ta f. 

Dismal; ligubre, triste, tétro, funésto, 
uggidso. -ly; lhugubreménte ecc. -ness; 
aspetto lugubre ecc. 

Dis-mantle; Smantellare, disarmare, dis- 
fare, Smontare. -mast; disalberare. 
-masted; disalberato, rasato. 

Dis-may; spavent-o m., -are; S$gomént-o 
m., -are. -member, -memberment; 
smembr-are, -aménto m. 

Dismiss; licenziare, destituire, rilasciare, 

_Mandar via, metter da parte. -al; 
congédo m., dimissidne f., licenzia- 
ménto m., sfratto m. -ory; di con- 
gedo, 

Dismount; scendere da cavallo; smon- 
tare o scavalcare (cannone). 

Disobedien-ce, -t, -tly; disobbedién-za f. 
-te, -teménte. 

Disobey; disobbedire. 

Disoblig-e; far dispiacere a, usare scor- 
tesia a. -ing; diSobbligante, incivile. 
-ingly; senza garbo. -ingness; scor- 
tesia f. 

Disorder; disérdine m., Sregolatézza f., 
dissésto m.; malattia f., male m.; dis- 
ordinare, scompigliare. -ly; in dis- 
ordine, mal regolato. 

Disorgan-isation, -ise; -izzaziéne f., -iz- 
zare. 

Disown; sconfessare, dichiarar non esser 
suo, rinnegare, ripudiare. 

Disparag-e; screditare, denigrare, de- 
trarre da, -ement; scrédito m., sprez- 
zaménto m., sprégio m. Without — to 
you, senza menomare il merito vostro. 
-er; denigratére m., chi scredita ecc. 
-ingly; con disprezzo, da chi vuol 
screditare ecc. 

Dispar-ate, -ity; -ato, -ita f. 

Dispassionate, -ly; spassionat-o, -aménte. 

Dispatch; see Despatch. 

Dispel; scacciare, dissipare. 

Dispens-ary; farmacia f. -ation; dis- 

énsa f.; sistema religiosa, legge re- 
igiosa. -@; somministrare. — with, 
fare a meno di, destituire, congedare. 
— from, dispensare da, scusare da, 
-ing power, diritto di grazia o di scusa. 
~er; -atére m.; farmacista m. 

Dispeople; spopolare. 

Dispers-al; -idne f. -e; dissipare, dis- 
pergere, dispérdere, spargere. -ion; 
-iéne f., disperdiménto m. -ive; -fvo. 

Dispirit; scoraggiare, abbattere. 

Displace; spostare, congedare, -ment; 
spostaménto m., destituziéne f.; dislo- 
caménto m. (di una nave). 

Display ; spettacolo m., mostra f., sfdggio 


DISLODGE—DISSENTIENT 


m., pompa f.; mostrare, far vedere, 
spiegare, sciorinare, far pompa di. 

Displeas-e; dispiacére, far spiacere a, 
scontentare, Sgradire, stizzire. -ing; 
spiacénte, disgustdéso, poco accettabile. 
-ingly; in modo spiacente ecc. -ure; 
spiacére m., scontentézza f., stizza f. 

Disport oneself; divertirsi. 

Dispos-able; disponibile, che @ a dis- 
posizione. -al; disposizidne f. At the 
— of, agli ordini di, al piacere di, al 
beneplacito di. He had at his —, gli 
stava in facolta. -e; disporre, inclinare. 
— of, disfarsi di, véndere, eSitare, spac- 
ciare, collocare (biglietti); determinare 
(l’ affare). -er; padrone m., arbitro m. 
-ition; -izidne f., naturale m., indole f. 
Legal —, dispdosto m. 

Dispossess; spossessare, spogliare. 


Disprais-e; bidsimo m. -ingly; con 
biasimo. 
Dispr-oof; confutazidne f. -oportion, 


-oportionate, -oportionately; spropor- 
zion-e f., -ato, -ataménte. -ovable; con- 
futabile. -ove; confutare, far apparire 
la falsita di. 

Disput-able; -dbile. -ant; -ante m. or f. 
-atious; cavilléso. -e; -a f. To —, -are, 
contestare, contrastare, contrapporsi a. 

Disqualif-ication; incapacita f., cagione 
d’ inabilita. -y; render incapace o 
inabile, dichiarare inabile. 

Disquiet ; inquiet-udine f., -are. 

Disquisi-tion; -zidéne f. 

Disregard; sprézzo m., noncuranza f.; 
sprezzare, non far caso di. 

Disrelish; disamére m.; avere a schifo. 

Disrepair; cattivo stato, sfacélo m. 

Disreput-able; screditabile, disonésto. 
-ably; in modo screditabile ecc. -e; 
‘scrédito m., cattiva riputazione. 

Disrespect, -ful; irriverén-za f., -te, poco 
Tispettoso. -fully; senza rispetto. 

Disrobe; Svestire. 

Disrupt; rémpere, spezzare, ridurre a 
pezzi. -ion; rottura f., la separazione 
nella chiesa scozzese nel 1843. -ive; 
rompénte. 

Dissatisf-action; spiacére m., scontentéz- 
za f. -ied; poco soddisfatto. 

Dissect; dissecare, anatomizzare. -ing 
knife, scalpéllo m. -ion, -or; disse- 
zidne f., -ttére m. 

Dissemble, -r; dissimul-are, -atére m. 

Dissemina-te, -tion, -tive, -tor; 
-zidne f., che -a, -atére m. 

Dissension; -e f., dissidio m. 

Dissent; dissénso m., dissidénza f.; 
!’ insieme dei corpi religiosi non angli- 
cani. To —, dissentire, non esser del 
medesimo parere. ‘-er; cristiano non 
cattolico. -ing, -ient; dissenziénte. 
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DISSERTATION—DITHY RAMBIC 


Dis-sertation; -sertaziéne f. -service; 
Servizio pregiudicévole. -sever; sce- 
vrare, disumire. -severance; separa- 
zione f. 

Dissid-ence, -ent; -énza f., -énte. 

Dissim-ilar; -ile. -ilarity; dissomiglhianza 
f. -ilation; -ilaziéne f. -ulate; -ulare. 
culation; -ulaziéne f. 

Dissip-ate; -are. -ated; -ato, dileguato, 
scialacquatére; dissoluto. -ation; -a- 
ziéne f., vita sregolata, vita allegra. 

Dissoci-ate, -ation; -are, -azidne f. 

Dissolut-e, -ely, -eness; -o, -aménte, 
-€zza f. -ion; dissoluzidéne f., sciogli- 
ménto m.; morte f. 

Dissolv-ability; solubilita. -able; soli- 
bile. -e; -ere, scidgliere; scidgliersi. 
-ed; discidlto, scidlto. -ing views; 
vedute dileguantisi della lanterna 
magica. 

Dissonan-ce, -t; -za f., -te. 

Dissua-de; -dére, sconsigliare. 
-siéne f. -sive; -Sivo. 

Dissyllab-ic, -le; dissill-abo, -abo m. 

Distaff ; récca f.. condcchia f. 

Distal; — end, capo piu lontano, pit 
distante dal centro. 

Distance; distanza f., lontananza f., in- 
tervallo m. Middle —, mezzo m., mez- 
za parte. Keep one’s —, portar o usar 
rispetto; conservare la distanza dal 
capofila. — traversed (mar.), percérso 
m. At a—, da lontano. To —, oltre- 
passare. 

Distant; distante, lontano, remdto, dis- 
costo; riservato, contegndso, pieno 
d’ alterigia. Three hundred metres —, 
a trecento metri di distanza. -ly; da 
lontano ecc. 

Distaste; Svogliatézza f., ripugnanza f., 
antipatia f. Take a — for, prender a 
noia o a fastidio. -ful; ripugnante, 
fastididso, spiacévole. -fulness; |’ esser 
spiacevole, natura schifosa. 

Distemper; témpera f., intodnaco m.; 
cimurro m., malattia f. Paint in —, di- 
pingere a tempera. To —, intonacare. 

Distend ; rigonfiare. 

Distens-ibility, -ible; estens-ibilita, -ibile. 
-ion; rigonfiaménto m. 

Distich; distico m. 

Distil, -late, -lation, -ler, -lery; distill- 
are, -ato m., -aziOne f., -atodre m., 
-eria f. 

Distinct; distinto, chiaro, nétto, spiccato; 
differenziato, differénte. 

Distinction; distinziéne f., differénza /.,, 
diversita f., segno differenziante; sepa- 
tazione f., divisibne; ségno di dis- 
tinzione. Without —, promiscuaménte, 
senza far distinzione. Man of —, per- 
sona distinta. Guests of —, ospiti di 


-sion; 
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riguardo. People of little —, gente di 
minor conto. 

Distinct-ive; distintivo. -ively; secondo 
la natura d’ una cosa. — marked, 
segnato secondo la sua natura. -ive- 
ness; |’ esser distintivo. -ly; chiara- 
ménte, nettaménte; segnataménte, 
senza dubbio, di gran lunga. -ness; 
chiarézza f., nettézza f., precisiéne f. 

Distinguish; distinguere. — _ oneself, 
segnalarsi. -able; distinguibile. -ably; 
percettibilménte. -ed; distinto, segna- 
lato, insigne. -ing mark; contrasségno 
m., Caratteristica f. 


Distort; stdrcere, sformare, sfigurare. 
-edly; stortaménte. -ion; storsione f. 
contorsione f. - 


Distract; distrarre, distogliere; Svagare; 
impazzare. -ed; impazzito, pazzo, for- 
sennato. -edly; da impazzito, perduta- 
ménte. -ion; distrazidne f., diverti- 
ménto m.; pazzia f., follia f. 

Distrain; sequestrare i beni d’ un 
affittuario. — upon, confiscare, stag- 
gire, sequestrarei benidi. -t; sequéstro 
m., staggiménto m. 

Distraught; see Distracted. 

Distress; miséria f., angdscia f., angustia 
f., pericolo m.; sequéstro m.; affliggere, 
angustiare. Levy a —, sequestrare. 
-ed; angosciato, ridotto in miseria; 
bisognéso. -ful;infelice, misero. -fully; 
miseraménte; crudelménte. -ing; pe- 
ndso, doloréso. Be —, far pieta, esser 
pieta. 

Distrib-utable; da -uirsi, ripartibile. 
-ute; -uire, ripartire. -uter; -utdre m. 
-ution; -uzidne f., ripart-iménto m., 
-izidne f. -om. -utive, -utively; -utivo, 
-utivaménte. 

District; distrétto m., quartiére m., cir- 
condario m. -office, -school; uffizio o 
scuola distrettuale o di circondario. 

Distringas; ordine di staggimento. 

Distrust; sospétto m., diffidénza f.; 
diffidare di, sospettare, dubitare di. 
-ful; diffidénte, dubbidso. -fully, -ing- 
ly; con diffidenza. -fulness; costitu- 
zione sospettosa. 

Disturb; disturbare, incomodare, in- 
quietare, sconcertare, interrompere. 
Be -ed, inquietarsi. -ance; disturbo m., 
sommossa f., disérdine m., sconvolgi- 
ménto m., perturbaménto m. -er; per- 
turbatére m. 

Disu-nion; disunidéne f., disgiunzione f. 
-nite; disunire, disgiingere. -se; disuso 
m.;non usare pil. -sed; non pil in uso, 
disusato. 

Ditch; fossa f., fosso m. -er; chi scave 
fossi. 

Dithyramb, -ic; ditiramh-o m., -ico, 
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Dittany; dittamo mm. 

Ditt-o; détto. -y; canzéne m. 

Di-uretic; -urético. -urnal; -urno, giorna- 
liére. -vagation; -vagaziéne f. -van; 
-vano m. -varicate; biforcarsi. 

Dive; tuffarsi, immérgersi, fig. andare a 
fondo di una cosa, approfondire. Of 
an aeroplane, piombare. -r; tuffatére 
m., palombaro m., marangone m. 

Diverg-e, -ence, -ent, -ingly; -ere, -énza/f., 
-énte, in modo -ente. 

Divers; divérsi, parécchi, 

Divers-e; -o, disparato. -ely; -aménte. 
-ification ; -ificazione f. -ified; Svariato, 
vario. -ify; Svariare, introdurre varieta 
in (un argomento 6 discorso). -ion; 
-idne f., deviaziéne f.; distraziéne f., 
divertiménto m., passatémpo m. To 
effect a —, distogliere l’ attenzione del 
nimico, 

Divert; Sviare, stornare; distrarre, di- 
vertire, trastullare. -ing; diverténte. 
-ingly ; in modo divertente. 

Divest; spogliare, Svestire. — of, privare 
di. — oneself of, rinunciare. 

Divid-e; spartiacque m.; -ere, disunire, 
separare, diggiungere; spartire, dis- 
tribuire; andare al voto. Be -ed, esser 
discordi, non esser d’ accordo, -edly; 
separataménte, da disuniti. -end; 
-éndo m, — warrant, cedola di -endo. 
-er; chi -e, diviSére m. 

Divin-ation; -azidne f. -e; -o. As sb., 
tedlogo m. To —, indovinare, presen- 
tire. -ely; -aménte. -er; mago m., 
indovino m. 

Diving-apparatus; apparecchio da pa- 
lombaro. -bell; campana da palom- 
baro. -dress; scafandro m. 

Divining-rod; bacchetta divinatoria. 

Divin-ity; -ita f. 

Divis-ibility, -ible; -ibilita f., -ibile, 

Division; -e f., spartiménto m., dis- 
cordia f.; voto m., votazione per ap- 
pello nominale o per voto espresso. 
On a —, votando. Without a —, senza 
votazione. Electoral —, sezione elet- 
torale. 

Divis-ional, -or; -iondle, -6re m. 

Divorce; divdrzio m., divorziare. -court; 
tribunale di cause matrimoniali. -e; 
divorziato m. -r; divorziante m. 

Divot; piallaccio di terra. 

Divulg-e, -ence; divolg-are, -azidne f. 
-er; rivelatére m. 

Dizz-ily; in modo vertiginoso. 

Dizz-iness; vertigine f., stordiménto m., 
capogiro m. -y; vertiginéso, stordito. 
He turned —, lo prese il capogiro. 

Do; 1. fare, cémpiere, comméttere. The 
person who did the murder, chi ha 
commesso |’ assassinio. Have done! 


finitela! Person who does the cleaning, 
persona incaricata del pulimento. 
What is to be done now? Che si ha da 
fare ora? Consider what is to be done, 
riflettere sul da farsi. What can be 
done? Che rimedio c’ é? — what I 
would, per quanto potessi fare. Have 
something to —, esserci qualche cosa 
da doversene occupare. Get something 
to —, trovar qualche occupazione. 
Have something (nothing) to — with 
it, entrarci per qualche cosa (per niente), 
avervi (non avervi) da fare. This has 
nothing to — with it, cid non ci entra 
per nulla. I have nothing to — with 
him, non mi associo con lui. 

2. bastare, fare al caso. That will —, 
basta cosi, va bene cosi. He would — 
perfectly, egli farebbe proprio al caso. 
To-morrow will —, c’ é tempo fino a 
domani. I will make it —, me ne con- 
tenterd. Does it —? E soddisfacente? 
Ne é contenta Lei? 3. convenire, esser 
convenevole, Thatman would—forme, 
quell’ uomo mi converrebbe. It does 
not — to be seen there, non conviene 
esser veduto in quel luogo. See below, 
Do for (3). 4. eSeguire, Sbrigare, rén- 
dere (servizio), medicare (piaga), fare 
il necessario a, pulire (camera). I will 
come and — you in two minutes, vengo 
a sbrigarvi in due minuti. 5. Well 
(Under) done meat, carne ben cotta 
(non troppo cotta). 6. metter a mezzo, 
truffare, ingannare, see Cheat. 7. stare 
(disalute). How— you—? comestate? 
8. visitare le curiosita di una citta. 
Rome cannot be done in a week, non 
si pud. veder Roma in sette giorni. 
9. — to death, metter a morte. He 
was done to death, gli venne fatto in 
modo che ne mori. — with, see Done. 

=~ Do, Did, used as signs of an- 
other verb or as expressing emphasis 
are not said in Italiar I do not think, 
non credo. Idothink pensoio. What 
did he say? che mai ha detto? I do, 
he does, you don’t etc., are generally 
expressible by Si or by repeating the 
verb: Do you like tea? Yes, I do, vi 
piace il té? Si, mi piace. You do not 
know what he means, but I do, voi 
non capite cid che vuol dire, ma io si. 
Do be quiet, ma volete esser tranquillo? 
Doesn’t he look ill? nevvero che ha cera 
cattiva? So do I, e cosi io. 

As expressing an emphatic question 
Does may sometimes be translated by 
Forse, or by O, or Mai. Does my hand 
shake? trema forse la mia mano? Did 
he think? O che credeva? Does a 
stranger ever come? non viene mai uno 
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straniero? I thought as he did, io la 
pensava come lui. I do love her, io 
I’ amo di cuore. Come to-morrow, do, 
venite domani, ve ne prego. Make 
haste, do! fate presto, capite! Well, 
that’s done, ecco fatto il becco all’ oca. 

Do away with; abolire, fare sparire. 
— —- — holidays, levare le vacanze. 

Do by; comportarsi verso, trattare. 

Do for; 1. rovinare, uccidere. Done for, 
bell’ e spacciato, finito. 2. prender 
cura di, provvedere a’ bisogni di. 
3. amdare a, convenire a, esser sod- 
disfacente a. It does not — — me, 
non mi va a genio, non mi piace. See 
Do (2). 

Do good; recar bene, esser utile. 

Do one’s hair; pettinarsi. Have one’s 
hair done, farsi pettinare, farsi accon- 
ciare i capelli. 

Do harm; recar male, esser nocivo. 

Do out of; scroccare di, see Cheat. 

Do over with; ricoprire con. 

Do up; tI. rimetter a nuovo. 2. imbal- 
lare, avvolgere. 3. Done up, rétto, 
Slombato, rifinito. 

Do well; 1. riuscir bene. 2. attecchire. 
3. star sempre meglio (ferita, malato). 

Do with; utilizzare; contentarsi di. I 
could — — more, vorrei averne an- 
cora, se ne avessi di piu! What have 
you done with it? 1. Dove 1’ avete 
messo? 2. come |’ avete adoperato? 
— — oneself, occuparsi. 

Do without; fare a meno di, contentarsi 
senza. 

Doat; see Dote. 

Docil-e, -ity; -e, -ita f. 

Dock; 1. rémice m:, erba pazienza. 
2. bacino m., darsena f.; banco degli 
imputati o dei rei. Dry —, Graving —, 
bacino di carenaggio. Floating —, ba- 
cino galleggiante. To —, put in —, far 
entrare nel bacino, fig. fare raccomo- 
dare. 3. mozzare, Smozzicare. 

Dock-charges; spese di dock. -com- 
pany; compagnia di dock. -er; facchino 
di porto. -et; listino m., etichétta fs 
cédola f. -gate; porta di bacino. -war- 
rant; buonodidock. -yard;cantiérem., 
squéro m., arsenale marittimo. 

Doctor; dottére m., médico m.; curare, 
medicare; alterare, adulterare. -ing; 
medicina f.; falsificaziéne f. : 

Doctrin-aire, -al, -ally, -e; dottrin-ariom., 
-dle, -alménte, -a f. 

Document; -o m., scritto m. -ary; -dle, 
scritto. -ed; -ato. 

Dodder; ctiscuta f. -ing; tremolante. 

Dodec-agon, -ahedron; -Agono m., -aédro 
mM. 

Dodg-e; 1. giro m., rigiro m., bindoleria 
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f., giudco m., modo d’ agire, artiffzio 
m., stratagémma m., tiro m., sotter- 
fugio m., gherminélla f. 2. schivare, 
scappar via. — aside, balzar di fianco. 
3. arrivar a fare, trovar modo di fare, 
rigirare. -er; furbo m., raggiratére m., 
meérlo m., bindolo m. -ily; furbaménte 
ecc., see Dodgy. -iness; scaltrézza ecc., 
see Dodgy. -y; scattro, furbo, Abile, 
déstro, da bindolo. 

Doe ‘ daina f. -rabbit; un coniglio fem- 
mina. 

Doer; autére m. — of it, chil’ ha fatto. 

Doe-skin; pelle di daina. 

Doff; levarsi, togliersi. 

Dog; 1. cane m. To —, seguire, pedinare, 
spiare. Hunting —, braccom. Lap —, 
cagnolino da signora, mops m. Setter 
—, can da ferma. Watch —, can da 
guardia. Retriever —, cane retriever. 
2. -s (andirons), alari m. pl. 3. Sad —, 
buona lana matricolata. Sly —, fur- 
bacchiéne m. Sea —, lupo di mare. Go 
to the -s, andare in malora. Live a -’s 
life, viver peggio di un cane. 

Dog-ape; una scimmia maschia. -bis- 
cuit; biscotto da cani. -box; cassetta 
di un vagone ferroviario per un cane. 
-cart; biroccino m. -collar; collare da 
cane. -days; giorni Canicolari. 

Doge; zd. 

Dog-fancier; mercante di cani. -fish; 
pesce cane. -fox; una volpe maschia. 
-ged; accanito, ostinato. -gedly; ac- 
canitaménte ecc. -gedness; caparbieta 
f., ostinatézza f. -gerel; maccheronico, 
poesia maccheronica. -gish; cagnésco. 
-grass; gramigna f. -kennel; canile m. 
-latin; latino maccheronico. 

Dogm-a, -atic, -atically, -atise, -atism; 
domm-a m., -atico, -aticaménte, -atiz- 
zare, -atismo m. 

Dog-rose; rosa canina, rosa di macchia. 
-’s bane; aconito m. -’s ear; orécchio 
m.; fare un orecchio a, accartocciare. 
-shores; scontri di scalo da varare, 
puntelli dei lomboli. -show; esposi 
zione di cani. -skin; pelle di cane. 
-’s mercury; mercorélla f. -star; canf- 
cola f. -tired; spossato, stanco a piu 
non posso. -violet; vidla canina. 
-wood; corniolo m. — berry, corniola f. 

Doily; salviettina f. 

Doings; fatti m. pl. 

Doldrums; le spiagge presso all’ equatore 
dove non tira vento; fig. tristézza f. 


Dole; elemdsina f. — out, distribuire in 
piccole porzioni. 
Doleful; ligubre. -ly; lugubreménte. 


-ness; tristézza f. 
Doll; bambola f., fantdccio m. -ar; dol 
laro m. -op; pallottola pastosa. -y 
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1. tasso m. (specie di martello). 2. por- 
cellétto m. 3. See Doll. 

Dolm-an; ddlman m. -en; -énno m. 

Dolomit-es, -ic; -i f. pl., -ico. 

Dolor-ous, -ously, -ousness; -6so, -osa- 
ménte, -e m. 

Dolphin; delfino m. 

Dolt; minchiéne m., grullo m. 

Domain; dominio m. 

Dome; cupola f. -d; munito di cupola. 

Domesday; see Doomsday. 

Domestic; -o, casalingo; sérvo m. — 
service, servizio domestico. -ally; in 
famiglia. -ate; addomesticare. -ation; 
addomesticaménto m. -ity; dimesti- 
chézza f. 

Domett; stoffa di lana e cotone. 

Domicil-e; -io m. -ed; -iato. -iary; -iare. 
— visit, perquisizione domiciliare. 

Domin-ant; -ante. -ate; -are, regolare, 
governare. -ation; -aziéne f. -eer; 
spadroneggiare, signoreggiare. -eering; 
altiéro, spavaldo. -ical; domenicdle 
(lettera). -ican; domenicano m. -ie; 
maestruccio (in Iscozia). -ion; -io m., 
impéro m. -s, terre f. pl., territdrii m. 

t. 

pri ad ; -0 or dOmino m. -oes; -d or 
démino m. Box of ivory —, un domind 
d’ avorio. Game of —, partita di 
domind. To win the game, fare domino. 

Don; 1. Tanai. 2. insegnante di un 
collegio. 3. indossare, méttersi. 

Don-ation; déno m. -ative; -ativo m. 

Done; part. di Do. —! volentiéri! ac- 
cettato! In cooking, cdtto. — with, 
finito, non pil in uso. Have you — 
with it? ne avete finito l’ uso? questa 
cosa non vi importa pid nulla? per- 
messo? Have you — with me? non 
avete pil bisogno di me? non vi posso 
esser pili utile? 

Don-ee; donatario m. -jon; torriéne m. 

Donkey; 4sino m., ciuco m. -driver; 
ciucaio m. -engine; cavallino m., pic- 
colo cavallo. 

Don-nish; pedantésco. -or; donatére m. 

Do-nothing; pérdigiédrno m., fannulléne 
m 


Don’t; vaccorc. di Do not. 

Doodling; scidcco. 

Doom; sorte funesta, morte funesta. 
Crack of —, fine del mondo. To —, 
destinare fatalmente. -sday; giorno di 

iudizio universale. — book, catasto 
iatto da Guglielmo il Conquistatore. 

Door; porta f., uscio m., ingrésso m. 
Carriage —, sportéllo m. Next — to, 
accanto, vicinissimo; la casa attigua, 
He is next — to an idiot, gli manca 
pochissimo di esser mentecatto, In 
“s, déntro, a casa, Ont of -s, fudri, 
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all’ aperto. Turn out of -s, metter alla 
porta. It will lie at your —, la colpa 
sara vostra. Folding —, porta a due 
battenti. Looking-glass —, porta a 
specchio. Street —, porta di strada. 
bell : campanello della porta. -curtain; 
portiéra f. -frame; intelaiatura della 
porta. -handle; impugnatura della 
porta, griccio m. -keeper; portinAio 
m., portiére m. -knob; pomo di porta. 
-mat; puliscipiédi m. -nail; borchia del 
martello. -plate; placca della porta. 
-porter; see -keeper. -post; stipite m. 
-step; gradino della porta, lastra 
davanti alla porta. -way; vano della 
porta. Low —, portoncina f. Under 
that —, sotto quella porta. -weight; 
pietrino m., marmino m. 

Dope; sugna f°; grasso per le ali dei 
velivoli. To —, stupefare con un nar- 
cotico. 

Dor-beetle; geotruipe m. 

Dordogne; Dordégna f. 

Dor-ian, -ic; ddérico. -mant; giacénte, 
inattivo. -mer-window; abbaino m. 
-mitory; -mitdrio m. -mouse; ghiro 
m., mMoscardino m. -onicum; -dnico m. 
-sal; -sdle. 

Dory; pesce San Pietro. 

Dose; dds-e, -are. 

Dosser; pezzénte ricoverato in un dor- 
mitorio pubblico. 

Dot; punto m.; fanciullétt-o MM. =a of 
fare un punto, punteggiare. 

Dot-age; rimbambiménto m. In his —, 
rimbambito. -ard; vecchio rimbam- 
bito. -e; rimbambire. — upon, amare 
eileen sk follemente. -ingly; fol- 
eménte. -terel; piviere minore o torto- 
lino. -ty (gergo); mezzo imbecille. Go 
—, rimbecillire. 

Double; déppio. Make a stroke by a — 
(billiards), fare un colpo di ristorno. 
Of a hare, Svoltata f., ganghero m. At 
the —, a passo di corsa. Of flowers, 
doppio, a fiori doppi. — daffodil, nar- 
ciso a fiori doppi. — bed, letto da due 
persone. — Dutch, gergo incom- 
prensibile, Bend —, Fold —, piegare 
(foglio) in due. Bent —, (vecchio) pie- 
gato in due, — dealing, duplicita f pe 
Slealta f., ipocrisia f. — eagle, moneta 
di venti dollari; aquila bicipite. — 
entry, scrittura doppia. — first, 
duplice laurea. — Gloucester, formag- 
gio Gloucester di qualita superiore. — 
meaning, senso equivoco. 

To —, doppiare, raddoppiare, dupli- 
care; fare un ganghero (lepre); gemi- 
nare; andare al passo di corsa. — 
down, fare un piego o un orecchio a, 
riplegare. — lock, serrare a due chiavi., 
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— up, avvolgere; fare piegarsi in due. 
-d up, rannicchiato. 

Double-acting; a doppio effetto. -bar- 
elled; a due canne. -bass; controbasso 
im. -bearing; che frutta due volte al- 
VY anno. -bedded; (camera) a due letti. 
«bottomed; a doppio fondo. -breasted; 
a doppio petto. -dyed; (furfante) di 
tre cotte. -edged; a due tagli. -faced; 
furbo, ipocrita. -fronted; a due fac- 
ciate. -handed; (spada) da due mani. 
-headed; con due teste; bicipite. 
-hearted; falso. -minded; falso, simu- 
lato, da non fidarsene. -quick; (marcia) 
a passo raddoppiato. -tongued; fal- 


so. 

Doubl-et; farsétto m.; paio m., doppidne 
m., pariglia f. At dice, doppio uno, 
doppio due, doppio tre ecc. -ing; rad- 
doppiaménto m., ripiegatura f. -oon; 
doppidéne- oy doblone m. -y; doppia- 
ménte, due volte, il doppio. 

Doubt; dubbio m., incertézza f.; dubitare, 
stare in dubbio. No —, senza dubbio, 
nessun dubbio, non c’ é che dire. -er; 
chi dubita, scéttico m. -ful; dubbio, 
dubbidso, incérto, sospétto. -fully; 

~ con sospetto, dubbiaménte. -fulness; 
incertézza f. -ingly; da chi dubita, con 
diffidenza. -less; indubitaménte. 

Douceur; mancia f. 

Douche; doccia f. 

Dough; pasta f.; intriso m. -nut; tortéllo 
m, -tily, -tiness, -ty; valor-osaménte, 
-e m., -OSO. -y; pastoso. 

Douse; tuffare; gettar (acqua) su. 

Dove; picciéne m., colémba f., tértora f. 
-cot; colombaia f. -tail; coda di ron- 
dine; incastrare o addentellare a coda 
di rondine. 

Dover; Straits of —, passo di Cale. 

Dowager; vedova nobile. 

Dowd-ily, -iness, -y; sciatt-aménte, modi 
-i; -o, male in arnese. 

Dowel; pérnio m., caviglia f. To —, unire 


con caviglie. -ling; calettatura a 
caviglie. 

Dower; dodte f.; dotare. -less; senza 
_dote. 


Dowlas; tela rozza di Doulas. 
Down; I. piumino m., lanigine /f,, 
luiria f., peli matti. 2. collina erbosa. 
he Downs, le Dune. 3. git, in basso, 
abbasso, a terra, per terra. 4. lungo, 
‘ git per. — the river, git lungo il fiume. 
— the ranks, lungo le righe. —stream, 
secondo la corrente, a seconda della 
corrente. 5. in stato di depressione, in 
minor mole, a basso prezzo. 6. regi- 
strato, col nome sulla lista. 7. cessato 
(vento), tramontato (sole), collo scafo 
al di sotto dell’ orizzonte (nave, hull 


11g 


down). 8. — to, sino a. — from, sino 
da, da, a partire da. — to the last 
sixpence, agli ultimi spiccioli. — to 
here, sino qua, fin qui. — to there, 
sino la, fino laggit. 9. Up and —, su 
e git, in lungo ed in largo. He eyed 
me up and —, mi squadro da capo a 
piedi. He merely paced up and — the 
room, non faceva che andar su e git 
per la stanza. The ups and -s of life, 
le vicissitudini della vita. 10. —in the 
mouth, — upon one’s luck, scorag- 
giato. 11. — with the tyrant! abbasso 
il tiranno! Have a — upon, prender in 
uggia, in antipatia, gridare contro, 
12. — east (Stati Uniti), nella Nuova 
Inghilterra. 13. To —, vincere, ab- 
battere, buttare a terra. 

Break —, crollare, far crollare, dir6m- 
pere ecc., see Break. Bring —., far ca- 
dere, abbassare, atterrare, annientare, 
umiliare, fiaccare. —-— the house, en- 
tusiasmare |’ uditorio. Cast —, gettare 
a terra. Come —, scéndere. —- — to 
this, avvilirsi fin li. Of price, scemare. 
Cough —, far tacere a furia di tossire. 
Cry —, gridare la croce addosso, see 
Decry. Go —, scéndere: fig. passare, 
trovar accettazione. Lie —, coricarsi, 
mettersi a terra. Look —, abbassare 
gli occhi. Pay —, pagare in contanti. 
Run —, vilipéndere, sparlare di, deni- 
grare; investire; colare a picco; $goc- 
ciolare; arrestarsi per non esser stato 
caricato; scoprir |’ origine di (falso 
rumore). —- — the coast, costeggiare 
la terra. —-— to, fare una scappata a, 
far una breve visita a. Be rather — -—, 
trovarsi malaticcio. Sit —, mettersi a 
sedere, accomodarsi. Talk —, vincere, 
ridurre a silenzio, a forza di parlare. 
Write —, stender per iscritto. — it —, 
farne un appunto. 

Down-cast; abbattuto, accasciato, Sbi- 
gottito.. -draught; corrente d’ aria al- 
l’ ingit. -easter; (Stati Uniti) chi sta 
“down east,”’ cioé nella Nuova Inghil- 
terra. -fall; caduta f. -haul; caricab- 
basso m. -hill; discésa f., declivio m.; 
git per la scesa, in discesa, a vantag- 
gio. -iness; |’ esser lanuginoso. -line; 
binario di partenza dalla stazione 
capolinea. -pour; acquazzOne m., 
-right; franco, schiétto; affatto, dav- 
véro; senza complimenti. — scoun- 
drel, birbante di tre cotte. — failure, 
fiasco bello e buono. -rightness; 
franchézza f., schiettézza f. -stairs; al 
pian terreno; git per le scale. -stroke; 
tratto di penna in git. -trodden; 
oppresso, tiranneggiato. -ward; scen 
dénte, declive, all’ ingii. -wards; al- 
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l’ ingit. From the third —, dal terzo 
ingit. 

Downy; lanuginéso. 

Dowry; dote f. 

Doxology; dossologia f. 

Doyley; salviettina f. 

Doze; sonnellino m.; sonnecchiare, as- 
sopirsi. 

Dozen; dozzina f. 

Dr; vaccorc. di Doctor o di Debtor. 

Drab; sudiciéna f., donna di mala vita; 
grigio giallastro, marrone sbiadito. 

Drachm; dramma m. 

Dracon-ian; -iano, severo assai. 

Draft; tratta f.; pescagidne f.; distac- 
camento di truppe. To —, sténdere, 
abbozzare, redigere. -paper; carta da 
protocollo. -sman; redattére m., es- 
tensore m. Parliamentary —, componi- 
tore parlamentare, chi stende i progetti 
di legge. 

Drag; scarpa f., zdccolo m.; impedi- 
ménto m., Svantaggio m.; uncino m., 
graffio m.; carrozzone a quattro caval- 
li; strascico della voce; erpice pesante. 
His debts were a great — upon his 
career, i suoi debiti gli furono assai 
pregiudiziali alla carriera. To —, 
trascinare, tirare; dragare, esplorare 
con una draga, rastellare il fondo (di 
un fiume ecc.). — along, trascinare 
dopo di sé. — down, far discendere per 
forza. — from, strappare da. — in, 
far entrare forzatamente. — out, 
strappar fuori; prolungare a lungo. — 
the anchors, arare colle ancore. -chain: 
catena da razzare le ruote. 

Draggle; strascicare. -tailed; sciatto. 

Drag-net; réte da strdscico. 

Dragoma-n; -nno m. 

Dragon; -e m.; dragontéa f. -fly; libél- 
lula f , cavalécchio m. -nade; -ata ie 
Dragoon; dragéne m.; far sottomettersi 

ai decreti colla violenza. 

Drag-sail; draga f., ancora galleggiante. 

Drain; fogna f., fdssa f., gorallo m., 
scélo m., scolatéio m., jig. esauriménto 
m.; far scolare, fognare, prosciugare; 


vuotare (coppa). — off, lasciar trascor- 
rer l’ acqua di roba molle, stare a 
prosciugarsi. Set to — off, metter a 


prosciugarsi, a scolare. -able; pro- 
sciugabile. -age; scélo m., fognatura f., 
drenaggio m. -cock (mar.), robinetto 
i scarico. -ing-board; scolapiatti m. 

-pipe; tubo discolo. -tile: (cylindrical) 
tubo di terracotta, (semicircular) doc- 
ciéne m. -trap; valvola di fogna. 

Drake; 4natra maschio. 

Dram; dramma m., bicchierino m. 

Dram-a, -atic, -atically, -atisation, -atise, 
-atist; dramm-a m., -atico, -atica- 


ménte, il -atizzare, -atizzare, -aturgo m., 
autore -atico. 
Drank; vem di Drink. ’ 
Drap-e; panneggiare, coprire di panni. 
-er; pannaidlo m., mercante di stoffe. 
-’s shop, negozio di stoffe, panni. -ery; 


panneggiaménto m.; (silk) drapperia 


Drastic; forte, poténte, violénto, vigo- 
réso. — purge, purgante drastico. 
-ally; forteménte ecc. 

Drat; al diavolo con! che vada in malora! 
— it! maledetto! 

Draught; tiraggio m.; sérso m., bibita Ja 


bevanda f.; corrente d’ aria, riscéntro 


m.; pescagione f., pescaggio m., immer- 
siéne f. The — was unbearable, il ris- 
contro era insopportabile. Black —, 
purgante m. -beer; birra dal barile. 
-board; tavoliére m. -horse; cavallo da 
tiro. -iness; prevalenza di correnti 
d’ aria. -s; il giuoco di dama. -y; con 
forte riscontro, tutto correnti d’ aria. 

Drave; Drava f. 

Draw; tirare, attirare, trarre, estrarre; 
portare (vela); disegnare, fare (ritrat- 
to); estrarre (numeri al lotto); schio- 
dare; Sbudellare; redigere, sténdere; 


riscudtere (paga, denari); pescare 


(nave) ; esser pari (giocando). — aside, 


trarre in disparte; aprire (tendina). 


— away, rimudvere, ritirare, stornare. 


— back, indietreggiare, ritirare, fare — 
un passo indietro, retrocédere. —_ 


down, abbassare, far discendere, at- 
tirare. — forth, far uscir fuori. — in, 


ritirare, raccorciarsi (giorni). — into, 


indurre a. — off, ritirare, stornare, 


distrarre, estrarre. — on, attirare, in- — 
durre. Time is -ing on, il tempo passa. — 
—a billon, tirare una cambiale, trarre, 


su. — — one’s imagination, ricorrere 


alla propria immaginazione. — out, — 
cavar fuori, farsi pagare (deposito © 


bancario), levare, strappare, estrarre, 
eccitare, provocare. — — of, far con- 
fessare, far ammettere a, togliere da, 
— over, cattivare, guadagnare alla sua 


parte. — round, mettersi intorno (al — 
focolare), — together, riaccostare, far 


accostare, riunire. — up, tirar inst; 
redigere, sténdere, compilare; fermarsi 
(carrozza). — oneself —, raddrizzarsi. 
Draw-back; scapito m., Svantaggio m., 
inconveniénte m.; restituzione di dazio 
achiriesporta. -bar: biellad’ accoppia- 
mento. -bridge; ponte levatoio. -ee: 
trattario m. -er; tiratére m. ; cassétto 
m., cassettino m.; traénte m. Chest of 
-S, cassetténe m., comd m. -ers; mu- 
tande f. pl., (child’s) calzoncini m. pl. 
Bathing.—, mutandine f. pl. 
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Drawing ; 1. delineaménto m., diségno m., 
il disegnare. Chalk —, pastéllo m. 
Rough —, abbdzzo m. 2. estraziéne f. 


(lotto). -s; ricevute f. pl., riscossioni 
(dei socii d’ un’ azienda). -account; 
conto corrente alla scoperta, credito 
scoperto. -board; tavola da disegno. 
-master; maestro di disegno. -paper; 
carta dadisegno. Block of —, Drawing- 
block, lastra fatta di parecchie foglie 
di carta da disegno riunite dagli orli. 
-pen; tiralinee m. -pin; puntina da 
disegno. -room; saldtto m.; ricevi- 
mento dalla regina. Hold a —, ricé- 
vere. 

Drawl; pronunzia strascicante;  stra- 
scicare. -ingly; con voce strascicante. 

Drawn; indeciso, (spada) nuda. 

Draw-net; tramaglio m., rete a strascino. 
-sheet; toppéne m., coltrino m. -string; 
filo da guaina. 

Dray; carro m., carrett6ne m. -horse, 
cavallo da traino. -man; carrettiére 
m. 

Dread; terrére m., spavénto m.; terribile, 
temibile; temére, tremare a, aver gran 
aura di. -ful; orribile, spaventévole. 

' -fully ; orribilménte ecc. -fulness; orrére 
m. 

Dream; s6gn-o m., -are; abbacare, 
fantasticare. -er; sognatdére m., vision- 
drio m. -ily; come in sogno. -iness; 
disposizione visionaria. -land; paese 
dei sogni. -less; senza sogni. -y; da chi 
sogna. 

Drear-ily; tristaménte, lugubreménte. 
-iness; tristézza f., tetraggine f. -y; 
triste, ligubre, tétro, uggidso, brullo. 

Dredge; draga f., tramaglio m., cava- 
fango m.; pescare col tramaglio; in- 
farinare (l’ arrosto); dragare. -r; bar- 
gagno m., cavafango m., draga f. 

Dregs; féccia f. Drain the cup of misery 
to the —, bere il calice sino alla feccia. 

Drench; purga f. (bestiame); bagnare, 
inondare. 

Dresden; Drésda f. 

Dress; abito m., vestito m., abbiglia- 
ménto m., véste f.; vestire, abbigliare; 
ornare, condire, guarnire, potare 
(vigna), conciare (pietra), Sbuzzare 
(pollo), pulire (pesce), medicare (fe- 
rita); (mil.) allineare; paveSare (nave). 
-ed (stone), céncio. In full —, in gran 
toeletta o tenuta. To — down, lavare 
il capo a, Sgridare. — up, camuffarsi. 
-boots; stivaletti verniciati. -circle; 
prima galleria. -coat; giubba f., abito 
da sera. -jacket; giubbetto da sera, 
marsina f. 

Dresser; 1. Good, Bad —, chi si veste 
bene, goffamente. 2. Hospital —, 


medico assistente.. 3. Kitchen —, 
scaffale di cucina. 


Dressing; il vestire, acconciatura f., 


concime m., salsa f., condiménto m., 
medicatura f. -bag; sacco coll’ occor- 
rente per la toeletta. -case; cassetta o 
astuccio da toeletta. -glass; specchio 
da toeletta. -gown; veste di camera, 
vestaglia f. -jacket; camicinom. -room; 
gabinetto da toeletta. -s; fasce (di 
ferita). -table; tavola da toeletta. 


Dress-maker; sarta f. 

Dressy; ricercato nel vestirsi, azzimato. 
Drew; vem. di Draw. 

Dribble; stillare, Sgocciolare, far bava; 


al calcio, spingere poco a poco la palla 
coi piedi, correndole dietro da vicino. 


Driblet; pezzettino m. Pay in -s, pagare 


a rate piccolissime. 


Dried; vem. di Dry; sécco, disseccato. 
Drift; mira f., tendénza f., significato 


generale; (mar.) deriva f.; (air-ship) 
scarroccio m.; falda di neve, mucchio 
di sabbia; materia trasportata dagli 
antichi ghiacciai, ammasso ghiacciale; 
(ship-builder’s) punzéne m. ; (mine) gal- 
leria f. As adj., portaticcio. To —, deri- 
vare, scadére. -wood; legna galleg- 
gianti. 


Drill; 1. succhiéllo m., trivéllo m., 


trapano m.; (agric.) sdlco m., porca f.; 
seminatrice f.; (mil.) eSercizio m. To —, 
forare; seminare per solco; eSercitare, 
far manovrare, insegnar gli esercizi a. 
2. tela di lino. pesante. -hall; locale 
perl’ esercitazione. -sergeant; sergente 
istruttore. 


Drily; seccaménte, asciuttaménte. 
Drink; bevanda f., bibita f., beveraggio 


m.; bére. — off, bere in una volta. 
— up, bere tutto. — to, bere alla 
salute di. -able; potabile. -er; bevitore 
m., bevitrice f., ubriacén-e m., -a f. 
-ing; il bere. A — person, persona che 
beve molto. — fountain, fontana pub- 
blica. — horn, corno da bere. — song, 
canzone bacchico. — water, acqua 
potabile. 


Drip; stillaménto m., stillicidio m., 


grondatura f.; stillare, geémere, Sgoccio- 
lare, Sgrondare. Under the — of the 
roof, sottoposto all’ acqua grondante 
dal tetto. -ping; stillicidio m., gemitio 
m.; sugo colato dall’ arrosto. — pan, 
ghidtta f. — wet, bagnato fradicio, 
tutto bagnato. 


Drive; 1. scarrozzata f., passeggiata in 


carrozza, trottata f. Go for a —, fare 
una trottata. 2. Via o strada carrozza- 
bile diuna villa. Winding —, strada car- 
rozzabile tortuosa. 3. colpo gagliardo al 
“cricket’’; il primo colpo nel giocare un 
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buco al ‘‘golf.” 4. fig. sforzo. It is 
nothing but a — the whole time, non é 
che un continuo arrabattarsi. 5. (Ina 
mechanism), meccanismo di trasmis- 
sione spinta f. Forward —, impulso m. 
Belt —, comando a cinghia. Chain —, 
guidaacatena. Direct —, presa diretta. 
6. spingere, costringere; conficcare, cac- 
ciare (nella mente) ; stringere (un mer- 
cato), fare (un commercio); far mar- 
ciare (macchina); battere (neve); sca- 
vare (galleria). — away, scacciare; 
partire in carrozza. — back, respin- 
gere; ritornare in carrozza. — by, 
passare in carrozza. — home, — in, 
conficcare, piantare, inculcare, incal- 
zare (un argomento). — off, see — 
away. -— on, continuare la passeg- 
giata, procedere sulla sua strada. — 
on! avanti! — out, espéllere, cacciar 
fuori. — out of his mind, — mad, far 
impazzire. — over, investire; venire o 
andare a fare una visita in carrozza. — 
through, attraversare in carrozza. — 
to, recarsi in carrozza a. — up, ar- 
rivare in carrozza. 7. guidare (carroz- 
za, cavallo). 8. Be driving at; mirare a, 
aver nella mente. What are you driv- 
ing at? a che cosa mirate? che avete in 
mente? 9. Let — at, sparare contro; 
jig., dirgliene delle belle. 

Drivel; bava f., fig. sciocchézza ies 
scioccaggine f. To —, far bava, ig. 
vaneggiare. -ler; scioccéne m., imbe- 
cille m. -ling; stupido, fatuo. You — 
idiot! la bestia che’sei! 

Driver; 1. cocchiére m., (fly) vetturino m. 
2. il pit lungo dei bastoni dal “golf.” 
3. macchinista (di locomotiva). 

Driving; — rain, snow, pioggia, neve, in 
raffiche. — mist, nebbia portata qua 
e la dal vento. -axle; albero motore. 
-chain; catena di trasmissione. 

Drizzl-e; acquerigiola f., acquétta f., 
pioggerélla f.; piovigginare, spruzzare. 
-ing, -y; piovigginéso. 

Droll; comico, da far ridere, lépido, buffo, 
singolare, originale. -ery; modi scher- 
zevoli, buffoneria f., lazzi m. pl. 

Dromedar-y; -io m. 

Dron-e; 1. fuco m., pecchiéne m., ape 
maschio, fig. infingardéne m., pigréne 
m. 2. ronzio m., bordéne falso; ronzare. 
-ing; ronzio m. 

Droop; illanguidire, lasciar cadere la 
testa, non attecchire, cominciare ad ap- 
passirsi; far pendere. -ing; piegato in 
git, fig. languido, languénte, fldscio. 

Drop; 1. gdéccia f., gécciolo m., stilla hes 
gocciolina f. -s of perspiration on his 
forehead, sudore che gl’ imperlava la 
fronte. 2. (mar.) altézza f. (di vela). 


Drum; 


1 


* 


3. ribasso m., caduta f. 4. pendente 
d’ orecchino. 5. pastiglia inzuccherata. 
6. cadére, cascare; lasciar cadere, la- 
sciar andare, abbandonare, metter da 
bando. 7. — astern, andare indietro, 
rimanere indietro. — down, scéndere 
(fiume) con la corrente, calare con la 
corrente. — in, entrare all’ improv- 
visa. — off, cadére; scemare, venire in 
decadenza; addormentarsi; morire. 
— on, trovare per caso; (gergo) 
Sgridare, lavare il capo a. — out, 
andare in disuso; uscir dalle file, non 
poter pit marciare, perder i suoi 
diritti (come membro d’ una societa 
operaia ecc.). —through, non eseguirsi. 
8. — anchor, gettar |’ ancora. — a 
curtsey, fare una riverenza. — a foal, 
figliare, metter a luce un puledro. — 
in the letter-box, impostare. — a line, 
scriver due righe. —a parcel, lasciare, 
deporre, un pacco. — tears, versare 
lagrime. } 


Drop-bolt; chiavarda d’ arresto. -let; 


gocciolina. -ping-glass; céntagécce m. 
-pings; fatta f., stérco m., stallatico m. 
-scene; tendone dipinto del proscenio. 


Drops-ical, -y; idrdpi-co, -Sia f. ; 
Dross; léppi m. pl., scdria f., schiuma di 


ferro, fig. rifiuto m. 


Drought; siccita f. -iness; secchézza f, 


-y; sécco. 


Drove; 1. branco m., mandra f. 2. rem. 


di Drive. 


Drover; mandridno m., bovaro m. 
Drown; annegare; soffocare (grida). 
Drows-ily, -y; sonnacchios-aménte, -o. _ 


-iness ; sonnolénza /., assopitaménto m. 


Drub; spianare le costura a, bastonare. } 


-bing; bastonatura f. 


Drudge; facchin-o m., -a f.; sgobbare. — 


-ry; lavoro ingrato, fatica ingrata. 


Drug; droga f.; medicare, dare un nar- _ 


cotico a, sofisticare con droghe. A — _ 
in the market, merce difficile a vendersi 
per esserci una sovrabbondanza. -ged; 
addormentato con un narcotico. -get; 
droghétto m., bigéllo m. -gist; dro- — 
ghiére m. { 


Druid; drijid-o m. -ess; -a f., -éssa_f. 


-ic; -ico. 

tambiro m., timpano (del- 
l’ orecchio); serata f. Big —, gran 
cassa. -— out, scacciare a suono di 
tamburo. -head; pelle di tamburo. 
-mer; tamburino m. -ming; rullo di 
tamburo. -stick; bacchétta di tam- 
buro; stinco di pollo (cotto). 


Drunk; ubriaco, bridco, fig. bbro. Dead 


—, briaco marcio, briaco fradicio. Get 
—, ubriacarsi, pigliar la monna. Make 
—, imbriacare. — as a lord, cotto 
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com’ una monna. — with delight, 
ebbro di gioia. -ard; ubriacéne m., 
beone m. -en; da ubriaco. — frolic, 


scappata d’ ebbrezza. -enness; ubria- 
chézza f., ebbrézza f. 

Drupe; drupa f. 

Dry : sécco, asciutto; assetato, sitibéndo; 
insipido, uggidso, poco interessante. 
— land, terra ferma. High and —, in 
secco. To —, asciugare, essiccare. — 


up, inaridire. Be — at low water, 
restare a secco colle acque basse. — 
wine, vino secco. — manner, modi 


freddi. — style, stile secco. 
Dryad; driade f. 
Dry-cell (electy.); pila secca. -dock; 
bacino da carenaggio. -eyed; senza la- 
oe -goods; mercerie f. pl., stoffe 
. pl. 
Drying; il seccare, asciugaménto m.; sec- 
cativo, essiccante. -line; stenditdio m. 
-place; scaldatéio m. -ground, -yard; 
seccatdio m., tenditdio m. 
Dryly ; seccaménte, asciuttaménte. 
Dryness; secchézza f., siccita f. 
Dry-nurse; bambinaia f., bdlia f. -pile 
.(electr.); pila a secco. -point; ago da 
“ incisione, siffatto lavoro. -rot; carie 
nel legname, tarlo del legno. -salter; 
negoziante di droghe. -shod; a piedi 
asciutti. 
Dual; 1. (gyam.) numero duale. 2. ddop- 
pio. — control, controllo dualistico, 
controllo di due potenze, meccanismi 
ecc. -ism;-ismom. -ity;]’ esser doppio. 
Dub; rivestire del titolo di, creare 
cavaliere. -bing; grasso da stivali. 
-iety; dubbio m. -ious; incérto, dub- 
biéso, duibbio, equivoco. -iously; dub- 
biosaménte. 
Dublin; Dublino f. 
Duc-al; -dle. -ally; da duca. -at; -ato m. 
-hess; -héssa f. -hy; -ato m. 
Duck; 1. Anitra o Anatraf. 2. traliccio m., 
olonétta f., tela cruda per tende. 
3.-Play at -s and drakes, fare a rim- 
balzelli. Make -s and drakes of, 
sciupare, sperperare. 4. tuffare, som- 
mérgere, far dare un tuffo nell’ acqua. 
5. abbassare il capo, abbassarsi. 6. 
Lame — (gergo di Borsa), fallito. 
_ -gun; spingarda f. -ing; immersione 
involontaria, tuffo m. -ling; anatroéc- 
colo m., anitrdtto m. -pond 3 _poz- 
zanghera f. -’s egg; al “cricket,” 
niente m. -s; calzoni bianchi. -weed; 
lente palustre. -y; coricino mio, carino. 
Duct; condétto m., tubo m., candle m. 
Ductil-e, -ity; dittil-e, -ita f. 
Dud; 1. cosa inoperosa, bomba che cade 
senza scoppiare. 2. -s; abiti vecchi, 
cénci m. pl. 


Dudgeon; sdégno m. In high —, arrab- 
biato. 

Due; débito, dovito, giusto; scaduto, 
scadibile. — at, che dovrebbe arrivare 
il tanto del mese tanto, alle tante ore. 
— to an oversight, dovuto ad una 
svista. In — form, nella debita forma. 
In — course, a suo tempo. When —, 
alla scadenza. Give the devil his —, 
esser giusti anche col diavolo. —north, 
direttamente dal nord (vento). -s; 
diritti m. pl., dazio m., gabélle f. pl. 

Duel; duéll-o m., -are. Fight a —, bat- 
tersi in duello. -list; duellista m. 

Duenna; donna attempata. 

Duet; duétto m. ; 

Duff; pasticcio di farina bollito; polvere 
di carbon fossile. To — it (gergo), 
fare fiasco. -er; minchiéne m., scidcco 
m., acciarpone m., stupido m.; moneta 
cattiva. 

Dug; 1. poppaf. 2. vem. di Dig. 

Dugong; dugéngo m., specie di vacca 
marina. \ 

Dug-out; ricévero m. 

Duke, -dom; duc-a m., -ato m. 

Dulcet; ddlce, melodidso. 

Dulcimer; timpano m. 

Dull; poco risonante, Smodrto, senza 
risonanza; scipito, pesante, uggidso; 
fésco, scuro; ottuso (tagliente), Smus- 
sato, nebbidso (cielo, tempo), débole 
(luce), appannato (vetro), languido 
(umore), duro (d’ orecchio); senza 
spirito, poco intelligente, ébete. Get 
—, perder il filo (rasoio), ottundersi 
(scure). Feel —, annoiarsi. Be —, 
rallentarsi (commercio). Make —, 
render insensibile, stupido; offuscare; 
ammorzare, spuntare, rintuzzare. -ard; 
balérdo m. -y; stupidaménte, in 
maniera uggiosa. 

Dulness; mancanza di spirito, pesan- 
tézza f., |’ esser uggioso ecc.; see Dull. 

Dulse; alga mangiabile. 

Duly; debitaménte. 

Dumb; muto. Strike —, render muto 
dalla sorpresa. -bells; manubrii gin- 
nastici. -crambo; sciarada in mimica. 
-founded; stordito, intontito. Be —, 
allibire. -ly; a bocca chiusa. -ness; 
mutismo m. -show; mimica f., panto- 
mima f. -waiter; scaffalétto m., servi- 
tore di legno. f 

Dummy; muto m,, manichino per abiti, 
fantdccio m.; at cards, morto. Double 
—, giuoco di “‘ whist’? a due morti. 
As adj., finto, falso. ‘ 

Dump; ammasso m., colleziéne f., 
riuniéne f. To —, buttar git, vendere 
a prezzo assai basso, a prezzo di 
rifiuto, scaricare. Not to care a —, 
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infischiarsene. -ing; scaricatura f.; 
Smercio a basso prezzo, al di sotto del 
costo. — ground; scadrico m. 

Dumpling; gndcco m., topino m. Apple 
—, pasticcio con dentro una mela. 
Meat —, polpétta f. 

Dumps; In the —, triste, malincdnico. 

Dumpy; piccolo e grasso. 

Dun; 1. creditore importuno. To —, 
chiedere importunamente a. 2. ros- 
Siccio. 3. sorta di mosca artificiale per 
la pesca. 

Dunce; scolare stupido, babbuasso m. 

Dunderheaded; baldérdo. 

Dune; duna f. 

Dung; stérco m., letame m., bovina ies 
stabbio m.; concimare. Patch of —, 
méta f. -beetle; geotrupe stercorario, 
scarabéo m. -fly; moscon d’ oro, lucilia 
f. -fork; forcéne m. -hill; letamaio m. 

Dungeon; prigione sotterranea, segréta 


Dunkirk; Duncherche m. 

Dunlin; piovanello pancia-rossa. 

Dunnage; contrapagliudlo m. 

Dunning; importunita f. 

Dunnock; passera frattaiudla. 

Duodecim-al, -o; -dle, in-dodicésimo. 

Duoden-al, -um; -dle, -o m. 

Dup-e; g6nzo m., vittima d’ un inganno; 
ingannare, gabbare, abbindolare. -e- 
able; chi si lascia ingannare ecc. 


Duplex; déppio. -lamp; lampada a 
lucignolo doppio. 

Duplic-ate; déppio, -ato. To —, -are. 
-ation; -azidéne f. -ity; -ita f., dop- 
piézza f. 

Dur-ability; -evolézza f. -able; -évole, 
-aturo. -ably; in modo duraturo. 


-ance; prigionia f. -ation; -ata f. 
Durbar; sala di udienza, riceviménto m. 
Duress; forza maggiore, pressiéne ry 
During; durante, per. — his life, vita 

durante. — this time, in quel mentre. 

— his absence, intanto che era stato 

assente. — the last two or three days, 

in quegli ultimi due o tre giorni. — so 
many years, per tanti anni. 

Durra; miglio indiano. 

Durst; vem. di Dare. 

Dusk; creptscolo m. At —, sull’ im- 
brunire, al far della notte. -ily; con 
tendenza al bruno. -iness; oscuritd, 
color bruno. -y; bruno, nerastro. 

Dust; pdlvere f.; spolverare. -bin; cas- 
setta della spazzatura. -brush; sco- 
pétta f., spazzola f. -cart; carretta delle 
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immondizie. -cloak, -coat; spolverina | 
f. -er; strofinadccio m., canavaccio mM. 
-heap; monticello d’ immondizie, di 

rifiuti. -hole; immondezzdio m. -ing-_ 
sheet; tela parapolvere per coprire i 
mobili d’ una camera. -man; spazzino 

m., Spazzaturaio m., cenerdio m. -pan; — 
paletta della spazzatura, porta-spazza- 

ture m. -screen; parapdlvere m. -shot; — 
migliardla f. -y; polverdéso. ah a 

Dutch; olandése. — auction, specie di 
vendita all’ incanto all’ inversa. — 
clover, trifoglio bianco. — courage, 
coraggio d’ ubriachezza. — oven, forno 
portatile, da mettersi innanzi ad un 
fuoco aperto. -man; Olandése m. 

Dutiable; soggetto a dazio. 

Dutiful; ubbidiénte, ossequidso, rispet- 
tdéso, filiale, sommésso. -ly; da ubbi- 
diente ecc. 

Duty; dovére m.; funziéne f., uffizio m.; _ 
tassa f., gabélla, dazio m., impésta f., — 
diritto m. Excise duties, dazi di con- — 
sumo. Off —, libero. On —, di 
guardia, di servizio, in funzione, con- 
segnato. — free, esénte da tassa. 

Duumvir, -ate; -o m., -ato m. 

Dux; capoclasse m. 


Dwarf; nano m.; rimpiccolire. — wall, | 
muro basso. -ish; da nano, piccino. 
Dwell; dimorare, abitare, stare. — upon, 


insistere sopra, diffondersi su. -er; 
abitante m. -ing; abitaziéne f. — 
place, dimora f. 

Dwina; Duina f. 

Dwindle; diminuire, scemare. — away, 
sfumare, dileguarsi. 

Dwt; simbolo per Pennyweight, 1°417 
grammi. 

Dyak; malese dell’ isola di Borneo. 7 

Dye; tinta f., colére m., sfumatura bi 
tingere, colorare. -ing; tintura f., il 
tingere. -r; tintére m. ~-’s weed, 
ginestra de’ tintori, -stuff ; materia 
tintoria. -works; tintdria f. 

Dying; morénte, moribéndo: spénto; che 
perisce. His — words, le sue estreme 
parole. I am — to hear, muoio dalla 
voglia di sentire. 

Dyke; diga f., argine m., fdsso m. 

Dynam-ic, -ics, -ite, -iter; dinam-ico, 
-ica f., -ite f., -itardo m. -o; macchina 
dinamo-elettrica, dinamo wp 

Dynast-ic, -y; dinast-ico, -fa af 

Dysenter-ic, -y; dissentér-ico, -fa Mie 

Dyspep-sia, -tic; dispep-sia, -tico. 

Dyspnoea; dispnéa /. 
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E; pronunz. I. 

Each; ciascuno, ciascheduno. — other, 
VY un I altro, gli uni gli altri. Love — 
other, amarsi. On — side, dalle due 


parti, da parte e d’ altra, dalle due 
bande. On — side of, di qua e di la di. 
At — other’s houses, a casa dell’ uno 
o dell’ altro. — one to pay for his own 
dinner, a bocca e borsa. Eat — other, 
divorarsi fra loro. Hate — other, odi- 
arsi a vicenda. 

Eager; avido, ardénte, desideréso, pre- 
mur6so, impaziénte, appassionato. -ly; 
avidaménte ecc.; (ascoltare) con tanto 
d’ orecchi, con premura. -ness; arddére 
m., avidita f., impaziénza f., Smania f. 

Eagle; aquila f. -owl; duca cornuto. -t; 
aquildtto m. 

Ear; orécchio m.; of corn, spiga f. Iam 
all -s, sono tutto orecchi. Pull your 
house about your -s, farvi crollare la 
casa intorno. Quick —, orecchio fino. 
Turn a deaf — to, rifiutar di ascoltare, 
Over head and -s, fin sopra i capelli. 
Prick up the -s, stare ad orecchi tesi, 
drizzare gli orecchi. 

Ear-ache; dolore all’ orecchio, male del 
cosso. 

Earing; (mar.) bordésa f. 

Earl; conte m. -dom; grado di conte. 

Earl-ier; pitt presto, piii vecchio. The 
engagement made some time —, |’ im- 
pegno preso tempo addietro. Ten days 
—, dieci giorni indietro. Not — than, 
non prima di. -iest; il primo, il pit 
presto, il pitt vecchio. -iness; precocita 
f., V esser presto. -y; primo, primatic- 
cio, prdéssimo; présto, prima, di 
buon’ ora, per tempo. Very —, per 
tempissimo. As — as possible, al piu 
presto possibile, quanto prima. In the 
— morning, al far del giorno, di buon 
mattino. in the winter, nei primi 
giorni dell’ inverno. Very — in the 
war, ai primi giorni della guerra. In — 
spring, al principio della primavera. 
— history, passata istoria. — return, 
pronto ritorno. — riser, mattiniéro. 
— times, tempi antichi. 

Earmark; contrassegnare. 

Earn; guadagnare, acquistare, meritare. 
-er; chi guadagna la vita. 

Earnest; 1. studidso, sério, premurdéso. 
In good —, per davvero. molto sul 
serio. 2.caparraf -ly;seriaménte, dal 
cuore, con calore, con fervore. -ness; 
serieta f., zélo m., diligénza f. 

Earnings; salario m., guadagno m. 


Ear-piercing; che strazia, che buca, 
l’ orecchio. 

Earring; orecchino m., biccola f., bot- 
toncino m., campaneélla f. 

Ear-shell; orecchidle m. 

Earshot; Within —, a portata d’ orec- 
chio. 

Earth; térra f., terréno m., sudlo m.; 
tana di volpe. — up, coprire di terra. 
-born; terréstre. -en; diterra cotta. — 
pan, terrina f. -enware; maiolica f.; 
terraglie f. pl., vasellame m. As adj., di 
terra cotta, di terra, di porcellana. 
-iness; sapore di terra. -liness; mon- 
danita f. -ly; mondano. Of no — use, 
tutt’ affattoinutile. -nut; nocediterra. 
-quake; terremoto m. -ward; verso 
terra, all’ in git. -work; lavoro di 
terra, opera esterna, terrapiéno m., 
stérro m. -worm; lombrico m. -y; 
térreo, terrdéso. 

Ear-trumpet; cornetto acustico. 

Earwig; forbice f., forfécchia f. 

Ease; facilita f., naturalézza f., disin- 
voltura f., solliévo m., agiatézza f., 
alleviaménto m. At —, tranquillo, in 
riposo. At his —, disinvolto, spigliato. 
Be at —, star comodo. Set at —, rassi- 
curare, levar d’ impaccio. Stand at —! 
tiposo! To stand at —, stare al riposo. 
Ill at —, inquiéto. Live at —, vivere, 
stare nell’ agiatezza. To —, sollevare, 
alleviare, Sgravare, alleggerire; allen- 
tare, mollare (cavi). — off, — down, 
filare. — oneself, andar di corpo. 

Easel; cavallétto m. 

Easement; servitt f. 

Easi-ly; facilménte ecc., senza fatica, 
senza difficolta; see Easy. -ness; age- 
volézza f.; see Ease. — of belief, 
facilita a credere. 

East; ést m., oriénte m., levante m. In 
the —, al levante. — wind, levante 
m., vento d’ est. The —, |’ Oriente. — 
Indies, le Indie orientali. 

Easter; Pasqua di resurrezione. — day, 
giorno di Pasqua. Monday etc. before 
—, lunedi ecc., santo. — eve, sabato 
santo. — week, settimana di Pasqua. 
— holidays, vacanze pasquali. -ly; 
dall’ est, di levante. -n; orientale. 
-nmost; piu a levante. 

Easy; facile, agévole, naturale, disin- 
volto, spigliato, comodo, compiaceénte, 
abbondante (danaro), scorrénte, fluénte. 
(In rowing) —! fermate! — all! fer- 
mata! In — circumstances, bene- 
stante. Make —, calmare, rassicurare, 
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facilitare. Make oneself — (by taking 
off one’s coat etc.), mettersi in liberta. 
It is — to say, fa presto a dire. Take 
things —, prender il mondo per il suo 
verso. — of digestion, facilmente 
digeribile. As sb., An —, una fermata. 
-chair; poltréna f., poltrona a sdraio. 
-going ; comodo, che prende le cose con 
comodo, poco energetico, di naturale 
pigro. 

Eat; mangiare, inty. cibarsi. — break- 
fast, far colazione. It -s like, ha il 
sapore di. — one’s words, diSsdirsi, 
confessare la falsita di cid che si é detto. 
— away, corrdédere, consumare. — out 
of a plate, mangiare in un piatto. — 
up, ingoiare, mangiarsi. — his head 
off in the stable, costar forte mentre 
non serve a nulla. They have -en me 
out of house and home, mi hanno 
divorato casa e focolare. — one’s 
heart out, consumarsi d’ inedia. -able; 
commestibile, mangidbile. -s, viveri 
m. pl.; cibi m. pl. -er; mangiatdére m. 
Poor —, mangiatore mediocre. -ing; 
il mangiare. — apple, mela da tavola, 
da mangiarsi cruda. — house, trat- 
toria f. — house keeper, trattére m. 

Eau-de-Cologne; acqua di Colonia. 

Eaves; grondaia f. -dropper; ascoltatore 
di nascosto. -dropping; |’ ascoltare 
alla segreta. 

Ebb; riflusso m. — tide, marea calante. 
At the —, a bassa marea. At a low —, 
jig., in basso stato. To —, rifluire, 
scemare, declinare, abbassarsi. 

Eblis; il diavolo dei musulmani. 

Ebony; ébano m. 

Ebullition; ebollizione f. 

Eccentric, -ally, -ity; -o, -aménte, -icita f. 
-ities; stravaganze f. pl. 

Ecclesiast-es, -ic, -ical, -ically; -e m., 
-ico m., -ico, -icaménte. 

Echelon; scaglién-e m., -are. 

Echinus; riccio di mare. 

Echo; éco m.; echeggiare, fare eco. 

Eclat; splendére m., riuscita splendida. 

Eclectic; -o, eclétto. -ism; ecletticismo m. 

Eclipse; ecliss-i f., -are. 

Ecl-iptic; -ittica f. 

Eclogue; égloga f. 

Econom-ic; -ico. -ical; -ico, -o, frugdle. 
-ically; -icaménte, con frugalita. -ics; 
-ica f. -ise; -izzare. -iser; persona 
frugale, -ist; -ista m. -y; -ia he 

Ecsta-sy, -tic, -tically; ésta-si f., -tico, 
-ticaménte. Go into -sies, andare in 
visibilio. 

Ecumenic-al; -o. 

Eczem-a; eczéma f. -atous; di eczema. 

Eddy; vortice m., g6rgo m., risticchio m.; 
far moto vorticoso. 
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Edelweiss; edelvais m. 
Edentat-e, -a; Sdentat-o, -i m. pl. 
Edge; filo m., taglio m.; érlo m., limitare 


m., sponda f.; orlare. Give an — to, 
affilare. Set the teeth on —, allegare i- 


denti. Take off the —, rintuzzare. — 


away, allontanarsi poco a poco. —_ 


one’s way through, infilare, insinuarsi 
per. — up to, avvicinarsi di soppiatto 


a. -tool; strumento tagliente. -wise; 


per ritto, per taglio, da canto. 
Edging; drlo m., frangia f. 


Ed-ible; mangiabile, edule. -ict; -itto m., 


decréto m. -ification; -ificaziéne f. 
-ifice ; -ifizio m. -ify; -icare. -ile; -ile m. 
-ileship; -ilita f. 

Edinburgh; Edimburgo f. 

Edit; redigere, pubblicare. -ion; edi- 
zione f. -or; redattére m., editére m. 
-’s office, redaziéne f. -orial; di editore, 
del redattore. 
-orship; posizione, dovere, funzioni di 
un editore, un redattore. 


— staff, redaziéne f. 


Educ-ate; in manners, educare; in know- _ 


ledge, istruire. -ation; educaziéne f., 
istruziéne f. -ational; -atére, di edu- 
cazione. -ationalist; chi si occupa della 
teoria dell’ educazione. -ationally; dal 
punto di vista educatore. -ator; -atére 
m., 

Educe; trarre in luce. 


Eel; anguilla f., céca f. -pot; nassa f 


-spear; fidcina f. 
E’en; vaccorc. di Even. 
Eerie; incantato, da strega, da fata. 
Effac-e; fare sparire. -eable; da an- 
nientarsi, cancellabile. -ement: can- 
cellatura f. Self —, il sopprimersi. 
Effect; efiétto m., risultato m. In —, 
effettivaménte. A request to that —, 


una richiesta analoga. The signal comes — 


into — upon the flag being hoisted, il 


segnale @ esecutivo all’ alzata della 
bandiera. From the -s of, per l’ azione 
di. -ive, -ively; effettiv-o, -aménte. 
-iveness; effettualita f. -s; béni m. pl., 
roba/f. -ual; effettudle. -ually; affatto, 
del tutto. 

Effemina-cy, -te, -tely; -tézza f., -to, 
-taménte. 
Effervesc-e; bollire, esser in 
spumare, -ence; -énza f. -ent; -énte. 
Effete; stérile, indebolito, stracco. -ness; 
l’ esser logoro, esausto, finito. 

Efficac-ious, -iously, -y; -e, 
-ia f. 

Efficien-cy, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 

Effigy; effigie /. 

Efflorescen-ce, -t; -za f., -te. 

Efflu-ent; -€nte; scédlo m. -vium:; -vio m. 
-X, -xion; efflusso m. 

Effort; sforzo m., tentativo m. 


-eménte, 


-enza, | 


oa ment | 
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ey: sfrontatézza f., sfacciatag- 

gine f. 

Effulgen-ce, -t; splendére m., risplen- 
dénte. 

Effusi-on, -ve, -vely, -veness; -éne f., -vo, 
-vaménte, |’ esser -vo. 

Eft; piccola salamandra, triténe m. 

Egg; udvo m. Bad —, uovo guasto. To 
— on, incitare, istigare. Hard, Soft 
boiled -s, uova sode, al latte. Buttered 
-S, uova strapazzate. White of —, 
chiaro dell’ uovo. -cup; ovaidlo m. 
-flip; specie di zabaione. -shaped; 
oviférme. -shell; guscio d’ ovo. -slice; 
schiumaidla f. -spoon; cucchiaino da 
uova. 

Egger; Oak — moth, falena delle querce. 

Egis; égida f. 

Eglantine; rosa canina. 

Egois-m, -t, -tic, -tically; -mo m., -ta m., 
-tico, -ticaménte. 

Egotis-m, -t, -tic, -tically; -mo m., -ta m., 
-tico, -ticaménte. 

Egregious; matricolato, madorndle. — 
rascal, arcibriccdne m. -ly; assai, 
cospicuaménte. -ness; enormita f. 

Egress; uscita f., via d’ uscita. 

Egret; pennacchio m.; garzétta f. 

Egypt, -ian; Egitto, egiziano. -ologist, 
-ology; egitt-dlogo m., -ologia f. 

Eh? come? ebbene? 

Eider-down; piumino m. -duck; anatra 
edredone, eider m. 

Eight; otto; equipaggio di otto rematori. 
He rowed in the Oxford —, fece parte 
dell’ otto-remi di Oxford. -een; diciot- 
to. -eenth; diciottésimo, decimottavo. 
-fold; ottuplo. -h; ottavo; |’ ottava 
parte. -hly; in ottavo luogo. -ies; gli 
ottanta. -ieth; ottantésimo. -y; ot- 
tanta. Nearly, About —, un’ ottan- 
tina, qualche ottantina. About — 
years old, sull’ ottantina. 

Either; 0; quel che vorresti. — way, 
in ogni modo, sia per questa via o per 
quella. Is it better to go to New Zea- 
land by Suez or by Panama? You can 
go — way. Gli é meglio di andare alla 
Nova Zelanda per il canale di Suez o 
per quel di Panama? Si pud andare 
tanto per |’ una che per |’ altra via. 
— A or B, tanto |’ A quanto il B. — 
of them, ol’ uno ol!’ altro di loro. In 
— case, in entrambii casi. Nor he —, 
neanche lui. Before — spoke, prima 
che nessuno dei due parlasse. — con- 
clusion was exasperating, entrambe 
queste conclusioni erano esasperanti. 
This did not’ succeed —, nemmeno 
questo gli riuscl. 4 

Ejaculat-e, -ion; esclam-are, -azione f. 
-ory; — prayer, giaculatoria f. 


faz 


Eject; gettar fuori, spossessare, espéllere. 
-ion; eiezidne f., espulsiédne f. -or; 
espulsére m., estratté6re m. 

Eke; anche. To — out, supplire a, pro- 
lungare, guadagnarsi a stento. 

Elabor-ate; -are, Sviluppare. -ately; in 
modo -ato. -ateness; accuratézza /f., 
cura meticolosa. -ation; -azidne f. 
lan; ardére m., Slancio m. 

Eland; alce del Capo. 

Elapse; trascoérrere. 

Elastic; -o. — band, fascia elastica o di 
gomma. — conscience, coscienza larga, 
elastica. --ally, -ity; -aménte, -ita f. 

Elat-e; eSaltare, insuperbire. -ed; in- 
orgoglito, eSaltato. -ion; eSaltaziéne f., 
albagia f. 

Elb-a; Elba f. -e; Elba f. 

Elbow; gomito m., piéga f.; dar gomitate. 
— one’s way, farsi strada a forza di 
gomitate. Out at -s, in dissesto, alle 
strette. -rest; appoggiatdéio m., mano- 
pola f. -room; agio m., spazio m. 

Elder; 1. sambtico m. 2. anzidno m.; 
maggidre, antenato. — branch of the 
family, ramo primogenito. -berry; 
bacca di sambuco. 

Elderly; attempato, in la cogli anni. 

Eldest; maggiore, primogénito. 

Elect; elétto, scélto; eligere, scégliere. 
-ion; elezidne f., scélta f. — agent, 
agente elettorale. -ioneering; il brigare 
per i voti, manovre elettorali. -ive; 
elettivo. 

Elector, -al, -ate; elettér-e m., -dle, -Ato 


m. 

Electri-c, -cally, -cian, -city, -fiable, -fica- 
tion, -fy, -fying; eléttri-co, -caménte, 
eléttrotécnico m., elettri-cita f., -z- 
zAbile, -zzazione f., -zzare, -zzante. 

Electro-; in compounds, elettro- as in the 
following: elettro-bidscopo m., -ca- 
lamita f. (electromagnet), -chimica f., 
-chimico, -cuziédne f., -dinamica f., 
-dinamico, -dforo m., -dlisi f., -olitico, 
-dlito m., -magnéte m., -magnético, 
-magnetismo m., -metallurgia f., -ome- 
tro m., -motore m., -negativo, -positivo, 
-scdpio m., -statica f., -statico, -tipia f. 
(photographic electrotype). 

Electrode; elettrodo m. 

Electro-engraving; elettro-incisiéne ff, 
galvanotipia f. -gilding; doraturaacor- 
rente elettrica. 

Electrolier; lampadario a luce elettrica. 

Electro-metallurgy; galvanopldstica f. 
-plated; inargentato (a corrente elet- 
trica). -plating; galvanoplastica ff. 
-therapeutics; elettroterapéutica f. 

Eleemosynary; elemosinario. 

Elegan-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 

Eleg-iac, -y; -iaco, -ia f. 
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Element; -o m. In one’s —, nella sua 
beva. -al; fondamentdle. -ary; -are. 


— schools, scuole elementari. -s; rudi- 
ménti m, pl. i 
Elephant; elefante m. -driver; condut- 
tore di elefanti. -iasis, -ine; elefant- 

fasi f., -ino. 

Eleusinian; eleusino. 

Elevat-e; alzare, raffinare, eSaltare, ec- 
citare, elevare. -ed (by drink); esila- 
rato, alterato. -ion; 1. elevaziéne Fs 
rialzo m., altézza f. 2. promoziéne ft 
3. 1’ alzare. — of the Host, elevazione 
dell’ ostia. -or; ascensére m. Grain —_—, 
elevatore di grano. 

Eleven; undici. He played in the Oxford 
—, fu tra i rappresentanti di Oxford 
nel giuoco del “cricket.” -th; un- 
décimo, undicésimo, decimo primo. 

Elf; fata f., silfide f., elfo m., gnomo m. 
-child; »ambino sostituito dalle fate. 
-in; follétto m. 

Elicit; far uscire, cavare. 

Elide; elidere. 

Eligib-ility, -le; eleggtbil-e, -ita f, 

Elimina-te, -tion; -re, -zidne f. 

El-is; Elide f. -ision; -isiéne f. -ite; 
fidre m. -ixir; -isir m. 

Elizabethan; del tempo d’ Elisabetta. 

Elk; alce m. 

Ell; auna f. 

Ellips-e, -is, -oid; elliss-e f., -i f., -dide if. 

Elliptic, -al, -ally; ellittic-o, -O, -ameénte. 

Elm, -plantation; 6lm-o m., -éto m. 

Elocution; elocuziéne f. -ist; chi s’ in- 
tende d’ elocuzione. 

Elongat-e, -ion; allunga-re, -ménto m. 

Elope, -ment; fuggire, fuga f. 

Eloquen-ce, -t, -tly; -za f., “te, -teménte. 

Else; altro; altriménti. Anybody —, 
qualunque altro, qualunque altra per- 
sona. Anything —, qualunque altra 
cosa. Anything —? e poi? e altro? c’@ 
di pit? Everything —, tutto fuori di 
questo, tutt’ altra cosa. Everywhere 
—, in ogni altro luogo, in ogni altro 
dove. Nobody —, nessun altro, nessuno 
fuori dilui. Nothing —, niente (o nulla) 
altro, niente di altro, niente di pid. 
Nowhere —, in nessun altro luogo. Or 
—, altriménti, senza di che. Somebody 
—, qualche altro, qualche altra per- 
sona. Somewhere —, in qualche altro 
luogo, altréve. What —? qual’ altra 
cosa? qual altro? qual di pit? che di 
pil? Whatever —, qualunque altra 
cosa, qualunque altro. Wherever —, 
dovunque altro, in qualunque altro 
luogo. Wherever —? in che altro 
luogo mai? Who —? chi fuori di lui? 
Whoever —, chiungue altro. -where, 
altréve, in altra parte. 


ELEMENT—EMBROIDERY . @ 


Elucida-te, -tion; -re, -ziéne f. 

Elu-de; -dere. -sive; fuggévole, ingan- 
névole, difficile a prendere. 

Elysian; eliso. 

Elysium; Elisio m. The Elysée, I’ Eligo. 
Champs Elysées, i Cami Elisi. 

Elytra; elitre f. pl. 

Elzevir; elzeviro. 

’em; ellissi per Them. 

Emaci-ate; -are, dimagrare, estenuare. 
-ated; magrissimo. -ation; -aménto m., 
dimagraménto m. 

Emana-te, -tion; -re, -zidne f. 

Emancipa-te, -tion, -tor; -re, -ziéne FS 
-tdre m. 

Emascula-te; castrare, snervare. 

Embalm, -ing; imbalsam-are, -aziéne fs 

Embank; arginare, ciglionare, terra- 
pienare. -ment; terrapiéno m., 4rgine 
m., alzata f., rialto m.; arginare. 
Thames —, banchina lungo il Tamigi. 
At Florence, lungarno m. At Rome, 
ripétta f. At Venice, fondamenta /f. pl., 
riva f. 

Embarcation; imbarco m. 

Embargo; divieto d’ uscita da un porto; — 
jig. proibizione da un andare qualun- 
que. 

Embark; imbarca-re, -rsi; impegnarsi (in | 
un’ impresa). 

Embarrass; imbarazzare, impicciare. -ed;_ 
corto a denaro. -ment; imbarazzo m., — 
impaccio m. 

Embassy; ambasciata f. 

Embay; chiudere in una baia. 

Embed; incastonare, posare, piantare. 

Embellish, -ment; abbell-ire, -iménto m. 

Embers; céneri f. pl. 

Embezzle; rubare, prevaricare, malver- 
sare. -ment; ruberia f., appropriaziéne 
indebita, peculato m., malversaziéne f.q 

Embitter; inasprire, render amaro, ama- 
reggiare. 

Emblazon; blagonare. ; 

Emblem, -atic; -a m., -atico. ; 

Embod-iment, -y; incorpora-ménto m., 
-re. 

Embogue; sboccare. 

Embolden; incoraggiare. 

Embol-ism, -us; -ismo m., -O m. 

Embonpoint; grassézza f. 

Emboss; lavorare di rilievo. -ed; coperto 
di bozze. 

Embouchure; sbécco m. 

Embowered; all’ ombra di una pergola. 

Embrace; abbraccia-ménto m., -Te. 

Embranchment; diramaziéne f., bivio m. 

Embr-asure; strombatura f., vano (di 
finestra), cannoniéra f. -ocation; -oca- 
ziéne f. 

Embroider, -er, -y; ricam-are, -atrice fe 
-O m. 


EMBROIL—END 


Embr-oil; imbrogliare, guastare la pace 
tra. -ed in a discussion with, tra- 
scinato in un battibecco con. -oilment; 
guasto m., malumore m. -ue; intridere, 
imbrattare. -yo, -yology, -yonic; em- 
bri-éne m., -ologia f., -onale. 

Emend, -ation; -are, -aziéne fi 

Emerald; smeraldo m. 

Emerg-e; -ere. -ence; appariziéne f. 
-ency; -énza f. — tool, utensile di ri- 
serva. -ent; manifestandosi. 

Emery; Smeriglio m. -paper; 
smeriglio. 

Emetic; -o m., -o. 

Emigra-nt, -te, -tion; -nte m., -re, -zidne 


carta 


Eminen-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 

Emir; emiro m. 

Em-issary; -issario m., condotto scari- 
catore. -ission;-issidnef. -it; eméttere, 


eSalare. -met; formica f. -ollient; 
-olliénte, lenitivo. -olument; -olu- 
ménto m. 

Emotion; emozidne f., affétto m., com- 
mozione f. -al; — girl, ragazza im- 
pressionabile. -— book, libro emo- 
zionante. 

Emp-anel; costituire. -eror; impera- 
tore m. 


Empha-sis; énfasi f. -sise; incalzare su, 
appoggiare su, pronunziare con enfasi. 
-tic, -tically; enfatic-o, -aménte. 

Emphysema; enfiséma m. 

Empire; impéro m. 

Empiri-c, -cal, -cally; -co m., -co, -ca- 
ménte. 

Emplacement; appostaménto m., piaz- 
zuola f., postazidne f. Sham —, posta- 
zione finta. 


Employ; impiegare, uSare, adoperare, 
valersi di. — oneself, occuparsi, ado- 
perarsi. In my —, in mio servizio, al 


mio servizio. -able; impiegabile ecc. 
-ee; impiegato m. -er; padréne m., 
principale m., imprenditére m. -ment; 
lavéro m., incdrico m., occupaziéne f. 
Out of —, senz’ impiego, disoccupato. 

Emp-orium; -drio m. -ower; autoriz- 
zare. -ress; imperatrice f. 

Emptier; che contiene meno. 

Empt-iness; vacuita f., 1’ esser vuoto. 
-y; vudto, vano. — handed, a mani 
vuote, colle mani in mano. 

2mpyrean; empireo m. 

=mu; ému m. vet 

?mul-ate, -ation, -ous; -are, -azione f,, 
-o. -ously; a gara. 

=mulsion; -e f. 

$munctory; emuntorio. 

inable; far capace, abilitare, metter in 
grado. Be -d, esser in grado. 

inact; fare (legge). -ment; statuto m. 
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Enamel; Smalto m., (face) cosmético m.; 
Smaltare. -ling; Smaltatura f. 

Enamoured ; innamorato. Be — of, esser 
appassionato per. ; 

Encamp, -ment; accamp-arsi, -aménto m. 

Encase; rinchiidere. 

Encash, -ment; incass-are; -aménto m. 

Encaustic; -o. — tile, quadretto ver- 
niciato. 

Enceinte; incinta. 

Enchant, -er, -ing, -ingly, -ment, -ress; 
incant-are, -atdre m., -évole, -evol- 
ménte, -o oy -ésimo m., -atrice f. 

Bnchase; incastrare, ceSellare. 


En-circle; circondare, cingare. -clasp; 
abbracciare. -clitic; -clitico m. 

Enclos-e; inchitidere, accluidere, com- 
piegare, avvolgere; assiepare. -ure; 


chiuso m., recinto m.; acclusa f. 
Encomi-astic, -um; -astico, -o m. 
Encompass; circondare. 

Encore; bis; bissare. 

Encounter; incoéntro m., scOntro m., av-- 
visaglia f., zuffa f., cOzzo m., urto m.; 
incontrare, affrontare, cdrrere (peri- 
coli). 

Encourag-e; incoragg-iare, -ire, inani- 
mare. -ement; incoragg-iaménto m., 
-iménto m. She gave no — to his ad- 
vances, non fece buon viso al suo cor- 
teggiamento. -ing; incoraggiante. This 
was not very —, cid non fece nascere 
nessuna grande speranza. -ingly; in 
modo incoraggiante. 

Encroach; farsi troppo vicino, esser im- 
portuno. — upon, abuSare (di), usur- 
pare, invadere, intaccare (lido), esten- 
dersi sopra. He -ed upon my plot, 
estese le sue operazioni sul terreno mio. 
-ment; uSurpazione f., invasidone f. 

Encumb-er; ingombrare; gravare di 
ipoteca. -ered; imbarazzato, ingom- 
brato, sovraccarico. -rance; ingémbro 
m., Carico m. -rancer; creditore ipote- 
cario. 

Encyclical; enciclic-a f., -0. — 

Encyclopaed-ia, -ic, -ist; enciclop-edia f,, 
-édico, -edista m. 

Encysted; racchiuso in una cisti. 

End; tr. fine fem., capo m., estremita f., 
términe m. At an —, eSaurito, finito, 
passato. At the — of his resources, nel 
limite delle sue risorse. In the —, alla 
fine, finalménte, in fin dei conti, alla 
lunga. To the —, sino alla fine. To the 
bitter —, sino alla fine delle fini. On—, 
ritto, rizzato. It is enough to make 
one’s hair stand on —, c’ é da far 
rizzare i capelli. Upper —, estremita 
superiore. Upper — of the table, capo 
superiore della tavola. From — to —, 
da capo al fondo. From one — to the 
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other, da un’ estremita all’ altra. To 
the -s of the earth, To the — of Europe, 
fino in capo al mondo, all’ Europa. 
The — of the world, la fine del mondo. 
At the — of the year, month etc., a 
capo dell’ anno, del mese ecc. At the 
— of a year, month etc., passato un 
anno, un mese ecc. East, West —, 
quartiere orientale, occidentale. 2 ri- 
sultato m., effétto m. 

3. fine masc., scopo m., mira f. To the 
— that, a fin che, or as one word, 
affinché. -s; interéssi m. pl. For his 
own —, a scopo dei proprii interessi. 

4. finire, metter fine a, terminare, 
cessare. To — it, troncarla. The con- 
clusions with which it -s, le conclusioni 
acuimette capo. It will—in my going 
to Rome, finird coll’ andare a Roma. 
— well, badly, riuscire bene, male. — 
in smoke, sfumare, andare in fumo. 

5. Begin at the —, cominciar dalla 
fine. Begin at the wrong —, cominciar 
a rovescio. Make both -s meet, coprir 
le spese. Come to an —, giungere alla 
fine, esser esaurito. Come to a bad —, 
finir male, far cattiva fine. Draw to an 
—, avvicinarsi, 0 avviarsi, alla fine. Get 
hold of the wrong — of the stick, in- 
tender la cosa a rovescio. Make an — 
of it, Put an —toit, farla finita, venirne 
a fine. Make an — of him, ucciderlo. 
There is an — of the matter, tutto é 
detto, non se ne parli pit. No — of, 
un’ infinita di. No — of a swell, per- 
sona di prima importanza. There is no 
— to it, non finisce mai. I told you no 
— of times, ve I’ ho detto pit e pit 
volte. 

Endanger; arrischiare. 
Endear; affezionare, render caro. -ment; 
carézza f., amorevolézza, 


Endeavour; sforzo m., tentativo m.: cer- 


care, sforzarsi, tentare. 


Endemi-c; -co. 


Ending; fine f., desinénza f. 
Endive; indivia f. 


Endless; senza fine, interminabile, illimi- 


tato. — chain, catena continua. — 
screw, vite perpetua. -ly;eternaménte, 
-ness; interminabilita f. 

Endogen; pianta enddgene. 

Endorse; scrivere sul rovescio, attergare; 
sottoscriver a, appoggiare; girare, — 
over to, girare in favore di. -ment; 
girata f. -r; girante m. 

Endosmose; enddsmosi f. 


Endow; dotare. -ed school, scuola che é 


costituita in ente morale. -ment; do- 
taziéne f., dono. Natural -s, déti natu- 
rali. Charitable — (institution), ente 
morale o giuridico. 


Endur-able; sopportabile: -ance; pa- 
ziénza f., tolleranza f., forza di re- 
sistenza, il mamntenersi fermo. -e; 


ENDS—ENGINEERING | 


sopportare; durare. -ing, -ingly; duré-_ 


vol-e, -ménte. 
Endways; per il capo, in modo da far 


vedere, entrare ecc., ilcapo. Knock—, © 


arrovesciare il cervello a. 

Eneid; enéide f. 

Enema; clistére m., servizidle m. 

Enemy; nimico. 

Energ-etic; -ico, dotato d’ -ia. -etically; 
-icaménte. -y; -ia f., forza f. 

Enervat-e, -ion; Snerv-are, -atézza f. 

Enfeebl-e; indebolire, debilitare, Snervare. 
-ing; Snervante, debilitante. -ement; 
indeboliménto m. ecc. 

Enfilade; infilare. 

Enfold; avvolgere, stringere. 

Enforce; metter in vigore, far osservare, 
far ubbidire. -d absence, assenza for- 


zata. -able; che si pud porre in effetto, | 


fareseguire. -ment; esecuzione rigorosa. 
Enfranchise; affrancare; conferire il di- 


ritto elettorale a, dare il voto a. -ment; 


affrancaménto m., dono del voto. 
Engadine; Engadina f. 
Engage; impegnare, assoldare; fissare 


(serva), prender a servizio, ingaggiare; — 


prendere (camera) anticipatamente, as- 
Sicurarsi; attaccare; incastrare; at- 
trarre, cattivarsi (attenzione); fidan- 
zarsi, promettersi in matrimonio. -d; 
fidanzato, promésso; occupato. Be —, 
non trovarsi libero. Be — upon, occu- 
parsi di, stare attorno a. 

Engagement; impégno m., dbbligo m.; 
fidanzaménto m., promessa di matri- 
monio; combattiménto m., avviSaglia f. 
Have an —, essersi promesso, avere un 
fissato, esser occupato. -ring; anello di 
fidanzamento, anello benedetto. 

Engaging; attraénte, seducénte, simpa- 
tico. -ly; in modo insinuante. 

Engender ; far nascere, generare. 

Engine; macchina f., locomotiva f. Ex- 
pansion —, macchina ad espansione. 
With the -s stopped, con le macchine 
ferme. Alternating —, macchina alter- 
nativa. Compound —, macchina a 
doppia espansione. Internal combus- 
tion —, motore a scoppio. -driver; 
macchinista m. 

Engineer; ingegnére m., macchinista m. 
Assistant —, sottocapo macchinista. 
Government —, ingegnere di ponti e 
strade. The — corps, il génio. Electric 
—, ingegnere elettrotecnico, elettricista 
m. Railway —, ingegnere ferroviario. 
To —, concertare, congegnare, metter 
‘nsleme, macchinare. -ing; ingegneria 
f. — skill, talento di ingegnere. 


ENGINE-GUARD—ENTANGLEMENT 


Engine-guard; scoparotaie m. ~-house; 
locale di una macchina, capannone per 
locomotive. -room; camera, spazio o 
locale delle macchine. -trouble; cattivo 
funzionamento del motore. -turn, 
-turning; rabesc-are, -aménto m. 

England; Inghilterra f. 

English; inglése. — Channel, La Manica. 
— ways and tricks, inglesume m. 
-woman; donna inglese. 

Engorgement; ripienézza f. 

Engraft, -ing; innest-are, -aménto m. 

Engrav-e; incidere, scolpire, intagliare 
(gemme). -er; inciSére m. -ing; inci- 
sidne f., intaglio m., stampa f. Old —, 
vecchia stampa. Copper plate —, in- 
cisione in taglio dolce. 

Engross; occupare tutto, occupare tutta 
l’ attenzione di, assorbire; far copia 
pulita di un atto legale; monopolizzare. 
Be -ed in conversation, esser assorbito 
in conversazione. -ment; copia auten- 
tica. 

Engulf; ingolfare, ingoiare. Be -ed, ina- 
bissarsi, ingolfarsi. 

Enhance; aumentare, farrisaltare. -ment; 
auménto m., rincaro m., rialzo mt. 

Enigm-a, -atic, -atically; enimm-a m., 
-atico, -aticaménte. 

Enisled; posto come isola. 

Enjoin; ingiungere, imporre a. 

Enjoy; godére, gioire. — the use of, avere 
il possesso o I’ uso di. — oneself, diver- 
tirsi, rallegrarsi, godérsela, darsi buon 
tempo, spassarsela, patullarsi. — per- 
fect health, godere di un’ ottima salute. 
— the king’s favour, godere il favore 
del re. — the play, divertirsi allo spet- 
tacolo. I have -ed it hugely, mi vi son 
divertito moltissimo. -able; améno, 
gradévole. -ably; con piacere. -ment; 
godiménto m., soddisfazidone f.; uso m. 

Enkindle; eccitare, see Kindle. 

Enlace; allacciare, abbracciare. 

Enlarge; ingrandire, allargare; sténdersi, 
dilatarsi. -ment; ingrandiménto m. 
Enlighten; rischiarare, istruire. -ment; 
lumi m. pl., sapére m. For my —, per 
mia norma. — of the world, chiarifica- 

zione degli spiriti. 

Enlist, -ment; arruol-are, -aménto m., 
ingaggi-are, -o m. 

Enliven; animare, vivificare, rallegrare. 
-ing; eSilarante, gaio. 

inmesh; intralciare. 

inmity; inimicizia f., ostilita f. 

Znnoble; nobilitare, elevare. 

Ennui; noia f., seccatura f., affanni m. pl. 

Enorm-ity, -ous, -ously; -ita f., -e, 
-eménte. 

Enough; abbastanza, bastanteménte; il 
necessario, sufficénza f., il bastevole. 
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Be —, bastare. It is — to drive one 
mad, é da farsi impazzire. — of, suffi- 
cénte. — of this! bisogna lasciar cid. 


Quite —, pit di quel che basterebbe. 
Enounce; proclamare, see Enunciate. 
Enquir-e; domandare, fare ricerche. — 

of, chiedere a, domandare a, informarsi 

presso. — about, farsi informare di, 

prender informazioni di. — after, 

chieder notizie di, domandar della sa- 
lute di. — for, domandare, domandar 

di vedere; ricercare, cercare di trovare. 

-er; chieditore m., curidso m., ricer- 

catore m:, chi vuole informazione, do- 

manda ecc. -ing; scrutatére, curidso. 

-ingly; curiosaménte, con isguardo 

scrutatore, da chi vuole informarsi. 

Look — at, interrogare con lo sguardo. 

-y; inchiésta f., interrogazidone f., do- 

manda f., indagine f.; appuramento di 

fatti. Without —, senza informarsi. 

On —, dopo debite ricerche. 

Enrage; irritare, far arrabbiare. -d; 
furiéso, furibéndo. 

Enrapture; empire o colmare di gioia, 
estaSiare. Be -d, andare in visibilio. 
Enrich, -ment; arricch-ire, -iménto m. 

The church is -ed with frescoes, la 

chiesa é abbellita di affreschi. 

Enrobe; rivestire. 

Enroll; arrolare, registrare. 

Enrolment; iscrizione f., arrolaménto m, 

Ensanguine; insanguinare. 

Ensconce; rimpiattare. 

Ensemble; insiéme m. 

Enshrine; deporre in un luogo santo, 
rinchiudere in un reliquario, fig. con- 
servare come cosa santa. 

Enshroud; avvolgere in un lenzuolo. 

Ensign; bandiéra f., inségna f. White —, 
bandiera della flotta inglese (bianca 
coll’ Union Jack in un canto). 

Ensil-age; erbaggio riposto in una fossa. 
-e; riporre sotto pressione. 

Enslave; ridurre in servitu, assoggettare. 
-ment; assoggettaménto m. 

Ensnare; accalappiare, insidiare, pren- 
dere in trappola, fig. attirare in un tra- 
nello. Be -d, cader nelle insidie. 

Ensu-e; seguire, risultare, derivare. — 
upon, seguire dopo. -ing; seguénte, 
successivo. 

Ensure; far certo, far si che una cosa 
succeda certamente. 

Entablature; trabeazione f. 

Entail; 1. sostituziéne f.; sostituire. Bar 
the —, annullare la sostituzione. 2. fig. 
cagionare, portar con sé, far nascere. 
-ed property, maiorasco m. j 

Entangle; aggrovigliolare, arruffare, avvi 
luppare, imbrogliare, impigliare. -ment 
impiccio m., confusidne f., arruffio m. 
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— of barbed wire, reticolato di fil di 
ferro spinato, reticolato disbarramento. 

Entente; intésa f. 

Enter; entrare, inscrivere, registrare, por- 
tare (sul conto di). — into, prender 
parte. — into possession, prender pos- 
sesso. — into a contract, stipolare un 
contratto. — upon, intrapréndere, in- 
tavolare. -ing; see Entry. 

Enterpris-e; imprésa f. -ing; audace, 
intraprendeénte, pieno d’ iniziativa. 

Entertain; ospitare, trattare, convitare, 
ricévere; divertire; accdgliere, ammét- 
tere, o nutrire (idea); avere, concepire 
(dubbio). — at dinner, trattenere a 
pranzo. -er; Ospite m., anfitriéne m.; 
persona che si occupa del divertire, chi 
fa il mestiere di divertire. -ing; piacé- 
vole, diverténte. -ingly; piacevolménte 
ecc. -ment; banchétto m., tratteni- 
ménto m., accogliénza f., riceviménto 
m.; passatémpo m., divertiménto m., 
spettacolo m. 

Enthral; fare schiavo. -led by, devoto o 
dedito a. -ment; il ridurre a schiaviti. 

Enthrone; metter sul trono, intronizzare. 
-ment; intronizzazione f. 

Enthusias-m; entusiasmo m. Fill with —, 
entuSiasmare. -t, -tic, -tically; en- 
tuSiaSt-a m., -ico, -icaménte. 

Entic-e; sedurre, allettare. -ement; fA- 
scino m., allettaménto m. -ing; sedu- 
cénte, attraénte. -ingly; in modo sedu- 
cente. 

Entire; intéro. -ly; interaménte, tutto, 
bensi. -ty; interézza f. 

Entitle ; intitolare; qualificare, dar diritto. 

Entity; entita f. 

Entomb, -ment; seppelli-re, -ménto m. 

Entomolog-ical, -ist, -y; -ico, -o m., -fa f. 

Entourage; ambiénte m., segudci m. pl. 

Entozo-on, -a; entozd-on m., -di m. pl. 

Entr’acte; musica d’ intermezzo. 

Entrails; visceri m. pl., interiéra f. pl. 

Entrain, -ment; imbarc-are, -o m, 

Entrance; 1. ingréssom. —toa channel, 
bocca; to a boom, porta dell’ ostru- 
zione. 2. estasiare. -d; cataléttico. Be 
—, estaSiarsi. -fee; entratura f. -hall; 
sala d’ ingresso. 

Entrancing; affascinante, incantévole. 

Entrap; prender in trappola. Be -ped into 
saying, esser indotto con raggiri, con 
inganni, a dire. 

Entreat, -y; supplic-are, -a f. 

Entrée; 1. ingrésso m., diritto d’ ingresso, 
2. primo piatto, piatto di mezzo, inter- 
mézzo m. -dish; scodélla per gl’ inter- 
mezzi. 

Entremets; antipasto m., seconda portata. 

Entrench, -ment; trincer-are, -aménto m, 

Entrepét; emporio m. 


ENTENTE—EQUAL 


Entresol; mezzanino m. 

Entry; ingrésso m., entrata f., accésso m.; 
scrittura f., partita f.; iscriziéne f. 

Entwine; intrecciare, attorcigliare. 

Enucleate; levare il nucleo. 

Enumer-ate; -are, annoverare. 
-aziéne f. -ator; -atére m. 

Enunciat-e, -ion; enunzi-are, -azidéne f. 

Envelop; avviluppare, circondare. 

Envelope; busta f., involto m., invélucro 
m. 

Envenom; avvelenare. 

Envi-able, -ous, -ousness, -ously; invidi- 
abile, -dso, |’ esser -oso, -osaménte. 
Environ; circondare. -ment; circostanze 

f. pl., ambiénte m. -s; i dintorni. 

Envoi; licénza f. 

Envoy; inviato m., leg4to m., delegato m. 

Envy ; invidia f., gelosia f.; portar invidia 
a, invidiare. 

Enwrap; avvolgere. 

Enwreath; inghirlandare. 

Eolian; edlico. 

Epaulet; spallina f. 
pergne; tridnfo da tavola. 

Ephemer-a, -al; effimer-a f., -o. 

Ephes-ian, -us; efésio, efesino; Efeso f. 

Eph-od; éfod m. -or; éforo m. 

Epic; -o. — poetry, épica f. 

Epicur-e, -ean; -o m., -éo. 

Epidem-ic; -ia f., -ico. 

Epi-dermis; -dérmide f. -glottis; -glot- 
tide f. 

Epigram, -matic, -matically, -matist; 
-ma m., -matic-o, -maticaménte, -mista 
m. 

Epilep-sy; epilessia f., mal caduco. -tic; 
epiléttico. — fit, accesso d’ epilessia. 
Epi-logue; -logo m. -phany; -fania ea 
Befana f. -rot; -rdta m. -rus; -ro ni. 
Episcop-acy; -ato m. -al; -dle, vescovile. — 
-alian; chi favoreggia il governo epi- 
scopale della Chiesa. -ate; vescovato m. 

Epi-sode; -Sddio m. -staxis; -stassi F 
-stle; epistola f. -stolary; -stoldre. 
-taph; -taffio m. -thalamium: -tal4mio 
m. -thet; epiteto m. -tome; epitome 
m., Sunto m. -tomise; -tomare, riassu- 
mere, far sunto di. -tomiser; chi epi- 
toma ecc. -zootic; -zodtico. 


-ation; 


Epoch; época f. -making; segnante 
un’ epoca, importantissimo. 
Epo-de; -do m. -pee; -péa f. -s; épica f. 


Epsom salts; sal d’ Inghilterra. 

Equab-ility; placidézza f. -le; facile, uni- 
forme (movimento), placido (umore). 
-ly; uniformeménte. 

Equal; ugudle, pari; imparzidle (legge). 
— to, capace di. — to the occasion, 
pari alla necessita, capace di far tutto 
cid che occorreva. The way he worked 
was by no means — to the occasion, la 


EQUALISATION—ESSENTIALLY 


sua attivita di lavoro era ben lontana 
dall’ esser pari al bisogno. To —, ag- 
guagliare, esser uguale ecc. To reckon 
—, equiparare. -isation; pareggia- 
ménto m., perequazione f. -ise; pareg- 
glare, conguagliare. -ity; ugualita f., 
uguaglianza f., parita f. -ly; ugual- 
ménte, pariménte. 

Equanimit-y; -a f. 

Equa-te; porre in -zione. -tion; -zidne Tie 
-tor; -tore m. -torial; -toridle. 

Eque-rry; cavallerizzo m. -strian; cava- 
liére m.; equéstre. -strianism; equita- 
zione f. 

Equi-angular, -distant, -lateral, -librium; 
-angolare, -distante, -latero, -librio m. 

Equin-e; -o. -octial; -ozidle. -ox; -6dzio 

— / 


Equip; allestire, fornire, armare, corre- 
dare. -age; -Aggio m. -ment; allesti- 
ménto m.,,armaménto m., corrédo m. 

Equip-oise; equilibrio. -ollent; -ollénte. 

Equit-able; @quo. -ably; equaménte. 
-ation; -azidne f. -y; -af. 

Equivalen-ce, -t; -za f., -te. 

Equivo-cal; equivoco, sospétto, ambiguo. 
-cally ; ambiguaménte, equivocaménte. 
-cate; nasconder il vero con equivoci. 
-cation; menzégna f., finta f.,-il dire 
cid che letteralmente puod esser vero, 
ma in sostanza é falso, tergiversazione 
f. -cator; chi dice siffatte bugie. 

Era; id. 

Eradica-ble, -te, -tion; Sradica-bile, -re, 
-zidne f., estirpa-bile, -re, -ménto m. 
Eras-able; cancellabile. -e; cancellare, 
radiare, raschiare, dar di frego a. -er; 
raschino m., lapis di gomma, gomma da 
radere, grattino m. -ure; cancellatura 

f., fréga f. 

Ere; prima di. He ought to have been 
here — this, avrebbe dovuto esser qui 
prima d’ adesso. — long, fra breve, 
frappoco. 

Erect; dritto, ritto, in piedi, con la testa 
alta; erigere, costruire, inalzare. -ile; 
eréttile. -ion; ereziéne f.; edifizio m. 
-ness; posizione dritta. -or; erettére m. 

Eremit-e; -a m. 

Erewhile; gia, d’ altri tempi. 

Erfurt; Erfdrdia f. 

Ergot; granosprone m. 

Ermine; ermellino m. 

Erode; rédere. 

Eros-ion, -ive; eros-idne f., -ivo. 

Erotic, -ally; -o, -aménte. 

Err; Sbagliare, Sviare, errare. 

Errand; messdggio m., commissiéne f. 
-boy; fattorino m., galoppino m. 

Errant; ramingo, girdvago. Knight —, 
cavaliere errante. 


Erratic; -o, errante. — block, masso 
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erratico. -ally; senza ordine, irregolar 
mente. 

Err-ing; fuorviato, traviato. -oneous; 
-oneo. -oneously; -oneaménte. -one- 
ousness; falsita. -or; -dre m., Sbaglio m. 
— in elevation (artillery), spostamento 
verticale. 

Erse; érso. 

Erst; tempo fa, prima. 

Eructation; rutto m., eruttaziéne bi 

Erudit-e, -ely, -ion; -o, -aménte, erudi- 
zione f. 

Erupt, -ion, -ive; eru-ttare, -zidne f,, 
-ttivo. 

Erysipel-as, -atous; risipol-a, -éso. 

Escalade; scalata f., scalare. 

Escalator; scala semovente. 

Escapade; scappata f., corbelleria f. 

Escape; fuga f., scappata f., evasidne f., 
scampo m., apparecchio di salvataggio; 
scampare, fuggire, sfuggire, schivare, 
scappare, salvarsi, rifugiarsi. — of air, 
sf6go m. Have a narrow —, scapparla 
appena, per miracolo. — one’s me- 
mory, sfuggire alla memoria. — from 
prison, evadere. He narrowly -d being 
killed, poco gli mancd che non fosse 
ucciso. This word -d him, questo gh 
scappo dalle labbra. This word -d his 
notice, questa parola gli sfuggi. 

Es-capement; scappaménto m. 
ment; scarpa f., érta f. 
escatologia f. 

Escheat; confisca dei beni di un defuntc 
per mancanza di erede; cadere siffatta- 
mente in confisca. 

Eschew; evitare, astenersi da. 

Escort; scorta f., scortare, accompagnare 

Es-critoire; scrittéio m. -culent;-culénto. 
-curial; -coridle m. -cutcheon; stemma 
m., scudo m, 

Esoteric, -ally; -o, -aménte. 

Esp-alier; spalliéra f. -arto; sparto m. 

Especial; speciale, particolare, singolare. 
-ly; specialménte, massime, specie, 
segnataménte, sopra tutto, Ora super- 
lative may be used, — strange, singola- 
rissimo. 

Espieglerie; malizia f., burla f. 

Esp-ionage; spionaggio m. -lanade; spia- 
nata, marina. -ousal; sposalizio m., 
adozione f. -ouse; sposare, fig. abbrac- 
ciare. 

Esprit de corps; spirito di corpo. 

Espy; scorgere. 

Esq.; vaccorc. di Esquire, Signore. 

Esquimaux; eschimése. 

Essay; Saggio m., prova f.; sforzo m., 
tentativo m.; tentare, cercare. -ist; 
autore di saggi. 

Essen-ce; -e. -tial, -tiality, -tially; -za f,, 
-o, -ziale, -zialita f., -zialménte. 


-carp- 
-chatology; 
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Establish; stabilire, constatare, dimos- 
trare. -ed; invalso. — Church, Chiesa 
nazionale. —— custom, consuetudine 
fissa. -ment; stabiliménto m., Chiesa 
nazionale ; casa (signorile), piededicasa. 

Estafette; staffétta f. 

Estate; proprieta f., térre f. pl. Real, 
Personal —, beni immobili, mobili. Of 
a deceased person, fortuna f. Of a 
bankrupt, attivo m. The three -s of the 
realm, 1 tre stati del regno, cioé il re, i 


lords, i comuni. Fourth —, il quarto 
stato, cioé la stampa. Man’s —, eta 
virile. -agent; fattore m., intendénte 


m,; agente di beni stabili. -duties; im- 
poste sulle successioni. -office; inten- 


dénza f. 
Esteem; stima f., cOnto m. In high —, 
molto stimato. To —, stimare. Hold 


in high —, stimare altamente. 

Esthetic; estético. 

Estim-able; stimabile. -ate; apprezza- 
ménto m., stima f., conto o calcolo ap- 
prossimativo, estimazionef., éstimom. ; 
preventivo m., conto preventivo. -s, 
bilancio preventivo dello Stato. To >, 
stimare, apprezzare, valutare, calco- 
lare, computare. -ated; previsto, pre- 
ventivo. -ation; see Esteem, Estimate. 

Esthonian; estoniano. 

Estop; preclidere (per ragioni personali o 
speciali). -pel; eccezione perentoria. 

Estovers; legna per uso di chi le taglia. 

Estrange; alienare, far disamare, dis- 
affezionare. Become -d, non esser piu 
amici. -ment; disamoére m., raffredda- 
mento di amicizia. 

Estuar-y; -io m. 

Etc.; eccétera, ecc. 

Etch; incidere all’ acqua forte. -er; ac- 
quafortista m. -ing; incisiéneall’ acqua 
forte. — needle, bulino m. 

Etern-al, -ally, -ity; -o, -aménte, -ita f, 

Ether, -eal; éter-e, -eo. -ealise: raffinare 
in sommo grado, spiritualizzare. -ise: 
eterizzare. 

Ethic-al, -ally, -s; étic-o, -aménte, -a f. 

Ethiopia, -n; Etidpia f., etiope. 

Ethn-ic, -ography, -ologist, -ology; étn- 
ico, -ografia f., -dlogo m., -ologia ifs 

Eti-ology; -ologia f. -quette; -chétta ne 

Etna; apparecchio scaldatore a Spirito. 

Etruscan; etrusco, 
tui; astuccio mm. 

Etymolog-ical, -ically, -ist, -y; etimoldg- 
ico, -icaménte, -o m., -fa f. 

Eucalyptus; eucalitto m. 

Eucharist, -ic; eucarist-fa feeigo: 

Euclid, -ian; Euclid-e, -ico. 

Eugenic, -s; eugenétic-o, -a j. 

Eulog-ist, -istic, -ise, -iser, -y; elog-ista 
m., -istico, -iare, -iatére m., eldgio m. 


ESTAB LISH—EVENTUALLY 


Eu-nuch; -niico m. 

Euonymus; evonimo m. 

Euphem-ism, -istic, -istically, -y; eufem- 
ismo m., -istico, -isticaménte, -ia & 

Euphon-ic, -ious, -iously, -y; eufdn-ico, 
-ico, -icaménte, -ia f. 

Euph-orbia, -rates; euf-drbia f., -rate m. 

Euphuism; ampollosita /. 

Eu-ropean; -ropéo. -xine; -sino. -tha- 
Nnasia; -tandsia f. 

Evacu-ate, -ation; -are, -azidne f. 

Evade; scansare, sottrarsi di. 

Evaluat-e; calcolare il valore di. 
siffatta calcolazione. 

Evanescen-ce; il dileguarsi presto. -t; 
che sparisce subito, fuggitivo. -tly; 
fuggitivaménte, in maniera passeggera. 

Evangel-ical, -ically, -isation, -ise, -ist; 
-ico, -icaménte, -izzaziéne f., -izzare, 
-ista m. 

Evapora-ble, -te, -tion, -tive, -tor: evapor- 
abile, -are, -aménto m. or -aziéne Fe 
-tivo, -t6re m.; in a more general or 
figurative sense, Svapor-dbile, -are ecc. 

Evasi-on, -ve, -vely; -6ne f., -vo, -va- 
ménte. 

Eve; 1. vigilia f. 2. Eva. 

Even; 1. uguale, unito, piano, pari. — 
with, a livello di, al pari con. Be — 
with, vendicarsi di, render la pariglia a, 
pareggiare i conti con. 2. anche, anco, 
fino, persino, pure, foss’ anche. Not 
—, hemmeéno, neanche, neppiire. — 
though, quand’ anche. — so, appunto, 
precisameénte; sia pure. 3. appianare, 
agguagliare. — up, alzare il pit basso 
al livello del pit alto. — down, di- 
minuire questo all’ altezza di quello. 
-handed; imparziale. 

Evening; séra f., serata f. In the —, di 
sera, This —, staséra. To-morrow —, © 
domani sera. Good —, buona sera. 
-dress; vestito o abito da sera, -party; 
serata f., riceviménto m. 

Even-ly; ugualménte, uniformeménte, 
imparzialménte. -minded; d’ umor 
uguale, con spirito sereno. -minded- 
ness; tranquillita di Spirito. -ness; 
ugualita f., l’ esser uguale ecc. 

Event; avveniménto m., caso m., fatto m., 
evénto m.; ésito m., risultato m. At all 
-S, Sia pure, in ogni caso, comunque 
sia. 

Even-tempered; 
calmo, 

Event-ful; avventuréso, pieno d’ inci- 
denti, di avvenimenti. -ual; finale, de- 
finitivo. The — result was, il risultato 
che si verificd era questo. -uality; con- 
tingénza f. In this —, se accadesse 
questo, Doubtful —, eventualita f. 
-ually; alla fin delle fini, nel risultato 


-ion; 


placido, di carattere 


EVENTUATE—EXCHANGE 


che si verificd, compiuta ogni cosa, alla 
conclusione di tutto. -uate; riuscire a, 
risultare. It -d in this, la conclusione 


era questa. 
Ever; mai, sempre. For —, per sempre. 
Italy for —! evvival’ Italia! — after, 


1. d’ allora in poi. 2. dal tempo che. 
— since, 1. da quel tempo in qua. 
2. dal tempo che, da che, fin da quando. 
— since seven o'clock, fin dalle sette. 
— since last summer, fin dall’ estate 
scorsa. — so much, molto ma molto. 
— and anon, da tanto in tanto. Be it 
— so small, per quanto sia piccolo. Be 
they — so rich, per quanto siano ricchi. 

Ever-green; semprevérde. -lasting; 1. 
sempreviva f., perpetuini m. p/. 2.sem- 

~ pitérno. — pea, piséllo dei siepi. -last- 
ingly ; senza mai fermarsi, eternaménte. 
-more; For —, eternaménte. They 
kept repeating, non si stancarono 
mai di ripetere. 

Ever-sion, -t; rovesci-aménto m., -are. 

Every; ogni, tutto. Any and —., ogni e 
qualunque. — day, ogni giorno. — 
day occurrence, incidente d’ ogni 

sgiorno. — fortnight, ogni quindici 
giorni. — minute, ogni poco, ogni 
tanto. — moment, ogni momento, 
ogni tantino. — other day, ogni altro 
giorno, un giorno si, |’ altro no. — 
other man you meet is..., tra ogni 
coppia che s’ incontra, uno é.... — 
third year, ogni terz’ anno. — three 
years, ogni tre anni. — time that you 
go, ogni qualvolta si va, ogni volta che 
si va. In — way, sotto ogni rispetto. 
-— week-day, nei giorni feriali. 

Every-body, -one; ognuno, tutti. — says 
so, tutti lo dicono. — who, chiunque. 
-thing; ogni cosa. — that had hap- 
pened, tutto quanto era successo. Be- 
yond —, oltre ogni dire. -where; da 
per tutto, per ogni dove, in ogni luogo. 

Evict; evincere, spossessare. -ion; evi- 
zione f. 

Eviden-ce; testimonianza f., prova f. Cir- 
cumstantial —, prove circonstanziali. 
— given in court, deposizione in tri- 
bunale. To give —, depérre. Abun- 
dant —, evidenza. There is abundant 
—, é provato ad evidenza. Be much in 
—, esser cospicuo, spiccante. Turn 
king’s —, rivelare i proprii complici. 
-ced; provato, dimostrato. -t; -te, 

_chiaro. -tial; Of no — value, senza 
valore come prova. -tly; -teménte. 

Evil; male m., calamita f.; cattivo, mal- 
vagio, pervérso. — spirit, demonio mi. 
—eye, maldcchio m., iettatura f. -dis- 
posed; malintenzionato. -doer ; malfat- 
tore m. -looking; di apparenza trista. 
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-ly; male. -minded; mal disposto, con 
mente bassa. -speaking; maldicénza /.; 
mal dicente. 

Ev-ince; mostrare, lasciar vedere. -is- 
cerate; Sviscerare. -ocation; -ocaziéne 
f. -oke; -ocare. 

Evol-ute, -ution, -utional, -utionism, 
-utionist ; -uta f., -uzidne f., -uzionario, 
-uzionismo #., -uzionista m. 

Evolve; svdlgere. He -d it out of his own 
imagination, l’ invento di sana pianta. 

Evulsion; -e f. 

Ewe; pécora f. -lamb; agnélla f. 

Ewer; brocca f. 

Ex-; smésso, gia; see Ex-king. 

Exacerbat-e, -ion; eSacerb-are, -azidne f. 

Exact; eSatto; eSigere, estorcere. -ing; 
duro, faticéso; esigénte. -ion; eSaziédne 
f., estorsiéne f., angheria f. -itude; 
eSattézza f. -ly; eSattaménte, giusto, 
appunto, affatto. -ness; esattézza f, 
precisione f. 

Exaggerat-e, -ion; eSager-are, -azidne f. 

Exalt; eSaltere, innalzare, portar al cielo. 
-ation; eSaltazidne. -ed; alto, esa- 
gerato, decantato. 

Examin-ation; eSame m., interrogatorio 
m. Ofaship’s hull or engines, perizia f. 
-e; eSaminare, interrogare, visitare, 
perquisire. — into, ,scrutare. -ee; 

. eSaminando m. -er; eSaminatore m. 

Example; esémpio m., modéllo m., esem- 
plare m. 

Exarch, -ate; eSarc-a m., -ato m. 

Exasperat-e, -ion; eSasper-are, -azidne f. 


Excavat-e; scavare. -ion; scavo ™., 
stérro m. -or; scavatore m. 
Exceed; eccédere, oltrepassare. -ingly; 


eccessivaménte, molto, stra- as in Stra- 
bene, Stracontento ecc. 

Excel; primeggiare; superare, sorpassare. 

Excellen-ce, -t; eccellén-za f., -te, ottimo. 
-tly; eccellenteménte, benissimo. 

Except; eccétto, fuorche, tranne, fuor di, 
all’ infuori di, salvo che, senonché; 
eccettuare. -ion; eccezione f. Take —, 
trovar a ridire, aversi a male, mostrarsi 
malcontento di, metter in questione. 
-ionable ; criticabile, riprensibile. -ional; 
eccezionale, insdlito. -ionally; eccezio- 
nalménte. 

Excerpt; brano m., squarcio m., estratto 
mM. 

Excess; eccedénza f., stravizzo m., eC- 
céssom. —-profits, ultra-profitti m: pl., 
sopra-profitti m. pl. -ive, -ively; ec- 
cessiv-o, -aménte. 

Exchange; cambio m., scambio m., pér- 
muta f., baratto m.; scambiare, barat- 
tare, permutare. Telephone —, cen- 
tralino telefonico. Stock —, Borsa. 
Coal -——, stanza dei negozianti del 
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carbon fossile. A bill of —-, una cam- 
biale. Foreign bill of —, divisa f. The 
European -s, le divise europee. Rate 
of —, tassa del cambio. -able, -ability; 
cambiabil-e, -ita f., permutabil-e, 
-ita f. -office; cambio-monéta m., 
cambia-valute m. 

Exchequer; tesoro nazionale. Chancellor 
of the —, Cancelliere dello Scacchiere. 
-bill; bono dello Scacchiere. 

Excis-able; daziabile, gabellabile. -e; 
I. im poste dirette, dazio consumo, tassa 
sulle bibite. 2. recidere, resecare, scan- 
cellare, tagliare via, troncare. -eman: 
impiegato della Regia, stimatore dei 
dazi di consumo. -ion; recisiéne f., lo 
scancellare, estirpazione f. 

Excit-ability, -able, -ant: eccit-abilitd fs 
-Abile, -ante m. -e; eccitare, destare, 
stimolare, aizzare, concitare; suscitare. 
— the indignation of, moverea sdegno. 
-ed; freménte. -ement; eccitaménto 
m., stimolo m., agitaziéne f., emoziéne 
f. -er; istigatére m., provocatére m. 

Excl-aim; esclamare, gridare. -amation: 
esclamaziéne f. Point of —, punto 
d’ esclamazione. -amatory; esclama- 
tivo. 

Exclu-de, -sion, -sive, -sively, -siveness; 
esclui-dere, -Siéne f., -Sivo, -Sivaménte, 
-Sivismo m., 0 -Sivith f. An exclusive 
club, un circolo esclusivo. 

Excogitat-e, -ion; escogit-are, -aziéne if. 

Excommunicat-e, -ion; scomunic-are, -a 


Excoriat-e, -ion; escori-are, -aziéne “ff 

Excrement, -al or -itious; escremént-o m., 
-izio. 

Excrescen-ce; escrescénza f. -t;cheforma 
una escrescenza, soprammésso, 

Excret-a; escreménti m. pl. -e; operare 
l’ escrezione, secérnere. -ion; escre- 
zidne f. -ory; escret-dre, -drio. 

Excruciating; crucciante, dolorosissimo. 
-ly; in modo crucciante ecc, — funny, 
comico a pid non posso. 

Exculpat-e; scolpare. -ion: discélpa f. 
-ory; apologético, giustificatorio, 

Excurs-ion; scorreria f., escursiéne f., gita 
f. — train, treno di piacere. -ionist ; 
escursionista m. -ive ; digress{vo. -ively; 
con molte digressioni. -us: disserta- 
zidne f. 

‘Excus-able ; perdon-abile, scusabile. -able- 
ness; scuSabilita f. -ably; scugabil- 
ménte, non senza scusa. -e; scusa f., 
giustificaziobne f. To —, scuSare, per- 
donare. — oneself, chiedere scusa. To 
— one’s action, giustificarsi, 

Execr-able; eSecrabile, esdso. -ably; ese- 
crabilménte. -ate: esecrare. -ation; 
esecrazidne f. 
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Execut-ant; esecu-tore wm: -trice fs: =e; 
eSeguire, cdmpiere, effettuare; giusti- 
ziare; firmare colle debite formalita. 
— the transfer, fare il trapasso. -ion; 
esecuzione f. Put into —, dare esecu- 
zione a, mandare in esecuzione. There 
have not been any -s for a long time, 
é un pezzo che non hanno pit luogo 
esecu..oni per mano del carnefice. 
Judicial —, esecuzione giudiziaria, se- 
questro e vendita de’ beni di chi é in | 
fallo. The idea might be good but the 
— is poor, |’ idea sarebbe buona ma 
I’ esecuzione é cattiva. Put in an —, 
sequestrare. Do good —, riuscire effi- 
cace. Carry into —, tradurre in atto. 
-ioner; giustiziére m., bdia m. -ive; 
eSecutivo. — authority, eSecutoria pe 
-or; esecutére testamentario. -orial;: 
spettante ad un esecutore. -orship; 
carica, uffizio, dovere, d’ esecutore. 
-rix; eSecutrice f. 

Exege-sis, -tical; eség-eéi, -ético. 

Exempl-ar, -arily, -ariness, -ary, -ifica- 
tion, -ify; esémp-io m., -larménte, 
-larita f., -lare, -lificaziéne f., -lificare. 

Exempt; esénte; eSentare, eSonerare. -ion; 
eSenzione f. 

Exequies; eséquie f. pi. 

Exercis-able; eSercitdbile. -e; uso #., 
esercizio m., dovére m., cémpito m., 
lavéro m., téma m., esercitazione pra- 
tica. Course of -s, raccolta di temi. 
Taking —, il darsi moto. Signalling —, 
esercitazione di segnalazione. Gun —, 
esercitazione di cannone. Firing —, 
esercitazione a fuoco. To —, eSercitare, 
far valere; inquietare; far prender aria, 
dar moto a, far manovrare (soldati). 
— book (mil.), quaderno di doveri. 

Exert; adoperare, metter in uso, valersi — 
di. — oneself, sforzarsi, ingegnarsi. 
-ion; sforzo m., eSercizio m., uso m. 

Exfoliat-e, -ion; sfald-arsi, -atura ae: 

Exhal-ation, -e; esal-azione f., -are. 

Exhaust; scappaménto m. Of a motor 
engine, bariletto di scappamento, ca- 
mera di scarico. Open —, scappa- 
mento libero. To —, eSaurire, aspirare, 
fare il vuoto. — oneself, spossarsi. 
-er; aspiratére m. -ible; esaurfbile. 
-ing; eSauriénte. -ion; eSauriménto m., 
impoveriménto m.; aspiraziéne f? -ive; 
compléto. Make — enquiries, far le 
richieste dappertutto. -ively; a fondo. 
-less; inesauribile. -pipe; tubo di sfogo. 
-valve; valvola di scarico. 

Exhibit; documénto m., eSibita f.; eSibire, 
esprimere, far pompa di, metter in 
mostra, mostrare, dare rappresenta- 
zioni, somministrare (droghe). -ion; 
esposiziéne f., spettacolo m.; pensiéne 
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f., borsa f. 
espositore m. 

Exhilarat-e, -ion; eSilar-are, -aménto m., 
ilarita f. 

Exhort, -ation; eSort-are, -aziéne if: 

Exhum-ation, -e; eSum-azidne, -are. 

Exigen-cy, -t; eSigén-za f,, -te. 

Exigible; esigibile. 

Exigu-ity, -ous; esigu-ita T. 

Exile; eSilio m., Bando m.; @Sule m., 
fuoruscito m.; eSiliare. 

Exist, -ence; eSist-ere, -énza f., sussist- 
ere, -énza f. -ing; vigénte. 

Exit; uscita f. 

Ex-king; re smésso. Similarly, Birro 
smesso, Gesuita smesso, Monacasmessa 
ecc. 

Exodus; ésodo m. 

Exonerat-e, -ion; eSonera-re, -zidne f. 

Exorbitant, -ly; eSorbitante, -ménte. 

Exorcis-e, -er, -m; eSorci-zzare, -sta m., 
-Smo m. 

Exordium; esordio m. 

Exosmose; eSdsmosi f. 

Exot-eric, -ic; eSot-érico, -ico. 

-Expan-d; espandere, Sviluppare, dilatare. 
_-Se; estensidne f., distésa f. -sibility, 
-sible, -sion, -sive, -sively, -siveness; 
espans-ibilita f., -ibile, -siéne f., -sivo, 
-sivaménte, -sivita f., carattere -sivo. 

Expatiat-e; disténdersi, parlare per di- 
steso. -ion; discorso lungo. 

Expatriat-e, -ion; spatria-re, -ménto m. 

Expect; aspettare, atténdersi, ripromét- 
tersi, crédere. Do you — to get it? 
credi che lo abbia? Be -ed to, esser 
tenuto di. It was to be -ed, era d’ a- 
spettarsi. 

Expectan-cy, -t, -tly; 
-ante, da chi aspetta. 

Expectation; aspettazione f., aspettativa 
f., previsiéne f., speranza f. Beyond 
my -s, al di la delle mie speranze. Con- 
trary to —, contro ogni previsione. — 
of life, vita probabile. 

Expectora-nt; espettorante m. -te; espet- 
torare, spurgarsi. -tion; espettora- 
zidne f., spurgo m. 

Expedi-ency; convenevolézza f., vantag- 
gio m., conveniénza f. -ent; spediénte 
m., mézzo m., mezzo termine; con- 
veniénte, vantaggidso, a proposito. 
-te; facilitare, Sbrigare, spinger avanti. 
-tion; spedizidne f.; speditézza f. 
-tionary; spedizionario. British — 
force, forza spedizionaria britannica. 
-tious; spedito, Sbrigativo. -tiously; 
speditaménte, sbrigativaménte. 

Expel; espéllere, scacciare. 

Expend; spéndere, Sborsare. -iture; spésa 
f., $bérso m., dispéndio m. 

Expens-e; spésa f., costo m., dispéndio m. 


-ioner; borsista m. -or; 


aspett-ativa f,, 
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Working -s, oneri d’ esercizio. -ive; 
costéso, dispendidso. -ively; costosa- 
ménte ecc. -iveness; |’ esser costoso 
ecc. 

Experience; esperiénza f.; provare. -d; 
sperimentato, espérto. 

Experiment; esperiénza f., speriménto m., 
prova f.; esperimentare. -al; speri- 
mentale. -alist, -er; sperimentatére m. 
-ally; sperimentalménte. 

Expert, -ly; espért-o, -aménte técnico. 
-ness; destrézza f., abilita f. 

Expia-ble, -te, -tion, -tor; esp’ %bile, -are, 
-azione f., -atdre m. 

Expir-ation; 1. scadénza f.,{ «ine m. 
2. espirazione f. -e; scadére, spirare; 
morire. -y; scadénza f., fine f. 

Explain; spieg-are. —- away, spiegare in 
modo da ridurre a nulla. -able; -Abile. 
-er; espositére m., chi spiega. 

Explan-ation; spiegaziéne f., schiari- 
ménto m. Have an — with him, venire 
ad una spiegazione con lui. — of an 
order or regulation, aggiornaménto m. 
-atory; esplicativo. 

Expletive; bestémmia f., giurraddio m. 

Explic-able, -ation; esplic-Abile, -azidne f. 
-it, -itly; esplicit-o, -aménte. -itness; 
chiarézza f., franchézza f. 

Explode; scoppiare, esplodere; fare scop- 
piare o saltare; screditare, dimostrare 
la falsita di. 

Exploit; bel fatto. To —, sfruttare, trar 
sfruttaménto m., utilizzaziéne f. -s; 
gesta f. pl. 

Explor-able, -ation, -atory, -e, -er; esplor- 
Abile, -aziéne f., -atére, -are, -atére m., 
-atrice f. To -e, fig. scandagliare. 

Explosi-on, -ve, -vely, -veness; esplos- 
-idne f., -ivo, -ivaménte, -ivita f. High 
-ve, alto esplosivo. 

Exponent; esponénte m.; espositére m. 
-ial; esponenzidle. 

Export, -able, -ation, -er; esport-azidne f,, 
-are, -Abile, -aziéne f., -atére m. By 
export houses, per tramite di case es- 
portatrici. -s; merce esportata. 

Expos-e; espdérre, lasciare (bambino) in 
abbandono; Svelare, smascherare, met- 
ter a luce. -é, -ition; esposizione f,, 
schiariménto m. -itor; espositére m., 
intérprete m. -itory; espositivo. 

Expostulat-e; far vive rimostranze, la- 
gnarsi fortemente. -ion; rimostranza 
forte. 

Exposure; Smascheraménto m., |’ essere 
esposto, lo stare esposto (alle intem- 
perie, al freddo ecc.). Short, Long —, 
l’ esporre una lastra fotografica per 
breve, lungo, tempo. Die of —, morire 
degli stenti, per esser stato esposto al 
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tempo. With a southern —, esposto al 
mezzogiorno. 

Expound; spiegare, interpretare, espérre. 

Express; 1. esprésso m., corriere espresso. 
2. esprésso, esplicito, chiaro, formale; 
direttissimo (treno), 3. esprimere. As 
he -ed it, a suo dire. -ible: esprimibile. 
-ion; espressiéne f., locuziéne f.; S$guar- 
do m., modo di guardare. Faculty of 
—, espressiva f. This picture is the — 
of his genius, questo quadro é la mani- 
festazione del suo genio. -ionless; 
senza vita, senz’ anima, apatico. -ive; 
espressivo, vivo, che interpreta bene il 
pensiero ed il sentimento. -ively; in 
termini chiari e proprii, con efficacia 
d’ espressione. -iveness; forza o vigore 
di espressione, espressiva f. -ly; ap- 
punto, apposta, espressaménte. -man; 
impiegato al trasporto dei pacchi per 
espresso. -rifle; fucile da caccia grossa. 

Expropriat-e, -ion; espropri-are, -aziéne 


Exp-ulsion; espulsiéne f. -ulsive; espul- 
sivo. -unction; cancellatura f. -unge; 
espungere, radiare. -urgate, -urgation; 
espurg-are, -azione f. 

Exquisite; squisito, bellissimo. An —, un 
elegante. — pain, dolore acutissimo. 
-ly; squisitaménte, ottimaménte. -ness: 
squisitézza f. 

Extant; ancora esistente. 

Extempor-aneous, -ary; estemporaneo. 
-e; ex tempore, a braccia. -ise; im- 
provvisare, 

Extend; esténdere, sténdere, allargare, 
dilatare, prolungare, prorogare (l’ epoca 
del pagamento), dare estensione (al, 
commercio); esténdersi, gitingere. In 
an -ed sense, estensivaménte. 

Extens-ible; estensibile. -ion; estensiéne 
f., prolungaziéne f., prolungaménto m. 
— of time for payment of a debt, 
proroga di un debito. -ive; vasto, e- 
stéso. -ively ; grandeménte, largaménte, 
assai, mélto. -iveness; estensiéne if. 

Extent; estensiéne f.; grado, punto. To 
a certain —, fino ad un certo punto, 
To a great —, in gran parte. To its full 
—, in tutta la sua estensione. To such 
an —,a tal punto. To the — of, fino a. 
To that —, fin 14. To what —? fin 
dove? 

Extenuat-e, -ion; attenu-are, -azidne f. 

Exterior, -ly; esteriér-e, -eménte; estérno, 
dall’ esterno. 

Exterminat-e, -ion, 
-azione f., -atére m. 

External, -ly; estérn-o, -aménte. 

Externals; esteriorita f. 

Extinct; spénto, estinto. 
zione f. 


-or; \stermin-are, 


-ion; estin- 
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Extinguish; estinguere, spégnere; am- 
mortizzare. -able; estinguibile. -er; 


spengitdio m. 

Extirpat-e, -ion; estirp-are, -aziéne Sf 
spégnere, spengiménto m. 

Extol; lodare, portare al cielo. 

Extort, -ion; estor-cere, -siéne f. -ionate; 


eSorbitante, che é@ una _ estorsione. 
-ionately; rapaceménte. -ioner; chi 
estorce. 


Extra; supplementare, di pit, in oltre, di 
giunta. No -s, tutto compreso. — 
charge, suppleménto m., extra m. — 
price, aumento di prezzo. — horse, 
cavallo di rinforzo. — postage, soprat- 
tassa postale. — set of, muta di..., da 
ricambio. — stamp, francobollo addi- 
zionale. — weight, eccedénte m. — 
work, lavoro in piu del solito. 

Extract, -ion, -ive, -or; estr-atto #m.. 
-azione f., -attivo m., -attére m. Car- 
tridge -or, levacdriche m., estrattore di 
bossoli. Of humble -ion, di origine 
popolana. 

Extradit-e; consegnare per estradizione 
-ion; estradiziéne f. 

Extra-judicial, -judicially ; stragiudizial-e, 
-ménte. 

Extra-mundane; al di sopra di questo 
mondo. 

Extra-mural; fuori le mura. 

Extraneous, -ly; estrane-o, -aménte. 

Extraordinar-ily, -y; straordinari-aménte, 
-0. 

Extra-parochial; di nessuna parrocchia. 
-professional; fuori del dovere profes- 
sionale. -provincial; al di 1a della pro- 
vincia, -territorial; esente della giuri- 
sdizione territoriale. 

Extravagan-ce; prodigalita f., strava- 
ganza f., spese inutili. -t; prddigo, - 
spenderéccio, stravagante. -tly; pro- 
digaménte, stravaganteménte. -za; 
opera musicale bizzarra, stravaganza 


Extravasat-e, -ion; stravasa-re, -méntom. 

Extrem-e, -ely, -ity; estrém-o, -aménte, 
-ita f., miséria f. -es meet, gli estremi 
si toccano. Go to -es, andar troppo in 
la, troppo oltre, fino all’ estremo. 
Carry everything to -es, portar tutto 
all’ estremo. Driven to -ities, portato 
agli estremi. -ist; partigiano di metodi 
estremi, intransigénte m., bolscevista 
m. 

Extricat-e; distrigare, Sbrogliare. — one- 
self, cavarsi, $barazzarsi. -ion; libera- 
zidne f., il distrigare. 

Extrinsic, -ally; estrinsec-o, -aménte. 

Extru-de, -sion; esp-éllere, -ulsiéne if: 

Exuberan-ce, -t, -tly; esuberan-za f., -te, 
-teménte. 
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Exud-ation, -e; traSud-aménto m1., -are. 

Exult, -ation, -ingly; esult-are, -anza hes 
con -anza. 

Exuviae; spoglie f. pl. 

Eye; 1. dcchio m. With my own -s, coi 
miei propri occhi. By —, a occhio, a 
vista d’ occhio. Bad —, occhio malato. 
Have a bad —, aver male a un occhio. 
Good —,, vista acuta. Have a very cor- 
rect —, avere il compasso nell’ occhio. 
Poor —, vista poco acuta. Have an — 
to, sorvegliare, star attentoa. Keepan 
— upon, non perder di vista. In the -s 
of, all’ opinione di. In my- s, ai miei 
occhi. Under the — of, sotto I’ osser- 
vazione di, sorvegliato di, in piena vista 
di. Have in one’s —, mirarea. 2. cruna 
dell’ ago. 3. (bud) gémma f., bottdéne 
m. 4. (of ahook and —), gangherélla f., 
magliétta f. 

Accustom one’s — to the darkness, 
far l’ occhio al buio, all’ oscurita. With 
an — to his own advantage, tenendo 
d’ occhio o di vista i suoi propri inte- 
ressi. All my — (gergo), tutto fandonie. 
Be all -s, prestar ogni attenzione. Lie 
‘before my -s, star sotto i miei occhi. 
Have before my -s, aver davanti agli 
occhi. Corner of the —, coda dell’ oc- 
chio. Cry one’s -s out, piangere da 
guastarsi la vista. With dry -s, a occhio 
secco. Throw dust in one’s -s, gettar 
della polvere negli occhi. Evil —, ma- 
locchio m. -s front! fissi! Make -s at, far 
l’ occhietto a, far |’ occhio di triglia a. 
Mind your — (gergo)! bada! With the 


F; pronunz. Eff. 

Fable; favola f., finzidne f. To tell -s, 
favoleggiare. -d; favoléso, immaginato. 

‘Fabric; fabbrica f.; tessuto m., stoffa f.; 
for an aeroplane, intelatura. Knitted 
-s, lavoria maglia. -ate; produrre, fab- 
bricare; inventare, congegnare. -ation; 


fabbricazione f. ; 
Fabulous, -ly, -ness; favolés-o, -aménte, 
-ita f. 


Facade; facciata f., fronte f. r 

Face; faccia f., viso m., volto m.; Smorfia 
f.; sfrontatézza f., sfacciataggine f.; 
quadrante d’ orologio; diritto di stoffa; 
aria f., céra f.; spécchio di cilindro o 
valvola. — to —, fronte a fronte. Be- 
fore the — of, sotto gli occhi di. Long 
—, viso allungato. Put a good — upon, 
far buon viso a. Say it to his sae dir- 
glielo sul muso, a viso aperto. With a 
very long —, col muso lungo un brac- 


naked —, a occhio nudo. Open a per- 
son’s -s, far aprire gli occhia qualcuno. 
Make him open his -s, cagionargli mera- 
viglia. With his -s open, a occhi aperti. 
Have a place in the public —, occupare 
un posto nell’ attenzione pubblica, As 
far as the — can reach, a perdita d’ oc- 
chio. See — to — with, aver la stessa 
opinione che, esser di perfetto accordo 
con. See with half an —, veder senza 
difficolta, veder a mezz’ occhio. Strike 
the —, batter all’ occhio. Wind’s —, 
cigliatura, letto, occhio o spiga del 


vento. In the wind’s —, contro al 
vento. 
To —, guardare, occhieggiare, sbir- 


ciare, adocchiare. He -d me up and 
down, mi squadro da capo a piedi. 


Eye-ball; globo dell’ occhio, bulbo ocu- 


lare. -bolt; caviglia ad  occhielli. 
-bright; eufrasia f. -brow; ciglio m., 
sopracciglio m. Raise the -s, inarcare 
le ciglia. -doctor; medico oculista. 
-glass; occhialétto m. -lash; ciglio delle 
palpebre. -es, (in Tuscany) lappole f. 
pl. -let hole; occhiéllo m. -lid; pal- 
pébra f. -opener; cio che fa apparir la 
verita. -piece; oculare m. ~-service; 
servizio reso soltanto sotto 1’ occhio del 
padrone. -shade; tendina f. -sight; 
vista f., visione f. -sore; cosa che 
offende |’ occhio o la vista. -tooth 
dente canino. -wash; lozione per g 
occhi. -witness; testimonio oculare. 


Eyot; isolotto m. 
Eyrie; nido d’ uccello da preda. 


cio. On his —, — downwards, boccéni. 
Make -s, tirar smorfie, far le boccacce, 
i versacci. Make a — at, fare una 
smusata a. Put a new — on, cangiar 
l’ aspetto di. Set one’s — against, 
opporsi risolutamente a. Show one’s 
—, comparire, farsi vedere. 

To —, far faccia a, essere in faccia a, 
affrontare, mettersi faccia a faccia a; 
metter le mostre (ad un abito) ; coprire, 
rivestire. — about, fare un mezzo giro. 
— south, essere esposto a mezzodi, — 
out, sostenere senza vergogna. Right, 
Left —! a destra! a sinistra! 


Face-ache; nevralgia facciale. -card; 


figura f. -cloth; panno mortuario. -r; 
difficolta tanto inaspettata quanto 
seria. -t; faccétta f. 


Faceti-ae; mottéggi m. pl. -ous, -ously; 


facét-o, -aménte. -ousness; umore 
scherzevole. 
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Facetted; faccettato. 

Facial; faccidle. 

Facil-e; facilmente persuaso, pronto nel 
discorrere, facile nel parlare. -itate; 
-itare, render agevole, -ity; -ita f., dis- 
involtura f. -ities; mezzi opportuni, 
facilita f. pl. 

Facing; rovescio (di manica), rivdlta f, 
rivestiménto di muro. As adv., di 
faccia a, di fronte a. -s; rivolta. 

Facsimile; fassimile m. 

Fact; fatto m., verita f. In —, infatti, 
difatti, insémma, in realta, invéro, da 
fatto. In point of —, per dir vero. The 
— is, il fatto si é, fatto @. 

Facti-on, -ous, -ously; fazid-ne f., -so, 
-saménte. 

Factitious, -ly; fattizi-o, -aménte. 

Factor (in all senses); fattére. -ship; 
fattoria f. -y; fabbrica f., opificio m., 
officina f., filatura f.; fattoria nell’ Ori- 
ente. Cotton, Silk, Wool —, cotoni- 
ficio m., setificio m., lanificio m. — 
cotton, cotone greggia. — hand, opra 
in un opificio. 

Fac-totum; fattotum m. -ultative; -olta- 
tivo. -ulty; -olta f. 

Fad; grillo m., baco m., mania f., tiechio 
m., ubbia f. -dist, -dy; fantastico, 
pieno di ubbie, grilli ecc. 

Fad-e; appassire, languire, Sbiadire, sco- 
lorire, andar dileguandosi, dissiparsi. 
-ed; Sbiadito, scolorito, appassito, pas- 
so. -ing; morénte. In the — light of a 
winter afternoon, nella luce morente 
d’ un pomeriggio d’ inverno, 

Faec-al; fecdle. -es; facce f. pl. 

Fag; lavoro ingrato, fatica f.; faticarsi, 
Sgobbare. In certe scuole inglesi c’ é 
una vecchia usanza che sottomette 
ogni scolare delle classi inferiori agli 
ordini di uno scolare diclasse superiore; 
questo si chiama ‘‘fag-master,’’ e quello 
“fag.” To —, dare ordine a. — for, 
stare agli ordini di. 

Fag-end; pezzo stracco, rifitito m., Capo 
scorcio, At the — of a long day, alla 
fine d’ una lunga giornata di fatica. 
-ged, -ged out; rifinito, stracco. -ging; 
I’ essere un ‘‘fag,” il fare i servizii 
richiesti dal suo “fag-master’”’; lo 
Sgobbare. -master; see Fag. 

Faggot; fascina f., fastéllo m., fascio m. 
To —, affastellare. -vote; voto di chi 
é ammesso al suffragio in grazia di 
fittizie trasmissioni di proprieta (forma 
di broglio). 

Fail; mancare, mancar di parola a, non 
riuscire, far fiasco; fallire, far difetto, 
far bancarotta. In the -ing light, alla 
luce fioca. — of effect, mancare di 
adempire lo scopo prefisso, My heart 
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-S me, mi sento venir meno. He never 
-ed to notice, non mancava mai di no- 
tare. He -ed at it, cid non gli riusci. 
Without —, senza fallo. -ing; difétto 
m., il debole, célpa f.; as prep., in man- 
canzadi. -ure;insuccésso m., fiasco m., 
delusiéne f.; falliménto m., bancarétta 
f. His — to capture the thief, la sua 
mancata cattura del ladro. 

Fain; volentiéri; a giocoforza. With this 
he was — to be content, con questo 
bisognava contentarsi. — to, inclinato 
a. I would — be, vorrei essere. 


Faint; débole, fiacco, fidco, li¢ve. Feel —, 


sentirsi venir meno. To —, — away, 
venir meno, Svenire, tramortire; per- 
dere il coraggio. A —, uno sveniménto. 
Dead —, svenimento completo. — 
from fatigue, spossato dalla fatica. 
-hearted, -heartedly, -heartedness; pu- 
sillanim-e, -eménte, -ita f. -ing-fit; de- 
liquio m., Sveniménto m. -ly; debol- 
ménte, con voce fioca. He was —heard 
to say, lo si udi appena dire. -ness: 
debolézza f., senso di indebolimento di 
chi sta per svenire, fiacchézza f. — of 
the colouring, pallidezza del colorito. 


Fair; 1. fiera f. 2. béllo, graziéso, vago; 


biéndo, chiaro; favorévole (vento) ; pas- 
sdbile, ragionévole, abbastanza buono; 
giusto, imparzidle, onésto. Bid —, pro- 
méttere, far sperare, lasciar aspettare. 
It bids — to succeed, tutto fa sperare 
che riesca. He bids — to succeed, tutto 
lascia sperare che gli riesca. Make a — 
copy, mettere al pulito. — dealing, 
commercio onesto. — field, libero spa- 
zio, libero campo. —— means, mezzi 
leali. Play —, giocare lealmente. — 
sex, il bel sesso. — and square, retta- . 
ménte, onestaménte. Be in a — way, 
esser ben avviato, esser in grado di. 


Fair-complexioned; dalla carnagione bi- 


anca. -dealing; ledle, franco. -haired: 
dalla capigliatura bionda. -ing; fiéra 
f., regalo di fiera. -ish; non tro po 
cattivo. — amount, quantity plut- 
tosto considerevole. -leader (mar.) ; 
passacavo m., bocca di tonneggio. -ly; 
I. cosi cosi, abbastanza bene, non 
troppo male. 2. onestaménte, secondo 
le regole, schiettaménte. 3. addirit- 
tura. -minded; dall’ animo giusto, im- 
parzidle. -ness; lealta f., probita ips 
l’ esser bello ecc., see Fair (2) Inie=hto, 
per esser giusto a. -seeming; che ap- 
pare bello, giusto ecc. -spoken; cortese 
nel parlare, affabile. Too — for me, 
troppo sdolcinato per me. -weather 
friend ; amico del bel tempo: 


Fairy; fata. ; fatato, da fata. -land; paese 


delle fate. -tale; novella delle fate. 
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Faith, -ful, -fully, -fulness; féd-e f., ~éle, 
-elménte, -elta f. -less, -lessly, -less- 
ness; pérfid-o, -aménte, -ia, Sledl-e, 
-ménte, -ta f. 

Fake; 1. aduglia f. 2. contraffazione f., 
mobile, moneta ecc. contraffatta o 
composta. To —, fatturare (vino), con- 
traffare, dare apparenza migliore di 
quello che é. 

Fakir; fachiro m. 

Fal-bala; falpala m. -chion; falcidne m. 
-con; -cOne m. -coner; falconiére m. 
-conry; falconeria f. -dstool; faldistéro 
m. 

Fall; caduta f., cascata f.; ribasso m.; 
atterramento di alberi; autunno m.; 
abbassaménto m., cadénza f., deca- 
dénza f., rovina f.; (of arope) tirante m. 

To —, cadére, cascare, battere (luce), 
pidvere; diminuire, abbassarsi; $boc- 
care, versarsi, méttere. — asleep, ad- 
dormentarsi. — astern, indietreggiare. 
— away, dimagrare; apostatare; stac- 
carsi. back, ricadére, indietreggiare. 
— back upon, aver ricorso a, rivolgersi 
a. — behind, restare o rimanére in 
_dietro. — down, cadere a terra, pro- 
sternarsi. — due, scadére. — foul of, 
abbordare, fig. incollerirsi contro di, 
ingiuriare. — in, mettersi nei ranghi; 
crollare, sfasciarsi; scadére. The leases 
will have fallen in by 1928, gli affitti 
Saranno scaduti prima del 1928. A 
lapsed legacy falls into the residue, un 
lascito che é diventato nullo cade nei 
beni residuali. A reversion falls in to 
me upon the death of A.B., mi scade 
una riversione alla morte di A.B. — 
in love, innamorarsi. —— in with, im- 
battersi in. —— in with the view of, 
accordarsi con. — into, mettere in, im- 
boccare in. — off, staccarsi da, cascare 
da; cadére; diminuire, scemare, peg- 
giorare; Smagrire, dimagrare; (mar.) 


abbrivare. — out, accadére; disgus- 
tarsi l’ uno con I’ altro, venire a parole. 
— out of, cadere da. — over, inciam- 
pare in, cader sopra; inclinarsi, ripie- 
garsi dalla cima. — a prey to, cader 
vittima, preda, a. — short, mancare, 


non corrispondere, a; risultar corto. 
— through, andare a monte, non com- 
piersi. — to, cominciare a, mettersi a; 
toccare a; mettersi a mangiare. — 
under, esser soggetto a, cader sotto, 
appartenere a; incorrere. — upon, get- 
tarsi su, piombare su; toccare a, esser 
a carico di, investire (raggi di luce). 
Fallac-ious, -iously, -iousness ;-e,-eménte, 
-ia f. -y; fallacia f., illusiéne f., sofisma 


mM. 
Fallib-ility, -le; -ilita f,, -ile. 
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Falling; cadénte. — away, — back, rica- 
duta f., indietreggiaménto m. — in, 
frana (di terreno), terminazione (d’ af- 
fitto). — off, diminuzidne f. See Fall. 

Fallow; maggés-e, -are. -deer; ddino m. 

False; falso, pérfido, posticcio. — bot- 
tom, doppio fondo, controféndo m. — 
keel, controchiglia f. — key, contrac- 
chiave f. Play —, fare un brutto tiro. 

False-hood; menzognaf. -ly; falsaménte. 
-ness; falsita f., perfidia f. -tto; fal- 
sétto m. 

Fals-ifiable; -ificabile. -ification; -ifica- 
zione f. -ifier; -ificatore m., falsdrio m. 
-ify; 1. (expectation) gon avverare. Be 
-ified, non verifcang 2. (document) 
falsificare, contraffare. -ity; -ita f. 

Falter; eSitare, titubare, parlare con tre- 
pidazione. -ing; balbuzie f. In a — 
voice, con voce interrotta da timore, 
vergogna ecc. -ingly; con trepidazione. 

Fam-e; fama f. -ed; rinomato. 

Familiar; familidre, intimo. — spirit, 
follétto m., spirito di Pitone. Become 
—, prender confidenza. Make oneself 
— with, familiarizzarsi con, imprati- 
chirsiin. -ise; -izzare, avvezzare. -ity; 
-ita f., buona intelligenza. Tone of —, 
tono confidenziale. -ly; -ménte. 

Family; famiglia f., casato m. In the — 
way, incinta. Property that came into 
the —, patrimonio venuto in casa. 
-bible; grande bibbia difamiglia. -man; 
uomo casalingo, padre di familia. -me- 
dicine; medicina domestica. -tree; al- 
bero genealogico. 

Fam-ine; carestia f., fame f. -ish; affa- 
mare. -ishing, -ished; famélico. 

Famous; famdso, famigerato, rinomato. 
-ly; benissimo. Get on —, far grandis- 
simi progressi. 

Fan; ventaglio m., ventilatére m.; far 
vento su, soffiare in. — oneself, rin- 
frescarsi la faccia, farsi vento. The 
Romans had slaves to — them, i Ro- 
mani tenevano degli schiavi per farsi 
far vento. 

Fanat-ic, -ical, -icism; -ico, -icaménte, 
-ismo m. 

Fanci-ed; immaginato, immaginario. -er; 
amatoére m., dilettante m., allevatére 
m., venditore di uccelli, cani, conigli 


ecc. -ful, -fully; fantastic-o, capric- 
ciés-o, bizzarr-o, -aménte. -fulness; 
fantasticaggine f. 


Fancy; fantasia f., ghiribizzo m., gusto 
m., immaginaziéne f. To —, persua- 
dérsi, immaginarsi, aver voglia di, aver 
gusto per. Have most — for, predili- 
gere. Take a — to, invaghirsi di, 
prender simpatia per. I took a — to 
visit, mi prese Ja fantasia di vedere. 
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A person who follows his — has to pay 
for it, chi fa di sua testa paga di sua 
borsa, — ball, ballo in costume. — 
biscuits, pasticcini m. pl. — bazaar, 
vendita di oggetti di fantasia. — dress, 
abito da maschera. — goods, articoli 
di lusso. — price, prezzo esagerato. — 
shop, negozio diarticoli di fantasia. — 
soap, sapone per toeletta. —-stationer, 
— stationery, cartolaio, cartoleria, di 
lusso, — store, magazzino di articoli di 
fantasia. — work, ricamo m., lavoro 
di fantasia. 

Fane; témpio m., delubro m. 

Fanfar-e, -onade; -a f., -onata f. 

Fang; dénte m., zanna f.; artiglio m. 

Fan-light; lunétta f. -maker, -painter; 
ventagliaio m. 

Fanny; Checca. 

Fan-palm; palma di S. Pier Martire. 

Fan-tailed; con coda a ventaglio. 

Fantas-ia, -tic, -tically, -y; -ia f., -tico, 
-ticaménte, -ia f. 

Far; lungi. —- more, molto pit, assai pid. 
— better, viepii meglio. — worse, 
viepiul peggio. — off, lontano, discdsto, 


distante. Not — off, non molto dis-’ 


costo da qui. — and away, di lunga 
mano. By —, di gran lunga. Go so — 
as to say, andar tant’ oltre da dire, 
arrivare a dire. Go too —, inoltrarsi 
troppo. Too —, troppo inoltre. He 
had no idea that matters had gone so 
—, non aveva idea che le cose fossero 


tanto innanzi. So — as, In so — as, 
per quanto. So — as it goes, per 
quanto vale. So — as that goes, in 


quanto acid. From — off, da lontano. 
— from it, tutt’ altro, niente di simile. 
— from finding it easy, trovandolo 
tutt’ altro che facile. — from strong, 
tutt’ altro che robusto, Very — from 
likely, al di 1a del possibile. How —? 
fin a qual punto? How — is it to? 
quanto c’ é da quia? How — must it 
go? fin dove deve andare. So —, fin 1a, 
fin qui. So —, so good, fin qui va bene. 
So — as I can tell, per quel tanto ch’ io 
possa congetturare. So — as I know, 
per quel ch’ io sappia. — and wide, in 
ogni direzione. be it from me to say, 
Dio me ne guardi da dire. Few and — 
between, che accade di rado. — gone, 
1. vicino alla morte, 2. pili che mezzo 
ubbriaco. 3. innamorato cotto. — on, 
molto avanzato. — on in years, molto 
avanti cogli anni. — on, — advanced, 
molto avanzato (canchero ecc.). It did 
not go — enough to be serious, non é 
andato a tal punto da esser una cosa 
seria. To send the ball.— enough to 
reach the green, mandar la palla ad una 


distanza che bastasse per giungere sul 
prato. Mind you send the ball — 
enough! badate a mandar la palla fin 


dove basta! — down in the sea, nelle 
profondita del mare. Very — from 
being perfect, molto lontano dall’ es- 
sere perfetto. — inferior to the pat- 
tern, molto inferiore al modello. } 
Farc-e; farsa f. Mere —, pura farsa. 
Utter —, brutta farsa. -eur; buffone 


m., capaméno m. -ical, -icality, -ically; 
ridicol-o, -aggine f., in modo -o, bur- » 
lésc-o, l’ esser -o, -aménte. 

Farc-ied; che ha la morva. -y; morva/f., 
farcino m., cimurro m. 

Fare; 1. vitto m., viveri m. pl. Good, 
Poor —, tavola buona, magra. 2. prez-° 
zo di corsa f., posta f., tassa f.; on a 
ship, prezzo di passaggio. 3. stare o 
trovarsi (di salute), passarla. We -d 
very well, si stava benissimo a man- 
giare ed a bere. 

Farewell; commiato m. As adv., addio. 
Say — to, congedare. See Good-bye. 
Far-famed; célebre. -fetched; ricercato, 

poco naturale, leccato. 

Farinace-ous; -o. 

Farm; tenita f., podére m., masseria f., 
affittare, prender in affitto o in ap- 
palto; coltivare. She -s out her baby for 
another woman to beg with, affitta il 
suo bambino ad una altra donna per 
chieder |’ elemosina. 

Farm-bailiff; fatt6re m. -’s house, fat- 
toria f. -buildings; cascine ed altre 
costruzioni coloniche. -er; fittaiudlo 
m., affittaiudlo m. (both meaning ten- 
ant-farmer), coltivatére m., coléno m., 
agricoltére m. ; of a Government mono- 
poly or contract, appaltatére m. Gen- 
tleman —, proprietario coltivatore. I — 
guessed him to be a well-to-do —, lo 
giudicai un colono benestante. -ery; 
fattoria f. -house; casa colonica, mas- 
seria f. (an important group of farm 
buildings). -ing; |’ agricoltura. High 
—, gran coltura. -servant; contadino 
giornaliero. -yard; corte pel pollame e 
bestiame, corte di rimessa, cortile mz., 
aia della fattoria. 

Farrago; farrdgine f. 

Far-reaching; di lunga portata, che ha 
influenza a grande distanza o per lungo 
tempo. 

Farrier; fabbro ferraio. 

Farrow; figliare. 

Far-seeing; lungi-veggénte. -sighted; 
previdénte. 

Farther; pitt lontano, piu oltre, pit in 1a, 
pit al di la, olteriére, di piu, in oltre. 
A few steps +— on, di li a pochi passi, 
At the — end, all’ altra estremita. The 
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— end of the room, |’ angolo pit: lon- 
tano della camera. Until — orders, 
fino a nuovo ordine. A —reason exists, 
vi esiste ancora un’ altra ragione. We 
took no — notice, non ci facemmo piu 
attenzione. Without paying — atten- 
tion to him, senza occuparsene pit 
oltre. All — resistance was impossible, 
ie ulteriore resistenza era impossi- 
ile. 

Farthest; il pit lontano. 

Farthing; quattrino m. 

Far-west; gli Stati Uniti al di 1a del 
Mississipi. 

Fasces; fasci m. pl. 

Fascia; id., aponevrosi f. 

Fascinat-e; affascinare. -ingly; in modo 
affascinante. -ion; fascino m. 

Fascine; fascina f. 

Fash; annoiare, sturbare. 

Fashion; mdda f., uSanza f., maniéra f., 
guisa f., foggia f. In French —, alla 


francese. People of —, gente distinta, 
alla moda. Out of —, fuor di moda. 
To —, formare, foggiare, fare. -able; 


alla moda, di moda. -ableness; ele- 
» ganza, |’ esser alla moda. -ably; alla 
moda. -book; figurino m. -er; chi 
forma. -pieces; alette da poppa. 

' -plate; stampa di vestiti alla moda. 
Fast; 1. rapido, veléce, célere (treno). My 


watch is five minutes —, il mio oro- 
logio é innanzi cinque minuti. 2. sco- 
stumato; di facili costumi. — girl, ra- 


gazza sciolta. 3. fermo, serrato, forte 
(colore), ormeggiato. Make — to, dare 
volta, attaccare, a. Play — and loose, 
fare a tira e molla. — asleep, in un 
sonno profondo, profondamente addor- 
mentato. Hold —, tener fermo. — 
friend, amico d’ oro. 4. digiino m. — 
day, giorno magro. To —, digiunare. 
5. rapidaménte ecc., see above. To rain 
—, piovere fitto fitto, dirottamente. 
Not so —! attenzione! vediamo un 
0’! 

Pecans attaccare, legare, allacciare, ser- 
rare, Sbarrare, appiccarsi. — back, 
assicurare. — on, attaccarsi, appi- 
gliarsi, gettar (la colpa) su. — one’s 
eyes upon, fissare. It -s at the neck, 
lo si chiude al collo. -er, -ing; ferma- 
glio m., legame m.; spagnolétta f.; 
chiusura f. 

Fastidious; schizzinéso, difficile, schifil- 
tdso. -ly; da schizzinoso. -ness; sus- 
siégo mz.,,schifilta /. 

Fasting; digitino m., il digiunare. 

Fastness; 1. scioltézza f. 2. luogo forte. 

Fat; grasso, pingue, grosso; fértile, ricco, 
ingrassare. 

Fatal; mortdle. -ism, -ist, -istic, -ity; 


-ismo m., -ista m., -istico, -ita f. -ly; 
mortalménte. 

Fate; fato m., Parca f., sorte f., destino m. 
As sure as —, certissimo, certo quanto 
la morte. -d; destinato, fatalmente 
destinato. -ful; fatale. 

Fat-head; stupido. 

Father; padre. To —, allevare da padre, 
jig. assumere la responsabilité di. — 
upon, attribuire a, accusare della pa- 
ternita di. -confessor; direttore spiri- 
tuale. -hood; paternita f. -land; patria 
f., paese nativo. -less; érfano di padre. 
-liness; bonta paterna. -ly; da padre. 

Fathom; braccio m. (1-829 metri). To —, 
scandagliare, fig. penetrare, divinare. 
-less; senza fondo. -line; scandaglio m. 
-s; braccia f. pl. 

Fatigu-e; fatica f., stanchézza f.; affati- 
care, stancare. -e-duty; lavoro di fa- 
tica. -ing; faticdso. -e-party; drap- 
pello di lavoratori. 

Fat-ling; bestia giovane ingrassata. -ness; 
grassézza f., pinguédine f. -ten; in- 
grassare. -tening; ingrassarnénto m. 
-tiness; adiposita f. -uity; -uita f. 
-uous; -uo. -witted; imbecille, me- 
lénso. -ty; adipdso. 

Fauces; fauci f. pl. 

Faucet; cannélla f. 

Faugh! oibo! 

Fault; errére m., colpaf., vizio m., difétto 
m., (games) fallo m., (geology) sposta- 
ménto. Find —, gettar biasimo. Good- 
natured to a —, di buon cuore anche 
all’ eccesso. Be at —, perder la traccia, 
non saper che fare. -finder; censdre m., 
critico m., chi censura volontieri, si 
diletta nel biasimare. -finding; il cen- 
surare, il gettar biasimo. -ily; non 
bene, imperfettaménte, non come si 
dovrebbe. -iness; l’ esser difettoso, 
mancanza di merito. -less; irreprensi- 
bile, dove non si ha nulla da ridire. 
-lessly; a perfezione, senza errore. 
-lessness; perfezione f., |’ esser senza 
colpa. -y; difett6so, con molti errori, 
biasimévole. 

Faun; fauno m. -a; fauna f. 

Favour; favore m., grazia f.; (business 
letter) gradita f., stimata f., pregiata 
f.s (wedding) fidcco m., colori m. pl. 
I beg to acknowledge receipt of your 
-—— of the roth inst., hol’ onore di accu- 
sare ricevuta della vostra pregiata del 
ro corr. As a —, per piacere. To —, 
favorire; rassomigliare, tenere di. By 
the — of, coll’ aiuto di, col permesso di. 
Be in — with, esser nelle grazie di, Be 

in — generally, esser accetto general- 

mente, ardare accetto. Curry — with, 
ricercare la benevolenza di, insinuarsi 
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nelle grazie di. In the expectation of 
-s to come, in attesa di benevolenze 
future. Give us the — of your com- 
pany, farci il piacere della vostra com- 
pagnia. Will you — me with the sight 
of? mi potete permettere di vedere? 

Favour-able; propizio, favorévole, bene- 
volénte. -ableness; natura favorevole, 
l’ esser propizio ecc. -ably; favorevol- 
ménte, con favore. — known, cono- 
sciuto come persona da bene, come 
cosa utile. -ed; appoggiato, conside- 
rato con benevolenza. Well, Ill —, 
bello, brutto di persona. -ing; favoré- 
vole, incoraggiante. -ite; favorit-o m., 
-a f., beniamino m.; favorito, predi- 
létto. Cambridge are the -s, quelli di 
Cambridge sono i piu favoriti. General 
—, molto amato. -itism; favoritigmo. 

Fawn; cerbiatto m. Drop her —, figliare. 
— upon, accarezzare, luSingare, stri- 
sciarsi a. -coloured; color fulvo. -er; 
lusingatére m., piaggiatére m. -ing; 
strisciante. -ingly; in modo accarez- 
zante, servilménte, 

Fay; fata f. 

Fealty; fedelta f. 

Fear; patra f., téma f., timére m. Vain 
—, ubbia f. To —, temére, aver paura. 
There is no — of, non corre rischio che, 
-ful; spaventévole; paurdso. -fully; 
terribilménte; timidaménte. -fulness: 
spaventevolézza; timidézza f. -less; 
senza paura, intrépido. -lessly; senza 
paura, coraggiosaménte. -lessness: in- 
trepidézza f. 

Feasib-ility, -le; practicabil-ita f., -e, fatti- 
bile. 

Feast; banchétto m., convito m.: fésta ips 
banchettare; festeggiare, regalare. — 
upon, fare una gran mangiata di. — 
the eyes upon, festeggiare gli occhi con, 
-er; banchettante m., convitato m. 
-ing; il mangiar bene. 

Feat; fatto straordinario. 

Feather; pénna f., piuma f.; coprire di 
penne, impennare; (in rowing) spalare. 
Birds of a —, fig. le persone dello stesso 
genere. A —in one’s cap, una cosa da 
vantarsene. -bed; letto di piume. 
-boarding; see Weatherboards. -cush- 
ion; piumino m. -dresser; piumaio m. 
-duster; spazzolino di penne, pennac- 
chio m. -ed; pennuto, ornato di piume, 
che ha le penne. -edge; ugnatura bs 
-less; impiume. -weight; peso leggeris- 
simo. -y; piuméso, 

Featly; destraménte. 

Feature; lineaménto m. Characteristic 
—, caratteristica f. Prominent — (of 
an entertainment), nota caratteristica. 
Hard -d, dal viso duro. -less; informe; 
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senza incidente notevole. -s; fattézze 
f. pl., sembianze f. pl., tratti m. pl., 
fisionomia f. — of a country, configu- 
razione d’ un paese. 

Febri-fuge; febbrifugo m. -le; febbrile. 

February; febbrdio m. 

Feckless; senza spirito, fannullone. 

Fecula; fécola f. 

Fecund-ate, -ation, 
-azione f., -ita f. 

Fed; vem. di Feed. — up, stufo. 

Federa-l, -lism, -list; -le, -lismo m.,-listam. 

Federa-te, -tion, -tive; confedera-re, -to, 
-zione f., -tivo. 

Fee; 1. onorario m., tassa f., compénso m. 
To —, far l’ invito (ad un avvocato), 
pagare, rimunerare. -s; competénze 
f. pl. 2. To own the —, esser proprie- 
tario assoluto. — simple, proprieta 
libera. 

Feeble; débole, fiacco, fiévole. Grow —, 
affevolirsi. -minded; fallito di mente, 
sempliciéne, mentecatto. -ness; de- 
bolézza f., infermita f. 

Feebly; debolménte. 

Feed; cibo m., pdscolo m., (for a horse) 
avéna f.; dar da mangiare, alimentare, 
pascolare. -ing bottle, poppatéio m. 
-cock; robinetto d’ alimentazione. -er; 
alimentatére m. -pipe, -pump; tubo, 
tromba, d’ alimentazione. -tank ; ser- 
batoio d’ alimentazione. 

Feel; tasto m., tatto m.; tastare, sentire, 
sentirsi, provare, avere in cuore. — 
for, commudversi per; cercare a tas- 
toni. — warm, aver caldo. -er; an- 
ténna f., tentacolo m.; cid che si dice o 
si far per saggiare l’ opinione pubblica. 
By way of a —, per tastare il terreno. 
-ing; tasto m., tatto m., senso m., senti- 
ménto m., sensazidne f., sensibilita f, 
simpatia f. Strong —, profondo senti- 
mento. -ingly; sentitaménte, con sim- 
patia. 

Feet; pl. di Foot. 

Feign; fingere, simulare. -ing; simula- 
zione f. 

Feint; finta f., attacco finto. 

Feldspar; feldispato m. 

Felicit-ate; -are. -ation; -aziéne f. -ous; 
ben concepito, -ously; con dei bei 
modi, molto a proposito. -y; -a f. 

Felin-e; -o. 

Fell; 1. vem. di Fall. 2. feréce, féllo, 
3. abbattere. 4. collina rocciosa, 

Fellah; fella m. 

Fell-er; abbattitére m., taglialégna m. 
-ing; taglio m. 

Fellow; 1. compagno m., socio m., udmo 
m., colléga m., mémbro m., aggregato 
m., see Fellowship; simile m., pari 2. 
Your -s, i vostri pari. You-s, voi altri. 


-ity; fecond-are, 
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These shoes are not -s, queste scarpe 
non sono appaiate. 2. personaggio m., 
coso m., mascalzéne m., giédvane m., 
Tagazzo m. My dear —, caro mio. 
Little bit of a —, omicidttolo m. Good 
—, buon diavolo. Poor —, poverétto 
m. Young —, giovandtto m. Worth- 
less —, cattivo soggetto, mascalzéne m. 

Fellow-christian; correligionista m., cri- 
stiano come sé stesso. -citizen; concit- 
tadino m. -citizenship; concittadinanza 
f. -councillor; collega al consiglio. 
-country-man, -woman; compatridtta 
m. or f. -country-men, -women; com- 
patriott-i m. pl., -e f. pl., connazional-e, 
pl. -i, of either sex. -creature; un suo 
simile, consimile m., cristidno m. -feel- 
ing; simpatia f. -labourer; compagno 
di lavoro. -man; see -creature. -mem- 
ber; confratéllo m. -mortal; see -man. 
-passenger, -prisoner; compagno di 
viaggio, di prigione. -servant; com- 
pagno, camerata, di servizio. -soldier; 
commiliténe m., compagno d’ armi. 
-sportsman; collega di sport. -student; 
condiscépolo, collega di studii. -sub- 
ject; suddito al pari di sé stesso. -suf- 
ferer; compagno di sfortuna. -towns- 
man; conterraneo m., conterrazzano m. 
-traveller; compagno diviaggio. -work- 
er; colléga m. -wotkman; chi lavoro 
con noi. 

Fellowship; societa f., consdrzio m. To 
obtain the — of the College of Physi- 
cians, esser aggregato alla facolta me- 
dica, esser assunto socio della Associa- 
zione dei dottori. He got a — at 
Oxford, venne aggregato ‘‘Fellow”’ ad 
un collegio a Oxford. I ‘‘Fellows’’ sono 
le persone ascritte al corpo governativo 
di un collegio, con diritto ad una parte 
delle rendite. Give the right hand of 
—, riconoscere come amico e collega. 

oin in — with, associarsi a. 

Felly; gavéllo m. 

Felon; malfattére m. -ious; malvagio, 
crimino6so, delittuédso. -iously; in modo 
delittuoso. -iousness; |’ esser un de- 
litto grave. -y; offesa al codice penale, 
delitto grave. 

Felspar; see Feldspar. 

Felt; 1. vem. di Feel. 2. feltro; feltrare, 
coprire di feltro. -ing; feltratura f. 

Felucca; felica f. 

Female; femminile, fémmina. — screw, 
vite femmina. The — rhinoceros, il 
rinosceronte femmina. 

Feminine; femminino. 

Fem-oral, -ur; -ordle, -ore m. 

Fen; marémma f., pantano m. _ 

Fence; 1. siépe f., steccato m., chiudénda 
f., stecconata f., riparo m., palizzata f.; 
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assiepare, tiparare, diféndere. — in, 
— about, ricingere, circondare. 2. (ger- 
go) ricevitore di refurtiva. 3. tirar di 
scherma. — with the question, menar 
per le lunghe, usar sotterfugi. -r; 
schermitére m. Good —, bravo scher- 
mitore; cavallo che salta bene gli 
ostacoli. 

Fencing; 1. see Fence (1). 2. schérma f. 
-master, -match, -school; maestro, as- 
salto, scuola di scherma. -mask; ma- 
schera da scherma. 

Fend; — for oneself, fare da sé. — off, 
parare, riparare. -er; paracénere m., 
parafudco m.; parabordo m., guarda- 
lato m. 

Fennel; findcchio m. -flower; nigélla f. 

Fenny; paludéso. 

Fenugreek; fieno greco. 

Ferment; ferménto m.; fermentare, ri- 
bollire. -ation; -azidne f., liévito m. 
Fern; félce f. Male —, felce maschia. 
Lady —, felce femmina. Polypody —, 
felce quercina. Tree —, felce arbore- 
scente. -ery; felcét-a f., -o m. -y; 

pieno o coperto di felci. 

Feroc-ious, -iously, -ity; -e, -eménte, 
-ita f. 

Ferrara; Of —, ferrarése. 

Ferret; furétto m.; prendere i conigli col 
furetto. — out, strappare (un segreto) 
con destrezza, scovare. 

Ferruginous; ferrugineo. 

Ferrule; ghiéra f. 

Ferry; tragitto m. — across, tragittare. 
-boat; barchétta f., battéllo m., nava- 
léstro m. -man; battelliére m., nava- 
léstro m. -rope; draglia f. 

Fertil-e, -isation, -ise, -ity; -e, -izzaziéne 
f., -izzare, -ita f. 

Ferv-ency; -dre m. -ent; -ido, -or6so. 
-ently; -idaménte, -orosaménte. =id* 
-ido, vivo. -idly ; -idaménte, vivaménte. 
-our; -Ore m. ; 

Fescue; paléo m. Hard —, paleo alpino. 

Festa, Festal; see Festival. 

Fester; piaga marciosa ; andare in suppu- 
razione, impostemire. -ing; marcioso. 

Festiv-al; fésta f. -e; -o, allégro. rely; 
gaiaménte, allegraménte. -ity; -ita /., 
allegria f. , ; 

Festoon; festéne m., ornare di festoni. 

Fetch; andare a prendere, portare, ot- 
tenére (prezzo), mandare (sospiro). —- 
and carry, portar qua e la. — away, 
portar via. — back, riportare. — in, 
portar dentro. — out, tirar fuori, 
portar fuori. up, portare insu; 
giungere, fermarsi. 

Fetching; che fa impressione viva, affa- 
scinante, impressionante. 

Féte; see Festival. 
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Fet-id; -ido. -ish; -iccio m. -lock; ga- 
rétto m., barbétta f. -or; -dre m. 

Fetter; caténa f., férro m.; incatenare, 
inceppare. 

Fettle; ordine m., stato di preparazione. 

Feud; queréla/., rissa f. -al, -alism, -ally, 
-atory; -dle, -alismo m., con sistema 
-ale, -atario. 

Feuilleton, -ist; appendic-e f., -ista m. 

Fever; fébbre f. Be in a —, aver la febbre, 
esser molto agitato. -few; matricdle m. 
-ish; febbricitante. — haste, impa- 
tience, fretta, impazienza, febbrile. 
-ishly; — anxious, febbrilmente an- 
sioso. -ishness; sintomi febbrili. -pa- 
tient; febbricitante m. or ij 

Few; poco, scarso. A —, alquanti, paréc- 
chi. A good —, un buon numero. — 
men, pochi uomini. The —, la mino- 
Tanza. -er; piu scarso. The — the 
better, quanto meno, tanto meglio; 
meno si é, meglio é. -est; il pid scarso 
possibile. To say in the — possible 
words, dire in quante meno parole sia 
possibile. 

Fez; id. 

Fiancé; fidanzato m., promesso sposo. 

Fi-asco; id. -at; comando m. 

Fib; fandoénia f., fanfalica f., frottola f. 
Downright —, frottola bella e buona. 
To —, dir bugie, dirne delle grosse. 
Tell -s, piantare, ficcare, o vendere, 
carote, dare ad intendere quel che non 
é. -ber; Sball6ne m., mentitére m. 
-bing; il mentire. 

Fibr-e, -eless, -iform, -il, -in, -oid, -ous; 
-a f., senza -e, -iférme, -illo m., -ina f., 
-dide, -6so. -e of wood, tiglio m. 

Fichu; fiscii m. 

Fickle, -ness; incostan-te, -za f., leggér-o, 
-ézza f., mutabil-e, -ita f. 

Fict-ile; fittile. -ion; finziéne f. Work of 
— Tomanzo m. -ional; che si occupa 
di romanzi. -itious; fittizio. -itiously; 
in modo fittizio, falsaménte. -itious- 
ness; 1’ esser fittizio, 

Fid; chiave di un albero, caviglia per im- 
piombare. To —, metter in chiave, 
Fiddle; 1. violino m.; sonare il violino. 
Play second —, aver una parte di poca 
importanza. 2. gingillarsi, tentennare, 
non decidersi. — about with, gioco- 
larsi di, far sembiante di occuparsi di, 
prendere e lasciare per poi riprendere, 
non voler lasciare. 3. -s (on shipboard) ; 

passerini m. pl., cordéni m. pl, 

Fiddle-bow; archétto m. -de-dee; see 
-sticks. -faddle; sciocchézze f. pl., baga- 
télle f. pl. -r; violinista m. -stick: 
archétto m. -sticks! eh via! frottole! 
cucci! -string; corda di violino, 

Fiddling; 1. il sonare il violino. 2a 
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affair, affare futile, fastidioso, senza 
importanza. 

Fidelity; fedelta f. ; : 

Fidget; agitazione f.; persona irrequieta. 
To —, dimenarsi, agitarsi, $gambet- 
tare, muoverslirrequietaménte. -iness; 
irrequietézza f. -y; irrequiéto, impa- 
ziénte, che non puo star fermo o esser 
tranquillo. 

Fie! oibd! 

Fief; féudo m. 

Field; 1. campo m., prato m. 2. numero — 
dei cacciatori alla caccia della volpe, 
l’ insieme dei cavalli alle corse. To lay 
on the —, scommettere contro uno o 
pit dei cavalli alle corse. 3. To —, 
stare al campo, see Fieldsman. Take 
the —, scendere in campo. 4. — of 
battle, of action, campo di battaglia, 
d’ azione. — of ice, banco di ghiaccio. 
— of operations, scacchiére m. — of 
view, campo di visione. 

Field-allowance; soprassoldo per servizio 
campale. -artillery; artiglieria di cam- 
pagna. -day; giorno di manovyra, fig. 
giorno di grande attivita. -er; see 
-sman. -fare; tordéla f., gazzina f. 
-glass; cannocchiale da campo. -hos- 
pital; ospedale da campo. -marshal; 
generale d’ esercito. -mouse; topo 
campagnuolo. -practice; esercizio nella 
tattica militare. -preacher; predica- 
tore all’ aperto. -sman; al ‘‘cricket,” 
chi sta al campo per prender la palla 
colpita dal “‘batsman.”’ -sports; eser- 
cizil o giuochi all’ aria aperta. -train; 
equipaggio dell’ artiglieria da cam- 
pagna. -works; lavori difensivi della 
campagna. 

Fiend; demdnio m. -ish, -ishly; dia- 
bdlic-o, -aménte. -ishness; malignita — 
o crudelta diabolica. -like; come un 
demonio, satanico. 

Fierc-e, -ely, -eness; ferdéc-e, -eménte, 
-ita f., fiér-o, -aménte, -ézza f., ga- 
gliard-o, -aménte, -ézza f. -e fire, fuoco 
strepitoso. 

Fier-iness; ardére m., foga f., calére m., 
irascibilita f. -y; di fuoco, ardénte, im- 
petudso, focdso. The eye of a condor 
1s bright — red, 1’ occhio del condoro @ 
rosso carmino fuoco, 

Fife; piffero m., ottavino m. -r ; piffero m. 

Fifteen, -th; quindic-i, -ésimo. 

Fifth; quinta f., quinto. -ly; in quinto, 
luogo. 

Fift-ieth, -y; cinquant-ésimo, -a. Set of 
fifty, cinquantina f. 

Fig; fico m. In full — (gergo), in abito 
di gala, 

Fight; combattiménto m., lotta f., con- 
tésa f. Sham —, finto combattimento, 
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In the thick of the —, nel fitto della 
mischia. To —, combattere, azzuf- 
farsi, fare a pugni, battersi, lottare. — 
shy of, scansare, non voler incontrare. 
-er; combatténte m. -ing; battagliéro. 


Figment; invenziéne f. 

Fig-tree; fico m. 

Figurativ-e, -ely; -o, -aménte. 

Figure; 1. figura f., forma f., aspétto m. 


— of speech, traslato m., metdfora f. 
2. cifra f. 3. prézzo m. 4. perséna f., 
personalem. Womanwith agood — but 
plain features, donna bella di fusto ma 
brutta nel viso. 5. Solid —, un solido. 


Well knit —, figura ben tagliata, ben 
foggiata. Spare —, figura sparuta. 
6. To —, figurare, formare. 7. simbo 
lizzare. 8. — well, make a good —, far 
figura, esser cospicuo. — in, prender 
parte a. — out, — up, calcolare. 
9g. What a — you have made of your- 
self, come tiseiinfagottato. -d;fiorato, 
con disegni. — silk, seta a disegni. 
stuff, tessuto a figure. 

Figure-head; poléna f., fig. capo o capi- 
tano di sola apparenza. 

Figwort; scrofolaria f. - 

Fiji; le isole Figi. 

Filament, -ous; -o m., -dso. 

Filbert; avellana f., nocciola coltivata, 

Filch; involare, derubare. 

File; lima f.; lista f., incartaménto m., 
filza f., fascio m.; fila f.; at chess, régolo 


m. To —, limare, dar'la lima a; infil- 
zare (in un ferro appuntato). past, 
sfilare. — a declaration, petition etc., 


presentare una dichiarazione, petizione 
ecc. (ad un tribunale o corpo legisla- 
tivo). -cutter; fabbricante di lime. 

Filial, -ly; -e, -ménte. 

Filiation; affigliazione f. 

Filibuster ; filibustiére m., pirata m. -ing; 
da filibustiere; il fare da pirata. 

Filigree; filagrana f. 

Filings; limatura f. 

Fill; il bastevole, sufficénza f., riempire, 
coprire (carica), colmare, gonfiare 
(vele). The boat -ed and went down, 
il battello si riempi ed affondd. — out, 
aggrandire. —— a shell, caricare un 
proietto. — up,impiegare (tempo). The 
name was not -ed up on the paper, il 
nome non si trovo sulla carta. -ed 
with, pieno di, riempito di. -er; chi 
riempie. 

Fillet; banda /., striscia f.; filetto di bue; 
listéllo m. 

Filling; riempitura f., riempitivo m., 
trama di tessuto. 

Fillip; stimolo m. 

Fillister-plane; sponderola f. 

Filly; pulédra /. 


Film; pellicola f., vélo m. -y; albugineo, 
come una pellicola. 
Filter; filtro m.; filtrare. -ing; filtrazidne 
— tank, depuratorio m. -paper; 
carta da filtrare, carta emporetica. 


Filth; sporcizia f., sozzura f., immondizie 


f. pl. -ily; sozzaménte, cattivissima- 
ménte. — dirty, sudicissimo. -iness; 
lordura f. -y; sporco, sd6zzo, lurido, 
laido. 

Filtra-te, -tion; -to m., -zidne f. 

Fin; pinna f., alétta f. (velivolo). 
Finable; soggetto a multa. 

Final; -e, definitivo. — hope, ultima 
speranza. -e; -e m. -ity; -ita f., con- 
clusidne f. There is no — about it, non 
viene mai ad una conclusione. -ly; 
finalménte. 


Financ-e, -ial, -ially, -ier; finanz-a f, 


-iario, -iarlaménte, -iére m. 


Finch; cardellino m., fringuéllo m. 
Find; scopérta f.; trovare, scoprire, rin- 


tracciare, sorpréndere (in fallo), emét- 
tere (sentenza), dichiarare (colpevole, 
innocente). — in, provvedere con, for- 
nire di. — oneself, vivere e vestirsi 
alle proprie spese. All found, tutto in- 
cluso, a tutta paga, inclusa ogni spesa. 
— out, scoprire, sorpréndere, indo- 
vinare, appurare. —— fault, criticare, 
biaSimare, apporre. -er; trovatére m. 
-ing; senténza f., verdétto m. 


Fine; 1. amménda f., multa f.; punire con 


una multa, infliggere una multa a. Be 
-d, buscarsi una multa, incorrere in una 
multa. Be liable to a —, cascare in una 
multa. 2. béllo, ben fatto, grande, 
bravo, superiédre. — arts, belle arti. 
3. fino (panno). 4. chiarire (vino). —- 
down, assottigliare, raffinare. 5. As 
adj. the word may often be translated 
by an augmentative or superlative; — 


chance, occasionciona. — big girl, ra- 
gazzotta bella. — big man, uomo 
grandissimo. 


Fine-draw; rammendare in modo che non 


si veda la rottura del tessuto, rammen- 
dare in fino, delicatamente, -drawn; 
sottilissima (distinzione), artifiziato. 
-grained; a fino grano. -ly; bellaménte, 
bene, delicataménte. -ness; titolo (di 
una lega), grado di finezza; |’ esser 
bello, grande ecc. -r; see Refiner. -ry; 
frénzoli m. pl., lusso m. -spun; fino 
(filato). 


Finesse; finézza f., sottigliézza f.; agire 


con sotterfugi; (alle carte) giocare con 
finezza. I — the queen, fo finezza colla 


donna. 


Finger; dito m. -s, dita f. p/.; maneg- 


giare, tastare, (mus.) tasteggiare. Fore 
—, indice m. Middle —, medio m. 
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Ring —, anulare m. Little —, mignolo 
m. At one's -s’ ends, sulle punte delle 
dita. Have a — in the pie, aver le 
mani in pasta. -alphabet; alfabeto per 
i sordomuti. -board; tastiéra f. -bowl, 
-glass; sciacquabécca m. ~breadth ; 
larghezza di un dito. -mark:; ditata ié 
-nail; unghia f. -plate; placca perché 
una porta non si insudiciasse da ditate. 
~post; palo indicatore. -reading; modo 
di leggere per iciechi. -stall; ditdle m. 

Fin-ial; vertice ornamentale. -ical ; affet- 
tato. -ically; con voce affettata, in 
modo prezioso. -ikin; minuziéso, fa- 
stidiéso, che si occupa di inezie. -ings; 
colla f. 

Finish; finitézza f., ultimi tocchi, compi- 
ménto m. Fight to a —, combattere a 
oltranza. To —, finire, terminare, dar 
lV ultima mano a, dare il colpo di grazia 
a, abbattere completamente. To — 
speaking, finire di parlare. -ed: com- 
pito, perfétto, raffinato; fatto, -er; chi 
da 1’ ultima mano, gli ultimi tocchi ad 
un lavoro. -ing; che finisce, perfeziona, 


compisce. — stroke, ultimo colpo. — 
school, scuola dove |’ istruzione, o 
l’ educazione, si completa. — coat, 


ultimo tratto di pittura. 

Finisterre; Finistérre m. 

Finite, -ness; limit-ato, 1’ esser -ato. 

Finland, Finnish, Finn; Finland-ia f., -ése 
oy finnico, Finno m. 

Finny; pinnuto. 

Fiord; fidrdo m, 

Fir; abéte m. -cone: pina f. 

Fire; fudco m., incéndio m.,; tirom. With 
— and sword, con il ferro e con il fuoco. 
Accurate —, tiro preciso. Concen. 
trated —, tiro a cono. Cross —, tiro 
incrociato. Feeble —, tiro scarso. 
Grazing —, tiro rasente. Harassing —, 
tiro di molestia. Heavy —., tiro in- 
tenso. Irregular —, tiro sregolato. 
Low-angle —, tiro rasente. Practice 
—, tiro di prova. Progressive —, tiro 
cadenzato. Rapid —, tiro accelerato. 
Ranging —, tiro di sfondo. Weak —, 
tiro scarso. Well-aimed —, tiro ben 
aggiustato. Well-directed —, tiro rego- 
lato. Wild —, tiro disordinato. Cone 
of —, fascio della traiettoria, — ahead, 
tiro in caccia, — astern, tiro in riti- 
rata. 

To be on —, essere in fuoco. Catch 
—, prender fuoco. Lay the —, pre- 
parare il fuoco. Set on —, metter fuoco 
a, appiccare il fuoco a. Out of the 
frying-pan into the —, dalla padella 
nella brace. 

Tos infiammare, far fuoco, tirare, 
cauterizzare (cavallo). — at, — on 


sparare contro, tirare su. — away, 
I. continuare a far fuoco. 2. sparare. 
They fired away all their ammunition, 
esaurirono tutte le loro munizioni col 
far fuoco. — out (gergo), scacciare. — 
up, arrabbiarsi. 


Fire-alarm; allarme di fuoco. -arm jarme 


da fuoco. -ball; globo di fuoco. -bal- 
loon; mongolfiéra f. -bar; barrdtto m., 
sbarra della graticola. -bars; graticola 
f. -box; focolare dilocomotiva, camera 
del fuoco. -brand; tizzéne m., legno 
ardente, fig. chi eccita le passioni altrui. 
-brick; mattone refrattario. ~-bridge; 
altare m. -brigade; i pompiéri (at 
Rome, vigili), corpo dei pompieri. 
-bucket; secchio per incendio. -clay; 
argilla apira. -control officer; primo 
direttore del tiro. -crested wren: fior- 
rancino m. -damp; gas esplosivo delle 
miniere. -dog; alare m. -eater; fan- 
faréne m., Sbravazzone m. -d; incorag- 
giato, animato. -engine; pompa per 
incendio. -escape; apparecchio di sal- 
vataggio per incendio. -fly; hicciola ta 
lampiride f. -grate; grata del focolare. 
-guard; parafudco m., caminiéra ve 
-hose; manichétta f., tubo da getto. 


Firing; sparo m., il far fuoco, fucilata f., 


cannonata /.; cauterizzaziéne f.; legna 
da ardere. -exercise; esercitazione di 
tiro. -party; distaccamento incaricato 
di sparare a salve sopra una tomba, o 
di fucilare un condannato. -tools; 
ridvoli m. pl. 


Fire-insurance; assicurazione contro I’ in- 


cendio. -irons; ferri o arnesi del foco- 
lare. -light; luce del fuoco. -lighter; 
accendifudco m. -ladder; scala di sal. 
vataggio. -main; tubo, o collettore, da — 
incendio. -man; r. pompiére m. 2. fo- 
chista m. -office; compagnia di assi- 
curazione contro il fuoco. -place ; foco- 
lare m., camino m. -plug; chiavetta di 
un tubo da incendio. -policy; polizza 
d’ assicurazione contro I’ incendio. 
-proof; a prova di fuoco. -raising; de- 
litto d’ incendiario. -screen ; parafudco 
m. -ship; bruldtto m. -shovel; paletta 
da fuoco. -side; focolare m., Cantuccio 
del focolare. -station; posta dei pom- 
pieri. -stations; (mar.) ruolo d’ allarme, 
-tongs; modlle f. pi. -wood; legna da 
ardere. -works; fuochi artifiziali, topi 
matti. -worship; culto del fuoco. -wor- 
shipper; adoratore del fuoco. 


Firkin; barilétto m. 
Firm; r. 


ditta f., casa commerciale, 
2. férmo, saldo, stabile, risoluto. 
-ament; -aménto m. -an; -4no m. -ly; 
fermaménte €cc., con fermezza. -ness a 
fermézza f., V esser fermo ecc. 
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First; primo. The very —, giusto il 
primo. As adv., prima, da prima. At 
seas sulle prime, da prima. At — blush, 
in sulle prime. — of all, prima di tutto. 
From the —,, fin dalla prima volta, fin 
da principio. From the day when I — 
found him, fin da quando la prima 
volta lo trovai. At — hand, di prima 
mano. — aid, il primo soccorso. It is 
all right after the — step, il difficile sta 
nel cominciare. — floor, primo piano. 
=a. tuits, )primizie f.. pla:— mate; 
primo tenente, scrivano m., secondo di 
bordo. -begotten, -born; primogénito. 
-class; di prima qualita, eccellénte. 
-rate; see First class. 

Firstly; primieraménte, in primo luogo. 

Firth; golfo m., estudrio m. 

Fiscal; fiscdle. 

Fish; 1. pésce m. 2. fiscia f., getténe m. 
3. Queer — (gergo), persona strana. 
I have other — ‘to fry, ho ben altro per 
ilcapo. 4. pescare, see Catch (6) ; (mar.) 
rinforzare, lapazzare (albero); attra- 
versare (l’ ancora). — for seals, cac- 
ciare la foca; — for whales, pescare la 

_ balena. — for trout, pescar le trote. 
— for compliments, cercare di ottenere 
dei complimenti. — out, tirare o ca- 
vare fuori, scoprire (segreto). I man- 
aged to — out, arrivai a sapere. — up, 

escare. 

Fish-ball, -cake; polpetta dipesce. -bone; 
résta f., lisca f. -culture; piscicoltura f. 
-curer; salatore m., affumicatore m. (di 
pesci). -erman; pescatédre m. -ery; 
pésca f. Herring, Mackerel, Pilchard 
—, pesca delle aringhe, dello sgombro, 
delle sardelle. —laws, leggesulla pesca. 
-gig; fiocina f. -hawker; pescivéndolo 
m. -hook; amo m. 

Fishing; pésca f. -boat; barca da pesca. 
-ground; luogo da pescare. -line; lénza 
f. -net; rete da pesca. -port; porto di 
pescatori. -products; prodotti della 
pesca. -rod;.canna da pesca. -smack; 
barca peschereccia. -tackle; attrezzi 
pescherecci. 4 

Fish-kettle; pesciaidla f. -knife; coltello 
da pesce. -ladder; congegno perché il 
pesce possa ascendere una cascata. 
-market; mercato del pesce, pescheria 
f. -monger; pesciaidlo m. -plate; co- 
prigiunto m. -pond; vivadio m., pe- 
schiéra f. -sauce; salsa pel pesce. 
-slice; cucchiaione pel pesce. -spear; 
fidcina f. -wife; pescivéndola f. 

Fishy; di pesce; sospétto. ; 

Fiss-ile; id. -ion; spaccaménto m. -ipar- 
ous; -iparo. -iped; -ipede. -ure; fes- 
sura f. -ured; screpolato, fésso. 

Fist; pugno m.~Clenched —, pugno 


chiuso. -icuffs; combattimentoa pugni. 
-s; pugna f. pl. or pugni m. pl. 

Fistul-a, -ous; fistol-a, -6so. 

Fit; 1. accésso m., attacco m., convul- 
siéne f. 2. umére m. Ina—ofabsence, 
per distrazione. — of generosity, ge- 
nerosita insolita. When the — takes 
him, quando gli viene |’ umore, o gli 
salta il ticchio. By -s and starts, a 
Sbalzi. It comes by -s and starts, se ne 
hanno degli scatti. Apoplectic —, ac- 
cidénte m. — of temper, collera subi- 
tanea. In a — of temper, sopr’ animo. 
Cold —, brivido m. 3. atto, accéncio 
iddneo, capace, buono (a), convenévole, 
dégno; ammaestrato e pronto per le 
corse. — to eat, buono da mangiare. 
Be —, esser adatto. Make —, metter 
in grado, preparare, adattare. 4. acco- 
modare, aggiustare. 5. star bene, andar 
bene, calzare; addirsi, convenire. 6. — 
out, preparare, fornire del necessario, 
equipaggiare, provvedére, corredare, 
armare (nave). — up, ammobigliare, 
allestire. 

Fitful; incérto, irregolare. -ly; a salti. 
-ness: incostanza f., irregolarita f. 

Fit-ly ; ammodo, convenevolménte. -ness; 
acconcézza f., conveniénza f., |’ esser 
atto ecc., see Fit (3). — for a voyage, 
idoneita per un viaggio. The — of 
things, la convenienza delle cose. -ted; 
adatto, see Fit (3). -ter; aggiustatdre 
m., congegnatére m., montatore di 
macchine. — out, armatdre m. -ting; 
convenévole, dicévole. — out, allesti- 
ménto m., armaménto m., equipaggia- 
ménto m. -tingly; convenevolménte, 
-tings; accessoril m. pl., mobili m. Pl., 
arrédi m. pl., forniménti m. pl. 

Five; cinque. Double —, at dominoes, 
china f. -fold; quintuplo. -s; giudco 
della palla al muro. 

Fix; difficolta f., situazione senza uscita; 
fissare; (negli Stati Uniti) assettare, 


metter in ordine. — up, stabilire, de- 
terminare. —on, decidersi per. -ation; 
. fissazioéne f. -ed; fisso, cérto. — idea, 


fissazi6ne f. -edly; fissaménte, fisso. 
-ity; stabilita f., l’ esser fisso. -ture; 
chi, o che, non si muove, non sen va. 
-tures; fissati (alle corse); mobili fissi 
nelle pareti. 

Fizgig; razzo m. 

Fizz; (gergo) sciampagna m. or f. To —, 
fischiate, sibilare, see Frizzle. -le; see 
Fizz. — out, andare in aria, dileguarsi. 

Flabbergasted; sbalordito, rintronato. 

Flabb-ily, -iness, -y; flosc-iaménte, -ézza 
f., -io, méscio, vizzo, méncio. 

Flaccid, -ly, -ity; flosc-io, -iaménte, -ézza 
f., modll-e, -eménte, -ézza f. 
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Flag; 1. bandiéra f. — of truce, bandiera 
parlamentaria. To hoist the —, issare 
la bandiera. Strike the —, ammainare 
la bandiera per arrendersi. Dip the —, 
abbassare la bandiera per salutare. 
-captain; comandante di bandiera. 
-lieutenant ; aiutante di bandiera. -offi- 
cer; ufficiale ammiraglio. -ship; nave 
ammiraglia. 2. Yellow — (water iris), 
acoro falso. 3. lastra f. 4. rallentarsi, 
illanguidire. : 

Flagell-ant, -ation; -ante m., -aziéne fe 

Flageolet; zufolo m. } 

Flagging; 1. avvizziménto m.; languido. 
2. selciato di lastre. 

Flagitious, -ly, -ness; scellerat-o, -aménte, 
-€zza f. 

Flag-lily; giaggidlo m. 

Flagon; boccétta f., fiasco m. 

Flagran-cy; enormita f. -t; -te. -tly; in 
modo -te. 

Flagstaff; asta, o albero, di bandiera. 

Flagstone; lastra di pietra. 

Flail; coreggiato m., tribolo m. 

Flair; perceziéne acuta. 

Flak-e; scaglia f., fidcco m., lamina ip 
falda (di neve). — off, squamare, sfal- 
darsi. -e-white; biacca f. -y; a scaglie, 
laminéso. 

Flambeau ; fidccola f. 

Flamboyant; gotico roccoccé, stile d’ ar- 
chitettura in Francia nel quattrocento 
e cinque cento. 

Flame; fiamma f., vampa f.; avvampare, 
fiammeggiare. -coloured; color fuoco. 
-thrower; lancia-fiamme m. 

Flam-en; -ine m. -ingo; fenicdttero m,. 

Flanders; Fiandra f. 

Flaneur; girandoléne m. 

Flange; flangia f., briglia f., risalto m. 
Of a tyre, talléne m. 

Flank; fianco m.; fiancheggiare. 

Flannel; flanélla f. -ette; flanella di 
cotone. -led; vestito di flanella. 

Flap; falda f., pistagna f., ribalta f., tesa 
di cappello, quartiere di sella, estre- 
mita dell’ orecchio; colpo d’ ala. To —, 
aleggiare, battere (le ali), Sventolare; 
insaccare (vela), sbdttere, -doodle; 
sciocchézze f. pl. -eared; orecchiuto, 
dalle orecchie lunghe, penzoloni. -per 
(gergo); ragazza sedicenne o git di li, 
-ping; battito m., battiménto m. 

Flare; fiammata f., vampa f.; fiaccolare, 
fiammeggiare, sfavillare, sfolgorare. — 
up, avvampare, divampare, fig. mon- 
tare in collera. 

Flaring; sfavillante, sfarzéso, 

Flash; lampo m., baléno m.; lampeggiare, 
balenare, sfolgorare, sfavillare. — 
across one’s mind, balenare alla mente, 
— in the pan, tentativo abortito. -ing 
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light, lume intermittente, a splendori, 
a gruppi di splendore. -ing eyes, occhi 
fiammeggianti. -ily; in modo chias- 
soso. -point; grado di infiammabilita. 
-y; chiasséso, vist6so ma senza sugo. 

Flask; fiaschétta f. Florence —, bottiglia 
rotonda a collo stretto. 

Flat; 1. appartaménto m. 2. sempliciéne 
m. 3. planura f., basso fondo. 4. bim- 
molle m. 5. piatto, piano; languido 
(commercio) ; insipido, scipito; stonato; 
smorzato (colore). — denial, negazione | 
netta. — lie, menzogna bella e buona. 
— trajectory, traiettoria tesa o ra- 
dente. Give a — denial, negare o ricu- 
sare nettamente, dire un no bello e 
tondo. Fall —, fig. uscir male, non 
riuscire. Lay —, appianare. Lie —, 
giacere orizzontalmente, stare senza 
rughe. Lie — on the ground, stendersi 
per terra. Sing —, stonare. On the —, 
di piatto. 

Flat-bottomed; a fondo piano. — boat, 
chiatta. -fish; pesce schiacciato. -iron;, 
ferro da stirare, liscia f. -ly; netta- 


ménte. -ness; pianézza f. -nosed; — 
camuso. -race; corsa piana. -ten; ap- - 
Planare, schiacciare. — out, schian- 

tare. 


Flatter; lusingare, adulare. -er; adula- 
tore m. -ing; lusinghiéro, lusinghévole. 
-ingly; con lusinghe. -y; lusinga f. 

Flattish; piuttosto piano. 

Flatulen-ce, -t; -za f., -to. 

Flat-us; -o m. -wise; di piatto. 

Flaunt; far pompa di, sfoggiare, pavoneg- 
giarsi. -ing; sfarzdéso. 

Flavour; sapdére m., gusto m. Have a — 
of, sapere di. To —, profumare, con- 
dire. -ing; condiménto m, -less; senza 
sapore, senza sale. ; 

Flaw; difétto m., tacca f. -less; senza 
difetto, specchiato. -lessly; d’ un modo 
senza macchia, senza far fallo. 

Flax; lino m. -en, -en-haired; bidndo. 
-mill; filatoio di lino. 

Flay, -er, -ing; scortic-are, 
-aménto m, 

Flea; pulce f. -bane; erba da pulci. -bite; 
morso di pulce, fig. bagatélla DA 

Fleam; fiamma f. 

Fleck; sprazzo m.; macchiétt-a f., -are. 

Fled; vem. di Flee. 

Fledge; coprir di penne. -d; 
plumato. Be -d, impiumarsi, 
uccello giovane, uccellino m, 

Flee; fuggire, scappare, scansare. — to, 
rifugiarsi presso. 

Fleec-e; véllo m. To —, fig. toSare, scor- 
ticare. Golden —, togéne d’ oro. -y; 
lanuto, velléso, biancheggiante (nu- 
vola). 


-atére m., 


ennato, 
-ling; 
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Fleer; béffa f. 

Fleet ; I. flotta, marina, armata navale. 
— in being, flotta attiva. 2. rapido, 
veléce, lesto di piede. -ing; passeggéro. 
-ness; lestézza f. 

Flem-ing, -ish; Fiammingo. 

Flesh; carne f., pélpa f.; uSare (arme) in 
battaglia. -brush; spazzola di frizione. 
-coloured; color carne. -eating; carni- 
voro. -fly; mosca carnina. -hook; 
gancio m. -less; macilénto. -ly; car- 
nale. -pot; marmitta f. -wound; ferita 
non penetrante. -y; carndso, paffuto, 
polputo. 

Fleur-de-lis; fiordaliso m. 

Flew; vem. di Fly. 

Flex; piegare. -ibility; pieghevolézza f. 
-ible; pieghévole, arrendévole, fiessi- 
bile. -ion; flessiéne f. -or; flessére. 

Flibbertigibbet; frigol-o m., -a f. 

Flick; colpo leggero; toccar ‘collo scu- 
discio, pizzicottare. — off, scudtere di 
scatto, toglier via (mosca) con una 
leggera frustata. 

Flicker; guizzo m.; guizzare, agitarsi, 
tremolare, vacillare. 

Flier; che vola, volante m., aeronauta m. 

Flight; fuga f., vélo m., volata f.; st6rmo 
m.; scala f., branca di scala, gradinata 
f. -iness; leggerézza f., storditézza f. 
-y; leggéro, poco stabile, incostante. 
— person, cervello balzano. 

Flims-ily; alla leggera. -iness; leggerézza 
f., tenuita f. -y; frivolo, fiacco, débole, 
poco sodo. As sb., copia di una lettera 
sulla carta velina. 

Flinch; ritirarsi per dolore o per Paura. 
Without -ing, senza scuotersi. 

Fling; gétto m. In full —, a tutto andare. 
Have a — at; 1. far qualche tentativo 
di ottenere. 2. lanciare un frizzo a. To 
—, gettare, lanciare, scagliare. — 
away, rigettare, buttar via, non voler 
valersi di. — off, rispingere, Sbaraz- 
zarsi di, gettar via. — on one’s clothes, 
vestirsi di fretta. — open, aprire rapi- 
damente. — round the neck, gettar 
(le braccia) al collo. — out, profferire, 
dire senza riflettere; gettar fuori. — 
up, rigettare sulla costa. _ : 

Flint; sélce f., cidttolo m., pietra focaia. 
-glass; cristallo di rocca, vetro di rocca. 
-implements; utensili dell’ eta di pietra. 
-y; siliceo. — hearted, spietato. 

Flip; biscottino m., buffétto m.; dare un 
biscottino a. -flop; suono di passi re- 
golari. i 

Flippan-cy; impertinénza f. -t; linguac- 
ciuto, petulante, disinvolto. -tly; in 
modo impertinente, molto leggermente. 

Flipper; natatdia f. 

Flirt; civettudla f.; civettare, amoreg- 


giare. -ation; civetterfa f., amoreggia- 
ménto m, 

Flit; Svolazzare, see Flutter; andarsene, 
Sloggiare. Visions -ted before him, 
delle visioni gli passarono rapidamente 
davanti agli occhi. 

Flitch; lardéllo m., costereccio di porco. 

Flitting; Sloggiaménto m. 

Float; suighero m. (da pesca), pala di 
ruota idraulica, cazzuola da muratore; 
galleggiare, stare a galla; lanciare (im- 
presa mercantile). -ing debt, debito 
fluttuante. -ing charge, atto ipotecario 
contingente. Fleecy clouds were -ing 
across the sky, si rincorrevano delle 
nuvole soffici per il cielo. A silvery 
laugh -ed down to me, un riso argen- 
tino mi venne agli orecchi. — down 
the stream, trasportarsi git la corrente, 
lasciarsi trasportare dalla corrente. — 
off, disincaglia-re, -rsi. 

Flocculent; fioccéso. 

Flock; grégge m., stdrno m., mandra f.; 
fiocco dilana, bérra f. To —, affollarsi, 
concorrere. -bed; letto di _ borra. 
-paper; carta da muro ruvida. 

Floe; campo di ghiaccio. 

Flog; frustare, sferzare, stafiilare. -ging; 
flagellazione f., staffilata f. 

Flood; piéna f., dilivio m.; inondare, 
allagare. — of tears, torrente di la- 
grime. -s of ink, torrenti d’ inchiostro. 
-ed out, costretto a fuggire dall’ acqua. 
-gate; cateratta f., chiusa f. -ing; alla- 
gaménto m.; scarica di sangue nel- 
l’ utero. -mark; limite, linea o segno 
dell’ alta marea. -tide; flusso m., 
‘marea montante. 

Floor; paviménto m., sudlo m., tavolato 
m,, impiantito m.; piano; impiantire; 
atterrare; fig. sconcertare. Ground —, 
pianterréno. Top —, piano superiore. 
On the same —, allo stesso livello, alla 
pari. That argument -ed me, a quella 
ragione dovetti tacere. -cloth; tela in- 
cerata. -ing; assito. — timbers (mar,), 
madiéri m, pl. 

Flop; cascata di roba molle, floscia o 
soffice. — down, gettare o gettarsi gid 
scompigliatamente, alla rinfusa. — 
about, sguazzare. Fall down with a —, 
cadere con un tonfo sordo come d’ un 
cuscino. -py; poco fermo, di poca con- 
sistenza, che sta per cascare. 

Flor-a, -al; -a f., -ale. 

Floren-ce, -tine; Firénze f., fiorentino. 

Flor-escence; fioritura f. -et; flosculo m. 
-iculture; fioricultira f. -id; fiorito, 
florido. -idness; stile fiorito. -in; 
fiorino m. -ist; fiorista m. 

Floss; piumino m., borra f. -silk; fiorétto 
m., filaticcio m., bavélla f. 
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Flotilla; flottiglia f. 

Flotsam and jetsam; relitti di mare, rot- 
tami gallegianti. 

Flounce; balza f., piéga f., falpala m. -d; 
guernito di falpala. Y ; 

Flounder; 1. passerino m. 2. dimenarsi, 
dibattersi, impappinarsi, imbrogliarsi. 

Flour; farina f., fior di farina. -bin; 
madia f. 

Flourish; paraffa f., tratto di penna, 
ghirigdro m., fiore di parlare; (music) 
fioritura f., fanfaronata f., trombata f. 
To —, fiorire; agitare, fare il mulinello 
(con la spada). — of trumpets, trom- 
bonata f., strombettata f. 

Flour-mill; mulino m. -y; farinéso, in- 
farinato. 

Flout; mottéggio m.; motteggiare, scher- 
nire, burlarsi di, rigettare con ischer- 
no. 

Flow; corrénte f., scdlo m., flusso m., 
marea montante; scdrrere, colare, 
fluire. — of spirits, gaiézza f., allegria 
f. Inordinate — of talk, profluvio di 
parole. — away, scappare. — back, 
Tifluire. — by (time), trascérrere. — 
in, affluire. — over, traboccare. 

Flower; fidre m. -bearing; a fiori. -bed; 
aiudla f. -bud; gemma f. -ed; fiorito, 
Ticamato a fiori, -et; fiorellino m, 
-girl; fioraia f. -grower; fioricultére m. 
-iness; l’ esser fiorito ecc., see Flowery. 
-ing; da fiori. — ash, orniéllo m. —_ 
rush, bitomo m. -painter; fiorista m. 
-piece; quadro di fiori. -pot; vaso da 
fiori. -show; esposizione di fiori. -stalk; 
peduncolo m, -stand; canestra da fiori, 
portavasi m. -y; fiorito, flbrido; pieno 
di fiori. 

Flowing; corrénte, scorrévole, vohibile, 
(marea) montante. 

Flown; part. di Fly. 

Fluctuat-e, -ion; fluttuare, oscillare: flut- 
tuazione f. 

Flue; gola di camino, condotto di fumo. 

Fluen-cy; speditézza f. -t; scorrévole, 
copidso, facile, facéndo. Become —, 
sfranchirsi. -tly; correnteménte, spedi- 
taménte. 

Fluff; bérra. -ed out, (uccello) con le 
piume arruffate. -iness; pelosita f. -y; 
piuméso, cotonéso, peldso. 

Fluid, -ity; -o, -ita hs, FOSZAs fi. 

Fluk-e; scazzata f. (vulgar term), suc- 
cesso non preveduto; marra f. (an- 
cora) ; céda f. (balena); bfsciola f., lin- 
guattola f. (parassito della pecora). To 
—, ottenere dei successi accidentali. 
-y; riuscita fortuita, riuscito bene a 
caso, a forza di accidenti. 

Flummery; frénzoli m. £l., complimento 
scempiato, sciocchézza f. 
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Flung; vem. di Fling. : 

Flunkey; lacché m., servitére m. -ism; 
servilita bassa. 

Fluor-spar; spato fluore. 


Flurry; trambusto m.; scompigliare. 
Death —, dibattiménto m. (di balena 
morente). 


Flush; rossére m., accesso di sangue, ac- 
censione f.; (cards) flusso m., flussi or 
frussi f. As adj., ben munito. — with, 
a livello di, a fiore di. To —, animare, 
eccitare, arrossire; levare (selvaggina). 
-ed; rosso; eSaltato. 

Flushing; Flessinga f. 

Fluster; agitaziéne f., perturbazione f.; 
agitare, perturbare. 

Flut-e; flauto m. -e-player; flautista m. 
-ing; scanalatura f. 

Flutter; battito d’ ali, agitaziéne f.; dig- 
ordinare, turbare; Svolazzare, volteg- 
giare, aleggiare. -ing pulse, polso de- 
bole e irregolare. 

Flux; flusso m.; fondénte m. 

Fly; mésca f.; vettura f.; sparato dei 
calzoni; volare, alzarsi in volo ; fuggire; 
(gergo) accivettato. — a flag, battere 
una bandiera. — about, svolazzare. 
— apart, spezzarsi, separarsi ad un 
tratto. — at, assalire, avventarsi su. 
Let — at him, dirgliene un sacco ed 
una sporta. — away, pigliare il volo. 
— back, rivolare; ritirarsi presto. — 
by, passare rapidamente. — down, di- 
scendere rapidissimaménte. — from, 
sottrarsi di. — into a rage, entrare in 
furia, andar su tutte le furie, indiavo- 
larsi. — off, fuggire, scappare, partire 
in gran fretta. — open, aprirsi di 
scatto, spalancarsi. — up, montare a 
volo, 

Fly-blown; infetto di cacchioni. 
avere i cacchioni. 
mosche artifiziali. 
mésche m., bilia f. 
m., cocchiére m, 
mosche artifiziali. 
m. : 

Flying; il volare; volante’ To shoot —, 
tirare a volo a. -boat; idrovolante mi. 
-colours; bandiere spiegate. With —, 
con onore. -column; colonna leggiera. 
-fish; pesce volante. 

Fly-leaf; foglietto di guardia, 


Be —— 
-book; libretto per 
-catcher; chiappa- 

-driver; vetturino 
-fishing; pesca con 
-flap; cacciamésche 


: sels ~paper; 
carta insetticida, moschicida. -sheet; 
carta volante, stampiglia f. -wheel; 


volante m, 

Foal; pulédr-o m., -a f.; figliare. 

Foam; schiuma f., spuma f., bava f.; 
spumare (sciampagna), spumeggiare 
(torrente), biancheggiare di spuma. 
He -ed with rage, la sua bocca dava 
bava per la rabbia. 
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Fob; taschino da orologio. — it off upon 
as, Spacciare per. 

Foc-al, -us; -dle, -o m., mettere a -o. 

Fodder; foraggio m. 

Foe, Foeman; nemico m. 

Foet-al, -us; fet-Ale, -o m. 

Fog; nébbia f.; guaime m. To —, anneb- 
biare. Yorkshire —, sagginella salva- 
tica. -bank; banco di nebbia. -bell; 
campana da nebbia. -bound; fermo 
per nebbia. -bow; arco di nebbia. 
-horn; corno da nebbia. -signal; se- 
gnale da nebbia. 

Fogg-ily; indistintaménte. -iness; neb- 
biosita f. -y; nebbidso. 

Fogy; Old —, vecchidtto m. 

Foible; débole m.; ticchio m. 

Foil; foglia f.; fiorétto m.; Sventare, man- 
dare all’ aria. 

Foist; far passare per genuino, spacciare. 

Fold; piéga f., ripiegatura f.; pecorile m., 
ovile m. Ten —, dieci volte. Two — 
etc., déppio, triplice, quadruplo, quin- 
tuplo, séstuplo, séttuplo, dttuplo, nove 
volte; ov, due, tre, quattro ecc., volte. 
Many —, moltéplice. Hundred —, 
cento doppi, céntuplo. To —, piegare, 
ripiegare, stringere (nelle braccia), con- 
gitingere (le mani), incrociare (le brac- 
cia); stabbiare. — up, avvodlgere. 

Folding; pieghévole, piegante. -bed; letto 
pieghevole. -chair; sedia piegatoia o 
a libro. -door; porta a due battenti. 

Foliage; fogliame m., frappa f. 

Foliated; lamellare, in fogli. 

Folio; in-foglio m. 

Folk; génte f. -lore; tradizioni popolari. 

Follic-le, -ular; -olo m., -olare. 

Follow; seguire, seguitare, inseguire, sus- 
seguire, andar dietro a, tener dietro a; 
risultare; eSercitare. Whence it -s, 
donde ne consegue. — each other, rin- 
cérrersi. — close, seguire da presso, 
incalzare. '— on, succédere, andare in 
successione. — suit, giocare una carta 
dello stesso seme. — up, approfittare 
(del suo vantaggio). 

Follower; segudce m.; innamorato m. 

Following; seguénte, successivo. — day, 
giorno appresso. — morning, il mat- 
tino di poi, la mattina dopo. 

Follow-my-leader; specie di giuoco fan- 
ciullesco. 

Folly; sciocchézza f., follia f., balordag- 
gine f. 

Foment, -ation; -are, -a f. pl. 

Fond; vago, invaghito, appassionato di 
oy per. Be — of, voler bene a; dilet- 
tarsi di, prender gusto a. Be too — of, 
pensar troppo a. Become — of, inva- 
ghirsi di, affezionarsi a. -le; accarez- 
zare, vezzeggiare. -ly;teneraménte. He 


— imagined, credeva senza ragione, 
senza esserci fondamento. -ness; tene- 
rézza f., gusto m., inclinaziéne f., pre- 
dilezione f. 

Font; fonte m. In sense of source Fonte 
is fem. 

Fontanel; fontanélla f. 

Food; cibo m., mangiare m., viveri m. pl. 
-less; senza cibo. 

Fool; 1. scioccéne m., scémpio m., sci- 
munito m., insensato m. April —, 
pesce d’ aprile. 2. frutta schiacciate 
con crema. 3. gabbare. 4. Play the —, 
matteggiare, pazzeggiare, buffoneg- 
giare. Play the — with, — away, 
scialacquare, buttar via. Play the — 
with a gun, baloccarsi con uno schi- 
oppo. Don’t play the — with me! non 
prendersi gioco con me! Make a — of, 
portare pel naso. 

Fool-ery ; sciocchézza f. pl., grullaggine f., 
inézia f., baggianata f., baie f. pl. 
-hardiness, -hardy; temer-ita f., -ario. 

Foolish; imprudénte, fdlle, pazzeréllo, 
spensierato. -ly; imprudenteménte, da 
spensierato, insensataménte, senza pen- 
sare. 

Fool’s-cap; scettro della follia. -cap 
paper; carta ministro, carta formato 
protocollo. 

Foot; piéde o pié m., zampa f.; fanteria f. 
Of a tree, hill etc., piede. At the — of 
the page, ai piedi della pagina, in calce 
alla pagina. At the — of the stairs, 
appié della scala. Put one’s — in it, 
farne una grossa. — of the table, capo 
inferiore della tavola. — and mouth 
disease, stomatite epizootica. Be on 
—, stare organizzandosi. It is dirty 
under —, le strade sono infangate. To 
— it, Go on —, andare a piedi. Set on 
—, metter in piedi, avviare. 

Foot-ball; pallone per il giuoco di calcio, 
lo stesso giuoco. -baller; giocatore al 
calcio. -bath; bagno da’ piedi, pedi- 
ltivio m. -board; posapiédi m., marcia- 
piédi m. -boy; paggio m. -bridge; pas- 
satédio m., ponte da pedone, ponticéllo 
m. -fall; passo m. -hill; -s of the Alps, 
prealpi f. pl. -hold; punto d’ appoggio, 
presa, pel piede. -ing; posto per il 
piede, base f., imbasaménto m., fonda- 
ménto m. Be all on a — of equality, 
essere tutti al pari. Pay one’s —, pagar 
la matricola o la sbicchierata ai nuovi 
colleghi. Miss one’s —, metter il pié in 
fallo. -lights; lumi della ribalta. -man; 
sérvo m., servitdre m., staffiére m. 
-mark; orma d’ un piede. -note; nota 
al disotto del testo. -pad; grassatére 
m. -passenger; pedéne m. -path; sen- 
tiero per pedoni, viuzza f., marciapiédi 
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m. -plate; pianerottolo di una loco- 
motiva. -post; corriere a piedi. -pound; 
lavoro dell’ elevare una libbra all’ al- 
tezza di un piede in un secondo. -print; 
impronta d’ un piede. -rest; pdggia- 
piedi m., canapeino m. -race; corsa a 
piedi. -rope; marciapiéde m. -rot; 
marcio degli ovini, ulcera al piede 
d’ una pecora. -rule; régolo m., qua- 
dréllo m. (della lunghezza d’ un piede). 
~Scraper; puliscipiédi m. -soldier; fan- 
taccino m., soldato della fanteria. 
sore; coi piedi laceri, che ha male ai 
piedi. -step; passo m., pedata f., trac- 
cia f., vestigio m. -stool; panchétto m., 
posapiédi m., Sgabéllo m. -warmer: 
scaldapiédi m. -way; see Footpath. 
-wiper; puliscipiédi m. -wear; calza- 
tura f. 

Footless; senza piede. 

Fop; bellimbusto m., vaneréllo m. -pery; 
attillatézza f. -pish; attillato, azzi- 
mato. -pishly; affettataménte. -pish- 
ness; modi di bellimbusto. 

For; 1. poiché, perché, imperocché. 
2. per, per cagione di; durante; mal- 
grado. As —, quanto a. But —, senza 
di. — aught I know, per quanto ne 
Sappia io. — shame! oibd! — and 
against, pro e contro, As — the rest, 
del resto. — sake of, per amor di. — 
listening, per aver ascoltato. I have 
been doing it — years past, sono gia 
solito farlo da molti anni. Substitute 
the copy — the original, sostituire la 
copia all’ originale. — myself, quanto 
ame. See — yourself, guardate da voi. 
— all that, nonostante cid. Jump — 
joy, saltare di gioia. O! — better times, 
ma vengano tempi migliori! 

Forage; foraggi-o m., -are. -cap; berretto 
di bassa tenuta, -r; foraggiére mi. 

Foramen; forame m. 

Forasmuch as; giacché, visto ché, 

Foray; scorreria f. 

Forbade; vem. di Forbid. 

Forbear; fare a meno di, astenérsi, non 
volere. -arice; paziénza f., tolleranza if 
-ing; indulgénte, paziénte. -ingly; con 
indulgenza, 

Forbid; proibire, vietare, interdire, im- 
pedire. -ding; ributtante, ripugnante, 
spiacévole, antipatico. 

Force; forza f., poténza f., violénza f., 
gruppo di soldati, distaccaménto m. 
Land, Sea -s, forze di terra, navali. — 


of habit, forza dell’ abitudine. By 
main —, a viva forza. In —, vigénte, 
in vigore. Come into —, andare in 


esecuzione, entrare in vigore. Put into 
—, rendere esecutivo. Lifting —, 
(aeronautic) forza ascensionale, To _—, 


-FOOT-PLATE—FORE-PAW 


forzare, sforzare, costringere, obbli- 
gare, aprire con forza; far crescere con 
mezzi artificiali, maturare in serra. -d; 
sforzato, e.g. Verso, Nota, Poesia, Mu- 
sica, Colorito, Situazione, Attitudine, 
Sorriso sforzato. — by hunger, sforzato 
dalla fame. — peaces, pesche di serra. 

Force away, cacciare, allontanare a forza. 
— back, respingere, far indietreggiare 
forzatamente. — down, far discendere 
a forza. — from, strappare, estorcere 
da. — in, conficcare. — on, obbligare 
a prendere. — oneself on, imporsi a. 
— open, sconficcare. — the pace, for- 
zare il passo. We -d our way through, 
ci aprimmo un passaggio coila forza. 

Forceful; poderéso. -ly; da poderoso. 

Forcemeat; ripiéno m. -ball; polpétta /f. 

Forceps; forcipe m. : 

Forc-ible; forte, poténte, enérgico, vi- 
brato. -ibly; forteménte, per forza, con 
molta forza. -ing; coltivazione a calore 
artificiale. — house, serra calda. 
pit, letamaio con vetrata. 

Ford; guado m.; guadare. -able }; guada- 
bile. 

Fore; d’ innanzi, d’ avanti, di prua, di 
trinchetto. -and-aft; Aurico. -arm; 
avambraccio m. -bears; antenati m. pl. 
-bode; presagire. -cabin; cabina di 
prua. -cast; prevediménto m. Wea- 
ther —, previsione del tempo. To —, 
prevedére, predire. -castle; castello di 
prua. -close; prender possesso di un 
bene ipotecato. -closure; esercizio di 
diritto ipotecario. -court; anticérte ft 
-doom; predestinare. -end ; parte an- 
teriore. -fathers; antenati m. pl. 
-finger ; indice m, -foot; pieded’ avanti. 
-go; rinunciare a, far di meno di. 
-going; precedénte. -gone; (decisione) 
gia fatta. -ground; primo piano d’ un 
quadro. -hand; — stroke (lawn tennis), 
colpo da destra a sinistra. -head; 
fronte f. -hold; stiva di prua. 

Foreign; straniéro, forestiéro; éstero: Fig. 
estraneo, aliéno. -er; straniéro m., 
forestiére m. -office; ministero degli 
affari esteri. 

Fore-know; aver conoscenza dell’ av- 
venire. -knowing, -knowledge; pre- 
scién-te, -za f. -land; promontdrio m. 
-leg; gamba anteriore. -lock: ciuffo 
frontale. Take time by the —, esser 
previdente. -man; capo m., capo- 
mastro m., capolavorante m. Printer’s 
—, proto. -mast; albero di trinchetto. 
-mentioned; suddétto. -most; primo. 
-noon; mattinata f. 

Forensic; forénse. 

Fore-ordain; preordinare. 
anteriore. -paw; 


-part; parte 
zampa amteriore. 


a 
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-peak; estremita prodiera della stiva, 
gavone di prua. -runner; precursére m. 
-sail; trinchétto m. -see; prevedére. 
-shadow; far presentire, far prevedere; 
simboleggiare. -shore; spidggia f., lido 
m,. (propriamente tra alta e bassa 
marea). -shorten, -shortening; rac- 
ciorci-are, -aménto m. -sight; I. pre- 
visiéne f., prevediménto m., antiveg- 
génza f. 2. mirino m. -skin; prepuzio 
m. 

Forest; bosco m., forésta f., sélva f. -er; 
abitante di bosco, guardabéschi m., 
taglialégna m. -laws; codice forestale. 
-ry; selvicultura f. -tree; albero di alto 
fusto. 

Forestall; prevenire, anticipare. 

Fore-stay; straglio di trinchetto. 

Fore-taste; pregustaménto m. Have a 
— of, pregustare. -tell; predire. -teller; 
proféta m. -thought; previdénza f., 
provvidénza f. To exercise —, pensare 
all’ avvenire. -token; preSagire. -top; 
coffa di trinchetto. -top-gallant-mast; 
alberetto di velaccio. -top-gallant-sail; 
velaccio di trinchetto. -top-mast; al- 
bero di parrocchetto. -warn; pre- 
venire, avvertire avanti. -ed is fore- 
armed, uomo avvisato é mezzo salvato. 
-went; vem. di Forego. -wheel; ruota 
d’ avanti. -woman; maestra, prima 
lavorante. -word; prefazidéne f. 

Forfeit; multa f., péna f., pégno m., peni- 
ténza f. Pay the —, pagare il fio. As 
adj., confiscato. To —, perdere per 
sequestrazione; demeritare, privarsi di. 
-ure; confiscaziéne f., pérdita f. 

Forfend; Heaven —! Dio ce ne guardi. 

Forge; fucina f., ferriéra f.; fabbricare, 
lavorare il ferro; contraffare, falsificare. 
— ahead, tirare avanti. -d; fucinato. 
-r; falsdrio m., contraffattére m., falsa- 
monéte m. -ry; falso m., contraffa- 
zione f., falsificazione f. 

Forget; dimenticare, scordare, dimenti- 
carsi; disimparare. — oneself, lasciarsi 
traviare, lasciarsi cadere in peccato. 
Be forgotten, sfuggirsi. -ful; scordé- 
vole, diméntico, dimenticéne, Smemo- 
rato. -fully; da chi non vuole ricor- 
darsi. -fulness; dimenticanza f., di- 
menticdggine f., negligénza f., Smemo- 
rataggine f. -me-not; non-ti-scordar- 
di-me m., miosdtide f. -table; che si 
puo dimenticare. 

Forgings; pezzi di fucina. 

Forgiv-able; perdondbile. -e; perdonare, 
riméttere (pena), condonare (debito). 
-eness; perdéno m. -ing; indulgénte, 
poco vendicativo, disposto .al perdo- 


no. 
Fork; férca f., forchétta f. Hay — 
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(wooden), forca henaia. Stable —, for- 
cone m. Garden —, bidénte m., tri- 
dénte m., forcaa quattro (cinque) rebbi. 
Carving —, forchetténe m. — in a 
road or tree, biforcaziéne f. To —, in- 
forcare; biforcarsi. —— out (gergo), 


Sborsare. -ed; forcuto. 

Forlorn; Smarrito, abbandonato. -ly; da 
smarrito ecc. -ness; tristézza f., deso- 
lazidne f. 

Form; forma f., guisa f., foggia f.; panca 
f., sedile m.; classe f.; covo di lepre; 
formalita f. In due —, in regola. For 
-’s sake, per modo di dire. Blank —, 
modulo m., stampiglia f. Bad —, di 


cattivo genere. — of prayer, formola 
di preghiera. To —, formare, creare. 
— up, mettersi in rango. -ed; tagliato 
(corpo). 

Formal; formdle, cerimoniéso, manie- 
rdéso, in regola. Purely —, senza so- 


stanza, senza realta. -ism; -ismo m. 
-ist; -ista m. -ity; -ita f. For the sake 
of —, per onor di lettera. -ly; -ménte. 

Form-ation; -azidne f. -ative; -ativo. 

Former; 1. primo, antico, precedénte, 
primiéro, primitivo. The — ...the 
latter, quello...questo, ov quegli... 
questi. 2. formatérem. -ly; altre volte, 
a Not so young as —, non piu 
giovane come un tempo. 

Formidab-le, -leness, -ly; -ile, -ilita f., 
-ilménte. 

Formless;,inférme. 

Formul-a, -ary, -ate, -ation; formol-a f., 
-4rio m., -are, il -are. 

Forsake; abbandonare, desistere da. 

Forsooth; per dir vero. And then, —, he 
must needs go,.e poi, ecco che gli 
bisogna andare. 

Forswear; astenersi di, abiurare. 

Fort; forte m., fortino m. -e; forte m. 

Forth; fuéri. And so —, ecosi via. From 
that day —, da quel giorno in poi. Put 
—, metter fuori, valersi (di tutta la sua 


forza). Go —, andare nel mondp. Set 
—, espdérre. -coming; che sta per 
uscire. Be —, esser la, esser a mano, 


non mancare. -right, -with; difilato, 
subito, incontanénte. 

Fortieth; quarantésim-a parte, -o. 

Fortif-iable, -ication, -ier; -icdbile, -ica- 
zidne f., -icatére m. -y; -icare. To — 
wine, alcoolizzare il vino. — oneself, 
armarsi (con ottimi argomenti), inco- 
taggirsi (col pensiero che), corroborarsi. 

Fortitude; fortézza f., forza d’ animo. 

Fortnight; quindici giorni, quindicina f. 
This day —, oggi a quindici, di quia 
quindici giorni. -ly; quindicindle; ogni 
quindici giorni. 

Fortress; fortézza f., piazza forte. 
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Fortuit-ous, -ously, -y; 
-aménte, -a f. 

Fortun-ate; -ato. -ately; per buona -a, 
-ataménte. -e; -a f., sorte f., caso m.; 
dote f., avére m., sostanza f., agiatézza 
f. To accumulate a —, accumulare un 
patrimonio. — hunter, cacciatore di 
doti. — teller, sortileg-o m., -a f., in- 
dovin-o m., -a f. — telling, sortilégio 
mM. 

Forty; quaranta. He is —, ha qua- 
rant’ anni. He isover—, ha varcato la 
quarantina. — winks, sonnellino m. 

Forum; foro m. 

Forward; innanzi, avanti; precdce, avan- 
zato; presuntudso, ardito; primaticcio. 
You are too — to answer, sei troppo 
pronto a rispondere. From that time 
—, da quello (da quel giorno) in poi. 
— of, a proravia di. To —, spedire; 
promuovere, inoltrare. To be -ed, far 
seguire. Please —, si prega di far se- 
guire. -ing agent, spedizioniére m. -er : 
mandatére m., speditére m. -ness; 
precocita f., audadcia f. -s; avanti. Go 
backwards and —, andare e venire, 

Foss-e; fosso m. -ick: frugolare. 

Fossil, -ise; -e, -izzare. 

Foster; nutrire, sostentare, incoraggiare. 


-ousness, -O, 


-brother; fratello di latte. -father: 
balio m. -ing; cura f., proteziéne has 
ténero, protettére. -mother; balia ¥ i 


-sister; sorella di latte. 
Fought; vem. di Fight. 
Fou!; sporco, siidicio; ingorgato (tubo), 

imbrogliato (cavo); scéncio, s6zzo: 

contrario (vento); cattivo, burrascéso 

(tempo). With a — bottom, con carena 


sporca. A —, (calcio) fallo m. By fair 
means or —, per amore o per forza. 
Run — of, investire, abbordare per 
caso, urtarsi contro. To —, sporcare, 
imbrattare, intorbidare; impegnarsi 
(ancora). — air, aria infetta, viziata. 


— breath, alito puzzolento. 


— dealing, 
Slealta f., disonesta f. 


— deed, azione 


abominevole. — language, — words, 
parolacce f. pl., un brutto parlare, lin- 
guaggio disgustevole. — means, mezzi 
ingiusti, vergognosi, — purpose, fine 
vergognoso. 

Foulard; folar m. 

Foul-ly; vergognosaménte. -mouthed, 


-spoken; malédico, maldicénte, dal lin. 
guaggio rozzo o triviale. -ness: spor- 
cizia f., immondézza f, 
Found; 1. vem. di Find, 2. 
metter su, fondare. 
Foundation; fondaménto m., with pl. f. 
fondamenta, base f.; fondaziéne f. 
-muslin; tessuto gommoso che da con- 
sistenza ad un cappello. -scholar: bor- 


stabilire, 


‘ 
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sista m. -scholarship; bérsa f. -stone; 
prima pietra. 

Founder; 1. fondatére m. 2. Metal —, 
fonditére m. 3. andare a picco, affon- 
darsi, colare a picco. 4. -ed; (cavallo) 
storpiato. 

Foundling; trovatéllo m., espdsto m. 
-hospital ; ospizio dei trovatelli, gl’ In- 
nocentini. : 

Found-ress; fondatrice f. -ry; fonderia f. 

Fount; sorgénte f.; corpo di carattere. 

Fountain; fontana f., getto d’ acqua. 
-head ; sorgénte f., scaturigine f. -pen; 
penna stilografica. 

Four; quattro. On all-s, carpéne. On all 
-s with, see All. -cornered; quadrango- 
lare. -fold; quddruplo. -footed; qua- 
drupede. -horse; a quattro cavalli. — 
team, tiro a quattro. -oared:a quattro 
Temi, -post bed; letto a colonne o a 
cielo. -roomed house; casa di quattro 
camere. -score; ottanta. -some; par- 
tita di quattro giocatori. -square; 
quadrato. -teen; quattérdici. -teenth; 
quattordicésimo, decimo quarto. -th; 
quarto. — rate, di quartaclasse. -thly; 
in quarto luogo. -wheeled; a quattro 
ruote. 

Fowl; pdllo m.; uccéllo m., volatile m. 
-er; uccellatére m. -house: pollaio m. 
-ing-piece; fucile da caccia, schioppo 
m, 

Fox; vélpe f. Dog —, una volpe maschio. 
Bitch —, volpe femmina. Sly old —, 
volpéne m. To —, usarastuzie. -glove; 
digitale f. -hound; bracco m. -hunter: 
cacciatore di volpi. -hunting; caccia 
alla volpe. -iness; furberia f. -tail 
grass; codino di prato, coda di topo 
minore, -terrier; specie di terrier a 
pelo liscio. -y; scaltro. 

Foyer; ridétto di un teatro, 

Frabbit; bisbético. 

Fracas; fracasso m. 

Fraction; fraziéne f. Simple —, frazione 
ordinaria. A — of the chamber op- 
posed the bill, una piccola parte della 
Camera si oppose al progetto. -al; fra- 
zionario, -ally; un minimo che. 

Fractious; dispettdso, permaléso, piagnu- 
col6éne. -ly; con dispetto. Cry —, 
piagnucolare. -ness; |’ esser dispettoso 
ecc. 

Fracture; (of a bone) frattura f. Simple, 
compound, comminuted frattura 
incomposta, composta, comminutiva. 
To —, fratturare. — of glass etc., rot- 
tura, spezzatura; rompere, spezzare, 

Frag-ile, -ility; -ile, -ilita wa 

Fragment, -arily, -ariness, -ary; fram- 
mént-o m., -ariaménte, un non so 
che di -ario, -ario. Small fragment, 


, 
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ne gape m. -s; rottame m., schégge 

Fragran-ce, -t; -za f,, -te. 

Frail; frale. -ty; fralézza f. 

Frame; Picture —, cornice f. Weaving 
—, telaio m., intelaiatura f. — for silk- 
worm breeding, castéllo m. The man’s 
—, la persona di quell’ uomo. (Um- 
brella) —, ossatura f. Radiator —, 
corpo di un radiatore. -s of a ship, 
ordinate f. pl., ossature f. pl., cdstole 
f. pl. For flowers, vetrata f. Of a 
wooden house, armatura f. — of mind, 
disposiziéne f., umdére m. Ina right — 
of mind, ben.disposto. To —, formare, 
costruire ; inquadrare, incorniciare; fare 
(legge) ; redigere (atto). -house; casa di 
legno. -maker, -r; fabbricante di cor- 
Nici, cornicidio m. -saw; segaacastello. 
-work; intelaiatura f. Of a ship, mem- 
bratura f. 

Framing; armatura f., teldio m., castello 
di una macchina. Deck —, bagliatura 
di un ponte. 

Franc; franco m., lira f. -e; Francia f. 
-he-Comté; Franca Contéa f. 

Franchise; franchigia f., diritto al voto, 
voto elettorale, privilégio m. 

Fran-ciscan; -cescano. -gipane; -gipane 


m. 

Frank; franco, schiétto. -ly; franca- 
ménte ecc. -ness; franchézza f., schiet- 
tézza f. 

Frantic; frenético, forsennato, pazzo, 
fuor disé. -ally; freneticaménte ecc. 
Fratern-al, -ally, -isation, -ise, -ity; -dle, 
-alménte, affrattellaménto m.; -izzare, 

affratellarsi; -ita f., fratellanza f. 

Fratricid-al; -a. -e; -a m., -io m. 

Fraud; frdde f. Pious —, inganno pie- 
toso, inganno a fin di bene. 

Fraught with; destinato a recare, accom- 
pagnato di, non senza, pieno di. 

Fraxinella; frassinélla /. 

Fray; 1. combattiménto m., battaglia f., 
zuffa f., rissa f. 2. ragnare. Be -ed out, 
sfilacciare, logorarsi, sfilaccicarsi. 

Frazzle; To a —, completaménte. 

Freak; capriccio m., ghiribizzo m., ticchio 
m. -iSh; capricciéso, ghiribizzdso. 
-ishly; capricciosaménte. -ishness; ca- 
pricciosita f. : 

Freckle, -d; lentiggin-e f., -dso. 

Frederick; Federigo. 

Free; libero, franco, gratuito (biglietto), 


esénte, disinvolto, familiare. — fight, 
combattimento generale.  — _ port, 
porto franco. Make — with, usare 
senza permesso, valersi di. — from, 
esente da. — from all blame, incolume 
da qualunque taccia. — with, prodigo 


di. —to,-apertoa. — of charge, gratis, 


senza pil spesa. — and casy, disin- 
volto. A — and easy, una riunione 
sciolta, senza cerimonie. — oneself. 
from, liberarsi da, svincolarsi da. — 
alongside, lungo bordo. — on board, 
franco a bordo. To —, set —, liberare, 
scidgliere, render la liberta a, affran- 
care, dar esito a, eSentare. 

Free-board; capo di banda. With low —, 
di basso bordo. -booter; filibustiére m. 
-dman; libérto m. -dom; liberta f., 
eSenzione f., scioltézza (di linguaggic), 
franchigia f., maestranza f. -hand 
drawing; il disegnare a mano libera. 
-handed; largo, generdso, liberdle. 
-hearted; dal cuore aperto. -hold; 
proprieta fondiaria, proprieta libera. 
-holder; 1. proprietarioincondizionato. 
2. quello a cui un bene stabile ricadr? 
alla scadenza di un affitto. -lance; ca- 
valiere di ventura, chi non tiene di 
nessun partito. -list; le entrate di fa- 
vore (teatro). -liver; bontempone m. 
-living; vita gaudente, buona tavola. 
-ly; liberaménte, volentiéri, gratuita- 
ménte, senza esserci obbligato. -man; 
cittadinom. -martin; monna/. -mason, 
-masonry; frammason-e m., -eria f. 
-spoken; scidlto, franco, schietto nel 
parlare. -stone; pietra da_ taglio. 
-thinker; libero pensatore. -thought; 
liberta di pensiero. -trade; libero 
scambio. -trader; libero scambista. 
-will; libero arbitrio. Of his own —, di 
suo buon grado. 

Freeze; gelare, congelare, agghiacciare, 
gelarsi, congelarsi. It is freezing hard, 
gela forte. — over, coprirsi di ghiaccio. 

Freezing; gélo m., congelaziéne f. -ma- 
chine; apparecchio congelatore. -mix- 
ture; miscuglio frigorifero. -point; 
punto di congelazione. -ly; It is — 
cold, fa un freddo da cane. 

Freight; nolo m., noléggio m.; carico m.; 
noleggiare, prender in nolo. -age; 
prezzo di nolo. 

French; francése. — beans, fagiolini m. 
pl. — chalk, gesso per sarti. — honey- 
suckle, lupinéllo m,, edisaro m. — 
horn, specie di tromba. — lavender, 
stecade arabica. — leave, Take — 
leave, far senza permesso. marigold, 
garofano indiano minore. — master, 
maestro di francese. — partridge, per- 
nice comune. — plum, prugna secca. 
— polish, vernice all’ alcool. — po- 
lisher, verniciatore di mobili. — po- 
lishing, verniciatura di mobili. — roll, 
panino m. — white, polvere di stea- 
tite. — window, porta-finéstra f. -ify,; 
francesare. -man; Francése mi) -wo- 
man; una Francese. 
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Frenz-ied; frenético. -y; frenesia f., de- 
lirio m. See Frantic. 

Frequen-cy; -za f. -t; -te; -tare. -tative; 
-tativo. -ter; -tatére m. -tly; spesse 
volte, sovénte. 

Fresco; affrésco m. 

Fresh; frésco, recénte, vivo (colore). — 
water, acqua dolce. —— water fish, 
pesce di acqua dolce. — supply of 


goods, nuovo assortimento di mer- 


canzie. — piece, altro pezzo. A — 
(flood), piéna f. Look —, aver aspetto 
prospero. Feel —, sentirsi rinvigorito, 
in vigore. — horses, una muta di ca- 
valli. A —hand, un novizio. My horse 
is —, il mio cavallo non é stanco. -en, 
-en up; rinfrescare, rinvigorire, riani- 
mare, ritoccare, ravvivare. The wind 
has -ed, il vento é rinfrescato, si é au- 
mentato di forza. -et; piéna f. -ly; di 
fresco, nuovaménte. -man; studente 
del primo anno. -ness; freschézza ier 
vigdére m., vivacita f. 

Fret; rédere, fregare; intagliare; agitarsi, 
irritarsi, rédersi (internaménte). -ful; 
scontréso, irritabile, permaldéso, ner- 
voso, irrequiéto. -fully; da scontroso 
ecc., con irritazione. -fulness; |’ esser 
scontroso ecc. -work; intaglio m., la- 
voro di rilievo. 

Friab-ility, -le; -ilita, -ile. 

Friar; frate m., mdnaco m. Black —, 


domenicano m. Grey —, francescdno 
m. White —, carmelitano m, Augus- 
tinian —, agostinidno m. 


Fribble; baloccare. 

Friburg; Friburgo /f. 

Frica-ndeau, -ssee ; -ndd m., -sséa f. -ssee 
of rabbit, conigli alla cacciatora. To 
-ssee, cuocere in fricassea. 

Friction; friziédne f., fregaménto m., at- 
trito m., confricaziéne f. Initial —, 
attrito di primo distacco. Sliding, Roll- 
ing —, attrito radente, volvente. 
-clutch; sconnettitore a frizione. -drive; 
comando a frizione. -tube; cannello 
d’ innesco. 

Friday; venerdi m. Good —, 
santo. 

Fried; fritto. -fish shop; friggitoria f. 

Friend; amic-o m., -a f., partigidno m. 
Make -s, diventare amici. Make a — 
of, affezionare. Make -s with, guada- 
gnarsil’ amicizia di. -less; senza amici. 
-lessness; desolaziéne f., |’ esser senza 
amici. -liness; cortes‘1 f., amichevo- 
lézza f., benevolénza f. -ly; gentile, 
amichévole. — Islands, Isole degli 
Amici. — society, societa di mutuo 
soccorso. -ship; amicizia f. 

Friesland; Frisia f. — horse, cavallo 
friso. -er; Friso m. 


venerdi 
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Frieze; 1. tela di Frisia, stoffa di lana 
ricciuta. 2. frégio m. 

Frigate; fregata f. -bird; fregata f. 

Fright; spavénto m., terrére m. Take be" 
spaventarsi, (cavallo) ombrare. She is 
a regular —, é brutta proprio da far 
paura. -en; spaventare, impaurire, in- 
timorire. Be -ed at, spaventarsi di. 
-ful; spaventévole, orribile. What a — 
dress, che orrore di vestito. -fully; 
terribilménte. -fulness; orrére m., spa- 
ventevolézza f. 

Frigid, -ity, -ly; frédd-o, -ézza f., -aménte. 

Frill; gala f., trina increspata, lattuga f., 
carta ritagliata; increspare. -ing; in- 
crespatura f. 

Fringe; dorlo m., frangia f.; orlare, ornare 
di frange. 

Frippery; roba usata, frénzoli m. pl. 

Frisk; saltellare, Sgambettare. -et; fras- 
chétta f. -ily; in modo vispo ecc. 
-iness; vivacita f., l’ esser vispo. -y; 
vispo, inquiéto, che tira sgambettate, 
jig. matteréllo. 

Frith; braccio di mare. 


Fritter; frittélla f. — away, spérdere, 
scialacquare. 

Friuli; Of —, friulano. 

Frivol-ity, -ous, -ously; -ézza fs. aoe 
-aménte. 

Frizz; arricciare. -le; friggere, grillare, 
friggersi. -led, -ly; (capelli) ricciuti, 
ricciutelli. 


Fro; To and —, qua e la. Going to and 
—, andiriviéni m. Motion to and —, 
moto di va e viene. 

Frock; vestina f., tonaca f., sottana f., 
camicina f. -coat; abito da societa. 
Frog; 1. randcchi-o m., -a f., rana f, 
2. afta f. 3. alamdro m. 4. tuéllo m. 
Frolic; schérzo m., scappata f., allegria f.; 
matteggiare, far allegria, saltellare. 
-some; scherzévole, pazzeréllo, gaio. 

-someness; gaiézza f., giocondita f. 

From; da, per, con, sino da, a partire da, 
che sorge da, per ragione di, a comin- 
ciare da. Where are you —? di dove 
siete? — among, diinfra. — under, dal 
disotto. — within, dal di dentro. — 
time to time, di quando in quando. — 
thence, di la. — bad to worse, di male 
in peggio. — a child, dall’ infanzia. 
He came from my father, egli veniva 
da parte di mio padre. To sin — igno- 
Tance, peccare per ignoranza. He made 
a supper from the remains of his dinner, 
si prepard una cena con i resti del 
pranzo. 

Frond; foglia d’ una felce. i 

Front; frénte f., facciata f., il davanti, 
linea di battaglia o di combattimento, 
petto di camicia, camicidla f., pettino 
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m., fintino m. (di capelli); primo 
(rango); far faccia a, affrontare, fron- 
teggiare, essere in faccia a. At the —, 
al fronte (Fronte in military sense 
being sometimes masculine), sul luogo 


di cimento. — box, palco di fronte al 
palco scenico, palco d’ onore. — door, 
porta d’ entrata. Change of —, con- 


versione f. Eyes —! fissi! Show a bold 
—, far viso ardito, far faccia tosta. In 
— of, davanti, di faccia a, dinanzi a. 
— room, camera che da sulla strada. 
— tooth, dente di avanti. — view, 
veduta di fronte. 

Frontage; lunghezza della facciata d’ un 
edifizio o di qualunque terreno lungo la 
strada maestra. Plot with a — of thirty 
feet, terreno che ha una lunghezza di 
trenta piedi sulla strada. -land; ter- 
reno attiguo alla strada maestra. -r; 
frontista m. 

Frontal; paliotto m.; frontale. 

Frontier; frontiéra f., confine m.; limi- 
trofo, confinante. -sman; abitante della 
frontiera. 

Frontignan; Frontignano f. 

Fronting; di faccia a. 

Frontispiece; illustrazione in capo ad un 
libro, frontespizio illustrato. 

Frontlet; frontale m. 

Frost; gélo m., gelata f. Hoar —, brina/., 
brinata f. -bite; congelaménto m. 
-bitten; gelato, attaccato o preso dal 
gelo, bruciato o guasto dalla brina. 
-ed; imbianchito, inzuccherato. -ily; 
con freddura ghiacciale. -iness; freddo 
acuto. -nail; chiodo da _ ghiaccio. 
-shoe; ferro da ghiaccio. -y; ghiacciale. 

Froth; spuma f., schiuma f. — up, far 
spumare. -iness fig.; leggerézza f., 
vanita f., inettitudine f. -y; spumdso, 
fig. frivolo, inétto. 

Froust, -iness; tanfo m., odore di aria 
usata o chiusa, odore di muffa, puzzo 
di rinchiuso. -y, frousy; ammuffito. 

Frown; cipiglio m., aggrottaménto m., 
viso arcigno; accigliarsi, corrugare le 
sopracciglia, increspare le ciglia. A — 
of fortune, un rovescio di fortuna. — 
at, guardare in cagnesco. —- upon, non 
aver simpatia per, tollerare con mala 
voglia. -ing; burbero, arcigno, fig. mi- 
nacciéso, tétro. -ingly; minacciosa- 
ménte, biecaménte. 

Frowzy; see Froust. 

Froze; vem. di Freeze. ; 

Frozen; gelato. — ocean, mare glaciale. 
— in, rinchiuso nel ghiaccio. — out, 
costretto dal gelo a stare oziosl. — 
over, gelato, coperto di ghiaccio. 

Fructif-ication, -y; frutt-ificaziénef.,, -are. 

Frugal, -ity, -ly; -e, -ita f., -ménte. 


Frugivor-ous; -o. 

Fruit; 1. frutto m.; for dessert, frutta we 
pl., giardinétto m. To —, fruttare. 
2. fig. profitto m., ricavo m., risultato 
m., quel che @ accaduto. Stone —, 
frutto.a nocciuolo. Wall —, frutto di 
spalliera. -basket; cesta da frutta. 
-bearing; fruttifero. -bud; gemma frut- 
tifera. -dish; fruttiéra f. -eating; frut- 
tivoro. -erer; fruttdio m. -ful; fértile, 
fecéndo. -fully; profittevolménte. -ful- 
ness; fertilita f., fecondita f. -garden; 
verziére m., fruttéto m. -grower; frut- 
ticult6re m. -iness; l’ esser vinoso, sa- 
porito. -ion; fruizione f. -knife; col- 
tello inargentato o da frutta. -less, 
-lessly; infruttuds-o, -aménte, senza 
frutto, inutil-e, -ménte. -lessness; 
l’ esser infruttudso, inutilita f. -mar- 
ket; mercato delle frutta. -pie; torta 
alle frutta. -room; ripostiglio di frutta. 
-seller; fruttivéndolo m., fruttdio m. 
-shop; bottega di frutta. -tree; albero 
fruttifero. -woman; fruttivéndola f. 
-y; vindso, saporito. 

Frumenty; farinata di grano cotta col 
latte. 

Frump; donnaccia f., donnettaccia f. 
Frustra-te; -re, Sventare, mandare a 
monte. -tion; il -re, lo'sventare ecc. 

Frustum; trénco m., frusto m. 

Fry; frittura f. Small —, pesciolini m. pl. 
To —, friggere. -ing; frittura f. — 
pan, padélla f. 

Fuchsia; ficsia f. 

Fuddle; stupidire. -d; brillo. 

Fudge; frottole f. pl., falsificare (conto). 
— a day’s work, calcolare a un di 
presso la posizione della nave, 

Fuel; combustibile m., légna f. pl., car- 
boni m. pl. Liquid —, combustibile 
liquido. 

Fugitive; fuggitivo, passaggéro (pensiero), 
poco durevole (colore). 

Fug-leman; capofila m. -ue; fuga f. 

Fulcrum; punto d’ appoggio, fulcro m. 

Fulfil; cOmpiere, adempire, tradurre in 
atto, effettuare, appagare (voto), realiz- 
zare (speranze). -ment; adempiménto 
m., effettuaziéne f., compiménto m. 

Full; piéno, ripiéno, cdlmo, sazio, com- 
pléto (omnibus), intiero (anno), matura 


(eta). In —, per esteso. To the —, a 
pieno. — back, (calcio) terzino m. — 
bound, in rilegatura intera. — butt, 
1. (biliardo) steccéne m. 2. di tutta 
carriera. In — canonicals, in gran 
parato. — cock, At — cock, di tutto 
punto. — dress, abito di gala, gran 
tenuta. — face, (ritratto) di fronte, 


di prospetto. — gallop, gran galoppo. 
— growth, pieno sviluppo. — length 
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(portrait), figura intera. — moon, pleni- 
lunio m. The moon is —, la luna é al 
colmo., — pay, paga intiera. — pitch, 


di volata. Throw him a — pitch, lan- 
ciargli la palla senza che tocchi terra. 
— price, prezzo ordinario, senza dedu- 
zione. — relief, alto rilievo. — size, 
grandezza naturale. — steam, a tutto 
vapore. — sympathy, tutte le sim- 
patie. — tilt, al gran galoppo, senza 
rallentarsi. — toss, see — pitch. As 
adv., molto, assai, affatto. To —, gual- 
care, sodare (panno). 

Full-blooded; sanguigno. -blown; sboc- 
ciato, al colmo della bellezza, (profes- 
sionista) che ha ottenuto la laurea. 
-bodied; che ha corpo (vino). -er; 
gualchiére m. -fledged; con tutte le 
penne. -grown; fatto, grande, piena- 
mente cresciuto. -ing; il sodare. 
mill, gualchiéra f. -ly; pienaménte, 
tutto. I — believe, credo fermamente. 

Fulmin-ate, -ation; -are, -azidne f. 

Ful-ness; pienézza. In the — of time, 
nella pienezza de’ tempi, alla maturita 
di ogni cosa. -some; stomachévole, 
Sdolcinato. -somely; in modo stoma- 
chevole ecc. 

Fumbl-e; cercare a tastone, tastare goffa- 
mente, armeggiare, frugare. -er; ar- 
meggioOne m., malaccdrto m., persona 
goffa o inetta. -ingly; goffaménte. 

Fume; eSalaziéne f., vapére m.; stizza das 
eSalare, fumicare; irritarsi, adirarsi. 
To — and fret, montar su tutte le furie, 
smaniare. 

Fumigat-e, -ion; affumic-are, -aménto m., 
suffumic-are, -aziéne f., suffumigio m. 

Fum-ing; rutilante. — with rage, bol- 
lente di rabbia. -itory; fumostérno m. 

Fun; divertiménto m., giudchi m. pl., pas- 
satémpo m., bel tempo, célia f., baia f., 

urla f., il ridere. Make — of, beffarsi 
di, burlarsi di. In —, per scherzo. 

Funambulist; fundambolo m, 

Function; funzidne f., ufficio m.; fun- 
ionare. -al; funziondle. -ary; fun- 
zionario m. -less; senza funzione. 

Fund; féndo m., capitale m. Public -s, 
fondi pubblici, rendita dello Stato. 
Sinking —, capitale d’ ammortamento. 
A — of good sense, un buon fondo di 
criterio. To —, convertire un debito 
in una rendita permanente. -ed debt, 
debito consolidato, -able; che si pud 
convertire in rendita. -ament; il se- 
dére. -amental, -amentally ; fondamen- 
tal-e, -ménte. -holder: proprietario di 
valori pubblici, ventiey m. -us; fondo m. 

Funeral; -e m., eséquie f. pl., mortdrio m. 
-pile; rdgo m., pira funerea. -proces- 
sion; comitiva funebre. -service; uffi- 


FULL-BLOODED—FUSS 


cio dei morti. Attend the —, assistere 
alle esequie. As adj., funerario. 
Funereal; funéreo, lugubre. 
Fung-oid, -ous, -us; -oide, -dso, -o m. 
Funic-ular; -olare. 


Funk (gergo); tremerélla f.; tremare, i 


| 
) 
7 

| 
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aver paura; aver paura di. -y; pau- — 


rdso. 

Funnel; fumaidlo m., caminiéra f.; im- 
buto m., pévera f. } 

Funn-ily; in modo divertente ecc. -y; di- 
verténte, comico, buffonésco, bizzarro. 
— bone, condilo interno dell’ omero 
dove si trova il nervo cubitale. Pain 
from hitting the — bone, mal della 
suocera. 

Fur; pélle f., pelliccia f., pélo m., pelame 
m.; incrostaménto m., patina f. -red; 
incrostato, patindso, caricato. 

Furb-elow; falpala m. -ish; forbire. 

Furi-ous, -ously; -6so, -osaménte. 

Furl; ammainare, serrare. 

Furlong; stadio m. (due cento metri). 

Furlough; licénza f., congédo m. On —, 


in congedo. At home on six months’ | 


—, a casa con sei mesi di congedo. 
Furnace; fornace f., f6rno m., camera del 
focolare. Blast —, alto forno. 


Furnish; fornire, armare, ammobiliare, 
allestire, 


equipaggiare, provvedére, 
procurare. -ed rooms, stanze mobiliate. 
-er; fornitére m., provveditére m. 


Furniture; mobilia f., arrédi m. pl. Piece 


of —, mobile m. -dealer; negoziante 
di mobili. -remover; Sgombratére m. 
Furr-ed; see Fur. -ier; pellicciaio m. 
Furrow; sdlco m.; solcare. 
Furry; con pelo folto, con pelliccia. 
Further; indltre, see Farther. To —, avan- 
zare, promuovere, secondare. -ance; 
avanzaménto m. -more; oltre a cid. 
-most; pit lontano, 
Furthest; pit lontano. 


Furtiv-e, -ely, -eness; -o, -aménte, modi -i, : 


Fury; furia f., furére m., rabbia f. 


Furz-e; ginestrone di Olanda, ginestra — 


inglese. -y; coperto di ginestrone. 


Fuse; spolétta f.; valvola di sicurezza 


fusibile. Slow —, spoletta a lenta com- 
bustione. Time —, spoletta a tempo. 
To time a —, graduare una spoletta. 
To —, féndere, liquefarsi, striggersi. 


Fus-ee; fiammifero schizzante; piramide | 


d’ orologio. -el oil; olio di fusel. -elage; 
fusoliéra f. -ible; -fbile. — plug, chiodo 
fusibile, tappo di sicurezza. -iform; 
-if6rme. -ilier; fuciliére m. -illade; 
fucilata f. -ion; fusidne f. 

Fuss; affaccendaménto m., Chiacchierio 
m., strépito m. What a lot of —! che 
fichil Ina) scompigliato. Make a 
—, menar scalpore, affaccendarsi. 


FUSSER—GAME 


Great —, un gran da fare. Don’t — 
me! non mi dissestare! To —, agitarsi 
oltre ragione, darsi pena per niente. 
~er; affannon-e m., -a f. -ily; con gran 
da fare, disordinataménte, senzacalma. 
con agitazione al di 1a del necessario. 
-y; difficoltdso, casdso, ficédso, che fa 
strepito per cose da niente. 

Fust; rinchiuso m., see Froust. 

Fustian; fustagno or frustagno m. 

Fustiga-te, -tion; -re, -zidne f. 


G; pronunz. Gi. 

Gab; parlantina f. Have the gift of the 
—, saper parlare con brio. -ble; cicalio 
m.; cicalare, chiocciare (oca). -bler; 
chiacchieréne m. 

Gaberdine; gabbano m., palandrana f. 

Gabion; gabbidne m. 

Gable; frontone acuminato. House with 
seven gables, edifizio con sette frontoni. 

Gaby; stdlido m., scioccéne m. 

Gad; 1.eufemismo per God. 2.— about. 
girandolare, correr qua e la. 

Gad-fly; tafano m. -wall duck; cana- 
Piglia f. 

Gae-lic; -lico. 

Gaeta; Of —, gaetano. 

Gaff; 1. uncino m., graffio m., fidcina f. 
2. picco m. -topsail; controranda f 

Gaffer; compare m. 

Gag; bavaglio m., sbarra f.; frizzo im- 
provvisato da un attore; imbavagliare, 
ridurre a silenzio. 

Gage; pégno m. 

Gai-ety, -ly; gai-ézza f., -aménte. 

Gain; guadagno m.; guadagnare, con- 
quistare, riportare (vittoria), cattivarsi 
(affezione), andare avanti (orologio), 
ottenere (l’ ingresso), ottenere (I’ in- 
tento). — over, allettare, convertire. 
— upon, guadagnar terreno su. He 
was -ing upon us, egli ci si avvicinava 
sempre pill. -er; guadagnatére m. Be 
the — by, guadagnare a. -ful; utile, 
proficuo. -say; dire di no. 

Gait; andatura f. -er; ghétta f., udsa f. 


Gal-a; id. -antine; -antina f. -atia; 
Galazia f. -atian; galato. -axy; ga- 
lassia f. 

Gale; 1. burrasca f., tempordle m., for- 
tuna f. 2. Sweet —, mirica f, 


Gali-cian; -zidno. -lean; -léo. 

Galingale; giunco odoroso. 

Gall: 1. fiéle m. -nut; noce di galla. 
2. fregare, tormentare, infastidire, pin- 
gere. 

Gallant; damerino m.; galante, bravo. 
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Fust-iness; odore di rinchiuso. -y; am- 
muffito. 

Futil-e, -ity; -e, -ita f. 

Futtock; scalmo m., stamindle m. 
-shrouds; rigge f. p/., sartie di rovescio 
(d’ un alberotto). 

Futur-e; -o, venturo. In —, per |’ av- 
venire. -ist; -ista m. -ity; -ita f., ’ av- 
venire. 

Fuze; spolétta, see Fuse. 

Fuzz; spruzzaglia f. -y; ricciuto e aspro. 


-ly; bravaménte. -ry; cordggio m., ga- 
lanteria f. 

Gall-bladder; vescicola del fiele. -duct; 
condotto biliare. -ed; scorticato ecc., 
see Gall (2). -eon; galeéne m. 

Gallery; galleria f. Open —, loggia f. 

Galley; galéra f.; cucina a bordo; (prin- 
ter’s) vantaggio m. -slave; galedtto m. 

Gall-fly; mosca galla. -iasse; galeazza f. 
-ic; -ico. -icism; -icismo m. -ing; irri- 
tante, see Gall (2). -ingly; in modo 
irritante. -inule; pollo sultano. -iot; 
galeotta f. -ipot; barattolo m. -ivant; 
andare a zonzo. -nut; noce di galla. 
-omaniac; -OMmane. -on; galléne m. 
(litri 4°54 nel Regno Unito, litri 3-78 
negli Stati Uniti). -oon; galléne m. 

Gallop; gran galoppo; galoppare. At a 
hand —, al piccolo galoppo, a galoppo 
raccorciato. Full —, galoppo a briglia 
sciolta. 

Galloway ; — nag, ronzino m. 

Gallows; forca f. -bird; uomo da forca, 
roba da forca, férca f. 

Gall-stone; calcolo biliare. 

Galore; a macca. 

Galosh; galdscia f., caldscia f. 

Galvan-ic, -ise, -ism, -ometer, -oplasty; 
-ico, -izzare, -ismo m., -Ometro m., 
-oplastica f. -ised; zingato. 

Gamble, -r; giuoc-are (per somme forti), 
-atore m., -atora f. 

Gambling-house, -hell; casino da giocare, 
bisca f., biscazza f. 

Gamboge; gémma gotta f. 

Gambol; égambettata f., capridlo m.; 
-$gambettare, pazzeggiare, salterellare. 

Game; 1. giudco m., schérzo m., passa- 
témpo m.; partita f. Win, Lose the —, 
vincere, perdere la partita. Have a — 
of chess, bridge etc., fare una partita di 
scacchi, brigge ecc. Make — of, bef- 
farsi di, Sbeffare, burlarsi di. 2. caccia 
f., cacciagiéne f., selvaggina f. Big —, 
selvaggina grossa, tale che |’ elefante, 
la tigre ecc. 3. coraggiéso, risoluto. 
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Die —, morire senza sottomettersi, 
senza mostrar paura. : 

Game-bag; carniére m. -cock; gallo di 
combattimento. -keeper; guardacaccia 
m., guardaboschi m. -laws; leggi sulla 
caccia. -licence; licenza di caccia. -ly; 
senza lasciarsi stornare o intimorire, 
coraggiosaménte. -ness; il mantenersi 
sempre fermo. -preserve; caccia proi- 
bita. -preserver ; chi protegge laselvag- 
gina nelle sue terre. -some; scherzéso, 
allégro. -ster; giocatére m. 

Gamin; monéllo m., birichino m. 

Gaming; il giocare, see Gamble. 

Gammer; comare f. 

Gammon; quartiere salato (di porco) 
frottole f. pl.; abbindolare, gabbare. 

Gamp (gergo); 1. vecchidccia f. 2, om- 
brellaccio m. 

Gamut; gamma f. 

Gamy ; — flavour, sapore di fagiano. 

Gander; una oca maschio. 

Gang; banda f., frdtta f., squadra f., 
cricca f. 

Ganges; Gange m. 

Gang-lion; -lio m. -rene, -renous; can- 
crén-a f., -6so. -ue; ganga f. -way; 
andito m., corridére m., passavanti m., 
passerélla f., ponticéllo m. 

Gannet; sula f., corvo di mare bianco. 

Gantry; piattaforma per una gru ecc. 

Gaol; prigiédne f. -bird; galedtto m., 
avanzo di patibolo. -er; carceriére m. 

Gap; apertura f., buco m., lacuna f., fine- 
strino (fra’denti). —ofa sparking plug, 
distanza esplosiva. Revolving spark 
—, scintillatore rotante. } 

Gap-e; Sbadigliare, creparsi, spalancarsi. 
— at, stare a guardare colla bocca 
aperta. -ing; spalancato. With a — 
wound in its side, col fianco Squarciato. 
-py; con molte lacune. 

Garage; rimessa per gli automobili. 

Garb; vestito m., costume m.; vestire, 
abbigliare. 

Garbage; rifiuto m., spazzatura f., soz- 
zume m., lordura f. 

Garble; alterare, falsificare. -d account, 
racconto maggiormente falso, 

Garboard; toréllo m. -strake: corso di 


’ 


torello. 
Garden; giardino m. Vegetable —, drto 
m. To —, badare al giardino, fare il 


giardiniere. I have been -ing, mi sono 
occupato del giardino, ho fatto un 
po’ da giardiniere. -bed; aiudla f. -er; 
giardiniére m., ortolano m. -knife; 
roncolo m. -peas; piselli ortolani, 
-stuff; ortaggi m. pl. 

Gar-fish; aguiglia f. -ganey teal; alzavola 
f., marzaidla f. -gle; gargar-ismo m., 
“lzzare. -goyle; grondaia, doccia spor- 


- GAME-BAG—GASOMETER 


gente scolpita. -ibaldi; blusétta f., ca- 
micétta f. -ibaldian; garibaldino. -ish; 
sfarzéso, chiassdéso, che da nell’ occhio. 
-ishly; in modo sfarzoso ecc. -ishness; 
sfarzo m., bellezza troppo vistosa. 
-land; ghirlanda f., sérto m.; inghirlan- 
dare. -lic; Aglio m. — sauce, agliata f. 
-ment; abito m., vestito m., induménto 
m. -ner; grandio m.; ammassare, rac- 
cogliere. -net; I. granatom. 2. piccolo 
paranco di straglio. -nish; ornaménto 
m.; contorni m. pl.; guarnire, abbellire, 
parare. 

Garnishee; chi @ avvertito di un “‘gar- 
nishee order’’ cioé dello staggimento 
d’ un debito. 

Garonne; Gardnna f. 

Garr-et; soldio m., soffitta f. -eteer; poeta 
che abita una soffitta. — 

Garrison; guarnigiéne f.; presidiare. 
-town; citta che é sede di guarnigione 
militare. 

Garrotte; strozzare. 


Garrul-ity, -ous, -ously; -ita fs 70, 
-aménte. 

Garter; legdcci-o m., -a f., -olo m.; Giar- 
rettiéra (Ordine). — king at arms, 


capo araldo dell’ Ordine della Giarret- 
tiera. -s; eldstici m. pl. 

Garth; recinto m. 

Gas; gas m. Lighted with —, illuminato 
a gas. Exhaust —, gas bruciato. — 
Supporting a balloon, gas portante. 
Volume of —, quantita di gas. To —, 
I. vantarsi, millantarsi; see Boast. 
2. gassare, sopraffare con gas velenosi, 
incapacitare con gas. 

Gas-bag; sacco da gas. -bracket; braccio 
a gas. -burner; becco di gas. 

Gascon, -y; Guasc-éne m., -Ogna f. -ade; 
Spacconata f., millanteria f. 

Gas-coal; carbon fossile che da il gas da. 
illuminazione. -cylinder; bombolo di 
gas. 

Gaselier; lampadario a gas. 

Gas-engine; macchina a gas. -eous; 
gasdso. -fitter; gassaiudlo m, -fittings; 
apparecchio per’ utilizzazione del gas. 

Gash; I. sfrégio m., Sberléffe m. 2. taglio 
m., see Cut. 3. ferita sanguignante. To 
—, sfregiare, far intaccature, frasta- 
gliare. 

Gas-holder; gasdmetro m. -inlet; (bal- 
loon) manica 0 manicotto di gonfia- 
mento, manica di caricamento. -jet; 
becco a gas, 

Gasket; treccia di canapa, gassétta f. 

Gas-lamp; lampada a gas. -main; tubo. 
Stradale per il gas. -man; gassaidlo m. 
-meter ; contatore o miguratore del gas. 


~ogene; gassdgeno m. -ometer; gasso- 
metro m, 
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GASP—GENOESE 


Gasp; ansata f., anélito m.; trafelare, an- 


sare. — for breath, far degli sforzi per 
respirare, mancarti il respiro. At the 
last —, agli estremi. -ing; affanno m., 


respirazione affannosa. 

Gas-pipe; tubo di gas. -stove; fornello a 
gas. -sy; pieno di gas, assai gasoso. 
-tar; catrame di carbon fossile. -tight; 
che impedisce qualunque uscita del gas, 
impermeabile al gas. 

Gastr-ic, -onomical; -ico, -ondmico. 

Gas-vent; scappamento del gas. -works; 
officina del gas. 

Gate; porta f., barriéra f., porténe m. 
Barred —, cancéllo m. Flood —, cate- 
tatta f. -keeper; guardapdrta m., por- 
tinaio m. -money; totale délle somme 
pagati all’ ingresso di uno spettacolo. 
-way; porta carrozzabile. 

Gather; -s, crespe f. p/., piéghe f. pl. To 
—, riunire, radunare; cdgliere; desu- 
mere, ricavare; ripréndere (fiato), ad- 
densarsi (nuvole), pieghettare (tela); 
far postema. — oneself together, riu- 
nire tutte le sue forze. — from, con- 
chiudere da, giudicare da. — in, far il 

- raccolto di. — strength, rinvigorirsi. 
They were -ed together for a smoke and 
a chat, stavano raccolti fumando e 
chiacchierando. My designs are now 
-ing to a head, i miei progetti comin- 
ciano a maturare. -er; raccoglitére m. 
Tax —, eSattére m., collettore di tasse. 
-ing; riunione f.; ascésso m., postéma f. 

Gauche, -rie; goff-o, -ézza f. 

Gaud; ornaménto m. -ily; fastosaménte 
ecc. -iness; fasto m., splendére m. -y; 
fastéso, sfarzdso, vistéso, spiccante. 

Gauffer; stampare col ferro; fare i can- 
noncini. 

Gauge; stazza f., misura f., nérma f., 
calibro m., saggio m.; larghézza (di 
binario). Steam —, mandmetro m. To 
—, asSaggiare, misurare, stazzare. 
Standard — (railway), a scartamento 
normale. Narrow —, a scartamento 
ridotto. -cock; rubinetto indicatore. 

Gaul; Gallia f., Gallo m. -ish; gallo. 

Gault; galestro argillaceo. 

Gaunt; scarno, Smunto. 

Gauntlet; guanto di sfida, guanto lungo. 
Run the —, passar per le picche. 

Gauntness; magrézza f. 

Gauz-e; garza f., vélo m. Wire —, tela 
metallica. -y; simile alla garza. With 
— wings, dalle ali di velo. 

Gave; vem. di Give. 

Gay-ial; -idle m. -otte; -otta f. 

Gawk; ciiculo m., fig. minchiOne m. -y; 
goffo, balordo, a 

Gay; gaio, liéto; galante, licenzidso. 

Gaz-e; sguardo m.; fissare, mirare, guar- 
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dare fisso. Gazing stock, zimbéllo m. 
-elle; gazzélla f. -er; spettat6re m. 
-ette; gazzétta f.; pubblicare nel gior- 
nale ufficiale. -etteer; dizionario geo- 
grafico. -ogene; gazogeno m. 

Gear; apparécchio m., arrédi m. pi., roba 
f., masserizie f. pl., attrézzi m. pl.; con- 
gégno m., meccanismo m. Bevel —, 
ingranaggio conico. Fishing —, at- 
trezzi o ordigni da pesca. Head —, 
cuffia f. Screw —, ingranaggio a vite. 
In —, ingranato, pronto. Out of —, 
disingranato, che non pud marciare. 
— up, Put in —, ingranare, conge- 
gnare. -case; scatola del cambio di 
velocita. -ing; ingranaggio m. 

Gee-gee; voce fanciullesca per cavallo. 

Gee-up! arri! avanti! 

Geese; pl. di Goose. 

Geisha; danzatrice giapponese. 

Gelatin-e, -ous; -a f., -dso. 

Geld, -ing; castr-are, -dne m. 

Gem; gémma f., gidia f. -sbok; drice m. 

Gendarm-e; (French) gendarme m., (Ita- 
lian) carabiniére m. -erie; (French) 
-eria f., (Italian) i carabinieri; caserma 
di gendarmi. 

Gender; génere m. 

Genealog-ical, -ically, -ist, -y; -ico, -ica- 
ménte, -ista m., -ia f. 

General; 1. -e m. Lieutenant —, tenente 
-e. Major —, maggiore -e. Attorney 
—, Solicitor —, procuratore regio, pro- 
curatore generale: , 2. -e, pubblico, 


comune. — epistle, epistola -e. — 
practitioner, dottore ordinario. — 
principle, principio -e. — servant, 
sérvo m., fasservizi m. — calamity, 


calamita largamente diffusa, disgrazia 


pubblica. — remark, ossérvazione -e. 
a —, per lo pit. In a — way, in 
inea -e. 


General-isable; che si pud -izzare. -isa- 
tion; -izzazione f. -ise; -izzare. -ities; 
frasi generiche, luoghi comuni. -ity; 
-ita f. -ly; -ménte. -ship; 1. -ato m. 
2. tattica f., abilita militare. 

Gener-ate, -ation, -ative, -ator, -ic, -ically, 
-osity, -ous, -ously; -are, -azione f., 
-ativo, -atore m., -ico, -icaménte, -osita 
f., -6so, -osaménte, con -osita. 

Gene-sis, -tic; -Si f., -tico. 

Genev-a, -ese; Ginévr-a f., -ino. ~ 

Geni-al; -dle, simpdtico. -ality; -alita f., 
buon umore. -ally; con -alita, simpati- 
caménte. -e; -o m., demonio m. -tal, 
-tale. -tival; -tivo. -tive; -tivo m. 

Genius; génio m., ingégno m., talénto m. ; 
spirito m., démone m., divinita parti- 
colare d’ un luogo, o d’ una persona. 

Geno-a, -ese; Génov-a, -ése, — territory, 
Genovesato m1. 
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Genteel ; elegante, distinto. -ly; elegante- 
ménte. -ness; distinziéne f. 

Gentian, -ella; genzian-a f., -élla f. 

Gentil-e, -ity; -e, -ézza f. 

Gentle; 1. bruco m., larva di moscone. 
2. gentile, dédlce, mansuéto, delicato. 
— slope, comoda salita. — craft, me- 
stiere della pesca. By — means, con 
le buone. -folk; gente educata. 

Gentleman; gentiluomo m., signore m. 
Young —, signorino m. Perfect —, 
signore compiuto. -farmer; proprie- 
tario coltivatore. -like; da gentiluomo. 
-liness ; cortesia f., garbatézza f., genti- 
lézza f. -ly; ammddo, da bene. -usher : 
usciere del palazzo. 

Gentl-eness ; dolcézza f., mansuettdine fs 
soavita f., tenerézza f., delicatézza f. 
-ewoman; gentildénna f., signéra f. 
-y; piano, delicataménte, soaveménte, 

* amorevolménte, dolceménte. 

Gentry; gente da bene, i possidenti. 

Genuflection; genuflessione f. 

Genuin-e, -ely, -eness; -o, -aménte, -ita 


Genus; génere m. 

Geocentric, -ally; -o, -aménte. 

Geode-sy, -tic; -Sia f., -tico. 

Geoffrey; Goffrédo. 

Geognos-is, -tic; -ia f., -tico. 

Geograph-er, -ical, -ically, -y; gedgraf-o 
m., -ico, -icaménte, -fa f. * 

Geolog-ical, -ically, -ist, -y; -ico, -ica- 
ménte, -o m., -ia f. 

Geomet-er, -rician; gedmetr-a m., -rical, 
-rically, -ry; -ico, -icaménte, -fa if 
Georg-e; Giérgio. -ian: georgiano. -ic; 

georgica f. 

Geranium; gerdnio m. 

Germ; gérme m., embriéne m. 

German; tedésco. — silver, lega bianca 
di rame, panfd m. 

Germander; camédrio m. 

Germane; affine. It is —, non @ fuor di 
proposito. } 
German-esque; con caratteristiche te- 
desche. -ic; -ico. -ically; alla tedesca. 
-ise; -izzare. -ism; idiotismo tedesco. 

-y; Germania f. 

Germina-te, -tion; -re, -zidne if 

Gerrymander; manipolare per secondo 
fine, rimaneggiare. 

Gerund; gertindio m. 

Gesta-tion; -zidne f. 

Gestic-ulate, -ulation; -olare, -olaziéne vhs 
-ulate wildly, annaspare. 

Gesture; gésto m., atto m. 

Get; 1. ottenére, acquistare, procurare, 
cdgliere. Bees — honey from flowers, 
le api colgono il miele dai fiori. 2, bec. 
carsi, buscarsi, pigliare (un raffred- 
dore). 3. méttersi, pérsi (in qualche 
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luogo). 4. persuadére, fare. To — a 
thing made, far fare una cosa. He got 
me to do it, egli mi fece farlo, mi per- 
suase difarlo. He has got to do it, deve 
farlo, or with more emphasis, gli é forza 
farlo. 5. To have got, avere. I have 
got very little money, ho pochissimi 
quattrini. 6. With an adjective or pre- 
position it is often to be translated by 
a reflective verb; To — warm, riscal- 
darsi. — near, farsi vicino, avvicinarsi 
a. 7. To — oneself, with a verb, farsi. 
To — oneself laughed at, farsi beffare. 
8. To be -ting, cominciare. It is -ting 
dark, comincia a far bruno. 9. To — 
(t.e. manage to get) riuscire. I got it 
open at last, alla fine mi riusci di 


aprirlo. 

Get aboard, imbarcarsi. — about, 1. an- 
dare qua e la. — — one’s business, 
badare ai suoi affari. —- — again, ri- 


mettersi in piedi, ritornare alla solita 
vita. 2. dirsi, divulgarsi. It has got 
about, si dice. Take care it does not 
— —, bada che la gente non ne sappia. 
— above, sorpassare. — across, traver- 
sare, mettersi attraverso. — afloat, 
disincagliarsi; far galleggiare. —ahead, 
andare innanzi, correre innanzi. 
along, campare, andare avanti; andar- 


sene. — —! via! — among, intro- 
dursi fra. — ashore, aground, inca- 
gliarsi, arrenare. — at, gitingere, per- 
venire a; sedurre, corrémpere. I could 
not — — him, non mi é riuscito tro- 
varlo. — away, scappare, andarsene; 


assentarsi, lasciare il suo ufficio. —- — 
(from), strappare, tdgliere, sottrarre, 
distaccare (da). — —! vattene pei 
fatti tuoi! via! — back, riavére, ricu- 
perare; rivenire, ritornare. — —! die- 
tro! — before, porsi dinanzi; avanzare; 
anticipare. — behind, rimanére in- 
dietro, porsi o mettersi dietro: indu- 
giare, perder tempo, esser in ritardo. 
— better, star meglio. — the — of, 
aver la superiorita di, vincere. — be- 
yond, oltrepassare, andare in lA di; 
superare. That boy has got quite be- 
yond me, quel ragazzaccio si @ fatto 


troppo forte per me. — by, passare. 
— with child, ingravidare. — clear, 
liberarsi, disimpegnarsi. — down 


scéndere, far scendere, abbattere, ab- 
bassare; mandar git la gola; metter 
fra le note. Have you got that down? 
Avete scritto cid che ho detto? — 
drunk; ubbriacarsi, — forward, farsi 
avanti, avanzare. — hold of, attac- 
carsi a. The newspapers will — — — 
it, i giornali ci metteranno la mano. — 
in, entrare, introdursi in, mettersi in, 
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cadere in; riscudtere. —-— the way of, 
fare intoppo a, attraversarsi a, imba- 
Tazzare. — into, imbarcarsi in, trovarsi 
in, prender parte a; contrarre (abitu- 
dine). — near, approssimarsi, farsi 
vicino. — off, partire, salvarsi, scap- 
pare, sfuggire; cavarsi, levarsi, to- 
gliersi (vestito); scéndere, Smontare; 
fare assolvere (imputato); scagliare, 
rigalleggiare. —- — well, scapparla 
bene. She wants to — that girl — 
(marry her off), vuole levarsi quella 
Tagazza di casa. He got off at last, 
finalmente gli riusci ad andarsene, a 
ritirarsi. — on, salire su, mettersi su, 
montare; andare avanti, farsi largo, 
passarsela; indossare. How are you 
getting on? come state? come vanno 
gli affari? Getting on in years, attem- 
pato, attempatotto, attempatéllo. — 
on with, accordarsi con, intendersi con; 
badare a (lavoro). — out, scéndere; 
scappare, sottrarsi; cavar fuori, cavar 
da (impiccio), estrarre, far uscire; pre- 
parare, intavolare, pubblicare. 
via! alla larga! — out of, estdrcere, 
estrarre da. — — — the way of, 
‘manovrare per evitare; far largo a, 
iasciar libero il passo a. — over, pas- 
sare, attraversare, passar dall’ altra 
parte di; far traversare; ingannare, ab- 
bindolare, ottenere il consenso di con 
moine o con promesse; consolarsi di; 
rimettersi, ristabilirsi dopo una malat- 
tia o perdita; vincere, superare, girare 
(difficolta). — it —, farla finita, non 
averla pit incompiuta. I want to — it 
—, voglio liberarmene, cavarmela di 
sullo stomaco. — — to, andare o 


venire a visitare. — past, passare, per- 
suadere di passare, far passare. — quit 
of; see Get rid of. — ready, preparare, 
ammannire; prepararsi. — rid of, di- 
sfarsi, Sbrigarsi, liberarsi di, levarsi 
d’ attorno. — — of one’s cold, sgra- 


varsi il petto dal catarro. I got rid of 
him at last, alla fine me lo son levato 
di casa. — round, difféndersi, divul- 
garsi; rimettersi in salute; girare (diffi- 
colta), see Get over; ingannare con 
lusinghe, colle moine. — there, giun- 
gervi, arrivare. — through, venire a 
capo di; sopportare; tirare d’ imba- 
razzo; trarsi d’ impaccio; passare (agli 


esami); scialacquare (danari). — to, 
arrivare a, guadagnare (la riva), rag- 
giungere. See above, Get (4). — to 


sleep, addormentarsi; far dormire. — 
together; riunire, raccogliere, ammuc- 
chiare; trovarsi insieme, riunirsi. — 
under, mettersi sotto, ripararsi sotto, 
rifugiarsi sotto; dominare soggiogare. 
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— up, 1. abbigliaménto m., modo di 
vestirsi. Queer — —, travestiménto m. 
2. alzarsi, farsi (burrasca, il mare) ; im- 
parare a memoria; fare alzarsi; metter 
in piedi, organizzare, metter in iscena, 
inventare (scusa), ordire (trama); dar 
buona apparenza a (biancheria); dar 
falso apparenza a, travestire. — one- 
self —, attillarsi. — oneself — as, ve- 
stirsi in modo da rassomigliare; see 
Dress. — upon, salire su; mettersi a 
parlare di. — well, guarire, rimettersi 
in salute. — wind, riprender fiato; 
esser conosciuto, divulgato. — wind 
of, fiutare. — worse; peggiorare, andar 
da male in peggio. 

Getting; acquisto m. 

Geum; géo m. 

Gewgaw; ninnolo m., cianfrusdglia f. 

Geyser; géyser m. 

Ghastl-iness; orrére m., spaventevolézza 
f. -y; pallidissimo, orréndo, squallido. 

Ghat, Ghaut; catena (anche gola) di mon- 
tagne in India; scalo per uso dei ba- 
gnanti nel Gange. 

Ghazi; chi ha combattuto per Islam. 

Ghee; specie di burro indiano. 

Ghent; Gand. Of —, di Gand, gandavése. 

Gherkin; cetriolino marinato. 

Ghetto; ghétto m. 

Ghost; spéttro m., fantasma m. There is 
not the — of a chance, non c’ e neppur 
un’ ombra di probabilita che si riesca. 
Give up the —, spirare, render 1’ anima. 
-like; spettrdle. -ly;spirituale. -story; 
storia dove ci entra qualche spirito di 
morto. 

Ghoul; gula f. -ish; da gula. 

Ghyll; burréne m. 

Giant, -ess, -like; gigant-e m., -éssa f,, 
-€SCO. 

Giaour; giaurro. 

Gib; controchiavétta f. 

Gibber; barbugliare. -ish; chiaccherio 
confuso, parole inintelligibili. 

Gibb-et; férca f.; impiccare. -ous; -éso. 

Gibe; lazzo m., burla mordace; beffarsi 
(di). 

Giblets; frattaglie f. pl., rigaglie f. pi. 

Gibraltar; Gibiltérra /. 

Gidd-ily; storditaménte. -iness; stordi- 
tézza f., vertigine f., capogiro m. -y; 
stordito, vertiginéso, trascurato. — 
headed, scervellato, leggéro. — pate, 
scioccone m. 

Gift; déno m., regalo m. New Year’s —, 
strénna f. Deed of —, contratto di 
donazione. -s inter vivos; traSmissioni 
gratuite mobiliari e immobiliari. Legal 
—, donaziéne f. Wedding —, regalo di 
nozze. In the— of, dinomina di. -ed; 
dotato. High ’ —, di grande ingegno, 
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altamente dotato. 
nato. 

Gig; 1. baroccino m., calessino m. 2. idla 
f., Saettia f., scappavia m. 3. fidcina f. 

Gigant-ic, -ically; -ésco, -escaménte. 

Giggle; risolino m. ; ridere per nulla, spen- 
sierataménte. -r; ridancidno m. 

Gild, -er; indor-are, -atére m. -ing; dora- 
tura f. 

Gill; branchia f.; alétta (di radiatore) f. 

Gillie; servitore di caccia in Iscozia. 

Gillyflower; gardfano m. 

Gilt; indoratura f.; dorato. -edged; do- 
rato sul taglio; sicurissimo (fondo). 
-head; pesce dorato. 

Gimbals; bilancieri della bussola. 

Gimcrack; gingillo m.; cattivéllo, senza 
sostanza, da non fidarsene. 

Gimlet, Gimblet; succhiéll-o m., -ino m. 

Gimp; cordoncino m., passamano m. 

Gin; ginépro m.; trappola f.; gru f.; 
donna indigena in Australia. To —, 
mondare (cotone). 

Ginger; zénzero m. -ale, -beer; gassosa 
allo zenzero. -bread; pan pepato, pan- 
forte. -ly; pian piano. -nut; biscot- 
tino allo zenzero. 

Gingham; cotonina fine; ombrellaccio m. 

Ginning; mondatura (di cotone). 

Gin-palace, -shop; debito di liquori. 
-sling; bevanda di ginepro con zuc- 
chero ecc. 5 

Gipsy; zingaro m. 

Giraffe; giraffa f. 

Girandole; doppiére m. 

Gird; cingere. — at, beffarsi di, motteg- 
giare, canzonare. -er; trave f, Iron—, 
longarina f. — bridge, ponte a travate. 
-le; cintura f., cintola f.; cinturare. 

Girl; ragazza f., fanciulla f., zittélla f. 
-hood; fanciullézza f. -ish, -ishly; da 
ragazza. -ishness; ingenuita da ra- 
gazza; effeminatézza f. 

Girond-e; -a f. Of the —, -fno. 

Girt; cinto. 

Girth; misura alla vita; (mar.) contorno 
alla corba maestra. Tree six feet in — 
at five feet from the ground, albero che 
ha sei piedi di circonferenza a cinque 
piedi dal suolo. The -s are too tight, 
le cinghie sono troppo strette. 

Gist; |’ essenziale, il punto principale. 
The — of it is this, in fondo la cosa sta 
cosh. 

Give; dare, presentare, réndere; cédere, 
piegare; fare (complimenti), proferire 
(sentenza), méttere (grido), riportare, 
prestare. -n to vanity, dedito alla 
vanita, It -s me a fever, mi fa venire 
la febbre. I would — all I possess, 
tinunzierei volontieri a tutto quello che 
é mio. — pleasure to, procurare sod- 


-horse; caval do- 
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disfazione a. — a friendly smile to, 
fare un sorriso amichevole a. — ac- 
count of, render conto di. — oneself 
airs, far |’ importante. —- away, rega- 
lare, far elemosina; condurre (figliola) 
all’ altare. — oneself —, tradirsi. — 
back, restituire. — birth to, dar la vita 
a, originare, far nascere. — a call to, 
visitare, venire a visitare. ——- chase to, 
dar la caccia a, inseguire. — credit, far 
credito, prestar credito, prestar fede. 
— some days to, dedicar parecchi 
glornia. — ground, I. rinculare. 2. — 
— for the belief, dar luogo a credere, 
giustificare 1’ opinione. — heed, ba- 
dare. — in, acquietarsi, rinunciare alla 
lotta. — in charge, 1. fare arrestare. 
2. incaricare. — in to, acconsentire, 
accomodarsi a, sottomettersi a. — it 
against, for, dar torto, ragione, a. — 
judgment, pronunziare la sentenza. — 
notice, congedarsi. —-— to, avvertire, 
far sapere. —- — to quit, disdire 
l’ affitto; licenziare. — oneself out as, 
dirsi; darsi, spacciarsi (per). — out, 
amnunziare, far credere; distribuire, 
rilasciare; eméttere, eSalare; dare (or- 
dini); esser esaurito. — over, cessare, 
abbandonare. — up, abbandonare, ri- 
nunziare a, dare nelle mani (di). — 
oneself up, costituirsi (alla polizia). I 
have had to — — so much, ho dovuto 
far tanti sacrifizii. They gave up trying 
to please her, lasciarono ogni tentativo 
per piacerle. I had almost given you 
up, cominciavo a credere che non sa- 
reste pit venuto. — vent, dare sfogo. 
— way, cedere il suo posto ad un altro; 
ritirarsi; accondiscéndere; cominciare 
a remare, — — with a will, vogare a 

tutta forza. : 

Giver; dona-tére m., -trice f. 

Gizzard; ventricolo d’ uccello. 

Glacé; lucida, lustra (seta). 

Glaci-al; -Ale. -ation; il coprire una terra 
con ghiacciai. -er; ghiacciaio m. 

Glacis; spalto m. 

Glad; liéto, conténto, felice. Be —, dilet- 
tarsi, rallegrarsi. I should be — if you 
would send, le sarei grato di mandare. 
-den; rallegrare, render felice. 

Glade; radura /., vidle m. 

Gladiator, -ial; -e m., -io. 

Gladiolus; gladidlo m., pancaccidlo me. 

Glad-ly; volentiéri, -ness; contentézza 
f., allegrézza f., giubilo m. -some; 
allégro, gaio. 

Glairy; viscido. 

Glamour; fascino m., splendore d’ in- 
canto. 

Glanc-e; Sguardo m., occhiata f. At first 
—,aprima vista. To —, lanciare uno 
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sguardo, dare un’ occhiata, adocchiare; 
dire alcune parole alla sfuggita; esser 
deviato (proiettile). — up, alzare lo 
sguardo. He -d up from the instru- 
ment he was working, egli distolse lo 
sguardo dallo strumento a cui stava 
lavorando. -ing; obliquo. -ingly; obli- 
quamente, in modo strisciante. 

Gland; glandola f. -ered; che ha il ci- 
murro. -ers; cimurro m., morva f. 
-ular; glandolare. 

Glar-e; bagliére m., sguardo feroce. — 
at, guardare con occhio torvo, feroce- 
mente. -ing; abbagliante, vistéso, pa- 
ténte (errore), che salta agli occhi. 
-ingly; manifestaménte. 

Glasgow; Glasgévia f. 

Glass; vétro m., cristallo m.; bicchiére 
m.; spécchio m. Bell —, campana di 
vetro. Burning —, vetro ardente. 
Crown —, vetro di Boemia. Cut —, 
cristallo tagliato. Dressing —, spec- 
chio da toeletta. Drinking —, bic- 
chiére m. Eye —, occhialino m. Finger 
—, scilacquabécca m. Flint —, cristallo 
inglese. Ground —, vetro smerigliato. 
Hand —, specchietto a mano. Looking 

'—,.spécchio m. Magnifying —, lénte 
f., lente d’ ingrandimento. Musical -es, 
armonica f. Night —, Opera —, bino- 
colo m. Pier —, specchiéra f. Plate —, 
cristallo cilindrato, cristallo di Francia. 
Pocket —, specchietto tascabile. Spy 
—, cannocchidle m. Stained —, vetro 
dipinto. Water —, silicato di soda 
solubile. Weather —, bardmetro m. 

Look at oneself in the —, spec- 
chiarsi. Wear -es, portar gli occhiali. 
Those who live in — houses should not 
throw stones, chi ha la testa di vetro 
non vada a battaglia di sassi. 

Glass-bead; margheritina f. -blower; sof- 
fiatore di vetro. -blowing; soffiatura di 
vetro. -bowl; tazza dicristallo. -case; 
vetrina f. -cutter; tagliatore di cri- 
stallo. -cutting; lavorazione del vetro. 
-door; vetrata f., porta ad invetriate. 
-founder: vetraio m. -foundry, -fur- 
nace; vetreria f. -frame; vetrata f. 
-ful; bicchiere pieno, bicchierata f. 
-grinding; il processo di levigare il 
vetro. -house; vetreria f., sérra f. -ily; 
con occhi vitrei. -iness; apparenza 
vitrea. -making; fabbricazione del ve- 
tro. -painting; pittura su vetro. -par- 
tition; vetrata f. -ware; vetrerie f. PL., 
vetrame m. -works; vetreria f. -wort; 
sdlsola f. -y; vitreo. 

Glaucous; glauco. 

Glaz-e; vernice f., Smalto m., lustro m., 
lucidézza f.; invetriare, inverniciare, 
dar la vernice, $maltare; candire; cilin- 
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drare (stoffa, carta). -d paper, carta 
cilindrata o porcellana; see Cream-laid. 
-ier; vetraio m. -ing; invetriaménto 
m., imverniciatura f., lustratura f., 
smalto di porcellana. 

Gleam ; lucentézza f., barlime m., raggio 
m. — of hope, barlume di speranza. 
To —, rispléndere, sfolgorare. — an- 
grily, aver un bagliore di collera. -ing; 
scintillante. 

Glean; spigolare, racimolare, raggranel- 
lare, fig. venire a sapere. -er; spigola- 
tore m., -trice f. -ing; spigolatura f,, 
racimolatura f. 

Glebe; podere annesso ad una canonica. 

Glee; allegria f., gidia f.; composizione 
vocale d’ insieme. -ful, -fully; allegr-o, 
-aménte. 

Gleet; scolo cronico. 

Glen; valle f., valléa f. 

Glib; scorrévole, scidlto. -ly; spedita- 
ménte, volubilménte. -ness; loquacita 
f., volubilita f. 

Glide; scérrere, scivolare, $drucciolare. 

Glimmer; barlime m.; baluginare, gettar 
una luce fiocca. -ing; luce debole; pal- 
lida idea, barlime m. I begin to get a 
— of your meaning, comincio ad avere 
qualche barlume di quel che voi inten- 
dete dire. 

Glimpse; occhiata sfuggevole. Show -s of, 
lasciar travedere. Catch a — of, vedere 
alla sfuggita. 

Glint; lampo m., scintillaménto m. 

Glissade; slitt-aménto m., -are; scivol- 
aménto m., -are; Sdrucciol-aménto m., 
-are. 

Glisten, Glister; brillare, luccicare. -ing; 
lucénte, licido, lustro. 

Glitter; sfavillio m., lucentézza f.; sfa- 
villare, rilucere, brillare. -ing; lucénte, 
scintillante, sfavillante. -ingly; splen- 
didaménte, in modo sfavillante. 

Gloaming; creptiscolo m. 

Gloat; divorare cogli occhi, guardare con 
crudele piacere, farsi gioia della sven- 
tura altrui. They -ed with diabolical 
glee over his inability, esultavano con 
gioia infernale della sua incapacita. 

Globe; globo m., sféra f. Celestial —, 
sfera celeste. -flower; palloncino d’ oro. 
-thistle; cardo pallottola. -trotter; chi 
viaggia dappertutto. 

Globul-ar, -e; -are, -o m. 

Gloom; ténebre f. p/., buio m. -ily; tetra- 
ménte, malinconicaménte. -iness; tri- 
stézza f., umore mesto. -y; cupo, fésco, 
buzzo, baldgio, oscuro, rannuvolato. 
— looking, immusito, rabbuiato. 

Glor-ify; -ificare. -iole; auréola f. -ious; 
-i6so; see Gorgeous. -iously; -iosa- 
ménte. -y; -ia, -iarsi. -ying; iattanza f. 
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Gloss; 1. lustro m., lucentézza f., liscio m. 
2. chidsa f.; chioSare. — over, trovare 


scusa per, non accennare alla colpa, al 
vizio, agli errori di, palliare. -ary; 
-ario m. -iness; liscio m., l’ esser lustro 
o lucente. -y; lustro, liscid, ripulito, 
licido, lucénte. 

Glottis; glottide f. 

Glove; guanto m. Handle without -s, 
trattare con poco riguardo. -box; sca- 
tola da guanti. -d; inguantato. -fac- 
tory, -shop; guanteria f. -r; guantiére 
m. -stretcher; allarga-guanti m. 
Glow; rossore d’ un fuoco, — of health, 
colorito rosso di chi stain buona salute. 
— of youth, ardore giovanile. — of 
passion, calére m., veeménza f. — of 
colour, splendore di colore. — of sun- 
set, riflessi rossi del cielo al tramonto. 
To —, rosseggiare, esser infiammato o 
infuocato, ardere senza fiamma, fig. 
ardere. 
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una prova. Have a — at, sperimen- 
tarsi a, interessarsi un po’ di, assag- 
giare. The mice have had a — at the 
cheese, 1 topi si son preso la loro parte 
del cacio. Have a good — at it, man- 
giarne una buona porzione; fare un 
tentativo serio con esso. A pretty — 
(gergo), un bell’ affare. Little —, 
esame preliminare a Cambrigge. 

To —, andare, camminare; trarre; 
passare. The people were all -ing to the 
temple, tutta la gente traeva al tem- 


, pio. The time for things of this sort is 


gone, l’ ora per tali cose é passata. So 
report -es, tale é la voce pubblica. How 
-es the time? che ora fa? How does 
business — with you? come vanno i 
vostri affari? My watch is not -ing, il 
mio orologio non va. As things —, per 
i tempi che corrono. He was -ing to 
Say, stava in procinto di dire. He is 
-ing to marry Miss X, deve sposare si- 


Glower ; — at, guardare con occhi torvi, gnorina X. Let—, lasciarandare, lasciar 
minaccianti, arcigni, guardare in ca- libero, rilasciare. The vessel is -ing ten 
gnesco. knots an hour, la nave fila a dieci nodi 


all’ ora. Where does this road — to? 
dove mena questa via? -ing, -ing, 
gone! una volta, due volte, aggiudi- 
cato! See also Gone. 

Go about, andare qua e 1a, girovagare; 
occuparsi di, mettersi a; virar di bordo. 
— after, seguitare, rincérrere. — a- 
gainst, andare contro; esser sfavorevole 
a, contrario a, contrariare, Opporsi a, 
tornare contro. It -es against the grain 
for me to believe it, mi ripugna a cre- 


.Glow-ing; rovénte, infocato, ardénte, 
fulgido, rosseggiante, appassionato. 
-ingly; con entusiasmo. -lamp; lam- 
pada incandescente. -worm; lhicciola 
f., bruco luminoso. 

Gloxinia; gloscinia is 

Gloz-e; — over, see Gloss (2). -ing; 
lusinga f.; lusinghiéro, 

Glucose; glucdsio m. 

Glue; colla forte, colla da falegname; in- 
collare. -pot; vaso da colla. -y; glu- 


tindédso, imbrattato di colla. derlo. — ahead, andare avanti; jig. 
Glum; cupo, arcigno, ritréso. -e: gluma tirar via. — along, camminare. ——! 
f. -ly; in modo cupo ece. -ness; 1’ esser su, via! va’ via! As we went along, 
cupo ecc. cammin facendo. — — with, esser 
Glut; sovrabbondanza f., eccésso m.; sa- d’ accordo con. — ashore, Sbarcare, 
ziare, ingombrare, far rigurgitare (la andare a terra. — astern, andare in- 
piazza). — oneself, mangiare a crepa- dietro, retrocédere. — at, attaccare; 
pelle. mettersi a. — away, andarsene, allon- 
Glut-en, -inous; -ine m., -indso. tanarsi. — back, rinculare, retrocédere, 
Glutton; ghiotténe m. -ous; goldso, ritornare, rifare la strada. +. — to, 
ghiétto. -ously; golosaménte ecc, -y; rimontare a, risalire a. — — on one’s 


ghiottoneria f. 


; i word, disdirsi, ritirare la parola data. 
Glycerine; glicerina f. 


— backwards, indietreggiare, dare ad- 


Gnarled ; noderéso. hes dietro, andare a ritroso, — before, 
Gnash; ringhiare, digrignare. -ing; rin- precédere; andare innanzi a, presen- 
ghio m., stridére m, tarsi a. — one better, giocare una 


Gnat; zanzara f. 

Gnaw; rédere, roégicchiare. 
Gneiss; gneiss m. 

Gnom-e; -o m.; -on; -6ne m. 


carta pit’ forte. Do what I might, he 
could always — one better, per quanto 
io sapevo fare, egli era sempre da tanto 
di metter in campo qualche cosa di pid 


Gnostic-ism; -o, -ismo m. di me. — beyond, oltrepassare, andare 
Gnu; gnu m, al di la di. — blind, diventar cieco. — 
Go; vigére m., spirito. Be all the —, esser by, passare; seguire (regola), condursi 
di moda dovunque. No —, non possi- secondo, regolarsi su. Give the — — 
bile. ; It was no —, non vi fu modo di to, eludere, scansare, non visitare. — 
rluscire. Have a —, far un tentativo, — land, post, andare per terra, per 
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posta. — to the dogs, andar a male. 
— down, scéndere, andare abbasso; 
decréscere (fiume); tramontare: deca- 
dére, declinare, perdere importanza; 
mettersi (in ginocchio); Sgonfiare (tu- 
more), scemarsi; calare (marea); an- 
dare, colare, a picco; andar git per la 
gola; fig. passare, esser creduto; tro- 
vare accettazione, tollerazione. — for, 
andare a cercare; attaccare, assalire, 
apostrofare. —- — a drive, walk, fare 
una trottata, passeggiata. — — no- 
thing, non contar nulla. The verdict 
went for the plaintiff, il querelante gua- 
dagno la sua causa. — forth, uscire. 
— forward, andare avanti, a prora; in- 
oltrarsi, avanzare; esser in operazione. 
Whilst all this was -ing forward, mentre 
si stava accomodando tutto cid. Not 
to let matters — any further, non 
lasciar correre pit oltre. —- the whole 
hog, andar fin al fondo, prender tutto 
il rischio, farsi responsabile di tutto. 
— ill with, Things went ill with the 
business, il negozio non prosperava. 
Things went ill with him, non aveva 
fortuna. — in, entrare; penetrare. He 
went in and out at his pleasure, aveva 
il passaporto libero. — in for, intra- 
prendere, fare il commercio di, inte- 
ressarsi in, abbracciare. — —- — a 
business, entrare in un affare. —-— — 
a scholarship, concorrere ad una borsa 
di studio. —-— — his degree, presen- 
tarsi agli esami per una laurea. — — 
— mathematics, studiare la matema- 
tica. — it, farla forte, farne delle belle. 


— —! forza nei garetti! — lame, di- 
ventare zoppo; zoppicare. — to law, 
litigare. — mad, impazzire. — a 


mucker (gergo), capitombolare, per- 
dere forte. — by the name of, esser 
conosciuto sotto il nome di. — near, 
avvicinarsi a; esser sul punto di; correr 
rischio di. off, partire, andarsene; 
morire; esplodere, scoppiare; sSmer- 
ciarsi; perdere freschezza, bellezza ecc. ; 
finire in nulla, dileguarsi in fumo, esser 
abbandonato (proponimento). — — 
with, portar via, scappare prendendo 
con sé. — on, continuare, andar sem- 
pre avanti, seguitare (a fare). I — — 
keeping well, seguito a star bene di 
salute. The world -es — much the 
same, il mondo é sempre rimasto pres- 
s’ a poco lo stesso. It was evident that 
a struggle was -ing on in his mind, si 
vedeva che nella sua mente una lotta 
si combatteva. A drinker will — — 
drinking, chi ha bevuto, berra. — out, 
uscire, andar fuori; spégnersi. — — of 
his mind, impazzire. My heart went 
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out to him, io provo la pili viva sim- 
patia per lui. — over, attraversare, 
passar dall’ altra parte di; eSaminare, 
percérrere; disertare (al nemico). I 
went over to France, mi son traspor- 
tatoin Francia. He will probably —— 
to Rome, credo che finira cattolico. 
He will — — the money again to see 
if it is right, ripassera il denaro per 
vedere se torna. — the pace, correr la 
cavallina. — on the stage, fare |’ at- 
tore. — strong, esser in buona vena. 
— through, attraversare, percdrrere, 
penetrare, forare; subire, sopportare ; 
venire adottato, andare a buon fine, 
riuscire (progetto) ; adémpiere (dovere, 
formalita). —- — the crowd, fender la 
folla. —- — with, cdmpiere, portar a 
buon fine, condurre a buon fine. — to, 
andare a, dirigersi a. —- — show, far 
credere, tendere a dimostrare. — — 
illustrate, aver |’ effetto di illustrare. 
This -es — what I was saying, cid ha 
rapporto con quel che volevo dire. — 
under, sommergersi; esser sopraffatto, 


rovinato; subire, sopportare. —-— the 
name of, esser conosciuto come. — up, 
salire, innalzarsi, risalire, montare; al- 
zarsi in volo (aviatore). — — toa 


height of, portarsi alla quota di. —— 
to, farsi vicino a, accostare, abbordare. 
— — and down, percorrere in tutti i 
sensi, andar su e git per. — upon, an- 
dare su; fondarsi su, appoggiarsi su. 
There is nothing to — —, non vi é 
nulla che ci aiuti (a calcolare, stimare, 
divinare). You cannot — — what he 
promises, non si pud fidare delle sue 
promesse. You had better not — — 
what I say, non vi consiglio di contar 
su quel che io vidico. The reasons that 
they went upon, le ragioni sulle quali 
si fondavano. — with, accompagnare; 
accordarsi, esser d’ accordo con, con- 
farsi a. — well with, riuscir bene. 
Things did not — — — him, non gli 
ando bene, non fece fortuna. — with- 
out; far senza, far di meno di, passarsi 
di; contentarsi. — — doing, fare a 
meno di fare. 

Goad; pungolo m.; pungere, stimolare. 

Goal; términe m., méta f., scopo m., fine 
m.; porta f. Get a—, marcare la porta. 
The side which scores most -s wins, 
vince la squadra che marca il maggior 
numero di porte. -keeper; portiére m. 
-posts; pali della porta. 

Goat; bécco m., capro m. She —, capra f. 
-ee; pizzo m. -herd; capraio m. -ish; 
caprino, -skin; pelle caprina. -’s rue; 
ruta delle capre. -sucker; succiacapre 
m., nottola f. 
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Gob; pézzo m., boccdne m. 

Gobble; far glu glu, chiocciare (tacchino). 
— up, — down, ingoiare. -r; man- 
gidéne m.; tacchino m. 

Go-between; mezzdno m. 

Goblet; tazzaf., gdtto m. 

Goblin; follétto m. 

Goby; gobiéne m., ghidzzo m. 

Go-cart; carriccio m. 

God; Dio m., Iddio m. The -s, gli Dei. 
— help me, il Cielo me la mandi buona. 
-child; figlidcci-o m., -a f. -dess; déa f. 
-father; padrino m., compare m. -for- 
saken; sperduto ed isolato (luogo). 
-head; divinita f. -less; émpio, Ateo. 
-lessness; empieta f., il vivere senza 
Dio. -like; rassomigliante agli Dei. 
-liness; pieta f., santita f. -ly; pio, de- 
voto a Dio. -mother; madrina f., co- 
mare f. -’s acre; campo santo. -son 
figlidccio m. 

Godsend; bazza f., fortuna o dono assai 
opportuno. It was a veritable — to 
him, gli toccd opportunissimo. 

Godwit; pittima f. 

Goer; camminatére m. Be a good —, 
avere i garetti forti. 

Goffer; see Gauffer. 

Goggles; occhiali per difendere gli oc- 
chi. 

Going; andatura f.; parténza f. -s and 
comings, viavai m. -s on, sconcézze 
f. pl., condotta indegna. See Go. 

Goitre; g6zzo m. With a —, gozzuto. 

Gold; éro m. — Coast, Cdsta d’ oro. 
-beater; battiloro m. -beater’s skin: 
buccio m., scacciata f. -dust; oro in 
polvere. -en; d’ oro, dureo, dorato. — 
age, eta dell’ oro, — crested wren, 
régolo m. — eagle, aquila f., falcone 


dorato. — oriole, rigdgolo m. —.- 


pheasant, fagiano dorato. — lover, 
piviére m. — rod, verga d’ oro (planta). 
-fields; terreni auriferi. -finch; cardel- 
lino m. -fish; pesce dorato. -lace; gal- 
lone d’ oro. -leaf: foglia d’ oro. -mine; 
miniéra d’ oro. -plate; vasellame do- 
rato. -point; punto dove torna meglio 
trasportare l’ oro che comprare una 
cambiale. -smith; oréfice m. -thread; 
filo d’ oro. 

Golf; giuoco in cui vince chi colpisce la 
palla nella buca col minore numero di 
colpi. -er; giocatore di “golf.” -links: 
campo pel “‘golf.”’ 

Goliath; Golia m. 

Golosh; caldscia f. 

Gondol-a, -ier; -a f., -idre m. 

Gone; part. di Go. As adj., perduto; 
guasto, mézzo; aggiudicato (all’ in- 
canto). — on, innemorato di. It is all 
—, é stato tutto consumato. Far —, 


innamorato cotto. Far — in years,, 
molto attempato. 


Gong; tam-tam m., campana cinese. 
Good; budno, bravo, béllo, fine, dabbéne; 


vantaggiéso; genuino, valido, autén-. 
tico, budno. Three — miles, tre miglia . 
abbondanti. The morale of the troops . 
was —, le truppe avevano alto il mo- 

rale. — judge of, fine intenditore di. 

— at, capace, atto, per. — for, utile 

per. — for a thousand francs, solvibile 

per mille lire. — for another ten years, 

capace di vivere dieci anni ancora. — 

for nothing, dappdco. 

Phrases: He is as — as married to 
her, é come se |’ avesse sposata. He — 
— — told me, quasi mi disse. —-—- — 
continuously, tutto quanto di con- 
tinuo. — — — gone, si puo dir, per- 
duto; per cosi dire, perduto. — breed- 
ing, buone creanze. — caning, basto- 
nata solenne. — deal, assai, gran quan- 
tita; see Deal. In — earnest, in sul 
serio. Put a — face on, far buon viso a. 
— fellow, persona dabbene. — fellow- 
ship, buona societa, bonarieta f. For 
—, definitivaménte. — — and all, per 
sempre. Be in the — graces of, esser 
benviso, benvisto da. Keep —, con- 
servarsi in buono stato, non deperire, 
non guastarsi. — in law, valido se- 
condo la legge. Make —, soddisfare un 
impegno; giustificare, realizzare; man- 
tenere una promessa; riparare un torto, 
compensare. — manners, buone ma- 
niere. Have a — mind to, aver gran 
voglia di, esser mezzo disposto a. — 
sailor, chi non soffre mal di mare. In 
— spirits, di buon umore, gaio, liato. 
—thing, 1. arguzia f., incidente umori-. 
stico. 2. It would be a — —, sarebbe 
bene, utile. —time, 1. In ——, a pro- 
posito, a tempo, opportunaménte. In 
very — —, molto presto. 2. It is a — 
— since I saw him, é un pezzo che non 
I’ ho veduto. It has been talked about 


for a — —, @ un pezzo che se ne 
parla. That was a — — ago, cid fu 
molto tempo indietro. 3. All in — —, 


ogni cosa a suo tempo. 4. Have a — 
—, godérsi, see Enjoy. 5. Have a — — 
to wait, esserci un tempo abbastanza 
lungo, che bisogna aspettare. Do a — 
turn to, render un servizio a. Say a — 
word for, parlare in favore di. 

As sb., bene. Do — to, far bene a. 
T never expected any — to come of it, 
non mi son mai aspettato che qualche 
cosa di buono ne venisse. Much — may 
it do you! buon pro vi faccia! It is not 
much —, non @ gran che. -s; béni m. 
pl., effetti m. pl., mérci f. pl. House- 
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hold —, masserizie fbi. Soft —, te- 
leria f. — carriage, vagone merci. — 
department, ufficio merci. — manager, 
capo trasporto di merci. — station, 
magazzino di deposito. — train, treno 
merci. By — train, a piccola velocita. 
As adv., bene, d’ accordo, va bene. 

Good-bye; addio, a rivedérci. Bid — to, 
far festa e addio a, congedarsi da. 
-day; buon giorno. -Friday; venerdi 
santo. -humoured; gioiéso, di buon 
umore. -looking; béllo, leggiadro. -ly; 
béllo, forte; abbondante. -man; marito 
m. -morning; buon giorno. -nature; 
bonta f., bonomfa f., cortesia f., indole 
mansueta. -natured; di buon cuore, di 
buona pasta, benigno, cortéSe, bonario, 
di naturale compiacente. — attitude, 
indulgenza (per). -naturedly; con bo- 
nomia, con compiacenza, in modo be- 
migno ecc. -ness; bonta f., virti f., 
santita f., pieta f.; eccellénza f., buona 
qualita. All the — of a thing, tutto 
quel che vi ha di buono in una cosa. 
Belief in —, fede nel bene. — knows, 
Dio sa, lo sa il Cielo. — knows why, il 
perché vattel’ a pesca. -wife; patrona 
di casa. -will; 1. buona voglia, buona 
volonta; benevolénza f. 2. diritto d’ en- 
tratura, clientéla f., avviaménto m. 
-y; I. monna, séra. 2. confétto m. -y 
-y; molto morale e molto stupido. 

Goosander; smergo maggiore. 

Goose; oca f. Great —, stupidaccio m. 
Tailor’s goose, arnese per spianare le 
costure. -berry; (rough) uva spina, 
(smooth) uva crespina. — bush, gros- 
sularia f., ribes uva-spina. -foot; che- 
nopodio m. -grass; attaccavésti m. 
-quill; penna d’ oca. -skin; pelle d’ oca. 
-step; passo da parata, passo di scuola. 

Gordian; gordidno. 

Gore; sangue m.; gheréne m.; ferire con 
le corna, trafiggere; tagliare in trian- 
golo. 

Gorge; burréne m.; gdéla f.; satollare, im- 
pinzare, strippare, mangiare a crepa- 
pelle. 

Gorgeous; sfarzéso, pomposo, ricco. — 
error, errore palmare. -ly; sfarzosa- 
ménte ecc. -ness; sfarzo m., pompa f., 
splendére m., fasto m. 

Gorget; gorgiéra f. 

Gor-gon, -illa; -géne /,, -illa f. 

Gormandise; mangiare golosamente. -r; 
goléso m., ghidtto m. 

Gorse; ginestréne m., see Furze. 

Gory; insanguinato. 

Gos-hawk; astoére m. -ling; padpero m. 
-pel; vangélo m. -samer; filo della Ma- 
donna, filamenti di S. Maria. -sip; 
chidcchiere f. p/., pettegolézze f. pl., 


diceria f.; comare f., pettégola f.; pette- 
golare, chiacchierare. -soon (irlandese) ; 
Tagazzo m. 

Got; vem. di Get. 

Goth, -ic; Got-o m., -ico. -land; Gdzia f. 

G6éttingen; Gottinga f. 

Gour-d; zucca f. -mand; ghidtto m. 
-met; buongustaio m. 

Gout, -y; gétt-a f., -dso. 

Govern; -are. -ess; istitutrice f. Nursery 
—, maestrina f. -ment; govérno m., 
direziéne f., regime m., manéggio m. 
-mental; governativo. -or; governa- 
tére m., direttédre m., padréne m.; re- 
golatére m. (di vapore). -orship; dire- 
zione f., direttorato m., posto di gover- 
natore. 

Gowk; scioccéne m. 

Gown; gonna f., véste f., toga f., zimarra 
f. Night —, abito da notte. Dressing 
—, veste da camera. Mourning —, 
abito da lutto. -sman; chi indossa la 
cappa universitaria, studente universi- 
tario. 

Grab; movimento di scatto per prender 
una cosa; capra f.; giuoco di chi é pit 
lesto ad afferrare certe carte; agguan- 
tare, impadronirsi di. -ber; chi cerca 
di prender cid che non é proprio suo, di 
prender pit di quel che é suo. 

Grace; grazia f., favére m. At meals, 
ringraziaménto m. With.good —, gar- 
bataménte, di buona grazia. With bad 
—, con mala grazia. To —,. onorare, 
abbellire. Days of —, giorni di respiro. 
-ful; grazidso, leggiddro. -fully; gra- 
ziosaménte, con garbo. -fulness; gar- 
batézza f. -less; sfrontato, sgarbato. 
-lessness; sfrontatézza f., $garbatézzaf. . 

Gracious; grazidso, condiscénte. -ly; gra- 
ziosaménte, gentilménte. -ness; bonta 
f., cortesia f., garbo m. 

Grad-ation; -aziéne f. -e; -o m.; -uare. 
-ient; pendénza f., salita f., china f. 
Good —, dolce pendenza. 

Gradu-al; -4le. -ally; -alménte, mano a 
mano, gradataménte. -ate; chi ha un~ 
grado universitario, laureato m.; gra- 
duare. -ation; -aziéne f. -ator; divi- 
sore meccanico. 

Graft; 1. innésto m., inserziéne f.; (gergo, 
Stati Uniti) donativo corrotto; in- 
nestare. 2. beccastrino m. 

Grail; Holy —, calice usato dal Santo 
Salvatore. 

Grain; grano m.; grana f., véna f., filo 
(di legname); marmorizzare, granire. 
Against the —, fig. di mala voglia. It 
goes against the — for me to do it, lo 
faccio a malincuore, con animo ripu- 
gnante, -er; pittore che imita la vena- 
tura. -ing; imitazione di venatura. 
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Graminivor-ous; -o. 

Gramma-r, -rian, -tical, -tically; -tica /., 
-Tio m., -tico, -ticalménte. Latin 
grammar, donato m. 

Gram-me; -ma f., -mo m. 

Grampus; érca f. 

Granary; granaio m. 

Grand; grande, imponénte, supérbo. — 
Duke, granduca m. — jury, giuri che 
fa le vici d’ una camera d’ accuse. — 
master, gran maéstro m., capo di un 
Ordine. — seignior, il sultano. — 
staircase, scal6ne m., scala d’ onore. 
— stand, tribuna principale alle corse. 
-child, -daughter, -son; nipdte m. or f., 
nipotin-o m., -a f. -ee; grande di 
Spagna, gransignére m. -eur; gran- 
dézza f., splendére m., imponénza f. 
-father; ndnno m., avo m. -iloquence, 
-iloquent; -iloquén-za f., -te. -iose; 
-i6so; ampolldéso. -ly; grandiosamente, 
in modo grande ecc. -mother; ndnna if. 
-motherly; da nonna, da avola. -ness; 
see Grandeur. -parents; nonno e 
nonna. My —, i miei nonno e nonna. 
-sire; nonno m. 

Gran-ge; casa colonica. -ite; -ito m. 
-itic; -itico. -ivorous; -fvoro, -ny; 
I. yaccorc, di Grandmother, 2. nodo 
falso. 

Grant; concessiéne f., déno m.; concé- 
dere, accordare, menar buono, e§gau- 
dire. Take for -ed, ritenere per certo, 
come concesso. Assuming but not -ing, 
dato e non concesso. -ee; cessiondrio 
m. -or; cedénte m. 

Granul-ar; -are. -ate: -are. -ations; 
-aziéni f. pl., ciccioli m. pl. -e; granéllo 
m. 

Grape; uva f., Acino m. -hyacinth; mu- 
scari m. -pip; Acino m., chicco m. -shot; 
mitraglia f., scaglia f -stalk; raspo m. 
~stone; see -pip. 

Graph; grafiaf. -ic, -ically, -ite; graf-ico, 
-icaménte, -{te f. 

Grapnel; grappino m. 

Grappl-e; afferrare, aggrappare. — with, 
venire alle prese con; fig. maneggiare, 
prender su di sé. -ing iron, grappino m. 

Grasp; afferrare, agguantare, impugnare, 
aggrapparsi a. — at, tentare di affer- 
rare. — of the hand, stretta di mano. 
-ing; Avido, avaro. 

Grass; érba f., erbaggio m. Lay down to 
—, appratire. Put out to —, metter 
sull’ erba.. -field; prato m. -grown; 
erbéso. -hopper; cavallétta f., grillo 
m., grillétto m. -land: prateria f. 
-plot; tappeto verde, prato m. -snake; 
biscia f. -y; erbdéso. 

Grate; focolare m., griglia f.; grattugiare, 
fregare, raspare. — upon, offendere, 


GRAMINIVOROUS—GREAT 


straziare (orecchi); stridere (chiglia 
sulla ghiaia). 

Grate-ful; riconoscénte, grato; gradévole, 
piacévole. -fully; con riconoscenza, con 
gratitudine. 

Grater; grattugia f., raspa f. 

Gratif-ication; -icaziéne f., piacére m.; 
mancia f. -y; -icare, piacere a, conten- 
tare, andare a sangue di. -ying; piacé- 
vole, dilettévole, grato, gradito. 

Grating; grata f., inferriata f., graticola 
f., cancéllo m.; aspro, duro. — sound, 
stridére m. 

Gratis; id. a ufo. 

Gratitude; gratitudine f., riconoscénza f. 

Gratuit-ous, -ously, -ousness; -o, -aménte, 
-a f. -y; dono m., mancia f., gratifica- 
zidne f., paraguanto m. 

Gravamen; capo pit importante, so- 
stanza f. 

Grave; 1. té6mba f., fossa f., sepdlcro m. 
2. grave, sério. Look —, prender 
un’ aria grave. -cloth; lenzudlo mor- 
tuario. -digger; becchino m. 

Gravel; ghidia f.; (in the bladder) renélla 
f. To —, coprire di ghiaia; fig. scon- 
certare. -ly; ghiaidso. -pit; cava di 
ghiaia. -walk; viale inghiaiato. 

Grave-ly; graveménte, seriaménte. -n; 
scolpito. -r; inciSére m., bulfno m. -S; 
grassume di sego che si da per cibo ai 
cani. -stone; lapide f. -yard; cimitéro 
m., Campo santo. 

Grav-id; -ido. -ing; cesellatura f. 

Gravit-ate, -ation, -y; -are, -aziéne f., -Af. 

Gravy; sugo della carne arrostita. 

Gray; grigio; see Grey. 

Grayling; témolo m. 

Graz-e; 1. pascere, far pascolare. 2. sfio- 
rare, raSentare; scorticatura leggera. 
-ier; allevatére di bestiame. -ing; 
pascolo m., allevamento di bestiame. 

Grease; grasso m., unto m.; malandra f.; 
ungere. Spot of —, macchia di grasso. 
cock; rubinetto untore. -cup; cidtola 
f., ingrassatére m. -proof; che non si 
macchia col grasso. 

Greas-iness; oleosita f. -y; grasso, unto, 
oleéso, macchiato di grasso. 

Great; grande, magno, lungo (tempo). In 
— astonishment, altamente sorpreso. 


Very —, stragrande. — deal, molto, 
gran quantita. — many, molti. The 
—, i grandi. — man, uomo illustre, 


celebre, rinomato, grande. It is no — 
matter, poco importa. Your opinion 
will go a — way with him, la vostra 
opinione sara di gran peso per lui. — 
black-backed gull, mugnaiaccio m, — 
Britain, Gran-Bretagna f. — bustard, 
otarda f. — circle, cerchio massimo. 
— coat, soprabito m. — crested grebe, 


GREAT-GRANDDAUGHTER—GROMMET 


Svasso maggiore. — northern diver, 
strdlaga maggiore. — snipe, crocco- 
léne m. — spotted woodpecker, pic- 


chio maggiore. -granddaughter, -grand- 
son; bisnipdte m. or f. -grandfather, 
-grandmother; bisdvol-o m., -a f. 
-great-grandfather etc.; arcAvol-o m., 
-a f. -great-great-grandfather etc.; 
biSarcavol-o m., -a f. -hearted; ardito, 
animato, fiéro. -ly; molto, assai, 
grandeménte, altaménte. -nephew, 
-niece; pronipdte m. or f. -ness; gran- 
dézza f. 

Greaves; 1. gambdli m. pl. 2. see Graves. 

Grebe; colimbo m., Svasso m. 

Greece; Grécia f., Ellade f. 

Greed; avidita f., ingordigia f. -ily; avi- 
daménte ecc. -iness; golosita f. -y; 
Avido, ingérdo, goldéso, ghidtto. 

Greek; gréco, ellénico. — scholar, gre- 
cista m. 

Green; vérde, verdeggiante; poco secco; 
poco accorto, innocénte, inespérto. — 
arbour, frascato m. — cloth, tavola da 
giuoco. — cormorant, marangone col 
ciuffo. — crops, erbaggi m. pl. — frog, 
raganélla f. — hand, novizio m., ines- 
pérto. — room, ridétto m. — sand- 
piper, piropiro culbianco. — wood- 
pecker, picchio verde. -ery; verdura f. 
-finch; verdéne m. -gage; susina verde. 
-grocer; civaidlo m. -heart; legno vérde 
(Nectandra Rodiaei). -horn; sbarba- 
téllo m. -house; sérra f. -ish; verdas- 
tro, verdagnolo. -land; Groenlandia f. 
-lander; Groenlandése m. -ness; ver- 
dézza f., ingenuita f., inesperiénza f. 
-s; ortaggi m. pl., cavolo m. -sand; 
arenaria verde. -shank; pantana f. 
-sward; tappeto erboso. 

Greet; salutare, felicitare, dare il ben- 
venuto a. -ing; saluto m. The usual 
-s, i saluti d’ uso. 

Gregari-ous, -ously, -ousness ; -o, -aménte, 
I’ esser -o. 

Gregori-an; -Ano. 

Grenada; Grandata f. 

Grenad-e; granata f. Smoke —, granata 
fumigena. -ier; granatiére m. 

Grew; vem. di Grow. 

Grey; grigio, bigio. — friar, franciscano 
m. — lag-goose, oca selvatica. — 
plover, pivieréssa f. — sand piper, 
pivieréssa f. -headed; dai capelli grigi 
— wagtail, strisciaidla f. -hound; le- 
vriére m. -ish; grigiastro. -ness; color 


Tigio. 

Grid, ico? graticola f., gratélla. 

Grief; dolére m., dispiacére m., ram- 
mAarico m., corddglio m. Come to —, 
far fiasco, esser perduto. 

Griev-ance; torto #., danno ., doglianza 
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f., abuso m., gravame m. -e; affliggere, 
rattristare, accorare; affliggersi, ad- 
dolorarsi. -ous; dolorédso, pendso, 
grave. -ously; graveménte. -ousness; 
enormita f. 

Griffin; griffone m. -vulture; grifféne m. 

Grig; piccolissima anguilla. Merry as a 
—, gaio come un grillo. 

Grill; gratélla f.; cuocere sulla gratella. 

Grilse; salmone giovane. 

Grim; tdrvo, truce, atréce. -ace; smorfia 

-alkin; gatt6ne m. -e; sudiciume 
vecchio; sporcare. -ly; in modo torvo 
ecc. -ness; viso arcigno, asprézza f. 
-y; Slidicio, imbrattato, nerastro. _ 

Grin; sogghigno m.; sogghignare, Ssghi- 
gnazzare. — from ear to ear, far la 
bocca fin agli orecchi. 

Grind; lavoro poco grato; macinare, tri- - 
tare, levigare (vetro), affilare (coltello), 
Smerigliare (valvola, cuscinetto), di- 
grignare (denti), masticare; (gergo) 
sgobbare. — down, ridurre in polvere, 
triturare. -er; arrotino m., macinatdére 
m., molare (dente). -ing; macinaménto 
m.; schiacciante, oppriménte. -stone; 
pietra mola, macine f., mola da arro- 
tare. 

Grinn-er; ghignatére m. -ing; sghignaz- 
zaménto m. 

Grip; 1. présa f., strétta f., manubrio m., 
impugnatura f., modo di impugnare; 
stringere, afferrare, agguantare. 2. diga 
o trincea poco profonda. 

Gripe; dare la colica a. -s; cdlica f. 

Grisette; crestaina fe sartina f. 

Grisly ; spaventévole. 

Grisons; The —, i Grigidni. 

Grist; fruménto m. Bring — to the mill, 
tirar l’ acqua al mulino. 

Gristl-e, -y; cartilagin-e f., -6so. 

Grit; pietra arenaria, rdccia f.; fig. risolu- 
ziéne f., fermézza f. Piece of —, pie- 
truccia f. -tiness; 1’ esser renoso ecc, 
_-ty; rendso, pieno di pietrucce e rena, 
che ha grumoli pietrosi. 

Grizzl-ed; grigio, brizzolato, grigiastro. 
-y; grigio. — bear, orso americano, 
orso grizzly. 

Groan; gémito m., grugnito m.; gémere, 

gnire, brontolare, lamentarsi. 

Groats; tritello d’ avena. 

Grocer; droghiére m. -y; droghe f. pl., 
generi coloniali. — shop, spezierfa f,, 
drogheria f. 

Grog; specie di poncé, zozza f. Glass of 
—, cicchétto m. -blossoms; bollicine 
rosse sul viso diun bevitore. -gy; brillo, 
poco stabile, che sta per sfasciarst. 

Groin; inguine m., anguinaia f. -ed; a 
spigolo. 

Grommet; canestréllo m. 
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Gromwell; miglialsdle m. 

Groom; stalliére m., mozzo di stalla. To 
—, Strigliare. Well -ed, attillato. 

Groove; scanalatura f., canale m.; scana- 
lare. 

Grope; brancolare, andare, o camminare, 
a tastoni. — about, andare a tentoni. 
— about for, cercare a tastoni. 

Grosbeak; fruséne m. 

Gross; grossa f.; grdsso, rézzo, grosso- 
lano, madorn4le, enérme. -ly; in modo 
grosso ecc, — deceived, grossolana- 
mente ingannato. -ness; grossézza f., 
grossolanita f., rozzézza f. 

Grotesque, -ly, -ness; grottesc-o, -aménte, 
carattere grottesco. 

Grotto; grotta f. 

Ground; térra f., terréno m., sudlo mM, ; 
fondo m., sfondo m.; fondaménto m., 
ragione f., causa f.; porre a terra, 
metter gil; fondare, basare; insegnare 
i primi elementi; (mar.) incagliare, 
arenare. Gain —, avanzare. Give —, 
cédere; dar luogo. Hold, Keep one’s 
—, star fermo, tener duro. Lose —, 
rinculare, indietreggiare. Without —, 
senza motivo senza giustificazione. 
On the — that, adducendo che, colla 
scusa che. 

Ground-ash; rampollo di frassino. -bait: 
esca gettata al fondo. -colour; colore 
di fondo. -elder; ébbio m. -floor; pian 
terreno. -game; lepri e conigli, selvag- 
gina quadrupede. -ice; ghiaccio sodo. 
-ivy; edera terrestre. -landlord: pro- 
prietario del livello sopra uno stabile. 
-less; mal fondato, infondato, senza ra- 
gione. -lessly; senzaragione. -lessness: 
mancanza di ragione, |’ esser infondato. 
-nut; arichide f. -plan; piano orizzon- 
tale. -rent; livéllo m., canéne m. -S; 
1. fondo di caffé, fondiglio m., féccia f. 
2. giardini m. pl. -sel; seneciéne m. 
-swell; mare di fondo, mare di leva. 
-work ; fondaménti m. pl., base f. 

Group; gruppo m., crocchio m.; radunare, 
aggruppare, collegare. 

Grouse; gallo di montagna; brontolare. 

Grout; rabboccare. -ing; malta f. 

Grove; bosco m., boschétto m. 

Grovel; strascicarsi per terra, abbassarsi 
in modo servile, avvilirsi. -ler; un es- 
sere strascicante, chi striscia, vile m. 
-ling; vile, abbiétto, strisciante, 

Grow; créscere, allignare, Svilupparsi; far 
crescere, coltivare; divenire, farsi 
(serio, gaio ecc.). — out of, 1. Sbaraz- 
zarsi di (nel farsi uomo). 2. essere il 
risultato di. — to hate the sight of, 
finire coll’ odiare I’ aspetto di. — big, 
ingrandire. -— cold, raffreddarsi, comin- 
clare a farsi freddo. — fat, impin- 


GROMWELL—GUARD 


guarsi. — into, penetrare colle radici. 
— late, farsi tardi. — lean, Smagrire. 
— light, schiarire, farsi giorno. — old, 
invecchiare. — out, allargarsi. — 
poor, impoverire. — proud, insuper- 
birsi. — rich, arricchirsi. — ugly, im- 
bruttire. — up, farsi grande, venir su. 
— upon, radicarsi in, esser incallito 
nelle ossa. — weary, infastidirsi. — 
well, ristabilirsi, risanarsi. 

Grower; produttére m., coltivatére m. 

Growing ; crescénte. As sb., coltivaziéne f, 

Growl; brontolio m., grugnito m.; bronto- 
lare, grugnare, borbottare, ringhiare, 
rugliare. -er; brontoléne m.; (gergo) 
carrozza da noloa quattro ruote. -ing; 
brontolio m. 

Grown; part. di Grow. — over with, 
coperto di. 

Growth; cresciménto m., auménto m.; 
frutto m., raccolta f., prodétto m.; cre- 
scénza f., tumére m., infiorescénza f., 
muffa f., progrésso m., Sviluppo m. On 
a ship's bottom, brume f. #/., incrosta- 
zioni marine. 

Groyne; riparo contra i della 
marea, paradére m. 

Grub; bruco m.: (gergo) mangime m. — 
up, Sradicare. -by; sudiciccio, inzac- 


guasti 


cherato. 
Grudg-e; riggine f., rancére m. Have an 
old — against, avere il bruco con, 


avere un’ antica ruggine contro. To 
—, permettere malvolontieri, dare di 
malavoglia, vedere con dispiacere il 
successo di. Grudging invitation, in- 
vito a mezza bocca. -ingly; a malin- 
cuore, 

Gruel; specie di orzata, polenda d’ avena 
o altro. -ling; maltrattaménto mm. 34 
accanito, ostinato, pendso. 

Gruesome; raccapricciante, orréndo. 
Gruff ; burbero, aspro. -ly ; burberaménte 
€cc. -ness; burbanza f., asprézza f. 
Grumbl-e; lagnarsi, brontolare. -er; 
brontoléne m., Sgridatére m., borbot- 
tone m. -ing; brontolio m.; ringhio m., 

rémbo m. 

Grum-met; see Grommet. -ous; -dso. 

Grump-ily ; in modo sgarbato ecc. -iness ; 
Sgarbatézza f., malumére m. -y; $gar- 
bato, permaléso, stizzéso. 

Grundy; Mrs —, le bacchettone. 

Grunt; grugn-ito m., -ire. 

Guadeloupe; Guadalupa f 


Gua-iacum ; -iaco m. -naco; id. -no: id. 
Guarant-ee; garanzia f, malleveria tes 
garante m.; garantire. — oneself, met- 


tersi al sicuro. 

fideiussére mz, 
Guard; custdde m., guardia f., presidio 

m., coaduttére m.; impugnatura ee 


-or; mallevadore m. 


GUARD-BOAT—GUTTURALLY. 


catena d’ orologio. To —, custodire, 
protéggere. Be, Stand, on —, stare in 
guardia. Be on one’s —, stare all’ erta. 
Off one’s —, impreparato. Be caught 
off one’s —,, esser preso all’ improvviso. 
Horse -s; 1. guardieacavallo. 2. mini- 
stero di guerra. -boat; lancia di ronda. 
-ed, -edly; caut-o, -aménte; circospétt- 
0, -aménte. -house; corpo di guardia. 
-ian ; custdde m.; tutére m.; guardia he 
-iron; scoparotaie m. -room; corpo di 
guardia. -ship; guardapérto m., guar- 
dacosta m., nave stazionaria. -sman; 
guardia f., soldato delle guardie. ’s 
van; forgone del conduttore. 

Guava, -tree; guidv-a f., -o m. 

Gudgeon; 1. ghidzzo m. 2. ghiavarda f., 
pérno m. 

Guebre; Guébro m. 

Guelder-rose; pallone di maggio. Wild 
—, Sambuco acquatico, rosa di Gueldre. 
Mealy —, vidrno m. 

Gue-Iph; guélfo. -rdon; guiderdéne m. 
-rilla; -rriglia f.; -rrigliéro m., soldato 
di -rriglia. — warfare, -rriglia f., guerra 
irregolare. 

Guernsey; camiciotto m. 

Guess; congettura f., stima f., indovina- 
ménto m.; congetturare, indovinare, 
sognarsi, sospettare, intuire, apporsi; 
crédere, supporre. -able; indovindabile. 
-er; indovinatore m. -work; il lavorare 
nel buio, alla cieca. 

Guest; Ospite m., invitato m., convitato 
m. Paying —, dozzinante m. or f. 
-room; sala, camera, degli ospiti. 

Guffaw; sghignazzata f. 


Guidance; direziéne f. For your —, per 
vostro governo. For your information 
and —, per conoscenza e norma. 


Guide; guida f., scorta f.; indicatére m.; 
guidare, dirigere. -book; guida f. 
-post; palo indicatore. -rope; cavo mo- 
deratore. 

Guild; maestranza f., consorzio m. -hall; 
palazzo municipale, municipio m. 

Guilder; fiorino olandese. 

Guile; insidia f., astuziaf. -ful; insididéso. 
-fully; con astuzia. -less; schiétto. 
-lessly ; schiettaménte, innocenteménte. 
-lessness; innocenza, |’ essere franco, 
schietto. 

Guillemot; uria f. 

Guillotine; ghigliottin-a f., -are. 

Guilt; colpabilita f., reita f., cdlpa f., de- 
litto m. -ily; colpevolménte, criminal- 


ménte. -less, -lessly; innocént-e, 
-eménte. -y; réo, colpévole, delit- 
tudso. 


Guinea; 1. ghinéa f. 2. Guinéa f. -fowl; 
gallina di Faraone. -pig; porcellino 
d’ India. 
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Guise; guisa f. In the — of a man, sotto 
spoglia umana. 

Guitar; chitarra f. 

Gulch; bérro m. 

Gules; color rosso. 

Gulf; gélfo m.; abisso m., vortice m. 

Gull; gabbiano m., mugnaidccio m., zaf- 
ferano m.; minchiéne m.; minchionare, 
ingannare. 

Gullet; gola f., gorgozzule m. 

Gullib-ility ; credulita f., simplicita f. -le; 
crédulo, inganndbile. 

Gully; bérro m., fdsso m., gora f. 

Gulp; sérso m., tratto m. Give a —, dare 
una scossa della gola. To — down, 
ingozzare, trangugiare, tracannare. 

Gum; 1. gé6mma f.; ingommare, attac- 
care colla gomma. 2. gengiva f. -boil; 
enfiagione della gengiva, bottacciudlo 
m., epulide f. -my; gommédso. -ption; 
tatto m., sénno m., accortézza f., com- 
prendonio m. 

Gun; fucile m., schidppo m.; cannéne m, 
Yacht’s or other small —, cannoncino 
m. Field —, cannone da campagna. 
-boat; cannoniéra f. -carriage; affusto 
m. -cotton; fulmicoténe m. -deck; 
batteria f. -maker; armaidlo m. -metal; 
bronzo da bocche di fuoco (una parte 
di stagno su nove dirame). -ner; can- 
noniére m., artigliére m. -nery; scienza 
d’ artiglieria, manobrio di cannoni. 
-ny; tela d’ iuta. — bag, sacco di tela 
d’ iuta. -port; portello da cannone. 
-powder; polvere da cannone. -room; 
quadrato deiguardiemarina. -running; 
contrabbando di cannoni. -shot; colpo 
di fucile, fucilata f. Within —, a por- 
tata di fucile. -smith; armaidlo m. 
-wale; capo di banda. 

Gurgle; glo-glo m., gorgéglio m.; fare 
glo-glo, gorgogliare. 

Gurnard; capone m. 

Gush; gétto m., zampillo m., fidtto m., 
Sgorgo m., effusidne; Sgorgare, schiz- 
zare, zampillare. -ing; espansivo. 
-ingly; con entusiasmo, in modo senti- 
mentale. 

Gusset; quaderlétto m., gheréne m. 

Gust; colpo di vento, séffio m., ventata f. 

Gusto; gusto m., piacére m. 

Gusty ; temporalésco, che soffia a raffiche, 
(luogo) esposto alle raffiche. 

Gut; budéllo m. (with f. pl. -a), intestino 
m. To —, Sventrare, Sbudellare; fig. 
saccheggiare, vuotare. The house was 
-ted, la casa era stata vuotata. 

Guttapercha; guttapérca f. we: 

Gutter; grondaia f., fognolo m., risciacquo 
m., zanélla f., rigagnolétto m.; scolare 
(candela). 

Guttural, -ly; -e, -ménte. 
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Guy; maschera carnevalesca. -rope; ri- 
tenuta f. 

Guzzle; gozzovigliare, see Gorge. 

Guzzler; crapuléne m., ghiotténe m. 

Gymnas-ium; ginndsio m., paléstra f. 
-t, -tic; ginnast-a m., -ico. 


H; pronunz. Etsc’. 

Habeas corpus; scritto di far apparire una 
persona arrestata e di far sapere la 
cagione dell’ arresto. 

Haberdasher, -y; merc-idio m., -eria if 

Habiliment; abbigliaménto m. 

Habit; abitudine f., uso m., Aabito m. — 
of body, temperaménto m., comples- 
siéne f. Riding —, amdzzone f. Force 
of —, forza d’ abitudine. -able; abita- 
bile. -at; localita. The — of the tiger 
is in the Indian jungle, la tigre si trova 
nei canneti indiani. -ation; abitaziéne 
f., dimora f. -ed; vestito. -ual: solito, 
abitudle. -ually; di solito, abitual- 
ménte. -uate; abituare. — oneself, 
assuefarsi. -ude; see Habit. -ué; fre- 
quentatore, avventore solito. 

Hack; 1. cavallaccio m., brénna f.; scrit- 
toruccio mal pagato. 2. frastagliare, 
tagliuzzare. — one’s way through, 
aprirsi la via a forza di coltellate. 

Hackle; stoffa leggera cruda; diliscatoio 
m.; penna del collo di un gallo; specie 
di mosca per pescare. 

Hackney; da nolo. -ed: banale. 

Haddock; specie di merluzzo (sconosciuta 
nel Mediterraneo). Dried —, baccala 
(del detto pesce). 

Hades; |’ Inferno. 

Haemorrhage; emorragia f. 

Haft; manico m. 

Hag; vecchidccia f. -gard; smunto, al- 
lampanato, sofferénte. -gis; guazzetto 
di frattaglie. -gle; stare a tira tira, 
contrattare, stiracchiare. — over the 
workmen’s wages, lesinare sulla mer- 
cede degli operai. -iography; agio- 
egrafia f. 

Hague; The —, la Aia. 

Ha ha; suono del riso. Ha-ha: fosso di 
cinta, chiusura affondata, salto di lupo. 

Hail; 1. grandine f., gragndla f.; gran- 
dinare. 2. appéllo m.; salutare, chia- 
mare col portavoce, chiamare (car- 
rozza). Where do you — from? donde 
sei venuto? As inéerj., salute! ave! —_ 
fellow well met, familiare, compagnone 
allegro. -shower; grandinata f. -stone; 
chicco di grandine. -storm: tempesta 
di grandine. 
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Gyp (gergo); servo (a Cambrigge). 
Gypsum; gésso m. ps 
Gyration; giraménto m., rotaziéne f. 
Gyroscope; giroscdpio m. 

Gyves; caténe f. pl., férri m. pl. 


Hainault; Analda f. 

Hair; capéllo m., capigliatura f., crine m., 
chidma f., pélo m. Do her —, pet- 
tinarsi. Not to turn a —, non distur- 
barsi menomamente. -brush; spaz- 
zola da capelli. -cloth; cilizio m. 
-dresser; parrucchiére m., pettinatéra 
*. -dye; tintura da capelli. -iness; pe- 
losita f. -less; senza capelli. -line; 
lenza di crine, linea sottilissima. -mat- 
tress; materasso di crine. -net; reti- 
cella pei capelli. -oil; olio profumato. 
~pencil; pennellino m. -pin; forcina pei 
capelli. -powder; cipria f. -’s breadth; 
By a — —, mancare un pelo. He came 
Withip. a) =e being killed, mancd 
un pelo che fosse ucciso. -shirt: cilizio 
m. -sieve; setaccio m. -splitting; sot- 
tigliézza f., cavillo m.; sofisticante. -y; 
peldso, capelluto, crinito. 

Hake; naséllo m., fico mediterraneo. 

Halberd; alabarda f. 

Halcyon; calmo, seréno. 

Hale; 1. robusto, sano. 2. trascinare. 

Half; meta f.; mézzo, a meta. Not — so 
much, nemmeno la meta. Three miles 


and a —, tre miglia e mezzo, — ex- 
plored, poco esplorato. — full, quasi 
pieno. — idly — in curiosity, con 


un’ aria tra l’ indifferente e il curioso. 
— seas over, brillo. -back;. (calcio) 
mezzino m. -bound; mezzo rilegato. 
-breed; meticcio m., mezzo sangue. 
-brother; fratellastro m. -caste > au 
Sangue misto. -cock; tacca di riposo, 
tacca del mezzo punto. At —, alla 
tacca di sicurezza, a riposo, a mezzo 
punto. -crown; mezzo scudo, moneta 
di tre lire. -done; fatto a meta, mezzo 
cotto. -dozen; mezza dozzina. -heart- 
ed; senza darsi troppa pena, poco ener- 
gico. Be —, aver poca voglia di riu- 
scire. -holiday; mezza festa. -hour; 
mezz’ ora. -length; (ritratto) dalla vita 
in su. -life-size; di mezza grandezza, 
a meta del naturale. -mast; mezz’ asta. 
Hang -the flag —, abbrunare la ban- 
diera. -measure; mezza misura. -moon; 
mezza luna. -mourning; mezzo lutto. 
-pay; Retire o1 —, pensionarsi a meta 
stipendio. -penny’ sdldo m, -round ; 
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semicircolare, mezzo tondo. -sister: 
sorellastra f. -speed; mezza forza. 
-tide; mezza marea. -truth; mezza 
verita. -way; a mezza strada, a meta 
strada. -witted; sémplice, cretino, 
mentecatto. -year, -yearly; seméstr-e 
m., -ale, -alménte. 

Halibut; la specie pit: grande dei rombi. 

Hall; sala f., grande salone; palazzotto 
in campagna; aula di tribunale. Ser- 
vants’ —, stanza dei domestici. Town 
—, palazzo municipale, palazzo civico. 
Entrance —, sala d’ entrata. 

Halliard; see Halyard. 

Halloo; ola; grido m., gridare. 

Hallow; consacrare. -ed; santo. -mas; 
ognissanti m. 

Hallucination; allucinazidéne f. 

Halm; see Haulm. 

Halo; alone m., gloria f., auréola f. 

Halt; sdsta f., alto m., fermata f.; fer- 
marsi, fare alto. -ing place, tappa f. 
-er; capéstro m. -ingly; zoppicando, 
con esitazione. 

Halve; Smezzare, ammezzare. 

Halyard; drizza f. 

Haman; Amano. 

Ham; 1. presciutto m. 2. poplite m. 
3. Cam. : 

Hamadryad; amadriade f. 

Hamburg; Ambirgo m. 

Hames; anima di ferro d’ un collare. 

Hamlet; 1. casdle m. 2. Amléto. 

Hammer; martéllo m., cane di fucile; 
martellare. — and tongs, con grande 
strepito, a tutta forza. — away, per- 
severare. — into, fig. ficcare dentro a 
colpi di martello. Steam —, maglio a 
vapore. -cloth; gualdrappa di parata 
sul sedile del cocchiere. -er, -man; 
fabbro ferraio. 

Hammock; amaca f., branda f. 

Hamper; césto m., canéstro m., paniére 
m.; inceppare, intralciare, impicciare. 
Top —, attrezzatura greve, ingém- 
bro m. 

Hamster; cricéto m. 

Hamstring; tendine del garetto. To —, 
$garrettare, tagliare il garetto a. 

Hand; 1. manof. 2. dpraf., operaio m., 
garzone di latteria ecc. 3. palmo m. 
(misura di 10 centimetri). 4. lancetta 
d’ orologio. Hour —, lancetta delle ore. 
5. -S; persondle m. (d’ un opificio, ba- 
stimento ecc.). 6. At cards, mano. 
7. scrittura f., see Handwriting. 

Phrases: At —, alla mano. At first 
—, di prima mano. Have at —, aver 
pronto. By —, per mano, con la mano. 
Done by —, fatto a mano. Cap in —, 
umilmente. Change -s, passare ad un 
altro proprietario. Clap one’s -s, bat- 


tere le mani. Clean -s; fig. coscienza 
netta, mani nette. Come to —, arri- 
vare. Cool —, persona che non si con- 
fonde facilmente. Fall into the -s of, 
cadere nelle mani di. Get one’s — in, 
fare la mano a. Get one’s — in again, 
riabituarsi al giuoco. — and glove, 
strettamente uniti. Be — and glove, 
esser due anime in un nocciolo. Go — 
in —, andar d’ accordo, accompa- 
gnarsi, farsi compagnia. A good — at, 
buono per. Hand in —, colle mani 
strette l’ una in quella dell’ altro. 
Have a — in, prender parte a, o in. 
Have one’s — in, essere in vena. Keep 
a heavy — upon, trattare con durezza. 
With a high —, con autorita, in modo 
prepotente, see High-handed. Keep 
one’s — in, tenersi in esercizio. In —, 
I. in cassa. 2. avviato, in mano. Well 
in —, bene in mano. Hold in —, 
frenare.- Join -s, darsi la mano, con- 
giungersi. Take the law into one’s own 
-s, farsi giustizia da sé. Lay -s on, 
1. benedire. 2. far man bassa su. 


Leading —, primo operaio, capo- 
ciurma m., capo-squadriglia m. Lend 
a —, prestar mano. Keep a light — 


upon, trattare con dolcezza. Live from 
— to mouth, campare refe refe, alla 
giornata, stentataménte. Take what 
comes next to —, prender cid che ti 
viene alle mani. Old —, espérto. Be 
an old —, esser buon conoscitore. On 
—, in magazzino. On the one —, da 
una parte. On the other —, dall’ altra 
parte, d’ altra parte, invéce, dall’ altro 
canto, dall’ altro partito. Have a busi- 
ness on —, occuparsi di un lavoro. On 
one’s -s, sotto la sua propria cura o 
responsabilita. Have much on one’s 
-s, aver molto sulle braccia. Off —, 
cosi su due piedi; see Offhand. -s off! 
git le mani! Out of —, presto, spedi- — 
taménte; sbrigliato, indisciplinato. Get 
out of —, perder la disciplina. — over 
—, a scambia mano. Play into the 
opponent’s —, fare il giuoco dell’ av- 
versario. Play into each other’s -s, 
tenersi di mano, inténdersi. Poor —, 
inespérto m., mano inesperta, poco 
buono (per). Set — to, impegnersi in 
un’ intrapresa, sottoscrivere un im- 
pegno. Shake -s with, stringer la mano 
a. Shake -s (with each other), strin- 
gersi le mani. Show one’s —, lasciar 
vedere le proprie carte; fig. rivelarsi. 
By, With, a strong —, per forza. Take 
in —, intrapréndere, mettersi a, cari- 
carsi di; insegnare la disciplina a, am- 
maestrare. Keep a tight — over, tener 
strettamente sotto mano. Try one’s —, 
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provarsi. Turn one’s — to, mettersi a, 
occuparsi di. Get the upper —, vincer 
la mano, ottenere la padronanza. Wash 
one’s -s of, lavarsi le mani di, non in- 
trigarsi di. 

To —, porgere, consegnare. Will you 
— me the, mi favorisca il. — about, 
far passare di mano in mano. — down, 
trasméttere. — in, riméttere, conse- 
gnare; aiutare a entrare (in carrozza). 
— over, riméttere, far la consegna di. 
— round, far circolare, far girare. 

Hand-barrow; barélla f. -bell; campa- 
nello da tavola. -bill; annunzio da dis- 
tribuirsi a mano, avviso m., affisso m. 
-book; manuile m., librétto m., guida f. 
-breadth; palmo m. -cart; carrétto m. 
-cuff, manétta f. To —, metter le 
mancette a. -ful; pugno m., manata f,, 
manipolo m.; fig. dithcolta f. She finds 
that boy rather a —, quel ragazzaccio 
le da molto da fare. -gallop; Piccolo 
galoppo. -glass; specchio a mano; pic- 
cola campana o coperchio di vetro. 
grenade; granata f. -icap; handicap 
m.; abbono m.; fig. impiccio m., diffi- 
colta f. To —, quotare, ripartire i pesi 
negli handicaps o gli abboni al ‘‘golf’’; 
fig. impicciare, imbarazzare. — race, 
corsa differenziale. -icapper; handi- 
capper, chi hal’ ufficio di assegnare il 
carico di ciascun cavallo (al galoppo) 
© Il’ abbuono di distanza (al trotto). 
-icraft; mestiére m., arte f. -icrafts- 
man; artigiano m. 

Hand-ily; a proposito. -iness: destrézza 
f. -iwork; fattura f., dpera f. 

Handkerchief; fazzolétto m., pezzuola f., 
(scherz.) moccichino m. Neck —, fiscit: 
m. — for the head, scialletto pel capo. 

Handle; manico m., mantbrio m., Mano- 
vélla f., orécchio m., impugnatura iy 
jig. présa f. Starting —, manico d’ av- 
viamento. To —, maneggiare, trattare, 
servirsi di, manovrare (nave). Easily 
-d, di facile manovrabilita. -bar: 
manubrio mz. 

Handling; maneggiaménto m., manéggio 
m., uso m. 

Hand-less; ménco, senza mani. -loom; 
telaio da mano. -maid; sérva f. -mill; 
mulino a mano. -organ; organétto m. 
“rail; appoggiatdio m., guidamano m., 
Suardamdno m. -rest; bacchétta fi 
“screen; paravento o parafuoco por- 
tatile. 

Handsel; primo uso, prima vendita, ca- 
parra f., strénna f.; usare per la prima 
volta; dar la mancia. 

Handsome; béllo, leggiddro, forméso, ben 
fatto; liberdle, generdso. -ly; da ga- 
lantuomo, béne, bellaménte, in modo 
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bello ecc. -ness; |’ esser bello ecc., bel: 
lézza f., leggiadria f. 

Handspike; manovélla f. ; 

Hand-work; lavoro fatto a mano. -writ! 
ing; mano f., scrittura f., calligrafia f; 
Running —, scrittura corrente. Smal. 
—, scrittura piccola. Round —, fors 
matéllo m., ronde m. 

Handy; alla mano, cdmodo, a portata di 
mano, pronto; déstro, abile, che sa um 
po’ di tutto. -book; prontuario m., See 
Handbook. -man; fasservizi m., chi sa: 
far tutto non troppo male. ' 

Hang; Get the — of, prender la pratica: 
ad una cosa. To —, attaccare, sospéni 
dere; impiccare; chinare o abbassare 
(testa), lasciar cadere; guarnire, taps 
pezzare, parare; penzolare, dipéndere; 
esser sospeso. — about, gironzare> 
gironzolare, girottolare, dondolare, star: 
bighelloni. — back, eSsitare, rimanere 
li. — in doubt, stare in dubbio. — 
loose, ondeggiare. — out, far vedere; 
inalberare; (gergo) dimorare, stare dil 
casa. —— to dry, sospendere all’ aria,, 
asolare. — over, chinarsi su, pendere: 
Sopra, esser sospeso su, minacciare,: 
pesare su. — together, esser tutto: 
d’ un pezzo, sostenersi vicendevol-- 
mente, unirsi insieme. His story does: 
not — —,, cid che dice non consiste con) 
sé stesso. 

Hangar; tettdia f., aerdscalo m., capan-- 
none m., aerodromo m. 

Hang-dog; da patibolo. 

Hang-er; coltellaccio m. — on, scroc-- 
cone m. -ing; impiccagiéne f. —down,, 
ciondoloni. -ings; cortinaggio m., pa-- 
rato m., tappezzerie f. pl. -man; boiat 
m, 

Hank; matassa/f. -er; — after, agognare. . 
-ering ; bramos-fa f,, -o. -y-panky; cor-- 
ot f. pl. — tricks, gherminélle: 

pl. 

Hannibal; Annibale. 

Hanover; Annover. -ian; annoverése. 

Hans-ard; resoconto ufficiale della Casa, 
dei Comuni. -eatic; anseatico. 

Hansom; specie di calessino. 

Hap; caSo m. -hazard; a caso. -less; 
infelice. -lessly; sfortunataménte. -ly; 
per caso. -’orth ; vaccorc. di Halfpenny- 
worth, soldo. -pen; accadére, avvenire, 
darsi, succédere. — to, toccare a. As 
it may —, secondo il caso. It has -ed, 
é stato, é accaduto. If you — to meet 
him, se per combinazione lo incontri. 
We -ed to meet, ci siamo incontrati per 
caso. If I — to go, se mi accadra di 
andare. Whatever -s, qualunque cosa 
succeda. — what may, avvenga che 
pud. -penings; avveniménti m. pl. 4 
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Happ-ily; feliceménte, per buona ven- 
tura. -iness; felicita f. -y; felice, con- 
ténto; favorévole, propizio, fortunato. 

Hapsburg; Absburgo. Of —, absbur- 
ghése. 

Harangue; arring-a f., -are. 

Harass; tormentare, incomodare. 

Harbinger; precursére m., foriéro m. 

Harbour; porto m.; albergare, ricettare. 
Outer —, avvampdrto m. -master; 
capitano del porto. 

dard; duro, aspro, difficile, rigoréso (in- 
verno), intrépido (cavaliere), forte 
(gelo), pendso (lavoro). — of hearing, 
duro d’ orecchi. As adv., a tutta forza. 
— by, qui vicino, presso. Rain —, pio- 
vere dirottaménte. Blow —, far gran 
vento. — swearing, spergiuraménto m. 
— up, alle strette, al verde. Find it — 
to, trovarsi impensierito a. It was — 
for him to believe, stentava a credere. 
Be — put to it, aver gran pena. Go — 
with, tornar male pers Hold —, fer- 
marsi. Hold —! basta! — and fast, 
fortemente fissato, incagliata (nave). 
— a-lee! orza tutto! — a-port, tutto 
alla dritta. — a-starboard, tutto alla 


sinistra. —- astern! indietro a tutte 
forze! —a-weather, poggia alla banda. 
Helm — over! timone alla banda! See 
Helm. 


Jard-bake; caramélla f. -boiled; sddo. 
-drinker; bevitére m. -earned; guada- 
gnato con fatica. -en; indurire, asso- 
dare, indurare. -ened; indurito, incru- 
delito. -faced, -favoured, -featured; 
dall’ aspetto duro, dalle fattezze dure. 
-fought; accanito. -handed; dalle mani 
incallite dal lavoro. -headed; dalla 
testa quadra, assennato. -hearted; dal 
cuore duro, inumano. -heartedness; 
l’ avere il cuore duro, inumanita f. 
-ihood; arditézza f.; sfrontatézza f. 
-ily; arditaménte. -iness; robustézza f. 
-ish; piuttosto duro. -ly; appéna, a 
stento, stentataménte, duraménte, see 
Harsh. -mouthed; duro di bocca. 
-ness; durézza f., severita f., rig6re m. 
(tempo). -pressed; assai imbarazzato, 
ridotto agli estremi. -s; lische f. pl. 


-ship; péna f., privaziéne f., ingiustizia. 


. =ware; chincdglia f., ferrame m. -y; 
robusto, forte, ardito; (pianta) di piena 
terra. : 

lare; lapre f. Jugged —, guazzetto di 
lepre. Hunt with the hounds and run 
with the —, barcamenarsi tra due 
partiti, salvar capra e cavoli, accen- 
dere una candela a Dio e una al dia- 
volo. -bell; campdnula f. -brained; 
scervellato, fuorsennato. -lip; labbro 


leporino. 


179 


Harem; arem m. 
Haricot; guazzétto m. -bean; fagidlo m. 
Hark! ascolta! — back, rivenire sui suoi 
passi. 
Harlequin, -ade; arlecchin-o m., -ata f. 
Harlot; meretrice f. 
Harm; danno m., male m., maldéra F# 
nudcere, danneggiare, pregiudiziare, far 
torto a, recar danno a. -ful; nocivo, 
nocévole, danndéso. -fully, -fulness; 
nocevol-ménte, -ézza f. -less; innocuo, 
inoffensivo, poco dannoso; sano e sal- 
vo. -lessly; senza far male, senza 
soffrir niente di male. -lessness; in- 


nocuita f. 
Harmon-ic, -ics; armon-ico, -ica f. -ious; 
-ico, -10so. -iously, -iousness, -ise, 


-iser, -ium, -y; -iosaménte, -ia f., 
-izzare, chi -izza, -io m., -ia f. 

Harmost; armésta m. 

Harness; finiménti m. p/., bardatura f.; 
metter i finimenti, bardare, attaccare. 
-maker; sellaio m. -room; selleria f. 

Harp; arpa f.; suonare l’ arpa. — upon, 
ripeter sempre; ritornar sempre. -ist; 
arpista m. 

Harpoon; fiocina f., rampdne m.; rampo- 
nare, colpire col rampone. -er; ram- 
poniére m. -gun; lancia-rampéne m. 

Harpsichord; clavicémbalo m. 

Harpy; arpia f. 

Harr-idan; vecchiaccia f. -ier; levriére 
m.; bozzago m., albanélla f.  -iet; 
Richétta. -ow; érpice m.; erpicare; 
jig. straziare. -owing; straziante. -y; 
I. saccheggiare. 2. Arrigo. 

Harsh; aspro, ruvido, sevéro, rigoréso. 
-ly; aspraménte ecc. -ness; asprézza f. 
ecc. 

Hart; cérvo m. 
quida. -’s tongue; 
(felce). 

Harum-scarum; stordito. 

Harvest; mésse f., raccolta f.; (hay) fiena- 
gidne f. To —, raccdgliere. -bug; lepto 
autunnale. -er; mietitrice f. -home; 
festa della mietitura. -man; falanzio 
m.-(ragno). -moon; luna della mieti- 
tura. -mouse; topo dei campi. -time; 


-shorn; ammoniaca li- 
lingua cervina 


mietitura f. 

Hash; guazzétto m., rag m.; fig. guazza- 
buglio m., mescolanza f. To —, $mi- 
nuzzare, tagliuzzare. Make a — of, 
impasticciare. ; 


Hashish; ascisc m. 

Haslet; coratella di maiale. 

Hasp; fermaglio d’ una toppa, maniglia f. 

Hassock; cuscino m., inginocchiatdéio m. 

Hast-e; frétta f., prestézza f. Make —, 
affrettarsi, far presto. More — less 
speed, pit si affretta e meno si avanza. 
-en; affrettare, far premura, sollecitare. 
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— up, accorrere in fretta. -ily; fret- 
tolosaménte, in fretta. -y; prénto, 
présto, rapido, sollécito, frettoléso; ir- 
ritabile (umore), irascibile. — pud- 
ding, pappa f., polénta f. — tempered, 
risentito, di indole risentita. 

Hat; cappéllo m. Sailor —, Straw —, 
cappello da marinaio, di paglia. Take 
oft one’s — to, fare di cappello a. Send 
round the —, fare una colletta. -s off! 
git coi cappelli! -band; nastro di cap- 
pello. -box; cappelliéra f., scatola da 
cappello. -brush; setolino da cappelli. 
Hatch; Buttery —, sportello della dis- 
pensa; (mar.) coperchio di boccaporto, 
quartiére m. Under -es, al riparo in 
stiva. To close the -es, chiudere le 
boccaporte. To —, 1. covare (pulcini). 
— mischief, tramar qualche male. Be 
-ed, nascere, uscire dall’ ovo. Don’t 
count your chickens before they are 
-ed; the Italian form is Non vender la 
pelle dell’ orso prima d’ averlo preso. 
2. (cross-hatch) tratteggiare, graffiare. 
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— from, sapere da. There you — it! 
ecco! I will not — it, 1. non lo voglio 
prendere. 2. non lo permetterd. He 
will — it to be so, sta fermo che la cosa 
stia cosi. I am to —, avro diritto a. 
I would — it taken, vorrei che se lo 
prendesse. I will not — you do that, 
non ti permettero di far cosi. We — 
to contend, bisogna lottare. I — to, 
devo. — breakfast, far colazione. — 
dinner, pranzare, far pranzo. — a 
walk, fare una passeggiata. That work is 
to be had, quell’ opera é da procurarsi. 


Have at; piombare su, combattere con- 


tro. — away, portar via. — back, 
farsi restituire, richiamare. — better, 
I had better lose my money than my 
life, sarebbe meglio perdere i danari 
che la vita. You had better get on 
with the job, fareste meglio ad andare 
avanti col lavoro. — to deal with, 
avere affare con. — dealings with 
doubtful people, avere affari con gente 
dubbiosa. — down, staccare, far scen- 


Hatch-el; scardasso m., diliscatéio m. 
-et; accétta f. Bury the —, riconcili- 
arsi. -ing; incubazione jf. -ment; 
stémma m. -way; boccaport-o m., -a ‘Ff 

Hate; Odio m.; odiare, avere in odio. Be 
-d by, esser I’ odio di. They — each 
other heartily, si odiano cordialmente, 
-ful, -fully, -fulness; odids-o, -aménte, 
I’ esser -o. Hatefully cruel, crudele al 
punto di destar |’ odio. -r; chi odia. 

Hat-peg; fattorino m. -rack, -stand; at- 
taccapanni m. -trick; al “‘cricket,’’ 
fatto d’ un “‘bowler’’ che congeda tre 
giocatori del partito opposto in un solo 
“over.” 

Hatred; ddio m., avversiéne 3 

Hatter; cappellaio m. 

Haught-ily; fieraménte ecc. -iness; fie- 
rézza f., alterigia f. -y; fiéro, altiéro, 
boriéso, orgoglidéso. 

Haul; retata f.; tirare, alare, trascinare. 
— in, ricuperare, tirare indietro. — 
down, ammainare, caricare abbasso. 
— up, salpare (ancora). — over the 
coals, dare una lavata di testa a. -age; 
lavoro o prezzo della trasportazione, 
alaggio m. -ier; rimorchiatére m. 

Haulm; stélo m., stoppia f. 

Haunch; anca f,, quarto m., coscétto m. 

Haunt; soggiérno m., ritiro m.; frequen- 
tare, bazzicare, infestare. -ed; infe- 
stato dagli spiriti; assediato, 

Hautboy; oboé m. 

Havana; Avana f. 

Have; avére, tenére, possedére, préndere 


der (bagaglio). — an eye for locality, 
Sapersi orientare in un luogo scono- 
sciuto. — a go at, see Go. — on, 
I. indossare, portare, vestirsi. 2, — 
something on, scommettere qualche 
danaro. — out, 1. estrarre, far estrarre 
(dente). 2. far attaccare (cavalli). 
3. prender (una cosa) dal suo posto. 
— it out with, spiegarsi con. We ar- 
ranged to meet and had it all out satis- 
factorily, si combin6 a trovarsi insieme 
e si venne ad una spiegazione soddis- 
facente. — over, avere in pid. — 
rather, preferire. I had rather sing 
than play, prefirerei cantare piuttosto 
che suonare, canterei piu volentieri che 
suonerei. — a relapse, avere una rica- 
duta. He would — it so, lo volle cosi. 
— up, I. citare, intimare di presentarsi. 
2. far apportare. 

Hav-en; porto m., rifigio m. -ersack; 
bisaccia f. -oc; strage f., guasto m., 
sconquasso m. Make — of, rovinare. 

Haw; bacca del biancospino. -finch ; 
froséne m. -haw; see Ha-ha, and Hum. 

Hawk; falco m., sparviére m.; sputac- 
chiare. — up, liberare la gola di (tos- 
sendo). -er; merciaidlo ambulante, 
rivendigliolo m. -ing; la caccia con 
falconi. -moth; smerinto m. -weed ; 
ierdcia f., pelosélla f. 

Hawse-holes; cubie f. pl. -r; alzdna f. 
cavo m., gherlino m., gomena f. 

Hawthorn; biancospino m. 

Hay; fiéno m. Make —, Be -ing, far fieno. 


(bagno), mangiare (cibo). -—— some- Make — of, fig. scompigliare, metter in 
thing to drink, bere qualche cosa; pas- disordine. Make ee edie the sun 
sare (notte). — made for, far fare per. shines, battere il ferro finché é caldo. 
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-barn; fiendia f. -cock; bica f., pésta f., 
mucchio di fieno. -cutter; taglia-fiéno 
m. -fever; febbre maggiaiuola, catarro 
estivo. -field; prato da falciarsi. -fork; 
forcéne m. -harvest; fienagiéne f. 
-knife; trinciafiéno m. -loft; fienile m. 
-maker; chi fa il fieno, macchina per 
far il fieno. -making; fienagidne f. 
-rick, -stack; paglidio di fieno, mara- 
gnuola f. 

Hayti; Aiti m. 

Hazard; caso m., azzardo m., rischio m. 
(Al “‘golf’’) terreno imbarazzante. At 
all -s, ad ogni rischio, qualunque cosa 
succeda. To —, arrischiare. -ous; ri- 
schiéso. -ously; in modo rischioso. 
-ousness; l’ esser rischioso. 

Haz-e; nébbia f., bruma f., fdschia f.; 
malmenare, strapazzare. -el; noccidlo 
m. — copse, macchia di noccioli. — 
nut, noccidla f. -eline; estratto alco- 
olico dall’ Hamamelis virginica. -ily; 
poco chiaramente. -iness; nebbiosita 
f. -y; nebbidéso, bruméso; indistinto. 

He; égli, lui, quégli, colui, costui. -goat; 
bécco, m. 

Head; 1. capo m., tésta f. As regards 
man, Capo refers more particularly to 
the top of the head, but the two terms 
are almost synonymous. As food, the 
head of a calf or sheep is Testa, of a pig, 
Capo, but that of a lamb is Testicciola f. 
Of live animals in general Testa, but of 
small creatures, birds, and fishes, Capo. 
Of inanimate objects Testa. In the 
sense of Principal, Capo, as — keeper, 
Capocaccia ; — warder, Capocarceriere; 
— cook, Capococo. Insculpture,Testa. 

2. spirito m., sénno m., intelligénza f. 
3. capo m., principale m., rettére m., 
direttére m. 4. titolo m., rubrica f., 
argoménto m. Under this —, su questo 
argomento. ,5. (Of a river) sorgénte f., 
(nail) capdcchia f., (ship) pruaf., (shell) 
ogivo m., (arrow, asparagus) punta f,, 
(celery) piéde m., capo m., (cabbage) 
palla f., (bay) fondo m., (beer) spuma 
f., (bridge) testata f., (stairs) cima f,, 


(axe) férro m. — of hair, capigliatura 
f. — of water, pressione idraulica. 
At so much a —, a tanto per uno, o 


per testa. Bring to a —, portare a ter- 
mine, far nascere una crisi. Come into 
one’s —, venire alla mente. Come to 
a —, far capo (fignolo); raggiungere il 
colmo. I have no — for figures, non 
sono forte in arimmetica. From — to 
foot, da capo a’ piedi. Get into one’s 
—, dare al capo, alla testa (vino). The 
hit he made has got into his —, il suc- 
cesso ottenuto gli ha dato alla testa. 
— over heels, a capitombolo. Carry 


the — high, portar la testa alta. Hold 


up one’s —, tenersi dritto. Lay their 
-s together, intendersi, far combriccola. 
Lose one’s —, eccitarsi, perder la pre- 


senza di spirito. Make — against, tener 
testa a, far fronte a. Make — with, far 


dei progressi con. Off his —, fuorsen- 
nato. On one’s — (gergo), molto facil- 
mente. Out of one’s own —, di sua 


testa. Over — and ears in debt, in love, 
colmo di debiti, ingolfato nei debiti 
fino agli orecchi; innamorato cotto. 
Set a price, Have a price set, upon his 
—, mettergli una taglia, buscarsi una 
taglia. Run in one’s —, tornar sempre 
a mente. Run one’s — against the wall, 
fare a’ cozzicol muro. Have a— upon 
one’s shoulders, aver la testa sul collo, 
avere il capo con sé, aver buon senso. 
He stands — and shoulders above all 
his contemporaries, sovrasta da gran 
lungo a tutti i suoi coetanei. — of the 
table, posto d’ onore a tavola, capo | 
superiore della tavola. I cannot make 
— or tail of it, non mi riesce di capirne 
niente. -s and tails, croce e lettera, 
arme o santi. Take into one’s —, met- 
tersi in testa, ficcarsi in capo. 

To —, condurre, dirigere, capitanare, 
mettersi alla testa di; sorpassare; in- 
testare (pagina). — back, far ritornare | 
sui suoi passi. — off, stornare, deviare. | 
— for the shore, dirigersi verso la 


splaggia. 


Head-ache; mal di capo, emicrania f. 


-band; bénda f. -dress, -gear; accon- 
ciatura del capo. -er; Take a —, get- 
tarsi nell’ acqua a capofitto, far un 
capitombolo. -s and stretchers, mat- 
tonia legamento ed in quadrato. -fore- 
most; capovolto, col capo in avanti. 
-ing; intestaziéne f. -land; capo m. 
-less; senza testa. — nail, punta f. 
-light (of a car); proiettére m., fanale m. 
-line; linea d’ intestazione. -long; pre- 
cipitato, a capofitto; sconsiderato. 
-man; capo m. -master; principale m., 
rettére m. -office; ufficio principale, 


sede primaria. -partner; associato 
principale. -piece; testiéra f.; com- 
prendonio m. -quarters; quartiere 


generale, ufficio centrale, amministra- 
zione centrale. Divisional —, comando 
m. -rest; appoggiacapo m. -rope; gra- 
tile m. -sea; mare in prora. -ship; pri- 
mato m., principato m. -sman; giusti 
ziére m. -stall; cavézza f., capéstro m., 
testiéra f. -stone; lapide f. -strong; 
testardo. -way; abbrivo m. Gather — 
prender abbrivo. -wind; vento in 
rora. -work; lavoro mentale. -wrap; 
scialletto pel capo. -y; forte. 
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Heal; guarire, risanare. -er; risanatére 
m. -ing; guarigiéne f., risanaménto m.; 
risanatére m. 

Health; salute f.; brindisi m. Clean bill 
of —, patente di sanita. Laws of —, 
leggi igieniche. -ful; salibre, sano. 
-fully; salutarménte. -ily; sanaménte, 
salubreménte. -iness; salubrita. -office; 
ufficio sanitario. -y; sano, salubre, 
salutare, in buona salute. 

Heap; mucchio m., monte m., ammasso 
m. — up, ammucchiare, ammassare. 
Hear; sentire, udire, inténdere, sapére 

(notizia), aver notizie, eSaudire. —! 
—! molto bene! -er; uditére m., ascol- 
tatére m. -ing; udito m.; udiénza /., 
esame di testimonii. Within —, a por- 
tata d’ orecchio. Quick of —, coll’ orec- 
chio fino. Hard of —, chi ha!’ udito 

grosso. Give a —, dare udienza. 

Hear-ken; ascoltare, stare attento, dare 
retta. -say; diceria f. By —, per sen- 
tita dire. 

Hearse; carro funebre. 

Heart; cudre m. With a beating —, con 
batticuore. At cards, cori f. Of a cab- 
bage, lettuce etc., grumolo m. After 
one’s own —, proprio come si vorrebbe, 
secondo suo gusto. With all my —, di 
tutto cuore. At —, in fondo, sostan- 
zialménte. Bless my —! perbacco! 
This sent my — into my boots, quella 
cosa mi riempi di paura. The bottom 
of my —, il fondo del mio cuore. Break 
the —, spezzare il cuore, frangere il 
cuore. He died of a broken —, mori di 

*crepacuore. His — is full, ha il cuore 
gonfio. Have greatly at —, aver molto 
a cuore. Lay to —, non se ne scordare 
mai, metter bene a mente, riporre nel 
cuore, Learn, Get by —, imparare a 
mente, a memoria. His — was in his 
mouth, aveva il cuore nella bocca. Out 
of —, scoraggiato. This news set my 
— at rest, questa notizia mi tranquii- 
lizzd. Set the — upon, desiderare ar- 
dentemente. — and soul, con tutto 
cuore, con completa divozione. Take 
—, prender coraggio. Take to —, 
1. dolersi assai di, affliggersi. 2. riporre 
nel cuore, nella mente. I advise you 
to take this warning to —, questo av- 
vertimento ti consiglio a riportelo nel 
cuore. The — of the town, il centro 
della citta, 

Heart-ache; crepacuore m., angoscia f. 
-breaking; straziante. -broken; col 
cuore spezzato. -burn; bruciore di sto- 
maco. -burning; niggine f., risenti- 
ménto m. -disease; malattia di cuore. 
-en; Incoraggiare, inanimire. -felt di 
cuore, sincéro, profondamente sentito. 


Hearth; focolare m. -brush; granatino da 
camino. -rug; tappeto davanti al foco- 
lare. -stone; 1. pietra del focolare. 
2. pietra arenaria. 

Heart-ily; cordialménte, profondaménte, 
di buon appetito, di gusto. -iness; 
cordialita f. -less; senza cuore, inu- 
mano. -lessly; senza cuore, inumana- 
ménte. -lessness; insensibilita f., man- 
canza di cuore, inumanita f. -rending; 
straziante. -searching; esame di sé 
stesso, esame di coscienza, penetrante 
(sguardo). -’s ease; viola del pensiero, 
socera e nora. -sick; abbattuto, ango- 
sciato, accorato. -stirring; commo- 
vénte, eccitante. -string; fibra del 
cuore. -whole; dal cuore libero, disa- 
morato. -wood; cuore di legno. 

Heat; 1. caldo m., calére m. Red —, 
calore rosso. Dull red —, caldo ciliegia. 
White —, caldo bianco. Welding —, 
caldo bianco sudante. Melting —, ca- 
lore di fusione. To —, scaldare. — up, 
riscaldare. -ed discussion, discussione 
indiavolata. 2. calduraf., afaf. Sultry 
—, caldo affannoso. 3. cdllera f., con-— 
citaziéne f., ardére m. In the — of 
passion, a sangue caldo. In the — of 
battle, nel calore della mischia. 4. pro- 
va o gara preliminare alle corse. The 
first —, la prima prova. He won his 
—, ha vinto la prova. Dead —, corsa 
morta. -apoplexy; colpo di sole. -spot; 
macchia di calore sulla pelle. 

Heater; scaldino m., scaldatére m., scal- 
davivande m., calorifero m. 

Heath; 1. brughiéra f., landa f. 2. érica 

f., scdpa f. 

Heathen, -dom, -ish, -ishly, -ism; pag4n-o 
m., -ita f., -o, -aménte, -éSimo m. 

Heath-er; see Heath (2). -ery; coperto di — 
scopa. -y; come le lande. 

Heating; scaldatura f., riscaldaménto m.; 
scaldante. -apparatus; calorifero m. 
-coil; serpentino di riscaldamento, ter- 
mosiféne m. 

Heave; azione di sollevare. To —, sol- 
levare; gettare (sospiro). — in sight, 
comparire. — to, mettersi in panna. 

Heaven; ciélo m. Thank —! grazie a Dio, 
al Cielo! For -’s sake, per amor del 
cielo. -born; celéste. -ly; celéste, celes- 
tiale. -ward; verso il cielo. 

Heav-ily; pesanteménte, di peso. -iness; 
pesantézza f. -ing; ondeggiaménto m., 
-ante. -y; pesante, péso. — rain, 
pioggia forte. — cold in the head, in- 
freddatura forte. — sea, mare grosso. 
— artillery, artiglieria grossa. — ca- 
libre, calibro grosso. 

Heb-domadal; ebdomadario. -e: Ebe :% 
-raism; ebraigsmo m. -raist; ebraista m2. 
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-trew; Ebréo m., ebrdico. -rides; le 
Ebridi. 

Hecat-e; Ecate. -omb; ecatémbe J. 

Heckle; diliscatédio m.; far delle domande 
imbarazzanti. -r; colui che ne fa. 

Hec-la; Ecla f. -tare; éttaro m. -tic; 
ético. -tolitre; ettdlitro m. -tor; Et- 
tore; Svillaneggiare, malmenare. -tor- 
ing; spacconata f.; spaccéne. -uba; 

cuba. 

He’d; raccorc. di He had o di He would. 

Hedge; siépe f.; chiudénda f.; lavorare 
alle siepi; fig. mettersi al sicuro contro 
le eventualita. It is no use your trying 
to —, non giova niente il cercare di 
nasconderti. Quickset —, siepe verde, 
chiudenda viva. Over -s and ditches, 
a traverso campi. — in, assiepare, cir- 
condare. -bill; roncola a manico lungo. 
-hog; riccio m., porcospino m. -hys- 
sop; grazidla f. -row; siepdia f., siépe 
fitta o folta. -sparrow, -warbler; pas- 
sera scopaiola. 

Heed; attenzidne f.; badare a, dar retta a. 
-ful, -fully, -fulness; attén-to, -ta- 
ménte, -zidne f. -less; disatténto, tras- 
curato. -lessly; disattentaménte ecc., 
senza cura. -lessness; trascuratézza f. 

_ Heehaw; il raglio dell’ asino. 

Heel; 1. calcagno m., tacco m., talléne 
m., piéde m. (cavallo, albero). 2. rat- 
tacconare. 3. — over, dare alla banda, 
$bandarsi. 

At the -s of, alle calcagna di. Come 
to —, mettersi alle calcagna del pa- 
drone (cane) ; fig. stare a dovere. Down 
at —, col tacco abbassato. Down at-s, 
jig. di apparenza sciatta. Kick one’s 
-S, annoiarsi ad aspettare, stare a bada. 
Lay by the -s, arrestare, imprigionare. 
Out at the —, logoro al calcagno. Show 
a clean pair of -s, Take to one’s -s, darla 
a gambe, fuggire. Trip up the -s of, far 
inciampare. Turn on one’s —, girar sui 
calcagni senza far complimenti, voltar 
le spalle a. Turn head over -s, fare i 
capitondoli. 

Heel-piece; aggiunta f. -plate; terratura 
d’ un calcio di fucile. -taps; gocciole 
di vino in fondo a un bicchiere. 

Heft; mdnico m. -y; forte. 

Heg-emony; egemonia f. -ira; egira f. 

Heidelberg; Eidelbérga f. 

Heifer; giovénca f. 

Heigh-ho! ahimé! oimé! 

Height; altézza f., altura f., cédlmo m., 
cima f.; staturaf. In the — of summer, 
al colmo dell’ estate. About my —, 
della mia altezza. Just about middle 


curvo gli aveva accorciato di un buon 
palmo di schiena. With reference to 
aviation or a given level, quota. Ata 
— of a thousand metres, a mille metri 
di quota. 


Heighten; accréscere, fare spiccare, in- 


nalzare. -ing; accresciménto m. 


Heinous, -ly, -ness; enédrm-e, -eménte, 


~ita f. 


Heir; eréde m. -ess; ereditiéra f. -loom; 


mobile inalienabile. 


Held; vem. di Hold. 
Hel-en; Elena. -icon; Elicéna f. -io- 


graph; elidgrafo, telegrafo ottico. -io- 
stat; eliostata m. -iotrope; vainiglia 
de’ giardini. -ix; élica f. 


Hell; inférno m. -cat; stregonaccia f. 


-hound; cane dell’ inferno. 


Hell-as; Eliade f. -ebore; elléboro m. 


-enic, -enism, -enist;-enistic; ellén-ico, 
-ismo m., -ista m., -istico. 


Hellish; inferndle, diabdlico. -ly; diabo- 


licaménte. -ness; malizia infernale. 


Helm; timone m., barra f. -et; élmo m. 


-sman; timoniére m. 


Helot; ilota m. 
Help; aiito m., soccérso m.; sérv-o m., 


-a f. Give some —, esser utile. To —, 
aiutare, soccérrere; servire (a tavola). 
It cannot be -ed, non c’ é rimedio. I 
could not — it, non potevo fare altri- 
menti. He could not always — be- 
traying more emotion than he cared to 
show, non riusciva sempre a trattenersi 
dal mostrarsi pi commosso di quanto 
avrebbe voluto parere. I could not — 
smiling, sorrisi mio malgrado.. I could 
not — myself, non potevo farne a 
meno. I shall not go there more than 
I can —, non vi andro pit del bisogno. 
I never stay in London longer than I 
can —, non sto mai a Londra pid di 
quello che non sia necessario. Give 
some —, esser utile a qualche cosa. — 
down, aiutare a scendere. — forward, 
promudvere. — over, aiutare a pas- 
sare. 


Help-er; chi aiuta, aiutante m., aiutatére 


m., soccori-tére m., -trice f. -ful; soc- 
corrévole, utile, giovévole. -fully; in 
modo utile. -fulness; aiuto m., |’ esser 
giovevole. -ing; soccorrévole. A — of 
pudding, del budino. A — of potatoes, 
una portata di patate. -less; senza ri- 
sorse, indeféso, chi non sa esser utile, 
chi ha bisogno di aiuto, senza soccorso. 
-lessly ; senza cercare di aiutarsi. -less- 
ness; debolézza, naturale fiacco. -mate; 
sdcio m., consodrte m. or f. 


—, appunto di media statura. By his 
habit of stooping he had lost much of 
his actual —, |’ abitudine di tenersi 


Helter-skelter; alla rinfusa, in fretta. 
Helve; manico m. 
Helvetian; elvético. 
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Hem; 1. érlo m.; orlare. -stitch; punto 
a giorno. 2. To — in, circondare, in- 
vestire, non lasciar luogo per svilup- 
parsi. 3. éhm, see Hum. 

Hemi-plegia; emiplegia f. -sphere, -sphe- 
rical; emisfér-o m., -ico. -stich; emi- 
stichio m. 

Hem-lock; cictta f. 
ragia f. 

Hemp; canapa f. Field of —, canapaia f. 
Dealer in prepared —, canapaio m. 
-en; di canapo. — rope, canapo m. 
-seed; semi di canapa. 

Hen; gallina f., chidccia f.; femmina degli 
uccelli. A — robin, un pettirosso fem- 
mina. 

Henbane; giusquidmo m. 

Hence; di qua, di qui, quindi, percid. 
Four months —, di qua a quattro mesi. 
-forth, -forward; d’ ora innanzi, ormai, 
in appresso, per |’ avvenire. 

Henchman; accolito m., seguace m. 

Hen-coop; stia f. -decasyllabic; endeca- 
sillabo. -harrier; albanélla f. -house; 
polldio m. -na; enné m. -pecked; mal- 
menato da sua moglie, di cui la moglie 
porta i calzoni. -rietta; Enrichétta, 
Richétta. -roost; posatéio m., polldio 
m. -ry; Enrico. -wife; donna che si 
occupa del pollame. 

Hepatica; trifoglio epatico. 

Heptarchy; ettarchia f. 

Her; la, lei; di lei, suo. 

Herald; araldo m.; annunziare, procla- 
mare, -ic, -ry; ardldic-o, -a f. 

Herb, -aceous, -age; érb-a f., -Aceo, 
-Aggiom. -al; erbdrio m. -alist, -arium, 
-ivorous, -orise; erb-orista m.,, -Ario m., 
-{voro, -orizzare. -Paris; uva di volpe. 

Herculan-eum, -ean; Ercolan-o f., -o. 

Hercule-an, -s; erctileo, Ercole. 

Hercynian; ercinio. 

Herd; (sheep or goats) grégge m. or grég- 
gia f., (only fem. in pl., gregge), (cattle) 
mandr-a or -ia f. To —, custodire. — 
together, associarsi. —- with, bazzi- 
care. -sman; mandridno m. 

Here; qui, qua, di qui, di qua. — below, 
quaggit. — he is, eccolo. -’s to you! 
alla vostra salute! — you are, eccovi 
servito. — there and everywhere, un 
po’ dappertutto. Neither — nor there, 
non entra nell’ argomento. — goes! 
pronti! bisogna cominciare. — and 
there, qua e 1a. -abouts; qui vicino. 
-after; d’ ora innanzi; nell’ altro mon- 
do. -at; su cid, su questo. -by; a cid, 
cosi, con questo mezzo. 

Heredit-able; ereditabile. -ament; bene 
stabile. -arily; per via ereditaria. -ary; 
ereditario. -y; eredita /. 

Here-in; in questo, qui dentro. -inafter; 


-orrhage; emor- 


HEM—HIDDEN 


in questo scritto, dopo. -into; qui. 
-of; di questo, ne. -on; su questo, su 
cid, lassu. 

Here-siarch, -sy, -tic, -tical, -tically; ere- 
Siarca m., -Sia f., -tico m., -tico, -tica- 
ménte. 

Here-to; a questo. -tofore; finéra, un 
tempo, altre volte. -under; qui sotto. 
-unto; fin qui. -upon; su questo, su cid, 
in seguito a cid. -with; con cid, con 
questo, qui accluso, colla presente. 

Heriot; bestia o altro scadente al pro- 
prietario di un feudo e alla scelta di 
questo dopo la morte del proprietario 
di un “‘copyhold.”’ 

Herit-able, -age; eredit-abile, -a f. 

Herm-aphrodite, -es, -etic, -etically; erm- 
afrodito, -éte, -ético, -eticaménte. 

Hermit; eremita m., romito m.; da ro- 
mito, solitario. — crab, paguro ber- 
nardo. -age; eremitaggio m., romi- 
tdrio m. 

Hernia, -1; érni-a f., -ario. 

Hero, -ic, -ically, -ine, -ism; eré-e m., 
-ico, -icaménte, -ina f., -ismo m. 

Herodias; Erodiade. 

Heroics; smargiassate f. p/., rodomontate 
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Heron; airéne m., Sgarza f. -ry; luogo 
dove gli aironi fanno i nidi. 

Herpes; érpete f. 

Herring; aringa f. Red —, aringa affu- 
micata. -boned; fatto a lisca di pesce. 
— stitch, punto incrociato. 

Her-s; suo, di lei. -self; sé, lei stessa. By 
—, da sé; sola. 

Hesiod; Esiodo. 

Hesita-ncy; irresoluziéne f. -te; eSitare, 
rimanere esitante; titubare. -tingly; 
con esitazione. -tion; eSitazidne f. 

Hess-e, -ian; Assi-a f.; -Ano. 

Hetero-dox, -doxy; etero-ddsso, -dossia f. 
-geneous, -geneousness; eterogéne-o, 
-ita f. 

Hew; tagliare. — down, abbattere. — 
into pieces, Sminuzzare, spezzare. -er; 
talialégna m., spaccalégna m. 

Hexagon, -al; eSAgon-o m., -ale. 

Hexameter; eSdmetro m, 

Hey! eh! 

Heyday; forza f., bei giorni, il pit bello. 

Hi! ola! 

Hiatus; idto m.; laciina f. 

Hib-ernate; passar |’ inverno in letargo; 
Jig. stare disoccupato. -ernating, -erna- 
tion; ibern-ante, -aziéne f. -ernian; 
ibérno. -iscus; ibisco m. 

Hiccough, Hiccup; singhiézzo m., sin- 
gulto m.; singhiozzare. 

Hiccupy; singhiozzante. 

Hickory; noce bianco americano, 

Hid, -den; vem., part., di Hide. 


é HIDALGO—HILT 


Hidalgo; idalgo m. 

Hide; 1. pélle f., cudio m. 2. nascéndere. 
— and seek, capanniscondersi m., rim- 
piattéllo m., rimpiattino m. Hidden 
from, sconosciuto a. -bound; con la 
pelle strettamente attaccata alla carne; 
fig. immobile nei suoi pregiudizii, 
ostinato. 

Hideous; bruttissimo. He made a — mess 
of it, ne fece un pasticcio da abbrivi- 
dirsene. -ly; orribilménte. -ness; brut- 
tezza schifosa. 

Hid-er; chi si nasconde. -ing; 1. nascon- 
diménto m. 2. legnate f. pl., basto- 
natura f. — place, nascondiglio m., 
ripostiglio m. 

Hie; cdrrere, spicciarsi ad andare. 

Hier-arch, -archical, -archy; gerarc-a m., 
-hico, -hia f. -oglyphic, -oglyphically, 
-oglyphics; geroglific-o, -aménte, -i #2. 
pl., girigogoli, m.pl. -ophant; iero- 
fante m. 

Higgl-e; fare a contrattare, see Haggle. 
-edy-piggledy; a catafascio. -er; chi si 
diletta al contrattare. -ing; stirac- 
chio m. 

_ High; alto, elevato, importante. — altar, 

altare maggiore. — bailiff, primo uffi- 

ciale. — church, la sezione ritualista 
della chiesa anglicana. — churchman, 
chi vuole un rituale elaborato. 
colour, colore vivo. — Court, alta 
Corte. — day, fésta f., giorno di festa. 


— dress, veste accollata. — and dry, 
fuori dell’ acqua, arrenato. — feed- 
ing, nutrimento lauto. — fever, gran 


febbre, febbre forte o grave. — fre- 
quency (eletty.), alta frequenza. 
hand, mano forte. Ride the — horse, 
esser arrogante, burbero. — import- 
ance, grande importanza. — jinks, 
allegoria boriosa. Play — jinks, far 
baldoria. — latitude, alta latitudine. 
— life, |’ alta societa. — living, il far 
buona tavola. — and low, i ricchie i 
poveri. — mass, messa cantata. — 
meat, carne frolla, passata. — and 
mighty, esaltato, arrogante. The Most 
—, il sommo Dio. On —, nel Cielo. 
— place, alto luogo, luogo d’ onore. 
Play —, giocare forte, per grossa posta. 
The play is too — for me, si gioca 
troppo forte per me. — price, prezzo 
forte o alto. — priest, gran sacerdote. 
— relief, alto rilievo. — road, strada 
maestra. — sea, mare grosso. On the 
— seas, in alto mare. — service, ser- 
vizio d’ acqua a pressione forte. — 
speed, grande velocita. Stand —, stare 
in alto luogo. Stand — in the estima- 
tion of, esser molto stimato, altamente 
stimato, da. — stepper, cavallo che 
alza bene le zampe. — street, via prin- 
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cipale. — tea, t8 accompagnatoacarne 
fredda ecc. Be — time, esser gia 
tempo. — treason, lesa maesta. — up, 
molto alto. — water, marea alta, piena 
marea. — water mark, limite dell’ alta 
marea. — wind, vento forte. 


High-born; di alto lignaggio, di stirpe 
nobile. -bred; educato nell’ alta so- 
cieta, nobile. -class; di qualita su- 
periore, distinto. -coloured; di colore 
vivo, di carnagione viva. -crowned; 
con cocuzzolo alto. -falutin; discorso 
nella luna o tronfiante. -flier; chi vola 
alto; fig: ampolléso. -flown; ampol- 
léso, ambiziéso. -flying; ambizidéso. 
-handed; prepoténte, sopraffattére. He 
acted in a — manner, fece valere le sue 
ragioni con la forza, usd soprusi. — 
proceedings, modo di agire non auto- 
rizzato dalla legge, soprusi m. pl., so- 
praffazioni f. pl. -heeled; a tacco alto. 
-lander; montanaro m. -lands; paese 
montagnoso. Scottish —, le montagne 
scozzesi, |’ Alta Scozia. -mettled; fo- 
céso. -minded; magndnimo, nodbile, di 
spirito generoso, che non fa mai 
un’ azione bassa. -necked; (veste) che 
copre le spalle e il collo. -ness; Altezza 
f. -pitched; (voce) strillante, (tetto) a 
pendenza ripida. -pressure engine; 
macchina a vapore ad alta pressione. 
-principled ; di principii elevati: -souled; 
di eletto ingegno. -sounding; altiso- 
nante. -spirited; focéso, fiéro, ardito, 
animdso. -toned; di tono alto. -way; 


strada pubblica. — man, ladro a ca- 
vallo, grassatére m. — robbery, gras- 
sazione f. 


Highest; altissimo, |’ altissimo Dio. — 
offer, maggiore offerta. 

Highly; altaménte, forte, forteménte, 
grandeménte. He thinks — of himself, 
ha un’ alta opinione di sé stesso. — 
coloured, esagerato; di colorito vivido. 
— fed, lautamente nutrito. — gifted, 
ben dotato. — placed, altolocato. — 
placed people, gente altolocata, per- 
sone altolocate. — nervous state, stato 
di nervosita eccessiva. — seasoned, 
piccante. strung, nervéso. — 
wrought, fortemente agitato. 

Hight; détto, chiamato. 

Hilarious, -ly, -ness; {lar-e, con -ita, -ita f. 

Hill; collina f., altura f. In a reference 
map, quota f. — 85, quota 85. -folk; 
gente montanara. -iness; montuosita 
f. -ock; monticéllo, poggidlo m. -side; 
pendio di collina, falda di una collina. 
-y; montudso, accidentato, disuguale. 
Very — road, strada assai acciden- 
tata. 

Hilt; élsa f. Up to the —, completa- 
ménte, 
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Hilum; ilo m. 

Him; lo, lui, quéllo, colui. -self; lui 
stesso, sé stesso, egli medesimo. It is 
like —, é da pari suo. 

Himalaya; Imalaia f. 

Hind; 1. cérva/., daina f. 2. contadino 
m. 3. di dietro, posteriére. -er; 1. see 
Hind (3). 2. impedire, intralciare, ritar- 
dare, digaiutare. -erer; chi o che im- 
pedisce, importiino m. -most; il pit in- 
dietro, ultimo. -oo; Indi m., indidno. 
-oostanee; indostano. -rance; ostacolo 
m., impediménto m., intoppo m., in- 
ciampo m. 

Hinge; cardine m., cerniéra f., ganghero 
m.; scarpa (di una molla). To —, in- 
gangherare; fig. dipéndere, volgersi su. 

Hinny; barddtto m. 

Hint; punto m., cénno m., avviso m.; 
accennare, dar cenno, dare ad inten- 
dere, parlare a mezz’ aria. I -ed at it, 
ne ho parlato a mezz’ aria. I under- 
stood what he was -ing at, mi sono in- 
teso a mezz’ aria di quel che non ha 
voluto dire. Take the —, prender |’ av- 
viso, — at, alludere oscuramente a. 

Hinterland; intérno m., retroterra com- 
merciale. 

Hip; 1. anca f. Smite — and thigh, 

vincere completamente, sconquassare. 

Have him on the —, avere il vantaggio 

su quello, Catch on the —, sopraffare, 

dar un colpo efficacissimo a. 2. grat- 
tacilo m., ballerino m., frutto della 
rosa canina. 3. — — hurrah! evviva! 

4. — hop, hippety hoppety, zoppi- 

cando. ? 

Hip-bath; semicipio m. -bone; osso 
dell’ anca. -ped; stanco, scoraggiato. 
— roof, tetto a groppa. 

Hippo-drome; ippddromo m., -griff; ippo- 
grifo m. -phagy; ippofagia f. -pota- 
mus; ippopdtamo m. 

Hire; pigidne f., ndlo m., fitto m., affitto 
m.; appigionare, prender a nolo o in 
affitto, noleggiare. — oneself out, allo- 
garsi. For —, a nolo. -d ruffian, 
sgherro prezzolato. To — out, dare a 
nolo. -ling; mercendrio m. -r; noleg- 
giatére m. -system; il prender una 
cosa a nolo nello stesso tempo che se la 
compra a rate. 

Hiring; contratto di nolo, di affitto. 

Hirsute ; irsiito. 

His; suo, di lui. 

Hiss; fischi-o m., -are; sibil-o m., -are; 
cigolare. -ing; cigolfo m. (legna al 
fuoco). 

Hist! zitti! 

Histology; istologia f. 

Histor-ian, -ic, -ically, -y; stdric-o m., -o 
-aménte, storia f. 


HILUM—HOCUS-POCUS . 


Hit; célpo m., percossa f., urto m., bdtta 
f. Direct —, colpo in pieno. To —, 
colpire, percudtere, urtare. She — the 
side as she came in, la nave urtd la 
riva arrivando. — it, riuscire, indo- 
vinarla. — the mark, cogliere nel segno. 
— off, imitar bene. — off the runs, al 
“cricket”’ fare abbastanza “‘rums’”’ per 
vincer la partita. — it off together, 
accordarsi. — it off, farla proprio come 
si deve, azzeccarla. —- upon, trovare, 
scoprire. — out, menar colpi arditi, 
colpire o battersi da bravo. — the nail 
on the head, colpire proprio nel segno, 
imbroccare, spiegar la cosa come é. 

Hitch; nddo m., gassa f.; fig. ostacolo m., 
intoppo m. Half —, mezzo collo. 
Clove —, nodo parlato semplice. Bow- 
line —, gassa con mezzo parlato. 
Timber —, gassa a serraglio, nodo 
d’ anguilla. To —, attaccare. — up, 
alzare, tirarsu. All went without a —, 
la cosa é andata proprio alla liscia, 
come si sarebbe voluto. 

Hither; qua, qui. -to; finora, fin qui. 

Hitter; chi colpisce. Hard —, chi col- 
pisce forte. 

Hive; 4rnia f., alvedre m., bugno m. 

Ho! ola! ahi! 

Hoar; see Hoary. -frost; brina f. 

Hoard; grizzolo m.; fare il gruzzolo. — 
up, metter a parte, riserbare. , -er; 
accumula-tére m., -trice f., teSoreggia- 
tére m., -trice f. -ing; 1.1’ accumulare 
denari. 2. impalancato m., assito m., 
travata f. 

Hoar-iness; canutézza f. -se; rAuco, 
fidco. -sely; raucaménte ecc. -s ness; 
raucédine f. -y; bianco, canuto, grigio. 

Hoax; canzonatura f., mistificaziédne ifs; 
cardta f.; canzonare, mistificare, pian- 
tar carote, cuccare, accoccarla a, cor- 
bellare. -er; chi canzona ecc. 

Hob; piastra di ferro accanto al focolare. 

Hobble; pastédia f.; zoppicare; impa- 
stoiare, legare i piede d’ un cavallo in 
modo che zoppica. — along, arrancare. 

Hobbledehoy; ragazzaccio goffo. 

Hobby; 1. lato debole, passiéne f., pazzia 
f., occupaziéne prediletta. 2. barlétta 
f., lodolaio m., falchétto m. -horse; 
giocattolo figurante un cavallo. 

Hobgoblin; demoniétto m., follétto m. 

Hobnail; chiodo grosso da stivale, bul- 
létta f. -ed; fornito di bullette. 

Hobnob; trincare, esser familiare. 

Hock; 1. garétto m. 2. vino del Reno. 

Hockey; giuoco simile al calcio eccetto 
che la palla si colpisce con un bastone. 

Hocus; adulterare, ubbriacare con vino o 
altro fatturato. -pocus; gherminélle 


f pl. 


Hod; trégolo da calcina, (nel senese) 
giornéllo m. 

Hodge; una corruzione di Roger, che vuol 
dir contadino. -podge; mescolanza di 
ogni sorta di cibo, guazzabiiglio m. 

Hodman; chi porta il giornello. 

Hoe; zappa f., zappétta f., marra f.; 
zappare. -r; zappatdére m. 

Hog; maidle m., porco m. -backed, -ged; 
(strada) a schiena d’ asino. -get; pe- 
corad’ unanno. -gish; da porco. -pen; 
porcile m. -shead; botte di 238 litri. 
-wash ; risciacquatura da’ porci. -weed; 
panace erculeo, panacéa f. 

Hoist; verricéllo m., ghia f.; issare, inal- 
berare. 

Hoity-toity! oibd! 

Hold; 1. stiva f. 2. présa f. Get — of, 
afferrare, porre la mano a, impugnare; 
jig. insinuarsi nelle confidenze di. Lay 
— of, attaccarsi a, see Lay. To ~, 
tenére, contenére; possedére; celebrare 
(festa); pensare, ritenére. Held to be 
a wise man, ritenuto per prudente. 
3. —! fermatevi! férma! férmi! alto! 
4. — back, ritenére, trattenére, tenere 
per sé; starsene indietro, non averne 
voglia. —— one’s breath, trattenere il 
respiro. — fast, tenere fermo, bene. — 
the field, esser superiore a tutti, pri- 
meggiare, vincerla su qualunque altro. 
— forth, discérrere, perorare. — good, 
star valido, esser buono, star sempre in 
forza, sempre vero. — hard, fermarsi, 
sméttere. — in, rattenére, ritenére. — 
innocent, guilty, giudicare innocente, 
colpevole. — off, tener lontano. The 
rain held off, non c’ é stata la pioggia 
minacciata. —- on, perseverare, non 
lasciarsi stornare. — on to, attaccarsi 
a, non lasciarsi staccare da, non voler 
abbandonare. — out, porgere (mano) ; 
resistere; durare; mantenersi fermo; 
dare (speranza), offrire (prospettiva). 
— over, riméttere, aggiornare; ritar- 
dare la presentazione di (cambiale). — 
one’s own, mantenere la propria posi- 
zione, non lasciarsi sopraffare, star sulle 
sue. — together, unire, tenere unito, 
ritenere insieme; stare uniti, non sfa- 
sciarsi, star sempre Solido. — true, see 
Hold good. — up, alzare, sollevare, 
Sopportare, sostenére, presentare, es- 
porre; non piovere, far sempre bel 
tempo; fermare per rubare, far fer- 
marsi, fig. incoraggiare, rallegrare. — 
water, esser a tenuta d’ acqua, fig. esser 
solido alla prova. — with, esser d’ ac- 
cordo con, esser appigliato al partito di. 

Hold-all; tela da imballaggio fornita di 
coreggiuole forti e lunghe, porta-tutto 
m. -er; I. possessére m. 2. présa f., 


impugnatura f., pugnétta f. 3. (mar.) 
caliére m. — for burning blue lights, 
asta per bruciare fumate. 4. In com- 
pounds, porta-, as Pen-holder, porta- 
penna m., all such compounds being 
masculine. -fast, -fast nail; arpidne m. 

Holding; podére m. Small —, poderétto 
m. Extensive —, tenuta f. As adj., 
appiccicante (terra argillosa). -ground 
(mar.); tenitére m. The roadstead is 
land-locked but there is no —, because 
the bottom is hard, 1’ ancoraggio é 
protetto, ma non offre buon tenitore, 
essendo duro il fondo. 

Hole; buco m., féro m.; buca f.; bucare, 
forare, far blocco, far entrare nella 
buca al “‘golf.’’ — out, terminare la 
partita col far cadere la palla nella 
buca. Every — holed out, la palla 
essendo entrata di fatto in ogni buca. 
— and corner, segreto, (riunione) te- 
nuta di soppiatto. Put him in a —, 
porlo in una posizione difficile. I have 
torn a —in my coat, mi son fatto uno 
strappo al soprabito. 

Holiday; fésta f., giorno festivo; vacanze 
f.pl., giorno di vacanza; festivo. Christ- 
mas -s, vacanze di Natale o natalizie. 
Take a —, fare vacanza. -makers; 
festeggianti. -task; compito di va- 
canza. 

Holiness; santita. 

Holland; Olanda f. Brown —, tela 
d’ Olanda. -s; ginepro olandese. 

Holloa; grido m., see Halloo. 

Hollow; cavita f., depressiéne f.; cavo, 
vudto, infossato, cavernédso. — out, 
scavare. -cheeked ; dalle gote infossate. 
-eyed; dagli occhi infossati. -ness; in- 
sincerita f., falsita f. 

Holly; agrifdglio m., alloro spinoso. 

Hollyhock; malvardésa f., alcéa f. 

Holm-oak; léccio m. 

Holo-caust, -graph; olo-causto m., -grafo 
m. 

Holster; fonda f. 

Holy; santo. — of Hollies, il Sancta Sanc- 
torum. — orders, gli ordini sacri. — 
water, acqua benedetta o santa. — 
Writ, la Sacra Scrittura. 

Holystone; pietra calcarea; pulire con 
mattone inglese. 

Homage; omaggio m. 

Homburg; Omburgo m. 

Home; casa f., dimora f., focolare m., 
domicilio m., séde f., ric6vero m. ; casa- 
lingo, nostrale, indigeno. At—,acasa, 


in casa. An at —, un ricevimento. Be 
at —, ricevere visitatori. Make oneself 
at —, fare il suo comodo come a casa 


propria. Is Mr... at —? II signor ... 
éacasa? I feel quite at — there, mi 
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ci sento in famiglia. Famous both at 
— and abroad, famoso in patria e 
all’ estero. At — with, familiare con. 
Quite at — with, molto al corrente con. 
Away from —, fuori di casa. Bring — 
to, provare. Bring up at —, educare 
nel seno della famiglia. Come —, rien- 
trare a casa, tornare a casa. Come — 
to, fig. toccare al vivo. They would 
have eaten me out of house and —, 
sarebbero vissuti alle mie spalle in 
modo da rovinarmi. Be deep in — 
news, star leggendo nel giornale le 
notizie della patria. Pleasures of —, 
Piaceri di famiglia. Press, Push —, 
ricacciare dentro. Press a point — to, 
impressionare vivamente. Strike —, 
dare un colpo mortale. Give a — 
thrust, colpire al vivo, ferire grave- 
mente. 

Home-bred, -grown; cresciuto in paese, 
paesano, del paese, nostrano. -brewed, 
-made; fatto in casa. -circle; cerchio 
della famiglia. -farm; fattoria situata 
vicino alla residenza signorile. -keep- 
ing; che resta in casa, poco girovago. 
-less; senza tetto, chi non ha né casa 
né tetto. -liness; naturalézza f., sem- 
plicita f., l’ esser bruttina ecc. -ly; 
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teticolo m. -dew; melata f. -ed, 
honied; ddlce, indolcito. -moon; luna 
di miele. -suckle; caprifdglio m., ma- 
dresélva f., abbracciabosco m. French 
—, edisaro m. 
Honorar-ium, -y; onorar-io m., -io. 
Honour; onor-e, -are. Bound in —, ob- 


bligato in conscienza. — bright, parola 
d’ onore, senza fallo. -able; onorévole. 
Right —, onorevolissimo. -ableness; 


lealta f., onoratézza f. -ably; con 
onore. -ed; pieno d’ onore. -s; onorifi- © 
cénze f. pl. Birthday -s, onorificenze 
per celebrare il genetliaco del monarca. 

Hood; cappuccio m., cappdtta f. Cape 
cart —, cappotta a doppia estensione 
in tela. -ed; incappucciato. -ie crow; 
cornacchia bigia. -wink; bendare gli 
occhi a, accecare, ingannare. 

Hoof; unghia f., zdccolo m. 

Hook; uncino m., gancio m., amo m., 
rampino m.; réncola f., pennato m.; 
ganghero m., uncinétto m. By — or 
by crook, di ruffa o di raffa. On his 
own — (gergo), senza esser autorizzato. 
To —, appiccare, aggraffare, prendere 
coll’ amo. — it (gergo), Svignarsela. 
-ed; adunco, ricurvo. -nosed; con naso 
aquilino. 


sémplice, casalingo, ordindrio; brut- Hookah; narghilé m. 

tina, poco bella (ragazza). -office,-de- Hoop; cérchio m., reggétta f.; guardin- 
partment; ministero dell’ interno. -r, fante m.; accerchiare. 

homing pigeon; colombo messaggero. Hoopoe; upupa f., bubbola f. 

-rule; autonomia locale, -ruler: parti- Hoot; ululare; fischiare, far la baia a. 


giano dell’ “home rule.” -Secretary; -er (of a car); siréna f. -ing; baiata f., 
ministro dell’ interno. -sick, -sickness: fischiata f. 
nostalg-ico, -ia f. -spun; tela filata in Hop; 1. saltéllo m.; saltellare (special- 
casa, tela casalinga. -stead; casa co- mente su un solo piede). 2. lippolo m. 
lonica. -trade; commercio interno. -bine; stelo di luppolo. a 
-truths; delle verita amare. -ward; Hope; speranza f.; sperare, amare o pia- 
verso Casa, verso la patria. -ward cersi credere. -ful; pieno di speranza, 
bound; di ritorno. fiduciéso. -fully; con speranza. -ful- 
Homer, -ic; Omér-o, -ico. ness; buona speranza, spirito fiducioso. 
Homicid-al; omicida. -e; omicid-a m., -less; senza speranza, (persona) con 
-10 m. cui non c’ é nulla da fare. Be —, non 
Homily; omelfa f., sgridata f. esservi nessuna speranza, nessun mo- 
Hominy; farinata di gran turco. tivo per sperare. He is a perfectly — 
Homoeopath, -ic, -ically, -y; omeopatic-o fool, manca di giudizio a tal punto che 
m., -o, -aménte, omeopatia f. non si pud nemmeno pensare ad inse- 
Homogene-ity, -ous; omogene-ita f,, -o. gnargli niente di buono. -lessly: in- 
Homo-logous, chym, -nymous, -nymy; estricabilménte, in modo da non potersi 
omo-logo, -nimo m., -nimo, -nimfa f. nemmeno pensare ad un rimedio. — 
Hone; cote f. involved, inestricabilmente avvilup- 
Honest; probo, onésto, ledle, giusto, sin- pato. -lessness; |’ esser senza speranza. 
céro, franco, (persona) per bene, — — of the situation, impossibilita di 
truth, pura verita. -ly; onestaménte riuscire, vera disperazione della situa- 
ecc. -y; 1. probita f. ecc., see Honest. zione, I’ esser il caso disperato. 
2. lunaria f. Hop-garden; luppoliéra f. -per; 1. tra- 
Honey; miéle m.; carino m., coricino m, moggia. 2. see Hop-picker. — barge, 
-bee; ape operaria. -buzzard; falco barca tramoggia. -picker, -picking; 
pecchiaiolo. -comb; favo m. — ra- raccoglitére, raccolta, diluppoli. -ping; 


diator, radiatore a nido d’ api. —tripe, 1. il salterellare su un solo piede. 2. see 
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Hop-picking. -pole; palo da luppoli. 
-scotch; giuoco fanciullesco dove si 
Saltella sopra delle linee segnate sul 
lastricato. 

Hora-ce, -tian; Orazi-o, -Ano. 

Horde; orda f. 

Horehound; marrdbbio m. 

Horizon, -tal, -tally; orizzént-e m., -dle, 
-alménte. 

Horn; corno m. Motor —, cornétta f. Of 
amine, urtante m. -beam; carpino m. 
-bill; calao m. -book; abbicci m. -ed; 
cornuto. — owl, gufo m. -et; cala- 
bréne m. -pipe; danza marinaresca. 
-y; corneo, calldso. 

Horoscope; ordscopo m. 

Horribl-e, -y; orribil-e, -ménte. 

Horr-id; orrido, orréndo, brutto. — man, 
omaccio m. -idly; orribilménte. -ify; 
Spaventare. -or; orrédre m. In —, 
horrified, inorridito. — struck, inorri- 
dito, spaventato. 

Hors d’ceuvres; principii m. p/., antipasti 
m. pl., rifréddi m. pl. 

‘Horse; 1. cavallo m. White -s (mar.), 
pecorélle f. pl. 2. cavallétto m. Clothes 
_—, buttala m. 3. cavalleria f. 

Horse-artillery; artiglieria a cavallo. 
-bean; fava da foraggio. -block; mon- 
tatdio m. -box; vagone da cavallo. 
-boy; mozzo di stalla. -breaker; 
scozzOne m._ ~-breeder; allevatore 
di cavalli. -chestnut, -chestnut tree; 
castagna, castagno, d’ India. -cloth; 
gualdrappa f., groppiéra f., coperta da 
cavallo. -clothing; coperte da cavallo. 
-d; fornito di cavalli. -dealer; sensdle 
m., cozzOne m., mercante o negoziante 
di cavalli, cavallaro m. -doctor; ve- 
terinario m. -dung; stallatico m. -ex- 
ercise; equitazidne f. -fair; fiera di 
cavalli. -ferry; battello passa-cavalli. 
-flesh; carne dicavallo. -fly; tafano m. 
-guards; 1. guardieacavallo. 2. ufficio 
dello stato maggiore a Londra. -hair; 
crine di cavallo. -hoe; zappa da ca- 
vallo. -jobber, -keeper; chi da i cavalli 
in affitto. -laugh; risataccia f. -less; 
senza cavallo. -man; cavalcatére m., 
cavaliére m., cavallerizzo m. -man- 
ship; manéggio m. -play; scherno 
rozzo, ilmalmenare perscherzo. -pond; 
abbeveratéio per cavalli, stagno m. 
-power; cavallo-vapore, forza in ca- 
valli. of an engine, potenza di una 
macchina incavalli. Electric —, cavallo 
elettrico. Indicated, Effective, Nominal 
—, cavallo-vapore indicato, effettivo, 
nominale. -race; corsa di cavalli. 
-racing; corse di cavalli. -radish; bar- 
baforte f., rafano m. -rug; coperta da 
cavallo. -sense; senso comune forte. 


-shoe; ferro da cavallo. -tail; coda di 
cavallo campestre. -trappings; fini- 
ménti m. pl. -whip; frusta f., sférza f., 
sferzare. -woman; amazzone f. 

Horsy; amatore di cavalli e delle corse. 

Hortatory; eSortativo, eSortatorio. 

Horticultur-al, -e, -ist; orticolt-urdle, 
-ura f., -dre m. 

Hosanna; oSanna m. 

Hose; calza f.; tubo di cuoio o altro da 
pompa, tubo di getto, manichétta f. 
Half —, calzétta f. -union; bocchet- 
tone m. 

Hosier; calzettdio m. -y; maglierie f. pl., 
biancheria personale. 

Hosp-ice; ospizio m. -itable, -itably; 
ospital-e, -ménte. -ital; ospeddle m. 
— attendant, nurse, infermiéra f. — 
student, spedalino m. -italler; cava- 
liere di Malta. -odar; ospodaro m. 

Host; 1. ospite m., Oste m. 2. eSército m., 
folla f. 3. ostia f. 

Host-age; ostaggio m. -el, -elry; ostéllo 
m. ~-ess; ostéssa f., signora ospite. -ile, 
-ility; ostil-e, -ita f. Be -ile to, nimi- 
care. 

Hot; caldo, scottante, piccante, ardénte; 
focédso, veeménte; libidindso. — can- 
nonade, cannoneggiamento intenso. 
-bed; letto di concime, concimaia f.; 
fig. fomite m., cOvo m. -brained; di 
testa calda. 

Hotch-potch; mescolanza f., misce m. 

Hotel; albérgo m. -keeper; albergatore m. 

Hot-foot; in fretta. -headed; di testa 
calda, ardente. -house; serra calda. 
-ly; vivaménte. — pursued, incalzato 
da presso. -press; cilindrare. -spur; 
testa ardente. -tempered; di naturale 
collerico, impetudso. -water bottle; 
scalda-piédi m. 

Hottentot; Ottentotto m. 

Hough; see Hamstring. 

Hound; bracco m., segigio m. To — on, 
incitare, aizzare. 

Hour; é6ra f. Keep good -s, coricarsi 
presto. -glass; oriuolo a_polvere. 
-hand; lancetta delle ore. -ly; di ora 
in ora. 

Houris; uri f. pi. 

House; casa f., dimora f., abitaziéne f,, 


famiglia f., casato m.; camera f. — of 
Commons, Casa dei Comuni. a of 
Lords, Casa dei Lord. — of correction, 


casa dicorrezione. Country —, villa f., 
casa dicampagna. Public —, osteria f. 
A full —, teatro zeppo, gremito. Town 
—, casa di citta. Bring down the —, 
ottenere degli applausi frenetici. Keep 
—, tener casa. Have to keep to the —, 
esser obbligato a stare in casa. Keep 
open —, tener corte bandita. — to — 


Igo 


inspection, ispezione di casa in casa. 
To —, alloggiare, albergare; stallare 
(bestiame). 

House-agent; agente di case. -boat; bar- 
chetta-capanna f. -breaker; chi ir- 
rompe in casa per rubare; demolitore 
di case vecchie. -dog; cane da guardia. 
-flannel; strofinaccio m. -fly; mosca 
comune. -hold; famiglia f., casa f. As 
adj., doméstico. — goods, mobilia f. 
-holder; capo dicasa. -keeper; massdia 
f., economa f., guardardba m. or f. 
-keeping; il dirigere |’ azienda dome- 
stica. Start —, metter su casa. -leek; 
semprevivo dei tetti. -less; senza casa. 
-line; lezzino m., cordicella di tre 
toroni. -maid; sérva f., donna di ser- 
vizio. -’s closet, guardardba f. -’s cup- 
board, armadio m. -’s knee, male alla 
rotella. -martin; rondinélla f., bale- 
struccio m. -physician; medico assi- 
stente di un ospedale. -property; im- 
mobiliare m. -room; I want more — 
for my family, mi fa bisogno un quar- 
tiere pili grande per la mia famiglia. 
-sparrow; passera oltremontana. -ste- 
ward; massaio m., maggiorddmo m. 
-surgeon; chirurgo assistente di un 
ospedale. -top; téttom. -warming; ban- 
chetto per inaugurare una casa nuova. 
-wife; massdia f.; astuccio per lavori 
femminili, borsa di riparazioni. -work; 
faccende di casa. 

Housing; alloggio m. 

Hove; vem. di Heave. 

Hovel; casuipola f., abituro m. 

Hover; librarsi sulle ali, star sospeso sulle 
ali. — round, oziare nella vicinanza 
di. — between life and death, esser 
sospeso tra la morte e la vita. 

How; come, in che modo. The — and the 
why, il modo e il perché. — time flies! 
come vola il tempo! — long have you 
been here? quanto tempo siete stato 
qui? — much longer? quanto altro 
tempo? — much more, quanto pit! 
quanto altro? — far? quanto lontano? 
fin dove? —manytimes? quantevolte? 
It depends upon — it is said, dipende 
dal modo in cui é detto o vien detto. 
— do you do? come state? — old are 
you? quanti anni avete? 

Howbeit; tuttavia. 

However; per quanto sia, malgrado cid, 
tuttavia, perd, eppure, intanto, del 
resto, nullaméno, cionullaméno; per 
quanto, comunque. —rich a man may 
be, he never has enough, per ricco che 
uno sia non si ha mai abbastanza. — 
deserving, per quanto meritevole. 

Howitzer; dbice m. 

Howl; url-o m., -are ulul-ato m., -are 
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lamént-o m., -arsi forte. -er (gergo) ; 
see Huge blunder. -ing; lamenti forti. 
— wind, vento furioso. — mob, folla 
che strepita, urla. 

Howsoever; see However. 

Hoy; chiatta f. 

Hoyden; chiasséna f., birichina f. 

Hub; m6zzo m.; fig. céntro m. 

Hubble-bubble; narghilé m. 

Hubbub; baccano m., baraénda f. 

Hubert; Ubérto. 

Huckaback; sorta di tela grossolana. 

Huckster; rivendtgliolo m. 

Huddle; porre o gettare alla rinfusa. — 
on, mettersi alla meglio. — together, 
accalcarsi, stringersi insieme. 

Hue; colére m., tinta f. — and cry, gridio 
m., imseguimento strepitoso, gran 
fischiata. 

Huff; stizza f., malumore m.; metter in 
malumore; at draughts, soffiare. -y; 
collérico, impaziénte. 

Hug; strétta f.; stringere al petto, serrare 
nelle braccia, abbracciare. -— the 
shore, seguire la costa a breve di- 
stanza, rasentare la terra. 

Huge; smisurato, endrme. — blunder, 
strafalciéne m., errore palmare, spro- 
posito marchiano. 

Hugger-mugger; in disordine. 

Hug-h; Ugo. -uenot; ugondtto m. 

Hulk; pontdéne m., carcassa f., nave dis- 
armata. -ing fellow, gran fannullone. 
-s; bagni m. pl. Convict —, bagno 
galleggiante. 


Hull; scafo m., cbrpo m. — down, scafo 
annegato. The under water —, caréna 
f. To —, forare lo scafo con una can- 
nonata. 

Hullabaloo; schiamazzio m. 

Hullo! ola! 


Hum; rémbo m., ronzio m., brusio m.; 
rombare, ronzare; canterellare, can- 
tare a bassa voce. — and haw, titu- 
bare, fare ehm. Make things —, fare 
andare le cose con spirito. 

Human, -e, -ely, -ise, -ist, -itarian, -ity, 
-kind; umdn-o, -o, -aménte, -izzare, 
-ista m., -itdrio, -ita f., il genere -o. 
-ly; — speaking, parlando da uomo. 

Humble; umil-e, -iare. Eat — pie, in- 
gollar bocconi amari. -bee; pecchiéne 
m., Calabréne m. -ness; umilita Ts 
portamento umile, modestia f. 

Humbl-ing; mortificante. -ingly; in 
modo umiliante. -y; umilménte. 

Humbug; frdttole f. pl., buggerata f., 
corbellerie f. pl., fanddnie f. p/., ciarla- 
tano m., impostére m., mistificatére m. 
To'=, ingannare, truffare; non esser 
serio. 

Humdrum; ordindrio, senza incidente. 
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Hum-erus; dmero m. -id, -idity; umid-o, 
-ita f. or -ézza f. -iliate, -iliation; umil- 
iare, -iaziéne f. -ility; umilta f. 

Humming-bird; colibri m., uccello mosca. 
-top; trdttola f. 

Hummock; collinétta f., monticéllo m., 
poggio m. -y; (ghiaccio) ammassato in 
monticelli, (collina) accidentata. 

Hum-orous; umoristico, spiritéso, facéto. 
-orously; in modo umoristico ecc. 
-our; umore m., umorismo m. In the 
— for, in vena di, disposto a. Dry —, 
spirito caustico nelle sole parole. In 
good, bad —, Out of —, di buono, cat- 
tivo, umore. Not in the — to, senza 
voglia di. Not to feel in the — to,non 
sentirsiin voglia di. To —, lasciar fare, 
compiacére a. 

Hump; gobba f., riliévo m., protuberanza 
f. Have the — (gergo), sentirsi di mal 
umore, abbattuto, rattristato. To — 
(gergo), portar sul dorso. -backed; 
gobbo. -ed; ammucchiato. — up, ran- 
nicchiato. 

Humph! ehm! ola! espressione di mal- 
contento o d’ incredulita. 

Humpty-dumpty; personificazione d’ un 
ovo. 

Humpy; tutto gobbe o protuberanze, 
(terreno) ineguale, accidentato. 

Humus; umo m. 

Hun; Unno m.. 

Hunch; pezzo di pane; see Hump. To — 
the shoulders, arrotondare le spalle, 
affondare o tirare il capo tra le spalle. 

Hundred; cénto. As sb., centindio m., 

with pl. f. Many — times, molte cen- 
tinaia di volte. By -s, a centinaia. It 
is a — to one that it will rain to- 
morrow, novantanove per cento do- 
mani piove. — and one, centuno. 
-fold; céntuplo. 

Hundredth; centésimo. — part, cente- 
sima parte. Hundred and first, second 
etc., Centesimo is compounded with 
other ordinal numbers, as Centesimo 
primo, secondo, terzo, or as Centu- 
nésimo, centoduésimo, centotreésimo 
and so on with -ésimo to togth, 
then centodecimo, centundecimo, then 
again centododicésimo (or centoduode- 
cimo), centotredicésimo ecc. Thus ro4th 
is centoquattrésimo, not centesimo 
quarto. 187th would be cento ottant- 
asettésimo, and 5487th cinque mille 
quattro cento ottantasettésimo. 

Hundredweight; mezzo quintale, circa 51 
chili. 

Hung; rem. e part. di Hang. 

Hungar-ian, -y; Ungher-ése m., -ia f. 

Hung-er; fame f.; bramare. — after, 
agognare. -rily; ingordaménte, avida- 
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ménte, da chi ha gran fame. -ry; affa- 
mato. Be —, aver fame. 

Hunk; pézzo m.; spilércio m. 

Hunt; caccia alla volpe; ricérca f.; asso- 
ciazione della caccia. The Pytchley —, 
lV’ associazione di caccia Pytchley. I 


had a rare — for my slippers, ho 
durato molta fatica a trovare le mie 
pianelle. To —, cacciare, inseguire, 


andare alla caccia di, dare la caccia a. 
— after, cercare, andare in traccia di. 


— down, perseguitare. — for, cercare, 
andare a caccia di. — out, scoprire 
(frugando), cavar fuori. — up, andare 


in cerca di; andare a visitare. 

Hunter; cacciatére m.; cavallo di caccia; 
oriuolo di tasca con doppia cassa, sa- 
vonétta f., cilindro a savonetta. Half 
—, orologio con cassa trasparente 
al centro, Fox —, cacciatore della 
volpe. : 

Hunting; caccia f. -box; villino con stalli 
per cavalli di caccia. -crop; frustino da 
caccia. -ground; terreno da caccia. 
-watch; see Hunter. 

Hunt-ress; cacciatrice f. -sman; chi di- 
rige i cani da caccia, capocaccia m. 
Hurdle; graticcio portatile. -race; corsa 

dove si saltano delle barriere. 

Hurdy-gurdy; ghirénda f. 

Hurl; scagliare, scaraventare. — oneself, 
precipitarsi. 

Hurly-burly; tafferiglio m. 

Hurrah! evviva! 

Hurricane; uragano m. -deck; ponte di 
passeggiata o di manovra. 

Hurr-ied; frettoléso, precipitato. -iedly; 
in fretta. -y; frétta f., premura f.; 
affrettare, sollecitare, precipitare, far 
presto. Be in a —, aver fretta. — 
scurry, scompiglio m., fretta scompi- 
gliata. 

Hurt; male m., ferita f.; conciato male, 
offéso, ferito; far male a, danneggiare, 
tecar dolore a. He has — his head, si 
é fatto male alla testa. Be —, rimanere 
offeso. -ful, -fully; nociv-o, -aménte, 
perniciés-o, -aménte. -fulness; carat- 
tere nocivo. 

Hurtle; risonare nell’ aria. 

Husband; marito m., spdso m.; rispar- 
miare, usare con frugalita. -man; agri- 
coltére m., contadino m. -ry; agricol- 
tura f.; frugalita f. 

Hush; silénzio m., calma f.; far tacere, 
calmare. —! zitti! To — up, far passar 
sotto silenzio, assopire. -money; prezzo 
del silenzio, sbruffo m. 

Hush-a-by; ninna nanna f. , 

Husk; guscio m., riccio m.; Sgusciare. 
-ily, -iness, -y; fioc-aménte, -hézza 


f., -0. 
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Huss-ar; uissaro m. -ite; hussita m. 

Hussy; bricconaccia f., impertinénte f. 

Hustings; piattaforma nelle riunioni elet- 
torali. 

Hustle; urtacchiare, dare spintoni a, spin- 
gere quae la. -r; uomo energico. 

Hut; capanna f., baracca f., casuipola f. 
To —, allogare in baracce. 

Hutch; madia f., gabbia f., conigliéra 


Hy-acinth; giacinto m. -ades; le fadi. 
-aena; iéna f. -aline; ialino. -brid, 
-bridism ; ibrid-o, -ismo m. -dra; idra f. 
-drangea; idrangéa f. -drant; ramo di 
tubo, idrante m. -drate; idriro m. 
-draulic; idrdulico. 

Hydro-; idro-, as in idrocéle m., idrodi- 
ndmica f., idrofobia f., idrogeno m., 
idréscopo m., idrostatico ecc. 

Hydroplane; idrovolante m. 

Hygien-e, -ic; igién-e f., -ico. 

Hygroscop-e, -ic; igroscdp-io m., -ico. 

Hymen, -eal, -optera; imén-e m., -éo, 
-otteri m. pl. 

Hymettus; Imétto m. 

Hymn; inno m.; inneggiare. -al; raccolta 


I; pronunz. Ai (dittongo); io. 

Iambic; giambo m., gidmbico. 

Iberian; ib-érico or -éro; Ibéro m. 

Ib-ex; stambécco m, -is; ibi m. 

Icarian; icaréo. 

Ice; ghidccio m.; sorbétto m., gelato m.; 
agghiacciare, congelare, metter in 
ghiaccio; inzuccherare (pasticcierie), 
coprire di crema inzuccherata. -d le- 
monade, granitaf., gramolata f. Lemon 
—, gelato di limone, Large, Small —, 
gelato doppio, piccolo. To break the 
—, fig. prendere per il primo la parola, 
intavolare la discussione. Force a pas- 
sage through the —, aprirsi un pas- 
saggio a forza attraverso il ghiaccio. 
Put a bottle in —, metter una bottiglia 
sul ghiaccio. 

Ice-age; periodo glaciale. -anchor; an- 
cora pei ghiacci. -axe; picdzza f. 
-berg; montagna di ghiaccio, ban- 
chiglia f. .-blink; riflesso di ghiaccio 
lontano nel cielo. -boat; battello a 


slitta. -bound; chiuso dai ghiacci. 
-breaker; rompighiaccio m. -cream: 
Sorbetto alla panna. -field, -floe; 


campo di ghiaccio. -house; ghiaccidia 
f. -land; Islanda f. — moss, lichene 
d’ Islanda. -lander, -landic; igsland-ése 
m. or f., -ése. -pack; agglomerazione 


HUSSAR—IDIOPATHIC 


d’ inni, -book; libro d’ inni. -writer; 
innografo m. 

Hyoid; idide. { 

Hyper-; iper-, as ipér-bole f,, meaning 
either hyperbola or hyperbole, -bolico, 
-boreo, -critico, -esteSia (hyperaes- 
thesia), -dssido m. (hyperoxide), -trofia 
f., -trofizzato (hypertrophied). 

Hyphen; lineétta /., ligatura f. ' 

Hypnot-ic, -ise, -ism; ipnot-ico, -izzare, 
-ismo m. 

Hypo-; ipo-, as -dérmico, -fosfito, -glosso 
(hypoglossal), -spadia f. ecc. 

Hypochondri-a, -ac; ipocondr-ia f., -iaco. 

Hypocri-sy, -te, -tical, -tically; ipocri-sia 
f., -ta m., -tico, -ticaménte. 

Hypoth-ecate; ipotecare. -ecation; il sot- 
toporre a ipoteca. -enuse; ipotentsa f. 
-esis, -etical, -etically; ipdte-si f., -tico, 
-ticaménte. 

Hyr-ax; irace m. -canian; ircano. 

Hyssop; issOpo m. 

Hyster-ia; isterismo m. -ical; istérico, 
convulso. -ically; in modo isterico. 
-icalness; tendenza all’ isterismo. -ics; 
pianto isterico. ; 


di campi di ghiaccio. -pail; sorbettiéra 
f., rinfrescatéio m. -plant; erba cris- 
tallina. -pudding; pezzo gelato. 

Ichneumon; icn-éumone or -euméne, m. 

Ichor; icére m. 

Ichthyo-logy, -saurus; ittio-logia f., -sauro 
m. 

Ici-cle; diaccidlo m. -ly; assai fredda- 
mente. -ness; freddo diacciale. -ng; 
giulébbe m. Cake with almond —, 
dolce guarnito di pasta di mandorle, 

Iconoclas-t; -ta m. 

Ictus; cadénza f. 

Icy; diacciato, diaccio, gelato. — cold, 
diaccio marmato. — disposition, na- 
turale senza affezione. — reception, 
accoglienza freddissima. 

Idéa; idéa f. -1; -le m.; -le, perfétto. — 
situation, situazione ineccezionabile, 
Ideali-sation, -se, -sm, -st, -stic; -zza- 

zidne f., -zzare, -mo, m., -sta m., -stico. 

Ideally; idealménte ecc., see Ideal. 

Identi-cal, -cally, -fiable, -fication, -fy, 
-ty; -co, -caménte, -ficabile, -ficaziéne 
f.; -ficare, riconoscere; -ta f. Identity 
book, card, libro, foglio, diricognizione. 

Ides; idi m. pl. 

Idio-cy; idiozia f., imbecillita f. -m; 
ididma m., -tismo m. -matic ; -matico. 
-matically; -maticaménte.  -pathic; 


IDIOSYNCRASY—IMMACULATELY 


-patico. -syncrasy; -sincrdsia f. -t; 
-ta m., scémo m., cretino m. -tic; -tico. 
-tically; da -ta, stupidissimaménte. 

Idle : pigro, indolénte, infingardo, ozidso; 
scloperato, disSoccupato; inttile. — 
hours, ore d’ ozio. — talk, baie f. pi. 
— threat, minaccia oziosa. Stand —, 
stare con le mani in mano, consumare 
tempo oziosamente. -ness; pigrizia f. 
ecc., see Idle. -r; pigro m., poltréne m., 
infingardo m., sfaccendato m., fannul- 
léne m. 

Idly; pigraménte, da pigro ecc. see Idle. 
Talk —, dir delle sciocchezze. 

Idol; idolo m. -ater; idolatra m. -atrous; 
idolatro. -atrously; da -atra. -atry; 
-atria f. -ise; amare follemente. -wor- 
ship; culto degli idoli. 

Idyll, -ic; idill-io m., -iaco. 

If; se, nel caso che, qualéra, quando, sup- 
posto che, anche se. 

Ign-eous; igneo, -is fatuus; fuoco fatuo. 
-ite; accéndere, infiammare. -itible; 
accendibile. -ition; accensidne f., igni- 
zione f. 

Igno-ble, -bly, -minious, -miniously, 
-miny; -bile, -bilménte, -minidso, -mi- 
niosaménte, -minia f. 

Ignor-amus, -ance, -ant, -antly; -anténe 

_ m., -anza f., -ante; -anteménte, per 
ignoranza. Be -ant of, non sapere di, 
non esser pratico di. 

Ignore; passar sotto silenzio, far da chi 
non ha sentito, non far conto di. The 
grand jury -d the bill, la camera d’ ac- 
cuse dichiard non esservi luogo di pro- 
cedere. 

.guana; 7d. 

Ileum; iléo or ileo m. 

Il-ex; léccio m. -iac; -iaco. -iad; -iade f. 
-ium; -io m. 

Ilk; Of that —, dello stesso nome, cioé 
che porta lo stesso nome del suo po- 
dere. 

Il; male m.; malato, ammalato; mala- 
ménte, male, con difficolta. Fall —, 


Be taken —, cadere ammalato, am- 
malarsi. Put an — construction upon, 
interpretar male. Take —, prender in 


mala parte. Do an — turn to, nuocere 
a, macchinare qualche danno a. 
Ill-advised; malaccorto, imprudénte. -be- 
haved; screanzato, mal educato. -bred; 
malcreato. -breeding; sgarbatézza f., 
mali o cattivi costumi, scostumatézza 
f. -conditioned ; in cattivo stato, scon- 
tréso. -deed; misfatto m. -deserved; 
poco meritato. -fated; malaugurato. 
-fitted for; poco atto a. -gotten; mal- 
acquistato. -grounded; mal fondato 
-health; salute mal ferma, cagionevo- 
lézza f., complessione debole. -hu- 
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mour; malumére m. -judged; mal av- 
visato, malaccorto, poco giudizioso. 
-looking; brutto, da forca. -mannered; 
Sgarbato, scostumato. -minded; mal- 
intenzionato. -nature; dispétto m., 
cattiveria f., malizia f. -natured; mal- 
vagio, malizidso, cattivo. -naturedly ; 
per marcio dispetto, per cattiveria. 
-omened ; di cattivo augurio. -pleased; 
sconténto, poco soddisfatto. -qualified 
for; poco atto a. -shaped; mal fatto. 
-spent; sciupato, disordinato. -starred; 
nato sotto una Cattiva stella. -suited; 
disdicévole, poco adatto. -temper; mal 
talento, malumore m., see Spite. -tem- 
pered; collérico, irritabile, stizzdso. 
-timed; intempestivo. -treat; malme- 
Mare. -use; strapazzare. -used; mal 
menato, trattato male. -will; malani- 
mo m. Bear — to, avere il tarlo con, 
il rancore con. 

Illegal, -ity, -ly; -e, -ita f., -ménte. 

Illegib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -ilménte. 

Illegitim-acy, -ate, -ately; illegittimita f,, 
-O, -aménte. 

Illiberal, -ity, -ly; -e, -ita f., -ménte. 

Ill-icit; -écito. -imitable; illimitabile. 

Illiter-acy, -ate, -ately; analfabetismo m., 
analfabéta m., analfabéto; illétterato, 
da illetterato. ; 

Illness; malattia f., male m.; malanno m. . 

Illogic-al, -ally; -o, -aménte. 

Illude; illudere. 

Illumin-ant; cid che pud dar luce. -ate; 
-are, rischiarare; miniare. -ation; 
-azione f.; miniatura f. Festive —, il- 
luminazione di gala. -ative; -ativo. 
-ator; miniatére m. -e; rischiarare, dar 
luce a. 

Illus-ion, -ive, -ively, -iveness, -ory; -idne 
f., -orio, -oriaménte, carattere -orio, 
-orio. 

Illustr-ate, -ation, -ative, -ator, -ious; 
-are, -azione f., -ativo, -atdre m., -e. 

Illyrian; illirico. 

Imag-e; immagine f.; figurare, rappre- 
Sentare. -ery; immagini f. Pl., figure 
poetiche. 

Imagin-able, -ary, -ation, -ative, -ative- 
ness, -e; immagin-dbile, -ario, -aziéne 
f., -ativo, -ativa f., -are. -ings; fan- 
tasticheria f. 

Imaum; imano m. 

Imbecil-e, -ely, -ity; -le, da -le, -lita f. 

Imbibe; imbévere. -r; bevitére m. 

Imbr-icated; -icato. -oglio; id. -ue; in- 
tridere, imbrattare. 

Imbue; instillare, suggerire, far penetrare 
nella mente. -d; possésso, imbevuto. 
Imita-te, -tion, -tive, -tively, -tor; -re, 

-ziéne f., -tivo, in modo -tivo, -t6re m. 

Immaculate, -ly; immacolat-o, -aménte. 
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Immanen-ce, -t; -za f., -te. 

Immaterial ; -e. Be —, non importare. 

Immatur-e, -ity; -o, -ita f. ; 

Immeasurabl-e, -y; Smisurato, oltre mi- 
sura. 

Immediat-e; -o. — prospect, imminente 
prospettiva. -ely; -aménte, suibito, sul 
tamburo, immantinénte, su due piedi. 

Immemor-ial; -abile. -ially; da tempo 
-abile. 

Immens-e, -ely, -ity; -o, -aménte, -ita f. 

Immer-se; -gere, tuffare. 

Immigr-ant, -ate, -ation; -ante m., -are, 
-azione f. 

Imminen-ce, -t; -za, -te. 

Immobilit-y; -a f. 

Immoderat-e; -o, Smodato. -ely; smoda- 
taménte. 

Immodest, -ly, -y; -o, -aménte, -ia f. 

Immola-te, -tion; -re, -zidne f. 

Immoral, -ity, -ly; -e, -ita f., -ménte. 

Immortal, -ise, -ity, -ly; -e, -are, -ita, 
-ménte. ‘ 

Immovabl-e; immobile, fisso, férmo. -y; 
fermaménte. 

Immun-e, -ity; -e, -ita f. 

Immure; rinchitdere. 

Immutab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, 
-ilménte. 

Imp; follétto m., demoniétto m. 

Impact; urto m., |’ incontrarsi. 

Impacted ; fisso strettamente, 

Impair; indebolire. Become -ed, depe- 
rire, scemare. -ment; diminuziéne ex? 
deterioraménto m. 

Impale, -ment; impal-are, -atura ie 

Impalpab-ility, -le; -ilita f., -ile. 

Impanel; costituire. 

Impart; far sapere a, comunicare, impar- 
tire. -ial, -iality, -ially; imparzidl-e, 
-ita, -ménte. 

Impass-able; -Abile. -ioned; passionato, 
appassionato. -ive; -ibile, tdsto. -ively; 
-ibilménte. -iveness; -ibilita if 

Impatien-ce, -t, -tly; impazién-za f., -te, 
-teménte; Smani-a f., -6so, -osaménte. 
With some little impatience, al quanto 
impazientito. Be impatient, impa- 
zient-irsi or -arsi. 

Impeach; accusare di reato contro lo 
Stato, denunziare. -able; processabile. 
-ment; accusa f. 

Impeccab-ility, -le; -ilita f., -ile. 

Imped-e; -ire, ritardare. -iment: -iménto 
m., difficolta f. 

Impel; spingere. 

Impending; prdssimo, sovrastante. 

Impenetrab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, 
-ilménte. 

Impeniten-ce, -t, -tly; -za fi, -te, -te- 
ménte. 

Imperativ-e, -ely; -o, -aménte, 


IMMANENCE—IMPORTUNITY 


Imperceptib-ility, -le, -ly; impercettib- 
ilita f., -ile, -ilménte. : 

Imperfect, -ion, -ly; imperf-étto, -eziéne 
f., -ettaménte. 

Imperforat-e; -o. é 

Imperial ; imperidle, imperidle m. (di car- 
TO0zza); pizzo m. -ism; -ismo m. -ist; 
-ista m. -ly; -ménte. ‘ 

Imperil; arrischiare, esporre a pericolo, 

Imperious; imperidso, fiéro. -ly; fiera- 
ménte. -ness; fierézza f. 

Imperishabl-e; imperituro. -eness; 1’ es- 
ser imperituro. -y; d’ un modo imperi- 
turo. . 

Impermeab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, 
-ilménte. 

Imperson-al; -ale. -ally; -alménte. -ate; 
personificare, rappresentare. 

Impertinen-ce, -t, -tly; -za f., -te, -te- 
ménte. 

Imperturbab-ility, -leness; -ilita f. -le; 
-ile. -ly; -ilménte. 

Impervious, -ness; impermedbil-e, -ita f. 

Impetu-osity, -ousness; -osita f. -ous, 
-ously; -dso, -osaménte. -s; impeto m., 
spinta f. 

Imp-iety; empieta f. -inge; urtare, col- 
pire, incontrarsi. -ious, -iously; ém- 
pi-o, -aménte. -ish; di folletto. 

Implacab-ility, -le, -ly; -ilita f,, -ile, 
-ilménte. 

Implant; piantar dentro, far radicare. 
-ation; il piantar dentro ecc. 

Implement; arnése m., ordigno m. -s; 
attrézzi m. pl., masserizie f. pl. 

Implic-ate; -are, imbrogliare. Be -ated, 
prender parte a. -ation; |’ esser impli- 
cato. By —, implicitaménte. With 
the — that, mentre s’ intende che. 
-it; -ito. -itly; senz’ altro, senza do- 
mandar altro, alla cieca. 

Implor-e ;-are. -ingly ;supplichevolménte. 

Imply; implicare, portar con sé, lasciar 
implicitamente supporre. Implied pro- 
mise, tacita promessa. 

Impolicy; imprudénza f., |’ esser male a 
proposito. 

Impolit-e; sgarbato, scortése. -ely ; Sgar- 
bataménte ecc. -ic; impolitico, im- 
prudénte. 

Imponderable; imponderabile. 


Import; sénso m., significato m. To — 


importare. -able; -abile. -ance; -anza 
f. Of greater —, di maggior rilievo, 
momento. -ant; -ante; pompéoso. 
-antly ; con aria d’ importanza. -ation; 
-azione f. -er; -atére m. -S; merce im- 
portata. 

Importun-ate; insisténte. -ately; con in- 
sistenza. -e; chiedere con insistenza, 
domandare e ridomandare, far ressa a. 
-ity; insisténza f., richieste continue. 


IMPOSABLE—INAPPROPRIATELY 


Impos-able; da imporsi. -e; impérre. — 
upon, truffare, gabbare, ingannare. 
-ing; grandidso, imponénte. -ingly; 
maestosaménte. -ition; -izidne f.; im- 
postura f.; impdsta f., gabéllo m., bal- 
zéllo m.; lavoro punitivo, pénso m. 

Impossib-ility, -ie, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 

Impost; tassa f., gabéllo m. 

Impost-or, -ure; -dre m., -ura f. 

Impoten-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 

Impound; staggire, sequestrare, prender 
possesso di, rinchiudere. 

Impover-ish, -ishment; -ire, -iménto m. 
Impracticab-ility, -le, -ly; impraticabil- 
ita f., -e, -ménte; inattuabil-ita, -e. 
Imprec-ate; -are, invocare. -ation; -a- 

zione f., bestémmia f. 

Impregna-bility, -ble, -bly; inespugnabil- 
ita f., -e, -ménte. -te; -re. - -tion; 
-ménto m. 

Impresario; id. 

Imprescriptib-ility, -le, -ly; imprescrittib- 
ilita f., -ile, -ilménte. 

Impress, Impression; imprénta f. To im- 
press, improntare, inculcare, impres- 

‘ sionare; arrolare a forza. -ibility, 
-ionability; -ionabilita f. -ible, -ion- 
able; -ionabile. 

Impress-ive; commovénte, che fa im- 
pressione, non si dimentica. -ively; in 
modo commovente. -iveness; forza f., 
gravita f., carattere commovente. 
-ment; arruolamento a forza. 

Imprest; anticipazione f/f. 

Imprimatur ; imprimatur m. 

Imprimis; prima di tutto. 

Imprint; imprénta f., nome dello stam- 
patore sul frontespizio; imprimere, in- 
cidere nella memoria. 

Imprison, -ment; imprigion-are, -aménto 


m. 

Improbab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 

Impromptu; improvvisato, all’ improv- 
viso. 

Improp-er; disdicévole, sconvenévole, 
scéncio, improprio, diverso di quel che 
abbisogna. -erly; in modo disdicevole 
ecc. -riator; possessore d’ un benefizio 
secolarizzato. -riety; sconvenevolézza 
f., improprieta f., cosa disdicevole ecc., 
l’ esser disdicevole ecc. 

Improv-able; che si pud migliorare. -e; 
migliorare, abbellire, bonificare; pro- 
fittare di; rialzare (tempo) ; avanzarsi. 
— upon, perfezionare. A contrivance 
which cannot be -d upon, un congegno 
da non potersi migliorare. It -s upon 
acquaintance, a conoscerlo piace di 
pit. -ement; miglioraménto m. 

Impruden-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 
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Impuden-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte; 
sfrontat-aggine f., -o, -aménte; sfac- 
ciat-aggine f., -o, -aménte. 

Impugn; impugnare, contrastare. 

Impuls-e; spinta f., impulso m. 
-ively; -ivo, -ivaménte. 

Impu-nity; -nita f. -re, -rity; -ro, -rita f. 
-table; -tabile. -tation; -taziéne f,, 
addébito m., accusa f. -te; -tare. 

In; in, déntro, a casa, in casa; in potere. 
— the mountains, sulle montagne. — 
the streets, per le strade. — Rome, a 
Roma. — comparison, a paragone. 
— his childhood, fin da bambino. The 
longest road — the country, la pit 
lunga strada del paese. To drive past 
him — the Corso, passarlo in carrozza 
sul Corso. — the evening, di sera. — 
a broken voice, con voce rotta. — 
ten minutes, fra dieci minuti. — itself, 
per sé. Wounded — the leg, ferito alla 
gamba. Wounded — a tumult, ferito 
in un tumulto. Know all the -s and 
outs of, conoscere a fondo, tutte le par- 
ticolarita di. — self defence, per difesa 
propria. One — ten, uno su dieci. 
Once — ten times, una volta su dieci. 
— bands, a frotte. Be — for it, esser 
dentro, trovarsi dentro, esserci, esser 


-ive, 


obbligato a prendervi parte. Have 
one’s hand —, essere in vena. — the 
wrong, dalla parte del torto. — with, 
famigliare con. — drink, alticcio. Be 


— great hopes, aver grandi speranze. 
The tide is —, fa alta marea. Our side 


is —; 1. i nostri sono al potere. 2. al 
“cricket,” spetta a noi il colpire la 
palla. 


Inabili-ty; -ta f. 

Inaccessib-ility, -le, -ly; -ilita f, -ile, 
-ilménte. 

Inaccura-cy, -te, -tely; inesatt-ézza f., 
-O, -aménte. 

Inacti-on, -vity; inaziéne f., inattivita f. 
-ve; inoperoso, inattivo. 

Inadequa-cy, -te, -tely; insufficén-za f., 
-te, -teménte. 

Inadmissib-ility, -le; inammissibil-ita f., 
-e€. 

Inadverten-ce; inavverténza f., Svista f. 
-t; inavverténte, disavveduto.  -tly; 
inavvertenteménte, per isvista. 

Inalienab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, 
-ilménte. 

Inan-e; vano, futile, da nulla. -imate; 
-ime, -imato. -ition; -iziéne f. -ity; 
futilita f. é 

Inapplicab-ility, -le;,-ilita f,, -ile. 

Inapposite; poco a proposito. _ 

Inappreciabl-e; trascurabile, di nessun 
conto. -y; non sensibilmente. 

Inappropriate; disadatto. -ly; a torto. 
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Inapt; inétto, poco abile, poco acconcio. 
-itude; inettitudine f., incapacita f. 
Inartic-ulate ; -olato, indistinto. -ulately; 

-olataménte. 

Inasmuch as; dacché, poiché, dal mo- 
mento che, inquantoché, siccéme. 

Inattent-ion; disattenziéne f., Sbadatag- 

‘gine f. -ive; disatténto, Sbadato. Be 
—, fareildormi. -ively; Sbadataménte. 

Inaudibl-e; che non si fa sentire. — 
murmur, mormorio inarticolato. -y; 
in modo da non esser udito. 

Inaugura-l, -te, -tion; -le, -re, -zidne f. 

Inauspicious; malauguroso, infausto. -ly; 
malaugurataménte. 

Inborn; innato. 

Incalculabl-e, -y; incalcolabil-e, -ménte. 

Incandescen-ce, -t; -za f., -te. 

Incantation; incantésimo m., incanto m. 

Incapab-ility ; inabilita. -le; incapace. 

Incapacit-ate, -y; inabilit-are, -a f. 

Incarcera-te, -tion; -re, -ménto m. 

Incarna-te, -tion; -to, -zidne f. 

Incautious, -ly, -ness; incaut-o, -aménte, 
l’ esser -o. 

Incendiar-ism; delitto d’ incendiario, in- 
cendio per malvolere. -y; incendidrio. 

Incense; 1.incénso m. 2. provocare, fare 
stizzare, 

Incentive; incentivo m., movénte m. 

Inception; cominciaménto m., principio 
mM. 

Incertitude; incertézza /. 

Incessant, -ly; -e, -eménte. 

Incest, -uous, -uously; -o m., -udso, 
-uosaménte. 

Inch; pdllice m., dito (2} centimetri) m. 
— by —, ad oncia ad oncia. Give him 
an — he'll take an ell, a dargli un dito 
prende un palmo. Know every — of 
the ground, conoscere il terreno a 
palmo a palmo. 

Inchoate ; appena cominciato. 

Inciden-ce, -t, -tal, -tally; -za f., -te m., 
-tale, -talménte. The tower of Babel 
and the -tal confusion of tongues, la 
torre di Babele, e la respettiva con- 
fusfone degli idiomi. 

Incinera-te, -tion; inceneri-re, -ménto m. ; 
(of a corpse) incineraziéne f,. 

Inc-ipient; -ipiénte. -ise; -idere. -ision; 
-isidne f. -isive; -isivo, mordénte. 
-ively ; in modo -isivo, -iveness; qualita 
mordente. -isor; dente incisivo. -ite; 
-itare. -itement; -itaménto m. -iter; , 
-itatére m. 

Incivility ; scortesfa f. 

Inclemen-cy, -t; -za f., -te. 

Inclin-ation; -aziéne f. -e; render di- 
sposto, proclive; tirare, esser proclive. 

Includ-e; -ere, acclidere, implicare. -ing; 
compréso. 


INAPT—INCONVERTIBLE 


Inclus-ion; -idne f. -ive; — of, compréso. 
As adv., tutto compreso, incluSive. 
From the first chapter to the fourth —, 
dal primo al quarto capitolo inclusive 
(o inclusivamente). 

Incoercible; incoercibile. 

Incognito; zd. 

Incoheren-ce, -t, -tly; incoerén-za f., -te, 
-teménte. 

Incombustib-ility, -le; -ilita f., -ile. 

Income; réndita f., reddito m., provénto 
m., entrate f. pl. Earned —, rendita © 
del proprio lavoro. Unearned —, en- 
trate patrimoniali. -producing; reddi- 
tizio. -tax; imposta sul reddito. 

Incomer; entrante m. 

Incommensurab-ility, -le; -ilita f., -ile. 

Incommensurat-e, -ely; sproporzionat-o, 
-aménte. . 

Incommode; scomodare. 

Incomparab-le, -ly; -ile, -ilménte. 

Incompatib-ility, -le; -ilita f., -ile. 

Incompeten-ce, -t, -ly; -za f., -te, -te- 
ménte. 

Incomplet-e, -ely, -eness; -o, -aménte, 
l’ esser -o. ; 

Incomprehensib-ility, -le; incomprensib- 
ilita f., -ile. 

Incompressib-ility, -le; -ilita f., -ile. 

Inconceivabl-e, -y ; inconcep{bil-e, -ménte. 

Inconclusive, -ly, -ness; inconcludén-te, 
-teménte, natura inconcludente. 

Incondensable; non condensabile. 

Incongru-ity, -ous, -ously; -ita f., -o, 
-aménte. 

Inconsequen-ce, -t, -ly; inconseguén-za 
f., -te, -teménte; incoerén-za f., -te, 
-teménte. 

Inconsiderab-le; -ile. 

Inconsiderate; senza riguardi, poco sim- 
patico. -ly; 1. sconsiderataménte, 
2. senza riguardi. 

Inconsisten-cy, -t, -tly; -za f., -te, -te- 
ménte. 

Inconsolab-le, -ly; -ile, -ilménte. 

Incunspicuous; poco cospicuo, poco ri- 
levato. -ly; in modo poco cospicuo ece. 
-ness; l’ esser poco cospicuo ecc. 

Inconstan-cy, -t; incostan-za f., -te. 

Inconsumab-ility, -le; l’ esser -ile, -ile. 

Incontestab-le, -ly; -ile, -ilménte. 

Incontinen-ce, -t; -za f., -te. -tly; di- 
viato, senz’ altro incontanente. 

Incontrovertib-le, -ly; -ile, -ilménte. 

Inconvenien-ce; -te m., disturbo m., in- 
comodo m.; incomodare, impacciare. 
-t; incdmodo, seccante, molésto, in- 
conveniénte. -tly; -teménte, a disagio, 
male a proposito. 

Inconvertib-ility, -le; -ilita f., -ile. In- 
convertible paper, carta moneta a 
corso forzoso, 


INCORPORATE—INDISSOLUBLY 


Incorpor-ate; -ato. To —, -are. -ation; 
-aménto m., -aziOne f. -eal; -co. 

Incorrect, -ly, -ness; scorrétt-o, -aménte, 
-ézza f.; ineSatt-o, -aménte, -ézza fi 

Incorrigib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, 
-ilménte. 

Incorrupti-bility, -ble, -bly, -on; incor- 
ruttibil-ita f., -e, -ménte, -ita f. 

Increas-able; suscettivo d’ aumento. -e; 
auménto m., créscita f., aggiunta f., 
ingrandiménto m.; accréscere, aumen- 
tare, ingrandire, ingrossarsi, moltipli- 
carsi. -ing; crescénte. -ingly; sempre 
piu, in modo crescente. 

Incredib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 

Incredul-ity, -ous, -ously; -ita f., -o, 
-aménte. 

Increment; -o m., accresciménto m. 

Incrimin-able, -ate, -ation, -atory; -dbile, 
-are, -azione f., -ante. 

Incrust, -ation; incrost-are, -aménto m., 
-atura f., -azidne f. 

Incub-ate; covare. -ation; -azidne /f. 
-ator; forno per covare, chioccia mec- 
canica. -us; -o m. 

Inculc-ate, -ation; -are, |’ -are. 

Inculpat-e, -ion, -ory; incolp-are, -aziéne 
f., -atore. 

Incumben-cy; benefizio m. -t; benefi- 
ziario m. As adj., incombénte. 

Incur; incorrere in, attirarsi addosso, 
esporsi a, incontrare. 

Incurabl-e; inguaribile. -y; incorrigibil- 


ménte, in modo incurabile. — in love, 
innamorato cotto. 
Incu-rious; -ridso. -rsion; -rsiéne f., 


scorreria f. -rved; arcuato, lunato, in- 
curvo, curvato in dentro. -s; ancu- 
dine f. 

Indebted; obbligato, indebitato. 
débiti m. pl., |’ esser indebitato. 

Indecen-cy, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 

indecipherable; indecifrabile. 

[Indecis-ion, -ive; -idne f., -ivo. 

[ndeclinab-le; -ile. 

[ndecomposable ; indecomponibile. 

[Indecorous, -ly; indecords-o, -aménte. 

indeed; difatti, in verita, a dire il vero, 
veraménte, davvéro, anzi, invéro, in- 
fatto, infatti, gia, in sommo grado. 

indefatigab-ility, -le, -ly; infatica-bilita f., 
-bile, -bilménte. 

ndefeasib-ility, -ly; imprescrittib-ilita f,, 
-ilménte ecc., see Indefeasible. 

ndefeasible; imprescrittibile, inattacca- 
bile, indistruttibile, che non si pud 
contrastare o scemare. 

ndefensib-le, -ly; indifendibil-e, -mente. 

ndefin-able, -ably; -ibile, -ibilménte. 
-ite, -itely, -iteness; -ito, -itaménte, 
-itézza f. 


-ness; 
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Indel-ibility, -ible, -ibly; -ebilita /., -ebile, 
-ebilménte. -icacy, -icate, -icately; 


-icatézza f., -icato, -icataménte. 

Indemni-fication, -fy, -ty; indenni-zzo m., 
-Zzare, -ta f. 

Indent; addentellare, intaccare. -ation; 
tacca f., intaccatura f. -ure; atto m., 
contratto m. To —, collocare. 

Independen-ce, -t, -tly; indipendén-za f,, 
-te, -teménte. 

Indescribab-le, 
-ménte. 

Indestructib-ility, -le, -ly; indistruttibil- 
ita f., -e, -ménte. 

Indetermin-able, -ate; -dbile, -ato. 

Index; indice m., repertorio m., espo- 
nénte m., lancétta f., ago m., indica- 
zidne f. To —, fare un indice. -finger; 
dito indice. 

Indiaman; nave per il traffico delle Indie. 


-ly; indescrivibil-e, 


Indian; indidno. — corn, granturco. — 
file, ad uno ad uno. — hemp, canapina 
f. — ink, inchiostro della Cina. — 


summer, estate di S. Martino. 

India-rubber; gomma elastica. 

Indicat-e; indicare, accennare a. -ion; 
ségno m., indizio.m. -ive; -ivo. — of, 
che indica, che mostra. -or; -dre m.; 
manometro m. 

Indict; accusare, denunziare. -able; pro- 
cessdbile. -ment; atto d’ accusa. 

Indies; East, West —, le Indie orientali, 
occidentall. 

Indifferen-ce, -t, -tism, -tly; -za f., -te, 
-tismo m., -teménte. 

Indigen-ce, -t; -za f., -te. 

Indigenous; indigeno. 

Indigest-ibility, -ible; indeger-ibilita f., 
-ibile. -ion; indigestidne f. 

Indign-ant; indignato, sdegnéso. -antly; 
con indignazione. -ation; -azidne f. 
-ity; indegnita f. 

Indigo; indaco m. -plant; anile m. -plan- 
tation; terreno dove si coltiva |’ indaco. 

Indirect, -ly; indirétt-o, -aménte. 

Indiscernible; non discernibile. 

Indiscipline; mancanza di disciplina. 

Indiscoverable; introvabile. 

Indiscr-eet, -eetly, -etion; -éto, -etaménte, 
-ezione f. 

Indiscrimin-ate; cieco, senza distinguere. 
-ately; alla cieca, a caso. -ating; cieco. 
-atingly; senza le dovute distinzioni. 

Indispensab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, 
-ilménte. 

Indispos-e; render -to. -ed; 1. -to. 
2. malaticcio, indispésto. -ition; -izidne 
f., malattia f. 

Indisputab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, 
-ilménte. ; 
Indissolub-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, 

-ilménte. 
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Indistin-ct, -ctly, -ctness; -to, -taménte, 
l’ esser -to. -guishable, -guishably; 
-guibile, -guibilménte. 

Indite; redigere. 

Individu-al; -o, -A4le. -alism; -alismo m. 
-alist, -alistic; -alista. -ality; -alita /. 
-ally; -alménte. 


Indivisib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, 
-ilménte. 

Indocil-e, -ity; -e, -ita f. 

Indo-ctrinate; -ttrinare, addottrinare. 


-ctrination; insegnaménto m. 
Indo-European; indo-européo. 
Indolen-ce, -t, -ly; -za f., -te, -teménte. 
Indomitab-ility, -le, -ly; |’ esser indomab- 

-ile, -ile, -ilménte. 

Indoor; al coperto, di casa. -s; dentro 
alla casa. 

Indorse; attergare, see Endorse. 

Indubitab-ility ; 1’ esserindubbio. -le; -ile, 
indubbio. -ly; -ilménte, indubbia- 
ménte. 

Induce; indurre; portare (a credere); 
cauSare, cagionare, produrre. -d cur- 
rent, corrente indotta. -d charge, carica 
indotta. 

Induct; insediare. -ion; induziéne f. 
ive, -ively; induttiv-o, -aménte. 

Indulg-e; favorire, esser indulgente a, 
trattare con indulgenza, compiacére, 
accarezzare (un’ idea). — in, abban- 
donarsi a, perméttersi. — oneself, 
amare i proprii comodi. -ence; -énza 
f., condiscendénza f. -ent; -énte. 
-ently; -enteménte. 

Indu-rated; -rito. -s; Indo m. 

Industr-ial; -idle, -iante. — home, asilo 
per ragazzi viziosi. -ialise; trasformare 
In una nazione -iale. -ialism; -ialismo 
m. -ially; -ialménte. -ious; -idso. 
-iously ; -iosaménte. -y; -ia f. 

Indwelling; immanénte. 

Inebriat-e; ubriaco m., briacéne m. — 
home, asilo per la cura dei briaconi. 
-ed; bridco, inebriato. -ion; ebbrézza ie 

Ineffab-le, -leness, -y; -ile, -ilita, -il- 
ménte. 

Ineffaceabl-e, -y; incancellabil-e, -ménte. 

Ineffect-ive, -ual; inutil-e, poco effettivo. 
-ively, -ually; senza risultato. ; 

Si pened pe -iously, -y; -e, -eménte, 
-ia f. 

Inefficien-cy, -t, -tly; incapac-ita f., -e, 
inefficaceménte, in modo poco efficace. 

Inelastic; senza elasticita. -ity; man- 
canza d’ elasticita. 

Inelegan-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 

Ineligib-ility, -le; -ilita f,, -ile. 

Inept, -itude, -ly; inatt-o, -ézza or -itu- 
dine f., -aménte. ; 

Inequality; ineguaglianza f.,. disugua- 
glianza f. 


INDISTINCT—INFESTATION 


Inequitab-le; ingiusto, poco equo. -ly; 
ingiustaménte, poco equamente. 

Ineradicab-le; inestirpabile. -ly; in modo. 
da non estirparsi. 

Inert, -ia, -ly; inér-te, -zia f., da -te. 

In esse; realizzato, positivo. 

Inestimab-le, -ly; -ile, -ilménte. 

Inevitab-le, -ly; -ile, -ilménte; inelutta- 
bil-e, -mente. 

Inexact, -itude, -ly; ineSatt-o, -ézza f., 
-amente. 

Inexcusab-le, -ly; inescusabil-e, -ménte. 

Inexorab-ility, -le, -ly; ineSorabil-ita f., 
-ile, -ilménte. 

Inexp-ediency, -edient; disutil-ita f., -e. 
-ensive, -ensively, -ensiveness; poco 
costoso; senza spender molto, senza 
grande spesa; l’ esser poco costoso. 
-erience; inesperiénza f. -erienced; in- 
espérto, senza esperienza. -ert; poco 
esperto. -ertness; inettitudine f. -iable; 
inespidbile. -licable, -licably; inespli- 


cabil-e, -ménte.  -licit; poco chiaro, 
-lorable; inesplordbile. -losive; ine- 
splodibile. -ressible; inesprimibile. 


-ressibles (gergo); calzéni m. pi. -ress- 
ibly ; indescrivibilménte. -ressive; poco 
espressivo. -ressiveness; mancanza di 
espressione. -ugnable; inespugnabile. 

Inext-ensible; inestensfbile. -inguishable; 
inestinguibile. -ricable, -ricably; ‘ine- 
stricabil-e, -ménte. 

Infallib-ility, -le, -ly; -ilita f. -ile, -il- 
ménte. 

Infam-ous, -ously, -y; -e, -eménte, -ia if 

Infan-cy; infanzia f., prima eta. From 
his —, finda bambino. -t; bambino m. 
As adj., infantile, bambinésco; mino- 
rénne. — school, scuola infantile, giar- 
dino d’ infanzia. In its — stage, in its 
infancy, nella sua fase prima, alla sua 
prima eta. — lispings, il balbettare 
bambinesco. -ticide; -ticida m. or ¥.3 
-ticidio m. -tile, -tine; -tile. -try; fan- 
teria f. — man, fantaccino m. 

Infatu-ate; -are. -ated; -ato, impazzito, 
ispirato da una folle passione. 

Infect, -ion, -ious, -iously, -iousness; infe- 
ttare, -zidne f., -ttivo; -ttivaménte, per 
infezione; -ttivita f. Catch the -ion, 
infettarsi. 

Infelic-itous, -itously, -ity; -e, -eménte, 
-ita f. 

Infer; inferire, dedurre, destimere. -able; 
desumibile. -ence; -énza f. -ential; 
deduttivo. -entially; per via d’ in-— 
ferenza. : 

Inferior; -e, secondario, d’ inferior lega. 
-ity; -ita f. -ly; -ménte, in luogo -e. 
Inf-ernal, -ernally; -érno, -ernaménte. 
~ertile; -értile. -ertility; -ertilita f. -est; 
-estare, moiestare. -estation; -esta- 


INFIDEL—INK 


ménto. -idel; -edéle, miscredénte. 
~idelity; -edelta f. -iltrate; -iltrarsi in. 
-iltration; -iltraménto m. 

Infinit-e; -o. -ely; -aménte. -esimal, 
~esimally; -éSimo m., -eSimdle; -eSimal- 
ménte. -ive; -ivo m. -ude, -y; -ita f. 


Infirm, -ary, -ity, -ly; inférm-o, -erfa 7 . 


-ita f., poco fermamente. 

Infix ; infiggere. 

Inflame ; infiammare. 

Inflamm-ability, -able, -ation, -atory; in- 
flamm-abilita f., -dbile; -aziéne f,, 
-atorio. 

Inflat-able; che si pud gonfiare. -e, -ion; 
gonfi-are, -aménto m. 

Inflect; infléttere; coniugare.’ -ion; in- 

_flessiéne f., coniugaziéne f. -ional; ri- 
guardo |’ inflessione. 

Inflex-ed; incurvato. -ibility, -ible, -ibly; 
inflessib-ilita f., -ile, -ilménte. 

Inflict; infliggere, impdrre. -ion; infliggi- 
ménto m., péna f., piaga f., imposi- 
zidne f. 

Inflorescence; infiorescénza f. 

Influen-ce; -za f.; influire su. To — for 
mischief, influenzare. Have —, aver 
voce in capitolo. -tial; -te, autorévole, 
poténte. -tially; autore volménte, con 
autorita. — recommended, appoggiato 

_ da persone altolocate. -za; 1d. 

Influx; affluénza f. 

Inform; -are, avvertire, far sapere. — 
about, ragguagliare di. — against, de- 
ferire un’ accusa contro. -al; senza 
cerimonia, fuori delle forme prescritte, 
irregolare. -ality; irregolarita f., vizio 
di forma. -ally; senza cerimonia, irre- 
golarménte, in modo non ufficiale. 
-ant; chi informa, chi da _ notizie. 
-ation; -azidne f., nova f., avviSo m., 
notizia f., istruziOne f., ragguagli m. 
pl.; delaziéne f. Send on for your —, 
rimetter per la vostra opportuna cono- 
scenza. -ative; -ativo. -ed; istruito. 
Well —, célto, chi ha cognizioni estese. 
-er; delatore m. : 

infraction; infraziéne f., traSgressiéne f. 

infrequen-cy, -t, -tly; -za/f., -te, -teménte. 

nfringe; traSgredire, infrangere. — a 
patent, violare un brevetto d’ inven- 
zione. -ment; traSgrediménto m., vio- 
laziéne (della legge). 

nfuriate; infuriare. -d; arrabbiato. 

nfus-e; infondere, fare un’ infusione; 
ispirare, comunicare. -ibility; -ibilita 

-ible; -ibile. -ion; -idne f. -oria; 
gl’ infugdri. -orian; -orio. 
ngathering; raccdlta /. 
ngen-ious; ingegnéso, inventivo, abile, 
spiritdéso. -iously ; ingegnosaménte, con 
destrezza, abilménte. -uity; ingegno- 
sita f., acutezza di mente, inventiva Hed 
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destrézza f. -uous; -uo, franco, schi- 
étto. -uously; -uaménte ecc. -uous- 
ness; -uita f. ecc. 

Ingestion ; introduzione (nello stomaco). 

Ingle; focolare m. -nook; camino alla 
fratina. 

Inglori-ous, -ously; -6so, -osaménte. 

In-going; entrata f. -got; vérga f. 

Ingr-ained; inveterato. -atiate; — one- 
self, ingraziarsi. -atitude; -atitudine f., 
sconoscénza f. -edient; -ediénte m. 


-ess; entrata f. -owing; — toe-nail, 
unghia incarnata. -owth; |’ incar- 
narsi. 


Inguinal; inguindle. 

Inhabit, -ant; abit-are, -ante m. 

Inhal-ation, -e, -er; inal-aziéne f., -are, 
apparecchio inalatore. 

Inharmonious, -ly; senza armonia. 

Inherent, -ly; inerént-e, -eménte. 

Inherit; ereditare. -ed property, beni 
ereditari, patriménio m. -ance; ere- 
dita f., retaggio m. -or; eréde m. 

Inhibit, -ion, -ory; inib-ire, -iziéne f,, 
-itdrio. 

Inhospita-ble, -bly, -lity; inospit-Ale, in 
modo -ale, -alita f. 

Inhum-an, -anity, 
-ita f., -aménte. 


-anly; inuman-o, 
-ation; inumaziéne 


Inimical; ostile, contrario. -ly; ostil- 
ménte, contrariaménte. 

Inimitab-le, -ly; -ile, -ilménte, 
Iniquit-ous, -ously, -y; iniqu-o. -aménte, 
-ita f.; scellerat-o, -aménte, -ézza f. 

Ini-tial; -ziale, primo; porre le -ziali. 

Initia-lly, -te, -tion, -tive, -tor, -tory; 
inizia-lmente, -re, -zidne f., -tivo, -tore 
m., -tore. 

Inject, -ion, -or; inie-ttare, -zidne f,, 
-ttére m. 

Injudicious; poco giudizioso. -ly; in 
modo poco giudizioso. -ness; mancanza 
di giudizio. 

Injunction; 1. ingiunziéne f., comando 
m. He received strict -s, gli fu ingiunto 
severamente. 2. proibizione interlocu- 
toria. 

Injur-e; nuocere a, danneggiare, recat 
danno, offesa, o ingiuria a, far torto a, 
-ed; malcéncio, ferito, sofferénte. -ious; 
nocivo, dannéso, pregiudiziévole. -ious- 
ly; nocivaménte, in modo pregiudizié- 
vole. -iousness; carattere nocivo ecc, 
-y; male m., torto m., danno m., in- 
gitria f., offésa f. 

Injustice; ingiustizia f. Do — to, far 
torto a. 

Ink; inchidstro m. Indian —, in chiostro 
di Cina. To —, segnare, sporcare ecc. 
con dell’ inchiostro. -ing pad, guan- 
cialetto bagnato d’ inchiostro da 
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stampa. — in, mettere in inchiostro, 
dar |’ inchiostro. — one’s fingers, insu- 
diciarsi le dita d’ inchiostro. -bottle; 
bottiglia per inchiostro. -iness; ne- 
rezza d’ inchiostro, 

Inkling; sentére m., sospétto m. 

Ink-maker; fabbricante d’ inchiostri. 
-pot, -stand; calamaio m. -y; nero 
come |’ inchiostro, imbrattato d’ in- 
chiostro. 

Inlaid work; intdrsio m. For an-inlaid 
floor the term used is Fr. parquet. 

Inl-and; intérno. -ay; intarsiare. -let; 
baia f., insenatura f.; in an engine, 
afflusso m. 

In-mate; abitatére m., convittdére m., in- 
quilino m., dozzinante m. -most; pit 
interno, pit profondo; il fondo di. 

Inn; albérgo m., locanda f., osteria fF 
keeper ; albergatére m., dste m., locan- 
diére m. -s of Court; collegi degli av- 
vocati. 

Inn-ate; -ato. -ately; per naturaleinnato. 
-er; interiédre. — room, retrostanza fz 
~ermost; see Inmost. -ings; volta, 
turno per colpire la palla al ‘“‘cricket.”’ 
The Conservatives seem likely to have 
a long —, pare che i conservatori 
stiano un pezzo al potere. 

Innocen-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 
An -t, un mentecatto. 

Innocu-ous, -ously, -ousness; -o, -aménte, 
-ita f. 

Innova-tion, -tor; -ziéne f., -tére m. 

Innuendo; voce maliziésa, sottendimento 
astioso. 

Innumerab-le, -ly; -ile, -ilménte. 

Innutritious; poco nutritivo, 

Inobservance; inosservanza fe 

Inocul-ate; -are; innestare a occhio. 
-ation; -aziéne f. 

Inod-orous; -6ro. 

Inoffensiv-e, -ely, -eness;: -o, in modo -o, 
I’ esser -o. 

Inoperative; inefficace, senza effetto. 

Inopportun-e, -ely, -eness; -o, aménte, 
-ita f. 

Inordinate, -ly; eccess{v-o, -aménte. 

Inorganic, -ally; -o, -aménte. 

Inosculat-e, -ion; anastom-are, -d$si ite 

Inoxidisable; non ossidabile. 

In-patient; malato ricoverato in un ospe- 
dale, degente in un ospedale. 

In posse; eventudle. 

Inqu-est; inchiésta f. -ietude; -ietidine if 
-ire, ~iry; see Enquire, 

Inquisi-tion; -zidne f. -tive; indiscréto, 
curidso, inquisitdrio. -tively; indiscre- 
taménte, da curiosaccio. -tiveness: cu- 
Tiosita indiscreta. -tor; -tére m. Grand 
—, grande -tore. -torially; da -tore. 

Inroad; irruziéne f., incursiéne f. Make 


INK-BOTTLE—INSISTENTLY 


an — upon his purse, fargli dei vuoti: 
nella borsa. 

Insalubr-ious, -ity; -e, -ita f. 

Insalutary; malsano. 

Insan-e, -ely, -ity; -o, -aménte, -ita f. 

Insatiab-ility, -le, -ly; insaziabil-ita f,,, 
-e€, -ménte. 

Inscri-be, -ption; -vere, -zidne f. 

Inscrutab-ility, -le; imperscrutabil-ita San 
-€. 

Insect; insétto m. -ivorous; insettivoro.. 
-powder; polvere insetticida. 

Insecur-e; non sicuro, poco solido. -ely;; 
poco fermamente. -ity; mancanza dii 
sicurezza, incertézza f. 

Insensat-e; -o. 

Insensib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il-- 
ménte. 

Inseparab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 

Insert, -ion; inser-ire, -ziédne f., aggiunta . 
f., addiziéne f. The Times would not 
— it, il Times non ha voluto stam- 
parlo, accettarlo. 

Inset; inciso m. -map; cartina aggiunta. 

Inshore; verso terra. 

Inside; |’ interno, il di dentro, |’ interiore, 
anima (di tubo), tubo interno (di can- 
none). — edge, orlorientrante. — out, 
a rovescio. Turn — out, metter alla 
rovescio, rovesciare. He turned the 


witness — out, fece di modo che il 
testimonio si contradicesse completa- 
mente. — knowledge, conoscenza in- 
tima. — passenger, viaggiatore in- 
terno. — of a year, fra lo spazio d’ un 
anno. He wants to know too much of 
the — of everything, vuol ficcare il 


naso troppo dappertutto. Have the — 
turn, esser dal lato interno della pista. 
-r; chi ha conoscenze intime e parti- 
colari. -s; le interiora. 

Insidi-ous, -ously, -ousness; -6S0, -osa- 
ménte, -a f. ’ 

Insight; vista penetrativa; schiariménto 
m,. Gain —, informarsi. 

Insignia; inségne f. pl. 

Insignifican-ce; piccolézza f. -t; -te. 
Insincer-e; finto, falso, éledle, ipocrita. 
-ely; fintaménte ecc. -ity; Slealta HS 
Insinua-te; -re, dare ad intendere. — 
oneself into the favour of, trovar modo 
di ingraziarsi presso, -tingly; in modo 

-nte. -tion; -ziéne ie 

Insipid, -ity, -ly; -o, -ita f., -aménte; 
Scipit-o, -ézza f., -aménte. 

Insist; insistere. — on knowing, insister 
per Sapere. — on being told, insister 
perché si dicesse. — upon a request, 
insister in una domanda. ~ence, -ency; 
-énza f. -ent; -ante. -ently; -ente- 
ménte, / 


INSOBRIETY--INTERCEDE 


Insobriety ; intemperanza f. 

{nsolen-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte. 

{nsolub-ility. -le; -ilita f,, -ile. 

ie -t; -za f., -te; insolvibil-ita 
ny “Ce 

{Insomnia}; insdnnia f. 

Insomuch; a tal punto. 

Insoucian-ce, -t; indifféren-za f., -te; 
trascurat-o, -ézza f. 

Inspan; attaccare. 

Inspect; visitare, eSaminare, ispezionare, 
perquisire, riguardare. -ion; visita- 


sae 


zione f. ecc. — of material, rivisidne f., 


ispettore m. -orship; ispettorato m. 

Inspir-ation, -atory, -e, -ing; ispiraziéne 
f., -atore, -are, -atore. 

Inspirit; inanimare, incoraggiare. 

Inspissated ; addensato. 

Instability ; instabilita f. 

Install; insediare, installare. -ation; im- 
pianto m., instauraziéne f., installa- 
zione f. 

Instalment; rata f., accénto m. 

Instan-ce; 1. esémpio m., caso m. 2. istan- 
za f., domanda f. At the — of, per 
.domanda di. 3. In the first —, prima. 
To —, citare, portar l’ esempio di. -t; 
istante m., attimo m.; corrénte mese. 
The roth inst., i’ dieci corr. -taneous; 
istantaneo. -ter, -tly; stibito, all’ istan- 
te, diripente, sul tamburo, sul tatto. 

Instead; invéce. — of, in luogo di, al 
posto di, in vece di; anziché. 

Instep; collo del piede, fidcca f. 

Instigat-e, -ion, -or; istiga-re, -ziéne f., 
-tére m. 

Instil ; instillare. 

Instinct; istinto m., intiito m.; animato. 
-ive, -ively; istintiv-o, -aménte. 

Institut-e; istituto m.; stabilire, istituire; 
intentare. — proceedings, muover 
causa. -ion; istituto m., istituziéne f.; 
investitura f. 

Instruct, -ion, -ional, -ive, -or, -ress; 
istru-ire, -zidne f., -ttorio, -ttivo, -ttore 
m., -ttrice f. -ions; avvertiménti m. 
pl., conségne f. pl., direttive f. pl., in- 
formaziéni f. pl. General —, direttive 
di massima. 

Instrument; struménto m., arnése m., 
ordigno m.; atto m. -al; istrumentale, 
giovévole. Be —, servire, contribuire. 
-alist; sonatére m. -ality; mézzo m., 
concérso m. -ation; istrumentazione f. 

Insubordinat-e, -ely, -ion; -o, -aménte, 
insubordinazione f. 

Insufferab-le, -ly ; insopportabil-e,-ménte. 

Insufficien-cy, -t, -tly ; -za/f., -te, -teménte. 

Insula-r, -rity; -re, modi -ri. -te; iSolare, 
insulare. -tion; isolaménto m.; posi- 
zione solitaria. -tor; isolatore m. 
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Insult; insulto m., oltraggio m.; insultare, 
oltraggiare. -ingly; in modoinsultante, 
oltraggioso. 

Insuperab-ility, -le, -ly; -ilita f,, -ile, -il- 
ménte. 

Insupportab-le, -leness, -ly; insopportab- 
ile, -ilita f., -ilménte. 

errata; irrefrendbile, non reprimi- 

ile. 

Insur-able; assicurdbile. -ance; assicura- 
ziéne f. Time —, assicurazione a 
tempo. Fire, Life — Co., compagnia 
d’ assicurazione contro il fuoco, sulla 
vita. -e;-assicurare. -er; assicuratére 
m. 

Insur-gent; insérto m. -mountable; in- 
sormontabile. -rection; -reziéne f. 

Insusceptible; insuscettibile. 

Intact; intatto. 

Intake; presa d’ acqua; bocca d’ aspira- 
zione. 

Intangib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 

Integer; numero intero. 

Integr-al, -ally, -ate, -ation, -ity; -o, -dle, 
-alménte, -are, -azidne f., -ita f. 

Integument; -o m., pélle f. 

Intellect, -ual, -ually; intellétt-o m., 
-udle, -ualménte. 

Intelligen-ce; -za f., notizia f., nudva f., 
informaziéne — department, ri- 
parto informazioni. -t; -te. -tly; -te- 
ménte. 

Inteiligib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 

Intempera-nce; -nza f. -te; -to, -nte, 
smoderato. -tely;-nteménte, -taménte, 
fuor di misura. 

Intend; inténdere, divisare, disegnare, far 
conto, proporsi; destinare. -ant; -énte 
m. -ed; Well —, ben intenzionato, con 
buona intenzione. 

Intens-e; -o, vivo. -ely; -aménte, oltre 
modo. -ify; aumentare, render pid vivo. 
-ity; -ita f. 

Intent; 1. inténto m. To all -s and pur- 
poses, sotto ogni riguardo pratico. 
2. inténto, ostinato. — upon, assorto 
in. 

Intention; intenziédne, proponiménto m., 
divisaménto m. -al; intenziondle, pre- 
meditato, fatto apposta. -ally; a bella 
posta, a bello studio. -ed; see Intended. 

Intently; attentaménte, fisso. 

Inter; 1. sotterrare. 2. As prefix, inter- 
but only in a few cases; see Inter- 
changeable, Interplay, Interplanetary, 
Interstellar etc. 

Inter-act; reagire reciprocamente. -ac- 
tion; azione reciproca. -breed, -breed- 
ing; incroci-are, -aménto m., -calate, 
-calation; -calare, -calaziéne f. -cede; 
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-cédere. -cept; -cettare, -ceziéne f. 
-cession; -cessidne f. -cessional, -ces- 
sory; d’ -cessione. -cessor; -cessére m. 
-change; scambio reciproco, scambiare 
a vicenda. -changeable; da sostituirsi 
I’ uno all’ altro a piacere. -change- 
ability; siffatta capacita. -changeably; 
in modo da potersi sostituire. -colle- 
giate ; che si riferisce a due o piu collegi. 
-communicate; comunicare insieme di- 
rettamente. -communication; comuni- 
cazione reciproca. -communion; co- 
munione reciproca. -costal; -costdle. 
-course; convivénza f., ricambio o 
scambio d’ interessi, rappdrti m. l., 
commercio m., corrispondénza f. Have 
(social) —, praticare, commerciare, 
(sexual) uSare. 

Inter-dependence; dipendenza scambie- 
vole. -dict; -détto m., -dire. -diction . 
-diziéne f. 

Interest; interésse m., frutto m., utile m., 
influénza f., crédito m.; parte f.,- parte- 
cipaziéne f. Compound —., rifrutto m., 
interesse composto. To —., interessare, 
importare a, avere attinenza a. -ed 
motive, interésse m. -ing ; interessante. 
In an — condition, incinta, in stato 
interessante. -ingly; in modo interes- 
sante. 

Interfer-e; interpérsi, introméttersi, in- 
tervenire, mettersi di mezzo, immi- 
schiarsi; (optics) interferire. — with, 
osteggiare, pregiudicare. -ence; inter- 
posiziéne f., intervénto m.; interfe- 
rénza f. -er; ficcandso m. -ingly; in 
modo intrusivo. 

Interim; frattémpo; interino, provvi- 
sorio. Ad —, interinalménte, — relief, 
assistenza provvisoria, 

Interior; -e, intérno, -ly; interiorménte. 
Interject; interpdrre. -ion, -ional; interi- 
eziéne f., -ettivo. 

Interlace, -ment; intreccia-re ;-ménto m.; 
tralciaia f. 

Inter-lard; lardellare. -leave; interfo- 
gliare. -line; interlineare. -lock ; unire 
strettamente, unire due congiunture 
barriere ecc. in modo che questa non 
Si possa aprire senza che quella si 
chiuda. -locutory; -locutdrio. — judg- 
ment, interlocuziéne f. -loper; intrugo 
m. -lude;intermézzom. -lunar period; 
interlinio m. 

Inter-marriage; matrimonio tra persone 
_ di diverse nazioni; serie di matrimonii 
fra due famiglie. -marry; far tali matri- 
monii. 

Intermeddl-e; frammischiarsi, mischiarsi 
indiscretamente. -er: ficcandso m., 
faccendéne m., intrigante m. -ing; 
I’ ingerirsi, ingerénza f. 


INTERCEPT—INTO 


Intermedi-ary; -ario m. -ate; -o. 

Interment; sotterraménto m., inuma- 
zione f. 

Interminab-le, -ly; -ile, -ilménte. 

Intermingle; frammischiarsi. 

Interm-ission; -issiéne f., trégua f. -it;. 
discontinuare. -ittent; -itténte. -it-- 
tently ; ad intervalli irregolari. -ixture;. 
mescolanza f. 

Intern; -are. -al; -o. -ally; -aménte.. 
-ational, -ationally; internaziondl-e,, 
-ménte. -ecine; micididle. -ment; |’ in-- 
ternare. Their —, |’ internargli. 

Intern-ode; -ddio m. -uncio; -tinzio m. 

Intero-ceanic; -cednico. -SSeous; -SSEo. 

Interpella-te, -tion; -re, -nza f. 

Inter-penetrate; compenetrare. -plane-- 
tary; fra i pianeti. -play; giuoco reci-- 
proco. 

Interpola-te, -tion, -tor; -re, -ziéne fee 
-tére m. 

Interpo-se; -rre, -rsi, frammétter-e, -si, 

Interposi-tion; -zidne f., intervénto m. 

Interpret, -able, -ation, -er, -ership; -are, , 
-abile, -aziéne f., -e m., ufficio d’ -e. - 

Interregn-um; -o m. 

Interroga-te, -tion, -tive, -tively,. -tor, 
-tory; -re, -zidne f., -tivo, -tivaménte, 
-tére m., -tdrio m. 

Interr-upt, -uptedly, -upter, -uption; -6m- 
pere; -ottaménte, con -uzioni; -uttére 
m., -uzione f. 

Interse-ct, -ction; -care, -ziéne Fe 

Inter-space; -vallo m. -sperse; spargere 
quae la, tempestare. -stellar; fra stella 
e stella. -stice, -stitial; -stizio m., 
-stizidle. 

Inter-tangle; intralciare. -tropical; -tro- 
picdle. -twine; intrecciare. 

Interval; intervallo m., intermézzo m. 

Interven-e; -ire, frappdrsi, trascérrere 
(tempo). -ing; -iénte, intermediario, 
sopravveniénte. -tion; -to m., -ziéne fs 

Intervertebral; -e. 

Interview; abboccaménto m., colléquic 
m., intervista f.; intervistare. Have an 
— with, abboccarsi con. -er; inter- 
vistatére m., conferenziére m. 

Interweave; intéssere, intralciare. 

Intesta-cy; mancanza di testamento, il 
morire ab intestato. -te; senza lasciar 
testamento. 

Intestin-al, -e; -Ale, -o m. 

Intima-cy; intimita f., familiarita f. -te; 
fntimo m., amico familiare; intimo. To 
—, far sapere, dare ad intendere, av- 
viSare, accennare a. -tely; intima- 
ménte, a fondo, da vicino. -tion; -av- 
viSo m., intimaziéne fi 

Intimid-ate, -ation; -ire, -aziéne if: 

Into; in. Put a leaf — a book, inserire 
una foglia in wn libro, Go — a house, 


INTOLERABLE—IRIDESCENT 


andare in una casa. His house looks 
— my garden, la sua casa s’ apre sul 
mio giardino. 

Intolera-ble, -bly, -nce, -nt; 
bile, -bilménte, -nza f., -mte. 

Intomb, -ment; seppelli-re, -ménto m. 

Inton-ation, -e; -aziéne f., -are. 

Intoxica-nt; bevanda ubriacante. -te; 
ubriacare, inebriare. -tion; ubria- 
chézza f., ebbrézza (di gioia ecc.). 

Intractab-ility, -le, -ly; intrattab-ilita f., 
-ile, -ilménte. 

Intra-dos; -ddsso m. -mural; intra muros. 

Intransigen-ce, -t; -za f., -te. 

Intransitiv-e, -ely; -o, -aménte. 

Intrans-missible; non trasmissibile. -mu- 
table; non trasmutabile. 

Intrepid, -ity, -ly; -o; -ita f., -ézza f.; 
-aménte. 

Intric-acy, -ate, -ately; |’ esser -ato, -ato, 
-ataménte. 

Intrig-ue; -o m., trésca f.; -are. -uer; 
-ante m. -uing; -ante, macchinatére. 
-uingly ; con maneggi segreti. 

Intrinsic, -ally; -o, -aménte. 

Introduc-e; introdurre, preSentare, far 
entrare. — one’s subject, eSordire. Be 
-ed to publi¢ notice, farsi conoscere. 
-er; introduttére m., 
-tion; introduziéne f., eSordio m., pre- 
Sentazione f. -tory; introduttivo. 

Intro-it; intrdito m. -mission; -mis- 
sidne f. -spection; esame di sé stesso. 

Intru-de; -dersi. -der; -S0 m. -sion; 
-sidne f. 

ntrusiv-e, -ely; -o, -aménte. 

ntuiti-on, -ve, -vely; intui-zidne f., -to 
m.; -tivo, -tivaménte. 

nunda-te, -tion; inond-are, -azidne f.; 
allag-are, -aménto m. 

nure; abituare. — to the benefit of, 
servire al vantaggio di. -d; avvézzo. 

nutilit-y; -a f. : 

nvad-e, -er; -ere, invasdre m. 

nvalid; 1. malato, inférmo, invdlido, 
cagionévole. 2. non pit valido, in- 
valido, nullo, senza effetto. 3. He was 
-ed home, é stato rinviato in Inghil- 
terra per malattia, era riformato a 
causa -di salute. -ate; -are, render 
nullo. -ation; -aménto m. -carriage; 
vettura da ammalato. -chair; carroz- 
zella da ammalato, poltrona girante. 
-ity; -ita f. 

nvaluable; impagabile. , : 

nvariab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 

nv-asion; -asiéne f. -ective; -ettiva f. 


intollera- 


-eigh; inveire. -eigle; abbindolare, 
adescare, persuadere con promesse in- 
gannatrici. 


nvent; -are, scoprire, fabbricare, pescare. 


chi presenta.-- 
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-ion; invenzione f., scopérta f., ritro- 
vato m. -ive; -ivo. -or; -ére m., ritro- 
vatére m. -ory; -ario m., elénco m. 

Invers-e, -ely, -ion; -o, -aménte, -idne f. 

Invert; -ire. -ed commas, virgolétte f. pi. 
-ebrate; -ebrato. -edly; in modo -ito. 

Invest; investire, collocare; rivestire; cir- 
condare. 

Investiga-te, -tion, -tor; -re, -zidéne /f,, 
-tére m.; rintracci-are, -aménto m., 
chi -a. 

Invest-iture; -itura f. 

Invest-ment; collocaménto m., investi- 
ménto m., impliégo m. -or; chi ha 
danari da collocarsi. 

Invetera-cy; carattere -to, accanito. -te; 
-to, accanito. -tely; assai. 

Invidious; invidiéso, odiédso, scabréso. In 
an — position, in una posizione sca- 
brosa. An — distinction, una distin- 
zione che desta invidia. -ly; invidiosa- 
ménte ecc. -ness; odiosita f., l’ esser 
invidioso ecc. 

Invigorate ; invigorire. 

Invincib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 

Inviolab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 

Inviolate; inviolato, intatto. 


Invisib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 
Invit-ation, -e; -azidne f., -are. -ing; se- 


ducénte, attraénte, attrattivo. -ingly; 
in modo seducente ecc. -ingness; |’ es- 
ser allettativo. 

Invocation; invocazidéne f. 

Invoice; fattura f. 

Invoke; invocare. 

Involuntar-ily, -y; involontar-iaménte, 
-io. 

Invol-ute; -uta f. -ution; -uzidne f., in- 
volgiménto m. ; 
Involve; invdlgere, comprométtere, im- 
plicare, cagionare, portare con sé. -d; 

imbrogliato. 

Invulnerab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, 
-ilménte. 

Inward; interiére, intérno. -ly; interna- 
ménte, nel suo intimo, fra sé. -ness; 
carattere essenziale, significazione vera. 
-s; verso |’ interiore, all’ indentro. 

Iod-ine, -oform; -io m., -oformio m. 

Ioni-an; -o0. -c; -Cco. 

lota; idta m., étte m. 

Ipecacuan-ha; -a f. ; ; 

Irascib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 

Irat-e; -0, iréso, incollerito. -ely; -aménte 
irosaménte. 

Ire; stizza f. -ful; stizzito, impermalito. 
-fully; con istizza. -land; Irlanda f. 

Iridescen-ce, -t; -za f., -te. 
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Iridium; iridio m. b 

Iris; {ride f. Florentine —, giaggidlo m. 

Irish; irlandése. -heath; scopa d’ Ir- 
landa. -ism;locuzioneirlandese. -stew; 
ragu all’ irlandese. -yew; tasso d’ Ir- 
landa. 

Irk; annoiare. -some; noidso, pendso. 
-someness ; noiosita f. 

Iron; férro m. Angle —, ferro d’ angolo 
cantonale. Band —, Hoop —, reg- 
gétta f. Cast —, ghisa f. Malleable —, 
ghisa malleabile. Pig —, ferraccio m., 
ghisa di prima fusione. A pig of —, 
pane di ferro. Sheet —, lamiera di ferro. 
Scrap —, rottame di ferro. Soldering 
—, ferro saldatore. To —, stirare. 
-bound; munito di ferro. -clad; coraz- 
zato. -er; stiratora f. -filings; lima- 
tura di ferro. -founder; fonditore in 
ferro. -foundry; see Iron-works. -gate; 
cancéllo m. -master; padrone d’ una 
ferriera. -mine; miniera di ferro. -mon- 
ger; negoziante in ferrareccia. -mon- 
gery; ferraréccia f. -mould; macchia 
di ruggine. -shod; ferrato. -works: 
magona f., ferriéra f. 

Iron-ical, -ically, -y; -ico, -icaménte, -fa f. 

Iroquois; Irocchése m. 

Irradia-te, -tion; -re, -zidéne Ts 

Irrational, -ity, -ly; irragionévol-e, -ita Fa 
-ménte. 

Irreclaimable; incorrigibile. 

Irreconcil-ability, -able, -ably; -iabilita f., 
-labile, -iabilménte. 

Irrecoverab-le, _-ly; 
-ménte. 

Irred-eemable; -im{fbile. -ucible; -ucibile. 

Irrefragab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte. 

Irrefutab-ility, -le, -ly; -ilitd f., -ile, -il- 
ménte, 

Irregular, -ity, -ly; irregolar-e, -ita i 
-ménte. Irregular fire, tiro sregolato. 
Irrelevan-ce, -t, -tly; irrilevan-za f.,°-te, 
-teménte. Irrelevant matters, divaga- 

ménti m. pl. 

Irreligio-n, -us, -usly; -ne f., -sita f.; -so, 
-saménte, 

Irremediab-le, -ly; 
mérte. 

Irremissib-le, -ly; -ile, -ilménte. 

Irremovab-ility, -le, -ly; inamovibilita Ta. 
-bile, -bilménte. 

Irreparab-ility, -le, -ly; natura -ile, -ile, 
-ilménte, 

Irreprehensib-le, -leness, -ly; irreprensi- 
bil-e, -ita f., -ménte. 

Irrepressib-le, -ly; irreprimibil-e, -ménte. 


irrecuperabil-e, 


irrimediab-ile,  -il- 


Irreproachab-le, _-ly; irreprensibil-e, 
-ménte. 
Irresistib-le, -leness, ely; -ile, -ilita f,, 
-ilménte, 


IRIDIUM—ITALICISE 


Irresolut-e, -ely, -ion; -o, -aménte, -ézzai 


Irrespective, -ly; senza riguardo (per). 

Irrespirab-le; -ile. : re 

Irresponsib-ility, -le, -ly; irresponsabilita: 
f., -bile, -bilménte. ‘ dagen 

Irretrievab-le, -leness, -ly; irrimediabile, , 
-bilita f., -bilménte. 

Irreveren-ce, -t, -tly; -za f., -te, -teménte.. 

Irreversible; irremissibile, irrevocabile Ss 
che non pud indietreggiare, non inver-- 
tibile. a8 

Irrevocab-le, -leness, -ly; -ile, -ilita f.,, 
-ilménte. 

Irriga-te, -tion; -re, -zidne f. ; 

Irrita-bility; -bilita. -ble; -bile, punti-- 
glidso. -bly, -nt, -te, -ting, -tingly, . 
-tion; -bilménte, -nte m., -are, -nte, in. 
modo -nte, -zidne f. 

Irrupti-on, -ive; irr-uziéne f., -ompénte. 

Ischium; cosséndice m., ischio m. 

Ishmaelite; ismaelita m. 

Isinglass; ittiocdlla f., colla di pesce. 

Islam; islamismo m. 

Isl-and, -e; isola f. -ander; isolano m. 
-et; isoldtto m. 

Iso-chronous; -crono. -late; -lare. -la- 


tion; -laménto m. ~-sceles; -scele. 
-thermal; -térmico. 
Issu-able; da emettersi. -e; uscita fi 


Sbécco m.; ésito m., risultato m.; dis- 
tribuziéne f.; emissiéne f.; pubblica- 
zidne f.; numero (di giornale), ediziéne 
f.; fontanélla f., cautério m.; scdélo m.; 
posteri m. pl., discendénza f. At —, in 


disaccordo. Join —, esser d’ altra 
opinione. 
To —, uscire, zampillare, emanare, 


scaturire; terminare; pubblicare, emét- 
tere, rilasciare. 

Issuer; chi pubblica ecc., see above. 

Isthm-ian, -us; istm-ico, -o m. 

Istrian; istridno. 

It; lo, la, egli, ésso, quéllo, tale cosa, — 
is, €. — is I, son io. — was I whom 
you met, hai incontrato me. — is you 
who have done this, sei tu che hai fatto 
questo. Of —, ne. — is all over, tutto 
& finito. — is windy, tira vento. — is 
getting dark, comincia a far buio, — 
does not matter much, non importa 


gran che. — is pouring, piove a ro- 
vescio. — has struck six, sono sonate 
le sei. I get nothing by —, non ci 


guadagno nulla. He insisted on — 
that, egli sosteneva sempre che. You 
will find — difficult to deceive him, 
troverete difficile cosa ingannarlo. 

Italian; -o. — warehouse, warehouse- 
man, pizzic-heria f., -Agnolo m. -ise; 
-izzare. 

Italic; corsivo. -ise; stampare in corsivo. 


> 


ITCH—JEHOVAH 


Itch; régna f. prurito m., scdbbia Bs 
pruidere, pizzicare, fig. aver gran voglia 
di. -y; che prude; rognéso. 

Item; articolo m., partita di un conto, 
particola f., capo m., cosa f.; qualche- 
cosa, fatto. Important -s of revenue, 
importanti entrate. Tips are often 
quite a serious — in a young man’s 


J; pronunz. Gé. 

Jabber; gracchiare, ciabare, cicalare, cin- 
guettare, borbottare. -er; gracchiatére 
m., cicaléne m., cinguetténe m. -ing; 
cicalio m., gracchio m., borbottaménto 
m., borbottio m. 

Jack; 1.Gianni. 2. girarrdsto m. 3. cric- 
co m. Screw —, martinetto a vite, 
verricéllo m. 4. luccio m. 5. at bowls, 
boccino m., grillo m. 6. at cards, fante 
m. 7. — Ketch, bdia m. 8. as ad7j., 
maschio. 

Jack-a-dandy; damerino m. 

Jack-al; sciacallo m. -anapes; sciocchino 
m. -asS; somaro m., fig. tanghero m., 
gofféne m. -boot; stivaléne m. -daw; 
cornacchia f., monacchia f., mulacchia 
f., corvacchia f., gracchiola f., mustac- 
chia f. Z 

Jacket; giustacudre m., giacchétta f., 
camiciola f., giubbétto m. -ing; basto- 
nata f. 

Jack-in-office; impiegato dappoco. -in- 
the-box; saltamartino m._ -in-the- 
hedge; alliaria f. -knife; coltello da 
tasca di marinaio. -plane; pialla da 
sgrossare. -snipe; frullino m., beccac- 
cino minore. -stay; inferit6re m., guida 
f. -tar; lupo di mare. -towel; bandi- 
nélla f. 

Jacob; Giacdbbe. -ean; dell’ epoca di 
Giacomo I d’ Inghilterra. -in; giaco- 
bino m. -ite; giacobita m. ~-’s ladder; 
scala biscaglina. 

Jaconet; giaconétta f. 

Jade; 1. brénna f.; sgualdrina f., bric- 
céna f. 2. giado m. -d; stracco. 

Jaffa; Giaffa f. 

Jag; tacca f., intaccatura f.; dente di 
sega. -ged; intaccato, frastagliato. 

Jaguar; giaguaro m. 

Jail; see Gaol. 

Jakes; césso m. 

Jalap; scialappa f. 

Jam; 1. confettura f., consérva iin: ser- 
rare, préndere, bloccare, arrestare, in- 
cagliare (cannone), interrémpere (éelegr. 
senza filo). -ming of a valve, punta- 
ménto m. 


205 


expenditure, le mancie spesso ammon- 
tano per un giovane ad un capo di 
spesa abbastanza rilevante. 

Itera-te, -tion; -re, -zidne f. 

Ithaca, -n; itaca, itacése. 

Itiner-ant; ambulante. -ary; -drio m. 

Its; suo. -elf; sé stesso. 

Ivory; avorio m. 


Jamaican; della Giammaica. 

Jamb; stipite m. 

James; Giacomo. 

Jane; Giovanna. -t; Giovannina. 

Jangle; stonatura f., discordia f., rumore 
discordante; leticare. 

Jan-issary; giannizzero m. -itor; por- 
tinaio m. -senism, -senist; gianseni- 
smo m., -stam. -uary; genndio m. -us; 
Giano. 

Japan, -ese; Giappon-e m., -ése. -ned; 
inverniciato in lacca. -ner; vernicia- 
tore a lacca. 

Japonica; pero del Giappone. 

Jar; 1. giara f., vaso m., brocca f. 
Leyden —, bottiglia di Leida. 2. urto 
m., scossa f.; urtare i nervi, dar una 
scossa a. — upon the ear, colpire 
l’ orecchio con un suono spiacevole. 
Of colours, non accordarsi. 

Jargon; gérgo m., modo di parlare cor- 
rotto o incomprensibile. 

Jarring; discordante, dissonante. -ly; in 
modo dissonante. 

Jarvey (gergo) ; cocchiére m. 

Jasmine; see Jessamine. 

Jasper; diaspro m. 

Jaundice; itterizia. -d; fe. 
geldso, astidso. 

Jaunt; scampagnata f., gita f.; girando- 
lare, andar quae la. -ily; leggerménte, 
gaiaménte. -y; gaio, lépido, attillato. 

Jav-a, -anese; Giav-a f., -anése. 

Javelin; giavellotto m. 

Jaw; 1. mascélla f., ganascia f. Of pin- 

* cers, morso delle tanaglie. 2. (gergo) 
cicaléccio m.; parlantina f.; cicalare, 
chiacchierare; Sgridare. 3. -s of hell, 
gola dell’ inferno. -s of death, braccia 
della morte. Hold your —! tacete! 

Jay; ghiandaia f. 

Jealous, -ly, -y; gelds-o, -aménte, -ia 


ittérico, 


Jean; traliccio m.; Giovanna. 

Jeer; burla f., mottéggio m., baia f.; bur- 
lare, beffarsi di, canzonare. -ing; bef- 
fardo, canzonatorio. -ingly; in modo 
beffardo. 

Jehovah; Geova. 
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Jejun-e, -ely, -eness; scipit-o, -aménte, 
-ézza f. -um; digiuno m. 

Jelly; gelatina f., consérva f., composta f. 
Quince —, cotognato m. Blackberry 
—, conserva di more di macchia. 
Currant —, gelatina di ribes. -bag; 
colabrédo m. -fish; medusa f. 

Jemmy; grimaldéllo m. 

Jen-net; ginnétto m. -ny; macchina fila- 
trice. 

Jeopard, -ise; arrischiare. -y; pericolo m. 

Jephthah; [éfte. 

Jer-boa; gérboa f. -emiad; geremiata f. 
-icho; Gérico m. Go to —! (gergo), 
andate a farvi benedire. 

Jerk; scossa f., Sbalzo m., stratta f.; sca- 
gliare, lanciare a secco, Sbalzare, Sbal- 
zellare. By -s, Sbalzell6ni. He -ed it 
out of my hand, me lo fece saltar di 
mano. -ed beef, carne di bue seccata 
al sole. 

Jerkin; giaco m., giustacudre m. 

Jersey; sottovéste (di lana fina), cami- 
ciudla f. 

Jerusalem; Gerusalémme f. — artichoke, 
topinambir m., tartufo bianco. 

Jess; géto m. 

Jessamine; gelsomino m. 

Jest; schérzo m., célia f., burla f., frizzo 
m.; scherzare, motteggiare; see Joke. 
In —, per scherzo. -er; burléne m., 
capaméno m., buffone m. -ing; scher- 
zévole, canzonatorio. -ingly; scherze- 
volménte. 

Jesuit, -ical, -ically; geSuit-a m., -ico, 
-icaménte. 

Jesus; Gest. 

Jet; 1. gétto, zaffata, zampillo, becco di 
gas. 2. gé m., giavazzo m., ambra nera. 
— black, nero come il gé. 

Jet-sam; relitto m., géttito m. -tison; 
gétto m.; gettare nel mare, far getto di. 
-ty; scalo m., Sbarcatéio m., gettata f., 
banchina f. 

Jew; Ebréo m. -baiting; persecuzione 
degli Ebrei. -el; gioiéllo m., gidia f, — 
case, scrigno m. -ish; ebréo. -ry; gli 
Ebrei. -’s harp; scacciapensiéri m. 

Jib; 1. flocco m. -boom; asta del flocco. 
2. impennarsi, irritrosire. 

Jibe; burla f.; beffarsi di. 

Jiffy; In a — (gergo), in un batter 
d’ occhio. 

Jig; giga f.; agitarsi. 

Jigger; strumento ausiliario di parecchie 
specie; per esempio, ponticino al bi- 
liardo, paranco a bordo, vela di con- 
tromezzana, crivello per separare il 
minerale dall’ acqua. I’m -ed! (gergo), 
caspita! You be -ed, andate al diavolo. 
I'll be -ed if you do that, la vedremo, 
mi opporro, ci ho da essere io pure. 


JEJUNE—JOINT 


-flea; zecca d’ America. -mast; piccolc 
albero di mezzana. 

Jilt; civettudla f.; mancare alla promessa 
di matrimonio. Be -ed, esser conge- 
dato dalla promessa sposa. 

Jingle; tintinn-io m., -are, far risuonare: 
To — glasses, cozzare i bicchieri. 


Jingo; patriotta fanatico. By —! co» 
spetto! per Bacco! -ism; patriottismc 
guerresco. 


Jinks; High — (gergo), allegrezza briosas 

Job; 1. Gidbbe. 2. lavéro m., impégno m: 
Permanent —, mansidne f.; manéggic 
m., Yaggiro m., intruglio m.; dare o 
prender in nolo (cavalli e carrozze)) 
By. the —, a cottimo. It is a good — 
that, meno male che. A put-up —, um 
affare concertato prima. A pretty —- 
qualchecosa di bello, di buono. . -ber; 
negoziante in titoli sulla Borsa. -mas; 
ter; chi da a nolo carrozze e cavalli. 

Jockey; fantino m.; truffare, gabbare. 

Jocose, -ly; giocéds-o, -aménte. -ness; 
giovialita f., giocondita f. 

Jocular, -ly, -ity; see Jocose etc. 

Jocund; giocéndo, gaio. 

Jog; scossa f.; urtare leggerménte, urtare 
col, o al, gomito. Of a car, sballottare: 
— along, avviarsi, far cammino, trot~ 
terellare. Be -ging, andarsene. -gle; 
scudtere leggermente. 

John; Giovanni. -dory; pesce S. Pietro, 
-ny; Gianni. — cake, torta di gran- 
turco. 

Join; congiingere, unire, associarsi a; 
collegare, comméttere, raggitngere,: 
aderire a, esser contiguo a. — in, 
prender parte a. — the party of, appi-- 
gliarsi al partito di. — battle, attaccar: 
battaglia. As sb., see Joint, Junction.. 
-er; falegname m. -ery; lavori di fale-- 
gname. 

Joint; 1. giuntura /f., giunto m., uniéne f.,. 
commessura f., commettitura f., incas-. 
tratura f.; pezzo di carne. Roast —,, 
arrdsto m. In a reed, nddo m.; inter-- 
nddio m. Out of —, Slogato. Universal! 
—, giunto a cardano sferico. To —,, 
tagliare per le giunture. Put out of —,, 
Slogare, fig. disordinare. Put a person’s: 
nose out of —, soppiantarlo. 2. ag-- 
giunto, unito, combinato, associato;: 
indiviso, comune a due persone 0 cose.. 
— account, partita di pit persone. On) 
—-—, incompartecipazione. —author, , 
collaborat6ére m. —- command, co-: 


mando in comune. Under the — — of,, 
comandato da...in comune. — effort,. 
sforzo unito. — guardian, cotutére m.. 


— heir, coeréde m. — owner, —owner-. 
ship, compossess-ére m., -i6ne f. —- 
property, proprieta indivisa. — and| 


i 


several, solidale. — signature, firma 
collettiva. — stock, capitale sociale. 
— — company, societa anonima. — 
tenant, coinquilino m., affittuario in 
comune. 


Joint-ly; insiéme, in compartecipazione. 


— and severally, collettivamente e in- 
dividualmente. -ure; sopraddote di una 
donna rimasta vedova. 

Joist; corrénte m., travicéllo m. 


_ Jok-e; see Jest. Worn out —, scherzo 
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frusto. Practical —, burla f., tiro bir- 
bone. Sorry —, scherzo brutto o stu- 
pido. Standing —, oggetto di riso im- 
mancabile. In —, per scherzo, per 
burla. To —, scherzare, dire facezie. 
No —, affare serio. That was a — 
compared with this, in paragone a 
questa, quella era un niente, una befia. 
-er; facéto m., burléne m. -ingly; per 
scherzo. 

Joll-ification; fésta f., baldoria f. -ity; 
allegrézza f. -y; gaio, piacévole, espan- 
sivo, giovidle. — boat, idlla f. — sell 


(gergo), un inganno che mai. — good, 


bellissimo, Ottimo. 
Jolt; scossa f., trabalzo m.; scudtere, tra- 


- balzare. -ing; Sbalzio m., seguito di 


sbalzi; che fa dei trabalzoni. 
Jonathan; Gionata. 


_ Jonquil; giunchiglia odorosa. 


Jor-dan; Giordano m. -um; tazzéna f. 
Jostl-e; urtarsi contro, dar di gomito a. 
-ing; 1’ urtarsi 1’ uno contro I’ altro. 
Jot; étte m. Not a —, neppur per sogno. 
Do you understand French? Nota—, 
Lei s’ intende in Francese? Non ne so 
buccicata. —- down, prender nota di. 

-tings; appunti m. pl. 

Journal; giorndle m., diario m. -ise; pas- 
sare a giornale. -ism, -ist, -istic; 
giornal-ismo m., -ista m., -istico. 

Journey; vidggi-o m., -are. 

Journeyman; giornaliéro m. 

Joust; giostr-a f., -are. 

Jovial, -ity, -ly; giovial-e, -ita f., -ménte. 

Jowl; guancia f. Cheek by —, allato, 
vicinissimo. 

Joy; gidia f., allegrézza f., letizia f. -bells; 
campane sonate a festa. -ful; gaio, 
liéto, giulivo. -fully; lietaménte, con 
piacere. -fulness; gioia ecc. dello spi- 
rito, contentézza f. -less; triste, ug- 
gidso. -ous; giocéndo, piacévole, felice. 
-ously; con molto piacere. -ousness; 
spirito gaio, allegro ecc. — 

Jubil-ant, -ation, -ee; giubil-ante, -o m., 
-€0 m. ‘ 
Jud-aic, -aise, -aiser, -aism; giud-aico, 

-aizzare, -aizzante m., -aismo m. 

Judas-tree; albero di Giudea, siliquastro 

m. 


JOINTLY—JUMP | 207 


Judge; gitidice m., conoscitére m. Be a 
good —, no —, of, intendersi bene, non 
intendersi, di. Good — of, fine inten- 
ditore di. To —, giudicare. — by ap- 
pearances, giudicare dall’ apparenza. 
— by, giudicare in base a. -r; stima- 
tére m. -ship; |’ esser giudice. 

Judgment; giudizio m., decréto m., sen- 
ténza f.; sénno m.; parére m. Accord- 
ing to my poor —, secondo il mio poco 
criterio. His own better —, i migliori 
suoi ragionamenti. Day of —, giorno 
del giudizio universale. To obtain —, 
ottenere un giudizio nel suo favore. To 


obtain — against, ottenere una sen- 
tenza contro. Seat of —, tribundle m. 
Pass —, pronunziare una sentenza. 


Rise up in — against, farsi accusatore 
di. To the best of my —, per quanto 
posso giudicare. Man of good, no, —, 
uomo di retto giudizio, senza giudizio. 
-debt; debito giudizialmente confer- 
mato. -hall; sala delle udienze. 

Judic-ature, -ial, -ially; giudi-catura f.; 
-ziale, -ziario; -zialménte. -iary; giudi- 
catura f. 

Judicious; giudizidso, assennato, sdvio. 
-ly; giudiziosaménte ecc. -ness; giu- 
dizio m., assennatézza f., saviézza f. 

Jug; brocca f., brochétta f., boccale m., 
mesciacqua m., mezzina f. Hot water 
— of copper, ramino m. -ged hare, in- 
tingolo di lepre. -gins (gergo); scioc- 
cone m. 

Juggl-e; inganno m., truffa f.; giocolare, 
truffare, fare il prestigiatore. — with 
words, equivocare. -er; giocoliére m, 
-ery, -ing trick; gioco di mano, gher- 
minélla f. -ing; di ciurmeria, 

Jugular; giugolare. 

Juic-e, -iness, -y; sug-o m., -osita f., 
-0SO. 

Ju-jube, -lep; git-ggiola f., -lébbe m. 

Julian; (periodo, anno) giuliano. — Alps, 
alpi giulie. 

Julienne soup; minestra giardiniera. 

July; luglio m. 

Jumble; misciglio m., guazzabuglio m.; 
mescolare, imbrogliare. -d eggs, uova 


strapazzate. 

Jump; salto m., sussulto m., Sbalzo m.; 
saltare, sussultare. — about, esser 
sempre in moto. — down, saltar in 
terra. — at an offer, affrettarsi ad ac- 
cettare un’ offerta. — to the conclu- 
sion, affrettarsi a concludere. — up, 


mettersi subito in piedi, balzar da letto 
o git da letto, alzarsi subito. With a 
—, di sbalzo. Flying, High, Long or 
Broad, Running, Standing —, salto di 
volata, in altezza, in lunghezza, con la 
corsa, a piedi giunti. 
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Jump-er; 1. saltatére m. 2. giubbettino 
da donna. -ing; il saltare. 

Junct-ion; congiunzione f., punto di riu- 
nione, congiungiménto m.; dirama- 
zione f. -ure; punto m., crisi f., con- 
giuntura f. 

June; giugno m. 

Jungle; macchia f., cannéto m., giungla f. 
-cat; leopardo dell’ America. -fowl; 
megapddio m., gallo della giungla. 
-fever; febbre tropicale. 

Jungly; coperto da canneti. 

Junior; cadétto, gidvane, giunidére; assi- 
sténte. — classes, classi inferiori. — 
partner, socio subordinato. He is my 
—, @ pil’ giovane di me. He is ten 
years my —, ha dieci anni di meno di 
me. 

Juniper; ginépro m. -berry; coccola del 
ginepro. -thicket; ginepraio m. 

Junk; 1. giunca f. 2. gomena vecchia. 
3. carne di bue salata. 

Junker; nobile tedesco. 

Junket; giuncata f., leccornia f.; far festa, 
festeggiare. -ing; fésta//., il festeggiare. 

Junta; giunta f. 

Jur-a; Giura m. -idical, -isdiction, -ispru- 
dence, -ist; giur-idico, -iSdizidne f., 
-isprudénza f., -ista m. 

Juror, Juryman; giurato m. 

Jury; giuri m. -box; banco dei giurati. 
-mast; albero di fortuna. 

Just; 1. giusto, onésto, corrétto, dovuto. 
— dealing, commercio leale. — cause, 
causa legittima. — charge, accusa ben 
fondata. — judge, giudice imparziale. 

2. appena, appunto, appuntino, 
giusto, immediataménte, fra breve, 
precisaménte, proprio, or ora, da poco 
tempo, novellaménte. 

Just about to, sul punto di. — after 
him, subito dopodi lui. — arrived, giun- 
toin quel punto. — as, proprio quando. 
— as much, altrettanto. — before, un 
momento prima, un istante prima. 
They were — beginning, avevano allora 


allora cominciato. — beyond, appena 
al di 1a di. But —, appena appena, 
scarsaménte. — by here, proprio qui 
vicino, vicinissimo. That will — do, 


I. cid andra proprio appuntino. 2. po- 
tra andare cosi. Milk — drawn, latte 
appena munto. — enough, appena, 
abbastanza. — at the entrance, pro- 
prio in sul principio, all’ entrata. A 
child — from the boarding-school, un 
fanciullo uscito di fresco dal collegio. 
A nosegay — — the garden, un mazzo 
di fiori colti di fresco. The reasons — 
given, le ragioni or ora accennate. 
Mass is — going to begin, la messa sta 


per cominciare. I was — — to get 
down, proprio volevo scendere. He is: 
— gone out, é appena uscito. It is — 
as good as new, é tutto come se fosset 
nuovo. — to greet me, solo per salu- 
tarmi. I was — holding it in my hands: 
when it came in two, lo tenevo pert 
l’ appunto in mano, ed ecco che mi si: 


ruppe in due. — imagine, immaginia-. 
moci. That is — like him, é precisa- 
mente lui. He looks — — a greatt 


monkey, pare proprio uno scimmione.: 
— now, or ora, proprio ora; un mo-- 
mento fa, poco dianzi; fra poco. Only; 
—, solo. — — now, or ora, poco fa,, 
appena. — outside, appena di fuori, 
subito fuori. With — the right amountt 
of salt, giusto di sale. He was —- 
saying, stava dicendo, appunto in quel! 
momento. Let us — see, vediamo uni 
po’. If they provoke me a little bitt 
further I shall — simply go, se mii 
stuzzicano un altro poco, me ne vo e? 
basta. — so, gia. It is — —, é pre-- 
cisamente cosi. We are — starting,, 
stiamo per partire. I have what will! 
— suit you, ho da servirla appuntino.. 
— tell me, dite mi un poco. — then,, 
in quella appunto. I have only —- 
time, ho appena appena il tempo. —- 
in time, giusto a tempo. He had been: 
— — — to join, aveva fatto appunto) 
in tempo a raggiungere. — to-day,, 
oggi per |’ appunto. — by way off 
something to do, tanto per far qualche: 
cosa. It is — as well, é meglio cosi. —- 
as I went out, nel momento stesso int 
cui uscivo. A gentleman — — out, unt 
signore é uscito non é molto. — when,, 
proprio quando. Only — within the: 
walls of the city, proprio addosso alle: 
mura della citta. He only — keeps —- 
the law, evita appena la legge. 


Just-ice; giustizia f.; giidice m. — of the: 


peace, giudice della pace. Lord Chief 
—, giudice corrispondente al presidente: 
della Corte d’ appello in Italia. Do —- 
to all, dare a ciascuno il suo. Do — to) 
a dinner, far onore ad un pranzo. Int 
— to, per esser giusto a. -ifiable,, 
-ifiably, -ification, -ificatory, -ifier, -ify;; 
giustific-Abile, -ataménte, -aziéne f.,, 
-ativo o -atdrio, -atére m., -are, auto-- 
rizzare. 


Justly; giustaménte, con ragione. 

Jut; sporgere, aggettare. 

Jute; iuta f. 

Juvenil-e; giovanile. -ity; giovinézza f.,, 


puerilita f. 


Juxtaposition; apposizibne f. In —,, 


lV’ uno allato all’ altro. 


K—KEEP 


K 


K; pronunz. Ché. 
Kaffir; Caffro. — corn, miglio indiano. 
_ Kal-e; cAvolo m. Sea —, cavolo marino. 


-eidoscope; caleidoscdpio m. -ends; 
calénde f. pl. -mia; cdlmia f. -muck; 
Calmucco m. 


_ Ka-ngaroo; canguro m. -olin; caolino m. 
Kedge; ancordtto m. 

Keel; chiglia f. -son; paramezzale m. 
Keen; affilato, aguzzo; penetrante, sot- 


tile; piccante; perspicace, Avido, furbo; 
vivo, vivido. -ly; acutaménte, assai. 
-ness; ardére m., avidita f.; |’ esser 
affilato ecc. 


"Keep; 1. torriéne m., rdcca f., arce f., 


= Ferrey 


ridétto m. 2. manteniménto m. 3. te- 
nére, -metter in custodia, conservare, 
tenere riposto, serbare; rimanére, te- 
nérsi; avére, mantenére; trattenére; 
osservare; custodire. 

To — accounts, tenere i conti. 
afloat, stare a galla, galleggiare. — 
along, andar sempre diritto. — aloof, 
tenersi in disparte, tenersi al largo. — 
aloof from, astenersi da. — apart, 
tenere disuniti; vivere disuniti. — an 
army, mantenere un esercito. — at, 
I. star sempre a. 2. non lasciar tran- 
quillo. 3. tenere a. — away, 1. allon- 
tanare, tener lontano. 2. stare in di- 
sparte, assentarsi, rimanere lontano 
(da). — back, 1. stare sulla riserva, 
starsene indietro. 2. tacére, nascén- 
dere, dissimulare. 3. reprimere, raffre- 
nare, ritardare. — — the crowd, con- 
tener la folla. 4. tener indietro, non 
lasciar avvicinare. — in barracks, 
consegnare in caserma. — one’s bed, 
stare nel letto, tenere il letto. — be- 
hind, tenersi indietro, dietro a. Hlave 
enough to — body and soul together, 
avere appena abbastanza di che vivere. 
— the books, tenere, i libri, tenere la 
contabilita. cattle, far pascolare del 
bestiame. — the commands of, osser- 
vare i comandamenti di. —- company 
with, aver pratica di, bazzicare, con 
frequentare. — control over, tenere a 
freno, tenere a segno. — correspon- 
dents abroad, mantenere dei corri- 
spondenti all’ estero. — one’s counsel, 
tacere, non lasciar trasparire il vero, 
mascondere i suoi pensieri. — one’s 
countenance, non sconcertarsi, trat- 
tenere il riso. — a course, seguire una 
strada. — from danger, proteggere 
contro il pericolo. We wish to — it 
dark for the present, vogliamo che per 
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il momento cid sia tenuto all’ ombra. 
— out of debt, guardarsi dal far debiti. 
— from dinner, impedire di desinare. 
— ata distance, tenersi a distanza. — 
down, tenere in soggezione, tener le 
spese a basso livello, impedire la molti- 
plicazione di conigli, comprimere, ri- 
tenére, tener a freno, tenér in rispetto, 
moderare; non salire di prezzo, non 
elevarsi, non crescere. — employed, 
tener occupato, dar del lavoro a. — 
an eye upon, tener d” occhio. — from 
falling, trattenere da una caduta. — 
a family, mantenere una famiglia. — 
a festival, celebrare una festa. — off the 
flies, allontanare, scacciare le mosche. 
I — these things for you, custodisco 
queste merci per conto vostro 
from, nascondere da, impedire da. — 
oneself from, astenersi da, trattenersi 
da, non avvicinarsi a, resistere al de- 
siderio di, contenersi dal. — a garden, 
curare un giardino. — off the grass, 
non pestar |’ erba. — one’s ground, 
tener fermo, tener duro. — strict 
guard, far buona guardia. — a horse 
on hay, nutrire un cavallo col fieno. 
— one’s head, non perder la testa, 
tener la testa a posto. — hidden, te- 
nere riposto. — at home always, viver 
sempre a casa. — good hours, rin? 
casarsi presto, rientrare presto. 
house, mantenere casa. — in; 1. raf- 
frenare. 2. proibire di uscire, tener 
chiuso. 3. stare in casa, rascondersi. 
4.—— clothes, provvedere del vestire. 
5. — — with, mantenersi in buona 
amicizia con. — the law, obbedire alla 
legge. — lodgers, tenere dozzinanti. 
I will not — you long, non vi tratterrd 
a lungo. — making, continuare a fare. 
— in money, non lasciar mancare il 
danaro a. — off, 1. non andare su, 
tenere il largo. 2. tenere a bada. 
3. distogliere da, dissuadere da. — on, 
starsene, non cessare, proseguire, andar 
sempre avanti, non arrestarsi. — your 
hat on! si tenga il cappello! They kept 
him on out of kindness, lo continuarono 
nel suo impiego per pieta. -— oneself 
to oneself, star sulle sue, tenersi in dis- 
parte, star molto da sé. — to oneself, 
tener dentro di sé. — out, esclidere, 
tener lontano, non lasciar entrare; 
tenersi lontano, non prender parte, 
star fuori. — — of the way, non mo- 
strarsi, tenersiin disparte. — the peace, 
mantenere la pace, la buona armonia. 
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— from the rain, preservare dalla 
pioggia. — out of reach, tener fuor di 
portata, tenersi a distanza. — a rule, 
osservare una regola. — a school, 
tenere una scuola, — in —, proibire 
agli allievi di uscire dalla scuola, — 
a secret, conservare un segreto. — one- 
self shut up, tenersi rinchiuso. — 
spellbound, ie restare incantato. — 
straight on, camminare sempre diritto, 
— one’s temper, non adirarsi, non in- 
collerirsi, star tranquillo. — thinking, 
pensar sempre. The watch -s good 
time, |’ orologio va molto bene, fun- 
ziona regolarmente, — to, 1. limitare 
a. 2, —— the right, piegarsi a destra, 
tenersi a destra. 3. tener fermo a, non 
lasciare. — together, tener riuniti, 
tener insieme; non separarsi. — in 
training, mantenere addestrato, in eser- 
cizio. — under, tener corto, reprimere, 
moderare, tener sotto, assoggettare, 
tener a freno. See Keep down. — up, 
I. mantenére, sostenére, tener alto. 
2. impedire di cadere. 3. continuare, 
prolungare. 4, conservare, tener vivo. 
— — the price, mantener alto il prezzo. 
5. tenersi in piedi; non tenere il letto; 
non lasciarsi scoraggiare. — —! suv- 
via! coraggio! su, andiamo! 6, — — 
with, mantenersi al livello (dei tempi), 
avanzarsi col progresso del giorno, 
conformare il passo a quello del suo 
compagno; tener viva |’ amicizia con; 
stare in linea (coi concorrenti). — a 
vow, compiere un voto, — waiting, far 
aspettare qualcuno, tenere a_bada. 
I was not kept waiting long, non ebbi 
da attendere molto. — watch, stare 
in guardia. — well, star sempre bene, 
conservar la sua salute. The eggs do 
not —- —, le uova non si conservano 
bene. — — with, mantenere buona 
relazione con. — within, seguire (or- 
dini), restar (nei limiti), — — call, 
restar a portata di voce. —-— the law, 
evitare il codice penale. — a woman, 
mantenere una donna, — one’s word, 
mantenere la sua parola. — in one’s 
‘wrath, contenere la sua collera. 

Keeper; guardiadno m., custdde m.; guar- 
dacaccia m,; passante m.; anello ac- 
canto all’ anello nuziale; Ancora (d’ un 
magnete a ferro di cavallo). 

Keeping; custddia f,, sorveglianza f.; ar- 
monia f. Be in — with, intonarsi a. 
In God’s —, sotto la protezione di 
Dio. 

Keepsake; ricdrdo m. 

wee barilétto m., caratéllo m. 

Kelp; soda greggia estratta dal fuco com- 
busto., 
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Ken; conoscénza f. -nel; canile m.; rii 
gdgnolo m., zanélla f. -tledge; ferraccic 
da zavorra. 

Kept; rem. di Keep. 

Kerb; orlo o gradino del lastricato. 

Kerchief; fazzolétto m., fiscil m. 

Kernel; noccidlo m., pindlo m., gheriglic 
m., fig. ’ essenziale. 

Ker-osene; cheroséno m. -sey; pannc 
grosso, -seymere; caSimiro m. 

Kestrel; ghéppio m. 

Ketch; chécchia f. 

Ketchup; salsa di funghi. 

Kettle; calderdtto m., caldaio m., paidle 
m. Copper —, ramino m. Tea —- 
teiéra f: -drum; timballo m. 

Kex; stelo di cicuta. 

Key; chiave f.; tasto m.; ciineo m. Clock 
—, chiavétta f. For telegraphy, taste 
manipolatore. Master —, chiave co: 
mune. Skeleton —, chiave falsa. -bit: 
ingégno m, -board; tastiéra f. -hole: 
buco della serratura. — saw, saraccc 
a punta. -less; a remontoar. -note} 
nota fondamentale, tonica f. -ring; 
anello per le chiavi. -stone; chiave f. 

Khan; Can m. -ate; canato m. 

Khediv-e; Kedivé m. -ial; del Kediva. 

Kibe; pedignéne m. 

Kick; calcio m.; tirar calci, dar un colpe 
di piede; rinculare (fucile). — about} 
sgambettare. — at, ricalcitrare a. — 
away, — out, respingere o cacciare 
con colpi di piede. — off, calcio d’ inii 
zio al “‘football.”” To — —, dare il 
calcio d’ inizio. — up, fare, provocare: 
As sb., commozione f., scenata f., chii 
asso m. 

Kick-er; che tira calci. -ing; il tirar calcii 
— strap, paracalci m. -shaw; mani- 
carétto m, 

Kid; caprétto m., pelle di capretto. To 
— (gergo), fingere, corbellare. -gloves; 
guanti di capretto. 

Kidnap; portar via, rapire, trafugare. 

Kidney; réne m., arniéne m., rognéne m., 
jig. tOmpra/f., razza f. -bean; fagidlo m. 
-shaped; renifé6rme. -vetch; vulne- 
raria f. 

Kilderkin; barildtto m. 

Kill; uccfdere, ammazzare, spégnere, Be 
-ed, rimanere ucciso. -ing, -ingly funny; 
(gergo) ; da far morire di risate. 

Kiln; fornace f. -dried; seccato al forno. 

Kilo-gramme; chilo m., chilogramma mm.) 
-metre; childmetro m. 

Kilt; gonnélla degli Scozzesi. 

Kin; parentado m. Kith and —, amici e: 
parenti. Next of —, parente prossimo,; 

Kind; génere m., sorta f., spécie f.; gen- 
tile, compiacénte, amorévole, budno, 
benévolo, Of that —, di quella fatta,, 


quel genere. Something of the —, 
qualche cosa di simile. Nothing of the 
—, nulla di questo, nulla di simile. The 
worst — of folly, la peggiore delle 
sciocchezze. Be so — as to tell me, 
abbiate la compiacenza di dirmi. The 
human —, il genere umano. Taxes 
levied in —, tasse che si pagano in 
prodotti naturali. An odd — of affair, 
un curioso affare. In such —, in tal 
modo. He always speaks with a cer- 
tain — of scorn or contempt, egli parla 
sempre con un non so che di sdegno o 
sprezzo. That is very — of him, cid é 
molto gentile da parte sua. — master, 

___ padrone indulgente. 

Kindergarten; giardino d’ infanzia. 

_ Kind-hearted; con cuor d’ oro, dotato di 
buon cuore. 

_ Kindle; accéndere, fig. eccitare, destare. 

___— az blush, far salire il rossore al viso. 

: Kindliness; dolcézza f., amorevolézza f., 

___ mansuetudine f. 

_Kindling; legna minute, fascinétte f. pl. 

Kindly; amorévole, gentile, délce, sim- 
patico; amorevolménte, gentilménte 

_ ecc., con affezione. Treat —, trattare 


- con bonta. Take —, prender in buona 
_ parte. Take — to, mostrare un’ in- 
___clinazione per, imparare facilmente. 
Kindness; bonta f., gentilézza f. Great 
; 


_ —, molta graziosita. 

Kindred; parentéla f.; congiunto, affine. 

— spirit, spirito consimile. 

Kine; vacche f. pi. -tic; motdére. -tics; 
scienza del moto, cinematica f. 

King; ré m.; at draughts, dama/f. -craft; 
arte di governare. -cup; botton d’ oro, 
calta f. -dom;régnom. -fisher; martin 
pescatore, piombino m. -ly; da re, 
reale. -post; monaco m. -’s English; 
inglese aulico. -’s evidence chi si fa 
testimonio contro i suoi complici. -’s 
evil; malattia che si credeva sanabile 
da una toccatina della mano di un re. 
-’s messenger; corriere reale. 

‘Kink ; cécca f., grovigliola f. 

Kin-sfolk; parentéla f. -ship; parentado 

_ m. -sman, -swoman; parénte m. or f., 

- congiunt-o m., -a f. 

Kiosk; chidsco m., edicola f. 

Kipper; salare e affumicare. As sb., 

_ aringa affumicata. 

Kirk; chiesa scozzese. 

Kirtle; sottana f. 

Kiss; 1. baci-o m., -are. 2. rimpall-o m., 
-are. -ing crust, orliccio m. ‘ 

Kit; corrédo m. -bag; sacco reggimen- 

tale. 

Kitchen; cucina f. -cloth; canovaccio m. 

-er; fornello rinchiuso. -garden; orto 

m., verziére m. -maid; Sguattera f,, 


a a a a a 
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lavapiatti m. -range; cucina inglese. 
-stuff; grascia f. 

Kite; 1. aquiléne m., cervo volante; 
(gergo) cambiale di comodo. Box —, 
cervo volante cellulare. -balloon; pal- 
lone drago; 2. nibbio m. 

Kith; see Kin. 

Kitt-en; gattino m.; figliare. -iwake; 
galétra f., gabbiano terragnolo. -le; 
poco maneggevole. 

Kleptomania, -c; cleptoman-fa f., -e m. 

Knack; destrézza f., abilita f. Have the 
— of, avere un’ abilita speciale per. 
It is a mere —, non é che una certa 
accortézza. 

Knacker; mercante o uccisore di cavalli 
logorati, abbattitére di cavalli. -’s 
yard; macello per cavalli inservibili, 
scorticatdéio m. 

Knap-sack; zdino m. -weed; centauréa f. 

Knav-e; briccéne m., furfante m., bir- 
béne m., mariudlo m. At cards, fante 
m. -ery; bricconeria f., furfanteria f. 
-ish; disonésto, birbonésco, da mari- 
uolo. — trick, birbonata f. -ishness; 
diSonesta f., indole birbonesca. ~ 

Knead; impastare, intridere. -ing trough, 
madia f. 

Knee; ginocchi-o m., with f. pl. -a, 
-breeches; see Knickerbockers. -cap; 
rotélla f.; ginocchiéllo m. -deep; sino 
alle ginocchia. -high; dell’ altezza delle 
ginocchia. -joint; giuntura del ginoc- 
chio. -1; inginocchiarsi. -ling; inginoc- 
chidéni. 

Knell; rintocco funebre. 

Knelt; vem. di Kneel. 

Knew; vem. di Know. . 

Knickerbockers; calzoni corti. Child’s —, 
calzoncini m. pl. 

Knife; coltéllo m.; dare un coltellata a. 
— and fork, posata f. Carving —, 
trinciante m. Clasp —, coltello pieghe- 


vole. Hunting —, coltello da caccia. 
Kitchen —, coltello da cucina. Paper 
—, taglia-carte m. Pen —, temperino 


m. Pruning —, falcétto m. Table —, 
coltello ad tavola. -board; lustra-col- 
telli m. -grinder; arrotino m. -rest; 
reggiposata m. -tray; canestrino per 
coltelli. 

Knight; cavaliére m. At chess, cavallo m. 
To —, creare cavaliere. — of the 
Garter, cavaliere della Giarrettiera. — 
commander of the Bath, commenda- 
tore dell’ ordine del Bagno. — of S. 
Patrick, cavaliere dell’ ordine di S. 
Patrizio. -errant; cavaliere errante. 
-hood; cavalierato m. -ly; cavalleresco. 
-templar; templare. 

Knit; 1. far la calza, lavorare a maglia, 
fare a maglia. His wife -ted him a 


212 


shirt, sua moglie gli fece una camicia 
a maglia. To — stockings, far delle 
calze a maglia, lavorare delle calze coi 
ferri, 2. corrugare (le sopracciglia), fig. 
unire insieme. -ed in intimate friend- 
ship, legati in stretta amicizia. To — 
mankind into one family, affratellare il 
genere umano. Well — frame, corpo- 
ratura robusta, atticciata. 

Knit-ted; di maglia, fatto a maglia. -ter; 
chi fa lavori a maglia. -ting; maglia f., 


calza f., lavoro a maglia. — needle, 
ferro da calza. Ivory — needle, ago 
d’ avorio da calza. — yarn, filo da 
calze. 


Knob; bozza f., pomo m., nddo m., pic- 
chio (di porta), tiratéio (di cassetto). 
-bed; bernoccoluto, noddéso. -stick 
(gergo) ; crumiro m. 

Knock; célpo m., percdssa f., bdtta f.; 
picchio m.; colpire, urtare, bussare, 
picchiare. Of an engine, battere. I 


hear a —, sento picchiare alla porta. 
To know a person by his —, ricono- 
scere una persona dal suo modo di 
bussare. — about, malmenare, conciar 


male; girovagare, correre il mondo. — 
away, levare a colpi di martello. — 
down, abbattere, atterrare; abbassare 
(prezzi) ; aggiudicare (all’ asta). Be -ed 
down by, rimanere sotto. — in, affon- 
dare, sfondare, conficcare. — off, 
1, rompere, portar via, far saltare via. 
2. cessare (lavoro), smettere di lavo- 
rare. 3. Sbrigare, spicciare, fare alla 
carlona. 4. ribassare. He -ed off ten 
dollars, ribass6 dieci dollari sul prezzo. 
—on the head, accoppare; fig. §ven- 
tare, mandare a monte. — out, metter 
da parte, escludere; sconfiggere, vin- 
cere, metter fuori di combattimento, 
sopraffare. — the brains out, far sal- 
tare le cervella. — over, far cadere, 
rovesciare. — under, darsi per vinto, 
stare in secondo luogo. — up, I. riSve- 
gliare, far alzare. 2. spossare, Slogar le 
reni a. -ed up, rifinito, spossato. 
Knock-er; campanélla f., martéllo m., 
picchidtto m. -ing; picchiottfo m. 
-kneed; colle gambe a iccasse. 

Knoll; pdggio m., collinétta f. 

Knot; 1. nddo m., gassa f., gruppo m., 
aggrovigliaménto m. Loose —, nodo 
lento. Tight —, nodo duro o stretto. 
Reef —, nodo piano. Running, Slip —, 
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nodo scorsoio. Sheepshank —, nod« 
margherita. Weaver's —, Single bend, 
Bowline —, gruppo semplice di scotta.. 
See also Hitch. 2. porter’s —, cuscino: 
m. 3. — of people, crocchio m. -s; 
capannélli m. pl. 4. — (bird), piova- 
nello maggiore. 5. (mar.) miglio m.: 
6. annodare, avvincolare, attorcigliare:: 

Knot-grass; centinddia f. -ty; noddéso; 
jig. difficile, scabréso. 

Knout; flagéllo m., cnit m. 

Know; sapére, conéscere, esser informato: 


di. Let —, far sapere. In the —, in-- 
formato di cose segrete. Goodness -s,, 
lo sa il Cielo, chi lo sa? — good from: 


bad, saper distinguere il bene dal male.: 
— better, saperne pit. — what to do,, 
saper quel che si deve fare. I — thatt 
to my cost, l’ ho gia imparato a mie: 
spese. — by heart, saper a memoria.. 
— by name, by sight, conoscere dii 
nome, di vista. I — you will think, so. 
bene che tu giudichi. — very well, 
risapére. Well -n, rinomato. It is well! 
-n, si é risaputo. — the place, esser1 
pratico del luogo. -n quantity, data: 


Know-able; conoscibile. -ing; istruito,, 
furbo, intelligénte, fino, scaltro. -ingly;; 
sciénteménte, a bello studio, con cogni-- 
zione di causa. -ledge; conoscénza fi 
sciénza f. To my —, a mia saputa.. 
Without my —, a mia insaputa. With-- 
out my father’s —, all’ insaputa di mio: 
padre. Get — of, informarsi di. To: 
the best of my —, per quanto io sappia.., 
Grown out of all —, cresciuto tanto daz 
non poterlo pit riconoscere. A fair — 
of English, una discreta conoscenza: 
dell’ inglese. How did that come to: 
his —? come é venuto cid a sua cogni-- 
zione? 

Knowledgeable; assennato, ben infor-- 
mato. 

Knuckle; ndcca f. Of mutton or veal,, 
garétto m. — under, sottométtersi, 
-bones; alidssi m. pl. 

Kohlrabi; cavolrapa m. 

Koran; alcoradno m. 

Kosher; puro, legittimo. 

Kraal; baracca ottentotta. 

Krait; un serpente assai velenoso. 

Kraken; polipo mostruoso. 

Kurd, -istan; Curd-o m., -istan. 

Kursaal; casino m. 
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L; pronunz. Ell. Lad-en; caricato. -ing; cdrico m. Bill of 
La! vé! guarda! davvero! —, polizza di carico. 
Labarum; labaro m. Ladle; méstola f., méstolo m., romaiudlo 
Label; etichétta f.; segnare, affiggere una m., mescino m., cucchiaiéne m. To — 
etichetta a: : out, servire, vuotare col mescino, ri- 

Labi-al, -odental : -ale, -odentale. partire colla mestola, -ful; cucchiaiata 

_ Labor-atory; -atorio m. -ious; pendso, f., mestolata f. 
faticdso; operdéso, laboriéso. -iously; Lady; signéra f., dama f. — of the house, 
penosaménte, con molta fatica. -ious- padrona di casa. Young —, signorina 

__ ness; carattere penosa ecc. f., damigélla f. Our —, la Madonna. 

Labour; lavoro m., péna f.; imprésa f.; -bird; coccinélla f., bestiolina della Ma- 

, doglie f. pl. Hard —, lavori forzati. donna. -day; festa della Annunziata. 
To —, lavorare, sforzarsi, affaticarsi. -fern; felce femmina. -killer; damerino 

_ — at, occuparsi di. — under, soffrire m., gallo della Checca. -like; da sig- 
di. — under many difficulties, aver da nora, signorile, distinto, ben educata. 

_ lottare contro molte difficolta. -ed; -love; dama de’ suoi pensieri. -’s bed- 
stentato. — style, stile ricercato. -er; straw; cagliom. -ship; signoriaf. Her 
lavorante m., Opra f., bracciante m. —, Sua Eccellenza. -’s maid; came- 

_ Day —,, giornaliéro m. -party; partito riéra f. -’s mantle; erba stella. -’s 

___ operaio. smock; billéri m. 

_ Laburnum; citiso m., maggiociondolo m. Lag; restar in dietro, tardare, non muo- 
-wood; falso ebano. versi lestamente, rallentarsi. 

_ Labyrinth, -ine; laberint-o m., -éo. Lager-beer; birra leggera alla tedesca. 

_ Lac; 1. see Lacquer. 2. centomilarupie. Laggard; ritardatario m., chi rimane in- 

_ Lace; 1. pizzo m., merlétto m., trina f. dietro, pigro m. 

2. aghétto m., passamano m., stringaf., Lagoon; laguna f. 
coreggidlo m., cordéne m. 3. gall6nem. Lagrange; Lagrangia. 
4. To —, — up, allacciare. -maker;  Laicise; laicizzare. 

_ trinaia f. -trimming; guarnizione di Lai-d, -n; part. di Lay, Lie (giacere). 

=  pizzo. Lair; tana f., cOvo m. 

_ Lacedaemonia, -n; Lacedemonia f., lace- Laird; proprietario scozzese. 
démone. Laity; laici m. pl. 

 Lacer-ate, -ation; -are, -azidne f. Lake; 1. lago m. ~-dwellings; dimore 

_Lachrym-al, -ation, -ose; lagrim-dle, lacustri. 2. lacca, -let; laghétto m. 
-azione f., -dso. Lakh; see Lac (2). 

_ Lack; difétto m., mancanza/f., scarsitaf., Lama; 1. lama m. (del Tibet). 2. see 
scarsézza f. To —, mancare, aver Llama. ; : 
bisogno di, difettare di. They — au- Lamb; agnéllo m., abbacchio m.; figliare 
thority, essi mancano d’ autorita. (pecora). -ent; (fiamma) tremola e 

_ Lackadaisical; lezidso, Smorfidso. fugace. -kin; agnellétto m. -’s lettuce; 

Lackey; lacché m. Crowd of -s, servido- favétte f. pl., agnellino m. 
rame m. Lame; zoppo, storpio, ranco. Go —, zop- 

4 Lack-lustre; appannato, Smorto. picare, andar zoppo. To —,, storpiare, 

Lacon-ian, -ic, -ically; -ico, -ico, -ica- azzoppire. ; 

 —ménte. Lamell-ar, -iform; -are, -if6rme, ‘ 

_ Lacquer; lacca f.; verniciare con lacca. Lame-ly; a modo di storpiato, zoppi- 

_Lact-ation; allattaménto m., lattaziéne f. cando; fig. imperfettaménte, debol- 

_ -eal; latteo. -ic, -iferous; lattico, -ifero. ménte. -ness; storpiatura f., |’ esser 

Lacuna; id. f., vudto m. zoppo ecc., fig. debolézza f. His — 

_ Lacustrine; lacustre. comes from a railway accident, una 

Lad; giovinétto m., m6zzo m., ragazzo m. disgrazia di ferrovia lo rese zOppo. 

A mere —, un bimbo. Lament; lagnarsi di, rimpidngere, do- 
Ladder; scala a piuoli, scaléom. Rope—, lérsi, lamentarsi. -able, -ably; deplor4- 

scala di corda. Fire —, scala per in- bil-e, -ménte; lamentévol-e, -ménte. 

cendi. Scaling —, scala d’ assalto. The -ation; laménto m., gémito m., pianto 

social —, la scala sociale. Atthe bottom m., lagnanza f. 

of the social —, al pitt basso scalino Lamin-a; piastra di metallo. -ar, -ated; 


| 
: della scala sociale. -6so, a lamelle. -ation; -atura /. 
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Lammergeier; avvoltoio barbuto. 

Lamp; lampada /., fandle m., lucérna f., 
lampiéne m. Safety —, lampada di 
sicurezza. Spirit —, lampada a spirito. 
-black; nero di fumo. -light; luce di 
lampada. --lighter; lampadista m., ac- 
cendi-gas m, -maker; lampanaio m. 
-oil; dlio da ardere. 

Lampoon; libéllo m., pasquinata f.; sa- 
tireggiare, diffamare. -er; scrittore di 
pasquinate, libellista m. 

Lamp-post; palo per lampione. -rey; 
lampréda f. -room; lampisteria /f. 
-shade; paralime m., véntola f. 

Lancast-er, -rian; -ro m., -ridno. 

Lance; lancia f.; aprire colla lancetta. 
-head; punta di lancia. -r; lanciére m. 
-t; lancétta f. 

Lancinating; lancinante. 

Land; térra f., terréno m., paése m. Ex- 
tensive -s, vaste tenute. As geogra- 
phical suffix, -land m., e.g. il Maryland, 
il Nyassaland. Arable —, terra arabile. 


Corn —, terra adatta ai cereali. Dry 
—, terra ferma. Main —, terra ferma, 
continénte m. Native —, terra natia, 
paese natio. Pasture —, pdscoli, ter- 


reno pascolativo. To —, §Sbarcare, 
Sbarcarsi, metter in terra, approdare, 
atterrare; portare a terra (pesce). This 
-ed me in a great difficulty, percid mi 
son trovato in un bell’ impiccio, questo 
mi ha messo in una gran difficolta. 

Land-agency; fattoria f. -agent; ammini- 
stratore m., fatt6re m., mediatore di 
vendite di beni immobili. 

Landau; landé m. 

Land-breeze; brezzolina di terra. -car- 
riage; trasporto per terra. 

Landed; fondiario. — estate, proprieta 
fondaria, possediménto m, — interest, 
i possidenti. 

Land-fall; atterraggio m., avvistamento 
di terra. 

Landgrave; langravio m. 

Land-holder; possidénte m., proprietario 
fondiario. 

Landing; 1.Sbarcom. 2. pianerdttolo m., 
ripidno m., spianata f. -ground; campo 
atterraggio. -net; reticella a mano, 
sibiéllo m., Sguadéllo m. -place; scalo 
m., Sbarcatdio m., apprddo m. -stage; 
sbarcatoio galleggiante, banchina /f. 
ponte m. -stairs; scala d’ approdo, 

Land-jobber; speculatore di beni fon- 
diarii, 

Land-lady; padréna f., ostéssa f. -less; 
senza terre. -locked; rinchiuso da terre. 
-loper; girellone m. -lord; padréne m., 
oste m. -lordism; sistema dove i colti- 
vatori non sono i possidenti. -lubber; 
uomo di terra, chi non é@ marinaio, 


, 
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-mark; punto di riscontro, segnale a 
terra, segno che si vede da lontano) 
-office; ufficio del catasto. -owner; 
possidénte m. -rail; re di quaglie: 
-scape; paeSdggio m. — painter, pae- 
Sista m. -slip, -slide; frana f. -sman; 
uomo di terra ferma. -spring; polla che 
si verifica dopo la pioggia. -sturm; 
landsturm f. -surveyor; agrimens6re m3 
-tax; imposta fondiaria. -waiter; do-+ 
ganiere che sorveglia agli sbarchii 
-ward; verso terra. 

Lane; vicolo m., viuzza f., stradicolas 
f. — of soldiers, doppia fila di soldatii 

Langsyne; tempo passato. 

Language; lingua f., linguaggio m., fa-. 
vélla f. Bad —, parolacce f. pl. Dead! 
—, lingua morta. Foreign —, lingua: 
straniera. Living -s, lingue viventi. 

Languedoc; Linguadoca f. 

Languid, -ly; -o, -aménte; 
-aménte; fiacc-o, -aménte. 

Langu-ish ; intisichire, languire, deperire.. 
-or; -dre m., abbattiménto m. 

Lank, -y; allampanato, smilzo, sparuto.. 
— hair, capelli lunghi e lisci. -iness;; 
magrézza f., |’ esser allampanato ecc. 

Lansquenet; lanzichenécco. 

Lantern; lantérna f., faro m., fandle m.. 
Chinese —, palloncino cinese. Dark —,, 
lanterna cieca. -jawed; colle gote in-- 
fossate. 

Lanyard; 
sparo. 

Lap; 1. falda f., grémbo m. On her —, 
sulle ginocchia. 2. un giro della pista.. 
3. ricopriménto m. 4. leccare, lambire.. 
— over, invdlgere, ricoprire, ripiegarsii 
su. — up water, leccare |’ acqua. 

Lap-dog; cagnolino m. -el; falda f., ro-- 
véscio m. -ful; grembialata Te 

Lapidary; lapiddrio m. 

Lapislazuli; lapislazzuli m. 

Lapland, Lapp; Lapp-dnia f., -dne. 

Lappet; falda f. 

Lapse; passdggio m., trascorriménto ms, 
mancanza (di memoria); scadére, di-. 
ventar perento. — into, cadere 0 ca-- 
scare in. — into silence, lasciarsi ca-- 
dere in silenzio. These are minor -S,, 
sono piccoli sbagli. 

Lapwing; pavoncélla f. 

Larceny; ladronéccio m. 

Larch; larice f. 

Lard; lardo m., sugna strutta, strutto m. a 
lardellare. -er; dispénsa f. -y-dardy;; 
smorfidso. ; 

Large; grande, ampio, grdsso. As — as: 
life, di grandezza naturale, At —,, 
libero. Be in a — way of business, 

trattare degli affari grandiosi. Discuss: 

at —, discutere a lungo, diffusamente.. 


fldsci-o,, 


collatére m.; cordicella dii 
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Go at —, andar dove si voglia. -heart- 
ed; generoso. -limbed; membruto. -ly; 
In gran parte, grandeménte. -minded; 
d’ idee grandi; liberdle. -ness; gran- 
dézza f.; elevatézza (d’ ingegno). 


_ Largess; regalo m., mancia f. 


Largish; piuttosto o alquanto grande. 

Lariat; laccio m. 

Lark; lodola f., calandra f., tottavilla f., 
cappellaccia f.; schérzo m., birichinata 
f., scappata f. To —, divertirsi, scher- 
zare. 

Larkspur; fiorcappuccio m., rigdligo m., 
consolida reale. 

Larmier; grondatdio m. 

Larrikin; malandrino m., ragazzAccio m. 

Larrup; sferzare, staffilare. 


~ Larv-a, -al; -a f,, -dle. 


- 


Laryn-geal, -gitis, -gology, -goscope, -x; 
larin-géo, -gite f., -gologia f., -goscdpio 
m., -ge f. 

Lascar; lascdre m. 


_ Lasciv-ious; -o, librico, lussuriéso. -ious- 


tate | 


i tis ati ine 


ly; lascivaménte ecc. -iousness; -ia f., 
lusstria f., lubricita f. 

Lash; 1. frustata f., sferzata f.; cordi- 

' cella di frusta, sferzino m., codétta f. 
To —, flagellare, sferzare. 2. ciglio m. 
3. attaccare, legare. 4. —- out, menar 
colpi alla cieca. — out at, fare un colpo 
fortissimo a. -er; cateratta f. -ing; 
legatura f., legime m. -ings (gergo); 
gran copia. 

Lass; ragazza /f., zitélla f. 

Lassitude; stanchézza f., spossatézza, las- 
sézza f. 

Lasso; lacciaia f. 

Last; 1. ultimo, estrémo. — night, ieri 
sera, la scorsa notte. — winter, l’ in- 
verno passato. — October, lo scorso 
ottobre. The 12th of October —, il 
dodici ottobre ultimo scorso. —month, 
mese prossimo passato. — time, 1’ ul- 
tima volta. At —, alla fine, finalménte. 
At the — day, al giorno del giudizio 
finale. — but one, penultimo. — but 
two, antipenultimo, terzultimo. To the 
—, sino alla fine. When did you see 
him —? quando |’ avete visto I’ ultima 
volta? To —, durare, continuare. 
Hold on to the —, tener fermo sino 
alla fine. The best apples to —, le 
migliori mele per non guastarsi. 2. fér- 
ma f., rientrastivali m. -er; rientratore 
m. -ing; durévole. -ingly; durevol- 
ménte. -ly; alla fine, in fine. 

Latch; saliscéndi m., nottola f., maniglia 
f. -key; piccola chiave della porta di 
casa. 

Latchet; correggiudlo m., fibbiétta f. 

Late; tardo, tardivo, in sul tardi; fu, 
defunto. The — Lord Mayor, |’ ex- 
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sindaco, il gia sindaco. — author, 
scrittore moderno. A — spring, una 
primavera tardiva. The — rains, le 
ultime pioggie. Of — years, in questi 
ultimi anni. Of —, ultimaménte, di 
recente, da qualche tempo. On a — 
occasion, in una recente occasione. 
Keep — hours, coricarsi tardi, rien- 
trare ad ora tarda. It is — in the day, 
in the season, la giornata, la stagione, 
éavanzata. It is growing —, comincia 
afarsitardi. Isit—? Etardi? Better 
— than never, meglio tardi che mai. 
— in the afternoon, sul finire del 
pomeriggio. 

Lateen; latino. -rigged ship; bastimento 
latino. 

Lately; non ha guari, poco fa, poco stante 
di recente, non @ molto. Until —, 
finéra. 

Lateness; ritardo m., sviluppo tardivo, 
ora O epoca avanzata. 

Latent; -e, occulto, nascdsto, segréto 


(motivo). 

Later; pit tardi,dépo. An hour—, un’ ora 
piu tardi. Twenty years —, di laa 
vent’ anni. In his — years, sul de- 


clinare degli anni. Sooner or —, presto 
o tardi. 


Lateral; -e. — movement (ship or diri- 
gible), scarroccio m. -ly; -ménte, di 
fianco. 

Latest; ultimo, recentissimo. At the —, 
al pit tardi. — news, ultime notizie. 
Lath; assicélla f., panconcéllo m., bds- 

sola f. 


Lathe; térnio m. 

Lather; saponata f., schiuma di sapone; 
insaponare. 

Lathing; rivestimento di assicelle. 

Laticlave; laticlavio m. 

Latin, -ise, -ism, -ist, -ity; -o, -izzare, 
-ismo m., -ista m., -ita f. 

Latish; alquanto tardo. 

Latitud-e, -inarian; -ine f., -indrio. 

Latium; Lazio m. 

Latrine; latrina f. 

Latter; quest’ ultimo. — end, fine, parte 
posteriore. — part, parte verso la fine. 
In his — days, sul declinare degli anni. 
The former...latter, quéllo...quésto. 
-ly; recenteménte, ultimaménte. 

Lattice; graticcio m., cancellata f. -gir- 
der; trave all’ americana. -window; 
finestra ingraticciata. -work; gratico- 
lato m. 

Laud; lodare. -able; lodévole. -ably; 
lodevolménte. -anum; ldudano m. 
-atory; lodatorio. -s; laudi f. pi. 

Laugh; riso m., risata f.; ridere. — at, 
ridere di, burlarsi di, cuculiare, can- 
zonare. — out, scoppiare in una risata. 


216 


— scornfully, §ghignazzare. — ironi- 
cally, ridacchiare. Die with -ing, sfega- 
tarsi dalle risa. — till one splits, sgana- 
sciarsi dalle risa. — at to his face, 
ridere in faccia a. — heartily, ridere 
di cuore. — in one’s sleeve, ridere 
sotto i baffi. He -s best who -s last, 
ridera bene chi ridera |’ ultimo. Carry 
off the —, ridere |’ ultimo. Have the 
— on one’s own side, aver diritto di 
ridere. Turn off with a —, prender la 
cosa in burla. 

Laugh-able; ridévole. -ably; ridevol- 
ménte. -er; ridénte m. or f. -ing; ri- 
dénte, gaio. — gas, gas esilarante. — 
stock, zimbéllo m. -ingly; in modo 
ridente. -ter; riso m., il ridere, risata 
f. Fit of —, una gran risata. Break 
out into —, scoppiare dalle risa. 

Launch; lancia f., scialuppa f.; vara- 
ménto m. Steam —, vaporétto m. 
Motor —, motdscafo m., autdscafo m. 
To —, varare, metter fuori (idea). — 
out, lanciarsi, imbarcarsi, gettarsi. -ing 
ways, letto del varo, longherine f. pi. 

Laundr-ess; lavandaia f., stiratrice f. -y; 
lavanderia. — maid, serva lavandaia. 
— man, lavandaio m. 

Laureat-e; -o. 

Laurel; lauro céraSo. Rest upon one’s -s, 
star pago dell’ onore gia guadagnato. 

Laurustinus; alloro tino. 

Lausanne; Losanna f. 

Lava; id. 

Lav-atory; lavabo m. -e; lavare. -ender; 
spigo m.; the term includes both la- 
vender and French lavender. — 
cotton, canapécchia f. 

Laver; ulva comestibile. 

Lavish; prddigo, profuso; scialacquare, 
profoéndere. — expenditure, spesa 
stravagante. — of promises, largo di 
promesse. -ly, -ness; prodig-aménte, 
-alita f. 

Law; légge f., statuito m. — of nations, 
diritto internazionale. Civil, Common, 
Canon, Roman —, diritto civile, co- 
mune, canonico, romano. Statute —, 
atti del parlamento. To become —, 
passare in legge. Follow the —, stu- 
diare la legge. Go to —, litigare, in- 
tentar lite. Take the — into one’s own 
hands, farsi giustizia da sé. According 
to —,, secondo le forme prescritte dalla 
legge. Practise —, esser uomo di legge. 


Forest —, codice forestale. Point of 
—, questione legale. 
Law-abiding; ubbidiente alla legge. 


-book; trattato dilegge. -breaker; vio- 
latore della legge. -court; corte di giu- 
Stizia, tribunale m., palazzo di giu- 
stizia. -ful; lécito, legdle, legittimo. 


LAUGHABLE—LAY 


-fully; secondo la legge. -fulness; le- 
galita f. -giver; legislatore m. -ks; 
corbellibus! -latin; il latino dei docu- 
menti legali del medio evo. -less; senza . 
legge, sfrenato, disordinato. -lessly; 
a dispetto della legge. -lessness; dis- 
prezzo della legge, sfrenatézza f., li- 
cénza f., Sregolatézza f. . 

Lawn; I. prato m., radura verde in un 
giardino. 2. rénsa f. 3. -spurrey; sper- 
gola de’ giardini. -tennis; lawn-tennis . 
m., pallacorda f. Set of — things, un 
gioco di lawn-tennis. 

Law-suit; procésso m., lite f., causa f. 
-yer; avvocato m., legale m., giurista 
m., legista m. 

Lax; fiacco, rilassato, non teso, poco 


severo. -ative; lassativo. -ity; mol- 
lézza f., rilassatézza f. -ly; in modo 
fiacco ecc. 


Lay; 1. canzone m., canto m. 2. campo 
di operazioni (di ladri). 3. parte di 
profitto. 4. laico. 5. -brother; frate 
converso. -figure; fantéccio m., mani- 
chino m. -sister; convérsa f. 

6. porre, posare, méttere; scommét- 
tere; spéngere (polvere), fare (uova), 
abbattere (le messi), puntare (can- 
none), disténdere (cavo telegrafico), 
téndere (insidie), sténdere (morto). 

Lay about, spandere un po’ dapper- 
tutto, distribuire (p.e. veleno per i topi) 
per varii luoghi. See Leave about. — 
about one, menar colpi dappertutto. 
— aside, metter da parte; abbando- 


nare. — before, esporre a, sottomet- 
tere a. — by, servare, conservare, 
metter da parte. — down, depérre, 


posare, coricare, adagiare, mettere a 
terra; stabilire (condizione), impostare 
(una chiglia), stabilire o prescrivere 
(regola); dare (vita); spiegare (legge). 
It is laid down, é stabilito. — down to 
grass, appratire, ridurre a prato. — 
hold of, attaccarsi a, see Seize. He felt 
very dissatisfied, but there was nothing 
he could — — — to complain about, 
era ben poco contento, ma non gli 
riusci trovare |’ attaccagnolo per la- 
gnarsene. — in, provvedersi di. — 
into, picchiar bene. — off, segnare 
(corsa). — on, applicare, sovrapporre, 
imporre (tassa). — on thick, aggravar 
la mano, caricare (colore, racconto). 
— out, Sborsare; vestire (un morto); 
disténdere, spiegare, st€ndere. — up, 
accumulare, economizzare; obbligare a 
letto o a stare in camera; lasciar ripo- 
sare (terreno) ; disarmare (bastimento). 
Laid up, obbligato a letto, digarmato. 
— upon, imporre a. 

Lay bare, metter a nudo, $velare, sco- 
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prire. — the blame upon, addossare la 
colpa a, imputare a. — dead, stendere 
morto, adagiare senza vita. — to 
heart, prender ben nota di, risentire 


vivamente. — level, spianare. — low, 
abbattere. — open, lasciare esposto. 
— on the shelf; fig. metter a riposo, 
collocare a riposo. — the table; ap- 
parecchiare. — waste; devastare, sac- 
cheggiare. 


Laybach; Lubiana /f. 

Layer; gallina che fa uova; margdtto m.; 
strato m., létto m. -ing; propaggina- 
mento a margotto. 

Layman; ldico m. 


_ Laystall; letamaio m. 


Lazaretto; lazzarétto m. 


- Laz-ily, -iness, -y; pigr-aménte, -izia f, 


- 


-O; infingard-aménte, -igia f., -o. 
Stretched out lazily on a sofa, sdraiato 
mollmente sopra un divanetto. 

Lead; 1. pidmbo m.; scandaglio m.; 
matita f.; interlinea f. The — of this 
pencil is broken, questa matita ha la 
punta rotta. Black —, mistura di 
piombo; piombaggine f. Red —, minio 
dipiombo. White —, biacca f., cerussa 
f. Sugar of —, acetato di piombo, sale 
di Saturno. -coating; spalmatura di 
piombo. 

2. direzione f., conddétta f., vantaggio 
m., primato m. Dog —, guinzaglio. At 
billiards, acchito m. At cards, mano. 
(Electric) reoforo m. Take the —, met- 
tersi alla testa, comandare, padroneg- 
giare; spingersi avanti. Hold a — of 
fifty yards, avere un vantaggio di cin- 
quanta metri. Have the — (at cards), 
aver la mano. Whose — is it? A chi 
la mano? Friendly —, rappresenta- 
zione a benefizio di uno sciagurato. 

3. condurre, menare, guidare, in- 
durre (a credere); esser il primo o il 
capo, comandare; giocare per primo. 
—a happy life, condurre o menare una 
vita felice. At billiards or cards, co- 
minciare. — the conversation in that 
direction, portare il discorso su quel 
tema. — (a horse), condurre a mano. 
— about, menar qua e la. — across, 
far traversare. — along, condurre, ac- 
compagnare. — astray, Sviare, tra- 
viare. — away, condur via. — back, 
ricondurre. — off, incominciare; portar 
via; eSordire. — on, attirare, trasci- 
nare, persuadére, allettare, menare. — 
out, condur fuori, far uscire. — to, 
portare a. — up to, menar fino a, con- 
durre da. I was -ing up to this, lo 
scopo del mio fare era questo. 

Lead-ed; impiombato, interlineato. -en; 
di piombo. 
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Lead-er; capo m., conduttére m., guida 
f.; branca madre; articolo di fondo; 
téndine m. At cards, chi é di mano. 
-erette; breve articolo editoriale. -er- 
ship; condétta f., direziéne f. 

Leading; conddtta f., direziéne f.; che 
conduce, che mena; dominante, prin- 
cipale, primario, primo, sovrastante. 
Men of light and —, gente distinta ed 
intelligente. — hand, capo. — man, 
pezzo grosso. — lights and marks, 
segnali e fanali di allineamento. — 
question, interrogazione suggestiva. — 
ship, mave capofila. -rein; corda per 
guidare. -strings; dande f. pl. 

Lead-pencil; matita f., lapis m. -poison- 
ing; colica degli imbianchini. -sman; 
scandagliatore m. 

Leaf; foglia f., foglio m. A — from his 
note-book, un foglietto strappato dal 
suo taccuino. — ofa table, aggiunta f. 
— of a folding door, batténte m. Come 
out in —, metter le foglie. Turn over 
the leaves of, sfogliettare. Take a — 
out of his book, modellarsi su lui. 
Turn pver a new —, svoltare la pagina. 

Leaf-age; fogliame m. -bud; germoglio m. 
(di foglia). -insect; fasmide m. -less; 
sfogliato, sfrondato. -lessness; |’ esser 
privo di foglie. -let; fogliétto m., car- 


télla f. -mould; terriccio m. -roller; 
tortrice f. -stalk; picciuolo m. -y; 
fronzuto. 


League; léga f.; legarsi. -d; alleato, con- 
federato, legato, unito. 

Leak; falla f., via d’ acqua, pérdita f.; in 
a boiler or pipes, fuga f.; colare, scap- 
pare, far acqua, spandere, buttare ac- 
qua. Spring a —, aprire una falla, co- 
minciare a far acqua. — out, trapelare, 
divulgarsi. -age; trapelaménto m., via 
d’ acqua, scélo m., sciupio m. -iness; 
tendenza a far acqua. -ing, -y; che fa 
acqua, che trapela. 

Lean; 1. carne (d’ arrosto); magro, 
smunto, scarno. — cheeks, guance an- 
golose. 2. péndere, inclinare, appog- 
giare; aver disposizione per, esser dis- 
posto a, inclinarsi. -ing tower, torre 
pendente. -ness; magrézza f., estenua- 
zione f. 

Leap; salto m., balzo m.; saltare, spiccar 


un salto. -frog; salta-montdone m., 
salta-la-quaglia f. -year; anno bise- 
stile. 

Learn; imparare, venir a sapere. — by 


heart, imparar a mente o a memoria. 
-ed; dotto, istruito, scienziato. -edly; 
dottaménte. -er; principiante m. -ing; 
erudizione f., dottrina f. 

Lease; affitto m.; appigionare, dare in 
affitto, pigliare in affitto. Take a new 
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— of life, riavere la salute. -hold; 
affittanza f.; tenuto in affitto, enfitéu- 
tico. -holder; locatario m., fittaiudlo 
mM. 

Leash; guinzdglio m.; assieme di tre 
conigli o altro. 

Least; minimo, méno. Not in the —, 
niente affatto. At —, alméno, per lo 
meno, alla fine, ad ogni modo. He who 
— deserves it, chi lo merita meno. It 
is the — I can do, é@ il meno che possa 
fare. He was not in the — afraid, non 
aveva la pit! piccola paura. -ways; ad 
ogni modo. 

Leather; cudio m., pélle f. Patent —, 
cuoio verniciato. Chamois —, pelle 
scamosciata. To —, bastonare (con 
coreggia). -bottle; dtre m. -dresser; 
conciatore di pelli. -jacket; bruco a 
pelle dura. -seller; pellicciaio m. -y; 
come ii cuoio, coridceo. 

Leave; permissiéne f., permésso m., li- 


cénza f., congédo m. Obtain —, esser 
lasciato libero. Take —, accomiatarsi, 
congedarsi. Take French —, agire 


senza permesso. Give me — to say, mi 
sia permesso di dire. 

To —, lasciare, abbandonare; legare, 
lasciare in eredita o per testamento; 
be left, ereditare; partire. — in the 
lurch, piantare in asso. — about, 
lasciar non si sa dove, lasciar dapper- 
tutto, dove la gente possa vedere 
qualche cosa. — alone, lasciar stare, 
non toccare. — off, Sméttere, rinun- 
ciare a, cessare, finire, rimanére. Where 
did we — —? dove si & rimasto? He 
never -s off complaining, non finisce 
mai di lamentarsi. He began with the 
eldest and left off at the youngest, co- 
mincid dal maggiore e fini al minore. 
— out, sopprimere, ométtere, trala- 
sciare. — to, lasciar fare, a rimetter- 
sene a. I —it to your judgment, me 
ne rimetto al suo giudizio. 

Leaved ; Broad —, dalle foglie larghe. 

Leaven; liévito m.; lievitare, 

Leavings; avanzi m. pl., rimasiigli m. pl. 

Lebanon; Libano m. 

Lecher, -ous; libidinéso. -y; lussuria f. 

Lect-ern; leggio m. -ionary; leziondle m. 

Lecture; conferénza f., discérso m., égri- 
data f., ramanzina f.; discérrere, tenere 
una conferenza, fare un corso di con- 
ferenze. -r; conferenziére m. -ship; 
professorato m., cattedra di conferen- 
ziere. 

Led; vem. di Lead. 

Ledge; risalto m., spdrto m., strato spor- 
gente, catena di scogli, érlo m., 
sponda f. 

Ledger; libro mastro. 
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Lee; sottovénto. -board; ala o scarpa di 
deriva. -shore; costa di sottovento. 
Leech; 1. sanguisuga f., mignatta f. 
2. médico m. 3. gratile m., ralinga f. 

(di vela). 

Leek; porro m. , 

Leer; sguardo bieco, occhiata furba; 
guardare sott’ occhio o colla coda 
dell’ occhio, occhieggiare. -y (gergo); 
scaltro, furbo. 

Lees; fondiglio m. “, 

Leet; Court —, corte di giurisdizione 
locale. 

Leeward; a sottovento. 

Leeway; deriva f. Make —, derivare. 

Left; vem. di Leave; sinistro, manco. On 
the —, dal lato manco. — thumb, 
pollice della mano sinistra. -handed; 
mancino. — marriage, matrimonio ir- 
regolare di una persona reale. 

Leg; gamba f., piéde m. (di tavola), 
forma f. (di calza), lato m. (di trian- 
golo), tromba f. (distivale assiano). Of 
a cooked fowl, cdscia f. Of beef or 
mutton, cdscio m. Of lamb or veal, 
coscétto m. Not to have a — to stand 
upon, non aver ragione di sorta, esser 
senza possibilita di difesa. Be on one’s 
~s, esser in piedi. Be on one’s last -s, 
non aver piu risorse. Feel one’s -s, 
cominciare a reggersi sulle gambe. 
Find one’s -s, abituarsi, prendere fa- 
cilita ad una cosa. Set on his -s again, 
rimettere in piedi, ristabilire. Put 
one’s best — foremost, affrettarsi. 
camminare a grandi passi. 

Legacy; legato m., lascito m., eredita f. 
-hunter; chi cerca con bei modi di ac- 
caparrarsi un’ eredita. 

Legal-ise, -ity, -ly; -izzare, -ita f., -ménte. 

Lega-te, -tee, -tion; -to m., -tdrio m., 
-zidne f. 

Leg-bail; fuga (dalla giustizia). -bye; al 
“cricket,’’ un “run” fatto quando la 
palla ha colpito la gamba del “‘bats- 
man.” 

Legend, -ary; leggénd-a f., -drio. 

Legerdemain; gioco di mano: Feat of —, 
gherminélla f. 

Leg-ging; ghetténe m. -guard; gambéle 
m 


Leghorn; Livérno m. 

Legib-ility, -le, -ly; leggibil-ita f., -e, 
-ménte. 

Legion, -ary; -e f., -ario m. 

Legislat-e; far leggi. -ion, -ive, -or, -ure; 
legisl-aziéne f., -ativo, -atére m., 
-atura f. 

Legist; -a m., giureconsulto m. 

Legitim-acy, -ate, -ately, -ation, -ise, -ist; 
legittim-ita f., -o, -aménte, -aziéne de 
-are, -ista m. 


LEGLESS—LETTER-BOOK 


Legless; senza gambe. 

Leg-rest; appoggio per le gambe. 

Legumin-ous; -éso. 

Leipsic; Lipsia f. 

Leisure; dzio m., Agio m. At your —, con 
vostro comodo. Have — to reflect 
upon, aver campo a riflettere su. A — 
moment, un momento di riposo. -d; 
che ha del tempo libero. -ly; tardivo, 
lénto.. In a — fashion, a bell’ agio. 
Proceed —, agire lemme lemme. 

Lemma; lémma f. 

Lemming; lémmo m., arvicola norvegese. 

Lemnos; Lémno. 

Lemon; liméne.m. -ade; limonata f. 
-coloured; citrino. -juice; sugo di li- 
mone. -peel; scorza di limone. -scent- 
ed verbena; erba cedrina, appiastro m. 
-squash; bibita fatto con sugo dilimone 
fresco. -squeezer; strizzaliméni m., 
spremitéio m. -tree; cedro limone. 

Lemur; lémuro m., propitéco m. 

Lenaean; lenéo. 


_ Lend; prestare. — itself, confarsi, adat- 


tarsi. — a hand, dare man forte. — 
me a hand with my coat, mi aiuti a 
- mettere il soprabito. -ing library, 
biblioteca di prestito. -er; prestatére 


m. 

Length; lunghézza f., durazidne f. Full 
— portrait, ritratto in piedi, figura 
intera. Half — portrait, ritratto dalla 
vitainsu. At—, finalménte, allalunga. 
At full —, in tutta la sua lunghezza, 
distéso. Stretched out at full —, lungo 
e disteso. At some —, abbastanza 
lungamente. He spoke of it at great 
—, ne ha parlato per disteso. Come 
within arm’s — of, mettersi alla por- 
tata di braccio di. Go all -s, far tutto 
il possibile, non ritirarsi per qualunque 
ci fosse. 

Length-en; allungare, prolungare. -ily; 
lungaménte, allalunga. -wise;inlungo, 
perlungo. -y; alquanto lungo, prolun- 
gato; prolisso. 

Lenien-ce; indulgénza f., mitézza f. -t; 
délce, indulgénte. -tly; con indul- 
genza, con dolcezza. 

Lens; lénte f., cristallo m. 

Lent; 1. Quarésima f. 2. vem. di Lend. 
-en; quaresimale, magro. 

Lenticular; lenticolare. 

Lentil; lénte f., lenticchia f. 

Leonin-e; -o. 

Leopard; leopardo m. -ess; un leopardo 
femmina. 

Lep-er, -rous, -rosy; lebbr-6so m., -6so, 
-a f. 

bel -ian; -O m., -iaco. 

Lesion; leSidne f. 

Less; méno, minére. None the —, niente 
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di meno, His memory grew — and — 
clear, le sue ricordanze erano sempre 
meno chiare. The — time you lose, the 
better, meno tempo perdete e meglio 
sara per voi. In — than an hour, in 
meno di un’ ora. They gathered some 
more and some —, raccolsero chi piu, 
chi meno. 

Lessee; pigiondle m., affittuario m., loca- 
tario m. 

Lessen; scemare, diminuire, attenuare. 

Lesser; minore. 

Lesson; lezidne f. 

Lessor; affittatére m., locatére m. 

Lest; per paura che, per impedire che, 
affinché...non. — we forget, affinché 
mai si dimenticasse. Fearing — it 
should not be, temendo che non fosse. 

Let; 1. impediménto m. 2. appigionare, 
dare in affitto o a nolo. 3. lasciare, 
perméttere. — be, lasciar in pace. — 
it —, non toccarlo. — down, abbas- 
sare, lasciar cadere, calare; allungare 
(vestito); lasciar andare a male (ne- 
gozio, podere). He — him — gently, 
lo corresse con discrezione. — fly, 
lanciare. —- — at a person, dirgliele 
di tutti i colori, fargli delle sgridate. 
— go, disormeggiare, mollare, lasciar 
andare a tutta carriera. — go of, 
lasciar andare, rilasciare. — have, far 
avere. Fairly — him — it, dargliene 
in piena misura. — in, far entrare, 
aprir la porta a; incastonare; recar 
danno a, fare scapitare. —- me come 
in, aprite mi. — in for, He found him- 
self ——— a dance, si trovo obbligato 
a prender parte ad una festa da ballo 
senza esserne stato prevenuto. — into, 
introdurre in; bastonare fortemente. 
—— the secret, far parte del segreto a. 
— know, far sapere. — loose, lasciar 
libero, rilasciare. — off, scusare, far 
grazia a, graziare; tirare (colpo di pi- 
stola), sparare (fucile), far esplodere 
(mina) ; dare in affitto, subaffittare- Be 
— — with, scapparla o cavarsela con. 
— on, rivelare una trama, divulgar la 
cosa. — out, far uscire, lasciar partire, 
lasciar sfuggire (una parola impru- 
dente), divulgar (segreto); tirar calci; 
allargare (scucendo). — the fire —, 
lasciare spegnersi il fuoco, — me see, 
vediamo un po’. 

Lethal; letale, mortifero. | 

Letharg-ic, -ically, -y; letarg-ico, -ica- 
ménte, -ia f. 

Lethe; Léte m., fig. oblio m. Of —, letéo. 

Lett; Létto m.; léttico, lettonico. ‘ 

Lettable; da potersi affittare, affittabile. 

Letter; léttera f., carattere m. To the —, 
egattaménte. -book; libro lettere. 
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-box; buca delle lettere. -card; carta 
lettera. -carrier; postino m., podrta- 
léttere m. -case; cassetta da lettere, 
portafogli m. -ed; letterato. -ing; ti- 
tolo m. (di libro legato), soprascritta f., 
léttere f. pl. -paper; carta da lettera, 
o da scrivere. -press; 1. stampato m. 
2. calcaléttere m. -s; la letteratura. 
-sorter; chi assortisce le lettere nella 
posta. -weigher ; pesaléttere m.-weight; 
calcaléttere m. -writer; segretdrio m. 

Letting; affitto m., nolo m. 

Lettish; litudnico, léttico. See Lett. 

Lettuce; lattuga f. 

Leuctra; Léuttra f. 

Levant; Svignarsela. -ine; -ino. 

Levée; 1. ricevimento reale. 2. diga f., 
argine f. 

Level; 1. altézza f., livéllo m., traguardo 
m. Up to the — of the times, all’ al- 
tezza dei tempi. On a — with, al 
livello con. Bring down to a — with, 
abbassare al livello di. 2. piano, oriz- 
zontale. Do one’s — best, far tutto cid 
che si pud. 3. livellare, spianare, ap- 


pianare. — at, prender di mira, diri- 
gere a, mirare a. — a blow, aggiustare 
un colpo. — a cannon, a telescope, 


puntare un cannone, un cannocchiale. 
— to the ground, abbattere (una per- 
sona), demolire (una casa), atterrare. 
— a gun, portare il fucile alla spalla. 

Level-headed; assennato. -ler; livella- 
tore m. -ling; livellaziéne f. 

Lever; léva f. Starting —, leva di movi- 
mento, To — up, alzare con una leva. 
-age; giuoco di una leva, forza di una 
leva. Good —, posizione utile per far 
valere una leva. -watch; oriuolo ad 
ancora. 

Leveret; leprotto m. 

Leviable; percepibile, impontbile. 

Leviathan; leviatano m. 

Levig-ate, -ation; -are, -azidne f. 

_ Levitation; alleggerimento spiritistico. 
Levit-e, -ical, -icus; -a m., -ico, -ico m. 

Levity ; leggerézza f. 

Levy; arruolaménto m., léva f., viscoti- 
ménto m. — en masse, leva in massa. 
Capital —, imposta sul capitale. To —, 
imporre, prelevare, levare (imposte), 
raccdgliere (armata). — war, attaccar 
guerra, 

Lewd, -ly, -ness; impudic-o, -aménte, 
-izia f.; lussuri-6so, -osaménte, -a ris 
Lexico-grapher, -graphy, -n; lessic-dgrafo 

m., -Ografia f., -o m. 

Leyden jar; bottiglia di Leida. 

Liab-ilities; passivo m. -ility; responsa- 
bilita f., passibilita f., rischio m. 
Limited — company, accomandita fa 
societa anonima. With limited —, in 
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accomandita. -le; responsdbile, espd- 
sto, soggétto, passibile. 


Liaison; 1. amore illecito. 2. collega- 
ménto m. -officer; ufficiale addetto al 
collegamento. 

Liana; 7d. 


Liar; mentitore m., bugiardo m. 

Lias; lidis m. 

Lib; Ad —, a piacere. 

Lib-ation; -azione f. : ’ 

Libel; libéllo o scritto diffamatorio; diffa- 
mare per iscritto, calunniare. -ler, 
-lous; diffam-atére m., -atdrio. _ 

Liberal, -ise, -ism, -ity, -ly; -e, -izzare, 
-ismo m., -ita f., -ménte. S, 

Liber-ate, -ation, -ator; -are, -azidéne f., 
-atore m. 

Liberian; liberiano. 

Libert-icide, -ine, -inism, -y; -icida m., 
-ino m., -inaggio m., -af. At -y, libero. 
At perfect -y to do so, padronissimo. 
Take -ies, prendersi delle confidenze, 
trattare a modo suo 

Libidin-ous; -déso. z 

Librarian; bibliotecdrio m. -ship; ufficio 
di bibliotecario. 

Library; bibliotéca f.; (in a private house) 
libreria f. 

Libretto; id. 

Lice; pl. di Louse. 

Licen-ce, -se; licénza f., permésso m., pa- 
ténte m., autorizzazione f., eccesso 0 
abuso di liberta. To —, autorizzare, 
accordare un patente. Dramatic —, 
permesso per la rappresentazione di 
una commedia. Poetical —, licenza 
poetica. Shooting —, porto d’ armi, 
licenza d’ andare a caccia. Midwife’s 
—, diploma da levatrice. Printer’s —, 
brevetto da stampatore. — to print, 
permesso di stampare. — for sale of 
spirits, licenza per la vendita di liquori. 
-d victualler, venditore di vino, birra, 
liquori ecc. -see; chi tiene un permesso 
ecc. -ser; chi autorizza, chi da una 
licenza, un brevetto. — of books, cen- 
sore, revisore di libri. -sing; |’ autoriz- 
zare ecc. — laws, legge riguardante il 
permesso di vendita dei liquori. — 
magistrate, magistrato incaricato delle 
autorizzazioni a vendere i liquori. 
-tiate; licenziato m. -tious; licenzidso, 
scostumato, dissoluto. -tiously ; in modo 
licenzioso ecc. -tiousness; dissolutézza 
f., scostumatézza f. 

Lich-en; -éne m. -gate; see Lychgate. 

Lick; 1. leccata f.; leccare. 2. vincere, 
superare. Be able to —, esser pit forte 
di. 3. bastonare, picchiare, battere, 
caricar di busse. —- into shape, dar 
forma a, far prender la forma voluta, 
foggiare secondo il modello, come si é@ 
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voluto. -ing; leccata f., leccatura f.; 
sconfitta f. -spittle; parassita m., lec- 
cone m. 
Lictor; littére m. 
Lid; copérchio m. 
Lie; 1. menzdégna f., bugia f. Give the 
_ — to, Smentire. Give the — direct to, 
dare direttamente del mentitore a. It 
is all a —, non @ che una menzogna. 
2. giacitura f., posto m., situaziéne f. 
— of the land, disposizione del terreno. 
3. mentire, dir bugie. 4. giacére, stare, 
esser situato. It was decided that the 
action would not —, |’ azione venne 
giudicata non sostenibile. If it ever -s 
in my way to serve you, se mai mi si 
presentera |’ occasione di esserle utile. 
I soon saw how the land lay, io fui 
presto al corrente della cosa. 

Lie about, esser disperso quaela, stare 
un po’ dappertutto. He has left his 
things lying about, ha lasciato la sua 
roba in disordine. —- — in the sun, 
riposarsi al sole in questo luogo o in 
quello. — by, esser tenuto in riserva. 
I shall let it — — till I want it, lo 

. lascerO stare fin che ne non abbia 
bisogno. — down, coricarsi, adagiarsi, 
stare sdraiato. — heavy on, pesare, 
spiombare su. — idle, stare ozioso. — 
in the way, esser d’ ostacolo, d’ im- 
pedimento. — in wait, esserinagguato. 
— open to, esser esposto a. — out, 
star fuori, dormir fuori. — to (mar.), 
esser in panna. — under the necessity 
of, esser nella necessita di. —- — the 
imputation of, stare addebitato di. — 
up, riposarsi, stare a letto. — with, 


spettare a. — — one’s fathers, ripo- 


sare coi suoi antenati. 

Lief; I had as— goas stay, mié tutt’ uno 
l andare e lo stare. 

Liege; ligia. 

Liége; Liégi f. 

Lien; diritto di ritenzione. 

Lieu; In — of, in luogo di. 

Lieutenancy; luogotenénza f. 

Lieutenant; luogotenénte m. First —, 
primo tenente di vascello. -colonel; 
tenente colonnello. -general; tenente 
generale. 

Life; vita. Of a ship, gun etc., durata. 
For —, a vita, vitalizio. For the first 
time in his —, per la prima volta in 
vitasua. From the —, dal vero. Many 
lives were lost, molte persone vi per- 
dettero la vita. Give — to, animare. 
Give one’s — blood for, arrischiare la 
vita per. -annuitant; chi gode di una 
rendita vitalizia. -annuity; rendita vi- 
talizia, vitalizio m. -assurance; assi- 
curazione sulla vita. -belt; cintura di 


salvataggio. -boat; battello di salva- 
taggio. -buoy; gavitello di salvataggio. 
-estate; proprieta vitalizia. -giving; 
vivificante. -guard, -guardsman; guaz- 
dia del corpo, soldato delle guardie. 
-interest; see Life-estate. -less; eSa- 
nime, senza spirito. -lessly; senza 
spirito. -lessness; inérzia f., pesantézza 
f. -like; vivénte, vivo, vivido, pieno 
di vita. -line; parapetto m.; cavo di 
salvataggio. Of a balloon, corda o 
gomena d’ arresto. -long; durante 
tutta la vita. -office; compagnia di as- 
sicurazione sulla vita. -preserver; ba- 
stone impiombato. -size; di grandezza 
naturale. -time; vita. In his —, du- 
rante la sua vita. 


Lift; 1. ascensdre m., elevatére m., cala- 


pranzi m. 2. — of a cam, corsa d’ ec- 
centrico. — of a valve, alzata di val- 
vola. — of a pump, altezza d’ aspira- 


zione. 3. rialzamento (del tempo). 
4. (mar.) mantiglio m., balanzuola f. 
Mizzen top —, balanzuola del pennone 
di contromezzana. 5. sollevaménto m., 
aiuto m. 6. trasporto in carrozza al- 
trui. He gave me a —, mi ha fatto 
montare nella sua carrozza. I gota —, 
sono montato in una vettura. 

7. alzare, sollevare; innalzarsi (neb- 
bia). — up, elevare; inorgoglire. 8. ru- 
bare, portar via (bestiame). 


Lifting-jack; cricco m., martinéllo m. 


-power; portata massima. 


Lig-ament, -amentous; -aménto m., 


-amentéso. -ature; allacciatura ff, 
legatura f. 


Light; 1.— emitted, luce f. Thing giving 


—, lume m. Ship’s, carriage, street or 
other fixed —, fandle m. — in a pic- 
ture, luce, parte rischiarata. Of a 
window, vétro m., invetriata f. In 
sense of light-house, faro m., fanale m. 
— dues, diritti di fanaleggio. Half —, 
chiarore m. Glaring —, bagliére m. 
Blue —, fuoco di Bengala. Northern 
-s, aurora boreale. Be —, far giorno. 
Bring to —, metter a giorno. Come to 
—, mettersi a giorno, comparire. Give 
— to, rischiarare. Keep from the —, 
tener nell’ ombra. Act according to 
one’s -s, far il dovere per quanto lo si 
conosce. In such a — as to, sotto un 
tal punto di vista da. People of — and 
leading, gente ben educata e ben 
istruita. 

2. leggiéro, liéve. 3. facile, liéve. 
Make — of, far poco conto di, farsi 
giuoco di. 4. chiaro. — brown, ca- 
stagno chiaro, color marrone chiaro. 
5. lumindéso. 6. fig. incostante, frivolo, 
gaio. 7. — step, passo agile, lesto, 
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§velto, Snello, leggiero, — hair, capelli 
biondi. — horse, cavalleria leggiera. 
— horseman, soldato di cavalleria leg- 
giera. — infantry, fanteria leggiera. 
— mourning, mezzo lutto. — breeze, 
brezzolina.f. — error, sbaglio piccolo. 
— soil, terreno sabbioso, mobile. — 
meal, un pasto frugale; un mangiare 
leggiero, semplice. 

8. accéndere (fuoco, lume, stufa, 
miccia ecc.); far luce a, rischiarare. 
9g. — up, illuminare, lumeggiare. Be 
lit up, fig. rallegrarsi. 10.-—— upon, im- 
battersi in, trovare; posarsi su. 

Light-armed; leggiéro, armato alla leg- 
giera. -bearer; portalime m. -colour- 
ed; di color chiaro. -complexioned; di 
carnagione pallida. 

Lighten; 1. alleggerire, alleviare. 2. lam- 
peggiare, balenare. 3. — up, fig. ralle- 
grarsi, 

Lighter; alléggio m., chiatta f., barcéne 
m., piatta f., maona f. -age; spesa 
d’ alleggio. -man; navaléstro m. 

Light-fingered; ladronésco. -headed; 
1. stordito, spensierato. 2. delirante. 
-hearted; gaio, giocéndo, allégro. 
-heartedly; a cuor leggiero. -hearted- 
ness; gaiezza di cuore, giocondita f., 
giovialita f. -house; faro m. -ing; 
sistema d’ illuminazione. -ly; leggier- 
ménte, alla leggiera. -minded; frivolo, 
stordito, inconsiderato, -ness; legge- 
rézza f., noncuranza f. 

Lightning; baléno m.; lampo m. Summer 
—, baleno secco, lampi estivi. Be 
killed by —, morire fulminato. -con- 
ductor; parafilmine m. -glance; sguar- 
do folgorante. -rod; parafulmine m. 

Lights; polmoni d’ animale macellato. 

st, Niet faro galleggiante, battello 
aro, 

Lightsome; gaio, di buon umore., 

Lightweight; pugilatore che pesi meno 
di 56 chili. 

Lign-eous; -eo. -ite; -ite m. -um vitae; 
legno di guaiaco. 

Ligurian; ligure. 

Like; 1. simile, quale, pari, ugudle, so- 
migliante. — father — son, tal padre 
tal figlio. In — manner, pariménte. 
Be — as two peas, somigliarsi come 
due gocce d’ acqua. So as not to make 
a mistake — last year, per non sba- 


gliarci uguale all’ anno scorso. — ma- 
terial, uguale stoffa. — the Romans, 
all’ usanza dei Romani, — the paving 


of a modern barn, sul far de’ lastrici 
de’ granai d’ oggigiorno. Find out 
what he is —, accorgersi di quello che é. 
There is nothing — experience, |’ espe- 
rienza vale pit di tutto. It is some- 
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thing — this, @ qualcosa di simile a: 
questo. 2. come, da, alla maniera di. 
—amadman, da matto. — him, come: 
lui. Very — him, tutto lui. This is: 
spoken — yourself, questi son discorsi! 
da pari vostri. Just —, tale e quale: 
come. Quite friendly —, proprio come: 
fra amici. 

3. prender in simpatia, piacersi a,, 
compiacersi a, gradire, andarti a genio, 
gustare, amare che, volere che. —- 
better, preferire, amar meglio. Do you: 
— cherries? le piacciono le ciliege?_ Do» 
you — his advice? Lei approva il suo) 
parere? Does she — her maid? é con-- 
tenta della sua cameriera? I should —- 
him to see you, vorrei che egli vi ve-- 
desse. As he -s, come gli piace. As: 
long as you —, quanto vi pare e piace. . 
— doing, farevolentieri. I never -dhim,, 
non mi é mai andato. I — the look off 
him, la sua persona mi garba. I don’tt 
— him much, non ho molta simpatiat 
per lui. I — looking, mi compiaccio at 
guardare. I — the idea, trovo buona 
I’ idea. 

Likel-ihood, -y; probabil-ita f., -e. In alll 
-ihood, secondo ogni apparenza. Very’ 
-y he may go, non é difficile vada. 

Like-minded; di disposizione simile. 

Liken; assomigliare, rassomigliare. 

Likeness; rassomiglianza f., somiglianzai 
f.; titratto m. Good —, ritratto somi-- 
gliante. Be an ugly — of, rassomi-- 
gliare in male. Have one’s — taken,. 
farsi ritrarre o fotografare. Take a —- 
of, fare il ritratto di. 

Likewise; pure, pariménte, in pari modo. , 

Liking; inclinazione f., gusto m., affétto» 
m., simpatia f., amicizia f, It is to my” 
—, mi va a genio, mi quadra, mi é: 
gradevole. Take a — to, innamorarsi: 
di. Feel, Have a — for, prender gusto: 
a, prender diletto a, dilettarsi di. Well. 
—, in buona condizione. 

Lilac; lilla f. Persian —, lilla di Persia. 

Liliputian; lilipuzidno. 

Lille; Lilla f. . 

Lily; giglio m. In French arms, fiorda- 
liso, — of the valley, mughétto m. 

Limb; mémbro m., with f. pl. membra. 


— of the sun, limbo m. — of the law, 
leguléio m. 
Limber; 1. avantréno m. 2. flessibile. 
3. — up, attaccare all’ avantreno. 
Limbo; id. 


Limburg; Ledpoli f. 

Lime; 1. calce f., calcina f. Hydraulic 
—, calce idraulica. Quick —, calcina 
viva. Slaked —, calcina spenta. Bird 
—, vischio m. To —, ingrassare con 
calce; invischiare. 2. limone dolce. 


LIME-BURNER—LIQUEUR 


Lime-burner; fornacidio m. -juice; acqua 
di cedro. -kiln; formace da calcina. 
-light; lume ossidrico. -stone; pietra 
calcarea, calcare m., alberése m. -tree; 
tiglio m. -water; acqua calcinosa, latte 

di calce. 

Limit ; limite m., términe m.; limitare, 
ristringere. -ed liability, responsabilita 
limite x. -ed liability Co., societa per 
azioni, societa anonima. -ed monarchy, 
monarchia costituzionale. -less; illimi- 
tato. 

Limn; dipingere. 

Limoges; Lémoii f. 

Limp; I. zoppic-aménto m., -are. 2. fld- 
scio. -ing; zoppicéni. Run along —, 
arrancare. 

- Limpet; patélla f. 

Limpid, -ity; -o, -ézza f. 

ether acciarino m., caviglia della 
sala. . 

Line; linea f.; cdrda f., lénza f., sdgola f. 
(del solcometro); riga f., vérso m.; 
strada ferrata. Axial —, bisettrice f. 
— abreast, linea di fronte. — ahead, 
linea di fila. Overhead —, linea aerea. 
Underground —,, linea interrata. — of 
business, genere di commercio. In the 
grocery —, nei generi coloniali. Be in 
my —, spettare a me, esser di mia com- 
petenza. — of battle, linea di batta- 
glia. Ship of the —, vascello di linea. 
Regiment of the —, reggimento della 
fanteria. All down the —, su tutta la 
linea. Form a —, far la catena, la 
lombardata. Hard -s,’ sfortuna, in- 
successo poco meritato. It was hard 
-s, era molto duro. Telegraph —, filo 
telegrafico. Down — (railway), linea 
di partenza. Up —, linea d’ arrivo. 
(Face) marked with deep -s, solcato da 
profonde rughe. Single — of rails, un 
solo binario. Double —, doppio bi- 
nario. Main —, linea principale. Get 
off the —, esser deragliato, uscire dal 
binario. 

To —, foderare, soppannare, incro- 
stare (all’ interno) ; montare (animale). 
Well -d pockets, tasche riempite, ben 
fornite. ‘The route was -ed with sol- 
diers, la via era tenuta vuota da soldati 
in fila. The street was -d by police, la 
strada era occupata da gendarmi alli- 

eati. -d two or three deep, allineati 
in due o tre file. 

Linea-ge; casAto m., lignaggio m. -1; -re. 
-lly; in linea retta. -ment; -ménto m. 
-r; -re. — perspective, prospettiva 
lineare. : 

Linen; tessuto di lino, pannolino m., bian- 
cheria f. Clean —, biancheria pulita. 
Dirty —, biancheria sudicia. Irish —, 
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tela d’ Irlanda. A change of —, bian- 
cheria di ricambio. To change one’s 
—, cambiar biancheria. -basket; pa- 
niere, canestro da biancheria. -cloth; 
tela di lino, pannolino m. -cover; 
fodera di tela. -draper; mercante di 
tela. -drapery; teleria f. -press; stret- 
toio da telerie. -trade; commercio di 
telerie. -yarn, -thread; filo di lino. 

Liner; bastimento grande. 

Linesman; soldato semplice; guardiano 
di strada ferrata, casellante m. Tele- 
graph —, guardafili. At football, giu- 
dice della linea di fallo. 

Ling; I. scopa comune. 2. gado molva. 

Linger; tardare, tirare in lungo, indu- 
giare, restare indietro. -er; ritarda- 
tario m. -ing; tardanza f., indugio m., 
lentézza f.; strascinante, prolungato. 
— death, morte lenta. — regard, resto 
diamore. -ingly; lentaménte, in modo 
tardivo. 

Lingo; gergo m., lingua barbara. 

Lingu-al, -ist, -istic; -Ale, -ista m., -istico. 

Liniment; -o m. 

Lining; fodéra f., foderatura f., rivesti- 
ménto m., soppanno m., guernizione f. 
(cappello). Put new —, rifoderare. 

Link; anéllo m.; torcia f., fiaccola f. 
legame m., vincolo m.* bielletta di una 
macchina; unire, collegare, congiun- 
gere. -block; corsoio del settore. -boy, 
-man; portatorcia m., portafidccola m. 
-brasses; cuscinetti delle biellette. 
-motion; settore articolato. 

Links; pista pel giuoco del ‘‘golf.”’ 

Linn; cascata f. 

Linnaean; linnéo. 

Linnet; fanéllo m., montanéllo m. 

Linoleum; linoleum m. (specie di tela 
cerata). 

Linotype; macchina per comporre auto- 
maticamente. 

Linseed; seme di lino, lindsa f. -cake; 
residui di semi dopo spremuto |’ olio. 
-meal; farina di lino. -oil; olio di lino. 
-poultice; cataplasma di semi di lino. 

Linsey-woolsey; mezzalana f. 

Lint; filaccia dicotone. Strip of —, benda 
di filaccia. 

Lintel; architrave m. 

Lion; leéne m., fig. celebrita. -cub; leon- 
céllo m. -ess; leonéssa. -hearted; dal 
cuor di leone. -ise; far vedere le curio- 
sita. 

Lip; labbro m.; bérdo m., érlo m. — the 
hole (al ‘‘golf’’), lasciar la palla vicinis- 
sima alla buca, baciare la buca. -salve; 
pomata per le labbra. 

Liquef-action, -iable, -y; -azidne f., -atti- 
bile, -are. 

Liqueur; liquore fino, 
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Liquid, -ate, -ation, -ator, -ity; -o, -are, 
-azione f., -atére m., -ézza f. 

Liquor; -e m. In —, ubridco. — up, 
bére. Spirituous -s, liquore spiritoso. 

Liquorice; regolizia f. 

Lisbon; Lisbona f. 

Lisp; pronunzia bisciola. To —, esser 
bisciolo, pronunziare 1’ s come il th, 
parlare con lisca, avere la lisca. -ing; 
bisciol6éne, bléso. -ingly; in modo bi- 
sciolo. 

Lissom; Snéllo, svélto, Agile, pieghévole. 
-ness; Snellézza f. ecc. 

List; 1. lista f., elénco m., catalogo m. 
2. cimossa f., vivagno m. 3. falsa banda 
(nave). 4. -s; steccato m., lizza f. 
5. registrare, porre in lista, compilare 
una lista di. 

Listen; ascoltare, dar retta, prestar orec- 
chio, mettersi ad ascoltare. He -ed to 
hear whether there were people moving, 
rimase ad ascoltare per sentire se vi 
era gente che si moveva. -er; ascolta- 
tére m.; in bad sense, fiutafatti m. 
-ers; uditdrio. 

Listless; disattento, dinoccolato. -ly; 
disattentaménte. -ness; noncuranza fi, 
Sbadataggine f. 

Lit; vem. di Light (8 to 10). 

* Litan-y; -fa f. 

Liter-al, -alism, -ally, -alness, -ary, -ate, 
-ature; letter-dle, -alismo m., -alménte 
o alla lettera, fedelta alla lettera, -ario, 

, -ato m., -atura f. 

Litharge; litargirio m. 

Lithe; snéllo, Agile, $vélto, 

Lithi-a, -um; lit-ina f., -io m. 

Lithograph, -er, -ic, -y; litograf-fa f., -o 
m., -ico, -ia f. 

Litho-tomy, -trity; lito-tomia f., -trisia f. 

Lithuania, -n; Litudn-ia, -o. 

Litig-ant; -ante m. -ate; leticare, piatire. 
-ation; piato m., lite f., procésso m., 
litigio m. -ious; -idso. -iousness; dis- 
posizione di leticone, litigiosa. 

Litmus; lacmo m., tornasdle m., oricéllo 
m. -paper; carta tornasole. 

Litre; litro m. 

Litter; 1. lettiga f. 2. strame m. 3. pat- 
tume m., roba disordinata, sparpaglio 
m., scompiglio m., sfasciume m. 4. figli- 
ata f., ventrata (di maialini). 5. spar- 
pagliare. -ed; seminato, sparso in dis- 
ordine, 

Little; piccolo. A —, un poco, un po’, 
A air, un po’ d’ aria... A —!time, 
un po’ di tempo. Her — ones, i suoi 
bambini (piccoli, d’ animale). — by 
—, poco a poco. As — as possible, il 
meno possibile. Ever so —, per poco 
che sia, per quanto poco. Too —, 
troppo poco. Be — better, non valere 
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gran che di pit. It is — better tham 
murder, é poco meno di omicidio. Ai 
very —, un pochino. — guessing, non. 
imaginando affatto. So — a matter,, 
una cosa di cosi poca importanza. A —- 
sleep, un breve sonno. — finger, mi-- 
gnolo m. — toe, dito piccolo del piede.. 
— bittern, monndtto m. — bustard,, 
gallina prataiola. — crake, schiribillay 
f., gallina palustre piccola. — egret,, 
Sgarzétta f. 

Littleness; piccolézza f., meschinita f. 

Littoral; -e. 

Liturg-ical, -y; -ico, -ia f. 

Live; 1. vivénte, vivo, attivo, ardénte. , 
— coals, bragia f. — wire, filo a ten-- 
sione mortale. — stock, bestiame m. 
2. vivere, dimorare, stare di casa, 
menare la vita; restare a galla; durare, 
persistere, sussistere; nutrirsi, alimen-. 
tarsi. As long as I —, finché vivrd. —. 
down, menare una vita tale da far di- 
menticare un dolore, uno scandalo. —. 
from hand to mouth, vivere di per di. 
— in, dormire nella casa della padrona. 
— out, dormir fuori. — a quiet life, 
condurre una vita tranquilla. — up to, 
non lasciarsi cadere al di sotto (del 
modello). —-— — one’s income, spen- 
dere tutte le entrate. — with, stare in 
casa di. — within one’s income, tener 
le spese al di sotto delle entrate. 

Livelihood; vita f., mezzi di esistenza, 
sussisténza f. Get one’s —, guada- 
gnarsi la vita. 

Liveliness; vivacita f., gaiézza f., brio- 
sita f. 

Livelong day; giornata tediosa, tutto il 
santo giorno. 

Lively; vivace, briéso, vivo, animato. 

Live oak; quercia da palo. : 

Liver; 1. abitante, residénte. Good — 
chi mangia e beve bene. Evil —, ma- 
landrino m., persona malvagia. Chris- 


tian —, chi vive da buon cristiano. 
2. fégato m. -complaint; malattia di 
fegato. 


Liveried; in livrea. 

Liverwort; fegatélla f. 

Livery; livréa f. -horse; cavallo d’ affitto. 
-man; elettore del vecchio municipio 
di Londra. -stable; rimessa di vetture 
a nolo, rimessa e stallaggio. 

Livid, -ity; -o, -ézza Re ‘ 

Living; 1. beneficio m., cura PO ee 
grosso beneficio. 2. vivénte, vivo. Is 
your mother still —? Vive ancora 
vostra madre? 3. mezzi di Sussistenza, 
il vivere. Plain — and high thinking, 
una vita semplice ed un alto modo di 
pensare. See Livelihood. 

Living-room; stanza da vita ordinaria. 
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Lixiviat-e, -ion; liscivi-are, -aziéne ¥e 

Lizard ; lucértola f. 

Llama; lama m. 

Lo! ecco! 

Loach; cobite f. 

Load; carica f., soma f., péso m., fardéllo 

; m. ; Caricare, ingombrare; falsare (dadi). 

— with favours, colmare di favori. — 
with insults, reproaches, coprire d’ in- 
sulti, di rimproveri. -er; caricatére m. 
-ing ; carico m., péso m., soma f. -line; 
linea d’ immersione di una nave ca- 


rica. 
Loaf; 1. pane m. Small —, pagnotta f. 
Penny —, una pagnotta da due soldi. 


Two-pound —, pane di due libbre. 
2. andare a zonzo, girellare a spasso. 

-  -er; pérdigidrno m., fannulléne m. 
-sugar; zucchero raffinato. 

_Loam; terra grassa, terriccio m. To —, 
concimare col terriccio. -y; con molto 
terriccio. 

_ Loan; préstito m., impréstito m. To —, 

__prestare, fare un imprestito. Govern- 
ment —, prestito di Stato. -able; da 
prestarsi. 

_Loath; poco desideroso, avvérso, poco 

_ disposto. Be —, ripugnarti. -e; avere 
a schifo, provare disgusto per. -ing; 

_ _avversidéne f., schifo m., abborriménto 
m, -some; stomachévole. Be — to, far 
tibrezzo a. -somely; in modo ribut- 

_ tante. -someness; qualita stomache- 
vole, schifosita f., odiosita f. 

Lob; buttare, gettare dolcemente, lan- 

_ ciare lentamente, mandar (la palla) 
alta. 

Lobby; sala d’ aspetto, ridotto di teatro. 
-ing; intrighi politici. 

Lobe, -d; lob-o m., -ato. 

Lobelia; fiore di cardinale. 

Loblollyboy; infermiere marino. 

Lobscouse; guazzétto m. 

Lobster; gambero di mare, arigusta f. 

__--pot; ritrésa f., nassa f. 

Lobul-ar, -e; lobol-are, -o m. 

Lobworm; arenicola dei pescatoril. _ 

Local; -e, particolare. -isation; -izza- 
zione f. -ise; -izzate. -ity; -ita f. -ly; 

_ --ménte. 

Locat-e; locare, localizzare, dispérre. — 
oneself, stabilirsi. I -d the leak at last, 
alla fine scoprii la situazione della falla. 
-ion; situazione f., sito m., locaziéne f. 


-ive; -ivo. 

Loch; lago m. 

Lock; 1. toppa/., serratura f. Under — 
and key, sotto chiave. — of a gun, 
batteria f. To —, fermare o serrare a 
chiave. -ed in, rinchiuso. -ed in sleep, 
immerso nel sonno. — out, (a) esclu- 


_dere chiudendo la porta a chiave. You 
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will be -ed out, troverete la porta ser- 
tata a chiave. (b) chiudere le officine. 
A — —, una serrata. — up, rinchit- 
dere, tenere sotto chiave; collocare 
(danari) a fondo perduto. A — —, 
una prigione provvisoria. — — shop, 
bottega senza casa annessa. -ed up for 
life, imprigionato a vita. 2. conca 
idraulica. -chamber; serbatoio d’ una 
conca idraulica. -keeper; conchiére m., 
guardiano addetto ad una conca idrau- 
lica. 3. ciuffo m., ciocca di capelli, fioco 
di lana. 

Lock-er; armadino m., casséne m., arma- 
diétto m. Chain — (mar.), pozzo delle 
catene. -et; medaglidne m. -ing; di 
chiusura. — ring, anello di chiusura. 
-jaw; tétano m., tiro secco. -smith; 
magnano m. 

Locomo-tion, -tive; -mozidne f., -tiva f. 

Locust; -a f., cavallétta f. -tree; carrubio 
m. 

Locu-tion; -zidne f. 

Lode; véna f., filbne m. -star; buona 
stella. -stone; calamita f., siderite f. 
Lodge; loggia (di frammassoni); casétta 

f.; abitare, stare di casa, esser collo- 
cato; alloggiare, dare alloggio a; met- 
tere, piantare; pernottare, collocare, 
deporre (danaro) ; presentare (querela) ; 
interporre (appello). -r; inquilino m., 

pigiondle m. 

Lodging; alloggio m. Board and —, pen- 
sidne f., vitto ed alloggio. -house; casa 
mobiliata, locanda f. -house keeper; 
locandiére m. -s; camere mobiliate. 

Lodgment; collocaménto m., alloggia- 
ménto m. 

Loft; soffitto morto, soffitta f., solaio m.; 
mandare (palla) in aria. -ily; alta- 
ménte, fieraménte. -y; alto, altissimo, 
elevato. 

Log; céppo m., toppo m.; (mar.) solcd- 
metro m., loche m.; libro di bordo. 

Logarithm, -ic; logaritm-o m., -ico. 

Log-cabin; see Log-house. 

Loggerhead; minchidne m. At “8, in dis- 
accordo. Come to -s, guastarsi. 

Log-house; casa fatta di tronchi d’ alberi. 

Logic, -al, -ally, -ian; -a f., -o, -aménte, 
-O Mm. 

Log-line; sagola del solcometro. 

Logomachy; disputazione inutile. 

Log-reel; aspo della sagola. 

Logwood; campéggio m. 

Loin; lombata f. -cloth; (da uomo) peri- 
zoma f., fascia di tela intorno alle reni; 
(da cavallo) gualdrappa f., copérta f. 
-s; lombi m. pl., réni f. pl. 

Loire; Loira f. 

Loiter; gingillare, andare a zonzo, star 
bighelloni, indugiare. -er; tentenndéne 
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m., gingill6ne m., pérdigiédrno m., ne- 
ghittéso m. -ing; pigrizia f., infingar- 
daggine f. . 

Loll; sdraiarsi; penzolare, lasciar pen- 
zolare (la lingua). -ipop; chicca f., con- 
fétto m. J 

Lollop; — along, camminar alla stracca. 

London, -er; Lond-ra f., -inése m. 

London-pride; sassifraga ombrosa. 

Lone; solitario, desolato. -liness; solitu- 
dine f., isolaménto m. -ly; solo, soli- 
tario, desérto, fuor di via. -some, 
-someness; see Lonely, Loneliness. 

Long; 1. lungo, estéso, prolungato. A — 
time, molto tempo, un pezzo. For a — 
time, per lungo tempo. Be a — time 
over, metter molto tempo a. In the 
— run, a lungo andare, alla lunga. He 
had never indulged in it very —, non 
se lo era permesso a lungo. — after, 
lungo tempo dopo. — ago, gia lungo 
tempo, lungo tempo fa, da lunga pezza. 
Not — ago, non guari. No — time 
passed, non ando guari. Not — before, 
non molto prima. It was — before, ci 
volle un pezzo prima che. Before —, 
Ere —, di li a poco, di qui a poco, in 
breve, fra poco. How — will he have 
to suffer? fino a quando avra da sof- 
frire? As — as you like, finché volete, 
finche vi piacera. As — as this sort of 
thing goes on, finché dura questo modo 
di fare. All day —, tutto il santo 
giorno. — drawn out, molto prolun- 
gato. — lost, perduto da lungo tempo. 
So —, (a) da tanto tempo. (6) (gergo) 
a rivedersi! He bore it as — as he 
could, lo sopportava finché gli fosse 
possibile. So — as I get it in time, 
purché iol’ abbiaa tempo. It will take 
-er, ci vorra di pit. How — will it 
take? did it take? Quanto ci vorra? 
cié voluto? Twenty feet — by sixteen 
wide, lungo venti piedi e largo sedici. 
That street is five miles —, quella 
strada ha cinque miglia di lunghezza. 

2. desiderare ardentemente, anelare, 
aver gran voglia, agognare, parer mille 
anni, non veder |!’ ora, struggersi di, esser 
smanioso di. I — to see him again, 
non vedo!’ ora di rivederlo. I— tosee 
him back, mi par mille anni che torni, 

Long-boat; scialuppa f. -bow; arco m. 
Draw the —, fig. sballarne delle grosse. 
-cloth; percalle fino. -dated; a lontana 
scadenza, alunga data. -dozen; trédici, 
-eared; dalle orecchie lunghe. — owl, 
gufo m. -established; stabilito da molto 
tempo. -fingered; ladronésco. -firm 
fraud; frode con informazioni falsifi- 
cate. -haired; che ha i capelli lunghi. 
-hand; scrittura ordinaria. -headed; 


1. dolicocéfalo. 2. astuto, accdrto, pru- 
dénte. -legged; dalle gambe lunghe. 
-lived; longévo, che vive a lungo. 
-sighted; 1. présbite. 2. che ha vista 
lunga. -suffering; paziénte, lunganime, 
tollerante. -tongued; linguacciuto. 
-ways; pel lungo. -winded; lungo, 
noidso, tedidso. 

Longevit-y; -a f. j 

Longing ; bramosia f., Smania f.; braméso, 
desiderosissimo. -ly; con ismania, con 
bramosia, con voglia ardente. 

Longish; piuttosto lungo, alquanto 
lungo. : 

Longitud-e, -inal, -inally; -ine f., -indle, 
-inalménte. 

Long primer; piccolo romano, carattere 
di nove punti. 

Longshore-man; chi lavora sugli scali. 

Loo; giuoco di mouche. -table; tavolino 
a un solo piede. 

Looby; balordéne m., génzo m. 

Loofah; luffa f. 

Look; Sguardo m., occhiata f.; aspétto m., 
sembianza f.; aria f., espressiéne f. Dog 
with a wolfish —, un cane muso dilupo, 
Good -s, bell’ aspetto. By the — of 
things, a cid che pare. Have a — at 
(for judging), avvistare. I don’t like 
the — of things, per cid che pare, 
non mi piace. To —, vedére, guar- 
dare; aspettarsi; parére, sembrare, aver 
aspetto di, aver l’ aria di. —! écco! It 
is not so bad as it -ed, non c’ é tanto 
male quanto pareva. I felt so ashamed 
that I did not know which way to —, 
provai tale vergogna che non seppi pit 
la strada di tornare a casa. — about, 
cercare qua e la. —- — one, guardarsi 
attorno, stare all’ erta. — after, 1. se- 
guire con lo sguardo. 2. badare a, aver 
cura di, sorvegliare. Have to — —, 
esser responsabile di. — alive, sbri- 
garsi. — at, fissare, osservare, mirare, 
dare un’ occhiata a. —- away, stornare 
o sviare l’ occhio. — back, rivedére, 
ripassare; guardare indietro; pensare 
al passato. —- — at, tornare ad osser- 
vare. —- — to, correr dietro col pen- 
siero a, —-— against the original, con- 
frontare coll’ originale. — — upon, 
riflettere sopra. — one’s best, far la 
pit bella mostra di sé, comparire al 
meglio possibile. — better, aver mi- 
gliore apparenza. It -s better now, sta 
meglio cosi. You are -ing better, pare 
che andiate meglio, si vede che state 
meglio. — big, braveggiare, pavoneg- 
giarsi. — down, abbassar gli occhi. 
— — upon, aver a sdegno, guardare 
con isdegno. — for, cercare; aspet- 
tarsi. — forward, esser previdente. 
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— — to, attendere o aspettare con 
piacere, con ansieta ecc., compiacersi 


nel contemplare. — hard at, guardare 
fissamente. — here! attenzione! da- 
temi retta! ve’! — ill, He -s ill, si vede 
che non sta bene. — ill-natured, aver 
l’ aria cattiva. — in, metter |’ occhio 
in; far visita. — one in the face, 
guardar uno nel viso. —-—- upon, dare 
una capatina in, fare una piccola visita 
a. — into, eSaminare, fare inchiesta in. 


— — the fire, guardare nel fuoco. — 
like, rassomigliare, avere |’ aspetto di. 
It -s like rain, pare come voglia pio- 
vere. You — like fainting, hai 1’ aria 
di svenire. He -s like an honest man, 
ha l’ aspetto di uomo onesto. — old, 
“sembrar vecchio. — on, considerare, 
assistere a, essere spettatore. Theroom 
-s on the garden, la camera da sul 


giardino. — out, 1. aspetto (al nord, 
a mezzogiorno) ; osservatorio m. — — 
man, vedétta f. On the — —, in 
vedetta, all’ erta. Be on the — —, 
stare accorti. A poor — —, una 
_ prospettiva trista. —- — tower, belve- 
_dére m. To — — of the window, 


_ guardare dalla finestra. 2. badare, fare 
_ attenzione, stare attento o in guardia. 
- 3. cercare (parola in un vocabolario). 
4. — — for, stare in attesa per, attén- 
dersi. We were -ing out for your 
arrival, si stava aspettando che veniste. 
— over, I. ripassare, eSaminare, cor- 
réggere; perdonare, chiudere gli occhi 
a. — — one’s shoulders, guardare in- 
dietro, al disopra delle spalle. — 
savage, apparire risentito. — shabby, 
esser dimesso nel vestito. — sharp, far 
presto, Sbrigarsi. — sharply after, stare 
alle costole di. — through, percérrere, 
scérrere, dare una scorsa a, sfogliare; 
eSaminare. —-— the window, guardare 
per la finestra. He -ed him through 
and through, lo trafisse con uno 
sguardo penetrante. — to, aver l’ oc- 
chio a, fare attenzione a; fare assegna- 
mento su, metter le speranze in, ricor- 


rere a...per aiuto. You must —— that 
yourself, voi stesso dovete attendere a 
cid. — up, I. alzar gli occhi guardare 


in alto, alzar la testa. 2. rifiorire, 
migliorarsi, sollevar la testa. Trade is 
-ing up, il commercio é in rialzo. 3. visi- 
tare, venire a vedere. 4. — it up, 
informarsene, fare indagini sulla cosa. 
— up to, I. rispettare, guardar con 
tispetto, prender come modello. 2. sem- 
brar capace di. He -s up to anything, 
pare capace di tutto. — upon, consi- 
derare; stimare. He -ed upon me as a 
gentleman, mi giudicava un gentiluo- 
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mo. I -ed upon it as an invention, la 
consideravo come un’ invenzione. — 
well, 1. aver buon aspetto, star bene. 
Make... — —, avvistare, 2. — — at, 
guardare attentamente. 3. far la sua 
comparsa, far bella comparsa. 4. aver 
l’ apparenza di buona salute. 


Looker-on; spettat6re m. -s-on, gli 
astanti. 

Looking-glass; spécchio m. 

Loom; tr. teldio m. Power —, macchina 
tessile. 2. apparire in lontananza, 


mostrarsi indistintamente. 

Loon; 1. birbante m. 2. 
marangone m. 

Loop; cappio m., cappiétto m., alamaéro 
m., doppino m., ripiegatura f., laccétto 
m., laccio m., raddoppiaménto m., oc- 
chiello di lettera. —- back, — up, ag- 
gruppare, allacciare, rannodare. 

Loophole; feritéia f.; rigiro m., sotter- 
fugio m., scappavia m., scappatodia f. 
-d; munito di feritoie. 

Loose; scidlto, libero, rilasciato, slacciato, 
mal riunito, poco solido; largo, ampio 
(vestito); vago, sconclusionato, poco 
esatto; rilassato.. —- mine, torpedine 
sviata. Break —, staccarsi, scatenarsi, 
Slegarsi, sottrarsi. Of — morals, equi- 
voco. Come —, disfarsi. Let —, 
Slegare, scatenare, Snodare, sguinza- 
gliare, lasciar andare. Be on the —, 
menar mala vita. -ly; lénto, rilasciata- 
ménte, non strettamente. -n;scidgliere, 
tilassare, disserrare, rallentare. -ness; 
rilassatézza f., poca solidita; ampiézza 
f., larghézza f.; flusso m. -ning; scio- . 
gliménto. -strife; lisimachia f. 

Loosish; un po’ lento. 

Lop; diramare, scapezzare. -eared; con 
gli orecchi penzoloni. -pings; legnacce 
provenienti dallo scapezzamento. 

Lop-sided; che sta per sbieco, di fianco 
falso. Be —, aver falsabanda. 

Loquaci-ous, -ously, -ty; loquac-e, -e- 
ménte, -ita f. 

Lord; padréne m., signére m. To — it, 
signoreggiare, tiranneggiare. House of 
-s, Camera dei Lordi. -chamberlain; 
gran ciambellano. -chancellor; gran 
cancelliere. -lieutenant; governatore 
d’ una contea. -mayor; sindaco. -’s 
Prayer; il paternostro. -’s Supper; il 
santissimo sacramento. 

Lordl-iness; sfarzo m., sontuosita f. -ing; 
signordtto m., milordino m. -y; sfar- 
zoso, signorile, sontudso. 

Lords-and-ladies; erba saetta. 

Lordship; signoria f. Your —, vossi- 
gnoria. 

Lore; sciénza f., erudizione f. Folk —, 
tradizioni popolaresche. 


smérgo m., 
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Lovage; levistico m. 


Lorraine, -r; Lorén-a f., -ése. 
Love; amére m.; amare, voler bene a, 


Lorry; carromatto m., carretténe m. 
Lory; lori m. 


Los-e; pérdere. — the train, perdere il 
treno. — ground, indietreggiare, per- 
der terreno. — money, scapitare. — 


oneself, Smarrirsii My watch -s a 
minute a day, il mio orologio ritarda 
di un minuto al giorno. -er; perditére 
m., chi perde. -ing; il perdere. — 
business, affare di scapito. See Lost. 

Loss; pérdita f., scapito m., danno m. 
Be at a —, non saper che fare. Be at 
a — to, non saper come. Be at a com- 
plete —, non saper dove batter la testa. 
Be at a — what to think of it, non 
saper che cosa se ne deve pensare. 

Lost; vem. e part. di Lose. — to his 
country, chi non rendera piu servigio al 
suo paese. — to all sense of, chi ha 
perduto ogni senso di. 

Lot; 1. sorte f,, fortuna f., porzidne f. It 
has often been my —, mi é capitato 
spesso (di). Draw -s, tirare a sorte. 
2. quantita f. -s, gran copia. 3. lotto 
m. To —, assortire, dividere in lotti. 
Sell in -s, vendere in lotti. 4. A — of 
people, folla di gente. Compensate me 
for a —, compensarmi di molto. Kill 
the — of them, ucciderli tutti. 

Loth; see Loath. 

Lot-ion; lozione f. -tery; -teria f., lotto 
m., viffa f. -us; loto m. 

Loud; alto, forte, rumorédso, rombante; 
vistéso, chiassdso, che da nell’ occhio 


(nel vestire). — clap of thunder, 
scroscio fragoroso di tuono. — laugh, 
riso squillante. — voice, voce forte. 


-ly ; ad alta voce, forte, rumorosaménte. 
-ness; qualita rumorosa, forza di voce. 
-voiced; della voce forte. 

Lough; lago o braccio di mare in Irlanda. 

Louis; Luigi, Ludovico, Gigi. 

Louisa; Luisa, Luigia, Gigia. 

Louis d’ or; maréngo m. 

Louisiana; Luigiana f. 

Loung-e; sala o luogo poltronesco, da 
poltroneggiare; stare oziando, bighello- 
nare, andare a z6nzo. -er, -ing; infin- 
gardo, perdigidrno. -ing chair, seg- 
giola a sdraio. 

Louring; che minaccia tempesta, rannu- 
volato. — clouds, nuvoli minaccianti 
pioggia. —— countenance, aria cupa. 

Lous-e; pidocchio m. -ewort; pedicoldria 
f. -y; pidocchidso, 

Lout; tanghero m., zoticéne m. -ish; 
goffo, Sguaiato. -ishly; goffaménte ecc. 
-ishness; goffaggine f., Sguaiataggine f. 

Louvain; Lovanio m. 

Louvre; abbaino m. 

Lovable; amabile, chi ispira amore. 


esser appassionato per. Fall in —, in-. 
vaghirsi o innamorarsi di. Make —, 

amoreggiare, far la corte a. When he: 
remembered her —, quando ripensava . 
al bene che essa gli aveva voluto, At: 


play, — all, niente punti segnati. 
Score, — all, numero di punti, nulla. 
Win, Lose a — game, vincerla, per-. 


derla marcia. Play for —, giuocare per’ 
chiasso. -affair; amoruccio m. -game; 
gioco marcio. -in-a-mist; scapigliata f. 
-lies-bleeding; amaranto m.  -less; 
senza amore. -letter; biglietto amoroso. 
-liness; bellezza incomparabile, in-. 
canto m., vaghézza f. -lock; ciuffétto. 
m. -lorn; che ama e non é riamato, 
infelice nell’ amore. -ly; bellissimo, 
vezzoso, leggiadrissimo. -match; ma-- 
trimonio d’ amore. -r; amante m., 
innamorato m., ganzo m. -sick; lan-- 
guente d’ amore. 


Loving; affezionato, affettudso. -kind-. 


ness; misericordia f. -ly; affettuosa-. 
ménte, con amore. -ness; tenerézza, 


Low ; I. basso, cérto; vile, abiétto. Bow 


—, inchinarsi profondamente. Speak. 
—, parlar piano. — bow, inchino pro- 

fondo, riverenza umile. — Countries, 

Paesi Bassi. — dress, vestito scollato. 

— expression, voce triviale. — life, 

vita popolana. — mass, messa piana. 

— people, gente di bassa condizione. 

— lot of people, genia f., geniaccia f. 

— room, stanza bassa, a basso soffitto. 

— spirits, abbattimento di spirito. Be: 
in a — state, esser indebolito, in stato) 
didebolezza. Of—stature, piccolo, —- 
Sunday, domenica in albis. — tide, —. 
water, marea bassa. When the water’ 
in the river is —, di magra. -born; 

d’ origine bassa. -bred; mal educato. 

-growing; che non cresce alto. -mind-. 
ed; igndbile. -pressure engine; mac-. 
china a bassa pressione. -priced; a. 
buon mercato. -spirited; di umore: 
malinconico, triste, scoraggiato. 

2. mugghiare. -ing; mugghito m. 


Lower; inferiére, pi: basso. — down, pit . 


in git. To —, abbassare, scemare; 
(mar.) ammainare (vela, antenna), 
metter in acqua (una imbarcazione). . 
-ing; see Louring. -most; infimo, il| 
pit: basso. 


Lowest; il pi basso. — price, prezzo; 


ultimo. 


Lowland-er; abitante delle Ppianure. -s;, 


terreni bassi. 


Lowl-iness, -y; umilta f., umile. 
Lowness; bass€ézza f., situazione bassa. 


LOYAL—LYCHNIS 


Loyal; ledle, fedéle, costante. -ist; parti- 
giano del partito reale, aderente del 
governo. -ly; lealménte ecc. -ty; 
lealta f., fedelta f. 

Lozenge; ro6mbo m., loganga f.; pasticca 
f., pastiglia f. 

Lubber; tanghero m., gofféne m., fan- 
null6ne m. -ly; malfatto, grossolano, 
malaccorto. 

Lubeck; Lubécca /. 

Lubric-ate, -ation, -ator; lubrific-are, 
-azione f., -atére m. -ity; lubricita f. 

Lucania, -n; Lucdn-ia f., -o. 

Lucca; Of —, lucchése. District of —, 
Lucchesia f. 

Lucerne; 1. Lucérna f. 2. erba medica. 

Lucid; -o. -ity, -ness; -ita,f. -ly; -aménte. 
 Lucifer-match; fiammifero m. 

Luck; fortuna f., ventura f. Good —, 

buona fortuna. Piece of good —, bazza 
f. Ill —, sfortuna. By ill —, per dis- 
grazia. As — would have it, per for- 
tuna. Down on one’s —, accasciato. 
-ily; per buona sorte. -iness; 1’ esser 
avventuroso. -less; infelice, Sventurato, 

_ sfortunato. -lessness; l’ esser sempre 

_* malcapitato. -y; fortunato, propizio. 

_ —hour, ora favorevole. 

Lucrative; lucréso. -ly; con profitto. 

-Lucre; lucro m. 

Lucubration; elucubraziéne f. 
_Ludicrous, -ly, -ness; ridicol-o, -aménte, 
| -ézza f. 

Luff; orzare. 

Lug; strascinare, portare. -gage; baga- 
glio m. — train, treno merci, baga- 
gliaio m. — van, bagagliaio m. -ger; 
lugre m., bastimento a due alberi. 

Lugubrious, -ly, -ness; ligubr-e, -eménte, 
tristézza f. 

Lukewarm; tiépido; fig. indifferénte. -ly, 
-ness; indifferen-teménte, -za f. 

Lull; scanso m., sosta f. We have had a 
two hours’ —, abbiamo avuto uno 
scanso di due ore. To —, calmarsi. — 
to sleep, addormentare. -aby; nin- 
narélla f., ninna-nanna fi 

Lumb-ago, -ar; lomb-dggine f., -are. 

Lumber; ingémbri m. /., roba inutile, 
robaccia f.; (negli Stati Uniti) legno da 
costruzione. To — up, ingomberare. 
-er; boscaidlo m. -ing; pesante, poco 
maneggevole. -room; soffitta f., soffit- 
taccia f. 

Luminary; luminare m. 

Lumin-ous; -é6so. -ously; -osaménte, 
chiaraménte. -ousness; chiarézza f. 
Lump; massa f., pézzo m., tozzo m., 
blécco m., pezzétto (di zucchero) ; natta 
f., gonfio m., enfiagidne f. In the —, 
all’ ingrosso, in blocco, nell’ insieme. 
— in the throat, nodo alla gola. To — 
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together, affastellare, prendere in bloc- 
co. — it, sottométtersi, ingoiarla, ag- 
giustarvisi alla meglio. 

Lump-er (mar.); scaricatére m., nava- 
léstro m. -fish; cicl6ptero m. -ish; 
pesante, stupido, grossolano. -ishly; in 
modo pesante ecc. -ishness; carattere 
pesante ecc. -sucker; ghiozzo minuto. 
-sugar; zucchero in pezzi. -y; tutto 
grumi, grumdoso, granoso. 

Lun-acy; pazziaf. -ar;-are. -atic; pazzo. 
— asylum, manicdmio. 

Lunch, Luncheon; colaziéne f., spuntino 
m., merénda f. To lunch, far colazione, 
$digiunarsi. 

Lunette; lunétta f. 

Lung; polmoéne m. 

Lunge; botta f.; portare una botta. 

Lunging-rein; lunga f. 

Lungwort; polmonaria f. 

Lup-ine; -ino m. -us; -us m. 

Lurch; colpo di rullio, guizzata f., rollata 
f., traballéne m., Sbandata f., straor- 
zata f. Leave in the —, lasciare in asso, 
piantare. To —, straorzarsi, moversi 


disordinatamente, traballare. -er; le- 
vriere di misto sangue. 

Lure; ésca f., allettiva f.; adescare, 
allettare. 

Lurid; giallastro cupo, tétro, fdsco, 
sinistro. -ly; tetraménte ecc. 

Lurk; nascéndersi, appiattarsi. -ing 
place, nascondiglio m., cdvo m., ag- 
guato m. 

Luscious; melato, sdolcinato. -ly; deli- 


ziosaménte. -ness; gusto delizioso. 

Lush; sugéso, frésco; sbevacchiare. 

Lusitania, -n; Lusitan-ia f., -o. 

Lust; concupiscénza f., lussutria f., voglia 
peccaminosa. — after, agognare, bra- 
mare. -ful; libidindédso. -ily, -iness; 
gagliard-aménte, -ia f. 

Lustr-al; purificante. -ation; purifica- 
ziéne f. -e; -o m., splendére m. -eless; 
spénto, Smdrto. -ous; -o, lucénte, 
limpido. 

Lusty; gagliardo, robusto, vigoréso. 

Lut-e; 1. liuto m. 2. luto m. 

Luther, -an; Luter-o, -ano. 

Luting; luto m., loto m., 

Luxation; lussazione f. 

Luxemburg; Lussemburgo m. 

Luxur-iance; rigoglio soverchio, esube- 
ranza f. -iant, -iantly; rigoglids-o, 
-aménte; laut-o, -aménte. Be -iant, 
lussureggiare. -iate; satollarsi, godérsi, 
vivere in lusso, abbandonarsi alle de- 
lizie. -y; lusso m., agiatezza soverchie- 
vole, il vivere lautamente, sontuosita f. 

Lyceum; licéo m. 

Lych-gate; porta di un cimitero. 

Lychnis; licnide m. 
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Lycia, -n; Lici-a f., -o. , 
Lyddite; una composizione esplosiva. 
Lydia, -n; Lid-ia f., -o. 

Lye; ranno m., lisciva f., bucato m. 
Lying; 1. bugiardo, falso. 2. situato. 
Lying-in; puerpério m., parto m. 


M; pronunz. Emm. 

Macadam, -ise; macadam m., -izzare. 

Macaroni; maccheréni m. pl., spaghétti 
m. pl. 

Macaroon; amarétto m. 

Macaw; macao m., arara f. 

Mace; I. mazza f. 2. mace m, -bearer; 
mazziére m. 

Macedonian; macédone. 

Macer-ate, -ation; -are, -azidéne f. 

Machiavell-ian; -ésco, machiavéllico. 

Machico-lated; con piombatoi. -lation, 
-ulis; piombatdéio m., caditdia f. 

Machin-ation; macchinazidéne f., trama f. 
-e; macchina f., congégno m. — gun, 
mitragliatrice f. -ery; meccanismo m., 
apparécchi m. pl., macchinario m. 

Mackerel; sgdmbro m. -sky; cielo a 
pecorelle. 

Mackintosh; impermedbile m. 

Macula; macchia f. 

Mad; matto, pazzo; fdlle, insensato; idrd- 
fobo (cane); (negli Stati Uniti) arrab- 


biato, furidso. — on music, pazzo per 
la musica, Raving —, Stark —, pazzo 
da legare o da catene. Go —, im- 
pazzire, perder la testa. — thing, 


pazzia f. Drive —, far impazzire. 
Madagascar; Madagascar m. Of —, mal- 
gascio, 
Madam; signdéra f. 
Madcap; matterelléne m., testa matta. 
Madden; far impazzire, far arrabbiare. 
-ed; furiéso, reso frenetico. 


Madder; garanza f. ~-plant; robbia 
de’ tintori. 

Made; vem. di Make. — dishes, cibi 
riscaldati. — up, artificidle, confezio- 


nato, fatturato. Of an actor, truccato. 
Ready —, confezionato, fatto. 

Madeira; madéra m. 

Mademoiselle; signorina f. 

Madge; vaccorc: di Margaret. 

Mad-house; manicdmio m. -ly; da pazzo, 
disperataménte, folleménte, insensata- 
ménte. -man; forsennato m. -ness; 
pazzia f., deménza f., furére m. It is 
downright —, @il colmo della follia. It 
would be — to think, sarebbe pazzia 
il pensare. 


LYCIA—MAID 


Lymph, -atic; linf-a f., -atico. ; 

Lynch, -ing; linci-are, -Aggio m. -law;: 
giustizia violenta, contro alla legge. 

Lynx; lince f. -eyed; a occhio di lince. 

Lyon-s, -nais; Lidne m., lionése. 

Lyr-e; lir-a. -ic, -ical; -ico. 


M 


Madras; — handkerchief, madras m. 

Madrepore; madrépora f. 

Madrigal; madrigale m. 

Maelstr6m; vortice pericoloso, 

Maenad; ménade f. 

Magazine; 1. magazzino m., fondaco m.. 
2. rivista f., giornale periodico. Monthly’ 
—, periodico mensile. 3. Powder —, 
Santa Barbara f. -rifle; fucile a carico) 
multiplo. 

Magdeburg; Magdeburgo m. 

Magenta; magénta, roSanilina f. 

Maggot; baco m., marméggia f., vérme m.. 
-y; bacato. 

Magian; mago persiano. 

Magic; magica f., incanto m. 
-ally; -aménte. -ian; 
maliardo m. 

Magist-erial, -erially, -racy; -rdle, -ral-- 
ménte, -rato m. -rate; -rato m.,, 
gitidice m. 

Magna Charta; magna carta. 

Magnanim-ity, -ous, -ously; -ita f., -o,, 
-aménte. 

Magnate; magnate m., pezzo grosso. 


-al; -o.. 
stregéne m.,, 


Magnes-ia; id. -ium; -io m. — wire, filo) 
magnésico. 

Magnet; calamita f., ago magnetico, -ie,, 
-ically, -ise, -ism; -ico, -icaménte, , 


-izzare, -ismo m. -o; -e m. 

Magnific-ence; -énza f., fasto m., pémpai 
f. -ent; -o, stupéndo. -ently; -aménte,. 
stupendaménte. 

Magnif-ier; che ingrandisce. -y; ingran-- 
dire. -ing glass, vetro da ingrandire, 
microscopio semplice. -ing power,, 
forza d’ ingrandimento, 

Magniloquen-ce, -t, -tly; ampollos-ita Si 
-O, -aménte. 

Magn-itude; grandézza f. -olia; id. -um 
fiascéne m. 

Magpie; gazza f., pica f., gdzzera f. 

Pr an pgerda 
aharajah; principe m., raid maggiore., | 

Mahdi; addi m, a 

Mahistick; bacchétta /. 

Mahogany; mdgano m., magdgano m. 

Mahometan; maomettano. 

Mahratta; maratto. 

Maid; giovanétta f., zitélla f. Lady’s —, 


as 
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cameriéra f. Between —, donna di 
mezzo. Old —, zitelléna f. — of all 
work, fasservizio m. — of honour, 
damigelila d’ onore. — of Orleans, 


Pulcella d’ Orleans. Dairy —, lattaia re 
Kitchen —, ragazza cuciniéra. Bar —, 
servitora d’ un’ osteria. 

‘Maiden; vérgine f., donzélla f. — assise, 
assise senza nessun imputato. -hair; 
capelvénere m. -hood; verginita f. -ly; 
verginale, da ragazza modesta. -name; 
nome di fanciulla. -over; al ‘‘cricket,”’ 
seguito di sei palle lanciati senza un 
“run.’”’ -speech; primo discorso di un 
deputato, discorso esordiente. 

Maidservant; sérva f., fantésca f., donna 
di servizio. 

Mail; 1. maglia di ferro. Coat of —, giaco 
m. 2. valigia postale; corriere postale, 
ordinario postale. To —, spedire per 
posta. Indian —, valigia delle Indie. 
By next —, col primo corriere. -able; 
che si pud spedire o trasportare per 
posta. -bag; valigia f. -boat, -steamer; 
battello, piroscafo postale. -train; 
treno postale. 

Maim; storpiare. 

Main; 1. Méno m. 2. principale, primo, 
essenzidle; tubo principale (gas o 
acqua); alto mare. In the —, in fondo, 
in sostanza. By — force, a forza viva. 
— pleasure in life, pi gradita occupa- 


zione della vita. — body of an army, 
il grosso dell’ esercito. — chance, il 
proprio interesse. — deck, ponte di 
coperta. — mast, albero maestro. — 
sail, vela maestra. — top, coffa~di 
maestra. 


Mainland; terra ferma, continénte m. 
Mainly; principalménte, per la pit parte. 
Mainspring; molla f. 

Mainstay; sostegno principale. 

Maintain; mantenére, sostenére, asserire. 

Maintenance; manteniménto m., manu- 
tenzidne f., vitto m., sussisténza f. 

Mainz; Magonza f. 

Maize; granturco m.. 

Majest-ic, -ically, -y; maest-dso, -osa- 
ménte, -a f. 

Majolica; maiolica f. 

Major; maggiére m.; maggidre. -domo; 
maggiordomo m. -ity; 1. maggioranza 
f., maggior numero, un di pit. The —, 
i pit, la maggior parte. 2. grado di 
maggiore. 3. eta maggiorenne. 

Make; corporatura f., fattura f., taglio m. 
The right —, quel che é fatto come si 
deve. Be on the —, cercare il suo pro. 

To —, fare, réndere; forzare, costrin- 
gere; creare, produrre, recare; fabbri- 
care, formare, costruire; acquistare, 
guadagnare; divenire, tornare (un ope- 


raio utile) ; salire (marea). He will —a 
good scholar, sara un buon scolaro. 
He made her give up her pretensions, 
la fece rinunziare alle sue pretese. They 
might — good servants, se ne potreb- 
bero fare dei buoni servi. See Made. 
His engaging manners made everybody 
like him, le sue maniere gentili face- 
vano si che ognuno lo avesse in sim- 
patia. It made him utter a cry, gli fece 
emetter un grido. To — him suffer, 
fargli soffrire. — an accusation, portar 
accusa.. — against, esser contrario a, 
contrariare. — amends, risarcire, com- 
pensare. — angry, metterincollera, see 
Enrage. — an arrangement, stabilire, 
see Arrange. — ashamed, far arrossire. 
— as if, far come se, far finta, aver 
l’ aria, parere. — — — he was going 
to speak, prender |’ aria di chi stava 
per parlare, mettersi in atto di chi 
volesse parlare. — an ass of oneself, 
coprirsi di ridicolo. — at, dare addosso 
a. — away with, fare sparire, dissipare, 
sperperare, disfarsi di, uccidere. — a 
bargain, concludere un contratto. — 
the bed, rifare il letto. — believe, far 
sembiante di, see Pretence, Pretend. 
— the best of, ricavare il miglior par- 
tito possibile. —- — — of a bad bar- 
gain, trarsi alla meglio dall’ impaccio. 
— — — of a bad job, far buon viso a 
cattiva sorte. — clean, nettare, see 
Clean. — no difference, esser indif- 
ferente; non farvi attenzione. — dizzy, 
far venire le vertigini a. — no doubt, 
non metter alcun dubbio. — fast, 
legare saldamente; dar volta ferma. 
— a fire, far del fuoco, accender un 
fuoco. — a fool of, burlarsi di, beffarsi 
di, gabbare. —- — — of oneself, fare 
sciocchezze, rendersi ridicolo. I am not 
going to let you — — — of me, a me 
tu non me la dai ad intendere. — for, 
1. favoreggiare. 2. dirigersi, avviarsi 
verso. A move was made for the room, 
tutti si diressero verso la stanza. — 


free, render libero. — — with, trattar 
familiarmente, valersi di come suo. sae 
a friend, farsi amico. — good, I. giusti- 


ficare. 2. mantenere (promessa). 3. far 
(la sua posizione) sicura. 4. risarcire, 
rifare, riparare. I will — it good to 
you, ve lo rifard. — one’s mistakes 
good, riparare agli errori commessi. — 
a harbour, toccare un porto, arrivarci. 
— haste, affrettarsi. — head, créscere, 


progredire. — head against, tener 
testa a. I can’t — head or tail cf it, non 
posso capirne niente. — oneself heard, 
farsi intendere. — a hit, far furore. 


The hit he has made has got into his 
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head, il successo che ha ottenuto gli ha 
dato alla testa. — into, cambiare in, 
far diventare. — known to, avvertire, 


avvisare, notificare. — land, toccar 
terra, arrivar in vista di terra. At five 
o’clock they made land on the port 
bow, alle cinque si scorse la terra da 
sinistra. — light of, — little of, far 
poco conto di, non far gran caso di. — 
little of, non capire troppo bene. — 
little out of, guadagnar poco da. — a 
loss by, aver una perdita da. — a lot 
out of nothing, far grande scalpore per 
nulla. — love, corteggiare. — merry, 
divertirsi. — a mistake, equivocare, 
Sbagliare. See Mistake. —- much of, 
vezzeggiare, trattare delicatamente; 
far gran caso di; ricavar gran partito 
di. Not to — much of, intendersi poco 


di, see Much. — nothing of, non tenere 
in nessun conto; non intendersi di, non 
capir nulla di. — of, pensare. ‘What 
do you — — it? che ne pensate? come 
l’ intendete? — off, Svignarsela. — off 
with, portar via. — out, 1. scoprire, 
distinguere. I cannot — —, non so 


raccapezzarmi. 2. voler dare ad inten- 
dere, voler far credere. 3. — — his 
case, giustificare la sua querela. — — 
a good case, metter in campo delle 
ragioni buone. He made out a good 
case for what he had done, giustificd 
bene il suo modo di procedere, con- 
stato la necessita del suo modo di agire. 
4. — something — of it, trarne qualche 
profitto. — over, cédere, trasferire. 
They made past me, mi passarono da- 
vanti. — oneself presentable, far la sua 
toeletta. — ready, preparare. — shift, 
ingegnarsi alla meglio. As sb., see below, 
in loco. — shift with, contentarsi di, 
aggiustarsi alla meglio a. — a show, 
pretendere, see Pretend. — sure, assi- 
curarsi; sentirsi sicuro, considerare 
come sicuro, tenere per certo. — talk, 
cagionare delle dicerie. — towards, 
farsi, dirigersi, avviarsi verso. — up, 
I. travestimento m., trucco m.; truc- 
care. —- — the middle of a road, col- 
mare una strada, 2. metter insieme, 
confezionare. 3. preparare (medicina) 
secondo la ricetta. 4. — — into a 
bundle, far un pacco di. 5. fare (un 
conto), regolare (conti). 6. see Make 
amends. 7. comporre (liti, disputa). 
— it —, riconciliarsi, rappacificarsi. 
8. impaginare. 9. inventare, cavar 
fuori (scuse). 10. — — one’s mind, 
deliberare, decidersi; rassegnarsi. Her 
mind was made up, ella era risoluto. 
11. Made up, artificiato. — up to, 
corteggiare; avvicinarsi a, avanzarsi a. 
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— way, far luogo, dar luogo. — one’: 
way, farsi strada, aprirsi un passaggio) 

Maker; fabbricante. — of, chi fa. Munii 
tions —, fornitore di munizioni, chi fa: 
munizioni. 

Makeshift; espediente temporaneo, rii 
piego trovato li per li, ripiego del mo» 
mento. — contrivance, congegno acco, 
modato alla meglio. 

Makeweight; aggiunta da compensare a: 
qualunque mancanza. By way of a —; 
per compenso a cid che possa mana 
care. 

Making; fattura f., formaziédne f.; see 
Make. He has the -s of an orator; 
potrebbe diventar un oratore. A knife 
of my own —, un coltello che ho fab+ 
bricato io stesso. That was the — ob 
her, é cio che ha fatto la sua fortuna, 
-s; matéria f., materiali m. pl. 

Malacca; see Malay. 

Mal-adjustment; accomodamento difet- 
toso, aggiustamento in falso. -adminis-. 
tration; mal governo. -adroit; gdffo) 
malaccorto, see Clumsy. -ady; malattia 
f. -aga wine; malaga m. 

Malagasy; Malgascio m. 

Malaise; sentimento di malessere. 

Mal-apert; impertinentuccio, mal edu-. 
cato. -a-propos; a contrattempo, ‘fuor! 
di luogo. -ar; — bone, zigomo m: 
-aria; id. -arial; — fever, febbre ma- 
larica o di malaria. -arious; malsano, 
miasmatico, infetto di malaria. 

Malay; Malése m. or f. — Straits, Straits: 
of Malacca, stretto malese o di Ma-. 
lacca. — Peninsula, penisola malese: 
— States, Malésia. 

Malcontents; i malcontenti. 

Male; maschio, maschile. 
maschia. 

Male-diction; -diziéne f. -factor; mal-. 
fattére m. -ficent; maléfico. -volence; 
-volénza f. -volent; malévolo. -vo-- 
lently; malignaménte. 

Malfeasance; misfatto m., atto indébito.: 

Malform-ation; deformita congenitale.: 
-ed; malformato. 

Malic-e; malfzia f., cattiveria f., mali- 
gnita f. Bear — against, voler male a.. 
-ious; mal intenzionato, maliziéso, 
maligno; premeditato. -iously; mali-. 
gnaménte, maliziosaménte. -iousness; 
malvagita f. 

Malign; maligno, nocivo, tétro, triste. —- 
spirits, spiriti maligni. — influence, in-- 
fluenza triste, tetra, To —, diffamare, 
sparlare contro. If I am -ing him, se ne- 
dico male pit di quel che merita. 

Malign-ancy; -ita f., (med.) virulénza f.,. 
carattere cancheroso. -ant; maligno, 
malvagio, malintenzionato. — heart, 
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cuore cattivo. -antly; -aménte, mali- 
ziosaménte. -er; sparlatére m., calun- 
niatére m. -ity; -ita f., rancére m., 
malanimo m. -ly; con influenza triste. 

Malinger; fingersi malato per sfuggire al 
dovere. -er; malato finto. -ing; il 
fingere malattia. 

Malison; malediziéne f. 

Mallard; germdno m., anatra selvatica 

_ maschio. 

Malleab-ility, -le; -ilita f,, -ile. 

Mallet; maglio m., mazzapicchio m. 

Malleus; martéllo m., ossicino martello. 


Mallow; malva f. Marsh —, altéa f. 
Musk —, malva muschiata. Rose —, 
malvardsa f. 


Malmsey; malvasia f. (the grape), m. (the- 


wine). 

Mal-odorous; puzzolénte. -position; posi- 
zione falsa. -practice; furberia f., 
truffa f., malversaziéne f.; cura nociva 
ad un malato. 

Malt; malto m., ridurre a malto. 

Maltese; maltése. — cross, croce di 
Malta. 

Malthusian; maltuSiano. 

Maltreat ; maltrattare, malmenare. -ment; 

- maltrattaménto m. 

Maltster; fabbricante di malto. 

Malversa-tion; -zidne f. 

Mameluke; mammalucco m. 

Mamm-a; 1. id. 2. -élla f. -al; -iféro m. 
-alian; -ifero! -ary; -ario. -oth; mam- 
mut m. 

Man; uomo. At backgammon or draughts, 
pedina f. At chess, pézzo m. — and 
wife, marito e moglie. Professional —, 
professionista m. To a —, sino all’ ul- 
timo. To —, fornire di uomini, equi- 
paggiare. A — is not always master of 
himself, non si é sempre padrone di sé. 
He and his —, luieilsuoservo. It was 


divided —— by —, ciascuno ebbe la sua 
parte. Come to -’s estate, giungere 
all’ eta virile. — of straw, burattino 


m., “paglidccio m., fantdccio m. — 
about town, buontempdéne m., gau- 
dénte m. — of the world, chi s’ in- 
tende del mondo. 

Manacle; caténa f., manétta f.; inca- 
tenare. 

Manage; governare, maneggiare, menare, 
gerire, dirigere; manovrare; venir a 
capo di, riuscire, trovare il mezzo, 
aiutarsi. Know how to —, saper fare, 
saper prendere. If I can — it, se mi 
riesce. To — your admission, com- 
binare il modo perché tu possa entrare. 
— very well, condurre bene i suoi 
affari. I could not — it properly, non 
ho potuto disimpegnar la cosa a dovere. 
I -d to get a glimpse at my watch, io 
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feci in modo di dare un’ occhiata al 
mio orologio. 

Manage-able; trattabile, maneggévole. 
Within — compass, ridotto a punto da 
potersi maneggiare. -ment; manéggio 
m., amministrazione f., direziéne f. -r; 
gerénte m., economo m., massaio m., 
direttére m. -rial; di direttore, spet- 
tante all’ amministrazione. -rship; 
ufficio di gerente ecc., direttorato m. 

Managing; intrigante. 

Manatee; mandato m., lamantino m. 

Mandarin; -o m. -orange; arancia -a. 

Mandat-ary; -ario. -e; -o m. -ory; che 
comanda. 

Mand-ible; -ibola f. -oline; -olino m. 
-rake; -ragola f. -rel; coppaia f. -rill; 
-rillo m. 

Mane; criniéra f., giubba f. 

Man-eater; tigre o leone antropofago. 

Manful; bravo, virile. -ly; bravaménte 
ecc. -ness; coraggio virile. 

Mangan-ate ; -ato m. -ese; -ése m. -esic; 
-ico. 

Mange; régna f. 

Manger; gréppia f., mangiatdia f., pre- 
Sépio m. 

Mang-iness; l’ esser rognoso. -le; man- 
gan-o m., -are, cilindrare; stracciare, 
Sbranare, squarciare. .-ler; squarcia- 
tére m. -0; -a f. -o-tree; mangifera f. 
-old-wurzel; barbabiétola gialla. -o- 
steen; -ostan m. -rove; albero da o- 
strache. -y; rogndéso, scabbidso, fig. vile. 

Manhole; foro o passo d’ uomo. 

Manhood; virilita f., eta virile. 

Mani-a, -ac, -acal, -acally; -a f., -aco m., 
-aco, da -aco, -chaean; -chéo. -cure; 
-cura f. -curist; -curo m. 

Manifest; -o; -are. Ship’s —, distinta per 
la dogana. -ation; -aziéne f. -ly; 
-aménte. -0; -o m. 

Manifold; moltiférme, parécchio, divérso, 
moltéplice; raddoppiare, moltiplicare. 

Manikin; nano m., omicidttolo m.; 
manichino m. 

Mani-oc; -dc m. -ple; -polo m. 

Manipulat-e, -ion, -ive, -or; manipol-are, 
-azione f., di -azione, -atére m. 

Mankind; gli uomini. 

Manl-iness; coraggio franco. -y; forte e 
virile. 

Manna; id. 

Manner; maniéra f., guisa f., contégno m., 
portaménto m., modo m. In like —, 
pariménte. In this —, a questo modo. 
All — of people, ogni sorta di gente. 
Easy -s, disinvoltura f. Good -s, buona 
creanza, buone maniere, bei modi. To 
reform, corrupt -s, riformare, corrom- 
pereicostumi. -ed; Well, Ill —, costu- 
mato, scostumato. -ism; leziosaggine 
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f., manicrismo m. -ist; manierista m. 
-ly; garbato, cortése. 

Mannish; da maschio. 

Man-ceuvre; -dvra f., -ovrare. -ceuvrer: 
-ovratoére m. -of-war; vascello da 
guerra. -of-war’s man; marinaio m. 
-ometer; -Ometro m. -or; féudo m., 
maniéro m., terra soggetta altre volte 
a diritti feodali. — house, casa si- 
gnorile vecchia. -orial; feoddle. — 
rights, diritti feodali di un antico 
maniero. -rope; (mar.) guardamAani m. 

Manse; casa parrocchiale in Iscozia, resi- 
denza di un ministro presbiteriano. 

Manservant; sérvo m. 

Mansion; casa signorile, palazzo m., fab- 
bricato m. -house; palazzo del sin- 
daco, 

Manslaughter ; omicidio non premeditato. 

Mantel-piece; cappa del camino. On the 
—, sul camino. -shelf; mensola della 
cappa del camino. 

Mantilla; mantiglia f. 

Mantis; mantdide m. 

Mantle; mantéllo m., reticélla per gas. 
To —, velare. The blood -d to her 
cheeks, il sangue le sali alle gote. 
-maker; sarta f. 

Mantua, -n; MAantova f,, -Ano. 

Manual; -e m., librétto m. As adj., -e. 

Manufact-ory; fabbrica f. -ure; fattura 
f., fabbricaziéne f.; fabbricare. -urer: 
fabbricante m. -ures; prodotti dell’ in- 
dustria. 

Manum.-ission, 
-éttere. 

Manur-e; ingrasso m., concime m., su- 
gami m. pl.; concimare, governare. 
-ial; fertilizzante. Of high — value, di 
gran valore per ingrassare. 

Manuscript; manoscritto m. 

Manx; dell’ isola di Man. 

Many; molto. — a man, pid d’ un uomo. 
A good —, parécchi. Great —, moltis- 
simi. Twice as —, due volte tanti, due 
volte pit. As — as, quanto. How —? 
quanti? So —, tanti. Too —, troppo. 
Too — for, troppo forte per. — times, 
pid e pid volte. -coloured; multicolére. 
-sided; istruito o interessato in molte 
cose. 

Map; carta f., pianta (di cittt). — of the 
world, mappaméndo m. Skeleton —, 
carta muta. To —, delineare, fare una 
carta di. — out, tracciare il piano o il 
corso di. 

Maple; Acero m. 

Map-maker; cartdgrafo m. -seller; nego- 
ziante di carte geografiche. 

Mar; guastare, sconciare, Sventare, sfigu- 
rare. 

Marabou; marabi m., cicdgna f. 


-it; manom-issiéne f,, 


Also adj. 
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Marabout; marabuto m., santo maomet-- 
tano. 

Maraschino; 7d. 

Maraud-er; scorridére m., ladro m. -ing;; 
predatére. 

Marble; marmo m.; pallina di marmo;; 
marmoreo. Play at -s, fare alle palline: 
di marmo. To —, marmoriZzzare.. 
-cutter, -worker; marmista m. 

Marbling; marmorizzatura i 

March; I. marzo m. 2. marcia f., confine: 
m. 3. marcia f. To—, marciare. —in,, 
entrare; far entrare. — out, uscire; far- 
uscire. — up to, farsi vicino a. — on, , 
marciare pid oltre, continuare la mar-- 
cia; marciare contro. — off, andarsene, , 
Titirarsi; far allontanarsi. — four: 
abreast, camminare in file di quattro. 

Marchioness; marchésa f. 

Marchpane; marzapane m. 

Mare; cavalla f., pulédra f. --’s nesti 
favola senza sostanza, |’ impossibile. 
-’s-tail; coda cavallina, equiséto m. 

Margaret; Margherita. 

Margarin-e; -a f. 

Margin; margine m., érlo m. Ten pen 
cent — of value, dieci per cento al di 
la del valore. -al; -Ale. 

Margrav-e, -ine; margravi-o m., -a ie 

Marigold; caléndula f., fiorrancio m. 
African —, garofano delle , Indie. 
French —, garofano indiano minore. 

Marin-e; -o. -es; soldati di marina, fan- 
teria di marina. -er; marindio m, -er’s 
compass; biussola f. 

Mariolatry; mariolatria Je 

Marionett-e; -a /. 

Mari-tal; -tdle. 

Maritime; marittimo. 

Marjoram; maggiorana f,, origano m., 

Mark; 1. ségno m., marchio m., marca f., 
impronta f., traccia f,, contrasségno m., 
segnale m., indizio m.; mira f., bersa- 
glio m. — made instead of a signature, 
créce f. At school, punto m. His school 
-s, i punti guadagnati da lui a scuola. 
— for good, bad, conduct, nota buona, 
cattiva. Dirty —, macchia f, Man of 
—, see Marked man. Beside the _, 
poco a proposito, fuor di proposito. 
Beyond the —, troppo in 1a, oltre al 
vero. Hit the —, imbroccare. You 
have just hit the —, ci avete proprio 
imbroccato. Miss the —, fallire il colpo, 
fallire allo scopo. Leave one’s — upon, 
lasciar la propria impronta sopra. 

2. marcare, segnare, marchiare; os- 
servare, prender nota di. — in, con- 

' trollare I’ entrata (di operai, impiegati 
ecc.). — off, contrassegnare. — out, 
(2) metter un segno, una croce ecc. 
sopra le cose scelte. (b) delimitare, — 
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out a lawn-tennis court, tirar le linee 

di un campo da lawn-tennis. -ed out 

for, disegnato dalla natura per. 
Mark-ed ; cospicuo, segnato, grande, pro- 


nunziato, accentuato. — emphasis, 
enfasi accentuata. — change, altera- 
zione pronunziata. — man, I. persona 


distinta. 2. uomo sotto vigilanza, ve- 
duto di mal occhio. -edly; notevol- 
ménte, spiccataménte, segnataménte. 
~er; ségno m., segnacarte m.; segnatére 
m., chi segna i punti, appuntatére m, 
At billiards, biscazziére m. 
Market; mercato m., piazza f. Fish, 
Flower, Hay, Meat —, mercato del 
pesce, dei fiori, dei foraggi, della carne. 
— rate of interest, il tasso dell’ inte- 
resse corrente. Ready —, buono sfogo, 
buon esito. To —, spacciare. Do one’s 
-ing, far le spese. Good —, mercato con 
avanzo dicompratori. Bad —, con de- 
ficenza di questi. -day; giorno di mer- 
cato. -garden; terreno a ortaggi. -gar- 
dener; ortolano m. -place; piazza pub- 
blica. -price; prezzo in piazza, prezzo 
corrente. -town; bérgo m., borgata f. 
(con mercato pubblico). -woman; 
piazzaiuola f. 


_ Marketable; esitabile, vendibile. 


Marking-ink; inchiostro per marcare la 
biancheria. 
Marksman; tiratére m. -ship; abilita al 
tiro. 


_ Marl; marna /., galéstro m. 


Marlin-spike; punteruolo da velaio. 

Marmalade; marmellata f. 

Marm-oset; uistiti m. -ot; -otta f. 

Marne; Marna f. 

Maroon; 1. color marrone; negro fuggi- 
tivo. To —, lasciare in una spiaggia 
deserta. 2. esplosione da forte rim- 
bombo. 

Marplot; imbrogliéne m., guastamestiéri 
mM. 

Marqu-e; Letter of —, patente di corso. 
-ee; padigliéne m. -etry; intarsiatura 


Marquis, -ate; marchés-e m., -ato m. 
Marriage; matrimdnio m., spoSalizio m., 
nozze f. pl. -able; nubile, da marito, 
maritabile. -bed; talamo m., letto nu- 
ziale. -lines; fede di matrimonio. -li- 
cense; permesso di matrimonio. -por- 
tion; dote f. -settlement; contratto di 
matrimonio. — money, contraddote/f., 
sopraddote f. " 
Married; ammogliato, maritata, coniu- 
gato. — life, vita coniugale. Get —, 
prender moglie, trovar marito. 
Marrow; middllo m. Of a living man or 
animal, middlla f. Vegetable —, zucca 
di orto. -bone; osso midolléso, osso 
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bucato. -spoon; tiramiddllo m. -y; 
midolldéso. 

Marry; 1. maritare, dare marito a. 2. am- 
mogliare, dar moglie a. 3. sposare, 
ammogliarsi. 4. Gesummaria! 

Mars; Marte m. 

Marsala; Marsala f., marsala m. 

Marseill-ais, -es; marsigli-ése, -a f. 

Marsh; pantano m., palide m. -al; 
maresciallo m.; schierare, distribuire. 
-harrier; falco rossiccio di palude. 
-mallow; bismalvaf. -marigold; calta f. 

Marsupial; -e. 

Mart; fiéra f., emporio m. 

Marten; martora f. 

Martial; marzidle, guerriéro. Court —, 
consiglio di guerra. -ly; da guerriero. 
Martin; rondine cittadina, balestruccio m. 
-et; ufficiale rigorista. -gale; -gala f. 
-mas; il San Martino (11 Novembre). 

Martyr; martire m. or f.; martirizzare. 
-dom; martirio m. -ology; martiro- 


logia f. 
Marvel; meravigli-a f., -are. — at, -arsi 
di. -lous, -lously, -lousness; mera- 


vigli-dso, -osaménte, -osita f. 

Mascot; animale porta-fortuna. 

Masculin-e, -ity; mascolin-o, -ita f. 

Mash; mescuglio m., mescolanza f.; me- 
scolare tritando, pestare. -ed potatoes, 
puré di patate. -er; (gergo) zerbino m. 
-tub; tinozza da porco. -y; al “‘golf,”’ 
bastone corto a lama di ferro. 

Mask; mascher-a f.; -are. 

Mason; 1. scalpellino m. Master —, scul- 
tore industriale. 2. frammassoéne m. 
-ic; massonico. -ry; I. pietrame m. 
Broken —, rottami di pietra, calcinacci 
m. pl. 2. frammassoneria f. -’s la- 
bourer; manovale m. 

Masquerad-e; mascherata f.; mascherarsi. 
-er; maschera f. -ing; mascheraménto 
m., il mascherarsi. 

Mass; 1. massa f., ammasso m. The -es, 
il popolo in generale. Belonging to the 
-es, popolano. To raccdgliere 
(truppe), aggruppare, disporrein masse, 
sterzare colori. -production; produ- 
zione in grande. 2. méssa f. High, 
Low —, messa grande o cantata, piana 
o bassa. -book; messdle m. 

Massacr-e; macéllo m., strage f., -o m.; 
-are. 

Mass-age; -Aggio m.; fare il -aggio a. 
-eur; chi fa il -aggio. 

Massive; massiccio, solidissimo, saldis- 
simo. -ly; in modo assai solido. 

Mast; 1. albero m., alberétto m. Main —, 


albero maestro. Fore —, albero di 
trinchetto. Mizen —, albero di mez- 
zana. At half —, a mezza asta, For 


wireless telegraphy, asta f., anténna f. 
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Lower —, albero maggiore. Jigger —, 
albero di artimone. Spare —, albero di 
ricambio, di rispetto. Top —, albero 
di gabbia. Fore top —, albero di par- 
rocchetto; on a schooner, spigone di 
trinchetto. Main top —, albero di 
gabbia di maestra; on a schooner, spi- 
gone di maestra. Mizen top —, albero 
di contromezzana; on a schooner, spi- 
gone di mezzana. Topgallant —, al- 
beretto di velaccio. Fore topgallant —, 
alberetto di velaccio di trinchetto; on 
a schooner, controspigone di trinchetto. 
Main topgallant —, on a schooner, 
controspigone di maestra. Mizen top- 
gallant —, alberetto di belvedere; on 
a schooner, controspigone di mezzana. 
Royal —, alberetto di controvelaccio. 

2. Beech —, faggiuodla f. 

Master; 1. maéstro m., insegnante m. 
Assistant —, sottomaéstro m., sottin- 
segnante m. 2. padréne m., capo m., 
principale m. — of the house, padrone 
di casa. 3. signorino m. — James, il 
signorino Giacomo. 4. Drawing, Danc- 
ing, Writing etc. —, maestro di di- 
segno, ballo, calligrafia ecc. 5. — of 
hounds, direttore di una riunione di 
caccia alla volpe, maestro dei segugi. 
6. Be — of, conoscere a fondo (il latino 
ecc.). Become — of, impadronirsi di. 
7. (mar.) Three —, un tre-alberi. 
8. Hold a -’s certificate, esser capitano 
di lungo corso. 

9. To —, domare, superare, sormon- 
tare, sopraffare, conquistare, vincere, 
sottométtere, reprimere, padroneg- 
giare, impadronirsi di,.venire a capo di 
(situazione complicata), imparare a 
fondo (lingua straniera). 

Master-baker; forndio m. -builder; intra- 
prenditére m.; costruttére. -butcher; 
macellaio m. -ful; imperiéso, impo- 
nénte, che s’ impone, di carattere riso- 
luto. -hand; mano da maestro. -key; 
passapertutto m., chiave comune. -ly; 
ben fatto, fatto da maestro, maestré- 
vole. -mind; mente superiore o molto 
abile, intelligenza fortissima. -piece; 
capolavéro m. -ship; posto di maestro. 
-spirit; anima formativa, spirito or- 
ganizzatore, anima organizzatrice., 
-stroke; colpo da maestro. -touch; 
tratto o colpo da maestro. -y; maes- 
tria f., padronanza f. Fight for the — 
of the Channel, disputarsi il possesso 
della Manica. Get the — of, vincer la 
mano a. — of a branch of science, 
possesso di un ramo di scienza. 

Mastic; mdstice m. -tree; lentischio m. 

Mastica-te, -tion, -tory; -re, -ziéne f,, 
-torio. 


Mastiff; cane mastino. 

Mast-head; testa d’ albero. 

Mastless; senza alberi, disalberato. 

Mastodon; -te m. 

Mat; studia f., stoino m., zerbino m.. 
pagliétto m. -ted; intrecciato. 

Matador; mattaddre m. ‘ 

Match; 1. ugudle m., simile m.; partite 
matrimoniale. Capital —, un bel matrii 
monio. The — is off, il matrimonio é 
rotto. Poor —, partitaccio m. Be a — 
for, far fronte a, esser forte quanto) 
esser |’ uguale di. I have its —, ne he 
un simile. 2. miccia f. 3. partita f.. 
lotta f., gara f. 4. fiammifero m., full 
minante m., zolfanéllo m., cerino mi 
5. pareggiare, trovar |’ uguale di; rii 
scontrarsi, andar d’ accordo. A rec 
dress with a sash to —, una veste rossé: 
con cintura adatta. -box; scatola dé 
fiammiferi. -holder; portafiammifert 
m. -less, -lessly, -lessness; incom: 
parabil-e, -ménte, -ita f. -lock; fucilé 
a miccia. -maker; I. mezzano da: 
matrimonii. 2. fabbricante di fiammii 
feri. 

Mate; I. compagno m., camerata mm... 
assisténte m. Of animals, il maschio) 
la femmina. 2. (mar.) secondo di bor- 
do, scrivano. Carpenter’s —, seconde 
maestro. 3. scacco matto. 4. unire; 
accoppiare; mattare. 

Material; 1. -e m. Raw —, materia prima 
Writing -s, |’ occorrente per scrivere: 
2. -€, sostanzidle, importante. Very —; 
della pit alta importanza. It is noti 
very —, non monta, non importa: 
molto. -ise; -izzare; verificarsi. -ism) 
-ist, -istic; -ismo m., -ista m., -istico: 
-ly; -ménte, assai. 

Materiél; attrézzi m. pl., utensili m. pl. 

Matern-al, -ally, -ity; -ale, -alménte, -ita if 

Mat-grass;-nardo m. 

Math; raccdlta f. 

Mathematic-al, -ally, -ian, -s; matemé- 
tic-o, -aménte, -o m., -a f. 

Matin-al; mattiniéro. -ée; rappresenta- 
zione diurna. -s; mattutino m. 

Matricid-al; -a. -e; -io m., -a m. 

Matric-ulate, -ulation; -olare, -olaziéne £ 

Matrimon-ial, -ially, -y; -idle, -ialménte,’ 
-io m. 

Matr-ix; -ice f. -on; -a f., governante 3 
-ly; da -a. 

Matted; feltrato, infeltrito. 

Matter; matéria f., réba f., sostanza Ke 
faccénda f., cdsa f., soggétto m.; marcia: 
f.;importare. Small —, un niente. Fort 
the — of that, quanto a codesto, per: 
dir vero, in quanto a cid, del resto. In: 
the — of improvements, in fatto di: 
miglioramenti. Theré is something the: 


MATTER-OF-FACT—MEASURE 


—, c’ é qualche cosa. What is the —? 
che cosa avete? Cosa c’ é? To see 
what was the —, per vedere di che si 
trattasse. What the — may be, cid 
che ci sia. Only a — of time, soltanto 
questione di tempo. It does not — 
non monta. What matters most is, 


quel che pit’ monta &. — of course, 
cosa che va da sé. A — of an hour, 
un’ ora press’ a poco. A — of five 
miles, un cinque miglia. Money -s, 
affari. Enter upon a —, entrare in un 


argomento. The — in hand, il proprio 
soggetto. -of-fact; questione di fatto. 
— man, uomo positivo, che ha poca 
imaginativa. The — way, il modo ma- 
terialista. As a —, fatto é che. -y; 

-_ marcidso. 

Matterhorn; Monte Cervino. 

Matting; tessuto di giunco, pagliericcio 
m., le stoie. Cocoa-nut —, tessuto di 
fibra di cocco. 

Mattock; zapponem., bidénte m., zappone 
doppio, piccéne m. 


Mattress; materasso m. — stuffed with 
leaves, saccdne m. Spring —, saccone 
-elastico. Straw —, pagliericcio m. 


Matur-e, -ely, -ity; -o, -aménte, -ita f. 

Maudlin; lagrimante, semiubbridco. 

Maul; malmenare, tartassare. 

Maunder; borbottare, mormorare. 

Maundy Thursday; giovedi santo. 

Mauretanian; mauretano. 

Mausoleum; mauSoléo m. 

Mauve; malveina f.; color malva. 

Mavis; t6rdo m. 

Maw; stémaco m., gdzzo m. 

Mawkish, -ness; Sdolcinat-o, -ézza f. 

Max-illary; mascellére. -im; massima /., 
senténza f. -imum; massimo, pit. 

‘May; 1. maggio m. 2. biancospino. 3. — 
we? possiamo? ci sia lecito? We —, 
é possibile che. It — be, pud darsi, 
sara, forse. — it please your Majesty, 
piaccia a Vostra Maesta. As soon as — 
be, al pit presto possibile. Be that as 
it —, sia come si voglia. It — take 
years, forse ci vorranno degli anni. If 
I — say so, se mi é permesso di dirlo. 

‘Mayence; Magonza f. 

May-fly; effimera f. 

Mayonnaise; maionése. 

Mayor, -alty, -ess; sindac-o m., -ato m., 
moglie del sindaco. 

May-pole; albero di maggio. ; 

May-weed; cotula f., camomilla fetida. 

Maz-e; laberinto m.; vertigine f., per- 
plessita f. -y; imbrogliato, perplésso. 

Mead; 1. idroméle m. 2. prato m. 

Meadow; prato m.; praténse. -grass; 
fienardla de’ prati. -sweet; olmaria f. 

Meagre, -ly, -ness; scars-o, -aménte, 
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-ézza f.; grétt-o, -aménte, -ézza f. 
pover-o, -amente, -ta f.; magr-o, 


-aménte, -ézza f. 

Meal; pasto m.; farina f. Hearty —, 
pasto abbondante. -ie; spiga di gran- 
turco. -time; 1’ ora del pasto. -y; 
farindso. — bug, cocciniglia di serra. 
— mouthed, mellifluo. 

Mean; 1. médio m., punto medio. 
2. médio, mézzo; meschino, grétto, 
basso, tirchio. — time, ora media. No 
— foe, nemico da non’ disprezzare. 
Have a — opinion of, avere in poco 
pregio. Have no — opinion of oneself, 
aver un’ alta opinione di sé stesso. 
3. voler dire, inténdere, intender dire, 
valere a dire. What do you —? come 
sarebbe a dire? You —? sarebbe a 
dire? You are saying what you do not 


—, tu non pensi cid che tu dici. — for, 
destinare per. — to, proporsi di, aver 
intenzione di. — well, aver buone in- 
tenzioni. 


Meander; serpeggiare. 

Meaning; significato m.; significante, si- 
gnificativo. -less; senza significato. -ly; 
con aria significativa. 

Mean-ly; poveraménte, meschinaménte, 
con bassezza. Think — of, far poco 
caso di. -ness; bassézza f., grettézza f. 
He had the — to, non si vergogno di, 
si avvili al punto che. 

Means; mézzi m. pl., sostanza f., risérse 
f. pl. By all —, ad ogni modo, faccia 
pure, ben volentieri. By no —, niente 
affatto, in nessun modo. By — of, 
mediante. By foul —, con mezzi diso- 
nesti. Be the — of, esser la causa di, 
la cagione di. Live on one’s —, vivere 
delle proprie rendite. Live within one’s 
—, fare i passi secondo le gambe. 

Mean-time, -while; frattanto, in quel 
mentre, intanto. 

Measl-es; morbillo m. German —, rosolia 
f.; in pork, grandine f. -y; 1. (gergo) 
meschino. 2. che ha la tenia. 

Measur-able; misurdbile. -ably; — near 
to, poco discosto da. 

Measure; misura f.; provvediménto m., 
partito m.; légge f. To —, misurare, 
aver le dimensioni di. The tree -s four 
feet in diameter, |’ albero ha quattro 
piedi di diametro. The horse soon -d 
the distance, il cavallo ebbe tosto su- 
perato la distanza. -d steps, passi 
misurati. In no -d terms, con parole 
poco misurate. -ing rod, bastone da 
agrimensore. Coal -s, strati di carbon 
fossile. In great —, in gran parte. In 
some —, in qualche modo, fino ad un 
certo punto. Hard —, mala fortuna. 
Receive hard —, esser maltrattato, 
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ingiustamente trattato. Take proper 
-s, prender le misure necessarie. — 
out, — off, tagliare, togliere, dare ecc. 
a misura. — up, accertarsi del con- 
tenuto esatto, della misura esatta di. 

Measur-eless; Smisurato. -ement; misura 
f., misuraziéne f., il misurare. -er; 
misuratére m. 

Meat; carne f. Boiled —, lésso m. Roast 
—, arrésto m. Stewed —, stufato m. 
Dish of hashed —, ragi m. Minced —, 
carne tritata. Dish of minced —, am- 
morsellato m. Green —, foraggio m. 
— and drink, il mangiare ed il bere. 
~ball; polpétta f, -y;— flavour, sapore 
di carne. 

Meatus; meato m., conddtto m. 

Mechanic, -ian; meccdnico m., macchi- 
nista m., artigidno m. -al; meccdnico. 
-ally; meccanicaménte. -s; meccanica 


Mechanism; meccanismo m., congégno m. 

Mechlin lace; trina di Malines. 

Medal; medaglia f. -lion; medagliéne m. 
-list; premiato con medaglia. 

Meddl-e; frammischiarsi, ingerirsi senza 
diritto, immischiarsi, introméttersi, fic- 
care il naso (in). -er; faccendiére m., 
intrigante m., importuno m., ficcanaso 
m. -esome; intrigante, affaccendato, 
importuno. -ing; intervento officioso, 
ingerénza f.; officiéso, intrigante. 

Medi-al, -an; di mezzo. -ate; -ato; fare il 
mediatore, interpérsi. -ately; -ata- 
ménte. -ation; -aziéne f., intervénto 
m., interpoSiziéne f. -atisation; -atizza- 
zine f. -atise; -atizzare, togliere |’ au- 
torita politica a un piccolo Stato, la- 
sciandogli la sovranita nominale. -ator; 
-atére m., intermedidrio m., interces- 
sére m. 

Medic-al; -o, medicindle. Take — advice, 
farsi consigliare da un medico. -ally; 
per ordine medico. -ament; medicina 
f., farmaco m., medicaménto m. -ated; 
-ato. -ation; -aziéne f. -inal; -indle. 
-inally; a scopo medicinale. 

Medicine; medicina f. -chest; scatola di 
droghe, farmacia portatile. -man; 
stregéne fra i tribi selvaggi. -spoon; 
cucchiaio per prender medicina. 

Medick; erba medica. 

Medieval; medioevale. -ism; spirito me- 
dioevale, concetto del medio evo. 

Mediocr-e, -ity; -e, -ita f. 

Meditat-e, -ion, -ive, -ively; medit-are, 
-azione f., -ativo, -ativaménte. To -e, 
ideare (miglioramenti). 

Mediterran-ean; -eo. 

Medium ; mézzo m., spediénte m. As adj., 
médio, mezzano. Observe the just —, 
agire con la giusta misura.. 


MEASURELESS—MEMORABILIA 


Medlar, -tree; néspol-a f., -o m. 

Medley; mesctglio m., mescolanza f.’ 
Confused —, guazzabuglio m. 

Medullary; — rays, raggi midollari. 

Meed; prémio m. 

Meek; ddélce, sommésso, timile. -ly; dol-- 
ceménte ecc. -ness; sommissidne f.,, 
dolcezza sommessa. -spirited; di carat-- 
tere dolce. 

Meerschaum; schiuma di mare. 
pipa di schiuma. 

Meet; I. riunione o luogo di riunione, per: 
la caccia alla volpe. 2. atto, adatto,, 
convenévole, utile. 3. affrontare, in-- 
contrare, andare incontro a, incon-- 
trarsi con, abbattersi in, imbattersi in, , 
trovare, trovarsi insieme, trovarsi con, . 
vedérsi. 4. — together, unirsi, riunirsi, 
adunarsi. 5. stringersi (mani) confén-- 
dersi. 6. scontrarsi, accozzarsi. 7. bat-- 
tersi con. 8. far onore (agli impegni), 
far fronte (alle spese), rispondere a. 
(un’ accusa), sopportare (gastigo). —- 
the case, esser quel che occorre. 9. —- 
with, ricévere, trovare, vedére, subire 
(rifiuto), esser colto da (disgrazia), in- 
contrare (grande successo). Be met 
with the answer that, esserti risposto 
che. I met with a fall, mi é successo 
una caduta. — with ingratitude, venir 
pagato coll’ ingratitudine. 

Meeting; incéntro m., riuniéne f., mi- 
tinghe m., seduta f., appuntaménto m., 
convégno m., conventicola i assem- 
bléa f. Race —, cérse f. pl. -house; 
casa di riunione dei Quacqueri. 

Meet-ly; dovutaménte. -ness; giustézza 


-pipe;; 


Megaphone; megdfono m. 

Megrim; emicrania f. 

Melanchol-ic; infelice. -y; malinconia f3 
follia malinconica; malincdnic o scon- 
solante. : 

Mélée ; zuffa f., mischia f. 

Melilot; soffidla f., meliléto m. 

Mellifluous; mellifluo, melato. 

Mellow; maturo, stagiouato; maturare. 
-ness; un non so che di maturo. 

Melodious, -ly, -ness; melodi-éso, -osa- 
ménte, qualita -osa. 

Melodrama, -tic; melodr. mm-a m., -Atico. 

Melon; popéne m. Water —, cocédmero m, 

Melt; fondere, striggere, liquefare, di- 
ghiacciare ; squagliarsi; intenerire, scid- 
gliersi (in lagrime). -ing; fusiéne f,, 
liquefaziéne f. 

Member; mémbro m. -ship; l’ esser mem- 
bro; numero dei membri. 

Membran-e; -a f., pellicola f. -ous; -éso. 

Mem-ento; -énto m., -oridle m., ricdrdo m. 
-oir; memoria f., ricdrdo m. -orabilia; 
cose notevoli. 


MEMORABLE—MESSAGE 


Memor-able; -Abile, -ando. That — 
Tuesday night when, quella memo- 
randa notte del Martedi che. -andum; 
appunto m. -ial; -ia f., -idle m., sup- 
plica f. As a — of, in commemorazione 
di. -ialist; chi ha sottoscritto un memo- 
riale. -ialise; presentare un memoriale. 
-ise; imparare a memoria. -y; -ia/f., 
ricordanza f. Within the — of man, a 
memoria d’ uomo, da che mondo é 
mondo. In — of, in ricordo di. 

Memphis; Ménfi f. 

_ Menac-e, -ing, -ingly; mindcci-a f., -dso; 
-osaménte, con -e. To —, -are. 

Menage; modo di vivere riguardo il go- 
verno della casa. 

‘ Menagerie ; serraglio di animali feroci o 
ee rari. 

Mend; raccomodare, racconciare, rimen- 

dare, corréggere, migliorare, rettificare. 

Mendac-ious; -e, menzognéro. -ity; -ita f. 
-iously; falsaménte. 

_ Mender; racconcia-tére m., -trice f. 

_ Mendic-ancy; accattonaggio m. -ant; ac- 
_  cattone m., pitocco m. -ity; -ita f. 
Mending; raccomodaménto m. ecc., see 

, Mend. 

- Menial; sérv-o m., -a f.; -ile. -ly; — em- 
___ ployed, impiegato a servigi umili. 

_ Meninges; meningi f. 1. 

_ Menopause; menopausa /. 
_Menstru-ate; aver le regole, i mestrui. 
__--ation; mestruazione f. -ous; che ha i 


_ mestrui. -um; méstruo m. 
_Mensuration; misuraziéne f., agrimen- 
= ‘sura f. 

Mental, -ly; -e, -ménte. -ity; stato in- 
tellettuale. 

_ Mention; menziéne f. Make — of, accen- 
nare a. To.—, dire, mentovare, men- 
zionare. — the subject of, toccare 
l’ argomento di. — the matter to him, 


> ‘ 

_ fargli cenno della cosa, dargliene av- 

_ _viso. -able; degno di menzione. 

j Mentor; Méntore, consigliére m. 

Menu; minuta /., carta /,, lista dei piatti. 

_ Mephistophelean ; mefistofélico. 

_Mephit-ic, -is; mefit-ico, -e f. 

Mercantile; mercantile. 

-Mercenar-ily; -iaménte. -iness; venalita 

 f. -y; -io m.; prezzolato, vendle, -io. 
Mercer; mercante di seterie, (oggi) mem- 

pro della Mercers’ Company a Londra. 

-ise; setificare. -d goods, articoli di 

-_ cotone setificato. 

~Merchan-dise; mercanzie f. pl., mérci/f. pl. 
-t; mercante m., commerciante m. — 
service, marina mercantile. — tailor, 
negoziante sarto. -tman; nave mer- 
cantile. 

'Merci-ful; pietéso, indulgénte, benigno. 

-fully; con misericordia, per la grazia 
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di Dio. -less; spietato, -lessly; senza 
misericérdia. -lessness; crudelta f. 

Mercur-ial; -iale, vivace. -y; -io m. 

Mercy; misericordia f., compassiéne f. 
At the — of, in balia di. Have no —, 
esser senza pieta. 

Mere; 1. lago m. 2. méro, prétto, sém- 
plice. Be a — tool, non esser altro che 
uno stromento. The — idea of it de- 
lights me, la sola idea di cid mi rallegra. 
-ly; sdlo, sempliceménte. He — turned 
his head, si limitd a volger la testa. 

Meretric-ious; -io. -iously; da -e. 

Merganser; Smérgo m. 

Merge; Be -d, esser assorbito, struiggersi, 
dileguarsi, perder la propria identita. 
-t; incorporaménto m., assorbiménto 
di una proprieta o di un diritto in uno 
pill grande. 

Meridian; -o m.; -o. — of life, il mezzo 
della vita. 

Merino; merino m., pecora di Spagna. 

Merit; -o m., prégio m., valére m.; -are, 
esser degno. -orious; -drio, benemérito. 
-oriously; -oriaménte. -oriousness; 
I’ esser -orio. 

Merlin; smeriglio m. 

Mer-maid; siréna f. -man; tritone m. 

Merr-ily; allegraménte, flare, gaiaménte. 
-iment; ilarita f., allegria f. 

Merry; allégro, giocondo, gaio. -andrew; 
bufféne m., saltimbanco m., paglidccio 
m. -go-round; caroséllo m., gidstra f. 
-making; fésta f., festeggiaménto m. 
-thought; forcélla f., stérno (di pollo). 

Meseems; mi sembra. 

Mesenter-y; -io m. 

Mesh; maglia f. 

Mesmer-ic, -ism, -ist; -ico, -ismo m., 
-ista m. 

Mess; 1. macchia f., guazzo m., imbrat- 
tatura f., guazzabuglio m., sporcizia f., 
immondizia f. In a shocking —, ben 
sudicio. 2. fig. In a —, imbrogliato, in 
un pasticcio. In a nice —, in un bel 
impiccio. Bein a—, star fresco, Make 
a — of, guastare, imbrogliare, far 
tutt’ una zuppa di. 3. (mar.) Officer’s 
—, ménsa f. Crew’s —, piatto m., 
rancio m., gamélla f. — together, far 
mensa, far gamella. Join the — of, 
farsicommensale di. 4. (in civilian life) 
vivanda f., piatto m. — together, man- 
giare insieme, far camerata. -mate; 
commensale m. -room; quadrato m. 
-table; tavola dei ranci. . 

Message; messaggio m., ambasciata f., 
comunicazione f. Telephone —, fono- 
gramma m. Send a — to, far dire a. 
Send on a —, mandare in commissione. 
Deliver one’s —, far la sua commis- 

SStOne, 
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Messenger; I. messaggiéro m., mésso m. 
2. (may.) cavo piano, viratére m. 

Messia-h; Messia m. -hship; ufficio di 
Messia. -nic; -nico. 

Messieurs; signori m. pl. 

Mess-ily; poco nettamente, disordinata- 
ménte. -iness; modi sudici, modi da 
chi sporca tutto, immondézza f. -y; 
stidicio, sporco, imbrattato. It’s a — 
job, é lavoro da infangarsene, é da in- 

-  gudiciarsene. 

Metal; metallo m. Britannia —, metallo 
bianco inglese. To —, acciottolare 
(strada). -led road, strada carrozzabile 
orotabile. -lic; -lico. -liferous; -lifero. 
-ling; cidttoli m. pl., inghiaiata stra- 
dale. -loid; -loide f. -lurgical; -lurgico. 
-lurgist; -lurgo m. -lurgy; -lurgia f. 

Metamor-phic; -fico. -phose; trasmutare. 


-phosis; metamorfosi f., trasforma- 
zione f. 

Metaphor, -ical, -ically; metafor-a f., -ico, 
-icaménte. 


Metaphras-is, -tic; metafras-i f., -tico. 

Metaphysic-al, -ally, -ian, -s; metafisic-o, 
-aménte, -o m., -a f. 

Metathesis; metatesi f. 

Métayer; mezzadro m. 

Mete; — out to, far toccare a. Stern 
justice was -d out to, |’ austera giu- 
stizia doveva giudicare. 

Metempsychosis; metemsicdsi f. 

Meteor, -ic, -ite, -ological, -ologist, -ology; 
metéor-a f., -ico, -ite f., -oldgico, 
-oldgico m., -ologia f. 

Meter; misuratére m., contatére m. 

Methinks; mi pare, secondo mé. 

Method, -ical, -ically, -ise, -ism, -ist; 
métod-o m., -ico, -icaménte, ridurre a 
-o, -ismo m., -ista m. The -s most fre- 
quently employed, le modalita che pit 
spesso si seguono. 

Methought; mi sembrava. 

Methuselah; Matusalémme. 

Methyl; metile m. -ated spirits, alcool 
metilico, spirito da bruciare. 

Metonym-ical, -y; metonim-ico, -ia /. 

Metr-e; -o m. -ic, -ical; -ico. -ically, 
-onome; -icaménte, -Onomo m. 

Metropol-is, -itan; -i f., -itano. 

Mettle; foga f., valére m., vigdre m., 
spirito m. Show —, dar prova di co- 
raggio, di ardore. Put a man upon his 
—, eccitare uno a dar prova di sé. 
-some; focdso. 

Meuse; Mdésa f. 

Mew; I. gnau, miau, gnaulata f., midgolo 
m. To —, fare gnau, gnaulare, miago- 
lare. -ing; gnaulio m., gnaulfi m. pl., 
miagolio m. 2. — up, ingabbiare, rin- 
chiudere. -s (letteralmente, gabbie) ; 
quartiere per cavalli e cid che spetta 


MESSENGER—MIDWIFERY 


loro, via dedita a stalle rimesse e scu 
derie. A —, una scuderia. 

Mexic-an, -o; Messic-Ano m., -o m. 

Mezzanin-e; -o m. 

Mezzotint; mezzatinta f., incisione 
mezza macchia. 

Miasm-a; -a m. -al, -atic; -Atico. 

Mic-a, -aceous; -a f., -aceo. 

Mice; pl. di Mouse. 

Michaelmas, -day; il San Michéle. -daisy; 
verga d’ argento. 

Micro-be, -cosm, -meter, -phone, -pyle: 
micr-Obio m., -ocOSmo m., -Ometro m1) 
-Ofono m., -dpilo m. 

Microscop-e, -ic, -y; -io m., -ico, -ia f. 

Micturat-e, -ion; orin-are, |’ -are. 

Mid; mézzo; fra. In air, nell’ alt¢ 
cielo. From — air, dall’ alto del cielo 
In — channel, al mezzo del canale, is 
mezzo alla Manica. -day; mézzogiorne 
m., mMézzodi m. 

Midden; letamaio m. 

Middle; mézzo m., céntro m., meta f.) 
mézzo, mediano, médio. In the — o 
March, alla meta di Marzo. In the — 
of the room, in mezzo alla stanza. They 
were not found till the — of the nexx 
day, non furono rintracciati che a: 
calare del giorno successivo. At the — 
of the table, a meta della tavola. The 
— window, la finestra di mezzo. — 
course, via di mezzo. Be up to the — 
in water, aver l’ acqua sino a met? 
corpo. Ages, medio evo. Of the — 
Ages, medioevale. — class, gente mezz 
zana, ceto medio, borghesia f. — dis: 
tance, secondo piano d’ un quadro. — 
English, |’ inglese parlato tra il 120¢ 


e il 1460. — passage, traversata di uri 
bastimento negriere d’ Africa in 
America. — term, termine medio de: 


sillogismo. -aged; di mezza eta, in 12 
coghanni, fatto. -man; intermedidric 
m. -sized; di mezzana grandezza. 

Middling; medidcre, passabile, cosi cosii 
-s; crusca f., la. parte grossa della: 
farina. 

Middy; vaccorc. di Midshipman. 

Midge; moscerino m. -t; nannerdttolo m: 

Midland; dell’ interno -s; regioni interne: 

Mid-Lent; mezza Quaresima. -most; 
del mezzo, il pit in mezzo. -night; 
mézzanotte f. -rib; nervatura mediana: 
d’ una foglia, -riff; diaframma mm, 
-shipman; guardiamarina f. -ships; nek 
mezzo di un bastimento. -st; mézzo m:: 
In the very — of her sorrow, nel piii 
forte dei suoi dispiaceri. -stream; a: 
mezzo di uma corrente. -summer; 
cuore della state. — day, festa di San: 
Giovanni Battista. -way; a mezza: 
strada. -wife; levatrice f. -wifery; 
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ostetricia /f. 
verno. 

Mien; aria f., céra f. 

Might; 1. potére m., vigére m., pdssa fs 
possanza f., forza f. With all his —, a 
tutta possa, a tutto potere, coll’ arco 
della schiena. With — and main, a 
corpo morto. 

2. imperf. di May. One — say, si 
potrebbe dire. You — have been killed, 
potreste esser ucciso. One — as well 
not have it, tanto sarebbe non averlo, 
One — at any rate try, ad ogni modo 
si potrebbe tentare. It — be that, 
potrebbe essere che. He — have been 
seen coming down the hill, si sarebbe 

_ potuto vedere scender git per la collina. 

_ For the ladies and nobles who — be 

expected to attend the tournament, 

per uso di quelle dame e signori che si 
aspettava dovessero assistere al torneo. 

It — be, potrebbe darsi. It — be com- 

_ pared, lo sisarebbe potuto paragonare. 

_ More than — have been expected, piu 
di quando si sarebbe potuto aspettare. 

_ People who — be supposed to have, 

_ ‘gente che si poteva supporre avesse. 

' He — be dead for aught I know, po- 

_ trebbe esser morto per quello che ne 

_ soio. He — do it with ease, potrebbe 

farlo con facilita. There — be about 

five women in the place, potevano 
esserci forse cinque donne sul luogo. 

I hoped he — be gone, speravo che 

_ egli se ne fosse andato. 

Might-ily; altaménte, assai, veraménte, 

_ grandeménte. -iness; Altézza f. -y; 
possénte, forte. As adv., molto, or to 
be translated by a superlative; — fine, 

_ bellissimo. 

Mignonette; reséda odorata, amorino m. 

Migr-ant; -atére m. -ate; -are. -ation; 

_ -aziéne f. -atory; -atorio, di passaggio, 

di passo. 

Tey -ese; Milan-o /., -ése. 

Milch; da latte. 

Mild; mite, délce. Grow —, addolcirsi. 

Mildew; ruggine f., muffa f., fiori del vino. 

Mild-ly, -ness; mit-eménte, -ézza f.; 

_ dolc-eménte, -ézza f. 

Mile; miglio m. Measured —, miglio nu- 

- merato. -age; distanza (in miglia) per- 

corsa. -stone; pietra miliare. 

Mil-foil; millefoglie f. -iary; migliare. — 

Milit-ant; -ante. -arily; -arménte, in 

modo militare. -arism; -arismo m. 

_ earist; -arista. -ary; -are. -ate; — 
against, contrariare, render difficile. 
-ia; milizia f., guardie nazionali. — 

man, uomo della milizia. 

Milk; latte m. Skim —, latte scremato. 
Give — to, allattare. — and water, 


-winter; cuore dell’ in- 
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latte annacquato, latte con acqua; fig. 
insipido, floscio. To —, miungere. 
-can; vaso da latte. -diet; regime a 
latte. -er; mungitdr-e m., -a f.; vacca 
da latte. -fever; febbre lattea. -food; 
latticinio m. -maid; lattaia f. -man; 
lattivéndolo m., lattdio m. -pail; sec- 
chio da latte. -pan; terrina da latte. 
-sop; pulcino bagnato. -teeth; denti 
di latte, denti lattaioli. -walk; dis- 
tretto servito da un _lattivendolo. 
-weed; titimdlo m. -white; bianco come 
illatte. -woman; lattdia f. -wort; vec- 
ciolina f., erba bozzolina, poligala co- 
mune. -y; latteo. — Way, via lattea. 

Mill; molino o mulino m., macinatdio m., 
filanda f., filatura f., fabbrica f. Coffee 
—, macinino da caffé. Corn —, mulino 
pel grano. Cotton —, cotonificio m., 
filatura di cotone. Flax —, filatura di 
lino. Fulling —, gualchiéra f. Hand 
—, mulino a braccia. Horse —, mulino 
a mamneggio. Paper —, cartiéra f. 
Rolling —, laminatdio m. Saw —, se- 
gheria f. Silk —, filatdio m., valico m. 
Water —, mulino ad acqua. Wind —, 
mulino a vento. 

To —,.macinare; fare il cordone alle 
monete. Go through the —, imparare 
a fondo un mestiere. 

Mill-board; cartone forte o spesso. -dam; 
argine di bottaccio. 

Millen-ary; -ario. -nium; -nio m. 

Mille-ped; centogambe m. -pore; millé- 
poro m. 

Miller; mugndio m. 
mM. 

Mill-et; miglio m. -igramme; -igrammo 
m. -imetre; -imetro m. 

Milliner; modista f., crestaia f. Man —, 
mercante di mode. -y; mercerie f. pl., 
articoli di modista. 

Milling; il fare il cordone ad una moneta,; 
lo stesso cordone. 

Milling-machine; fresatrice f, 

Million; miliéne m. -aire; miliondrio m. 
-th; milionésim-o, -a parte. 

Mill-owner ; capo-fabbrica m., valicaio m. 
-pond; serbatédio m., bottaccio m. 
-race; gora di mulino. -stone; macina 
di mulino. Lower, Upper —, macina 
giacente, girante. -tail; la corrente 
all’ ingii dal mulino. -wheel; ruota di 
mulino. -wright; costruttore di mulini. 

Milt; milza f., latte di pesci. 

Mimic; imit-at6re m.; -ativo, mimico. — 
sea, parodia di mare. A good —, chi 
imita bene. To —, imitare in modo 
canzonatorio, contraffare. He -ked her 
peculiarities of speech, egli imito le 
particolarita del parlare di lei. 

Mimosa; id. 


-’s thumb; godbio 
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Minar-et; -éto m. 

Mince; carne tritata, Sminuzzatura f.; 
sminuzzare, Sbriciolare, tritare. Not to 
— matters, dir la cosa come é. -meat ; 
cibo tritato. -pie; specie di pasticcio 
dolce. 

Mincing; affettato, lezidse, smorfidso. 
-ly; affettataménte ecc. ; 

Mind; ménte f., spirito m., vdglia fi, 
animo m., opinidne f., intenzidne f., in- 
clinazione f., gusto m., pensiéro m., 
memoria f. Active —, spirito attivo. 
Generous —, anima generosa. Absence 


of —, distraziéne f. Frame of —, 
umore m. I feel altogether in a better 
frame of —, mi sento lo spirito tutto 
sollevato. To my —, 1. secondo me, 


ame, a mio parere. 2. a modo mio, a 
mio piacimento. To the -’s eye, all’ oc- 
chio dello spirito. Change one’s —, 
cambiare d’ idea. Not to know one’s 
own —,, non saper bene cid che si vuole. 
It must be borne in —, non bisogna 
dimenticare, non si deve lasciar da 
parte. Have a —, half a —, to, esser 
disposto, mezzo disposto, a; aver vo- 
glia di, aver quasi voglia di. Make up 
one’s —, 1. decidersi. 2. -Tassegnarsl. 
Bring one’s — to, risolversi a. Give, 
Turn one’s — to, applicarsi a, darsi a. 
Call to —, richiamare alla memoria. 
Put in — of, far ricordare, rammentare. 
Of one —, d’ accordo. I saw what was 
passing in his —, mi accorsi di quel che 
gli passava in mente. In his right —, 
nei suoi pieni sensi. Out of his —, 
fuori di sé. Out of sight, out of .—, 
lontano dagli occhi, lontano dal cuore, 
Give him a bit of one’s —, cantargliela 
chiara e tonda. So many men, so many 
-s, tante teste, tante idee. Time out of 
—, da tempo immemorabile. 

To —, badare a, fare attenzione, dar 
retta a, aver cura di, sorvegliare. Be 


-ed, aver intenzione. Not to —, non 
far nulla. Do you — my smoking? 
Non le fa nulla che io fumi? I don't 


— at all, proprio non mi fa nulla. I 
should not — in the least, non mi im- 
porterebbe nulla. Never —, non im- 
porta; pazienza. Never — me, non 
pensare a me. 

Mindful; atténto. 

Mine; 1. mio, il mio. 2. miniéra f 
3. mina f. Sea —, mina f., torpédine f 
Drifting —, mina o torpedine, alla de- 
riva, vagante. Floating, galleggiante; 
Loose, sviata; Moored, fissa. Row of 
-s, banco di torpedini. Set a — at a 
depth of..., regolare una mina a me- 
tri.... Sweep for, up, (-s), dragare, ra- 
strellare. To —, minare, -field; campo 
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di mine. -r; minatére m. 
dragamina m. 

Mineral, -ogy; -e, -ogia f. ( 

Mingle; mescolare, confondere. -d; misto. 

Miniatur-e; -a f. 

Minim; goccia f.; minima f. -ise; metter 
in non cale, attenuare, menomare. 
-um; -o. > 

Mining; il minare. -engineer; ingegnere 
minatore. 

Minion; mignone m., favorito m. . 
Minist-er; -ro m.; -rare, provvedére. 
-erial, -erially; -eridle, -erialménte. 
Minist-ering-priest, -rant; celebrante m. 

-ration; servigio m. -ry; -éro m. 

Min-iver; vaio m. -k; viséne m. 

Minnesinger; trovatore tedesco. 

Minnow; varidne m., sanguinerdla f., 
fregarola f. 

Minor; -e, seconddrio; -énne m. -ity; 
-ita f. 

Minotaur; -o m. 

Minster; chiesa abbaziale, chieSéna f., 
cattedrale f. 

Minstrel; menestréllo m. -sy; poesia f., 
canti di un menestrello. 

Mint; 1. ménta f. -sauce; salsa alla 
menta. 2. zécca f.; monetare, battere. 
-age; monetaggio m., monetazione f. 
-er; coniatére m. 

Minuet; minuétto m. 

Minus; méno, sénza. A — quantity, una 
quantita negativa, un meno di nulla. 
Minut-e; 1. -o m. 2.-0, piccolo. This —, 
subito, in questo momento. 3. -a f. 
-€S; processo verbale, verbdle m., pro- 
tocolli m. pl. To —, -are, prender nota 
di. -e-book; libridi-e. -e-hand;lancetta 
dei -i. -ely; -aménte, minuziosaménte. 
-iae; minuzie f. p/., particolarita f. pl. 

Minx; bricconcélla f. } 

Mirac-le; mirdcolo m. -le-worker; tau- 
maturgo m. -ulous, -ulously, -ulous- 
ness; -oléso, -olosaménte, carattere 
-oloso. 

Mirage; mirdggio m. 

Mire; mélma f., mdta f., fango m. 

Mirror; spécchio m. -ed; specchiato. 

Mirth, ,-ful, -fully, -fulness; allegr-ia Fz 
-O, -aménte, umore -o. 

Miry; melméso, motdso, fangéso. 

Mis-address; indirizzar male. -adventure; 
sfortuna f., contrattémpo m. -alliance; 
matrimonio sconvenevole. -anthrope; 
-antropo m, -anthropic; -Antropo. -ap- 
plication; applicazione falsa, abusiva, 
sbagliata. -apply; applicar male, a mal 
proposito. -apprehend; fraintendere, 
comprender male, -apprehension; equi- 
voco m., malintéso m. -become; dis- 
dire, sconvenire. «begotten; malnato. 
-behave; condursi male. -behaviour; 


-sweeper; 
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un fare screanzato, condotta cattiva. 
-belief; -credénza f. -believer, -be- 
lieving; -credénte. -calculate; calcolar 
male, -calculation; Sbaglio m., calcolo 
erroneo. -call; chiamare impropriata- 
mente. -carriage; abdrto m.; fiasco m., 
insuccésso m., fallo m. -carry; abor- 
tire; fallire, non riuscire, far fiasco. 
-cast; addizione falsa; sommar male. 

Miscegenation; mistura di razze, |’ accop- 
Piarsi di bianchi e neri. 

Miscellan-ea; miscugli m. pl., miscellanea 
f. -eous; -e0, mischiato, misto. -eously; 
a caso, promiscuaménte. -y; mischio 
m., mescolanza f. 

Mischance; infortunio m. 

Mischief; male m., danno m., malizia f., 
cattivo tiro. Child full of —, fanciullo 
malizioso. He did it out of —, l’ ha 
fatto per cattiveria. Be always in —, 
star sempre meditando qualche tiro. 
Delight in —, compiacersi a far del 
male. Make — between them, imbro- 
gliarli. -maker; mettimdle m., metti- 
scandali m. -making; il metter male 
fra le persone; nocivo, intrigante, met- 

' timale. 

Mischievous; cattivo, tristo, funésto, ma- 
lizidso. -ly; cattivaménte ecc. -ness; 
cattiveria f., malizia f. 

Mis-conceive, -conception; see Misappre- 
hen-d, -sion. -conduct; see Misbehave. 
-construction; interpretazione falsa. 
-construe; interpretar male, prender 
in cattiva parte; tradurre male o a 
torto. -count; conto sbagliato; contar 
male, sbagliare un conteggio. -creant; 
miserabile m., bricconaccio m. -cue; 
steccaccia f. 

Mis-date; sbagliare data, metter falsa 
data. -deal; fallo nel dare le carte; 
dare in fallo. -deed; misfatto m. -de- 
meanour; fallo m., offesa veniale. -di- 
rect; diriger male, informar male, sba- 
gliare |’ indirizzo d’ una lettera. -direc- 
tion; istruzione errata (da parte di un 
giudice ad un giuri). -doer; malfattdére 
m. -enter; scritturare a torto. -entry; 
partita sbagliata. 

Miser; avdro m., spilércio m. -able; 
-abile, infelicissimo, cattivissimo, mi- 
$ero. -ably; -aménte, malissimo, mi- 
serabilménte, nella miseria. -ly; avaro, 
grétto, spilorcio. 

Mis-feasance; torto m. -fit; abito o altro 
che non calza, non va. -formed; mal 
fatto. -fortune; sfortuna f., disgrazia 
f., sciagura f., infortinio m. -s never 
come alone, un male attira I’ altro. 
-give; my mind misgives me, il cuore 
mi fa temere, mi ispira sospetto. 
-giving; apprensiOne f., sospétto m., 


dubbio m. -govern; governar male, 
Sgovernare. -government; Sgovérno m., 
malgovérno m, -guide; see Misdirect. 
-guided; fuorviato, traviato, male ispi- 
rato, Smarrito. 

Mis-hap; contrattémpo m., piccola sfor- 
tuna, incidente spiacevole. -hear; 
frainténdere. 

Mishmash; cibréo m. 

Mis-inform; informar male, dare avviso 
erroneo. -information; falsa informa- 
zione, falso avviso. -instruct; istruire 
male, erroneamente. -instruction; |’ is- 
truire male. -interpret; interpretar a 
torto, o male, o in cattivo senso, stor- 
cere il senso di, ingannarsi sul vero 
senso di. -interpretation; falsa, cattiva 
interpretazione. -judge; giudicar male 
o falsamente, sbagliare stimando, cal- 
colar male, ingannarsi riguardo il va- 
lore, la grandezza ecc., di; tacciare a 
torto i motivi di. -judgment; giudizio 
sbagliato. 

Mis-lay; Smarrire, collocare fuor del suo 
posto. -lead; Sviare, traviare, indurre 
in errore, far fuorviare. -leading; in- 
gannévole. 

Mis-manage; governare ecc., male; see 
Manage. -management; malgovérno 
m., cattiva amministrazione o dire- 
zione, trattamento poco discreto o 
inefficente. 

Mis-name; chiamare-a torto, dar falso 
mome a. -nomer; termine poco pro- 
prio, titolo o appellazione falsa, ingan- 
nevole. 

Misogamist; misogamo m. 

Misogynist; chi sprezza le donne. 

Mis-perception; falsa idea. -place; collo- 
car male, spostare (libro). -print; errore 
di stampa; stampare erroneamente. 
-prision of treason; il nascondere un 
reo o un delitto di lesa maesta. -pro- 
nounce; pronunziar male. -pronuncia- 
tion; pronunzia scorretta, viziata. 
-quotation; citazione inesatta. -quote; 
citare inesattamente, scorrettamente. 

Mis-report; fare un rapporto inesatto o 
falso. Unless he has been -ed, a meno 
che il suo discorso sia stato diverso di 
quel che gli é stato attribuito nei gior- 
nali. -represent; Snaturare, travisare, 
storcere, Svisare. -representation; rap- 
porto falso, esposizione svisata, lo sna- 


turare. 
Misrule; malgovérno m. 
Miss; 1. signorina f. 2. clpo mancato, il 
non colpire nel segno, fallo m., man- 
canza f. 3. mancare, non raggiungere 
lo scopo, non toccare, Sbagliare, non 
dare o non colpire nel segno, fallire il 
segno, $garrare. 4. non trovare, non 
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riuscire a trovare. 5. accorgersi dell’ as- 
senza o. della mancanza di. 6. dolersi 
dell’ assenza di. — dreadfully, rim- 
Piangere assai. 7. pérdere (treno, 
corsa), Smarrire (via). 8. Be -ed, essere 
rimpianto. 9. — fire, fallire il colpo, 
Scattare a vuoto. As sb., scatto a 
vuoto; accensione mancata o difettosa 
di automobile. — catching a rope, 
mancare di afferrare una corda,. — 
stays (mar.), rifiutar di virare. He 
could not — the street, non poteva 
sbagliarsi di strada. He -ed some 
money from his cash-box, si accorse 
che mancava del danaro nella sua 
cassa. I did not — a word the speaker 
said, non perdei una sola parola del- 
l’ oratore. I -ed my spectacles, non 
trovai pili i miei occhiali. I shall not 
— out one verse, non salterd un solo 
verso. I shall — him like an old friend, 
perdero in lui un vecchio amico, I — 
my mother very much, sento viva- 
mente la lontananza di mia madre. 
They had not -ed a single night at the 
opera, non avevano tralasciato una 
sola sera di andare all’ opera, 

Missal; messdle m, 

Missel-thrush; tordéla f. 

Mis-send; spedire dove non si doveva. 

Mis-shapen; deférme, sformato. 

Missile; proiéttile. 

Missing; mancante, sparito, Smarrito; 
(soldier) dispérso. — link, anello man- 
cante. 

Mission; missiéne f., incdrico m., amba- 
sciata f. -ary, -er; -ario m, 

Missive; missiva f. 

Mis-spell; scriver male, far errore di orto- 
grafia. -ing; ortografia scorretta, 

Mis-spent; mal vissuta (vita), male speso 
(danaro). 

Mis-state; riferire falsamente, scorretta- 
mente, -ment; bugia f., falsa rappre- 
sentazione, mancanza al vero. 

Missy ; signorina f. 

Mist; nébbia f., (sea) féschia ie 

Mistak-able; da sbagliarsi (per), suscetti- 
bile di malinteso. Easily — for, facile 
a confondere con. -e; Sbaglio m., errére 
m., malintéso m., granchio m., equivoco 
m., abbaglio m. And no —, davveris- 
simo, Make a great —, prender una 
cantonata. Make such a —, prendere 
un tale abbaglio. To —, scambiare, in- 
gannarsi, Smarrire (strada) ; capir male, 
non comprendere. -en; errdneo, mal 
intéso, Sbagliato, errato, -enly; per 
errore, sconsiderataménte, in modo 
errato. 

Mis-teach; istruire male. -tell ; dire ine- 
Sattamente. -ter; signére m, 


-tily;. 
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poco chiaramente. -time; fare, dir: 
ecc., a tempo poco utile. Very -d 
assai male a proposito, fuor di luoge 
-tiness; nebulosita f. 

Mistletoe; vischio m. 

Mistook; vem. di Mistake. 

Mistranslat-e; tradurre male. -ion; ver: 
sione errata, scorretta, traduzion: 
falsa. 

Mistress; signora f.; padroéna f.; amantt 
f., ganza f.; maéstra f. Head — 
maestra in capo. 

Mistrust; sospétto m., sfiducia f.; dubi 
tare di, diffidare di. -ful; diffidénte 
-fully; con diffidenza. -fulness; diffi; 
dénza f. ~ 

Misty; nebbidéso. 

Misunderstand ; frainténdere, comprendez 
male, equivocare. -ing; malintéso m.: 
equivoco m.; scrézio m.; disaccdrdd 
m. 

Misuse; abuso m.; far cattivo uso di! 
malmenare, maltrattare, abusare di. 
Mite; niénte m.; nulla m.; tarma f., Acare 

m. Not a—, niente affatto. 

Mitiga-te, -tion; -re, -zidne f. 

Mitral valve; sigmdide te 

Mitre; mitr-a f. To —, riunire ad ugna, 
-d; mitrato. -joint; ugna f. -Ssquare: 
Squadra a ugnatura. 

Mitten; mezzo guanto, guanto a reticella: 

Mity; intignato, pieno di tarme. 

Mix; mescolare, mischiare, — up, rime? 
stare, far guazzabuglio di, frammii 
schiare. Get -ed up with, trovarsi asso+ 
ciato con, nella compagnia di. -ed; 
confuso, misto, promiscuo. -en; leta- 
maio m. -ture; mescolanza f., misturai 
f., misto m.; (motor engine) miscuglio 
gasoso, miscela o mistura di gas, mi- 
stura esplosiva. Ratio of —, titolo o 
rapporto della miscela., 

Mizen; di mezzana, see Mast. 

Mizzle; piovigginare. 

Mnemonic, -s; mnemdnic-o, -a Te 

Moa; moa m. 

Moan; gémito m., laménto m.; gémere,: 
lamentarsi. 

Moat; fdsso m. 

Mob; folla f., popolaccio m., canaglia f.; 
attaccare tumultuosamente, inseguire: 
urlando. -cap; specie di cuffia da casa, 

Mobili-sation, -se, -ty; -taziéne f., -tare, 
-ta f. 

Mock; finto, contraffatto, derisdrio;; 
schernire, burlarsi di, farsi giuoco di.. 
— Tegret, schernevole rimpianto, —. 
heroic, erdico-cdmico. -er; beffardo ms, 
schernitére m. -ery; mottéggio m.,. 
béffe f. pl. Make a — of, farsi beffe di. 
-ing-bird; mimo poligldtto. -ingly; in: 
modo canzonatorio, -orange; salindia: 
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f. -sun; parélio m. -turtle soup; mi- 
nestra di tartaruga scappata, zuppa di 
testa di vitello alla tartaruga. 

Mode; méddo m.; (fashion) méda f. 


Model; modéllo m.; modellare. -ler; 
-latére m. -ling; -latura f. 
Moder-ate; -ato, passdbile, mediocre; 


-are, -arsi, calmarsi. -ately; -ataménte 
ecc. -ation; -azidne f. -ator; presi- 
dente della Chiesa scozzese, esamina- 
tore nella matematica a Cambrigge. 
— lamp, lampada a moderatore. 

Modern; -o, d’ oggigidrno. In — times, 
ai di nostri. -ise; ammodernare. -ism; 
-ismo m. -ist; -ista m. -ness; |’ esser -o. 

Modest; -o, deferénte. — computation, 

_ calcolo moderato. -ly; -aménte. -y; 

~ modéstia f. 

Modicum; pocolino m. 

Modif-iable; -icdbile. -ication; -icaziéne 
f. -ier; -icatére m. -y; -icare, contem- 

_ perare. -ying; -icativo. 

Modillion; modigliéne m. 

Modish, -ly; alla moda. 

Modiste; modista f. 

Modul-ate, -ation, -us; -are, -azidne f., 

a4 -O m. 

Moellon; piétra rézza. 

Mohair; moérre m. 

Moiety; meta f., parte f. 

Moiré; seta marezzata. 

Moist; umidétto, madido. -en; inumi- 
dire. -eyed; con gli occhi lacrimosi. 
-ness; leggéra umidita. -ure; umidita 
f., madére m. 

Moke (gergo); ciuco m. 

Molar; — tooth, dente mascellare, mo- 
lare. 

Molasses; melassa f. 

Moldavian; moldavo. 

Mole; 1. talpa f. 2. néo m. 3. modlo m., 
banchina f. 4. mdla f. -catcher; cac- 
ciatére ditalpe. -cricket; grillotalpa m. 

Molecul-ar, -e; molecol-are, -a f. 

Mole-hill; monticello di una talpa. -skin; 
pelle di talpa, fustagno forte trapun- 
tato, stoffa simile a pelle di talpa. 

Molest; -are. -ation; moléstia f. 

Mole-trap; trappola per le talpe. 

Mollify; mollificare, raddolcire. 

Mollusc; -o m. -ous; da -o. 

Molly-coddle; persona effeminata, chi 
prende troppa cura di sé. 

Molten; fuso. 

Moluccas; le Molucche. 

Molybdenum; molibdéno m. 

foment; -o m.; péso m., importanza f. 
In a —, subito, in un batter d’ occhio, 
dal vedere al non vedere. Odd -s, mo- 
menti d’ ozio. -arily; ad ogni mo- 
mento, da un momento all’ altro, 
momentaneaménte. -ary; momenta- 
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neo. -ous; di grande importanza. -um; 
-O m., impulso m. 

Monad; monade f. 

Monarch, -ical, -ism, -ist, -y; monarc-a 
m., -hico, -hismo m., -hico m., -hia rg 
Monast-ery; monastéro m., convénto m. 
-ic, -ically; -ico, -icaménte. -icism; 

monachismo m. 

Monday; lunedi m. 

Monet-ary ; -Ario. -isation; -izzazione f. 
-ise; -izzare. : 

Money; dandro m., quattrini m. pl. 
Ready —, contanti m. pl. Earnest —, 
arra f., caparra f. Hard —, moneta 
sonante. Paper —, carta monetata; 
(if inconvertible) carta moneta. -act; 
legge finanziaria. -bag; saccdccia f. 
-bill; progetto di legge finanziaria. 
-box; salvadandio m. -changer; cam- 
biamonéte m. -ed; danaréso. -lender; 
usuraio m., strozzino m. -making; il 
farsi ricco; proficuo, lauto, lucrativo. 
-market; Borsa f. -matters; affari 
finanziarii. -order; vaglia postale. 
-taker; ricevitére m. -wort; erba quat- 
trinella. 

Mongol, -ian; mongolo. 

Mongoose; mangosta m. 

Mongrel; meticcio, di razza mista. 

Monied; danaréso. 

Monit-ion; ammoniziéne f., avvertiménto 
m. -or; -Ore m., -ory, -orial; -orio. 
-ress; ammonitrice f. 

Monk; monaco m., frate m., religidso m. 

Monkey; scimmia f., bertuccia f.; batti- 
palo m., maglio m. Get one’s — up 
(gergo), arrabbiafsi. 

Monk-ish; monastico. -’s hood; acdnito 
m. 

Mono-; id. as in monocordo, monocotilé- 
done, monocroma f. (with m. pl. -mi), 
monocolo m., mondcolo adj., mono- 
gamia f., monogamo, monografia f., 
monolito m. (monolith), mondlogo m., 
monomania f., monomaniaco m., mono- 
metallismo m., monometallista m., mo- 
nomio m., monopétalo, monopolio m., 
monopolista m. (see below), monosilla- 
bico; monosillabo m., monoteismo m., 
monoteistico, monotonia f., mondtono. 

Monopol-ise; -izzare, accaparrare. 

Monsoon; monsdéne m. 

Monster; mdstro m.; mostrudso, enorme, 

Monstrance; ostensdrio m. 

Monstr-osity, -ous, -ously, -ousness; mo- 
struos-ita f., -o, -amente, |’ esser -o. 

Mont Blanc; Monte Bianco. 

Montenegrin; montenegrino. 

Month; mése. Last —, mese prossimo 
passato. Next —, mese prossimo fu- 
turo. This —, mese corrente, volgente 
mese, This day —, di qui ad un mese, 
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What is the day of the —? quanti ne 
abbiamo del mese? To-morrow is the 
thirty-first of the —, domani ne ab- 
biamo trentuno del mese. Once a —, 
una volta al mese. -ly; mensile, al 
mese, una volta al mese. 

Montreal; Monredle if: 

Monument, -al, -ally; -o m., -dle, -al- 
ménte. 

Mood; umore m., disposizione d’ animo; 
modo m. In the — to, ben disposto a. 
-ily; tristaménte, cupaménte. -iness; 
bizzaria f., umor nero, bréncio m. -y; 
impensierito, cupo, mésto, di mal 
umore. 

Moon; luna f. Full —, plenilinio m. 
Half —, mézza luna. New —, luna 
nuova. Honey —, luna di miele. To 
—, Stare a far niente, star nella luna. 
-beam; raggio di luna. -calf:; balérdo 
m. -less; senza chiaro di luna. -light, 
-shine; chiaro di luna. -shine; fig. ba- 
gattélle f. pl., fréttole f. pl. -stone; 
pietra di luna. 

Moor; 1. Moro m., Mauro m. 2. brughiéra 
f., landa f. 3. amarrare, ormeggiare; 
ancorare (gavitello, mina). -hen; galli- 
nella d’ acqua. -ing ; — bollard, colonna 
o palo d’ ormeggio, asta di posto. — 
buoy, cassa o gavitello d’ ormeggio. — 
station, posto d’ ormeggio. -ings; or- 
méggi m. pl. Slip the —, disormeg- 
giare. -ish; mdro, mduro. -land: see 
Moor (2). 

Moose; alce americano. 

Moot; propérre, metter in campo. -point; 
punto non ancora determinato. 

Mop; radazza f.; radazzare, rasciugare. 
— up, pulire rasciugando colla carta 
suga o simile. 

Mope; annoiarsi, star triste e tacito. 

Moquette; mocchétto m. 

Moraine; moréna f. 

Moral; -e. — of a story, lezione da de- 
dursi. Good -s, buoni costumi. A — 
impossibility, una cosa moralmente 
impossibile. — certainty, certezza mo- 
rale. I have no actual proof but I am 
-ly certain that he is the guilty party, 
non ho cognizione del fatto ma ho 
certezza morale che il colpevole é lui. 
— courage, coraggio civile. To take 


that side was a thing needing great — 


courage, a difender quella causa ci vo- 
leva un bel coraggio civile. He had not 
the — courage to tell her So, non sapeva 
farsi animo per dirglielo. -ise, -ist, -ity, 
-ly; -izzare, -ista m., -ita f., -ménte. 
Morass; pantano m. 
Moravian; moravo. 
Morbid, -ly, -ness; morbdés-o, 


I -aménte, 
-ita f. 
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Mordant, -ly; mordant-e, -eménte; acr-e,, 
-eménte. 

More; piu, di piu, pit oltre. All the —, 
maggiorménte, tanto pit. Once —, an-- 
cora una volta. No —, non pit. One: 
—, ancora uno. Never any —, mai piu. . 
— and —, di pit in pit, sempre pit. . 
I have some — there, ne ho dell’ altro. 
in quel luogo. I want some —, ne: 
voglio ancora. It — than counter-. 
balances, fa pit che controbilanciare, 
Next day he read less and thought —, 
il mattino seguente lesse meno e rifletté 
di pit. — indifference, maggiore in- 
differenza. Her courage was — than 
her strength, il suo coraggio era pia 
grande della sua forza. The — haste, 
the less speed, pit uno si affretta e 
meno avanza. The — we have, the — 
we want, pill si ha, pit si desidera. — 
than once, pid di una volta. Be no —, 
esser morto. She knows much — than 
he does, ella é di lunga pezza piu dotta 
di lui. It is — difficult than I thought, 
e pil difficile di quel che io credevo. 
The — I looked at it the less I liked it, 
quanto pit lo guardavo da vicino e 
meno mi piaceva. See — clearly, veder 
meglio. 

Moreover; 
piu. 

Morganatic, -ally; -o, -aménte. 

Mor-ibund; moribéndo. -ion; -iédne m. 
-mon; -mone. 

Morning; mattin-a f., -O m., mattinata Ii 
In the early —, di buon mattino. All 
the —, tutta la mattinata. To-morrow 
—, domani mattina, domattina. Good 
—, buon giorno, 

Morocco; il Marocco; marrocchino m. 

Morose, -ly, -ness: tétr-o, -aménte, -aggine 
f., umore triste, see Surly. 

Morph-eus; Morféo. -ia; morfina ii 

Morpholog-ical, -y; morfoldg-ico, -fa f. 

Morrow; domani. On the —, l indomani. 
Day after to-morrow, posdomani. To- 
morrow week, domani a otto. To- 
morrow afternoon, domani nel pome- 
tiggio. To-morrow evening, domani 
sera. 

Morse instrument; Morse Wie 

Morsel; pézzo m., boccéne m., brano m., 
tozzo m., briciolo m. 

Mortal, -ity, -ly; -e, -ita f.,-ménte. Three 
— hours, tre interminabili ore. Bills of 
-ity, tavole necrologiche. 

Mortar; 1. calcina f. 2. mortédio mM, 
3. bombarda f. -board: vasséio pe 
sparviére m. 

Mortgag-e; ipotéca f.; ipotecare. 
creditore ipotecario. 
tecario. 


oltre a cid, di pit, per di 


\ ~ee; 
-or; debitore ipo- 
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Mortif-ication; -icaziéne f., cancréna f. 
-y; -lcare; incancrenire. 

Mortise; candle m., incdvo m., incastro 
m.; innestare, fare un incastro fem- 
mina. 

Mortmain; manomirta f. 

Mortuary; camera mortuaria; mortudrio. 
Mos-aic; -dico m. -cow; Mosca f. -elle; 
-élla f. -es; -8. -lem; musulmano. 

Mosque; moschéa f. 

Mosquito; zanzdra f. -bite; cocciudla f. 
-net; zanzariére m. 

‘Moss; muschio o musco m., borraccina f. 
-grown; coperto di muschio. -rose; 
rosa muschiosa. -y; muschidéso. 

Most; il pit, la maggior parte di. — of 

_ all, principalménte, soprattutto. — of 

_ the papers, i pit dei giornali. For the 
— part, maggiorménte. — of the day, 
quasi tutta la giornata. Make the — 
of, trarre tutta il vantaggio possibile 
da. — commonly, comuneménte. — 
High, l’ Onnipoténte. — populous, 
molto popolato. At —, al piu, a dir 
molto, tutt’ al piu. The word may 
often be rendered by the prefix Arci-; 

.— extraordinarily beautiful, arcibellis- 

- simo. -ly; in gran parte, maggior- 

__ménte, per lo piu, il pit delle volte. 

‘Mote; atomo m., festiica f. 

Motet; motétto m. 

Moth; faléna f., farfallina notturna, ti- 
gnola f. -eaten, -y; tarlato, intignato, 
bacato. 

Mother; madre f. To —, far da madre a. 
Step —, matrigna f. Grand —, nonna 
f. Great-grand —, bisnonna/f. -church; 
chiesa metropolitana. -country, -land; 
madre patria. -less; senza madre. -ly; 
matérno, da madre. -of-pearl; madre- 
pérla f. -tongue; lingua materna. -wit; 
buon senso naturale. 

Mothy; see Moth-eaten. — 

Moti-on; mdto m., moviménto m.; pro- 

_ posta f., mozidne f.; scarica f. -onless; 

immobile. -ve; motivo m.; motdre. He 

- would not have distrusted her -s for 

the change, non sarebbe entrato in 

sospetto sullo scopo che poteva aver 
motivatoil cangiamento. -veless; senza 
motivo. 

Motley; screziato, variopinto. f 

Motor; automobile m., auto m.; motore. 
-boat, -launch; autdscafo m., motdscafo 

-bus; vettura automobile. -ing; 


— 


- Mm. . 
l andare in auto. — world, mondo 
automobilistico. 


Mott-le; variegare. -led; picchiettato, 
screziato. -0; 7d. 

Moufflon; muffidne m. _ 

Mould, 1. térra f., terriccio m. 2. muffa f. 


3. forma f., mddano m.; modellare, 


| 
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dare forma, gettare in forma. Bullet 
— forma a palla. -er; 1. gettatére m. 
2. ridursi in polvere. — away, fig. 
muffire, andare in muffa. -iness; muffa 
f., stato di deperimento. -ing; modana- 
tura f. -y; muffato. Go, Turn —, 
muffare. — people, gente muffosa, — 
job, lavoro noioso. 

Moult; mudare. 

Mound; monticéllo m., pdggio m., rialzo 


m. 

Mount; 1. cartone (per dar del risalto 
ad un acquerello). 2. ménte m. 3. ca- 
-valcatura f. 4. salire (sulla tavola, in 
pulpito, al trono). 5. elevarsi, alzarsi 
nell’ aria. 6. mettere, far salire (su). 
7. montare (guardia), metter in iscena 
(dramma), incastonare (gioiello), inca- 
valcare (cannone). 8. fissare un ac- 
querello sul cartone. 9. The ship -s 
twelve guns of this calibre, il vascello 
porta dodici bocche di questo calibro. 
— up, aumentarsi, créscere. 

Mountain; montagna f. -ash; -sorbo 
de’ cacciatori. -eer; montanaro m. 
-eering; l’ ascensione delle montagne. 
-ous; montagnéso. -pass; gola di mon- 
tagna. -road; strada di montagna. 
-warfare; guerra nelle montagne. 

Mountebank; saltimbanco m. 

Mounting; montata f., montatura f., in- 
castonatura f., guarnitura f. -block; 
montatéio m., pilastrino per salire nella 
sella. 

Mourn; pidngere, rimpidngere. -er; chi 
segue un mortorio. -ful; triste ligubre, 
lamentévole. -ing; bruno m., lutto m.; 
di lutto. Be in —, portare il lutto. Go 
into, Leave off —, prendere, abban- 
donare, il lutto. Half —, mezzo lutto. 
Deep —, lutto profondo. — band, 
nastro da lutto. 

Mouse; topo di casa, topolino m., sdércio 
m. -coloured; grigio topo. -r; Good —, 
buono per i topi. -trap; trappola da 
topi. 

Moustache; baffi m. p/., mustacchi m. pl. 
Pointed —, baffi appuntati. 

Mouth; bécca f., imboccatura f., gdla f., 
entratura f.; declamare, vociare. Down 
in the —, triste, abbattuto. Live from 
hand to —, vivere alla giornata. Stop 
the — of, turare la bocca a. -ful; boc- 
cone m., boccata f. ~piece; imboccatura 
f., bocchino m. ; intérprete m., chi parla 
per un altro. -wash; preparazione da 
sciacquarsi la bocca. 

Movab-ility, -le; mobil-ita f., -e. j 

Move; mossa f.; at chess, cdlpo m. It is 
your —, tocca a voia giocare. To —, 
muovere, rimuovere; spostarsi; pro- 
porre; spingere; fare una domanda, 
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fare una mossa; mettere in movimento 
(macchina), far correre; intenerire, 
commuodvere. — about, andar quae la, 
aggirarsi, far andar qua e la, agitare. 
— away, allontanare, scostare. Be -ing 
away, moversi per andar via. — back, 
ritirare, tirare indietro, rimettere in 
luogo. — forward, un passo avanti; 
avanzarsi, inoltrarsi. —— in, far tras- 
portare i mobili, entrare in occupa- 
zione. — to laughter, eccitare il riso. 
— off, allontanarsi. — on, avanzare, 
andare avanti, rimudversi, Sgomberare, 
riprender corso; mandare in un altro 
posto. I expect to be -d on soon, mi 
aspetto d’ esser rimosso fra breve. — 
out, Sgomberare, Sloggiare. — up, 
metter o mettersi, in alto, promuodvere. 

Mov-ement; moviménto m., moto m., 
agitazione f.; (watch) meccanismo m. 
-er; autore d’ una mozione, proponénte 
m., chidale mosse. -ing; commovénte. 
-ingly; in maniera commovente. 

Mow; falciare. — down, abbattere. -er; 
falciatére m. -ing; falciatura f. — 
machine, macchina falciatrice. 

Moxa; mocsa f. 

Mozambi-que; -co m. 

Much; mélto, assai, grande. — trouble, 
molta pena, gran pena. —- money, 
molto danaro, molti quattrini. — 
better, worse, vieppit meglio, peggio 
(Vieppid is not used with other adjec- 
tives). — less, vie meno. Be — older 
than, aver molti pit anni di. As —, lo 
stesso, in uguale quantita. It is — — 
as to say, vale lo stesso che dire. With- 


out so — as, senza nemmeno. I will 
do — — for you, vi renderé la pariglia. 
——...as, tanto...quanto. — — as to 
do for, abbastanza per, tanto da ba- 
stare a. Ten times — —, dieci volte 
tanto. Just — —, altrettanto. Just — 
— as, proprio quanto. — — again, 


altrettanto ancora, il doppio, How —? 
quanto? Make — of, far gran caso di; 
avere dei riguardi, dell’ amicizia per, 
far mille carezze a, vezzeggiare, tener 
gran conto di. I have read it but I did 
not — — of it, l’ ho letto ma me,ne son 
poco inteso. He did not — — of a job 
of it, non gli riusci troppo bene. He 
did not — — of that! 1’ ha fatto in un 
.batter d’ occhio! He is — mistaken, si 
inganna di molto. It is — the same, 
é press’ a poco la medesima cosa. The 
world will go on — — —, il mondo 
andra avanti lo stesso. It is — — — 
as saying, vale lo stesso che dire. So — 
the better, worse, tanto meglio, peggio. 
I have had to give up — —, ho dovuto 
far tanti sacrifizii, — — for the pre- 


sent, basta per il momento. Very — 
in the state in which they found it, 
press’ a poco nello stato in cui I’ ave- 
vano trovato. Too —, troppo. Very —, 
estremaménte. 


Muchness; Much of a —, press’ a poco la 


stessa cosa. 


Mucilag-e, -inous; -gine f., -gindso. 
Muck; fango m., sudiciume m., letame m., 


concime m.; concimare. — up, im- 
pasticciare. -er (gergo); capit6mbolo 
m., strafalciéne m.; guastare. Goa—, 
capitombolare, far perdite forti, farne 
una grossa. He has -ed it, ha fatto 
fiasco. -heap; letamaio m. -y; sporco, 
imbrattato. 


Muc-ous, -us; -6so, -o m. 
Mud; fango m., modta f., mélma f., fan- 


ghiglia f. -bath; bagno di fango. -cart; 
carrettone da fanghiglia. -coloured; 
color fango. -diness; torbidézza f., 
l’ esser fangoso ecc., see Muddy. -flat; 
spiaggia o riva coperta da fango. 
-guard; parafango m. -hut; capanna 
costrutta con terra. -lark; birichino 
che si diverte nel fango. -wall; muro 
di mota e paglia. 


Muddle; disérdine m., pasticcio m., guaz- 


zabuglio m., imbrdglio m.; scombuiare, 
sconcertare, impasticciare, imbrogliare. 
— about, agire chisa come? — up, far 
tutt’ uno pasticcio. -d; brillo, stupido 
per aver bevuto. -headed; dalla testa 
confusa, senza idee chiare. 


Muddy; fangéso, melméso, tdrbido, co- 


perto di fango. 


Muezzin; muezzino m. 
Muff; manicdtto m.; grullo m., minchiéne 


m. To — it, farne fiasco, non riuscire,. 


Muffetee; polsino di pelliccio o di lana. 
Muffin; sorta di focaccia. 
Muffie; miufola f.; imbacucare, avvolgere, 


avviluppare. -r; pezzudla f., sciarpa 
da collo. 


Mufti; abito civile. 
Mug; 1. bicchiére m., tazza f., boccaéle m. 


2. bécca f., muso m. 3. (gergo) sempli- 
ciéne m. 4. — up (gergo), imparare a 
memoria. -gy; aféso. -wort; artemisia 
f. -wump; pezzo grosso. 


Mulatto; mulatt-o m., -a f. 
Mulberry; mora f. (di gelso). -tree; 


gélso m. 


Mulch; ammucchiare strami o altro in- 


torno alle radici d’ una pianta. 


Mulct; multa f., see Fine. 
Mul-e; mul-o m., -a f. -eteer, -e-driver; 


mulattiére m. -ish, -ishly; da mulo. 
-ishness; testardaggine da mulo. 


Mull; riscaldare; (gergo) guastare, see 


Muff. -ein; tassobarbasso m. -et; mug- 
gine f., triglia f. 


MULLIGATAWNY—MUTTON 


Mulligatawny; (minestra) all’ indiana. 

Mulligrubs (gergo) ; cdlica f. 

Mullion; régolo m. -ed; a regoli. 

Multi-coloured; molticolére. -farious: 
molti e varii. -fariousness; molteplicita 
f. -fold; Svariato. -form; moltiférme. 
-lateral; moltilatero. -parous; multi- 
paro. 

Multipl-e; -o. -iable, -icand, -ication, -ier, 
-icity, -y; moltiplic-Abile, -ando m., 
-azione f., -atére m., -ita f., -are. Multi- 
plication table, tavola pitagorica. 

Multitud-e; moltitidine f. -inous; nu- 
merosissimo. -inously; affollataménte. 

Mum); rt. specie di birra. 2. zitto! 

Mumble; borbottare, barbugliare; masti- 
care alla meglio colle gengive, mordic- 
chiare. 

Mumm; divertirsi in maschera. -er; per- 
sona mascherata. -ery; stupidaggine/., 
pagliacciata f. -ing; divertimento in 
maschera. 

Mummif-ication, -y; -icaziéne f., -icare. 

~ Mummy; mimmia f. 

Mumps; gattdéni m. pl. 

Munch; masticare, mangiarsi. 

Mundane; mondano. 

_ Munich; Monaco f. 

Municipal; -e, civico. The — authorities, 
le municipalita. -ity; municipio m. 
-ly; da parte del municipio. 

Munificen-ce, -t, -tly; -za/., -te, -teménte. 

_ Muniment; -s, titoli di proprieta. -room; 
archivio m. 

Munitions; munizidéni f. p/., provvisioni 
f. pl. 

Mural; murdale. 

Murder; Omicidio m., assassinio m.; ucci- 
dere, trucidare. -er; omicida m. -ous, 
-ously; micidial-e, -ménte. 

Muriat-e, -ic; -o m., -ico. 

Murk, -iness, -y; buio m., foschia f., 
oscurita f.; buio, fésco. 

~ Murmur; mormorio m., lagnanza f.; mor- 

morare, brontolare, lagnarsi. Soft —, 

sussurrio m. -er; mormoratére m., 

malconténto m. -ing; il mormorare ecc. 

-ingly; mormorando, brontolando. 

_Murrain; peste bovina, epizoozia f. 

Muscatel; moscato. 

Musc-le; -olo m. -ovite; Moscovita m. 

Muscular, -ity, -ly; muscol-are, -éso; 
-osita f., riguardo i muscoli. 

Muse; musa f.; meditare, stare a pensare. 

Museum; muSéo m. 

Mush; poltiglia f. 

Mushroom; fungo porcino, fungo pra- 
taiolo. -bed; fungaia /. 

Music; musica f. Rough —, scampan-ata 

., -ataccia f. -al, -ally; -ale, -alménte. 
-book; libro di musica. -hall; caffé con- 
certo. -ian; muisico m. -lesson; lezione 
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di musica. -master; maestro di musica. 
-publisher; editore di musica. -room; 
sala da musica, sala del concerto. 
-seller; negoziante di musica. -stand; 
leggio per la musica. -stool; Sgabéllo 


m. 

Musing; meditaziéne f.; meditabéndo. 
-ly; da chi medita. 

Musk; 1. mischio m. 2. erba del muschio. 
-cat; zibétto m. -deer; muschio m., 
cervo muschio. 

Musket, -eer, -ry; moschétt-o m., -iére m., 
-eria f. 

Musk-ox; bue muschiato. -rat; miogdle 
m., ondatra m. -y; muschiato, di 
muschio. 

Muslin; mussolina f. 

Mussel; mitilo m. 

Mussulman; musulmano. 

Must; 1. mdésto m. 2. biSognare, dovére. 
I — go, debbo andare, ho ad andare, 
bisogna che io vada. He — have heard 
you, sta certo che egli vi avra inteso. 
He — have gone, deve esser andato, 
sara andato. He — have been at Rome, 
egli sara stato a Roma. He — have 
started yesterday, deve esser partito 
ieri. He — pay at last, bisogna che 
finisca per pagare. It — be so, deve 
esser cosi. What — be —, cid che 
dovra accadere accadra. You — go 
and see him, bisogna che andiate a 
vederlo. There — be no misunder- 
standing, non ci vogliono malintesi. 
He felt he — go, si sentiva spinto ad 
andare. They — not be confounded 
with, non vanno confusi con. 

Mustang; cavallo americano selvatico. 

Mustard; farina della sinapa nera; senapa 
gialla inglese. French —, mostarda f. 
-plant; senapa comune. -pot; mostar- 
diéra f. -seed; semi di senapa. 

Muster; raccolta f., riunione f.; rasségna 
f.; passare in rassegna, radunare. — 
up, prender (coraggio), farsi (animo). 
Pass —, venire accettato. -roll; ma- 
tricola f., rudlo m. 

Must-iness; muffa f. -y; muffito, intan- 
fito. — smell, sito m. 

Mutab-ility, -le; -ilita f., -ile. 

Mut-e, -ely, -eness; -o, -aménte, l’ esser-o. 

Mutila-te, -tion, -tor; -re, -zidne f., -tére 
mM. 

Mutin-eer; ammutinato m. -ous; ribélle, 
sedizidso. -ously; da ribelli, sediziosa- 
ménte. -ousness; spirito ribelle. -y; 
ammutinaménto m.; ammutinarsi. 

Mutter; borbottare, brontolare. -ing; il 
rumoreggiare (del tuono). -ingly; bor- 
bottando. 

Mutton; castrato m., montdéne di ma- 
remma. Roast —, carne di montone 
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arrosto. Leg, Shoulder, Neck of —, 
coscia, spalla, quarto di montone. 
-chop, -pie; costoletta, pasticcio, di 
montone. 

Mutual; reciproco, corrispésto, mutuo. 
-ly; reciprocaménte, mutuaménte. 

Muzzle; muserdla f.; muso m., céffo m.; 
bocca f., gdla f. (di cannone), bécco m. 
(di soffietto). To —, metter la mu- 
serola, 

Muzzy; alticcio, brillo. 

My; mio. —! cdpperi! 

Myc-elium; micélio. -enae; Micéne f. 

Mynheer; un olandése. 

Myop-ia; miopia f. -ic; miope. 

Myosotis; miosdtide f. 


N; pronunz. Enn. 

Nab; agguantare. 

Nabob; nababbo m. 

Nadir; nadir m. 

Naevus; voglia f., névo m. 

Nag; 1. bidétto m., ronzino m. 2. stuzzi- 
care, tartassare, infastidire. -ging; 
brontoldéne. 

 Naiad; ndiade f. 

Nail; unghia f.; chiddo m. French —, 
agito m. To —, inchiodare, (gergo) 
cogliere in delitto, scoprire. — down, 
chiudere con chiodi. — up, assicurare, 
attaccare (con chiodi), 

Nail-brush ; spazzolino da unghia. -draw- 
er; strappachiddo m. -er (gergo); per- 
sona 0 colpo abilissimo. -head; capdc- 
chia f. -maker; chiodaidlo m. -manu- 
factory; chioderia f. 

Naive, -ly; ingénu-o, -aménte. 

Naked, -ly; nud-o, ignud-o, -aménte. 
-ness; nudita f. 

Namby-pamby; sentimentile, scipito. 

Name; nome m.; noméa f., reputaziéne fs 
By —, chiamato. By the — of, sotto 
il nome di. Know by —, conoscere di 


nome. Christian —, nome di batte- 
simo. Call -s, ingiuriare. To —, chia- 
mare, nominare, dar nome a. — your 
own day, fissate voi il giorno. —asum, 
precisare una somma. Thank him in 
my —, ringraziatelo da parte mia, sul 


conto mio. He -d him his successor to 
the school, lo nomind suo successore 
nella scuola, Above -d, sopra men- 
zionato. 

Name-less; senza nome, — writer, scrit- 
tore sconosciuto. Who shall be —, di 
cui tacerd il nome, -ly; cioé, vale a 
dire. -sake; omdnimo, originario d’ un 
nome, He is my — but no relation, ha 
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Myr-iad; miriade f. -midon; mirmidone 
mM. 

Myrrh; mirra f. ; 

Myrtle; mirto m. -berry; bacca del mirtop 
-grove; mirtéto m. 

Myself; io stesso. I am not —, non som 
io. 

Mysore, -an; Misora f., misoréo, iP 

Myster-ious, -iously, -y; misterids-o) 
-aménte, mistéro m. 

Myst-ic, -ical, -ically, -icism; mist-ico m.. 
-ico, -icaménte, -icismo m. 

Mystif-ication, -y; mistific-aziéne f., -are: 

Myth, -ical; mit-o m., -ico. 

Mytholog-ical, -ically, -ist, -y; mitoldg- 
ico, -icaménte, -o m., -ia f. 


il nome in comune con me senza paren4 
tela. 

Nan-keen ; nanchino m. -ny-goat; capra fi 

Nap; I. sonnellino m. Take a little —, 
schiacciar un sonnellino. Catch -pings 
cogliere in fallo. 2. pélo m. 3. sorta di 
giuoco. Go —, fig. arrischiar tutto. 

Nape; nuca f., colldttola f. 

Naphtha, -line; naft-a f., -alina f. 

Napkin; tovaglidlo m., tovagliolino m., 
salviétta f., pannicello per bimbo 
-ring; anello da tovagliolino. 

Naples; Napoli f. 

Napoleon; napoleéne m. 

Nappy; cotondso, peldso. 

Nar-cissus; narciSo m. -cotic; -cdtico. 

Narghileh; narghilé m. 

Narrat-e; narrare, raccontare. -ion; rac- 
conto m., narraziéne f.; motivaziéne i 
fatto m. -ive; storia f., raccénto m); 
narrativo. -or; -ére m., raccontatére m: 

Narrow; strétto, angusto, esiguo; grétto, 
avaro. — intellect, spirito limitato, — 
window, finestra stretta. In a — com- 
pass, tra limiti ristretti. To —, limi- 
tare, restringere. — down, ridurre. 

Narrow-ly; a sténto; da scrutatore, minu- 
taménte. They — escaped, poco manc& 
che non vi rimanessero. He had — 
escaped being convicted of fraud, per 
poco non era stato convinto di frode:: 
-minded; illiberale, bigdtto, di mente 
ristretta. -mindedness; meschinita di 
spirito. -ness; strettézza f., Testringi- 
ménto m, 

Narwhal; narvalo m. 

Nasal; -e. -ly; con suono nasale. 

Nascent; -e. 

Nast-ily; in modo brutto, sconciaménte: 
-iness; sporcizia f., schifézza f., scon- 
cézza f. 
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Nasturtium; nasturzio indiano. Nave; 1. navata f. 2. mdzzo m. 
Nasty p cattivo, schifo, brutto, nauSeante, Navel; ombelico m., béllico m. 
di cattivo gusto, stomachévole; sporco, Naviga-bility, -ble, -te, -tion, -tor; -bilita, 


trividle, schiféso, scéncio. The word -bile, -re, -zidne f., -tére m. Navigation 
may often be translated by the suffix lights, fanali laterali di navigazione. 
-acclo, as Omaccio, Stanzaccia. Navvy; sterratére m. 


Nat-al; di nascita. -ation; nudto m. Navy; Regia Marina. -Board; consiglio 
~atorial ; -atdrio. di ammiragliato, 

Nation, -al, -alise, -alism, -ality, -ally; Nay; indltre. Say him —, rifiutare la sua 
mazion-e f., -ale, render nazionale, richiesta. 
-alismo m.., -alita f.,-alménte. National Nazar-eth, -ene; Ndzzar-et m., -éno. 
debt, debito pubblico. Therearepeople Neap tide; marea esigua, di alzata e ca- 


who would nationalise everything, c’ e duta piccola. 
gente che crede si debba rimetter ogni Neapolitan; napoletano. 
cosa in mano alla nazione. Near; vicino, presso a, accanto a; grétto, 
Native ; nativo, indigeno, natdle, paesdno. taccagno; intimo, strétto. — relation, 
—- copper, rame nativo. — air, aria parente prossimo. — side, latosinistro, 
paesana. The -s, i nazionali, i paesani. lato della briglia. That was a — thing, 
— town, citta natale. The horse is a poco manco che non accadesse una dis- 
— of central Asia, il cavallo é originario grazia. — my house, presso dime. — 
dell’ Asia centrale. -s; ostriche del Rome, presso Roma, nella vicinanza di 
paese. Roma. Quite —, vicinissimo. In the 
Nativ-ity; -ita f. — future, in un prossimo futuro. No- 
Natt-ily; nitidaménte. -iness; nitidézza thing — it, niente disimile. — about 
__ f., pulitézza. -y; attillato, lindo. five hundred, cinque cento o git di li. 
Natural; -e; scidcco, ididta, mentecatto; To —, Come —, Draw —, avvicinarsi. 
_~ biqquaddro m. It would be more —, Nearest; (via) pit breve, (strada) piu 
sarebbe una cosa piiinaturale. -isation, corta, (traduzione) pit fedele. The — 
_ -ise, -ism, -ist, -ly, -ness; -izzazidéne f., thing to it, la cosa piu rassomigliante. 
_ -izzare, -ismo m., -ista m., -ménte, The — approach to it, la cosa che ci va 
-€zza f., disinvoltura f. pit di vicino. My — neighbour, il mio 
Nature; natura f., naturale m., indole f. vicino pit prossimo. My — relative, il 
_ His whole —, tutto il suo essere. Good mio piu prossimo parente. 
—, buon naturale, bonta f., gentilézza_ Near-ly; quasi, press’ a poco, dapprésso, 
f. Ill—, cattivo naturale, cattiveria f. circa. -ness; prossimita f., vicinita f. 
State of —, nudita f. Inanimate —, -sighted; miope. Be —, aver la vista 
_ natura morta. -worship; culto delle corta. -sightedness; miopia f. 
forze naturali. Neat; 1. nétto, pulito, lindo, puro, lépido, 
Naught ; niénte m., nulla m. Set at —, nitido, ben assestato, ben tornito, bel- 
far poco caso o poco conto di, disde- lino. Look —, aver I’ aria pulita. The 
_ gnare. As adv., nullaménte, in nessun word may often be translated by a 
modo. diminutive in -ino, e.g. Neat hand- 
Naught-ily; male, malvagiaménte ecc. writing, scritturina. 2. — cattle, be- 
_ «iness; malizia f., cattiveria f., malva- stiame grosso. -herd; vaccdro m. -ly; 
‘ gita f. -y; poco buono, cattivo, mal- béne, ammddo, pulitaménte, destra- 
vagio, tristo, malizidso; indocile, in- ménte. -ness; pulizia f., nettézza f., 
trattabile. — boy, girl, birboncéll-om., assestatézza f. 
-a f., tagazzacci-o m., -a f. — little Neb; bécco m. } 
_ (boy, girl), maliziosétt-o, -a. —trick, Nebul-a;-dsa/f. -ar ;— hypothesis, teoria 
___ birbonata f. nebulare. -ous; nebbidso, nebuldso. 
-Nause-a; naus-ea f. -ate; -are, stomacare. -ously; in modo nebuloso. -ousness; 
_ -ating, -ous; -abéndo, stomachévole. l’ esser nebuloso, nebbiosita fi z 
-ousness; natura nauseabonda, gusto Necess-arily, -ary, -itate, -ities, -itous, 
- stomachevole. -ity; -ariaménte, -drio, -itare, il -ario, 
-Nautch; danza indiana. -itéso, -ita f. siXD Sh 
Naut-ical; -ico. -ilus; -ilo m. Neck; cdllo m., manico (di violino), go- 
‘Naval; navale, marino. — forces, service, mito (di baionetta), braccio (di terra). 
Ja marina. — officer, ufficiale di marina. — of mutton, quarto di castrato. — 
— power, potenza marittima. — tac- and —, al pari. — or nothing, o morte 
tics, evoluzioni navali. — stores, ap- o nulla, — and crop, col capo in git, 


j 
: provvigionamenti per la marina. completaménte. — and shoulders, in- 
esrorre; Navarra. f. collatura f. -band; collétto m. -cloth; 
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cravatta f., fazzoletto da collo. -lace; 
collana f. -tie; cravatta f. 

Necro-logy, -mancy, -polis; -logia f. 
-manzia f., -poli f. 

Nectar; néttare m. -ine; pescandce f. 

Ned; vaccorc. di Edward. 

Need; biségno m.; biSognare, occérrere. 
In case of —, al bisogno. You — not 
have done it, potevate fare a meno di 
farlo. 

Need-ful; necessdrio. The —, 1’ occor- 
tente. Be —, bisognare, esser neces- 
sario. -ily; nella miseria, poveraménte, 
nel bisogno. -iness; poverta f., in- 
digénza f. -ing; bisognoso di, che 
richiede. 

Needle; ago m. Compass —, ago magne- 
tico. Crochet —, ago torto. Darning 
—, ago da rammendare. Packing —, 
agone m. Knitting —, ferro da calza. 
Magnetic —, ago calamitato. Netting 
—, spdla f. -case; agoraio m. -ful; 
gugliata f. -maker; fabbricante di 
aghi. -shaped; aghiférme, acicolare. 
-woman; cucitéra f. -work; lavoro 
d’ ago. 

Needless, -ly; inutil-e, -ménte. 
inutilita f., superfluita f. 

Needs; It must — be, deve forzataménte 
essere. 

Needy; indigénte, bisognéso, pdvero. 

Ne’er; vaccorc. di Never. -do-well; un 
buono a nulla. 

Nefari-ous, -ously, -ousness; -0, -aménte; 
I’ esser -o, scelleratézza f. 

Nega-tion; -zidne f. -tive; -tivo. To 
—, disapprovare, decidere -tivaménte. 
-tively ; -tivaménte. 

Negl-ect; trascuranza f.; trascurare, ne- 
gligere. -igence, -igent, -igently; negli- 
gén-za f., -te, -teménte. 

Negotia-bility, -ble; negoziabil-ita f., -e. 
-te, -tion, -tor; negozi-are, -aziéne f., 
-atére m. 

Negr-ess; négra f. -o; négro m. — boy, 
negrétto m. — girl, giovane negra. — 
head, tabacco nero addolcito con me- 
lassa e pressato. -oid; -dide. 

Negropont; Negropénte f. 

Negus; vino riscaldato. 

Neigh; nitrito m.; nitrire, rignare. 

Neighbour; vicino. -ing; prossimo. -hood; 
vicinanza f., vicinato m., préssi m. Pl., 
dintérni m. pl., paraggi m. pl. -ly; 
amichévole da buon vicino. 

Neither; He could — ...nor..., non poteva 
né...né.... — of the two, nessuno dei 
due. 

Nem-ean; neméo. -esis; némesi f. 

Neologism; -o mv. 

Neophyte; nedfito m. 

Nephew; nipdte m. 


-ness; 
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Nepotism; -o m. 

Nerv-ation; nervatura d’ una foglia. -e; 
nérvo m. Lose one’s —, sentirsi ac- 
casciato. To — oneself, indurirsi i 
nervi, prepararsi (ad affrontare una 
cosa seria), farsi cuore di uomo. -ous; 
timido, nervéso, impressionabile. — 
energy, forza nervosa. — writer, scrit- 
tore energico. — affection, nevrosi f., 
malattia dei nervi, malattia nervosa. 
— work, lavoro da far paura, ansioso. 
-ously; timidaménte, con soggezione, 
con sospetto, nervosaménte. -ousness; 
soggezione nervosa, apprensiéne f., 
timidita f. -y; coi nervi scossi, indebo- 
liti; tutto nervi. 

Nescien-ce; -za f. 

Nest; nido m., castello di casse o scatole 
incastrate 1’ una coll’ altra. — of 
thieves, covo di ladri. Feather one’s 
—, fare il gruzzolo. Wasps’ —, vespaio 
m. -egg; nidiandolo m., éndice m. 
-ing-place (silk-worms’); bodsco m. -le; 
annidarsi, accomodarsi. -tling; uccel- 
lino di nido. 

Nestorian; nestoridno. 

Net; 1. réte f. Casting —, gidcchio m. 
Seine —, scidbica f. Trammel —, tra- 
maglio m. Landing —, reticella a 
sacco, sibiéllo m., gangama f. Bird —, 
aiudlo m. To—, far maglie, intrecciare; 
lavorar di maglie, a rete. 2. nétto. — 
profit, weight, guadagno o peso, netto. 
To —, produrre netto, ricavare. 

Nether; basso, inferiére. — garments 
vestimenti delle gambe. -lands; i Paes 
Bassi. -most; pit basso. — hell, i 
fondo dell’ inferno. 

Nett; see Net (2). 

Netting; reticélla f., lavoro a maglia. Of 
a balloon, camicia di rete. -needle; 
spola f., mddano m. 

Nettle; ortica f. Stinging —, ortica bru- 
ciante. To —, pungere, stuzzicare. 
-rash; orticaria f. -tree; bagolaro m. 

Network; reticélla f., reticolato m., vi- 
luppo m. 

Neuralgi-a, -c; nevr-algia f., -Algico. 

Neur-itis, -opathic; neur-fte f., -opatico. 
-optera; nevrotteri m. pl. -otic; nevrd- 
tico. 

Neut-er; -ro. 

Neutral, -ise, -ity, -ly; -e, -izzare, -ita ifs, 
-ménte. 

Névé; nevato m. 

Never; mai, giammai. —! impossibile! 
— again, mai pid. Well, I —! sfido io. 
Were it — so pleasant, comunque po- 
tesse venire a grado. — a one, neppur 
uno. — a word, non una parola. — 
fear, non abbiate paura. — at all, mai 
€ poi mai. — mind, non importa. 


ae * emi 
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Never-ending; senza fine. -failing; senza 
fallo. -theless; con tutto cid, cid non di 
meno, nulla di meno, tuttavia, pure, 
cid non ostante malgrado cid. -to-be- 
forgotten; indimenticdabile. 

New; nuovo, frésco, novéllo. — boots, 
stivali freschi. — bread, pane tenero. 
— potatoes, patatine tenere. Brand 
—, novo di zecca. To -coin, -gild, 
-model etc., see Re-coin etc. -born; 
neonato. -comer; nuovo venuto, nuovo 
arrivato. 

Newel; colonna centrale di una scala a 
chiacciola. 

New-fangled; diultimissima moda. -fash- 
ioned; all’ ultima moda. -foundland; 
Terra Nuova. -gate; antica prigione di 
Londra. -ish; piuttosto nuovo. -laid; 
frésco. -ly; recenteménte, di recente, 
di fresco. -ness; novita f. 

News; notizia f., nudva f., novélla f. 
Weekly —, periodico settimanale. -boy; 
venditore di giornali. -paper; giorndle 
m. — Stall, spaccio di giornali. -room; 
sala di lettura. -writer; giornalista m. 

Newt; tritone m., salamandra acquai- 
uola. 

New-Year; capo d’ anno, -’s gift, strénna 
f. -York; Nuova York. -Zealand; 
Nova Zelanda. -Zealander; Nova- 
Zelandése. 

Next; prdssimo, primo, seguénte, attiguo, 
contiguo, accanto, quest’ altro; dopo, 
in secondo luogo, in seguito. The — 
house, la casa pit vicina, attigua. What 
—?epoi? What did he do —? Cheha 
fatto in seguito? — to me, dopo di me, 
see After. — to impossible, quasi im- 
possibile. — to that statue, appresso 
di quella statua. The — day before, la 
vigilia di. The — —, il giorno seguente, 
I’ indomani, il giorno successivo. — 
door, vicinissimo, a uscio e bottega, a 
porta a porta. Our — — neighbours, i 
vicini della casa, accanto a noi. I live 
— — to you, abito nella casa dopo la 
vostra. The — moment, |’ istante ap- 
presso. — Monday, Lunedi prossimo. 
The — —, il Lunedi ‘appresso o susse- 
guente. — — week, fortnight, Lunedi 
a otto, a quindici. — month, il mese 
prossimo futuro. — morning, la mat- 
tina di poi. — to nothing, quasi nulla. 
The — offence of the kind, la prima 
mancanza di tal genere. — relation, il 
pit prossimo parente. — room, la 
camera vicina o attigua. — the skin, 
sulla pelle. The — time that, la prima 
volta che. The — — I want to..., 
quest’ altra volta che avro bisogno di. 
The —- town I intend to stop at, la 
citta successiva ove intendo fermarmi. 


‘— week, la settimana ventura. She is 
the — woman to the queen, é la prima 
dopo la regina. Tell me the — word, 
ditemi la parola che segue. — year, 
l’ anno venturo. 

Nib; pennino m., punta f. 

Nibble; colpo di dente; rosicare, rosic- 
chiare, morsicare, morsicchiare; abboc- 
care. 

Niblick; bastone a testa poderosa. 

Nice; 1. budno, accéncio, di buon gusto, 
dicévole, simpatico, per benino, gu- 
stdso, squisito; delicato, difficile, schiz- 
zinéso}; esatto, corrétto; béllo, carino, 
vezzoso, piacévole; sottile (distin- 
zione); (regole) precise. 2. Nizza f. 
-ly; molto bene, acconciamente ecc. 

Nicene; nicéno. 

Nice-ness; |’ esser buono ecc. -ty; giu- 
stézza f., eSattézza f., finézza f., sotti- 
gliézza f. To a —, perfettaménte, con 
precisione. Fit to a —, andare per- 
fettamente bene. 

Niche; nicchia f. 

Nick; 1. tacca f., intaccaménto m.; intac- 


care. In the — of time, appunto 
quando bisogno, in buon punto, nel 
momento giusto. To — it, cogliere il 


destro. 2. vaccorc. di Nicholas. Old —, 
il diavolo. -el; nichélio m., nichel m. 
— plated, nichelato. -nack; gingillo 
m., Dinnolom. -name; soprannéme m., 


nomignolo m. To —, dare il sopran- 
nome di. 
Nic-otine; -otina f. -titating; —- mem- 


brane, palpebra interna degli uccelli. 

Niece; nipdte f. 

Niggard, -ly; spilércio, taccagno, grétto. 

Nigger; see Negro. 

Nigh; see Near. 

Night; notte f. By —, di nottetempo. 
-blindness; emeralopia f. -cap; berretto 
da notte; bevanda prima di coricarsi. 
-cart; carro da cessino. -dress, -gown, 
-shirt; camicia da notte. -fall; crepu- 
scolo m., il far di notte. Before —, 
prima che si annotti. -ingale; usigndlo 
m. -jar; nottoléne m., succiacapre m. 
-light; lumino da notte. -ly; ogninotte, 
notturno. -man; vudtacéssi m. -mare; 
sogno molesto. -shade; morélla f. 
Deadly —, belladonna f. Woody —, 
dulcamara f. -soil; votatura di cessino. 
-stool; seggétta f. -watchman; guardia 
notturna. 

Nihilis-m, -t; nichilis-mo m., -ta m. 

Nil;.nulla. -e; -o m, Of the —, nildtico. 

Nimbl-e, -eness, -y; lést-o, -ézza f., 
-aménte. 

Nimb-us; -o m. 

Nimeguen; Niméga f. 


Nincompoop; semplicidne m. 
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Nine; nove. -fold; nove volte tanto. 
-pins; rulli m. p/.; on an Italian billard- 
table, birilli m. pl. Play at —, fare ai 
rulli. -teen; dicianndve. -teenth; de- 
cimo nono, diciannovésimo.  -tieth, 
-ty; novant-ésimo, -a. 

Nineveh; Ninivre f. 

Ninny; scioccheréllo m. 

Ninth; ndve. -lv; in nono luogo. 

Nip; pizzico m., pizzicdtto m., morso m.; 
gocciola f.; Sbeucchiare; guastare, ab- 
bruciacchiare (gelo) ; agguantare (fune). 
— in the bud, distruggere nel germe. 
-per (gergo); ragazzino m. -pers; pin- 
zétta a taglio, tenaglie f. pl.; chéle f. pl., 
branche f. pl. -ping; pungénte, mor- 
dace. 

Nipp-le; capézzolo m. -y; lésto. 

Nit; léndine m. 

Nitr-ate, -e, -ic, -ification, -ify, -ogen, 
-ogenous. -oglycerine, -ous; -ato m.; -o 
m., Sal -o; -ico, -ificazione f., -ificare, 
-ogeno m., -ogendso, -oglicerina f., 
-dso. 

No; no, non, punto, mica, niénte; nes- 
sino. — more of this, basta di cid. — 
such thing, niente di simile. In less 
than — time, in meno di niente. You 
shall come to — harm, non vi succe- 
dera nulla di male. — matter, non im- 
porta. Allow — one to, impedire a 
chiunque di. Feel little or — remorse, 
provare poco o punto rimorso. Be in 
— way, non esser punto, — enemies 
appeared, non un nemico apparve. — 
sound, non un rumore. As expressing 
surprise, vero? 

Nob (gergo); zucca; pezzo grosso. -ble; 
coglier sul fatto, acchiappare. -by; 
azzimato, Sgargiante. 

Nob-ility, -le; -ilta f., -ile. -leman; -ile m. 


-leness; -ilta f. -lesse; -ilta f. -ly; 
-ilménte. 
Nobody; nesstino. There is —, non c’ é 


barba d’ uomo. 

Nocturn-al, -e; nott-urno, -urno 1. 

Nod; cénno m., cenno del capo, inchino 
del capo. Give a —, far cenno. Give 
a — of assent, fare col capo cenno di 
si, assentire con il capo. To —, tenten- 
nare, chinar leggermente la testa, don- 
dolare; sonnecchiare. — to, salutare. 
-ding; tentennante. -dle; tésta f., zucca 
f. -dy; génzo m.; gabbidno m. 

Nod-al, -e, -ule; -dle, -o m., -ulo m, 

Noggin; la settima parte di un litro. 

Nohow; in modo chi sa come? 

Noise; rumére m., baccano m., strépito m. 
— abroad, divolgare. -less; silenzidéso. 
-lessly; senza rumore. -lessness; si- 
lénzio m., calma f. 

Nois-ily ; strepitosaménte, con baccano. 
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-iness; chiasso m., diletto a far chiasso, 
turbolénza f. -ome; nocivo, danndso, 
-y; rumoroso, strepitdso. 

Nomad; nomade. 

Nomenclatur-e; -a f. j 

Nominal, -ist, -ly; -e, -ista m., -ménte. 

Nomin-ate, -ation, -ative; -are, -azione f.,. 
-ativo. -ee; persona nominata. He is: 
the — of, egli é stato nominato da. 

Nonag-e; minorita f. -enarian; -endario. 

Non-; Compounds beginning with “Non: 
and not entered in their place may bet 
translated by following one or other of! 
the models given below. 

Non-appearance; assénza f., contumacia? 
jf. His — would do him harm, la man-- 
cata comparizione gli sarebbe pregiudi-- 
zievole, non gli groverebbe |’ esser di-- 
chiarato contumace. -appointment;; 
mancata nomina. -arrival; arrivo man-- 
cato. -attendance; assénza f. 

Nonce; For the —, per questa sola: 
volta. 

Nonchalan-ce, -t; noncuran-za f., -te. 

Non-combatant; non combattente. -com-- 
missioned officer; graduato m., sottuffi-- 
cidle m. -committal; — answer, ri-- 
sposta che ci lascia libero. -compliance;; 
il trascurare o rifiutare di ubbidire.. 
-concurrence; disaccdrdo m.,° il pen-- 
sarlaaltrimenti. -conducting; coibénte. . 
-conductor; cattivo conduttore, so-- 
stanza che non conduce |’ elettricita.. 
-conformist; non conformista. -de-- 
livery; mancata consegna, consegnai 
fallita. 

Nondescript; indefinibile, bizzarr6, che: 
non si sa precisare. 

None; nessuno, nitino; punto, niénte. —- 
of your illnatured remarks, tregua alle: 
vostre malignita. He has —, non ne: 
ha punto. He was — the worse, stava. 
sempre benissimo. 

Non-effective; fuori di servizio. -entity; 
persona di nulla. -esuch clover; trifo- - 
gliolino m. -execution; mancata esecu- 
zione. -existence; inesisténza f. -ex- 
plosive; inesplodibile. -fulfilment; ina- 
dempiménto m. -intervention; non in- 
tervénto. -manufacturing; non mani- 
fatturiéro. -member:; estraneo. -obser- 
vance; inosservanza f. -pareil; non 
pariglia, carattere di sei punti. -pay- 
ment; mancanza di pagamento. -per- 
formance; inadempiménto m. -plussed; 
alle strette, sconcertato. -poisonous; 
non velenoso, -presentation; mancata 
presentazione. -professional; chi o che 
non édel mestiere. -resident; forestiéro, 
non residente. 

Nonsens-e; controsénso m., stupidaggine 
f., sciocchézze f. pl., frdttole f. pl., cor- 
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bellerie f. pl. To talk —, Sragionare. 
-ical ; scidcco, inétto, insulso. -ically; 
scioccaménte ecc. 

Nonsuit; condannare per desistenza. He 
was -ed, era dichiarato di aver rinun- 
ciato alla querela. 

Noodle; scimunito m. 

Nook; cantuccio m., ritiro m., angolo ri- 
posto, ripostiglio m. 

Noon; mezzodi m., mezzogiérno m. -day; 
— sun, il sole a mezzogiorno. -tide; 
ora di mezzogiorno. 

Noose; nodo scorsoio, cAppio m. 

Nor; né, neanche, neppure. 

Noricum; Norico m. 

Norm, -al, -ality, -ally; -a f., -dle, -alita f., 

_ -alménte. Normal school, scuola ma- 
gistrale. 

Norman, -dy; norman-no, -dia f. 

Norse; scandinavo antico. 

North; 1. nord m., settentriéne m. The 
— of Scotland, il nord della Scozia. 
2. del nord, ndrdico, settentrion4le. 

North-east; nord-ést m. — wind, grecale 
m., gréco m. -erly; del quartiere del 
_nord. -ern; del nord, nordico, boredle. 

~ — lights, aurora boreale. -erner; na- 
tivo del nord. -ernmost; il pit al nord. 
-ing; Cammino percorso verso il nord. 
-man; uomo del nord. -polar; del polo 
nord. -star; stella polare. -ward; verso 
il nord, in direzione settentrionale. 
-west; nord-dvest. — wind, maestrale 
m. -wester, -west gale; maestralata f. 
-westerly; dal nord-ovest. The room 
has a — aspect, la camera guarda, é 
volta, a nord-ovest. 

Norw-ay; Norvég-ia f. -egian; -ése. — 
stove, scaldavivande -ese. 

Nose; naso m., muso (d’ animale) ; sentére 
m.; fiutare. Turn up —, naso rivoltato. 
His — is out of joint, non é piu in 
favore. Put his — out of joint, sop- 
piantarlo. Roman —, naso aquilino. 
Blow one’s —, soffiarsi il naso. Lead 
by the —, condurre pel naso. Speak 
through the —, parlare con voce nasale. 
Turn up the —, arricciare il naso. 
-band; museruodla f. -bag; tasca man- 
giatoia (pei cavalli). -gay; mazzetto di 
fiori. -ring; anello per il naso. 

Nosing; Half-round wooden —, spigolo 
rotondo di legno. 

Nostril; narice f. 

Nostrum; rimedig di ciarlatano. 

Not; non, mica, niénte, punto. — at all, 
niente affatto, in nullo modo; non c’ é 
di che. — but that I think, non gia 
che io non pensi. — but what it would 
suit us, non é che questo non ci vada. 
— to say, per non dire. If —, se no, 
altrimenti. All right, is it —? va bene, 


non é vero? Either he will do it or —, 
o lo fara, oppure no. 

Notab-ilia; cose notevoli. -ility; -ilita f. 
-le; -ile, notévole, segnalato (favore), 
insigne (mentitore). — housewife, mas- 
saia di prim’ ordine. -ly;segnataménte, 
notevolménte. ‘ 

Notar-ial; -ile. -ially; con atto -ile. -y; 
notaio m. -’s office, studio di notaio. 

Nota-tion; -zidne f. 

Notch; tacca f., incavo m., intaccatura f.; 
intaccare. 

Note; nota f., ségno m., marca f.; bigliétto 
m., letterina f.; annotaziéne f., appunto 
m.; punto (d’ interrogazione); com- 
municazione diplomatica. Bank —, 
bighetto di banca. Foot —, nota a pié 
di pagina. Promissory —, pagherd m. 
— of hand, cambiale all’ ordine. Man 
of —,.uomo di distinzione, di conto, di 
vaglia, uomo notevole. To change 
one’s —, cambiare tono, cambiare lin- 
guaggio. To —, notare, prendere una 
nota, constatare, registrare. 

Note-book; librétto per gli appunti, scar- 
tafaccio m., taccuino m. -d; cono- 
sciuto, noto, insigne. -paper; carta da 
lettera. -worthy; degno di nota, no 
vole. 

Nothing; nulla m., niénte m. Do — bu, 
non fare che. Make — of, 1 non fas 
caso di. 2. non intendersi di. 3. non 
cavarne nulla, non riuscire con. He is 
— to me, egli non mi é nulla. I have 
— to do with him, non ho nulla di 
comune con lui. It has — to do with 
it, non ci ha che vedere. — at all, 
niente affatto. As if — at all was the 
matter, come se niente fosse. It is a 
mere —, é meno di nulla, proprio nulla. 
For —, per niente, gratis. That is — 
to me, cid non mi tocca, riguarda. 
They live upon — but, non vivono che 
di. Come to —, I. non riuscire a nulla. 
2. ridursi a nulla. There is — doing, 
non si combina nulla. -ness; nullita f. 

Notice; avviso m., avvertiménto m., in- 
formaziéne f., notizia f., osservazione f. 
Biographical —, notizia biografica. 
Take some — of, fare attenzione a, 
trattare con riguardi. Take no — of, 
non far caso di, non badare a. Serve — 
upon, notificare, intimare chiamata a. 
— to leave, congédo m., disdétta f. 
Give — to leave, disdire un quartiere, 


dar la disdetta. — to quit, disdetta 
d’ affitto. Without a moment’s —, si- 
bito. At short —, a breve scadenza, 


fra breve tempo, a breve dilazione. 
Deposit at —, deposito con preavviso. 
Did they not have — of my arrival? 
non sono stati prevenuti del mio 
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arrivo? The letter fell under his —, 
la lettera gli cadde sotto gli occhi. 
To —, notare, osservare, badare a, 
occuparsi di. 
Noticeabl-e; percettibile, tale da farsi 
osservare. -y; in modo percettibile. 
Notice-board; tavola da notizie. 
Notif-ication; -icaziédne f., avviso m. -y; 
-icare, segnalare. 
Notion; noziéne f., opinidne f., idéa f. 


Take up a —, mettersi in testa. -al; 
idedbile. 

Notori-ety, -ous, -ously; -eta f., -o, 
-aménte. 


Notwithstanding; ad onta di, nonostante, 
a dispetto di, malgrado; cid non 
ostante. 

Nougat; pasticcio di mandorle e zucchero. 

Nought; nulla m., niénte m., zéro m. Set 
at —, disprezzare, calpestare, non far 
caso di. 

Noun; néme m. 

Nourish; nutrire, alimentare; fomentare. 
-ing; nutritivo. -ment; cibo m., nutri- 
ménto m., alimentazidéne f. 

Nous; sénno m. 

Nova Scotian; della Nuova Scozia. 

Novel; romanzo m.; nudvo. -ist; roman- 
ziére m, -ty; novita f. 

November; novémbre m. 

Novi-ce, -tiate; -zio m., -zia f.; -ziato 
mM. 

Now; adésso, éra, presenteménte, oggi- 
gidrno, attualménte; ebbéne, in verita. 
Before —, gia. Just —, 1. proprio ora, 
ora come ora. 2. poco prima, non é 
molto tempo. — and then, — and 
again, di tanto in tanto, di quando in 
quando. Every — and then, ogni 
tanto. Till —,:finora, sin qui. He 
would not do it until —, eglinon voleva 
farlo prima. Is he living —? vive egli 


ancora? Long before —, molto tempo 
prima. Never till —, mai fin qui. She 
was — sensible of her mistake, ella 


riconobbe ora il suo errore. —! via! 
oibd! ma! -adays; oggidi, oggi com’ og- 
i. 

No-where; in nessun luogo, da nessuna 
parte. — else, in nessun altro luogo. 
Be —, 1. non esser vicino al vincitore. 
2. sentirsi smarrito, non saper che fare. 
-wise; in nullo modo, nullaménte. 

Noxious, -ly, -ness; nociv-o, -aménte, 
natura -a, dannés-o ecc. 

Noyau; acqua di nocciolo. 

Nozzle; bécco m., beccuccio m., tubo m. 

Nth; ennésimo. 

Nubian; nubiano. 

Nucle-olus, -us; -olo m., -o m. 

Nud-e, -ely, -ity; -o, -aménte, -ita /. 

Nudge; spinta leggera, gomitata leggera 
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per mettere all’ erta; toccar legger-- 
mente per avvertire, per far stare int 
guardia. 

Nugatory; vano, senza effetto. . 

Nugget; pepita f. -ty; con molte pepite.. 

Nuisance; ndia f., incomodo m., cosai 
spiacévole. What a —! che supplizio!! 
A regular —, una vera peste. 

Null; di nessun effetto, nullo. -ify; an-- 
nullare, ridurre a nulla. -ity; -ita f. 
Numb; torpido, intirizzito; intorpidire, , 

intirizzire. 

Number; numero m., cifra f.; fascicolo m.,, 
puntata f. Broken —, numero incom-- 
pleto. Whole —, numerointiero. Even,, 
Odd —, numero pari, dispari. Prime: 
—, numero primo. Nations out of —, 
nazioni innumerevoli. A — of ment 
rushed in, una folla si precipité dentro. . 
The first — is just come out, é appena: 
uscito il primo numero. Be in the —- 
of, esser fra. Published in -s, pubbli-- 
cato in fogli. Few in —, in piccolo» 
numero. Proper, Regulation —, nu-- 
mero tassato. Serial — of a document,, 
numero di protocollo. Soldier’s or: 
sailor’s —, matricolaziédne f. A — off 
considerations, una quantita di con-- 
siderazioni. -less; innumerévole. 

Numbness; torpore m., intirizziménto) 
m. 

Numer-al, -ator, -ical, -ically, -ous,, 
-ously; -dle m., -atére m., -ico, -ica-- 
ménte, -dso, in gran -o. 

Num-idian; -ida. -ismatic, -ismatics,, 
-ismatist ; -ismatico, -ismatica f., -isma-- 
tico m. 

Numskull; minchidéne m., testaccia f. 
Nun; religiésa f., mdnaca f. -cio; nunzio) 
m, -nery; convénto m., monastéro m. 
Nuptial; nuzidle. -s; nozze f. pl. 1 

Nuremberg; Norimbérga f. 

Nurse; nutrice f., balia f., infermiéra f.,, 
bambindia f. Put out to —, mettere ai 
balia. To —, allattare, tenere nelle: 
braccia, qurare, assistere; metter dat 
parte (indignazione), coltivare (elet-- 
tori), amministrare con cura ed eco-- 
nomia, -child; lattante m. or f. -maid;; 
bambinaia assistente. -ry; camera deii 
bambini, asilo d’ infanzia; semenzaio: 
per piante d’ allevamento, piantondio: 
m., vivaio m.; bigattiéra f. (bachi da: 
seta). — garden, vivdio m. — man,, 
chi tiene vivaio. 


Nurs-ing; allattaménto m., cura f. -ling;; 


lattante m. or f., poppante m. or f. 
Nurture; educazione f., nutriziéne f., alle-. 
vaménto m.; nutrire, allevare. 
Nut; 1. nocciudla f. Hazel, Cob —, avel-- 
lana f., avellana coltivata. 2. madre-. 
vite f., chidcciola f., dado (d’ ancora), 
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capotasto di violino. 
gante m., milérde m. 
Nut-brown; color nocciuola. -cake; pasta 
di nocciuole. -cracker; 1. schiaccia- 
noci m., r6mpi-néci m. 2. noccioldio m. 
-gall; noce di galla. -hatch; picchio 
muratore. -meg; noce moscata. 


3. (gergo) ele- 


O; pronunz. stretto. 

Oaf; stupido m. 

Oak; quércia f. Turkey —, cérro m. 
-apple; galla f., noce di galla. -en; di 
legno di quercia. -fern; felce quercina, 
polipodio driottere. -um; stdppa f. 

Oar; rémo m. -sman; rematére m., voga- 
tére m. 

Oasis; da5i f. 

Oast-house; forno da luppolo. 

Oat; véna/f. -cake; focaccia di vena. -en; 
di vena. -meal; farina di vena. 

Oath; giuraménto m., bestémmia f. On 
—, sotto il vincolo del giuramento. 
_Put upen his —, far prestare giura- 

~ mento. 

Obdura-cy, -te, -tely; caparbi-eta f., -o, 
-amente; ostinat-ézza f. ecc. 

Obe-dience, -dient, -diently; ubbidiénza 
f., -te, -teménte. -isance; riverénza 


otstisk; obelisco m., guglia f. 

Obes-e, -ity; -o, -ita f. 

Obey; ubbidire, ascoltare (consiglio). 

Obfuscate; offuscare. , 

Obituary; necrolog-ia f., -ico. 

Object; oggétto m., soggétto m., mira f., 
scOpo m., fine m., punto di mira; orrore 


m. What an —! quale orrore! To —, 
oppéorsi, obbiettare. I — to him, non 
mi va a garbo. Do you — to it? ci 


avete daridire? Do you—tosmoking? 
Le spiaccerebbe che io fumassi? Some 
-ed to talking, qualcuno non vorrebbe 
che si discorresse. — lesson, lezione 
visuale. His only — is money, non 
mira ad altro che danaro. 

Objection; obieziéne f., inconveniénte m. 
Be open to —, portar degl’ incon- 
venienti. Be free from —, non aver 
nulla in contrario. Make -s, fare diffi- 
colta. There is no — to, nulla osta che. 
Anticipate an —, Meet an —, prevenire 
un’ obiezione. Meet with an —, incon- 
trare un’ obiezione. Start, Remove an 
—, elevare, scartare un’ obiezione. 
-able; ripugnante; spiacévole, poco 
commendévole, da evitare. -ably; in 
modo ripugnante ecc. . 

Object-ive, -ivity; oggettiv-o, -ita f. -less; 


O 
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Nutri-ent, -tious; -€nte. -ment; -ménto 
m, -tive; -tivo. 

Nut-shell; guiscio m. -tree; nocciudlo m. 
-ty; da nocciole. 

Nux vomica; noce vomica. 


Nymph; ninfa f. 


senza proponimento, senza fine, inutile, 
-Or; oppositére m., chi si oppone. Con- 
scientious —, chi non vuol esser sol- 
dato per motivi di fede. 

Objurgation; Sgridata f. 

Oblate; compresso ai poli, sferoidale. 

Oblig-ation; dbbligo m. Under —, obbli- 
gato. -atorily; per necessita. -atory; 
obbligatorio. -e; obbligare. -ing, 
-ingly, -ingness; compiacénte, servi- 
ziato; compiacen-teménte, -za f. : 

t= The word Obbligo and its deri- 
vatives are applied in Italian, as in 
English, either to compulsion or to’ 
doing a favour. 

Obliqu-e, -ely, -ity; -o; -aménte, in tra- 
lice; -ita f. 

Obliter-ate; -are, fare sparire. -ation; 
cancellazione f., raschiaménto m. 

Oblivi-on; oblio m., oblividne f. Fall into 

, cadere nel dimenticatoio. -ous; 
-0SO. -ousness; Smemorataggine f. 

Oblong; bislungo, oblungo. As sb., ret- 
tangolo m., figura bislunga. 

Obloquy; censura f., disondére m. 

Obnoxious; odidso, colpévole, nocivo; 
espésto, soggétto. -ly; in modo odioso 
ecc. -ness; |’ esser odioso ecc. 

Ob-oe; -oe m. -ol; Obolo m. 

Obscen-e, -ely, -ity; oscén-o, -aménte, 
-ita f. 

Obscur-antism, -ation, -e, -ely, -ity; oscur- 
antismo, -aménto m., -o, -aménte, -ita 
f. To -e, -are, abbuiare. Time has -ed 
the writing, il tempo ha reso poco 
leggibile la scrittura. Be -ed, offuscarsi. 

Obsequ-ies; eséquie f. pl. -ious; osse- 
quidso. -iously; servilménte, -ious- 
ness; osservanza servile, servilita f. 

Observ-able, -ance; osserv-abile, -anza f. 
-ant; osservatére, atténto, chi ha uno 
spirito osservatore. -antly; con atten- 
zidne. -ation; osservazione f. Post of 
—, spécola f. Come under —, attirare 
l’ attenzione. Escape —, sfuggire 
all’ osservazione degli altri. -atory; 
osservatorio m. -e; osservare, scorgere, 
fare attenzione a; sentenziare, profe- 
rire un’ osservazione. -er; osservatdére 
m., -atrice f. 
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Obsess-ed; ossésso. — with the belief, 
fermamente per quanto falsamente 
persuaso. -ion; opinione che domina 
lo spirito. 

Obsolescen-ce; 1’ andare in disuso. -t; che 
va in disuso, 

Obsolete; disusato, non pit in uso. 

Obstacle; ostacolo m. -race; corsa ad 
ostacoli. 

Obstetric, -s; ostétrico, ostetricia f. 

Obstin-acy; ostinazidne f., caparbieta f. 
-ate; ostinato, caparbio, pervicace; ac- 
canito (combattimento), ribélle (ma- 
lattia). — disposition, ostinatézza f. 
Be —, incocciarsi. -ately; ostinata- 
ménte. 

Obstreperous; chiassdso, chi resiste con 
chiasso, con fracasso. -ly; chiassosa- 
ménte, con fracasso. -ness; disposi- 
zione chiassosa, resistenza rumorosa. 

Obstruct; ostruire, intaSare, impedire, im- 
pacciare. Be -ed, ingorgarsi. -ion; 
ostruzione f., contrasto m., intaSa- 
ménto m. -ionist; chi ostruisce ecc., 
chi interpone le eccezioni dilatorie, le 
ostruzioni. -ive; ostruttivo; che in- 
tralcia, fa ostacoli, impedisce. 

Obtain; ottenére, procurarsi, ricavare, 
conseguire, acquistare; prevalére, esser 
di moda. -able; ottenibile ecc. -ment; 
otteniménto m., conseguiménto m., ac- 
quisto m. 

Obtru-de; metter in campo importunata- 
mente, far sentire (la sua opinione) 
senza permesso, metter avanti mole- 
stamente. — oneself, intrudersi. -sive, 
-sively ; indiscrét-o, -aménte. 

Obtuse; ottuso, Smussato, spuntato; ot- 
tuso di mente, stupido, poco sensibile. 
-angled; ottuSdngolo. -ly; con stupi- 
dita, -ness; stupidita f. 

Obverse; faccia f. 

Obviate; ovviare a. 

Obvious; dvvio, evidénte. It is —, va 
senza dire. -ly; evidenteménte. -ness; 
l’ esser ovvio. 

Occasion; cagidne f., occasiéne f. Have 
— to, aver motivo per. As — requires, 
secondo il caso, al bisogno. There is 


no — for, @ inutile che. To —, far 
mascere, Ccagionare. -al; occaSsiondle. 
— verses, versi di circostanza. — rain, 


un piovere di tempo in tempo. -ally; 
alle volte, di quando in quando. 
Occi-dental; -dentale. -put; -pite m. 
Occlude; assorbire; rinchiidere. 
Occult, -ation; -o, -aziéne if 
Occup-ancy ; -azidne f. -ant; abitante m., 
chi sta dentro. The — of this bed, chi 
sta in questo letto. -ation; -azidne f,, 
mestiére m., impiégo m. -ier; occu- 
pante m., locatario m. -y; -are. 


OBSESSED—OF 


Occur; occérrere, accadére, verificarsi. I. 
-s to me, mi viene |’ idea, mi pare. I) 
did not — to me, non mi é venuté 
l’ idea. -rence; avveniménto m., inci: 
dénte m. 

Ocean, -ic; -o m., -ico. -going; di altd 
mare. 

Ocelot; pantera del Messico. 

Ochre; ocra f. 

Oct-agon; ottagono m. -agonal; ottanr 
golare. -ahedron; ottaédro m. -avet 
ottava f. — cask, barilétto m. -avo: 
inottavo. -ober; ottdbre m. -opuss 
polpo m. -oroon; ottavéne m. 

Octroi; dazio m. 

Ocul-ar, -arly; ocular-e, -ménte. 
oculista m. 

Odalisque; odalisca f. 

Odd; impari, dispari; caffo m.; bizzarroc 
strambo. An — sock, un calzina 
spaiato, scompagnato. — fellow, per 
son, originale m. At — moments, ¢ 
momenti d’ avanzo, nei ritagli di 
tempo. — money, gli spiccioli, il resto 
Some thirty — people, trenta persona 
e piu. Play at even and —, giocare ¢ 
pari e caffo. -fellow; membro delld 
societa di mutuo soccorso con questc 
nome. -ity; singolarita f., persona biz: 
zarra. -looking; di aspetto singolares 
-ly; fantasticaménte. — enough, pez 
caso abbastanza strano. -ment; pézzc 
scompagnato. -ness; singolarita f. 

Odds; partito m., vantaggio m., giunta f,' 
punti m. pl.; probabilita f. It was any 
— against it, si poteva scommettere 
mille, anche milione, contro. The — 
against it are three to one, ci sono tré 
probabilita contro una che non accada: 
To fight against heavy —, combattere 
con pochissima probabilita di successo: 
— and ends, sfasciume m., pezzi e boc: 
coni, ritagli m. pl., cianciafruscole f. pl: 
At —, in discordia. Lay —, fare unz 
scommessa inuguale. Play without —- 
giocare a partita uguale. I lay — ha 
doesn’t do it, lo do a pit contr’ uno cha 
non lo faccia, offro molti contr’ unc 
che non gli riesca. 

Ode; Ode f., canzéne m. -um; odéo m. 

Odin; Odino. 

Odi-ous, -ously, -ousness; -6so, -osa: 
ménte, -osita f. -um; -o m., sfavére my: 
You do these things and the — falls 
on me, voi le fate e la colpa sara mia: 

Odor-iferous; -ifero. -ous; -dso. 

Od-our; odére m., nidére m. 

Odyssey ; odisséa f. 

Oe-cumenical; ecuménico. -dema; édema 
m. -sophagus; esdfago m. 

Of; di, tra, fra, in. Tenacious — their 
opinions, tenaci nelle loro opinioni. The 
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OFF—OIL EP 


first — January, il primo gennaio. The 
first — the month, il primo del mese. 
It is very bad — you to do this now, é 
stato molto male da parte vostra di far 
cosia quest’ ora. It is very kind — you 
to come, siete molto buono di esser 
venuto. —— all things, sopra tutto. — 
course, naturalménte; see Course. — 
late, ultimaménte. —old, anticaménte, 
in altri tempi. — the thirty, ten were 
asleep; su trenta uomini ve ne erano 
dieci addormentati. Doctor — law, 
dottore in diritto. A friend — mine, 
un mio amico. A friend — old, un 
amico di vecchia data. This sort — 
thing, una cosa disimile. He never has 
a book — his own, egli non ha mai un 
libro suo. I will think — you penserd 
a te. 

Off; 1. da, d’ addosso, di su. — and on, 
sieno. Far —, lontano. How far — is 
it from the cushion? quanto stacca 
dalla mattonella? Be —! via! — with 
your hat! git col cappello. — with his 
head! che gli si tagli la testa! Well —, 
benestante. Worse —, pit infelice di 

s ‘prima. Be worse — than he is, star 
peggio di lui. 2. (mar.) all’ attezza di, 

_al largo di. — Capri, all’ altezza di 
Capri. 3. -licence; licenza di vender 
liquori da consumarsi a casa. -side; 
lato destro; (al calcio) fuori gitioco. 

Offal; ritagli m. pl., frattaglie f. pl., mala- 

_ carne f., carne di scarto. 

Offen-ce; offésa f., cdlpa f., delitto m. 

| Take , formalizzarsi (francesismo), 

andar in collera, offéndersi. -d; offén- 
dere, violare, trasgredire. -der; colpé- 
vole, offensére m., reo m. -sive; offen- 
siva f.; spiacévole, sgradévole; fétido, 
-puzzolénte; offensivo. -sively; villana- 
ménte, in modo spiacévole ecc. -sive- 
mess; puzzo m.; maniere grossolane, 

- sconce, schifose; schifosita f. 

ffer ; offérta f.; proposta di matrimonio; 
tentativo m., sforzo m. She had many 
-s, ella ha avuto molti pretendenti. To 


—, offrite. — violence, attaccare, vio- 
lentare. — for sale, offrire in vendita. 
— one’s services, eSibirsi. — to make 


way for, esibirsi di far luogo a. 

Offer-ing; offérta f., oblaziéne f. -tory; 
-torio m. 

Offhand; suibito, cosi su due piedi; disin- 
volto, brusco, ardito. 

Office; ufficio m., cdrica f., impiégo m.; 
studio (di avvocato), banco (di nego- 
ziante), gabinétto m., cassa f., locale m. 
-s, camere di servizio, dispénse f. pl. 

~ Come into —, entrare in funzione. For 

- the sake of —, per amore del potere. 
Have the — of, fare |’ ufficio di. High 


in —, chi copre alto impiego. Coach 
—, ufficio delle diligenze, Foreign —, 
ministero degli esteri. Jack in —, 
piccolo impiegato governativo. Lost 
luggage —, ufficio dei bagagli perduti. 
Loan —, ufficio di pegno, Monte di 
pieta. Pious -s, pii ufficii. Post —, 
posta f. Printing —, stamperia f 
Treasury -s, gli uffici della tesoreria, 
-bearer; funzionario m., impiegato m. 

Officer; ufficidle m. First —, (mar.) se- 
condo di bordo. .— of the watch, uffi- 
ciale di guardia. Civil —, funzionario 
civile. Naval —, ufficiale della marina. 
Non-commissioned —, sott’ ufficiale. 
Police —, agente di polizia. Staff —, 
ufficiale dello stato maggiore. Deck, 
Engineer, Navigation —, ufficiale di 
coperta, di’ macchina, di rotta. Fire 
control —, primo direttore del tiro. 
Duty —, ufficiale d’ ispezione. — of 
the day, ufficiale al dettaglio. 

Official; ufficiale m., impiegato m., fun 
zionario m. As adj., ufficidle. — copy 
copia autentica. -ly; ufficialménte. 

Officiate; funzionare; ufficiare (parroc- 
chia, cappella). 

Officinal; officinale. 

Officious, -ly, -ness; ufficids-o, -aménte; 
-ita f., ingerenza ufficiosa. 

Off-ing; In the —, al largo. -scourings; 
féccia f., rifiito m. -set; compénso m.; 
scemare, compensare. -shoot; dirama- 
zine f., rampdllo m. -side; see Off (3). 
-spring; posteri m. pl., prole f., frutto 
mM. 

Often; spésso, sovénte, spesse volte, molte 
volte. How —? quante volte? As — 
as, ogni volta che. Do you — do this 
sort of thing? vi capita spesso di farne 
unasimile? Too—, troppo spesso. -er; 
piu spesso. I go to him — than he 
comes to me, io vado da lui piu volte 
di quante egli viene da me. -est; di pit. 
What — happens is that, quel che 
accade di pit si é che. -ness; frequén- 
za f. 

Ofttimes; see Often. 

Ogee; cimaéa f., gdla f. 

Ogiv-e; -a f., sesta acuta. -al; -ale. 

Ogle; adocchiare, occhieggiare, lanciare 
occhiate di tenerezza. 

Ogr-e, -ess; Orco m., orchéssa f. 

Oh; id. — dear, povero me. 

Oil; dlio m.; oliare, ingrassare, lubrifi- 
care con olio, ungere d’ olio. -ed silk, 
tela incerata, incerato m. Castor —, 
olio di ricino. Cod-liver —, olio di 
fegato di merluzzo. Colza —, olio di 
colza. Essential, Volatile —, essénza f., 
olio volatile. Hair —, olio per i capelli. 
Lamp —, olio da bruciare. Linseed — 
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olio dilino. Neat’s foot —, olio di piede 
di bue. Olive —, olio di uliva. Salad 
—, olio da tavola. Train, Whale —, 
olio di balena. -cake; cibo compresso 
da residui oleaginosi per bestiame. 
-can; oliatore a mano, oliéra f. -cloth; 
tela cerata. -colour; colore ad olio. 
-cruet; boccetta d’ olio, oliéra f. -cup; 
scatola per |’ olio. -feeder; recipiénte 
m. -fuel; nafta f., nafteline f., petrolio 
greggio. -lamp; lampada ad _olio. 
-making shed; fattdio m. -man; olian- 
dolo m. -mill; fabbrica d’ olio. -paint- 
ing; quadro dipinto a olio. -press; 
torchio da olio, fattéio m. -pressing; 
torchiatura dell’ olio. -shop; magaz- 
zino da olio. -skin; tela incerata o 
verniciata. -trade; commercio degli 
olii. -well; vasca d’ olio. 

Oil-iness; oleosita f., untuosita f. -y; 
oleédso, imbrattato d’ olio. — tongue, 
lingua dolciastra, melliflua o untuosa. 

Ointment; unguénto m. 

Old; vécchio, attempato; antico. As of 
—,comeuntempo. Of—, gia. I know 
him of —, lo conosco gia da molto 
tempo. Six years —, disei anni. How 
— are you? quanti anni hai? I am six, 
ho sei anni. Five years —, cinquenne. 
Similarly, settenne, ottenne, novenne, 
decenne, undicenne, dodicenne etc. up 
to sedicenne; diciottenne; ventenne, 
trentenne, quarantenne etc. up to no- 
vantenne, but the termination is not 
much used except for an age which is 
a multiple of ten. — clothes man, ri- 
gattiére m., mercante di panni vecchi. 
— continent, l’ antico continente. — 
crop, raccolta dell’ anno scorso. — 
family, famiglia antica. — man, 
1. vécchio m. 2. abrotanom. — people, 
gente vecchia, i vecchi. — red sand- 
stone, vecchio grés rosso. — style, vec- 
chio stile. — Testament, Antico Testa- 
mento, — Tom, varieta di ginepro 
forte. — wife, woman, vecchia comare. 

Old-en; — times, i tempi antichi. -er; 
pit vecchio; maggiére, di eta mag- 
giore. -est; maggiore, pit antico; pri- 
mogeénito. -fashioned; di foggia antica, 
di moda passata, non pit di moda, 
de’ tempi andati, viéto. -ish; attempa- 
téllo, vecchidtto, di eta matura. -look- 
ing; dall’ aria vecchia. -maid; vecchia 
zitella. -maidish; da vecchia zitella, 
-world; as adj., de’ tempi passati. 

Ole-aginous; -agindéso. -ander; -andro m. 
-aster; -astro m. -fiant; olificante. 
-ograph; -ografia f. 

Olfactory; dell’ odorato. 

Oligarch, -ical, -y; oligarc-a m., -hico, 
-hia f. 


OIL-CAKE—ONCE 


Olive; uliva f. -branch; ramo di ulivo.) 
Hold out the —, fig., offrire la pace.: 
-coloured; olivastro. -green; verdes 
uliva. -grove, -plantation; olivéto m.. 
-tree; ulivo m. 

Oliver; Uliviéro. 

Olymp-iad, -ian or -ic, -us; olimp-iade f.,. 
-ico, -O m. 

Omelet; frittata f. 

Om-en; presagio m., augurio m. -inous;, 
sinistro, di cattivo augurig. -inously; 
sinistraménte. -inousness; l’ esser di! 
cattivo augurio. 

Om-ission; -issidne f. -it; ométtere, trala-- 
sciare, trascurare. 

Omnibus; id. 

Omni-potence, -potent, -science, -scient,. 
-vorous; onni-poténza f., -poténte,, 
-sciénza f., -sciénte, -voro. 

Omnium-gatherum; guazzabiiglio m. 

On; su, sopra, a, in; (gergo) brillo. —- 
the present occasion, nella presente oc-- 
casione. — (my) honour, a parola; 
d’ onore. — that memorable morning, , 
in quella memorabile mattina. 
Saturday the 30th of November, il sa-- 
bato 30 novembre. — the 30th of the: 
month, ai trenta- del mese. — false: 
pretences, con pretesti falsi. The pic-- 
tures — the walls, i quadri alle pareti.. 
To see him — Sunday, vederlo la do-- 
menica. Lay emphasis —, metter en-- 
fasi in. Pass —, passare oltre. Move: 
—, andar piu oltre. And so —, e viat 
discorrendo, e cosi di seguito. Hard —- 
Tom, mal disposto verso Tommaso.. 
Live — vegetables, vivere di ortaggi.. 
— account of, per, per causa di, pert 
ragione di. — board, a bordo. —- 
certain conditions, a certe condizioni.. 
What — earth are you doing? che fate: 
dunque? — every side, da ogni parte.. 
— foot, a piedi. — guard, di guardia.. 
— horseback, a cavallo. — paymentt 
of, mediante il pagamento di. — the: 
point of departure, sul punto di partire. . 
— receipt of a letter, alla recezione dii 


una lettera. — the right hand, a mano: 
destra. 

Off and —, con interruzioni, ora sii 
ora no. — he went, egli avanzavat 
sempre. Go —, continuare. He sent! 
the keeper —, invid la guardia int 
avanti. Lead —, mostrare il cammino) 
a, condurre, spingere a. Play —, con-. 


tinuare a suonare. Put —, mettere: 
(vestiti, scarpe). The lessons are —, le: 
lezioni tirano via. Be — that work,, 
esser occupato di quel lavoro. Have: 
one’s hat —, esser coperto, aver lat 
testa coperta. 

Once; una volta, gia altre volte, antica-- 


ONCE— 
ménte, un tempo. — only, una sola 
volta. All at‘—, ad un tratto, di 
schianto; tutti insieme. At —, subito, 


immantinénte, senz’ altro; insieme; 
nello stesso tempo. Recognise at —, 
ravvisare sul fatto, sull’ attimo. — 
before, gid una prima volta. For —, 
questa sola volta. For every — you 
succeed you will have ten failures, per 
ogni volta che 1’ azzecchi, la mancherai 
dieci.. Just —, almeno per questa volta. 
— more, una volta ancora. — too 
often, una volta troppo di sovente. — 
or twice, una o due volte. Two things 
at —, due cose nello stesso tempo. — 
upon a time, altre volte, gia altre volte. 
— in a way, — in a while, di tanto in 
tanto. — a year, una volta all’ anno. 
One; I. uno. — another, |’ un!’ altro. — 
thing and another, questa cosa e quella. 
— or another would keep interrupting, 
questo e quello si metterebbe ad inter- 
rompere. Only —, un solo. — too 
many, uno di troppo. Any — of them, 
ognuno di loro. Any —, chiunque, see 
Any. All —, tutt’ uno, tutto lo stesso. 
_-— and all, tutti sino all’ ultimo. — 
_ fine morning, un bel mattino. It is not 
_ the — Iwanted,nonéquello chevolevo. 
~ —Smith, un certo Smith. — thousand 
and sixty-two, mille e sessanta due. 
With — accord, di comune accordo. 
— o'clock, il tocco. 1 a.m., il tocco 
della notte. Past 1 a.m., passato la 
una dopo mezza notte. day, un 
giorno; un giorno o |’ altro. 

2. As pronoun, si. If — goes, se si 
va. — should live according to his 
means, si dovrebbe vivere secondo i 
mezzi. With money — gets all — 
wants, col danaro si ha tutto cid che 
si vuole. The richer — is, the more 
mean — is, piti si é ricchi, e piu si é 
tirchi. — might think, si potrebbe 
credere. But with a plural object in 
the sentence it would generally be 
turned differently. — might buy these 
houses, quelle case dovrebbero esser 
acquist@bili, or, potrebbero acquistarsi. 
— may buy ten horses and not be 
satisfied with any of them, si potrebbe 
comprare fino a dieci cavalli senza 
trovarne uno quale si vorrebbe. -’s; 
suo, suo proprio. One has — own 
standard, ognuno ha la propria norma. 

one-armed; ménco. -eyed; monocolo. 
-ness; unita f. -self; sé stesso. -sided; 
poco giusto, parzidle, (patto) dove una 
delle parti ha tuttii vantaggi. -storied; 
a un solo piano. ; 

Ynerous; oneréso, gravéso. -ness; péso 
m., ’ esser oneroso ecc. 


OPEN 


Onion; cipdlla f. -bed; cipollaio m. 

Onlooker; spettatére m. -L; gli astanti. 

Only; sdlo, unico. As adv., sdlo, tanto, 
soltanto, solaménte. — once, una 
volta tanto. Not —, non pure. He — 
found, non trové che. I — hope, spero 
soltanto. — asking the question, limi- 
tandosi a fare la domanda. — the 
musicians had remained, i soli musi- 
cantieranorimasti. It — strengthened 
her determination, non fece altro che 
rafforzarla in cid che aveva risoluto. 
What a lot you want, I — have one 
pair of arms! quante cose vorreste, ho 
due braccia sole! As conj., eccetto che, 
ma. 

Onomatop-ceia, -ceic; -éia f., -dico. 

Onset, Onslaught; assalto m., attacco 
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m. 

Ontolog-ical, -y; -ico, -ia f. 

Onus; dovére m., obbligaziéne f.; péso 
mM. 

Onward, -s; avanti, in avanti. 

Onyx; onice m. 

Oolite; oolite f. 

Ooz-e; fanghiglia f., mélma f.; stillare, 
gémere, trapelare, colare dolcemente. 
-y; melméso. 

Opacit-y; -a f. 

Opal; opale m. Fire —,.opale di fuoco. 


Precious —, opale nobile. -coloured; 
opalino. -escence, -escent; -escénza f., 
-escénte. 


Opaque; opaco. 

Open; 1. apérto, manifésto, franco, sin- 
céro, accessibile. —- account, conto 
corrente. Keep the account — man- 
tenere aperto il conto. To — an —, 
aprire un conto corrente, accendere 
una partita. — air, aria libera. — to 
attack, esposto all’ assalto, agli attac- 
chi. — boat, imbarcazione senza co- 
perta. — carriage, vettura scoperta. 
— country, campagna aperta, rasa. In 
— court, in piena udienza. — enemy, 
nimico dichiarato. — fields, campi 
aperti. Keep — house, tener tavola 
imbandita, aver la casa aperta a tutti. 
Half —, socchiuso. — mind, animo 
libero, see Open-minded. — order of 
attack, ordine aperto di attacco. — 
question, questione pendente, indecisa. 
The river is —, il fiume é libero. — 
road, strada libera. — sea, alto mare. 
— season, stagione mite. — secret, 
segreto conosciuto a tutti, segreto della 
comunita, di Policinella. — shame, 
onta pubblica. — sore; piaga mar- 
ciosa. In the — street, in piena 
via. — subject; argomento da dis- 
cutersi francamente. — to the south, 
esposto al mezzogiorno. — weather. 
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tempo dolce. Wide —, spalancato, 
tutto aperto. -— work, lavoro a giorno, 
a trafori, — wound, ferita non 
cicatrizzata. 

z. Break —, scassinare, see Break. 
Cut —., aprire (con scalpello), tagliare 
la pelle, la tela o altro di un involto, 
aprire (tagliando). Get —, far aprire, 
riuscire ad aprire, aprirsi. Lay —, far 


vedere, metter a nudo, scoprire, Sve- 
lare, Lie —-, esser esposto. Split —, 
féndere, spaccare. Spread —, spiegare, 
sciorinare, scartare. 

3. To—-, aprire (porta, finestra, brac- 
chia, mano, occhi, orecchi, ascesso, 
bocca, festa da ballo, cuore, spirito 
ecc.), schiudere, allargare; aprirsi. See 
below, (4). — communications, entrare 
in comunicazione. — fire, cominciare 
il fuoco. — negotiations, intavolare 
conversazioni. — the subject, comin- 
ciare la discussione. The flowers are 
-ing, i fiori Sbocciano. The harbour -ed 
to their view, il porto apparve al loro 
sguardo. The school -ed yesterday, la 


scuola comincid ieri. — into, dare in, 
metter in. To half —, schiudere al- 
quanto, aprire a mezzo, — wide, spa- 


lancare, see above. 

4. sturare (bottiglia); sciogliere, di- 
Sfare (involto, pacco); spiegare (gior- 
nale, foglie); avviare, intavolare (di- 
scussione, dibattimento); dissigillare, 
forare, bucare, traforare (muro ecc.) ; 
intaccare (pelle), fare un’ incisione in. 

Open-er; arnese per aprire; primo ora- 
tore, chi intavola una discussione. Eye 
—, cosa che schiude gli occhi. -eyed; 
vigilante, scienteménte. -handed; ge- 
neréso, liberale. -handedness; gene- 
rosita ecc, -hearted; dal cuore largo, 
sincéro, franco. -heartedly; in modo 
Sincero ecc, -heartedness; franchézza 
f., sincerita f. 

Opening; apertura f.; sparato m ; fessura 
f., spacco m.; principio m., esdordio m., 
prime frase di un discorso; opportunitd 
f., prospettiva di affari vantaggiosi, via 
per esitare le merci; entrata f., buco 
m., feritdia f. Great ugly —, stanférna 
f. Find an —, aver |’ opportunita di 
farsi valere. — price, prezzodiapertura. 

Open-ly; apertaménte, pubblicaménte, 
francaménte, senza rigiri, chiaraménte, 
-minded; disposto ad ascoltare, pronto 
ad accettare le proposte altrui, disposto 
a dar retta alle opinioni altrui, senza 
prevenzioni. -mouthed; a bocca spa- 
lancata. -ness; situazione scoperta; 
franchézza f., sincerita f., l’ esser aperto 
ecc., see Open (1); mitézza f. (di sta- 
gione). 


OPEN—ORALLY 


Opera; Opera f. Comic —, opera bufta 
-glass; bindcolo m., cannocchialétto mw 
-hat; gibus m. -house; teatro dell’ ope 
ta. -tic; di opera, lirico. 

Operat-e; operare. -ing; — table, theatre 
tavola, sala per operazioni chirurgiche 
Photographer’s — room, laboratorio di 
fotografia. -ion; operazione f., maz 
novra f.; effétto m. Scene of -s, scac 
chiére m. -ive; lavorante m., operaié 
m., Opra f.; -ivo. -ives; maestranze 
f. pl. -or; -Ore m. ; 

Oper-culum; -colo m. -etta; id. : 

Opin-e; pensare, esser del parere, opinare: 
-ion; opinidne f., giudizio m., parére m: 
avviso m., senténza f. Legal —, me: 
moria legale. High —, alta idea, buona 
opinione, stima f. Decided —, opinione 
ferma. -ionated; ostinato nelle proprié 
idee. 

Opi-um, -ate; dppi-o m., -ato m. 

Opossum ; sariga f. 

Opponent; avversario m., oppositére m.. 
opponénte m. 

Opportun-e; -o, conveniénte, convenévole 
-ely; -aménte, a proposito. -eness:; 
l’ esser -0 ecc. -ism; -ismo m. -ist; -iste 
m. -~ity; -ita f., occasiéne f. If I get 
the —, se mi capital’ opportunita. Let 
the — slip, lasciarsi sfuggire 1’ oppors 
tunita. Improve the —, approfittare 
dell’ occasione. 

Oppos-e; opporre, contrappérre, oppors: 
a, resistere a, contrastare. -ed; cons 
trario. -er; avversario #2. -ing; op» 
posto. -ite; oppdsto, di faccia a, di 
rimpetto. The — bank, la riva op) 
posta, -itely; in senso opposto, cons 
trariaménte. -ition; -izidne f., resii 
sténza f. 

Oppress; opprimere. -ion; oppressiéne a 
abbattiménto m., scoraggiaménto 4: 
-ive; oppressivo, oppriménte; pesante 
(tempo), aféso, -ively; tirannicaménte: 
in modo opprimente. -iveness; I’ esser 
Oppressivo ecc. -or; oppressére mm. 

Opprobri-ous, -ously, -ousness, -um: ob; 
brobri-6so, -osdmente, carattere oltrag: 
gioso; -o m., diSonére mm. 

Oppugn; contrastare. 

Opt-ative; ottativo, potenzidle. -ic: dt! 
tico. -ician; dttico m. -ics; dttica fi 
-imism, -imist; ottimis-mo m., -ta mi 
-imistic; ottimista. -ion; scélta f., 0 
pzidne f. -ional; facoltativo. Be —. 
essere a scelta. 

Opulen-ce, -t; -za f., -to. 

Or; 0, od, oppure, senza di che, se no, — 
else, altriménti. 

Orac-le, -ular, -ularly; -olo m., d’ -olo, da 
-olo. ; 

Oral, -ly; -e, -ménte. 


ORANGE—OSCILLATORY 263 


Orange; ardncia f. Seville —, arancia 
forte. Blood, Maltese —, arancia san- 
guigna. Mandarin —, arancia manda- 
Tina. -ade; aranciata f. -blossom; 
fiore d’ arancio. -chips; scorze d’ aran- 
cia candite. -coloured; rancio. -flower 
water; acqua nanfa. -girl, -woman; 
arancidia f. -house, -ry; aranciéra ik 
-peel ;scorzad’ orancia. -tree;aranciom. 

Orang-outang; orangotan m. 

Orat-ion, -or, -orical, -orically, -orio; ora- 
zine f., -tdre m., -torio, -toriaménte, 

__ -torio m. -ory; 1. arte-oria. 2. -drio m. 

Orb; orbe m., globo m. -it; -ita i? 

Orchard; fruttéto m. Apple, Pear, Cherry 

_ — pométo m., peréto m., ciliegéto m. 
See Plantation. 
chestr-a, -al, -ation; -a f., -dle, -aziénef. 

Orchi-d; -déa f. -s; drchide m. 

Ordain; comandare, decretare, prescri- 
vere; ordinare (prete). 

Ordeal; prova f., ciménto m. 

Order; érdine m., ordinaziéne f., régola fies 
comando m., ordinanza f., decréto m.; 
classe f., spécie f.; mandato m., bi- 
gliétto m. — to view, permésso m. 
. Postal —, Post Office —, vaglia postale. 

- — of the Bath, Garter, ordine del 

_ Bagno, della Giarrettiera. Religious 

_ —, ordine religioso. Work of the high- 

_ est —, opera di primo ordine. Holy -s, 
ordini sacri. Chronological —, ordine 
cronologico. Public —, |’ ordine pub- 
blico. — for clothes, ordinazione di 
vestiti. In full working —, in piena 
efficenza. Bill, Cheque, to—, cambiale, 
scecche, all’ ordine. In —, in regola, 
nelle regole. Out of —, contrario al 
buon ordine, fuori delle regole. Out of 
its right —, fuor del suo posto. In bad 
—, Not in —, guasto, incapace d’ agire. 
Call to —, richiamare all’ ordine. Set 
in —, assettare, mettere in assetto. 
Keep in good —, tenere in buono stato. 

In — that, accio che, perché. In — 
to, per, a fine di, collo scopo di. In — 
to let him get, perché egli acquisti. 

To —, ordinare, comandare, inti- 
mare, far chiamare (carrozza), far at- 
taccare (i cavalli), commissionare (ef- 
fetti), prescrivere, farsi fare. Well -ed, 
bene ordinato. — about, mandare da 
destra a sinistra, da una parte e 
dall’ altra. — away, off, dire d’ andar- 


sene. — back, dar |’ ordine di ritor- 
nare. — down, far scendere, ordinare 
di discendere. — in, far entrare. — 


out, far uscire, ordinare di uscire, 
metter alla porta. 

Order-book; libro d’ ordini. 

Irderly; soldato che fa da staffetta, or- 
dinanza f. Street —, spazzino pub- 


blico. Mounted —, ordinanzaa cavallo. 
As adj., regolare, metddico, ben rego- 
lato, in buon ordine. 

Orders; conségne f. pl., disposiziéni f. pl., 
ordini m. pl. In accordance with — 
received, giusto gli ordini ricevuti. 
Leaving —, lasciando|’ ordine. In pur- 
suance of —, in ubbidienza all’ ordine. 
At my —, a mia disposizione. Till 
further —, fino a nuovo ordine. 

Ordin-al; -ale. -ance; -anza f. -arily; 
-ariaménte, di solito. -ary; -ario, sd- 


lito. Dine at the —, pranzare alla 
tavola rotonda. -ate; -ata f. -ation; 
-azione f. 


Ordnance; artiglieria f. -map; carta dello 
stato maggiore. 

Ordure; lordura f. 

Ore; minerdle m., il metallo grezzo colla 
ganga. 

Organ; organo m. -ic, -ically, -isable, 
-isation, -ise, -iser, -ism, -ist; -ico, -ica- 
ménte, -izzabile, -izzazidne f., -izzare, 
-izzatore m., -ismo m., -ista m. 

Organ-blower; tiramantici m. -builder; 
fabbricante di organi. -loft; tribuna 
dell’ organo. -pipe; canna d’ organo. 
-zine; organzino m. 

Org-asm; -asmo m. -y; -ia f. 

Oriel window; finestra gotica in accollo. 

Orient, -al; -e m., -dle.’ -ation; |’ -arsi. 

Ori-fice; -fizio m. -flamme; -fiamma f. 

Origin; -e f. -al; -dle, primitivo; -ario. 
The — estate of the family, la sostanza 
originaria della famiglia. -ality; -alita 
f. -ally; -alménte. -ate; nascere, far 
Mascere, originare, trarre (da), pro- 
venire. -ating in; -ario di. -ation; -e/f,, 
creaziéne f. -ator; autdre m., chi diede 
le mosse a. 

Oriole; rigdgolo m. 

Orisons; preghiére f. p/. 

Orleans cloth; aleppina f. 

Orlop deck; corriddio m., falso ponte. 

Ormolu; bronzo dorato. 

Ornament, -al, -ally; -o m., -ale, -alménte. 
-ation; -azidne f., ornato m. 

Ornate; elegante, assai ornato. -ly; in 
modo ornato. . 

Ornitholog-ist, -y; ornitdlog-o m., -ia f. 

Orphan; orfan-o m.,-af. -age or -asylum, 
-ed, -hood; orfan-otrofio m., reso -o, 
-€zza f. 

Or-piment; -piménto m. -rery; plane- 
tario m. -ris-root; radice di giaggiolo. 
Powdered —,, farina di giaggiolo. -tho- 
dox, -thodoxy; ortodoss-o, -ia f. -tho- 
graphy; -tografia f. -thopedic; -topé- 
dico. -tolan; -tolano m. -yx; érice m. 

Oscan; osco, pl. osci. 

Oscilla-te, -tion, -tory; -re, -zidne /f., 
-torio. 


264 OSCULATING—OUT OF 


Oscul-ating ; -atére. 

Osier; salcio da ceste. -bed; salcéto m. 

Os-munda; -ménda f. -prev; ossifrago m. 

Oss-eous, -icle, -ification, -ify, -uary; -eo, 
-icino m., -ificaziéne f., -ificarsi, -Ario m. 

Ostend; Osténda f. 

Ostens-ible; -fbile, pretéso. -ibly; come 
si pretende. 

Ostent-ation; -aziéne f., fasto m., boria f. 
-atious; boridso, pompéso. -atiously; 
boriosaménte, con ostentazione. 

Ostler; mozzo di stalla, stalliére m. 

Ostraci-se, -sm; -zzare, -mo m. 

Ostrich; struzzo m. 

Ostrogoth; Ostrogdta m. 

Other; altro. On the — side, dall’ altra 
parte. On the — hand, d’ altra parte, 
dall’ altra parte, dall’ altro canto, 
dall’ altro partito. Each —, |’ un 
l altro, gli uni gli altri' The — way 
about, a contrasto, inversamente, al 
contrario. — people’s, altrui. -wise; 
se no, altriménti, diversaménte. — 
known as, anche conosciuto sotto il 
nome di. 

Otiose; ozidéso. 

Otter; lontra f. -hound; bracco da lontra. 

Otto of roses; essenza di rose. 

Ottoman; -o. — sofa, ottomana f., di- 
vano m. 

Oubit; bruco peloso. 

Oubliette; prigione sotterranea. ’ 

Ought; 1. zéro m. 2. dovére, bisognare. 
It — to be somewhere here, deve esser 
in qualche posto qui vicino. It — to 
have been here, doveva esser qui, 
avrebbe dovuto esser qui. It — to be 
so, dovrebbe esser cosi. You — to have 
gone on Tuesday, avreste dovuto par- 
tire martedi. 

Ounce; 1. éncia f. 2. pantera f. 

Our; nostro. -s; il nostro. It was no 
business of —, non ci riguardava. 
-selves; noi stessi, ci. We sheltered —, 
ci siamo messi al riparo. 

Ousel; Water —, merlo acquaiolo. Ringed 
—, merlo col collare. 

Oust; Sloggiare, spossessare. 

Out; fudri; usc’to; spénto, finito; pubbli- 
cato. Al ‘“‘cricket,” fuori del giuoco. 
— and —, a fondo, matricolato, arci-. 
— and home, (viaggio) di-andata e ri- 
tornata. — at elbows, con vestito 
logoro, fig. in povera condizione. Just 
come —, appena uscito; novita f. — 
loud, ad alta voce, forte. All sails —, 
con tutte le vele spiegate. The sun is 
—,c’ ésole. A thousand francs —, in 
perdita di mille lire; mille lire diverso 
dalla somma giusta. 

Be —, I. non esser a casa. 2. sba- 
gliarsi. 3. scapitare, non rifare le spese. 


Fight it —, combattere a oltranza, dis: 
putarsi fino alla fine. Have it —- 
1. farla finita, see Fight it out. 2. fars: 


strappare un dente. 3. — — — with: 
votare il sacco con. Laugh —, see Out- 
right. Place —, collocare. See it —- 


vederne la fine. Speak —, parlare forte: 


Out of, per, da, fra; sénza. Not — — 


generous feeling, non per un sentii 
mento generoso. — — my power, a} 
di la del mio potere. It is copied — — 
Muratori, @ copiato dal Muratori. Te 
drink —— a glass, bere in un bicchiere: 
Be, Feel, rather — — it, 1. stare, seni 
tirsi poco al suo agio. Be — — it} 
2. non prendervi parte, non esserne 
responsabile. 3. non averne in casa, c 
in magazzino. Be, Get, well — — it} 
I. esserne felicemente scappato, es 
serne scappato con la pelle interas 
2. esserne gia una buona distanza: 


uscito. — — breath, affannato, senza: 
respiro. Be ———, non aver pii fiato) 
— — business, ritirato dagli affarii 
Put, Stare —- — countenance, scon 


certare, fissare in modo da sconcertare? 
—— — court, senza mezzi per sostenere 
le sue ragioni. — — danger, fuor di 
pericolo, — — date, troppo vecchic 
per esser pagato, non pili corrente, in+ 
vecchiato. — — fashion, non pit di 
moda, — — hand, indisciplinato; sti+ 
bito, su quel subito, immediataménte: 
— — one’s head, di sua propria inven- 


zione, spontaneaménte. -——- — the 
house, fuori di casa. Grown — — alll 
knowledge, cresciuto tanto che non lo 
Si riconosce pi. — — place, male a: 
proposito, male a posto, mal posto, 
inopportuno, fuor diluogo, — — print,; 
eSaurito, fuor di commercio. — — my\ 


reach, al di 1a della mia portata. — — 
sight, fuori di vista, perduto di vista, 
lontano. Get —— my sight! toglietevi 
dalla mia presenza! Times — — num- 
ber, pit' volte che si potessero contare: 
Three times — — four, tre volte su 
quattro. —- — the way, fuor di mano, 
fuor di via, fuor di strada, — — the 
way! via! — — the way expression, 
espressione poco usitata. An —— the 
way place, un luogo fuor di via. Go 
—-—- one’s way, I. prender falsa strada,. 
Sviare. He sent us ten miles — — our: 
way, egli ci fece prender dieci mila di 
falsa strada. 2. darsi della pena, sco- 
modarsi. Get — — the way, allon- 
tanar-e, -si. I was sorry to be — — 
the way when you called before, mi 
rincrebbe di non esser 14 in casa quando: 
Ella @ venuta prima. Put — — the 
way, sbarazzarsi di, uccidere ; nom 
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lasciar essere a noia. Send the young- 
sters — — the way, mandate i giovani 
da parte. —- — work, senza lavoro. 

Out-balance; pesare di pit, guadagnarla 
su. -bid; offrir di pit di. He — me, 
egli fece un’ offerta superiore alla mia. 
-break; scOppio m., sfuriata f., eruziéne 
f. -building; dipendénza f. -s, annessi 
e connessi. -burst; esplosiéne f., scdp- 
pio m., sfuriata f. -cast; proscritto m., 
paria m., miserabile m. or f. -classed; 
soverchiato da tutti i suoi concorrenti., 
-come; risultato m., portato m., frutto 
m. -crop; affioraménto m. -cry; grido 
m., clamore m. -dare; affrontare. -dis- 
tance; sorpassare, lasciar indietro. 
-do; vincere, soprafiare, sorpassare, 
soverchiare. -door; all’ aria aperta. — 
servant, servo che dorme fuori. -— 
relief, assistenza domiciliare. -er; es- 
térno, esteriore. -ermost; il pi esterno, 
posto all’ estremo limite. -face; sover- 
chiare sfacciatamente. -fall; foce f., 
imboccatura f. -fit; corrédo m., dota- 
zione f. -fitter; fabbricante d’ abiti, 
fornitore m. -flank; girare, stendere il 
fianco al di la di quello del nimico. 
-flow; emissdrio m., uscita f., scarica- 
ménto m. -general; vincere in tattica. 
-go, -goings; spése f. pl., Sbdrsi m. pl. 
‘-going; che lascia (un podere). -grow; 
1. divenire troppo grande per. He has 
-n his clothes, é cresciuto canto che i 
suoi abiti non gli fanno pit. 2. ricre- 
dersi di, sbarazzarsi di (cattiveria fan- 
ciullesca). The nation had -n its old 
institutions, la nazione era cresciuta, 
le sue vecchie istituzioni non le anda- 
vano pit. -growth; escrescénza ff. 
-haul; tira-fudri m., ala-fudri m. -herod; 
farne pit di quelle che ne ha fatto 
un’ altro. -house; tettdia f., capanna 
f., baraccéne m., grandio m. -ing; 
scampagnata f., passeggiata f. -landish; 
strano, bizzarro. -last; durare pit di, 
sopravvivere a. -law; proscritto m.; 
bandire. -lawry; proscriziéne f. -lay; 
spésa f., Sbérso m. -let; ésito m., sfogo 
m., Sbdcco m., uscita f., scdlo m., emis- 
sdrio m. -lier; pezzo staccato. -line; 
contérno m., schizzo m., abbozzo m., 
traccia f. — map, carta muta. To —, 
tracciare, abbozzare. -live; sopravvi- 
vere a. -look; prospettiva f., prospétto 
m., modo di pensare le cose. -lying; 
lontano, appartato. -manceuvre; sven- 
tare i piani di, vincere nel manovrare. 
-march; camminare pitt presto di. 
-number; sorpassare in numero. -pace; 
see Out-march, -patient; malato es- 
terno. -post; posto avanzato. -pour- 
ing; effusiéne f. -put; produzidne f,, 


prodétto m., rendiménto m. -rage; 
oltraggi-o m., -are. -rageous; enorme, 
oltraggioso, vergognéso. -rageously; in 
modo enorme ecc., in modo indegno. 
-rageousness; enormita f., carattere 
oltraggioso ecc. -reach; stender la 
mano piu in 1a di. -rider; battistrada 
m. -rigger; bracciolo sporgente di una 
barchetta; barchetta da corsa con 
scalmi portati su braccioli sporgenti. 
-right ; Laugh —,, ridere a bocca aperta, 
sgangheratamente, scoppiare di riso. 
-rival; superare. -run; oltrepassare 
(correndo). — the constable, spender 
pit di quel che siha. -set; principio m., 
avviaménto m. -shine; eclissare, sor- 
passare in splendore. -side; estérno, 
esteriére; parte esteriore. As adv., a 
parte, fudri, la fuori, esteriorménte. As 
prep., eccétto, all’ infuori di. On the 
— of a carriage, sul tetto, sull’ im- 
periale. The — of roast meat, rosolato 


m. — broker, agente di cambio es- 
traneo alla Borsa. At the —, At the 
very —, al piu, tutt’ al pid. — car, 


calesse irlandese. -sider; estraneo m., 
profano m.; cavallo creduto dappoco. 
-skirts; sobbérghi m. pl. -span; stac- 
care. -spoken; chiaro e tondo, nétto, 
ardito. -spokenness; franchézza ff. 
-spread; spiegato. -standing; in pen- 
denza, in sospeso, aperto (conto). — 
debt, pendénza f. -stay; To — one’s 
welcome, prolungare una visita a di- 
spetto dell’ ospite. -stretched; distéso, 
stéso. -strip; oltrepassare, sorpassare. 
-talk; far tacere a furia di parlare. 
-vote; vincere nella votazione. Be -d, 
aver la minoranza alla votazione. 
-walk; stancare camminando senza 
stancare sé stesso; camminare pit 
presto di. -ward; estérno. -wardly; a 
seconda delle apparenze _ esteriori, 
esteriorménte, esternaménte. -wards; 
verso |’ esteriore, dalla parte esteriore. 
-weigh; pesare pit di. This drawback 
is enough to — all the advantages of 
the plan, quest’ inconveniente é piu di 
bastante per contrappesare tutti i van- 
taggi del progetto. -wit; gabbare, 
metter in sacco, truffare. -work; opera 
avanzata, antimuro m. 

Outr-ance; oltranza f. -é; bizzarro. 

Ova-l; -le. -rian; -rico. -tion; -zidne f. 
-ry; -Tio m. 

Oven; foérno m. 

Over; 1. su, sopra, di sopra, al di sopra, 
per, durante, attravérso, attraverso di, 
da una parte all’ altra. 2. In composi- 
tion, troppo, all’ eccesso, stra-, see 
Over-anxious, Over-fulletc. — against, 
in faccia a, dirimpetto a. — the way, 
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dall’ altra parte della strada. All — 
the country, per tutto il paese. All the 
world —, per tutto il mondo. — the 
hills, al di 1a delle colline. — his head, 
al di sopra della sua testa. Be —, 
I. esser finito. 2. avanzare. Be — 
sixty, aver pit di sessant’ anni. Give 
—, tralasciare. Turn —, voltare, see 
Turn. All —, finito. It is ail — with 
him, é bell’ e spacciato. The danger is 
—, il pericolo é passato. All — the 
place, in disordine. — and above, 
oltre. — and — again, molte volte, 
tante e tante volte. All — mud, tutto 
coperto di fango. — a hundred per- 
sons, oltre un centinaio di persone. 

Over-abound; sovrabbondare. -act, esa- 
gerare da parte d’ un attore. -all; 
soprabito m., palton leggero, cotta f. 
-alls; calzoni grossolani messi sopra i 
calzoni proprii, sopraccalzéni m. I. 
anxious; troppo desideroso (avido, in- 
quieto). -arching; incurvato a guisa di 
volta. -awe; far stare a segno, intimi- 
dire, mettere o tenere in soggezione. 
-balance; sbilanciare, tracollare. -bear; 
domare. -bearing; imperiéso. An — 
man, un prepoténte, un mangiatutti. 
-bearingly; da prepotente. -bid: see 
Outbid. -blown; coi petali mezzo stac- 
cati. -board; fuori bordo, nel mare. 
Washed —, asportato dal mare. -boil, 
-build; see Over (2). -bold; ardito 
all’ eccesso. -boldly; con troppa bal- 
danza. -burden;: sovraccaricare. -busy; 
troppo affaccendato. -careful; troppo 
premuroso. — about, che pensa troppo 
a. -carefully; troppo minuziosamente, 
con soverchia premura. -cast; 1. cucire 
a sopraggitto. 2. fare un totale al di 
sopra del vero (sommando). 3. (cielo) 
nuvoloso. -charge; 1. chiedere un 
prezzo esorbitante, far pagare troppo 
Caro. 2. sopraccaricare. -cloud; rannu- 
volare. -coat; soprabito m., paltdn m., 
sopraggiubba f. -come; superare, so- 
verchiare, esser Superiore a, sormon- 
tare, sopraffare, conquistare. — by his 
emotions, vinto dalle sue emozioni. 
-confident, -credulous; see Over (2). 
-count; arrivare contando ad un totale 
troppo alto, -crowd; ingombrare con 
troppa roba o troppa gente. -develope; 
svilupparsi troppo presto per la sua 
eta; lasciar una negativa troppo lungo 
tempo nel bagno. -do; eéSagerare; so- 
praffare, strapazzare; far cuocere trop- 
po. — it, — oneself, faticarsi troppo. 
-done; arrivato. -dose: dose troppo 
forte, somministrare una tale. -draft 5 
trazione allo scoperto. -draw; trarre 
allo scoperto. -drawn; (quadro) esage- 
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rato. -dressed; vestito troppo sfarzosa-- 
mente. -drive; far camminar troppo) 
presto; strapazzare (impiegato). -due;; 
(effetto) in sofferenza, in ritardo. ~eager, , 
-earnest; see Over (2). -eat; caricarsi lo) 
stomaco. -estimate; stima troppo alta, , 
stimare troppo alto. -excite, -excite-- 
ment; sopreccit-are, -aziéne f. -exert;; 
— oneself, sforzarsi troppo, fare al dii 
la delle proprie forze. -exertion; lo sfor-- 
zarsi troppo. -fatigue; fatica eccessiva;; 
affaticare troppo, strapazzare. -fed;; 
ingrassato per troppo cibo. -feed; darr 
troppo da mangiare, impinzare. -fill;; 
riempiere troppo, rimpinzare. _-fish;; 
pescare troppo in, far scemare i pescii 
in. The river has been -ed, i pesci nel! 
fiume sono scemati di numero per: 
troppa pescagione. -flow; scdrico m.;; 
traboccare, straripare; inondare; ab-- 
bondare, rigurgitare. -— meeting,, 
un’ assemblea supplementare. — pipe, , 
tubo di troppo pieno. -fond, -forward, . 
-greedy; see Over (2). -full; strapiéno, 
troppo pieno. -grown; cresciuto troppo: 
per la sua eta; coperto d’ erbaggio, 
d’ edera, di macchie ecc. -hand; al. 
““‘cricket,”’ colla mano alzata pid alta. 
del gomito, o al “‘baseball,”’ pit alta, 
della spalla. -hang; esser sospeso su; 
pendere in fuori, strapiombare, agget- 
tare, stare o essere in accollo. -hanging; 
a strapiombo. -happy, -haste; see Over: 
(2). -hastily; con troppo fretta, troppo: 
precipitosamente. -hastiness; carattere 
troppo impetuoso, troppa impetuosita, 
-hasty; troppo in fretta. -haul; 1. ega- 
minare, ispezionare, ripassare. 2. rag- 
giingere. -head; in si, al piano di 
sopra. -hear; sentire per caso, carpire. 
I listened and -heard his secret, stetti 
attento e carpii il suo segreto. -heat; 
scaldare troppo. Get -ed, bruciare, 
-housed; con una casa troppo grande 
per le nostre entrate. -issue; emissione 
eccessiva, -joyed; lietissimo, strafelice. 
-labour; elaborare troppo, strafare. 
-land; per terra. -lap; accavalcare; 
intr. ricoprirsi dagli orli, fig. (di im- 
pieghi o associazioni) che occupano in 
parte lo stesso terreno. -large, -lavish; 
see Over (2). -lay (print.); tacco m. To 
—, ficoprire, incrostare; soffocare 
(bambino) in letto, -leaf; dall’ altra 
parte della pagina. -load, -long; see 
Over (2). -look; 1. dominare dall’ alto, 
esser a Cavaliere di, sovrastare. 2. sor- 
vegliare, soprinténdere, soprastare. 
3. lasciare inosservato, non osservare, 
trascurare, non accorgersi di. 4. per- 
donare. 5. dare il mal occhio. sicokem 
soprastante m., soprintendénte m, 
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_-refinement; 
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-lord; feudatorio superiore. -lying; 
Sovrimpoésto. -man; chi ha in carico 
le opere sotterranee d’ una miniera. 
-manned ; con troppo personale. -man- 
tel; intelaiatura sopra il cammino. 
-mastering; prepoténte, dominante. 
-matched; inferiore in forza, sopraf- 
fatto. -measure; soprammisura /f. 
-modest; see Over (2). -much; troppo. 
-night; la sera precedente. -paid; 
troppo salariato. -pay; pagar troppo. 
-peopled; troppo popolato. -persuade; 
persuadere di fare il contrario del pro- 
prio giudizio, costringere suo malgrado. 
-plus; soprappill m. -power; soprafiare, 
domare, vincere la resistenza di. 
-powering; schiacciante, dominante, 
che sopraffa, ineluttabile. -poweringly ; 
uresistibilménte. -praise, -press, -prize; 
see Over (2). -production; produzione 
in eccesso della domanda. -prompt, 
-proportioned, -proud, -provident; see 
Over (2). -rate; stimar troppo alto. 
-teach; ingannare, truffare. — oneself, 
ingannarsi cercando di ingannare. 
-refined; sopraffiino, troppo sottile. 
¢ sottigliezza esagerata. 
-tide; 1. metter da parte, metter 
sotto i piedi, non far niente caso 
di, scartare. 2. vincere in importanza. 
-ripe; strafatto, mdrcio. -roast; see 
Over (2). -rule; decidere contro. I was 
-d, il mio parere non venne accettato. 


_ -ruling; che governa tutte le cose. 


-run; invddere, scérrere, far scorrerie 
per; coprire interamente, spandersi so- 
pra; infestare. The house is — with 
Tats, tutta la casa é infestata dai topi. 
-scrupulous; meticoléso, troppo scru- 
poloso. -seas; oltremdre. -seer; so- 
printendénte m., ispettédre m., capo- 
fabbrica _m.; ufficiale parrocchiale. 
-sell; vender pit: che di quel che si ha. 
-set; see Overturn. -shadow; gettar 
un’ ombra su, ombreggiare, jig. oscu- 
Tare, eclissare. -shoe; caldscia f., con- 
troscarpa f. -shoot; oltrepassare (il 
segno). -shot; (ruota) spinta da acqua 
che vi cade da di sopra. — wheel, 
ruota a secchielli. -sight; Svista f,, 
Sbaglio m. -sleep; dormire troppo. — 
oneself, dormir oltre |’ ora giusta. 
-sleeve; soprammanica f. -spend; 
spender pii di quel che sarebbe pru- 
dente. -spread; spandersi sopra. -state; 
eSagerare, caricare. -stay; —— one’s 
time, restare oltre l’ ora dovuta. -step; 
oltrepassare, traSgredire. -stock; ap- 
provvigionare pit del necessario, riem- 
pire troppo, metter troppo bestiame in. 
-stocked; ingombrato. -strain; strin- 
gere all’ eccesso. — oneself, sforzarsi 
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troppo. -strained; eSagerato, troppo 
forzato, strapazzato. -stretched; trop- 
po teso. -strewn; sparso, tempestato. 
-strong, -sure; see Over (2). -strung; 
sovreccitato. -supply; sovrabbondanza 
f., offerta in eccesso della richiesta. 

Overt; apérto. 

Over-take ; raggiungere, sorpréndere (tem- 
porale). -task; far far soverchia fatica, 
imporre un lavoro troppo forte a, so- 
praccaricare. -tax; tassare eccessiva- 
mente, gravare di troppe imposte. 
-throw; rovina f., disfatta f. To —, 
rovesciare, disfare, rovinare, sconfig- 
gere. -time; ore di lavoro straordinarie. 
-tire; strapazzare, stancare all’ ec- 
cesso. -tired; spossato. -top; sopra- 
stare, sorpassare, elevarsi al di sopra 
di, superare. -trade; fare affari al di 
sopra dei suoi mezzi. -trading; com- 
mercio superiore alle risorse del nego- 
ziante. 

Overture; propésta f., offérta f.; pre- 
ludio m. 

Over-turn; rovesciare, sovvertire, mandar 
sossOpra, capovolgere, ribaltare. Be 
-ed, dar balta. -value; stimare oltre il 
valore, valutare troppo alto. — one- 
self, aver un’ idea troppo alta di 
sé. -weening; presuntudso, eccessivo. 
-weight; eccedente di peso, soprappil 
di peso. -whelm; coprire con un monte 
di roba, investire, sopraffare, spandersi 
dappertutto su, rovinare su, piombare 
su. -ing proofs, prove schiaccianti. 
-whelmingly ; in modo schiacciante, ac- 
casciante. -wise; see Over (2). -work; 
strapazzare, far lavorare troppo. As 
sb., troppo lavoro, il lavorare troppo. 
Overwork (verbo) ha due participii 
passati, cioé in senso fisico, -worked, 
in senso morale, -wrought. -wrought; 
sovreccitato, spossato. 

Ov-iduct; -idédtto m. -iparous; -iparo. 
-oid; -oidale. -ule; -olo m. 

Owe; dovére, esser obbligato o tenuto. 
Be -d by, avanzare da. Do I — you 
anything? che avanza Ella da me? 

Owing; dovuto; grazia a, a cagione di, 
dietro a, da attribuirsia. That is — to, 
cid proviene da. 

Owl; gufo m. Barn, white or screech —, 
allocco bianco, barbagianni m. Brown, 
or short-eared —, gufo di padule, strige 
stridula. Little —, civétta f. Little 
horned —, assidlo m., alloccheréllo m., 
chi m. Long-eared —, gufo m., al- 
locco m., gufo selvatico, Eagle —, gufo 
reale, barbagianni selvatico. 

Owlish; da gufo. ; 

Own; proprio. My — self, io stesso. 
Without a penny of his —, senza due 
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soldi di suo. I cannot call it my —, 
non ne dispongo a piacere mio. One of 
Lucia’s —, uno di quelle di Lucia. He 
bought the house for his —, acquistd 
la casa in proprio. At his — house, 
presso di lui, a casa sua. He wrote it 
with his — hand, lo scrisse di propria 
mano, Let me have my —, datemi 
quello che é mio. Of his — accord, vo- 
lentiéri, di suo moto proprio. It is his 
— fault, @ sua propria colpa. You 
don’t know your — mind, proprio non 
sapete cid che volete. To —, I. posse- 
dére, tenére, esser padrone o proprie- 
tario di. 2. No one has -ed it, nessuno 
l’ ha reclamato. 3. confessare. — one- 
self unable to, riconoscersi per incapace 
di. He -ed he had been weak, si ri- 
conobbe per esser stato indulgente. 


P; pronunz. Pi. 

Pabulum; nutriménto m., cibo m. 

Pace; passo m.; velocita f. Go the — 
(gergo), menar vita boriosa. Keep — 
with, camminare del paricon. Put him 
through his -s, fig. esaminarlo sul suo 
modo di fare. To —, andare al passo, 
camminare. — out, misurare a passi. 
— up and down, andare in su e in git, 
passeggiare avanti e indietro. -maker; 
cavallo che da |’ andatura di partenze 
alle corse. 

Pachyderm, -atous; pachidérmo. 

Pacif-ic, -ically, -ication, -ier, -ism, -ist, 
-y; -ico, -icaménte, -icaziéne f., -ica- 
tore m., -ismo m., -ista m.; -icare, cal- 
mare, 

Pack; balla f., pacco m., zAino m.; muta 
di bracchi, branco di lupi, mano di 
ladri, mazzo di carte, accozzaglia di 
rottumi, To —, imballare, far fagotto, 
fare i bauli, metter in barile (aringhe) ; 
assicurare con stoppa (pistone). -ed 
jury, giurati scelti da parte dell’ ac- 
cusa, -ed meeting, riunione organiz- 
zata su una base partigiana. — off, 
mandar via senza far cerimonia. -age; 
pacchétto m., cdllo m. -er; imballatére 
m, -et; pacchétto m.; piroscafo o va- 
pore postale. -horse; cavallo da soma. 
-ice; agglomerazione di campi di ghiac- 
cio, -ing; guarniture di pistone, ba- 
dérne f, pl. — case, cassa f. — needle, 
passacdrde m., ago da balle. — paper, 
carta straccia. — sheet, tela da im- 
ballaggio. -mule; mulo da soma. 
~saddle; basto m. -thread; spago m., 
cordicina f. 
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-er; proprietario m., padréne m. ; (ship) 
armatére m. -ership; proprieta f., pa- 
dronanza f. 

Ox; bue m., bove m. ~-alic; ossdlico» 
-eye; occhio-di-bue m., margherita f. 
Oxid-ation, -e, -ise; ossid-aziéne f., -o m., 

-are. 

Ox-lip; primavera maggiore. 
studente di Oxford. 

Oxy-gen, -genate; ossigen-o m., -are: 
-genous; in rapporto coll’ ossigeno. 
-hydrogen blow-pipe; becco ossidrico.) 
-ton; ossitono. 

Oyster; Ostrica f. -bed; ostricdio m. 
-catcher; beccaccia di mare. -fishery; 
pesca delle ostriche. -knife; coltello daz 
ostriche. -patty; pasticcetto di os- 
triche. -shell; conchiglia di un’ ostrica.. 

Ozone; 0zdno m. 


-onian; 


Pact; patto m. 

Pad; guancialétto m., cércine m., cusci-. 
nétto m., batufolo m. Writing —, sot-. 
tomano m. Fencing —, piastréne m.. 
To —, imbottire, riempire di borra.. 
-cloth; coperta da cavallo. -ding; boérra: 
f., tiempitura f. 

Paddle; pagdia f., pala f.; remare con la: 
pagaia; Sguazzare. -box; tamburo m.. 
-r; rematére m. -shaft; albero diruota.. 
-steamer; vapore a ruote. -wheel; 
ruota a pale. 

Paddock; parco m., chiuso m., recinto m.. 

Paddy; 1. vaccorc. di Patrick, soprannome: 
per un Irlandese. 2. riso prima d’ esser1 
brillato, sia nei campi ossia mietuto.. 
-field; risdia f. 

Padlock; lucchétto m.; chiudere con luc-- 
chetto. 

Padua, -n; Padov-a f., -Ano. 

Paean; peane m. -s; pedna m. pl. 

Pagan, -ism; pagdn-o, -&simo m. 

Page; 1. pagina f., numerare le pagine di. 
Make up into -s, impaginare. Top,, 
Bottom of the —, alto, fondo della 
pagina. Double down the —, fare: 
un’ orecchia alla pagina. See on the: 
back of the —! vedi retro! 2. paggio m.. 

Pageant; processione fastosa, cavalcata 
storica. -ry; pompa f., fasto m. 

Pagoda; pagoda f. 

Paid; vem. e part. di Pay. 

Pail; sécchia f., bigonciudlo m. Milk —,, 
sécchio m. -ful; secchiata f. 

Pain; male m., dolére m., (in the chest) | 
péna f.; far dolore a, far soffrire, far: 
male a, recar pena a; contristare, ad-.- 
dolorare. — in the head, male di testa, 


—in the ear, male all’ orecchio. Under 
— of, sotto pena di. The -s of hell, le 
pene dell’ inferno. Gouty -s, dolori 
della gotta. Where do you feel —? 
ove soffrite? See Pains. 

Painful; doloréso, (operazione) penosa, 
affliggente, desolante. My knee feels —, 
mi duole il ginocchio. -ly; con dolore, 
con pena, penosaménte, faticosaménte. 
-ness; dolére m. The — of the opera- 
tion, il dolore che 1’ operazione reca. 

_ Painless; senza dolore. -ly; senza dolore. 
-ness; |’ esser senza dolore. 

Pains; péna f., fatica f., sollecittidine f., 
premura f. Be at the — to, darsi la 
pena di. Take —, darsi premura, 
prender cura, affannarsi, esser sollécito. 

_ _ -taking; diligénte, premuréso, sollécito. 

Paint; colére m.; bellétto m., rossétto m.; 

dipingere, imbellettare. Wet —, colore 


fresco. — out, cancellare con colore 
fresco. -box; scatola da colori. -brush; 
pennéllo m. -ed-lady; farfalla del 
cardo. -er; I. pitt6re m. House —, 


pittore di edifizii. Historical —, pittore 

di soggetti storici. 2. barbétta f. -ing; 

‘ pittura f.; quadro m. Water-colour —, 

- _acqueréllo m. — in oil, pittura a olio. 

Oil —, quadro a olio. 

_ Pair; pdio m., pariglia f.; branca (di 
scale); coppia (di persone o animal); 
appaiare. To find a — (Parlamento), 
trovare una persona del partito op- 
posto che s’ impegnera di astenersi al 
pari di noi da una qualunque vota- 
zione. -ed; impegnato siffattamente. 
-ing; appaiaménto m. 

Pal (gergo); cOmplice m., amico m. 


i Pal-ace; -azzo m. -adin; -adino m. -aeo- 
' 


graphy etc.; -eografia ecc. -anquin; 
-anchino m. 
saporito, gradévole. -al; 


-dle. -e; -o m. -ial; grandidéso. -inate; 
-inato m. -ine; -ino. 
_ Palaver; diceria f., colldquio m.; con- 
; fabulare, chiacchierare. 
Pale; 1. palo m.; limiti m. pl., confini 
: m. pl. 2. pallido, smorto, scialbo; im- 
pallidire, perder il colore. -face; 


Palat-able; 


Européo m. -ness; pallidézza f., pal- 


~ 

: lore m. 

Palermo; Of —, palermitano. 

Pal-ette; tavolézza f. -frey; palafréno m. 
-impsest; -insésto m. 

Pal-ing; stecconato m., impalancato m., 
palizzata f. -inode; -inodia f. -isade; 
steccon-aia f., -are. 

Palish; pallidétto. : 

Pall; céltre f., drappo mortuario. To —, 
perder |’ attrattiva; non piacere piu. 
Pall-adium; -ddio m. -et; giaciglio m. 

-iasse; pagliericcio m., saccdne m. 
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Palli-ate; -are. -ation; -aziéne f. -ative; 
-ativo. -d; pallidétto. -um; -o m. 

Palm; 1. Of the hand, palma f. or palmo 
m. Cabbage —, palma da cavolo. 
Cocoa-nut —, palma da cocco. Date 
—, palma da datteri. Oil —, palma 
oleifera. Dwarf fan —, palma di S. 
Pier Martire. 2. patta d’ ancora. 3. — 
off as, — off upon as, dare ad intendere 
per, fare accettare per, far credere 
(storia), piantare su. Grease the -s, fig. 
ungere le mani. -branch; palma f. -er; 
palmiére m. -house; serra da palme. 
-istry; chiromanzia f. -oil; olio di 
palma. -Sunday; domenica delle palme. 
-tree; palma f., palmo oy palmizio m. 
-wine; toddim. -y; gloridso, spléndido. 

Palp-able; -dbile. -ably; -abilménte. 
-ation; -aménto m. -ebral; -ebrale. 
-itate; -itare. -itation; -itazidne f. 

Pals-ied, -y; parali-tico, -si f. 

Palter; usar sotterfugi. 

Paltr-iness, -y; meschin-ita f., -o, di pic- 
cola importanza. 

Pampas; le pampas. -grass; ginério m. 

Pampeluna; Pamplona f. 

Pamper; vezzeggiare, cibare troppo. 

Pamphlet, -eer; opuscol-o m., scrittore 
di -i. 

Pan; padélla f., scodellino m., téglia f., 
terrina f. Baking —, téglia f. Dripping 
—, ghiotta f., leccarda f. Foot —, 
bagno da piedi. Frying —, padella per 
friggere. Stew —, casseruola f. Warm- 
ing —, scaldalétto m. Flash in the —, 
successo di breve durata, 

Pan-acea; -acéa f. -ada; pancotto m., 
panata f. -ama; — hat, panama m. 
-cake; frittella speciale del Martedi 
grasso. -creas; id. -dects; pandétte 
f. pl. -demonium; -demonio m. 

Pander; ruffiano m.; fare il compiacénte, 
favoreggiare (la gente cattiva), mos- 
trare una compiacenza indegna. 

Pane; vétro m. 

Paneg-yric, -yrist; -frico m., -irista m. — 

Panel; tavola f., formélla f., scomparti- 
ménto m., lista dei giurati, riunione 
stabilita ufficialmente per scopo so- 
ciale. To — ,rivestiredilegno. -doctor; 
medico coridotto (che cura gli assi- 
curati secondo la legge d’ assicurazione 
inglese). -ling; lavoro a formelle. 

Pang; dolore acuto, angoscia f. 

Panic; panico m. -struck; esterrefatto. 

Pan-icle; panndcchia f. -nier; paniéra Ps 
césto m. -nikin; tazzetta di ferro. 
-oplied; armato da capo a piedi. -oply; 
-oplia f. -orama, -oramic; -oram-a m., 
-ico. -sy; viola del pensiero. 

Pant; ansare, trafelare, ansimare. — 
after, 1. anelare, desiderare ardente- 
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mente. 2. correr dietro ansimando. 
-s; vaccorc. di Pantaloons. 

Pantaloon; Pantaléne. -s; calzéni m. pl. 

Panthe-ism, -ist, -istic, -on; panteismo 
m., -ista m., -istico, -One m. 

Panther; pantéra f. 

Pant-ile; embrice a maschio e femmina. 
-ing; respirazione affannosa, |’ ansi- 
mare. — for breath, trafelato. -ingly; 
ansando. -omime; mimica f.; dramma 
fantastico, pantomima f. 

Pantry; dispénsa f. 

Pap; panbollito m. -a; babbo m. -acy, 
-al; -ato m.., -dle. 

Paper; carta f., giornale m., documénto 
m.; articolo m., saggio m. As adj., di 
carta, cartaceo. To —, tappezzare, see 
Wall-paper. Do up in —, avvolgere 
nella carta. -s, certificati m. pl., passa- 
porto m. Ship's -s, carte di bordo, ri- 
capiti m. pl. Blotting —, carta assor- 
bente o sugante, carta suga. Cartridge 
—, carta straccia. Commerical —, 
cambiali f. pl., effetti commerciali. 
Cream-laid —, carta vergata. Demy 
—, carta quadrata. Drawing —, carta 
da disegno. Emery —, carta smeriglio. 
Examination —, foglio di esame, di 
questioni. Fancy —, carta fantasia. 
Filtering —, carta da filtrare. Foolscap 
—, carta ministro. Hand made, Ma- 
chine made —, carta a mano, a mac- 
china. Music —, carta da musica. Note 
—, carta da biglietti. Packing —, carta 


da imballaggio. Porcelain —, porcel- 
lana f. Printing —, carta da stampe. 
Ruled —, carta rigata. Rice, Silk, 


Straw —, carta di riso, di seta, di paglia. 
Scribbling —, carta comune. Silver —, 
carta argentata. Stamped —, carta 
bollata. Test —, carta di prova o reat- 
tiva. Tissue —, carta velina. Toilet —, 
carta toeletta. Unsized —, carta senza 
colla. Vellum —, carta velina da let- 
tera. Wall —, carta di Francia, da 
muro o da parato, tappezzeria f. Waste 
—, carta di rifiuto, cartacce f. /l. 
Wrapping —, carta per pacchi. Writing 
—, carta da scrivere. 

Paper-cap; berretto di carta. -case; car- 
télla f., porta-carte m. -chase; caccia 
dopo dei pezzettini di carta. -circula- 
tion; circolazione cartacea. -clip; ser- 
racarte m. -currency; see Paper-circu- 
lation. -cutter; tagliacarte m. -fas- 
tener; sce Paper-clip. -hanger; para- 
tére m., chi tappezza i muri. -knife; 
see Paper-cutter. -maker; cartdio m., 
fabbricante di carta. -manufactory, 
-mill; cartiéra f. -money; carta moneta 
omonetata. -reel; filo di carta. -seller; 
cartolaio m. -trade; commercio della 
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carta. -weight; calcafdgli m., calcalétt 
tere m., pressacarte m. 

Papery; come la carta. 

Paphos; Pafo f. 

Papier-maché; carta pesta. : 

Pap-illary; -illare. -ist; -ista m. -istry’ 
-ismo m. -py; molliccio, fléscio. 

Papua, -n; Papuas-ia f., -o. 

Papyrus; papiro m. 

Par: patel a Or f., also adj. At —, alle 
pari. — of exchange, parita di cambio: 
On — terms, a condizioni pari. Above: 
Below —, al disopra, al disotto delle 
pari. Pretty much on a —, press’ é 
poco di forza uguale. 

Parab-le; -ola f. -ola; -ola f. -olic; -dlico: 
-olically; allegoricaménte. -oloid; -o» 
loide m. or f. 

Para-chute; paracadute m. -clete; -clétc 


m. 

Parade; parata f., sfoggio m.; spianata fj 
To —, sfoggiare, far pompa di; disporre 
in parata, sfilare in parata; pavoneg? 
giarsi. -ground ; campo di Marte, piazze 
d’ armi, campo di manovre. 

Parad-ise; -i80 m. -ox, -oxical, -oxically; 
-oxicalness; -dsso m., -ossdle, in modc 
-ossale, |’ esser -ossale. 

Paraffin; -a f., -o m., petrolio illuminante: 
-oil; olio di paraffina. 

Paragon; A — amongst) wives, una mo) 
glie imparagonabile. — of beauty; 
modello di bellezza incomparabile. 

Paragraph; pardgrafo m., capovérso m.: 
paragrafare. Beginning of a —, capo» 
vérso m. Set the beginnings of the -s 
further in, segnare i capoversi pid im 
dentro. Do not make too long -s, nom 
fate capoversi troppo lunghi. 

Parallax; parallasse f. 

Parallel; parallél-o. Without —, senza 
esempio. -s of latitude, -i di latitudine: 


On — lines, -aménte. — bars (gym4 
nastic), -a f. — ruler, le -e. To —,; 
trovare il simile, una cosa di simile; 
paragonare. 


Parallel-ism; -ismo m. -ogram; -ogram- 
mo m. -opiped; -epipedo m. 

Para-lyse; -lizzare. -lysis; -lisi f. -lytic; 
-litico. -mount; sémmo, sovrano) 
-mour; amante m., drudo m. -pet; 
-pétto m. -phernalia; roba f., apparato 
m., apparécchio m. -phrase; -frasi f., 
-fraSare. -site, -sitical, -sitically, -si- 
tism; -ssita m., -ssitico, da -ssitay 
-ssiteria f. -sol; ombrellino m. -vane; 
patamina m. 

Par-boil; sobbollire. -buckle; lentia f. 

Parcel; pacco m., plico m., piégo m., in- 
volto m., pezzo di terreno. To — a 
rope, bendare un cavo. — out, spar- 
tire, distribuire, parteggiare. -ling; 


- 
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- 


bérda f. -post; servizio dei pacchi 
= postali. 
Parch; essiccare, bruciare, risecchire. 


-ed; torrefatto, arso, adusto. Be —, 
ardere (di sete). -ing; essiccante, (sete) 
ardente. 
Parchment; pergaména /., cartapécora f. 
Pardon; perdén-o m.; -are a, graziare, 
scuSare. — me, mi scusi. -able; per- 
donabile, scusdbile. -ably; He was — 
proud of his son’s performance, gli si 
poteva perdonare |’ orgoglio che pro- 
__ vava del fatto di suo figlio. 
Pare; tagliarsi (le unghie), Sbucciare, net- 
tare, levigare (il piede d’ un cavallo). 
Paregoric; -o m., anodino m. 
_ Parenchyma; parenchima m. 
Parent; geni-tore m., -trice f., parénte m. 
' or /f.; fig. sorgénte f., cagidne f. -age; 
-ado m. Of noble —, di alto lignaggio. 
Of humble —, di origine bassa. -al; 
de’ genitori, patérno, matérno. -ally; 
da padre o madre. 
_ Parenthesis; paréntesi f. 
Parenthetical, -ly; tra parentesi, per via 
__ di parentesi. 
_ Par-get; intonacare, rinzaffare. -helion; 
parélio m. -iah; paria m. -ian; di 
Paro. -ietal; -ietale. -ing; mondatura 
f., buccia f. -is, -isian; Parig-i m. or f., 
-idno. Paris green, verde arsenicale di 
Parigi. 
¢ Parish; parrécchia f., comune m. -church; 
piéve f. -clerk; sagrestano m. -ioner; 
parrocchian-o m., -a f. 
_ Parisyllabic; parisillabo. 
pat parita f. By — of reasoning, per 


ted » m™ 


lo stesso ragionamento. 
_ Park; parco m. To —, radunare. 
Parl-ance; il parlare. In‘common —, nel 
modo comune di parlare. -ey; con- 
ferénza f., abboccaménto m. ; conferire, 


parlamentare. 
arliament; parlamént-o m. Act of —, 
atto del -o. In open —, in pieno -o. 


Meeting of —, apertura della Camera. 
-arian; chi conosce a fondo le usanze 
parlamentari; partigiano del parla- 
mento nelle guerre civili del seicento. 
-ary; parlamentare. -house; palazzo 
del parlamento. : 
Parl-our; salotto m. -ous; see Perilous. 
Parmesan; parmigiano. 
Parnassus; Parna-so m. Of —, -ssidno. 
Parochial; parrocchidle, comundle. -ism; 
campanilismo m. -ly; pet parrocchie. 
Parody; parodi-a f., -are. | ; 
Parol; — evidence, testimonianza par- 
lata. 
Parole; parola d’ onore. 
aroxysm, -al attack; parossismo ™. 
Paroxyton; parossitono. 


PARCEL-POST— 


PARTICULARS 


Parquet; pavimentare in legno. -ry; 
pavimento in legno. 

Parr-akeet, -oquet; parrocchétto m. -el: 
trozza f. -icidal, -icide; -icida; -icida 
m., -icidio m. -ot; pappagallo m. -y; 
parare, eludere. 

Parse; analizzare grammaticamente, 

Pars-ee; -i m., -o. 

Parsimon-ious; ecOnomo, grétto, parco, 
risparmiatére. -iously; da economo 
ecc. -iousness; modi economi ecc. -y; 
-ia f., economia f., grettézza f. 

Pars-ley; prezzémolo m. -nip; pastindca 
f. -on; préte m., pievano m. -onage; 
pievania f., casa del prete. -onic; pre- 
tésco. 

Part; parte f.; fascicolo m., puntata f., 
dispénsa f. Tenor —, parte del tenore. 
It is my —, tocca a me, é dovere mio. 
For my —, quanto a me, per quanto 
mi riguarda. Play the — of, Take the 
— of Macbeth, fare il Macbet. Play 
such a —, comportarsi di una tale 
maniera. Take the — of, Take — with, 
sostenere le parti di, esser del parere di. 
Play one’s —, eseguire la parte asse- 
gnataci. Take in good —, aversi per 
bene di, prender in buona parte. Take 
—, partecipare. — and parcel of, parte 
integrante di. -owner; comproprie- 
tatio m. -s; ingégno m., buoni talenti. 

To —, separare, dividere; lasciarsi. 
— one’s hair, far la scriminatura nei 
capelli. -ed lips, labbre socchiuse. — 
from, abbandonare, separarsi da, la- 
sciare. — with, rinunciare a, disfarsi di. 

Par-take; partecipare. — of, mangiare. 
-taker; partécipe m. -taking; parteci- 
pazione f. -terre; platéa f., partérre m. 
-thenon; partenone m. -thian; Parto 
m. -tial (in all senses); parzidle. -tial- 
-ity; parzialita. -tially; parzialmente, 
in parte. -ticipate etc. ; see Partake etc. 
-ticipial; -ticipidle. -ticipially; a modo 
di participio. -ticiple; participio m. 
-ticle; particélla f., minimo che. Are 
you tired? Not a —, siete stanco? 
Non lo son punto. 

Parti-coloured; screziato, variopinto. 

Particular; particolarita f., dettaglio m.; 
particolare; fastididso, difficile, esi- 
génte; intimo (amico). — way, singo- 
larita f. — date, data precisa. — 
about his dress, ricercato nel vestiario. 
— reason, ragione 0 motivo speciale. 
Nothing — in it, nulla di rimarchevole 
vi dentro. -ise;-particoleggiare, circo- 
stanziare. -ity; particolarita f., singo- 
larita f. -ly; specialménte, mdlto, se- 
gnataménte. -s; ragguagli o spiegazioni 
dettagliate. For further —, per ol- 
teriori schiarimenti. 
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Parting; separaziéne f.; scriminatura /. 
At the — of the ways, al bivio, fig. al 
punto dove bisogna scegliere. A — 
kiss, un bacio d’ addio. A — look, un 
ultimo sguardo. 

Partisan, -ship; partigian-o, -eria f. 

Part-ition; spartizidne f.; tramézzo m., 
paratia f., luogo separato, casélla f. To 
—, distribuire. -itive; -itivo. -ly; 
parte, in parte, parzialménte, un po’. 
-ner; sOcio m., compagno m., cavaliére 
m., compagna f. Active —, socio ge- 
rente, accomandatario m. Sleeping —, 
socio accomandante. Be no — in, non 
prender parte a. To —, aggiungere 
come socio. Be -ed by, aver per socio. 
-nership; associazione f. — agreement, 
contratto di societa. Enter into —, 
associarsi. 

Partook; vem. di Partake. 

Partridge; pernice f. French —, pernice 
rossa. English —, pernice cenero- 
gnola, starna f. 

Parturition; parto m. 

Party; 1. comitiva f., brigata f., com- 
pagnia f. We shall be a — of four, 
saremo in quattro, Landing —, forza 
di sbarco. Working —, drappello di 
lavoratori; riunione di donne per lavo- 
rare. 2. — of amusement, partita di 
giuoco. Evening —, serata f., conver- 
saziéne f.; of distinguished persons, 
circolo m. The minister gave a — yes- 
terday, iersera c’ era circolo in casa 


del ministro. Dancing —, serata dan- 
zante. Dinner —, pranzo m. We had 
a little dinner —, avevamo della gente 
a pranzo. House —, partita di cam- 
pagna. Select —; riunione aristocra- 
tica. Shooting —, partita di caccia. 


3. Political —, partito m. Head of a 
—, capo di partito. -man; uomo di 
partito. -spirit, -feeling; spirito di par- 
tito, spirito di parte. 4. Be — to, 
prender parte a. Be no — to it, non 
entrarvi per nulla. Be a — to the suit, 
esser parte del processo, Interested —, 
parte interessata. He is not a — I 
should care to meet, non @ uomo per 
me. Queerish —, un certo coso. The — 
slain, |’ individuo ucciso. 5. -coloured; 
see Parti-coloured. -fence; siepe divi- 
soria. -wall; muro divisorio. 

Parvenu; nuovo arricchito, villan rifatto. 

Pas-chal; di Pasqua, pasqudle. -ha; 
pascia m. -quinade; pasquinata f. 

Pass; I. passo m., varco m.; géla f., valico 
m. Simplon —, valico del Sempione. 
2. permésso m., lascia-passare m. 
3. (fencing) passata f. 4. certificato di 
passaggio agli esami colla sola suffi- 
cenza. 5. In such a —, in tal punto, 


in tale condizione. 6. To make -es; 
menare le mani per aria (mesmerista) ; 
tirare dei colpi in aria (schermitore). 

To —, passare, oltrepassare; ammet-: 
tere come vero, omologare, approvare; 
(al giuoco) rifiutare. — an account, 
appurare un conto. Allow to —, la- 
sciare il passo a. — along, passare. As: 
I-ed along, passando, cammin facendo, 
— away, 1. trascorrere (tempo), sfug- 
gire (occasione). 2. — — the time, far: 
passare iltempo. 3. sparire, scidgliersi, 
andarsene. 4. trapassare, morire: 
Bring to —, effettuare, recare in effetto» 
— by, I. passare per, passar davanti a,. 
passar a flanco a, passar oltre. —— in 
silence, passar sotto silenzio. 2. trascu- 
Tare. 3. lasclar passare, scuSare, per- 
donare. 4. sfuggire. 5. passar sopra a, 
non parlare di, non dar promozione a, 
Come to —, succédere, verificarsi. — 
an examination, superare un esame; 
passare all’ esame, agli esami. — for; 
passare per, esser considerato come. 
He -ed himself for her brother, egli sé 
fece passare per il fratello di lei. — 
into, entrare in; cambiarsi gradata- 
mente in. — judgment, portare um 
giudizio su. — a law, adottare una: 
legge. —- through the mind, sfiorare la: 
mente. — off, sparire, dissiparsi, dile- 
guare. —-— for, spacciare per, dare ad: 
intendere per. — on, I. passar oltre; 
andare avanti. 2. trasméttere, rimetter 
in circolazione. — out, uscire. — over; 
I, traversare, varcare. 2. non parlare 
di. 3. perdonare. 4. trascurare, negli+ 
gere. 5. A shudder -ed over him, un 
brivido gli passd per la persona. See 
Pass by. —aremark, fare un’ osserva- 
zione. — round, far circolare, girare: 
— sentence, pronunziare o rendere una: 
sentenza. — a severe test, subire una 
prova rigorosa. — through, passare 
attraverso, attraversare. — the time; 
passare il tempo. — up, Will you — 
that up? mi favorisca di cid? — one’s 
word, impegnare la sua parola. — the’ 
work of a contractor, collaudare il 
lavoro di un accollatario. 


Pass-able, -ably; -abile, -abilménte. -age; 


I. varco m., via f., tragitto m., pas: 
saggio m. Birds of —, uccelli di pas 
saggio, Air -s, vie aeree. 2. corriddéio 
m., andito m. 3. passo m., brano mi 
4. — of arms, passo d’ armi. -book; 
libretto di banca. 


Passenger ; passeggiére m., viaggiatére mi 


Cabin —, passeggiere dicamera. -train} 
treno di viaggiatori. By —, a grande 
velocita. 


Pass-er; passante m., viandante m. -im) 


- 
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dappertutto. -ing; 1. transito m., lasso 
(di tempo), approvazione di un pro- 
getto di legge. — place, luogo di 
scansamento (di treni). The — in 
and out, le entrate e le uscite. 2. pas- 
seggiéro, fuggitivo. — hours, le ore che 
scorrono. — bell, rintocco funebre. — 
to and fro, andiriviéni m. In —, di 
passata. 3. As adv., oltre modo. 
Passion; passiéne f., cdllera f.; amore ap- 
passionato; veeménza f. -ate; ardénte, 
vivo, appassionato; collérico, irascibile. 
-ately; ardenteménte ecc. -flower; pas- 
siflora f. -ist; -ista m. -less; calmo, 
impassibile. -play; rappresentazione 
della Passione. -week; settimana santa. 
Passiv-e, -ely, -eness; -o, -aménte, -ita f. 
Pass-key; chiave comune. -over; Pasqua 
degli Ebrei. -port; passapdrto m. 
-word; parola d’ ordine. 
Past; 1. passato m. In the —, nel pas- 
sato, altre volte, gia, un tempo. 
2. scérso, passato, antico. 3. al di la 
di, al di sopra di, pit in la di, pid su di, 
sopra, fuori di, fin oltre, senza (ri- 
medio). Go —, passar davanti. For 
some time —, da qualche tempo. — 
bearing, insopportabile. — feeling, 
senza conoscenza. —- mending, irre- 


pardabile, incorrigibile. — shame, spu- 
dorato. — all doubt, fuori di ogni 
dubbio. — master in roguery, furbo 


four 


matricolato o abilissimo. It is 
o'clock, sono le quattro passate. 
midnight, e mezza notte passata. It is 
half — two, sono le due ore e mezzo. 
It is half — twelve, é mezzo giorno e 
mezzo. A quarter — one, il tocco e un 


quarto. Be — sixty, aver pit di 
sessant’ anni. The hour was —, |’ ora 
era trascorsa. — child-bearing, che ha 


passato |’ eta di avere bambini. 

Paste; cdlla f., pasta f., gemma falsa; 
incollare, impastare. — up, affissare. 
-board; carténe m. -l; pastéllo m. 
-pot; vaso di colla. 

Pastern; pastdia f., pastordle m. 

Past-ille; -iglia f. -ime; passatémpo m., 
divertiménto m. -or; -6re m. -oral; 
-ordle. 

Pastry; paste f. pl., pasticceria f. Piece 
of —, pasta f. -cook; pasticciére m. 
-shop; pasticceria f. 

Pastur-age; pastura f. -e; pastura f., 
pascolo m. — ground, land, prateria f., 
pascolo m. To —, pascolare, pascere, 
far pascolare. -es; prati m. pl. 

Pasty; pastéso, molliccio, appiccicédso. As 
sb., pasticcio m. 

Pat; colpettino m., picchiettino m.; pa- 
netto (di burro); mucchiétto (di escre- 
mento vaccino), méta f.; vaccorc. di 
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Patrick nel senso di Irlandese. As adv., 
a puntino, molto a proposito. To —, 
accarezzare. 

Patagonian; patagone. 

Patch; pézza f., toppa f.; on a tyre, em- 
plasto m., toppa di gomma; neo postic- 
cio di seta; pezzo di terra; raccomo- 
dare, rattoppare, rappezzare. — up, 
rattoppare o rammendare alla meglio, 
tabberciare. — up a peace, rimpaciarsi 
alla meglio. Not a — upon, molto in- 


feriore a, tutto al disotto di. -ouli; 
pacciuli m. -work; lavoro a pezzi, 
Tappézzo m.; appiccicaticcio. — quilt, 


coltrone fatto di pezze variopinte. -y; 
inuguale, mal combinato, piazzato. 

Pate; zucca f. 

Paten; paténa f. 

Patent; brevétto d’ invenzione; privativa 
f. (di sale e tabacchi); evidénte, pa- 
ténte. To —, brevettare. — leather, 
cuoio verniciato. — right, diritto di 
brevetto. -ee; proprietario di un bre- 
vetto d’ invenzione. 

Patern-al, -ally, -ity; -o, -aménte, -ita f. 

Paternoster; paternostro m.; palamite f. 

Path; sentiéro m., viale m. Of a planet, 
corso m.; fig. via f. 

Path-etic, -etically; patétic-o, -aménte, 
commovénte, in modo commovente. 
Pathless; senza sentiero battuto, senza 

via tracciata. 

Patho-genic, -logical, -logically, -logist, 
-logy; pato-genético, -logico, -logica- 
ménte, -logo m., -logia f. 

Pathos; il patético, nota patética. 

Pathway; vidttolo m., vialino m., viuzza 
f. -s (in a flower garden) ; andari m. pl. 

Patien-ce; paziénza f.; solitario m. -t; 
paziénte m. or f., ammalato m., soffe- 
rénte m. or f.; paziénte, rassegnato. 
-tly; pazienteménte. 

Pat-mos; -mo f. -ras; -rasso f. 

Patois; dialétto m. 

Patriarch, -al; patriarc-a m., -ale. 

Patrician; patrizio m., patrizio. 

Patrimon-ial; ereditato. -y; beni eredi- 
tati dagli antenati, patrimonio eredi- 
tato. 

Patriot, -ic, -ically, -ism; patridtt-a m., 
-ico, -icaménte, -ismo m. 

Patristic; -o. 

Patrol; pattuglia f., ronda f.; far la ronda, 
pattugliare. To — the North Sea, bat- 
tere o scorrere il mare del Nord. On 
diving — (submarine), in agguato. 

Patron; patréno m.; collatére m.; pro- 
tettore m. -age; patronato m., patio--. 
cinio m. -ess; patréna f., protettrice f. 
-ise; patrocinare, protéggere, favorire, 
servirsi di, praticare. Patronising air, 
aria di condiscendenza.. -isingly ; da chi 
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condiscende, con aria condiscendente. 
-ymic; patronimico m. 

Patten; zdccolo m. 

Patter; cical-io m., -are; scalpit-io m., 
-are. The rain -ed against the windows, 
si sentiva lo scroscio della pioggia che 
batteva contro le finestre. 

Pattern; modéllo m., campidne m., sa- 
goma f., diségno (di stoffa). -book; 
campionario m. -card; carta di cam- 
pioni. 

Patty; pasticcétto m. 

Paucity; scarsézza f., esiguita f. 

Paul; Paolo. 

Paunch; pancia f. 

Pauper; indigénte m., pezzénte m. -isa- 
tion; |’ effetto di limosine che fanno 
crescere |’ accattonaggio. -ise; assue- 
fare all’ accattonaggio. -ism; pau- 
perismo m. 

Pause; pausa f., fermata f.; fermarsi, far 
pausa, aspettare. 

Pave; lastricare, pavimentare. — the 
way for, facilitare, aprir la strada per. 
-ment; lastricato m., paviménto m.; 
marcia-piéde m. 

Pavia, -n; Pavia f., pavése. 

Pavilion; padiglione m., ténda f.; casino 
m. 

Paving; acciottolato m., lastricato m. 
-stone; lastra f., pietra per lastricare. 
-tile; quadréllo m. 

Paviour; selciatére m., lastricatére m. 

Paw; zampa f.; calpestare, scalpitare; 
maneggiare, accarezzare. 

Pawky; astuto. 

Pawl; nottolino m., castagna f. (d’ ar- 
gano). 

Pawn; pedina f.; pégno m.; pignorare, 
portare al monte di pieta. In —, dato 
mm pegno. -broker; pignoratario m. 
-shop; monte di pieta. -ticket; cedola 
del monte di pieta, 

Pay; 1. paga f., mercéde f., salario m.; 
pagare, saldare, assoldare; tornar 
conto; rendere (interesse). Carriage 
paid, porto franco. Ill paid, mal retri- 
buto. — addresses to, far la corte a. 
— attention, stare attento. — atten- 
tion to, fare attenzione a. — due 
honour to, rendere a qualcuno gli onori 


che gli son dovuti. — obedience to, 
render obbedienza a. — respect to, 
riverire. — one’s respects to, salutare. 


—a visit, fare una visita. 
2, impeciare, spalmare (bastimento). 
Pay away, Sborsare. — back, restituire, 
rimborsare. — down, versare in con- 
tanti. — for, — — the stuff, pagare 
la roba. — — it, fig. scontarlo, pa- 
garne il fio, espiarlo. — in, versare, 
porre, collocare, deporre. Paying-in 
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slip, distinta di deposito. — in full,, 
pagare integralmente. — off, licen-- 
ziare, disarmare (nave), annullare pa- 
gando. — out, 1. Sborsare. 2. render 
la pariglia a; filare, lasciar scorrere 
(cavo). — over, consegnare nelle mani 
di. — up, pagare, versare. 

Pay-able; pagabile, da pagarsi. — ore,: 
minerale che si pud sfruttare. Not ins 
— quantity, in quantita troppo mi- 
nime per venire sfruttate utilmente: 
-bill; polizza di pagamento, distinta: 
dei salarii. -clerk; commesso pagatore: 
-day; giorno di paga. -ee; destinatdario 
m., beneficiario m. -er; pagatére m4: 
-master; ufficiale pagatore. -ment; pa-: 


gaménto m. Part —, accdnto ms 
-office; cassa f. -roll; see Pay-bill. 
Pea; piséllo m. Chick —, céce m. Ever-. 


lasting —, mocaiéne m. -soup; passataz 
di piselli. -stick, -bough; frascéne m. 

Peace; pace f\,Hold one’s —, manteneret 
il silenzio. Keep the —, non turbar 
l’ ordine pubblico. —! zitto! tacetevil 
Justice of the —, giudice della pace. 
-able, -ably; pacific-o, -aménte. -break-- 
er; perturbatore dell’ ordine pubblico» 
-ful, -fully; tranquill-o, -aménte. -ful-. 
ness; pacatézza f., tranquillita f! 
-maker; pacificat6re m., paciére m4 
-offering ; offerta propiziatoria. -officer; 
ufficiale di polizia. -party; partito della: 
pace. 

Peach; pésca f. -house: serra da pesche:: 
-tree; pésco m. To — (gergo), denun-,; 
ziare i complici. 

Pea-cock; pavéne m. — butterfly, va- 
nessa Maggiore, pavoncélla f. -green; 
verde pisello. -hen; pavéna f. -jacket; 
camicidtto m., giacchetto alla marinas 

Peak; cima f., vértice m., vétta f.; picco 
m., punta f. To —, languire, dima; 
grire. -ing, -y; malaticcio. 

Peal; scampanata f., scoppio (di risa)} 
rimbombo (di tuono); sonare, rim. 
bombare, 

Pea-nut; arachide f,. 

Pear; péra f. -tree; péro m. 

Pearl; pérla f. -ash; potassa americana: 
-barley; orzo perlato. -diver; pescatore 
di perle. -drop; orecchino guernito di 


perle. -fishery; pesca delle perle: 
-oyster; ostrica perlifera. -powder; 
bianco perlato. -type; parigina f/ 


-white; see Pearl-powder. -y; perlato: 
Peart; vivace. 
Peasant; contadino m., 
-ry; contadini m. pl. 
Pease-pudding; puré di ceci. 
Pea-shooter; cerbottana fs 
Peat, -bog, -y; torb-a f., -iéra f., -dso. 
Pebbi-e; sasso m., cidttolo m., sélce fi 


contadinésco: 


? 
E 
od 
t 


~e-work; acciottolatura f. -y; sasséso, 
coperto di ciottoli. 
Peccadillo; peccatticcio m. 
_ Peccant; peccatére, fuorviato. 
_ Peck; misura di nove litri; colpo di becco, 
beccata f.; beccare. — at, fig. biasi- 
= mare. 
_ Pectoral; pettordle. 
- Pecula-te, -tion; -re, -to m. 
- Peculiar; -e, particolare, singolare. -ity; 
_ particolarita f., singolarita f. -ly; 
_ _ -ménte, singolarménte. 
_ Pecuniar-ily, -y; -iaménte, -io. 
_ Pedagog-ics, -ue, -y; -ia f., -o m., -ia f. 
_ Pedal; peddle m.; pedaleggiare.; -crank; 
> pedivélla f. -lever; leva a pedale. 
Pedant, -ic, -ically, -ry; -e m., -ésco, 
_ -escaménte, -eria f. 
” Peddl-e: fare il merciaiolo ambulante. — 


out, distribuire poco a poco. -ing; 
meschino, futile. 
— cupboard, 


Ped-estal; piedestallo m. 
_ comodino m. -estrian; pedéne m., pe- 
déstre. -icle; picciuolo m. -igree; 
genealogia f., stirpe f. — bull, toro di 
Tazza. -iment; frontone m. -lar; mer- 
. ciaidlo. -ometer; -Ometro m. -uncle; 


¢ peduncolo m. 


» samen a) 


Peel; 1. scorza f., biccia f.; Sbucciare, 
pelare, scorteccaire, mondare. — off, 
squamarsi, scorticarsi. 2. Baker’s —, 
palétta f. -ings; mondatura f. 

Peep; occhiata f. — of day, lo spuntar 
del giorno. To —, far capolino, guardar 
di nascosto, un po’, sott’ occhio, or di 
sfuggita. — at, adocchiare, intrave- 
dére. — in, guardar dentro. — out, 
guardar fuori, lasciarsi vedere per un 
momento. — through, guardare un 
poco attraverso, spiare attraverso, 
gettar un’ occhiata per. 

Peer; 1. pari m., uguale m., simile m. 
2. guardare curiosamente, see Peep. 
-age; paria f., elénco dei pari. -ess; 
moglie d’ un pari. — in her own right, 
donna con titolo di pari per suo pro- 
prio conto. -less; imparagonabile, in- 
compardabile, impareggiabile. 

Peevish; bisbético, permaléso, disposto a 
brontolare. -ly; bisbeticamente, di mal 
umore, con tono permaloso_ -ness; 
umore cattivo, malagrazia f., scon- 
trosita f., modo dispettéso. 

Peewit; pavoncélla f., vanéllom. _ 

Peg; legnétto m., piudlo m., caviglia f., 
cavicchio m. Violin —, bischero m. 
Come down a —, diminuire d’ impor- 
tanza. Take down a —, far chinare le 
corna a, umiliare. — away, tirar 
sempre via, perseverare. — down, at- 
taccare alla terra con caviglie. — out, 
segnare con pioli. — outa claim, ap- 
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propriarsi un pezzo di terreno mine- 
rario segnandone i limiti con pioli. 
-top; trottola a punta di ferro. 

Pegasus; Pégaso m. 

Pe-ignoir; accappatéio m. -kin; Pechino 
f. -lasgic; -lasgico. -lagian; 1. -lagico. 
2. -lagiano m. 

Pel-f; ricchézze f. pl. -ican;,-icano m. 
-isse; pelliccia f. -let; pallottola YB 
pallina f. -licle; -licola f. -litory; pa- 
netaria f. — of Spain, pildtro m. 

Peli-mell; alla rinfusa, a catafascio. 

Peilucid; limpidissimo. 

Peloponnesian; peloponnesiaco., 

Pelt; 1. pelle col pelo. 2. gettare, cadere 
pesantemente (pioggia). —with stones, 
lanciare pietre su, assalire a colpi di 
pietra. — with apples, gettar delle 
mele a. -ing rain, pioggia dirotta. -ing 
storm, tempesta furiosa. 

Pel-tate; -tato. -vic; pélvico. -vis; ba- 
cino m., pélvi f. 

Pemmican; tavolette di carne secca. 

Pen; 1. pénna. Steel —, pennino m. To 
—, metter in carta. Fountain —, 
penna stilografica. 2. pecorile m., 
chiuso m., vivaio m.; metter nel chiuso, 
tinchiudere; see Pent. 

Penal; -e. — code, codice penale. — 
servitude, lavori forzati. -ise; sotto- © 
mettere a pena, a svantaggio. -ly; 
-ménte. — dealt with, sottomesso a 
pena. -ty; penalita f., péna f.; ecce- 
denza di peso alle corse ippiche; san- 
zione penale (di una legge), punizione 
legale. — kick, calcio di rigore. — for 
breach of contract, multa pecuniaria 
stabilita contro chi venga meno al 
patto. 

Pen-ance; peniténza f. Do — for, scon- 
tare. -ates; -ati m. pl. -case; porta- 
pénne m. -ce; pl. di Penny. 

Penchant; inclinaziéne f., gusto m. 

Pencil; lapis m., matita f., fascio diraggi; 
scrivere a matita. -case; portalapis (di 
cuoio), toccalapis (d’ oro). -cutter; 
taglialapis m. -drawing; disegno a 
matita. -holder; matitatdio m. 

Pendant; pendénte m., cidndolo m.; 
(mar.) fiamma f., gagliardétto m. An- 
swering —, intelligénza f. As adv., 
penzoloni. As adj., pendénte, sospéso. 

Pending; indeciso, pendénte, in pendente; 
fino a, aspettando, in attesa di. 

Pendul-ous; pénsile. -um; péndolo m., 
bilanciére m. 

Penetra-ble, -te, -ting, -tingly, -tion; 
-bile, -re, -tivo, con uno sguardo -tivo; 
-zione f., giudizio acuto. 

Peneus; Penéo m. 

Penful; pennata f. 

Penguin; pinguino m. 
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Pen-holder; portapénne m. 

Peninsul-a, -ar; penisol-a f., -are. 
Peniten-ce, -t, -tial, -tiary, -tly; -za /f., 
-te, -zidle, carcere -ziario, -teménte. 
Pen-knife; temperino m. -man; scrittére 

m., scrivano m. -manship; calligrafia 


Penn-ant; see Pendant. -ate; -ato. -iless; 
senza danari, al verde. -ilessness; in- 
digénza f. -on; see Pendant. -’orth; 
vaccorc. di Pennyworth. A — of choco- 
late, due soldi di cioccolata.. -sylvan- 
ian; pensilvano. 

Penny; due soldi italiani. -a-liner; scrit- 
toricolo m. -cress; erba storna. -post; 
corriére m. -royal; puléggio m. -stamp; 
francobollo di due soldi. -weight; da- 
naro m. (1-55 grammi). -worth; quanto 
costa due soldi. — of string, due soldi 
di spago. 

Pens-ile; pénsile. -ion; -idne f. To —, 
giubilare, collocare a riposo. Retire on 
a —, andare in pensione. -ioner; -io- 
nato m., giubilato m. -ive; -ierdso, 
preoccupato. -ively; sopra pensiero, da 
pensieroso, / 

Penstock; cateratta f. 

Pent; part. di Pen. — up, ripresso a 
stento, ritenuto. 

Pentagon, -al; -o m., -ale. 

Pent-ameter; -ametro m._ -asyllabic; 
-asillabo. -ateuch; -atéuco m. -ecost; 
-ecoste f. -house; tettoia addosso ad 
un muro, 

Penultim-ate; -o. 

Pen-umbra; -6mbra f. 

Penurious, -ly, -ness; grétt-o, -aménte, 
-ézza f. 

Penury; miseéria f., penuria f. 

Peony; peonia f. 

People; pdpolo m., génte f. Common —, 
vélgo m. Fashionable —, il bel mondo, 
gente alla moda. — say, si dice. — 
blame him, lo si biasima. — about the 
place, i famigliari del luogo. — of both 
sexes, persone di ambo i sessi. An en- 
lightened —, una nazione colta. Great 
—, il gran mondo. Old —, i vecchi. 
The English —, gli inglesi, la nazione 
inglese. The — of Israel, il popolo di 
Israele. The — of Paris, gli abitanti 
di Parigi. They are good —, sono 
buona gente. There were a lot of —, 
vi era molta gente. Most —, il comune 
delle persone, il pit dellé persone. To 
—, popolare, riempire di abitanti. 

Pepper; pépe m.; impepare. — and salt, 
color grigio misto. -caster, -pot; pe- 
paidla f. -corn; grano di pepe. -mint; 
menta peperita. -wort; erba S. Maria 
dei campi. -y; ben pepato, fig. focéso. 

Pepsin-e; -a f. 
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Per; per. As —, secondo, come. 

Per-adventure; forse. -ambulate; per- 
correre a piedi. -ambulation; giro m. 
-ambulator; carrozzino m. 

Perceive; scorgere, accorgersi. 

Per cent.; per cento. 

Percent-age; -o m., -uale f. 

Percept-ible; percettibile, sensibile. -ibly; 
percettibilménte ecc. -ion; perceziéne: 
-ive; percettivo. -ivity; percettivita ff 

Perch; 1. bastone di pollaio, griccia f., 
posatdio m. 2. pesce persico. Sea —, 
sciarrano m. 3. pértica f (5°03 metri)) 
4. To —, poSarsi, méttersi, appollai4 
arsi. 

Perchance; forse, per caso. 

Perchloride; percloriro m. 

Percipient; -e m. 

Percolat-e, -ion; col-are, -atura f.; trape- 
lare. 

Percussion; -e f., percdssa f. -cap; full 
minante m. 

Perdition; perdiziéne f., rovina f. 

Peregrin-ation; -aziéne f. -e falcon; fal4 
cone pellegrino. 

Peremptor-ily; decisaménte, da chi nom 
vuol sentire niente di pid, senz’ altro) 
-iness; modi che non tollerano la disub> 
bidienza. -y; deciSivo, risoluto. 

Perennial, -ly; perénn-e, -eménte. 

Perfect; tempo remoto di un verbo; per: 
fétto, prétto; perfezionare, dar |’ ull 
tima mano a. -ion; perfeziéne f. -ly; 
benissimo, perfettaménte, a menadito) 

Perfid-ious, -iously, -y; -o, -aménte, -ia f.. 
Sledl-e, -ménte, -ta f. 

Perfora-te, -tion; -re, -ziéne f. -ted; com 
forellini, bucherellato. 

Perforce; per forza, forzataménte. 

Perform; fare, eSeguire, cémpiere; rap) 
presentare, -ance; aziéne f., lavéro m., 
fatto m., adempiménto m., I’ eseguire? 
rappresentaziéne f. No —, ripdso m: 
-ances; gesta f. pl. -er; eSecut-dre m., 
-rice f.; att-dre m., -rice f. 

Perfum-e, -er, -ery; profum-o m., -iére 
m., -eria f. To —, profumare. 

Perfunctor-ily; senza prender. interesse: 
per sbrigarsene. -iness; indifferénza : 
mancanza di interesse al suo lavoro: 
-y} noncurante. 

Pergola; id. 

Perhaps; forse, per avventura. — astorm 
may come on, chi sa non venga ur 
temporale? 

Peri-anth, -cardium, -carp, -gee, -helium: 
-anto m., -cardio m., -carpio m., -géc 
m., -elio m. 

Peril; rischio m., pericolo m.; arrischiare: 
pericolare. -ous, -ously; rischidés-o: 
-aménte; pericolés-o, -aménte. -ous: 
ness; natura rischiosa ecc, 


ber 


I 
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Peri-meter, -neum; -metro m., -néo m. 

Period, -ic, -ical, -ically, -icity; period-o 
m., (in all senses), -ico; -ico m., -ico; 
-icaménte, -icita f. 

Peri-patetic, -pheral, -phery, -phrasis, 
-phrastic, -scope; -patético, -ferdle, 
-feria f., -frasi f., -frastico, -scdpio m. 

Perish; perire, deperire, pérdersi, cadere 
in rovina, screpolare (gomma). — the 
thought! in abisso col pensiero! -able; 
poco, durevole, perituro. -ableness; 
poca durevolezza. 

Peri-sperm, -staltic, -style, -toneal, -ton- 
eum, -tonitis; -spérma m., -staltico, 
-stilio m., del -toneo, -tonéo m., -tonite 


Peri-wig; parrucca f. -winkle; 1. per- 
vinca f. 2. littorina f. 

Perjur-e; — oneself, giurare il falso. -ed; 
(testimonianza) falsa, giurata falsa- 
mente; (testimonio) che ha giurato 
falsamente, spergiuro. -er; testimonio 
falso. -y; giuramento falso, testimoni- 
anza falsa, spergiuro m. 

Perky; vispétto, vivace. 

Permanen-ce, -cy; -za f. -t; -te. -tly; 

- -teménte. Permanent way, soprastrut- 
tura d’ una ferrovia. 

Perme-ability, -able; -abilita f., -abile. 
-ate; penetrate in tutte le parti di. The 
influence of my mother’s teaching -d 
the whole of my being, l’ insegnamento 
di mia madre influiva profondamente 
su tutta la mia vita. See Pervade. 
-ation; compenetraziéne f. 

Permiss-ibility; -ibilita f. -ible; -fbile, 
lécito. -ion; -idne f., permésso m. Ask 
-ion, chiedere il nulla osta. -ive; -ivo. 

Permit; permésso m., lasciapassare m.; 
perméttere, comportare. 

Permuta-tion; -zidne f. 

Pernicious, -ly, -ness; pernicids-o, -a- 
ménte, -ita f. — fever, perniciésa /. 
Per-oration; -oraziéne f. -oxide; -dssido 

m. -pend; rifléttere. : 

Perpendicular, -ity, -ly; perpendicolar-e, 
-ita f., -ménte. 

Perpet-rate, -ration, -rator; -rare, -ra- 
ziéne f., -ratére m. -ual, -ually, -uate, 
-uation, -uity; -uo, -uaménte, -uare, 
-uaziéne f., -uita f. Be -ually asking, 
non finire mai di chiedere. 

Perpignan; Perpignano f. { 

Perplex; imbarazzare, conféndere, im- 
brogliare, see Puzzle. -ed; perplésso. 
-edly; da perplesso. -ing; imbaraz- 
zante, che mette in perplessita. -ity; 
perplessita f. 4 

Perquisite; provento eventuale. -s; in- 
certi mm. Ppl. 

Perron; scalinata f. 

Perry; sidro di pere. 
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Persecut-e; perseguitare, accanirsi con- 
tro; importunare, molestare. -ion, -or; 
persecu-zione f., -t6re m. 

Persever-ance; -anza f. -e; -are. -ing; 


-ante, assiduo. -ingly; con -anza. 
-ingness; assiduita f. 
Persian; Pérsa m. — cat, gatto persiano. 


— Gulf, Golfo persico. Persico is the 
territorial adjective, persiano the de- 
scriptive one. 

Persiflage; canzonatura sottile. 

Persimmon; dattero della Virginia. 

Persist, -ence, -ent, -ently; persist-ere, 
-énza f., -énte, -enteménte. 

Person; perséna f. Young -s, i giovani. 
In —, da sé stesso, in persona. -able; 
ben fatto. -age; persona importante, 
personaggio m. -al; -dle. — property, 
beni mobiliari. -ality; -alita f. -alities; 
attacchi personali, ingiurie f. pl., -alita 
f. pl. ally; per parte mia (credo, sono 
d’ avviso). I do not know him —, non 
lo conosco di persona, personalmente. 
-alty; patrimonio mobiliare. -ate; rap- 
presentare, far la parte di, passare per, 
assumere il carattere di (specialmente 
per votare senza averne diritto). -ation; 
il rappresentare ecc., contraffazione f. 
-ator; chi si fa passare per altri. -ifica- 
tion; -ificazidne f. -ify; -ificare. -nel; 
personale m. 

Perspective; prospettiva f. Linear, Aerial 
—, prospettiva lineare, aerea. 
Perspic-acious, -aciously, -acity; 
-aceménte, -acita f. -uity, 

-uously; -uita f., -uo, -uaménte. 

Perspir-ation, -e; sud-ére m., -are. 

Persua-de, -sion, -sive, -sively, -siveness; 
persua-dére, -Sidne f., -Sivo, in modo 
-sivo, -Siva f. They both belong to the 
same -sion, tutt’ e due professano la 
stessa fede religiosa. Use some -sion, 
metter in opera dei mezzi persuasivi. 

Pert; impertinentuccio, vispétto. 

Pertain; appartenére, spettare, riferirsi a. 

Pertin-acious, -aciously, -acity; -e, -e- 
ménte, -ita f. -ence; 1’ esser a pro- 
posito. -ent; a proposito. -ently; a 
proposito. 

Pert-ly, -ness; insolen-teménte, -za f.; 
vivac-eménte, -ita f. 

Per-ugian; -ugino. -turb; -turbare. -tur- 
bation; -turbaziéne f. -usal; lettura f., 
percérsa f. -use; léggere, percorrere. 
-uvian; -uvidno, del Peri. 

Pervade; compentrare, diffondersi per. 
The influence of Christ -s all European 
history, si sente 1’ influenza del carat- 
tere di Cristo per tutta la storia d’ Eu- 
ropa. A spirit of hostility -s the work- 
ing classes, uno spirito di ostilita si é 
diffusa per le classi operaie. 


-ace, 
-uous, 
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Pervers-e; -o, cattivo. -ely, -eness, -ity; 
-aménte, -ita f., -ita f. -ion; perverti- 
ménto m. 

Pervert; pervertito m.; pervertire, Svi- 
Sare, Snaturare, falsare. -er; corrut- 
tore m., pervertitére m. 

Pervious; permedabile. 

Peseta; pezzétta f. 

Pessim-ism, -ist; -ismo m., -ista m. 

Pest; péste f. -er; importunare, seccare, 
annoiare. -iferous; -ifero. -ilence; 
-ilénza f. -ilent, -ilential; -ilenzidle, fig. 
funésto. -le; pestéllo m. 

Pet; 1. favorito m., cucco m., carino m., 
beniamino m.; predilétto; accarezzare, 
vezzeggiare. -name; nomignolo ami- 
chevole, di confidenza. 2. stizza f., mal 
umore, sdégno m. In a —, stizzito. 

Pet-al; pétalo m. -ard; -ardo m. -echiae; 
-écchie f. pl. -er; Piétro. —out (gergo), 
sparire, dileguarsi. -er’s pence; obolo 
di S. Pietro. -iole; piccidlo d’ una 
foglia. 

Petition; petizione f., supplica f., istanza 
f.; supplicare. -er; supplicante m., 
postulante m. 

Petrel; procellaria f. 

Petrif-action, -y; pietrific-aziéne f., -are. 

Petrol; benzina f. -eum; petrolio m. 
Crude —, petrolio greggio, nafta f., 
nafteline f. 

Petticoat; gonnélla f., sottara f. 

Pettifogg-er; leguléio m., cavalécchio m. 
-ing; cavilléso. 

Pett-iness; piccolézza f., meschinita f. 
-ish; see Peevish. -itoes; zampetti di 
maiale. -y; piccino, meschino, grétto. 
— officer, sott’ ufficiale. 

Petulan-ce, -t, -tly; -za f., -te, con -za. 

Pew; banco fisso a spalliera (in una 
chiesa). -holder; chi affitta tale banco. 
-opener; chi conduce la gente ai re- 
spettivi banchi, sagrestano m. -rent; 
canone pagato da un ‘‘pew-holder.” 

Pewter; péltro m. -pot; vaso di peltro. 

Phaeton; 1. fdeton m., carrozzino sco- 
perto a quattro ruote. 2. Feténte. 

Phalanx; falange f. 

Phallus; fallo m. 

Phanerogam; fanerdgamo. 

Phantasm, -agoria; fantasm-a f., -agoria 


Phantom ; fantasma f., spéttro m., larva f. 
Pharis-aical, -aically, -ee; faris-Aico, -ai- 
caménte, -éo m. 
Pharmac-eutical, -eutics, -ology, -opcea, 
-y; farmac-éutico, -eutica f., -ologia f., 
Siete’ roel penuh 
ar-salia, -ynx; Far-sdglia f., -inge f. 
Phase; fase f. ssi sid 
Pheasant, -ry; fagian-o m., -dia f. -’s eye; 
violine muschiate. Summer — — 
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occhio di pernice. -shooting; caccia ah 
fagiano. 

Phenomen-al, -ally, -on; fenomen-ale; 
-alménte, -o m. 

Phial; boccétta f. 

Philadelphian; filadélfo. 

Philander; fare il cascamorto. 

Philanthrop-ic, -ically, -ist, -y; filantrép> 
ico, -icaménte, -o m., -ia f. 

Philatelist; chi fa collezione di franco» 
bolli. 

Phil-harmonic, -hellenic, -ippic, -ippine> 
fil-armonico, -elléno, -ippica f., -ippése 
m. The -ippine Islands, le Filippine: 
-istine; filistéo. 

Phillyrea; lillatro m. 

Philolog-ical, -ically, -ist, -y; filolog-ico> 
-icaménte, -o m., -ia f. 

Philosoph-er, -ic, -ically, -ise, -y; fildsof-o1 
-ico, -icaménte, -are, -ia f. -er’s stone: 
pietra filosofale. 

Philtre; filtro m. 

Phiz (gergo per Physiognomy); muSo m.. 
grinta f. 

Phlegm; mucco dalle vie aeree, pituita f.. 
jig. flemma. -atic, -atically; flemm: 
atico, -aticaménte. 

Phlegmon; flémmone m. 

Phlox; fldsside f., flocs m. 

Phoc-ian, -is; focése, Focide f. 

Phoenicia, -n; Fenicia f., fenicio. 

Phoenix; fenice f. 

Phone; raccorc. di Telephone, teléfono m1 

Phon-etic, -ograph; fon-ético, -dgrafo m: 

Phosph-ate, -ide, -oresce, -orescence: 
-orescent, -orus, -uretted; fosf-Ato m.. 
-ro m., -oreggiare, -orescénza f., -ore: 
scénte, -oro m., -urato. 

Photograph, -er, -ic, -ically, -y; fotografi 
fa f., -o m., -ico, -icaménte, -fa f. Te 
-graph, fotografare. 

Phrase; frase f., locuziéne f.; esprimeret 
-ology; fraseologia f. 

Phrenic; frénico. 

Phrenolog-ical, -ist, -y; frenoldg-ico, -¢ 
m., -ia f. 

Phrygia, -n; Frigia f., frigio. 

Phthisical, Phthisis; tiSsico, tisi f. 

Phyl-actery, -loxera; fil-atteria f., -dsserz 


Physic; medicina f., somministrare medi: 
cina a, medicare. -al; fisico. -ally; 
fisicaménte. -ian; médico m. House 
—, medico assistente di un ospedale 
-ist; fiSico m. -s; fisica f. 

Physiognom-ist, -y; fisinom-o, -ia f. 

Physiolog-ical, -ically, -ist, -y; fisioldg; 
ico, -icaménte, -o m., -ia HR ; 

Pia mater; pia madre f. 

Pian-ist; -ista m. or f., with pl. m. -isti 
pl. f. -iste. -o; pianoforte m. Cottag: 
—, pianino m. Grand —, pianoforte ; 


coda. Upright —, pianoforte ritto. — 
tuner, accordatére m. 
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pingere. — to oneself, figurarsi, imma- 
ginarsi. -book; libro con immagini. 


Pi-astre; -astra f. -azza; id. 
Pibroch; aria per cornamusa scozzese. 
Pica; lettura f. Small —, filosofia iz 


Double —, parangone m. 


Picador; piccadére m. 
Picardy; Piccardia f. Of —, piccardo. 
Piccaninny; see Pickaninny. 


_ Piccolo; ottavino m. 
_ Pick; 1. scélta f. 2. piccéne m., zappdne 


m. 3. scégliere; spiccare (frutta), scas- 
sinare (col grimaldello), staccare fiori, 
legumi ecc., dai loro rami, cdgliere 
(fior1), piluccare (uve), nettarsi o pu- 
lirsi (il naso), grattare (piaga). —— to 
pieces, fig. levare i pezzi di, rivedere i 
conti a. — a quarrel, attaccar briga. 
— the pocket of, vuotare la tasca di. 

Pick off, 1. togliere. 2. uccidere da lon- 
tano. — out, fare scelta di, togliere da, 
cavare da. -ed out with, macchiettato 
di. — up, I. raccdgliere. 2. raccattare, 
ricuperare (cavo). 3. rimettersi in sa- 
lute. I shall soon —- —, presto saro 
guarito. 4. rialzare (tempo). I see it is 
-ing up, we shall not have any rain 
to-morrow, vedo che rialza, domani 
non piove. 5. Go and — — something 
to eat, andare a pescare qualche cosa 
da mangiare. 6. — — a little French, 
guadagnarsi un po’ di conoscenza pra- 
tica del francese, imparare un poco il 
francese. 7. Business will — — soon, 
gli affari riprenderanno fra breve 
tempo. 


Pick-a-back; sul dorso. ' 
Pickaninny; bambino (tra’ selvaggi). 
Pick-axe; piccéne m., zappone m., gra- 


vina f. 


Picket; picchétto m.; metter picchetti. 
Pickings; guadagni casuali, avanzi m. pl., 


mondatura f. 


Pickle; salamdia f., fig. stato deplorevole; 


mal arnese. In —, sott’ aceto. Ina 
fine —, molto imbarazzato. To —, sa- 
lare, marinare, metter sott’ aceto, con- 
fetturare. -s; sott’ acéti m. pl., forti 
m. pl. Indian —, salamoia indiana. 
Mixed —, varianti m. pl. 


Pick-lock; grimaldéllo m. -me-up; bic- 


chierino m. -pocket; taglia-bdorse m., 
borsaiudlo m. 


Picnic; merenda in campagna, “‘picnic”’ 


m 


Picotee; garofano coltivato. 

Picric; picrico. 

Pict; Picto m. : 
Pictorial; pittdrico. -ly; con pitture. 
Picture; pittura f., quadro m., téla f. He 


is the — of his father, é il ritratto di 
suo padre. To —-, rappresentare, di- 


Pierc-e; 


-card; figura f. -dealer; negoziante di 
quadri. -frame; cornice f. -gallery; 
pinacotéca f. -post-card; cartolina 
postale dipinta. -restorer; ristauratore 
di quadri. -writing; geroglifici m. pl. 


Picturesque, -ly; pittorésc-o, -aménte. 


-ness; l’ esser pittoresco. 


Piddle; orin-a f., -are. 
Piddling ; meschino, frivolo, da nulla. 
Pie; pasticcio m., tdorta f., tortéllo m. 


Printer’s —, refusi m. pl. -dish; ter- 
tina f. 


Piebald; pezzato di bianco e nero o di 


bianco e baio, pomellato. 


Piece; pézzo m., tdzzo m., brano m., 


squarcio m., pézza f., scdmpolo m., 
téssera f.; dramma m. A penny a —, 
due soldi al pezzo. -s (in the wool 
trade) ; lana bioccoluta: 

Piece of advice, un consiglio. — cf 
candle, moccolo di candela. — of 
cloth, pezzo di tela. — of folly, atto di 
follia. — of furniture, un mobile. — 
of impertinence, un’ impertinenza. — 
of information, un’ informazione. — 
of kindness, atto di gentilezza. Give a 
— of one’s mind, parlare chiaro e tondo. 


— of music, pezzo-di musica. — of 
news, una notizia. — of poetry, brano 
di poesia. — of work, un lavoro. 


All of a — with, dello stesso colore o 
del medesimo carattere che. Come, Go 
to -s, spezzarsi, farsi in pezzi. Cut to 
-s, tagliare a pezzi. Fall to -s, cadere 
in pezzi. Pull to -s, fare a pezzi. Put 
a — on, metter una pezza a. Take to 
-s, Smontare. Tear to -s, squarciare 
tutto, dilaniare. To — together, rap- 
pezzare, combinare. 


Piece-goods; mercanzia al minuto, mer- 


canzie vendute al pezzo. -meal; un 
poco alla volta, poco a poco, pezzo per 
pezzo. -r; aggiuntatore di fili rotti in 
una filanda. -work; lavoro a cottimo. 
-worker; lavorante a cottimo. 


Pied; pezzato, screziato. 
Piedmont, -ese; Piemont-e m., -ése. 
Pier; 1. pilaf., pilone m. 2. mdlo m., ban- 


china f., gettata f., Sbarcatdio m. Shore 
end of a —, radice f. -head; testata di 
un molo. 

traforare, trafiggere, forare. 
-ing; penetrante, acuto, squillante. 


Pier-glass; specchieéra f. 

Pierian; delle Piéridi. 

Piet-ism, -ist; -ismo m., -ista m. 
Piety; devozione f., riverenza filiale. 
Pig; 1. 


porco m., maidle m. Sucking —, 
porco da latte. Buy a — in a poke, 
comprare la gatta in sacco. To —, 
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figliare. 2. masséllo m., pane di ghisa. 
-breeder; porcaro m. 

Pigeon; picciéne m., colbmbo m., colom- 
bélla f., fig. gonzo m., sempliciéne m. 
-English; dialetto dei porti cinesi. 
-fancier; allevatore di piccioni. -hole; 
casélla f. Set of-s, casellariom. -house; 
piccionaia f., colombaia f. 

Pig-faced; con viso porcino. -gery; por- 
cile m.; sporcizia f. -gish; da porco. 
-headed; stupido, testardo, pervicace. 
-headedness; testardaggine f., pervi- 
cacia f., ostinazione stupida. -iron; 
ferrdccio m., ghisa di prima fusione. 
-lead; piombo in masselli. 

Pig-ment; -ménto m. -my; pigméo m. 
As adj., pimméo, piccolissimo. 

Pig-nut; bulbocastano m. -sty; porcile 
m., Stabbidlo m. -tail; codino m. -tub; 
secchione dei porci. -wash; lavatura 
pei porci. 

Pike; 1. picca f. 2. hiccio m. -man; pic- 
chiére m. -staff; asta di picca. Plain 
as a —, chiaro come il sole. 

Pil-aster; pilastro m. -au;-ao m. -chard; 
pilciardo m., salacca f. 

Pile; monte m., catasta f., ammasso m., 
mucchio m.; rogo m., pira f.; (electr.) 
pila f.; palo m., palafitta f.; ediffzio 
m.; (of cloth) pélo m. — of money, 
fortuna f. — of papers, mucchio di 
carte. To — up, ammassare, ammuc- 
chiare, accatastare; mettere (armi) in 
fascio. -driver; battipdlo m., bérta f. 

Piles; emorrdidi f. p/., morici f. pl. 
Pileus; cappéllo m. 

Pilework; palafittata f. 

Pilfer; rubacchiare, Sgraffignare. -er; 
ladruncolo m. -ing; ruberta f. 

Pilgrim, -age; pellegrin-o m., -Aggio m. 

Pill; pillola f. 

Pillag-e, -er, -ing; sacchéggi-o m., -are; 
-atére m., -aménto m. 

Pillar; colénna f., pilastro m., sostégno m. 
Send from — to post, mandare da 
Erode a Pilato. -ed; sostenuto da 
colonne, 

Pillion; cuscinétto m. 

Pillory; berlina f., gdgna f.; metter alla 
berlina. 

Pillow; origliére m., guancidle m. Be -ed, 
riposarsi, appoggiarsi. -case; fodera 
di guanciale. -slip; copertura da guan- 
ciale. 

Pilot; pilota m. Sea —, pilota d’ altura. 

_Put the — on board, dare il pilota. 
_Mediterranean, Atlantic etc. —, i.e. 
sailing directions; il portolano del 
Mediterraneo, dell’ Atlantico. -age; 
pilotaggio m. ~-balloon; pallone di 
prova. -boat; battcllo pilota. -engine; 
locomotiva pilota. 
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Pimento; id. 

Pimp; mezzano m., ruffiano m.; servire 
da mediatore. ’ 

Pimpernel; anagallide f., erba grisellina. 

Pimpl-e; cdsso m., bollicina f., forunco+ 
létto m., pustola f. Come out in -s; 
coprirsi di pustole. -y; bolléso, ber- 
noccoluto. : 

Pin; spillo m., for a neck-tie, spilla f.; ot 
wood, caviglia f., cavicchio m.; of a 
lock, spina f.; pérnio m., asse di puleg+ 
gia. Drawing —, puntina f. Hair —- 
forcina f. Hat —, spillone da cappelloo 
Rolling —, rdtolo m. Safety —, spille 
di sicurezza. To —, appuntare o attac> 
care con degli spilli. —- down, inchio» 
dare, tener fisso; far si che non si possai 
disdire, non lasciar nessuna scappavia: 


a. — one’s faith upon, fidarsi a, rid 
porre fiducia su. — up, riattaccare com 
spilli. — up a dress, rialzare una veste 


con spilli. Not to care a —, infischiar- 
sene, impiparsene. I would not give a 
— for it, non ne darei un capo di spillop 
-case; astticcio m., scatola per spillii 
-cushion; portaspilli m., guancialino da: 
cucire, cuscinetto per spilli. -hole; 
buco di spillo. -maker; spillaio m4: 
-money; spillatico m. -prick; puntura: 
di spillo, punzecchiaménto m. *-’s: 
head; capdcchia f. 

Pin-afore; grembiulino m. -aster; -astro 


m, 

Pincers; tandglie f. pl., pinzette da scon- 
ficcare. 

Pinch; pizzico m., pizzicdtto m., présa f.; 
pulcesécca f. At a —, al bisogno, im 
caso di necessita. Mark from a —, 
lividura f., ammaccatura: To —, pizzi- 
care, stringere, serrare; leSinare, spa-: 
ragnare, risparmiare, privarsi del ne- 
cessario. — one’s finger, ammaccarsi 
il dito, farsi una pulcesecca. -ed withl 
hunger, affamato. -ed for money,’ 
stretto a danari. To — (gergo), rubare: 

Pinchbeck; princisbécco m., simildro m. 

Pincher ; spildrcio m., lésina f.; taccagno, 

Pinching cold; freddo frizzante. 

Pine; 1. pino m. 2. see Pine-apple. 3. lan- 
guire, deperire. — for, sospirare dietro.) 
— away, languire sempre piu. 

Pine-apple; ananasso m. -cone; pina Tt: 
pigna f., pindcchio m. -grosbeak; car- 
dindle m. -grove; pinéto m. -kernel; 
pindlo m., pindcchio m. -needle; ago di 
pino. -ry, -house; serra di ananassi. 

Pinion; punta dell’ ala; rocchetto d’ orio- 
lo, pignéne m.; legare le braccia a; ta- 
gliare la punta dell’ ala. 

Pink; 1. garofano coltivato, viola garo- 
fanata. 2. fig. fidre m., modéllo m, 
3. (mar.) pinco m. 4. rdsa, color rosa. 
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A — dress, un abito rosa. 5. frasta- 
gliare. 6. trafiggere in duello. -ish, -y; 
_color rosa tenero. 
Pinnace; pinaccia f. 
Pinnacle ; pinnacolo m., cima f., fig. 
célmo m. 
' Pinnae; pinnule f. p/. 
Pint; mezzo litro (-568 litri). 
Pintail duck; codéne m. 
_ Pintle; aguglidtto m. 

Pioneer; pioniére m., fig. precursére m. 
___ To — the way, aprire la strada. 

‘ Pious, -ly; pi-o, -aménte. 

Pip; 1. Acino m., vinaccidlo m., chicco m., 

granéllo m. 2. pipitaf. 3. puntod’ una 
___ Carta da giuoco. 
Pipe; tubo m., condétto m.; pipa f.; 
- ztfolo m., zampégna f., flauto cam- 
pestre, canna d’ organo; cannula f.; 
_ fischietto (di nostromo); botte di 477 
_ ilitri. Branch, Discharging, Drain, 
Overflow, Steam, Suction —, tubo di 
diramazione, di scarico, di terra cotta, 
_ di troppo pieno, a vapore, di aspira- 
zione. Water —, tubo di fontana, con- 
_ dotto perl’ acqua. System of -s, tubu- 
_~ latura f. To —, zufolare; pigolare. — 
f up, far sentire la sua voce. -case; a- 
_ stuccio da pipa. -clay; terra da pipa. 
_ <r; zampognaro m. Pay the —, pagare 
il fio. -stem; cannuccia della pipa. 
Piping hot; caldissimo. 
Pipit; calaudro m., prispoléne m., spion- 
__céllo m., codéna f., pispola f. 
Pipkin; pentolino m. 
Pippin; mela reinette. 

Piquan-cy; il piccante. -t; piccante, 
stuzzicante. -tly; in modo piccante. 
Pique; mal umore, picca f. — oneself 

. upon, piccarsi di, vantarsi di. 

_Piqué; basino m. -work; picché m. 

 Piquet; picchétto m. 

_Pira-cy; pirateria f. -te; piratam. To—, 

_ stampare in conttavvenzione dei di- 

__ ritti dell’ autore. -d edition, ristampa 

_ furtiva. -tical; da pirata; di contraffa- 

_ zione. -tically; da contraffattore. 

'Pir-aeus; -é0 m. -ogue; -Oga f. -ouette; 

 piroétta f. To —, far piroetta. 

Pisa, -n; Pis-a f., -Ano. 

Pisc-atorial; pescheréccio, die pesca. 
-iculture; -icoltura f. -ina; id. 

_Pish! perbacco! 

Piss; pisci-o m., -are. -pot; orindle m. 
Pist-achio; -Acchio m. -il; -illo m. -ol; 
_ pistola f., ammazzare con pistolettate. 
— shot, pistolettata f. -ole; pistola 

Piston; pist6éne m., stantuffom. -packing ; 
_ baderna dello stantuffo. -rod; asta 
dello stantuffo. , 
Pit; fossa f., fosso m., p6zzo m.; abisso 


m.; platéa f.; cavo dello stomaco; arena 
di combattimento di galli; traccia di 
pressione sulla pelle. To — against, 
mettere a concorrenza, alle prese. He 
-ted his skill against the other’s 
strength, impegnd la sua destrezza 
contro la forza dell’ altro. Bottomless 
—, abisso senza fondo. Clay —, fossa 
d’ argilla. Coal —, miniera di carbon 
fossile. Gravel —, cava di ghiaia. 
Sand —, rendio m., cava di rena. 
-sand; rena di scavo. 

Pit-a-pat; Go —, palpitare. Come —, 
camminare a piccoli passi. 

Pitch; 1. péce f.; impeciare. 2. punto m., 
grado m. 3. pendenza di un letto; 
passo dell’ elice, di una vite. 4. (mus.) 
corista m. 5. posto d’ una fioraia. 
6. Full — (adv.), di posta. Throw a 
full —, lanciare la palla a pieno petto. 
7. piantare (tenda, accampamento) ; 
gettare, lanciare, precipitare; cadere, 
venire a terra; (mary.) beccheggiare. — 
into, dare addosso a, Sgridare, lavare 
il capo a. — and toss, giocare a cap- 
pelletto, a croce e lettera, ad arme o 
santi. upop, abbattersi in. -ed 
battle, battaglia campale. -dark; buio 
pesto, buio come la pece. -er; 1. Séc- 
chia f. 2. chi da la palla al “‘base-ball.”’ 
— plant, pianta da brocche. -fork; 
forca f., forcédné m. -pine; abete rosso. 
-pot; vaso da resina. -y; nero come la 
pece. , 

Pit-coal; carbon fossile. 

Piteous; 1. lamentévole, miserando. 
2. pietédso. -ly; miseraménte, lamente- 
volménte. -ness; stato lamentevole, 
pieta f., 1’ esser pietoso. 

Pitfall; trabocchétto m., buca cieca. 

Pith; middllo m., fig. vigdre m. To —, 
tagliare il midollo a. -ily; brevemente 
e con forza. -iness; forza concentrata. 
-y; (frase) assai sugosa, molto signifi- 
cante. 

Pitiable, Pitiful; see Piteous. 

Pitiless, -ly, -ness; spietat-o, -aménte. 
l’ esser spietato. 

Pitman; minatére m. : 

Pittance; pietanza f., magra porzione. 

Pitted; butterato. 

Pity; piéta f. What a —! che peccato! 


To —, compidngere, aver pieta di. 
-ing; compassionévole, pietdéso. -ingly; 
con pieta, 

Pivot; pérno m., cardine m. 

Pixie; fata f. 


Pizzle; nerbo di bue. 

Placab-ility, -le; -ilita f,, -ile. 

Placard; affisso m., cartéllo m.; affiggere 
pubblicamente dei cartelli, attaccare 
cartelli. 
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Place; ludgo m., posto m., sito m.; piazza 
f.; impiégo m., carica f.; véce f.; villa f. 


In high —, altolocato. To surrender 
himself in his friend’s —, costituirsi al 
posto del suo amico. Take —, aver 


luogo, accadére. Take the — of, far le 
veci di. Get a — (at a race), esser se- 
condo o terzo. If I were in your —, se 
io fossi in voi, se stessi nei vostri panni. 
In the first —, in primo luogo. In the 
second —, poi, in seguito. Out of —, 
senza lavoro; fuor di luogo, inoppor- 
tuno. Give — to, cedere il passo a, 
cedere il posto a, esser sostituito 
da. Pride of —, la prima posizione. 
Pleasant —, sito piacevole. It is not 
my — to say, non spetta a me il 
dire. 

To —, porre, méttere; collocare. Be 
-d, (alle corse) esser fra i tre primi. — 
out, trovar impiego per. 

Placeman; funzionario del governo. 

Placent-a; -a f., secdnda f. -al; -ario. 

Placenza; Piacén-za f., Of —, -tino. 

Placer mine; giacimento aurifero. 

Placid; -o, pacato, calmo, tranquillo. 
-ity, -ness; placid-ézza f., -ita f., paca- 
tézza f. -ly; -aménte, con calma. 

Placket-hole; buco di gonnella. 

Plagiar-ise; fare un plagio. -iser, -ist; 
plag-iario m. -ism, -y; -io m. 

Plagu-e; péste f., flagéllo m., ndia f., tor- 
ménto m.; tormentare, molestare, sec- 
care, annoiare. The -s of Egypt, le 
piaghe d’ Egitto. -ily, -y; maledet- 
taménte, -to. 

Plaice; passerino m., pesce passera. 

Plaid; mantello scozzese. As adj., scoz- 
zése. 

Plain; 1. piano m., pianura f. 2. chiaro, 
schiétto, palése, manifésto; ordindrio, 
sémplice; brutto. — cook, cuoca or- 
dinaria. — clothes, abito civile. — 
gold, oro liscio. — truth, pura verita. 
— dealing, affari leali. In — language, 
in chiaro. — song, canto fermo. — 
speaking, franchézza /f., il parlare chiaro 
e tondo. -ly; chiaraménte, schietta- 
ménte, evidenteménte, apertaménte. 
-ness; franchézza f., schiettézza f.; 
bruttézza f. -spoken; chi parla schietto 
e netto. 

Plaint; queréla f. -iff; querelante m. or f. 
-ive, -ively; lamentévol-e, -ménte. 
-iveness; tono lamentevole. 

Plait; piéga f., tréccia f.; intrecciare. 
-ing; intrecciaménto m. 

Plan; piano m., diségno m., sistema m., 
mézzo m., partito m.; progettare, di- 
segnare, immaginare. 

Plane; 1. (aviation or geometry) piano m. 
With -s set to rise, coi piani a salire. 


PLACE—PLAUSIBLY 


2. pialla f.; piallare. — down, appia-. 
Nnare. 3. platano m. 

Planet; pianéta m. -ary; planetario. 

Planisphere; planisféro m. 

Plank; asse m., tavola f., pancdne m. — 
down, pagare in contanti, metter in 
tavola. -ing; bordatura /f., impalca- 
tura f., rivestimento di tavole; fa- 
sclame esterno. Deck —, tavole dil 
coperta. 

Planner; chi disegna, chi divisa. 

Plant; 1. pianta. To —, piantare. 2. ma- 
teridli m. pl., attrézzi m. pl. -ain; 
1. banano m., fico d’ Adamo, musa col- 
tivata. 2. plantaggine f. -ation; pian- 
tagione f., alberéto m. Ash, elm, oakt 
— etc., frassinéto, olmeto, querceto 
ecc. Fir —, abetina f. 

Plant-er; colono m. -igrade; -igrado. 

Plaque; placca f. 

Plash; — through the mud, sguazzare 
per il fango. 

Plasma; plasma m. or f. 

Plaster; 1. impiastro m., cataplaSma m.; 
drappo inglese, cerdtto m. 2. intdnaca 
m., gésso m., calcina f. To —, intona~ 
care. -cast; gésso m. -er; gessdio m1 
-ing; intonacatura f. 

Plastic, -ity; -o, -ita f. 

Plate; 1. piatto m., tondo m. Dessert —- 
piatto da frutta. 2. lastra f., lamiéra: 
f., piastra f. Armour —, piastra di 
corazza. Bed —, piastra di base. En& 
—, fondo m. 3. argenteria f., vasellame 
m. 4. negativa fotografica. 5. Eni 
graved —, tavola. 6. placcare, inar- 
gentare. -d dishes, vasellame inargen 
tato. -d goods, merci inargentate: 
7. -S; lande d’ un bastiménto. 

Plateau; altipidno m. 

Plate-ful; piatto m., scodellata f. -glass} 
cristallo cilindrato, cristallo di Francia: 
-layer; chi colloca le rotaie sulle tras 
versine. -powder; polvere per lustrare: 
-rack; rastrello per piatti, scolapiatti 
m. -warmer; scaldapiatti m. 

Platform; terrazza f., piattaférma f., im4 
palcatura f., banchina f., marciapiede 
lungo i binarii, scalo m.; fig. programma 
m. Arrival —, scalo m., Sbarcatéio m: 
Departure —, imbarco m., imbarca 
tdio m. Goods —, scalo merci. 

Plating; placcatura f., incamiciatura f. 
stagnatura f.; fasciame esterno d’ un 
bastimento. 

Plat-inum; -ino m. -itude; verita inane: 
insulsdggine f. -onic, -onically; -onic-o: 
-aménte. -oon; ploténe m. -ter; ton: 
dino m., piatto di legno. 

Plaudits; applauso m., gli evviva. 

Plausib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il! 
ménte. 


- 
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PLAY—PLIERS 


Play; giudco m., ricreaziéne f., diverti- 


ménto m., SPassO m., ruzzo m.: com- 
média f., dramma m., spettacclo m. Of 
a piece of machinery, gioco. The piston 
has too much —,, lo stantuffo ha troppo 
gioco. Fair —, giuoco leale. Foul —, 
tradiménto m., assassinio m. Give full 
— to, lasciar la briglia sciolta a. Un- 
fair —, gioco sleale. 

To —, giocare, divertirsi, trastul- 
larsi,/ ruzzare; sonare (musica); reci- 
tare, rappreSentare, far la parte di, 
fare il. — the fool, far lo sciocco, mat- 
teggiare, pazzeggiare. — at, fare una 

artita di. — at billiards, cards etc., 
giocare al biliardo, alle carte ecc. — 
away, perdere giocando, al gioco. — 
fair, giocare lealménte. — false, tra- 
dire, ingannare, gabbare. — fast and 
loose, giocare a tira e molla. — the 
game, fare del proprio meglio senza 
pensar troppo a sé stessi. — into each 
other’s hands, esser d’ intesa. — havoc 
with, cagionare rovina a, far strage di, 
sperperare. — high, giocar forte. — 
a joke upon, prendersi gioco di, bur- 
larsi di. — low, giocare per piccole 
poste. — off a drawn game, riprendere 
il giuoco dopo una partita nulla. The 
Sultan would — off the jealousies of 
the powers one against another, i] Sul- 
tano soleva metter in gioco le gelosie 
reciproche delle potenze a conto suo. 
— out, continuare fin alla fine. -ed out, 
eSaurito, spossato. That trick is -ed 
out, quel tiro é scherzo vecchio. They 
-ed it out next day, finirono la lotta il 
giorno susseguente. — pranks, tricks, 
far delle sue, delle belle, far tiri, biri- 
chinate. A smile was -ing round his 
lips, un sorriso fino gli appariva, per 
sparire poi, sulle labbra. — a salmon, 
lasciare stancarsi un salmone prima di 
attirarlo nella reticella. 


lay-bill; programma di spettacolo. -er; 


I. giocatére m. 2. sonatére m.; attdre 
m. -fellow; camerata m., compagno 
di giuoco. -ful, -fully; scherzévol-e, 
-ménte. -fulness; gaiézza f., ilarita f., 
allegrézza f. -goer; pratico dei teatri, 
frequentatore di spettacoli. -ground; 
corte o terreno di ricreazione. -hours; 
ore di ricreazione. -house; teatro m. 
-mate; see Playfellow. -room; sala di 
ricreazione. -thing; giocattolo m., gin- 
gillo m., trastullo m. -time; tempo di 
ricreazione. -wright, -writer; autore 
drammatico. 


Plea; scusa f., pretésto m.; eccezione f. 
Plead; perorare; difendere (la causa di) ; 


allegare, metter avanti. — for, soste- 
nere le parti di. — ignorance, accam- 
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pare la scusa d’ ignoranza. — guilty, 
confessarsi reo. — not guilty, dichia- 
rarsi innocente. — for mercy, suppli- 


care o intercedere per la grazia. -er; 
avvocato m. -ing; difésa f., arringa 
d’ avvocato, intercessiéne f. Special 
—, argomentazione speciosa o insin- 
cera, ragionamento curialesco, -ingly; 
con tono di preghiera. 

Pleasant; piacévole, grato, gradévole, 
améno, leggiadro. -looking; di aspetto 
simpatico. -ly; piacevolménte cc. 
~nmess; piacevolézza f. -ry; facézia f., 
schérzo m., frizzo m. 

Please; piacere a, far piacere a, compia- 
cere a, gradire, aggradire, garbare a, 
Svagare, talentare, andare a genio a. 
—! per carita! — to, mi faccia il pia- 
cere di. If you —, se vi piace, di grazia. 
— pass the salt, mi favorisca il sale. 
— God, se Dio vuole. As you —, come 
vi piacera, come vi aggrada. — send, 
abbiate la bonta di mandare. 

Pleasing, Pleasurable; see Pleasant. 

Pleasure; piacére m., divertiménto m., 
voglia f. At —, a volonta. Give — to, 
procurare un senso di compiacenza a. 
Take — in, divertirsia. Good —, bene- 
placito m. As adj., di diporto, e.g. — 
cutter, cutter da diporto. 

Pleasure-ground; parco inglese. 

Pleat; ripiegatura f., piéga f. 

Pleb-eian, -iscite; -é0, -iscito m. 

Pledge; 1. pégno m., arra f.; voto di tem- 
peranza; impegnare, pignorare, por- 
tare al monte di pieta. — oneself, farsi 
mallevadore o garante. 2. fare un 
brindisi a, brindare a. 

Pledget; stuéllo m. 

Pleiades; pléiadi f. pI. 

Plen-ary; piéno, plenario. -ipotentiary; 
-ipotenzidrio. -itude; pienézza f. 

Plenteous, -ly, Plentiful, -ly; abbondant-e, 
-eménte. 

Plenty; abbondanza f., copia f. We have 
— of time, siamo sempre a tempo. 
Have — of reasons, aver ragioni da 
vendere. Be in — of time, arrivare 
assai prima dell’ ora stabilita. Mind 
you are in — of time, badate di non 
esser in ritardo. — strong enough, pit 
che abbastanza forte. — of money, 
fior di quattrini. 

Pleonas-m, -tic; -mo m., -tico. 

Plethor-a, -ic; plétor-a f., -ico. 

Pleur-a, -isy, -o-pneumonia; -a f,, -ite f,, 
-o-phneumonia f. 

Plexus; plésso m. 

Plia-ble, -nt; pieghévole, flessibile, arren- 
dévole. -ncy; pieghevolézza f. ecc. 
-ntly; pieghevolménte ecc. 

Pliers; pinzétte f. pl. 
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Plight; 1. stato triste. 2. — one’s word, 
impegnare la sua parola. -ed word, 
parola d’ onore. 

Plinth; plinto m., zdccolo m. 

Plod; camminare con fatica, Sgobbare. 
-der; Sgobbéne m. -ding; lavorio m.; 
assiduo, -dingly; con studio indefesso. 

Plot; trama f., complotto m., congiura f.; 
intréccio m.; pezzo di terreno, aluola f., 
quadratino m., scompartimento d’ un 
orto. To —, formare o levare il piano 
di; cospirare, ordire un complotto, 
complottare, macchinare. -ter; cospi- 
ratére m., congiurato m., macchinatore 
m. -ting; il macchinare; il levare i 
piani di terreni. 

Plough; ardtro m.; arare, solcare; (gergo) 
bocciare. -boy; garzone del bifolco. 
-handle; stégola f., stiva f. -land; terra 
coltivabile. -man; bifélco m., aratére 
m. -ox; bue da lavoro, bue aratore. 
-share; vOmere m. 

Plover; pavoncélla f. Golden —, piviére 
m 


Pluck ; I. coraggio ostinato. 2. frattaglia 
f., coratélla f. 3. cdgliere, Svéllere, 
strappare; spennare, (gergo) bocciare. 


— off, staccare. — out, levare. — up, 
raccogliere. — up spirit, riprender co- 
raggio, rifarsi animo. — up by the 


root, Sradicare. 

Pluck-ily, -y; coraggios-aménte, -o. 

Plug; turdcciolo m., zaffo m., tappo m.; 
turare, tappare, tamponare; stuellare, 
stoppare. Become -ged, intasarsi. Fire 
—, robinetto d’ incendio. 

Plum; prugna f., susina f.; uva secca, 
uva passa. French —, prugnola in 
conserva, -cake; focaccia o pasticcio 
condito all’ uva passa. -orchard; pru- 
gnéto m. -pudding; budino all’ inglese., 
-tree; prugno m., susino m. 

Plum-age, -assier; pium-aggio m., -aio m. 

Plumb; perpendicolare; addirittura, a 
piombo; scandagliare, spiombinare. 
-ago; I. piombaggine f. 2. piombaggine 
f., crepanélla f., dentellaria f. -er; arte- 
fice in piombo, trombaio m. -ing; me- 
stiere del trombaio, il lavorare nel 
piombo. -line; filo a piombo. 

Plume; pennacchio m., piumino m. — 
oneself on, vantarsi, piccarsi di. 

Plummet; piombino m. 

Plump; grassdccio, paffutéllo, ben nu- 
trito. As adv., dirétto, proprio. To — 
it, riuscire al primo tentativo, 0 com- 
pletamente. — for, votare esclusiva- 
mente per. — down, gettar git d’ im- 
provviso o senza riguardi. -ness; gras- 
sézza f. 

Plunder; bottino m.; predare, saccheg- 
giare. Give up to —, abbandonare al 


PLIGHT—-POINT 


saccheggio. -er; saccheggiatére m. 
-ing; sacchéggio m., rapina f., depre- 
dazione f. ; 

Plunge; tuffo m. The first —, il primo: 
passo. Of a horse, $balzo m. To —, 
tuffare, precipitarsi; Sbalzare, fare: 
scarto; precipitare (un popolo nell’ a- 
narchia), trascinare (una nazione in uni 
abisso di disgrazie), piantare (un pu- 
gnale nel seno), inviscerarsi o internarsé 
(in un soggetto). -bath; bagno per il 
corpo intero, -r; stantuffo tuffante; 
scommettitore ardito. 

Plunging-fire; tiro che piomba dall’ alto 

Pluperfect; trapassato, pit che perfetto» 

Plural; -e. — vote, voto plurimo, diritto 
di votare in parecchi luoghi. -ist; chi 
gode parecchi benefizii. -ity; -ita f. 

Plus; pit, soprappit; @+6, a pil o 
meno b. 

Plush; félpa f., peliica f. 

Plus-value; plusvalore m. 

Plutocra-cy, -t, -tic; -zia f., -ta m., -ticoo 

Ply; attendere a, eSercitare; far tragitti 
regolari, far servizio regolare. — with 
questions, far molte domande a. 

Pneumatic, -s; -o, -a f. 

Pneumon-ia; -ia f.,. -ite f., polmonite f. 

Po; Po m. 

Poach; cacciare di frodo, di contrab+ 
bando; ammollire la terra calpestan4 
dola. -ed eggs, ova affogate. -er; cac- 
ciatore di frodo, ladro di selvaggina: 
-ing; furto di selvaggina. 

Pochard; morigliéne m. 

Pock; pustola del vaiolo. 

Pocket; tasca f., saccdccia f., scarsélla fi 
bilia f., buca f. As adj., tascabile. To 
—, intascare. — an affront, ingoiare 
un affronto. Be out of —, scapitare? 
Hop —, sacco da settanta cinque chill 
di luppoli. Watch —, taschino da oro+ 
logio. -book; taccuino m., portafdglic 
m. -comb; pettinino da tasca. -com-~ 
pass; bussola da tasca. -dictionary; 
dizionario tascabile. -ful; tascata ff} 
-glass; specchietto da tasca. -handker- 
chief; pezzudla f., fazzolétto m. -knife} 
coltellino da tasca. -money; danari 
per le piccole spese. 

Pockmark, -ed; bitter-o m., -ato. 

Pod; baccéllo m., guscio m., siliqua f. 

Pod-gy; molliccio. -ium; pddio m. 

Poem; -a m. 

Poena; puniziéne f., pénso m. 

Poet, -ess, -ic, -ically, -ry; -a m., -éssa f., 
-ico, -icaménte, poesia f. 

Poignan-t; cocénte. -cy, -tly; acutézza f., 
-taménte. 

Poinsettia; fior di Pasqua del Messico, 

Point; 1. punta f., estremita acuta) 
2. punto m. Boiling, Freezing, Dew —- 
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punto di ebollizione, di congelazione, 
di rugiada. — of view, punto di vista. 
Up. to a certain —, fino ad un certo 
punto. 3. I scored two -s, ho segnato 
due punti. Consols dropped two -s, la 
tendita consolidata si é abbassata due 
_punti. 4. per cento. The bank raised 
the rate ° liscount a whole —, la 
_bancaal. .. tasso di sconto un intero 
_ percento. 5.— of the compass, quarta 
f., rambo m. 6. at backgammon, to 
_ make a —,, fare una casa. 7. (railway) 
_ ago delle rotaie, Sviatéio m. 
_ 8. cosa f., particolarita f., qualita f., 
_ punto principale, caratteristica f., ques- 
_tiéne f.; sale m., sugo m., spirito m. 
_ The two stories differed in several -s, 
~i due racconti avevano parecchie par- 
ticolarita di dissomiglianza. A small 
= una cosa di poca rilevanza. The 
_— to be decided is, la questione si é. 
The — is this, |’ essenziale si é, la diffi- 
colta versa in questo, qui batte il punto. 
Catch, Get the —, capire, cogliere lo 
 spirito. Miss the —, tralasciare |’ es- 
senziale, non capire. Speech with no 
_ —Jinit, discorso senza sale, senza sugo. 
Make one’s — good, dimostrar chiara- 
mente di aver ragione. Good, Bad —, 
cosa buona, cattiva. -s of a horse, 
qualita d’ un cavallo. 9g. estremita (di 
cavallo). Bay horse with black -s, ca- 
vallo baio con piedi e orecchie nere. 
to. At all -s, completaménte, sotto 
ogniriguardo. 11. Carry, Gain one’s —, 
vincerla. 12. Come to the —, arrivare 
al fatto, alla questione. 13. — of con- 
troversy, soggetto di controversia. 
14. At the — of death, sul punto di 
morire. 15. Decimal —, virgola deci- 
male. 16. — in dispute, punto in dis- 
cussione. 17. — of distance (perspec- 
tive), punto di distanza. — of sight, 
punto centrico. 18. Dry —, bulino m. 
Ig. At every —, dappertutto, in ogni 
dove. Inevery —, sotto ogni rapporto. 
20. In — of fact, per dire il vero. A — 
of fact, un punto di fatto. 21. He will 
never give up his —, non desistera mai 
dalla sua richiesta. 22. — of honour, 
punto d’ onore. 23. In — of, in fatto 
di, sotto il rapporto di, al riguardo di. 
24. Knotty —, punto spinoso, questione 
spinosa. 25. Make a — of, darsi della 
pena per, farsi un dovere il, avere per 
regola il. The — made by G., il rilievo 
del G. 26. The main —, il punto capi- 
tale, la cosa essenziale. 27. Maintain 
one’s —, far valere il suo proposito, 
aderire alla sua opinione. 28. Be on 
the — of, essere per, stare per, esser 
giusto in via di, esser proprio sul punto 
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di, stare sul punto di. 29. Press the — , 
incalzare, insistere su quanto si richiede 
O si asserisce. 30. Pursue the —, perse- 
verare nel proprio proponimento. He 
did not pursue the — further, non ando 
pit in la col suo argomento. 31. Stretch 
a —, allentare la regola, concedere 
qualche cosa. 32. Take the—, prender 
l’ obiezione. 33. To the —, al fatto, a 
proposito, alla questione. Not to the 
—, fuori della questione. 

To —; 34. appuntare, far la punta a. 
35. aggiungere forza (a cid che si é 
detto). 36. rabboccare, affilettare 
(muro). 37. indicare, accennare a, — 
t. the conclusion, far concludere. 
38. puntare, dirigere (arme, cannone). 
— at, prender di mira (collo schioppo), 
additare a scorno, mostrare a dito. — 
out, osservare, far osservare. 

Foleo ; di punto in bianco, a brucia- 
pelo. 

Point-ed; appuntato, acuminato, aguzzo; 
arguto; marcato. With very — fea- 
tures, col viso tutto a punte aguzze. 
-edly; marcataménte. 

Point-er; 1. lancétta f. 2. cane da fermo. 
-ing; affilettatura f., rabboccatura f. 
-lace; trina a punto d’ ago, merletto ad 
ago. -less; scipito, insulso. -sman; 
Sviatére m., deviatére m., scambista 
mM. 

Poise; pesare colla mano, tenere in equi- 
librio, equilibrare. 

Poison; veléno m., tossico m.; avvelenare, 
attossicare, fig. invelenire. -er; avve- 
lena-tére m., -trice f. -ing; avvelena- 
ménto m. -ous, -ously, -ousness; ve 
lendés-o, -aménte, -ita f. 

Pok-e; 1. see Pig. 2. spinténe m.; dare 
uno spintone a; attizzare. — about, 
frugacchiare. — in, ficcar dentro. -er; 
1. Sbraciatéio m., attizzatdio m. 
2. poker m. (giuoco). -e-weed; erba 
amaranta. -y; angusto, ristrétto. — 
little place, posto da potersi appena 
movere. 

Pol-and; -dnia f. -ar, -arisation, -arise, 
-arity; -are, -arizzaziéne f., -arizzare, 
-arita f. : 

Pole; 1. polo m. 2. pértica f., albero m.; 
calécchia f., palo m.; timéne m. 3. po- 
lacco. 4. far progredire con una per- 
tica, see Punt. -axe; ascia del beccaio. 
-cat; puzzola f. -star; stella polare. 

Polemic, -s; -0, -a f. 

Police; polizia f., gendarmeria f. -cell; 
sala di disciplina. -court; tribunale 
correzionale. -d; provveduto di po- 
lizia. -force; corpo delle guardie. 
-man; carabiniére m., gendarme m., 
guardia municipale. -officer; agente di 
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polizia, questurino m. -regulations; re- 
golamenti d’ ordine pubblico. -ser- 
geant; sergente delle guardie. -spy; 
spia di polizia. -station; polizia f., 
ufficio di questura. -van; carro della 
polizia. 

Policy; sistéma m., modo di agire; poli- 
tica f.; polizza d’ assicurazione. Be 
good —, esser prudente, esser saviezza. 

Polish; 1. polacco, polonico. 2. lustro m., 
hicido m., puliménto m.; pulire, li- 
sciare, lustrare; ingentilire, dirozzare. 
Take a high —, esser facile a lustrarsi. 
— off, spedire, Sbrigare, metter fine a, 
finire alla meglio. -ed; lucénte, lustro; 
célto, civile. — door, porta a lucido. 
-er; politore m., lisciatore m. 

Polishing-powder; polvere da lustrare. 

Polite; cortése, gentile, garbato. -ly; cor- 
teseménte ecc. -ness; cortesia f., gen- 
tilézza f., garbo m. 

Politic; utile, giudizidso. Body —, lo 
Stato. -al, -ian; politico. -ally; per 
quanto riguarda la politica. -s; poli- 
tica f. 

Polity; govérno m., costituzidne f. 

Polka; pdlca f. 

Poll; 1. ballottaggio m., votaziéne f. De- 
mand a —, chiedere un ballottaggio. 
To —, dare il voto; ottenere (votanti). 
He -ed a number of votes, ebbe molti 
voti. -ing place, luogo per votare. 
2. vaccorc. di Polly. 

Pollack; gado pollacco. 


Pollard; 1. capitozza f. 2. crusca col 
cruschello. To —, scapezzare, scapi- 
tozzare. 


Poll-book; registro elettorale. -clerk; re- 
gistratore dei voti. 

Pollen; polline m. 

Poll-evil; mal della talpa. -tax; testatico 


m. 

Pollut-e; contaminare, corrémpere, spor- 
care, lordare. -ed; polluto. -ion; pol- 
luziéne f. 

Pollux; Pollice. 

Polly; vezz. di Mary; nome di pappagallo. 

Pol-o; id. -onaise; polacca. -ony; cer- 
vellata f., mortadeélla f. 

Poltroon, -ery; vigliacc-o, -heria f. 

Poly-; poli-, as in poli-anto, -gamia, 
-gamo, -glétto, -gono (polygon or poly- 
gonum), -linguo, -neSiaco or -nésio, -po 
(polyp or polypus), -sillabo, -técnico, 
-teismo, -teista etc. 

Polyhymnia; Polinnia. 

Polypody; erba radiola. 

Poma-de, -tum; pomata f., mantéca f. 

Pomegranate, -tree; melagran-a f., -o m. 

Pomelo; pampelimésa f. 

Pomeran-ian; -o. 

Pommel; coscidle m., p6mo m.; picchiare, 
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malmenare, dar pugni a. -ing; pic- 
chiata f. 

Pomp; pompa f., sfarzo m. -eian; -eiano. 
-eii; -éi f. -on; nappina f. 

Pomp-ous; pompéso, gdénfio, burbanzéso,: 
sfarzoso, ampolléso. -ously; pomposa-- 
ménte, con burbanza. -ousness, -osity; 
pomposita f., burbanza f., sicuméra f.’ 

Pomptine; pontino. 

Poncho; poncio m. 

Pond; stagno m., b0zzo m., pozza f. Mill 
—, bottaccio. Fish —, vivaio m. 

Ponder; meditare, rifléttere, ponderare. 

Ponderous; pesante, massiccio, grave.: 
-ly; in modo pesante ecc. -ness; pesan-. 
tézza f. 

Pondweed; bietola d’ acqua, erba galla. 

Poniard; pugnale m., pugnalare. 

Pontif-f, -ical, -ically, -icate; pontéfice: 
m., -icdle, -icalménte, -icato m. 

Pontoon; ponténe m. -train; equipaggic 
da ponti. 

Pony; cavallino m.; (gergo) 25 lire ster- 
line. 

Pood; peso di sedici chili. 

Poodle; can barbone, can maltese. 

Pooh! poh! 

Pool; laghétto m., pozzanghera f., p6zzaz 
f.; premio provenuto dalle poste det 
giocatori. To —, metter in comune: 
-ing; unificazidne f. 

Poop; cassero di poppa, terrazzino di 
poppa. -ed; impoppato. 

Poor; pdvero, magro, scarso, cattivo, 
grétto, inferidére, dimagrato. — fellow, 
poverétto m. Very — memory, me= 
moria scarsissima. A — opinion of, unai 
triste opinione di. -box; cassetta der 
poveri. -house; asilo dei poveri. -law; 
legge sul pauperismo, -ly; 1. malatic- 
cio, soffrénte, indispésto. 2. scarsa- 
ménte. -ness; sterilita f., qualita cat-; 
tiva. -rate; tassa per il mantenimenta 
degli indigenti. -spirited; senza corag- 
gio, meschino, pusillanime. 

Pop; scoppiétto m., suono breve ed acuto,) 
crac m. Go off with a —, scoppiare:: 
To —, posare presto, trascuratamente:: 
Where shall I put this? Qh, — it om 
the table, dove debbo metter questo?! 
Oh, posalo dove che sia sulla tavola.. 
—in, off, up etc., venire, partire (anche 
morire), comparire ecc., d’ improvviso, 
To — (gergo), portare al monte di 
pieta. — the question, fare un’ offerta: 
di matrimonio. His head -ped out of 
the window, d’ un tratto la sua testa: 
apparve alla finestra. 

Pope; papa m. -dom; papato m. -ry; 
papismo m. -’s nose; codridne m. 

Pop-gun; schioppettino m. (giocattolo). 

Popinjay; pappagallo m. 
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_Popish; papist-a, -ico. 

Poplar; pidppo m. Lombardy —, pioppo 
cipressino, cipressina f. Canadian, 
white —, gattice m. Black —, Albero 
m 


Poplin; poplina f. (tela di seta e lana). 
_Popliteal; poplitéo. 
Poppet; carino m.; bambola (z 

Poppy; papdvero m. Field —, rogoldccio 
_ m. Prickly —, argémone m. 
_Popul-ace; vélgo m. -ar; volgdre, popo- 
lare, alla moda, popoldno. -arise; po- 
polarizzare. -arity; popolarita f. -arly; 
_ volgarménte. -ate; popolare. -ation; 
_ popolaziéne f. -ous; popoldéso. -ous- 


ness; 1’ esser popoloso. 
Porcelain; porcellana f. 
or-ch; antipdrta f., portico m. -cine; 
4 -cino. -cupine; porco spino, istrice m. 
Pore; I. poro m. 2. — over, studiare 
__ attentamente, sprofondarsi in. 
Pork; carne di porco o di maiale. -but- 
_ cher; pizzicagnolo m. -chop; costo- 
__ letta di maiale. -er; porchétto m. 
Por-osity, -ous; -osita f., -6so. 
: Porphyr-itic, -y; porfir-ico; -o or pdrfido 
Pane 


; 


©. . 

" Porpoise; pesce porco, focéna f., porco 
marino. 

Porridge; farinata d’ avena. 

Porringer; scodélla f., cidtola f. 

Port; 1. porto m. 2. vino di Oporto. 

3. apertura f., portéllo m. Gun —, 

cannoniéra f. 4. sinistro. On the — 

side, al lato sinistro. As word of com- 

mand it must be translated A dritta! 

the English seaman referring to the 

tiller but the Italian to the ship. 

Portab-ility, -le; -ilita f.; -ile, portatile. 

Port-al; portone m. -cullis; saracinésca f. 

-e; porta ottomana. 

‘ortend; preSagire. 

Portent, -ous, -ously, -ousness; -o m. 

-6so, -osaménte, |’ esser -oso. 

Porter; iI. portinaio m., portiére m. 

2. facchino m. 3. specie di birra nera. 

-age; facchinaggio m. 

Port-folio; portafogli m., cartélla f. -hole; 

__ sportéllo m. -ico; id. 

ortion; porzidne f., parte. — out, spar- 

tire. -less; senza dote. 

ortl-iness; grassézza f. -y; di statura 

imponente, grasso e fresco, grosso ma 

ben fatto. 

Portmanteau ; valigia f. ; 

Portrait, -painter; ritratt-o m., -ista m. 

-ure; il fare ritratti; descrizidne di 

caratteri. 

Portray; dipingere, rappresentare. 

Portress; portinaia /. 

Portug-al, -uese; Portog-allo m., -hése m. 

Portwine stain; voglia di vino. 


Pose; 1. posa f., positura f.; atteggiare. 
To —as, fare il, spacciarsi per. 2. scon- 
certare, conféndere. -r; 1. ipdcrita m., 
chi ha modi affettati. 2. questione im- 
barazzante, argomento a cui non vi é 
Tisposta possibile, regione perentoria. 

Position; posiziéne f., sito m., grado so- 
ciale, principio stabilito. That is my 
—, ecco cid 10 voglio dire. In good —, 
benestante, distinto. In a — to, in 
grado di. In his —, in una posizione 
come la sua. Ina false —, in una falsa 
posizione. -al; riguardo alla posizione. 

Positiv-e; -o, esprésso, esplicito, assoluto, 
reale, dommatico; convinto, sicuro. 
-ely; -aménte, perentoriaménte, in 
modo espresso ecc. — convinced, si- 
curissimo, fisso nell’ opinione. Be more 
and more — convinced, convincersi di 
pit in pit. -eness; positivita f., carat- 
tere perentorio, tono dommatico. -ism; 
-ismo m. -ist; -ista m. 

Posse; forza che accompagna uno sceriffo. 

Possess; possedére, avére, esser padrone 
di; occupare, animare. -ed; insatanas- 
sato, ossésso. — with an inextinguish- 
able spirit of gaiety, invaso da uno 
smoderato spirito di allegria. Fully 
— of your wishes, pienamente istruito 
riguardo i vostri desiderii. — of a good 
house, proprietario di una bella casa. 

Possession; possessiéne f., possésso m., 
possediménto m. In my —, presso di 
me. Take — of, impossessarsi di. In 
— of one’s senses, padrone di sé. Re- 
cover — of one’s senses, rientrare in sé. 
Are you in — of your senses? o che sei 
forsennato? Be in — of, appartenere 
a, esser sotto la custodia di; esser pro- 
prietario di, detentore di; tenere in 
custodia. -s; béni m. pl., tenute f. pl., 
ticchézze f. pl. British —, possedi- 
menti britannici. 

Possess-ive; -ivo. -or; -dre m., possedi- 
tére m., posseditrice f., proprietario m., 
detentére m., padronem. -ory; —title, 
diritto possessorio. 

Posset; bevanda di latte. 

Possib-ility; -ilita f. -le; -ile. If —,sesia 
possibile. He tried to be alone as much 
as —, cercd di rimaner solo, pitt che 
potesse, per quanto gli fosse possibile. 
-ly; -ilmente; forse, per caso. He could 
not —, gli era impossibile. 

Possum; Play —, fare il gatto morto. 

Post; 1. palo m., stipite m., passOne m., 
colénna (di letto). 2. pdsto m., im- 
piégo m. 3. posta f., ufficio della posta f 
tappa f. By to-day’s —, col corriere 
d’ oggi. By return of —, a volta di cor- 
riere. 

To —, postare (sentinella), porre, 
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collocare; affissare; viaggiare per po- 
sta; impostare, imbucare (lettera) ; ri- 
portar a mastro, allibrare (partita). — 
up, metter al corrente delle cose. 

Post-age; spese di posta. — stamp, 
francobéllo m. -al; -dle. — order, 
vaglia -ale. -bag; bolgétta f. -boy; 
postigliéne m.; postino m. -captain; 
capitano di vascello. -card; cartolina 
postale. -date; poSdatare, datare po- 
steriorménte. -er; affisso m., cartelléne 
m. -e restante; ufficio delle lettere 
ferme in posta. -erior;-eridre. -eriorly; 
-eriorménte. -erity; i posteri, posterita 
f., i venturi. -ern; postiérla f. -free; 
franco di porto. -haste; in gran fretta. 
-horse; cavallo di posta. -house; posta 
di cavalli. 

Posthumous; postumo. 
morte di qualcuno. 

Post-illion; -iglione m. -ing; 1. imposta- 
ziéne f. 2. il viaggiare con cavalli di 
posta. 3. il passare al libro mastro 
Y allibrare. -man; postino m., corriére 
m., portaléttere m. -mark; bollo della 
posta. -master; maestro della posta. 
— General, ministro delle poste e tele- 
grafi. -mortem; autossia, sezione del 
cadavere. -nuptial; di data posteriore 
al matrimonio. -obit; atto che viene in 
forza dopo il decesso. -office; posta f., 
ufficio della posta. -pone; posporre, ri- 
méttere. -ponement; posposizidne f.,, 
ditferiménto m. -prandial; — speech, 
discorso dopo pranzo. -script; poscritto 
m. -ulant; -ulante m., candidato m. 
-ulate; -ulato m.; presupporre. 

Posture; pdsa f., positura f., atteggia- 
ménto m. Circumstances point to the 
sitting —, le circostanze indicano la 
posizione a sedere. To —, darsi delle 
arie. 

Posy; mazzétto m. 

Pot; vaso m., brécca f., boccale m., pén- 
tola f. Copper —, ramino m. Iron or 
other metal —, paiudlo m., marmitta f. 
Flower —, vaso da fiori. Watering —, 
annafhiatédio m. Go to —, nadare in 
rovina, andare a gambe all’ aria. To 
—, insalare, conservare in vaso; met- 
tere in vasi; uccidere con una schiop- 
pettata. 

Pot-able; -dbile. -ash; potassa f. -ations; 
$bevazzaménti m. pl. -ato; patata f/f. 
Mashed -s, puré di patate. 

Pot-bellied; panciuto. -belly; pancidéne 
m, -boiler; quadro o altro fatto per 
fini economici. -cover; tésto m., coper- 
chio di marmitta. 

Potent; -e, possénte. -ate; -ato m. 

Potential, -ity, -ly; potenzidl-e, -ita f,, 
-ménte. 


-ly; dopo la 
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Potentilla; id. 

Pot-ful; contenuto d’ un vaso, pentolata: 
f. -hat; cappello duro. 

Pother; frastudno m., ndie f. pl. 

Pot-herb; erba di orto. -s, ortaggi m. pl! 
-hole; cavita fatta da un vortice d’ a-, 
cqua. -hook; cremagliéra f., ganghera 
per sopportare una pentola; lettera ai 
gancio. -house; béttola /. 

Potion; pozidne f. Sleeping —, soporifera 
mM. 

Pot-luck; quel che da il convento. -man; 
garzone di bettola. -pourri; pupurrt 
m., mescolanza di fiori e spezie odorose: 
-sherd; cdccio m. -shot; tiro secco) 
quasi a bersaglio. -tage; minéstra ff 
-ter; 1. vaSdio m., pentolaio m. 2. an 
dare a z6nzo, gingillare. -tery; vasel 
lame m., stovighe f. pl. -ting; inva 
Satura f. -tle; cestellino m. -valiant; 
coraggioso per aver bevuto. 

Pouch; scarsélla f., borsa f., tasca f.; 
zaino m.; intascare. 

Poult; pollastréllo m. Turkey —, tac 
chindtto m. -erer; pollaiudlo m. 

Poultice; impiastro m., cataplasma m. 

Poultry; pollame m. -house; pollaio m: 
-yard; corte pel pollame. 

Pounce; 1. sandracca f. 2. piombare su 
aggranfiare, metter gli artigli su. 

Pound; tr. libbra f. (454 grammi), mezze 
chilo. 2. lira sterlina. 3. stabulario ms 
4. pestare, tritare, frantumare. -age? 
percentuale m., un tanto per lira. -er; 
24 -er, cannone da ventiquattro libbre? 
di dodici chili di portata. -ing; tritas 
ménto m. 

Pour; versare; piovere dirottamente: 
-ing rain, ploggia a catinelle. — away, 
buttar via, lasciar cadere a terra. — 
forth, dar fuori, dare sfogo a. — im 
arrivare in abbondanza. — ina heavy: 
fire, lanciare un fuoco concentrato. — 
out, méscere (vino), lanciar fuori (paa 
role) ; uscire a frotte, in folla, a flotti. 

Pour-boire; mancia f. -parlers; tratta: 
tive f. pl. 

Pout; bréncio m.; gado barbuto; fare i 
grugno, tenere il broncio, far muso d: 
broncio, fare il labbro. -er pigeon: 
piccione a gola grossa. -ingly; cor 
broncio. 

Poverty; poverta f. -stricken; indigénte 

Powder; pdlvere f., polverina f.; cipria f. 
impolverare, incipriare. Blasting — 
polvere per mine. Sporting —, polvere 
da caccia. -box; scatola da cipria: 
-flask, -horn; borsa o fiaschetto da pol 
vere. -magazine; Santa Barbarai 
-mill; polveriéra f. -puff; piumino m 
-y; ridotto a polvere, copertodi polvere 
impolverato. 


- 
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Power; potére m., facolta f., poténza /,, 
forza f. — of attorney, procura f. 
Civil —, autorita civile. The xth —, 
la potenza ennesima. — of extempor- 
ising, talento per improvvisare. Heat- 
ing —, potenza calorifica. Horse —, 
cavallovapore. Moving, Propelling —, 
forza motrice. Refractive —, potere 
rifrangente. — of thinking, facolta di 
pensare. Come into —, arrivare al po- 
tere. Fond of —, amatore del potere. 
To the utmost of one’s —, per quanto 
é possibile. Beyond his —, al di 1a del 
suo potere, delle sue forze. In the — 
of, in facolta di. -ful; poténte, forte, 
poderéso (esercito), efficace (medicina). 
-fully; forteménte. -less; impoténte, 
senza forza, senza mezzi. 

Pow-wow; riuniéne di guerrieri indiani; 
parlantina f. 

Pox; mal francese. 

Pozzuoli; Of —, puteoldno. 


Practic-ability ; praticabilita f. -able; pra- 
_ ticabile, attuabile. -al; prdtico. -ally; - 


I. in atto pratico, praticaménte, real- 
ménte, di fatto. 2. quasi, si pud dire. 
— done, vicinissimo a compimento. -e; 
I. pratica f., abitudine f., uSo m., con- 
suetudine f.; azidne f. 2. clientéla f. 
Build up a —, farsi una clientela. 
3. eSercizio m. 4. metodo delle parti 
aliquote. 

Practise; praticare, esercitarsi in, fare il, 
mettere in pratica. -d; pratico, perito. 

Practitioner; médico m. 

Prae-postor; see Prepostor. -tor; pretére 
m, -torian; pretoriano. 

Pragmatic-al; prammatico. 

Prague; Praga f. 

Prairie; prato m., prateria f. -dog; mar- 
motta americana. -hen; gallina di 
Faraone americana. -wolf; sciacallo 
americano. 

Praise; lode f.; lodare. 

Praiseworth-ily, -iness, -y; lodevolménte, 
l’ esser -e, -e. 

Pram; raccorc. di Perambulator. 

Pranc-e; balzellare, saltellare, pavoneg- 
giarsi. -ing; lésto, vivo. 

Prank; scappata f., birichinata f. 

Prat-e; chiacchierare, ciabare, parlare in 
maniera stupida. -er, -ing; chiac- 
chierone. -ique; pratica f. -tle; ciarla 
f. cicalata f.; ciarlare, cinguettare, 
cianciare. -tler; ciancidne m., bambino 
che cinguetta. 

Prawn; palemone m. : ; 

Pray; pregare. — tell me, vi prego di 
dirmi. -er; preghiéra f. Put up, Say a 
—, fare una preghiera. Lord’s —, 
paternostro m. — book, libro di pre- 
ghiere. Common —, rituale della 
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Chiesa anglicana. -erful; pio, devdto. 
-erfully; dopo molte preghiere a Dio. 
-erfulness; abitudine di pregare a Dio. 
-erless; senza pregare. -ing; suppli- 
cante. . 

Preach; predicare. -er; predicatére m. 
-ment; ramanzina f. 

Pread-amite; -amitico. -monish, -moni- 
tion; preammon-ire, -izidne f. 

Pre-amble; -Ambolo m. -announce; -an- 
nunziare. -arrange; -stabilire, concer- 
tare prima. -arranged; gia determi- 
nato. 

Prebend, -ary; -a f., -drio m. 

Preca-rious, -riously, -riousness; -rio, 
-riaménte, -rieta f. -ution; precau- 
zine f. -utionary; di cautela. 

Preced-e, -ence, -ent, -ently, -ing; -ere, 
-énza f., -énte, -enteménte, -énte. 

Prec-entor; -entodre m., capo-cdro m. 
-ept, -eptor; -étto m., -ettdére m. 

Pre-christian; innanzi Cristo. 

Precinct; recinto m. 

Precious; prezidso; compléto; arci-, as 
in arcibriccone etc. — stone, pietra 
preziosa. -ly; ben bene. -ness; pre- 
ziosita f. 

Precipi-ce, -tancy, -tant, -tate, -tately, 
-tation, -tous, -tously, -tousness; -zio 
m., -tazidne f., -tante m.; -tare, -tato 
m.; -tataménte, -tazidne f., -tdso, -tosa- 
ménte, |’ esser -toso. To -tate, avven- 
tare, lanciare. -tate oneself, -tarsi. 

Precis-e, -ely, -eness ov -ion; -o, -aménte, 
-idne f. -ian; formalista m. 

Preclude; esclidere, preclidere. 

Preco-cious, -ciously, -city; 
ménte, -cita f. 

Pre-combined; combinato prima. -con- 
certed; concertato prima. 

Pre-cursor; -cursédre m. -datory; -da- 
torio. 

Pre-decease; -morire. -decessor; -deces- 
sére m., antecessére m. -della; fregio 
al di sotto d’ un’ ancona. 

Predestin-ation, -e; -azidéne f., -are. 

Predetermin-ation, -e; -azidne f., -are. 

Predic-ament; mal passo, situazione im- 
barazzata. -ate; -ato m., -are. -t, 
tion; pred-ire, -iziéne f., previsione 


-ce, -Cce- 


Predi-lection; -lezidne f. -scover; sco- 
prire prima. -scovery; scoperta pit 
prima. -spose, -sposing, -sposition; 
-sporre, -sponénte, -spoSsizione f. 

Predomina-nce, -nt, -ntly, -te; pre- 
domin-io m., -ante, -antemente, -are. 

Preem-inence, -inent, -inently; -inénza /f., 
-inénte, -inenteménte. -ption; preac- 
quisto m. Right of —, diritto di prela- 
zione nell’ acquisto. , 

Preen; pulire, lisciare (piumaggio). 
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Pre-engage; assicurarsi avanti. -engage- 
ment; impegno gia fatto, obbligo an- 
teriore. 

Pre-establish, -exist; -stabilire, -esistere. 

Prefa-ce; -zidne f., proémio m.; intro- 
durre; far preambolo a. -tory; prelimi- 
nare, per via di prefazione. 

Prefect, -ure; prefétt-o m., -ura ? 

Prefer; preferire, amare meglio. -able, 
-ably; preferibil-e; -ménte, a prefe- 
renza. -ence; -énza f. — share, azione 
privilegiata. -ential; che ha diritti pri- 
vilegiati. -shareholder; azionista” pri- 
vilegiato. -entially; con preferenza. 
-ment; avanzaménto m., promozione 
f., nomina ad un benefizio o cura. 

Prefigur-e; -are. 

Prefix; prefisso m., prefiggere. 

Pregnan-cy; gravidanza f. -t; gravida, 
incinta; of animals, prégno. -tly; in 
modo significante. 

Pre-hensile; prénsile. -historic; -istdrico. 
-judge; -giudicare. 

Prejudic-e; pregiudizio m., prevenziéne 
f.; nudcere a, pregiudicare, prevenire. 
-ed against, nemico a. -ial; nocévole, 
pregiudicévole. -ially; nocevolménte 
ecc. 

Prel-acy; episcopato m. 
-atical ; -atizio. 

<eliminar-ily, -y; -ménte, -e. -ies; pre- 
parativi m. pl. 

Prelud-e; -io m.; far -io a. 

Prematur-e, -ely; -0, -aménte. 

Premedita-te, -tion; -re, -zidne f. 

Premier; primo ministro; primo, pri- 
mario. -ship; primato m. 

Premis-e; preméttere, spiegare in primo 
luogo. -es; locali, casa colle attenenze, 
stabili con annessi e connessi, articoli 
innanzi detti. 

Premiss; preméssa f. 

Premium; prémio m., eccedenza sopra la 
pari. Insurance —, premio o quota di 
assicurazione. High —, forte premio. 
-bond; obbligazione rimborsabile con 
premio. 

Premolar; molare falso. 

Premon-ition; avvertiménto mentale o 
segreto. -itory; d’ avvertimento, pro- 
dromico. 

Prenatal; anteriore alla nascita. 

Preoccup-ation; -azidne f. -y; -are, im- 
pensierire. 

Preord-ain; -inare. 

Prepaid; porto franco. 

Prepar-ation; -azidne f.; confezidne /f. 
-atory; -atorio. -e; -are, condizionare, 
-ed; pronto. 

Prepay; affrancare, pagare anticipata- 
mente. -ment; affrancatura f., paga- 
mento anticipato. 


-ate; -ato m. 


PRE-ENGAGE—PRESS-BED 


Prepense; premeditato. 

Preponder-ance, -ant, -antly, -ate; -anza: 
f., -ante, per la pid parte, -are. 

Preposition, -al; preposizién-e f., da -e. 

Prepossess; impressionare, prevenire: 
-ing; prevenénte, simpatico. -ingly; im 
modo prevenénte. -ion; prevenzione 


Preposterous; mostrudéso, pit che as: 
surdo. -ly; in un modo tutto assurdo) 

Pre-postor; scolare con doveri e privileg: 
speciali. -raphaelite; -raffaellitico. -ro» 
gative; -rogativa f. -sage; -Sagio, -Saa 
gire. 

Presburg; Presburgo m. 

Presb-yopia, -yopic; -iopia f., présbite: 
-yter; anzidno m. -yterian; -iteriano.. 

Prescien-ce, -t, -tly; -za f., -te, com -za. 

Prescr-ibe; -ivere, fare o dare una ricetta: 
-iption; -iziéne f. (legale), ricetta (met 
dica). -iptive; -ittivo. 

Presence; presénza f. Come, Bring inte 
the — of, comparire, menare, alla prec 
senza di. Commanding —, aspetto 
presenza signorile, o gagliarda. — o 
mind, presenza di spirito, prontezzz 
d’ animo. Keep one’s — of mind, esse: 
presente a sé stesso, aver la testa i 
segno. -chamber; sala di ricevimento 

Present; dono m., regalo m., mancia f.’ 
presénte, attuale, corrénte. New Yeaz 
or Christmas —, strénna f. Be — at 
assistere a, trovarsi a. To —, presen 


tare, offrire. — to a living, conferim 
un benefizio a. Up to the — time, fini 
ad ora. —! fire! punt! foco! 


Present-able; -Abile. -ably; in modi 
-abile. -ation; -aziéne f. — copy, copii 
presentatain omaggio. -iment; -iméntt 
m. -ly; fra poco, dopo breve tempo, di 
qui a poco, poi. -ment; presentazioni 
fatta dal ‘‘Grand Jury.” 

Preserv-able; conservabile. -ation, -ative 
-azidne f., -ativo. -e; 1. confettura f/ 
confettare. 2. conservare, preservare 
protéggere, riparare. 3. bandita , 
-er; salvatére m. Life —, cintura c 
salvamento; canna impiombata. 

Preserving-pan; bastardélla /. 

Preside; presedére. 

Presiden-cy, -t, -tial; -za f., -te m., -ziald 
Bengal -cy, la provincia di Bengala. 
Press; torchio m., strettdio m.; armadi 
m.; calca f., pressa f.; stampa f. Readi 
for the —, pronto per esser stampatc 
In the —, in corso di stampa. Carri 
a — of sail, far forza o sforzo di veld 
To —, prémere, stringere, pigiare 
serrare, incalzare; pregare, sollicitare 
insistere presso, insistere in (una dc 
manda). — on, — forward, fars 
avanti, andar sempre avanti. -bed 


PRESS-CUTTING AGENCY—PRIMAGE 


letto ad armadio pieghevole. -cutting 
agency, eco della stampa. -gang; com- 
pagnia per |’ arruolamento forzato 
de’ marinai. -ing; urgénte, importante. 
-ingly; pressanteménte, forteménte. 
-man; giornalista m. -mark; marca di 
stampa. 
Pressure; pressiéne f.; carico m., resis- 
ténza f., (electr.) tensidne f. Back —, 
(automobile) resistenza allo scappa- 
mento; (electric battery) contraten- 
sione della batteria. Permissible — 
(on the wheels of a car), carico am- 
missibile. -— on rear axle, carico 
sull’ asse posteriore. Cell —, tensione 
di un elemento. Centre of —, centro 
della resistenza. Working —, pressione 
di regime. — of business, peso degli 
affari. To work under —, lavorare a 
tutta forza. -gauge; mandmetro m. 
-gradient; caduta di pressione. -line; 
(wireless felegr.) linea di livello. 
estige; prestigio m. 
esum-able, -ably; -ibile, -ibilménte. 
-e; -ere, poter credere, permettersi di 
_ credere, ritenere per vero. It may be 
-d, € da presumersi. -ed; presunto. 
-ing; see Presumptuous. — that, posto 
che. 
'resumpt-ion; presunzidne/. -ive, -ively; 
preSuntiv-o, -aménte. -uous, -uously, 
-uousness; presuntuds-o, -aménte, -ita. 
Be -uous, presumer troppo di sé. 
resuppose; presupporre. 
reten-ce; pretésto m., apparénza f., co- 
l6re m. Under false -ces, con rappre- 
sentazioni bugiarde. -d; preténdere, 
allegare come pretesto, far sembiante, 
fingere. — to be, fingereil. -ded; falso, 


ae 


eS IES we 


> tee 


finto, sedicénte. -der; -dénte. -sion; 
-sidne f. -tious; -zidso. 
reter-ite; remoto. -mit; trascurare. 


-natural, -naturally; -naturdle, -natu- 
talménte. -perfect; passato remoto. 
etext; pretésto m. 

rett-ily, -iness; leggiadr-aménte, -ia f. 
ecc., see Pretty. -y; leggiadro, vezzdso, 
vago, gentile, bellino. As adv., abba- 
stanza. — nearly, vicino a, quasi. — 
well, 1. benino. Be — well, stare abba- 
stanza bene. 2. quasi tutto. 

rev-ail; prevalére, soverchiare. — with, 
decidere, persuadére. -ailing; preva- 
lénte, di moda, in voga. -alence; 
_ -alénza f. -alent; -alénte, dominante. 
evaric-ate, -ation; tergivers-are, -a- 
zidne f.; equivoc-are, -o m. ¢ 
vent; impedire, ostacolare, ostruire, 
prevenire, preclidere. Be -ed from, 
esser impossibilitato a. -able; che si 
potesse ovviare, che si pud impedire. 
-ion; prevenzione /., |’ impedire. — is 
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better than cure, é meglio prevenire 
che guarire. -ive; -ivo, preservativo. 
-ively; -ivaménte. 

Previous; prévio, anteridre. The — even- 
ing, la sera prima. -ly; anteriorménte, 
preventivaménte, prima. -ness; |’ arri- 
vare, il concludere o sim., troppo presto. 

Prevision; -e f., presciénza f. 

Prey; préda f., bottino m. — upon, di- 
vorare, fig. rodere, infestare. Birds of 
—, uccelli rapaci. 

Price; prézzo m.; prégio m., mérito m., 
ricompénsa f. It was at the — of, ne 
era il prezzo. Set a — upon the head 
of, metter una taglia su di un uomo. 
Ata low, high, —, a prezzo basso, alto. 
At any —, a qualunque prezzo. At no 
—, per nulla al mondo. Average —, 
prezzo medio. Buying, Selling —, 
prezzo di compra, di vendita. Closing, 
Opening -s, prezzi di chiusura, di aper. 
tura. Cost, Natural —, prezzo di costo. 
Fair, Reasonable —, prezzo ragione- 
vole. Fall, Drop in -s, rnibasso di prezzi. 
Fixed —, prezzo fisso. Lowest —, 
ultimo prezzo. Regular, Usual —, 
prezzo ordinario. Rise in -s, aumento, 
rialzo, di prezzi. Schedule of -s, listino 
di prezzi. Standard —, prezzo regola- 
tore. Steady -s, prezzi fermi. 

Bring down -s, far ribassare i prezzi. 
Falling -s, il ribasso dei prezzi. The — 
is falling, il prezzo ribassa, é in ribasso, 
sta per ribassare. Fetch a —, ottenere 
un prezzo. The — keeps up, il prezzo 
si sostiene, si mantiene. Take it at 
your own —, fate il prezzo voi stesso. 

To —, valutare, tassare, stabilire il 
prezzo di, far 1’ elenco dei prezzi. 

Price-less; impagabile. -list; listino m. 

Prick; puntura f.; pingere, punzecchiare, 


puntare (carta). — up, drizzare. -ing; 
pizzicére m. -le; punta f., spina f. -ly; 
spindso. — heat, lichene vesicolare, 
cociéte m. — pear, fico d’ India. 

Pride; orgdglio m., alterigia f. — oneself, 
vantarsi di, farsi gloria di, andar orgo- 
glioso di. 


Priest; préte m., sacerdote m. -craft; 
furberia pretesca. -ess; sacerdotéssa f. 
-houd; cléro m., sacerdézio m. -ly; 
pretésco, sacerdotale. -ridden; gover- 
nato dai preti. 

Prig; saccenténe m., saputéllo m.; rigo- 
rista m.; $graffignare. -gish; saccénte. 
-gishness; bigotteria affettata, saccen- 
teria f., moralita esagerata o fuor di 
luogo. 

Prim; preciso, attillato, stecchito. : 

Prim-acy; -ato m., -azia f. -a facie; a 
prima vista, — — case, apparenza di 
reita o di probabilita. -age; cappa f., 
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primaggio m. -al; primiéro. -arily; in 
primo luogo. -ary; primario, princi- 
pale. — school, scuola elementare. 
-ate; -ate m., primo arcivescovo. -e; 
primo, ottimo, di prima qualita, di 
prima importanza. — minister, primo 
ministro. — of life, fiore dell’ eta. — 
fun, molto divertente, divertimento 
assai gaio. To —, metter l’ inesco; far 
l’ imprimitura, metter la mestica; im- 
beccare; ebollire (macchina). -er; abe- 
cedario m., crocesanta f., libretto ele- 
mentare. Long —, garamdéne m., dieci 
punti. Great —, carattere di diciotto 
punti. -eval; primitivo. -ing; I. — 
coat, pittura di sfondo. 2. polverino 
da focone, inésco m. 3. proiezione di 
acqua invece di vapore nei cilindri. 
-ogeniture; -ogenitura f. -ordial; -or- 
didle. -rose; primavera minore. -ula; 
rimola f. 
Princ-e, -ely, -ess; -ipe m., -ipésco, -ipéssa 
f. -ipal; 1. -ale m., padréne m. 2. di- 
rettére m.. 3. mandante m., commit- 
ténte m. 4. capitale m. 5. puntello 
principale. As adj., -ipdle, che pit im- 
porta. — men of the place, i notabili 
del paese. — scene, scena capitale. 
-ipality; -ipato m. -ipally; -ipalménte, 
sopratutto, particolarménte, per la pit 
parte. -iple; -ipio m., massima f. Well 
-d, che ha dei buoni principii. 
Print; incisiéne f., stampa f., impressiéne 
f.; ségno m., imprénta f., traccia f., 
giorndle m.; forma f., carattere m. To 
—,stampare, imprimere. -ed matter, 
stampe f. pl. In —, stampato. Out of 
—, eSaurito. Blue —, cianografia f,, 
bleu m. Coloured —, stampa colorita. 
Cotton —, indiana f. -dress; veste 
d’ indiana. -er; stampatére m., tipd- 
grafo m. — and publisher, tipdgrafo- 
editére m. -’s devil, apprendista m. 
-ing; impressiéne f., stampa f., tipo- 
grafia f. — machine, macchina tipo- 
grafica. — office, stamperia f. — 
Shes torchio da stampa. -room; ga- 
inetto distampe. -seller; mercante di 
stampe. -shop; magazzino di stampe. 
Prior; priére m.; anteriédre, antecedénte. 
— to, prima di. -ess; pridra f. -ity; 
-ita f., anteriorita f. — of telegrams, 
precedenza assoluta. -ship; -ato m. 
-y; prioria f. : 
Prism, -atic; -a m., -atico. 
Prison; prigione f., carcere m. -er; pri- 
gioniéro m., accusato m., detenuto m., 
imputato m., prigidne m. Take —, 
menar prigione. -’s base, bomba f. 
Pristine; pristino. 
Prithee; ti prego. 
Privacy; solitudine f., segretézza f. In- 


PRIMAL—PROBATIONER 


vade the — of, turbare la solitudine di: 
Live in —, vivere ritirato. 

Private; privato, particolare, segrétoar 
sdlo, confidenzidle; ritirato, scartato: 
borghése, civile In—,a porte chiuse: 
— bill, progetto di legge di interessé 


privato. — carriage, carrozza padra 
nale. — clothes, abito borghese o ct 
vile. — conclusions, la conclusione : 
cui si é arrivato nel suo interno. — des 
tective, agente di polizia privato. — 
fortune, fortuna propria. — friend 


individual, lesson, letter, amico, per 
sona, lezione, lettera, particolare. — 
gentleman, signore disoccupato. — 
hearing, udienza a porte chiuse. — 


house, casa borghese. — interest, im 
teresse privato. — life, vita civile 
privata. — place, luogo ritirato. — 


soldier, soldato semplice o gregaric 
fantaccino m. Speak in —, parlare ii 


segreto. — stair-case, scala private 
— theatricals, spettacolo da parte ¢ 
dilettanti. Have — —, recitare ii 
famiglia. 


Privat-eer; corsaro patentato. -eering; 
il fare il corsaro. -ely; in segreto, ¢ 
nascosto. I told him —, gli ho dett 
all’ orecchio. -ion; privaziéne f. -ive 
-ivo. 

Privet; ligustro m., ruvistico m. 

Privileg-e; -io m. Breach of —, danm 
apportato ai privilegi di una corpore 
zione. -ed; -iato. 

Priv-ily; segretaménte. -ity; conoscenz 
segreta. -y; I. césso m., ritirata _ 


2, — to, consapevole di, con cone 
scenza di. — Council, consiglio + 
Stato. — Councillor, consigliere ‘ 
ge — purse, i danari dello stess 
é, . 


Prize; 1. prémio m., guiderdéne m. ; prés 
f., préda f. To —, stimare, far caso di 
— highly, lightly, far grande, poc 
caso di. 2. — open, aprire con ur 
leva. -court; commissione delle pred: 
-fight; combattimento di pugilaton 
-fighter; pugilatore di mestiere. -fighl 
ing; pugilato professionale. -ma: 
-winner; premiato m., vincitore di v 
premio, laureato m. -money; prem: 
distribuito all’ equipaggio di una nav 
-ring; arena del pugilato. 

Pro; -s and cons, i pro ei contro. 

Proa; pirdga f. 

Probab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -- 
ménte. 

Probate; verificazione di un testament 
Take out —, fare omologare un test 
mento. -duty; tassa di cid. 

Probation; prova f.; noviziato m. On — 
di prova. -er; novizio m., chi fa 


prove. -ership; tempo di prova, novi- 
__ ziato m. 
_Prob-e; sénda f.; sondare; scandagliare, 
Scrutare. -ity; integrita f., onesta f., 
rettitudine f. -lem; -léma m., quesito 


_m. -lematical; -lematico. -oscis; -d- 
® scide f, 
'Proced-ure; see Proceeding. Legal —, 
 -ura f. 


Proceed; procédere, continuare, andar 
_ oltre, proseguire; derivare, partire (da), 
7 ndscere, trarre, provenire; compor- 
_ tarsi; recarsi, viaggiare, farsi (a). While 
__ the case is -ing, quando si discutisce la 
; causa. — on, agire in base a. — to, 
r mettersi a, passar oltre a. — to action, 
_ -venire all’ azione. — to blows, venire 
if ai colpi. — to the business, passare 
all’ affare, mettersi di proposito. — 
_ cautiously, agire con precauzione. — 
on false grounds, procedere su falsi in- 
dizi. He -ed to open the door, ando ad 
aprire la porta. He -ed to the next 
_ station, prosegui sino alla stazione sus- 
seguente. The ship -ed on her way, il 
bastimento continud la sua via. 
Proceeding; procediménto m., modo di 
agire, il procedere. -s; atti (della Ca- 
mera). The day’s —, gli avvenimenti 
della giornata. Legal —, procedure le- 
gali. Take —, intentare procedimenti, 
muover causa. 
Proceeds; ricavo m. 
rocess; procésso m., andaménto m., 
cérso m., operaziéne f., séguito m., pro- 
cediménto m. Bony —, apofisi f. 
Finishing -es, lavorazioni complemen- 
tari. Long — of time, lungo seguito di 
tempo. Natural — of things, corso 
naturale delle cose. Serve a —, notifi- 
care un’ intimazione. In — of com- 
pletion, in via di completarsi. Repeat 
_ the —, ripetere l’ operazione. 
rocession; -e f., cortéggio m., convdglio 
m. Funeral —, mortorio m. -al; di 
processione. 
rocl-aim; -amare. It -ed him a gentle- 
man, lo rivelava un gentiluomo. -ama- 
tion; Written —, proclama m. Spoken 
—, proclamaziéne f. -ivity; -ivita f. 
roconsul, -ar, -ate; proconsol-e m., -are, 
_ -ato m. :. 
rocrastina-te, -tion; -re, -zidne f. 
rocrea-te, -tion; -re, -zidbne f. 
'roctor; I. procuratore nelle corti eccle- 
siastiche. 2. (alle universita) ufficiale 
che sorveglia alla disciplina, censdre m. 
rocumbent; procombénte. ; 
rocur-able; ottenibile. -ation; procura 
f. -e; procurarsi, ottenére, cagionare, 
guadagnare. -er, -ess; ruffian-o m., 
-a f.; mezzan-o m., -a es 
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Prod; spunzonata f., spinta f.; pungolare, 
spunzonare. 

Prodig-al, -ality, -ally; -o, -alita tes 
-aménte. -ious, -iously, -y; -idso, -iosa- 
ménte; -io m., porténto m. 

Produce; 1. frutto m., prodétto m., der- 
rate f. pl., raccdlto m. Colonial, Home 
—, derrate o generi coloniali, nostrali. 
2. produrre, arrecare, condurre a, 
3. prolungare. 4. tirare o cavare fuori, 
estrarre, far vedere, mostrare, espdrre. 
5. metter in iscena. Be -d, rappresen- 
tarsi (commedia). 6. fruttare, effet- 
tuare, réndere, cauSare, occasionare, 
fare. 

Produc-er; produttére m., chi produce 
ecc., see Produce (2) to (6). -ible; pro- 
ducibile, da prodursi ecc. -t; proddétto 
m., géttito m., effétto m., ricavo m. 
-tion; produzidéne f., il produrre ecc., 
see Produce (2) to (6). Turned out by 
mass —, costruito in grandi serie. 
-tive; produttivo, fértile, fecéndo. — 
of, che produce ecc., see Produce. 
-tively; in modo produttivo. -tivity; 
produttivita f. 

Profan-ation, -e, -ely, -er, -ity; -azidne f.; 
-O, -are; -aménte, -atdre m., -ita f. 
Profess; professare, dichiararsi, far pro- 
fessione. -ed; dichiarato, professato, 
apérto. — (monk or nun), profésso. 
-edly; di professione, secondo cid che 
si vuol far credere. He is —, a cid che 
dice lui stesso, @. -ion; -idéne f. -ional; 
maéstro m., -iondle, di mestiere. -ion- 

ally; -ionalménte, di mestiere. 

Professor, -ial, -ship; -e m., -a f.; -dle, 
-ato m. 

Proffer; offérta f.; offrire, profferire. 

Proficien-cy; forza f., talento m., mae- 
stria f. -t; abile, espérto. — Latin 
scholar, molto versato nel latino. 

Profil-e; -o m. 

Profit; profitto m., utile m., vantaggio m.; 
giovare a, profittare a, giovarsi (di), 
trar guadagno. — and loss, profitti e 
perdite. Gross, Net —, beneficio lordo, 
netto. Make — by, profittare, appro- 
fittare di. Yield a —, dare del van- 
taggio. 

Profit-able; profittévole, lucrativo, utile, 
vantaggidso, -ableness; |’ esser pro- 
fittevole ecc., utilita f. -ably; profitte- 
volménte ecc. -eer; chi s’ arricchisce 
alle spese altrui, chi fa profitti sra- 

gionevoli. -eering; sfruttaménto m. 
-less; inutile, senza vantaggio, senza 
pro. 

Profliga-cy, -te; Ssregolat-ézza f., -o; li- 
bertin-Aggio, -o m. The -te expendi- 
ture of the Government, gli sborsi 
sfrenati del governo. 
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Pro-found, -foundly, -fundity; profénd-o, 
-aménte, -ita f. -found sleep, alto 
sonno. -found mathematics, matema- 
tica astrusa. 


Profus-e; -o. — in his praise, prodigo di 
lodi. — ornamentation, ornamenti in 
profusione. — expenditure, spese ec- 


cessive. -ely;-aménte. — liberal, oltre- 
modo liberale. -eness; cdpia f., abbon- 
danza f. -ion; -idne f. 

Progen-itor; -it6re m., antenato m. -y; 
-ie f. 

Progn-athous; -ato. -osis; prognosi f. 

Prognostic, -ate, -ation; prondstic-o m., 
-are, -azidne f. To -ate rain, prenun- 
ziare l’ acqua. 

Programm-e; -a m. 

Progress; -o, progrediménto m.; progre- 
dire, far progressi. — of a business, 
l’ andamento di un affare. — of time, 
lasso di tempo, fuga di tempo. — of 
the arts, i progressi delle arti. Make 
slow —, avanzare lentamente. Hinder 
his —, impedirgli l’ andar oltre. -ion; 
-i6ne f. -ive; -ista m.; -ivo, crescénte. 
-ively; -ivaménte. 

Prohibit; proibire, vietare. -ion; diviato 
m., proibizione f. -ionist; chi vuole la 
proibizione legale dell’ alcool. -ive; 
proibitivo. 

Project; progétto m., divisaménto m.: 
progettare (disegno), gettare (proiet- 
tile), proiettare (ombra, proiezione) ; 
sporger fuori, aggettare. -ed; proget- 
tato, immaginato. -ile; proiéttile m., 
proiétto m. -ing; sporgénte. -ion; ag- 
gétto m., sporto m., riliévo m. Mathe- 
matical —, proiezione f. -or; proget- 
tista m. 

Prol-apse; -asso m. -egomena; -egdmeni 
m. pl. -epsis; -éssi f. -etarian, -etar- 
iate; proletari-ano, -ato m.  -ific; 
-ifico, fecéndo.  -ifically; -ificaménte 
ecc. -ificness; fecondita f. -ification; 
-ificazione f. -ix; -isso, verbéso. -ixity; 
-issita f. -ogue; -ogo m. 

Prolong, -ation; prolung-are, -aziéne ¥: 

Promenad-e; passéggi-o m., -ata f. To —, 
passeggiare. -er; passeggiatore m. 

Prominen-ce; -za /., risalto m., sporgénza 
f., cospicuita f. -t; -te, sporgénte, co- 
Spicuo, spiccato, spiccante. — eyes, 
occhi fuori dell’ orbita. -tly; spiccata- 
ménte, eminenteménte. 

Promiscu-ity, -ous, -ously; -ita f., -o, 
-aménte. 

Promis-e; proméssa f, Give great —, far 
hascere grandi speranze, To —, pro- 
méttere. — wonders, prometter mari 
€ monti. — oneself, aspettarsi, prefig- 
gersi. Breach of —, mancanza ad una 
promessa di matrimonio. Express, Im- 
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plied —, promessa formale, tacitz 
Land of —, terra promessa. -e-breaker: 
mancatore di parola, chi viola la-su: 
promessa. -er; promettitére. -ing; chi 
da grandi speranze. -ingly; So —, cox 
tante speranze. -sory; promissorio. 

Promo-ntory ; -ntdrio m., braccio di terra 
-te; promuodvere. -ter; promotére m7 
-tion; promozione f., avanzaménto m 

Prompt; 1. termine o scadenza d’ use 
per il pagamento. 2. prdénto, sollécitc 
présto, subito, lésto. 3. suggerire, spim 
gere; dettare, dare lo spunto, imbec 
care. -er; suggeritére m. -itude; prom 
tézza f., sollecitidine f. -ly; subite 
-ness; prestézza f. 

Promulga-te, -tion, -tor; -re, -ziéne fj 
-tére m. 

Prone; boccéni; dispdsto, propénso, im 
cline (al peccato), proclive. -ness; im 
clinazione f. 

Prong; rébbio m. 

Pronominal, -ly; -e, -ménte. 

Pron-oun; -Ome m. -ounce, -ounceabl¢ 
-unciation; pronunzi-are, -abile, -a A 

Proof; prova f., dimostraziéne f.; bdzza j 
— against, a prova di, superiore 2: 
Bomb —, a prova di bomba. -sheet 
bozza f. -spirit; spirito meta acqua 
meta alcool. 

Prop; puntéllo m., appoggio m., sostégm 
m., capra del baroccio; puntellare, ayy 
poggiare. Vine —, palo m., caldcchia, 

Propagand-a, -ism, -ist:; -a f., -i8mo m1 
-ista m. 

Propaga-te, -tion, -tor; -re, -zioéne fi 
-tore m.; (by layering) propaggin-are 
-azione f., -atére m. 

Propel; spingere innanzi. -lent; propui 
sore. -ler; élica or élice f. 

Propensity; propensiéne f. : 

Proper; proprio, convenévole, opportunc 
débito, di prammatica; confacénte 
giusto, eSatto. Be —, convenire. -ly; 
giustaménte béne, propriaménte, am 
modo. It might — be done by, potevi 
esser doveroso per parte di, 

Propert-ies; fabbiségno m. -ty; proprieti 
f., avére m., fondi m. pl., patrimoni 
m., posséssi m. pl., beni mobili ed im 
mobili. —- man, vestiarista m. — tay 
imposta fondiaria. 

Prophe-cy; profezia f. 
profetizzare, predire. 
-tess; profetéssa f. 
fetic-o, -aménte. 

Prophyla-ctic, -xis; profil-Attico, -assi 7. 

Propinquit-y; -a f., vicinanza fs: 

Propiti-ate, -ation, -atory, -ous, -ously 
propizi-are, -aziéne f., -atdrio, -o, -<¢ 
ménte. -ousness; |’ esser propizio. 

Propolis; propoli f. 


-sy; profetarc 
-t; proféta m 
-tic, -tically; pre 


: f 


A 
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Proportion; proporziéne f.; rappdrto m. 
-ed to, adeguato a. Every new convic- 
tion proves tenacious in — as we have 
formerly regarded it as absurd, ogni 
nuova convinzione si manifesta tanto 
pit tenace quanto pit |’ abbiamo con- 
siderata assurda dapprima. To —, 
proporzionare. In —, in proporzione, 
secondo) a misura che. Out of —, 
sproporzionato. -able, -al, -ally, -ate, 
__ -ately; proporzion-abile, -ale, -alménte, 
__ -ato, -ataménte. 

-Propos-al; propdsta f., offérta f. -e; pro- 
_ porre, proporsi, prefiggersi; offrirla sua 
_ mano, far una proposta di matrimonio. 
, — terms of peace, far proposte di pace. 
_ — the health of, proporre un brindisi 
: a. -er; proponénte m., proponi-tére m., 
, 


£ 
. 


-trice f. -ition; -iziéne f., propdsta f. 
Propound; metter in campo. -er; pro- 
_ poni-tére m., -trice f. 

Propriet-ary; di proprieta particolare. As 
_ sb., |’ insieme d’ un corpo di proprie- 
. tarii. — club, circolo a carico d’ una 
persona particolare. -or, -ress; pro- 
prietari-o m., -a f.. -orship; padronanza 
-f. -y; proprieta f., correttézza f., con- 
_ veniénza f., le buone creanze, decénzaf. 
: — of behaviour, condotta conveniente. 
_ Keep within the bounds of —, osser- 
vare le convenienze. Offend against —, 
offendere le convenienze. ~* 


Propylaeum; propiléo m. 
Prorog-ation, -ue; -a f., -azidne f.; -are. 
Prosaic, -ally; -o, -aménte. 
Proscenium; proscénio m., palcoscénico 
m. 
Proscrib-e; proscrivere. -ed; proscritto, 
bandito, interdétto, proibito. 
roscription; proscrizione f., bandiménto 
m. , 
rose; prosa f.; parlare tediosamente. 
-writer; prosatére m. 
osecut-e; processare, querelare; prose- 
- guire. -ion; procésso m., queréla f., 
accusa f.; continuaziéne f., prosecu- 
ziéne f., proseguiménto m.; |’ insieme 
dei querelanti. -or; attore m., quere- 
_ lante m. Public —, procuratore del 
mre, 
Proselyt-e; prosélito m. -ise; cercare di 
far proseliti. -iser; chi fa proseliti. 
_ -ism; proselitismo m. j 
ros-er; raccontatore tedioso. -ily; noio- 
-saménte. -iness; verbosita insulsa. 
_ -ing; prolissita f. 
Prosody; prosodia f. 
Prospect; prospettiva f., prospétto m., 
vista f.; speranza, probabilita di suc- 
cesso. Bright -s, una bella prospettiva, 
To — for gold, andare alla ricerca di 


| 


Propuls-ion, -ive; spingi-ménto m., -tére.. 
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giacimenti auriferi. -ive; dell’ avve- 
nite. -ively; perl’ avvenire. -or; ricer- 
catore di terreno minerario. -us; pro- 
gramma d’ emissione. 

Prosper, -ity, -ous, -ously; prosper-are, 
-ita f., -o, -aménte. 

Prost-ate; prostata f. -itute; -ituita f.; 
-ituire. -itution; -ituziéne f. -rate; 
-rato, -rare. — oneself, -ernarsi. -ra- 
tion; -raménto m., -raziéne f.; abbatti- 
ménto m., debolézza estrema. 

Prosy; stucchévole, insulso. 

Prot-agonist; -agonista m. -asis; -asi f. 
-ean; -eiforme. 

Protect; protéggere, diféndere.  -ion, 
-ionism, -ionist; protezién-e f., -ismo 
m., -ista m. -ive; difensivo, protettére. 
— duty, gabella protettrice. -or; pro- 
tettére m., difensdre m. -orate; pro- 
tettorato m. 

Prot-égé, -égée; protétt-o m., -a f. -eid; 
albuminoide. -ein; -eina f. 

Protest; protésta f., protésto m. (d’ una 
cambiale). Under —, protestando. 
Captain’s —, protesto d’ avaria. To 
—, protestare. -ation; protésta f. 

Proto-col; -collo m,, verbale m. -martyr; 
-martire m. -type; prototipo m. 

Protract, -ion; protr-arre, -azidne f., pro- 
lung-are, -aménto m,..-ive; dilatorio. 
-or; semi-cérchio graduato. 

Protru-de; sporgere, far sporgere, fig. 
cacciar fuori. -sion; lo sporgere, spor- 
génza f. -sive; sporgénte. 

Protuberan-ce; -za f. -t; -te. 

Proud; orgoglidso, altiéro, supérbo, fiéro. 
— flesh, cicciolotto m. A — day, un 
gran giorno. Be — of, vantarsi di, 
vantare, They are — of their uniform, 
vantano la livrea. -ly; fieraménte, or- 
gogliosaménte. ~ 

Prov-able; dimostrabile, provabile. -e; 
I. provare, dimostrare, comprovare. 
2. riuscire, tornare. It -d a great suc- 
cess, ebbe gran successo. He -d to be, 
si vide che egli era. 

Provengal; provenzale. ; 

Provender; foraggio m., provvigiéni f. pl. 

Proverb, -ial, -ially; -io m., -idle, -ial- 
ménte. 

Provide; provvedére, fornire, munire; 
stipulare, pattuire. -d for, previsto. 
To — for the future, pensare all’ av- 
venire. There is a large population to 
be -d for, vi 6 una numerosa popola- 
zione da nutrirsi. — for one’s family, 
provvedere alle necessita della sua 
famiglia. This book -s for my require- 
ments, questo libro mi appaga. -d 
that, purché, dato che. 

Providen-ce; provvidenza f.,, il Cielo, pre- 
vidénza f. -t; provvid-o, -énte, previ- 
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dénte. -tial, -tially; provvidenzial-e, 
-ménte. -tly; provvidaménte. 

Provid-er; provveditére m. -ing; purché. 

Provinc-e; -ia f., fig. sféra f., competénza 
f. It is my —, spetta a me. -ial, 
-ialism; -idle, -ialismo m. 

Provision; provvisione f., precauziéne f. ; 
stipulazione f., articolo di un contratto, 
capo m. To —, approvigionare. -al, 
-ally; provvisori-o, -aménte. -dealer, 
-merchant; negoziante di commestibili. 
-S; provvista da vivere, provviste f. pl., 
approvvigionaménti m. pl., sussisténze 
f. pl., vettovaglie f. pl., viveri m. pl. 

Proviso; stipulaziéne f., patto m. 

Provisory; condizionale. 

Provoca-tion; -ziéne f. -tive; stimolo m., 
provocante. 

Provok-e; provocare, eccitare, stizzire. 
-ing ; seccante, noidéso, irritante. -ingly; 
in modo seccante ecc. 

Provost; prepdsto m., prevdsto m. Lord 
—, sindaco m. -marshal; specie di 
comnmiissario o intendente (there is no 
corresponding post in the Italian 
army). 

Prow; prora f., prua f. 

Prowess; bravura f., prodézza f. 

Prowl; andare in busca, cercar la preda. 
— about, girare intorno, gironzare, 
gironzolare, girovagare. -er; girelléne 
m., vagabondo m. 

Proxim-al; -o. -ate, -ately; immediat-o, 
-aménte, -ity; prossimita f., vicinanza 

-0; prossimo venturo. The roth 
prox., il dieci p.v. 

Proxy; deputato m., procuratére m.; pro- 
cura f. 

Prud-e; schizzinésa f., schifiltésa f., finta 
modesta f. -ence; -énza f., saviézza f,, 
giudizio m, -ent; -énte, sdvio. -ential: 
-enzidle. -ently; -enteménte. -ery; ri- 
trosia f., schifilta f. -ish; di una mo- 
destia esagerata, o fuor di luogo. -ish- 
ness; see Prudery. 

Prun-e; 1. prugna f. 2. potare, mondare. 
-ella; id. 

Pruning-hook, -knife; falcétto m. 

Prurien-cy; prurito m. -t; libidindéso, 

Prurigo; prurito m. 

Prussi-an, -c; -Ano, -co. 

Pry; spiare, ficcare il naso. 
indiscréto m. 
creta. 

Prytaneum; pritanéo m. 

Ps-alm, -almody; salm-o m., -odia f. 
-alter; saltério. -eudo-; falso, supposto. 
-eudonym; -euddnimo m. -ychic; psi- 
chico. 

Psycholog-ical, -ically, -ist, -y; psicolog- 
ico, -icaménte, -o m., -fa f. 

Ptarmigan; francolino di monte. 


Paul —, 
-ing; curiosita indis- 
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Ptolem-aic, -y; tolemdico, Toloméo. 
Ptomaine; veleno cadaverico. 
Puberty; puberta f. 

Public; pubblico. -an; bettoliére 
-ation; pubblicaziéne f. -house; bét 
tola f. -ity; pubblicita f. -ly; pubbl! 
caménte. -spirit; spirito pubblicc 
-spirited; devoto al bene pubblico. 

Publish; pubblicare, divulgare. Just -ee 
nuovamente uscito. -able; pubblicé: 
bile. -er; editére m. 

Publishing-house; casa editrice. 

Puce; color pulce. 

Pucker; ruga f., riga f., grinza f.; rag) 
grinzare, pieghettare. — up the lips 
stringersi le labbra. -ed; rugdéso, im 
crespato. -ing; rigatura. 

Pudding; budino m., térta f. Black — 
sanguinaccio m. Marmalade, Rice — 
torta di marmellata, di riso. -stone 
pudinga f. 

Puddle; 1. pdzza f., pozzanghera 
2. stangonare, puddellare. 
dellatére m. 

Pudgy; grasso, cicciuto. 

Pueril-e, -ity; -e, -ita f. 

Puerperal; -e. 

Puff; 1. sdffio m., Sbuffo m.; soffiare. — 
and blow, ansare. 2. fidcco m., Sbuffi 
m., bémba f., sgénfio m. Pastry — 
Sgonfidtto m. 3. véscia f. 4. soffiettt 
ampollbso, ciarlatanata f.; far la re 
clame a, stralodare. — up, gonfiare 
far insuperbire. 

Puff-ball; palla vuota di gomma. 

Puff-in; -ino m. -y; gonfiato, paffuto. 

Pug; 1. can bolognese, mops m. 2. unir 
con calcina. -garee; sciarpa leggera d: 
cappello. -ging; riempitura di terra . 
paglia per ammortire i suoni. 


4. 
-t; puc 


ae E “BY. 
umidiccio. 
Pugil-ist, -istic; -atére m., di -ato. 
Pug-mill; mddia f. 
Pugnaci-ous; battagliéro. -ously; co: 


aria battagliera. -ty; carattere batta: 
gliero. 

Pug-nose; naso camuso. 

Puisne; (giudice) inferiore. 

Pu-ke; vomitare. -le; piagnucolare. 

Pull; tiro m., strappata f.; sorsata f., im 
pressione tratta da un torchio; vam 
taggio m.; remata f. To —, tirare 
trascinare; vogare, remare. — a horse 
tirar le redini ad un cavallo da cors: 
per fini malonesti. — about, stirac 
chiare, scompigliare, palpeggiare, bram 
cicare. — apart, away, separare, tira: 
via. — back, tirar indietro, trattenére 
— the bell, sonare il campanello. — 
down, atterrare, demolire, spianare. — 
off, Svéllere, strappare; vincere. — j 
off, riuscire, vincerla. — on, metter: 


PULLET— PURITY 297 
(vestiti). —-open, aprire con forza, glidso, minuziédso. -ously; in modo 
aprire con premura. — out, tirare o puntiglioso. 
cavare fuori. ——a tooth, cavareun Punctu-al, -ality, -ally; puntual-e, -ita f., 
dente. — through, aiutare a sormon- -ménte. -ate, -ation; punteggi-are, 


tare, tirar d’ impaccio; uscire vivo, 
Scappare sano, venire a capo di. 
to, chiudere. together, raccogliere, 
metter insieme; agire d’ accordo. — 
oneself —, raccoglier le sue forze, ri- 
comporsi. — the trigger, pressare il 
grilletto. — up, tirar su; fermare, fer- 

__ Marsi; censurare, rampognare. 

Pullet; pollastro m. 

Pulley; puléggia f., carricola f. Driving 

_ —, puleggia motrice. Grooved —, 

: uleggia a gola. 

_ Pulmonary; polmonare. 

“Pulp; pdlpa, pasta; ridurre a pasta. -ing 

: machine, cilindro olandese. 

Pulpit ; pulpito m. 

-Pulpy; pastdéso, polpéso. 

'Pulsat-e; battere, pulsare. -illa; fiore di 

__ pasqua. -ion; pulsazidone f. 

4 ; I. pdlso m. Quick —, polso fre- 
quente. Weak —, polso debole. Wiry 


_. — polso secco. Feel the —, tastare il 
_ polso. 2. semi di legumi. -less; senza 
lsazione. 
; veris-ation, -e; polverizz-aziéne f., 
-are. 


Puma; puma m., cogudro m. 
‘Pumice; pdmice f. 
‘Pump; I. pompa f., trémba f.; cavar 
I’ acqua colla tromba, pompare, fig. 
sondare, far parlare, scalzare, tirar su 
le calze a. Get a — to draw, avviare 
una pompa. Air —, pompa ad aria. 
Fire —, pompa daincendio. Force —, 
_ pompa premente. Hand —, pompa a 
braccia. Rotary —, pompa a rota- 
zione. Suction —, pompa aspirante. 
-barrel; cilindrodi pompa. -box; Lower 
_ —, gotto o mortaletto della pompa. 
-casing; rivestimento del tubo d’ una 
pompa. -handle; manovélla f. -hose; 
- manichetta per pompa. 2. -s; scarpet- 
tine da ballo. 
Pumpernickel; pane di segale. 
Pumpkin; zucca f. 
Pun; bisticcio m.; far giuochi di parole. 
Stupid —, freddura f. 
Punch; 1. punzéne m., stampino m., 
_ stampo m., punterudlo m., cacciatdio 
_m., cacciachiddo m. 2. Pulcinélla m. 
_ —and Judy, i burattini. 3. ponce m. 
4. pugno ~., colpo di pugno; dare un 
pugno a, picchiare, 5. forare col pun- 
zone. ; 
Puncheon; 1. stampo m. 2. botte di 318 
litri. ; 
Punchinello; Pulcinélla m. 
Punctili-o; puntiglio m. 


-ous; punti- 


-atura f. -re; puntura f., puingere. 

Pundit; dotto indiano. 

Pungen-cy; agrézza f., acrimonia f., il 
piccante. -t; -te, acre. -tly; al vivo. 

Pun-ic; -ico. -iness; piccolézza. 

Punish; punire. -able; punibile, passdbile. 
-ing; pendso, difficile, noidso, stra- 
ziante. -ment; punizidne f., péna f., 
pénso m. 

Punitiv-e; -o. 

Punkah; ventola sospesa dal di sopra. 

Pun-ning; che ha del bisticcio, bistic- 
cévole. -ster; chi fa bisticci, freddu- 
Trista m. 

Punt; chiatta f., barchino m., passo m., 
barchetta a fondo piano; spingersi in- 
nanzi in una barchetta con una per- 
tica; al calcio, dare un calcio al pallone, 
lasciandolo cadere dalle mani, prima 
che tocchi terra. -er; chi fa al detto 
modo. -gun; spingardélla f. -pole; 
pertica a coda di ferro forcuta. 

Puny; piccino, débole. 

Pup; figliare; vaccorc. di Puppy. 

Pupa; crisdlide f. 

Pupil; 1. alliévo m., alunno m., scolare m. 
2. pupilla f. -age; stato di allievo, 
alunnato m. -lary; pupillare. -teacher ; 
insegnante di bambini. 

Puppet; burattino m., marionétta ff. 
-play; commedia di marionette. 

Puppy; cagnolino m., cucciolo m.; fig. 
sciocchereéllo m., impertinénte m. -ish; 
goffo, scémpio. -ism; sciocchezza vani- 
tosa. 

Purblind; mezzo cieco. 

Purchas-able; acquistdbile, vendle, da 
comprarsi. -e; I. compra f., acquisto 
m.; comprare. 2. calérna f., paranco 
m.; vantaggio meccanico. The lever 
has a good —,, la leva é in buona posi- 
zione per valersene, —- money, prezzo 
di acquisto. -er; compratére m., ac- 
quirénte m.; avventére m. 

Pure; puro, méro, prétto. 

Purée; passata f. 

Pur-ely; -aménte, sdlo. -eness; -ézza f. 

Purfle; orlare a ricamo o con nastrino, 

Pur-gation; -gaziéne f. -gative; -gativo. 
-gatory; -gatorio m. -ge; -gante m., 
-gare. -ging; -gaziéne f. -ification; 
-ificaziéne f., depuraménto m., depura- 
zine f. -ifier; -ificatére m. -ify; -ifi- 
care, depurare. -ism; -ismo m. -ist; 
-ista m. : 

Puritan, -ical, -ically, -ism; -o, -ico, -ica- 
ménte, -ismo m. 

Purit-y; -ézza f. Moral —, -ita f. 
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Purl; 1. Smerlatura f., Smerlare. 2. birra 
calda con droghe. 3. far la calza a 
maglia a volta. 4. gorgogliare (ru- 
scello). 

Purlieus; dintérni m. pl. 

Purl-in; corrénte m., piana f. -ing; gor- 
goglio m. -oin; sottrarre, involare. 
-oiner; ladro m. 

Purpl-e; pdorpora f., crémisi f.; purpureo. 
To—, imporporare. -e-emperor ; specie 
di farfalla. -ish; porporeggiante. 

Purport; tendére m., sostanza f., portata 
f.; avere per scopo, voler dire, pre- 
téndere. 

Purpose; mira f., scOpo m., fine m.; pro- 
poniménto m., intenzione f.; proporsi, 
avere in animo. Accomplish one’s —, 
compiere quanto si é prefisso. Com- 
mercial -s, fatti di commercio. Be at 
cross -s, esser reciprocamente malin- 
tesi. Gain one’s —, riuscire al suo 
scopo. On —, appdsta, a bella posta. 
Set —, scopo prefisso, prestabilito. 
Suit his —, esser a proposito per lui. 
To the —, a proposito. Not to the —, 
fuordi proposito. Towhat—? ache fine? 

Purpos-eless; inutile. -ely; intenzional- 
ménte. -ive; intenzionato, 

Purr; filare, far le fusa. 

Purse; borséllo m. — up, raggrinzare, 
corrugare. Light, Empty —, poverta 
f., mancanza di risorse. Long, Heavy 
—, ricchézze f. pl. -bearer; chi tiene i 
cordoni della borsa. -proud; orgoglioso 
della propria ricchezza, -strings; cor- 
doni della borsa, 

Purser; (mar.) commissario. 

Pursiness; |’ esser asmatico, 

Purslane; porcacchia f. 

Pursuan-ce; inseguiménto m, In — of, 
in seguito di. -t; conformeménte a. 
Pursu-e; inseguire, seguitare, proseguire, 
rincérrere, correr dietro a. What 
course shall we —? quale mezzo use- 
remo? -er; inseguitore; querelante m. 
(in Iscozia). -it; inseguiménto m., ri- 
cérca f., occupaziéne f. Literary -s, 
l’ occuparsi della letteratura. -ivant; 

messaggero di Stato. 

Pursy; bdélso, aSmatico. 

Purtenance; frattaglie f. pl. 

Purulen-ce, -t; -za f., -to. 

Purvey, -or; provved-ére, -itére m. 

Purview; limiti m. pl., circoscriziéne f. 

Pus; marcia f., marciume m., pus m. 

Puseyite; seguace del Pusey (m. 1882). 

Push; spinta f., impulso m., spallata f. 
Make a —, fare uno sforzo. At a —, al 
bisogno. Have plenty of —, esser 
molto intraprendente. When it comes 
to the —, quando é venuto il momento 
critico. To —, spingere; avviare spin- 
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gendo (bicicletta). —- away, back, re 
spingere, allontanare, far indietreg; 


giare, ricacciare. —- down, far cadere 
— forward, on, aprirsi strada, fars 
avanti; affrettare. — in, far entrare 


cacciar dentro, ficcar dentro. — up; 
elevare, alzare. 

Push-ed; alle strette. Hard —, alle dur 
strette. -er; chisi fa strada nel monda 
-ing; enérgico, intraprendénte. 

Pusillanim-ity, -ousness; -ita f/f. 
-ously; -e, -eménte. 

Puss; micio m.; lépre f. 

Pustul-ar, -e; pustol-dso, -o m. 

Put; méttere, portare, collocare. — 
about, 1. far girare, spargere, far circa 
lare, spandere. 2. virar di borda 
3. sconcertare, scompdérre. — aside 
metter da parte, tralasciare. — away; 
I. metter in suo luogo. 2. abbanda 
mare, rinunciare a. 3. mandar via: 
metter in un asilo. — back, 1. rimettee 
in suo luogo. 2, tornare indietro, pog: 
giare (bastimento). — by, metter it 
serbo, economizzare, fare il gruzzola 
risparmiare. — and call, contratto & 
poter vendere o comprare ad ur 
prezzo prestabilito fino ad un cert¢ 
tempo. — down, 1. depdérre, mettes 
sulla tavola, lasciar stare. 2. prendes 
nota di. 3. reprimere; umiliare, cons 
fondere. — forth, see Put out. — 
forward, avanzare,.metter in campa 
— in, metter dentro, inserire, intro 
durre; attaccare (cavallo) ; fornire (da 
cumenti alla Corte). —-— for, aspirare 
a, esser candidato per, cercare il posté 
di. — into port, prender porto. — aj 
the same level, equiparare. — off 
I. riméttere, differire, rinviare. I mus: 
— him —, debbo chiedergli che diffe 
risca la sua visita. 2. staccarsi dalld 
riva, disormeggiare. 3. —— the scent 
jig. Sviare. 4. impappinare. 5. dist& 
gliere, disincantare, far ribrezzo a, fa: 
perder |’ inclinazione per, scoraggiare 
— on, I. méttersi, vestirsi di, indos: 
sare, incalzare (stivale); fig. assumer 
o prender (aria, apparenza). 2. im 
putare a, attribuire a, metter sul cont 
di. 3. imporre (carica) a. 4. — him — 
doing this, fargli fare cosi, indurlo ; 
far cid. 5. avanzare (orologio). 6. — 
— the brake, chiudere o stringere i 
freno, metter il freno in gioco. 7. — 
— his good behaviour, avvertirlo d 
comportarsi bene. — — a diet, tener 
a dieta. — out, 1. eméttere, sporgere 
metter fuori. 2. scacciare, metter all 
porta. 3. spégnere. 4. sténdere, allun 
gare (mano). 5. Slogare, lussarsi 
6. pubblicare, metter alla luce. 7. met 


-ous: 
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tere o collocare ad interesse, a frutto. 

8. imbarazzare, incomodare, turbare; 
_ Sstizzire, metter in collera, stuzzicare. 
_ He seemed — —, pareva fosse di cat- 
_ tivo umore. 9g. abbacinare (occhi). 
Io. — — to sea, prender il mare. 
11. — — a signal, issare una bandiera, 
un segnale, spiegare un segno. — over, 
metter (il timone) dall’ altra parte. — 
_ in repair, far riparare, raccomodare. 
_ — the stone, lanciare una pietra di 
_ otto chili alla massima distanza (giuoco 
_ ginnastico). — to, 1. attaccare (ca- 
_ vallo). 2. suggerire a. 3. Hard — — it 
_ to explain, assai imbarazzato a spie- 
_ gare. 4. socchiudere, rabbattere (por- 
_ ta); accostare (una bottiglia) alle lab- 
_ bra. —together, congegnare, montare, 
_unire. — the last touches to, dar 
: l ultima mano a, completare. — two 

and two together, confrontare questa 
t cosa e quella, ripensare un po’ su 
questo e quello. — up, 1. installare, 
__alzare, far costruire; attaccare (affissi, 
t quadri). 2. far un pacco di, imbaulare. 

3. Tivdlgere, indirizzare (preghiera al 
4 Cielo). 4. metter in vendita o all’ in- 
canto. 5. aprire (ombrello). 6. su- 
bornare, metter in iscena, metter 
avanti. 7. — — a good fight, lottare 
o combattere a lungo. 8. offrirsi come 
candidato. 9g. alloggiare, dare alloggio 
a; albergare, trovar ricovero; metter 
(cavallo) in istalla. We — — at the 
Golden Cross, scendemmo alla Croce 
d’ Oro. 10. depdérre (cauzione), contri- 
buire, metter sulla tavola. We each 
— — a thousand francs, si contribui 
con mille lire per uno. II. scovar 


Q; pronunz. Chit. 
Quack; ciarlatano m.; grido dell’ anatra; 
gridare (dell’ anatra). ‘ 
Quad; vaccorc. di Quadrangle nel senso di 
corte a Oxford o Cambridge. 
Quadr-angle, -angular; -Angolo m., -ango- 
lare. -ant; -ante m., settdre m. -at; 
-ato m. -atic; -ato. -ature; -atura f. 
-ennial; -ienndle. -ilateral; -ilaterdle. 
-ille; -iglia. -isyllabic; -isillabo. -oon; 
quarteréne m. -umanous; -umane. 
-uped; -upede m. -uple; -uplo m. 
Quaestor, -ship; questdér-e, -ato m. 
Qua-ff; tracannare. -gga; quagga m. 
Quagmire; acquitrino m. 
Quail; 1. quaglia f. 2, ’gomentarsi. 
Quaint; curidso, singolare, bizzarro, 


PUTATIVE—QUANDARY 299 


(lepre), levare (uccello). 12. A — — 
job, un affare gia deciso, una cosa pre- 
stabilita, gia determinata. 13, — — 
with, tollerare, sopportare, cuccarsi. 
— — with it, aggiustarvisi. -ting up, 
stallaggio m. — upon, I. see Put on. 
2. I am not going to be — —, non 
voglio sottomettermi, non voglio esser 
schiavo. 

Putativ-e; -o, suppdsto. 

Putlog; traversa di un’ impalcatura. 

Putref-action, -y; -azidéne f., -are. 

Putrid; -o. -ity, -ness; -ita f. -ly; -a- 
ménte. 

Putt; al ‘‘golf,’’ colpire col “‘putter’’ dopo 
esser giunto sul prato. -er; 1. chi col- 
pisce col “‘putter.’’ 2. lo stesso bastone. 

Putties; striscie di tela avvolte intorno 
alle gambe in vece di ghettoni. 

Putty; mdastice m., mestura f., stucco 
all’ olio. 

Puzzle; r6mpicapo m., imbarazzo m., 
enimma m., indovinéllo m., pasticcio 
m.; conféndere, rompere il capo a, in- 
garbugliare, sconcertare. -d; intrigato. 
Be — about, non taccapezzarsi su. 
-headed; con testa confusa, scervellato. 
-r; enimma insolubile, pasticciéne m. 

Pyaemi-a; avvelenamento del sangue da 
pus. -c; infetto in tal modo. 

Pyjamas; pyamas, calzoni da notte. 

Pylorus; piloro m. 

Pyramid, -al; piramid-e f., -dle. 

Pyre; pira f., rogo m, 

Pyrenees; Pirenéi m. pl. 

Pyrites; pirite f. 

Pyth-agorean; pitagdrico. -ian; pitico. 

Python, -ess; pitén-e m., -éssa f. 

Pyx; pisside f. 


strano. -ly; curiosaménte ecc. -ness; 
singolarita f.; stranézza f. 
Quake; tremare, frémere. -r; qudac- 
quero m. -ress; quacquera f. 
Quaking-grass; tremolino m. 
Qualif-iable; -icdbile. -ication; -icaziéne 
f., capacita f., attitudine f.; modifica- 
ziéne f., raddolciménto m. -ied; ca- 
pace, atto, iddneo; autorizzato; di- 
minuito, mitigato, -y; -icare, capa- 
citare, abilitare, preparare, moderare, 
restringere, limitare. -ying; -icativo. 
— competition, gara eliminatoria. 
Qualit-ative; -ativo. -y; -a f. Person of 
—, persona distinta, di ceto distinto. 
Qualm; nausea f.; scripolo m., rimdérso m. 
Quandary; imbarazzo m., imbroglio m. 
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Quantit-ative; -ativo. -y; -af. 

Quantum; sufficénza f. 

Quarant-ine; -éna f.; far fare la -ena. 
-ined; in -ena. 

Quarrel; rissa f., lite f., disputa f.; dia- 
mante da vetraio. To —, attaccar lite, 
bisticciarsi, avere questione, rissare, 
azzuffarsi, trovar a ridire a. -ler; at- 
taccabrighe m., accattabrighe m., leti- 
chin-o m., -a f. -some; rissdéso, liti- 
gidso. 

Quarry; 1. cava f., pietraia f.; scavare, 
estrarre. 2. préda f. -man; cavapiétre 


m. 

Quart; litro m. (1-136 litri) ; (al picchetto) 
quarta f. -an; -ano. 

Quarter; quarto m.; triméstre m., quarta 
parte; uno dei quattro punti cardinali 
della rosa dei venti; quarto di luna; 
regione f.; distretto particolare; una 
delle principali divisioni del globo; 
grazia concessa dai vincitori ai vinti. 
To give —, accordare grazia. No —, 
senza grazia. Of a ship, giardinétto m., 
anca f. On the port —, al giardinetto 
di, o all’ anca a, sinistra. Of a boot, 
quartiere. Of lamb, quarto. Fore —, 
quarto davanti di agnello. Of wheat, 
tre ettolitri (290-78 litri). Of the com- 
pass, quadrante m. 

To —, squartare; alloggiare, acquar- 
tierare. Be -ed, stare, -s; apparta- 
ménto m., domicilio m., alldggio m.; 
on a ship, destinazione di bordo, re- 
parti m. pl. Beat to —, chiamare ai 
posti di combattimento. Head —, 
quartiere generale, sede principale di 
una ditta, luogo di recapito per un 
viaggiatore di commercio. Infantry 
—, quartieri di fanteria, Military —, 
quartieri militari. Change one’s —, 
cambiare quartiere. Take up one’s —, 


acquartierarsi. Come to close —, ve- 
nite alle prese. From all —, da ogni 
parte. 


Quarter-badge; scoltura di poppa. -block; 
bozzello di scotta e di caricabugne. 
-day; giorno di paga (trimestrale). The 
usual -s, i soliti giorni di paga trime- 
strale. -deck; castello di poppa, cAssero 
m., casserétto m. -ings; squartature 
f. pl., quarti m. pl. -ly; trimestrale, ad 
ogni trimestre. The -lies, le riviste 
trimestrali. -master; quartiermastro 
m. -—— general, quartiermastro gene- 
rale. — sergeant, sergente aiutante 
del quartiermastro. 

Quartern; quarto di un ‘‘pint”’ (-142 litri), 
-loaf; pane di quattro libbre. 

Quarter-sessions; assise trimestrali (con 
giurisdizione ristretta). -staff; bastone 
di combattimento. 
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Quart-et; -étto m. -o; in-quarto m. 
Quartz, -iferous; quarz-o m., -ifero. 
Quash; annullare. ; 

Quasi-; mézzo, finto. -historical ; con apy 
parenza storica, quasi-storico, 

Qua-ssia; id. -ternary; -terndrio. -torzee 
at bézique, bazzicotténe m. -traim 
-dernario m. i 

Quaver; crdma /.; trillo m., trémito m.: 
parlare con voce tremola. -ing; trémole 

Quay; banchina f.; scalo m., calata j, 
-age; diritti di molo. 

Quean; Sgualdrina f. 

Queasy; nauSeabéndo. 

Queen; regina f.; dama f.; damare. ~beet 
ape regina. -consort, -dowager; regina 
vedova. -liness; maesta di regina. -lyy 
maestéso, da regina. -mother; regina 
madre. 

Queer; strambo, originale, bizzarro, som 
prendénte, bislacco. —customer, toma 
m. Feel —, non sentirsi bene. -ishh 
alquanto strano, piuttosto bizzarra 
-ly; bizzarraménte, fantasticaméntet 
-ness; singolarita f. 

Quell; domare, sottométtere, sopprimere 
sedére. 

Quench; spégnere. — one’s thirst, ca 
varsi la sete, spegner la sua sete, dis: 
setarsi. 

Quenelle; polpétta f. 

Querist; interrogatore m. 

Quern; mulinello a mano. 

Querulous; quérulo, lamentévole, geme 
béndo. -ly; in tono querulo ecc., il 
tono di scontentezza. -ness; |’ esse 
querulo ecc. ‘ 

Query; domanda f., quesito m.; si do 
manda. 

Quest; ricérca f., busca f.; cérca f. 

Question; domanda f., interrogaziéne fi 
questiéne f.; interpellaziéne f.; dubbid 
m., affare m., soggétto m. To —, inter 
rogare, questionare, contestare, dubp 
tare di, contrastare, metter in dubbia 
—! tornate al fatto! Beg the —, fas 
una petizione di principio. Beyond al 
—, senz’ alcun dubbio. Call in — 
metter in dubbio. That is not the — 
non si tratta di cid. Out of the —, fuop 
di questione. It is out of the —, nor 
c’ éda parlarne. Fair —, domanda ra: 
gionevole. Leading —, domanda sug: 
gestiva. To come to the —, intavolare 
la questione. Return to the —, rien: 
trare nella questione. 

Question-able; Be —, esser materia pocc 
certa. -er; interroga-tére m., -trice f. 

Queue; céda f. 

Quibbl-e; sotterfigio m., cavillo m.; so: 
fisticare, bisticciare, cavillare. -ing; che 
equivoca, evasivo; il bisticciare. 


i 
Quick; lésto, sollécito, ratto, rapido, fino, 
spiritéso, acuto, pronto. As sb., carne 
vivente, il vivo. — at his lessons, svelto 
ad imparare, che impara facilmente. 
—! Sbrigatevi! présto! Touch to the 
—, toccare al vivo. -en; sollecitare, 
affrettare, risvegliare, vivificare. -en- 
ing; l’ animarsi della creatura nell’ ute- 
ro. -firer; mitragliatrice f. -lime; calce 
viva. -ly; subito, tdsto, prontaménte, 
alla svelta, lesto lesto. -march; marcia 
forzata, marcia di 110 passi al minuto. 
“ness; prestézza f., prontézza f., rapi- 
dita f. -sand; sabbia mobile. -set 
hedge; siepe viva, di piante vive, siepe 
di biancospino ecc. -sighted; ‘dalla 
vista buona, acuta. -silver; argento 
_ vivo. -tempered; irascibile, di umore 
_ vivo. -witted; arguto, acuto, di perce- 
_ zione acuta. 
eid; I. cicca f. 2. (gergo) lira sterlina. 
-Quidnunc; curidéso m., chi pretende esser 
__ al corrente di tutto. 
Quid pro quo; equivalénte m. 
“Quiescen-ce; inazidéne f. -t; -te. 
Quiet; calma f., quiéte f., tranquillita f.; 
_~ quiéto, calmo, tranquillo, silenzidso; 
ddlce, mansuéto, immobile, compédsto, 
spassionato. To —, calmare, chetare, 
far tacere a, fare star zitto. -ism; -ismo 
m. -ist; -ista m. -ly; tranquillaménte, 
con calma, modgio. -ness, -ude; tran- 
quillita f., ripdso m. -us; colpo mortale 
o di grazia. 
Quill; penna, aculeo d’ istrice. -driver; 
imbrattacarte m., scrittoréllo m. -pen; 
penna d’ oca. 
Quilt; copripiedi impuntito, coltréne m., 
piumino m.; impuntire, trapuntare. 
-ing; impuntitura f. 
‘Quince; mela cotogna f. -tree; melo 
cotogno. 
Quin-cunx; -cénce m. -ine; chinina f. 
-quagesima; -quagésima f. 
inquenni-al, -um; -ale, -o m. 
Quinsy ; angina f. 
Quint; quinta f. -ain; -ana f. -essence; 
-essénza f. -et; -étto m. -uple; -uplo. 
Quip; bottata f., frizzo m. 
‘Quire; quintérno m. 
Quirk; see Quip. : 
Quit; lasciare. — oneself, comportarsi. 
Quite; tutto, tutt’ affatto, bene, addirit- 
tura, completaménte, perfettaménte, 
per l’ appunto, assolutaménte, piena- 
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ménte. — possible, possibilissimo. — 
quietly, con tutta calma. Or the adj. 
may be doubled, — still, cheto cheto. 
— as much as could be expected, pro- . 
prio quanto si poteva aspettare. He is 
— as well as could be expected, date 
le sue condizioni sta abbastanza bene. 
He has done it — as well as could be 
expected, gli é riuscito almeno com’ era 
da aspettarsi. —- as much as he wants, 
tutto cid che gli bisogna. There is — 
as much pepper in it as salt, c’ e ben 
tanto pepe che sale. — enough, tutto 
il necessario, pi: che abbastanza, tutto 
cid che bisognava, pii di quel che 
basterebbe. — right, benissimo, giu- 
stissimo. Be — right, aver ogni ra- 
gione, esser giustissimo; segnare l’ ora 
giusta. — sure, proptio sicuro, sicuris- 
simo. — dead, bell’ e morto. — fin- 
ished, bell’ é fatto. Be —— wrong, aver 
torto marcio. It is — a month ago, 
gia fa tutto un mese. Are you satisfied? 
—. Siete contento? Contentissimo. 
I don’t care for it — as much as I did, 
non mi piace tutto quanto prima. 
That is — another thing, é tutt’ altra 
cosa. It is — out of the question, non 
c’ é nemmeno da parlarne. 

Quit-rent; livéllo m., canéne m., cénso m. 

Quits; pace, pari, pari e patta. 

Quittance; ricevuta f. 

Quiver; 1. farétra f., turcasso m. 2. tre- 
molare. -ing; trémito, frémito m. 
-ingly; con tremito. 

Quixot-e; Don Chiscidtte. -ic; roba 
di Don Chisciotte, donchisciottésco. 
-ically; da Don C. 

Quiz; burléne m., originale m., chi é biz- 
zarramente vestito; burlare, dar la 
baia a, corbellare. -zical; facéto. 

Quod (gergo); prigione f. 

Quoin; cuneo m., cantone m. 

Quoit; morélla f., piastrélla /. 

Quondam; gia, d’ altre volte, antico. 

Quorum; numero sufficente o legale. 
Form a—, esserin numero competente. 

Quota; quota f., rata f., cofitingénte m. 

Quot-able; da quotarsi. -ation; citazidne 
f., prezzo nel listino di borsa. Marks of 
—, virgolétte f. pl. -e; citare, quotare. 

Quoth; (verbo difettivo) dissi, disse, fece 
lui. 

Quotidian; -o. 

Quo-tient; -ziénte m. 
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R; pronunz. Ah o Arr. 

Rabbet; scanalatura f., incastratura /f. 

Rabb-i, -inical; -ino m., -inico. 

Rabbit; coniglio m. -burrow, -hole; covile 
o tana di coniglio. -hutch; conigliéra f. 
-ing; Go —, andare alla caccia de’ co- 
nigli. -skin; pelle di coniglio. -warren; 
conigliéra f. 

Rabble; plebaglia f., canaglia f. 

Rabi-d, -dly; -do, -daménte. -es; rabbia f. 

Raccoon; tasso americano, prociéne m. 

Race; 1. razza f., schiatta f., stirpe f. To 
perpetuate one’s —, perpetuare la sua 
prosapia. 2. corsa f., palio m.; correre 
a tutta forza, correre una corsa; tenere 
cavalli da corsa. Foot —, corsa a piedi. 
Sack —, palio degli insaccati. To — 
(machinery), precipitarsi. -card; pro- 
gramma delle corse. -course; terreno 
delle corse. -horse; cavallo da corsa. 
-meeting; corse f. pl., concdrso m. -r; 
corridére m., concorrénte m. -stand; 
tribuna delle corse. -track; ippodromo 
m. 

Raceme; racimolo m. 

Rachel; Rachéle. 

Rac-ial; di razza. -ily; piccanteménte. 
-iness; vigére m., see Racy. 

Racing; di corsa, l’ occuparsi delle corse. 
-calendar; calendario delle corse. -es- 
tablishment; scuderia di cavalli da 
corsa. -man; uomo addetto alle corse. 

Rack; rastrelliéra f.; asta dentata, den- 
tiera (di lampada); piattdia f.; caval- 
létto m., supplizio del cavalletto o della 
ruota, — and pinion, rocchetto e den- 
tiera. To — one’s brains, lambiccarsi 
il cervello. -ed with fever, tormentato 
dalla febbre. -ing pain, dolore tortu- 
rante. -rent; massimo fitto. 

Racket; 1. racchétta f. 2. chiasso m,, 
schiamazzo m. -court; sferistério m. 
(per giocare alle racchette). -maker; 
fabbricante di racchette. -y; chiassdéso. 

Racy; piccante, risentito. —— English, 
inglese che ha sapore della razza. 

Radi-al, -ally; -dle, -alménte. -ance; 
splendére m. -ant; raggiante. -antly; 
in modo risplendente. -ate; raggi-ato; 
-are. -ation; raggiaménto m. -ator; 
calorifero m.; (of a car) radiatére m. 
Grilled or ribbed —, radiatore a la- 
melle o ad alette. Honeycomb —, 
radiatore a nido d’ api. — box, case, 
or frame, corpo di radiatore. 

Radic-al; -dle. -le; radichétta f. 

Radish; radice f., ravanello rosso, White 
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—, ravanello bianco. Horse —, barbo 
forte, rafano m., ramolaccio m. y 
Radius; 1. raggio m. Ship's — of action 
autonomia f. — of visibility of a light 
portata luminosa. 2. osso dell’ avamy 

braccio, radio m. 

Raffle; lotteria f., riffa f. 

Raft; zattera f., fodero m. -er; trave m. 
razza da mulino, arcdle m., punténe mm 
-sman; foderatére m., chi conduce ut 
fodero. P 

Rag; 1. céncio m., brandéllo m., straccié 
m. To— (gergo), burlare, dar la baia az 
2. specie di pietra silicea. 

Ragamuffin; birichino m., pezzénte m. 
Tagazzaccio m. 

Rag-e; rabbia f., furére m. Be all the — 
esser di moda. To —, tempestare, fréi 
mere, andare in collera, infuriare. — 
for money, passione del danaro. Fly 
into a —, andar sulle furie. 

Rag-ged; in cenci, lacero, cenciédso, é 
brandelli; fig. scabro,» disugudle. — 
Robin, fior del cuculio. -gedness; state¢ 


lacero. -ging; il fare a tormentars: 
vicendevolmente. -ing; furiéso, furr 
béndo. -merchant; cenciaiudlo 


-out; intingolo m., guazzétto m. -wortt 
etba San Giacomo. 

Raid; incursiéne f., razzia f., scorreria f; 
Air —, incursione aerea. To —, razz 
ziare, saccheggiare. -er; razziatére m: 

Rail; 1. Sbarra f., traversoéne m., listélld 
m., (may.) guardamano m. -s; balau: 
strata f., ringhiéra f., bracciudli m. pl 
2. rotaia f., guida f. By —, per fer: 
rovia. 3. Land —, re di quaglie. Wate: 
—, gallinélla f. 4. ingiuriare, Svillaneg: 
giare. -er; maldicénte m. -ing; I. ap: 
poggiatdio m., steccato m., cancellatc 
m., cancelli m. pl., ringhiéra f. 2. im 
gitirie f. pl., maldicénza f. -lery; can: 
zonatura f., béffa f., mottéggio m 
-road, -way; strada ferrata, ferrovia f 
— company, societa o compagnia fer 
roviaria. -splitter; spacca-légna m, 

Raiment; vestiménto m., abbigliaméntc 
m. 

Rain; pidggia f., acqua f.; pidvere 
Heavy, Steady or other —, pioggid 
forte, dirotta, grossa, continua, lenta: 
fine, fitta, minuta, a spruzzi. To — 
heavily, steadily or otherwise, piove: 
forte, a dirotto, a rovescio, dirotta: 
mente, a catinelle, a brocche, a secchii 
a orci, a ciel rotto, fitto fitto, piano eco 
— in torrents, diluviare. Drizzling — 
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acquertgiola f., pioggerélla f. -bow; 
arco baleno. — tinted, dei colori 
dell’ iride. -cloud; nivolo m. -fall; 
quantita di pioggia che cade fra un 
dato tempo. -gauge; pluvidmetro m. 


-storm; piovasco m., tempordle m., 


burrasca d’ acqua. -water; acqua 
_ piovana. 
Rainy; piovéso. — season, stagione delle 
piogge. — day, fig. tempi difficili, 


__ periodo di scarsezza. 

Raise; 1. alzare, inalzare, sollevare, far 

- costruire, far sentire. — steam, atti- 

_ vare il fuoco. 2. allevare, produrre, 

: coltivare, far nascere. 3. suscitare, ec- 

_ Citare, evocare, risvegliare. -— the 

, wind (gergo), procurarsi danaro. 4. au- 

mentare (prezzi), togliere (assedio), 
spargere (diceria). — him up, rizza- 
telo in piedi. He cannot — a shilling, 
| non puo trovare uno scellino in pre- 
stito. 
Raisin: uva passa, uva secca. 
j; dominio m. -ah; raia m. 

ak-e; 1. rastréllo m. Furnace —, ria- 
volo m. To —, rastrellare; (mil.) infi- 

‘lare. Raking fire, fuoco d’ infilata. — 
in, raccdgliere. — out, spegnere le 
ceneri. — up, richiamare alla luce, ri- 
Svegliare. 2. discolo m., libertino m. 
-ish; cattivaccio; (mar.) cogli alberi 
inclinati all’ indietro. 

Rally; 1. riunidne f., ricupero di forze, 
ristabiliménto m. 2. turno (giocando 
alla palla), seguito di colpi fatti alla 
palla da parte e d’ altra. A good —, 
un bel turno. The next — was hotly 
contested, il seguente turno fu viva- 
mente disputato. 3. riunire, riunirsi, 

-ricuperarsi. 4. beffare, canzonare. 

am; monténe m., (mar.) speréne m. 
Hydraulic —, ariéte m. To —, battere, 

pigiare; abbordare collo sperone. — 

in, spinger dentro, cacciar dentro. 
ambl-e; gita f., giro m.; girare, batter 
la campagna, girandolare. -ing; scon- 
nésso. 

quin; pasta a cacio. 

amie; ortica da lino cinese, canapa f. 

Ramif-ication, -y; -icazidne f., -icare. 

Ra er; maglio m., mazzeranga /., 
bérta f., pestone m.; (artill.) calcatoio 
m 


Ramp; salita f. -age; fare il furibondo. 

-ant; sfrenato, eSuberante; (herald.) 

leonato. -art; baluardo m., riparo m. 
-ion; raperonzolo m. 

Ramrod; bacchétta f., lanata f. 

Ramshackle; sciupato, $gangherato, mal- 
férmo. 

Ramsons; aglio orsino. 

Ran; vem. di Run. 
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Ranch; rancio m., fazénda f., fattoria f. 

Rancid, -ity; -o, -ézza f. 

Ranc-orous; invelenito. 
mal talento. 

Random; a caso, alla cieca, alla ventura. 

Randy; concupiscénte. 

Ranee; principéssa f., moglie d’ un raia. 

Rang; vem. di Ring. — 

Range; portata f., gettata f.; distanza f. 
Correct —, distanza giusta. Effective —, 
distanza di tiro efficace. Long, Me- 
dium, Short, Point blank —, distanza 
grande, media, breve, di tiro in bianco. 
Within —, a portata di tiro. Out of 
—, fuori tiro. — of visibility of a 
light, portata luminosa. — of moun- 
tains, catena. Kitchen —, cucina eco- 
nomica. — ofa species, sféra f., esten- 
sidne f., limiti dentro ai quali si trova 
tale specie. To —, errare, percorrere, 
esténdersi; allineare. — oneself, schie- 
rarsi. — from...to..., variare tra...e.... 
-d alongside of, in fila dinanzi a. 
-finder; telémetro m. -r; guardia 
forestale. -ship, un tale impiego. 

Rank; 1. rango m., grado m., céto m., 
classe f.; fila f., schiéra f. Lower —, 
minor grado. Order of —, gerarchia f. 
— and file, soldati semplici. Reduce 
to the -s, far retrocedere a soldato 
semplice. 2. stantio, rancido; esube- 
rante, rigoglidso, arci-. — _ heresy, 
folly, arcieresia, arcipazzia ecc. 3. — 
with, metter nel numero di, stimare 
per, stare con, stare allo stesso livello 
di. A lieutenant in the navy -s with 
a captain in the army, un tenente di 
marina ha la stessa precedenza di un 
capitano nell’ esercito. -er; soldato 
semplice. 

Rankle; inasprirsi, invelenirsi. 

Rankness; rigoglio m., eSuberanza f ; 
ancidume m., l’ esser stantio. 

Ransack; frugare, frugolare, rovistare. 

Ransom; riscatt-o m., -are. 

Rant; vana declamazione; urlare come 
un energumeno, Smaniare. -er; par- 
latore strepitoso, schiamazzatére m. 

Ranunc-ulus; -olo m., botton d’ oro m. 

Rap; picchiata f., pacca f.; picchiare, 
bussare, dar le busse a. Not to care a 
—, infischiarsene. —— at the door, col- 

ettino m. There is somebody -ping, 
c’ é chi batte alla porta. — out, ti- 
spondere sull’ istante, ribattere bru- 
scamente. 

Rapac-ious, -iously, -ity; -e, -eménte, 
-ita f. 

Rape; 1. ratto m., stupr-o m., -are. 
2. ravizzone m. 

Raphaelesque; raffaellésco. 

Raphe; tafe m. 


-our; -6re ., 
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Rapid, -ity, -ly; -o ecc., see Quick. 

Rap-ier; stdcco m., spada f. -ine; -ina /. 
-paree; vagabondo m. -pee; Tapé m. 
-per; martéllo m. -scallion; mascal- 
zone m. 

Rapt; estasiato. -ure; estasi f. -urous, 
-urously; estatic-o, -aménte. 

Rare; 1. raro, rado, scarso. 2. (Stati 
Uniti) poco cotto. -bit; Welsh —, 
cacio cotto. -e show; mostra delle 
curiosita. 

Rar-efaction, -efiable, -efy; -efazione f,, 
-efattibile, -efare. -ely; -aménte, rare 
volte, di rado. -ity; -ita f., scarsita f. 

Rascal; furfante m., birbone m. -dom; 
ifurfanti. -ity; bricconeria f., birbonata 
f. -ly; furfantésco, disonésto, 

Rase; atterrare, see Raze. 

Rash; 1. rogolia f., eruziéne f. 2. teme- 
rario, arrischiato, avventato, sconsi- 
derato, Sventato. -er; fetta di lardo da 
friggersi. -ly; temerariaménte ecc. 
-ness; temerita f., avventatézza f., 
l’ esser arrischiato ecc. 

Rasorial; gallinaceo. 

Rasp; grattugia f., raspa f.; raspare, ra- 
schiare. -berry; lampdne m. -er; siepe 
o palizzata alta. -ingly; in modo ra- 
spante. 

Rat; topo. Smell a —, aver qualche so- 
spetto. To —, voltar casacca. 

Ratafia; essenza di mandorle. 

Rat-catcher; distruggitore di topi. 

Ratchet; cricco m. -wheel; ruota d’ ar- 
resto. -drill; trapano a cricco. 

Rate; 1. andaménto m., velocita f. Daily 
gaining (losing) —, andamento diurno 
d’ avanzo (di ritardo) di un crono- 
metro. 2. proporziéne f., ragiéne f., 
tasso m., saggio m. Incomes paying 
tax at the lower -s, redditi soggetti ad 
imposta ai minori saggi. At this —, 
a questo modo. 3. contribuzione f,, ri- 
sponsione f., canéne m., impdsta f., 
tassa f. I pay a thousand francs in -s 
alone, d’ estimo solo pago mille lire. 
My farm is -d at a thousand francs a 
year, il mio podere é all’ estimo per 
mille lire di rendita. 4. First —, di 
prim’ ordine, eccellénte, di primo grado. 
Second —, di secondo ordine, mediocre, 
di secondo grado. At a low —, a buon 
prezzo, a buon mercato. At good -s, a 
prezzi alti. 5. At any —, comunque 
sia, in ogni caso, in qualunque evento. 
6. tassare, apprezzare, stimare, valu- 
tare, fissare il grado di. 7. Sgridare, 
lavare il capo a, rimpolpettare. 

Rate-able; soggetto ad estimo. — value, 
valore o rendita catastale, see Rate (3). 
-ably; ripartitaménte, proporzional- 
ménte, a lira e soldo. -book; éstimo 
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m., ruolo dei contribuenti, see Rate 
(3). -payer; contribuénte m., censite 
m. 

Rather; piuttdsto, alquanto; anzi. — 
than, anzi che. She is — pretty, é 
piuttosto carina. You are — good at 
concealing your thoughts, sapete pro» 
prio nascondere quel che pensate. ] 
would — do, preferirei fare. Witt 
bright, or —, with showy colours, cor 
vividi o meglio con sfarzosi’ colori’ 
Anything — than, tutto piuttosto che: 
It is — cold, fa piuttosto freddo. Tha 
word may often be rendered by « 
diminutive; — angry, Sdegnosétto. 

Ratif-ication; -icazione f. -y; -icares 
omologare. 

Rating; tassaménto m.; Sgrido m.; grad« 
m. See Rate (3, 6, 7). AS a marine 
term there is no exact equivalent, the 
word Personale may be used followee 
by the name of the class; Signal -s: 
personale timoniere, or, di timoneria: 
The expression Bassa forza includes al 
men below commissioned rank. 

Ratio; ragione f. 

Ratiocination; ragionaménto m. 

Ration; raziéne f., rancio m.; razionares 
-al; ragionévole, assennato. -alism 
-alist, -alistic, -alistically; razional! 
ismo m., -ista m., -istico, -isticaméntes 
-alise; spiegare razionalistieamentes 
-ality; ragionevolézza f. 

Rat-isbon; -isbona f. -lines; grisélle f. pli 
-sbane; acido arsenioso. -tan cane: 
canna d’ India. -ten; usar vie di fattc 
contro un crumiro. -ting; caccia a: 
topi; diserzione del suo partito. 

Rattle; sondglio m., tabélla f., raganélld 
f.; strépito m., tintinnio m.; rantold 
m.; cicaléccio m.; chiacchieréna f. T¢ 
—, far tintinnare, fare strepito, scuo: 
tere o scuotersi con strepito, scocci: 
gliare. -brained, -headed; con cervelld 
balzano. -r; colpo o altro bello o ber 
fatto. Heisa—, é bravissimo. -snake: 
serpente a sonagli. 

Rattling; eccellentissimo. 
tinnio m. 

Raucous; rauco: 

Ravage; strage f., danno m., guasto m. 
-guastare, saccheggiare, devastare. 

Rave; delirare, tempestare. 

Ravel; — out, sfilacciare. 

Ravelin; rivellino m. 

Raven; corvo maggiore. —— blackness 
nero penna di corvo. Her — hair, 
suoi capelli penna di corvo. -ing; vo 
race. -ous; affamato, pronto a mangia: 
tutto. -ously; con appetito vorace 
Eat —, mangiare a quattro palmentt 
-na; Of —, ravennate. 


As sb., tin 


Rav-ine; borro m., burréne m. -ing; 
furére m.; furibéndo. — mad, pazzo 
eg -ings; parole deliranti, delirii 
m. pl. 

Ravish; 1. estaSiare. 2. stuprare. -er; 
rapitére m., stupratére m. -ing, -ingly; 
incantévol-e, -ménte. 

Raw; crudo, r6zzo, gréggio, nudve (trup- 

pe); scorticato; prime (materie); in- 


4 


_ espérto (giovane). — place, scortica- 
_ tura’f. — weather, tempo freddo e 
t umido. -boned; scarno. -ness; cru- 


. dézza f., rozzézza f. 

Ray; 1. raggio m. 2. razza f. 

Raymond; Raiméndo. 

_Raze; radere a terra, spianare. 

Razor; rasdio m. -back; rorqudlo m. 
-bill; pinguino comune. -shell; soléne 
m 


ea eae | 


Reabsorb; riassorbire. 

Reach; portata f., estensiéne f.; potére 
_ m., capacita f.; tratto retto di un 
_ fiume. Long —, braccio lungo. Be- 
_ yond the — of, al di sopra di, fuori 
_ della portata di. It is beyond my —, 
hon ci arrivo. Within easy —, a breve 
E distanza, a portata di mano. 


t 


To —, arrivare, gitingere, o per- 
venire, in mano a; raggiungere; dare 
in mano a. To — the Corso, arrivare 
sul Corso. — after, sporgersi per affer- 
Tare, cercare di ottenere, sforzarsi per 
avere. — back, risalire. — beyond, 
estendersi al di la di. — the climax, 
Taggiungere il colmo. Matters are -ing 
a crisis, le cose stanno per diventar 


critiche. — down, discéndere. — for, 
stender la mano per pigliare. — home, 
arrivare a casa. — into, penetrar den- 
tro. -me-down; (abito) fatto. — out, 
sténdere, porgere, proténdere. — up, 


elevarsi fino a. 
ct, -ion; reagire, reazione f. 
ctionary; reazionario, codino. 


ad; léggere, studiare, indovinare 
(enimma). — about, leggere di. — 
for, studiare per. out, leggere 
ad alta voce. — out of, leggere da. 
— over, leggere con una certa cura; 
rileggere. Well —, cdlto, ben 
istruito. 


able; leggibile, améno. 
dress; rindirizzare. I left instruc- 
tions for my letters to be -ed and sent 
on, lasciai l’ incarico di far aggiungere 
il nuovo ricapito alle mie lettere e di 
rispedirmele. 

ader; lett6re m. Proof —, correttore 
di stamperia. 

Readi-ly; facilmente, volentiéri. -ness; 
_ prontézza f., speditézza f., premura f. 

ading; lettura f., lezione f. -desk; 
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leggio m. -room; sala o gabinetto di 
lettura. 

Readjourn; prorogare o differire di nuovo. 

Readjust, -ment; raggiust-are, -aménto 
m. 

Read-mission, -mittance; il riammettere. 
-mit; riamméttere. -orn; riadornare. 

Ready; pronto, disinvolto, abile, facéndo. 
— money, danari contanti. — to hand, 
sotto mano. With a — flow of words, 
di parola facile ed abbondante. — for 
use, pronto ad esser adoperato. — wit, 
spirito vivace, ingegno acuto. Get —, 
apparecchiare. — made, fatto. -reck- 
oner; libretto calcolatore. 

Reaffirm, -ation; riafferm-are, -azidne f. 

Reagent; reagénte m. 

Real; redle, effettivo, véro. — property, 
bene immobile. In — earnest, proprio 
sul serio. -isable, -isation; -izzabile, il 
-izzare, conversione in danari contanti, 
constataziéne f. -ise; I. -izzare, con- 
vertire in danaro, ricavare. 2. con- 
statare, capir bene, rendersi conto di 
He found it hard to —, non sapeva 
concepire. Make him —, fargli com- 
prendere. Be ~-d, verificarsi. To — 
one’s mortality, ammettere la propria 
mortalita come cosa reale. -ism, -ist, 
-istic; -ismo m., -ista m., -istico. -ity; 
realta f., verita f. -ly; veraménte, dav- 
vero, in fatti, realménte, sul serio, in 
realta. That — is fine! bello, gua’! 

Realm; reame m. 

Realty; beni immobili. 

Ream; risma f. 

Reanimate; rianimare. 

Reannex; riannéttere. 

Reap; miétere, raccdgliere. -er; mieti- 
tore m. -ing; falciatura f., mietitura f. 
— hook, falcétto m. — machine, mie- 
titrice f. 

Reappear, -ance; ricompar-ire, -sa f. 

Reappl-ication, -y; riapplic-azione f.,, -are. 

Reappoint, -ment; rinomin-are, -a f. 

Reapportion, -ment; ripartire di nuovo, 
nuova ripartizione. 

Rear; 1. indiétro, di dietro, alla retro- 
guardia. — rank, ultima fila. 2. alle- 
vare; alzare; impennarsi, inalberarsi. 
-admiral; contrammiraglio m. -guard; 
retroguardia f. 

Reargue; The case was -d, il processo 
venne riaperto. 

Rearrange, -ment; dare assetto nuovo, 
assetto nuovo. 

Reascend; risalire. 

Reason; cagiéne f., ragidne f,, motivo m.; 
ragionare, discérrere. Bring to —, ri- 
durre alla ragione. It stands to —, é 
indisputabile. In —, nei limiti del ra- 
gionevole. I have — to believe, ho le 
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mie ragioni per credere. By — of, a 
motivo di, a cagione di. Set out the -s 
for, motivare. -s of state, ragione di 
Stato. I gave him the —, gliene diedi 
la ragione. I gave him as a —, mi 
scusai, dicendogli che. In all —, con 
ragione. Poor -s, futili motivi. To 
have one’s -s, avere i suoi perché. By 
— of the fact that, pel fatto che. Have 
-s for alarm, aver ragioni di esser in 
apprensione. To — with oneself, medi- 
tare, rifléttere. 

Reasonabl-e, -eness, -y; ragionévol-e, 
-ézza f., -ménte. 

Reason-er, -ing; ragiona-tére m., -ménto 
mM. 

Reass-emble; riadunare. -ert; riaffer- 
mare. -ess; censire di nuovo. -ess- 
ment; nuovo censimento. -ign, -ign- 
ment; retrocéd-ere, -iménto m. -ume; 
ripréndere. -umption; riprésa f. 

Reassur-ance, -e; rassicur-azione f., -are. 
-ing; confortante. -ingly; in modo con- 
fortante o rassicurante. 

Reattach, -ment; riattacca-re, -ménto m. 

Reattack; riattacc-o m., -are. : 

Reattain, -ment; ri-ottenére, -ciipero m. 

Reattempt; ritentare. 

Rebaptise ; ribattezzare. 

Rebate; sconto m., abbono m., defalco m. 


Make a —, scontare, abbonare, fare un - 


ribasso, . 

Rebel; ribélle m., sollevato m.; ribellare, 
sollevarsi. -lion, -lious, -liously; ribell- 
idne f., -e, da -e. 

Reb-ind; legare di nuovo, dar legatura 
nuova a. -irth; rinasciménto m. 
-lossom; rifiorire. -oil; ribollire. -orn; 
rinato. -ound; rimbalz-o m., -are. 
-uff; rifiito m., cattiva accoglienza; 
respingere, -uild; ricostruire. -uke; 
Sgridata f., rimprovero m.; Sgridare, 
ripréndere, rimproverare. -us; id. -ut, 
-uttal; ributta-re, -ménto, m. -utter; 
controrispésta f. 

Recalcitrant; ricalcitrante. 

Recall; richiam-o m., -are; révoc-a f., 
-are, -able; richiamdabile, revocabile, 
Recant; disdire, rinnegare. -ation; dis- 
détta f., rinnegazione f., palinodia f. 
Recapitulat-e, -ion; ricapitola-re, -zidne f. 
Rec-apture; ripré-sa f., -ndere.  -ast; 
riféndere, rifare. -ede; ritirarsi, indie- 

treggiare. 

Receipt; ricevuta f., riceviménto m.; ri- 
cétta f.; quittanzare. -ed; saldato, 
saldo. -book; libretto di tessere di ri- 
cevuta. : 

Receiv-able; ricevibile, ammissibile. -e; 
ricévere, accdgliere, accettare; ricet- 
tare. — kindly, far buona accoglienza 
a. — taxes, riscuotere le tasse, -er; 
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ricevitére m., chi riceve; recipiénte m: 
(stolen goods) ricetta-tére m., -trice fj 
(telephonic) cuffia f. 

Receiving-cashier; percettére m. -warc 
depdsito m. 

Recension; -e f. 

Recent; recénte. -ly; -eménte, da pock 
giorni, ultimaménte. -ness; data re 
cente. 

Recept-acle; ricettacolo m., ripostiglio mm 
recipiénte m. -ion; riceviménto m 
ricevuta f., accogliénza f. —- room 
sala di ricevimento. -ive, -iveness 
-ivity; ricettiv-o, -ita f. 

Recess; recésso m., nicchia f., Svano mm 
alcéva f.; vacanze parlamentari. -ior! 
ricediménto m. 

Rech-arge; ricaricare. -auffé; rifrittur 
f. -erché; ricercato. -risten; ribatte2 
zare. 


Reci-divist; -divo m. -pe; ricétta | 
-pient; see Receiver. 
Reciproc-al; -o, scambiévole.  -ally 


-aménte. -ate; contraccambiare, rer 
der la pariglia. -ating; a moto alterna 
-ity; -ita f. 

Recit-al; raccénto m., relaziéne f., espo 


Siziéne f. -ation; -aziéne f. -ative 
-ativo m. -e; -are, raccontare. -e: 
-atore m. 


Reck; curarsi. -less, -lessly, -lessness 
sconsiderat-o, -aménte, -ézza f.; trz 
scurat-o, -aménte, -ézza f. -on; cop 
tare, calcolare. -oning; cOnto m. Won 
the —, calcolare il punto. Dead — 
stima f. Ship’s place by dead —, punt 
stimato. Out in one’s —, ingannat 
nella sua aspettativa. Day of —, giorm 
di retribuzione. 

Reclaim; riformare, correggere il vizio d 
dissodare (terreno diserto), metter (ter 
reno) a secco. -able; da potersi 1 
formare ecc. 

Reclamation; riférma f. ecc., see Reclair: 

Recl-ine; riposarsi, appoggiarsi. -osé 
richiudere. -othe; rivestire. -use; er 
mita m. 

Recogni-sable, -sably; riconoscibil- 
-ménte. -sance; scrittura d’ obblig: 
-se; ricondscere, confessare, raffigr 
rare. -tion; riconosciménto m. 

Recoil; rincul-o m., -are. — upon, ric 
dere su. -cylinder; cilindro di rincul! 
-tube; Gun with —, cannone cc 
affusto a deformazione, a rinculo ut 
lizzato. 

Recoin, -age; riconia-re, -ménto m. 

Recollect etc.; see Remember. 

Recombin-ation, -e; ricombin-aziéne , 
-are. 

Recommence, 
-ménto m, 


-ment; ricomincia-r 


Recommend, -able, -ation, -atory; rac- 
comand-are, -dbile, -azidne f., -atore. 
Recommit; rimandare in prigione o ad 

un comitato. -tal, -ment; il rimandare. 

Recompense; ricompéns-a f., -are; risar- 

_ ciménto m., -ire. 

Reconcil-able, -e, -iation; riconcilidbile, 
-Te, -ziéne f. Be -ed, rassegnarsi; rap- 
paciarsi. 

Recond-ense; -ensare. -ite; recdndito. 

 -uct; ure. 

Reconfirm, -ation; riconferm-are, -a f. 

Reconn-aissance; ricogniziéne f., mis- 
siéne f., perlustraziéne f. -oitre; per- 
lustrare, fare una ricognizione. 

Reconqu-er, -est; riconquest-are, -a f. 
econs-ecrate, -ecration; ricons-acrare, il 
-acrare. 

3 consider; riconsider-are. -ation; il-are. 

= -ion; ricostitu-ire, -iziéne 


econstruct, -ion, -or; ricostru-ire, -ziéne 
__ f., -ttdre m. 
-Recontinu-ance ; Ruova continuazione. 
-e; ricontinuare. 
convene; riconvocare. 
conver-sion, -t; il riconver-tire, -tire. 
convey, -ance; retrocé-dere, -ssidne f. 
copy; ricopiare. 
ecord; 1. registro m., rapporto m., 
memoria f., atto pubblico registrato, 
testimonio autentico. -s, archivi m. pl. 
— office, cancelleria f. Keeper of the 
-S, archivista m. To —, registrare, 
scrivere formalmente, esser evidenza 
monumentale. 2. mdssimo m., minimo 
m., record m. To make a —, segnare 
un massimo, minimo. Beat the —, 
sorpassare il record. A — Easter, una 
Pasqua come non c’ é mai stata. -er; 
archivista m., cancelliére m.; giudice 
(con giurisdizione limitata) in Inghil- 


terra. -ership; giudicatura in certe 
citta. 
ecou-nt; 1. conto nuovo; ricontare. 


2. raccontare. -p; ricuperare, risar- 
cire. -pment; ricupera f., risarciménto 
m. -rse; ricdrso m. Have —, ricérrere. 
ecover; ricuperare, ripréndere, riparare 
(perdita), racquistare; guarire, rista- 
bilirsi; ottenere (risarcimenti); rico- 
prire (ombrello), rifoderare, rinnovare 
la legatura (ad un libro). -able; ripara- 
bile, ricuperabile, esigibile (debito). 
-y; riprésa f., ricipero m.; ristabili- 
-ménto m. Past —, senza rimedio. 
Recr-eant; poltréne, infido. -eate; ri- 
creare. -eation; passatémpo m., Ti- 
creaziéne f. -iminate, -imination; r- 
crimin-are, -azione f. -oss; ritraver- 
sare. 
Recrudescen-ce, -t; -za f., -te. 
j 
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Recruit; 1. rechit-a; -are. 2. riguada 
gnare le forze, rimettersi in piedi. 

Rectang-le, -ular; rettangol-o m., -are. 

Rectif-ication, -y; rettific-aziéne f., -are. 

Rect-ilineal; rettilineo. -itude; rettitu- 
dine f. -or; rettére m., pievano m., 
préside m. -orial; di un rettore. -or- 
ship; rettorato m. -ory; pievania f. 
-um; rétto m. 4 

Recumbent; coricato sul dorso, $draiato. 

Recuperat-e, -ion; ricuper-arsi, -aménto 
m. 

Recur; ricérrere, accadere di nuovo, ri- 
ptodursi. -rence; ripetiziéne f. -rent; 
periodico. -ved; ricurvo. 

Recusant; ricusante, non-conformista m. 

Red; rosso. To see —, esser fuor di sé con 
trabbia. — Indians, Pelli rosse. — Sea, 
mar rosso. -breast; pettirésso m. -den; 
arrossire, render rosso. -dish; rossiccio. 
-faced; rubicéndo. -haired; dai capelli 
rossi, di chiome rosse. -handed; in fla- 
grante delitto, colle mani ancora rosse 
di sangue. -heat; calore rosso. -hot; 
infocato, rovénte. -lead; minio m. 
-letter-day; giorno di festa. .-ness; 
rossézza f., rossOre m. -poll; fanello 
gentile. -shank; albastréllo m. -start; 
codirésso m. -tape; burocrazia pedan- 
tica, regolamenti minuziosi.  -wing; 
tordo sassello. 

Redecorate; ridecorare. 

Redeem; redimere, riscattare, riparare 
(errore), adempire (promessa) ; affran- 
care, liberare da ipoteca. -able; rim- 
borsabile, redimibile. -er, -ing; reden- 
tére. A -ing feature, un fatto che com 
pensa dei difetti, fatto consolante. 

Redemption; redenzione f. 

Redintegrat-e, -ion; reintegr-are, -aziéne 
f.; vistaur-are, -o m. 

Redirect; rindirizzare, see Re-address. 

Redis-count; riscontare. -cover; risco- 
prire. -pose; ridispérre. -solve; riscio- 
gliere. -tribute; ripartire di nuovo. 

Re-divide; ridividere. -dolence; olézzom., 
fragranza f. -dolent; profumato, olez- 
zante. . 

Redouble; raddoppiare il doppio. 

Redoubt; ridétta f. 

Redoubtable; formidabile. 

Redound; contribuire fortemente, ridon- 
dare. 4 
Re-draft, -draw; nuova redazione, redi- 

gere di nuovo. . 

Redress; riparaziéne f., risarciménto m. ; 
rimediare, corréggere. 

Reduc-e; ridurre. -ed; in cattivo stato. 
Become —, Sminuire. — circum- 
stances, strettézze f. pl. —totheranks, 
degradato, fatto retrocedere. -ible; 
riducibile. -tion; riduzidéne f. 
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Redundan-ce, -t, -tly; ridondan-za f., -te, 
-teménte. 
Reduplicat-e, 
ménto m. 

Re-echo; rimbombare. 

Reed; canna /., sala f.; Ancia f., linguétta 
f. -bunting; passera di padule. -mace; 
biodo da capanne. -pipe; zampdgna /., 
tubo ad ancia. -y; canndso. 

Reef; 1. scogliéra f. 2. terzarudlo m. To 
—, serrare con terzaruolo, fare i terza- 
ruoli. -knot; nodo piano. -line, -point; 
mattafione di terzaruolo. 

Reek; fumo m. — with, esalare un odore 
di. 

Reel; aspo m., guindolo m.; trescone 

“scozzese; barcollare, vacillare, andare 
vacillando. — off, proferire, spacciare. 

Re-elect, -election; riel-eggere, -ezidne f. 
-elect to office, riconfermare in carica. 
-eligible; rieleggibile. 

Re-embark; imbarcarsi di nuovo. -em- 
body; rincorporare. -emerge; uscire di 
nuovo, 

Re-enact; ordinare di nuovo. 

Re-engage, -engagement; ringaggi-are,.-o 
mM. 

Re-enlist, -enlistment; arrolarsi, 1’ arro- 
larsi, di nuovo. 

Re-enter, -entry; rientra-re, =ménto m. 

Re-enthrone, -enthronement; rimettere, 
il rimettere, in trono. 

Re-erect, -erection; rialza-re, -ménto m. 

Re-establish, -establishment; ristabilire, 
-ménto m. 

Reeve; passare (manovra in bozzello). 

Re-examination, -examine; nuova esa- 
minazione, rieSaminare. 

Re-exchange; ricambiare, nuovo cambio. 
-exhibit; esibire una seconda volta. 
-expel; espellere di nuovo, 


-ion; raddoppi-are, -a- 


Re-export, -exportation; riesporta-re, 
-zione f. 
Re-fashion; rifare. -fasten; attaccare 


ecc, di nuovo, see Fasten. 
Refect-ion, -ory; refezidne f,, rifettdrio m. 
Refer ; riferire, riméttere, rimandare; rap- 
portarsi. — the reader to a note, rin- 


viare il lettore ad una nota. -able; 
riferibile, da attribuirsi. -ee; Arbitro 
m., compromissario m. -ence; rife- 


rénza f., rapporto m., relaziéne f. In 
— to, a proposito di, 

Refill; riémpi-ere oy riempi-re, -ménto m. 

Refine; raffinare, depurare. -d; célto, 
gentile, raffinato; depurato. -ment; 
gentilézza f., raffinatézza f. -r; raffina- 
tore m. -ry; raffineria ifs 

Refit ; riparare, riattare, rimetter in sesto, 
-ting; riattaménto m. For —, per la- 
vori. Under —, in disponibilita, 

Reflect; rifléttere, ripensare, ripercudtere. 
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— upon, biasimare; screditare. -ion: 
rifless-idne f., -o m. Upon —, rifletten 
doci su. -ive; riflessivo, meditativo: 
-ively; da riflettuto, riflettivaménte: 
-or; rivérbero m. 

Refl-ex; riflésso m.; riflésso. -oat; diSini 
cagliare, rimetter a galla. -ux; riflusse 
m. 

Reform, -ation, -er; riform-a f., -aree 
-atore m. -atory; casa correzionale. 

Refo-rtify, -und; rifo-rtificare, -ndare. 

Refract, -ion; rifr-angere, -angiménto m 
-ory; refrattario, reniténte. 

Refrain; 1. ritornéllo m. 2. astenérsi. 

Reframe; rinquadrare, rincorniciare. 

Refrangib-ility, -le; rifrangib-ilita f., -iles 

Refresh; rinfrescare, recreare. -er; sup) 
plemento d’ onorario quando si rico 
mincia un processo che é stato riman 
dato. -ingly; in modo rinfrescantee 
-ment; da mangiare, ristoro m. -mentss 
rinfréschi m. pl. 

Refriger-ant; -ante. -ator; ghiacciaia f. 
camera frigorifera, ghiacciudlo m. 

Reft; privato, spogliato. 

Refug-e; asilo m., rifigio m. Street — 
salvagénte m. Find — from, sfuggire 
a. -ee; rifugiato m. 

Refulgen-ce, -t; fulgid-ézza f., -o; splendi 
-ore m., -ido. 

Refund; restitu-zidne f., -ire; rimbérs-t 
m., -are, 

Refurnish; ammobigliare di nuovo. 

Refus-al; rifiito m.; opziéne f., diritto d: 
comprare a certe condizioni. -e: 
I. scarto m., oggetti di rifiuto, immom 
dézze f. pl. 2. rifiutare, ricuSare. At 
intyvans,, rifiutarsi, ricuSarsi. He was 
asked but -d, glielo chiesero ma egli s: 
rifiutd, oy si recusd. He -d to go, egk 
si rifiutd di andare. 

Refut-able, ation, -e; confut-dbile, -a: 
zine f., -are. 

Regain; riguadagnare, riacquistare, ricu 
perare. 

Regal; redle. -e; festeggiare, dare un lautt 
mangiare a. -ia; insegne reali. -ly; di 
re, 

Regard; 1. riguardo m., rispétto m., curs 
f.; amicizia f., simpatia f. 2. In, Witt 
— to, per quanto riguarda, in quantt 
riguarda, riguardante, riguardo, i1 
quanto a. In — to each other, |’ uns 
rispetto all’ altro. Out of — for, 
riguardo a. My kindest -s to, milli 
complimenti a. With kind -s, con per 
fetta osservanza, con tutta stima, co: 
la maggior considerazione. 3. To — 
riguardare, considerare, toccare o spet 
tare a, rispettare, badare a. — as ir 
evitable, ritenére, inevitabile. As - 
himself, per conto suo. 


» 
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Regard-ful; attentivo. -ing; see Regard 
(2). -less; senza cura, noncurante, 
senza riguardo. 

Reg-atta; -ata f. -elation; il regelare. 
-ency; reggénza f. -enerate, -enera- 
tion; rigenera-re, -zidne f. -ent; reg- 
génte m. -icide; 1. -icida m. 2. -icidio 

- m., -ild; ridorare. -ime;-ime m. -imen; 
-ime m., diéta f. 

Regiment, -al; reggimént-o m., -dle. -als; 
divisa f. In full —, in alta divisa. 

Region, -al; -e f., -Ale. 

Register; registro m., protocdllo m., lista 


elettorale; valvola di stufa. To —, re- 
gistrare, immatricolare. —— number, 
_ numero di protocollo. — of birth, atto 


_ dinascita. -ed debenture, obbligazione 
- mnominativa. -ed letter, lettera racco- 
_ mandata. 

Registrar, -ship; attudri-o m., -ato m. 

_Registr-ation; -aziéne f. -y; ufficio dello 

__ stato civile, cancelleria f. 

_Reglet; listéllo m., regolétto m. 

Reg-nant; -nante. -raft; rinnestare. 

q -ression, -ressive; regress-idne f., -ivo. 

_ Regret; rammarico m., rincresciménto m., 

_ dispiacére m., rimpianto m.; rincre- 

scersi, dispiacérsene, rimpidngere. To 
his great —, con suo granderammarico. 

_ With —, malvolentiéri. -ful; com- 

punto, dolénte. -fully; a contraggénio, 
con aria di rimpianto. -table; rincres- 

- cévole. -tably; in modo da rincrescer- 

sene. 

Regrowth; nuova formazione. 

Regul-ar ; regolare, vero, matricolato, in 
regola. — work, salary, or abode, 
mansiéne f. -arise; regolarizzare. 

| -arity; regolarita f. -arly; regolar- 
ménte; proprio, come va. -ate; rego- 

_ tare. -ation; régol-a f., -aménto m., 

_ norma f. — answer, risposta di pram- 

_ matica. — size, misura regolare o se- 

condo i regolamenti. -ator; regolatére 

_ m., ago d’ accelerazione e ritardo. 

Regulus; régolo m. 

Regurgitat-e, -ion; rigurgit-are, -o m. 

Rehabilitat-e, -ion; riabilita-re, -zidéne 


Re-hash; rifritto m. -hear; rigiudicare. 
-hearing; seconda udizione. -hearsal; 
prova. -hearse; far la prova. -heat; 
riscaldare di nuovo. -heel; rattacco- 
nare. -horse; rifornire di cavalli. 

Reign; régn-o m., -are. 

Reimburse, -ment; rimborsa-re, -ménto 
m. 

Reimport; importare di nuovo. f 

Reimpos-e; imporre di nuovo. -ition; 
nuova impo$sizi6ne. pe 

Reimprison; rimetter in prigione. -ment; 
nuovo imprigionamento. 


Rein; rédine f. Guide —, guida f. — in, 
ip; taffrenare, trattenére. 
Reincarnat-e, -ion; rincarna-to, -zidne 


Reincorporat-e, -ion; rincorpora-re, 
-zione f. 

Reindeer; rénna f., tarando m. -moss; 
musco da tarando. 

Rein-fect; riammorbare. -fection; nuova 
infezione. -force, -forcement; rinforz- 
are, -O m. -gratiate; rimetter in favore. 
-oculate; inoculare di nuovo. -ocula- 
tion; nuova inoculazione. -sert; inse- 
tire di nuovo. -sertion; nuova inser- 
zione. -stall; insediare di nuovo. -stal- 
lation; nuovo insediaménto. -state; 
ristabilire, reintegrare, -statement; ri- 
stabiliménto m., reintegraziéne f. -sur- 
ance; riassicuraziéne f. -sure; riassi- 
curare. 

Reinter, -ment; riseppelli-re, -ménto m. 

Reinterrogate; rieSaminare. 

Reintroduc-e; introdurre di nuovo. -tion; 
nuova introduzione. 

Reinvent; inventare di nuovo. 

Reinvest, -ment; rinvesti-re, -ménto m. 

Reinvestigat-e; far delle nuove Ticerehe: 
-ion; nuova investigazione: 

Reinv-igorate; rinvigorire. -ite; invitare 
ancora una volta. -itation; nuovo in- 
vito. -olve; involgere ancora una volta. 

Reissue; nuova emissione; ristampare. 

Reiterat-e, -ion; reitera-re, -zidne f. 

Reject; rigettare, respingere, rifiutare. 
-ion; reieziéne f., rifiuto m. 

Rejoic-e; rallegrarsi, giubilare, eSultare, 
gioire. -ing; allegrézza f., giubilo m., 
féste f. pl. -ingly; con allegrezza ecc. 

Rejoin; ritornare a; rispondete, replicare. 
-der; rispdsta f., réplica f. 

Rejudge; rigiudicare. 

Rejuven-ate, -escence; far ringiovanire, 
il ringiovanire. 

Rekindle; riaccéndere. 

Relapse; ricaduta f., recidiva f.; ricadére, 
ricascare. 

Relat-e; spettare, riferire; aver rapporto; 
raccontare, narrare. -ed; in rapporto, 
congiunto, consanguineo. -ion; rap- 
porto m.; raccoénto m., relaziéne fi 
parénte m., congiunto m. -ionship; 
parentéla f. -ive, -ivity; -ivo, -ivita 


Relax; allentare, rilasciare, slentare, miti- 
gare, rilassare. His features -ed, i suoi 
lineamenti si distesero. -ation; allen- 
taménto m. ecc., ricreaziéne f., diverti- 
ménto m., divagaménto m. -ing; Sner- 
vante, ammolliénte. 

Relay; cavallo o altro di ricambio; soc- 
corritore elettrico. -ing station, sta- 
zione intermedia. To —, ricollocare. 
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Release; rilasciaménto m., scarcerazione 
f., liberaziéne f.; rilasciare, scarcerare, 
esentare. 

Relegat-e, -ion; relaga-re, -zidne f. 

Re-lend; dare in prestito a dei terzi; 
rinnovare un prestito. 

Relent; intenerirsi, ammansarsi, cédere, 
piegarsi. -less, -lessly, lessness ; spietat- 
o, -aménte, -ézza f. 

Relet; riaffittare. 

Relevan-ce, -cy; relaziéne f., rapporto m. 
-t; accéncio, a proposito. 

Reli-ability; fidatézza f. -able; fidato, 
sicuro, -ance; féde f., fiducia f. 

Relic; avanzo m., résto m.; reliquia f. 

Relict; védova f. 

Relief; solligvo m., alleggeriménto m., 
alleviaménto m., sussidio m., disgravio 
m., soccérso m., aitito m.; riliévo m.; 
cambio di guardia. Bring into —, dar 
risalto a. -map; carta in rilievo. 

Reliev-able; soccorribile -e; soccérrere, 
alleggerire, alleviare, mitigare, addol- 
cire; rilevare (la guardia); dispensare 
(da). — of duties, destituire. Feel -d, 
provare un senso di sollievo. 

Relieving-officer; impiegato della benefi- 
cenza pubblica. 

Relight; riaccéndere. 

Religi-on; -dne f. -ous; devéto, pio. — 
book, libro di devozione. — house, 
monastéro m. -ously; religiosaménte; 
eSattaménte. Most —, appuntissima- 
ménte. -ousness; -osita /. 

Relinquish; abbandonare, rinunziare a. 
-ment; rinunzia f., abbandéno m. 

Reliquary; reliquario m. 

Relish; gusto m., dilétto m.; condiménto 
m., companatico m, To —, sentire o 
fare una cosa con gusto, godére di. 
T do not —, non mi garba. 

Re-live ;.tivivere. -load; ricaricare. 

Reluctan-ce, -t, -tly; riluttan-za f., -te, 
con riluttanza, a malincuore. 

Rely; fidarsi o rimettersi (in), far asseg- 
namento (su). 

Remain; restare,. stare, rimanére. — 
over, avanzare. That -s to be seen, cid 
é ancora da vedere. -der; résto m., 
avanzo m., rimanénza f. -s; résto m., 
spoglie f. pl., avanzi m. pl. 

Remake; rifare. 

Remand; rinvia-ménto m., -re. 

Remark; osservaziéne f., ndta f.; osser- 
vare. It is to be -ed that, é da notare 
che. Marginal —,. annotaziéne 5 
General -s, le generalita. -able; rimar- 
chévole, notévole. -ably ;spiccataménte. 

Rem-arriage; seconde nozze. -arry; ri- 
maritarsi. -edial; riparatére. -edy; 
medicina f., rimédi-o m., -are. Past —, 
irrimediabile. 
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Rememb-er; ricordarsi, rammentare, sow 
venirsi, aver ricordanza di. — me t 
him, salutatelo da mia parte. -rance 
rimembranza f., ricordo m., sovvenir: 
m. -rancer; ufficiale finanziario 
Londra. 

Remind; rammentare, richiamare all! 
memoria, rammemorare. -er; Sveglizi 
rino m. 

Reminiscen-ce; -za f. 
ta. 

Remiss, -ness; trascurat-o, -ézza f. -iom 
riduzione di pena, remissione f. 

Remit; consegnare, fare una rimessa; cor! 
donare. -tance; riméssa f. 

Remnant; résto m., avanzo m., scampoll 
m, 

Remo-del; rimodellare. -netise; rimone 
tizzare. -nstrance, -nstrate; rimostra: 
nza f., -re. 

Remorse; rimorso m. -ful; pieno di rr 


-t; che rammer! 


morsi. -fully; con rimorso. -less 
-lessly; spietat-o, -aménte. 
Remote; rimoto, lontano. -ly; da lon 


tano. -ness; lontananza f. 

Remount; rimonta /.; rimontare, risalire 
provvedere con nuovi cavalli. 

Remov-able; amovibile. -al; traspdrto mi 
spostaménto m., rimoviménto m. -e 
distanza f., intervallo m., grado di pai 
rentela; classe (in certe scuole); pre 
moziéne f. To —, levare, toglier viz: 
Sgombrare, Smovere, spostare, rimué 
vere, fare sparire; cambiar domicilic 
Sloggiare. 

Remunerat-e, -ion, 
-azione f., -ativo. 

Renaissance; rinasciménto m. 

Renal; rendle. 

Rename; ribattezzare, dar altro nom 
a. 

Rend; straziare, lacerare, spezzare. 

Render; réndere; rinzaffare. -ing; tradu 
zione f.; rinzaffatura f. 

Rendez-vous; convégno m., ritrovo m 
appuntaménto m., punto di concentra: 
ménto. 

Renegade; rinnegato m. 

Renew; rinnovare, rimoderare, rifare 
ravvivare. -al; rinnovaziéne f 

Reniform; -e. 

Rennet; caglio m. 

Renominate; rinominare. 

Renounce; rinunziare a. 

Renovat-e, -ion; rinnova-re, -zidéne f. 

Renown, -ed; rinom-anza f., -ato. 

Rent; 1. pigiéne f., réndita f., utile m 
fitto m., affitto m. 2. squarcio m 
strazio m., straccio 2m. 3. dare o prer: 
der in affitto, appigionare. 4. rem. ¢ 
Rend. 

Rental; rendita fondiaria. 


-ive; rimuner-are 
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Rent-book; libretto contabile della pi- 
_ gione. -charge; censo livellare per- 
_ petuo. -collector; esattore delle pi- 
gioni, riscotitore degli affitti. -day; 
_ giorno del pagamento del fitto. -free; 
_ libero da affitto, gratis. -roll; ruolo 
__ delle rendite. 
_Renumber; metter dei nuovi numeri a. 
_Re-nunciation; rininzia f. -occupy; rioc- 
_ cupare. -open; riaprire. -organise; 
__ Tiorganizzare. 
Rep; rénsa f. 
_Re-pack; imballar di nuovo. -paid; rem. 
__ di Repay. -paint; ridipingere, ricolorire. 
Repair; 1. riparaziéne f. -s, riparazioni 
_ didanni. Under —, in riparazione, in 
lavori (nave). Undergoing small -s, in 
piccoli lavori. In bad, good —, in 
cattivo, buono stato. Beyond —, irre- 
parabile. To —, raccomodare, ripa- 
rare. -ing lease, affitto dove il locatario 
s’ incarica delle riparazioni. 2. andare, 
trasferirsi. -able; ripardabile. 
Re-paration; compénso m., risarciménto 
_ m. -partee; risposta frizzante, réplica 
f. -partition; riparto m. -pass; ripas- 
‘sare. -past; pasto m., banchétto m. 
-patriate; far rimpatriare. -pave; ri- 
fare il lastrico. 
Repay; rimborsare, ricompensare, rén- 
dere. -able; rimborsabile. -ment; rim- 
bérso m. : 
peal; abrogazione f., abrogare. -er, chi 
vuole |’ abrogazione dell’ unione anglo- 
irlandese. 
epeat; ripétere, ridire, recitare. -edly; 
a piu riprese. -er; oriuolo a ripetizione. 
epeating-rifle; fucile a ripetizione. 
epel; respingere, repéllere, far ribrezzo 
a. -lent; repellénte. 
Repent; pentirsi, ravvedérsi. -ance; rav- 
vediménto m., contriziéne f., penti- 
ménto m, -ant; compunto, pentito. 
e-people; ripopolare. -percussion; -per- 
cussiéne f. -pertory; -pertorio m. 
-peruse; riléggere. -petition; ripeti- 
zione f. 
epin-e; querelarsi, lamentarsi. -er; mor- 
moratére m. -ing; mormorio m. 
teplace; riméttere; surrogare, sostituire, 
rimpiazzare, riparare (perdite), prov- 
vedere |’ uguale di. -ment; il rimet- 
tere, rimpiazzaménto m. ; 
-plait; rintrecciare. -plant; ripiantare. 
-plaster; rintonacare di gesso. -plenish, 
_-plenishment; riemp-ire, -iménto m. 
-plete; repléto, strapiéno. -pletion; ri- 
pienézza f. -plevin; reintegraziéne f. 
_-plica; id. -plunge; rituffare. -ply suri- 
sposta f.; risp6ndere, replicare, obiet- 
tare. In — to, in evasione a. -— card, 
cartolina con risposta. 
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Re-polish; levigare o forbire di nuovo, 
Ticorréggere. -populate; ripopolare. 
Report; rappdrto m., relaziéne f., réso- 
cénto m., processo verbale; rumére m., 
strépito m., scoppio m., detonaziéne iis 
rimbémbo m., cannonata f., rombo di 
cannone; voce f., dicesi m., fama f. To 
—, Tapportare, ragguagliare, raccon- 
tare, fare un rapporto, redigere un ver- 
bale. To be -ed absent, esser notato 
come assente. It is -ed, corre voce. 
-er; relatoére m., cronista m., stend- 
grafo m. -s; raccolta di sentenze. Idle 

—, chiacchiere f. pl. 

Repose; ripdso m., tranquillita f.; ripérre, 
coricarsi. — confidence in, fidarsi su, 
riposarsi su. 

Repository; depdsito m., scuderia f. 

Repossess; rientrare in possesso di. 

Repot; rinvaSare, Svasare. 

Repoussé; posteriormente in rilievo e 
cesellato sul davanti. -work; lavoro di 
vepoussé. 

Reprehen-d, -sible, -sion; riprén-dere, 
-sibile, -sidne f. 

Represent, -able, -ation, -ative; rappre- 
sent-are, -abile, -azidne f.; -ativo, -ante 
m., deputato m. 

Repress, -ion, -ive; reprimere, repress- 
-idne f., -ivo. 

Reprieve; dilazidne f.; accordare una di- 
lazione a. 

Reprimand; ripren-siéne f., -dere; sgrid- 
ata f., -ate. 

Reprint; ristamp-a f., -are. 

Reprisals; rappresaglie f. pi. 

Reproach; rimprovero m., bidsimo m.; 
rimproverare. — for, rinfacciare. — 
with, tacciare di. -ful; — look, sguardo 
dirimprovero. -fully; con tono o sguar- 
do di rimprovero. 

Reprobat-e; réprobo; riprovare. -ion; ri- 
provazione f. 

Reproduc-e, -er, -tion, -tive, -tively; ri- 
prod-urre; -uttdre m., -uttrice f.; 
-uziéne f., -uttivo, -uttivaménte. 

Repro-of, -ve; ripren-siéne f., -dere. 
-vingly; con aria di rimprovero. See 
Reproach. 

Reprune; potare un’ altra volta. 

Reptil-e, -ian; réttile m., simile ai rettili. 

Republic, -an; reptibblic-a f., -ano. 

Republi-cation, -sh; ripubblica-ziéne f., 
-re. 

Repudiat-e, -ion; ripudi-are, -o m. 

Repugnance, -t; ripugnan-za f,, -te. 

Repuis-e, -ion; ripuls-a f., -are; -idne 


Repulsive; schiféso, ripulsivo, antipatico. 
-ly ; in modo ributtante, schifosaménte. 
-ness; schifosita f., carattere ripulsivo. 

Repurchase; ricomprare. 
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Reput-able; onorévole, stimabile. -ably; 
onorevolménte. -ation; riputazidne f, 
fama f. Bad —, noméa f. -e; fama f.; 
riputare, stimare. -ed; suppdsto. -edly; 
secondo la comune opinione. 

Request; richiésta f., preghiéra f. In —, 
in voga, molto richiesto. To —, pre- 
gare, chiédere, invitare. 

Requiem; réquie f. 

Requir-able; da richiedersi. -e; richié- 
dere, volére, esigere; aver bisogno di, 
bisognare. Be -ed, occOrrere, esser 
d’ uopo, mancare. -ement; bis6gno m., 
esigénza f. -ing; bisognoso di, che ri- 
chiede. 

Requisite; fabbiségno m., occorrénte m.; 
requisito, necessario. 

Requisition; requisizione f., richiésta f,, 
domanda di diritto; prender per forza, 
far contribuzioni forzate, requisire. 

Requit-al; ricompénsa f., contraccambio 
m. -e; ricompensare, contraccambiare, 
render la pariglia. 

Re-redos; dossdle m. -sale; rivéndita f. 
-scind; rescindere. -scission; -scissidne 
f. -script; -scritto m. 

Rescue; riscdssa f., soccédrso m.; salvare, 
scampare. -r; soccorritére m., libera- 
tére m. 

Reseal; risuggellare. 

Research; ricérca f., inchiésta f. 

Reseat; riporte a sedere, rimetter il fondo 
a (seggiola), riassettare le panche ecc. 
(chiesa). 

Re-section; riseziéne f. -sell; rivéndere. 

Resembl-ance, -e; rassomiglia-nza f., -re. 

Resent; risentirsi di, pigliare in mala 
parte. -ful; Sdegndéso, risentito, facile 
alrisentimento. -fully; risentitaménte. 
-ment; risentiménto m. 

Reserv-ation; risérva f., eccezidne f., re- 
striziéne f.; terreno riservato. -e; ri- 
sérva f., risérbo m.; riservatézza f., ri- 
tenutézza f. -s, truppe di rincalzo. — 
officer, ufficiale di complemento. To 
—, riservare, ritenére. -ed; conteg- 
néso. Be —, stare in contegno. -ist; 
soldato della riserva. -oir; cistérna f., 
serbatéio m., recipiénte m. 

Reset; incastonare di nuovo, ricomporre. 


Resettle; ristabilire, costituire nuova- 
ménte, see Settle. -ment; ristabili- 
ménto m. 


Reship; ricaricare. -ment; il ricaricare. 

Resid-e; abitare, dimorare, stare di casa, 
risedére. -ence; residénza f., casa sig- 
norile. -ency; residenza di un gover- 
natore, palazzo governativo. -ent; 
-énte m.; ministro del governo sovrano 
in una corte dipendente, legato m. 
-ential; -enzidle. The — quarter, il 
quartiere occupato da abitazioni signo- 
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rili; quartiere della alta borghesia.. 
-ual; rimanénte, che resta. -uary] 
legatee; erede universale. -ue, -uum) 
residuo m., résto m., restante m. 

Resign; 1. dar la dimissiéne, rinunciare a, 
abbandonare, rassegnare. — oneself 
rassegnarsi. 2. firmare una seconda 
volta. -ation; dimissiéne f.; cessiéne f., 
abbandéno m.; rassegnazione f. -ed; 
I. rassegnato. 2. dimissionario. -edly; 
con aria di rassegnazione. 

Resilien-ce, -t; elastic-ita f., -o. 

Resin; ragia f., résina f. -ous; resindso. 

Resist; resistere, opporsi a. -ance; I. re? 
sisténza f. 2. (electy.) redstato m. Ree 
gulating —, reostato regolatore. Series 
—, resistenza zavorra. Starting —, rez 
sistenza d’ avviamento. — step, grada 
di resistenza. -ant; resisténte. -less: 
-lessly, -lessness; irresistib-ile,  -ill 
ménte, -ilita f. 

Resolut-e; risoluto. -ely; con animo dee 
liberato, risolutaménte. -ion; risolu 
zidne f., deliberazione f.; risolutézza f.. 
sciogliménto m., decomposiziéne f. — 
of force or motion, divisione f. 

Resolv-able; risolvibile; solvibile. -e; de 
terminaziéne f.; deliberare, risdlversé 


decidersi; scidgliere, scompérre. — it 
self, divenire, ridursi. — a tumour, dil 
sperdere un tumore. — a discord, tra 


sportare una dissonanza su un toni 
concordante. The war was already - 
upon, la guerra era gia stata deciss 
To — itself into committee, costituirs 
in comitato. 

Resonan-ce, -t; risonan-za, -te. 

Resort; convégno m., ritrovo m., luog 
frequentato; ricérso m. In the last — 
in caso di bisogno assoluto. To —, fre 
quentare, bazzicare; aver ricorso, 1 
cérrere. — to other means, appigliars 
ad altri mezzi. Health —, luogo ¢ 
cura. 

Resound; risonare, rintronare, rimbom 
bare. 

Resource; risorsa f., mézzo m. -ful; piem 
di espediénti. 

Resow; riseminare. 

Respect; rispétto m., osséquio m., Tt 
guardo m.; rapporto m. Inno —, sott 
nessun rapporto. Out of — for, pe 
rispetto a. Self —, rispetto di sé stess: 
To —, rispettare, riverire, portar 1 
spetto a; spettare, riguardare, avi 
rapporto a. Show — to persons, b: 
dare a rispetti umani. -able; rispe 
tabile, ragguardévole. -ably; decent 
ménte, passabilménte. -er; chi 1 
guarda. -ful; rispettéso, somméss: 
-ing; spettante, riguardo a. -ive; r 
spettivo. -ively; respettivaménte. 
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_ Respir-ability, -able, -ation, -ator, -atory; 
-abilita f., -abile, -aziéne f., -atére m. 
__-atorio. -e; -are. 
_ Respite; dilaziéne f,, indugio m., sdsta f.; 
__ accordare dilazione a. 
_Resplendent, -ly; risplendénte, -ménte. 
_Respon-d; rispéndere. -dent; convenuto 
_ m. -se; risposta f. Solemn —, ri- 
_ spdnso m. -sibility, -sible, -sibly; re- 
_ spons-abilita f., -dbile, -abilménte. 
_ -Sions; esame intermedio a Oxford. 
_ -Sive; pronto a rispondere. Not —, 
_ difficile, sordo. She was not very — to 
my advances, I miei tentativi a farle 
piacere non la contentarono molto. 
The soil here is not very — to cultiva 
tion, questo terreno non rende molto 
per esser coltivato. The boys were not 
_ very — to his efforts to train them, i 
i Tagazzi non volevano troppo far la 
parte loro in risposta ai suoi tentativi 
di educarli, poco corrispondevano ai 
suoi sforzi per educarli. -siveness; 
l’ esser pronto a risponder bene, do- 
cilita f. 
Rest; 1. ripdso m. At —, tranquillo, in 
Fa riposo. Lose the night’s —, perdere il 
sonno. Retire to —, andare a dormire. 
Go to one’s last —, discendere nella 
tomba. 2. résto m., restante m., rima- 
nénte m. For the —, del resto. Among 
the —, fra le altre cose o persone. The 
— of the year, il restante dell’ anno. 
3. appoggio m., sostégno m. Billiard 
—, ponticino m. For a lance, résta f. 
Bank —, fondi di riserva. 4. riposare, 
dar del riposo a; appoggiare, appog- 
giarsi, riporre (speranza). It -s with 
him to decide, spetta a lui il decidere. 
Restart; ricominciare. — the engine, 
riattaccare il motore. 
ate; riesporre, dichiarare di nuovo. 
Restaurant; ristorante m., trattoria f. 
-keeper; ristoratore m. 
Rested; rimésso; rinvigorito dal riposo. 
estful; che da riposo, tranquillizzante. 
-ly; in modo tranquillizzante, pacifi- 
cataménte. -ness; carattere tranquil- 
_ lizzante. 
Restharrow; arréstabuie m. 
Resting-place; tappa f., luogo di riposo. 
Restitu-tion ; -zidne f. 
tive; restio, ricalcitrante. -ness; 
l’ esser restio ecc. 
Restless; inquiéto, irrequiéto, agitato; 
instancabile; turbolénto. -ly; inquie- 
taménte, da chi non puo star tran- 
quillo. -ness; irrequietézza f., agita- 
_ zidne f., turbolénza f. : 
Restock; rifornire, ripopolare. — with, 
far nuova provvista di. 
Restor-able; che si pud ristabilire. -ation; 


, 
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restauro m., ristabiliménto m.; resti- 
tuzione f., ripristinaménto m. The — 
of the Medici, la restituzione dei Me- 
dici. -ative; ristorativo m. -e; risto- 
rare (disciplina), restaurare (edifizio), 
ristabilire, restituire, riméttere (in 
grazia), richiamare (a vita), ridurre (in 
ordine), rinnovare (quadro), ravvivare. 
— to health, risanare, rimetter in 
salute. -er; restauratére m. 

Restrain; raffrenare, reprimere, ritenére, 
trattenére. -able; raffrendbile ecc. 
-ing; raffrenatére, restringitére. -t; 
fréno m., ritégno m., costringiménto 
m., impaccio m., impediménto m. Put 
under —, togliere la liberta a, metter 
sotto vigilanza. Without —, senza 
ritegno. 

Restrict; restringere, limitare. -ion, -ive; 
testri-zidne f., -ttivo. -ively; in modo 
restrittivo. 

Result; risultato m., effétto m., ésito m.; 
tisultare, derivare, seguire. -ant; ri- 
sultante m. -ing; proveniénte. 

Resum-e; tiassimere, ripigliare, riprén- 
dere. -é; sunto m., epilogo m. -ption; 
riprésa f., ricominciaménto m. 

Resurrection; risurreziéne f., risorgi- 
ménto m. -ist; ladro di cadaveri. 

Resurvey; nuova ispezione; rimisurare. 

Resuscitat-e, -ion; risuscita-re, -zidne f. 

Retail; al minuto; vendere al minuto, 
spacciare. -er; venditore al minuto. 

Retain; retinére, conservare. -able; da 
ritenersi. -er; I. sérvo m., aderénte m. 
His -s, i suoi. 2. onorario anticipato, 
-ing; di sostegno. 

Retake; ripréndere. 

Retaliat-e; vendicarsi, render la pariglia. 
-ion; rivincita f., contraccambio m. 
-ory; di rappresaglia. 

Retard, -ation; ritarda-re, -ménto m. 

Retch; récere. -ing; conati di vomito. 

Retell; ridire. 

Retent-ion; ritenzidne f., custédiaf. -ive; 
riten-tivo, -énte. 

Reticen-ce; -za f. -t; -te, riservato, 

Reticulated; reticolato. 

Reticule; borsétta f. 

Reti-form; -e. -na; id. 

Retinue; cortéo m., cortéggio m., séguito 
mM. 

Retir-e; ritirarsi, indietreggiare, retro- 
cédere. To — a bill, ritirare una cam- 
biale. -ed; giubilato; nascosto, appar- 
tato. — life, vita ritirata. On the — 
list, giubilato. -ement; ritiratézza f,, 
ritiro m.; dimissiéne f. -ing; modésto, 
riservato, schivo; uscénte; — in rota- 
tion, scadente per turno. — allowance, 
— pension, pensione di giubilazione. é 

Retort; 1. storta f. -house; opificio di 
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distillazione del gas. 2. risposta per le 
rime, rimbécco m. To —, rispondere 


aspramente, vivamente; ribattere. 

Retouch; ritécc-o m., -are. 

Retrace; rintracciare; delineare di nuovo. 
— one’s steps, tornare sui propri passi. 

Retract; ritrattare, disdirsi, ridirsi; rat- 
trarre. -ation; ritrattazione f. -ile; re- 
trattile. -ion; stato rattratto, il rat- 
trarre. 

Retr-averse; ritraversare. -eat; ritirata 
f., titiro m.; ritirarsi. -eating; fuggénte 
(mento), depressa (fronte). -ench; eco- 
nomizzare. -enchment; ristringimento 
delle spese. -ibution; -ibuzidéne f., mer- 
céde f., gastigo m. -ibutive; vendica- 
tore. -ieve; riparare, ricuperare, ri- 
pescare, raccogliere. -iever; retriever 
m. 

Retro-active, -cede, -grade; -attivo, -cé- 
dere; -grado, -gradare. 

Retrogress, -ion, -ive, -ively, -iveness; re- 
trograd-are, -aziéne f., -o, in modo -o, 
l’ essere -o. 

Retro-spect; rivista del passato. -spec- 
tion; colpo d’ occhio retrospettivo, 
sguardo indietro. -spective; -spettivo, 


-attivo. -spectively; -spettivaménte. 
-version; -versione f. -vert; tornare 
indietro. 


Retting; macerazidne f. 

Return; 1. ritérno m., restituzione f., 
rinvio m., riméssa f., rimbérso m., ri- 
sposta f., contraccambio m. 2. réddito 
m., frutto m., ticavo m., prodétto m. 
3. rapporto m., resocénto m., deniuinzia 
f. 4. eleziéne f. 5. rientrata a casa. 

6. tornare indietro, tornare a casa, 
tornare, ritornare, rientrare, rivenire. 
7. restituire, rimandare, rinviare, 8. ri- 
battere, replicare, ricambiare. — a 
bow, rispondere al saluto. — good for 
evil, ricambiare il male col bene. 
g. eléggere (deputato), eméttere (ver- 
detto). 

Return-able; di rimando, di rinvio. -ed 
letter office; uffizio delle lettere con 
destinatario introvabile. -ing; che ri- 
viene. — officer, impiegato sovrastante 
alle elezioni. -s; varieta di tabacco. 
-ticket; biglietto di andata e ritorno. 

Reuni-on, -te; -dne f., -re. 

Revaccinat-e, -ion; rivaccina-re, -zidne f. 

Revalu-ation; nuova stima. -e; fare 
un’ altra stima di. 

Revarnish; rinverniciare. 

Reveal; fianco m.; rivelare, palesare, 
metter a nudo. 

Reveillé; diana f., Svéglia f. 

Revel; fésta f., baldoria f.; deliziarsi, 
festeggiare, dilettarsi. -ation; rivela- 
ziéne f. -ry; allegrézza f., baldorfa /,. 
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Revenge; vendétta f., rivincita f.; vendi-- 
care. To — oneself, vendicarsi, render 
pan per focaccia, render la pariglia.. 
-ful, -fully; vendicativ-o, -aménte. 

Revenue; entrata f., reddito m., provénto: 
m., censo m., rendita dello Stato. 
-cutter; barca doganiera. -officer; do-: 
ganiére m., proventudle m. 

Reverberat-e, -ion, -ory; riverber-are, -o 
m., -ante, rimbomb-are, -o m., -ante. 

Rever-e, -ence, -end, -ent, -ential, -en- 
tially, -ently; river-ire, -énza f,, -éndo) 
-ente, -énte, -enteménte. -ie; vaneg- 
giaménto m., fantasticheria f., pensierr 
vagabondi. 

Revers-al; annullaménto m., inversién«e 
f., cambiamento in senso contrario. -e: 
rovéscio m., sconfitta f.; invertito, op» 
posto, contrario; annullare, rovesciaret 
invertire, cambiare la marcia (mact 
china), fare un “‘renversé’’ (ballando)) 
-ed; alla rovescia. -ely; in senso im 
verso. -ibility; invertibilita f. -ible: 
invertibile, che si pud invertire o rover 
sciare, (stoffa) a due diritti. 

Reversing-engine; invertitére m. -gear 
meccanismo d’ inversione. -turbines 
turbina di movimento d’ inversione 
del cambiamento di marcia. 

Reversion; riversiéne f., fondi riversibilil 
ritorno atavico, atavismo m., regres: 
siéne f., specie di riversibilita. -aryy 


riversibile. -er; chi ha un diritto & 
riversione. 

Reversive; che inverte. 

Revert; rivenire, ritornare, ricadére 


-ing; riversibile; tornando. 

Revetment; rivestiménto m. 

Revictual; rifornire di viveri. 

Review; rivista f., resocénto m., critica fj 
rivedére, criticare, render conto d: 
passare in rivista. .-er; critico m. 

Revil-e; ingiuriare, sparlare di. -er; o: 
traggiatére m. -ingly; con parole mald 
dicenti. 

Revis-al; revisidne f. -e; seconda bozzz 
Second —, terza bozza. To —, corré¢ 
gere. Revising barrister, verificatop 
delle liste elettorali. -er; revisére m 
riyeditére m. -ion; revisiéne f., verif 
cazione f. 

Revisit; rivisit-a f., -are. 

Reviv-al; ravvivaménto m., risorgimént 
m., risveglio religioso. A shadowy — 
un fantastico risorgere. -alist; pred 
catore errante, promotore di risve¢ 
religiosi. -e; ravvivare, rianimare, rij 
frescare, far rinascere, rivivere. Be -- 
ridestarsi. 

Revo-cation, -ke; révoc-a f., -are. 4 
cards, rifiuit-o m., -are. ; 

Revolt; sollevaziérfe f.; ribellarsi, rive 


tarsi ; far ribrezzo a. -ed; sollevato. 
-ing; ributtante, stomacéso; in solleva- 
zione. 
_ Revolution, -ary, -ise; rivoluzion-e f., 
-ario, -are. Revolution of a wheel, giro. 
_ Revolv-e; girare, ruotare. -er; revdlver 
mz, rivoltélla 7. — shot, revolverata f. 
_ ing; girante, a rotazione. — light, 
fanale a luce girevole. 
_ Revulsion; -e f. — of feeling, cambia- 
mento subitaneo di sentimenti, di emo- 
_-zioni. 
_ Reward; ricompénsa f., prémio m., con- 
j traccambio m.; Yicompensare, pre- 
__‘ miare, rimeritare. 
-Re-weigh; ripesare. -word; dire con altre 
__ parole. -write; riscrivere. 
- Reynard; la volpe. 
_ Rhapsod-ical; stravagante. -y; rapsodia 


Rheims; Reims m. 

Rhenish; rendno. 

Rheostat; redstato m. 

Rhesus; specie di scimmia indiana. 
Rhetoric, -ian; ret-tdrica f., -6re m. 
Rheum, -atic, -atism; réum-a m., -atico, 
_ -atismo m. 

Rhin-e; Réno m. -o (gergo); quattrini 
__ m. pl. -oceros; rinocerénte m. 3 
Rhizome; rizoma m. 


Rho-des; Rodi f. -dodendron; rodo- 
déndro m. -mb; r6mbo m. -mboid; 
rombodide m. -ncus; rantolo m. -ne; 
Rodano m. 


Rhubarb; rabarbaro m. 
Rh-umb; r6mbo m., quartaf. -us; rus m. 
-yme; rim-a f., -are. -ythm, -ythmic, 
-ythmically ; ritm-o m., -ico, -icaménte. 
ib; cdstola f., (mar.) cdsta f. ; 
Ribald, -ry; ribald-o, -eria f.; scurril-e, 
-ita f. 
ib-bed; vergato, fatto a costole. -bon; 
nastro m., bénda f., cordone d’ Ordine. 
— grass, erba nastro. -es; ribes san- 
guineo. -wort; piantaggine lancifolia. 
ice; riso m. -field, -plantation; risdia f. 
-paper; carta cinese. 
Rich; ricco, doviziéso; saporito, delizidso 
(scherzo), ubertéso, grasso, abbon- 
dante (raccolta) squisito (sapore), fe- 
céndo (terreno), generoso (vino). -es; 
ricchézze f. pl., dovizia f., opulénza f. 
-ly; riccaménte, largaménte, abbon- 
danteménte, ampiaménte. -ness; ric- 
chézza f., grassézza f. 
Richard; Riccardo. 

ick; paglidio m., catasta f. -ets; 
rachitide f. -ety; poco stabile, mal- 
férmo; rachitico. — chair, seggiola 
zoppa. 
Ricochet; rimbalz-o m., -are. 
id; disfare, liberare, Sgomberare, Sbaraz- 


5 REVOLTED—RIG 


315 


zare, levare d’ attorno. -dance; §gom- 
braménto m., disbrigo m. A good —, 
una perdita vantaggiosa. ‘ 

Riddle; 1. enimma m., indovinéllo m. 
2. crivellare, bucherellare. 

Ride; corsa a cavallo; cavalcare, andare 
a cavallo, montare (bicicletta) ; andare 
in carrozza; (mar.) esser all’ ancora; 


scavalciarsi. — the high horse, im- 
porre la propria volonta. — about, far 
delle girate a cavallo. — at, spingere 


il cavallo verso (ostacolo), su (nemico). 
— away, partire, allontanarsi (a ca- 
vallo). back, ritornare a cavallo. — 
backwards, cavalcare a ritroso. — be- 
hind, seguire a cavallo; essere, mon- 
tare, o salire in groppa. If two men — 
one horse one must — behind, se due 
persone stanno su un cavallo |’ uno 
de’ due bisogna che stia di dietro. — 
by, passare a cavallo; cavalcare di 
fianco a, vicino di. — down, investire 
col cavallo. — easy, (mar.) avere i 
movimenti dolci col mare grosso. — 
forward, farsi avanti col cavallo. — 
hard, cavalcare senza risparmiare il ca- 
vallo. — off, see Ride away. — on, con- 
tinuare il corso. — out, venir fuori a 
cavallo; (mar.) sostenere (un fortunale 
all’ ancora). — up,-arrivare a cavallo. 
— — to, farsi a col cavallo, avvicinare 
il cavallo a. 

Rider; cavaliére m.; clausola di piu, ag- 
giunta f. -less; senza cavaliere o fan- 
tino. 

Ridge; comignolo m., giogaia f.; rialzo m., 
porca f.; catena di scogli. -tile; em- 
brice da comignolo. 

Ridicul-e; ridicolo m., schérno m.; can- 
zonare, Sbeffare, metter in ridicolo. 
-ous, -ously; ridicol -o, -aménte, -ous- 
ness; assurdita f. 

Riding; equitaziéne f. -crop; frustino m. 
-habit; amdzzone f. -horse; cavalloda 
maneggio, da sella. -master; caval- 


lerizzo m. -school; cavallerizza f., 
scuola d’ equitazione. 
Rife; comune, generale. Be —, cérrere. 


-ness; prevalénza f. 

Riff-raff; canaglia f., plebaglia f. 

Rifle; fucile m., carabina f.; Svaligiare, 
depredare; rigare. -man; carabiniére 
m., bersagliére m. -range; terreno del 
tiro a segno. 

Rifling; rigatura f. Twist of the —, passo 
delle righe. 

Rift; fessura; strappo di sereno. 

Rig; attrezzatura f.; vestimento ridicolo, 
Run a —, scherzare. To —, attrezzare, 


attrazzare. — a mast, guarnire un al- 
bero. — out, vestire alla meglio. Fore 
and aft —, attrezzatura all’ aurica. 
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Square —, attrezzatura a vele quadre. 
-ging; attrezzatura f., sartiame m. 
Running —, manovre correnti. Stand- 
ing —, manovre dormienti. 

Right; 1. diritto m. — and wrong, il bene 
e il male. All -s reserved, proprieta 
letteraria. — to work, diritto al lavoro. 
In his own —, di suo, in proprieta 
assoluta. Civil -s, diritti civili. Have 
the — to do it, esserne padrone. By -s, 
parlando strettamente, per farla come 
si deve. 2. privilégio m. 

3. giusto, proprio, accéncio, ade- 
guato, aggiustato, dovuto, voluto, drit- 
to. At the — time, a tempo. The — 
way, il vero mezzo. Is this the — way 
to? E questa la strada per? Is this 
the — way of doing it? é questo il modo 
migliore di farlo? It is not — of you, 
non vi sta bene. The — man in the — 
place, 1’ uomo che va proprio bene 
nella sua posizione. The — side of the 
cloth, il ritto del panno. ,— side out, 
alla dritta. Be —, dir bene, aver ra- 
gione. Set —, metter in ordine? rias- 
settare, raffazzonare. 4. déstro, man- 
ritto. On the —, a man destra, a man- 
ritta. Keep to the —, prender la parte 


destra. — eye, occhio manritto. — 
thumb, pollice della man _ destra. 
5. rétto. — line, linea retta. 

6. All —! d’ accordo! va bene! Quite 
—, gia, avevate ragione. — well, be- 
nissimo. — in the middle, nel bel 
mezzo. — through the wood, tutto at- 
traverso il bosco. — there, costa. — 
away, subito; pronti! That is —, cid 


va bene, va bene cosi, avete fatto bene, 
ecco! 
7. correggere, riparare. — itself, ri- 

stabilirsi, raddrizzarsi, rimettersi da sé. 

Right-about; — face! front’ indietro! To 
the —, nella direzione opposta. Send 
to the —, congedare senza cerimonia. 
-angled; rettangolo. -eous; giusto, rét- 
to, onésto. -eously; giustaménte ecc. 
-eousness; rettitudine f., il bene. -ful, 
-fully; legittim-o, -aménte. -fulness; 
l esser legittimo, giusto. -handed; man- 
dritto. -ly; bene, giustaménte, come si 
dovrebbe, see Right (3). -ness; giu- 
stézza f., l’ esser ben detto, fatto ecc. 

Rigid, -ity; -o, -ézza f. -ly; strettaménte. 

Rigmarole; tiritéra f., girigogolo m. 

Rigor; accesso febbrile. -ous, -ously; 
-6so, -osaménte. 

Rigour; rigére m., severita f. 

Ril-e; far arrabbiare, fare stizzire. -ing; 
contrariante, noidso, irritante. 

Rill; ruscellétto m., rigdgnolo m. 

Rim; drlo m., boérdo m. Of a tyre not 
pneumatic, corona della ruota, corona 
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del cerchione. Of a pneumatic tyret 
talléne m. 

Rim-e; brina f., brinata f. -y; brindso. 

Rind; scorza f., cortéccia f., coténna f. 

Rinderpest; peste bovina. 

Ring; 1. anéllo m., cérchio m., cerchiéttc 
m. 2. scampanio m., tintinnio 
3. aréna f., terreno di combattimento:z 
cinta f., recinto m. 4. cricca f., com 
briccola f., crocchio m. 5. occhio d’ am 
cora. 6. suonare, far tintinnire, riso? 
nare. Somebody is -ing, hanno sonata 
— the bell! suona il campanello! — 
out, suonar forte. — up, chiamare sui 
telefono. 7. -ed; a collana. — in, — 
round, circondato, cinto. 

Ring-bark; incoronare. -bone; eSdstosi /) 
(sulla pastoia). -dove; colbmbo 
-fence; cinta circolare. Within a — 
con limite quasi circolare. -ing; tinr 
tinnio m.; squillante. -leader; capo 
riéne m. -let; riccio m. -roller; rulli 
dentato. -worm; mentagra f., tigna 
tonsurante. 

Rink; impiantito di pattinaggio. 

Rins-e, -er; risciacqu-ata f., -are; -atéid 
m. 

Riot; trambusto m., baccano m,; sonm 
mossa f.; far chiasso, tumultuare. Rua 
—, crescere rigogliosamente, fig. abl 
bandonarsi ad eccessi. -er; sedizidss 
m., rivolt6éso m., sollevato m., scape 
strato m. -ous; riottédso, Ssregolatc 
discolo. -ously; da riottoso ecc. 

Rip; mascalzéne m.; stracciare, squat 
ciare. — up, scucire, Sdrucire. 

Riparian; ripario. 

Rip-e, -ely, -en, -eness; matur-o, -aménte 


-are, -ita f.. 
Ripp-er (gergo) ; cosa ottima. -ing (gergo) 
eccellentissimo. — seam, lista di stray 


pamento, foderina di strappo. 

Ripple; incresp-aménto m., -are. 

Rise; 1. elevaziéne f., lieve salita. 2. lé 
vata f. 3. rincaro m., rialzo m. 4. piéni 
f. 5. miglioraménto di condizione, pre 
moziéne f., avanzaménto m. 6, origin 
f., sorgénte f., il sorgere. 7. (gerg¢ 
scoppio di malumore. 8. Give — tc 
far nascere, dar luogo a, cagionare 
g. il presentarsi d’ un pesce. I did ne 
get a —, non mi fu verso di far preser 
tarsi nessun pesce a fior d’ acqua. 

To —, 10. alzarsi, levarsi, da lettc 
11. levarsi, alzarsi (sole); spuntar 
(stella). 12. sérgere, elevarsi, ascénder 
(fumo), Salire (marea), créscere (vento: 
farsi (burrasca), montare (stizza) ; rit 
carare, aumentarsi, rialzare, esser i 
tialzo (prezzi). 13. ingrossare (fiume 
14. lievitarsi. 15. farsi vedere a fic 
d’ acqua (pesce), affiorare. 16. soll! 
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varsi, rivoltarsi, ribellarsi. 17. risor- 
gere dalla tomba. 18. separarsi (parla- 
mento), scidgliersi (adunanza). 19. aver 
la sua sorgente, pullulare, scaturire. 
20. His spirits rose, si senti riani- 
mato. Its expenses rose to a million, 
ne ascese la spesa ad un milione. Rising 
displeasure, principio di malcontento. 
Rising generation, generazione sor- 
gente. Rising sun, nascente sole. Vote 
by rising and sitting, votare per alzata 
e seduta. He rose to his feet, si levd 
In piedi. An angry flush rose to her 
face, un rossore di rabbia le salial volto. 
It -s to the height of a thousand metres, 
si solleva ad un’ attezza di mille metri. 
It -s at an angle of 45 degrees, si solleva 
ad un angolo di 45 gradi. He rose to 


the occasion, non manco all’ occasione; ~ 


si sollev6 al livello richiesto dalla situa- 


zione. He did not — to the suggestion, - 


_ mon si mostro affatto desideroso di ac- 

 cettare |’ offerta. To — in the world, 

_ guadagnarsi una bella posizione al 

mondo. 

‘Riser; 1. faccia verticale d’ un gradino. 

__ 2. Early —, persona mattiniera. 

‘Risible; risibile. 

‘Rising; sollevaziéne f., ribelliéne f., il 

_ levarsi ecc., see Rise. — of the session, 

_ chiusura della seduta. 

‘Risk; rischio m. At all -s, a qualunque 
- rischio, checché succeda. Without —, 
_ amansalva. To—,arrischiare. -iness; 

l’ esser rischioso. -y; rischidso, perico- 
léso. 

Rissole; polpétta f. 

Rit-e, -ual, -ualism, -ualist, -ually; -o m., 

-udle, -ualismo m., -ualista m., -ual- 


ival; -e, -eggiare. -ry; -ita f., emula- 
zione f. 

Rive; spaccare, féndere. 

River; fiume m.; fluvidle. -bank; sponda 

del fiume, argine m. -bed; letto del 

fiume. -craft; bastimento o barca da 

flume. -god; nume o divinita di un 

fiume. -head; sorgénte f. -horse; ippo- 

potamo m. -side; riva f.; rivierasco, 

_ ripdrio. -view; vista su un fiume. 

Rivet; chiodo ribadito; ribadire, tener 

(I’ attenzione) fissa. -ter; ribaditore m. 

-ting; chiodatura f., impernatura /,, ri- 

baditura f. — punch, punzone da 

chiodi. 

Rivulet; ruscéllo m. 

Rix-dollar; risddllaro m. 

Roach; lasca rosata. 

Road; via f., strada f. High —, strada 

maestra,, Country —, strada comunale 

o vicinale. Carriage —, strada carroz- 

zabile. Farm —, strada poderale. 
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Heavy —, strada cattiva, mal tenuta. 
-bed ; fondamento di una strada. -book; 
itinerario m. -metal; pietre per maca- 
damizzare. -side; margine m. (della 
strada). — inn, albergo sulla ‘strada. 
-man; chi lavora al mantenimento delle 
strade. -stead; rada f. -ster; cavallo 
tobusto. -way; carreggiata f., @arte 
carrozzabile della strada. 

Roam; vagare, andar ramingo, errare, 
girovagare. -ing; ramingo. 

Roan; roano. 

Roar; ruggito m., muggito m., urlo m.; 
scoppio di risa; r6mbo m., scroscio m,. 
Set in a —, far scoppiare dal ridere. 
To —, ruggire, mugghiare, vociferare, 
vociare. -er; bdlso m. -ing; ruggénte. 
— fire, fuoco bravissimo, che avvampa 
furiosamente. 

Roast ;-arrostire, torrefare; (gergo) lavare 
il capo a. Rule the —, tenere il me- 
stolo. -meat; arrdsto m. 

Rob; rubare, derubare, Svaligiare, spo- 
gliare. -ber; ladro m. -bery; ladreria f. 

Robe; véste f., toga f.; vestire. In his -s, 
parato. 

Robin; pettirédsso m. 

Robing-room; vestiario m. 

Robust, -ly, -ness; -o, -aménte, -ézza f. 

Rocambole; aglio di Spagna. 

Rochelle; La Rocélla. 

Rochet; rocchétto m. 

Rock; scoglio m., roccia f., rupe f., balza 
f.; cullare, dondolare; _ barcollare. 
-bound; irto dirupi. -cistus; eliantémo 
m, -crystal; cristallo di rocca. -dove; 
picciéne salvatico, -drill; macchina 
perforatrice. -er; asse curvato dell’ al- 
talena. -ery; sassi accatasti per un 
giardino alpino, -et; 1. razzo m, 2. ru- 
chétta f. -eter; fagiano che vola alto. 
-fever; febbre intermittente di Gibil- 


terra. -ing; cullaménto m., tenten- 
nante. — chair, sedia a dondolo. — 
cradle, culla, — horse, cavallo a don- 
dolo. — stone, sasso  barcollante. 


-rose; eliantémo m. 
m,. -snake; pitone m. -work; mon- 
tagnuola artificiale. -y; sasséso. — 
Mountains, i Monti Rocciosi., 

Rod; bacchétta f., stécca f., vérga f.; 
canna da pesca; pértica (5:027 metri). 

Rod-e; vem. di Ride. -ent; rosicchiante. 
-s, i rosicanti. -erick; Roderigo. -o- 
montade; millanteria f., iattanza f. 


-salt; salgémma 


Roe; 1. capridlo m. 2. Hard —, uova di 
pesce. Soft —, latte di pesce. -buck; 
capridlo m. 


Rogu-e; briccéne m., birbante m., fur- 
fante m., mariudlo m,, malandrino m. 
-ery; bricconeria f., mariuoleria f., tiro 
birbantesco. -ish; da briccone ecc., 
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maliziéso. -ishly; furbescaménte, da 
briccone ecc. -ishness; |’ esser briccone 
ecc., malizia f., furberia f. 

Roister-er; chiasséne m. -ing; strepitdso. 

Roland; Orlando. 

Réle; parte /. 

Roll; 1. rotolo m., rudlo m., lista f. 
2. gullio m. 3. panino m., chifelle m. 
4. -8; archivi. Keeper of the —, archi- 
vista. Master of the —, giudice con 
questo titolo. 5. ruzzolare, rotolare, 
scérrere. —- away from, rotolare da. 
Be -ing over the Campagna, correre 
attraverso la campagna romana. See 
Rolling. 6. far rotolare, far roteare, 
stendere (pasta), stralunare (gli occhi), 
laminare (metallo), rullare (bastimen- 
to). — into a ball, formare una palla 
rotolando la materia, farne una palla. 
-ing waves, marosi ondulanti. — away, 
rotolare via, allontanarsi (carrozza). — 
back, ricacciare, far indietreggiare. — 


by, passare (carrozza). — down, I. ro- 
tolar gi. 2. Sminuzzare col rullo den- 
tato un terreno zolloso, rullare. — in, 


1, incorporare nel suolo col rullare. 
2, entrare, avvicinarsi, in numeri con- 
siderevoli (gente), con ondulazioni 
lunghe (mare), barcollando (persona 
ubbriaca). — on, continuare a scorrere 
(anni, carrozza), ad ondulare (mare). 
— out, parlare con bocca assai aperta; 
spianare, schiacciare (rullando), fig. 
non lasciar modo di rispondere, annien- 
tare. — over, atterrare; far cader 
morto. — up, I. avvolgere, fare un 
rotolo di. 2. see Roll in (2). 

Roll-call, appéllo m. 

Roller; 1. rullo m., appianatéio m. Steam 
—, rullo a vapore. 2, gazza o ghian- 
daia marina. 3. cavalléne m., maréso 
m. -blind; stoino m., tendina f. (che 
s’ innalza avvolgendosi). -skate; pat- 
tino a rotelline. -towel; bandinélla f., 
asciugamano a rotolo. 

Rollicking; festéso, briéso, buontempéne. 

Rolling ; rullio’m.; rotolante. -mill; la- 
minatéio m. -pin; spianatédio m. 

Roly-poly; — pudding, budino confet- 
turato e fatto a rotolo. 

Rom-aic; -dico. -an; -Ano. — nose, naso 
aquilino. — Catholic, cattdlico. -ance; 
idee romantiche; romanzo m. As adj., 
romanzo. To —, fantasticare, favoleg- 
giare. -ancer; inventatére m., men- 
titdre m. \ 

Roman-esque; romanzésco. -ise; passare 
alla fede cattolica, usare i ritidi questa. 
-ism; papismo. -sch; romanzo. -tic; 
-tico. -tically; -ticaménte. -ticism; 
-ticismo m. -y;izingariolaloro lingua. 

Romish; papistico. 
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Romp; trambusto m., giuoco chiassoso) 
ruzzare chiassosamente, fare il monello) 

Roncesvaux; Roncisvalle f. 

Rood; 1. quaranta pertiche quadrate; 
1o10°8 metri quadrati. 2. crocifisso mi 
-loft; specie di balconcino, galleria dove: 
si esponeva il crocifisso. -screen; trat 
mezzo fra la navata ed il coro. 

Roof; tétto m., ciélo m., volta f.; coprire 


con tetto. -less; senza tetto. -tile: 
émbrice m., tégolo m. -truss; Cas 
priata f. 


Rook; 1. cornacchiéne m. 2. rocco m.. 
torre f. 3. barare, vincere chi non sa 
giocare, scorticare, spennare, spelare: 
-ery; colonia di cornacchioni, fig. grup» 
po di casupole poverissime. 

Room; stanza f., camera f., sala f., saa 
lotto m.; spazio m., ludgo m. There is 
no more —, non c’ é pit posto. Bed —- 
camera da letto. Billiard —, biliardc 
m. Cloak —, depdsito m., vestiario mi 
Dining, Reading, Smoking, Writing —- 
sala da pranzo, di lettura, da fumares 
da scrivere. Drawing, Sitting —, saa 
lotto, sala da ricevimento. Dressing; 
—, gabinetto da toelette. Morning —- 
sala f. -ful of people; quanta gente pué: 
stare in una stanza. -iness; abbon: 
danza di spazio. -y; spaziéso. 

Roost; bastone di pollaio; andare a pol! 
laio, appollaiarsi. -er; gallo m. 

Roosting-place; posatdio m. 

Root radice f., barba f. Take —, abbarr 
bicare, radicarsi. To —, grufolare 
(porco). — out, up, Sradicare, Sbarbii 
care, estirpare. -crop; le barbabietold 
orave, -ed, -edly; profénd-o, -aménte: 
-let; radicétta f., radichétta f. -stocks 
rizOma m. 4 

Rope; cdrda f., fune f., cavo m., gomen 
f., gherlino m. Drag — (balloon), cave 
di trazione. Guide —, cavo modera: 
tore. Stair —, tientibéne m. Tight — 
corda tesa. To —, fissare con una 
corda. — in, inclidere, compréndere 
far raccolta di. 

Rope-bridge; ponte di cordame. -dancer: 
ballerino da corda. -dancing; ball 
sulla corda. -ladder; scala di corda 
-maker; funaidlo m. -making; il fab 
bricar corde. -seller; fundio m. -’ 
end; capo di una corda. -walk; cop 
deria f. -yarn; filo da corde. 

Rop-iness, -y; glutinos-ita f.; -o, che file 

Rorqual; balendttera f. 

Rosary; coréna f., rosario m. 

Rose; 1. rosa f. Under the —, confider 
zialménte. 2. palla bucherata o trz 
forata, cipdlla f. 3. rem. di Rise. -ate 
roseo. -bed; aiuola di rose. -busk 
rosaio m. -campion;  coronari 
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de’ giardini. -gall; spinabianca f., 
bedeguar m. -garden; roséto m. 
-geranium; geranio rosato. -grower; 
chi coltiva le rose. -mallow; malva di 
palude. -mdary; ramerino m. -ola; ro- 
 Solia f. -tree; roSdio m. -tte; rosétta af, 
. fidcco m. -water;acquarosa. -window; 
finestrone a rosa. -wood; palissandro 
_ Mm. 
Rosicrucian; RoSsicruciano m.; rogacroce. 
Ros-ily; con color roseo. -in; colofdnia f., 
ragia f. -iness; rossézza f., freschézza 


Rost-er; regolaménto m. -rum; -ro m. 
Rosy; rdseo. — lips, labbra vermiglie. 
Rot; marciume m., marcidia f.; (gergo) 
_ stupidaggine f., sciocchézze f. pi., in- 
f sensatézza f. Dry —, carie del legname. 
Infected with dry —, riscaldato. To 
—, putrefare, infracidarsi. 
ot-a; turno m. On the —, di servizio. 
-ary, -atory; girévole. Rotary gear 
pump, pompa d’ ingranaggio. -ate; 


girare. -ation; -aziéne f., turno m., 
giro m. 
ot-e; By —, a memoria. -ifer; infu- 
‘sorio m. 


otten; marcio, infracidato, fracido, im- 
porrito. -ly; da stupido, molto male. 
-ness; fradiciiime m. 
otund-a, -ity; roténd-a f., -ita f. 
‘ouble; rublo m. 
ou-é; libertino m. -en; Rodno m. 
ouge; 1. bellétto m.; inbellettare. 2. — 
against, urtarsi contro. 
ough; 1. omaccidne m., bécero m. 
2. aspro, rivido. 3. brusco, acre, agro. 
4. grosso, ordinario, rustico, villano. 
5. ineSatto, poco preciso. 6. crudéle, 
violénto, selvaggio. 7. peldso, irsuto, 
in disordine (capigliatura). 8. tempe- 
stéso, burrascéso; (mare) grosso, agi- 
tato, alto. 9. In the —, abbozzato, in 
stato greggio; (al “golf’’) fra la gra- 
migna, nel folto dell’ erbaccia. 
ough copy, — draft, prima prova, mi- 
nuta f. — drawing, abbdzzo m. — 
diamond, diamante greggio, fig. per- 
sona sgarbata, ma di cuor bono. — 
- going, luogo da mal camminare, strada 
scabrosa. — grass, erba non falciata, 
gramigna. — model, primo abbozzo. 
— road, strada mal tenuta, che fa tra- 
balzare. — towel, asciugamano ruvido 
da bagno. — usage, trattamento duro 
© sconsiderato. — water, fig. fran- 
génte m. 
To —, ferrare (cavallo) a ghiaccio. 
To — it, menar vita dura, vivere in 
disagio, star poco comodamente. To 
— out, abbozzare. ; 
ough-cast; arricci-ato, -are. -en; irru- 
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vidire, render ruvido. -haired; dal pelo 
ruvido. -hew; Sgrossare. -ish; ruvi- 
détto; alquanto duro, crudele ecc. -ly; 
aspraménte, bruscaménte ecc., con a- 
sprezza ecc. — speaking, su per giu, 
all’ ingrosso, grossolanaménte. — 
bound, legato alla rustica. -ness; a- 
sprézza f.ecc., see Rough. -rider; scoz- 
zone m. -shod; ferrato a ghiaccio. 
Ride — over, passar sul corpo a, con- 
trariare grossolanamente. 

Roulette; rulétte f. 

Roumania, -n; Rum-ania, -éno. 

Roumelia, -n; Rumél-ia, -o. 

Rounce; mulinello del torchio. 

Round; 1. rénda f. Go the -s, far la 
ronda. 2. cérchio (di scienza), piudlo 
(di scala), scoppio o salva (d’ applausi), 
salva o scarica (d’ artiglieria). 3. as- 
salto m., lotta f., turno m., volta f. (al 
giuoco). Ten -s of two minutes each, 
dieci assalti di due minuti ciascuno. 
4. carticcia f. Twenty -s of ammuni- 
tion per man, venti cariche di muni- 
zioni per uno. 5. girello di bue. 

6. tondo, rotondo, circolare; schiétto. 
In good — terms, con parole tonde e 


chiare. — dance, ballo in giro. — 
numbers, cifre tonde. — sum, buona 
somma; somma tonda. — trot, buon 
trotto. — turn, collo m., sequaro m. 


All the year —, per tutto 1!’ anno. 

7. intérno, attérno, nei dintorni di. 
— the corner, dietro il canto. All — 
about, un po’ dappertutto, in ogni 
parte. 

8. Come — to, venire a visitare. Get 
—, Come —, raggirare, gabbare con le 
moine. Get — the difficulty, raggirare 
la difficolta. Get — to, trovare il modo 
di andare a visitare. Go — to, farsi a, 
andare da, andare a visitare. Look —,- 
girare il volto; guardarsiintorno. Play 
—, A smile -ed — his lips, un sorriso 
gli errd sulle labbra. Take —, portare 
per fine speciale. I took the dog — to 
the vet. for his advice, ho portato il 
cane dal veterinario per avere il suo 
consiglio. Turn —, voltarsiin la. Turn 
— and —, continuare a far girare, fig. 
considerare da ogni parte, in ogni 
maniera. 

9. To —,:arrotondare; passare (pro- 
montorio). — off, finire, completare. 
— on, tradire, denunziare i suoi com- 
plici. — up, riunire insieme. 

Round-about; 1. gidstra f., caroséllo m. 
2. indirétto. .A — phrase, una circon- 
locuzione. -backed; gdbbo. -el, -elay; 
rondd m. -ers; specie di giuoco alla 
palla. -hand; formatéllo m., ronde m., | 
stampatéllo m. -head; testa tonda. 
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-house; 1. corpo di guardia. 2. cas- 
seretto di poppa. -ish; rotondétto. 
-ly; schiettaménte. -ness; rotondita f. 
-robin; petizione con le firme in cer- 
chio. -shouldered; dalle spalle curve. 
-sman; poliziotto sorvegliante quelli 
che fanno la ronda (in America). 
-towel; see Roller towel. -worm; stron- 
gilo m., lombrico intestinale. 

Roup; pipita f. 

Rous-e; svegliare, stimolare, destare, su- 
scitare, incitare, far nascere; stuzzi- 
care. -ing; bellissimo, fortissimo (ap- 
plauso). 

Rout; 1. rétta f., sconfitta f,, sconfiggere, 
sconvolgere. 2. serata f. 

Route; rotta f., corsa f., via f. Emer- 
gency —, rotta di fortuna. 

Routine; uso giornalierd, uSanza f., pro- 
cedimento o pratica d’ ordine. 

Routing (of a telegram or Marconigram) ; 
stradaménto m. 

Rove; I. errare, viaggiare, girovagare. 
2. vem. di Reeve. -r; vagabondo m., 
giraméndo m., corséro m. 

Row; 1. fila f., 6rdine m., filiéra f., filare 
m., colonna di cifre. 2. rissa f., taffe- 
riglio m., schiamazzo m., scenata f. 
3. escursione in battello; remare, vo- 
gare. 

Rowan-tree; sorbo de’ cacciatori. 
Rowdy; chiasséne m., teppista m.; chias- 
s6so, teppistico. -ism; teppismo m. 

Rowel; spronélla f., stella dello sprone. 

Rower; vogatére m., rematére m. 

Rowing-boat; imbarcazione a remi, Ca- 
notto m., barca a remi. -club; circolo 
dei canottieri. -match; regata a remi. 

Rowlock; scalmiéra f., scalmo doppio, 
schérmo m. 

Royal; palco di cervo; controvelaccio m. ; 
redle. -ist; realista m., monarchico. 
-ly; da re. -ty; i sovrani; qualunque 
persona della famiglia reale; livello 
minerale, canéne m., cénso m., parteci- 
pazione del proprietario del terreno col 
proprietario della miniera nel frutto 
del minerale. 

Roystering; chiasséso. 

Royston crow; cornacchia bigia. 

Rub; fregaménto m., fregagiéne f. There’s 
the —, ecco il nodo, qui sta 11 busillis. 
To —, fregare, strofinare, far le frega- 
gioni a, strofinare. — one’s hands, 
fregarsi le mani. — down, dare una 
strofinata a. — out, cancellare con la 
gomma, dar di frego a. — over, ripu- 
lire, ritoccare. — up, 1. rinfrescarsi la 
memoria di. 2. irritare. — the wrong 
way, offéndere, fare uggia a, trattar 
male a proposito, andar contrappelo a. 

Rubber; 1. gomma elastica. -stamp; 
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stampino di gomma. 2. strofindcci 
m.; pietra da affilare. 3. partita triphb 
alle carte. Win the —, vincere du 
delle tre partite. 4. Medical —, chi di 
la fregagione. 

Rubbing; attrito m., fregaménto m., fr 
zione f. -post; palo di sfregamento, 
Rubbish; robdccia f., cosa da niente, baa 
zécola f., sfasciume m., macerie f. pl! 
grulleria f., sciocchézze f. pl. Old — 
anticaglie f. pl., rottame m. -ing, -} 

da scarto, senza valore. 

Rub-ble; pietrame grezzo. -icon; -icér 
m. ~-icund; -icéndo. -ric; -tica f. =¥ 
-ino m. — type, parigina f. 

Ruck; mucchio m., fdlla f. — up, spii 
gazzarsi, incresparsi. 

Ruction; rissa f., scenata f., ruzza fs 

Rudd; scardola f. 

Rudder; timéne m. Diving — of an aer: 
plane, Horizontal — of a dirigible, 4 
mone di profondita, timone orizzontah 

Rudd-iness; rossezza fresca. -le; sindpy 
f., argilla rossa. -y; rubicéndo. 

Rude; scortése, Sgarbato, r6zzo, rude, ii 
férme. -ly; scorteseménte ecc. -nes: 
scortesia f., rozzézza f. 

Rudiment, -ary; -o m., -ale. 

Rue; ruta f.; pentirsi. -ful, -fully, -fu 
ness; trist-e, -eménte, -ézza f.; 1 
mentévol-e, -ménte. : 

Ruff; 1. colletto increspato. 2. gambéti 
f. 3. giocare un trionfo. 

Ruffian; malandrino m., mascalzéne m 


sghérro m. 

Ruffle; manichino o altro a pieghe; stu 
zicare, sturbare, irritare; arriccian 
arruffare. 


Rug; copérta f.; tappetino m. Hearth - 
tappeto per il focolare. 
Rugged; scabréso, rugéso, aspro, irsut 
-ly; aspraménte. -ness; scabrosita 


asprézza f. 
Ruin; rovina f. -s, avanzi m. pl., ridd 
m. pl. To —, rovinare, sperpera: 


mandare a monte, ridurre alla miser1 
-ed; caduto in miseria, rovinato, dec 


duto. -ous; in rovina, danndéso, 1 
vindéso, pernicidso. -ously; rovinos 
ménte. — dear, caro a far crepa: 


-ousness; stato rovinoso, sfacélo 1 
l’ esser dannoso ecc. 

Rul-e; régola f., nérma f., regime 1 
precétto m. — of three, regola aurez 
del tre. As a —, di regola. Accordi 
to —, secondo le regole. Make a - 
1. stabilire un regolamento. 2. aver] 
regola. To —, governare; rigare, tr: 
ciare una riga; decidere. — out: 
court, dichiarar inamissibile, dar to: 
a. Be -d by, esser diretto da. Youk 
better be -d by me, fareste meglic 
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_ fare a modo mio. -er; 1. padréne m., 
governatére m. 2. régolo m., squa- 
driccio m., riga f. -ing; al potere, re- 

_ gnante, dominante. 
um; I. rum o rumme m. 2. (gergo) 

; strambo, curidso. — fellaw, originale 

0. 

Rumbi-e; 1. sedile di dietro ad una car- 
Tozza. 2. rombare, borbogliare, mor- 

_ morare, rumoreggiare. -ing; rémbo m., 

_ suono-sordo; rumoreggiante. 

Rum-en; -ine m. -inant, -inate, -ination; 

_ -inante, -inare, -inaziéne f. 

Rummage; frugare, frugacchiare. 

Rum-my; see Rum (2). -our; fama f., 

_ diceria f., dire m. There is a —, si 

_ dice. 

Rump; groppa f., deretano m., soccdscio 

_-m., culaccio di manzo, codiéne d’ uc- 

’ cello. — steak, bistecca dalla culatta. 
-le; spiegazzare, Sgualcire, arruffare. 
-us; chiasso m., scompiglio m. 

n; corsa f., trottata f., gita f., passeg- 
giata f., Sgambata f., scampagnata f.; 

- voga f., durata f.; ésito m., spaccio m. 

_ Ordinary — of people, il comune della 

_ gente, gente di qualita ordinaria. — of 
good harvests, seguito di raccolte 
buone. — of luck, of bad luck, ripeti- 
zione di successi, continua disdetta. — 
on a bank, concorso di depositanti per 

_ farsi pagare. Have the — ofa library, 

aver accesso libero ad una biblioteca. 
Ship’s —, cammino percorso. Al 
“cricket,’’ punto segnato per ogni 
corsa trai ‘“‘wickets.’’ Chicken —, pol- 
laio scoperto. Sheep, Cattle —, lati- 
fondo per pecore o bestiame. On the 
—, in fuga. In the long —, a lungo 
andare. Come down with a —, cadere 
precipitosamente, rovinarsi in git. 

To —, correre, fuggire; far correre 
(cavallo da corsa); Sgocciolare (can- 
dela) ; filare (bastimento) ; fondersi (co- 
lore). The current was -ning at six 
knots an hour, la corrente aveva una 
velocita di sei nodi all’ ora. — contra- 
band goods, contrabbandare le merci, 
frodare. — the eye over, dare un colpo 
d’ occhio a. — in one’s head, tornar 
sempre in mente, non voler lasciarti. 
-— honey, fondere, colare miele. The 
passage -s as follows, la scrittura ¢ 
concepita cosi, il passo é espresso cosi. 
—a pin into, spinger uno spillo in. — 
a seam, imbastire una cucitura. — a 
shop, condurre un negozio. — a thorn 
into one’s finger, sfondarsi una spina 
nel dito. , 

Run about, correr qua e la, darsi moto. 
— — car, automobile piccolo. — 
across, I. attraversare correndo 0 di 


corsa. 2. imbattersi in. — after, 
I. correr dietro, inseguitare. 2, Be — 
—, esser molto ricercato, assai in ri- 
chiesta. — against, 1. imbattersi in, 
2. urtare in. — at, precipitarsi verso. 
— away, I. fuggire. 2. prender la mano 
(cavallo). As sb., rifugiato m., fuggito 
m. As adj., in fuga. — — horse, ca- 
vallo fuggente. — away with, 1. portar 
via. 2. prender la mano a (cavallo). 


3. — — — the idea, mettersi 1’ idea 
nella testa. — back, 1. ritornare cor- . 
rendo. 2. rimontare. — before the 


wind, correre in poppa, in fil di ruota. 
— between Genoa and Spezia, fare il 
servizio tra Genova e la Spezia. — 
counter, ripugnare. — its course, non 
ritirarsi, non rimettersi (febbre). — 
one’s course, finire la sua vita. — 
down, I. scendere di corsa. 2. Sgoccio- 
lare. 3. — — to, andare a visitare per 
breve tempo. 4. arrestarsi per non 
esser stato caricato. 5. trovare il na- 
scondiglio di, scoprire il covo, il fonte 
di. 6. vilipéndere, sparlare contro. 
7. costeggiare. 8. colare a picco. g. as 


adj., malaticcio. -— for, 1. disputarsi 
(il premio ad una corsa). 2. andare 
subito a cercare. — forward, avanzarsi 
alla corsa. — foul of, abbordare acci- 
dentalmente. — — — each other, 
urtarsi. —— free, navigare col vento 
largo. — from, The month’s pay -s 


from the middle of April, la mesata 
decorre dalla meta d’ Aprile. — hard, 
I. correre a pill non posso, 2. esser 
vicino a vincere. — high, 1. alzarsi alti 
(marosi). 2. riscaldarsi (passioni). — 
in, 1. (gergo) mettere in gattabuia. 


2. rientrare (cannone). —- — upon, far 
breve visita a. — into, I. incorrere 
(debiti). 2. ——-a great deal of money, 


esser molto costoso, costare assai. 
3. tifugiarsi in un porto. 4. See Run 
foul of. 5. ——each other, conféndersi 
(colori). — low, scemarsi. — off, 
I. scappar via,-sparire. 2. colare, $goc- 
ciolare. 3. — — the line, uscir delle 
rotaie, deviare. 4. sputare, ripétere, 
raccontare. 5. stampare. — on, I. pas- 
sare (tempo). 2. continuare nella stessa 
riga. 3. continudre a parlare. — out, 
1. uscire alla lesta. 2. (may.) mandar 
fuori. —- — a warp, portare un gher- 
lino fuori del bastimento. 3. Be — —, 
esser esaurito. 4. Be -ning out, esser 
vicino alla fine. 5. scappare (liquido). 
6. estendersi. 7. esser in abbassamento 
(marea). 8. Be — — of, non aver piu, 
esser a secco di. g. terminarsi (fitto). 
10. Al ‘‘cricket,’’ (a) metter fuori del 
giuoco chi cerca fare un “‘run.’’ (b) To 
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— it —, ottenere tutti i “runs’’ possi- 
bili per un colpo fatto alla palla. — 
over, 1. passare sul corpo di, investire, 
metter sotto, travolgere sotto una car- 
rozza. Be — — by, rimanere sotto. 
2. — — to, fare una passeggiata a. 
3. scorrere cogli occhi, dare una scorsa 
a, esaminare rapidamente, raccontare 


in fretta. — riot, commettere eccessi, 
fare il diavolo a quattro. — the risk, 
correre il rischio. — to seed, sementire, 
andare in seme, tallire. — short of, 
non aver pit. — straight, far giuoco 
leale. — through, 1. passar da banda 
a banda, infilzare. 2. — — to, andar 


direttamente a, senza cambio. 3. scia- 
lacquare (danari, eredita). 4. See Run 


over (3). — to, accorrere a; montare 
a; sopportare la spesa di. — up, 
I. montare, issare (bandiera). 2. ac- 


cérrere. 3. rimontare un fiume. — — 
with the tide, salire colla marea. 
4. alzare o costruire, alla meglio, in 
fretta. 5. arrampicarsi su (pianta). 
6. fare (debiti). 7. alzare il prezzo di, 
con vere o finte offerte ad un’ asta. — 
upon, 1. volgersi (pensieri), pensare a. 
2. —— these lines, condurre in siffatta 
maniera. — well, A verse that -s well, 
un verso scorrevole. 

Runaway; I. see Run away. 2. — match, 
matrimonio furtivo, ratto m. 3. — 
affair, partita vinta senza fatica. 

Run-e, -ic; run-a f., -ico. 

Rung; 1. piudlo m., cavicchio m. 2. part. 
di Ring. 

Runnel; rigagnolo m. 

Runner; 1. corridére m. 2. tralcio di fra- 
gola; usciére (di tribunale). 3. chiglia 
(di slitta). -s of an aeroplane, ‘‘skys,”’ 
pattini m. pl. 4. — up, il secondo in 
una gara. 5. Scarlet —, fagiuolo ram- 
picante a fiori rossi. 

Running; 1. flussiéne f. 2. corrénte; scor- 
révole; suppurante. -— knot, nodo 
scorsoio. Keep up a — fight, combat- 
tere ritirandosi. 3. in successione, di 
seguito. 

Runt; animale impicciolito, di sviluppo 
arrestato; una varieta di piccione. 


‘ 


S; pronunz. Ess. 

Sabbat-arian; osservatore del riposo do- 
menicale. -h; (Saturday) sabato m., 
(Sunday) doménica f. -ical; sabAtico. 

Sabaean; sabéo. 

Sab-le; zibellino m.; oscuro. -ot; zdccolo 


RUN—SACK 


Rup-ee; -ia f. -ture; rottura f., allentz 
tura f. — oneself, allentarsi. 

Rural; rurale. -ise; villeggiare. -ly; all 
campagnola. 

Ruse; astuzia f., strattagemma m. 

Rush; 1. giunco m. Flowering —, giune 
fiorito. Not to care a —, non cufa: 
sene, impiparsene, infischiarsene. 2. aa 
tacco impetuoso, Sslancio m. ; afflusso #1 
— of blood to the head, congestion 
cerebrale subitanea. 3. precipitars 
$lanciarsi, avventarsi. — past, passaa 
precipitosamente. The blood -ed to hi 
face, un fiotto di sangue gli sali al vis: 
— after, affrettarsi a comprare; affc 
larsi dietro a. -basket; panierino 
giunco. -bottomed; a fondo di giune 
-broom; ginestra spagnuola. -ing; ir 
petuéso. -light; candela da nott 
-nut; mandorla di terra. -y; giuncés: 

Rus-k; specie di biscotto soffice. -sé 
rossétto. -sia leather; vacchetta 
Russia. -sian; russo. 

Rust; ruggine f.; arrugginire. , 

Rustic; -o, villano, contadino. -ally; a 
-a, -aménte. -ate; villeggiare; sospe 
dere dalla vita universitaria per cattii 
condotta. -ation; espulsione temp 
raria. -ity; semplicita rustica. - 
gente rozza. 

Rustiness; riggine f., |’ esser arrugginit 

Rustl-e; stormire m., fruscio m., bisbigz 
m., stormire, far fruscio, rumoreggiaa 
-ing; che fa fruscio. 

Rusty; ruggin6so, arrugginito. Turn - 
arruginire. 
Rut; 1. carreggiata f., rotaia f. 2. frégas 
frégola f. To —, andare in frega. 
Ruth; 1. Rut. 2. pieta f. -enian; rutér 
-ful; pietéso. -fully; con rammarid 
con rincrescimento. -fulness; pieta. 
rammarico m. -less; spietato. -lessb 
spietataménte. -lessness; crudelta 
spietatézza f. 

Rutty; tutto rotaie, tutto affondature: 

Rye; ségale f. -grass; loglieréllo 
Italian —, loglio nostrale. 

Ryot; contadino indiano. 

Rypeck; paradéllo m., pertica per ama 
rare una barchetta. 


m. -otage; sabottaggio m. -re; sc: 
bola I -retache; borsétta f. 

Sac; borsa f. -charine; saccarina f., sa 
carino. -erdotal; -erdotdle. -her 
sachem m. 

Sack; 1. sacco m. 2. sacchéggio m. To- 
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Saccheggiare; (gergo) congedare, licen- 
ziare. -cloth; tela da sacco, tralfccio m. 
-ful; saccata f. -ing; see Sackcloth. 
__ -face; corsa degli insaccati. 
Sacrament, -al, -ally; -o m., -Ale, -al- 
 ménte. 
Sacred; sacro. — promise, promessa in- 
violabile. — to Jupiter, dedicato a 
_ Giove. — music, musica sacra. -ly; 
. inviolabilménte. -ness; santita f. 
Sacrific-e; sacrifizio m., pérdita f.; sacri- 
f ficare, immolare; gettar via. - -ial; re- 
_ ligiédso. The — rites of the Druids, i 
- riti usati dai druidi nel sacrifizio. 
crileg-e, -ious, -iously, -iousness; sacri- 
légio m., sacrileg-o, -aménte, l’ esser -o. 
cr-istan; sagrestano m. -isty; sagrestia 
_ f. -osanct; -osanto. -um; osso sacro. 
; triste, intristito, lamentévole. -den; 
rattristare, contristare. 
dle; sélla f. Be in the —, fig. coman- 
dare. — of mutton, schiena di cas- 
trato. Pack —, basto m. Side —, sella 
da donna. To —, sellare, fig. caricare. 
-backed; sellato. -bag; bisaccia f. 
-bow; arciéne m. -cloth; gualdrappa f. 
- -horse; cavallo da sella. -r; sellaio m. 
-room; selleria f. -r’s shop; selleria f. 
-ry; finiménti m. pl., oggetti da sellaio. 
-tree; legno della sella. 
-ducee; -ucéo m. -ly; tristaménte. — 
in need of repair, terribilmente biso- 
gnoso diriparazioni. -ness; tristézzaf., 
dolére m. 
fe; cassa forte; salvo, sicuro, in cui si 
puo fidare, certo. It is — to say, si pud 
dire confidentemente. — and sound, 
sano e salvo. — remedy, rimedio si- 
curo. — return, felice ritorno. Keep 
—, preservare daognipericolo. -guard; 
salvaguardia f.; salvaguardare. -keep- 
ing; buona guardia. -ly; sicuraménte, 
senza rischio. 
ety; sicurézza f. -belt; cintura di sal- 
vataggio. -lamp; lampada di sicu- 
tezza. -pin, -valve; spillo, valvola di 
_ sicurezza. Safety-pin of a bomb, copi- 
_ glia di sicurezza. 

Saff-lower; cartamo m. -ron; zafferanom. 
Sag; piegarsi in git, trapéndere. 
ac-ious, -iously, -ity; -e, 

_ -ita f. 
-e; 1. sdlvia f. 2. savio, erudito. -ely; 
_ saviaménte. -ittal; -ittale. -o; sagi m. 
Sahib; titolo di considerazione in India. 
Said; détto, suddétto. 
Ss ; véla f., ala di mulino a vento, gita 
sull’ acqua. Under —, sotto vela. Be 
under —, navigare. Main —, vela 
maestra. Stay —, veladistraglio. Top 
—, vela di gabbia. Be in full —, cor- 
rere a forza di vele. Set —, salpare. 


-eménte, 
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Shorten —, far terzerolo. To —, par- 
tire; dirigere (una nave). — about, 


incrociare. Make —, spiegare le vele, 
far fila. -cloth; tela olona. -er; veliére 
m, -ing; parténza f.; navigazidne f., 
manovra f. — directions, direttive di 
navigazione. -maker; veldio m. -or; 
marinaio m. 

Sainfoin; lupinéllo m. 

Saint; santo. -Bruno’s lily; giglio di San 
Bruno. -ed;sacro. -Helena; Sant’ Ele- 
na f. -John’s wort; erba di San Gio- 
vanni. -liness, -ly; sant-ita f., -o; im- 
peccabile. -’s day; festa f. 

Sake; cagione f., riguardo m. For God’s 
—, per amor di Dio. For my own —, 
per amor mio, per proprio interesse, 
per farmi piacere. For pity’s —, per 
pieta. For the — of the advertisement, 
per avere la relativa pubblicita. 

Salaam; salamelécche m. 

Salac-ious, -iousness; -e, -ita f. 

Salad; insalata f. -bowl; insalatiéra f. 
-dressing; salsa per |’ insalata. -days; 
anni di inesperienza. -oil; olio da 
tavola. 

Salamand-er; -ro m. 

Salar-ied, -y; stipendi-ato, -o m. 

Sale; véndita f., ésito m. The things for 
—, la roba in vendita. Auction —, in- 
canto m. For —, da vendersi. Rum- 
mage —, vendita di roba raccogliticcia. 
On —, vendibile. Quick, Ready —, 
smercio rapido. -able; vendibile. -s- 
man; commesso venditore, addetto alle 
vendite. -swoman; commessa vendi- 
tora. 

Salerno; Of —, salernitano. 

Salicylic; salicilico. 

Salient; sporgénza f.; sporgénte, che ri- 


salta; principdle. — features, carat- 
teristiche pit rilevanti. 

Salin-e; -o. 

Saliv-a, -ary; -a f., -are. -ate, -ation; 
-are, -azione f. 

Sallow; 1. sdlcio m. 2. scialbo. -ness; 


pallére m., colore scialbo. 
Sally; 1. vaccovc. di Sarah. 2. sortita f.; 
scappata f., frizzo m.; fare una sortita, 


sortire. — Lunn, pasta dolce. — 
Salmagundi; manicaretto di rilievi. 
Salm-i; -i m. -on; salméne m. — trout, 


trota salmonata. 

Salon; saléne m. -ica; Salonicco m. 

Saloon; saléne m.; (Stati Uniti) osteria f. 
-car; vagone salotto. -passenger; viag- 
giatore di prima classe. 

Salsify; salséfrica f., salsifi m. 

Salt; sale m.; salare. — Lake, Lago 
Salato. Old —, vecchio marinaio. 
-atory; -atorio. -box; scatola per sale. 
-cellar; saliéra f. -ed; salato, salso. 


° 
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-fish; pesce salato. -ish; salsétto, che 
sa di sale. -junk; bove salato. -lick; 
tratto di terra con effervescenza salina. 
-mine; miniera disale. -ness; salsédine 
f. -pan; salina f. -petre; salnitro m. 
-provisions; salume m. -s; sali medi- 


cinali. Epsom —, sal d’ Inghilterra. 
Smelling —, sale ammoniaco odoroso, 
i sali. -water; acqua salsa. -works; 


salina f. -wort; salicornia f. 

Salubr-ious, -ity; -e, -ita f. 

Salutar-iness, -y; -ménte, -e. 

Salut-ation, -e; -o m., -are. 

Salv-age; ricupero m., salvataggio m. — 
corps, corpo di salvataggio. -ation; 
-azione f., salute f. — Army, esercito 
della salute. -ationist; membro di 
questo. -e; balsamo m., pomata f.; 
salvare; applicare del balsamo. -er; 
vassdio m., sottocoppa m. -0; salva f. 
-or; salvatore m. 

Salzburg; Salisburgo f. 

Samarit-an; -ano. 

Same; stésso, medésimo. Do the —, fare 
altrettanto. All the —, tuttavia, cio- 
nonostante. It is all the — to me, per 
me é tutt’ uno, é tutto lo stesso. Much 
the — as, press’ a poco come. At the 
— time, nello stesso tempo; perd. Re- 
turn to the — conditions as before, 
ritornare nella condizione di prima, 
come prima. Here we find the — busy 
population as in a large town, qui si 
vede la stessa gente affaccendata delle 
grandi citta. The — comfort as the 
previous night, la stessa soddisfazione 
della notte avanti. 

Sameness; uniformita noiosa. 

Sam-ite; sciamito m. -nite; di Sannio, 
Sannita m. -os; Samo f. -othrace; 
Samotracia f. -phire; finocchio marino. 

Sample; esémpio m., saggio m., campidne 
m.; assaggiare. -r; modello di ricamo. 
-room; camera da campioni. 

Sampson; Sanséne. 

Sanct-ification, -ify; santific-azione /f., 
-are. -imonious; pinzdchero, sante- 
réllo, santimonidle. — person, santdc- 
chio m. -imoniously; da santerello ecc. 
-imoniousness; santimonia f., bacchet- 
toneria f. 

Sanct-ion; sanzidéne f., permésso m.; san- 
cire, sanzionare, autorizzare. -ity; san- 
tita f. -uary; santudrio m., taberna- 
colo m., luogo sacro. -um; gabinétto m. 

Sand; sabbia f.; for mortar or other use, 
réna f. To —, cospergere di rena. 

Sandal; sdndalo m. -wood; sandalo m. 

Sand-bag; sacco riempito di sabbia, sacco 
di terra. To —, percuotere con un 
sacco disabbia. -bank; banco disabbia, 
sécca f. -bath; bagno di sabbia calda. 


> 
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-blind; chi ha la vista poco chiara 
-box; polverino m. -crack; spaccc 
dello zoccolo. -eel; ammodite f. -ert 
ling; calidra f. -flea; gimmaro m. -fly; 
specie di moscerino. -glass; orologio : 
polvere. -grouse; sirratte m. -hopper: 
gammaro m. -iness; arenosita j 
-martin; rondine delle rive. -papert 
carta vetro. -piper; gambécchio mi 
frullino m.; piovanéllo m., piropiro m0 
-stone; pietra arenaria. -storm uta 
gano disabbia. -wich; panino gravide 
To —, porre fra due altre cose. — 
man, uomo-reclame. -worm; arenicoll 
m. -y; sabbiéso, arendceo. — haiti 
capelli rossi chiari. 

San-e, -ely; -o, -aménte. 

Sang; rem. di Sing. 

Sangar; parapétto di sassi. 

Sang-froid; sangue freddo. 

Sanguin-arily, -ary; -ariaménte, -Aria 
-e; sanguigno, confidénte. His most — 
expectations, le sue pit ardite speranze 
-eness; temperaménto sanguigno. 

San-hedrim; sinédrio m. -icle; -icola _ 
-ies; -ie f. -ious; -i6so. -itary; -itarid 
-itation; -itaziéne f. -ity; -ita f. -M 
vem. di Sink. -scrit; -scritto. -sculotte 
sanculdtto m. -ta Claus; Befana f. 

Sap; sugo m.; zappa f.; sottominare 
(gergo) $gobbare. -ience; saccenteria 
-ient; saccénte, insensato. -less; séccc 
stecchito. -ling; arboscéllo m. -ona 
ceous; -ondceo. -per; zappatdére » 
-pers; génio militare. -phic; sdAffics 
-phire; zaffiro m. -py; sugdso. -wo00 
alburno m. 

Sara-cen; -céno m., 
-gdzza f. 

Sarc-asm; -aSmo m. -astic; -astico. -ast 
cally; -asticaménte. -enet; taffetta 
Firenze, stoffa leggera di seta. -ophi 
gus; -dfago m. 

Sardine; sard-ina f., -élla f. 

Sardinia, -n; Sardégna f., sardo. 

Sard-is; -i f. -onic; -dnico, malign 
-onically; -onicaménte ecc. -ony; 
-onice m. 

Sark; isola di Sercq. 

Sarm-atia, -atian; -Azia f., -ate. 

Sarsapar-illa; -iglia f. 

Sarsenet; see Sarcenet. 

Sartori-al; da sarto. -us; -o. 

Sash; sciarpa f., fascia f. -bar; regolo: 
finestra. -line; corda della finestt 
-window; finestra all’ inglese. 

Sassafras; sassafrasso m. 

Sat; vem. di Sit. 

Satan, -ic, -ically; -a m., -asso m.; -ié 
-icaménte. 

Satchel; borsa f., sacchétto m. 

Sated; sdzio, satollato. 


-cénico. -gossé 
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Satellite; satéllite m. 

Sati-ate, -ety; sazi-are, -eta f. 

Satin; raso m.; di raso. -et; -étto m. 
-wood; legno rasato, legno angelico. 
-y; rasato, lustro. 

‘Satir-e, -ical, -ically, -ise, -ist; sdtir-a f,, 
-ico, -icaménte, -eggiare, -ico m. 

‘Satisfact-ion; soddisfaziéne f., conten- 
tézza f., appagaménto m. -orily; sod- 

_ disfacenteménte, in modo soddisfa- 
cente. -ory; soddisfacénte, abbastante, 

__ buono, soddisfattivo. 

Satisfy; soddisfare, contentare, appagare, 

__ convincere. -ing; che soddisfa ecc. 

‘Satrap, -y; -o m., -ia f. 

Satur-ate, -ation; -are, -azidne f. 

Satur-day; sébato m. -nine; fésco. 

‘Satyr; satiro m. 

Sauce; salsa f.; impertinénza f. -boat; 
salsiéra f. -pan; casserudla f., bastar- 

} délla f. -r; sottocdppa m., sottovaso 

__ m., piattéllo m. 

Sauc-ily, -iness, -y; impertinen-teménte, 

-za f., -te. 

uerkraut; salcrautte m. 

unter; passeggiata oziosa; girandolare, 

“andare a zonzo. -er; girandoléne m. 

Saurian; sauriano. 

ausage; salsiccia f., salame m. Bologna 

—, mortadélla f. -meat; carne tritata 

da salsicce. -roll; salsiccia in pasta. 

-seller; salsicciaio m. 

Sav-able; che si puo salvare. -age; sel- 

vaggio, rabbidso, spietato, villano. 

-agely; spietataménte, rabbiosaménte. 

-ageness; ferdcia f., crudelta f. -agery; 

barbarita f., selvatichézza f. -annah; 

savana f. -ant; scienziato m. 

Save; 1. salvare, campare, preservare 

dalla dannazione; risparmiare, metter 

da parte, conservare. As prep., salvo, 
eccétto, tranne. — up, risparmiare, 

metter al sicuro. 2. Sava f. 

Saveloy; salsiccia alla milanese. 

Savine; sabina f. 

Saving; ecOnomo, parco. -s; rispdrmio 

m., griuzzolo m. — bank, cassa di ri- 

sparmio. 

Saviour; salvatére m. 

Savory; santoréggia /. 

Savour; sapdére m. — of, sentire il, sapere 

di, sembrare a. -y; saporito, di buon 

sapore, squisito. As sb., piatto sala- 

to. 

Savoy; Savoia f. — cabbage, cavolo cap- 

puccio. -ard; savoiardo. 

Saw; 1. séga f., saracco m.; Segare. 2. Old 

—, dettato m. 3. vem. di See. -der; 

piaggiaménto m., moine f. pl. -dust; 

segatura f. -fish; pesce sega. -fly; 
mosca a sega. -ney; malaccorto, goffo. 

-mill; segheria f. -pit; fossa de’ sega- 
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tori. -wrest; licciaidla f. -yer; sega- 
tore m. 

Saxifrage; sassifraga f. 

Saxon, -y; sassone, Sassonia f. 

Say; dire. — by heart, recitare a mente. 
—on! dite su! As much as to —, come 
dire. I —, senti, dimmi un po’. Easier 
said than done, fra il dire e il fare c’ & 
di mezzo il mare. No sooner said than 
done, detto, fatto. That is to —, cioé, 
vale a dire. Have one’s —, dir la sua. 
Paragraph five -s, l’ articolo cinque é 
concepito cosi. -ing; mdtto m., détto 
m., massima f., adagio m. As the — is, 
come dice il proverbio. 

Scab; crosta f.; régna f., scdbbia f.; 
(gergo) chi prende il lavoro di uno scio- 
perante, crumiro m. -bard; guaina f., 
fodero m. -biness; 1’ esser rognoso ecc. 
-by; rogndso, scabbidso, coperto di 
croste. -ies; scabbia f., r6gna f. -ious; 
scabbidsa f. 

Scaffold, Scaffolding; pénte m., palco m., 
impalcatura f., impalcaménto m.; pati- 
bolo m. -pole; abetélla f., stile m., 
anténna f. 

Scald; scottare con acqua bollente. -ing 
hot, scottante. As sb., scottatura f. 
Scale; scala f.; squama f., scaglia f., in- 
crostaziéne f.; gamma‘f. — of prices, 
graduatoria di prezzi, tariffa f. To —, 
scalare, salire, arrampicare su; levare 
il tartaro, scrostare; pesare. Sliding 
—, scala variabile. —- down, diminuire 
proporzionalmente. -maker; bilanciaio 
m. -pan; piatto di bilancia, scodellino 

m. -s; bilancia f. 

Scal-ene; -éno. 

Scaling-ladder; scala d’ assedio. 

Scallop; péttine m.; Smerlo m., dentella- 
tura f.; frastagliare. -ed; in conchiglia. 

Scallywag (gergo); mascalzéne m. 

Scalp; pelle del cranio. To —, scorticare 
la testa. -el; scalpéllo m. 

Scalping-knife; coltello dei Pelli-rosse. 

Scammony; scamonéa f. 

Scamp; furfante m. To — work, guastare 
il lavoro con materiali 0 fattura cattiva, 

Scamper; corsa allegra; scavallare, cér- 
rere. — off, svignarsela correndo, darla 
a gambe. 

Scan; scrutare, guardare da vicino; scan- 
dire, seguire le regole metriche. 

Scandal, -ise; -o m., -izzare. -monger; 
sémina-scandali m. -ous; -6so, ontdso. 

— libel, libello diffamatorio. -ously; 
-osaménte. 

Scandinavian; scandinavo. 

Scans-ion; -idne f. -orial; rampicante. 

Scant, -ily, -iness; scars-o, -aménte, -ézza 
f. To—, esser avaro di. -ling; misura 
trasversale. -y; scarso. 
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Scape-goat; becco o capro, emissario oO 
espiatorio. -grace; scapestrato m., bi- 
richino m., monéllo m. 

Scapular; scapolare m. 

Scar; cicatrice f., sfrégio m., frinzéllo m. 
— over, cicatrizzare. -red; segnato 
con cicatrici. 

Scarab; scarabéo m. 

Scaramouch; frigolo m., birichino m. 

Scarc-e; scarso. Make oneself —, Svi- 
gnarsela. -ely; appéna, malaménte. 
— ever, quasi mai. -eness; scarsézza f. 
-ity; scarsézza f., mancanza f., carestia 


Scare; spavénto m., allarme m.; spaven- 
tare, atterrire, Sgomentare. -crow; 
spauracchio m. 

Scarf; cravatta f., ciarpa f., fascia f.; 
parélla f. To —, congiungere a parelle. 
-pin; spillo da cravatta. -ring; anello 
da cravatta. -skin; cuticola f. 

Scarif-ier, -y; -icatére m., -icare. 

Scarlatina; scarlattina f. 

Scarlet; scarlatto. -fever; scarlattina f. 
-runner; fagiuolo rampicante a fiori 
rossi. 

Scarp; scarpa f.; ridurre a scarpa. 

Scat! via! 

Scat-heless; illéso. -hing; scottante, acer- 
bissimo. -ter; spargere, sparpagliare, 
dispérgere. — brained, stordito, sbale- 
strato, sconclusionato. 

Scaup-duck; moretta grigia. 

Scavenge; levar la mota. -r; spazzatore 
delle strade, raccatta-céncio m. 

Scene; scéna f., scenario m, — of the 
battle, teatro del combattimento. 
-painter; scendgrafo m. -ry; paesaggio 
m, -shifter; macchinista m. 

Scen-ic; -ico. 

Scent; odére m., profumo m., fiuto m., 
.odorato m.; fiutare, annasare, odorare; 

_profumare. Put upon the right —, 
metter sulla buona pista. Put on the 
wrong —, metter su una falsa strada. 
-bottle; boccetta da odori. -box; scato- 
letta d’ odore. -less; inododro. 

Sceptic, -al; scéttico. -ism; scetticismo 
m., incredulita f. 

Sceptre, -d; scéttr-o m., -ato. 

Schaffhausen; Sciaffusa f. 

Schedule; inventario m., listino di prezzi, 
annésso m., elénco m., borderd m. To 
—, metter nell’ inventario. 

Scheldt; Schélda f. 

Schem-e; piano m., progétto m., divisa- 
ménto m.; prospétto m., elénco m. — 
of work, disposizione del lavoro. To 
—, divisare, intrigare, macchinare. 
-er; intrigante m. -ing; astuto, scal- 
tro. 

Schiedam; schiedam m, 
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Schism; scism-a m. -atic, -atical; -aticc 
-atically; -aticaménte. 

Schist, -ose; scist-o m., -Oso. 

Scholar; scolar-e m., -a f.; letterato m 
erudito m.; borsista m. Great — 
grande erudito. Be no —, aver poc 
istruzione. -ly; scolarésco, da uom 
erudito. -ship; sapére m., sciénza j 
cultura f.; bérsa f., posto gratuito. 

Scholastic, -ally, -ism; -o, -aménte, -ism 
m. 

Scholi-ast, -um; scoli-aste m., -o m1. 

School; scudla f., licéo m. Boarding — 
convitto m. Day —, scuola di esterm 
Free —, scuola pubblica. Girls’. — 
educatorio m. Grammar —, scuola 
latino. Parish —, scuola comunal! 
Sunday —, scuola domenicale. Swim 
ming —, scuola di nuoto. — of mach 
erel, porpoises, sclame di scombri, : 
pesci porci. -board; consiglio scoli 
stico. -book; libro scolastico. -bo: 
-girl; scolar-e m., -a f. -fellow; com 
pagno di scuola, condiscépolo 7 
-house; scudla f., edifizio ad uso d’ un 
scuola. -ing; istruziéne f. -ma’ar 
-mistress; maestra di una scuola, ist 
tutrice f. -master; maestro di ur 
scuola, direttore di un convitto. -m 
port; rapporto di scuola. -roor 
classe f. -teacher; see -master) -mi 
tress. 

Schooner; golétta f. 

Sciatic, -a; -o, -a f. 

Scien-ce, -tific, -tifically, -tist; -za 
-tifico, -tificaménte, -ziato m. " 

Scilla; id. : 

Scilly; le isole sorlinghe. 

Scimitar; scimitarra f. 

Scintill-ate, -ation; -are, -azidne f. 

Sciolist; saputéllo m., saccenténe m. 

Scion; rimessiticcio m., rampdllo m. 

Scirr-hous, -us; scirr-6so, -o m. 

Scissors; cisdie f. pl., férbici f. pl. 

Scoff; béffa f. — at, beffeggiare, dile 
giare, farsi beffa di. -er; beffardo 
schernitore m. -ing; il beffeggiar 
motteggiante. -ingly; motteggiandc 

Scold; megéra f., donna brontolona; $g: 
dare, rampognare, ripréndere, fare 1 
partaccia a. -ing; Sgridata f., ripre 
sidne f. Give a good —, lavare il ca: 
a. -ingly; Sgridando. 

Sconce; sostegno a bracci, viticcio m. 

Scoop; votazza f., séssola f.; of a dredge 
cucchidia f. — out, scavare, estrar! 
tagliare colla sgorbia. 

Scoot; Sguizzare. 

Scope; scdpo m., diségno m. Within t 
— of, dentro allo scopo di. Have 
for his abilities, aver l’ opportunita: 
farsi valere. 


Beeatic; — symptoms, sintomi scorbu- 

ici. 

Scorch; scottare, abbronzire, bruciac- 

i chiare. -ing; scottante; ardénte. -ingly; 

in modo da scottare. 

Score; 1. numero di punti. Keep the —, 
segnare i punti. 2. cénto m., scdtto m. 
On that —, per ragione di cid, a quel 
titolo, da questo lato. Pay off old -s, 
vendicarsi di vecchie offese. 3. ventina 
pista ‘partito m., orchestraziéne f. 

5. intaccare. 6. marcare, segnare, 
notare, fare (un punto). — off, fare 
una marachella a, vincerla alle spese 
di, riportarla su. Most of the scoring 
was off A.’s bowling, i punti si fecero 
per la piu parte dalle date dell’ A. Be 
-d off, avere il peggio. Neither side -d 
any advantage, nessuno dei due partiti 
ebbe un vantaggio. 

cor-er; marcatére m., chi segna i punti. 

-ia; scoria f., rosticci m. pl. 

oring-board; tavola dei punti. 

corn; schérno m., sdégno m., disprézzo 

m., scorno m. Laugh to —, farsi beffa 

di. To —, schernire, Sdegnare, di- 

_sprezzare; scornare, dispregiare, non 
curarsi di. -er; scherni-tdére m., -trice f. 
-ful, -fully; sdegnés-o, -aménte; sprez- 
zante, -ménte, con aria di scherno. 
-fulness; 1’ esser sdegnoso ecc. 

corpion; scorpidne m. 

cot; I. scotto m. — free, immune, senza 
male, illéso. Get off — free, passarsela 
liscia. 2. Scozzése m. -ch; scozzése. 
— fir, pino scozzese o di Riga. — mist, 
acquerugiola f. — terrier, terrier scoz- 
zese. — thistle, scardiccione salvatico. 
-ched; ferito, mezzo morto. > 

cot-land; Scozia f. -sman; Scozzése m. 

-ticism; idiotisma scozzese. -tish; see 

Scotch. — Highlands, Lowlands, 

l’ Alta, la Bassa Scozia. 

oundrel; birbante m., ribaldo m., fur- 

fante m., infame m., galeotto m., ma- 

landrino m., scellerato m. -ism; bir- 
banteria f., scelleratézza f., scelleratag- 
gine f. -ly; infame, ribaldo, scellerato. 
cour; I. erosidne f. (per la marea) ; ripu- 
lire, forbire, Sgrassare, imbucatare, la- 
vare colla rena o simile; purgare. 
2. percérrere, scorazzare per, perlu- 
strare (i boschi). -er; cavamacchie m. 
courge; sférz-a f., -are; flagéll-o m., -are. 

couring; ripulitura f. 

cout; esplor-atére m.; -are. Boy —, gio- 
vane esploratore. Sea —, giovane e- 
sploratore marino. 

covel; scévolo m., lanata f. 

cow; chiatta f. 

cowl; sguardo torvo, malpiglio m., viso 
arcigno; guardar torvo. — at, minac- 


heli, (tie Mie ee 


, SCORBUTIC—SCREEN 


327 


ciare con lo sguardo. -ing; térvo, ar- 
cigno. -ingly; con sguardo torvo. 

Scrag; colléttola f. -giness; magrézza 
ossuta. -gy; scarno, nocchieruto. 

Scrambl-e; parapiglia f., confusiéne f.; 
passeggiata alla scapigliata; mischia f., 
barufta f.; abbaruffarsi, far la ruffa, — 
up, inerpicarsi alla meglio, arrampicarsi 
su per. -d eggs, frittélla di uova. -ing; 
confuso ed irregolare. 

Scrap; brano m., pezzettino m., t0zzo m.; 
scaramuiccia f. To —, gettar via come 
fuor d’ uso, gettar fra’ rottami. -book; 
libro di squarci, album m. -iron; rot- 
tame di ferro. -s; riliévi m. pl. 

Scrap-e; impiccio m., imbarazzo m.; grat- 
tare, raschiare; razzolare; strimpellare. 
Bow and —, far inchini e riverenze. — 


acquaintance with, insinuarsi nella 
conoscenza di. — along, vivacchiare, 
tirar innanzi. — off, levare, togliere 


(grattando). -— off the mud from, 
spillaccherare, levare il fango da. — 
up, metter insieme, ammassare. -er; 
raschiétto m., raschino m.; puliscipiéde 
m., raschiatéio m. -ing$; raschiatura f. 
-py; a pezzetti, inuguale. 

Scratch; graffio m., graffiatura f., scalfit- 
tura f.; ferita lieve; grattare, graffiare, 
scalfire; ritirare (cavallo da corsa). — 
set, collezione di cose prese all’ azzardo. 
— crew, rematori scelti alla meglio. 
— man, horse, golfer etc., quello a chi 
non si concede nulla, chi gioca senza 
nessun vantaggio. Come up to the —, 
entrare nell’ arena davvero, cimentarsi 
sul serio. — out, cancellare. -er; ra- 
schiatére m. -y; fatto alla meglio, ir- 
regolare, poco lindo, tutto graffi; che 
graffia. 

Scrawl; scarabécchi-o m., -are; raspare, 
buttar gil, scrivere in fretta, scribac- 
chiare. -er; scribacchiat6ére m. 

Scream; strido m., grido acuto o roco; 
gridar forte, strillare, stridere, vociare, 
vociferare, schiamazzare. 

Screech; see Scream. -owl; barbagianni 


m. 

Screed; divagazidéne f., letterdne m., ti- 
rata f. 

Screen; schérmo m., paravénto m., para- 
lume m., parafudco m.; assito m., tra- 
mézzo m., divisione di una sala o di 
una chiesa; vaglio per carbone. Bullet- 
proof —, fermapalle m. Dust —, para- 
polvere m. Wind —, finestra a cer- 
niera. — for light, offuscatére m. To 
—, metter al coperto, riparare, difén- 
dere, nascéndere; passare alla cola, va- 
gliare. -ed coal, carbone grigliato. — 
from, sottrarre agli occhi di. The 
alders — the river from the meadows, 
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gli ontani nascondono il fiume dalle 
praterie. 

Screw; vite f.; élica or élice f.; brénna f.; 
effétto m. (biliardo); (gergo) stipéndio 
m. There is a — loose somewhere, fig. 
le cose non vanno come si vorrebbe. 
Put the — on, costringere, far si che 
acconsenta. A bit of a — (gergo), piut- 
tosto spilorcio. An awful —, vero tac- 
cagno. To — down, serrare a vite, 
fissare con vite. — out, estrarre a 
stento. — up, stringere, aggravare. 
He -ed up his face, his eyes, egli con- 
torse il viso, raggrinzd gli occhi. He 
-ed up his courage, raccolse tutto il suo 
coraggio, si fece animo. To — (at 
billiards), stornare, girare. 

Screw-bolt; chiavarda a vite. -driver; 
cacciavite m. -ed (gergo); brillo. -jack; 
martinéllo m. -nut; madrevite ff. 
-steamer; vapore ad elica. 

Scribble; scarabdcchi-o m., -are, scribac- 
chiare. — down, buttar gid. -r; im- 
brattacarte m., scrittordccio m. 

Scribbling-paper; carta minuta. 

Scri-be; scrivatrio m. -mmage; zuffa f., 
tafferuglio m. -p; certificato prov- 
visorio; bérsa f. -pt; scritto m. -ptural; 
della Santa Scrittura. -pture; la Santa 
Scrittura. -vener; notdio m. 

Scroful-a, -ous; scrdfol-a f., -dso. 

Scroll; rotolo m., volita f. Altar —, car- 
tagloria f. 

Scroop; squittire. 

Scrot-um; -o m. 

Scrub; 1. macchia f., bosco cespuglioso. 
2. serva da strapazzo, lavapiatti m. or 
f., lavascodélle m. or f. To —, lavare 
con spazzola o pietra, fregare ben bene. 
-bing-brush; setolino m. -by; me- 
schino. 

Scruff; colldttola f. 

Scrumptious (gergo) ; eccellentissimo. 

Scrunch; schiacciolare. 

Scrup-le; -olo m.; farsi scrupolo. -ulosity, 
-ulous, -ulously, -ulousness; -olosita 
esagerata, -oldéso, -olosaménte, -olosita 


Scrut-ator, -ineer; -at6ére m. -inise; -are, 
spiare attentamente. -iny; -inio m., 
squittinio m. 

Scud; nuvole leggere; pioggerella volante 
con forte vento. — along, fuggire, vo- 
lare. — away, scappar via a tutta 
gamba. 

Scuffle; zuffa f., rissa f.; azzuffarsi, acca- 
pigliarsi. -r; chi si azzuffa. 

Scull; remo corto; vogare con due remi 
corti; maonare. -er; rematore con due 
remi. -ery; retrocucina f. — maid, 
sguattera f., lavapiatti f. -ing-race; 
gara di rematori a due remi corti. -ion; 
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Sguattero m., lavapiatti m., lavasco- 
délle m. 

Sculpt-or; statuario m., scultére m. -ure;) 
scultura f., statuaria f.; scolpire, in-. 
tagliare. -uresque; come una statua. 

Scum; schiuma f., stimmia f. -mer; 
schiumatédio m. -my; coperto dil 
schiuma. 

Scupper; ombrindle m. 

Scurf, -iness, -y; forfor-a f., l’ esser -oso,) 
-0So. 

Scurril-ity, -ousness; -ita f. -ous, -ously; 
-e, -ménte. 

Scurv-ily; bassaménte ecc. -iness; bas-- 
sézza ecc. -y; basso, scortése, vile. Ass 
sb., scorbuto m. — grass, coclearia f. 

Scut; coda (di coniglio). 

Scuttle; sécchio m.; portéllo m.; forare la: 
carena sotto la linea di affioramento,, 
rombare. — away, correr via presto, 
fuggire alla chetichella. 

Scy-lla; Scilla f. -ros; Sciro. 

Scythe; falce f.; falciare. 

Scythia; Scizia f. -n; scita. 

Sea; mare m. Heavy —, mare grosso, ca-: 
vall6ne m. At —, in mare, fig. in per-: 
plessita. Be at —, fig. non saper che 
fare. Remain at —, tenere il mare: 
By —, per via di mare. Go to —, 
prender il mare; farsi marinaio. Put 
to —, far vela. Put to the —, far di-. 
ventar marinaio. Of the —, mari-. 
narésco. 

Sea-air; aria del mare. -anchor; ancora: 
allargo. -anemone; attiniaf. -bathing; 
bagni di mare. -beach; spiaggia f! 
-beast; mostro marino. -board; spiag- 
gia f. -boat; bastimento di mare: 
-borne; trasportato per mare. -breeze; 
brezza dal mare. -buckthorn; olivella 
spinoso. -captain; capitano di basti- 
mento. -coal; carbon fossile traspor- 
tato per mare. -coast; cdsta f. -cock; 
presa d’ acqua. -dog; lupo di mare: 
-farer; viaggiatore per mare. -faring; 
marinarésco. -fight; combattimento 
navale. -front; On the —, lungo la: 
costa, guardante sul mare. -girt; cir- 
condato dal mare. -god; divinitd 
marina. -goddess; dea marina. -going; 
di alto mare. -green; color verde dil 
mare. -holly: eringo marino. -horse; 
ippocampo m.; trichéco m. -kale; ca- 
volo marino. 

Seal; 1. suggéllo m., sigillo m.; suggellare; 
sigillare. — down, up, chiudere a sug~ 
gello. 2. vitello marino, fdca f. -er; 
bastimento per la caccia alle foche: 
-fishery; pesca delle foche. -ing; sug- 
gellatura f. — wax, ceralacca f. 

Sea-lawyer; leticante m., questionante 
m. -legs; piede tharino. -level: livello 
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del mare. -lion; foca leonina, otaria 


if: 

Seal-skin; pelle di foca. 

Seam; cucitura f., commessura f., costura 
f. — ina stocking, rovescino m.; in a 
mine, véna f., fil6ne m.; in a deck, 
coménto m. -ed; rugdéso, tutto rughe 
e cicatrici. 


_ Seaman; marindio m., marinaro m. Able 


—, Marinaro scelto. -ship; arte mari- 
Naresca, nautica f. Good —, abilita 
nautica. 


_ Sea-mark; segndle m. -mew; gabbidno 


m. -monster; mostro marino. 

Seam-less; senza cucitura. -y side; fig. 
lato fosco. 

Séance; seduta f. 

Sea-piece; marina f. -pike; sfiréna f., 
luccio di mare. -pilot; pilota d’ altura. 
-plane; idrovolante m. -port; porto di 
mare. 

Sear; abbruciare, cauterizzare. 
Search; inchiésta f., ricérca f.; perquisi- 
zidne f., perlustraziéne f. Right of —, 
diritto di visita. To —, cercare, fru- 
gare, visitare, far ricerche. — after, 
for, mettersi in ricerca di. — into, 
esaminare a fondo, indagare, investi- 
gare. — out, fare ricerca esatta, tro- 
vare a forza di ricerche. -er; eSamina- 
tére m., -trice f. -ing; penetrativo, in- 
calzante. —- enquiry, inchiesta minuta. 
-ingly ;in modoscrutante. -light; proiet- 
t6ére m. -warrant; mandato di per- 
quisizione. 
Sea-room; bella deriva. -rover; pirata m. 
-serpent; serpe di mare. -sick; preso 
dal mal di mare. -sickness; mal di 
mare. -side; riva del mare, lido m., 
spiaggia f., riviéra f. — plant, pianta 
di riviera marina. 
Season; stagiédne f.; tempo opportuno. 
For a —, per un tempo. In due —, al 
suo tempo. Out of —, intempestivo, 
fuor di stagione. The dull —, la morta 
stagione. Figs are now in —, é la sta- 
gione dei fichi. At the end of the —, al 
termine della stagione. To —, render 
acconcio, stagionare, abituare, accli- 
mare; condire; agguerrire. Highly -ed, 
molto carico. -able, -ableness, -ably; 
opportun-o, -ita f., -aménte, a pro- 
posito. -ing; condiménto m. -ticket; 
biglietto periodico. 

Seat; sedile m., sédia f., séggiola f.; séde 

f., posto m.; banco m.; il sedére; fondo 

(di calzoni o seggiola). Country —, 
casa di campagna, villa signorile. Take 

a@—, mettersi a sedere. Please take a 

—, si accomodi. Take one’s —, en- 

trare nel Parlamento. Keep one’s —, 

‘gestar sempre seduto; restare nella 


sella. Retain one’s —, esser rieletto 
deputato. — of government, citta 
capitale. 


To —, porre a sedere, adagiare sopra 
una seggiola, metter il fondo ad una 
seggiola. Two -ed, a due posti. The 
church will — five hundred, la chiesa 
ha posti per cinque cento persone. -ed 
on the throne of his ancestors, stabilito 
sul trono dei suoi antenati. 


Seating; fondaziéne f., soppdrto m., base 


f., impostatura f. 


Sea-tossed; ballottato dal mare. -trip; 


viaggio per mare. -trout; trota salmo- 
nata. -urchin; echino m. -view; vista 
del mare. -voyage; viaggio per mare. 
-wall; diga f., riparo contro il mare. 
-ward; verso il mare. -water; acqua 
salsa, acqua di mare. -weed; alga f., 
fuco m., pianta marina. -worthiness; 
idoneita di viaggio. -worthy; atto a 
navigare. 


Seba-ceous; -ceo. -stopol; -stOpoli f. 
Sec-ant; -ante m. -ede; separarsi. -eder; 


secessionista m. -ession; -essiéne f. 


Seclu-de; serrare in luogo solitario, tenere, 


appartato. -ded; appartato. -sion; re- 
clusione f., ritiro m., ritiratézza f. 


Second; 1. secéndo m., minuto secondo. 


2. sec6ndo. — in command, secondo 
di bordo, ufficiale in secondo, primo 
ufficiale. 3. padrino m. 4. — child- 
hood, seconda infanzia. — thoughts, 
secondi pensieri. On — thoughts, dopo 
averci ripensato. 5. To —, appoggiare, 
spalleggiare. -arily; -ariaménte. -ary; 
-ario. -best; qualita numero due. 
Come off —, avere il disotto. My — 
hat, il mio capello numero due. The 
— course, il miglior modo dopo!’ altro. 
-cousin; cugino in secondo grado. -er; 
chi appoggia ecc. -hand; vécchio, 
usato, d’ occasione, di seconda mano. 
— dealer, rigattiére m. -ly; in secondo 
luogo. -sight; chiaroveggénza f. 


Secr-ecy; segretézza f., fedelta ad un se- 


greto. -et; segréto m., segréto. Open 
—, segreto conosciuto a tutti. — docu- 
ment, scritto riservato. Most —, riser- 
vatissimo. 


Secretar-ial, -iate, -y, -yship; segretar- 


idle, -iato m., -io m., -iato m. Secre- 
tary (desk); scrivania f. Secretary’s 
office, ufficio segretario. 


Secret-e; nascéndere; far secrezione di. 


-ion; secrezidne f. -ive; segréto, che 
ama la segretezza. -iveness; istinto di 
segretezza. -ly; segretaménte, di sop- 
piatto, sotto mano. -ness; amore di 
segretezza. 


Sect, -arian, -ary; sétt-a f., -ario, -ario 


m. 


+ 
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Section; sezidne f., pardgrafo m., divi- 
Sidne f., partito m.; spaccato m.; (negli 
Stati Uniti) un miglio quadrato. — 
5, sub-section (c), paragrafo 5, sotto- 
paragrafo (c). -al; seziondle, partico- 
lare. -alism; particolarismo m., spirito 
ristretto. -ally; per sezioni. 

Sector; settédre m. 

Secular; laico; (age-long) secolare. — 
music, musica profana. — power, po- 
tere temporale. — education, educa- 
zione laica. -ise, -ism; -izzare, -ismo m. 

Secur-e; sicuro, esente da pericolo; assi- 
curare, assicurarsi, garantire, impa- 
dronirsi di; Sbarrare, far sicuro. — 
from, al riparo di. — ofa hearty wel- 
come, certo di una cordiale accoglienza. 
-ely; sicuraménte, senza rischio. -ity; 
sicurta f., sicurézza f.; malleveria f., 
cauzione f. It is a risky — to invest in, 
é un fare azzardoso quello di investire 
in codeste azioni. To deposit —, de- 
positare cauzione. Suitable —, cau- 
zione idonea. I am not going to give —, 
non vo’ saper di cauzioni. -ities; titoli 
m. pl., valéri m. pl. 

Sedan-chair; portantina /. 

Sedat-e; calmo, posato, pacato. -ely; con 
calma, pacataménte. -eness; calma f., 
compostézza f. -ive; controstimolo m., 
calmante m.; -ivo. 

Sed-entary; -entdrio. -ge; carice f., sala f. 
-iment; -iménto m., posatura f. -imen- 
tary; -imentéso. -ition, -itious, -itious- 
ly, -itiousness; -iziéne f., -izidso, -izio- 
saménte, spirito, -iziéso. 

Seduc-e, -er, -tion, -tive; sedu-rre; -ttére 
m., -ttrice f.; -zidne f., -ttivo. 

Sedulous, -ly, -ness; sollécit-o, -aménte, 
~idine f.; diligén-te, -teménte, -za f. 

See; 1. sédia f. Holy —, la Santa Sede. 
2. vedére, osservare; scoprire, accdr- 
8ersi; visitare, trovarsi con; farsi con- 
sigliare da; capire, inténdere. That is 
how I — it, la dico come |’ intendo. 
I don’t — that at all, non sono punto 
d’ accordo con cid che dite. I don’t — 
the fun of that at all, questo non mi 
aggrada punto. Let me —, vediamo 
un po’. We shall —, staremo a vedere. 
The brother, you —, had not always 
been straight, il fratello, gua’, non 
aveva agito sempre bene. — about, 
pensare a. — double, aver le traveg- 
gole: — eye to eye with, aver la stessa 
opinione di, esser di pieno accordo con. 
— home, accompagnare a casa. — 
into, esaminare a fondo, investigare. 
— off, veder partire, dare il buon 
viaggio a. — out, veder la fine di. — 
through, 1. indovinare il senso, le ra- 
gioni di, comprendere il perché e per- 
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come di. 2. accorgersi delle vere im 
tenzioni di. 3. dar 1’ aiuto occorrente 


a, assistere uno nei suoi guai. — tor 
pensare a, badare a, provvedere aj 

. . . 0 
occuparsi di, aver cura di. — one’ 


way to, esser disposto a. 

Seed; séme m., seménza f. Run to — 
tallire. — itself, seminarsi. -bed; set 
menzaio m. -cake; torta o focaccia 
con semi d’ anice. -iness (gergo); ma: 
lattia f. -ling; pianticélla f. -lip; vase 
di semenza per seminare. -pearl; peri 
lettina f. -sman; semdio m. -time: 
tempo della seminagione. -y (gergo)) 
malaticcio. Feel —, non sentirsitroppe 
bene, non godere la solita salute. — 
looking, d’ apparenza trista,dubbiosaa 
uSato, logoro; d’ apparenza malaticciaz 

Seeing; il vedere. — that, poiché, stanté 
che. 

Seek; cercare, correr dietro a. -er; cer 
catére m., chi cerca, ricercatére m. 
Seem; parére, sembrare. -ing; il fingerez 
finto, speciédso. -ingly; apparente: 
ménte, pare che, a cid che pare. -lii 
ness; conveniénza f., decénza f. -lyj 

conveniénte, decénte. 

Seer; proféta m. 

Seesaw; altaléna f.; dondolarsi, bilicarsi: 
fare all’ altalena. -movement; movi! 
mento su e gii. 

Seethe ; sobbollire, lessare. Seething mass: 
brulichio m. : 

Segment; -o m. -ation; divisiéne f. -edi 
diviso, in segmenti. 

Segreg-ate, -ation; -are, -aziéne f. 

Seidlitz powder; polvere di Seidlitz, 

Seignor-age; percentuale per pagare Il 
spese della coniatura, pagamento de 
libraio all’ autore. -ial; del signort 
feodale. 

Seine; Sénna f. -net; sagéna f. 

Seisin; possésso m. 

Seism-ic, -ograph; sism-ico, -dgrafo m,. 

Seiz-e; 1. agguantare, afferrare, préndere 
cdgliere, dar di piglio a, metter la mana 
Su, impossessarsi di. Of machinery 
ingranare. — up (motor), gripparsé 
2. staggire, sequestrare. 3. -d of, ii 
possesso di. 4. (mar.) legare, salma: 
strdre. -ing; 1. (machinery) il grippars 
del motore, grippaménto m., ingrana: 
ménto m. 2. (mar.) salmastra ae 
tarda f. -ure; présa f., accésso mi 
attacco m, 

Seldom; raraménte m., di rado. 

Select; scélto; scégliere. -ion; scélta fi 
selezidne f. 

Self; stésso, sé stesso. For my —, pe 
parte mia. He kept very much to hin 
—, si teneva molto in disparte. -abase 
ment; umiliazione volontaria: -acting, 


- a 


eS 


, 
. 


. 
| 


-altrui. 
figlio del proprio lavoro, niente inde- 


SELF-APPOINTED--SENSELESSNESS 


automatico. -appointed; istituito da sé 
stesso. -centred; indipendénte, chi ri- 
guarda solo cid che lo tocca personal- 
mente. -coloured; tutto d’ un colore. 
-command; padronanza di sé stesso. 
-conceit; vanita boriosa. -confidence; 
fiducia in sé stesso, sicurézza f. -con- 
fident; sicuro della forza propria. -con- 
scious; intento all’ effetto che si fa, 
conscio di sé stesso. -constituted ; costi- 
tuito da sé stesso. -contradictory; che 
contradice a sé stesso. -control; pa- 
dronanza di sé stesso. Lose one’s —, 
perdere il lume degli occhi. -deception; 
l’ ingannare sé stésso. -defence; difesa 
propria. -denial; astinénza f., l’ abne- 
gazione di sé stesso. -esteem; amor 
proprio, stima di sé stesso. -evident; 
chiaro, ches’ intende da sé. -governed, 
-government; autonom-o, -ia f. Local 
—, autonomia amministrativa. -heal; 
prunélla f. -important; con alta opi- 
nione di sé o della propria posizione. 
-interest; interesse proprio. -ish; egoi- 
sta, interessato, chi non tiene conto di 
-ishness; egoismo m. -made; 


bitato ai genitori, chi ha fatto tutto 
da sé. -possession; calma f., pacatézza 
f., disinvoltura f., sicurezza d’ animo. 
-reliance, -reliant; see Self-confidence. 
-reproach; rimproveri a sé _ stesso. 
-respect; giusta fierezza, giustoorgoglio, 
Tiverenza a sé stesso. -same; proprio 
lo stesso. -seeking; chi cerca il proprio 
vantaggio o avanzamento. -styled; 
sedicénte. -sufficiency; boria vanitosa. 
-sufficient ; chi si crede competente per 
tutto cid che gli possa accadere, bur- 
banzéso, presuntudso. -taught; istruito 
© insegnato da sé stesso. -will; capar- 
bieta f., ostinaziéne f. -willed; capar- 
bio, chi non vuol esser consigliato, 
volontario. 


Sell (gergo) ; inganno m., truffa f., cilécca 


f.; véndere, alienare, eSitare; (gergo) 
ingannare, fare una cilecca a. Be sold, 
trovarsi deluso, esser gabbato. -er; 
venditére m.; che trova buon esito. 
-ing; é@sito m., spaccio m., véndita 


Seltzer-water; acqua di Seltz. 
Selvage; vivagno m., cimdéssa f. 
Selvagee; sbirro di comando. 

Selves; p/. di Self. 

Semaphore; semaforo m. 

Semblance; sembianza f., apparénza f. 
Semi-; mézzo, semi-. 


Semi-annual; semestrale. -barbarous; 
mezzo barbaro. -breve; -bréve f. 
-circle; -circolo m. -colon; punto e 


virgola. -narist; -narista m. -nary; 
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convitto m. -official ; ufficidso. -quaver; 
-croma f. -tone; -tdno m. 

Sem-ite; -ita m. -olina; -olino m. 

Sempstress; sarta f., cucitéra f. 

Senat-e; -o m. -e-house; aula magna, 
palazzo del -o. -or; -ére m. -orial; 
-orio. 

Send; mandare, inviare, spedire. — about 
his business, mandare per i fatti suoi. 
— after, mandare a cercare. — away, 
mandar via, far andare piu oltre; con- 
gedare, licenziare, diméttere, dar le sue 
dimissioni a. — back, rimandare, rin- 
viare, restituire. — for, far venire, 
mandare a chiamare. I was sent for 
the doctor, fui mandato a chiamare il 
medico. The doctor was sent for, si 
mando a chiamare il medico. — forth, 
see Send out. This sent my heart into 
my boots, questo mi fece perder tutto 
il mio coraggio. — in, consegnare, pre- 
Sentare, riméttere. — into, cagionare. 
— — a fever, cagionare una febbre a. 
— off, spedire, far partire, far esplo- 


dere. Give a good — — to, festeggiare 
la partenza di. — on, rispedire, see 
Re-address. If the parcel comes for 
you i will — it —, se il pacco viene 
per voi velo fard seguire. — out, lan- 
ciare, metter fuori, eméttere. — this 


way and that, sballottare da Erode a 
Pilato. 

Send-er; mandante m., speditdre m. 
-ing; spediziéne f., invio m. 

Seneschal; siniscalco m. 

Senil-e, -ity; -e, -ita f. 

Senior; senidre, anziano; pit vecchio. He 
is ten years my —, egli ha dieci anni - 
di pi di me. I could say nothing, as 
he was my — officer, non mi fu verso 
di parlare, essendo lui il mio supe- 
riore. -ity; anzianita f. Promotion by 
—, avanzamento per anzianita. — by 
birth, in service, priorita di nascita, di 
servizio. 

Senn-a; séna f. -it; gaschétta f. 

Sensation; sens-aziéne f., -o m. 

Sensational; pieno d’ incidenti teatrali, 
che fa effetto teatrale, che colpisce la 
mente, fa viva impressione, fa colpa 
nell’ animo. — play, dramma a sensa- 
zione. 

Sense; 1. sénno m., giudizio m. Talk —, 
parlare assennatamente. Common —, 
buon senso. Come to one’s -s, rien- 
trare in sé. Good —, giudizio m., buon 
senso. Make —, far senso, esser in- 
telligibile. 2. sénso m., sensazidne f. 
3. significato m. -less; insensibile; 
scidcco, insensato; senza significato. 
-lessly; da sciocco. -lessness; stupi- 
dita f, . - 
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Sensib-ility; -ilita f. -le; -ile, savio, as- 
sennato, sensato. A — man, un uomo 
sensato. — speech, discorso assennato. 
Be — of, capire, riconéscere. I am — 
of your kindness, riconosco la vostra 
gentilezza. -ly; sensibilménte, in grado 


percettibile; saviaménte, assennata- 
ménte, da assennato. 
Sensitive ; sensitivo, suscettibile. — plant, 


vergognosa f., mimosa sensitiva. -ness; 
sensibilita f., delicatézza f., impres- 
sionabilita f. 

Sensori-al, -um; sensdrio, sensdrio m. 

Sensual, -ism, -ist, -ity, -ly; -e, -ismo m., 
-ista m., -ita f., -ménte; see Voluptuary. 

Sent; vem. di Send. 

Sentence; 1. periodo m., frase f., articolo 
m., proposiziéne f. The subject of the 
—, il soggetto della proposizione. 
Broken -s, sentenze interrotte. Dis- 
jointed -s, periodi slegati. 2. senténza 
f. — of death, sentenza di morte. 
Pronounce —, sentenziare. 

Sententious, -ly; sentenzids-o, -aménte. 
Speak -ly, sentenziare. 

Sentient; senziénte. 

Sentiment, -al, -alism, -alist, -ality, -ally; 
-o m., -dle, -alismo m., persona -ale; 
-alita f., romanticismo m.; -alménte. 

Sentinel, Sentry; sentinélla f., guardia f. 
Stand —, esser di guardia. 

Sentry-box; garétta /. 

Sepal; sépalo m. 


Separ-ability; -abilita f. -able; -dbile. 
-ate; -ato; -are. -d milk, latte scre- 
mato. -ately; -ataménte. -ation; -a- 


ziéne f. Line of —, linea di confine. 
-atism; -atismo m. -atist; -atista m. 
-ator; -atére m. 

Sepia; nero di seppia, color seppia. 
-drawing; disegno in seppia. 

Sep-oy; cipdi m. -tember; settémbre m. 
-tenary; durante sette anni; che suc- 
cede ogni sette anni. -tennial; set- 
ténne. -tennially; ognisette anni. -tic; 
séttico. -ticaemia; setticemia. -tuage- 
sima; settuagésima f. -tuagint; ver- 
sione dei settanta. 

Sepulchr-al, -e; sepolcr-dle, -o m. 

Sepulture; seppelliménto m. 

Sequ-el; séguito m., sequéla f. -elae; 
effetti susseguenti. -ence; seguénza f., 
séguito m. -ential; susseguénte. -es- 
tered; romito, appartato. -estrate; 
-estrare, staggire. -estration; -estra- 
ménto m., staggiménto m. -in; zec- 
chino m. 

Ser-aglio; -raglio m. -aph, -aphic; -afino 
m., -Afico. -askier; -aschiére m. -bian, 
-b; sérbo. -bonian; serbénico. 

Sere; sécco, appassito, adusto. 

Seren-ade; serenata f., far serenate a. 
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-ader; chi fa serenate. -e; -o. -ely? 
-aménte. -ity, -eness; -ita f. 

Serf; schiavo russo. -dom; schiavitu f. 

Serge; rascia f., saia f. . 

Sergeant; 1. sergénte m. Police —, brigaa 
diére m. -at-arms; usciere della Casé 
dei Comuni. 2. dottore di legge. 

Serial; pubblicato a fascicoli; apparte: 
nente ad una serie. -number; numerc 
di serie. 

Series; série f. -resistance; (elecir.) ree 
sistenza-zavorra f. -spark; scintilld 
preventiva. -starter; avviatore in! 
serie. -wound motor; motore a COr! 
rente primario. 

Seriocomic; eroicdmico. 

Serious, -ly, -ness; seri-o. -aménte, -eta /; 
Speak -ly, parlare sul serio. 

Serjeant; see Sergeant. 

Sermon; serméne m., prédica f. Funeras 
—, orazione funebre. -ise; -eggiare. 

Ser-osity, -ous; sieros-ita f., -o. 

Serpent; sérpe f. Large —, serpénte mm 
Small —, serpentéllo m. -ine; -inoc 
— marble, serpentina f. 

Ser-rated; dentato a foggia di sega. -riedi 
-rato. -um; siéro m. 

Servant; doméstico m., persona di ser 
vizio, sérvo m., sérva f., fante m., fam 
tésca f., servitére m. Your obedient — 
il suo servitore umilissimo. Liveriec 
—., servo in livrea. -s; servidorame mm 
-s’ hall; sala dei domestici. 

Serve; servire, esser il servo di, assistere¢ 
First come first -d, ptimi arrivati primy 
serviti. — one’s apprenticeship, fare i 
suo noviziato. — as, agire da. — tho 
ball, mandare la palla. — for, tene: 
luogo di. It -s him — dinner, gli servy 
di pranzo. — notice, intimare a, noti 
ficare, contestare (lite). — an office 
compiere i doveri di un uffizio. — out 
1. distribuire. 2. vindicarsi di, pagare 
I will — him —! me la paghera! —: 
pump, manovrare una pompa. — 
right, aver quel che si merita. It - 
him —, ha cid che ha meritato. It -- 
you —, ben vi sta. — a sentence 
subire la pena prescritta da una sen: 
tenza. — time, stare in prigione. — 
one’s time, fare il suo tempo nell’ eser 
cito o come apprendista. — out one’ 
—, finire il suo tempo. — one’s turn 
I. prendere il proprio turno. 2. esse: 
bastante, bastare. — up, portare ; 
tavola. 

Server; mandatére m. 

Servian; sérbo. 

Service; servizio m., vantaggio m. Gooe 
—, benemerénza f. At your —, a 
vostri ordini. In the — of, addetto a 
impiegato da. Take into one’s —, im: 


¢ 


Service-able; giovévole. 
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piegare. Period of — afloat, periodo di 
embarco. -s, rendered or granted, pre- 
stazione f. The -s of a diver, la presta- 
zione di un palombaro. Divine —, 
ufficio divino. Out of —, senza im- 
piego. Go into —, entrare in servizio. 
Secret — money, fondi segreti. Dinner 
—, servizio da tavola o per pranzo. 
Piece of —, servizio m., favére m. Be 
in —, stare a padrone. Be of —, esser 
utile, giovare. Be out of —, star fuor 
di padrone. To have seen —, aver 
prestato servizio militare, fig. esser 
stato messo a dura prova, esser logoro. 
— of a writ, contestazidéne f. 

-berry, -tree; 
sorb-a f., -o m. 


Serv-ile; -ile. -ility; -ilita f. -itor; -itére 


m. -itude; schiaviti f., servaggio m. 


Ses-ame; séSamo m. -sile; séssile. -sion; 


-siéne f. -sions; assise f. pl. 


Set; 1. assortiménto m., arrédo m.; cir- 


colo m., crocchio m., cricca f., combric- 
cola f. Spare —, muta f. Tea, Coffee 


—, servizio di té, caffé ecc. — of books, 
impianto scritturale. — of buttons, 
guarnizione di bottoni. — of curio- 
sities, collezione di curiosita. — of dia- 
monds, guarnimento di brillanti. — of 
rascals, branco di furfanti. — of teeth, 


dentatura f., filiera di denti. — of ten, 
twenty etc., diecina f., ventina f. ecc. 
— of games at tennis, partita f. 2. di- 
rezione f. (corrente, marea), see adjacent 
column, line 29. 3. attacco m., see 
below, Set at (iii). 4. — for propagating 
a plant, polléne m., barbatélla f. 

5. fisso, férmo, formale, regolare. 
Well —, fermamente stabilito, padrone 
della situazione. — meals, pasti rego- 
lati. — resolution, risoluzione ferma. 
— speech, discorso studiato. — time, 
ora fissa. 

6. To —,'méttere, collocare, porre. 
— the alarum at 6 o’clock, metter la 


sveglia sulle dieci. — a bone, rimet- 
tere un osso. Deep — eyes, occhi pro- 
fondamente incavati. — at defiance, 
sfidare. — out in detail, circostanziare. 


— at ease, calmare, see Ease, p. 125. 
— the teeth on edge, far allegare i 


denti. — a good example, dar buon 
esempio. — eyes upon, gettar l’ occhio 
su. — fire to, appiccar fuoco a, ac- 
céndere. — free, liberare, lasciar an- 
dare. — fruit, allegare. The blossom 


has not —, i fiori non hanno allegato. 
— going, avviare, mettere in piedi, dar 
l’ atto a, dar l’ aire a, instaurare; far 


marciare. —- — again, rimettere in 
marcia. — one’s hand to, sottoscrivere; 
metter mano a, incominciare. —- ones 


heart upon, brameggiare, aver gran 
voglia per. — a hen, far covare una 
gallina. Of jelly, rappréndere. — a 
jewel, incastonare un gioiello. — a 
lesson, assegnare una lezione. Of 
mortar, far presa. The mortar is not 
yet —, la calcina non ha ancora fatto 
presa. — to music, mettere in musica. 
— at nought, disprezzare, disubbidire, 
gettare al vento. — oneself, accingersi. 
— in order, metter in ordine, dar buon 
assetto a. — an examination paper, 
redigere un foglio d’ esame. —a razor, 
affilare un rasoio, — at rest, tranquil- 
lizzare; determinare per sempre, defi- 
nire, non lasciar pit dubbio su. — 
tight, to rights, accomodarsi. I have 
— my house to rights, mi sono acco- 


modato la casa. — sail, partire. — a 
sail, spiegare una vela. — snares, ten- 
dere lacci. — straight, aggiustare, as- 


settare come si dovrebbe. Of the sun, 
tramontare. The -ting sun, il sole 
giunto all’ occaso. — one’s teeth, 
serrare identi. In — terms, in good — 
terms, in termini da non fraintendersi, 
chiarissimaménte, a tante di lettere. 
— thinking, far pensare, impensierire. 
Of the tide, portare. The tide is -ting 
towards..., la marea porta verso.... — 
traps, metter trappole. — type, com- 
porre tipi. — the value of, stimare il 
valore di. — a watch, (i) regolare un 
oriolo. (ii) — a watch upon, far osser- 
vare, tenere sotto osservazione. — to 
work, mettersi a lavorare; dare il 
lavoro a. — to work upon, dar sotto a. 

7. Set about, mettersi a, porsi.a. I 
hardly know how to — — it, non so 
troppo come fare per farlo. He — — 
it in a half-hearted sort of way, vi si 
pose senza troppa buona voglia. — 
against, (i) ispirare con mala voglia 
per. — oneself —, ostinarsi contro. 
Be — —, aver mala voglia per. (ii) see 
Set off. — apart, appartare. — ashore, 
$barcare, mettere a terra. — aside, 
(i) appartare. —- — for future use, 
metter da parte per usarsi dopo. (ii) ri- 
gettare, svestirsi di, scartare, prescin- 
dere da. -ting all that —, lasciando 
stare tutto cid. — at, (i) mettere a. 
(ii) aizzare contro, (iii) Make a dead 
— — ,combinare un fiero attacco con- 
tro. — back, (i) arrésto m., regrésso m. 
(ii) rimuovere indietro, indietreggiare. 
— before, esibire a, spiegare. — by, 
risparmiare. — down, (i) deporre, 
metter git, lasciare scendere. Car- 
riages will — — in B. Street, si scende 
di carrozza in via B. (ii) scri- 
vere, metter in iscritto. (iii) —— as, 
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considerarecome, prender per. (iv) —-— 
again, rimettere in terra o sulla tavola. 
(v) umiliare, abbassare. — forth, see 
Set out. — forward, (i) spinta avanti. 
(ii) rimuovere pit in avanti. — in, 
(i) — — fine, dull; rasserenarsi, rab- 
buiarsi, per bene. (ii) far rientrare piu 
in la dall’ orlo della pagina. — off, 
(i) compénso m., risarciménto m. (ii) — 
— gains against losses, metter i gua- 
dagni in confronto alle perdite, prender 
i guadagni per compenso delle perdite. 
(iii) partire, prender |’ abbrivo. (iv) far 
valere, fare spiccare, dar risalto a. — 
on, (i) aizzare. (ii) — — fire, see Set 
fire to. (iii) —— foot, see Set going. 
(iv) Be — — going, aver gran voglia di 
andare, esser risoluto ad andare. — 
out, (i) faccénda f. What a — —! che 
bel affare! (ii) partire, prender le 
mosse, (iii) spiegare, dichiarare, metter 
in ordine. (iv) apparecchiare. (v) de- 
lineare, tracciare. — over, incaricare 
di, dare per padrone. — to, (i) batta- 
glia campale, accapigliaménto m., zuffa 
f. (ii) mettersi a lavorare per bene. *— 
up, (i) stabilire, instaurare. (ii) far la 
fortuna di. (iii) eSaltare, alzare. (iv) ac- 
campare (scusa, ragione). (v) — —a 
car, metter in piede un automobile. 
(vi) —_ — for, spacciarsi o darsi per. 
(vil) — — again, ristabilire (salute, 
ortuna). (viii) Well — —, ben fatto. 
— upon, (i) attaccare, assalire. (ii) see 
Set on. 

Set-on; set6éne m. -tee; canapé m. -ter; 
cane da punta. 

Setting; 1. collocaménto m., disposiziéne 
f., il porre, il fissare; incastonatura f/f. ; 
messa in iscena; ambiente m. 2. tra- 
moénto m., see Set (6, Of the sun). 

présa f., coagulazione f. 4. — out, 
(i) parténza f. (ii) lo spiegare ecc., see 
Set out. 5. — up, impianto m. 

Setting-stick; compositdio m. 

Settle; 1. banco con spalliera. 2. deter- 
minare, fissare, stabilire, sistemare. 
3. determinarsi, deliberare. 4 assicu- 
rare, assegnare, impegnare, collocare. 
5. conciliare, comporre, decidere. 6. po- 
sarsi (uccello), far la posa (vino). — to 
the bottom, cadere a fondo. 7. Get -d, 
sistemarsi (col matrimonio), trovar do- 
micilio permanente, rasserenarsi (tem- 
po). 8. saldare (conto), regolare i conti 
(con). g. colonizzare, popolare. 10. re- 
digere, sténdere (atto). 11. cédere (ter- 
reno, edifizio). 12. insediare. 

Settle down, stanziarsi, accasarsi, fermare 
la casa (in un posto); calmarsi; som- 
mérgersi. — — by the head, stern, 
impruarsi, impopparsi. — — again, 


ricompérsi. —in, prender possesso (¢ 
una nuova casa). — up, appagarsi re 
ciprocamente, saldare il debito. 

Settled; saldato; seréno, calmo. — habii 
abitudine fissa, inalterabile. 

Settlement; accomodaménto m., accord 
m.; colonia f.; insediaménto m. ; saldé 
ménto m., regolaménto m., liquidé 
zine f.; posatura f., sediménto m# 
cediménto m. (di terreno, edifizio) ; dd 
micilio legale; contraddéte f. Act ¢ 
—, legge della successione al trom 
inglese. 

Settler; colono m.; argomento decisivo.. 

Settling-day; giorno di liquidazione. 

Seven; sétte. -fold; séttuplo. -teen; di 
ciassétte. -teenth; diciassettésimo, di 
eciséttimo. -th; séttimo. -tieth; settar 
tésimo. -ty; settanta. 

Sever; staccare, tagliare, sceverare, dis 
giuingere. 

Several; parécchio; (/eg.) particolare. — 
fishery, diritto particolare di pesce 
pescheria particolare. -ly; individuei 
ménte. As they — wish, come ciascunt 
diloro vorra. -ty; proprieta particolare 

Severance; sceveraménto m., see Sever. . 

Sever-e, -ely, -ity; -o, -aménte, -ita f. 

Severn; Savérna f. 

Seville; Siviglia f. 

Sew; cucire. — on, cucire. — up, ricu 
cire. 

Sewage; scolatura /. 

Sewer; fogna f. -age; fognatura f. 

Sewing; cucitura f., il cucire. -cottom 
refe di cotone. -machine; macchina di 
cucire. 

Sex; sésso m. Fair —, bel sesso. 

Sexagesima; sessagéSima. 

Sextant; sestante m. 

Sextodecimo (16mo); sedicéSimo. 

Sexton; beccamorti m., sagrestano m. 

Sexual, -ity, -ly; sessual-e, -ita f., -ménte 

Shabb-ily; meschinaménte; see Shabby 
-iness; stato logoro 0 povero; grettézzz 
f. -y; frusto, logoro; mal vestito, me 
schino, sciamannato, stracciato; fig 
tirchio, grétto, tirato. — trick, tir: 
basso, brutto tiro. — fellow, strac 
ciéne m. She had on a — dress, er! 
vestita poveramente. 

Shackle; maniglia f., manigliéne m.; im 
catenare. -bolt; perno di maniglione.. 

Shad; chéppia f., aldsa f. 

Shaddock; pampelimésa f. 

Shad-e; 6mbra f., iggia f.; paraliume m.: 
sfumatura f.; tantino m.; spéttro m 
Throw into the —, eclissare, far scom 
parire. To —, ombreggiare, riparare 
— off, sfumare. -ily; in modo sospette 
dubbi¢so. -iness; l’ esser ombreggiato 
-ing; ombreggiatura f., chiaroscuro m 
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-ow; Ombra f. To —, seguire di sop- 
piatto. — forth, adombrare. -owy; in- 
cérto, chimérico, fantastico. -s; canti- 
nétta f. -y; ombreggiato, oscuro, fig. 
sospétto, tristo, di onesta dubbia. 


_ Shaft; fréccia f., saétta f.; asta f., asse f., 


Shag; caporale m. 


albero m., fusto m.; gdla f., rdcca f., 
fumaidlo m.; timéne m., stanga 1a 
asticciudla f.; pédzzo m. (di miniera); 
staggio m. (di scala a piuoli), susta f. 
(da occhiali). Cam —, albero di distri- 
buzione. Crank —, albero a gomito. 
Main —, albero motore. Solid, Hollow 
—, albero pieno, cavo. — for air or 
light, pozzo. — of light, fascio di lume. 
-giness; pelosita f. 
-gy; irsuto, peléso. -reen; zigrino m., 
sagri m. 


Shah; scia m. 
Shake; scossa f.; trillo m.; screpolatura 


di legno, — of the hand, stretta di 
mano. To —, dimenare, agitare, scud- 
tere; crollare, far crollare; indebolire, 
far nascere dubbio in; stringere (mano) ; 
tremare, tentennare. My hand -s, mi 
trema la mano. I shook with fear, 
tremai dalla paura. — one’s head, far 
cenno di no colla testa, scuotere il capo. 
No great -s (gergo), niente di molto. 
— down, letto improvvisato, stra- 
mazzo m.; far cadere (agitando). — 
off, liberarsi, sbarazzarsi di. — out, 
spianare le pieghe (scotendo), scuotere 
ben bene; mollare (terzerolo). — up, 
sciabordare, mescolare (agitando) ; sti- 
molare, risvegliare (scotendo); scuo- 
tere qua e la. 


Shako; chepi m. 
Shaky; malférmo, poco stabile. 
Shale; argilla schistosa. 


Shall; verbo ausiliare. 


a 
; 
: 
. 
: sciaksperidno. 
) 


Si adopera nel 
futuro sia di predizione o di determina- 
zione. Nella prima persona esprime la 
futurita semplicemente, nella seconda 
e terza vuol dire che chi parla domina 
la situazione. L’ ausiliare will, invece, 
esprime determinazione o volonta nella 
prima persona mentre nella seconda e 
terza é una pura asserzione. I — go, 
andro, I will go, son pronto a, o voglio 
andare. You will go, andrai. You — 
go, voglio che tu vada. — you go? 
andrete? Will you go? volete andare? 
o, volete farmi il piacere di andare? 
You will not lose by it, non vi scapi- 
terete. You — not lose by it, io pren- 
derd cura che non vi scapitiate. V. 
anche Should. 


Shall-op; barchétta f. -ot; scal6gno m. 
Shallow; basso fondo; poco fondo, poco 


profondo, — mind, spirito superficiale. 
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-brained; poco abile, scervellato. -ness; 
I’ esser poco profondo, superficialita f. 

Shaly; schistdso. 

Sham; finta f., imitaziéne f., finziéne hs 
finto, contraffatto. To —, far vista di 
essere, fingere, simulare, contraffare. 

Shambl-e; trascinarsi o moversi goffa- 
mente. -es; ammazzatdio m. -ing; 
goffo, malférmo, strascicante. 

Shame; onta/., vergogna f.; Svergognare. 
— into telling the truth, far dire il vero 
per vergogna. -faced; vergognosétto. 
-facedness; timidita f. -ful; vergo- 
gnoso, infame, disonésto. -fully; ver- 
gognosaménte, in modo da far ver- 


gogna. -less; Svergognato, sfacciato, 
sfrontato. -lessly; senza vergogna, 
Svergognataménte. -lessness; sfaccia- 


taggine f., sfrontatézza f. 

Sham-mer; impostdére m., chi finge, fin- 
tone m. -my-leather; pelle di camo- 
scio. -poo; lavare (capelli), frizionare 
alla turca, fare il massaggio a, -pooer; 
chi fai] massaggio. -pooing; massdggio 
m., frizionaménto m. -rock; trifoglio 
adottato per emblema irlandese. 

Shandrydan; carro irlandese. 

Shandygaff; mescolanza di birra con gaz- 
zosa dallo zenzero. 

Shank; gamba f., fusto m., gambo m., 
stélo m. -bone; osso canone. 

Shanty; baracca f., capanna f. 

Shap-able; suscettibile di ricevere una 
forma. -e; forma f., foggia f.; (blanc- 
mange) sformato m. Out of —, sfor- 
mato. To —, formare, foggiare. — a 
ship’s course, far rotta. -eless; in- 
férme. -elessness; mancanza di forma. 
-eliness; forma bella, proporzioni belle. 
-ely; ben formato, leggiadro. 

Shard; coccio m.; elitra f. 

Share; porzidne f., parte f.; azidne f.; 
pattecipare, spartire, dividere, condi- 
videre. — and — alike, ugualménte. 
Go -s, dividere ugualmente. —in, aver 
parte. You have no — in the decision, 
tu non c’ entri nella decisione. Fall to 
the — of, toccare a,spettarea. -holder; 
azionista m. 

Sharing; partecipazione/.,spartiméntom. 

Shark; pesce cane, squalo m., carcaro- 
dénte m., fig. scroccone m. 

Sharp; diésis m.; acuto, aguzzo, tagliénte, 
afflato; mordace, piccante, aspro, ru- 
vido, reci8o, vivace; astuto, accodrto, 
intelligénte, Svegliato, fino; dimagrato 
(viso) ; forte (gelo); vigilante (osserva- 
zione). Look —! sbrigatevi! présto! — 
practice, un fare poco leale, trufferia f. 
At six o'clock —! alle sei precise! — 
curve, curva repentina, brusca, vio- 
lenta, accentuata. 
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Sharp-en; affilare, aguzzare. -ener; ac- 
ciaidlo m. -er; scroccéne m., cavalier 
d’ industria. -ly; aspraménte, con ruvi- 
dezza, con parole acri. -ness; perspi- 
cacia f., sottigliézza f., acume m. -s; 
farina di crusca, robétta f. -set; affa- 
mato. -shooter; bersagliére m., caccia- 
t6re m. -sighted; di vista acuta. 
-witted; d’ ingegno perspicace, acuto. 

Shatter; sconquassare, sfragellare. 

Shav-e (gergo); avvicinaménto m. Have 
a near —, scappartla bella. To — past, 
rasentare. To —, rddere, far la barba 
a, farsi la barba; rasare; fig. spennare. 
Clean -ed, senza barba, sbarbato di 
fresco. Get -ed, farsi far la barba. 
-eling; monaco m. -er (gergo) ; monéllo 
m. -ing; il farsi la barba. — brush, 
pennellino da barba. — water, acqua 
per la barba. -ings; trucioli m. pl. 

Shaw; boschétto m. 

Shawl; scialle m. 

She; élla, éssa, 1éi. 
fante femmina. 

Sheaf; manata f., fascio m., covéne m. 

Shear; toSare. -ing; toSatura f. -s; 
cesdie f. pl. 

Shearwater; bérta f. (uccello). 

Sheatfish ; siltiro m. 

Sheath; guaina f., fodero m.; rimettere 
nel fodero, foderare (bastimento). -ing; 
foderatura f., addoppiatura f. 

Sheave; puleggia di bozzello. 
occhio d’ un bozzello. 

Shebeen; luogo di vendita illecita di 
liquori. 

She’d; vaccorc. di She had o She would. 

Shed; tettdia f., capanna f., riméssa f. 
For an aeroplane or dirigible, capan- 
none m., hangar m., aerdscalo m. To 
—, versare, spandere; spogliarsi di, 
péerdere. -ding; effusidne f., spargi- 
ménto m. 

Sheen; lustro m. -y; lustro, lucénte. 

Sheep; pécora f. Cast -’s eyes at, guar- 
dare furtivamente. -dog; cane da pas- 


— elephant, un ele- 


-hole; 


tore. -fold; ovile m. -ish; scidcco, ver- 
gognéso. -ishness; pecordggine f. 
-market; mercato di pecore. -run; 


pascolo da pecore. -shank; nodo mar- 
gherita. -skin; pelle pecorina, o di pe- 


cora. 

Sheer; 1. insellamento di un ponte, cen- 
tinato di un bastimento, 2. puro, méro, 
bello e buono, niente meno di; affatto. 
— down, verticalmente git. 3. — off, 
allargarsi, allontanarsi. -hulk; pontone 
a biga. -leg; albero di biga. -rail; li- 
stone delle parasartie. -s; biga f., 
mancina f., cavria f. 

Sheet; lenzudl-o m., with pl. m. -i, or f. 
-a; foglio m.; lastra f.; scdtta f. Blank 
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— of paper, pezzo di carta bianca: 
Draw —, coltrino m. Fly —, foglic 
volante, stampiglia f. Mortuary — 


céltre f. Winding —, sudario m., len: 
zuolo mortuario. — of water, specchi« 
d’ acqua. — of flame, fiammata fj 


-anchor; ancora di patasartie. -copperr 
tame in foglie. -ing; tela da lenzuola: 
-iron; latta f. -lightning; baleno <: 
secco. -tin; stagno battuto. 

She-ik; sceicco m. -kel; siclo m. -ldrakee 
-Iduck; casarca f., volpdca f. 

Shelf; asse f., palchétto m., scaffale m.. 
scansia f.; roccia f., scogliéra f. Be laic 
on the —, andare in riposo. 

Shell; 1. guscio m.; nicchio m., cénca f.. 
conchiglia f.; ossatura di una casat 
bémba f., granata f., proiétto m.; scafc 
(di bastimento) ; cassa f.; invdlucro (di 
caldaia). Armour-piercing —, proiettc 
perforante. Poison —, granata tossica: 
Smoke —, granata fumigena. Star 
granata luminosa. Time —, granata <: 
tempo. -splinter; scheggia di granata: 

2. Sgusciare, Sbaccellare, Sgranellare» 
bombardare. — out (gergo), Sborsare: 

Shell-fish; conchiglia f. -ac; scaglie di 
lacca, lacca piatta. -proof; a prova di 
bomba. -shock; sindrome commozio) 
nale. -work; lavoro in conchiglie. 

Shelter; asilo m., rifigio m., schérmo mm 
Under —, al coperto. Reach —, giun 
gere al coperto. To —, dar ricovero aa 
protéggere; ricoverarsi. -less; senzz 
ricovero, apérto. 

Shelv-e; esser in pendio, péndere; metter 
in riposo, metter da parte. -ing; dez 
clive. 

Shepherd; pecordio m., pastére m.; guii 
dare. -boy; pastoréllo m. -ess; pasto: 
rélla f. -’s pipe; zifolo m. -’s purse: 
borsa da pastore. 

Sherbet; sorbétto m. 

Sheriff; sceriffo m. 

Sherry; vino di Xeres. 

Shetland pony; cavallino di Shetland. 

Shew; see Show. 

Shibboleth; scibbolet m. 

Shield; scudo m., schérmo m.; 
m.; protéggere, schermire. 
scudiéro m, 

Shift; mézzo m., spediénte m.; camicia f, 
Make — with, contentarsi di. Day; 
Night —, muta di giorno, di notte. T¢ 
—, cambiare; spostarsi; girare, saltare 
(vento), trasferire. — for oneself, fare 
da sé, campare senza aiuto. — about 
vacillare. -ing-boards; paratie volanti 
tramezzi da stivaggio. -less; senzz 
tisorse, incapace di tutto, inétto. -less: 
ness; incapacita f. -y; scaltro, furbo 
raggiratore, da non fidarsene. 


stémma 
-bearer! 


cf 
- 


. 
| 
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Shi-ite; -ita m. -karee; cacciatére m. 

Shillelagh; randéllo m. 

Shilling; scellino m. -’s worth; uno 
scellino. 

Shilly-shally; gingillarsi, vacillare, ten- 
tennare. -shallying; tentennio m. 

Shimmer; luce tremolante, barlume m.; 
scintillare, tremolare. 

Shin; stinco m., garétto m.; stincata ifs 
dare una stincata a. 

Shindy (gergo); rissa chiassosa. Kick up 
a —, far chiasso. 

Shine; lustro m.; (gergo) chiasso m., agi- 
tazioéne f. Take the — out of, eclissare, 
far scomparire. To —, riltcere, riftl- 
gere, rispléndere, luccicare. The sun 
-s in here, batte qui il sole, c’ @ sole 
qui, il sole fa qui. 

Shingl-e; ghidia f., cidttoli m. pl.; assi- 

- célla f. (per un tetto). -es; erpete zo- 
= cingolo m. -y; coperto di ciot- 
toli. ; 


_ Shiny; lustro, lucénte ecc., see Shine. 


Ship; bastiménto m., nave f., vascéllo m. 
— of the line, vascéllo m., nave di linea. 
Ironclad —, nave corazzata. Merchant 
—, bastimento mercantile. Transport 
—, nave di trasporto. Iron, Steel —, 
Nave in ferro, acciaio. Wooden —, 
nave.dijegno-— with auxiliary power, 
nave mista. — partly of wood and 
partly of iron, nave mista. Parent —, 


Nave appoggio. Supporting —, nave 
in appoggio. Leading —, regolatrice 
tf 


To —, imbarcare, metter a bordo, 


prender a bordo. —a head sea, imbar- 
care acqua di prora. — a heavy sea, 
imbarcare un’ ondata. — the rudder, 


the screw, montare il timone, |’ elica. 
— the oars, disarmare i remi. 

Ship-biscuit; biscotto di mare. -board; 
bordo. -boy; m6zzo m. -broker; sen- 
sale marittimo. -builder; costruttore 
navale. -chandler; fornitore navale. 
-load; carico di un bastimento. — of 
wheat, carico di grano. -mate; com- 
pagno di bordo. -ment; imbarco m. 
-owner; armatdére m. -per; caricatére 
m. -ping; 1. navi, il naviglio mercan- 
tile, la marina mercantile. — affairs, 
gli affari marittimi. 2. caricaziéne f., 
imbarco m. -rigged; attrezzato a nave. 
-shape; in buon ordine, in buon assetto. 
-’s company; equipaggio di una nave. 
-’s complement; equipaggio stabile di 
una nave. -’s husband; agente del ba- 
stimento. -’s papers; carte di bordo. 
-wreck; naufragio m. Be -ed; naufra- 

. gare, far naufragio. -wright; costrut- 
tore navale. -yard; squéro m., cantiere 
di costruzione navale. 


Shire; contéa f. The -s, le contee centrali 
dell’ Inghilterra. 

Shirk; salare, sottrarsi da. -er; Sbucciéne 
m., scansa-fatiche m. 

Shirt; camicia f. Change one’s —, cam- 
biar camicia. -collar; collo di camicia, 
collare m. -front; pettino m., davanti 
di camicia. -ing; tela da camicia. 
-maker; camicidio m. -sleeve; manica 
di camicia. In his -s, in maniche di 
camicia. -y (gergo); stizzito. 

Shit (triviale); mérda f.; andar di corpo. 

Shiver; brivido m.; rabbrividire, tremar 
di freddo; fileggiare; frantumare, spez- 
zare. -ingly; tremando. -y; inclinato 
a tremare, chi sente i brividi. 

Shoal; 1. banco m., basso fondo; poco 
profondo. 2. frotta di pesci. 

Shock; 1. cdzzo m., scdssa f., urto ai nervi, 
rimescolamento di sangue. To —, 
offéndere, sorprendere spiacevolmente, 
fare stordire, formalizzare. 2. covéne 
m. -absorber; Smorzatére (di scossa), 
paracoélpi m. -er; romanzo sensazio- 
nale. -ing; orribile, orrido, ributtante, 


spaventévole. — weather, tempaccio 
m. — lie, menzogna sfacciata. -ingly; 
orribilménte. 


Shod; part. di Shoe. 

Shoddy; panno fatto di sfilacciature, ro- 
baccia f.; stracco, di scarto, inferidre. 

Shoe; scarpa f., calzatura f. Wooden —, 
zoccolo m. Horse —, ferro da cavallo. 
That is another pair of -s, questo é un 
altro paio di maniche. To —, calzare, 
metter le scarpe a, ferrare. -black; 
lustrascarpe m. -brush; spazzola da 
scarpe. -horn; calzatéio m. -lace; 
aghétto m., stringa f. -leather; cuoio 
per scarpe. -maker; calzolaio m. -tie; 
laccio da scarpe. -trade; calzoleria f. 

Shone; vem. di Shine. 

Shoo! via! esclamazione per scacciare un 
uccello o altro. To — away, scacciare 
esclamando. 

Shook; vem. di Shake. 

Shoot; rampéllo m., germdglio m., polléne 
m.; docciéne m., gettatdio m., conddtto 
m., tramoggia di carico; china rapida; 
puntura di dolore. To —, tirare, far 
fuoco, lanciare, dardeggiare (luce) ; fu- 
cilare; andare alla caccia; germogliare; 
colpire. He was shot in the arm, fu 


colpito nel braccio. — at, tirare:a...— 
fishing lines, filare le lenze in’ mare. 
-ing pain, dolore lancinante. — across, 
lanciarsi attraverso. — ahead, lan- 
ciarsi innanzi. — ahead of, passare, 
sorpassare. — by, passare rapida- 
mente, ad un tratto. — off, sparare; 
gettare dallu sella. — out, gettar fuori, 
cacciar fuori. — over, avere il diritto 
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di caccia per. — up, créscere, pullu- 
lare, Svilupparsi, divampare ecc., rapi- 
damente. 


Shooter; cacciatére m. 


Shooting; il.cacciare, la caccia. -boots; 
stivali da caccia. -box; villino cam- 
pestre da caccia. -club; circolo di tiro. 
-coat; abito da caccia, cacciatora f. 
-gallery; tiro m., locale del tiro. 
-ground; terreno riservato al tiro o alla 
caccia, terreno della caccia, balipédio 
m. -licence; _permesso di  caccia. 
-match; gara di tiro. -party; partita 
di caccia; i cacciatori. -pocket; car- 
niéra f. -season; stagione della caccia. 
-star; stella cadente, metéora f. -suit; 
abito completo da caccia. 


Shop; bottéga f., f6ndaco m., negdzio m. ; 


lavoratério m.; officina f., sala f. 
Erecting —, sala di montaggio. Fitting 
—, officina congegnatori o aggiusta- 
tori. Machine —, sala delle macchine, 
officina di lavorazione. To —, andare 
a far delle compre. Talk —, parlare 
del suo mestiere. -boy; fattorino di 
bottega. -girl; sartina f., modista f. 
-keeper; negoziante m. -lifter; chi ruba 
in un magazzino, ladro di magazzino. 
-lifting; furto in un magazzino. -man; 
garzone 0 commesso di negozio. -ste- 
ward; operaio incaricato degl’ interessi 
operai. -walker; chi guida gli avven- 
tori in un grande magazzino. -woman; 
donna di negozio 0 magazzino. 3 
Shore; 1. spiaggia f., lido m., costiéra f., 
costa f. On —, a terra. 2. puntéllo m. 
— up, puntellare. -ward; verso terra. 
Shorn; part. di Shear. As adj., tosato. 
Short; bréve, cérto, basso, piccolo; in- 
sufficénte; succinto; fridbile, fragile; 
brusco, conciso, incivile. In —, a farla 
breve, a breve andare, infine. — al- 
lowance, parte troppo piccola. — de- 
livery, resa in meno. — measure, mi- 
sura al di sotto della giusta. — notice, 
breve avvertimento, At — notice, 
senza molto preavviso. — sea, mar 
corto, onde corte ed irregolari. -s; 
brache corte, calzoni corti da corridore, 
vestitini m. pl. 

Be —, tagliar corto, usare scortesia. 
— — with, trattar con poco riguardo. 
Come — of, Fall — of, mancare a, re- 
stare al di sotto di. It fell — of his 
hopes, egli é restato deluso nelle sue 
speranze. Cut —, troncare, interrom- 
pere bruscamente. Drop —, cader 
corto, non arrivare, non giungere al 
segno. Go —, non avere abbastanza, 
vivere stentatamente, campare a sten- 
to. Go — of, far senza, non avere. 
Make — work of, sbarazzarsi disenz’ al- 


Short-age; deficénza f. 


Should; 1. 


SHOOTER—SHOULD 


tro, finirla subito, levarsi d’ attorno in 
breve tempo, rimuovere prontamente: 
Run —, esser esaurito, non esserci pid 
Run — of, aver consunto tutto il. Stop 
—, arrestarsi ad un tratto, di colpo: 
Turn — round, rasentare girando; voll 
tarsi a secco. 

-bread; paste: 
frolla. -cake; dolce croccante. -com4 
ings; deficénze f. pl. -cut; scorciatéia f; 
-dated; a breve scadenza. -en; raccort 
ciare, abbreviare. -ening; raccorciaa 
ménto m. -haired; da pelo corto: 
-hand; stenografia f. — writer, stend) 
grafo m. -handed; senza il dovuto pert 
sonale, col numero del personale rii 
dotto. -horn; nome di razza bovina ¢: 
corna corte. -limbed; dalle membrz 
corte. -lived; a breve durata. -ly; in 
poche parole; dopo breve tempo, frap2 
poco. To be published —, d’imminente 


pubblicazione. — after, poco dopos 
-ness; brevita f. — of breath, bolsag2 
gine f. — of stature, piccolézza f; 


-sight; vista corta. -sighted; a vist 
corta, miope, fig. imprevidénte, & 
corta vista. -tempered; irascibiles 
-winded; bdlso (cavallo); asmAatice 
-witted; con cervello limitato. 


Shot; 1. palla f.; colpo m., sparo m.; tiraa 


tore m.; indovinaménto m., congetture 

— silk, seta cangiante. Buck — 
goccioléni m. pl., pallinacci m. pb 
Small —, pallini m. pl., migliarini mm 
pl. A good, bad —, tiratore buona 
cattivo. You have made :. pretty gooo 
—, l’ avete indovinata quasi giusta: 
Be offlikea—, sparire comeunlampo. 2: 
Pay one’s —, pagare la sua parte. -gun1 
fucile da pallini. -proof; aprova dipallaz 
-tower ; torre per la fabbrica dei pallini: 
modo condizionale per li 
prima persona di Shall. 2. ausiliare cho 
esprime utilita, aspettativa ecc. per li 
seconda o terza persona; col negative 
pud accennare anche al dovere. Tal 
volta corrisponde al modo soggiuntivo 
He — be able to do it, dovrebbe 
terlo fare. He — take medical advice 
dorebbe farsi consigliare da un medicc 
He — not have acted like this, nop 
avrebbe dovuto agire cosi, ha fattt 
male facendo cosi. What have I don: 
that such a thing — happen to me? ch: 
cosa ho fatto io perché mi debba acca: 
dere una tale disgrazia? — your fathe 
come, se vostro padre venisse. Ii 
forma interrogativa pud esprimere 1) 
sorpresa. As I was walking alon; 
whom — I see but Smith? mentre con 
tinuavo a passeggiare eccomi capitati 
lo Smith. V. anche Would. 
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SHOULDER—SHY 


Shoulder; spalla f.; indossare, prender 


c 
£ 
> 


, 


sulle spalle; appoggiare |’ arme sulla 
spalla. — one’s way, farsi largo colle 
spalla. — a burden, caricarsi un peso 
sulle spalle. Give the cold — to, mo- 
strarsi indifferente a, respingere fred- 
damente. -belt; bandoliéra f. -blade; 
palétta f., scdpola f. -knot; nodo sulla 
spalla. -knots; aghétti m. p/., cordel- 
line f. pl. 

Shout; forte grido; gridare alto, sbraitare 
-ing; gridio m. 

Shove; spinta f.; spingerey — away, al- 
lontanare a forza di spinte. — back, 
respingere. — down, far andar giu per 
forza, spingere abbasso. — off, spin- 
gere dalla riva. 

Shovel; pala f.; spalare, gettare colla pala. 
-ful; palata f. -hat; nicchio m. -ler- 
duck; mestoléne m. 


parata f., fasto m. — of hands, voto a 
mano levata. To —, mostrare, mani- 
festare, far vedere; provare, dimo- 
strare; metter in mostra, espérre. — 
respect, portar rispetto. — a strong 
vitality, dimostrare una forte vitalita. 
— the door to, metter alla porta. — 
in, far entrare. — off, far pompa. — 
out, condurre alla porta, accompagnare 
alla porta. — up, metter a nudo, sven- 
tare; far risaltare; far salire. 

Show-bread; pane di proposizione. -card; 
cartéllo m. -case; mostra di bottega. 

Shower; acquata f. Heavy —, acquaz- 
zone m., torrénte m. Light —, piog- 
gerélla f. — of bullets, grandine di 
palle. — down upon, far piovere su, 
mandar git! in abbondanza su. -bath; 
déccia f. -y; piovéso. 

Show-iness; fasto m., colori vivi, p6mpa 
f. -ing; espdsto, scopérto. By his own 
—, per cid che lui stesso ha detto. On 
this —, se é cosi. -room; sala d’ esposi- 
zione. -y; fastéso, pompéso. 

Shrank; vem. di Shrink. 

Shrapnel; granata a pallottole. 


Shred; ritaglio m., brano m., brindéllo m. ; 


stracciare, tagliuzzare. 

Shrew; santippe f., megéra f., pettégola f. 
-mouse; toporagno m. 

Shrewd; sagdce, fino, sottile, accdrto; 
béllo (colpo). -ly; da sagace ecc. I 
suspect, ho un sospetto che mi pare 
ben fondato. -ness; acume m., sotti- 
gliézza f., astuzia f. 

Shrewish; borbotténe, bisbético. -ly; 
borbottando, da pettegola. -ness; mal 
umore, indole bisbetico, cattiveria f. 

Shriek; grido acuto, strido m., strillo m.; 
strillare, urlare, stridere. 
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Shrievalty; uffizio di sceriffo. 

Shrift; assoluziéne f. Give short — to, 
accordar breve tempo per confessarsi. 

Shrike; vélia f. 

Shrill; squillante, stridulo, acuto. -ness; 
suono strillante, acutézza f. 

Shrimp; granchiolino m., gamberettino di 
mare; fig. nano m. -sauce; salsa con 
granchiolini. 

Shrine; fano m., tabernacolo m. 

Shrink; ritirare, raccorciarsi, rientrare, 
stringersi (cuore), rifuggire (da). -age; 
scemaménto m., contrazidne f., riéntro 
m. -ingly; con ristringimento di cuore. 

Shrive; sentire la confessione di. 

Shrivel; raggrinzarsi, raccartocciarsi. 

Shroud; 1. sudario m., cdltre f. 2. in pl. 
(mar.) sartie f. pl. 3. To —, ravvolgere. 

Shrove Tuesday; martedi grasso. 

Shrub; arboscéllo m., fritice m., arbusto 
m. -bery; bosco inglese, fruticéto m. 
-by; cespuglidso. 

Shrug; stretta delle spalle. the 
shoulders, ristringersi nelle spalle, al- 
zare le spalle. 

Shrunk; vem. di Shrink. -en; dimagrato. 

Shudder; brivido m., frémito m., trémito 
m.; tabbrividire, averei brividi. -ingly; 
rabbrividéndo. 

Shuffl-e; inganno m., equivoco m.; anda- 
tura trascinante; trascinare il passo, 
strascicare i piedi; scozzare, mescolare 
(carte) ; scusarsi alla meglio, usar sot- 
terfugi. — away, Sgattaiolare. — out 
of sight, fare sparire senza esser osser- , 
vato. -er; persona furbesca, inganna- 
tore m., trappoléne m.; mescolatére m. 
-ing; |’ usar sotterfugi. — excuse, 
scusa evasiva. 

Shun; scansare, sfuggire. 

Shunt; derivazione elettrica; derivare; 
scambiare (treno); fig. licenziare, libe- 
rarsi di. -circuit; circuito derivato. 
-coil; spirale in derivazione. -current; 
corrente derivata. 

Shut; chitidere, serrare. —- down, non 
usar pil, non metter pit in marcia. — 
in, rinchiuidere, racchiidere, confinare. 
— off, intercettare, esclidere. — out, 
non lasciar entrare. — up, non tener 
pit aperto, non continuare a fare 
qualche cosa; tacére, far tacere, non 
permettere di parlare; imprigionare. 

Shutter; Inside —, sportéllo m., scuro m. 
Outside —, persidna f., impdsta f. Of 
a camera, otturatére m. Venetian —, 
stoino a persiana. For carrying a body, 
barélla f. 

Shuttle; spdla f. -cock; volano m. 

Shy; 1. timido, schivo, sospettéso, ver- 
gognosétto; pigliar ombra, adombrarsi, 
fare uno scarto. Be —, vergognarsi. 
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2. (gergo) gettare, lanciare. -ly; timi- 
daménte, in modo schivo. -ness; timi- 
dézza f., peritanza f. 

Sib-erian; -eridno. -ilant; -ilante. 
-ylline; -illa f., -illino. 

Sic-ambrian; -ambro. -cative; essiccante. 
-ilian; -ilidno. 

Sick; maldto, inférmo. Feel —, sentire 
nausea, aver voglia di recere. Be —, 


-yl, 


vomitare. — at heart, colla morte al 
cuore, senza spirito, abbattuto. — of, 
lasso di. — headache, emicrania f. — 


man, malato m. -bay; ospedale di 
bordo. -bed; letto di malato. -berth; 
infermeria f. -en; nauSseare, disgustare; 
ammalarsi. -ener; causa di disgusto. 
-ening; nauseabéndo. -fund; cassa dei 
malati. 

Sickle; falcétto m., falcino m. 

Sick-leave; congedo per malattia. -li- 
ness; insalubrita f.; l’ esser malaticcio 
ecc. -list; lista degli ammalati. -ly; 
malaticcio, poco sano, cagionévole; in- 
salubre. — smile, sorriso scipito. Be 
—, languire. -ness; malattia f.; nausea 
f. Sea —, mal di mare. 

Side; 1. lato m., canto m., banda f., fianco 
m., sp6nda f. — of bacon, mezzana di 
maiale. 2. versante m. 3. partito m., 
parte f. Cricket is played with eleven 
a —, il “‘cricket’”’ si giuoca con undici 
per parte. 4. Inner —, lato interiére. 
Outer —, lato esteriére. 5. at billiards, 
giro m. 6. (gergo) affettaziéne f., at- 
teggiamento d’ importanza. 7. Take 
the — of, — with, prender le parti di, 
tenere da, parteggiare per o in favore 
di. 8. By my —, accanto, vicino, a me. 
— by —, I’ uno allato all’ altro. By 
the — of the road, accanto alla strada. 
Ride on the — of the road, menare il 
cavallo sull’ orlo della strada. Sway 
from — to —, bilanciare da parte e 
d’ altra. Pierce from — to —, passare 
da banda a banda. On both -s, dalle 
due parti. On every —, da tutte le 
parti. On my —, per me, dalla mia 
parte, dalla parte verso di me. On the 
mother’s —, per parte di madre. On 
neither —, da nessuna parte. On one 

..., on the other, da questa parte..., 

da quella. On this, the other — of the 

river, al di qua, di la, del fiume. Lie on 
one’s —, coricarsi sul fianco. Stand on 
its —, metter pel suo verso. Right — 
of a stuff, dritto m. Wrong —, rovescio 

m. Wrong — out, al rovescio. Wrong 

— up, a catafascio, soss6pra. This — 

up, sopra (su una cassa). Hear both 

-s, udire il pro ed il contro. On the 

other — of the street, dall’ altra parte 

della strada. Put on —, at billiards, 


a 
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fare il giro, fig. fare il grande, lo smart 
giassone, andar trionfo. 9. To — 
v. supra (7). 
Side-arm; arme bianca. -board; credénzz 
-car; carrozzetta laterale, motocii 
cletta con carrozzetta laterale. -dishi 
principio m., primo piatto, piatto di 
mezzo. -door; porta laterale. -face: 
profilo m. -glance; occhiata obliquai 
-light; illustrazione incidentale. -long; 
obliquo, a traverso. -loop (avia.); roa 
vesciamento sull’ ala. 

Sidereal; siderdale. 

Side-saddle; sella da donna. -show; eser+ 
cizio o altro secondario. -slip; Sdruc 
ciolata f. (di bicicletta); prole illegit: 
tima. To —, (bicycl.) Sdrucciolare2 
(avia.) scivolar d’ ala, (autom.) Slittare2 
-sman; laico assistente di una chiesas 
-table; tavola a parte; consdlle ff 
-view; veduta laterale, o di profilo» 
-walk; marciapiéde m. -ways; a trai 
verso, lateralménte, a Sghembo. -wind1 
vento pel traverso. By a —, indirettai 
ménte. 

Siding; binario accessorio, via laterale. 


Sidle; — up, venire allato pian piano. 
Siege; assédio m. 
Sienn-a; Burnt, Raw —, giallo di Siena: 


adusto, crudo. -ese; senése. 

Sie-rra; catena di montagne. -sta; id. 

Sieve; vaglio m., staccio m., crivéllo m. 

Sift; stacciare, crivellare, vagliare, fig 
eSaminare. -er; see Sieve. 

Sigh; sospir-o m., -are. 

Sight; vista f., spettacolo m.; mira f., alzc 
m. By —, a vista d’ occhio. At first 
—, a tutta prima. Out of —, fuor di 
vista. Catch — of, vedere per un mo? 
mento. Manage to catch — of, riuscire 
a vedere. Out of —, out of mind, lona 
tano dagli occhi lontano dal cuore. Tc 
—, scorgere, avvistare. Lose — off 
perder di vista, non veder pid. -less:; 
ciéco. 

Sightl-iness; venusta f. -y; vistéso, avy 
venénte, béllo, venusto. 

Sign; ségno m., indizio m., contrasségnc 
m., sintomo m.; cénno m. To — 
firmare, sottoscrivere, apporre la sua 
firma; far segno a, accennare a. Con: 
verse by -s, parlare con cenni. I -ed tc 
her to go across, gli accennai che pas: 
sasse da quell’ altra parte. I -ed to him 
to take a chair, gli additai una seggiola: 
gli additai colla mano che si accomo: 
dasse, 

Signal; segnale m.; far segnali a. Distan: 
—, segnale dilontananza. Distress — 
segnale di pericolo. Sound —, segnalt 
acustico. — exercise, esercitazione di 
segnalazione. -book; libro di segnali 


» 


-box; cabina dei segnali. -gun; can- 
noncino m. There goes the —! ecco la 
cannonata segnale! -ise; segnalare. 
-lamp; lampada da segnali. -ler, -man; 
segnalatére m. -ling; servizio segnali, 
segnalaziéne f. -ly; segnalataménte. 
-mast, -post; albero da segnali. -sta- 
tion; sti -ione di segnali. 
Signat-ory; firmatario m. -ure; firma f. 
Sign-board; inségna f. -et; suggéllo m., 
sigillo m. — ring, anello con sigillo. 
Signif-icance; -icanza f., sénso m., im- 
portanza f. -icant; -icante, -icativo. 
-icantly; -icativaménte. -ication; -ica- 
ziéne f., -icato m. -y; -icare, voler dire. 
; It does not —, non fa niente, non im- 
é porta. I signified to him, gli ho dato 
4 ad intendere, |’ ho fatto sapere. It is 
nothing to —, non é nulla, é nullad’im- 
portante. 
Sign-manual; sigillo m. -painter; pittore 


' di insegne. -post; palo con segno di 

: direzione. 

 Silen-ce; silénzo m. Dead —, silenzio 
mortale. To —, far tacere; spegner il 
fuoco di. Keep —, tacére. Keep — 


about, tacere. Pass over in —, passare 
sotto silenzio. — gives consent, chi 
tace acconsente. —! zitti! -cer; bari- 
letto di scaricamento, camera di sca- 
rico, marmitta f. -t; tacito, taciturno. 
-tly; tacitaménte, pian piano. 

Sil-esia; Slésia f. -ex; silice f. -houette; 
siluétta f. -d against the sky, in si- 
luetta contro il cielo. -icious; -fceo. 
-icon; silice f. 

Silk; séta f., tela di seta. -business; se- 
teria f. -culture; sericoltura f. -dis- 
trict; paese sericoltore. -en; di seta. 
-goods; seterie f. pl. -grower; sericol- 
tore m. -handkerchief; fazzoletto di 
seta. -iness; morbidezza come di seta. 
-merchant; negoziante in_ seterie. 
-mill; filanda f. -spinning; filatura di 
seta. -worm; baco da seta, filugéllo m., 
bigatto m. breeder, bigattiére m. 
— establishment, bigattiéra f. -y; fino, 
morbido, liscio ecc., come la seta. 

Sill; soglia f. (di porta), davanzale m, (di 
finestra). 

Sillabub; latticinio con vino. 

Sill-iness, -y; sciocc-hézza f., -o; scempi- 
aggine f., -o;.scémo; mentecattaggine 


\ 


, 


f., -0. 

Silo; id. 

Silt; posatura di sabbia, reniccio m., rin- 
térro m. — up, colmare di sabbia. 


-ing up, insabbiaménto m. 

Silur-ian; -id4no. -us; -o m. 

Silver; argénto m., monete d’ argento; 
inargentare. -bath; soluzione di ni- 
trato d’ argento. -fir; abete argentato. 
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-fish; pesce d’ argento. -gilt; argento 
dorato. -grey; grigio d’ argento. 
-haired; dai capelli argentei. -lace; 


gallone d’ argento. -leaf; foglia d’ ar- 
gento. -mine; miniera d’ argento. 
-mounted; montato in argento. -paper; 
carta argentata. -plate; vasellame d’ ar- 
gento. -plated; inargentato. -plating; 
inargentatura f. -side; girello di bue, 
lucértolo m. -smith; argentiére m. 
-wedding; nozze di argento. -weed; 
argentina f. -wire; argento filato. -y; 
argentino. 

Simi-an,; -ous; scimmiésco. 

Similar; simile, pari, ugudle. -ity; somi- 
glianza f.; rassomiglianza f. -ly; pari- 
ménte, similménte. 

Simil-e, -itude; -itudine f. 

Simmer; sobbollire. 

Simnel cake; torta dolce. 

Simon Pure; la vera persona. 

Simon-iacal, -iacally; -idco, con -ia. -y; 
-ia f. 

Simoom; simin m. 

Simper; sorriso affettato; sorridere con 
smorfie. -er; chi ride scioccamente. 
-ing, -ingly; smorfidés-o, -aménte. 

Simple; sémplice. -hearted, -minded; da 
cuore schietto, franco, ingénuo. -mind- 
edness; semplicita f.; ingenuita f., can- 
dére m. -s; erbe medicinali. -ton; 
scioccéne m., sempliciéne m., scimu- 
nito m. ‘ 

Simpl-icity, -ification, -ify; sempl-icita f., 
-ificaziéne f., -ificare. -on; Sempidne 


m. -y; sempliceménte, puraménte, 
sdlo. 

Simula-crum; -cro m. -te; -re. -tion; 
-zione f. ’ 


Simultane-ous, -ously, -ousness; -o, -a- 
ménte, -ita f.; contemporane-o, -a- 
ménte, -ita f. 

Sin; pecc-ato m., -are. 

Since; 1. da, dépo, di poi, dall’ ultima 
volta che. — the Latins, dai latini in 
poi. — seven o’clock, dalle sette in poi. 
— that time, da allorain poi. Long —, 
da molto tempo. 2. poiché, dacché, 
giacché, posciacché, dal momento che, 

Sincer-e, -ely, -ity; -o, -aménte, -ita f. 

Sine; séno m. -cure; -ctira f. -curist; chi 
gode una sinecura. 

Sinew; nérvo m., téndine m., nérbo m. 
-y; vigoréso, nerboruto. 

Sinful, -ly; peccaminds-o, -aménte. -ness; 
iniquita f., malvagita f. 

Sing; cantare, gorgheggiare; tintinnare 
(orecchio). Have a -ing in the ears, 
sentirsi fischiare gli orecchi. — small, 
cessare di vantarsi, confessarsi vinto. 
— out, cantare forte, ad alta voce. 

Singe; rosolare, abbrustolire. 
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Sing-er; cantdore m., cantante m., corista 
m. -ing; il cantare, canto m. — bird, 
uccello cantore. — master, maestro di 
canto. 

Single; sdlo, sémplice, unico, isolato; non 
maritato, scapolo. — blessedness; celi- 
bato m. — combat, combattimento 
singolare. — match, partita o tenzone 
singolare. — entry, tenuta dei conti a 
partita semplice. To — out, prescé- 
gliere, staccare, separare. -acting; a 
semplice effetto. -barrelled; a una 
canna. -handed; sdlo, senza aiuto. 
-hearted, -minded; franco, sémplice, 
sincéro, schiétto. -mindedness, -ness 
of mind; franchézza f., schiettézza f. 
-ton; una sola carta di qualunque seme. 

Singly; ad uno ad uno, separataménte. 

Singsong; riunione dove si canta. To 


read in a — way, leggere con tono 
monotono. 

Singular, -ity, -ly; singolar-e, -ita f,, 
-ménte. 


Sinister; cupo, tétro, proibito. 

Sink; acquaio m.; affondare, sprofondare, 
infossare; scavare (pozzo) ; ammortire, 
metter da parte (differenze di opi- 
nione); metter (capitale) a vitalizio; 
attuffarsi, sommeérgersi, colare a fondo, 
andare a fondo; mandare a picco, co- 
lare a picco; soccémbere, indebolirsi; 
penetrare (nella mente); esser vicino 


alla morte. — deeply into, affondersi 
nel vivo di. — into a chair, lasciarsi 
andare sur una seggiola. Of a flood, 
abbassarsi. — low, fig. degradarsi, ca- 


dére. -er; peso per far affondare. Well 
—, scavatore m. -ing; depressidne f., 
abbassaménto m. — fund, fondo di 
amortizzazione. 

Sin-less, -lessness; impeccdbil-e, -ita f. 
“ner; pecca-tdére m., -trice'f. -offering; 
offerta espiatoria. 

Sinuo-sity, -us, -usly; -sita f., -so, -sa- 
ménte. 

Sinus; seno marcioso. 

Sip; sérso m., centellino m.; sorseggiare, 
centellinare, bere a sorsi. 

Siphon; siféne m.; travasare con un si- 
fone. 

Sippet; fettolina f. 

Sir; signére m.; titolo corrispondente a 
quello di Cavaliere. -e; padre (d’ ani- 
male), cavallo da razza; modo familiare 
per volger parola al re. -en; siréna f. 
-loin; lombo di bue. -occo; scirdcco m. 
-rah; sor. No —! gnornd! 

Siskin; lucherino m. 

Sister; sorélla f.; congénere. -hood; co- 
munita di monache. -in-law; cognata 
f. -ly; da sorella. -of-charity; sudéra f. 

Sit; sedére; covare (gallina) ; essere aperta 
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(la Camera). Parliament sat till the 
middle of August, la Camera era apertz 
fin alla meta d’ agosto. Be -ting, Bé 
seated, rimanere seduto, starsene se: 
duto, or simply Stare. — down, acco) 
modarsi. — —! basta! sedetevi! — 
for, esser deputato per. — — one’ 
portrait, posare, tener la posa. I am 
to — — my portrait from two to four! 
devo posare dalle due alle quattro. — 
out (at a dance), rimanere a sedere. — 
it out, restar fino alla conclusione di 
uno spettacolo. — tight, non lasciarss 
smuovere. — under, ascoltare il predii 
care di. — up, 1. stare seduto (su: 
letto). 2. accularsi (cane). 3. — — tc 
wait for, essere alzato per attenderes 
star levato ad aspettare. Don’t — — 
for me, coricati senza aspettarmi. 4. — 
— with, vegliare al letto di. — upom 
I. considerare giudizialmente.: 2. (geri 
go) Sgridare, rimproverare, trattare con 
poca cortesia, see Snub. 

Sit-e; sito m. -ter; modéllo m.; (gergo> 
colpo molto facile. 

Sitting; 1. posto riservato in una chiesa: 
2. udienza (di tribunale), seduta (d’ ass 
semblea), sessione (del Parlamento)) 
At a—, seduta stante. -s, sedute f. ph 
He did me in twenty -s, mi fece’il ri: 
tratto in venti sedute. 3. in consiglio 
in seduta (giudice). 

Sitting-hen; gallina che cova. -room; sa: 
lotto m., saléne m. 

Situat-e, -ed; situato. Awkwardly -ed, it 
situazione imbarazzante. This is how 
I am -ed, ecco la mia posizione. -ion1 
situaziéne f.; posto m., impiégo m. 

Six; séi. Double -es, séna f. At -es ana 
sevens, in scompiglio. It is — of ona 
and half a dozen of the other, « 
tutt’ una zuppa e pan bagnato. -foldi 
séstuplo. -foot-way; interbindrio 
-penny; di dodici soldi. -teen, -teenth: 
sédic-i, -€Simo. -th; sésto; (music) séstt 
f. -thly; in sesto luogo. -tieth; sessani 
téSimo. -ty; sessanta. 

Sizar; borsista (a Cambridge o Dublin) 
-ship; bérsa f. 


Size; I. grandézza f., statura f., mole f.' 


(of a tree) grossézza f., (book) formate 
m., (glove) misura f.; metter in ordin 
secondo la grandezza. — up, misurart 
coll’ occhio o colla mente. 2. cdlla ff 
incollatura f. -able; non troppo pic 
colo, 

Skat-e; 1. pattin-o m.; -are. Roller — 
pattino a rotelline. 2. razza bavosa: 
-er; pattinatére m. 

Skating-club; circolo dei pattinatori 
-rink; impiantito di pattinaggio. 

Skedaddle; fuggire, far tela. 


4 SKEIN— 
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_ Skein; matassa f., trafisola f. 

‘ Skeleton ; schéletro m., ossatura f. -key; 

__ grimaldéllo m. 

f Skep; arnia di paglia o vinchi; burbdle m., 
= -césta f. 

y Sketch; abbdzzo m., schizzo m., diségno 
; m., macchia f.; abbozzare, schizzare. 

_  — out, dare il piano di. -book; album, 

libretto da disegnare. -er; disegnatére 

, ™., abbozzatére m. -ily; in modo leg- 

giero. -ing-block; cartella da disegno. 

___-y; leggiéro, incompleto, da abbozzo. 

_ Skew; Sbiéco, sghimbéscio, sghémbo. 

_ Skewer; spiedino m., schidionare. 

_ Ski; schia f.; schiare. 

Skid; sciarpa f., freno di via; parabérdo 

5 m. To —, Slittare. 

Skied; part. di Sky. 

aH : eb m., palischérmo m., barchet- 
‘ na f. 

r Skil-ful; dbile, déstro, espérto. -fully; 

abilménte, scienteménte, con maestria. 
-1; abilita f., destrézza f., bravura f. It 
-S nothing, é inutile. -led; perito, es- 

_ pérto. -let; casserola a manico lungo, 

crogiuolo per |’ acciaio fuso. -ly; brodo 

- lungo. 

Skim; pellicola f.; schiumare, spannare; 

sfiorare, scorrere. -milk; latte span- 
nato. 

i ing-ladle; schiumatdio m., stiu- 

_ mino m. -pan; tegame da spannare. 

Skin; pélle f., cudio m., biiccia f.; scorti- 

_ care, scoiare, spellare. — deep, super- 
ficidle, leggéro. — over, cicatrizzarsi, 
rimarginarsi. Escape by the — of one’s 
teeth, uscirne pel rotto della cuffia. 

kin-flint; spil6rcio m. -ful; scorpacciata 

_ f. -k; scinco m. -niness; macilénza f. 

-ny; macilénto, scarno. 

Skip; 1. salteréllo m., balzéllo m.; salte- 
rellare, balzellare, Sgambettare; saltare 
(leggendo). 2. see Skep. -jack; elatéria 
f., saltatére m. -per; capitano m. 
-pingly; a saltelloni. 

kipping-rope; corda per saltellare. 

Skirmish; avvisdglia f., scaramucci-a f., 

-are. -ers; chi combattono in ordine 

sparso. -ing; In — order, in ordine 

sparso. 

Skirret; sisaro m. 

kirt; gonnélla f., sottana f. To —, co- 
steggiare, andar lungo !’ orlo di. -ing; 

_ stoffa per gonnella o sottana, — board, 
‘plinto m., zoccolo m. -s; confini m. pl. 

kit; schérzo m., frizzo m., imitazione 

frizzante. -tish; ombrdéso, bisbético, 
gaio. -tishness; 1’ esser ombroso ecc. 

-tle-alley; andito per giocare ai birilli 

ossi. -tles; birilli m. pl. (grossi, non 
quelli da biliardo). 

; labbo m. 
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Skulk; nascondersi per vigliaccheria o per 
scopo di furto, andare furtivamente. 
-er; scansapericolo m., scansafatiche 
m., vigliacco m. -ingly; appiattandosi. 

Skull; cranio m. -cap; 1. papalina f., ca- 
lotta f., ciffia f. 2. sincipite m. 

Skunk; puzzola americana. Mean —, 
sorniéne m., furbo vigliacco. 

Sky; ciélo m. — high, fino al cielo. The 
flame lights up half the —, la vampa 
accende mezzo |’ arco del cielo. To —, 
mandare (una palla) in aria; mettere 
(un quadro) nella fila pit alta. -blue; 
celéste. 

Skye-terrier; cane bassotto di Skye. 

Sky-lark; lodola panterana o campestre. 
-larking; giuochi giovanili. -light; ab- 
baino m., invetriata f., osteriggio m., 
spiraglio m. -line; confine tra terra e 
cielo. -rocket; razza volante. -scraper; 
gratta-nuvole m. -ward; verso il cielo. 

Slab; lastra f., banchina f., piastra f. 

Slack; 1. imbando m. To haul in the —, 
ricuperare l’ imbando. 2. polvere di 
carbon fossile. 3. fiacco, allentato, in- 
fingardo, balogio. — water, marea 
stanca. —tyre, gomma molle o floscia. 
-en; allargare, mollare, diminuire, ral- 
lentare; languire. -ly; fiaccaménte. 
-ness; fiacchézza f., mancanza d’ ener- 
gia. 

Slag; scoria f., rosticci m. pl., loppi di 


ferro. Basic —, scorie Thomas. 
Slain; part. di Slay. 
Slake; spégnere. — one’s thirst, disse- 


tarsi, cavarsi la sete. 

Slam; cappotto m.; sbattere, sbatac- 
chiare. 

Slander; diffamazidéne f., -are; calunni-a 
f., -are. -er, -ous; calunni-atore m., 
-6so; diffamatére m., infamante. 

Slang; gérgo m. To —, rampognare, in- 
giuriare. -y; di gergo. 

Slant; inclinare, péndere. 
inclinato, di sghimbescio. 

Slap; schiaffo m., guanciata f.; schiafeg- 
giare, dar le busse a. — one’s chest, 
battere la birbantina. As adv. (gergo), 
tutto, dirittaménte, nel mezzo. -dash; 
senza riguardo. In a — sort of way, in 
una maniera avventata. -up (gergo); 
Oottimo, coi fiocchi. 

Slash; sfrégio m., taglio m., fendénte m. ; 
sfregiare, tagliuzzare, squarciare. — 
about, menare sciabolate da cieco. 

Slat; stécca f. -e; lavagna f.; (gergo) 
$gridare. — pencil, lapis di lavagna. 
— quarry, cava di lavagne. -ed; co- 
perto di lavagne. -er; cénciatétti m. 
-tern; donna sciatta. -ternly; sudi- 
ciéne, sudicio e negligente. -y; di la- 
vagna, schistéso. 


-ing; Sbiéco, 
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Slaughter; strage f., macellaziéne f.; ma- 
cellare, ammazzare, uccidere. -er; am- 
mazzatére m. -house, -yard; macéllo 
m., ammazzatoio m. 

Slav, -onic; slavo. 

Slave; schiavo m.; affaticarsi, $gobbare, 
sfaccendare. — States, Stati dove 
esisteva la schiaviti. -dealer; negriére 
m. -driver; aguzzino m., schiavista m. 
-holder, -owner; possessore di schiavi. 
-r; I. negriéro m. 2. bavaf. -ry; schia- 
viti f., lavoro da schiavo, lavoro pe- 
noso. -trade; tratta dei negri. -y 
(gergo); sérva f. 

Slavish; servile, troppo esatto. -ly; con 
troppa esattezza. -ness; servilita f., 
esattezza meticulosa. 

Slay; uccidere, trucidare. -er; uccisore m. 

Sledge; Slitta f., tréggia f., traino m. 
-dogs; cani da traino. -hammer; mar- 
tello da fabbro, martelléne m. 

Sleek, -ness; lisc-io, -ézza f. 

Sleep; s6nno m.; dormire. Go to —, ad- 
dormentarsi. — off, Smaltire (il vino), 
lasciar dissiparsi col dormire. — over 
it, pensarci su ventiquattr’ ore. 

Sleep-er; dormitére m.; travérso m., tra- 
versina f. -ily; sonnacchiosaménte, 
come addormentato. -iness; sonno- 
lénza f., cascaggine f. -ing; addormen- 
tato. — berth, létto m. — car, vagone 
a letto. — draught, narcdtico m., po- 
zione calmante. — partner, specie di 
socio accomandante. — room, camera 
da dormire, dormitorio m. — sickness, 
malattia del sonno. -less; insdnne. 
-lessness; imsOnnia f. -walker; son- 
nambulo m. -y; sonnacchidso, son- 
nolénto, preso dal sonno. — pear, 
pera mézza. 

Sleet; nevischio m.; cadere nevischio. 
-y; di nevischio. 

Sleeve; manica f. Laugh in one’s —, ri- 
dere sotto i baffi. He has something 
up his —, ha qualche cosa che non 
dice. -less; senza maniche. 

Sleigh; slitta leggera. -ing; lo slittare. 

Sleight; — of hand, prestidigitazione f. 

Slender; Smilzo, Snéllo, eSfle, esiguo. — 
means, pochi mezzi. — waist, vitina 
sottile ed elegante. -ly; leggerménte, 
Mmagraménte. -ness; sottigliézza f., 
$veltézza f. 

Slept; rem. di Sleep. 

Sleuth-hound; cane segugio. 

Slew; 1. vem. di Slay. 2. — round, girare, 
far girare. 

Slice; fétta f.; spatola f., palétta f. Fish 
—, tagliapésce m. To —, affettare. 

Slick; lésto, déstro; di botta. 

Slide; striscia fatta per sdrucciolarvi, lo 
sdrucciolare; (music) strisciata f.; 


(magic lantern) veduta f.; (microscopy 
vetrino porta-oggetto; (photographi 
lastra f. Land —, sfrana f. To — 
$drucciolare, far scivolare, far scorrer 
-face; specchio del cilindro. — of tk 
valve, faccia del distributore. -r; cc 
sdrucciola. -rod; asta del distributon 
-rule; regolo calcolatore. -valve; vz 
vola di distribuzione. 

Sliding-scale; scala variabile. 

Slight; offésa f.; leggiéro, eSiguo; offé: 
dere, trattare con poco, rispett 
-ingly; sprezzevolménte. -ly; leggie 
ménte. -ness; leggerézza f., eSsiguitas 

Sli-ly, -ness; see Sly. 

Slim; Smilzo, Slanciato, gracile. Tall - 
fellow, perticéne m. 

Slim-e; mélma f., limaccio m.; allump 
catura f., bava f., moccicaglia _ 
mdéccio m. -iness; viscosita f., natu 
limacciosa. -ness; Sveltézza f., 1’ ess: 
smilzo ecc., see Slim. -y; limaccids: 
fangdéso, melméso. 

Sling; frombola f., fi6nda f.; sciarpa _ 
fascia f.; cinghia f.; braca f., bracdtt 
m., imbracatura f. Have one’s arm 
a —, portare il braccio al collo. To — 
imbracare. — over the shoulder, pa 
tare ad armacollo. -er; fromboliére 1 

Slink; andar mogio mogio o furtivi 
mente. — off, ritirarsi vergognoss 
mente, andarsene lemme lemme. 

Slip; Sdruicciolo m., passo falso, fallo m 
sbaglio m., striscia di carta, distinta_ 
schéda f.; tovagliétta f.; scalo di cx 
struzione; rampéllo m. Correction — 
striscia di correzione. A little — of! 
girl, un pezzo di ragazzetta. Make» 
— of the tongue. dire una parola p; 
un’ altra, Land —, franaf. Pillow — 
fédera f. Give the — to, piantare. - 
of the screw, recesso del propulson 
To —, Sdrucciolare, scivolare, fare 1 
passo falso; Sguinzagliare; mollan 
scappare, sfuggire, guizzare. — tk 
cable, filare per occhio la catena. H 
foot -ped, gli mancé il piede. Let tk 
opportunity —, lasciarsi sfuggire |’ « 


casione. — away, fuggire o uscire ino 
servato, Sgattaiolare. — down, cade: 
per‘esser scivolato. — in, far entrar: 


introdurre dolcemente o furtivament 
— into, scivolar dentro, entrare di so: 
piatto. — off, scivolare via; sbrigat 
di, levarsi lestamente. — on, metter 
alla meglio. He -ped on his wate 
proof, si avvolse in fretta nell’ impe 
meabile. — out, allontanarsi, andarser 
cheto cheto. — — of one’s clothe 
svestirsi presto. — — of one’s engag: 
ment, trovar modo di non adempire 
sua promessa. 


Wen 


? SLIP-CARRIAGE—SMARTLY 


Slip-carriage ; vagone da staccarsi mentre 
iltreno éin moto. -knot; nodoscorsoio, 

_ cappio m. -per; pianélla f., piantdfola 

_ f. -periness; natura sdrucciolevole. 

-pery ; Sdrucciolévole, imprendibile, da 
non fidarsene. -shod; colle scarpe scal- 
cagnate, fig. negligénte, sciatto. -slop; 
Tiscilacquatura f. -way, for a seaplane; 
scivolo m., pontile m. 

Slit; fessura f., spacco m.; féndere, spac- 
care. 

' ‘Slitting-mill; cioncéne m., macchina per 

__ ridurre una lamiera in verghe. 

_ Slither; scivolare. 

 Slobber; bava f., far bava. -ing; bavéso. 

Sloe; prugna salvatica. 

_ Slog (gergo); colpire (palla) fortemente. 

_ Slogan; grido di guerra scozzese. 

_ Sloop; slop m., corvétta f., scialuppa f. 

Slop; 1. guazzo m., fanghiglia f.; sparger 

liquido, far versare. -basin; vaso da 

Trisciacquatura, catinellina f., recipiente 

in cui si versano i residui (fondi) delle 

tazze. -e; pendio m., versante m., de- 
clivio m.; péndere, inclinare; pidvere. 

_ — arms! spall’ arm! -ing; pendénte, 

inclinato, in pendio, spiovénte. -pail; 

secchio da lavatura. -piness; fangosita 

f., guazzabiglio m. -py; melmdso, ba- 

gnato, fangdso. -s; 1. lavatura f. Live 

on —, vivere di latticinii. See Sop. 

2. panni larghi di marinaio; abiti fatti. 

-seller; rigattiére m. -shop; botte- 

gaccia f., magazzino di abiti fatti. 

lot; fessura f., buca f.; traccia di cervo; 

incdvo m., incastro m., scanalatura f. 

To —, scanalare. 

Sloth; 1. infingardia f., pigrizia f., indo- 
lénza f., mala voglia. 2. bradipo m. 
-ful, -fully, -fulness; -infingard-o, -a- 
ménte, -aggine f.; pigr-o, -aménte, 
-izia f.; indolén-te, -teménte, -za f. 

Slouch; andatura pesante o da tanghero; 

moversi goffamente, andar dondolone 

o bighellonando. -hat; cappello mor- 

bido a tesa larga. -ing; da goffo. 

Slough; 1. acquitrino m. 2. spoglia di 
serpente; carne morta di una piaga. 
— away, separarsi (carne morta). -y; 
con carne quasi morta. 

Slov-ak, -ene; -éno. 

Sloven; sudiciéne m., sciamanndne m. 

-liness; trascuratézza f., modi di sudi- 

ciona. -ly; sciamannato, trascurato, 

sciatto. 

ow; lénto, tardo, in ritardo (orologio) ; 

pesante, noidso; ordindrio, misto (tre- 

no). They invited him down and he 
was not — in accepting, lo invitarono 
in villa, ed egli non intese a sordo. To’ 

—, rallentare. — down, rallentarsi. 

-coach; persona poco lesta, melensa, 
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noiosa. -ly; addgio, tardi, lentaménte, 
pian piano, a piccola velocita. -match; 
.corda miccia. -ness; lentézza f., tar- 
dézza f. -worm; ceciglia f. 

Sludg-e, -y; fang-higlia f., -dso. 

Slue; see Slew. 

Slug; lumaca f. -gard; dormigliéne m., 
infingardo m. -gish; pigro, apatico, in- 
dolénte. — liver, fegatoinerte. -gishly, 
-gishness; see Slothfully etc. 

Sluice; cateratta f. — oneself, bagnarsi 
con una spugna. -gate; paratdia f. 
Slum;'quartiere basso. -ber; sonno m.; 
dormire, fig. covare. -berous; sonnac- 

chiéso. -my; stidicio, mal tenuto. 

Slump; abbassamento rapido e generale; 
abbassarsi assai. 

Slur; macchia f., sfrégio m.; (mus.) lega- 
tura f. Cast a — upon, macchiare, 
sporcare, denigrare. To —, articolar 
male, strisciare; acciarpare; masticar 
le parole. — over, lasciare senza spie- 
gazione, passare sotto silenzio, scivo- 
lare su. -red; imbrattato, fatto male; 
(mus.) segnato con una legatura. 

Slush, -y; poltigli-a f., -dso. 

Slut; sudiciéna f. -tish; spdrco, lirido. 
-tishly, -tishness; sconc-iaménte, -ézza ‘| 


Sly; sorniéne, accorto, fino, furbo. -boots; 
furbétt-o m., -a f. -ly; scaltraménte, 
da sornione ecc. -ness; astuzia f., 
finézza f., malizia f. 

Smack; sapoére m., tinta f.; bacio sonoro; 
schiaffo m., sculacciata f.; barca da 
pesca. To —, schiaffare, sculacciare. 
— the lips, leccarsi le labbra. 

Small; piccolo, piccino, minuto, me- 
schino, di poca importanza, bassa 


(carta). Sing —, umiliarsi, parlare 
umilmente. — arms, armi da fuoco 
portatili. — beer, birra leggera. — 
door, sportéllo m. — hours, le ore 
dopo mezzanotte. — pica, filosofia f. 
— talk, il parlare del pit e del meno. 
In a — way, in piccolo, con fondi 
piccoli. 


The word is often to be translated by 

a diminutive, as Ragazzino, Uccelletto. 
Small-ish; piuttosto piccolo. -ness; pic- 
colézza f., esiguita f. -pox; vaiudlo m. 
-s; 1. calzoni corti. 2. il primo esame 

a Oxford. ‘ 
Smart; dolore acuto, bruciére m., cociére 
m.; béllo, attillato, galante, azzimato; 
spiritéso, piccante, lésto, ben fatto, 
enérgico, che fa onore a chi 1’ ha fatto. 
To —, cuocere, far male, soffrire. My 
hand -s, mi brucia la mano. He shall 
— for this, gli cocera. You may — for 
it, pud costarti cara. -en up; rinno- 
vare, ripristinare. -ly; ben bene, con 
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spirito, con brio. — dressed, in ghin- 
gheri, attillato. -ness; vigére m., pron- 
tézza f., energia f., brio m.; eleganza f., 
attillatézza f. 

Smash; rottura generale, il frantumare; 
crac m. Go to —, perdersi completa- 
mente. To —, schiantare, frantumare, 
sfragellare; cadere in pezzi; far crac. 
— in, scassinare. — up, sconquassare. 
-er; colpo violento; chi mette in circo- 
lazione le false monete. 

Smatter-er; semiddtto m. -ing; leggiera 
tintura, infarinatura f., spédlvero-m. 
Smear ;-macchia f., striscia di colore; im- 

brattare, spalmare. 

Smell; odére m., fiito m., sentore m.; 
odorato m.; sentire, fiutare, odorare. 
— bad, aver cattivo odore. — good, 
olezzare. — a rat, annusare qualche 
cosa all’ aria. -ing-bottle; boccetta di 
odori. -ing-salts; sale ammoniaco odo- 
roso, isali. -y; puzzolénto. 

Smelt; 1. eperlano m. 2. fondere. 

Smelting-furnace; alto forno. 
fonderia f. 

Smile; sorriso m., risatina f.; sorridere. 
— at, sorridere di. 

Smir-ch; sporcare. -k; fare smorfie. 

Smite; percudtere, ferire. -r; percus- 
sore m. 

Smith; fabbro m., fabbro ferraio; (on a 
ship) fucinatére m. Black —, mane- 
scalco m. Copper —, ramaio m. Gold 
—, oréfice m. Lock —, magndno m. 
Silver —, argentiére m. Tin, White —, 
stagnaio m., lattéio m. -ereens; pez- 
zettini m. pl. -y; fucina f., ferriéra 


-house; 


Smitten; part. di Smite; fig. innamorato. 

Smock; camicidtto m. 

Smoke; fumo m.; fumare, filare (lam- 
pada); affumicare. -d; 1. con odore e 
gusto di fumo. 2. affumicato. — out, 
uccidere o far uscire con fumo. -box; 
cassa a fumo. -consuming; fumivoro. 
— apparatus, spegnitore di fumo. 
-producing apparatus; apparecchio fu- 
migeno. -sail; parafumo m. -stack; 
fumaidlo m. 

Smoking; il fumare. -carriage; scom- 
partimento per fumatori. -room; fu- 
matdio m. 

Smoky; fumédso, pieno di fumo. 

Smolt; salmone giovane. 

Smooth; liscio, pidno, levigato; délce, 
calmo; appianare, spianare, lisciare. 
— down, rimetter in buon umore. To 
— matters, per facilitare |’ aggiusta- 
mento degli affari. -bore; a canna 
liscia. -ing-iron; ferro da stirare. -ly; 
soaveménte, lisciaménte. Go —, an- 
dare come si vorrebbe, senza frizione. 
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-ness; levigatézza f., |’ esser liscio ecct 
-spoken; con voce melata. 

Smote; vem. di Smite. 

Smother; soffocare, sopprimere. 

Smudg-e; macchia strisciata, imbrattaa 
tura f., Sgorbiatura f.; imbrattare: 
$gonbiare. -y; imbrattato, indistinto.. 

Smug; affettato, soddisfatto di sé. 

Smuggl-e; frodare, introdurre segretas 
mente, far passare di contrabbandoc 
-er; contrabbandiére m. -ing; frédo mi 

Smug-ly; lindaménte. -ness; Sdolcina: 
tezza f., attillatezza o pulitezza da ipo: 
crita. 

Smut; fiocco di filiggine; gélpe f., carbonr 
chio m.; sconcézza f., porcheria f. 

Smutch; impronta sudicia. 

Smutt-iness; |’ esser coperto di fiocchi & 
filiggine, fig. sporcheria f. -y; tutté 
fiocchi di filiggine, fig. spdrco, oscénox 
infetto della golpe. 

Smyrna; Smirne f. 

Snack; bocconcino m., spuntino m. 

Snaffle; mérso m., filétto m. 

Snag; tronco d’ albero sommerso. -gyyj 
pieno di tali tronchi. 

Snail; chidcciola f. -’s pace; passo & 
lumaca. 

Snake; biscia f., colibro m., serpe ) 
-charmer; incantatére di serpentt 
-root; serpentaria f. -weed; bistorta ) 

Snaky; tortudéso, attortigliato. 

Snap; rottura f.; fermaglio o fibbia 

scatto; colpo di dente, morsicatura f 
schidcco m. Cold —, breve freddo. 
—, rémpere; morsicare; fotografari 
istantaneamente; scoccare (le dita) 
— at, azzannare, gettarsisu, abboccar: 
avidamente; dar parolacce a. — oft 
strappar via. — up, affrettarsi a po 
gliare, agguantare, arranfiare; dare un 
risposta aspra a. 

Snap-dragon; 1. bocca di leone. 2. giuoc 
d’ afferrare uve passe da un piattello ¢ 
acquavite accesa in una camera al buid 
-pish; ringhiéso, dispettéso. -pishly: 
da ringhioso. -pishness; umore aa 
cigno. 

Snare; laccio m., calappio m., trappola fj 
accalappiare. Lay -s, tendere insidi¢ 
-r; chi tende trappole, accalappiatén 
m. 

Snarl; grugnire, ringhiare, brontolare 
-ing; ringhidso, brontoléne. 

Snatch; pezzetto di canto; afferrar« 
strappare. — at, cercare di prenders 
— up, raccogliere di schianto. -block 
pastécca f. 

Sneak; sorniéne m., persona bassa; far ] 
spia alla scuola, rifischiare; insinuars: 
(gergo) Sgraffignare. Area —, ladrur 
colo m, — in, off, venire, andarsen: 
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‘ furtivamente. -ing; vile, ipdcrita, stri- 
Scilante. — regard, un non so che di 
amore. 


Sneer ; sogghigno beffardo, motteggio sar- 
castico; Sghignazzare, sogghignare. — 
at, farsi beffe di, motteggiare. -ing; 
beffardo. -ingly ; in modocanzonatorio. 

_ Sneeze; starnut-o m., -ire. 

Snick; intacco piccolo. He -ed it for four, 

appena toccod la palla e ne ottenne 
__ quattro punti. 
_ Sniff; fiuto m.; fiutare, annusare. -y; see 
_ ~~ Snuffy. 
_ Snigger; ridacchi-aménto m., -are. 
- Sniggle; ficcare dell’ esca nei nascondigli 
delle anguille. 
_ Snip; forbicciata f., tagliare con forbici. 
' Snipe; beccaccino m. Jack —, frullino m. 
To —, tirare sul nemico da lontano 
(con fucile). -r; francotiratére m. 
Snippet; pezzettino m. 
Snivel; méccio m.; moccicare. -ler; moc- 
cicén-e m., -a f. -ling hypocrite; bac- 
chettone lagrimoso. 
Snob; villan rifatto, figiro m. -bish; mal- 
creato, basso. -bishly; da malcreato. 
-bishness; Snobismo, sciocchezza vani- 
tosa. 
_ Snooze; sonnolino m.; sonnecchiare. 

Sno-re; russ-aménto m., -are. -rt; Sbuff- 
ata f., -are. -t; mdccio m. -ut; grugno 
m., céffio m., 

Snow; néve f.; nevicare. — under, so- 
praffare di troppe risposte o altro. — 
up, imprigionare per grossa nevicata. 

Snow-ball; pallottola di neve.. -berry; 
palloncini di neve. -bunting; zigolo 
della neve. -capped; coronato di neve. 
-drift; ammasso di neve. -drop; buca- 
néve m. -flake; 1. fiocco di neve. 
2. campanelle di state. -line; limite 
della neve. -plough; spartinéve m. 
-shoe; schia f. -shower; nevicata f. 
-storm; turbine o burrasca di neve. 
-white; bianco come la neve. -y; come 
la neve, nevéso, niveo. 

Snub; respingiménto m., rimprovero m., 
tabbuffo m.; respingere acerbamente, 
rimproverare aspramente, trascurare 
intenzionalmente. -nose; naso camuso. 
-nosed; camuso. 

Snuff; 1. tabacco da naso, starnutiglia f. 
Pinch of —, presa di tabacco. Up to 
— (gergo), accdrto.. 2. mdccolo m., 
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smoccolatura f.; smoccolare. =out, 
spegnere collo smoccolatoio, metter fine 
a. — up, aspirare per le narici. -box; 


tabacchiéra f. -ers; smoccolatéio mM. 
-le; respirare con difficolta, aspirar 
forte per il naso, soffiar per il naso 
quando é intasato. -les; siffatta diffi- 
colta di respirazione. -ling; che parla 


tag il naso. -y; impermalfto, , stizz{- 

oO. 

Snug; comodo, benestante, agiato, bel- 
lino, ben fatto, ben assestato. -gery; 
cameretta bellina. -gle down; rannic- 
chiarsi, avvilupparsi nelle coperte del 
letto. -ly; comodaménte, al suo bel 
agio. 

So; cosi, tanto, cotanto; percid, pertanto, 
quindi, dunque, adunque; in questo 
modo; purché, a condizione che. —! 
ecco! state cosi! pronti! — and —, un 
tale. — as, cosicché, a condizione che; 
abbastanza per. Not — bad after all, 
non c’ é tanto male, dopo tutto. Even 
if that be —, sia pure. I believe —, lo 
credo. — called, cosi detto. — I do, 
é cid che intendo. — do I, anche io, 
cosi la penso anche io. I told him to 
do —, gliel’ ho detto io, — far as, per 
quanto. — far that, a tal punto o 
grado che. — foolish as to expose him- 
self, cosi sciocco da compromettersi, 
sciocco al punto di compromettersi, 
And — forth, e cosi del resto, e via 
dicendo. You have a fortune of your 
own and — have I, tu hai una fortuna 
tua propria e cosi |’ ho io. — much — 
that, cosicché. — much —, talménte, 
al punto. — much as, tanto da. — 
much the better, tanto meglio. — 
much the worse, tanto peggio. Not —, 
non é cosi. And — on, e cosi via, e via 
discorrendo. Quite —; per |’ appunto 
come voi dite. — I say, ecco cid che 
penso io. — to say, per cosi dire. — 
so, passabilménte, cosi cosi. — that, 
purché, a condizione che, per modo 
che, di maniera che, in modo che, tanto 
che, in guisa che; affinché. — then, 
cosi, adunque, percid. — I thought, 
é cid che pensavo, cosi |’ ho pensato da 
me. — true is it, tanto é vero. A week 
or —, circa una settimana. If only it 
were — ! cosi fosse! Why — ? e perché? 

Soak; inzuppare, bagnare. In —, in 
molle. — up, assorbire, imbeversi di. 
-er; bedne m.; pioggia violenta. 

Soap; sapéne m.; insaponare. -ball; sa- 
ponétta f. -boiler; sapondio m. -dish; 
saponiéra f. -iness; fig. Sdolcinatézza f. 
-stone; steatite f. -suds; saponata f. 
-works; saponeria f. -wort; saponaria 
f. -y; saponaceo, fig. Sdolcinato. 

Soar; alzarsi, innalzarsi, spiccare il volo. 
-ing; sublime, eccélso. 

Sob; singhiézz-o m., -are. 

Sober; sObrio. — down, calmarsi. -ly; 
con calma. -minded; sério. -ness; 
calma f., moderaziéne f. 

Sobriet-y; -a f. 

So-called; cosi detto. 
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Sociab-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -ilménte. 
Social, -ism, -ist, -istic, -ise, -ly; -e, -ismo 
m., -ista m., -istico, -izzare, -ménte. 
Society; societa f., compagnia f., brigata 
f. Fashionable —, il bel mondo, la 

vita mondana. Secret —, sétta f. 

Socin-ian, -ianism; -idno, -ianismo m. 

Sociolog-ical, -y; -ico, -ia f. 

Sock; calzino m., calzettina f.; solétta f. 

Socket; béccola f., manico m., manicdtto 
m., cantiére m., mortalétto m., bron- 
zina f., base f., baSaménto m., boc- 
ciudlo m., alvéolo m., incastratura f., 
incassatura f. — of an electric lamp, 
porta-lampada m. Bayonet —, at- 
tacco a baionetta. Ball —, cuscinetto 
sferico. -joint; collegamento ad in- 
castro, manicotto m. 

Socle; zdccolo m., plinto m., dado m. 

Sod; piota f. -cutter; tagliazolle m. 

Soda; sddaf. -water; gassdsa f., acqua di 
Seltz. 

Sod-den; inzuppato. -ium; -io m. 

Sodom; Sddoma. -ite; -ita m. -y; -ia f. 

Sofa; sofa m., divano m., canapé m. 
-bed; letto canapé. 

Soffit; soffitto m. 

Soft; mdrbido, mdlle, ténero, fldscio, sdf- 
fice; effeminato; sempliciéne. — water, 
acqua dolce. — job, impiego facile. 
-bodied; dal corpo molle. -en; ram- 
mollire, addolcire, ammorbidare; cal- 
mare, raddolcire; moderare (luce); in- 
tenerire. -ening; rammollimento (cere- 
brale). -grass; fieno canino. -ly; pian 
piano, adagio. Speak —, parlare a voce 
bassa 0 sommessa. -meadow-grass; 
sagginélla f. -spoken; dalla voce dolce. 

Soil; sudlo m., terréno m.; letame m., 


stérco m.; sporcare, macchiare. -ed; 
sudicio. 

Soirée; serata f., véglia f. 

Sojourn; soggiérn-o m., -are. -er; abi- 


tante di passaggio. 

Solace; sollazz-o m., -are. 

Solan goose; sula f. 

Sol-ar; -are. -atium; compénso m. 

Sold; vem. di Sell. 

Solder; sald-atura f., -are. To soft —, 
saldare a dolce o a stagno. -ing iron, 
saldatéio m. 

Soldier; soldato m. Foot —, fantaccino 
m. Private —, soldato  sermmplice. 
Common —, sorcino m. Fellow —, 
commiliténe m, -ly; soldatésco. -y; 
soldatésca f. 

Sol-e; 1. sudla f., pianta del piede. To —, 
risuolare. 2. sdgliola f. 3. sdlo, unico. 
-ecism; -ecismo m. -ely; sdélo, sola- 
ménte, puraménte. 

Solemn, -isation, -ise, -ity, -ly; solénn-e, 
-izzaménto m., -izzare, -ita f., -eménte. 
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Solicit; pregare, importunare, sollecitare 
-ation; sollecitaziéne f. -or; legdle ™ 
notaio m., procuratére m. — genera: 
procuratore del re. -ous; desiderése 
premuréso. -ously; con premura. -udd 
premura f., sollecitidine f. 

Solid, -arity, -ification, -ify, -ity, -ly; ~¢ 
-arita f., -ificaziéne f., -ificare, -ita J 
-aménte. : 

Soliloqu-ise; fare un -io. -y; -i0 m. 

Solitaire; solitario m., eremita m. : 

Solit-arily; da solo. -ariness, -ude; -udiri 
f. -ary; -ario. — confinement, il tre 
varsi rinchiuso da solo. 

Solo; id. m. Instrumental —, assd6lo mm 

Solomon’s seal; sigillo di Salomone. 

Solsti-ce, -tial; solstizi-o m., -ale. 

Solu-bility, -ble, -tion; -bilita f., -bill 
-zione f. 

Solv-ability; see -ency. -e; risdlvert 
trovar la soluzione di. -ency, -em 
-ibilita f., -ibile. Chemical -ent, dissa 
vénte m., solvénte m. -er; chi risolvwy 
-ing; il risolvere. 

Sombre; fésco, tétro, cupo, bruno. -ly 
foscaménte ecc. -ness; tetraggine j 
cupézza f. 

Some; alcuno, cérti, certuni, qualcuna 
parécchi, circa, del, un po’ di, ne, g 
uni, altri. Give me — more of it, datt 
mene ancora. I should like to see —+ 
them, ne vedrei volontieri qualcuna 
— fifty yards, una cinquantina di pass: 
It is — time after ten, le dieci son pas 
sate da tanto, sono alquanto passate 
— day, un giorno o I’ altro. -body 
qualcuno, qualcheduno, taluno. Yo 
will be considered as —, sarete rispet 
tato. — else, qualche altro. -how; i 
qualche modo, tanto bene che mall 
alla meglio, non saprei dire come. 

Somersault; capitémbolo m, 

Some-thing; qualchecdsa, qualcdsa, wu 
non so che, alcunche. There was —, * 
era un che. Be called —, chiamarsi j 
qualche modo. Learn — about pain: 
ing, istruirsi un po’ in fatto di pitturs 
-time (past); un tempo, gia; (future 
un giorno. — ago, qualche tempo f: 
-times; alle volte, qualche volta, alcur 
volte, talvdlta, ora...ora. -what; 2 
quanto, un po’. -where; in qualck 
luogo, da qualche parte, qualche dovi 
— else, altréve, in qualche altro postt 
— here, in queste parti, vicino di qu 
qui d’ intorno. — there, all’ incirca 1) 
la d’ intorno, poco lontano di la. 

Somn-ambulism, -ambulist, -iferous, -+ 
lence, -olent; sonn-ambolismo m., -4n 
bolo m., -ifero, -olénza f., -olénto. 

Son; figlio m., figliudlo m. There we: 
three -s and four daughters, i figli eran 


ve 


tre maschi e quattro femmine. God —, 
figlidccio m. Grand —, nipdte m. Great 
grand —, pronipéte m. Step —, figlia- 
stro m. -in-law; género m. 

Song; canto m., canzone m. Plain —, 
canto fermo. -book; canzoniére m. 
-less; che non canta. -ster; uccello can- 
tatore. -stress; cantatrice f. 

Sonnet, -eer; sonétt-o m., -ista m. 

Sonor-ous; -o, risonante. -ously; -a- 
ménte. -ousness; -ita f., risonanza f. 

_ Sonship; qualita di figlio. 

Soon; tdsto, présto. — after, poco dopo. 
As — as, appena che, tosto che, subito 
che. As — as possible, al pit’ presto 
possibile, quanto prima. Be — about 

_ to, stare per. Very — afterwards, di 
li a poco tempo, a poco di nuovo. I 
would as — be plain G. as Prince of S., 
a me é lo stesso essere semplicemente 
G. quanto Principe di S. -er; pit 
presto, piu tosto, piuttosto. I would 
—, preferiréi. The — the better, il pit 


_ presto sara il meglio. — or later, tosto 
o tardi. No — said than done, detto, 
fatto. 


_ Soot; fuliggine f. 
_Sooth; - — to say, per dire il vero. 
_ Sooth-e; alleviare, lenire, blandire, cal- 
_ mare, raddolcire. —- the vanity of, 
lusingare, appagare la vanita di. -ingly; 
__ dolceménte, in modo lusinghiero. 
_Soothsay-er; indovino m., aruspice m. 
__ -ing; divinaziéne f. 
_Soot-iness; 1’ esser come la fuliggine. -y; 
fuliggindéso. 
Sop; pane o altro inzuppato, panbollito 
m., fig. dono per acquietare, calmante 
_ m. Give, Throw a — to, gettarl offaa. 
By way of a —, come contentino, per 
premio di consolazione. — up, asciu- 
gare (con tovaglietta o spugna). 
phis-m, -t, -tical, -tically, -tication, 
-ticate, -try; sofis-mo m., -ta m., -tico, 
-ticaménte, -ticaziéne f., -ticare, -teria/f. 
Soporific; soporifero. 
Sop-ping, -py; bagnato, intriso. Sopping 
wet, bagnato fradicio. 
rb-apple; sorba /. 
Sorcer-er, -ess, -y; streg-6ne m., -6na f.; 
-oneria f., -heria f. 
Sordid, -ly, -ness; -o, -aménte, -ézza f. 
Sore; piaga f.; che fa male; sevéro, grave; 
indispettito, stizzito; sensibile, sensi- 
tivo di dolore. — point, punto sensi- 
bile. — eyes, mal agli occhi. With — 
eyes, scerpellino. — throat, mal di gola. 
Have a — throat, aver mal alla gola. 
A — place, una parte dolorosa. My 
finger feels very —, il dito mi fa assai 
male. Feel — in one’s mind, afflig- 
gersi, sentirsi offeso. Feel — about it, 
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sentirsene offeso. Be — afraid, aver 
gran paura. -ly; molto, assai. — dis- 


quieted, unhappy etc., inquietissimo, 
infelicissimo ecc. -ness; dolére m., 
male m. 

Sor-ghum; sérgo m. -ites; -ite f. -rel; 
acetésa f., romice f.; sauro. -rentine; 
sorrentino. 

Sorr-ily; meschinaménte. -iness; poverta 
f., meschinita f. 

Sorrow; dolére m., dispiacére m., affanno 
m., corddglio m., péna f., rincresci- 
ménto m. -ful; triste, afflitto, infelice, 
doloréso, affanndéso. -fully; triste- 
ménte; con dolore, dolorosaménte, con 
aria addolorata. -ing; afflitto. 

Sorry; chi si lamenta, povero, meschino, 
dispiacénte, dolénte. Be —, affliggersi, 
rincréscersi. I am — for him, me ne 
dispiace per lui. I am — for it, me ne 
tincresce. I am — to say, mi spiace di 
dire. A — specimen of humanity, un 


triste esempio dell’ umanita. — fellow, 
miserabile m. Very —, dispiacentis- 
simo. 


Sort; sorta f., génere m., spécie f., ma- 
niéra f.; in bad sense, risma. Anything 
of the —, qualche cosa di questo ge- 
nere. Free from any — of affectation, 
senz’ affettazione di sorta veruna. They 
made no — of objection, non fecero 
rimostranza di sorta alcuna. Rather a 
good —, una buona pasta di persona. 
They are a good — of people, sono 
brava gente. Out of -s, malaticcio. Be 
out of -s, non star bene. There is no 
— of doubt about it, é vero, gua’. To 
—, distribuire, assortire, classificare, 
mettere in ordine. It does not — with 
my ideas, non mi conviene, non mi va 
a genio. — the cards, accozzar le 
carte. — out, scégliere. -er; sceglitére 
m. -ie; sortila f. 

Sot; beéne m. -tish; imbrutito. -tish- 
ness; abbrutiménto m. 

Sou; sdldo m. -brette; sérva f. -fflé; 
bianco d’ ova montato. 

Sough, -ing; susurr-are, -o m., 

Sought; vem. di Seek. — after, ricercato. 

Soul; anima f. Life of the —, vita in- 
teriore. Old —, vécchia f. -less; 
senz’ anima. 

Sound; 1. sudno m, 2. ténta f., sénda f. 
3. vescica di pesce. 4. braccio o stretto 
di mare. 5. sano, sodlido, illéso, in 
buono stato; bello (castigo), proféndo 
(sonno). — asleep, in un profondo 
sonno. 

6. suonare, risuonare, far risuonare. 
— the retreat, battere la ritirata. 
7. scandagliare, prendere gli scandagli 
di, fig. tastare il terreno. You might 
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— them about it, potreste fargliene 
parola. — the well, sondare le sentine. 
8. — attractive, — well, aver un bel 
suono. — hopeful, dar bella speranza. 
— suspicious, far nascere il sospetto. 

Sound-er; (electy.) risuonatére m. -ing; 
sonoro. — board, cielo di pulpito. — 
rod, sonda di pompa. -ings; scandagli 
m. pl. Deep, Shallow —, scandagli 
forti, deboli. -ly; bene, (dormire) pro- 
fondaménte. 

Soup; minéstra f., zuppa f. In the — 
(gergo), bell’ e fritto. -basin; scodélla f. 
-kitchen; cucina per i poveri. -ladle; 
romaidlo m., cucchiaidne m. -plate; 
scodélla f. -ticket; bono per minestra. 
-tureen; zuppiéra f. 

Soupcon; tantino m. 

Sour; agro, acido, brusco; acre. To —, 
inacerbire. -tempered; bisbético. -vi- 
saged; arcigno. 

Source; sorgénte f., fonte f., origine f. 
Sour-ish; agrétto, acidétto. -ly; aspra- 
ménte. -ness; agrézza f., asprézza f. 
Souse; salamdia f.; marinare; tuffare, 


sommergere. 
South; sud m., austro m., mezzodi m., 
mezzogiorno m.; meridionale. — wind, 


stro m., Austro m. To —, andare verso 
il sud, passare il meridiano. With a — 
aspect, che da al sud, con vista a 


mezzogiorno. — Downs, colline di 
Sussex. -down; una razza di pecore 
inglesi. -east; sud-est m. — wind, 
scirocco m. -eastern; del sud-est. 


-erly, -ern; del sud, meridionale. -erly 
gale, burrasca dal sud. -erner; meri- 
diondle m. -ernmost point; il punto pit 
al sud. -ernwood; abrdtano m. -ron; 
meridionale m. -wards; verso il sud. 
-west; sud-dvest. — wind, libéccio m., 
vento da sud-ovest. -westerly gale; 
burrasca dal sud-ovest. 

Souvenir; ricdrdo m. 

Sou’wester; burrasca dal sud-ovest; cap- 
péllo marinaresco. 

Sovereign; sovrano; lira sterlina, sovrana 
f. Australian —, corona australiana. 
-ty; sovranita f. 

Sow; trdia f., scrofa f.; salmone di 
piombo. Wild —, cignale femmina. To 
—,seminare. -er; seminatére m. -ing; 
seminagione f., seménta f. -thistle; 
cicérbita f., grispignolo m. 

Soy; salsa giapponese. 

Spa; cana f. pl., stazione termale, bagni 
m. pl.” 

Space; spazio m., ludgo m. Boiler —, ca- 
mera delle caldaie. — out, spaziare, 
ordinare secondo lo spazio, disporre se- 
condo gl’ intervalli richiesti. -line; 
interlinea f. 
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Spac-ing; scartaménto m. -ious; vastc 
spaziéso, Ampio. -iously; spaziosé: 
ménte. -iousness; spaziosita f. 

Spade; vanga f., badile m.; at cardd 
picche f. Call a — a —, chiamar ] 
gatta gatta e non micia. -ful; vangati 
f. -work; fig. opera di preparazione: 

Spa-dix; spadice m. -in; Spagna _ 
-lpeen; briccéne m. 

Span; palmo m.; larghézza f., ampiézza f, 
portata di un arco, durata f.; traver 


sare, stare attraverso a. -roof; tett 
a capanna. 

Span-drel; timpano m. -gle; lustrino mm 
pezzetta scintillante. To —, ornare « 
lustrini. -gled; stellato. -iel; brace 


spagnuola, spagnolino m., cane piccob 
dalle orecchie penzoloni, cane maltess 

Spanish; spagnudlo; lingua spagnuold 
Ancient —, ispanico. -broom; ginestr 
di Spagna. -chestnut; castagna f. — 
tree, castagno coltivato. -fly; cat 
taride f. -grass; sparto m. 

Spank; sculacci-ata f., -are; correre vive 
cemente. -er; randa/f. -ing; gagliardd 

Spanner; chiave per dadi. Adjustable — 
chiave inglese. Barrel —, chiave 
tubo. Double-ended —, chiave doppia 
Box —, chiave a tubo. 

Spar; asta f., anténna f., abéte m., trav 
f.; spato m. To —, battersi. -deck! 
controcopérta f. -s; alberatura f. 

Spare; magro, Smilzo; di riserva, di ™ 
cambio, di rispetto, d’ avanzo, disponr 
bile. To —, dare, accordare (la vita, 
far senza di, fare a meno di. I haw 
no time to —, non ho tempo da pez 
dere. — no expense, non risparmias 
nessuna spesa. — oneself, conservan 
le sue forze. A — set of, una muta, m 
ricambio di. — time, ritagli di tempo 
-rib; costoletta di maiale. 

Sparing; frugdle, economo. -ly; con pa: 
simonia, scarsaménte, poveraménte.. 

Spark; scintilla f., favilla f.; galante m 
damerino m. 

Sparking-cam; palmola d’ accension: 
-plug; candéla f. - 

Sparkl-e; lustrino m.; scintillare, brillam 
luccicare, -ing; spumante, sprizzant 

Sparring; rissa f., il querelare. 

Sparrow; pdssero m. -hawk; sparvié: 
m, 

Sparse, -ly, -ness; rad-o, -aménte, -ézz 


Spartan; spartano. 

Spasm; spasimo m. -odic; -ddico, sa: 
tuario. -odically; -odicaménte. 

Spa-t; 1. fregola d’ ostriche. 2. ghéttas 
3. vem. di Spit. -tch-cock; pollo c: 
cinato subito che @ ucciso. -te; pier 
subitanea. In —, in piena. -the; spa: 


f., méstola f. -tter; spargere, inzacche- 
rare. -tterdashes; udse f. p/. -tula; 
mestichino m., sparola f. 

Spavin; spavénio m. 

Spawn; uova di pesci. To —, andare in 
frega. -ing; fréga f., frégola f. — time, 
tempo della frega. 

Spay; castrare gli animali femmine. 

Speak; parlare; (mar.) parlamentare. 
Spoken, incontrato. — of, on, parlare 
di. — out, up, parlare forte. — to, dar 
testimonianza su, intorno a. -er; par- 
latore m.; presidente della casa dei 


Comuni. Last —, preopinante m. 
-ership; presidenza della casa dei 
Comuni. 


_ Speaking; — of, a proposito di. — like- 
_ ness; ritratto parlante. -trumpet; por- 
__ tavédce m. -tube; tubo acustico. 
Spear; lancia f. Hunting —, spiédo m. 
_ To —, trafiggere, uccidere con una 
_ lancia, arpionare. -head; punta di 
' lancia. -man; lanciére m. -mint; 
menta verde. -wort; ranuncolo delle 
_ canne. 
Special ; speciale, particolare. — purpose, 
scopo precipuo. — train, treno straor- 
dinario, — pleading, ragionamento 
avvocatesco, ragioni artifiziate. -isa- 
tion, -ise, -ism, -ity; lo -izzare, -izzare, 
-ismo m., -ita f. -ist; -ista m., perito m. 
__ -ly; -ménte, in ispecie. -ty; prodotto o 
__ commercio speciale. 
'Spec-ie; numerario m., spécie f., danaro 
_ metallico. -ies; spécie f., classe f. -ific; 
 -ffico m., -ifico. -ifically; -ificaménte. 
-ification; -ifica f. -ify; -icare, partico- 
leggiare. -imen; eSemplare m., saggio 
m. -ious; -idso. -iously; -iosaménte. 
-iousness; plausibilita f. 
Speck; chiazza f., macchiétta f. -led; 
moschettato, picchiettato. 
Spect-acle; spettacolo m. — case, astuc- 
cio degli occhiali. -acles; occhiali m. 
pl. -acular; teatrale. -ator; assisténte 
_m., astante m., spettatére m. -ral; da 
spettro. -re; spéttro m. -roscope, 
-roscopic, -roscopy; spettroscdp-io m., 
-ico, -fa f. -rum;spéttro m. —analysis, 
analisi spettrale. : 
Specul-ate; -are, meditare, considerare. 
-ation; -aziéne f., meditaziéne f., con- 
gettura f., supposiziéne f. -ative, 
-atively; -ativo, -ativaménte. -ator; 
-atére m. -um; spécolo m., specillo m. 
Sped; vem. di Speed. : ot 
Speech; favélla f., linguaggio m.; discorso 
m. -ify; far discorsi lunghi. -less; in- 
terdétto, muto, ammutolito. -lessness; 
l’ esser muto. -maker; oratdére m. 
Speed; frétta f., velocita f. Wish good —, 
augurare felice esito, buon viaggio, 
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buon successo. To -—, affrettare il 
passo. How have you sped? come ti & 
riuscito. At full —, a tutta velocita, 
al pit presto possibile, a briglia sciolta, 
a tutto vapore. — up, sollecitare, ac- 
celerare la marcia a, — indicator, 


tachimetro m., contagiri m., indicatore 
di velocita. -ily; prasto, subito, di rin- 
corsa, quanto prima. -iness; rapidita 
f. -well; verénica f. -y; pronto, rapido, 
tosto. 

Spell; malia f., incanto m., fascino m.; 


breve tempo, breve riposo. — of duty, 
turno di servizio. To —, compitare, 
scrivere. — out, compitare lettera a 


lettera. -bound; incantato, affascinato, 
interdétto. -er; chiscrive, chi compita. 
-ing; grafia f., ortografia f. — book, 
sillabario m. 

Spelt; farro m. -er; zinco m. 

Spencer ; spénser m., giacchétta f.;randa fe 

Spend ; spéndere, sborsare, eSaurire. Spent 
shot, palla morta o stracca. -thrift; 
spenderéccio m., scialacquatére m., 
mangiatutto m. 

Sperm-aceti; spermacéti m., bianco di 
balena. -atic; -atico. -whale; capi- 
doglio m. 

Spew; vomit-o m., -are. 

Sphagnum; sfagno m. 

Sphenoid; sfendide m. 

Spher-e, -ical, -ically, -icity, -oid, -oidal; 
sfer-a, -ico, -icaménte, -icita, -dide f., 
-oiddle. 

Sph-incter; sfintére m. -inx; sfinge f, 
-ygmograph; sfigmografo m. 

Spica bandage; fasciatura spica. 

Spic-e; spézie f. pl., spezierie f. pl. A —, 
tintura f., pochino m. To —, condire. 
-es; droghe f. pl. -ily; riccaménte, 
famosaménte. 

Spick and span; nuovo di zecca, lucénte. 

Spic-ule; punta f. -y; sugdso, piccante. 

Spider; ragno m. -’s web; ragnatélo m. 
-monkey; atélo m. -wort; fiore d’ un 
giorno. 

Spigot; zipolo m. 

Spike; spiga f.; punta f., punténe m., 
bacchetta a punta, chiodo grosso. . To 
—, inchiodare (cannone). — oneself, 
ferirsi con un puntone, infilzarsi, farsi 
trafiggere da. -lavender; spigo m., la- 
vanda f. -nard; radici del nardo. 

Spiky; tutto punte, a punte acute. 

Spile; zipolo m. : 

Spill; fidibus m., accendicandela di carta; 
ribaltatura f., caduta f.; spdndere, 
versare, rovesciare, fare spdargersi. 
-ikins; fuscelli da gioco. 

Spin; filare; girare, trottolare, far girare. 
Go for a —, far una bella passeggiata. 
— along, correre a gran velocita. — 
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out, mandare o menare per le lunghe, 
allungare, tirare in lungo. -ach; spi- 
ndcio m. -al; -dle. -dle; fuso m. — 
wood, fusdggine f. -drift; spruzzaglia 
delle marose. -e; spina di una verte- 
bra, filo delle reni, colonna vertebrale, 
spina dorsale. -et; spinétta f. -ner; 
fila-t6re m., -trice f. -neret; trafila del 
Tagno. -ney; boschétto m. -ning; fila- 
tura f. — jenny, filatoio meccanico. 
— mill, filanda f. — top, trottola f. 
— wheel, filatéio m., ruota da filare. 
-ster; zitélla f. -y; spindso. 

Spir-aea; -éa f. -al; -Ale. — coil, spira f. 
-ally; -alménte. -e; alta guglia sor- 
montante una torre. 

Spirit; spirito m., 4nimo m., dispoSiziéne 
f., natura f.; spirito di vino. The — of 
the age, lo spirito del tempo. To — 
away, fare sparire segretamente, to- 
glier via per-incanto. -dealer; liquo- 
rista m. -ed; spiritoso, focdso, fiéro. 
-lamp; lampada a spirito, fornello a 
spirito. -less; senza spirito, abbattuto, 
pigro, fiaccéne. -level; livello a bolla 
d’ aria. -merchant; negoziante . di 
spiriti. -rapping; spiritismo m. -room; 
magazzino di spiriti a bordo. -s; be- 


vanda spiritosa. Animal —, esube- 
ranza gaia del vivere. Good, Low —, 
umore gaio, triste. In good —, baldo. 


His — rose, divenne pit allegro. -stir- 
-ring; focédso, che sveglia lo spirito, 
emozionante, -store; magazzino di li- 
quori. -ual, -ualism, -ualist, -uality, 
-ually, -uous; spirit-udle, -ualismo m., 
-ualista m., -ualita f., -ualménte, -udso. 

Spirt; schizzare, spruzzare. 

Spit; spiéde m.; lingua di terra; saliva f; 
fittata f., puntata (di vanga); schidio- 
nare, infilzare; sputare, sputacchiare. 

Spitchcock; spaccare per il lungo e cu- 
cinare sulla gratella. 

Spite; dispétto m., Astio m., cattiveria f., 
mal talento, risentiménto m. In — of, 
malgrado, ad onta di, alla barba di, a 
dispetto di. In — of himself, suo mal- 
grado. To —, far dispiacere a, tormen- 


tare. -ful; astidso, malintenzionato, 
livido. — witticism, arguta maldi- 
cenza, -fully; dispettosaménte, con 


malignita ecc. -fulness; malignita f,, 
see Spite. 

Spit-fire; collérico m., che sputa fuoco. 
-tle; saliva f., sputo m. -toon; sputac- 
chiéra f. 

Spitz; cane lupetto. 

Splash; schizzo m., ténfo m., zdcchera f., 
pillacchera f.; inzaccherare; Sguazzare, 
far schizzare. — through the mud, 
camminare faticosamente nel fango. 
-board; parafango m. 
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Splay; stro6mbo m., strombatura f., spak 
létta f.; strombare. -foot/ piede piattt 
volto al fuori. 

Spleen; milza f., fig. mal umore, atrabilej 
Vent one’s —, sfogare il fiele. -wort 
scolopéndria f. : 

Splend-id, -idly, -our; -ido, -idaménte 
-6re m.; laut-o, -aménte, -ézza f. 

Splenetic, -ally; atra-biliare, con -bile. 

Splice; impiomb-atura f., -are, unire 
riunire. Get -d (gergo), SpoSarsi, am 
mogliarsi. — the main brace (gergo) 
trincare. 

Splint; 1. stécca f. incannucciata f. Pu 
in -s, incannucciare. 2. soprdsso 
-er; Svérza f., schéggia f.; spezzare 
spaccare. — bar, bilancino m. 

Split; fessura f., spaccatura f.; divisiénr 
f., separazione f.; féndere, spaccare 
dividere, spaccarsi; divulgare un sé 
greto. — with laughter, scoppiat 
dalle risa. — on a rock, infrangersi ss 
uno scoglio. -ting headache, mal « 
testa da impazzire. — hairs, cavillare 
sofisticare. -ring; anello spaccato. 

Spl-otch; macchiéna f. -iigen; Spluga , 
-utter; barbugliare, crepitare. 

Spode; avorio calcinato. 

Spoil; préda f., spdglia f.; guastare, ro 
vinare, corrémpere; inviziare (bam 
bino). — a move, far mancare, sver 
tare, un colpo. — the trade of, imbre 
gliare il mestiere a. -t child, fanciulll 
viziato. -er; saccheggiatore m., spo 
gliatére m. 

Spoke; 1. razza f. Head of a —, scarpy 
di una razza. Inclination of the — 
campanatura della razza. Wire — 
razza di fil di ferro. Put a — in hi 
wheel, mettergli un bastone nelle ruot¢ 
-key; morsetto per bocciolo. -shave 
tirapétto m. 2. vem. di Speak. -r1 
part. di Speak. -sman; oratére m., ck 
prende la parola. 

Spoliation; spoliazidne f. 

Spond-aic, -ee; -aico, -éo m. 

Spong-e; spugna f.; scédvolo m.; pulii 
colla spugna; scroccare. To — asuppe 
out of him, scroccargli una cena, Livy 
by -ing, campare a ufo, alle spe 
altrui. Throw up the —, confessari 
vinto. — out, scancellare colla spugna 
~e-cake; pan di Spagna. -er; scroccéri 
m. -iness; spugnosita f. -ing-house 
prigione per debitori. -y; spugnéso, 

Spons-ons; giardinetti del tamburo. -o: 
compare m., comare f.; patrino m 
matrina f. 

Spontane-ity, -ous, 
-aménte. 

Spook; spéttro m. 

Spool; rocchétto m. 


-ously; -ita f., - 
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_ Spoon; cucchidio m. To — (gergo), amo- 
reggiare. Coffee, Tea —, cucchiaino da 
caffé, da té. Dessert, Table, Gravy —, 
cucchiaio da dolce, da zuppa, da ta- 
vola. Salt —, palettina da sale. -bill; 
spatola f. -ful; cucchiaiom., cucchia‘no 
m. -y (gergo); cascamoérto m., inna- 
morato. 

_Spo-or; traccia f. -radic, -radically; -ra- 
dico, -radicaménte. -re; spora f. -rran; 
borsa di montanaro scozzese. 

Sport; sport m., giudco m., schérzo m., 
passatémpo m.; caccia f., pésca f.; 
(gergo) dilettante dello sport; orga- 
nismo di forma diversa del suo pro- 

_ genitore. In —, per ridere. Make — 

of, beffarsi di, farsi beffa di. To —, 
divertirsi, ruzzare; (gergo) portare, far 

___ vedere. — one’s oak, chiudere la porta 
esteriore. -ing chance, probabilita esi- 
gua. -ing dog, cane da caccia. -ive; 
leggéro, giovidle, giocdéso. -ively; gaia- 
ménte. -iveness; gaiézza f. -sman; 
cacciatoére m., sportsman m. -sman- 
ship; qualita di sportsman. 

Spot; ludgo m.; macchia f., punto nero, 

_ ségno m. On the —, sul posto; in 

‘ buona vena; ‘immantinénte, seduta 

> 

: 


~>mMire%y* 


stante, senz’ altro. Fall dead on the 

—, cader morto fulminato. In a vital 

—, in una congiuntura vitale. To —, 

osservare, scoprire, ricondscere; metter 

(la palla) sul segno. -less; senza taccia, 

senza macchia. -lessly; irreprensibil- 

ménte. -lessness; |’ esser inappunta- 
bile. -ted; see Spotty. — crake, volto- 
lino m. — fly-catcher, piglia-mdsche 

m. -ty; macchiato, chiazzato, punteg- 

giata (stoffa). 

Spouse; spds-o m., -a f. 

Spout; gronddia f.; tubo m., bécco m., 
beccticcio m.; Sgorgare, gettare, zam- 
pillare; (gergo) declamare. — up, 
schizzare. Up the — (gergo), al monte 
di pieta. Water —, tromba d’ acqua. 
-ing whale, balena spumeggiante. 

jprag; rampone d’ arresto, puntello del 

tetto in una miniera. 

rain; storta f., storciménto m.; stor- 

cere. : 
rang; vem. di Spring. 

ae spratto m. a sconosciuto nel Medi- 
terraneo) ; fig. ragazzino m. 

prawl; Sdraiarsi (sgarbatamente), pro- 
stendersi goffamente. 

pray; spruzzo m.; ramicéllo m., frasca 
f.; cospargere, spruzzare. -er; Spruz- 
zatére m., aspersorio m., polverizzatore 
m., getto a pioggia. ; } 

pread; estensidne f., _dispersione fs 
sfoggio di comestibili; sténdere, di- 
sténdere, spandere, spargere, sparpa- 
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gliare, spiegare, allargare, mettere 
({tovaglia o altro sulla tavola), — 
abroad, divulgare. — over, coprire. 
— payment over five years, pagare con 
cinque rate annuali. Bed —, soprac- 
copérta f. -eagle; aquila foggiata a ali 
distese. -eagleism; patriottismo esa- 
gerato. 

Spree; 1. baldoria f., scappata f., diverti- 
ménto m., farsa f. 2. Spréa f. 

Sprig; ramoscéllo m. 

Sprightl-iness; vivacita f., lestézza f,, 
brio m:, Svegliatézza f. -y; vivace, 
lésto, bridso, Svegliato. : 

Spring; primavera f.; balzo m., Sslancio 
m., salto m.; sorgénte f., polla f.; 
molla f. To —, saltare, balzare; pro- 
venire, prender origine, ndscere; pre- 
cipitarsi, Slanciarsi; fare scoppiare. — 
of an arch, imposta di un arco. Take 
a —, spiccare un salto. This proposal 
is sprung upon us, ci si fa questa pro- 
posta senza il preavviso convenevole. 
The spar is sprung, |’ albero si é co- 
minciato a spaccare. — into promin- 
ence, diventar celebre improvvisa- 
ménte. — up, alzarsi (vento). -backed 
chair; seggiola a dorso a molla. -bal- 
ance; bilancia a molla: -board; tram- 
polino m. -bok; gazzella saltante. 
-cart; carro montato su molle. -halt; 
granchio m. -mattress; materassa ela- 
stica, a molla. -tail; podura f. (in- 
setto). -tide; marea alta (di novilunio 
o plenilunio). -time; stagione prima- 
verile. -water; acqua di polla. -wheat; 
grano marzaiuolo. 


Spring-e; calappio da scatto. -iness; 
elasticita f. -y; elastico. 

Sprinkl-e; spruzzare, aspérgere. -er; 
spruzzatére m., aspersorio m. -ing; 


spruzzo m.; piccol numero, piccola 
quantita, spruzzaglia f. 

Sprint; correre a tutta forza. -er; chi si 
allena per le corse brevi. -race; corsa 
breve. ; 

Sprit; buttafudri m. -sail; vela tarchia. 

Sprite; follétto m. 

Sprocket; dente grosso di ruota. -wheel; 
ruota per catena. Lift on to the —, 
ingranare. . 

Sprout; germdglio m., tallo m.; germo- 
gliare; impiolare. -s; cavoli di Brus- 
selle. 

Spruce; attillato, lindo; abete rosso. 
-ness; attillatézza f., lindura f: 

Sprung; part. di Spring. 

Spry; vivace, vivo. i ; 

Spud; zappétta f., sarchio a manico 

_ lungo. 
Spun; vem. di Spin. -ge; see Sponge. 
Spunk; ésca f.; coraggio m. 
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Spur; spréne, speréne m.; contrafforte di 
montagna; stimolo m. Upon the — of 
the moment, cosi su due piedi. To —, 
spronare, eccitare. -ge; erba lazza, 


catapuzia f., euforbia f. — laurel, 
lauréola f. 
Spurious; spurio, contraffatto. -ness; 


falsita f., carattere spurio. 

Spurn; respingere con disprezzo, Sde- 
gnare. 

Spurrey; spergola de’ campi. , 

Spurt; sforzo a tutto: potere, sforzarsi 
siffattamente. 

Sputa; gli spurghi. : 

Sputter; sputacchiare, barbugliare; schiz- 
zare. 

Spy; spia f. — into, scrutare, spiare. — 
out, scoprire, scorgere. -glass; cannoc- 
chidle m. 

Squab; cuscino piatto e denso. 

Squabble; zuffa f., rissa f.; questionarsi, 
abbaruffarsi. 

Squad; squadra f., drappéllo m. Awk- 
ward —, squadra di reclute. -ron; 
squadra f., squadrone m. 

Squails; gioco con gerte girelline. 

Squalid, -ly, -ness; squdllid-o, da -o, 
-ézza f. 

Squall; rdaffica f., burrasca f.; gridare. 
-y; a raffiche. 

Squalor; squallére m. 

Squander, -er; scialacqu-are, -atére m., 
sperper-are, -atdre m. 

Square; squadra f.; quadrato m., figura 
quadrata; piazza f.; scacco m.; vétro 
m.; ad angolo retto, in isquadra, 
quadro; pareggiato, saldato, pari; so- 
stanziédso (mangiare); in croce (pen- 
noni); fig. giusto, onésto. On the —, 
lealménte. Fair and —, senza raggiri, 
senza cavilli. — root, radice quadrata. 
Out of —, a falsa quadra. All —, al 
pari. Get —, Sdebitarsi. 

To —, quadrare, bilanciare, metter 
in regola, pareggiare (conti); adattare, 
agguagliare, aggiustare, convenire; cor- 
rémpere, comprare il silenzio di; brac- 
ciare (pennoni). — up, conguagliarsi. 
— up to, farsi per fare a’ pugni contro, 
prender 1’ attitudine di pugilatore. 
-built; dalle spalle quadre. -ly; in 
modo acconcio, pienaménte. -ness; 
l’ esser quadrato ecc. -rigged; a vele 
quadre, -toes; puntiglidso, bacchet- 
tone m. 

Squash; calca fitta, réssa f. Lemon —, 
spremuta dilimone. To —, schiacciare, 
see Squeeze. -gourd; zucca verde. -y; 
fléscio. 

Squat; tdzzo; acquattarsi, accoccolarsi. 
-ted, -ting; quatto, rannicchiato. -ter; 
intruso m., chi si pianta su terreno non 


SPUR—STAFF-COLLEGE 


suo; grosso proprietario di pecore ec< 
in Australia. ) 

Squaw; donna indiana americana. 

Squeak; guaito m., pigolio m., strillo mi 
guaire, cigolare, pigolare, squittirs 
Be, Have a — (gergo), esser vicinissim 
ad una catastrofe; see Shave. -e2 
uccello piccolo. 4 

Squeal; strillo m., grido di dolore; strr 
lare, guaire, lamentarsi. 

Squeamish; fastididso, schizzindso. -ness 
troppa delicatézza. 

Squeegee; asciugatdio di gomma. 

Squeez-able; chi si arrendera alla pres 
sione altrui. -e; compressiéne/f., strett 
di mano; préssa f., sérra f., calca f, 
strizzare, sprémere, comprimere, strit 
gere. — out, far uscire, sbarazzarsi & 
estorcere. — through, aprirsi un pas 
saggio per, trovar modo di passare. 

Squelch; schiacciare, annientare. 

Squib; razzétto m., salteréllo m.; paz 
quinata f. 

Squid; specie di calamaio grande. ‘ 

Sauizge: — through, passare con difi 
colta. 


Squill; scilla f. 

Squint; sguardo torto, strabismo 
guardare guercio, guardar di traverss 
-eyed; guércio, lésco. 

Squir-e; scudiéro m.; proprietario (nc 
nobile) di terre, possidénte m. -earchy 
il ceto dei proprietarii di beni stabp 
nella campagna. -een; siffatto pre 
prietario in Irlanda. 

Squirm; stdrcersi, ritirarsi per paura. 
per ribrezzo. 

Squirrel; scoidttolo m. 

Squirt; siringa f., schizzétto m., schizzz 
tdio m.; schizzare, zampillare. -iri 
cucumber, cocomero asinino amaro. 

Stab; pugnalata f., coltellata f.; pu 
lare, accoltellare, scoltellare. -bim 
pain, trafittura f. 

Stabil-ise; consolidare. -iser; piano sté 

~ bilatore. -ity; -ita f., fermézza f. 

Stable; 1. scuderia f., stalla f. 2. stabil! 
férmo, costante. -boy; mozzo di stall 
-man; stalliére m., garzone di scuderis 
-manure; concime di stalla. -yarc 
cortile della scuderia. 

Stabling; stallaggio m., stalle f. pl. 

Stack; mucchio m., catasta f., bica / 
pagliaio m.; fascio di fucili; abbi 
care, accatastare; metter le armi 
fascio. 

Stad-ium; -io m. -tholder; statélder m.. 

Staff; basténe m., asta f., bordéne m 
stato maggiore; persondle m., impié 
gati m. pl. Naval —, stato maggio» 
navale. Regimental —, maggiorita _ 
Be -ed by, avere il personale compost 


di. -college; scuola superiore di guerra. 

__ -Officer; ufficiale dello stato maggiore. 
Stag; cérvo m. -beetle; cervo volante. 

Stage; scéna f., palcoscénico m.; grado m., 

_ fase f.; tappa f.; mettere in scena. The 

_ English —, il teatro inglese. Go on the 

| —, fare |’ attore. -coach; posta f,, 
diligénza f. -direction; direzione di 
scenica. -r; Old —, volpéne m., volpe 
vecchia. -struck; innamorato della 
scena. -whisper; un a parte. -y; tea- 
trale. 

Stag-ger; barcollare; far vacillare, scud- 
tere, far titubare. -gers; vertigini /. pl. 
-hound; segugio da cervo. -ing; ca- 
stéllo m., intavolato m., impalcatura 

_ ff; il metter in scena, sceneggiaménto 


m. 
Stag-nant; chéto, stagnante, férmo. 
-nate; stagnare. -nation; l’ esser sen- 
z’ anima, ristagno m. 
_Staid; posato, sério, contegnéso. 
Stain; mdacchia f.; macchiare, tingere. 
-ed glass, vetro colorito. -ed glass 
_ window, finestra dipinta. -er; tintdére 
_.m, -ing; tintura f. -less; senza mac- 
- chia, intemerato, immacolato. 
“Stair ; grado m., scalino m. Flight of -s, 
_ scalinata f. Down -s, abbasso. Up one 
_ pair of -s, al primo piano. Up- s, al 
_ disopra. Run down the -s, correr git 
| per le scale. --case; scala f., scal6ne m. 


> 


Winding —, scala a chiocciola. -rod; 
tegolo che fissa un tappeto da scala. 
Stake; palo m., palanca f., steccdne m.; 
rdgo m. (supplizio); posta f.; giocare, 
j porre una posta, arrischiare. At —, in 
gioco. Our honour is at —, ce ne va 
dell’ onore. His reputation was at —, 
c’ era di mezzo la sua riputazione. — 
out, segnare con stecconi o pioli. 
tala-ctite, -gmite; -ttite f., -gmite f. 
tale ; stantio, viéto. — bread, pan raffer- 
mo. — news, notizia vecchia. — beer, 
birra guasta, stracca. To —, orinare 


(cavallo). -mate; stallo m. To give —, 
fare stallo. -ness; vecchiézza f., 1’ esser 
stantio, stracchézza f. oe 
talk; stélo m., gambo m., picciudlo m. 
- Cabbage —, torsolo m. To —, inse- 
guire senza lasciarsi vedere, aggatto- 
nare, cacciare all’ agguato, alla posta. 
— along, camminare a passi lunghi. 
Deer -ing, caccia al daino. -er; caccia- 
tore, chi sta in agguato. -ing-horse; 
cavallo di i ao con molta 
stoppia, con lungo stelo. 
Reinyctalla f.; bottega posticcia, botte- 
 guccia f., désco m. (beccaio o ciabat- 
tino); stallo m., scanno m., sedile m. 
(nel coro), poltréna /f. (nel teatro). _As 
adj., stallino. -holder; rivendugliolo 
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m., chi tiene una baracca ad una fiera 
di beneficenza. -ion; stalléne m. 


Stalwart; robusto, gagliardo, fiéro. 
Stam-en; stame m. -ina; salute ferma, 


solida; capacita di lavorare lungo tem- 
po. -mer; balbettare, tartagliare. 
-merer; balbuziénte m., tartagliéne m. 
-mering; balbuzie f., balbettaménto m. 
-meringly; tartagliando. 


Stamp; stampa f., imprénta f., ségno m., 


béllo m., marchio m. ; stampo m., carat- 
tere m.; maglio m., mazzudlo m.; pun- 
zone m:, frantéio m. This law carried 
with it the divine —, questa legge por- 
tava la sanzione divina. Postage —, 
francobéllo m. To —, bollare, impron- 
tare; scalpitare, pestare il piede. -ed 
envelope, busta affrancata. — about, 
andare in giro pestando. — out, estir- 
pare. — upon, calpestare. -act; legge 
sul bollo. -collector; collettore di 
francobolli. -ede; fuga precipitata; 
metter in fuga precipitata. -ing-mill; 
macchina per tritare il minerale grezzo. 
-office; uffizio di bollo. 


Stanch; ristagnare. -ion; puntéllo m., 


candeliére m., scalmotto m. 


Stand; ludgo m., staziéne f., posto m.; 


pausa f., sosta f.; sostégno m., cavallét- 
to m.; reggi-, porta-, as in Lamp-stand, 
teggilume m., Photograph-stand, por- 
taritratti m.; banco (di bazar); tribuno 
m., tribuna f. (alle corse), tavolato m., 
palco m.; resisténza f.; rastrelliéra f. 
(d’ armi); cessazione di movimento. 
Be at a —, esser impacciato, non saper 
che fare. Bring to a —, portare una 
sosta a. A determined —, una resoluta 
resistenza. To—, star ritto, esser ritto, 
stare in piedi, réggersi; fermarsi, porsi, 
star li, essere stazionario; trovarsi in 
una tale posizione; mantenere un’ atti- 
tudine; esser fisso; presentarsi come 
candidato; durare, esser valido; sop- 
portare, tollerare; far rotta (nave). 
Hardly able to —, male in gambe. 
Tears stood in her eyes, le lagrime le 
inumidavano gli occhi. — against, re- 
sistere a, tener testa a; presentarsi can- 
didato in opposizione a, opporsi a. — 


aloof, aside, appartarsi. — away, al- 
lontanarsi. — back, farsi dietro. — 
—! dietro! — by, spalleggiare, sov- 


venire, appoggiare; star li; mantenere 
(promessa), star fermo in un’ opinione; 
star attenti, pronti; trovarsi nella vici- 
nanza. As sb., cosa su cui si pud fidare. 
— down, scéndere, cedere il posto ad 
un altro (testimone, vittima ecc.), — 
erect, starsene dritto. — fast, non 


‘lasciarsi smovere. — for, rappresen- 


tare, significare, voler dire; presentarsi 
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candidato per. — forward, farsiavanti. 
— good, esser sempre valido. — high, 
esser molto stimato, molto alto; esser 
posto in alto. — idle, oziare. — in, 
avvicinarsi (alla terra). This coat -s 
me in at seventy francs, quest’ abito 
mi viene a costare settanta lire. — in 
with, esser d’ accordo con, associarsi a. 
— in need, aver bisogno. — off, pren- 
dere il largo. — —! alla larga! — on 
end, It is enough to make one’s hair 
— — —, éda far rizzare i capelli. My 
hair stood on end, i capelli mi si riz- 
zarono. — on one’s dignity, mantenere 
una dignita orgogliosa. — open- 
mouthed, rimanere a bocca aperta. — 
out, separarsi; risaltare, far risalto; 
stare sulle sue. — out for, ostinarsi a 
chiedere. — over, esser rimesso, riman- 
dato ad un altro giorno; sovrastare a. 
He stood over him, looking at him with 
some surprise, gli fu sopra a guardarlo 
con .qualche sorpresa. — still, starsi 
cheto, rimaner tranquillo, stare immo- 
bile. At a — —, fermato, ridotto ad 
inazione. Come to a — —, non poter 
andare pit avanti, non poterne pi. — 
to, persistere in. — to reason, esser 
facile a capire. — up, alzarsi, rizzarsi, 
mettersi in piedi; stare in piedi. — — 
fight, battaglia campale. — up for, 
appoggiare, sostenere le parti di. — 
up to, non lasciarsi intimidire da, far 
fronte alta a. — upon one’s rights, 
chieder cid che é suo, volere i suoidiritti. 
— upright, star ritto. — with, accor- 
darsi con. — well with, esser nelle 
buone grazie di. 

Standard; modéllo m., tipo m., norma f.; 
grado m.; stendardo m. — of life, 
tenor di vita. — authority, autorita 
riconosciuta o di primo valore. — 


compass, bussola normale. — price, 
prezzo normale o di tariffa. — tree, 
arbusto in piena terra, — work, opera 


classica autorevole. -bearer; gonfalo- 
niére m, 

Standardis-e, -ation; normalizz-are, -a- 
zione f. 

Standing; poSsizione f., condiziéne f. As 
adv., in piedi, ritto. Of old, long, —, 
vécchio, di lunga mano. Of ten years’ 
+, che ha durato dieci anni. — army, 
esercito permanente, — crops, grano 
in erba, o non falciato. — dish, piatto 
giornaliero. — order to supply, ordine 
fisso di mandare. — orders, regola- 
menti permanenti (delle Case del Par- 
lamento). — part (mar.), dormiénte 


m. 
Standoffishness; alterigia f. 
Stand-pipe; tubo verticale con robinetto. 


STAND—STATE 


-point; punto di vista, base f. -still 
see Stand still. 

Stan-k; vem. di Stink. -za; id. f., stréd 
f., terzina f., quattrina f. 

Staple; staffa f. — product, prodotto 
derrata principale, roba che si product 
regolarmente per esportazione, prc 
dotto caratteristico. — of conversa: 
tion, soggetto principale della conver 
sazione. 

Star; stélla f., astro m.; attore note 
Evening —, véspero m. — of Beth 
lehem, latte di gallina. To —, segnar: 
con asterisco. -board; dritto m. A‘ 
adj., di dritta. — watch, guardia « 
dritta. 

Starch; 4mido m.; inamidare, insaldare 
-water; salda f. -y; amidaceo. 

Star-chamber; camera stellata. 

Star-e; sguardo impudente; guardare im 
pudentemente. — at, fissare, guarda: 
fisso. -er; chi guarda fisso. -ing; stra 
lunato (occhio), chiassoso (colore). 

Star-fish; astéria f., stella marina. -gaz: 
ing; Be, Stand —, almanaccare. 

Stark; tutto, affatto. — mad, pazzo 
catene. 

Star-less; senza stelle. -light; luce delll 
stelle. 

Starling; 1. st6érno m., 
2. pigna di un ponte. 

Star-lit; illuminato dalle stelle. - 
seminato di stelle, ornato di stelld 
-spangled; cosparso di stelle. 

Start; sobbalzo m., Sbalzo m., scdssa ff 
primo passo, avviaménto m.; renal 
gio m., abbono m., giunta f.; parténz: 
f. With a —, di soprassalto. A — o 
ten points, un vantaggio di dieci punt 
From — to finish, dal principio alll 
fine. To —, balzare, trasalire, far nz 
scere, avviare, dare il segnale di paa 
tenza, far partire; prender le mossé 
partire; levare, scovare (lepre); dis 
giungersi, staccarsi. — slightly, aver 
una leggera scossa. —a fire, provocat 
incendio. With his eyes -ing from hi 
head, cogli occhi fuori delle orbite. -er 
lo starter. 

Starting-handle; manovella d’ avvié 
mento o d’ incamminamento. -point 
punto di partenza. -post; luogo dell 
partenza. Near the —, vicino all 
mosse. 

Startl-e; far trasalire, sorpréndere. -ing 
sorprendénte, spaventéso, emoziona1 
te. 

Starv-ation; morte di fame. -e; morir« 
fame, affamare; privare del necessari( 
— out, ridurre o domare per fam: 
-eling; affamato m. 

State; stato m.; condiziéne f.; pompa / 


stornéllo ™ 
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esporre, dire, dichiarare, declinare, af- 
fermare. The United -s, gli Stati Uniti. 
Reasons of —, ragioni di Stato. Lie in 
—, stare su letto mortuario in uni- 
forme. — of life, tenor di vita. — of 
mind, stato di spirito. His — of mind, 
lo stato dell’ animo suo. In great —, 
con grande pompa. Keep great —, 
menare una vita di magnificenza. 
-cabin; camerino m., cabina di lusso. 
-Carriage; carrozza di gala. -craft; 
astuzia politica. Master of —, politico 
astuto. -d; fisso, determinato. -liness; 
magnificénza f., aspetto maestoso. -ly; 
maestéso, orgogliéso, dignitéso. -ment; 
esposiziéne f., dichiaraziédne f., rac- 
cénto m. -room; see -cabin. -sman; 
uomo di stato, statista m. -smanlike; 
da uomo di stato. -smanship; sapienza 
politica. 


Static; -o. -ally; -aménte. -s; -a f. 
‘Station; staziéne f., grado m., posto m.; 


appostare, stanziare. Air —, stazione 
aeronautica. — oneself, porsi in un 
posto. On the Australian —, nei mari 

_ dell’ Australia. Police —, questura f. 
Be -ed with his regiment at Aldershot, 
stare alla stazione di Aldershot col suo 
reggimento. -ary; stazionario, fisso; 
che non progredisce neanche retrocede, 
che non migliora. — engine, macchina 
fissa. -er; cartoldio m. -ery; carto- 
leria f. Fancy —, cartoleria di lusso. 
-master; capostaziéne m. 


incom -ian, -s; -0, -o m., -a f. 
: 


tatu-ary; statue f. pl.; -drio. -e; -a f. 
-esque; come una -a. In a — attitude, 
atteggiato come una -a. -ette; figurina 
f., stucchino m. -re; statura f., taglia f. 
-s; stato o condizione civile. -table; 
conforme alla legge. -te; -to m., légge f. 
— book, cddice m. -tory; -tario, pre- 
scritto dalla legge. 

taunch, -ly; férm-o, -aménte. j 

itave; déga f.; strofa f.; rigo m. — in, 
sfondare. — off, respingere, scansare; 
Titardare. -sacre; stafisagria f. 

tay; dimora f., indugio m.; sostégno m., 
puntéllo m., tirante m., straglio m.,, 
strallo m. Back -s, paterazzi m. pl. — 
in port, permanénza f., soggi6rno m. 
To — stare, rimanére, trattenérsi; cal- 
mare, arrestare; puntellare; ritardare. 
— the stomach, confortare lo stomaco. 
—at, alloggiare. The hotel where I—, 
l’ albergo dove prendo alloggio. — 
away, non venire, assentarsi. — in, 
stare in casa. — out, non partecipare. 
— up, see Sit up. -at-home; casalingo. 
-er; chi si ostina sempre nel suo lavoro. 
-lace; lacciuolo di busto. -maker; bu- 
stadia f. -s; 1. busto m., fascétta f. 
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2. In —, davanti al vento. To miss —, 
sbagliare nel virar di bordo. -sail; vela 
di straglio. 

Stead; Stand in good —, giovare, esser 
utilissimo a. -fast; férmo, risoluto, sd- 
lido. -fastly; fermaménte ecc. -fast- 
ness; fermézza f. ecc. -ily, -iness; 
costanteménte, -za f. ecc., see Steady. 
-y; costante, stabile, férmo, sdlido, 
fisso, assiduo, (vento) fatto, (brezza) 
tesa, (barometro) fermo; posato, sAvio, 
sério; reggente al mare. Go —, andar 
piano o adagio. To —, render pit 
savio, fermo ecc. 

Steak; fétta f. Beef —, bistécca f. 

Steal; rubare. Stolen goods, refurtiva f. 
—— away, andarsene alla chetichella. 
— from, derubare (uno di qualche- 


cosa). — the heart of, cattivarsi il 
cuore di. — a march upon, fare una 
marachella a. — on, avanzarsi insen- 
sibilmente. — off, out, allontanarsi, 
uscire, di nascosto. — upon, sorprén- 
dere. 

Stealth; By —, -ily; di soppiatto, alla 


sordina. -iness;. segretézza f., pratica 
segreta. -y; segréto, furtivo, clan- 
destino. 

Steam; vapdre m. At full—, With all — 
on, a tutto vapore. There is no — in 
him, gli manca affatto 1’ energia. To 
—, correre, camminare, navigare (a 
vapore) ; esporre al vapore; esalare va- 
pore. -bath; bagno a vapore. -boat; 
battello vapore; or simply, vapdore m. 
-carriage; locomotiva f. -dome; cupola 
o duomo di vapore. -engine; macchina 
a vapore. -er; pirdscafo m., vapdore m. 
Mail —, vapore postale. Screw, Paddle 
—, piroscafo ad elica, a ruote. Pas- 
senger —, vapore da_ passeggieri. 
-gauge; manometro m. -hammer; ma- 
glio a vapore, -jacket; camicia di va- 
pore o di riscaldamento. -launch; 
pirobarca f., pirolancia f., lancia a va- 
pore. -packet; battelloa vapore. -pipe; 
tubo di vapore. -roller; rullo a vapore. 
-ship; bastimento a vapore. -tug; ri- 
morchiatore a vapore. -whistle; fischio 
di macchina a vapore. -yacht; yacht 
a vapore. -y; fumicéso, fiamido. A — 
morning, una mattina ad aria fumi- 
cosa. 

Stear-ine; -ina f., -ico. 

Steed; cavalcatura f., destriéro m. 

Steel; accidio m., acciarino m., accaiudlo 
m. To —, indurire (cuore), fortificare. 
Hardened —, acciaio temprato. Soft 

, acciaio dolce. -bronze; bronzo 
compresso. -wine; vino ferruginoso. 
-y; luccicante come |’ acciaio. -yard; 
stadéra f. 
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Steep; ripido, érto. To — macerare, im- 
bévere. -le; campanile a foggia di 
freccia, guglia f. — chase, corsa ad 
ostacoli. -ly; a pendio rapido, erta- 
ménte. -ness; pendénza f., ripidézza 


Steer; 1. manzo m., bue giovane. 2. To 
—, dirfgere, governare. She -s well, 
governa bene. -age; stirice m., posti 
terza classe. — passenger, passeggiero 
di terza classe. — way, abbastanza ab- 
brivo perché la nave ubbidisca al ti- 
mone. To have no — way, non gover- 


nare. -er; timoniére m. -ing; il ti- 
moneggiare. — compass, bussola di 
rotta. — gear (mar.), apparecchio del 


timone; (motor car) meccanismo di 
sterzo; (dirigible) ordigni di direzione. 
— wheel, ruota del timone. 

Stell-ar, -ate; -are, -ato. 

Stem; stélo m., gambo m.; téma m.; 
céppo m., trénco m.; dritto di prora; 
razza f., schiatta f. To —, resistere a, 
arrestare, andar contro a. 

Sten-ch; puzzo m., fetére m. -cil; im- 
primere collo stampino. — plate, 
stampino m. -ographer, -ographic, 
-ography; -dgrafo m., -ografico, -ogra- 
fia f. -torian; -tdreo. 

Step; passo m.; gradino m., scalfno m.; 
predellino, pianta, pedata, o piano, 
dello scalino; andatura f.; traversina 
f.; piudlo m. (di una scala) ; montatédio 
m. (di carrozza). Library -s, scaléo m. 
Pair of -s, scala doppia. Keep — with, 
andare di pari passo con. To —, an- 
dare, fare un passo, —a mast, mettere 
un albero nella scassa. The -s taken 
were unavailing, la pratica é risultata 
infruttuosa. Take -s towards, far pra- 
tiche perché. Take the necessary -s for, 
provvedere con opportune modalita 
che. — across, varcare. — aside, ap- 
partarsi. — forward, avanzarsi. — in, 
entrare; intervenire. — out, cam- 
minar presto, — outside, uscire, venir 
fuori. — up, salire, venir sopra. 

Step-brother; fratellastro m. -daughter; 
figliastra f. -father; patrigno m. -lad- 
der; scaléo m. -mother; matrigna if. 
~pe; stéppa f. -per; trottatére m. High 
—, cavallo con alta azione. -ping- 
stones; pietre per agevolare il passaggio 
di un ruscello, pietre da passaggio. 
-sister; sorellastra f. -son; figliastro 


mM, 

Stephen; Stéfano. 

Ster-coraceous; -corario. -eoscope, -e0- 
scopic; stereoscdp-io m., -ico. -eotype; 
stereotipia f., stereotipare. -ile, -ilise, 
-ility; steril-e; -ire, -izzare; -éz2a fxs 
“ita f. 


STEEP—STIFF 


Sterling; sterlino; véro, puro. Of — 
worth, di merito inappuntabile. Poum 
—., lira sterlina. : 8 

Stern; 1. poppa f. As adj., poppiére 
2. duro, fiero, sevéro, austéro. -ly 
duraménte ecc. -ness; durézza f. ecc 
-post; dritto di poppa. -sheets; camer 
(di una lancia). 

Ste-rtorous; — breathing, stertére 
-thoscope, -thoscopic; stetoscdp-io m 
-ico. -ttin; Stettino f. -vedore; stive 
tore m. 

Stew; imido m., intingolo m., stufato mm 
far cuocere a fuoco lento, stufare. I 
a —, infastidito, scompigliato. Iris 
—, umido di castrato con patate. -are 
fattére m., intendénte m., dispensié? 
m., ecohomo m.; (mar.) cameriére #1 
Head —, maggiorddmo. -ardess; cc 
meriera di bordo. -ardship; intendéna 
f., carica di fattore ecc., fattoria. -pani 
casseruola f. 

Stick; bastone m., bastoncino m., mazz 
f. Bundle of -s, fastello di legna. Sma 
-s, legna minute, ramoscélli m. pl. Um 
brella —, asta d’ ombrello. To — 
appiccare, appiccicare, attaccare; tri 
figgere; pérre; aderire; arrestarsi, im 
pacciarsi, impiastricciarsi. The wore 
almost stuck in his throat, le parole 
rimasero quasi attaccate in gola. HE 
stuck in a belt, stare raccomandaa 
alla cintura. Pig -ing, caccia al cii 
ghiale con spiede. — it out, soppa 
tarla alla fine. — at, farsi scrupolo ¢ 
— by, restare fidele a, star sempre 
servizio di. — fast, aderire fortement' 
— in, into, infiggere, far penetrare is 
— on, rimanere nella sella; incollar 
— out, sporgere; tener fermo, pers 
stere, non voler acconsentire. — on 
beyond, oltrepassare. — to, persew 
rare in, —- — business, accudire ag 
affari. —- — it, non lasciarsi vincer 
non abbandonare la lotta. — u 
erigere; alzarsi, star dritto. — — fe 
sostenere le parti di, parlare in dife: 
di. Stuck up, boridéso, con alta op 
nione di sé stesso, arrogante; imbr 
gliato affatto. This question stuck hi: 
up, questa domanda non gli laso 
nessun modo di respondere, fece si ch 
lui non seppe che fare. 

Stick-iness; glutinosita f., viscosit& 
-ing-plaster; cerdtto m. Court —, te 
feta inglese. -leback; spinaréllo ; 
-ler; attaccato (alle regole). Be a gre: 
— for, tener molto a. -y; appiccicés 
appiccicaticcio. 

Stiff; duro, rigido, forte, resisténte; ir 
palato, stecchito, irrigidito; compa 
sato; ostinato, inflessibile; intirizzit 


STIFFEN—STOMACHIC 


indolenzito, assiderato; stentato (stile). 
I have got a — neck, il collo mis’ & 
indurito, ho un torcicollo. — breeze, 
brezza tesa. -en; indurire, intirizzire. 
— one’s back, ostinarsi a resistere, star 
fermo. -ening; anima di bavero ecc., 
forte m., cambriglione d’ una scarpa; 
contrafférte m., sostégno m.; induri- 
ménto m. -ly; con durezza, con sus- 
siego. -necked; caparbio, testardo. 
-ness; indolenziménto m.: consisténza 
f., durézza f.; aria dura, sussiégo m. 


“Stifle; 1. grasciudla f. 2. soffocare. -bone; 


rotélla f. (di cavallo). 


'Stigm-a; marchio d’ infamia; stimma m. 


-ata; stimate f. pl. -atise; stimatizzare. 


Stil-e; barriéra che si pud salire; stilo m. 


‘Still; 1. lambicco m. 


— SS = a 


-etto; pugnale m., stilétto m. 

2. calmo, chéto, 
férmo, immobile, immoto, quiéto, tran- 
quillo. Sit —, starsene fermo a sedere. 
— Moselle, mosella non spumante. 
-born; nato morto. -life; natura morta. 
-ness; calma f., quiéte m. To —, cal- 
mare, tranquillare. 

As adv., anche, pure, tuttéra, anche 
oggi, sémpre, tuttavia, per altro, ma 
pol. — more, anche pit. — less, 
anche meno. — cheaper, anche pil a 
buon mercato. — more so, anche a 
piu forte ragione. 


Stilt; x. trampolo m. 2. cavalier d’ Italia 


; 


(uccello). -ed; pompdso, ampolldso, 


Stimul-ant, -ate, -ating, -ation, -us; ecci- 


tante m., stimol-ante m.; -are, -ativo, 
-azione f., -o m. 


Sting; pungiglidne m., acileo m.; puntura 


St 


f. The sarcasm had lost its —, il sar- 
casmo non pungeva pil. To —, pin- 
zare, pungere, irritare. -er; colpo pun- 
gente, colpo al vivo. -ily; da avaro, 
stentataménte. -iness; grettézza f., 
spilorceria f. -ing; mordace, cocénte. 
-less; senza pungiglione. -o; birra 
vecchia. -y; grétto, spilorcio, taccagno. 
ink; puzz-o m., -are. -ing; puzzolénte. 
-pot; granata a gas velenoso. 


Stint; 1. Without —, abbondanteménte. 


\ 


To —, tener corto del necessario, prov- 
vedere scarsamente. — oneself, stare 
a stecchetto, risparmiare sul necessario. 
2. gambécchio m. 


Stip-end, -endiary; -éndio m., -endiato. 


-ple, -pling; punteggi-are, -aménto m. 
-ulate, -ulation; -ulare; -aziéne f., patto 
m. -ule; stipola f. 


Stir; moto m., moviménto m,; movere, 


agitare, rimescolare; attizzare; md- 
versi. Nobody was -ring, non c’ era 
nessuno in piedi. — up, concitare, 
aizzare. -about, poltiglia di farina ed 
avena. -rer; mesténe m. -ring; vivo, 


Stoke; 
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pieno d’ incidenti. — spectacle, spet- 
tacolo emozionante. 


Stirrup; staffa f. -cup; bicchiere dato a 


chi sen va a cavallo, bicchiere di be- 
nandata. -leather; staffile m. 


Stitch; punto m., maglia f.; punta al 


fianco. Back —, punto addietro, Chain 
—, punto a catenella. To —, cucire. 
— up, appuntare. -ing; appuntatura 
f., il cucire. -wort; stellaria f. 


Stiver; centesimo olandese. 
Stoat; ddnnola f. 
Stock; 1. céppo m., peddle m. — still, 


fisso ed immobile. 2. razza f., schiatta 
f., prosapia f. 3. bestidme m. Live, 
Dead —, stime vive, morte. 4. violac- 
cidcca f. Mediterranean —, violac- 
ciocca marittima. Ten weeks —, violac- 
ciocca rossa quarantina. 5. carne da 
brodo. 6. collare di prete. 7. fondo m., 


assortiménto m. — in trade, fondo di 
magazzino, mercanzie f. pl., ferri di 
mestiere. Keep in —, Lay in a — of, 


avere, fare provvigione di. Take —, 
far |’ inventario. -s, eSsisténze f. pl. 
8. cassa (di schioppo). 9. On the -s, 
(bastimento) in costruzione. 10. ordi- 
nario. — piece, commedia del reper- 
torio. oe 

11. fornire, popolare, provvedére, | 
émpiere. 12. mettere al toro. 


Stock and share list; listino di Borsa. 
Stock-ade; stecconato m., palizzata f. 


-book; libro inventarii; registro di be- 
stiame di razza. -breeder; allevatére 
m. -brick; mattone ordinario. -broker; 
agente di cambio. -dove; colombo sel- 
vatico. -epithet; epiteto comune, o di 
regola. -exchange; Borsa f. -fish; 
stoccafisso m. -holder; azionista m. 
-holm; Stocdlma f. -inet; stoffa ela- 
stica da sottoveste. -ing; calza f., cal- 
zétta f. — frame, telaio a calze. 
-jobber; borsista m., negoziante di 
azioni o titoli fondiarii. -man; bovaro 
m. -market; Bérsa f.; mercato di be- 
stiame. -pot; marmitta f. -whip; 
frusta usata in Australia (a manico 
corto e cordicella lunghissima). -yard.; 
recinto pel bestiame. 


Stodg-e; imbuzzare. -y; poltiglidso, denso 


e molliccio, saziévole. 


Stoep (in Sud-Affrica) ; veréne m. 
Stoic, -al, -ally, -ism; -o m., -o, da -o, 


-ismo m. 
attizzare. -hole; 
caldaie. -r; fochista m. 


camera delle 


Stole; 1. stdla f. 2. vem. di Steal. 
Stolid, -ity, -ly; -o, -ézza f., -aménte. 
Stomach; stdmaco m.; digerire, fig. sop- 


portare. -er; pettorina f. -ic; stoma- 
tico. 
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Stone; piétra f.; ndcciolo m., Acino m.; 
calcolo m.; fatto di pietra. Cobble —, 
cidttolo m. To —, lapidare; acciotto- 
lare, macadamizzare; cavare i noccioli. 
-age; eta della pietra. -blind; cieco 
affatto, -cold; freddo come la pietra. 
-crop; erba da calli. -curlew; occhiéne 
m. -cutter; taglia-piétre m., scalpellino 
m. -dead; morto stecchito. -deaf; 
sordo affatto. -fruit; frutto a nocciolo. 
-mason; scalpellino m. -parsley; sis6ne 
m. -pine; pino da pinocchi. -quarry; 
cava di pietre. -’s throw; tiro di pietra. 
Within a — — of, a tiro di mano da. 
-ware; vasellame ordinario.. 

Ston-ily; con occhi indifferenti. -iness; 
natura pietrosa, qualita pietrosa. -y; 
pietréso, rocciéso, di macigno. 

Stood; vem. di Stand. 

Stook; fascio di covoni. 

Stool; Sgabéllo m.; ceppaia f.; evacua- 
zione i’ andar di corpo. Camp —, 
seggiola a iccasse, sedia pieghevole. 

Stoop; un tenersi curvato; curvarsi, ab- 
bassarsi; lasciarsi scendere (falco). — 
down, curvarsi in git. — forward, 
curvarsi innanzi. -ing; curvato, in- 
clinato. 

Stop; fermata f.; impediménto m., osta- 
colo m.; registro m. (organo). Full —, 
punto fermo; arresto completo. To —, 
fermare, arrestare, impedire; otturare, 
impiombare (dente) ; far cessare, (intr.) 
sostare, fermarsi, — the whole day, 
starsene tutta la giornata. With the 
engines -ped, con le macchine ferme. 
— the mouth of, chiuder la bocca a. 
—— payment, sospendere i pagamenti. 
— short, fermarsi ad un tratto, — 
short of, arrestarsi prima di, — up, 
intasare, ostruire, ingorgare. 

Stop-cock; chiave f. -gap; turabuchi m., 
riempitére m. -page; fermata f., sdsta 
f., sospensiéne f.; ingérgo m., intasa- 
tura f., ostruzione f. -per; turdcciolo 
m., tappo m., (mar.) Sbirro m. -ping; 
I. impiombatura /f., riempitura /f. 
2. Without —, senza fermarsi, in una 
tirata, senza cessare. 

Stor-age; magazzinaggio.m. Water —, 
provvista d’ acqua. Cold —, conserva- 
zione a freddo, Cold — ship, nave fri- 
gorifera. -ax; stordce m. 

Store; magazzino m.; abbondanza f., de- 
posito m., provvigione f. Set great — 
by, far gran caso di. To —, conservare, 
approvvisionare, immagazzinare. — 
up, far conserva di. -cupboard; ripo- 
stiglio m., guardardba f. -house; ma- 
gazzino m., depdsito m. -keeper; ma- 
gazziniére m., negoziante m. -room; 
dispénsa f., guardardba f. -s; vetto- 


STONE—STRAIN | 


vaglie f. pl., viveri m. pl., materiale mi 
muniziéni f. p/., provviste f. pl. 

Storied; famoso per la sua storia. Three 
four etc. —, a tre, quattro piani. 

Stork; cicdgna f. 

Storm; temporale m., burrasca f., fortum 
di mare, tempésta f.; prender d’ as: 
salto; andar nelle furie, tempestare 
fare una scenata. -iness; l’ esser tem 
pestoso ecc. -ing-party; colonna d’ as: 
salto. -tossed; sbattuto dalle tempeste 
fortundso. -y; tempestéso, burrascésc' 
procelldéso. ! 

Story; storia f., fidba f., raccénto mz 
novélla f.; fandonia f.; piano m. Bot 
tom —, pian terreno. Top —, uttim 
piano. -book; libro diracconti. -teller: 
menzognér-e m., -a f.; raccontatére ms 
racconta-fiabem. -writer; novelliére ms 
romanziére m. 

Stoup; boccale m. ' 

Stout; 1. birra nera. 2.robusto, gagliarde 
corpuknto. -ly; forteménte, fiera 
ménte. -ness; pinguédine f. 

Stove; 1. stufa f., calorifero m., fornell! 
all’ inglese, cucina f. Gas —, cucina | 
gas. 2, rem. di Stave. -pipe; tubo & 
stufa. -plant; pianta di serra. 

Stow; assettare, stivare. — away, mette 
in serbo. -away; chi si nasconde 
bordo. -age; assettaménto m., stivag; 
gio m. 

Straddle; allargare. — across, metters 
a cavalcioni sopra. 

Straggl-e; staccarsi, restare in dietro; a1 
Tampicarsi disordinatamente (rosa) 
Straggling building, edificio irregolare 
-er; ritardatario m., soldato ramingo 
vagabondo. 

Straight; dritto; schiétto, sincéro ledle 
rétto. As adv., difilato, diritto. Set — 
see Straighten. — away, subito, al pit 
presto, senz’ altro. Hold oneself stif 
and —, tenersi rigido ed impettite 
-edge; rigo m. 

Straight-en; assettare, compéorre, driz: 
zare, raddrizzare. -forward, -forward: 
ly; schiétt-o, -aménte. -forwardness: 
schiettézza f., rettitudine f. -ness; di 
rittura f., |’ esser dritto ecc., se 
Straight. -way; see Straight away. 

Strain; sforzo m., tensidéne f.; stores 
ménto m.; razza f., schiétta f.; ma: 
niéra f., stile m. There is a — of the 
German about him, c’ e del tedesco iti 
lui, ha del tedesco. To —, tendere (gh 
orecchi), aguzzare (gli occhi), stringere 
(al petto); tendere a forza (fune); co: 
lare, far colare, filtrare; storcere. I haw 
-ed a sinew in my leg, mi son fatto mald 
ad un nervo della, gamba. — every 
nerve, fare ogni sforzo, sforzarsi a tuttz 


Strait; strétto. 


STRAINED—STRIKE 


possa. -ed; — relations, rapporti sfor- 
zati © sgradevoli. -er; colino m., cola- 
tdio m., passantem. Tea—, passa-té m. 
-ing; lo sforzarsi. — post, palo raffor- 
zato. -s; accdrdi m. #l., concénto m. 

— jacket, camicia di 


forza. -en; angustiare, porre alle 
strette. -laced;, rigido, moralmente 
stecchito, severo nei costumi. -s; 


strétto m., passo m., braccio di mare. 


Strake; cinta f. Garboard —, toréllo m. 


Top —,, sdglia f., sudla f. Rubbing —, 
cinta di difesa. Sheer —, cinta prin- 
cipale. 
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albore d’ aurora boreale. -let; ruscéllo 
m., ruscellétto m. -tin; stagno d’ allu- 
vione. 


Street; strada f., via f., contrada f. -boy; 


monéllo m. -corner; canto della strada. 
-door; porta della strada. -lamp; lam- 
piéne m. -organ; organetto portatile. 
-performer; saltimbanco m. -singer; 
cantatore della strada. -sweeper ; spaz- 
zino m. -walker; donna di mala vita. 


Strength; forza f., potére m., poténza f,, 


intensita f. On the — of, in forza di. 
On the — of a regiment, maritata con 
permesso del comandante. -en; rinfor- 


zare, rafforzare, rinvigorire, fortificare. 
It only -ed his determination, non fece 
altro che rafforzarlo in cid che aveva 
risoluto. -ening-piece; lapazza f. 
Strenu-ous, -ously; -o, -aménte. 
ness; carattere -o, vigére m. ; 
Stress; sforzo m., tensiéne f.; énfasi f., 


if 
_ Stramonium; stramdnio m. 

_ Strand; lido m., spidggia f.; filo di corda; 
i inarenare, incagliare. -ed; jig. a secco, 

separato dalle proprie risorse. 

: Strange; ‘strano, singolare; sorprendénte; 
: inusitato, poco pratico. -ly; strana- 
; ménte ecc. -ness; singolarita f., novita 


-ous- 


Strang-le; strozzare, strangolare. 


f. -r; straniéro m., forestiéro m., per- 
sona estranea, sconosciuto m. You 
have become quite a —, vi fate vedere 
ben di rado. : 

-les; 
strangugli6ni m. pl. -ulated hernia; 
ernia strozzata o incarcerata. -ulation; 
-olaziéne f. -ury; -uria f. 


Strap; striscia di cuoio, corréggia f., cigna 


f., legame m., lastra di ferro, cintolone 
d’ uno schioppo. Riding —, staffa f. 
To —, legare, attaccare con una cigna, 
stroppare (bozzello). The boxes may 
be -ped up, i bauli son pronti perché si 
affibbino le cigne. -ping; 1. fascia a 
drappo inglese, fascia cerata; tarchiato. 
2. — girl, ragazzotta f. -wort; correg- 


importanza f., accento tonico. — of 
weather, tempo fortunoso. Shearing, 
Tensile —, sforzo di cesoiamento, di 
trazione. 


Stretch; estensiéne f. To its full —, in 


tutta la sua estensione. On the —, coi 
nervi tesi. At a —, d’ un tratto, d’ un 
fiato. That cannot by any — of lan- 
guage be called right, é affatto impos- 
sibile che cid si possa chiamare giusto. 
To —, téndere, esténdere, allungare, 
stirare. — oneself out, sténdersi, 
$draiarsi. — forward, avanzarsi, al- 
lungare. Lie -ed out at her full length, 
giacere lunga e distesa. -er; 1. barélla 
f.; allargaguanti m.; pedagna f., pun- 
tapiédi m. 2. see Header. 


Strew; spargere, seminare, sparpagliare. 
Strasburg; Strasburgo f. Stri-ated; -ato. -cken; — in years, in- 
Strat-agem; -agémma f. -egic, -egical; vecchiato. — field, campo di battag- 
-égico. -egist; -égico m. -egy; -egia f. lia. 
-ification, -ify, -um; -ificazione f., Strict; strétto, eSatto, sevéro. The -est 


giola marittima. 


-ificare, -o m. 


Straw; paglia f. Be not worth a —, non 


valer nulla. Not to care a —, curar- 
sene quanto d’ una festuca, impipar- 
sene. -berry; fragola f. — mark, voglia 
di fragola, chiazza f., néo m. -cutter; 
trinciapaglia m. -hat; cappello di pa- 
glia. -jacket; rivestimento di paglia. 


Stray; Smarrito; Smarrirsi, Sviare, tra- 


viare. — bits, brani sparsi. 


Streak; striscia f.; strisciare. -ed; rigato. 


-y; a striscie, a righe, screziato. 


Stream; fiime m., corrénte f.; séguito m., 


successione f.; scérrere, colare abbon- 
dantemente. — of people, fiumana di 
gente. The light -ed in, visi diffondeva 
un fiotto di luce. The congregation 
was -ing out, i fideli uscivano come un 
fiume. -er; banderuola f., pennéllo m., 


Strike; I. 


secrecy, il pit scrupoloso segreto. -ly; 
strettaménte ecc. -ness; eSattézza fs 
severita f., rig6re m. -ure; ristringi- 
ménto m., contraziéne f.; osservazione 
critica, voce di biasimo, censura f. 


Stri-de; passo lungo; andare a passi 


lunghi. Take it in one’s —, farlo senza 
sforzarsi pit del solito. — over, scaval- 
care. -dent; -dénte, stridulo. -fe; lotta 
f., gara f., rissa f. 

scidpero m.; scioperare. He 
struck at that,-non ci volle acconsen- 
tire. 2. colpire, battere, percudtere, 
urtare. 3. coniare. 4. A new thought 
struck him, una nuova idea gli balend 
per la mente. It struck him at once, 
l’ idea lo colse a volo. It -s me, mi 
pare, mi é@ sovvenuta |’ idea. It did 
not — me, non mi venne in mente. 


362 


This is how it -s me, ecco cid che ne 
penso io. 

5. Strike an average, fare una media. 
— a balance, stender un bilancio. — 
a bargain, conchiudere un patto. — 
blind, render cieco, accecare. — a 
blow, allungare o menare un colpo. — 
the camp, levare il campo. — a chord, 
far vibrare una corda. — dead, ful- 
minare. — fire, far venire scintille. — 
the flag, ammainare la bandiera o i 
colori, calare la bandiera. — the hour, 
sonare l’ ora. — a light, far luce. — 
a match, accendere un fiammifero. — 
a mine, urtare in una mina. — a rock, 
urtare in uno scoglio. — a sail, ab- 
bassare una vela. — a sandbank, in- 
cagliare in un banco di sabbia. — a 
tent, levare una tenda. 

6. Strike across, prendere a traverso, 
esser contrario a. You will find a foot- 
path where you can — — the fields, 
troverai un sentiero che mena a tra- 
versoicampi. —at, minacciare; cercar 
di rovinare. — down, far cadere, ab- 
battere. — in, into, intervenire, inter- 
porsi, entrare improvvisamente. — 
off, tagliare, mozzare di; lasciar la 
strada; tirare (copie); cancellare dai 
ruoli. — out, mettersi a nuotare; scan- 
cellare; menar colpi. — — a line for 
oneself, farsi una strada, una carriera, 


propria. — through, cancellare con 
tratti di penna. — up, intonare, inco- 
minciare. — — an acquaintance, far 
conoscenza. 


Strik-er; battitére m.; scioperante m.; 
martellétto m., salteréllo m. -ing; co- 
spicuo, sorprendénte, che colpisce. — 
resemblance, rassomiglianza rimarche- 
vole. -ingly; meravigliosaménte, sin- 
golarménte. 

String; spago m., cordicina f., cordicélla 
f., funicélla f., nastro m.; corda di vio- 
lino; fila f. — of lies, filastrocca di 
menzogne, — of onions, resta di ci- 
polle. — of beads, filza di perline. 
Shoe —, stringa f. To —, infilzare, 
metter le corde a. Highly strung, coi 
nervi tesi. — up, impiccare. -ed in- 
strument, strumento a corda. -band; 
orchestra di strumenti a corda. -board; 
pancone di una scala dilegno, -course; 
cordéne m. 

String-ency; stringiménto m., urgénza f. 
-ent; -énte. -ently; rigorosaménte. 
-er; corrénte m.; (mar.) trincarino m. 
-halt; spavénio m. -iness: 1’ esser 
fibroso ecc. -y; fibréso, tiglidso, fila- 
mentdso. 

Strip; striscia f.; spogliare, denudare, di- 
Sattrezzare, Sguarnire. -e; lista f., riga 
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f.; gall6éne m. -ed; rigato, vergato: 
-ling; giovindtto m. 

Strive; sforzarsi, ingegnarsi, lottare. 

Stroke; célpo ‘m., botta f.; tratto m.. 
pennata f., pennellata f.; tocco m., rina 
tocco m. In writing, asta f. Apoplectic 
—, accidénte m. Thick —, asta grossa: 
Thin —, filétto m. — of a piston, passe 
o percorso dello stantuffo. Working —- 
corso utile; ciclo di lavoro. At a —- 
d’ un tratto. Good — of business, belle 
affare. — oar, capo voga. To —, lii 
sciare, accarezzare, blandire, dare unas 
lisciatina a. 

Stroll; passeggiata f., girettino m.; girare? 
girandolare, girellare, andarsene im 
giro. Go for a —, fare una passeggiatas 
-er; girandoléne m. -ing; errante, ami 
bulante, vagabéndo. 

Strong; forte, vivo, fiéro, sdlido; rancide 


(burro). — resemblance, rassomiglian 
za grande. Be — again, tornare im 
forza. -box; cassa forte. -hold; for- 


tézza f. -limbed; nerboruto, tarchiato) 
-ly; forteménte. Every line of his — 
marked face, ogni lineamento del suc 
volto caratteristico. I — advise you, 
vi consiglio di cuore. -minded; di 
mente virile, ardito. 

Str-op; cuoio da rasoio; ripassare suk 
cuoio. -ophe; stréfe f. -ove; rem. di 
Strive. -uck; vem. di Strike. 

Structur-al; della struttura. -ally; rij 
guardo la struttura. -e; struttura f. 

Struggle; lotta f.; lottare, dibdttersi. 

Strum; strimpellare, sonacchiare. 

Strumpet; puttana f. 

Strung; vem. di String. 

Strut; puntéllo m., sostégno m., montante 
m. (velivolo) ; pavoneggiarsi, ringalluz- 
zarsi. 

Strychnine; stricnina f. 

Stub; céppo m., mozzicéne m.; Sradicare: 
-ble; st6ppia f., séccia f. -bly; irsuto) 
-born; caparbio, tendce, duro. -bornly; 
caparbiaménte ecc. -bornness; capar- 
bieta f., ecc. -by; tdzzo; pieno di ceppii 

Stuc-co; id. -k; rem. di Stick. — up) 
arrogante, boridso. 

Stud; 1. chiddo m., bdrchia f., bullétta f., 
botténe m., bottoncino m. On a link 
of a chain, traversino m.; on a shell,| 
alétta f. To —, guarnire di borchie: 
-ded over, tempestato. 2. scuderia - 
stabilimento di allevamento. -bolt; 
bollone prigioniero. -book; registro di 
animali di razza. -ding-sail; coltel- 
laccio m, -ent; studidso m., -ante mz 
-farm; masseria di allevamento, 
-groom; capo-allevatére m. -horse; 
cavallo da razza. -ied; premeditato, 
-io; id. -ious; studidso, atténto, 
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-iously; con premura. He — avoided 
me, fece tutto per iscansarmi. 

Study; studio m., gabinétto m.; lo stu- 
diare. Academy —, accadémia ee 
in a brown —,, star soprapensieri. To 
—, studiare. — appearances, fare at- 
tenzione alle apparenze. — economy, 
mirare all’ economia. — the comfort 
of, cercare il benessere di. — hard, 
Sgobbare. 

Stuff; stdffa f., tessuto m.; rdba f., ma- 
teridli m. pl.; robAccia f.; sciocchézza 
f., stupidézza f.; imbottire, impagliare; 
infarcire, metter il ripieno. -ed goose, 
oca con ripieno. -ed eagle, aquila im- 
pagliata. Capon -ed with potatoes, 
cappone ripieno di patate. — in, far 
entrare. — up, turare, ostruire, in- 
tasare, rimpinzare, riempire troppo. 
-iness; afa f., mancanza d’ aria. -ing; 
imbottitura f., ripiéno m., battuto m. 
-y; afdso, pesante, mal aerato. — 
Toom, stanza ad aria usata. 

Stultif-ication; il render nullo. -y; render 
nullo, neutralizzare |’ utilita di. 

- Stumble; passo falso, inciampata f.; in- 
ciampare, incespicare. — across, in- 
contrare per caso. — against, over, 
inciampare in. Stumbling block, in- 
ciampo m. Stumbling stone, pietra 
d’ inciampo. 

Stump; toppo m., céppo m.; dente rotto 
nella gengiva; moncéne m., monche- 
tino m., troncéne m., torso di cavolo, 
pezzettino di sigaro; sfumino m. -s 
(gergo), le gambe. Al ‘“‘cricket,” ba- 
stone che il ‘‘batsman’’ deve difendere 
dalla palla col bastone; come verbo, un 
modo di congedare il ““‘batsman.”’ Stir 
one’s -s (gergo), affrettarsi, dimenare 
le gambe. To —, proporre un problema 
insolubile a. — about, zoppicare qua 
ela. — the country, percorrere il paese 
facendo discorsi politici. — up, pagare 
in contanti. -orator; oratore da piazza. 
-y; tdzzo. 

Stun; stordire, Sbalordire. -g, -k; vem. 
di Stin-g, -k. -ner (gergo); persona o 
cosa ottima. -ning; che stordisce ecc. ; 
deliziosissimo. 

Stunt; tentativo m., sforzo m.; far im- 
bastardire, far intristire. -ed; mal cre- 
sciuto, impicciolito. 

Stupef-action, -y; -aziéne f., -are. -ied; 
intontito. 

Stupend-ous, -ously; -o, -aménte. 

Stupid; stdlto, stupido, balérdo, melénso, 
scidcco, di poca levatura, scipito, in- 
s‘pido. -ity; stoltézza f., stupidaggine 
f., melensdggine f., sciocchézza f., scipi- 
t4ggine f. -ly; stupidaménte, da scem- 
piato, da scervellato. 


Stupor; intormentimento della mente, 

Sturd-ily; arditaménte, gagliardaménte. 
-iness; fermézza f., pertindcia f. -y; 
gagliardo, forte, tarchiato. 

Stu-rgeon; storidne m. -tter; tartagliare; 
see Stammer. -ttgart; Stutgarda f. 
Sty; porcile m.; orzaidlo m. -gian; stigio. 
Styl-e; stile m., maniéra f.; stilo m.; chia- 
mare. In the French —, alla francese, 
ad uso dei francesi. -ish; distinto, alla 
moda, Sgargiante. -ishly; elegante- 
ménte. -ishness; eleganza f., attilla- 

tézza f. 

Sty-ptic; astringénte. -rian; stiridno. 
-x; Stige f. 

Sua-ble; processabile. -sion; persuasiédne 
f. -ve, -vely, -vity; soav-e, -eménte, 
-ita f. 

Sub-acid; acidétto. -acute; di media in- 
tensita. -agent; sottofattére m. -al- 
pine; subalpino. -altern; subaltérno m. 
-aqueous; sottacqueo. 

Sub-class; divisione d’ una classe. -cla- 
vian; succlavio. -commission; sotto- 
commissiéne f. -committee; sottocomi- 
tato m. -conscious; occultamente con- 
scio. -contract, -contractor; subap- 
palt-o m., -atére m. -cutaneous; sotto- 
cutaneo. 

Sub-deacon; suddiacono m. -dean; sud- 
decano m. -delegate; suddeleg-ato m., 
-are. -derivative; sottoderivato m. 
-diminutive; sottodiminutivo m, -di- 
vide; suddividere. -divisible, -division; 
suddiyisi-bile, -éne f. 

Subdu-al, -e; soggioga-zidne f., -re; assog- 
getta-ménto m., -re; attutire. Subdued 
voice, voce sommessa. -plicate; sid- 
duplo (ragione delle radici quadrate di 
due numeri). 

Sub-editor; redattore assistente. -family; 
divisione d’ una famiglia di piante. 
-fusc; grigio bruno. -genus, -group; 
divisione d’ un genere, d’ un gruppo. 
-indication; accenno incerto. -in- 
spector; sottispettére m. -inspector- 
ship; sottispettorato m. 

Sub-jacent; sottogiacénte. -ject; argo- 
mento m., soggétto m.; suddito m.; 
espésto, soggétto. — matter, matéria 
f., argoménto m, To —, sottométtere, 
far subire, sottopérre. -jection; assog- 
gettaménto m., sottomissiéne f., sog- 
gezidne f. -jective, -jectively, -jectivity ; 
soggettiv-o, -aménte, -ita f. -join; ag- 
gitingere, soggiungere, allegare. -ju- 
gate, -jugation; soggiog-are, -aménto 
m. -junctive; congiuntivo. -kingdom; 
divisione d’ un regno. 

Sub-lease, -lessee, -let; subaffitt-o m., 
-Ario m., -are. -librarian; sottobibliote- 
cario m. -lieutenant; sottotenénte m. 
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-limation, -limate, -lime, -limely, 
-limity; sublim-azidne f., -ato m., 
-e, -eménte, -ita f. -liminal; occulto. 
-lingual; sublingudle. -lunar, -lunary; 
sottolundre. 

Sub-manager; sottintendénte m. -ma- 
rine; sottomarino m., sommergibile m. 
Cruiser —, sommergibile incrociatore. 
As adj., sottomarino. -maxillary; sot- 
tomascellare. -merge; sommérgere, 
immeérgere. -d (permanently), sub- 
Acqueo; (temporarily) immérso. -mer- 
sible; sommergibile. -mersion; som- 
mersione f, 

Sub-mission; sommessidéne f., deferénza f. 
-missive; sommésso, rassegnato. -mis- 
sively; con sommessione, umilménte. 
-missiveness; sommessiéne f., sogge- 
ziéne f., umilta f. -mit; sottométtere, 
sottopérre; rimettere al giudizio di, 
alla considerazione di; sottométtersi, 
Tass€, gnarsi, acconsentire. -multiple; 
summiultiplo m. -normal; subnormale. 

Sub-ordinate; subordin-ato m., -ato, -are: 
sussidiario. -ordinately; subordinata- 
ménte. -ordination; subordinaziéne fie 
disciplina f., il subordinare, subordina- 
ménto m. -orn, -ornation; suborn-are, 
-azione f. -permanent; quasi perma- 
nente. -poena; citaziéne /f., citare come 
testimonio. -prefect; sottoprefétto m. 
-rector; vice-rettére m. 

Sub-scribe, sottoscrivere, abbonarsi a, 
contribuire. -scriber; associato m., con- 
tribuénte m., abbonato m. -script; 
sottoscritto. -scription; soscriziéne f., 
sottoscriziéne f., abbonaménto m. — 
form, scheda d’ abbonamento. -sec- 
tion; sottopardgrafo m., cldusola dE 
-sequent; susseguénte, successivo, di 
seguito, ulteriére. -sequently; ddpo, 
indi, ulteriorménte, pid tardi. -serve; 
servire a, giovare a, contribuire a. 
-servience; abbiettézza f., |’ esser gio- 
vevole. -servient; utile d’ un modo 
subordinato 0 poco onesto. Make — 
to, far servire a. 

Sub-side; scemare, calmarsi, abbassarsi; 
avvallarsi. -sidence; lo scemare ecc., 
abbassaménto m., avvallaménto m. 
-sidiary ; sussididrio, auSsilidrio. -sidise: 
sussidiare, sovvenzion-are. -sidy; sus- 
sidio m., sovvenziéne f. -sist; suss{- 
stere, mantenérsi. ~-sistence; sussi- 
sténza f., cibo m., il da vivere, sosten- 
taménto m. -sistent; eSisténte, sussi- 
sténte. -soil; sottosudlo m. 

Substan-ce; sostanza f., sunto m.:; bani 
m. pl., avére m. Person of —, possi- 
dénte m. -tial; sostanzidle, sostan- 
zidso; ricco, agiato; considerévole, sd- 

lido. -tially; in sostanza, sostanzial- 
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ménte. -tiate; comprovare, far valeres 
convalidare, stabilire. -tive; sostantive 
m. -tively; da sostantivo. 

Sub-stitute; sostituto m., supplénte m. 
.surrogato m. As a — for, in sostitu 
zione di. To —, sostituire, metter in 
luogo di, supplire. To act as — for 
rimpiazzare. -stitution; sostituziéne f.' 
surrogazione f., rimpiazzom. -stratum) 
elemento fondamentale, f6éndo mi 
-struction; fondaménto m., sostruziéna 
f. -tenant; sottopigiondéle m., ch 
prende in subaffitto. -tend; sotténderes 
-terfuge; sotterfigio m., mezzotérmine 
m., equivoco m., rigiro m., scampo ms 
-terranean; sotterraneo. 

Subtl-e; fino, astuto; delicato. -etyr 
finézza f., astuzia f. -y; con finezza ecc: 

Sub-tract, -traction; sottra-rre, -ziénef/ 
-tropical; vicino ai tropici, con una 
flora quasi tropicale. -urb; suburbic 
m., sobbérgo m. -urban; suburbano) 
-variety; varieta secondaria. -vene; ini 
tervenire, sopravvenire. -vention; sus 
sidio m., sovvenziéne f. -version; sov- 
vertiménto m. -versive; sovversivo) 
-vert; sovvertire, rovesciare. -verter; 
sovvertitére m. -way; sotterrdneo m..,. 
sottopassaggio m. 3 

Succeed; riuscire, aver buona sorte; suc 
cedere a, seguire. -ing; sequénte, suc+ 
cessivo, susseguénte. 

Success; riuscita f., succésso m., (in a 
career) succéssi m. pl. -ful; felice, benr 
riuscito, che ha buona riuscita. -fully; 
feliceménte, con successo. -ion;séguita 
m., SuccessiOne f. -ive; successivo, dil 
seguito, consecutivo. -ively; successi-; 
vaménte, di seguito. 

Succ-inct, -inctly, -inctness; succint-o; 
-aménte, -ézza f. -ory; cicdria f., ra- 
dicchio m. -our; soccérso m., aitito m.; 
soccérrere, aiutare. -ubus; sticcubo m.: 
-ulence; sugosita f. -ulent; sugéso,) 
succulénto. -umb; soccémbere. 

Such; tale, simile, siffatto. — and — 
taluno, questo e quello. In — wise, in: 
tal guisa, siffattaménte. At— an hour,’ 
ad un’ ora simile, in un simile mo-. 
mento. In — a way, talménte; cosi.. 
And — like, ed altri simili, A person — 
as Iam, un par mio. —a learned man; 
as he is, un uomo dotto come lui. No: 
— thing! in nessun modo! No — thing: 
was ever heard of, non si senti mai: 
siffatta cosa. — as I never thought of, 
al quale nor ho mai pensato. 

Suck; succhiare, suggere, poppare. Give: 


—, allattare. — down, ingoiare. — 
up, sorbire, assorbire. — up to, adu-- 
lare, leccare gli stivali a. — the mon--. 


key, sottrarre vino dal barile. -er; 


oh en 


Ty tase 


Y 
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ventosa f.; polléne m., rimessiticcio m.: 
stantuffo m. -ing-calf; latténzolo m. 
-ing-pig; porcellino di latte. -le; allat- 
tare. -ling; bambino lattante, pop- 
pante m. or f. 

Suction; succhiaménto m., aspiraziéne f. 
— of the screw, risucchio dell’ elica. 
-pump; pompa d’ aspirazione. 

Sudden; repentino, subitaneo, improv- 
viso, inopinato. All of a —, di botta, 
d’ un tratto, di schianto. -ly; stbito, 
improvvisaménte, ad un tratto. -ness; 
subitaneita f., prontézza f. 

Sudorific; sudorifico. 

Suds; saponata f. 

Sue; 1. citare in giudizio, intentar lite a. 
— for, chiédere, pregare. 2. raccorc. 
di Susan. 

Suet; grasso m., ségo m. -y; segdso. 

Suffer; soffrire, subire, patire, provare, 
sopportare, perméttere; esser punito; 
guastarsi. — oneself to be led, lasciarsi 


condurre. -ance; tolleranza f. -er; 
soffrénte m., paziénte m. Fellow —, 
compagno di sofferenza. -ing; pene 


f. pl., sofferénza f., dolori m. fi., il 
soffrire; soffrénte. 

Suffic-e; bastare. -iency; sufficénza /f,, il 
bastevole. -ient; bastante, bastévole, 
sufficiénte. -iently; abbastanza, ba- 
stanteménte, sufficenteménte. 

Suff-ix; suffisso m.; aggiingere. -ocate, 
-ocation; soffoc-are, -azidne f.; asfissi- 
are, -a f. -ragan; suffraganeo. -rage; 
suffragio m.; diritto al voto. -use; co- 
prire, spandersi. -usion; suffusione f. 

Sugar; zicchero m. Brown —, cassonada 
f., zucchero greggio. To —, inzucche- 
rare. — of lead, sale di Saturno, ace- 
tato di piombo. -baker; raffinatore di 
zucchero. -basin; zuccheriéra f. -candy; 
zucchero candito. -cane; canna da zuc- 
chero. -ing; velatura di zucchero. 
-loaf; pane di zucchero. -maple; acero 
da zucchero. -plantation; piantagione 
di canne da zucchero. -plum; confétto 


m. -tongs; mollétte f. pl. -y; zuc- 
cheréso. 

Suggest; suggerire, accennare a, lasciare 
supporre. — itself, presentarsi. -ion; 


suggeriménto m., suggestione f. (ipno- 
tica). -ive; suggestivo. -ively; in modo 


suggestivo. -iveness; |’ esser sugge- 
stivo. 
Suicid-al; da -a. — tendency, propen- 


sione al -io. It would be —, sarebbe 
come -arsi. -e; -a m., -io m. Commit 
—, -arsi. 

Suit; richiésta f., preghiéra f.; lite f., pro- 
césso m.; corteggiaménto m.; abito 
completo; séme m. (di carte). Follow 
—, giocare una carta dello stesso seme, 
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rispondere al colore, fig. seguire gli 
altri. Not to follow —, rifiutare. To 


—, coulvenire, accordarsi con, confare; 
contentare. The house -s me, la casa 
mi va, It -s my purpose, mi viene a 
taglio. — the action to the word, far 
seguire l’ azione alla parola. It -s me 
to, mi fa comodo di. If that hour -s 
you, se quell’ ora vi accomoda. ~able; 
convenévole, conférme, accéncio, che 
si addice, adegnato. -ableness; con- 
veniénza f. -ably; conférme convene- 
volménte, in modo acconcio. 

Suit-e; cortéo m., cortéggio m., séguito 
m. — of rooms, appartaménto m., 
sfilata di stanze. — of bedroom furni- 
ture, ammobiliamento di camera da 
letto. -or; litigante m., postulante m.; 
pretendénte m., chi aspira alla mano 
d’ una donna. 

Sulk; tenere il broncio, stare da parte in 
mal umore, far tanto di muso. -ily; 
con brutto muso. -iness, -s; mal 
umore, musoneria f. -y; imbroncito, 
mus6ne, cupo; carrozzino a due posti. 

Sullen; ostinato a non parlare, ritréso, di 
mala voglia, see Sulk. -ly; malvolen- 
tiéri. -ness; umore ostinato o ritroso. 

Sully; insudiciare, imbrattare. 

Sulph-ate, -ide, -ite, -ur, -ureous or 
-urous, -uric; solf-ato m., -uro m., -ito 
m., -0 oy ZOlfo m., -ordéso, -Orico. Fumi- 
gate with -ur, solforare. Sulphur mine, 
solfatara f. 

Sultan; sultano m., soldano m. Sweet —, 
ambrétta f. Yellow —, ambretta 
gialla. -a; sorta d’ uva passa. 

Sultr-iness; tempo afoso, afa f. -y; d’ un 
caldo pesante, cocénte, afdso. 

Sum; s6mma f., montante m., cifra f. — 
up, sommare, riassimere. 

Sumach; sommacco m., scotano m. 

Summar-ily; breveménte, senz’ altro. 
-ise; riassumere, far sunto di. -y; 
sunto m., sommario m. As adj., som- 
mario. General — of a set of ledgers, 
riassunto di controllo. 

Summer; state f., estate f. -clothes; ve- 
stiti d’ estate. -house; cupolino m., 
padigliéne m., frascato m., bersO m. 
-set, -sault; capit6mbolo m. 

Summing-up; sunto m. 

Summit; cima f., cdlmo m., vértice m. 

Summon; citare, far venire, convocare, 
mandare a chiamare; intimare a. — 
up, riunire. — up one’s courage, farsi 
animo. -ing officer, usciére m. -s; cita- 
zione f., appéllo m.; convenire in giu- 
dizio. 

Sump; pozzo di scarico. -ter; da soma. 
-tuary, -tuous, -tuously, -tuousness; 
suntu-drio, -6so, -osaménte, -osita f. 
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Sun; sdle m.; soleggiare. -beam; raggio 
di sole. -burn; abbronzatura dal sole. 
-burnt; abbronzato. -day; doménica 8 
-der; separare, spartire. -dew; rosolida 
f. -dial; merididna f. -down; tramdénto 
m, -dried; seccato al sole. -dries; spese 
casuali. -dry; parécchio, divérso. -fish; 
mola f. -flower; giraséle m. -hat; cap- 
pello per ripararsi dal sole, o per il sole. 

Sun-g, -k; part. di Sing, Sink. Sunk 
fence, siepe nascosta, chiusura affon- 
data. -ken; infossato. 

Sun-less; senza sole. -light; luce del sole. 
-ned; abbronzato o illuminato dal sole. 
-niness; l’ esser ben soleggiato. -nite; 
sunnita m. -ny; esposto al sole, solatio, 
soleggiato, fig. allegro come il sole. 
-proof; impervio ai raggi solari. -rise; 
il levar del sole. -set; tramdénto m. 
After —, dopo Il’ avemmaria. -shade; 
ombrellino m., paraséle m. -shine; luce 
del sole, splendore del sole. In —, al 
sole. -shiny; raggiante, fig. allegro. 
-stroke; insolaziéne f., colpo di sole. 

Sup; cenare. 

Super; vaccorc. di Supernumerary. -a- 
bound, -abundance, -abundant, -abun- 
dantly ; sovrabbond-are, -anza /,, -ante, 
con -anza. -add, -addition; sopraggiin- 
gere, -ta f. -annuate, -annuation; giu- 
bilare, -laziéne f. -b, -bly, -bness; -bo, 
-baménbi, |’ esser -bo. -cargo; soprac- 
carico m. -ciliary; sopraccilidre. -ci- 
lious; arrogante, accigliato, burbero. 
-ciliously; in modo altiero e vanitoso. 
-ciliousness; vanita boriosa. -emin- 
ence, -eminent, -eminently; sovremi- 
nén-za f., -te, -teménte. -erogation, 
-erogatory; superrog-azione f., -atdrio. 
-excellent; eccellentissimo. -fetation; 
-fetazione f. -ficial, -ficiality, -ficially; 
-ficidle, -ficialita/. -ficialménte. -ficies; 
-ficie f. -fine; sopraffino, finissimo. 
-fluity, -fluous, -fluousness, fluously; 
-flu-ita f., -o, 1’ esser -o, -aménte. -heat;: 
sorriscaldare. -heated; sovrascaldato. 
-human; sovrumano. -impose; sovrim- 
pérre. -imposition; sovrimposiziéne f. 
-incumbent; sovrimpésto. -induce; so- 
praggitingere. -induction; sopraggiun- 
ta f. -intend; soprinténdere, sorve- 
gliare, soprastare. -intendence; so- 
printendénza f., sorveglianza f. -in- 
tendent; soprintendénte m., capo m. 

Superior, -ity, -ly; -e, -ita f., -ménte. 
Superior force, forza soverchiante. 

Super-lative, -latively; superlativ-o, -a- 
ménte. -natural, -naturally; sopran- 
natural-e, -ménte. -numerary ; sopran- 
numerario. -phosphate; soprafosfato 
m. -pose; see Superimpose. -saturate, 
-saturation; soprasatura-re, -zidne /f. 


-scribe; scrivere su. -scription; sopra: 
scritta f. -sede; rendere inutile; sosti 
tuire, surrogare, rimpiazzare, cassare 
Be -d, passare di moda, divenire inuw 
tile. -session; sostituziéne f., spostaz 
ménto m. -stition, -stitious, -stitiously, 
-stitiousness; superstizié-ne f., -so, -saz 
ménte, tendenza alla superstizione 
-structure; costruzione al disopra det 
suolo. Of a railroad or war-ship, so: 
prastruttura f. -tax; soprattassa f 
-vene; sopravvenire, sopraggiungere: 
-vise, -vision; sorvegli-are, -anza fj 
-visor; ispettére m., sorvegliante. -vii 
-sory; di sorveglianza. 


Supin-ation; -azione f. -e; -o; negligéntec 


trascurato. -ely, -eness; negligen-tez 
ménte, -za f.; trascur-ataménte, -Agz 
gine f. 


Sup-per; céna f. — time, ora da cena: 


-perless; senza cena. -plant; soppian: 
tare. -planter; chi soppianta. -ple: 
pieghévole, snéllo, agile, fig. fino. -plee 
jack; canna pieghevole. -plement; sup) 
pleménto m., aggiunta f.; supplire a: 
-plemental, -plementary; supplemen: 
tare, completorio. -pleness; pieghevo> 
lézza f., flessibilita f. 


Suppl-iant, -icant; supplic-e, -ante mz: 


-icate; -icare. -icatingly; con aria sup? 
plicante. -icatory; -ice, -icatério. -ica+ 
tion; -ica f., -icazione f. -ier; provvedi4 
tore m., fornitore m. -y; provvedére a, 
fornire. As sb., provvista f., provvi4 
giéne f., approvvisionaménto m., ri4 
forniménto m., vettovigliaménto m.. 
— and demand, offerta e domanda, 
Lay in a — of, approvvigionarsi di. — 
pipe, tubo d’ ammissione. — ship, 
nave fornitrice. ’ 


Support; sostégno m., appdggio m., soc- 


corso m.; sussisténza f. Without means: 
of —, senza mezzi visibili. To —, sop-- 
portare, réggere, sostenére; appoggiare,: 
confermare, sostentare; caldeggiare.: 
-able; tollerabile. -er; sostégno m., 
seguace m., sostentatére m. Heraldicr 
—, supporto m., tenénte m. -ing; — 
ship, nave in appoggio. 


Suppos-able; supponibile. -e; suppérre,. 


crédere, ritenére, metter caso. — that, 
puta caso che. -ition; -izidne f. -iti-- 
tious; -itizio. 


Suppress, -ion; soppr-imere, -essidne Ss, 


reprimere. To — the disturbances, se-- 
dare i disordini. -ive; repressivo. 


Suppura-te, -tion; -re, -zidne f. 
Supraorbital; soprorbitale. 
Suprem-acy; -azia f., primato m. -e; -o.. 


-ely; in modo superlativo. 


Sur-a; capitolo del Corano. -ah; stoffa: 


di seta a spiga, surah m. -al; -dle.. 
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-charge; supplemento ad un conto; far 
restituire da chi ha fatto uno sborso 
non autorizzato dalla legge. -cingle; 
sopraccinghia f. -d; irrazionale, radice 
di un numero che non ne ha una esatta. 
Sure; cérto, sicuro. To be —, r. si, é cer- 
tissimo. 2. perd, é vero che. Be doubly 
—, garantirsi. I will be — to come, 
non manchero di venire. I shall be — 
to come, non vi é@ dubbio che io non 
venga, é impossibile che io non venga. 
Make —, accertarsi, assicurarsi. I 
made — that, credevo per certo che. 
Well I’m —! ma se lo credevo impossi- 
bile! I’m —I don’t know, sto tutto in 
dubbio, non ne so niente. And — 
enough, ed ecco che. -footed; a passo 
sicuro, che non incespica, con pié 
fermo. -ly; sicuro, di certo; ma. — 
you will not go in this weather, ma 
non oserai di andare con questo tem- 
paccio. -— he can’t have forgotten, 
deve esser impossibile che abbia di- 
menticato. -ness; certézza f., sicurézza 
f. -ty; garante m., mallevaddre m., 
fideiussére m.; fideiussidne f. Give, 
Go —, prestar malleveria. -tyship; 
mallevadoria. : 


sormontare. -mountable; sorpassabile, 
sormontabile. -mullet; triglia mag- 
giore. -name; cognéme m., casato m.: 
soprannominare, 


Surp-ass, -assable; sorpass-are, -dbile. 


-assingly; straordinariaménte. -lice; 
cotta bianca. -liced; in cotta. -lus; 
soprappil m., avanzo m., eccedénte m. 
— stock, scampoli m. pl. — steam, 
eccesso di vapore. As adj., sovérchio. 
-lusage; parole superflue. -rise; sor- 
présa f.; sorpréndere. Be -d, farsi 
meraviglia. You — me, mi fate stu- 
pire. Be -d to find, rimaner sorpreso 
di trovare. -risingly; sorprendente- 
ménte, inaspettataménte. -risingness; 
l’ esser sorprendente. 


Surr-ender; résa f., cessidne f., conségna 


f.; dare in mano, lasciare, cédere, ab- 
bandonare, rinunciare a; arréndersi, 
capitolare. — oneself to justice, costi- 
tuirsi alla giustizia. -eptitious; furtivo, 
nascodsto. -eptitiously ; sottécche, disop- 
piatto, di nascosto. -ogate; deputato 
di un giudice ecclesiastico. -ound; cir- 
condare, cingere, attorniare, accer- 
chiare. -ounding; circostante. -ound- 
ings; dintorni m. pl., ambiénte m. 


Early —, precedenti contatti. 
Sur-tax; soprattassa f.; imporre una so- 
prattassa. -tout; soprabito m. -veil- 


Surf; risacca f. -boat; barca da navigarsi 
nella risacca. , 
Surface; superficie f., esteridre m. Rise, 


Bring, to the —, venire, portare a galla. 
On the —, superficialménte. Be ap- 
parent on the —, apparire a prima 
vista. On the — of the water, a fior 
d’ acqua. — ofa cylinder, specchio m. 
Upper — of a rail, faccia di scorri- 
mento di una rotaia. (Submarine) on 
the —, in emersione, emerso. Come to 
the —, salire alla superficie. Sail on 
the —, navigare in emersione. -cur- 
rent; la corrente superficiale. -ship; 
nave di superficie. -water; acqua pio- 
vuta su un’ area qualunque. -well; 
pozzo poco profondo. . 
Surf-eit; sazieta f., crapula f.; saziare, 
satollare, impinzare. -eited; stufo, sa- 
tdllo, stucco e ristucco. -y; (spiaggia) 
dove ci é sempre risacca. 

Surg-e; ondata f., marési m. pl.; ondeg- 
giare, moversi (folla) come un fiotto. 
-ing sea, mare di leva, gonfiato. ; 
Surg-eon; chirurgo m. House —, chi- 
rurgo assistente. Army —, chirurgo 
militare. Navy —, chirurgo di marina. 
-ery; chirurgia f.; gabinetto di un chi- 
rurgo. -ical; chirurgico. 

Surl-ily ; da burbero ecc. -iness; naturale 
ringhioso ecc. -y; burbero, ringhidso, 
_arcigno, bisbético, scontréso. 
Sur-mise; congettura f.; supporre, 1imma- 
ginarsi, sospettare. -mount; sorpassare, 


lance; sorveglianza f. -vey; vista f., 
visita f., esdame m., ispezione f., perizia 
f.; studio topografico o idrografico, le- 
vata di piani, rilevaménto m., agrimen- 
sura f.; considerare, contemplare; mi- 
Surare, levare i piani di, rilevare. 
-veyor; agrimensére m. Nautical —, 
perito nautico. — of a ship, ispettore 
di registro. -veyorship; ispettorato m. 
-vival, -vive, -vivor; sopravviv-énza f., 
-ere; -énte m., supérstite m. -vivor- 
ship; diritti toccanti a chi sopravvive. 


Suscept-ibility; suscettibilita f. -ible; 


suscettibile, passibile. -ibleness; sensi 
bilita f. -ive; suscettivo. 


Suspect; persona sospetta; sospétto; so- 


spettare, diffidarsi di. — the under- 
lings, the servants, sospettare dei sotto- 
posti, della servitu. Take care that no- 
body -s, che nessuno sospetti di nulla. 
— the truth, fiutare la verita. — the 
truth of, dubitare della verita di. I — 
it was on account of, credo che...possa 
esserne stato la cagione. 


Suspen-d; sospéndere. — one’s judg- 


ment, tenere sospeso il suo giudizio, 
-ders; cigne f. pl., bertélle f. pl. -se; 
incertézza f., dubbio m., stato di so- 
spensione. — account, conto provvi- 
sorio. -sion; sospens:dne f. Held in —, 
disperso per un liquido senza precipi- 
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tarsi. — bridge, ponte sospeso. -sory 
bandage; sospensdrio m. 

Suspic-ion; sospétto m., fig. piccolissima 
quantita. -ious; sospétto; sospettéso, 
malfido. .-iously; con sospetto, con 
diffidenza. -iousness; indole sospet- 
tosa. 

Sust-ain; sostenére, réggere, sopportare, 
sostentare. -ainable; sostenibile. -ain- 
ed; prolungato. -ainer; sostenitdére m., 
fautére m., partigiano m., sostégno m. 
-enance; aliménto m., manteniménto 
m. -entation; manteniménto m. 

Sut-ler; vivandiére m. -tee; suttif. -ure; 
sutura f. 

Suzerain; sovrano m. -ty; signoria f. 

Swab; strofinaccio m., radazza f.; pulire 
con radazza ecc. 

Swab-ia, -ian; Svév-ia f,, -o. 

Swaddle; fasciare. Swaddling clothes, 
fasce f. pl. 

Swag; bottino m.; bagaglio portato sul 
dosso. -e; stampo da latta. -ger; fan- 
faronata f., spagnolaggine f., boria f.; 
(in Australia) operaio viaggiatore. To 
—, far lo spaccone, lo spavaldo, vana- 
gloriarsi. -ing air, aria daspaccamonte. 

* -gerer; Smargiasséne m, 

Swain; amante m. 

Swallow; 1. r6ndine f. 2. ingoiare, in- 
ghiottire. He will — anything, fig. 
beve grosso. -tail; a coda di rondine. 
— butterfly, macaéne m., farfalla coda 
di rondine. 

Swam; rem. di Swim. 

Swamp; pantano m., acquitrino m., pa- 
lide f.; inondare, fig. fare sparire in un 
mare di cose. Be -ed, riempirsi di 
acqua. -ed by a sea, riempito da un 
colpo di mare, -y; molliccio, acquitri- 
noso, paludéso, pantandso. 

Swan; cigno m. -neck-pipe; tubo a collo 
di cigno. -’s down; piuma di cigno. 
-shot; pallottole da cigno. -skin; mol- 
lett6éne m. 

Swap; scambi-o m., -are; baratt-o m., 
-are. -hook; falcino m. 

Sward; terreno erboso. 

Swarm; sciame m.; folla f., calca f.; far 
lo sciame; abbondare, pullulare, bruli- 
care. — up, inerpicare un albero ab- 
bracciandolo. — into, affollare in, 

Swarth-iness; carnagione bruna. -y; 
bruno, nericcio. 

Swashbuckler; mangiacristidni m. 

Swath; falciata f., linea di erba o grano 

- falciato. 

Swathe; fasciare. 

Sway; dominio m. Bear —,.regnare. To 
—, oscillare. The carriage -ed furiously 
from side to side, il vagone si scoteva 
da tutte le parti. — up, issare. 


Swear; giurare, bestemmiare, tirar moc 


coli. — at, ingiuriare. — by, fidars: 
implicitamente in, esser convinto deb 
I’ efficacia di, far giuramento su. — 
falsely, spergiurarsi. — in, deferire i 
giuramento (ai giurati ecc.). 


Sweat; sudére m.; sudare; toSare (mo: 


nete). -er; giacchetta di maglia a ma: 
niche lunghe; chi fa lavorare a prezzi 
meschini, sfruttatdre m. -ing-system) 
lo sfruttamento spietato dei lavorantii 
-y; sudicio dal sudore. — job, lavore 
che fa sudare. 


Swed-e; rutabaga f., rapa svedese. -en1 


Svézia f. -ish; Svedése. 


Sweep; spazzata f.; remo lungo, remo dz 


galera. With a — of his arm, girandc 
il braccio attorno. The river takes <: 
wide — to the left, il fiume si piega ¢ 
sinistra con una curva lungamente e2 
stesa. The house is approached from 
the high road by a fine carriage —, ss 
giunge davanti alla casa per una stradé: 
carrozzabile che fa una curva vistose 
dalla strada maestra. The — of the 
human intellect, la portata dell’ intelJ 
letto umano. At each — of his scythe? 
ad ogni volta che fece girare la sua 
falce. At one —, d’ un solo colpop 
Make a clean —, far repulisti, far ta 
vola rasa, far piazza pulita. Chimney, 
—, Spazzacamino m. To —, spazzare> 
Sbrattare; passare rapidamente, fiera- 
mente, o dignitosamente, — for mines; 
dragare, rastrellare. — an area, dra- 
gare una zona. Mine -ing, dragaggio « 
rastrellamento delle mine. — away,’ 
spazzar via, portar via. — the board, 
vincere tutto. — in, riunire, far rac- 
colta di. — off, toglier via. — out; 
pulire con la spazzola, far pulizia a., 
— up, spazzare per bene. — up the 
snow, spazzare la neve. 


Sweep-er; spazzino m. -ings; spazzatura: 


f. -net; gidcchio m. -stake; partita o: 
giuoco dove ognuno mette una posta: 
che cade al vincitore. 


Sweet; ddlce, sodve, carino. -s, délci m. 


pl., chicche f. p1. Keep —, conservarsi: 
in buona condizione. Smell —, odorare: 
soavemente. -bread;animéllaf. -briar;, 
Tosa Salvatica dalle foglie odorose. -en; 
addolcire, inzuccherare. -flag; canna: 
odorifera, -gale; mirica f. -heart; 
amante m., carino m. -ies; conféttim.. 
pl. -ish; piuttosto dolce. -ly; dolce-. 
ménte. -maudlin; erba giulia. -meat;: 
confétto m., zuccherino m. -natured;, 
mansuéto, amabile. -ness; dolcézza Ie. 
soavita f. -pea; pisello odorato. -po-. 
tato; patata dolce, igname m. -rush;; 
canna odorifera. -scabious; scabbiosa 
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muschiata. -scented; profumato, odo- 
réso. -stuff; dolciumi m. pl. -sultan; 
ambrétta f. -tempered; di carattere 
buono, placido. -toothed; cui piacciono 
idolci. -violet; viola mammola. Double 
—, viola mammola a fiori doppi. 
-William; violine di Spagna. 

Swell; mare di leva, ondeggiaménto m. 
— after a storm, mare vecchio, mar 
morto. Heavy —, ondeggiamento 
grosso; (gergo) elegante m., milérdo m., 
Pe€ZZo grosso, gran signore. To —, gon- 
flare, ingrandire, ingrossare, créscere, 
rigonfiare. — out, gonfiarsi. -ed head, 
testa gonfia, idea esagerata della pro- 
pria importanza. -ing; tumére m., 
gonfiatura f., enfiagidne f. -mob; bor- 
saioli ben vestiti. 

Swelter; far un caldo suffocante. ' 

Swept; vem. di Sweep. 

Swerve; piegarsi, deviare. 

Swift; rondéne m.; rapido, veldce, présto. 
To — (mar.), imbrigliare, assicurare. 
-er; strangolatura f. -ly; rapidaménte, 
in fretta. -ness; celerita f., Sveltézza f. 

_ Swig (gergo); tracannare. 

Swill; lavatura f.; (gergo) trangugiare. 
-er; ubbriacone m. -tub; mastello da 


lavatura. 
Swim; nuotare, esser inondato (di); so- 
prannuotare. — across, passare a 


nuoto. My head is -ming, mi gira la 
testa. Be in the —, esser della partita. 
-bladder; vescica natatoria. -mer; nuo- 
tatore m. -ming; nudto m. -mingly; 
benissimo. 

Swindle; abbindolaménto m., truffa /,, 
frédde f.; scroccare, truffare, defrau- 
dare. -r; scroccéne m., bindolone m. 

Swine; porco m., maidle m. -herd; por- 
caro m. 

Swing; oscillaménto m., barcollaménto 
m.; altaléna f. In full —, in piena 
attivita, a tutto andare. To —, dondo- 
lare, agitare, oscillare, fare all’ alta- 
lena, girare sull’ ancora. — for the 
compasses, far il giro della bussola. — 
the yards round, controbracciare, cam- 
biare. -ing room, spazio per presen- 
tare. -bridge; ponte girante. -door; 
porta battente. 

Swingeing; fortissimo. 

Swingle; vétta f. 

Swinish; da porco, bestidle. 

Swipe; colpo forte, colpire fortemente. 

Swipes; birra leggera o cattiva. 

Swirl; scorrere con moto vorticoso. 

Swish; scroscio m., strdscio m. ; scrosciare ; 
agitare (coda); sferzare con verga di 
betulla. 

Swiss; Svizzero. ; 

Switch; bacchétta f., stecchino m. ; inter- 
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ruttore m., commutatére m., rompicir- 
cuito m., Sbarra f., deviatdéio m., ago 
scambiavia, linguétta f., scdambio m. 
Main light —, sbarra di luce. Main 
power —,, sbarra di forza. Safety —, 
deviatoio di sicurezza. — off, on, spég- 
nere, accéndere (luce) ; aprire, chiudere 
(la corrente). -board; quadro di distri- 
buzione. -man; Sviatére m., guardaec- 
céntriche m. 

Switzerland; Svizzera f. 

Swivel; maglia o anello a molinello. 
-block; bozzello a molinello. -bridge; 
ponte girevole. -gun; cannoncino gire- 
vole. -hook; gancio a molinello. 

Swollen; part. di Swell. 

Swoon; sveniménto m., 
Svenire, venir meno. 

Swoop; slancio di un falco, attacco ina- 
spettato. At one —, ad un sol tratto, 
ad un colpo. To — down, avventarsi, 
piombare. , 

Swop; see Swap. ; 

Sword; spada f. Broad —, scidbola f. 
-bearer; portaspada m. -belt; cinturino 
m. -fish; pesce spada m. -sman; scher- 
mitdére m., spadaccino m. -stick; mazza 
animata. 

Sw-ore, -orn; vem., part., di Swear. 
Sworn friend, amico devoto. Sworn 
foe, nemico giurato. -um, -ung; part. 
di Swim, Swing. 

Sybarit-e; sibaritam. -ism; lusso sfrenato. 

Syc-amore; acero sicomoro, acero di mon- 
tagna, loppoéne m. -e; sais m., scudiero 
indiano. -ophant, -ophantic; sicofant-e 
m., -iCO. 

Syllab-ic, -le; sillab-ico, -o m. -us; tavola 
di studi o conferenze, programma m., 
spécchio m., sunto m. 

Syllog-ism, -istic, -istically, -ise; sillog- 
ismo m., -istico, -isticaménte, -izzare. 
Syl-ph, -van; sil-fide f.; -vano, bosche- 

réccio. 

Symbol, -ic, -ically, -ise, -ism; simbol-o 
m., -ico, -icaménte, -izzare, -ismo m. 
Sym-metrical, -metrically -metry; sim- 
métr-ico, -icaménte, -ia f. -pathetic, 
-pathetically, -pathise, -pathising, -pa- 
thy; simpat-ico, -icaménte, -izzare, di 
-ia; -ia f., compassiéne f., compati- 
ménto m. Sympathise with, compa- 
tire. -phony; sinfonia f. -physis; sin- 

fisi f. -posium; simpdsio m. ‘ 

Symptom, -atic, -atically; sintom-o m., 
-atico, -aticaménte. 

Syn-aeresis; sinéresi f. -agogue; sinagoga 
f. -chronise, -chronous; esser sincrono, 
sincrono. -copate, -copation, -cope; 
sincop-are, -atura f.; -e f., deliquio m., 
lipotimia f. : 

Syndic; sindaco m. -ate; sindacato m., 


deliquio m.; 
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consiglio amministrativo; societa ano- 
nima provvisoria. 

Synod, -ical; sinod-o m., -dle. 

Synonym, -ous, -ously, -y; sindnim-o m., 
-0, -aménte, -fa f. 

Synop-sis; sindssi f., veduta generale, 
riassunto m. -tic; sindttico. 

Synovi-al; — fluid, sindvia f. -tis; sino- 
vite f. 

Sy-ntax; sintassi f. -nthesis, -nthetic, 
-nthetically; sinte-si f., -tico, -tica- 


T; pronunz. Ti. To a —, eSattaménte. 
-bandage; fasciatura a T. -iron; ferro 
aT. 

Tab; striscettina f. Of a boot, laccétto m. 

Tabby; tigrato, grigiastro, soridno. 

Tabernacle; taberndcolo m. Feast of -s, 
festa delle capanne. 

Table; tavola f.; indice m., tabélla i 
prospétto m. To —, metter innanzi, 
intavolare. Holy —, altare m. Small 
—, tavolino m. 

Tableaux-vivants; quadri plastici. 

Table-Bay; la Baia della Tavola. -beer; 
birra leggera. -cloth; tovaglia f. 
-cover; tappéto m. -d’héte; tavola ro- 
tonda. -land; altipidno m. -linen; 
biancheria da tavola. -money; tassa 
pagata per la mensa. -Mountain; il 
Monte della Tavola. -spoon; cucchiaio 
da tavola. -spoonful; cucchiaiata da 
cucchiaio da zuppa. -talk; conversa- 
zione familiare. 

Tab-let; tavolétta f. -loid; -ldide f. -o0; 
sorta di interdetto religioso presso i 
selvaggi della Polinesia, soggetto proi- 
bito; proibire. -ula rasa; tavola rasa. 
-ular; in tavole. — statement, elénco 
m, -ulate; ridurre in tavole sinottiche, 
far elenco di. 

Tacit, -ly; -o, -aménte. 

Taciturn, -ity; -o, -ita f. 

Tack; 1. bulletta a capocchia larga. 
2. mura f., bordata f. On the port 
(starboard) —, colle mure a sinistra 
(destra). Get on the wrong —, prender 
una falsa strada. Be on the right —, 
esser in buona via. To —, bordeggiare, 
virar di bordo. 3. aggitingere. 4. im- 
bastire. 5. (gergo) cibo m. Soft —, 
pane m. Hard —, biscotti m. pl. 

Tackle; arnési m. p/., ordigni m. pl., roba 
f., attrézzi m. pl.; paranco m., caliérna 
. To —, metter mano a, intraprén- 
dere. I think I can — him, credo 
d’ aver abbastanza forza per ridurlo 


ménte. -philis; sifflide f., mal francese: 
-philitic; sifilftico. -racuse, -racusani 
Siracus-a f., -ano. -riac, -rian; siriaco: 
-ringa; salindia f. -ringe; siringa f.. 
siringare. -rup; sciroppo m. -rupyr 
come lo sciroppo. a 
System; sistéma m., rete ferroviarias 
Bodily —, gli organi del corpo. -aticx 
-atically, -atisation, -atise; sistema 
atico, -aticaménte, -azidne f., -are. 
Sy-stole; sistole f. -zygy; sizigie f. 


m fs 


alla ragione. I think I know how te 
—— the job, credo di saper come fare per 
riuscire nell’ affare. -block; bozzella 
di caliorna. -fall; tirante di paranco. 

Tact; tatto m. -ful; che ha tatto, ac 
corto. -ical, -ician, -ics; tattic-o, -o m., 
-a f. -ile; tattile. -less; senza tatto) 
gOffo, stupido. 

Ta-dpole; girino m. -enia; ténia f. -ffeta; 
-ffetta m. 

Tag; puntdle m., aghétto m.; zéppa f., 
taccéne m., aggiunta f. — rag and 
bobtail, canaglia f. 

Tail; coda f. — of a violin, cddolo. Witht 
— between the legs, (tornare) colle 
pive nel sacco. -coat; abito a falda, 
Swallow —, abito a coda di rondine: 
-ings; mondiglia f., rifiuto di miniera. 
-less; senza coda. -or, -oress; sart-o m.,. 
-a f. -pocket; tasca nella falda. 

Taint; infezidne f., magagna f., tintura f.; 
infettare, guastare, corrémpere. 

Take; présa f.; incasso m. To —, pigliare,: 
préndere, desimere; portare con sé; 
condurre; attecchire, riuscire; intén-. 
dere. I do not quite — you, non vi 
intendo tutto. — aback, sconcertare.: 
— advantage, approfittarsi, avvantag- 
giarsi. — advantage of, prender di sor-. 
presa; valersi di, utilizzare. — after, 
rassomigliare a. —- — the father, 
mother, padreggiare, madreggiare, — 
aim, mirare. —— at, prender di mira. 
— careful — at, prender ben di mira. 
— along, accompagnarsi, portare con: 


sé. — arms, — up arms, prender le: 
armi. — away, toglier via, portar via,, 
spogliare di. — back, 1. ripréndere, 
2. riportare, ricondurre. — to one’s: 
bed, allettarsi. — breath; rifiatare, 
prender fiato. — care, fare attenzione, 
stare attenti, badare. — —! attentil!! 


— — of, prendersi cura di, badare., 
— — not to, badarsi da, badarsi bene: 
di. — one’s chance, rimettersi alla for-- 
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tuna. — charge of, farsi responsabile 
di, pigliare in custodia, ritirarsi (un 
orfano) in casa. — one’s choice, scé- 
gliere. — acourse of action, ricérrere 
a una misura. — credit to oneself for, 
farsi onore di. — down, abbattere, 
levare, abbassaré; scrivere, far nota di; 
ammainare; inghiottire; staccare; umi- 
liare. — effect, prendere o fare effetto. 
— the field, uscire in campo. — fire, 
accéndersi. — for, sbagliare per. — 
from, dedurre da, derogare a, togliere 
da, sottrarre da, staccare da. You may 
— it — me that, potete accertarvi, 
sono io che velo dico, che. — for 
granted, prender come convenuto, ri- 
tenere per fermo, presupporre. in 
hand, intrapréndere, prender su di sé, 
metter mano a. — into one’s head, 
mettersi in testa. If he should — it 
into his —, se gli fosse passato per la 
testa. — heart, farsi coraggio. — the 
— out of him, torgli li coraggio. — 
heed, stare attento, aver cura, badare. 
— to one’s heels, menar le calcagna. 
— hold of, afferrare, aggrapparsi a, 
tenere fermamente. — ill, in ill part, 
recarsi a male o ad ingiuria, prender in 
mala parte. Be -n ill, esserti venuto 
male. He has been -n ill, gli ha preso 
male, gli é venuto male. — in, I. rice- 
vere, albergare. 2. introdurre, far en- 
trare, amméttere. 3. comprendére, ar- 
rivare a credere. Do you — — that 
you are ten years old to-day? hai ca- 
pito che oggi hai dieci anni compiuti? 
4. abbracciare, inclidere (cingendo con 
muro o siepe). 5. associare, far socio. 
6. metter in mezzo, ingannare, imbro- 
gliare. 7. serrare (le vele). 8. raccor- 
ciare. 9. — — washing, fare la stira- 
trice. — into, portare dentro, intro- 
durre in, menare in. — — one’s con- 
fidence, far parte delle sue segretezze a. 
—a journey, fare un viaggio. — leave, 
perméttersi; accomiatarsi, congedarsi. 
— — of one’s senses, perdere il suo 


senno o la sua assennatezza. — notice, 
osservare. — an observation, fare 
un’ osservazione. — off, 1. levarsi 


d’ addosso, Sdossare, cavarsi (il cap- 
pello). The wind nearly took me off my 
legs, poco mancé che il vento non mi 
precipitasse a terra. 2. imitare, burlarsi 
di. 3. see — from. 4. — — a stain, 
$macchiare. —- — the mask, Smasche- 
rarsi. —-— some of the bad impression 
he has made, scemare la cattiva im- 
pressione che ha fatta. — — some of 
the colour, alleggerire il colore. 5. — 
oneself —, Svignarsela, scappar via, 
6. spiccar il salto. This is where you 


— — from, é da qui che si spicca il 
salto. As sb., 7. caricatura f. 8. luogo 
per spiccare il salto. — offence at, 
offendersi di. — on, 1. asstimere. 
2. prender partito contro, opporsi a. 
3. affliggersi, lagrimare. — out, 1. to- 
gliere, levare, fare sparire (macchia), 
ritirare. 2. estrarre. 3. cancellare, 
Sdipingere. 4. préndere (brevetto). 
5. — — for exercise, menar fuori per 
esercizio. —-— fora walk, far fare una 
passeggiata. 6. — — of pawn, riscat- 
tare. 7. — it — of one, stancare uno, 
straccarlo, lasciarlo esausto o spossato. 
8. —.it — in, rifarsi con, pagarsi in. 
— over, condurre per; assumere la re- 
sponsabilita di. — — the assets and 
liabilities of, incaricarsi del passivo di, 
ricevendone |’ attivo. —- — the busi- 
ness of, rilevare, prender la successione 
di. The X. bank was taken over by 
the Y., la banca X. fu trasferita alla Y. 
The road will be taken over by the 
parish, la strada sara accampionata al 
comune. — to pieces, Smontare. — 
pity on, aver compassione di. — place, 
aver luogo, verificarsi. — pleasure in, 
compiacersi di. — possession, entrare 
in possesso. — root, abbarbicare. — 
a step, fare un passo. — stock, fare 
l’ inventario. — time, volersi tempo. 
— to, applicarsi a, studiare, occuparsi 
di, trovar piacere in, divenire amico di, 
aver ricorso a, — — drinking, gam- 
bling, darsi al bere, al giocare. — — 
smoking, prender |’ abitudine di fu- 


mare. — — heart, dolersi di, recarsi a 
cuore. — a turn, fare una girata, — 
one’s —, prender il proprio turno, .— 


a — for the better, worse, volgersi in 
meglio, migliorarsi; volgersi in peggio, 
peggiorarsi. — up, 1. sollevare, racco- 
gliere; far salire. 2. occuparsi un po’ di. 
3. arrestare. 4. interrdmpere, inter- 
venire con una contradizione. 5. inte- 
ressarsi (di un’ invenzione), fare (un’ op- 
zione). 6. assorbire. 7. consuimere 
(tempo). 8. patrocinare. He had a 
hard struggle till he was. -n — by Lord 
C., menava dura vita finché non otten- 
ne il patrocinio di Lord C. 9. —— a 
bill, saldare una cambiale ad un tempo 
diverso da quello della sua scadenza. 


10. Carriages will — — in B. street, si 
sale in carrozza in via B. — up with, 
associarsi con, praticare, bazzicare. -n 
——, assorbito da. — upon oneself, 
assimersi, arrogarsi. — in vain, pro- 
fanare. — something with one’s food, 
accompagnare qualche cosa al cibo. 
-n —, innamorato di..— you at your 


word, prenderti in parola, 
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Tak-er; chi accetta una scommessa. He 
found no —, non trovod chi accettasse. 
-ing; attraénte, seducénte. -ingly; in 
modo attraénte ecc. -ings; incasso m. 

Talc; talco m. 

Tale; novélla f., racc6nto m.; numero m. 
Fairy —, racconto delle fate, fig. fan- 
donia f., cosa incredibile. -bearer; ri- 
fischiéne m. 

Tal-ent; talénto m., ingégno m. -ented; 
abilissimo, altamente dotato. 

Tales (leg.); giurati supplenti. 

Talisman, -ic; -o m., -ico. 

Talk; discérso m., ragionaménto m., di- 
ceria f., ciarla f., conversazione f. Small 
—, frivolézze f. pl., banalita f. I had 
come to the end of my small —, dis- 
correvo del pit e del meno finché non 
ebbi pit nulla da dire. Be the — of the 
place, esser nella bocca di tutti. Tall 
—, millanteria f. 

To —, parlare, ragionare. — out, 
discorrer su un progetto di legge finché 
sia impossibile di votarla; discorrere 
su qualche cosa completamente. You 
had better — it out with him when 
you see him, farete bene di discorrer di 
tutto!’ affare con lui quando lo vedrete. 
— over, discérrere; guadagnar dalla 
nostra parte, persuadére. 

Talk-ative; loquace, parliéro. -ativeness; 
loquacita f. -er; parlatére m., millan- 
tatére m. -ing-to; ramanzina f. 

Tall; grande, alto. — old man, vecchio 
alto della persona. — story, storia 
difficile a credere. — hat, cilindro m., 
cappello alto. -ness; altézza f., gran- 
dézza f. 

Tallow; ségo m. -candle; candela di sego. 
-chandler; candelaio m. 

Tally; taglia f.; accordarsi, quadrare, ri- 
spondere. -man, -shop; bottegaio o 
bottega che si fa pagare a rate. 

Talmud, -ic; talmud m., -ico. 

Talon; artiglio m.; matrice di un foglio 
di tagliandi. 

Talus; pendio m., scarpa f. (di precipizio). 

Tam-ability, -able; addomestichevo-lézza 


fs te 
Tamar-ind; -indo m. -isk; -ige m., ci- 
pressina f. 
Tamb-our; -uiro m. -ourine; -urino m. 
Tame; docile, mansuéto, doméstico; 


$biadito, Snervato; domare, addome- 
sticare, -ly; senza resistenza. -ness; 
!’ esser docile ecc. -r; domatére m., 
addomesticatére m. 

Tamp; turare. -er with, immischiarsi di, 
falsificare, corrémpere, forzare (serra- 
tura), alterare (scritto). -ion; tappom., 
zaffo m. 

Tan; buccia da concia, céncia f.; con- 
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ciare; abbronzare. Black and — 
terrier, can terrier nero e tané. -dem 
id., tiro di cavalli l’ uno dietro I’ altra 

Tang; 1. sapore aspro. 2. alghe f. pi 
3. cddolo m., spica f. 

Tang-ent, -ential, -entially; -énte m: 
-enzidle, -enzialménte. -ibility, -ibles 
-ibly; -ibilita f., -ibile, -ibilménte. 

Tangier; Tangéri or Tangeri f. 

Tangle; arruffio m., nodo ingarbugliato: 
garbuglio m., imbroglio m.; laminaria 
f.; arruffare, imbrogliare, ingarbuz 
gliare. -d; intricato. 

Tank; cistérna f., serbatéio m.; stagno ms 
(in India). Blow off — of a submarine: 
sofatére m. Compensating —, cassé 
compensa, serbatoio d’ immersione: 
Trimming —, cassa d’ assetto. Blow 
the -s, vuotare i serbatoi. Military 
—, carro d’ assalto. 

Tankard; boccale m. 

Tank-steamer; nave cisterna. 

Tan-ner, -nery, -ning; conc-iapélli m... 
-ia f., -eria f. -nin; tannino m. -sy; 
tanacéto m., atanasia f. -talise; tor- 
mentare come Tantalo, stuzzicare: 
-talising; crudéle, che da le pene di 
Tantalo. -tamount; tanto che, simile? 
lo stesso che. -tivy; a tutta carriera: 
-trums; furie f. pl. 

Tap; botta f., colpo leggero; rubinétto m., 
cannélla f.; colpire leggerménte; spil- 
lare, maniméttere; far la paracentesi, 
far incisione (a un albero da gomma), 
— the ground, battere lievemente ins 
terra. 

Tap-e; passamano m., cordellina f., Na- 
stro m. Red —, fig. regolamenti pe-. 
dantici da burocrata. -er; céro m.; 
affusare, affusolare. -ering; affusolato,) 
che va assottigliandosi dai capi. -estry; 
arazzo m.; coprire di arazzi. -e-worm; 
ténia f. -ioca; id. f. -ir; tapfro m. -is;: 
tappéto m. Bring on the —, intavo-- 
lare. -pet; castagnuola dell’ eccentrico,, 
bocciuolo di espansione. 

Tap-room; sala d’ osteria. -root; radice: 
maestra, fitto6ne m. -ster; garzone dii 
bettola. 

Tar; catrame m., pece liquida; incatra-- 
mare, spalmare. Jack —, marindio m.. 
Have a touch of the -brush, avere un 
negro fra gli antenati. -antass; carroz-- 
zone russo, -antula; tardntola f. 

Tard-ily, -iness, -y; -aménte; -ézza ny 
-ita f.; -o lent-aménte, -ézza f., -o, 

Tar-e; 1. zizzdnia f., léglio m., véccia f.. 
2. tara f. -get; bersdglio m. -iff; tariffa, 
f. -latan; -latana f. -n; laghétto m.. 
-nish; appannare, offuscare, scolorire, , 
annerire. -paulin; tela incatramata;; 
copertone di questa. ; 
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Tarragon; targéne m. 

Tarry; 1. impeciato, incatramato. 2. in- 
dugiare, tardare; dimorare. 

Tars-al, -us; -dle, -o m. 

Tart; torta f., crostata f.; aspro, asprigno, 
brusco. -an; -Ana f. -ar; tartaro m., 
roccia f. Catch a —, far prigioniere chi 
é pit forte di noi. -arean; -Areo. -aric; 
-rico. -arus; -aro m. -let; tortina f. 
-ly; aspraménte, impertinenteménte. 
-ness; acerbézza f., acerbita nel par- 
lare. -rate; tartarato m. 

Task; cémpito m., lavéro m.; far lavo- 
rare, metter alla prova. Take to —, 
lavare il capo a, ripréndere. -master; 
padrone m., ispettére m. -work; lavoro 
a cottimo. 

Tassel; fidcco m., nappina f. -led; a 
fiocchi. 

Tast-e; gusto m., sapdre m.; génio m.; 
bocconcino m., un pochino. To —, 
assaporare, assaggiare, gustare; aver un 
Sapore, sapere di; sentire, provare. 
There is no accounting for -s, tutti i 
gusti son gusti. -eful; di buon gusto. 
-efully; con buono gusto. -eless; senza 
gusto, insipido, di cattivo gusto. 
-elessly; senz’ arte, scioccaménte. 
-elessness; scipitézza f., insipidita f.; 
mancanza di buon gusto. -er; gusta- 
tére m., assaggiatére m. -ily; di buon 
gusto. -y; saporito. 

Ta-ta; addio. 

Tat-terdemalion; pezzénte m., stracciéne 
m. -tered; stracciato, Sdrucito. -ters; 
stracci m. pl. -tle, -tler; cianci-a f,, 
-One m. -too; tatuare. Beat the devil’s 
—, tamburinare colle dita sulla tavola. 
— marks, tatudggio m.. 

Taught; vem. di Teach. 

Taunt; rinfacci-aménto m., -o m., sar- 
casmo m.; rinfacciare, gettare alla 
faccia. -ing, -ingly; ingiurids-o; -a- 
ménte, in modo sarcastico. 

Taut; téso. 

Tautolog-ical, -y; -ico, -fa f. 

Tavern, -keeper; béttol-a f., -iére m. 

Taw; pallottola di marmo; conciare con 
allume. -drily; con sfoggio volgare. 
-driness; sfoggio senza arte. -dry; 
chiasséso, barocco, da comparsa. 

Tawny; fulvo, leonato, bruniccio. : 

Tax; imposta f., tassa f. In¢ome —, im- 
posta sul reddito, tassa sull’ entrata. 
House —, imposta sugli immobili. To 
—, tassare, imporre una tassa. —with, 
accusare di. It may — you rather se- 
verely, pud essere un lavéro piuttosto 
duro per la vostra forza. -ability, -able; 
tassabil-ita f., -e. -ation; tassaziéne f. 
-collector, -gatherer; ricevitére m. 
-free; esente da tassa. -i-cab; d’ affitto 


m., vettura a tassametro. -idermist, 
-idermy; impaglia-tére m.; -tura f., 
arte dell’ impagliare. -imeter; tassd- 
metro m, -payer; contribuénte m. 

Tea; té m. -caddy, -canister; scatola da 
té. -cake; schiacciata leggera. -chest; 
cassa da té. -cup; tazza da té. -drink- 
er; bevitore di té. -garden; osteria con 
giardino. -gown; abbigliamento spi- 
gliato, costume da ‘“‘five-o’clock.” 
-kettle; calderotto da té. -plant; albero 
del té. -plantation; luogo piantato di 
té. -party; conversaziéne f., riunione 
di societa. -pot; teiéra f. -room; sala 
da té. -rose; rosa téa. -service; ser- 
vizio da té. -spoon; cucchiaino m. 
-table; tavola da té, tavolino m. 
-taster; assaggiatore di té. -tray; vas- 
soio da té. 

Teach; insegnare, ammaestrare. -able; 
chi desidera imparare. -ableness; vo- 
lonta di imparare. -er; maéstTo m., in- 
segnante m. Private —, docénte m. 
-ing ; istruziéne f., ammaestraménto m. 

Teak; legno teak. -tree; quercia delle 
Indie f. 

Teal; alzavola f. 

Team; tiro m., muta f., partito di gio- 
catori. Four horse —, tiro a quattro. 
-ster; chi mena una muta di buoi o 
cavalli. 

Tear; 1. lagrima f., luccicéne m. -s, 
pianto m. 2. squarcio m., stracciatura 
f.; lacerare. — asunder, dividere in 
due. — off, out, strappare. — past, 
passare a furia. The dog tore past him, 
il cane gli tempesto via furiosamente a 
fianco. — to pieces, fare a brandelli. 
— up, squarciare, mettere in pezzi. — 
up by the roots, Sradicare. 

Tearing rage; furia f. Go into a — —, 
andar su tutte le furie. 

Tearful; lagrimdéso. -ly; piangéndo. 

Teas-e; contrariare, stuzzicare, tormen- 

- tare, annoiare. — out, cardare, se- 
parare le fibre di. -el; scardasso m., 
cardo m. -er; seccatére m. 

Teat; capézzolo m., cidéccia f., tétta f. 

Techni-cal, -cality, -cally, -que; técni-co; 
cavillo -co, modo -co; -caménte, -ca f. 

Techy; see Touchy. 

Ted; vaccorc. di Edward; rivoltare. -der; 
spandifiéno m. -ious; -idso, uggidso, 
-iously; -iosaménte. -iousness, -ium; 
tédio m., noia f., uggia f. 

Tee; prato di partenza al “‘golf’’; muc- 
chietto di rena per la palla (comin- 
ciando a giocare); metter la palla sul 
detto mucchietto. Be -d up, stare al- 
zata (la palla) su qualche mucchietto 
d’ erbaggio. 

Tee-m; abbondare, formicolare. -ming; 


374 . TEENS—TERMS 


sovrabbondante. -ns; In his —, d’ eta 
tra i tredici e i dicianove (cifre che 
finiscono in inglese colla sillaba -leen). 
-th; p/. di Tooth. -the; mettere i denti. 
-total; non-alcoolico, -totalism; asten- 
sione dall’ alcool. -totaller; bevilacqua 
m. -totum; trottolino m., frullino m. 

Teg; pecora di due anni. 

Tele-gram; telegramma m., dispdccio m. 
-gtaph, -graphic, -graphically, -gra- 
phist, -graphy; telégraf-o m., -are; -ico, 
-icaménte, -ista m., -ia f. -pathy; 
-patia f. -phone, -phonic, -phonically, 
-phony; -fono m., -fonare; -fonico, -foni- 
caménte, -fonia f. Telephone girl, tele- 
fonista f. -scope; -scopio m., cannoc- 
chidle m. The train was -d, il treno fu 
infilato (in uno scontro). — maker, 
fabbricante di telescopii, -scopic; — 
observation, osservazione con un tele- 
scopio. — star, stella che si vide solo 
con un-telescopio. -scopically; con yn 
telescopio. 

Tell; dire, raccontare; portar effetto, fare 
il suo effetto; contare i votanti. — the 
difference, scoprire la differenza, dis- 
tinguere. — for the Ayes, contare i si. 
I am told, mi si dice. — off, designare 
(ad un servizio particolare). — upon, 
fare effetto pregiudiziale su. -er; scru- 
tatére m., contatére m. -ing; efficace, 
che fa viva impressione. -tale; rifi- 
schiéne m.; contatore o registro mec- 
canico; assiometro del timone. 

Temerity; temerita f., arditézza fe 

Temper; umére m., disposizione f., na- 
turale m., cardttere m.; témpra f. Keep 
one’s —, serbare la calma, mantenere 
la sua calma, non si lasciar adirare. 
Lose one’s —, perder la calma, andar 
sulle furie. Ill —, mal talento, cattivo 
umore. Good —, buon umore. In a fit 
of —, sopr’ animo. To —, temperare, 
moderare. -ament; -aménto m., com- 
plessiéne f. -ance; -anza f. -ate; -ato; 
-ante, sdbrio. -ately; sobriaménte, con 
moderazione. -ature; -atura Hi 

Tempest; tempésta f., burrasca f., for- 
tuna f. -uous, -uously; tempestds-o, 
-aménte; burrascéso ecc, 

Templ-ar; -are m. -ate; sdgoma f.3 so- 
stégno m. -e; 1, témpio m. 2. témpia f. 

Tempor-al; -dle. — power, il potere tem- 
porale. -alities; i beni temporali, -arily, 
-ary; temporane-aménte, -o. -ise, 
-iser; temporeggi-are, -atére m. -ising; 
che si piega alle circonstanze. 

Tempt, -ation, -er, -ing, -ress; tentare, 
-azione f., -atére m., -ante, -atrice 5 iB 
sedu-rre, -zidne ecc, Tempting offer, 
offerta allettante, seducente. 

Ten; diéci. -ability; 1’ esser difendibile 


ecc. .-able; difendibile, sostenibile. - 
for three years, da occuparsi godersi « 
simile, durante tre anni. -ace; coma 
binazione della carta dominante colla: 
terza dello stesso seme.  -acious; 
-aciously, -acity; -ace, -aceménte; ~Acias 
f., -acita f. -ancy; fitto m., il tenere im 
affitto, see Tenure. -ant; fittaidlo m.,. 
fittavolo m., pigiondle m., locatario m.,. 
inquilino m. -able; abitabile. In 
repair, in stato abitabile. -anted; occu-. 
pato. -antless; senza locatario, non: 
affittato. -antry; i fittaioli, 1 mezzaioli,, 

Tench; tinca f. 

Tend; curare, aver cura di, badare a ; tén-- 
dere, aver tendenza. 

Tender; 1. offérta f.; Nave ausiliaria,, 
scafa f.; tender della locomotiva. Legal! 
—, danaro legale. 2. ténero, delicato, , 
amoréso; sensitivo. — meat, carne: 
tenera, frolla. 3. offrire: deferire (giu-- 
Tamento). -er; offrénte m., concorrénte: 
m. -foot (gergo); novo venuto. -ly;; 
teneraménte. -ness; tenerézza f., sen-- 
sibilita f. 

Ten-don; nérvo m., téndine m. -dril; vi-- 
ticcio m. -ement; tenuta f., apparta-- 
ménto m. (di basso valore), casticcia ‘f 
— house, casamento diviso in apparta-- 
menti meschini. -eriffe: Teneriffa ke 
-et; dogma m., dottrina f. -fold; diecii 
volte. -nis; pallacorda f. — court, ter-- 
reno della pallacorda. — ball, palla da, 
tennis. -on; mastio m. -or; I. tendére: 
m. 2. sénso m., sostanza f. 

Tens-e; 1. témpo m. 2. téso. -ely; in, 
modo teso, strettaménte. -ile; di ten-. 
sione. -ion; -idéne Es 

Tent; ténda f., padigliéne m.: vino d’ Ali-. 
cante; rotolo di filaccia. -bed; letto a, 
padiglione. -maker ; fabbricante di. 
tende. 

Ten-tacle; -tacolo m. -tative; sperimen- 
tale, tale da tastare jl] terreno. —s" 
effort, sforzo di prova. -tatively; per - 
via di tentativo o di prova. -ter-hook; 
uncino affilato, arpiéne m. -th; décima 
f.; décimo. -uity; -uita f., sottigliézza f. 
-ure; possésso m, — of office, gestiéne 
f. During his — of office, mentre era 
ministro. During his — of the farm, 
mentre stava in occupazionedel podere, 

Tepid, -ity, -ly; tiépid-o; -ézza f., -ita fi; 
-aménte, 

Tergiversa-tion; -ziéne i 

Term; términe m.; durata f.; chiamare, 
School —, triméstre m. Law -—, ses- 
sione dei tribunali, -s ; condiziéni f, pl., 
patto m. Not on any —, a nessun 
patto. Arrange — with, far patto con. 
I have named my lowest —, ho dato il 
mio ultimo prezzo. On good — with, 
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amico di. We are on bad —, non siamo 
amici. On equal —, del pari. By the 
— of the will, secondo le prescrizioni 
testamentarie. 

Termagant; megéra f., Santippe f. 

Termin-able; -dbile. -al (electy.); mor- 
sétto m., serrafilo m. Cramp, Screw —, 
morsetto di attacco. -ate, -ation, 
-ology ; -are, -aziéne f., -ologia f. -us; 
termini m. pl., capolinea f. 

Tern; Tondine di mare, beccapésci m., 
corriére m., fraticéllo m.- -ary; -Ario. 

Terpsichore; Tersicore. 

Terrace; terrapiéno m., spianata f., ter- 
tazzina f., terrazza f.; balzo m., sca- 
gliéne m. Vines are often grown on -s, 
le vigne si piantano spesso su de’ terra- 
pieni. To —, disporre in terrazza. -d 
roof, terrazzo m. -d vineyard, vigna a 
balze. The hills are -d for the vines, le 
colline sono disposte in terrazze per le 
vigne. 

Terr-aqueous; -Aqueo. -estrial; -éstre. 
-ible; -ibile. -ibly; -ibilménte. -ier; can 
bassotto, terrier m. — bitch, cagna 
terrier. Rough, Piedmontese —, re- 
stone m. -ific, -ifically; spaventévol-e, 
-ménte. -ified; esterrefatto. -ify; spa- 
ventare, atterrire. 

Territor-ial, -ially, -y; -idle, -ialménte, 
-io m. 

Terr-or, -orise, -orism; -Ore m., -orizzare, 
-orismo m. 

Terror-struck; colpito di terrore. 

Terse; térso, nitido. -ly, -ness; nitid- 
aménte, -ézza f.; ters-aménte, -ézza f. 

Terti-an, -ary; terz-ano, -idrio. 

Tessellated; intarsiato a mosaico. 

Test; prova f., critério m., esperiénza f., 
esperiménto m. Bending —, prova a 
flessione. To —, esperimentare, pro- 
vare, assaggiare. — for arsenic, esami- 
mare per accertarsi se vi sia dell’ ar- 
senico. -ament, -amentary; -amento 
m., -amentario. -ator, -atrix; -atore m., 


-atrice f. -er; cielo del letto. -icle; 
-icolo m., cogliéne m. -ify; -ificare, 
prestar testimonianza. -ily; da im- 


permalito. -imonial; dono di ricor- 
danza e riconoscimento; certificato di 
benemerenza. -iness; irascibilita f. 
-paper; carta di prova, carta reattiva. 
-tube; tubo d’ assaggio, bicchierino 
cilindrico. -y; iréso, irascibile. 

Tet-anic; -Anico. -anus; tétano m. -chy; 
see Touchy. 

Téte-a-téte; colloquio a quattr’ occhi. 

Tether; pastdia f.; impastoiare, legare. 
-ing-rope; corda da legare. 

Teuton; Téutone m. 

Text; tésto m. -book; manudle m. -ile; 
téssile. -iles; tessuti m. pl. -ual, 
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-ually; testudl-e, -ménte. -ure; tessi- 
tura f. 
Tha-ler; tallero m. -llus; tallo m. -mes; 
Tamigi m. 


Than; che; after a comparative, di. He 
has something better to do — examine, 
ha qualche cosa di meglio da fare che 
non sia esaminare. To betray more 
emotion — he cared to show, mostrarsi 
pit commosso di quanto avrebbe vo- 
luto parere. It is more difficult — it 
seems at first, é pit difficile di quel che 
non sembri dapprima. Better that one 
man die — that a whole nation perish, 
meglio che si morisse un solo uomo 
piuttosto che una nazione intera ca- 
desse in rovina. He knew her better 
now — he had known her then, la 
conosceva ora meglio di quanto l’ a- 
vesse conosciuta da prima. He feared 
death rather because it might prevent 
him from carrying out his intentions 
— because his conscience was bur- 
dened with the recollection of many 
misdeeds, temeva la morte piuttosto 
perché questa poteva gli impedire di 
compiere i suoi disegni, e non gia perché 
si sentisse aggravata la coscienza dal 
ricordo di molte cattive azioni. Better 
late — never, meglio iardi che mai. 
Charles is better educated — John, 
Carlo é piu istruito di Giovanni. In the 
fourteenth century Italy was more po- 
lished — any other country in Europe, 
nel trecento |’ Italia era pit colta che 
tutte le altre nazioni dell’ Europa. You 
are richer — I am, voi siete pit: ricco 
di me. She is much more learned — 
he is, ella é di gran lunga piu dotta di 
lui. Drawing is more difficult — I 
thought, il disegno é pit difficile che 
io non lo credevo or piti difficile di quel 
che io lo credevo. He has more — 
thirty thousand pounds, egli possiede 
pit di trenta mila lire sterline. It is 
more difficult to listen — to speak, é 
pit difficile saper ascoltare che parlare. 
She is attractive rather — beautiful, 
essa é piuttosto vezzosa che bella. In 
Switzerland one meets more English 
people — French, in Svizzera si incon- 
trano piu Inglesi che Francesi. 

Thane; barone sassone m. 

Thank, Give -s to; ringraziare. -fui; ri- 
conoscénte, grato. -fully; con ricono- 
scenza. -fulness; riconoscénza f., grati- 
tidine f. -less; ingrato, poco stimato, 
poco da approfittarsene. -lessness; che 
non mena gratitudine. The — of his 
task, l’ impossibilita che il suo lavoro 
gli recasse ricompenso in questo mondo. 
-s; ringraziaménto m.; grazie, vi rin- 
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grazio. — to him, mercé sua. — to 
Providence, la Dio merce, -sgiving; 
rendimento di grazie. 

That; quéllo, cid; acciocché, perché, af- 
finché; che. For all —, malgrado tutto 
cid. — man, quégli, colui. — fellow, 
costui. — way, in quel modo, da quella 
parte, per questa via. The house — I 
saw, la casa che ho veduta. So _, 
cosicché, talmente che. I told him of 
it so — he might improve, gliel’ ho 
detto perché si emendasse, 

Thatch; paglia f., stipa f.; coprire con 
queste. -ed house, casa coperta di 
paglia. 

Thaw; sgél-o m., -are. 

The; You will be all — better; all — 
warmer, for it, ne sarete tanto piu gio- 
vato, ne avrete tanto pit caldo, — 
richer people are — more covetous they 
are, pil si é ricco pit si é avaro. To 
shine — brighter, brillare con tanto 
pit splendore. 

Theatr-e, -ical, -ically; tedtr-o m., -Ale, 
-alménte; scén-a, -ico, in modo -ico. 
Private -icals, recita di dilettanti. 

Theb-aid, -es, -an; Tebdide f., Téb-e # ie 
-ano. e 

Theft; furto m., ladrocfnio m., ruberia ii 

Their; léro. -s: il loro, quello di loro. 
Your horses and -S, i cavalli vostri e i 
loro. 

Theis-m, -t, -tic; teis-mo m., -tam., -tico. 

Them; li, quélli. To —, gli, a loro. 
-selves; sé stessi. 

Theme; téma m. 

Then; alléra, in quel tempo; pdscia, {ndi, 
poi, su questo. — and there, proprio 
in quel momento e luogo. Now and —, 
ogni quando, di quando in quando, 
ogni tanto. Till —, fin allora, So — 
dunque, What —? e poi? 

Thence; {ndi, di la, da questo, ne. -forth, 
-forward; d’ allora in poi, da quel 
tempo in qua, da indi in qua, d’ allora 

innanzi. 

Theobald; Teobaldo. 

Theocra-cy, -tic; teocra-zia f., -tico. 

Theodolite; teodolito m. 

Theolog-ian, -ical, ~ically, -y; tedlog-o m., 
-1co, -icaménte, -fa HF 

Theor-em, -etical, -etically, -ise, -ist, -y; 
teor-éma m., -ico, -icaménte (or -ético, 
-eticaménte), far delle -le, -ico m., -fa f. 

Theosoph-ical, -ist, -y; teosdf-ico, -o m., 
-ia f. 

Therapeutic-al, -S; terapéutic-o, -a f. 

There; li, 1a, cola; vi, ivi, ci; in cid; ecco! 
— you are! eccovi! -abouts ; aun di- 
presso, git di li, 1A intorno. -after; 
poscia, dopo cid, see Thenceforward. 
-anent; riguardo a cid, -at; a cid, su di 
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cid. -by; con questo mezzo, da cid) 
-for; invece di questo, in sua vece: 
-fore; per cid, quindi, laénde, 6nde; 
dunque, ne segue che, per conseguenza. 
-from; ne, da cid, di la, da quella cosa. 
-in, -into; in cid, la dentro, ivi. -of ; ne; 
di cio. -on; su di cid, sopra di cid) 
lassi. -out; ne, di 1a, fuori di IA. -to,) 
-unto; a cid, vi, ci. -upon; su di cid, int 
seguito a cid. -with, -withal; con cid,) 
con quella cosa, con quello; con tuttos 
questo, oltre a questo, nello stesso: 
tempo. 

Therm-ae, -al, -ometer, -ometric, -opylae;; 
térm-e f. pl., -dle, -smetro m., -omé-- 
trico, -dpili f. pi. 

Thesis; tési f. 

Thessalonian; Tessalonicése m., téssalo. 

Thews; nérvi m. pl. 

They; coléro, costéro, léro, éssi. — tell] 
me, mi si dice. 

Thibet, -an; Tibet m., -Ano. 

Thick; grdsso, fitto, spésso, serrato, félto,, 
dénso; térbido; stupido; (respiro) diffi-- 
cile, (buio) proféndo, (tempo) caligi-- 
ndéso, piovéso, (amici) strétti; in folla,, 
asciami. Through — and thin, sempre, , 
fidelménte, ad ogni costo, senza rilas-- 
Samento. -en; addensare, affollare, , 
condensare; riscaldarsi (imbroglio). , 
-ening; condensaménto m., Toba per: 
condensare. -et; macchia folta. -lip-. 
ped; a labbra grosse. -ly ; spessaménte, , 
densaménte. — covered with, coperto: 
di molto. ~ness; spessézza f., spessore : 
m., grossézza f., torbidézza f. -set; 
traccagndtto, tarchiato. -skinned ; poco : 
sensibile, che ha la pelle dura. -skulled ; 
a cranio duro. 

Thie-f; ladro m. -ve; rubare. -very; ru- 
berfia f.  -vish ; ladro, ladronésco. 
-vishly; da ladro. -vishness; propen- 
sione ladronesca, 

Thigh; cdscia f. OF a carcase, cdscio m. 
-bone; fémore m. 

Thimble; ditdle m.; (mar.) radancia I4 
rosétta f.; (electr. cable) serrafilo m., 
~case; astuccio per il ditale. -ful: dito 
m. -rigger; giocatore di bussolotti. 

Thin; sottile, magro, Smilzo, §munto ; 
Poco spesso, rado, scarso; leggéro, 
esfle, lungo (brodo). To —, diramare, 
sterzare, diradare. Get —, dimagrire. 
-faced; dal viso Sparuto. -skinned; 
Sensibilissimo, assai sensitivo, chi non 
vuole la beffa, 

Thine; tuo, il tuo. 

Thing; cdsa f., affare, -S, effetti m. pl., 
rdba f., vestiménti m. pl. Above all -s, 
innanzi tutto. It is a good thing, é 
molto buono, meno male. For one —, 
se non vi fosse altro, prima di tutto. 
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That is the —, ecco il punto. The — 
is, gli é che, non si deve dimenticare. 
Just the — for you, proprio cid che vi 
bisogna. Not quite the —, non proprio 
cid che si vorrebbe; alquanto sconve- 
nevole; alquanto malato. Not the —, 
sconveniénte. Know a — or two, sa- 
perla lunga. Put on, Take off one’s -s, 
abbigliarsi, Svestirsi. -umbob, -ummy 
(gergo) ; cdso m., aggéggio m. 

Think; pensare, crédere, trovare, stimare, 
giudicare. — of, raccordarsi. What do 
you — of it? che ve ne pare? You 
know what I — of it, sai come la penso. 
You may — what you please about it, 
this is how I mean to have it, gua’ pen- 
satela come volete, mi piace cosi. Not 
to — much of, non aver troppo buona 
opinione di. — a great deal of, stimare 
alto, far gran caso di. — a great deal 
of oneself, sentire alto disé. — nothing 
of, non far caso di. I may — myself 
lucky if, avrd dicatti se. — better of 
it, mutar pensiero, ravvedérsi. Ishould 
—, mi pare. I should — so, natural- 
ménte. I thought so, me lo figuravo. 
— out, considerare in tutte le sue con- 
seguenze, considerare a fondo. — over, 
riflettere su. I will — it over, ci pen- 
serO. -er; pensatodre m. Deep —, chi 
va molto in fondo alle cose. -ing; che 
riflette, di giudizio. 

Thin-ly; scarsaménte, appéna, legger- 
ménte. — scattered, seminato qua e 
la. -ness; magrézza f., sparutézza f. 

Third; térzo, la terza parte. — parties, 
i terzi. -ly; in terzo luogo. 

Thirst; séte f., fig. brama f. To —, aver 
sete. Quench one’s —, dissetarsi. -ily; 
avidaménte. -iness; l’ aver sete. -y; 
assetato, fig. sitib6ndo. Be —, aver 
sete. 

Thirt-een, -eenth; trédic-i, -ésimo. -ieth, 
-y, -y-first; trent-éSimo, -a, -esimo 
primo. 

This; quésto, codésto. — way, da qui. 
— would have followed, questo fatto 
sarebbe avvenuto. 

Thistl-e; cardo m., cardéne m. -edown; 
peluria di cardone. -y; tutto cardoni. 

Thither; li, 14, cola, vi, ci. 

Thole-pin; scalmo m. 

Thomas; Tommaso. 

Thong; striscia di cuoio, cigna f. 

Thor-acic, -ax; tora-cico, -ce m. 

Thorn; spina f. -back; arzilla chiodata. 
-bush; spino m., révo m., cespuglio 
spinoso. -y; spindso. 

Thorough; perfétto, proféndo, arci- as in 
arci-briccone, thorough rogue, and 
many such compounds. -bred; dirazza, 
redle, di puro sangue. A —, un puro- 
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sangue. -fare; via pubblica. -ly; com- 
pletaménte, a fondo. — pleased, con- 


tentissimo, arci-contento, see above. 
-ness; sincerita f., risolutézza f. A man 
of great —, un uomo che va a fondo di 
tutto. -paced; compiuto. — rascal, 
furfante di tre cotte. 

Though; benché, quantunque, sebbéne, 
tuttoché, ammesso pure, ancorché, 
quand’ anche, perd, pertanto, pure. 
As — to protect him, quasi a difen- 
derlo. 

Thought; pensiéro m.; vem. di Think. 
-ful; pensierdso, pensdéso, previdénte. 
Be —, star sopra pensiero. -fully; 
dopo averci pensato, pensataménte. 
-fulness; sollecitudine f., previdénza f., 
abitudine di pensare. -less; spensierato, 
sconsiderato, stordito, Sventato. -less- 
-ly; spensierataménte ecc., da spensie- 
rato ecc. -lessness; spensieratézza f., 
trascurataggine f. 

Thousand; mille, miglidio m. Three —, 
tre mila. By -s, a migliaia. -fold; mille 
volte pit, moltiplicato per mille. -th; 
millésimo, millesima parte. 

Thrac-e, -ian; Traci-a f., -o. 

Thral-dom, -1; schiaviti f., schiavo m. 

Thrash; bastonare, -sferzare; vincere; 
trebbiare. -ing machine, trebbiatrice f. 
-er; Orca f.; alopia codalunga. 

Thrasymene; Trasiméno m. 

Thread; filo m., réfe m.; pane (di vite), 
filetto {dell’ elica) ; infilare, infilzare. — 
one’s way, insinuarsi, infilare (per). 
-bare; trito, consunto, che mostra le 
fila. -worm; ossitiiro m., vermicidttolo 
m. -y; vermicolare (polso) ; filacciéso. 

rye te -en, -ening; mindcci-a f., -are, 
-Oso. ; 

Three; tre. Rule of —, regola aurea, re- 
gola del tre. -cornered; triangolare. — 
hat, tricorno m., nicchio m. -decker; 
treponti m. -fold; triplo. -master; 
trealberi m. 

Thr-esh; see Thrash. -eshold; sdglia f. 
-ew; vem. di Throw. -ice; tre volte. 
Thrift; economia f., frugalita f.; spillet- 
téne m. -ily, -iness; frugal-ménte, -ita 
f. -less; prodigo, scialacquatére. -less- 
ly; prodigaménte, da scialacquatére. 
-lessness; sciupio m., modi spenderecci. 

-y; frugdle, parco. 

Thrill; brivido m., frémito m.; frémere, 
far fremere, rabbrividire, trasalire. 
-ing; che fa fremere, commoventissimo. 
-ingly; in modo da far fremere. 

Thriv-e; prosperare, crescere bene, attec- 
chire, allignare. -ing; prdspero, fio- 
rénte. -ingly; fiorenteménte. -ingness; 
prosperita f. : 

Thro-at; géla f., strozza f. -b; spdsimo 
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m., Sussulto m.; palpitare, battere. -eS; 
ddglie f. p/., angésce f. bl. -ne; trono 
m., seggiola a trono. -ng; calca f., folla 
f., torma f.; accalcare, affollare. -stle; 
térdo m. .-ttle; strozzare. — valve, 
registro m., valvola d’ immissione o di 
strozzamento. 

Through; per, a traverso, da banda a 
banda; per mezzo di, per colpa di, 
dietro. Carry —, condurre a buon fine. 
Wet —, tutto bagnato. Soaked — and 
—, fradicissimo, -Carriage, -train; va- 
gone o treno diretto. -ticket; biglietto 
diretto. 

Throw; tiro m., gétto m.; colpo (ai dadi) 
corsa di uno stantuffo, manovella ecc. 
Within a stone’s —, a un tiro di pietra. 
To —, gettare, scagliare, buttare, lan- 
ciare, tirare la palla (alle bocce) ; atter- 
Tare; torcere (seta). — oneself into the 
arms of, darsi in braccio a. — about, 
Spargere qua e la. — aside, metter da 
parte, scartare. — away, buttar via, 
gettar da parte, scialacquare, spendere 
inutilmente, sperperare. -— back, far 
indietreggiare; mostrare le caratteri- 
stiche di un antenato remoto. — 
down, rovesciare, distriggere; precipi- 
tare. — dustinthe eyes of, infinocchiare. 
—— in, dare per soprammercato. — 
into gear, ingranare. — off, gettar via, 
levarsi d’ addosso, liberarsi da; Sguin- 
zagliare. — — the scent, far perdere 
le tracce, ingannare, metter in falsa 
strada. — — verses, improvvisare, — 
on, mettersi alla meglio, indossare in 
fretta; rigettare (colpa) su. — out, 
metter fuori, rigettare, metter alla 
porta, cacciare (da ufficio) ; sturbare, 
scompigliare, sconcertare; metter in. 
nanzi (idea). —- — a feeler, tastare il 
terreno. — — of gear, diSingranare. 
— over, rinunciare, abbandonare, la- 
Sciare in asso. — him —, Mancare alla 
promessa fattagli. — up, gettarin aria; 
Costruire; rigettare sulla spiaggia; vo- 
mitare; lasciare (il suo lavoro), abban- 
donare, — — the sponge, darsi per 
vinto. 

Thr-ower; lanciatére m. -owster; torci- 
tore m. -um; frangia f., érlo m.; strim- 
pellare. -ush; térdo m, Missel —, 
tordéla f,, turdo maggiore. — in the 
mouth, afte f. pl., mughétto m. 

Thrust; spinta f,, ig. botta f.; pressione 
orizzontale, To —, spingere, ficcare, 
cacciare. -block; cuscinetto reggi- 
spinta. -shaft; asse reggispinta. 

Thud; colpo sordo. 

Thug; assassino religioso. 

Thuja; tuia f. 

Thumb; pdllice m, Under his —, in suo 


potere. Well -ed, che é stato letto | 
riletto. -screw; vite ad aletta o a fan 
falla. -stall; fascétta f., ditale dd 
pollice. 

Thump; botta f., célpo m.; battere, ba: 
stonare, bussare. -ing (gergo); STOSSO: 
— great, enorme, madornale. — lies 
-er, bugidccia f. 

Thunder; tudn-o m., -are. -bolt; colpo di 
fulmine. -clap; colpo dituono. -cloud! 
nuvolone m. -er; tonante m. -ing; che 
tuona; (gergo) -accio, as Sciocconaccio> 
— fool. -ous; che minaccia il tuono> 
-shower; pioggia breve con tuono> 
-~storm; temporale con tuono. -struck: 
fulminato, fig. atterrito. -y; see Thuna 
derous. 

Thurible; turibolo m. 

Thursday; giovedi m. 

Thus; cosi. — much, quanto questo) 
I can tell you — much, posso dirvela 
fin qui. 

Thw-ack; colpo secco, bussa forte; bus+ 
sare. -art; banco m. To —, contra- 
riare, impedire, $ventare. 

Thy-me; timo m. -rsus; tirso m. , 

Ti-ara; id. -ber; Tévere m. -bia; stincoz 
nt. 

Tick; ticche-tacche m.; (gergo) crédito: 
m.; zécca f.; ségno m., segnétto m. Tor 
—, far ticche-tacche; segnare. — off, 
contrassegnare. -bean; fava da forag-- 
gio. -bed; letto di traliccio. -er! 
(gergo) ; oroldgio m. 

Ticket; bigliétto m., etichétta f., cartel-- 
lino m., schéda f., bollettino m., buono: 
m. Season —, biglietto d’ abbona-- 
mento o periodico. Take a season —- 
(at a theatre), abbonarsi. Season — 
holder, abbonato m. — of leave, li-- 
berazione condizionata. — of leave: 
man, forzato che ha la libertad condi-- 
zionata. To —, munir d’ etichetta, , 
metter |’ etichetta a, segnare. -ex-- 
aminer}; controllére m. -window; spor-- 
téllo m. 

Tick-ing; traliccio m., tela da materassa;: 
il ticche-tacche. -le; solleticare, velli-- 
care, titillare. -lish; sensitivo al solle-- 
tico; delicato, scabréso. -lishness; ; 
difficolta f.; suscettibilita al solletico. 


Tidal; di marea, — basin, bacino di 
marea, — river, fiume dove si sente la. 
marea. — wave, maroso straordinario | 


p.€. per terremoto sottomarino. 

Tide; maréa f., corrente di marea. Easter, 
Christmas —, stagione di Pasqua, di. 
Natale. Low, High —, bassa, alta, 
marea. Neap —, marea dei quarti, 
Spring —, marea dei pieni, marea 
grande. Turn of the —, cambiamento 
di marea, — over, riuscire 0 aiutare a 
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riuscire dalle difficolta temporanee. 
-ball; palloncino di segnalazione di 
marea. -gate; chiusa di marea; forte 
corrente di marea. -gauge; mared- 
metro m. -less; senza marea. -rip; ri- 
bollimento di marea. -waiter; doga- 
niere riguardo navi che entrano colla 
marea, fig. politico che aspetta 1’ opi- 
nione pubblica prima di dichiararsi. 
-way; filo della corrente. 

Tid-ily ; nettaménte ecc. -iness; pulitézza 
f., lindura f. -ings; nudve f. pi., notizia 
f. -y; netto, pulito, lindo. As sb., co- 
pertura f. (di seggiola ecc.). — up, 
. Put—, ravviare, ravversare, rassettare. 

Tie; legame m., vincolo m., tirante m.: 
cravatta f.; parita di punti, partita 
nulla. To —, Be -s, far patta. In 
music, legatura f. To —, legare, attac- 
care, fare (nodo). — down, obbligare. 
— up, serrare, assicurare, legare. His 
fortune was -d up for him till he was 
twenty-five, era ritenuto dal godere il 
suo patrimonio finché non avesse venti- 
cinque anni. -beam, -rod; tirante m., 
caténa f. 3 

* Ti-er; fila f,, érdine m., ruota di cavo. 
In -s, disposto a gradini, a strati. 
-erce; térza f. — major, terza mag- 
giore. 

Tie-rod; see Tie-beam. 

Tiff; battibécco m., picca f. -any; garza 
di seta. -in (in India); merénda f. 

Tiger; tigre maschio. -beetle; cicindéla f. 
-cat; gatto selvaggio, pantera o altro 
dei felini minori. -cub; tigrotto m. 
-ish; da tigre. -lily; giglio tigrino. 
-moth; bombicino tigrino. 

Tight; serrato, téso, strétto; (gergo) 
brillo. Water —, stagno. place, 
situazione difficile. -en; serrare o strin- 
gere pit. strettamente. -ly; stretta- 
ménte, forteménte. -ness; strettézza 
f., Oppressione al petto. -rope; corda 
tesa. -s; calzoni collanti, maglia f. 

Ti-gress; tigre femmina. -gris; Tigri m. 

Tilbury; calessino m., bagherino m. 

Tile; Flat roofing —, tégolo m. Curved 
roofing —, émbrice m. Gutter —, 
gronda f. Ridge —, embrice a basto 
rovescio. Floor —, matténe m. To —, 
coprire di tegoli ecc., ammattonare. 
-d floor, ammattonato m. -maker; 
fornaciaio m. -r; cOnciatétti m. -s, 
Tiling; tegolato m. 

Till; 1. fino, sino, infino, insino, finché, 
fino a che, fintanto che. — Monday, 
sino a lunedi. — now, findra. — then, 
fin allora. 2. cassétta f. 3. coltivare, 
arare. -age; coltivaziéne f. -er; barra 
del timone; coltivatére m.; germdglio 

~ m. To — out, germogliare. 
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Tilt; copertone di carrettone, ténda f., 
padigliéne m., filza di gondola; gidstra 
as inclinazione f., pendio m. To —, 
giostrare. — at, assalire. — a cask, 
inclinare una botte. Be -ed, inclinare, 
piegarsi. 

Tilth; terra preparata per la seminagione; 
profondita del suolo coltivato. 

Timb-ale; pasticcio m. -er; legname di 
costruzione o d’ opera, trave f. -s of 
a ship, cdste f. pl., cdostole f. pl., or- 
dinate f. pl., ossatura f. Heavily -ed, 
con molti alberi di alto fusto. — hitch, 
nodo d’ anguilla. — trade, commercio 
del legname da costruzione. — work, 
lavoro in legno. — yard, cantiere di 
legno da costruzione. -re; timbro m. 
-rel; cémbalo m. 

Time; témpo m., época f., stagione f., 
moménto m.; volta f. Ahead of —, in 
anticipo. There is always —, si é sem- 
pre atempo. At -s, alle volte, qualche 
volta. At the —, all6ra. Behind —, in 
ritardo sull’ ora. Capital —, gran di- 
vertimento. The — will come, verra 
giorno. Pass the — of day, dare il 
saluto del giorno. In due —, al tempo 
giusto, a tempo e luogo. — of flight of 
a projectile, durata della traiettoria. 
Within a given —, entro un dato 
tempo. It is — to go, I’ ora é venuta 
per andare. Have a good —, divertirsi, 
darsi buon tempo, rallegrarsi. In good 
—, présto, di buon’ ora, opportuna- 


ménte. Have the —, avere campo, es- 
serci campo. From — immemorial, ab 
antico. In —, col tempo. Be — —, 


fare a tempo. Kill —, ingannare il 
tempo. Mean —, tempo medio. Three 
-s as much, tre volte tanto. The 
present —, tutt’ oggi. Since that —, 
da quell’ epoca in poi. Three -s three, 
tre via tre. Three at a —, a tre a tre. 
Watch for the —, spiare il momento, 
l’ occasione. What — is it? Che ora é? 

To —, fissare il tempo (d’ una visita). 
— a blow, fare il colpo nel momento 
che.... — a fuse, graduare una spoletta. 
Al “golf,”’ to — one’s stroke, é il metter 
in gioco la massima forza muscolare 
proprio nel momento di riscontro tra 
bastone e palla. 

Time-allowance; compenso di tempo alle 
regate. -ball; palloncino per segnalare 
il tempo colla sua caduta. -bargain; 
patto da eseguirsi ad un’ epoca futura, 
mercato a termine. -honoured; vec- 
chio a venerabile. -keeper; chi registra 
le ore di lavoro in un opificio. Good, 
Bad —, orologio che va esattamente o 
no. -liness; il tornar opportuno. -ly; 
opportuno. -piece; péndola f. -server, 
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-Serving; opportunista m., chi s’ acco- 
moda ai tempi. -sheet; foglia di pre- 
senza. -table; ordrio m. -worn; logoro 
dagli anni. 

Tim-id, -orous, -orsome; -ido, -oréso, ap- 
prensivo. -idity, -orousness; timidita 
f., para f. -idly, -orously; -idaménte, 
paurosaménte. 

Timothy; Timdteo. -grass; coda di topo. 

Tin; stagno m.; (gergo) quibus m.; scatola 
(di latta); stagnare. -cture; tintura has 
tinta f. To —, dare una tintura a. 
-der; ésca f. -e; dente di erpice ecc. 
-foil; stagndla. -ge; tinta f., colore o 
sapore leggero; tingere, colorire. -gle; 


cudcere. — with indignation, fremere 
di sdegno. -gling; formicolio m. -ker; 
calderaio ambulante, — at, rassettare 
in parte. — up, raccomodare alla me- 


glio. -kle; tintinn-fo m., -are; squill-o 
m.,-are. -man;stagndio m. -ned; con- 
Servato in scatéla. -ning; stagnatura fs 
-plate; latta f., lama di metallo bianco. 
-sel; orpéllo m., lustro o splendore 
falso. -t; tinta f., colére m.; tingere, 
colorire. 

Tiny; piccolino, piccinino, miniscolo. — 
bit, tantino m. 

Tip; 1. punta f.; regdlo m., mancia f. On 
the — of the tongue, a fior delle labbra. 
2. informazione riguardo le corse, la 
Borsa ecc, Straight —, informazione 
specialissima, 3. luogo per gettare ri- 
fiuto di miniera, scdrico m. 4. cuoio 
(da stecca). 5. To —, mettere o fare 
una punta a, coprire la punta, metter 
il cuoio ad una stecca da biliardo; fare 
uma mancia a, regalare. — over, ro- 
vesciare, far rovesciare. — a wink to, 
lanciare uno sguardo a, accennare a. 

Tip-cart; carro a bilico. -cat; gioco con 
bastoncino e pezzettino di legno. -pet; 
pellegrina f. -ple; bevanda f.; bevic- 
chiare, Sbeucchiare. -pler; beéne m, 
-sily; da ubbriaco. -siness; ubbria- 
chézza f. -staff; usciére m. -ster ; chi 
da le informazioni, see Tip (2). -sy; 
ubbriaco, — cake, pasta inglese. -toe; 
On —,, in punta di piedi. On the — of 
expectation, aspettando col cuore so- 
speso. -top; cima /f. As adj., eccellénte, 
di prima forza. Be —, esser I’ asso. 

Tirade; tirata f., tiritaéra te 

Tire; r.'stancare. -d; stanco, 2. see Tyre 
(2). -less, -lessly ; instancAbil-e, -ménte. 
-some; noidso, importtino, seccante, 
-somely; in modo noioso ecc. -some- 
ness; modi noiosi ecc., 1’ esser noioso 
ecc; 

Tiryns; Tirinto. 

Tissue; tessuto m. -paper; carta velina. 

Tit; cinciallégra f. Bearded, Blue, Coal, 


Crested, Great, Long-tailed, Marsh — 
cinciallegra coi mustacchi, turchina ¢ 
piccola, bruna, col ciuffo, maggiore; 
codona (also termed Codibignolo m.)) 
bigia o palustre. 


Tit-an, -anic; -Ano m., -anico. : 
Titbit; leccornia f., leccume m., mani-. 


carétto m. 


Tithe; décima f. -collector; esattore m.: 


-owner; riscuotitére m., delle decime.: 
-paying; soggetto alla decima. 


Titill-ate, -ation; -are, -aziéne 3 

Titivate; — oneself, rinfronzolarsi. 
Titlark; pispola f. 

Title; titolo m. -d: titolato. -deeds;; 


tito m. pl., documenti di titolo.. 
-page; frontispizio m. 


Titmouse; see Tit. . 
Titter; risolino m., sogghigno m.; ridere» 


dolcemente, sogghignare. 


Tittle; étte m., niénte m. -tattle: chidc-- 


chiere f. pl. 


Titubation; esitanza ¢ 4 

Titular; titolare. 

Tituppy; vispo. 

Tizzy; pezzo di dodici soldi. 

To; a, per, di, in, sino a, ecc. They went : 


— Rome, si recarono in Roma. Send 
— Rome, mandare a Roma. — and 
fro, su e git. — one’s face, in faccia. 
It was a new amusement for the child 
— watch the snow falling, era un nuovo 
divertimento per il bambino quello di 
guardare la neve cadere. —- make the 
gown fall better, perché la sottana ca- 
desse meglio. — his surprise he won, 
con sua sorpresa vinse la partita. Do 
one’s duty — God and man, fare il suo 
dovere verso Dio e verso gli uomini. 

=~ As asimple sign of the infinitive 
the word ‘‘to’’ is either to be translated 
by a or di or is left out. Butif purpose 
is to be expressed the particle to be 
used is per. To assist translation into 
Italian, a list of words which may be 
followed by an infinitive is given in 
the Introduction, showing the particle, 
if any, required for translating such 
infinitives. 


Toad; réspo m., bdtta f. -flax; scotonéllo 


m., cembalaria f. -stool; fungo vele- 
noso. -y; parass{ta m.; lisciare, leccare 
gli stivali a. -yism; piaggeria te 


Toast; 1. fetta di pane rosolata, crostino 


m. Buttered —, pane abbrustolito con 
burro. To —, abbrustolire. — and 
water, acqua panata. 2. brindigi m.; 
fare un brindisi a. -ing-fork; forchet- 
tone da rosolare (a manico lungo, 
Spesso a foggia di tridente).° -master: 
direttore dei brindisi. -rack; porta- 
crostini m, 
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Tobacco, -nist; tabacc-o m., -dio m. 
-pouch; borsa da tabacco. 

Toboggan; scivolare in una slitta git per 
una declivita coperta da neve; la slitta 
stessa. -slide; luogo per tale scivolata. 

Toby; Tobia. -jug; boccale a foggia di 
vecchietto con tricorno. 

Toco (gergo); puniziéne f. 

Tocsin; Sound the —, suonare a martello. 

To-day; dggi, quest’ oggi. -’s; odiérno. 

Toddle; trotteréll-o m., -are. -r; trot- 
tolin-o m., -a f. 

Toddy; bevanda spiritosa. 

To-do; affare m. Make a great —, far 
gran commozione, darsi da fare. 

Toe; dito del piede. Big —, dito grosso. 
From top to —, da capo a piedi. — 


the line, fig. stare a dovere. -cap; 
spuntérbo m., mascherina /. 

Toffee; caramella al burro. 

Toga; id. 

Together; insiéme, unitaménte. Agree 
—, andar d’ accordo. — with, insieme 


a. 
Toggery (gergo); panni m. l., frénzoli 
m 


Toggle: coccinéllo m. 
Toil; lavéro m., péna f.; lavorare, affan- 


Marsi. — hard, arrabbattarsi, darsi 
gran pena. -er; lavorante m. -s; trap- 
pole f. pl. 

Toilet; 1’ abbigliarsi; scatola per gli in- 
dumenti di notte. Make one’s —, far 
la toéletta. -cover; tela da toéletta. 


-glass; specchio da toéletta. -table; 
toélétta f. 

Toilsome; faticdso, pendédso. -ly; con gran 
fatica. -ness; l’ esser faticoso ecc. 

Token; ségno m., contrasségno m., marca 
f.; téssera f. — coin, moneta divisio- 
maria con valore al di la del valore 
intrinseco. 

Told; vem. di Tell. 

Tolera-ble, -bly; passdbil-e, -ménte; tol- 
lerdbil-e, -ménte. -nce, -nt, -te, -tion; 
tollera-nza f., -nte, -re, -zidéne f. 

Toll; diritto m., impdsta f., gabéllo m., 
pedaggio m.; suonare a rintocchi, suo- 
nare a morto. — the hours, suonare le 
ore. -bar, -gate; barriera di pedaggio. 
-bridge; ponte a pedaggio. -collector; 
chi riscuote il pedaggio, ricevitére m. 
-ing; rintécco m. 

Tom-ahawk; accetta dei Pelli-Rossi. 
-ato; pomodéro m. -b; tomba f. — 
stone, lapide f. -boy; ragazzettaccia f. 
-cat; gatto m. -e; tomo m. -fool; min- 
chiéne m., balérdo m. -foolery; buffo- 
nate f. pl., balordaggine f. -my Atkins 
(gergo); sorcino m. -noddy; grullo m. 

To-morrow; domani. Day after —, pos- 
domA4ni, dopodoméni, domani 1’ altro. 
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— afternoon, domani dopopranzo. — 
evening, domanisera, — morning, do- 
mattina. 

Tomtit; cinciallégra f., see Tit. 

Ton; tonnellata f., (ship.) tonnellata di 
stazza. 

Tone; tono m. — down, raddolcire, am- 
morvidire. Regain —, ritemprarsi. 

per. modlle f. pl. Sugar —, mollétte 

. pl. 

Tongue; lingua f., ididma m., favélla f.; 
linguétta f.; ardigliéne m.; battaglio m. 
Give —, scagnare. -tied; che non pud 
parlar bene. 

To-nic; -nico. -night; stanotte. 

Tonnage; tonnellaggio m., stazza f. 

Ton-quin; -chino m. -sil; -silla f. -sure; 
-sura f. -sured; -surato. -tine; -tina f. 
-y; Tonio. 

Too; troppo; anche, pure, altresi. 

Tool; arnése m., ordigno m.; lancia spez- 
zata. -s, férri m. pl. -bag; borsa per 
ferri, borsa da utensili. -basket; sporta 
per ordigni. -box; scatola degli uten- 
sili. -house; tettoia per gli utensili. 
-maker; fabbricante di utensili. 

Toot; suono d’ un corno; suonare il corno. 

Tooth; dénte m. Show the teeth, rignare, 
digrignare. -ache; maldidente. -brush; 
spazzolino da denti. -ing; addentellato 
m. -less; Sdentato. -pick; stuzzica- 
dénti m., stecchino da denti. -powder; 
polvere per i denti. -some; ghiotténe, 
di gusto gradevole. -wash; acqua den- 
tifricia. 

Top; 1. parte superiore, cima f., cocuz- 
zolo m., alto m.; copérchio m., piano 
(di comodino), parete superiore (di cal- 
daia), il di sopra. The — of this table 
has a crack in it, questa tavola ha una 
fessura al di sopra. At the — of, primo 
di (classe), al capo di. Be at the — 
primeggiare. At the very — of his 
speed, (correre) con tutta la sua forza. 
Be on the — of one’s game, esser 
ne’ suoi pieni mezzi. On the — of the 
tide, ad alta marea. At the — of the 
house, all’ ultimo piano dell’ edifizio. 
At the — of his voice, a pit non posso. 
From — to bottom, dall’ alto in basso, 
dall’ alto in git. On the — of, su, 
sopra. I fell down and he fell on the 
— of me, io caddi a terra ed egli cadde 
sopra di me. 2. capo superiore (tavola 
da pranzo, biliardo). 3. bacchétta f. 
(canna da pesca). 4. rivolta f. (stivale 
a Trivolta). 5. (mar.) cdffa f. 6. trottola 
f., paléo m. 7. As adj., sémmo, mas- 
simo. 

To —, 8. sovrastare, dominare, sor- 
passare. 9. (mar.) cicognare, imbron- 
care. 10. Svettare. 
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Top-az; topazio m. -boots; stivali a ri- 
volta. -coat; soprabito m. -dressing; 
letto di concime. -e; 1. galeo cane, 
lamia f. 2. tumulo o torre buddista. 
3. boschétto m. -er; beéne m. -gallant; 
di velaccio. -hamper; attrezzatura in- 
gombrante. -heavy; sopraccarico dalla 
parte di sopra. -het; inférno m. 

Topic; soggétto m., argoménto m. -al; 
locale. — song, canzone relativa ai 
soggetti del giorno. 

Top-knot ; ciuffo di penne, fiocco di nastri, 
see Tuft. -lining; batticdffa f. -man; 
gabbiére m. -mast; albero di gabbia. 
-most; s6mmo, see Top (7) and Upper- 
most. -ographer etc.; topograf-o, -ico, 
-icaménte, -ia f. -per (gergo); cosa ec- 
cellentissima. -ping (gergo); eccellen- 


tissimo, -ple; cadére. — down, spro- 
fondare, cadere sfasciandosi. — over, 
cadere per esser troppo carico. -sail; 
gabbia f. — schooner, goletta a gab- 


biola. -syturvy; sossépra. 

Toque; tdcco m. 

Tor; picco di montagna. -ch; torcia a 
vento, fidccola f. -e; vem. di Tear. 
-eador; toreaddre m. -ment; torménto 
m., travaglio m.; tormentare, affliggere. 
-mentor; tormentatére m. -n; part. di 
Tear. -nado; uragdno m. 

Torpedo; torpédine f., siluro semovente, 
To —, silurare. -boat; torpediniéra f, 
— destroyer, caccia-torpediniéra m, 
-room; camera di lancio. -school ship; 
torpediniera d’ istruzione. 

Torp-id; -ido. -idity, -or; -6re m. -idly; 
-idaménte. 

Tor-rent, -rential; -rénte, -renzidle. -rid; 
torrido, -sion; -siéne f., torcitura ip 
-so;id. -t;danno m., torto m. -ticollis; 
-cicdllo m. -toise; tartariga f., testug- 
gine f. — shell, tartariga f. 

Tortuo-us, -sity, -usly; -so, -sita f., -Sa- 
ménte. 

Tortur-e; -a f., péna f.; -are, crucciare. 
Be in —, spasimare. -er; bdia m., tor- 
mentatérem -ingly; in modo cruccioso, 

Tor-us; -o m. -y; tori m., codino m. 
-yism; torismo, modi da tori. 

Toss; scdssa f., movimento petulante 
della testa, gettata f., getto m:; gettare 
in aria, lanciare. Win, Lose the —, 
vincerla, perderla, a testa e croce, 
Cambridge won the — and chose the 
Surrey side, il gioco a testa e croce 
andé in favore di Cambrigge il cui 
capitano scelse la riva di Surrey. -ing 
sea, mare che si agita, mare ondeg- 
giante. Tempest -ed, ballottato o bat- 
tuto dalla tempesta, dalle intemperie. 
— off, bere ad un sorso. — up, gettare 
in aria; decidere giocando a testa e 


croce. They -ed up for it, la decisere 
a testa e croce. It is a pure — up, é 
puro caso, é affatto incerto. 

Tot up; sommare, far la somma di. 

Total; totale. As sb., il totale. — 
amount, l’ ammontare complessivo) 
— abstinence, astinenza assolutai 
-iser; -izzatdre m. -ity; -ita f. -ly; 
-ménte. 

Totter; barcollare, pencolare, traballare.: 
-ingly; in modo barcollante. -y; tra-- 
ballante, poco solido. 

Touch; tatto m., tdcco m., contatto m.;; 
tratto di pennello, toccata f.; tintura;: 
f., tinta f.; attacco leggero (di febbre), , 
ferita leggera. — of irony, puntaa 
d’ ironia. Be — and go, scapparla dat 
vicino, correr gran rischio, esser vici-- 
nissima una sventura. In —, in co-- 
municazione. In— with, conosciuto a.. 
Keep in — with, non perder di vista,, 
aver sempre conoscenza dei fatti di.. 
To —, toccare; commuovere (il cuore) ;; 
interessare, riguardare; combaciarsi,, 


esser in contatto. — at, approdare a,, 
visitare, prender porto a. — off, espld-- 
dere, accender la miccia a. — up, ri-- 


toccare, riacciaiare (incisione), rimetter: 
in ordine; dare una frustatina a, pizzi-- 
cottare. — upon, parlare di. 

Touch-hole; focédne m. -ily; con mal. 
umore. -iness; suscettibilita f.ece, seam 
-y. -ing; commovénte; quanto a, ri- 
guardo. -ingly; in modo commovente. 
-stone; pietra di paragone. -wood; 
ésca f. -y; suscettibile, irritabile, sen- 
sitivo. 

Tough; duro, resisténte, coridceo, sal- 
cigno, tiglidso, fig. scabréso, A —, per- 
sona dura. Be —, aver consistenza, 
-en; indurire; far tenace, robusto. 
-ish; durétto, scabrosétto. -ness; du- 
rézza f., tenacia. ; 

Tou-lon, -louse; To-léne m., -ldsa fe 

Tour; giro m., girata f. -aine; Turéna fi 
-ist; turista m. -maline; tormalina f, 
~nament, -ney; tornéo m. Chess —, 
concorso di giocatori agli scacchi. 
Lawn tennis —, gara ditennis. -niquet; 
tornichétta f. 

Tours; Tornéa f. Of —, tornése. 

Tousle; -d hair, capelli arruffati. 

Tout; commesso viaggiatore d’ agente di 
cambio, associatére m:, spione riguardo 
le corse. To —, cercare clienti per 
mezzi non troppo belli, 

Tow; 1. st6ppa f., filaccia f. 2. rimor- 
chiare. In —, a rimorchio. -age; spesa 
di rimorchio. 

Towards; vérso, alla volta di, a fine di. 
With pronouns, verso di, — me, verso 
di me. 


TOWEL—TRAMP 


Towel; asciugamdno m., tovaglia f. 
Round —, bandinélla f. -horse; but- 
tala m. -ling; tela da tovaglie; (gergo) 
busse f. pi. 

Tower; torre f., rocca f.; torreggiare. He 
-ed above all his contemporaries, sor- 
passo da gran lunga tutti i suoi coe- 
tanei. -ing; grandissimo, fig. violen- 
tissimo. 

Tow-line; alzdia f., alaggio m., fune di 
rimorchio. -path; banchina di rimor- 
chio. 

Town; citta f. Country —, bérgo m., 
borgata f. Go to —, andare in citta. 
In —, a Londra. Out of —, alla cam- 
pagna. Fortified —, piazza forte. Man 
about —, girell6ne m., riccondccio m. 
Woman of the —, donna di mala vita. 
-clerk ; segretario municipale. -council; 
consiglio municipale. -councillor; con- 
sigliere municipale. -crier; banditore 
pubblico. -hall; municipio m., palazzo 
municipale. -house; casa in citta. -life; 
vita di citta. -sfolk, -speople; cittadi- 
nanza f., abitanti di una citta. -sman; 
cittadino m., borghése m. -talk; cid 
che si dice sulle strade. 

Toxic, -ology; tossic-o, -ologia f. 

Toy; baldcco m., giocattolo m., trastullo 
m.; giocolare. — with one’s food, 
mangiucchiare senz’ appetito. -dealer, 
-man; negoziante o fabbricante di ba- 
locchi. -shop, -warehouse; magazzino 
di giocattoli. -terrier; cane piccolis- 
simo. -trade; commercio di giocattoli. 

Trace; traccia f., vestigio m., érma f.; 
tirélla f.; tracciare; calcare. Kick over 


the -s, fig. saltare il canapo. — a river 
to its source, rimontare un fiume alla 
sua sorgente. — a story to, — a fire 


to, scoprire che la storia rimontava a, 
l’ origine dell’ incendio era stata. The 
thief could not be -d, non si riusci di 
scoprire un’ orma del ladro. — out, 
delineare, far vedere, scoprire, met- 
ter’ all’ aperto. 

Trac-eable; attribuibile. Be — to, trarre 
origine da. -ery; scultura o altro a rete. 
-hea, -heal, -heotomy; -héa f., -hedle, 
-heotomia f. -ing; calco m., tracciato 
m. — paper, carta da calco. 

Track; traccia f., pedata f., érma f., car- 
reggiata f., sdlco m., pésta f.; bindrio 
m.; rotta f., sentiéro m. Follow the 
beaten —, andare per la carreggiata. 
To —, seguitare all’ orma, see Trace. 
-less; senza strada. 

Tract; tratto m., regidne f.; opuscoletto 
religioso. -ability, -able; trattabilita 

+s 7e. 

pe ; traziéne f. -engine, Tractor; 
locomdbile m., trattrice f. 
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Trade; 1. commércio m. Home, Foreign 
—, commercio interno, coll’ estero. 


Shipping —, commercio marittimo. 
Slave —, tratta dei negri. Atlantic, 
Black Sea, China —, navigazione 


dell’ Atlantico, del mar nero, nei mari 
della Cina. Coasting —, cabotaggio m. 
2. mestiére m. 3. i negozianti, special- 
mente di liquori. 4. To —, fare affari 
(in). To— between, navigaretra...e.... 
-allowance; ribasso m., provvigiéne f. 
-mark; marca di fabbrica. -price; 
prezzo usato in commercio. -r, -sman; 
negoziante m., fornitére m. -union; 
societa operaia. -unionism; esistenza, 
attivita ecc. di societa operaie. -union- 
ist; membro di una societa operaia. 
-wind; vento aliseo. 

Trading-vessel; bastimento mercantile. 

Tradition, -al, -ally; tradizion-e f., -dle, 
-alménte. 

Traduc-e, -er; calunni-are, -atére m., 
-atrice f. ; diffam-are, -atorem., -atrice f. 

Traffic; -o m., -are. -ker; mercante m. 

Tragacanth; gomma dragante. 

Trag-edian, -edienne, -edy; -ico m., at- 
trice -ica, -édia f. ~-ic, -ical; -ico. 
~ically, -icomedy, -icomic; -icaménte, 
-icommeédia f., -icomico. 

Trail; traccia f., see Track. To —, stra- 
scicare. In the — of, in seguito a o di. 
-er; carrozzetta da rimorchio. 

Train; séguito m., cortéggio m.; strascico 
m.; tréno m.; traccia di polvere; con- 


voglio m. In —, in esecuzione. — of 
reasoning, corso o filo di ragionamento. 
Down —, treno di andata,. Up —, 


treno di ritorno. Excursion, Express, 
Goods, Mail, Stopping oy Ordinary —-, 
treno di piacere, treno diretto o diret- 
tissimo, treno merci, treno postale, 
treno omnibus. To —, ammaestrare, 
allenare; dar brandeggio a. -er; allena- 
tore m., trainer m. -ing; allenaménto 


m. In —, chis’ allena, s’ esercita per 
qualche gara. — college, scuola nor- 
male primaria. — ship, nave scuola. 


-oil; olio di balena. 

Traipse; see Trapes. 

Trait; caratteristica f. A fine — in his 
character, un bel lato del suo carattere. 

Traitor, -ous; traditére m., traditore. 

Trajectory; traiettoria f. 

Tram; tranvai m., tram m. -car; vettura 
del tram. -conductor; controllore di 
tram. -driver; conduttore di tram. 
-service; servizio dei tram. -way; see 
Tram. 

Trammel; intoppo m., ostacolo m.; im- 
barazzare, inceppare. -net; tramaglio 


m. 
Tramp; vagabéndo m., mendicante m. 
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vagabondare, 
strade). 

Trample; calpestare, conculcare, cam- 
minare con calpestio. 

Trance; éstasi f., catalessia f. 

Tranquil, -ise, -ity, -ly; -lo, -lizzare, -lita 
f., -ménte. 

Transact; fare, negoziare. -ion; affare m., 
fatto m. -s of a society, atti m. pl. 

Trans-alpine; -alpino. -atlantic; -atlan- 
tico. -caspian, -caucasian, -continen- 
tal; tras-caspiano, -caucdsico, -conti- 
nentale. 

Transcend, -ent, -ental, -entally; tra- 
scénd-ere, -ente, -entale, in modo 
-entale. -ently; eminenteménte. 

Transcr-ibe; trascrivere. -iber; trascrit- 
tére m., copista m. -ipt; copia f., apd- 
grafo m. -iption; trascriziéne f., il 
trascrivere. 

Transdanubi-an; -Ano. 

Transept; transétto m. 

Transfer; trasporto m., trasferta f.; tra- 
passo m., bancogiro m., passaggio di 
cassa, trasferiménto m.; trasferire, cé- 
dere, trasportare, traSlocare. ~-able; 
trasferibile, trasportabile. -ee; cessio- 
nario m.. -or; cedénte m. 

Transfigur-ation, -e; trasfigur-aziéne /f., 
-are. 

Trans-fix; trafiggere. -form, -formable, 
-formation, -former; trasform-are, -4- 
bile, -aziédne f., -atére m. Electrical 
-former, trasformatére m. -fuse, -fu- 
sion; trasféndere, -fusiédne f. -gress, 
-gression, -gressor; trasgre-dire; -ssiéne 
f., -diménto m.; -ssére m., -ditére m., 
-ditrice f.; peccare; -a f., -o m.; -atére 
m., -atrice f. 

Tranship, -ment; trasbord-are, -o m. 

Transient, -ly; passeggéro, fugdce; in 
modo passeggero ecc. 

Transit; -o m., passaggio m. Cost of —, 
spese di trasporto. -ion; transiziéne f., 
trapasso m. -ional; di transizione. 
-ionally; per via di transizione, -ive, 
-ively; -ivo, -ivaménte. -orily; -oria- 
ménte. -ory; -drio, passeggéro. 

Transl-atable; traducibile. -ate; tra- 
durre; traslatare, trasferire o tra$lo- 
care (vescovo). -ation; traduziéne f.; 
trasferiménto m. -ator; tradu-ttére 
m., -ttrice f. -iterate, -iteration; trasli- 
tera-re, -zidne f. -ucency; |’ esser dia- 
fano. -ucent; didfano. 

Transm-arine; oltremarino, traSmarino. 
-igration; traSmigraziéne f. -issibility, 
-issible, -ission; traSmiss-ibilita f,, 
-fbile, -idne f. -it; trasméttere, rimét- 
tere. -ittal; invio m. -itter; trasmetti- 
tére m. -ogrify; sfigurare, travestire, 
trasformare. 


correre (il paese, le 


TRAMPLE—TREACHEROUS 


Transmut-ability, -able, -ation, -e; tras: 
mut-abilita f., -abile, -azione f., -are.. 

Transoceanic; -o, che traversa |’ oceano? 

Transom; barra d’ arcaccia, gaisOéne m.. 
dragante m.; calastrélla f. (d’ affusto)} 
travérsa f. (di finestra). -windowr 
finestra divisa da una traversa. 

Transpacific; traspacifico. 

Transparen-cy, -t, -tly; trasparén-za f.. 
-te, in modo -te. Transparently clear: 
chiarissimo. 

Transpire; traspirare, trapelare. Some= 
thing is sure to — about it in the 
village, éimpossibile, che nel paese nom 
sia traspirato qualchecosa. The secret 
-d, il segreto trapeld. 

Transplant, -ation; trapianta-re, -ménto 


m. 

Transport; traspdrto m., (military) car- 
téggio m. — of rage, furia f., accessa 
di rabbia. To —, trasportare. -ation; 
deportaziéne f. -ship; nave di tra-; 
sporto. 

Transpos-al, -e; traspo-siziéne f., -rre. 

Transu-bstantiation; -stanziaziéne f. 

Transud-ation, -e; trasuda-ménto m., -re: 

Transvers-al, -e, -ely; trasvers-dle, -o,) 
-aménte. 

Trans-ylvanian; -ilvdno. 

Trap; trappola f., trabocchétto m., in-- 
sidia f., tranéllo m.; valvola di unaz 
fogna; carrozzétta f. To —, prendert 
nelle trappole, ingannare. Be -ped,. 
cader nelle insidie. -door; trabocchétto: 
m., bodola f. -s; effétti m. pl., rdba f.” 
Set — for, tender insidie a. 

Trapes; vagabénda f.; girovagare. 

Trapez-e, -ium, -oid; -io m., -io m.,, 
-dide m. 

Trap-per; cacciatore di pelli nell’ America 
del nord. -pings; finiménti m. pl. -pist;; 
-pista m. -rock; trappo m. 

Trash; robaccia f., scarto m. -y; senza. 
valore, di rifiuto, nullo. 

Traumatic; -o. 

Travail; In —, sopra parto. 

Travel; il viaggiare; viaggiare. -s, vidggii 
m. pl. — from mouth to mouth, pro-- 
pagarsi da bocca in bocca. — over,, 
percorrere. -ler; viaggiatére m. -ler’s; 
joy; vitalba f. 

Traverse; travérsa f., sbarra posta a tra-- 
verso; traversare, viaggiare attraverso; 
contraddire, opporsi a. 

Travest-y; -iménto m., -ire. 

Trawl; rete a strascico, draga f.; pescare | 
con questa. -er; battello pescatore | 
colla rete a strascico. 

Tray; vassdio m., sottocdppa f., cdfano 
m., (mar.) cucchidio m. Loading —, 
cucchiaio di carico. 

Treacher-ous; pérfido, sledle, traditére. 
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-ously; da perfido ecc. -ousness; per- 
fidia f., Slealta f., 1’ esser perfido ecc. 
-y; tradiménto m. 

Treacl-e; melassa f. -y; coperto di, o 
mischiato colla melassa. 

Tread; passo m., andatura f.; pedata f. 
(di scalino). — of a tyre, superficie 
di scorrimento. To —, metter il piede; 
pigiare (uva) ; calcare, accoppiarsi (gal- 
0). — down, calpestare, pestare. — 
softly, camminar pian piano. -le; pe- 
dale m., calcola f. -mill; mola di disci- 
plina. 

Treason; tradiménto m. High —, delitto 
di lesa maesta. -able; reo di lesa 
maesta. -ably; slealménte. 

Treasur-e; teSdro m.; conservare come 
tesoro, custodire gelosamente nel cuore. 
-er; teSoriére m. -ership; teSorierato m. 
-y; teSoreria f., erario m.; ministero 
delle finanze in Inghilterra. — bill, 
bono del Tesoro. 

Treat; cosa squisita, piacere straordi- 
nario; trattare; disctiitere, discérrere; 
far festa a, dare a bere a; curare, medi- 
Care. -ise; trattato m. -ment; cura /., 
medicaménto m., trattaménto m. -y; 
trattato m., patto m. Be in — for, far 
delle trattative per. 

Trebizond; Trebisonda f. 

Trebl-e; triplice, triplo; soprano. To —, 
triplicare. -y; tripliceménte, triplica- 
taménte. 

Tree; albero m. Be at the top of the —, 
essere in prima fila, tra i primi della 
sua professione. -creeper; rampichino 
m. -frog; granocchiélla f. -heath;scopa 
arborea. -less; senza alberi. -sparrow; 

assera mattugia. 

Tre-foil; trifoglio m. -k; viaggiare in 
carro (nell’ Africa del sud). -llis; pér- 
gola f., graticolato m.; ingraticolare. 

Trembl-e; frémito m.; tremare, frémere, 
tremolare. -er; timido m.; (electr.) in- 
terruttére m. -ing; pauréso, tremante. 
-ingly; con paura, trepidaménte. 

Tremend-ous, -ously; -o, -aménte; stu- 
pénd-o, -aménte. 

Trem-or; -6re m., trémito m. -ulous; 
-olo, -ante. -ulously; con tremolio. 

Trenail; caviglia f. i 

Trench; fossa f., fosso m.; trincea f., trin- 
ceraménto m.; diveltare, see Trenching. 
-ant; tagliénte (osservazione). -antly; 
severaménte, acutaménte. -er; ta- 
gliére m. — cap, tocco universitario. 
-ing; scasso andante. -mortar; lancia- 
bémbe m. ; 

Trend; tendénza f.; téndere, incurvarsi. 

Trent; -o m. Of —, trentino. 

Trep-an, -hine; trapanare. — saw, tra- 
pano m. 
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Trepid-ation; -aziéne f. 

Trespass; peccare; entrare nella pro- 
prieta altrui, violare i confini. If Iam 
not -ing upon your time, salvo 1’ abuso 
del vostro tempo. -er; chi va in una 
bandita. -s will be prosecuted, divieto 
d’ entrare. 

Tr-ess; tréccia f. -estle; cavallétto m., 
tréspolo m., piética f. -eves; Tréveri f. 
-iable; soggetto alla giurisdizione. 
-iad; triade f. t 

Trial; saggio m., prova f., esperiménto m., 
esperiénza f.; procésso m., causa f.; 
tentativo m.; cosa difficile a soppor- 
tare. -s, sofferénze f. p/. Put to the —, 
metter alla prova. -balance; bilancio 
di verificazione. 

Triang-le, -ular; -olo m., -olare. -ulation; 
-olazione geodetica. 

Trib-al; di trib. -e; -i m. -ulation; 
angoscia f., péne f. p/. -unal; -undle m. 
-une; -lino m. -utary; -utdrio. -ute; 
-uto m. 

Trice; 1. In a —, dal vedere al non ve- 
dere. 2. tirare, issare. 

Trick; tiro m., burla f., malizia f., mali- 
ziétta f., furberia f., gherminélla f.; 
abitudine speciale, ticchio m.; data f., 
plico m. (di carte); ingannare, gabbare. 
Do the —, correspondere al bisogno. 
That will do the —, ecco cid che ci 
vuole per riuscire. See the —, ricono- 
scere la furberia, capire, veder come 
fare. Back -s, date d’ addietro. — out, 
rinfronzolare, abbellire. -ery; furberia 
f. -ily; scaltraménte, con inganno, con 
frode. -iness; furberia f., 1’ esser im- 
broglione o ciurmadore. 

Trickle; sgréndo m.; gocciolare. A tear 
-d down her cheek, una lagrima le goc- 
ciold git per la gota. 

Trick-ster; rigiratore m., furbo m., ma- 
riudlo m. -sy; see Tricky (1). -y; 
1. astuto, furbo. 2. scabro, difficile. 

Tri-colour, -coloured; tricolére. -cuspid; 
-cuspide. -cycle; -ciclo m. -dent; 
-dénte m. -ed; vem. di Try; sperimen- 
tato,. riconosciuto. — fidelity, fede 
sperimentata. -ennial; -énne. -en- 
nium; -énnio m. -er; saggiatére m.; 
chi cerca di far il suo meglio. 

Trifl-e; bagattélla f., bazzécola f., gingillo 
m.; zuppa inglese; frivoleggiare, baloc- 
carsi, trastullarsi, gingillarsi. — with, 
farsi beffe di, tenere a bada. -er; ten- 
tenndéne m., gingilléne m. -ing; di poca 
importanza. 

Trigger; grillétto m. -guard; guardamac- 
chia f., sicura f. 

Triglyph; triglifo m. 

Trigonometr-ical, -y; -ico, -ia f. 


Tri-lateral; -laterdle. -linear; -lineare. 
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-lingual; -lingudle. -literal; composto 
di tre lettere. 

Trill; -o m., -are. 

Trilobat-e; -o. 

Trilog-y; -ia f. 

Trim; assétto m.; nétto, lindo, ben messo; 
assettare, allestire, guarnire, aggiu- 
stare; Smoccolare; spuntare (barba); 
esitare tra due partiti, temporeggiare; 
drizzare (imbarcazione) ; ritagliare, po- 
tare. -eter; trimetro m. -mer; 1. chi 
temporeggia, un Don Girella politico. 
2. sughero con lenza e amo per i lucci. 
3. carbondio m. -ming; guarniménto 
m., nastri m. pl., passamanteria f.; 
contérni m. pl. -mings; potatura /., 
ritagli m. pl. 

Trinit-arian; -drio. -y; -a f. — Sunday, 
domenica della Trinita. 

Trinket; ciédndolo m., gioiéllo m. 

Trio; id., triade f. 

Trip; gita f., viaggétto m., corsa f. Take 
a —, fare una corsa. Trial —, viaggio 
di prova, di verifica; of an aeroplane, 
ascensione di verifica. To —, saltellare. 
— up, inciampare; far inciampare, dare 
il gambetto a. — oneself up, fare un 
passo falso. — the anchor, spedare 
I’ ancora. -ping palms, contramarre i. 
pl. Catch -ping, cogliere in fallo. 

Trip-artite; -artito. -e; trippa di bue. — 
seller, trippdio m. — shop, tripperia f. 
-le; triplo, triplice. -let; terzina “i 
-lets; trigémini, tre bambini ad una 
volta. -licate; -licdto. -ly; triplice- 
ménte. -od; treppiéde m. -oli; Tripoli 
f. -per; escursionista m. -ping; leg- 
géro. -pingly; Sveltaménte, in modo 
Salterellante. 

Tri-reme; -réme m. -sect; dividere in tre 
parti. -section; -seziéne f. -syllabic, 
-syllable; trisillabo. 

Trit-e; -o, comune. -eness; |’ esser trito. 
-on; -6ne m. -urate, -uration; ~urare, 
-urazidne f. 

Triumph, -al, -ant, -antly; triénf-o m., 
-are; -dle, -ante, -alménte. 

Triumvir, -ate; -o m., -ato m. 

Trivet; treppiéde m. 

Trivial; da nulla; di poca importanza. 
-ity; |’ esser da nulla ecc., piccolézza 


Trocar; trocarre m. 

Troch-aic, -ee; troc-dico, -héo m. 

Trod; vem. di Tread. 

Troglod-yte; -ita m. 

Tro-jan; -idno. 

Troll; I. gndmo m. 2. pescare con esca 
girante. -op; sudiciéna f., sgualdrina 


Tromb-one; -6ne m. 
Troop; truppa f., frotta f., compagnia di 
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attori. — of cavalry, squadréne mm 
To —, affollarsi. Lo a di cavah 
leria. -ship; nave oneraria da truppe 
nave da trasporto, traspdrto m. 

Trop-e; -o m. -hy; troféo m. 

Tropic, -al; -o m., -dle. 

Trot; -to m. Full —, gran -to. Jog — 
piccolo -to. To —, -tare. Little — 
trottolin-o m., -a f. 

Troth; féde f. 

Trot-ter; trottatére m. 
m. pl. 

Trotting-race; corsa al trotto. 

Troubadour; trovatore provenzale. | 

Trouble; péna f., travaglio m., guaio mi 
affanni m. pl., fastidi m. pl., disturbo 
m., scompiglio m., impaccio m.; int 
quietare, spiacére, incomodare, fra: 
stornare, accorare, dare disturbo a: 
May I — you for? mi favorisca? Tak 
the —, prendersi il fastidio, l’ inco 
modo. Fish in -d water, pescar ne 
torbido. 

Troubl-er; guastaféste m. -esome, -ouss 
noidso, pendso seccante, agitato, térbii 
do. — days, giorni di trambusto: 
-esomeness; l’ esser noioso ecc. 

Trough; trogolo m. Kneading —, madia 
f. — of the waves, avvallamento delld 
onde. 

Trounce; malmenare. 

Troupe; compagnia di attori. 

Trousers; calzoni lunghi, pantaldni m. pl! 

Trousseau ; corredo da sposa. 

Trout; trdta f. -stream; ruscello dove vi 
sono delle trote. 

Trow; I — not, non mi pare. . 
Trowel; méstola f., cazzudla f.; spianta+ 
tére m., trapiantatdio m. j 
Troy; 1. Trdia. 2.— weight, peso tornese: 

-es; Tornéa f. 

Truan-cy; |’ assentarsi. -t; chi sala la: 
scuola, manca al suo posto. 

Truce; trégua f. 

Truck; carrétta f., vagone-mérci m., carro 
m.; baratto m., cAmbio m.; (mar.) 
pomo d’ albero. — system, il pagare: 
gli operai con merci. -le; umiliarsi.. — 
bed, letticciuolo su rotelle, carridla f. 

Truculen-ce; ferdcia f. -t; ferdce, fiéro, 
trucolénto. -tly; feroceménte ecc. 

Trudge; camminare a piedi, a stento, con; 
fatica. 

True; véro, ledle, conférme (copia); cen-- 
trare (palla da biliardo). -hearted: sin-- 
céro, franco. -lover’s-knot; nodo molto: 
ritorto. 

Truffle; tartufo m. 

Trug; canestro di stecche. 

Truism; verita evidente da sé stessa. 

Trull; sgualdrina f. 

Truly; veraménte, a dir vero. 


-ters; peducc 
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Trump; triénfo m.; persona di gran va- 
lore, amico valentissimo; giocare un 
trionfo. — up, inventare, metter in- 
Manzi. -ery; frdttole f. pl. As adj, 
inétto, di poco valore. -et; tromba f., 
trombétta f. Ear —, corno acustico. 
To —, strombazzare, strombettare, 
pubblicare a suon di tromba. —flower, 
tromba del giudizio. -eter; trombet- 
tiére m. 

Trun-cate; troncare. -cheon; basténe m., 
mazza f. -dle; ruzzolare. -k; batle m.; 
proboscide f.; trénco m., fusto m., pe- 
dale m.; (mar.) p6zzo m., tr6mba f. — 
line, linea principale. — call, comuni- 
cazione telefonica intercomunale. — 
for a connecting-rod, fodero m. — 
maker, bauldio m. -nion;orecchiéne m. 

Truss; fascio m., fastéllo. m.: cinto er- 
nidrio, brachiére m.; trdzza f. (@ un 
pennone); travatura (di un tetto). To 
—, legare, affasteliare. — up, succin- 
gere. -rod; caténa f., tirante m. 

Trust; fiducia f., confidénza f.; fidecom- 
mésso m.; fidarsi di, aver fiducia in; far 
credito a; incaricare di; sperare. to 
luck, confidare nella fortuna. I — it 
may not rain, é da sperare che non 
piova. -ee; fidecommissdrio m., cura- 
tore m., tutére m., curatore definitivo 
(di fallimento). -eeship; uffizio di fide- 
commissario, curatéla f., tutéla f. -ful; 
fiduciéso, che ha fiducia. — look, 
sguardo di fiducia. -fully; con aria di 
fiducia. -ing; fidénte. -iness; probita 
f., lealta f. -worthiness; fidatézza f. 
-worthy; fidato, degno di confidenza, 
sicuro, eSatto, da fidarsene. -y.; fedéle. 

Truth; verita f., il vero. -ful; verdce, 
veritiéro, ingénuo, veridico. -fully; 
veraceménte. -fulness; veracita f., 
veridicita f. 

Try; tentativo m.; tentare, cercare, pro- 
varsi, fare saggio di, intrapréndere; 
processare, giudicare; stancare (occhi). 
— experiments, far degli esperimenti. 
Are you -ing to ? vuoi? The case was 
tried before Judge A., la causa fu dis- 
cussa sotto la presidenza del giudice A. 
That illness tried him severely, quella 
malattia fu una dura prova pre la sua 
forza. — for, cercare di ottenere, con- 
correre a (borsa). — on, tentativo 
senza probabilita di riuscita; provare 


(abito). — it on with, tentare di in- 
gannare: — out, purificare colla lique- 
fazione. 


Trying; pendso, difficile, noidso, fasti- 
diéso. — day, giorno pieno di fatiche, 
disgrazie o sim. — for the eyes, fati- 
coso per gli occhi. — journey, viaggio 
stancante assai. 
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Try-sail; randa di cappa. 

Tryst; convégno m. -ing place, luogo di 
convegno. 

Tsar; zar m. 

Tub; tino m., tindzza f., cénca f.; bagno 
m.; bastimento vecchio. For plants, 
cassa f. 

Tub-e; tubo m., condétto m. Small —, 
tubétto m. Inner — of a tyre, camera 
d’ aria. Nest of -s, fascio di tubi. Tor- 
pedo —, lancia-siluri m. — of force 
(electy.), linea di forza. -er; tubero m. 

Tuberc-le; tubérc-olo m. -ular, -ulous; 
-oléso. -ulosis; -uldsi f. . 

Tub-erose; tuberosa dei giardini. -ego- 
sity; -erosita fo prominénza f. -ing; 
serie di tub; materiale per tubi. 
System of —, tubulatura f. -ular; 
tubolare. -vle; tubettino m. 

Tuck; basta f., sessitura f., alzata f., 
piega di. un vestito; (gergo) cibo m., 
pasticci m. pl.; ficcare, spingere dentro 
sgualcendo. — up, tirar su. — up in 
bed, rincalzare il letto di un bambino 
dopo averlo coricato. -er; gola aggiunta 
al collare di una veste, pettorina f. 

Tuesday; martedi m. Shrove —, martedi 
grasso. : 

Tufa, Tuff; tufo volcanico. 

Tuft; ciuffétto m., fidcco m., cidcca f., 
mazzo di piume, nappina del chepi. 
-ed; crestato. — duck, morétta f. 

Tug; tratta f., tirata f.; rimorchiatére m. ; 
tirar forte, strappare. — of war, lotta 
alla corda. 

Tuition; istruzione f. 

Tulip; tulipano m. 

Tulle; id. m. 

Tumble; cascata f., capitémbolo m.; 
cascare, rotolare, capitombolare, rovi- 
nare, piombare; rovesciare, scompi- 
gliare. -down; crollante, caduco. -dung- 
beetle; scarafaggio m. 

Tumbler; saltatére m., ballerino m., sal- 
timbanco m.; vétro m., bicchiere di 
vetro; molla di una toppa, che impe- 
disce alla stanghetta di moversi. -ful; 
quanto si contiene in un bicchiere. 

Tumbril; carrétta f., carretténe m., for- 
gone m. . 

Tum-id; -ido. -our; -ore m. ‘ 

Tumult, -uous, -uously; -o m., -uoso, 
-uosaménte. 

Tumulus; tumulo m. 

Tun; bétte f. 2 

Tune; dria f. In, Out of —, in accordo, 
fuori d’ accordo. In — (wireless), ac- 
cordato, in sintonia. Get out of —, 
scordarsi. Sing in, out of, —, cantar 
giusto o intonato, falso o stonato. -ful, 
-fully; melodids-o, -aménte. -f; accor- 
datére m. 
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Tungsten; tunsténo m. 

Tunic; -a f., tonaca f. -ated; -ato. 

Tuning-fork; corista m., didpason m. 

Tunis, -ian; Tunisi f., tunisino. 

Tunnel; galleria f., traféro m.; far una 
galleria, traforare. -ling; traforo m. 
Tunny; ténno m. -fishing ground; ton- 

nara f. 

Tup; monténe m. 

Turb-an; turbante m. -id, -idity, -idly; 
torbid-o, -ézza, -aménte. -ine; turbina 
f. -ot; rémbo m. -ulence, -ulent, 
-ulently; turbolén-za f., -to, -taménte. 

Turcoman; turcomanno, 

Turd; stérco m. 

Tureen; zuppiéra f. 

Turf; erba, tappeto vede di erba. Be on 
the —, tenere cavalli da corsa. -cutter; 
taglia-zdlle m. 

Turg-escence, -id, -idly; -escénza f., -ido, 
-idaménte. 

Turin; Torino m. Of —, torinése. 

Turk, -ish; turco. Turkish slipper, bab- 
biccia f. -ey; tacchino m.; Turchia f. 
— oak, cérro m. -ophil; turcdfilo. -’s 
cap lily; giglio martagone. -’s head; 
turbante m. 

Turmeric; circuma ae 

Turmoil; scompiglio m., baraénda i 

Turn; giro m., voltata f., svdlta f.3 pas- 
seggidta f.; vicéndaf., cambiaménto m., 
piéga f., turno m. Done to a —, cotto 
a perfezione. Take -s, Do by -s, fare a 
vicenda. Have a — for, aver gusto a, 
inclinazione per, esser abile in. — of 
duty, turno di servizio. It is my — 
to, ¢a me il, tocca a me a. — and — 
about, una volta per uno. By -s timid 
and rash, a volte timido e a volte im- 
petuoso, It gave me quite a —, mi ha 
messo tutto sossopra il cervello. Things 
have taken a queer —, le cose hanno 
preso una strana piega. Serve one’s —, 
servire al proprio <a 

To —, girare; rivoltare; tornire ; di- 
ventare ; inacetirsi, guastarsi; tradurre; 
far girare, sconvdlgere (cervello); far 
voltare; far pendere, far traboccar, 
dare il trabocco a (bilancia). Be -ed 
forty, aver passato i quaranta, — to 
the right, prender alla dritta. — paler, 
farsi pit pallido. — the scale at, pe- 
sare. — into ridicule, metter in ridi- 
colo, farsi beffa di. He stood as though 
-ed to stone, egli rimase come di pietra. 
— to account, trarre profitto di, — 
the tables, cambiare il vantaggio, alte- 
rare le posizioni. 

Turn about, volgere e rivolgere. — adrift, 
respingere, rinviare, mandar al dia- 
volo. — aside, stornare, deviare, — 
away, stornare, Sviare; congedare, cac- 


ciare, dar lo sfratto a, licenziare; no? 

lasciar entrare. — back, tornar im 

dietro; far ritornare. — down, rove 

sciare, ripiegare (pagina), rivoltare 

rigettare (proposta) ; prender (via). — 

elsewhere, volgersi altrove. — in, cort 

carsi; ripiegare, fare un orlo a. — > 

one’s toes, volger le punta de’ pied: 

all’ indentro. — into, cambiare im 

convertire in. — off, diramare (strada)} 

lasciar la strada; intercettare, non laa 

sciar piu venire (acqua, vapore, elettrii 
cita); licenziare. — on, far correre 
(acqua). — — the light, far luce. — outt 
I. metteralla porta. 2. riuscire (benes 
male). It -ed — as I expected, la cose 
andé a finire come me |’ aspettavo. If 
-ed — otherwise, ando a finire diversas 
ménte. It -ed — to be only, poi non erg: 
che. 3. metter (cavallo) al pascolo, (be? 
stiame) nei campi, metter in liberta: 
4. lasciare il lavoro, scioperare. 5. mett 
ter fuori, produrre. 6. vuotare (tasca)) 
7. levarsi dal letto. 8. metter in campo) 
9. As sb., equipdggio m., attacco m: 
(insieme di carrozza e cavalli). — over; 
I. voltare (pagina). 2. rovesciare, ri4 
baltare, capovdlgersi. — the matter 
— in one’s mind, rimuginare sull’ ac 
caduto. 3. They — — their capital 
several times in the course of the year, 
fanno vendite che ammontano al totale 
loro capitale parecchie volte all’ anno. 
As sb., 4. circolazione di fondi. 5. dolce: 
ripieno. Apple — —, ripieno di mele. 
6. — — to, consegnare a, dar nelle 
mani di. — round, voltare, voltarsi in: 
1a. — to, rivolgersi a; mettersi al la-- 
voro come si deve. — up, présentarsi,. 
Sopravvenire; rimboccare; rivoltare,; 
rimudvere; alzare (carta); sollevare: 
(fiammella di lampada). — — one’s: 
eyes, tener gli occhi fissi al cielo. — —. 
card, carta voltata. — — collar, go-- 
letto ritto, 2 =u nose, naso camuso.. 
—— Upon, rivoltarsi per assalire (bestia; 
imbizzita) ; dipendere da, rigirarsi a. 


Turn-coat; volta-casacca m. -cock; uomo:; 


addetto alle fontane. -er; tornitére m.. 
-ery; articoli fatti al tornio. -ing;; 
voltata di strada. -~ point, punto cri-- 
tico, decisivo, punto di cambiamento.. 
-ip; rapa coltivata; (scherz.) gTosso oro-- 
logio, cipélla f. — fly, galerico m.,, 
altica delle rape. — tops, foglie di rapa. . 
-key; sottocarceriére m., secondino m., 
-pike; barriera di pedaggio. -spit; cane: 
che gira lo spiede, specie di restone.. 
-stile; arganéllo m. -stone; voltapiétre: 
m. (uccello). -table; piattaforme gi-- 
rante. ; 


Tur-pentine; trementina f. Chian —, tre-. 
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mentina del terebinto. -pitude; -pitu- 
dine f. -quoise; -chése f. 

Turret; torrétta f. -ed; con torrette. 

Turtle; tartariga f., testuggine di mare. 
Mock —., tartaruga falsa. Snapping 
—, tridnice f. Turn —, capovodlgere. 
-dove; tértora f. 

Tuscan, -y; toscdno, Toscana f. 

Tush; scagliéne m. —! frottole! 

Tusk; zanna f. -ed; zannuto. -er; ele- 
fante maschio. 

Tussle; lott-a f., -are; zuffa f., azzuffarsi. 

Tussock; ciuffo di erba. -grass; festuca 
antartica. -y; a ciuffi. 

Tut! pst! ta! 

Tutel-age, -ary; -a f., -Ario. 

Tutor; insegnante m., maéstro m., ripe- 
tit6re m.; insegnare, ammaestrare. 
-ship; uffizio di insegnante ecc. 

Tutsan; tuttasdna f. 

Twaddl-e; stupidaggine f. -er; parlatore 
sciocco, ciarlone insipido. 

Twain; due. 

Twang; accénto nasale; far risonare. 

Tweak; pizzicdtt-o m., -are. 

Tweed; tela scozzese. 

Tweezers; pinzettine f. pl. 

Twelfth; dodicésimo. -night; epifania f. 

Twent-ieth; ventésimo, la ventesima 
parte. -y; vénti. -y-first; ventunésimo, 
ventesimo primo. -y-one; ventuno. — 
horses, ventuno cavallo. — francs, ven- 
tuna lira. -y-two, -y-three etc., venti- 
due, -tre ecc. 

Twice; due volte. 

Twiddle; far girare. 

Twig; ramoscéllo m.; (gergo) capire. 

Twilight; crepuscolo m. 

Twilled; spigato. 

Twin; geméllo m. 


U; pronunz. iu. 

Ubiquit-ous; che si trova dappertutto. 
-y; -af. 

Udder; een the 

Ugh! peuh! 

Ugl-iness; bruttézza f. -y; brutto, poco 
bello. The word may often be trans- 
lated by the suffix -accio, e.g. paro- 
laccia, ugly word. 

Uhlan; uldno m. 

Ukase; decreto russo, ucdse m. 

Ukraine; Ucrania f. 


Ulcer, ulcer-a f. -ate; -are. -ation; 
-aménto m., -azidne f. -ous; -0so, 
-ativo. 


Ullage; mancamento del vino in una 
botte. 
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Twine; spago m., filo m.; allacciare, at- 
torcigliarsi, intrecciare. 

Twinge; spdsimo m., fitta f. 

Twinkl-e; tremolare. -ing; tremolfo m. 
In the — of an eye, in un batter 
d’ occhio. 

Twirl; far girare, prillare. 

Twist; cordoncino m., filo ritorto; torci- 
ménto m.; torcere, avvdlgere, intrec- 
ciare. — up, attdrcere, attorcigliare, 
attortigliare. 

Twit; rimbrottare. 

Twitch; 1. gramigna f., see Couch grass. 
2. scdssa f., pizzico m., tirata f.; tirar 
bruscamente, carpire. — out of his 
hand, far saltare dalla mano. 

Twitter, -ing; cinguett-are, -io m. 

Two; due. Putting — and — together, 
confrontando i dati |’ uno coll’ altro. 
-fold; déppio. -headed; a due teste. 
-penny; di due soldi, fig. insignificante, 
meschino. 

Tycoon; taictin m. 

Type; tipo m.; carattere m. To —, scri- 
vere a macchina, dattilografare. -writ- 
er; macchina dattilografica. 

Typh-oid; tifoide. — fever, tifo m. -oon; 
tif6ne m. 

Typ-ical, -ically; tipic-o, -aménte. -ify; 
figurare, rappresentare. -ist; dattild- 
graf-o m., -a f. -ography; tipografia f. 

Tyran-nical, -nically, -nicide, -nise, -ny, 
-t; tiran-nico, -nicaménte; -nicida m. 
(the slayer), -nicidio m. (the slaughter) ; 
-neggiare, -nfa f., -no m. 

Tyr-e; 1. Tiro f. 2. cerchiédne m., gomma 
pneumatica. -ian; di Tiro. 

Tyro; novizio m., principiante m. 

Tyrol, -ese; Tirdlo m., tirolése. 

Tyrrhenian; tirréno. 


Ulm; Ulma f. 

Ulna; id. 

Ulster; ulster m. 

Ulterior; ulteridre. — purpose, secondo 
fine. 

Ultim-ate; -o. -ately; alla fine. -atum; 
-atum m. -0; scorso. 3 
Ultra-; troppo, stra-. Ultra-fine ladies, 
dame di una delicatezza impossibile. 

Ultramarine; oltremare m. 

Ultramontane; oltramontano. 

Umbel, -late; ombéll-a f., -ifero. 

Umb-er; terra d’ ombra. -rage; Take —, 
esser offeso. -rageous; ombréso. -rella; 
ombréllo m. — case, 1. fodera di om- 
brello. 2. pdrta-ombrélli m. -rian; 
umbro. 


390 


Umpire; arbitro m.; far |’ arbitro. 

Unab-ashed; senza vergogna. -ated; non 
scemato. -le; incapace. — to work, 
inabile al lavoro. -ridged; intéro, 

Unacc-ented ;. senza accenti; piano. -ept- 
able; inaccettdbile. -epted; non accet- 
tato. -limatised; non acclimato. -om- 
modating; poco cortese, poco pieghe- 
vole. -ompanied; senza compagno, — 
by, senza. -omplished; incompiuto. 
-ountable, -ountably; inesplicdbile, in 
modo inesplicabile. -ustomed; poco 
abituato. 

Unac-hieved; incompiuto. -knowledged; 
senzariposta, non riconosciuto. -quaint- 
ed; poco versato in, ignaro di, senza 
conoscenza di. -quired; naturale. 

Un-adjusted; non assestato. -adorned; 
senza ornamenti, disadorno. -adulte- 
rated; puro, pretto. -affected: non af- 
fettato; naturale, sincéro, senza affet- 
tazione. -affectedly; naturalménte, ge- 
nuinaménte: -aided; senza aiuto, 

Unal-layed; non alleggerito. -lotted; see 
Unappropriated. -loyed; puro, senza 
lega. -terable; inalterdbile. -tered; in- 
variato, sempre lo stesso, 

Unambiguous, -ly; chiar-o, -aménte; non 
equivoco, senza equivoco, 

Unambitious, -ly; senza ambizione. 

Unam-enable; non soggetto a, poco di- 
sposto a ubbidire, incorrigibile. -iable; 
poco amabile. 

Unanim-ity, -ous, -ously; 
-eménte, 

Unan-nounced; senza esser stato annun- 
ziato. -swerability; l’ esser irrefutabile 
ecc. -swerable; irrefutabile, incon- 
testabile, incontrastdbile. -Sswerably; 
in modo irrefutabile ecc. ~swered ; 
senza risposta. 

Unapp-easable; incontentabile, implaca- 
bile. -eased; poco contento, mal sod- 
disfatto. -lauded; non applaudito. 
-lied for; non richiesto, -reciated; poco 
apprezzato. -rehended; incompréso. 
-roachable; inabbordabile; al di 1A di 
ogni concorrenza. -roached; senza ri- 
vale, cui nessun altro si @ mai avvi- 
cinato. -ropriated; non appropriato; 
non messo a parte per fine specifico, 

Unapt; poco abile. 

Unar-gued:; non discusso. -m; disarmare. 
-med; inérme. -moured ; senza corazza. 
-rayed; senza vestiti. -rested; senza 
esser arrestato. -ticulated; non artico- 
lato. -tistic; poco artistico, 

Unas-certainable; impossibile a scoprire. 
-certained; non accertato. -hamed; 
senza vergogna. -ked; senza invito, 
non richiesto. -pirated; non as irato. 
-piring; poco ambizioso. -sailab le; non 


-ita f., -e, 
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assalibile, inattaccabile, incontrasta- 
bile. -sessed; non tassato. -signed; see: 
Unappropriated. -similated; non assi- 
milato. -sisted; senza |’ altrui aiuto. 
sociated; non associato. -sorted; mi-. 
scellaneo, non assortito. -suaged; nom 
alleviato. -suming; modésto, senza; 
pretensione o arroganza. 

Unat-oned for; non espiato. -tached:; 
studente di Oxford o Cambrigge che: 
non si é@ associato ad un collegio.. 
-tackable; inattaccdbile. -tainable; in-- 
consegufbile. -tempted; intentato.. 
-tended; senza seguito. -tested; noni 
attestato, non confermato. -tractive;; 
poco attraente o simpatico. 

Unau-dited; non controllato, non esa-- 
minato. -thentic, -thenticated; ’ 
autentico, non vidimato. -thorised; 
non autorizzato. -thoritative: di dub-. 
biosa validita. 

Unav-ailable; indisponibile; inutile, poco : 
giovevole. -ailing; inefficdce. -ailingly; 
senza pro, inutilménte. -enged; non 
vendicato, non punito. -oidable, -oid- 
ably; inevitabil-e, -ménte. -owable; 
nonconfessabile. -owed; nonconfessato. 

Unaware; insciénte, incdnscio. Be — of 
the arrangement, non conoscere questa 
disposizione. -s; all’ improvvista. 

Unba-cked; non appoggiato o sostenuto. 
-ked; non cotto. -lanced; nor equili- 
brato, fuor de’ gangheri, poco giudi- 
zioso. -llasted; mancante la zavotra, 
malsicuro; fig. see Unbalanced. -ndage; 
levar le bende, sbendare. -ptised; non 
battezzato. -r; levare le sbarre, Sbar- 
rare. 

Unbea-rable; insopportabile, -ten; mai 
vinto, non sconfitto. — tracks, vie non 
frequentate. 

Unbecoming, -ly, -ness; sconvenién-te, 
-teménte, -za f.; disdicévole, poco con- 
venevole, 

Unbelie-f; incredulita f., scetticismo m. 
-vable; che non si sa credere, tutto in- 
credibile, da non credersi. -ver; mi- 
scredénte m., incrédulo m. -ving; mi- 
scredénte ecc. 

Unbend; r. disintugliare, disSormeggiare, 
2. addolcirsi, arréndersi, non starsene 
pid in sussiego, ricrearsi, -ing, -ingly; 
infless{bil-e, -ménte; austér-o, -aménte . 
rigid-o, -aménte. 

Unben-eficed; senza beneficio. 
Senza vantaggio. -t; non piegato. 

Unbi-assed; senza prevenzioni, impar- 
zidle. -dden; spontaneo; senza invito. 
-nd; scidgliere, slegare. 

Unbl-amed; senza biasimo. -eached; non 
imbiancato. -emished: senza taccia.. 
est; senza benedizione, maledétto, in- 


-efited ; 
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felfce. -ighted; non avvizzito, frésco. 
-otted ; senza sgorbio; non ancora asciu- 
gato. -ushing, -ushingly; sfacciat-o, 
-aménte; spudorat-o, -aménte. 

Unbo-iled; non bollito. -It; Sbarrare, le- 
vare il paletto, il catenaccio. -rn; non 
nato. -som oneself; sfogarsi, aprirsi, 
dire il segreto. -ught; non comprato. 
-und; scidlto, slegato; libero. -unded; 
S$misurato. 

Unbr-eakable; non rompibile. -ibable, 
-ibed ; incorr-uttibile, -6tto. -idle; sbri- 
gliare. -idled; sfrenato. -ightened; non 
rallegrato. -oken; 1. non domato, non 
scozzonato, non ammaestrato. 2. non 
rotto, senza rottura. 3. non interrdétto. 
-otherly; poco fratellevole. -uised; 
senza ammaccatura. 

Unbu-ckle; sfibbiare. -ilt; non costruito. 
— upon, senza abitazioni, senza edi- 
fizii. -oyed; sprovvisto di boe. -rden 
oneself; vuotare il suo sacco. —- — to, 
aprirsi con. -ried; insepdélto. -rnt; non 
danneggiato dal fuoco; non cotto (mat- 
tone). -sinesslike; poco serio, senza 
metodo, poco pratico. -tton; Sbot- 
tonare. 

Unca-ge; lasciar uscire dalla gabbia. 
-lled for; non richiesto, fuor di posto. 
-ncelied; sempre valido. -ndid; poco 
sincero. -nny; strano, che sa di stre- 
goneria. -nonical; non canonico. -p; 
togliere la copertura, scoprire. -red 
for; neglétto. -rpeted; senza tappeto. 
-ught; non preso, libero, senza esser 
sorpreso ecc., see Catch. 

Unce-asing, -asingly; incessant-e, -e- 
ménte. -nsured; senza biasimo. -re- 
monious; poco ceremonioso. -remoni- 
ously; senza ceremonie, alla buona. 
-rtain; poco certo. -rtainly; in modo 
mal sicuro. -rtainty; incertézza f. 
-ttificated; — bankrupt, fallito non 
Tiabilitato. -rtified; — lunatic, pazzo 
la cui follia non é@ legalmente dichia- 
Tata. 

Unchain; scatenare. The devil was -ed, 
il diavolo spadroneggiava, era sciolto. 

Unchallenge-able, -ably; indisputabil-e, 
-ménte. -d; senza questione, incon- 
trastato. 

Unchang-eable, -eably; immutabil-e, 
-ménte. -ed; inalterato. -ing; co- 
stante, sempre fermo. 

Uncharged; non caricato, non accusato. 

Uncharitabl-e; poco caritatevole, senza 
carita, astidso. -eness; mancanza di 
carita. -y; senza carita. 

Uncha-rted; non segnato su una carta 
geografica. -rtered; senza privilegio. 
-ste; non casto, impuro. -stised; im- 
punito. -stity; impurita f. 


Unche-cked; senza freno; non control- 
lato, non verificato. -ered; non ralle- 
grato. -quered; intatto e intero, senza 
incidenti. -wed; non masticato. 

Unchivalrous; poco cavalleresco, villano. 
-ly; scorteseménte. 

Unchristian; indegno d’ un cristiano. 

Unchronicled; non ricordato. 

Unci-al; oncidle. -nate; -nato. -rcum- 
cised; non circonciso. -rcumcision; i 
gentili m. pl. -rcumscribed; non circo- 
scritto. -vil; Scortése, sgarbato, inci- 
vile. -vilised; incivile, barbaro. -villy; 
scorteseménte ecc. 

Uncl-ad; nudo. -aimed; non reclamato. 
-asp; rilasciare. — one’s hands, rallen- 
tare la stretta delle mani. -e; zio m. 
-ean; imméndo. -eanliness; sudiceria 
f. ecc. -eanly; sudicio, spdrco, lirido. 
-eanness; immondézza f. -erical; in- 
degno d’ un prete. -imbable; su cui 
non si puod arrampicare, tale da non 
potersi salire. -ipped; non tagliato, in- 
téro. -oak; metter a nudo. -ogged; 
non ostruito, non intasato. -ose; ap- 
rire, schiidere. -othe; spogliare, sve 
stire. -ouded; senza nuvole, sneb- 
biato. 

Unco-ck; disarmare. -ffined; non rin- 
chiuso in una cassa. -il; Svdlgere, 
Sviluppare, disintugliare. The snake 
-ed itself, il serpente si svolse, -ined; 
non monetato. -llected; non riscosso, 
non percetto. -loured; non colorito, in- 
coléro. 

Uncomb-ed; non pettinato, ingarbu- 
gliato. -inable; non combinabile. 
-ined; non combinato. 

Uncomel-iness; difetto di avvenenza. 
-y; brutto, poco avvenente. 

Uncomfortabl-e; scdmodo, diSsagiato, 
$gradévole, poco comodo, non confor- 
tabile, poco a suo agio, poco agiato, in 
disagio. Be — to, tornare incomodo a. 
-eness; disdgio m., incbmodo m. -y; 
con disagio, in modo incomodo, sco- 
modo. He was — seated, stava seduto 
scomodo. 

Uncomm-anded; senza esserci coman- 
dato; senza capo, senza chi comandasse. 
-emorated; non commemorato. -ercial; 
senza scopo commerciale. -iserated; 
non compianto, non compassionato. 
-itted; non impegnato, non legato, 
libero. -on; poco comune, singolare. 
-only; assai. -onness; singolarita f., 
rarita f. -unicative; poco comunica- 
tivo. 

Uncomp-ensated ; senza compenso, -lain- 
ing; che non si lagna. -lainingly; senza 
lagnarsi. -leted; incompiuto. -licated; 
senza complicazioni, sémplice.  -li- 
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mentary; poco lusinghiero. -ounded; 
non composto. -ressed; non compresso. 
-romising; fermo, che non acconsente, 
infless{bile. -romisingly; da chi non 
cedera nulla. 

Unconc-ealed; apérto, in nullo modo na- 
scosto. -ern; noncuranza f. -erned; in- 
sensibile. -ernedly; indifferenteménte. 
-iliatory; poco conciliativo. 

Uncondition-al, -ally; senza condizione. 
-ed; incondizionato. 

Uncon-fessed; non confessato. -firmed : 
non confermato. -genial; antipatico. 
-nected; sconnésso. 

Unconquer-able, -ably; insuperdbil-e, 
-ménte. -ed; invitto, inddmito. 

Unconsci-entious; Poco coscenzioso. -en- 
tiously; in modo poco coscenzioso. 
-entiousness; mancanza di coscienza. 

Unconscionabl-e, -eness, -y; Svergo- 
gnat-o, -ézza f., -aménte; esorbitan-te, 
-za f., -teménte. 

Unconscious; incdnscio, inconsapévole, 
insensibile, privo di conoscenza. -ly; 
inconsciaménte, senza saperlo. -ness; 
Sveniménto m., inconsapevolézza ifs 

Uncon-secrated; non consecrato. -soled; 
inconsolato. -stitutional; incostituzio- 
nale. -stitutionally; in maniera incosti- 
tuzionale. -strained, -strainedly; senza 
esservi costretto. -sulted; non consul- 
tato. _ -consumed; non consumato. 
-taminated; incontaminato. -tested; 
incontrastato, non disputato. -tra- 
dicted; non contraddetto. -trollable; 
indomabile, irrefrendbile, -trolled; sen- 

. za limite, libero, -troverted; incontra- 
Stato. -verted; non convertito, non 
cambiato nell’ opinione. -vinced; non 
convinto, non soddisfatto, -vincing; 
poco soddisfacente, 

Unco-oked; crudo, non cotto. -rd; dis- 
fare la corda, Slegare. -rk; cavare il 
turacciolo, sturare. -rrected; non rive- 
duto, non riformato, non contraddetto. 
-rroborated; non corroborato, -rrupt- 
ed; non corrotto. -unted; non nume- 
rato. -uple; disgiungere, staccare. 
-urteous; Sgarbato, incivile, scortéée. 
-urteously; Sgarbataménte ecc. -urte- 
Ousness; scortes{a/f.-urtly; mal educato, 
r6zz0. -uth; goffo, bizzarro, barédcco, 
barbarésco. -uthness; goffaggine f., biz- 
zarria f. -ver; scoprire, denudare, 
metter a nudo, togliere il coperchio, sco- 
prirsi il capo. -vered; a testa scoperta. 

Unc-ramped; scidlto. -redited; non cre- 
duto. -ritical; poco disposto a criticare. 
-ropped; tenuto a maggese. -rossed; 
non barrato. -rown; scoronare. -rown- 
ed; senza corona. -tion; unziéne f. 
-tuous; untudéso. -ultivated: incélto. 


Unde-bauched; non corrotto. 


-urbed; licenziéso, sfrenato. -url; di- 
sfare i riccioli, spiegare. -urtailed; non. 
scemato, non diminuito. -ut; non fal-. 
ciato ecc., see Cut. 


Unda-maged; non avariato, in buona. 


condizione. -mped; non scemato. -rk- 
ened; non oscurato. -ted; senza data. 
-unted; impertérrito. -zzled; non ab- 
bagliato. 

-cagon; 
endecagono m. -cayed; non deperito, 
non guastato, solido. -ceive; disingan- 
mare, disillidere. -cided; indeciso. 
-ciphered ; non decifrato. -cked; apérto, 
senza ponte. -clared; non dichiarato, 
laténte. -clinable; indeclindbile. -fend- 
ed; senza difesa, senza difensore. — 
action, processo non contestato. -filed; 


. intemerato, immacolato, senza taccia, 


non macchiato. -liverable; con destina- 
tario introvabile. -monstrative; poco 
dimostrativo. -niable, -niably; inne- 
gabil-e, -ménte. 


Under; sétto, al disotto di, meno di, nel 


tempo di, per virtt di. — age, mino- 
rénne. — twenty years of age, al di- 
sotto di venti anni. — arms, sotto le 
armi. — one’s breath, sottovéce. — 
any other circumstances, in altre cir- 
costanze. — construction, in costru- 
zione. — fire, esposto al fuoco. — 


God, coll’ aiuto di Dio. — the hand 
and seal of, sottoscritto e sigillato da. 
— the rose, in segreto. — sail, sotto 
vela. — way, in abbrivo. 


Under-bid; fare offerta pit’ bassa di. 


-bred; malcreato. -brush; see Under- 
growth. -butler; s6ttomaggiorddmo m. 
-charge; chieder troppo poco. -cliff; 
parte inferiore d’ una costa dirupata. 
-clothes, -clothing; biancheria (per- 
sonale), vestiario di sotto, sottovésti 
f. pl. -cook; sottocudco m. -cooked; 
non abbastanza cotto. -crust; crosta 
di sotto. -current; corrente sottoma- 
rina. — of seriousness, fondo diserieta. 
-cut; filétto m. -done; non abbastanza 
cotto. -estimate; stima troppo bassa, 
stimare al di sotto del giusto. He -d 
the force of the current, non credette 
che la forza della corrente fosse quella 
che veramente era. -feed; nutrire in- 
sufficenteménte. -foot; sotto il piede. 
gardener; sottogiardiniére m. -gar- 
ment; vestimento di sotto. -go; subire, 
patire, sopportare, sottoporsi a. -go- 
verness ; sOttogovernante f. -governor; 
vice-governatére m. -graduate; stu- 
dénte m. -ground; sotterraneo. As 
adv., sottérra. -grown; non cresciuto 
dovutamente. -growth; tutto cid che 
cresce sotto gli alberi di un bosco, 
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boscaglia f., macchia f., arboscelli fitti. 
-hand; clandestino, nascésto, dissimu- 
lato. — dealings, mene segrete. -house- 
maid; seconda donna di servizio. -in- 
sured; insufficentemente assicurato. 
-keeper; séttoguardacdccia m. -lay; 
alzo m. -lease; subaffitto m. -lessee; 
subaffittaério m. -let; subaffittare. -li- 
brarian; vicebibliotecdrio m. -lie; esser 
sottoposto a. The problem of religion 
-s the whole Eastern question, il pro- 
blema della religione si trova nel fondo 
a tutta la questione dell’ oriente. -line; 
sottolineare. -linen; pannilini di sotto. 
-ling; subaltérno m. -lying; (geolog.) 
subgiacénte; che é al disotto a. -man- 
ned ; equipaggiato scarsamente. -mast- 
ed; con alberatura bassa. -master; sdét- 
tomaéstro m. -mattress; saccéne m. 
-mentioned; sottomenzionato. -mine; 
sottominare. -most; pil basso. -neath; 
sotto, al di sotto, al di sotto di. From 
—, da di sotto di. -nurse; séttobam- 
bindia f. -officer; subaltérno m. -pay; 
pagare imsufficentemente. -peopled; 
poco abitato. -petticoat; sottana di 
sotto. -pin; puntellare, rimpellare. 
-pinning; riprésa f. -porter; séttopor- 
tindio m. -rate; see Undervalue. -score; 
s6ttolineare. -secretary; sdttosegre- 
tario m. -sell; vender men caro di. 
-servant; servo di grado inferiore. 
-sheriff; s6ttosceriffo m. -shot wheel; 
ruota mossa dall’ acqua disotto, ruota 
a pala. -side; disétto m. -signed; sdt- 
toscritto. -sized; di statura bassa. 
-skirt; sottana di sotto. 


Understand; 1. capire, inténdere, com- 


préndere, intendersi di. Not to —, non 
sapere spiegarsi. I don’t — you, non 
tiintendo. I — enough of the language 


_ for, so’ abbastanza addentro nell’ idio- 


ma per. To —a subject, raccapezzarsi. 
I can’t — how the deuce it can be, non 
mi posso raccapezzare come diavolo 
sia. 2. aver notizie, aver informazioni, 


_ aver nozione, esser informato. Give to 


—, informare, far sapere. 3. sottintén- 
dere. -able; intelligibile. -ing; intel- 
létto m., intelligénza f., comprenddnio 
m., comprensiva f.; accordo. Come to 
an —, accordarsi. Keep up a good — 
with, vivere in armonia con. Have an 
— with, avere un patto con. Have a 
secret — with, esser di valuta intesa 
con. We have a mutual —, ci siamo 
reciprocamente convenuti. As adj., in- 
telligénte. -s (scherz.), le gambe. 


Understate; To — the case, dir meno del 


vero. He -d his income, dichiaré le sue 
entrate con una cifra al disotto della 
vera, : 


Under-steward; sottindénte m. -stock; 
provvedereinsufficentemente, seeStock. 
-strapper; subaltérno m., assisténte m. 

Undertak-e; intrapréndere, impegnarsi, 
ingerirsi, farsi responsabile di, assu- 
mersi, essersi prefisso, incaricarsi di. 
-er; intraprenditore di pompe funebri. 
-ing; imprésa f. 

Under-taxed; insufficentemente tassato. 
-tenant; subaffittuario m. -tone; voce 
bassa. In an —, sottovoce. -valuation; 
valutazione bassa. -value; stimare 
troppo basso; non apprezzare il valore 
di, stimar troppo poco. He considered 
that his services had been -d, credeva 
che i suoi servigi non fossero stati ab- 
bastanza apprezzati. -vest; camiciudla 
f. -went; vem. di Undergo. -wing; ca- 
tocala f. -wood; arboscélli m. pl., bosco 
ceduo, arbusti m. pl., frasche f. pl., 
frascame m. -write; 1. firmare una 
polizza di assicurazione marina. 2. sot- 
toscrivere per via preliminare, una 
emissione di fondi, assumersi una quota 
determinata di un’ emissione nel caso 
che non venga assorbita dal pubblico. 
-writer; 1. assicuratore marittimo. 
2. see Underwrite (2). 

Undes-cribed; non descritto. -erved, 
-ervedly; immeritat-o, -aménte. -e1v- 
ing; immeritévole. -igned; involon- 
tario. -irable; poco desiderabile. 

Unde-tected; inosservato, senza esser sco- 
perto. -termined; non ancora fissato, 
indeciso, non limitato, non conosciuto. 
-terred; non stornato, non spaventato. 
-veloped; poco sviluppato. -viating; 
che non svia mai. 

Undid; vem. di Undo. 

Undi-gested; indigésto. -gnified; poco 
dignitoso, senza dignita. -minished; 
non diminuito, non scemato. -mmed; 
non offuscato. -plomatic; brusco, poco 
diplomatico. 

Undis-cerning; poco giudizioso. -charg- 
ed; non scaricato; non congedato; non 
saldato. — bankrupt, fallito non riabi- 
litato. -ciplined; indisciplinato. -clos- 
ed; tenuto segreto. -couraged; non 
scoraggiato. -coverable; introvdbile. 
-covered; non scoperto. -criminating; 
che non distingue. -cussed; indiscusso. 
-guised ; apérto, non mascherato. -may- 
ed; non sgomentato. -posed of; non 
venduto. -puted; incontrastato. -solv- 
ed; non sciolto. -tinguished; non rino- 
mato, senza distinzione. -tinguishing; 
senza far distinzione. -torted; non di- 
storto. -tributed; non ancora distri- 
buito. — middle, mezzo termine am- 
biguo. -turbed; senza esser disturbato, 
tranquillo. 
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Undiv-erted; non distornato. -ided; in- 
diviso, non ancora diviso. -ulged; non 
divulgato. 

Undo; disfare, slegare, scidgliere, Svol- 
gere; annullare, cancellare; rovinare, 
mandarein rovina. Leave undone, tra- 
lasciare di fare. To — the bandages 
of, sfasciare. -ing; rovina f., sfascio 


m. 

Undoubt-ed; indubitato, indubbio. -edly; 
indubbiaménte. -ing; senza sospetto. 

Undr-aped; non drappeggiato. -aw; ap- 
rire, ritirare (tendina). -awn; 1. non 
tirate (cortine). 2. non ritirato. 3. non 
ancora disegnato, raffigurato o de- 
scritto. 4. non sguainato. -eamed of: 
mai sognato. -ess; abito da camera. 
— uniform, divisa piccola, ordinaria, 
or di servizio. To —, spogliare. -essed; 
senza vestimenti; crudo, grézzo, senza 
guarnizione. 

Undu-e; indébito, ingiusto. -late: ondeg- 
giare. -lating, -latory; ondeggiante, 
ondulatério. -ly; indebitaménte, trop- 
po. -tiful, -tifully, -tifulness; digubbi- 
dién-te, -teménte, -za f.; poco ubbi- 
diente, in modo poco ubbidiente, man- 
canza al dovere filiale. 

Undy-ed; non tinto. -ing; imperituro. 

Unearned; immeritato, non guadagnato. 
— income, reddito patrimoniale. 

Unearth; dissotterrare. -ly; da demonio. 
An — beauty, una bellezza non ter- 
rena. 

| Uneas-ily; con aria inquieta. -iness: di- 
Sagio m., inquietudine f., scomodo m., 
péna /., maléssere m. -y; disagiato, in- 
comodo, penéso, travagliato, inquiéto. 

Un-eatable; non mangiabile. -eaten; non 
mangiato. -economical; poco econo- 
mico. -edifying; poco edificante. -edu- 
cated; senza istruzione, illetterato. 
-embarrassed; non imbarazzato. -emo- 
tional; che si commuove difficilmente. 
-employed; disoccupato, senza lavoro. 
— money, danari inoperosi. -employ- 
ment; disoccupaziéne f., mancanza di 
lavoro, 

Unen-closed ; apérto, non assiepato, 
-cumbered; non gravato d’ ipoteca. 
-ding; sterminato. -dorsed; senza gi- 
rata. The cheque is —, vi manca allo 
scecche la firma del giratario. -dowed : 
Senza dotazione. -durable, -durably; 
insopportabil-e, -ménte; insoffribil-e, 
-ménte. -franchised; privo del voto, 
del diritto al voto. -glish; indegno 
d’ un Inglese. -lightened; non illu- 
minato, poco istruito. -tailed; libero 
da sostituzione. -terprising; poco in- 
traprendente, inattivo. -viable; da non 
invidiarsi, malagevole (situazione). 


Unequal; inegudle, disugudle. -led; in- 
comparabile, inarrivabile. -ly; in-- 
egualménte. 

Unequivocal, -ly; chiar-o, -aménte, da 
non sbagliarsi. 

Unerring, -ly; infallibil-e, -ménte. : 

Unessential; di importanza secondaria. 

Uneven, -ly; irregolar-e, -ménte; in- 
egual-e, -ménte; impari. Uneven num- 
ber, caffo m. -ness; disuguaglianza f. 

Uneventful; senza incidenti. ; 

Unexampled; inaudito, senza esempio. 

Unexceptionable; ineccezionabile, | irre- 
prensibile, su cui non c’ é da ridire. 

Unex-ecuted; ineSeguito. -ercised; non 
esercitato. -hausted; ineSausto. -pand- 
ed; non sbocciato. -pected; inattéso. 
-pended; non ancora sborsato. -pired; 
non ancora scaduto. -plained; non 
spiegato. -plored; inesplorato. -press- 
ed; non espresso, sottintéso. ‘ 

Unfa-ding; sempre florido, imperituro. 
-iling; immancdbile, ineSauribile. -i]- 
ingly; senza fallo. -ir; ingiusto, iniquo, 
inonésto, Sleale, frodolénto, poco one- 
Sto. -irly; ingiustaménte ecc., in modo 
poco onesto. -irness; ingiustizia f., fur- 
beria f., modi poco leali. -ithful, -ith- 
fully, -ithfulness; infedel-e, -ménte, 
-ta f.; infid-o, -aménte, modi infidi. 4 
-Itering; férmo. -Iteringly; senza titu- 
bare. -miliar, -miliarity; poco fami- 
liare, mancanza di familiarita. -rrowed; 
senza piccoli. 

Unfashionabl-e; fuor di moda, non pid 
d’ uso. -y; non secondo la moda. 

Unfasten; scidgliere, Slegare, disserrare, 
disfare, sfibbiare. — the catch of the 
door, sciogliere il lucchetto della porta.. 

Unfa-therly; poco paterno, poco berte- 
volo. -thomable; impenetrdbile, senza 
fondo, che non si puo scandagliare. 
-vourable; sfavorévole, contrario, 
-vourably; sfavorevolménte, 

Unfe-d; senza cibo. -eling; insensfbile, 
‘crudéle, duro. -elingly; senza simpatia, 
da insensibile ecc. -igned, -ignedly; 
Sincér-o, -aménte. -It; non sentito, 
-minine ; indegno di una donna. -nced 4 
senza chiusura, senza siepe. -rmented; 
non lievito, non fermentato. -ttered; 
illimitato, piena (discrezione). 

Unfi-gured; non figurato. -lial; poco 
filiale. -lled; non riempito, inoccupato. 
zltered; non filtrato. -nished; incom- 
piuto. -t; disadatto, inétto, sconvené- 
vole. Be —, non convenire. To —, 

disadattare; render inutile, incapace, 

inabile. -tness; disadattaggine f,, inetti- 
tudine f. -tting; disdicévole, sconve- 
niénte. -ttingly; in modo disdicevole 
cc. -x; staccare, togliere (baionette). 
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-xed; staccato, scidlto. Come —, scid- 
gliersi, staccarsi. 

Unfl-agging; instancabile. -attering; poco 
lusinghiero. -atteringly; senza lusin- 
gare. -edged; senza piume, implume, 
jig. inespérto. -inching; risoluto, che 
non si lascia sbigottire. -inchingly; 
senza batter palpebra. 

Unfo-Ild; spiegare, Svdlgere, sciorinare; 
raccontare a lunga. -rced; facile, natu- 
rale. -rdable; inguadadbile. -reseeable; 
imprevidibile. -reseen; impreveduto. 
-rgettable; indimenticdbile. -rgiving; 
poco placabile, ineSorabile. -rgotten; 
non dimenticato. -rmed;inférme. -rti- 
fied; non fortificato. -rtunate; disgra- 
ziato, infelice. — love affair, disgrazia 
d’ amore. -rtunately; disgraziataménte 
ecc., per mala fortuna. -ught; non 
combattuto. -unded; senza fondo, in- 
fondato. 

Unfr-amed; senza cornice. -equented; 
poco praticato. -equently; di rado. 
-iendliness; scortesia f., 1’ esser poco 
amichevole ecc. -iendly; poco amiche- 
vole, ostile, scortéSe, contrario. -ock; 
sfratare. -ozen; non gelato. -uitful, 
-uitfully; infruttuds-o, -aménte. -uit- 
fulness; sterilita f., infecondita f. 

Unfu-lfilled; non adempito. -nded; non 


-rnished; non ammobiliato. 

Ungainl-iness; atteggiamento goffo, goffag- 
gine f. -y; goffo, Sguaiato, dinoccolato. 

Ungallant, -ly; scortés-e, -eménte. 

Ungen-erous; meschino, poco generoso. 
-erously; in modo meschino ecc. -ial; 
poco geniale, freddo. -ially; in modo 
freddo. -teel; rozzo, incivile. -tle; 
duro, brusco, riivido. -tlemanlike, -tle- 
manly; basso, malcreato, malcostu- 
mato, indegno d’ un gentiluomo. -tle- 
manliness; sgarbatézza f., volgarita f. 

Ungilt; senza doratura. 

Ungl-azed; senza vetri; non invetriato, 
non verniciato. -oved; senza guanto. 
-ue; Come -d, sciogliersi la colla. 

Ungodl-iness; empieta f. -y; émpio, poco 
devoto, senza Dio o religione. 

Ungovernable; infrendbile ; ingoverndbile. 

Ungrac-eful ; svenévole, sgraziato, sguaia- 
to. -efully; svenevolménte ecc. -eful- 
ness; Svenevolézza f., Sgraziataggine f, 
Sguaiataggine f. -ious; mal garbato, 
$manierato, brutdéle. -iously; in ma- 
niera mal garbata, da smanierato. 
-iousness; maniere mal garbate. 

Ungrammatical; sgrammaticato.  -ly; 
senza grammatica. 

Ungrateful, -ly, -ness; ingrat-o, -aménte, 
-itidine f. Ungrateful to the taste, 
poco grato al palato. 


consolidato. -rl; mollare, spiegare> 


Ungratified; non appagato. 
Ungrounded; senza ragione, infonda- 


to. 


Ungrudging; dato di buon cuore, di buon 


grado. -ly; molto volentieri. 


Ungu-arded; senza difesa. -ardedly ; senza 


tiflettere. -ent; -énto m. -essable; non 
indovinabile. -ided; senza guida. 


Unha-llowed; émpio, profano. -mpered; 


non imbarazzato. -nd; lasciar andare, 
levar la mano da. -ndiness; inettitu- 
dine f., goffaggine f. -ndsome; poco 
civile, grétto, meschino, poco onesto. 
-ndy; inétto, goffo, malestréso. -ppily, 
=ppiness, -ppy; infeliceménte, -ita f., 
-e; disgrazia-taménte, |’ esser -to, -to; 
sciagurat-aménte, |’ esser -o, -o. 


Unhar-med; illéso, indénne, niente dan- 


neggiato. -ness; staccare, levare i fini- 
menti. 


Unhatched; non uscito dall’ ovo. 
Unhealth-ily; in condizioni malsani. 


-iness; insalubrita f. -y; insalubre, 
malsano. 


Unheard; non udito, non ascoltato. — 


of, inaudito. 


Un-heeded; non ascoltato. -heeding; 


Ras 


senza dar retta. -helpful; non giove- 
vole. -hesitating; férmo, risoluto. 
-hesitatingly; senza esitare. -hewn; 
grézzo. -hindered; niente impedito. 
-hinge; Sgangherare. His mind became 
-d, gli gird il cervello. -hired; non 
noleggiato. -historic; senza base isto- 
rica. -hitch; staccare. -holy; émpio, 
che sa dell’ inferno. -honoured; ino- 
norato. -hook; staccare, sfibbiare, 
Slacciare. -hoped for; inaspettato, in- 
sperato. -horse; scavalcare, levar da 
sella. -housed; senza casa, senza tetto. 
-hung; non impiccato, non sospeso. 
-hurt; illéso, indénne, salvo. 


Uni-corn; liocdrno m. j 
Unif-iable, -ication; -icdbile, -icaziéne f. 


-orm; divisa f., tenuta f. In full —,- 
in gran tenuta. As adj., -6rme, con- 
férme. -ormity; -ormita f., conformita 
f. -ormly; ogni volta; conformeménte. 
-y; -icare. 


Unilateral; -e. } 
Unim-aginable; inimmagindbile. -paired; 


in pieno vigore. -passioned; senza 
passione, impassibile. -peachable, 
-peachably ; incontestabil-e, -ménte, su 
cui non c’ é daridire. -peded; non impe- 
dito. -portance; piccolézza f. -portant; 
poco importante, di nessuna impor- 
tanza. -pressionable; poco impression- 
abile. -pressive; che non fa impres- 
sione. -provable; che non si pud mi- 
gliorare. -proved; non coltivato, nel 
suo stato naturale. 
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Unin-closed, -cumbered, -dorsed; see Un- 
enclosed etc. 

Unin-fluenced; non influenzato. -fluen- 
tial; senza influenza. -formed; igno- 
rante, ignaro, non informato. -habit- 
able; inabitabile. -habited; (casa) disa- 
bitata, (isola) inabitata. -itiated; non 
iniziato. -jured; see Unhurt. -jurious; 
innocuo. -quiring, -quisitive; poco cu- 
rioso. -spired; non ispirato. -structed; 
senza istruzione. -surable; che non si 
puo assicurare. -sured; non assicurato. 

Unintell-ectual ; poco intellettuale. -igent; 
poco intelligente. -igible, -igibly; in- 
intelligibil-e, -ménte. 

Uninten-ded, -tional; non intenzionato, 
senza intenzione, non fatto apposta. 
Uninter-ested; senza interesse, non inte- 
ressato. -esting; poco interessante, 
pesante. -estingly; in modo poco inte- 
ressante. -mittent, -mitting; inces- 
sante, senza pausa. -rupted; non inter- 
rotto. -ruptedly; senza posa, senza 

tregua, senza fermata. 

Unin-toxicating; non inebbriante. -tro- 
duced; senza introduzione, intruso. 
-vaded; non invaso. -vested; disponi- 
bile, non collocato. -vited; non invi- 
tato. -viting; poco attraente, poco ap- 
petitoso. -volved; non involto. 

Union; uniéne f.; riunione di parecchi 
comuni per |’ amministrazione della 
legge sull’ assistenza pubblica; asilo 
degli indigenti; accdrdo m. Hose —, 
accordo per tubo. Screw —, acecordo 
a vite. — between two architectural 
elements, cémbra f. Trade —, societa 
operaia. -ism;-ismom. -ist ; partigiano 
dell’ unione, unionista m. Trade —, 
membro d’ una societa operaia. -Jack: 
bandiera inglese. 

Unique, -ly; unic-o, -aménte. 

Unison; In —, all’ unfsono. 

Unit; unita f. Military —, riparto m. 
-arian; -Ario, sociniAno, -arianism; so- 
cinianigsmo m. 

Unit-e; unire, riunire, accoppiare, colle- 
gare, congitingere; radunare. . -edly; 
insiéme, unitaménte. -ed States: gli 
Stati Uniti. -y; -a f., concérdia f, 

Univalv-e; -o. 

Univers-al, -ality, -ally, -e, -ity; 
-alita f., -alménte, -o m., -ita fi 
Unjust; ingiusto. -ifiable, -ifiably; in- 
giustificdbile, in modo ingiustificabile, 
a torto. -ified; senza giustificazione. 

-ly; ingiustaménte. 

Unkempt; scarmigliato. 

Unkennel; far uscire dalla tana. 

Unkept; non osservato. 

Unkind; crudéle, poco gentile, cattivo. 
-ly; duramente, in modo crudele ecc. 


-Ale, 
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As adj., crudo. Let me have a gentle: 
refusal and a not — farewell, mi diai 
solo un rifiuto cortese ed un addio non: 
troppo cattivo. 

Un-kingly; indegno d’ un re. -knightly;; 
poco cavalleresco. -knit; disfare; ras-- 
serenare (la fronte). b 

Unknow-able; inconoscibile. -ingly; in-- 
consapevolménte. -n; sconosciuto. 

Unlaboured; naturale, spontaneo. : 

Unla-ce; slacciare. -den; senza carico.. 
-dylike; indegno d’ una signora. -id:; 
non esorcizzato. -mented; non com-- 
pianto. -wful; contro la legge, illécito. 
-wiully; illecitaménte. -wfulness; ille- - 
galita f. 

Unlearn; disimparare. -ed; ignorante. 

Unleavened; senza lievito. 

Unless; a meno che, se non che. — in-- 
deed, seppure non sia che. 

Un-let; non affittato, senza locatario. 
-licensed; senza permesso. — pre- 
mises, casa non autorizzata per la ven- 
dita degli spiritosi. 

Unlicked; — cub, ragazzo sgarbato. 

Unlighted; senza lume, non acceso. 

Unlike; dissimile, divérso, poco somi- 
gliante. — most people, he was..., a 
differenza della maggior parte delle 
persone, egli era.... -lihood; inverisi- 
miglianza f., improbabilita f. -ly; poco 
probabile, inverisimile. -ness; disso- 
miglianza f. 

Unl-imber; staccare |’ avantrend. -imit- 
ed, -imitedly; illimitat-o, -aménte. 
-iquidated; non liquidato. -istening; 
che non fa attenzione. -oad; scaricare. 
-oaded; scarico. -oading; scdrico m. 
-ock; aprire, disserrare. -ooked for; 
inaspettato. -oose; scatenare, Slegare, 
snodare, lasciar andare, $guinzagliare. 
-oved; non amato da nessuno. -oveli- 
ness; bruttura f., mancanza di attrat- 
tiva. -ovely; poco attraente. -oving; 
insensibile, fréddo. 

Unluck-ily; sfortunataménte, per mala 
sorte. -y; sfortunato, $graziato, — 
omen, presagio sinistro, malaugurato. 

Unm-ade; (letto) disfatto, non fatto. 
-aidenly; indegno d’ una giovanetta 
modesta. -ake; disfare. -an; privare 
di forza, di coraggio, abbattere moral- 
mente. -anageable; non maneggiabile, 
non maneggevole. -anliness; effemina- 
tézza f. -anly; indegno d’ un uomo, 
débole. -annerliness, -annerly; malcre- 
anza f., -ato. -anufactured; crudo, 
grézzo. , 

Unmar-ked; non marcato, senza marca. 
-ketable; invend{bile. -ried; non mari- 
tata, scapolo, zitélla. 


Unm-ask; Smascherare. -ast; digalbe- 


UNMASTERED—UNPROPITIOUS 


Tare. -astered; indomato; non impa- 
Tato. -atched; impareggidbile. -ean- 
ing; senza significato. -easured ; $misu- 
rato. -editated; non premeditato. -eet; 
poco adatto. -elodious; senza melodia. 
-elted; non liquefatto. -éntionable; da 
non menzionarsi. -entionables; calzéni 
m. pl. -entioned; senza menzione. 
-erciful, -ercifully; senza misericordia, 
spietat-o; -aménte. -erited; non meri- 
tato. -ethodical; senza metodo. 
Unmi-litary; non militare. -Iled; (mone- 
ta) senza cordone. -nded; senza guar- 
dia, neglétto. -ndful; Ssmemorato, senza 
ricordarsi. -ngled; see Unmixed. -ssed; 
di cui |’ assenza non fa niente. -stak- 
able; chiarissimo, che non si pud sba- 
gliare. -stakably; in maniera da non 
potersi sbagliare, senza rischio di sba- 
glio. -tigated; non mitigato. — scoun- 
drel, arcibirbante. -xed; non mesco- 
lato; puro. — satisfaction, soddisfa- 
zione completa. Not — with, non 
-scevro di. 


Un-modified; non modificato. -molested; 


indisturbato. -moor; disSormeggiare. 
-mortgaged; non ipotecato. -motherly; 
poco da madre. -mounted; (truppe) 
in piedi; (acquerello) senza cartone. 
-mourned; non compianto. -moved; 
immobile; impassibile, non commosso. 
-murmuring; che non brontola. -mur- 
muringly; senza lamentarsi. -musical; 
discordante; poco amante della mu- 
sica. -mutilated: intiéro. -muzzle; to- 
gliere la museruola. 

Un-nail; schiodare. -named; innominato. 
-natural; Snaturato, oltre la natura, 


contro la natura. — style, stile forzato, 
ricercato. -naturalness; 1’ esser snatu- 
rato ecc. -navigable; innavigabile. 


-necessarily; senza nessuna necessita. 
-necessary, -needed; non necessario, 
senza necessita. -neighbourly; poco 
amichevole, da vicino cattivo. -nerve; 


Snervare, indebolire, spossare. -no- 
ticed: inosservato. -numbered; non 
numerato. 


Un-objectionable; ineccipibile, su cui non 
c’ é da ridire. -observable; non osser- 
vabile. -observant; chi fa poco uso 
degli occhi. -observed; inosservato. 
-obstructed; non impedito o fermato, 
aperto. -obtainable; inattudbile, inot- 
tenibile. -obtrusive; non importuno, 
non troppo cospicuo. -obtrusively; 
senza farsi troppo vedere. -occupied; 
libero, disoccupato, inoccupato. -of- 
fending; innocénte. -official; non uffi- 
ciale. -officially; I have been — in- 
formed, mi é stato detto, sebbene non 
ufficialmente. -opened; non aperto, 


397 


non dissuggellato. -opposed; senza op- 
posizione, incontrastato. -organised ; 
non organizzato. -ornamental; che 
sfigura, di apparenza brutta. -orna- 
mented; diSadérno. -orthodox; poco 
ortodosso. -ostentatious; senza fasto, 
poco borioso, umile. -ostentatiously; 
senza ostentazione. -owned; senza pa- 
drone. -oxidised; non ossidato. 

Un-pacified; non pacificato. -pack; sbal- 
lare, disfare. -paid; non pagato. The 
great —, i magistrati non retribuiti. 
-paired; non appaiato. -palatable; poco 
saporito, Sgradito, spiacévole. -paral- 
leled; incomparabile. -pardonable; im- 
perdonabile. -parliamentary; poco ci- 
vile, grossolano, trividle. -paste; Come 
-d, scollarsi. -patriotic; poco patriot- 
tico. -paved; senza selciato, non lastri- 
cato. -perceived; inosservato. -philo- 
sophical; poco filosofico. -pin; togliere 
gli spilli a. -pitied; non compatito. 
-pitying; spietato. -placed; non fra i 
tre primi alle corse. -plait; disfar la 
treccia. -pleasant, -pleasing; sgradito, 
spiacévole, spiacénte. -pleasantly; spia- 
cevolménte. -pleasantness; dissensiéne 
f., moléstia f., ndia f. 

Un-poetic; poco poetico. -pointed; senza 
punta. -polarised; non polarizzato. 
-polished; ruvido, r6zzo, non lustrato, 
gréggio. -polled; chi non ha votato. 
-popular; impopolare, poco amato, mal 
visto dal popolo. -popularity; impopo- 
larita f. -practical; poco pratico. 

Unpre-cedented; inaudito, senza prece- 
dente. -cedentedly; in grado inaudito. 
-judiced; senza prevenzione, senza pre- 
giudizi, imparzidle. -meditated; im- 
premeditato. -pared; impreparato. 
-paredness; l’ esser impreparato. -pos- 


sessing; poco avvenente. -sentable; 
poco presentabile. -suming; sotto- 
mésso, non presuntuoso._ -tending, 


-tendingly, -tentious; senza pretensione. 
-ventable; inevitabile. 
Unprin-cipled; senza buoni 
-ted; non stampato. 
Unpro-curable; che non si pud procurare. 
-ductive; stérile, non produttivo. -duc- 
tively; in modo improduttivo. -fes- 
sional; indegno di un professionista. 
-fessionally ; fuori della sua professione. 
-fitable, -fitableness, -fitably; inutil-e, 
-ita f., -ménte; poco proficuo, |’ esser 
senza pro, senza pro. -gressive; non 
progressivo. -mising; che da poca spe- 
ranza. -misingly; in modo poco pro- 
mettente. -mpted; non suggerito, spon- 
t4neo. -nounceable; che non si sa pro- 
nunziare. -nounced; taciuto, muto. 
-pertied; nullatenénte. -pitious; poco 


principii. 
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propizio. -tected; senza protezione. 
-ved; non dimostrato; non provato. 
-vided ; sprovvisto, non fornito. -voked; 
non provocato. 

Un-pruned; non potato, non tagliato. 
-published; inédito, non pubblicato. 
-punctual; poco puntuale, poco esatto. 
-punctually; in ritardo. -punished; im- 
punito. -purchasable; che non si pud 
comprare. -purged; non espiato. -pur- 
sued; non inseguito. -qualified; senza 
le qualita volute; senza riserva, piéno; 
(medico) irregolare, che non ha passato 
gli esami regolari. -quenchable; ine- 
stinguibile. -quenched; With thirst 
still —, colla stessa sete di prima. 
-questionable; incontestabile, cérto, in- 
dubitabile. -questionably; senza il 
minimo dubbio, incontestabilménte 
ecc. -questioning; implicito, da chi 
non domanda perché. -quiet; inquiéto. 
-ravel; sfilacciare, fig. stralciare, sbro- 
gliare, metter in luce, distrigare. 

Unre-ad; non letto. -adable; illeggibile, 
troppo pesante per esser letto. -ady; 
impreparato, non pronto. -al; non 
reale. -ality; il non esser vero. -aped; 
non mietuto. -ason; irragionevolézza f. 
-asonable; irragionévole, eSorbitante, 
poco ragionevole. -asonableness; irra- 
gionevolézza f. -asoning; che non ra- 
giona. -claimable; che non si pud rifor- 
mare. -claimed; non riformato, non 
dissodato (terreno). -cognisable; irri- 
conoscibile. -cognised; sconosciuto, 
non riconosciuto. -conciled; non ricon- 
ciliato. -ctified; non _ rettificato. 
-deemed; non redento, non riscattato. 
-dressed; non riparato. -fined; non raf- 
finato. -flecting; irriflessivo. -formed; 
non riformato. -freshed; non rinfre- 
scato. -freshing; che non rinfresca. 
-futed; non confutato. -garded; ne- 
glétto, disprezzato. -generate; non ri- 
generato. -gistered; non registrato. — 
shares, azioni al portatore. -gretted; 
non compianto. -gulated; sregolato. 
-hearsed ; non preparato prima. -lated; 
senza rapporto (con) ; non imparentato. 
-lenting; ineSordbile. -liable; incerto, 
mal fondato, poco da fidarsene. -lieved; 
niente alleggerito, non soccorso. -me- 
died; non rimediato. -membered; non 
ricordato. -mitted; non rimesso, non 
perdonato; non mandato. -mitting; 
senza posa, indefésso, incessante, senza 
sosta. -munerative; poco rimunerativo. 
-newed; non rinnovato. -paid; non 
compensato. -paired; non riparato. 
-pealed; sempre vigente, non abrogato. 
~pentant; impeniténte. -piningly; senza 
lagnarsi. -plenished; non riempito. 


Unsavoury; 


-ported; non rapportato. -presented;; 
non rappresentato. -pressed; non re-- 
presso. -proved; senza biasimo. -quit-- 
ed; non ricompensato, non rimunerato. . 
-sented; non pigliato in mala parte.. 
-serve; franchézza f. -served; senza: 
riserva; non riservato. -sisted; non re-- 
sistito. -sistingly; senza resistenza.. 
-solved; insoluto, non risolto. -spon-- 
sive; poco pronto a riconoscere I’ altrui | 
gentilezza, o a mostrarsene soddis-- 
fatto; see Responsive. 


Unrest; inquietidine f., agitazidne f. 


-ing; incessante, senza posa. -ored; 
1. (edifizio) che non ha subito il re-- 
stauro. 2. non restituito. -rained; non 
raffrenato, non represso. -ricted; illi-. 
mitato, senza restrizione, senza freno. 


Unr-etracted; non ritrattato, non disdet- 


to. -evealed; non rivelato. -evenged; 
non vendicato. -eversed; non annul- 
lato. -evised; non riveduto, non cor- 
retto. -evoked; non revocato. -eward- 
ed; senza ricompenso, non ricompen- 
sato. -iddle; sciogliere 1’ enimma di. 
-ideable; non adatto per cavalcare. 
-ig; disattrezzare, Sguarnire, disarmare 
-ighteous; ingiusto, peccaminéso, mal- 
vagio. -ighteously; ingiustaménte ecc. 
~ighteousness; malvagita /., iniquita f. 
-ip; scucire, aprire (tagliando). -ipe; 
vérde, immaturo. -ipeness; immatu- 
rita f. -ivalled; senza pari, impareggia- 
bile. -obe; Svestire, spogliare. -oll; 
spiegare, Svdlgere, sciorinare, Svilup- 
pare. -omantic; poco romantico. -oof; 
togliere o distruggere il tetto di, levare 
iltetto. -uffled; calmo, senza sturbarsi, 
non incollerito. -uled; senza righe.. 
-uliness; Sregolatézza f. -uly; érego- 
lato, turbolénto. 


Unsa-ddle; levare la sella, togliere il basto 


a; buttar dalla sella. -fe; pericoléso, 
poco sicuro, rischiéso. -feness; man- 
canza di sicurezza. -id; non detto. 
They say what should be left —, di- 
cono quel che si dovrebbe tacere. 
-leable; invendibile. -nctioned; non 
sancito. 


Unsatisf-actorily ; poco bene. -actoriness; 


insufficénza f. -actory; punto soddis-. 
facente, poco convincente. -ied }; non 
ancora contento, non pagato, non ap- 
pagato. -ying; insufficénte, poco sod- 
disfacente. 

nauseante, stomachévole, 
schiféso. 


Unsay; disdire, retrattare. 
Unsc-alable; see Unclimbable. -arred; 


senza cicatrici, non sfregiato. -athed; 
illéso, incdlume. -holarly; indegno di 
uno scolare. -hooled; non istruito, 


Unse-conded; non secondato. 


UNSCIENTIFIC—UNSUCCESSFUL 


senza educazione, non addottrinato. 
-ientific; poco scientifico. -ientifically; 
senza conoscenza. -orched; non scot- 
tato, senza esser stato bruciato. -ratch- 
ed; senza la pit leggiera ferita. -reened; 
non ombreggiato, non riparato; senza 
griglatura. -rew; Svitare. -riptural; 
contrario alla Scrittura. -rupulous; 
senza scrupolo. Be —, filare grosso. 
-~rupulously, -rupulousness; senza scru- 
polo, mancanza di scrupoli. 

Unsea-l; dissuggellare. -led; senza sug- 
gello, col suggello rotto. -rchable; im- 
perscrutabile. -rched; inesplorato. 
-sonable; fuor di tempo, fuor di sta- 
gione, intempestivo. -sonably; fuor di 
tempo, intempestivaménte. -soned; 
immaturo, vérde, non stagionato; non 
abituato. -t; buttare della sella; di- 
chiarare non pil deputato per irrego- 
larita nell’ elezione. -worthy; innavi- 
gabile, non atto al mare. 

-ctarian; 
non settario. -cured; senza guaren- 
tigia, non assicurato, allo scoperto 
(creditore), scoperto (debito). -duced; 
non sedotto. -emliness; indecénza f., 
sconveniénza f., |’ esser disdicevole. 
-emly; disdicévole, sconvenévole. -en; 
inosservato, invisibile, non veduto 
prima. The — world, il mondo di la. 
-Ifish; altruista, chi pensa ad altri, chi 
non pensa a sé stesso, disinteressato. 
-Ifishly; altruisticaménte, per amor 
d’ altrui, per bene altrui, per I’ altrui, 
senza pensare a sé stesso. -lfishness; 
amor d’ altrui, abnegazione disé stesso, 
altruismo m. -rved; nonservito. -rvice- 
able; inservibile, non piu servizievole. 
-ttle; scompigliare, disordinare, render 
inquieto, sconcertare. -ttled; irrequi- 
éto, poco certo, non ancora fissato o 
determinato; non colonizzato; non 
pagato; incostante, variabile; piovig- 
ginédso. His — state of mind, la sua 
perturbazione, incostanza, irresolu- 
tézza. -ttlement; lo scompigliare, il 
disordinare, stato scompigliato ecc. -w; 
scucire. -xed; senza le qualita del suo 
sesso, inferocita. 

Unsh-ackle; Svincolare. -aded; non om- 
breggiato. -adowed; non adombrato. 
-akable; incrollabile. -aken; niente in- 
debolito, non scosso, tetragono. Re- 
main —, star fermo. -apely; deférme. 
-ared ; indiviso, non partecipato. -aven; 
colla barba non fatta. -eath; sguai- 
nare. -eltered; senza riparo (contro). 
-ip; Sbarcare; Smontare. -od; scalzo; 
senza ferri. -orn; intodnso. -ortened; 
non abbreviato. -rinkable; che non si 
ristringe o ritira. -rinking; che non 
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indietreggia, impertérrito. -runk; (fla- 
nella) che non si é ritirata. 

Unsi-fted; non stacciato, fig. non esami- 
nato. -ghtliness; 1’ esser poco leggiadro 
ecc. -ghtly; poco leggiadro o vistoso. 
-gnalised; non segnato. -gned; non 
firmato, senza firma. -lvered; non inar- 
gentato. -nged; non abbruciacchiato. 
-nkable; non affondabile. -sterly; poco 
da sorella. -zed; non incollato. 

Uns-kilful; indbile, inespérto, inétto. 
-kilfully; poco abilmente, malaccorta- 
ménte. -kilfulness; inabilita f., malac- 
cortézza f. -killed; non versato, non 
pratico. — labowr, lavoro manuale. 
-kimmed;nonspannato. -laked; (calce) 
viva. -leeping; sempre desto. -moked; 
non affumicato. -ociable; poco socie- 
vole, insocidbile. -ociableness; umore 
insociale. -oiled; non macchiato, pu- 
lito. -old; non venduto. -older; dis- 
saldare. -oldierly; indegno di un sol- 
dato. -olicited; non richiesto -olved; 
non resoluto, insoluto. -ophisticated; 
puro; sémplice, schietto. -orted; non 
assortito. 

Unsou-ght; senza che si sia sforzato di 
averlo. — for, non richiesto, non ricer- 
cato. -nd; poco da fidarsene, non sano, 
poco savio, poco solido, guasto; falso, 
erroneo; indebolito. -ndly; poco soli- 
damente, in modo falso. -ndness; stato 
malsano, |’ esser poco solido ecc. 

Unsp-aring; prdodigo, largo; ineSsorabile, 
spietato. -aringly; senza far risparmio 
di sé. -eakable; ineffabile. -eakably; 
oltre ogni dire. -ecified; non specifi- 
cato. -ent; non ancora sborsato. -oiled; 
non guasto. -oilt; non viziato. -oken; 
rimasto nella bocca. His — sympathy, 
la simpatia che manifestava senza dir 
parola. -ortsmanlike; indegno d’ uno 
sportsman. -otted; senza macchia, 
senza taccia. 

Unst-able; poco fermo, irresoluto. -ained; 
non tinto, fig. senza macchia. -amped; 
senza francobollo, non bollato. -arched; 
non inamidato. -atesmanlike; poco da 
uomo di stato. -eadily; barcollando, 
barcolléni. -eadiness; incostanza f.; 
irresolutézza f. -eady; instdbile, 1n- 
costante, poco fermo, barcolléne. -int- 
ed; illimitato, di pien cuore, see Un- 
sparing. -itch; scucire. -op; stasare. 
-ring; levar la corda a. His nerves were 
unstrung, i suoi nervi erano scossi, 
troncati. -udied; senza apparenza di 
sforzo, non artificioso. 

Unsu-bdued; non soggiogato. -bsidised; 
senza Sussidio. -bstantial; non sostan- 
ziale, leggéro. -bstantially ; con materia 
leggera. -ccessful; non riuscito, che 
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non hasuccesso. -ccessfully ; senza suc- 
cesso, con mala riuscita. -itable; disa- 
datto, che non va, poco adatto. -itable- 
ness; inettitudine f., l’ esser disadatto. 
-itably; impropriaménte, 'incongrua- 
ménte. -ited; non quello che si vor- 
tebbe. -llied; immacolato, non mac- 
chiato. -ng; non celebrato in versi, non 
decantato. -pplied; sprovvisto, senza. 
-pported; non appoggiato, senza so- 
stegno, senza truppe diriserva. -rpass- 
able; inarrivabile, che non si pud sor- 
passare. -rpassed; mai sorpassato. 
-spected; non sospettato. -specting, 
-spicious; poco sospettoso, senza so- 
spetto. -stainable; insostenitbile. -stain- 
ed; non sostenuto, senza prove. -stain- 
ing; che non nutrisce. 

Unsw-ayed; non mosso, non influenzato. 
-ept; non spazzato, non scopato. -erv- 
ing; che non si lascia deviare. -erving- 
ly; senza lasciarsi deviare. -orn; non 
giurato, non fatto o legato con giura- 
mento. 

Unsy-mmetrical; asimmetro, non simme- 
trico. -mpathetic; fréddo, duro, senza 
simpatia. -mpathetically; freddaménte 
ecc. -stematic; non sistematico. 

Unta-inted; non infettato, non guasto, 
jig. senza macchia, intemerato. -ken; 
non preso. -mable; indomabile, che 
non si pud addomesticare. -nned; non 
conciato. -rnished; senza discolora- 
zione, non appannato, fig. senza mac- 
chia. -sted; non gustato. -ught; senza 
istruzione. -xed; non tassato, esente 
di tassazione. 

Unte-achable; incapace di imparare, chi 
non pud imparare. -arable; non strac- 
ciabile, -mpted; insensibile ad una ten- 
tazione. -nable; insosten{bile; non di- 
fensibile. -nantable; inabitdbile. -n- 
anted; disabitato, non occupato. -nded; 
senza guardia. -rrified; impertérrito. 
-sted; non provato. 

Unth-ankful; ingrato. -atched; non co- 
perto di paglia. -awed; non disciolto, 
non Sgelato. -inkable; che non si pud 
nemmeno pensare. -inking, -inkingly; 
spensierat-a, -aménte. -ought of; im- 
pensato. -read; sfilare. -rift or -rifti- 
ness, -riftily, -rifty; prodig-alita f,, 
-aménte, -0; scialacqu-io m., da -atore, 
-atére; spenderéccio. 

Untid-ily; in disordine, poco lindamente. 
-iness; disérdine m. -y; diSordinato. 
Untie; Slegare, scidgliere, disfare. -d; 

libero, scidlto. 

Until; finché, fino a, sino a, fino a non. 
— lately, fino a poco tempo fa. — 
next week, sino aJla settimana ventura. 
— now, finédra. — then, fin d’ allora. 


Untilled; non coltivato. 
Unti-mely; inopportino, intempestivo, 


prematuro. Come at an — hour, ve- 
nire fuor d’ ora. -nged; senza tinta di. 
-rable, -ring; instancdbile. -tled; senza 
titolo di nobilta. 


Unto-ld; innumerévole; non contato, non 


rivelato. -uched; intatto; non com- 
mosso; non colpito. -ward; pervérso, 
inconveniénte. — incident, contrat- 
témpo m. -wardly; contrariaménte. 
-wardness; contrarieta f. 


Untr-ained; non istruito, non ammae- 


strato. -ammelled; non inceppato, non 
imbarazzato. -anslatable; intraduci- 
bile. -anslated; non tradotto. -avelled; 
chi non ha viaggiato. -aversed; non 
traversato; non contrastato. -ied: non 
provato, intentato, non sperimentato; 
non processato. -immed; senza guarni- 
mento, non ornato. -odden; mai bat- 
tuto, mai esplorato. -oubled; non tur- 
bato, placido, senza noia. -ue; falso, 
Sleale. -uly; falsaménte. -ustworthi- 
ness; carattere Sleale. -ustworthy; in- 
degno di fiducia, infido. -uth, -uthful, 
-uthfully, -uthfulness; menzégn-a f. 
-éro, con -e, abitudini menzognere 


Untu-ck; disfare. -ned; non accordatg. 


-rned; Leave no stone —, metter 
opra ogni mezzo, fare ogni sforzo. 
-tored; naturale, spontaneo. 


Untwi-ne, -st; scidgliere. Come -ned, 


-sted, sfilacciarsi. 


Unus-ed; nudvo, non mai posto in opera; 


inusitato; poco pratico, poco avvezzo. 
-ual; insdlito, strano, anormAle. -ually; 
pit dell’ ordinario. -ualness; infre- 
quénza f. 


Unutterabl-e, -y; indicibil-e, -ménte. 
Unv-accinated; non vaccinato. -alued; 


poco stimato; non apprezzato. -arn- 
ished; non verniciato, fig. chiaro, sém- 
plice. -arying; uniférme. -eil: Svelare, 
togliere il velo a, scoprire. -entilated; 
senza ventilazione. -ersed; poco pra- 
tico. -isited; non visitato. 


Unwa-lled; senza mura. -nted; che non 


si desiderava. -rlike; poco guerriero. 
-tned; non avvertito. -rrantable; non 
giustificabile. -rrantably; sinescusabil- 
ménte. -rranted; non autorizzato, non 
giustificato, inesatto. -rily, -ry; in- 
caut-aménte, -o. -shed; non lavato. 
The —, la plebaglia. -sted; non dissi- 
pato. -tched; senza guardia. -tered; 
arido. -vering; férmo, deci§o. 


Unwe-aned; non spoppato; non svezzato, 


-arable; che non si pud indossare, 
logoro al punto di non esser pit in as- 
setto per esser portato. -aried, -ariedly; 
infaticdbil-e, -ménte; indeféss-o, -a- 
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ménte. -dded; non maritato, célibe. 
-eded; tutto male erbe. -lcome; malve- 
duto, Sgradito, diSaccétto. -ll; indi- 
spdésto, malato, poco bene. -pt; non 
lamentato. 

Unwh-ipped ; indisciplinato, senza educa- 
zione, impertinénte. -olesome; poco 
salutare, malamente digeribile, insa- 
libre, malsano, fig. viziato, corrétto. 
-olesomeness; insalubrita f., 1’ esser 
poco salutare ecc. -olesomely; in lnogo 
o modo malsano. 

Unwi-eldiness; incomodita, |’ esser poco 
maneggevole ecc. -eldy; poco maneg- 
gevole, poco a mano, poco comodo. 
-lling; indispésto, ritr6éso, poco desi- 
deroso. Be —to, non volere. However 
— you may be, che lo vogliate o no, 
per quanto non lo vogliate. -lingly; a 
mala voglia, malvolentiéri, a ‘contrag- 
genio, senza volerlo. -llingness; ri- 
trosia f., mala voglia, avyersiéne f. 
-nd; distrigare, $gomitolare, dipanare, 
disfare. -sdom; sciocchézza f. ecc. -se; 
sciocco, poco savio, insensato, impru- 
dénte. -sely; scioccaménte ecc. -t- 
nessed; non visto da nessuno. -tting, 
-ttingly; senza saperlo, senza volerlo. 

Unw-omanly; indegno di una donna. 
-onted; insdlito. -ontedly; strana- 
ménte, oltre il solito. -ooed; non cor- 
teggiata. -orkmanlike; non fatto come 
si deve, mal congegnato. -orldliness; 
distaccamento dal mondo. -orldly; chi 
pensa poco alle cose di questo mondo, 
poco mondano. -orn; non mai portato. 
-orthily; indegnaménte. -orthiness; 
mancanza di merito, indegnita f. 
-ounded; non ferito, senza ferita, illéso. 

Unwr-ap; sfasciare, levare 1’ avviluppa- 
mento. -itten; non scritto. -ought; 
non lavorato. -ung; non scorticato. 

Un-yielding; inflessibile; che non accon- 
sente, ostinato. -yoke; sciogliere dal 
giogo. 

Up; su, in su, in alto, alzato; riscaldato 
(sangue); alzato, sorto (sole); piéna 
(marea). All —, perduto. It is — — 
with him, é bell’ e spacciato. — in 
arms against, alle prese con, in rivolta 
contro. Be —, esser spumante (li- 
quore) ; non esser a letto, esser in piedi, 
esser alzato; al ‘‘golf,’’ colpire la palla 
in modo che giunga al di la del buco. 
— the country, nell’ interno del paese. 
— to date, all’ altezza dei tempi, mo- 
dernissimo. I am — to your little 
dodge, gia conosco quel piccolo tiro 
vostro. — and doing, attivo, pieno di 
attivita. — and down, da capo a piede. 
Praise — and —, lodare per diritto e 
per traverso. I looked right — and — 


the train, ho guardato per tutto il 
treno dal primo vagone all’ ultimo. 
Ups and downs, vicende di bene e di 
male, di dolori e di gioie, gli alti e bassi. 
— early and late, in piedi presto e 
tardi. Be — to the effort of, aver ab- 
bastanza forza per. Feel — to, sentirsi 
capace di, uguale a. The funds are —, 
i fondi sono in rialzo. The game is —, 
siamo rovinati, si é vinto. — line; 
binario di ritorno. Not — to much, di 
poco valore. — to now, fin adesso. — 
to snuff (gergo); accivettato, furbo. 
With steam —, sotto pressione. How 
long will it take to get — steam? 
quanto ci vuole per far montare la 
pressione al: vapore? — stream, a 
monte, contro la corrente, rimontando 
il flume. Be — to all the tricks of the 
trade, conoscere a fondo tutti i rigiri 
del mestiere. — train, treno di ritorno. 
Well — in, bene informato su, bene 
ammaestratoin. It is— to you, spetta 
a vol. 


Upas tree; albero del veleno di Giava. 
Up-borne; sorrétto. -braid; rimproverare. 


-cast; — eyes, occhi rivolti al cielo, — 
shaft, tubo d’ aspirazione. -heaval, 
-heave; sollev-aménto m., -are. -hill; 
montante, in salita, fig. pendoso, arduo, 
-hold; mantenére. -holder; difensdre 
m., sostenitére m. -holster; ammobi- 
gliare. -holsterer; tappezziére m. 
-keep; manteniménto m. -land; alti- 
piano m. — cotton, cotone con corto 
filamento. -lift; alzare. 


Upon; su. Have blood — his hands, aver 


le mani lorde di sangue. — evidence, 
in base a prove. To insist — the case 
being tried at law, insistere perché il 
caso fosse deciso dai tribunali. — my 
arrival, al mio arrivo. — the whole, in 
complesso. Live — milk, vivere di 
latte. Take — oneself, assimersi. Call 
—, I. passare da. 2. fare appello a. 


Upper; superiére. — ten, — ten thou- 


sand, il gran mondo. — hand, superio- 
rita f., padronanza f. Get the — hand 
of, vincer la mano a. — House, Ca- 
mera Alta. — housemaid, prima ca- 
meriera. — leather (of a boot), tomaio 
m, — works, opera morta di un basti- 
mento. -most; pi alto. Be —, essere 
il primo. — thought in his mind, |’ idea 
che gli predominava nella mente, che 
lo dominava. Say what comes —, dire 
cid che vien prima alla bocca. 


Up-pish; insolentuccio. -raise; elevare, 


rizzare. -right; ritto, in piedi, fig. in- 
tegro o intégro, onésto. -rightly; con 
probita. -rightness; probita /., onesta 
f. -rising; sollevaziéne f. -roar; bac- 
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cano m., gazzarra f., brusio m., chiasso 
m., strépito m. 

Uproarious, -ly, -ness; chiassdés-o, -a- 
ménte, |’ esser -o. 

Uproot; sradicare. 

Upsala; Upsala. 

Upset; ribaltatura f.; fig. rissa f., scenata 
f.; rovesciare, far ribaltare, capovol- 
gere, travdlgere; scomporre, alterare; 
far ribalto. As adj., scompigliato, di- 
Sordinato; alterato, stizzito. — price, 
prezzo d’ apertura d’ un incanto inti- 
mato dal banditore. Get —, turbarsi. 

Up-shot; risultato m. -side down; ritto- 
rovéscio m., sossépra, capovolto, fig. a 
catafascio. -stairs; di sopra, al piano 
di sopra. -start; villan rifatto, nuovo 
pervenuto. — prince, principotto 
d’ ieri. -stroke; tratto all’ inst. -take; 
see Upcast. -throw; sollevaménto m. 
-turned; alzato verso il cielo. -ward;: in 
alto, verso |’ alto. — movement of 
Prices, rialzo dei prezzi. -wards; insb, 
all’ inst. — of, pit di, oltre a, in 1a di. 
Ten francs and —, dieci lire e piu. 

Uraem-ia, -ic; urem-ia f., -ico. 

Ural; The -s, gli Urali. 

Urban; -o. -e; -o, cortése, délce. 
-ity; -aménte, -ita f. 

Urbino; Of —, urbinate. 

Urchin; ragazzettaccio m., monéllo m., 
bardassa m., birichino m. Sea — 
echino m. 

Urge; sollecitare, eccitare, spingere; in- 
sistere, metter avanti 1’ osservazione, 
accampare. -ncy; urgénza f., premura 
f., stretto bisogno. -nt; incalzante, di 
prima importanza, urgénte. Be —, in- 
calzare. -ntly; urgenteménte, 

Urin-al, -e; orin-atdéio m., -a if 

Ur-n; urna f. -sine; orsino. -sula; Or- 
sola. -ticaria; orticdria % 

Usa-ble; -bile. -ge; uso m. -nce; -nza f. 

Use; utilita f., valére m., vantaggio m.; 
uso m.; uSare, impiegare, adoperare, 
servirsi di, metter in opera, valersi di; 


-ely, 


V; pronunz. Vi. 

Vac-ancy; -anza f.; il voto, -ant; -ante, 
voto, distratto, istupidito, senza scopo. 
-antly; distrattaménte, con aria stu- 
pida. -ate; lasciar -ante, $gomberare. 
-ation; le vacanze. 

Vaccin-ate, -ation, -ator, -e; -are, -aziéne, 
-atére m., -o m. 

Vacilla-te, -tion; -re, -ziéne Fi 

Vacu-ity, -ous; -ita f.,-o. -um;-om. As 
adj., a vuoto. 
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trattar (bene, male). Be -d to, esser’ 
avvezzo a. What is the — of talking? 
a che serve parlare? It was no —, I 
had to come, non vi fu verso, son 
dovuto venire. If it were any —, se 
potesse servire a qualche cosa. It is. 
still in —, se ne serve anche oggi. Out. 
of —, smésso, fuor d’ uso. I -d to get 
up at seven, solevo alzarmi alle sette. 

Useful, -ly, -ness; util-e, -ménte, -ita f.; 
benemér-ito, -énza f.; convenién-te, 
-teménte, -za f. 

Useless, -ly, -ness; initil-e, -ménte, -ita 


Usher; usciére m. — in, far entrare, an- 
nunziare, esser precursore di. 

Usquebaugh; uischi irlandese. 

Usu-al; -dle, sdlito. As —, al.solito, se- 
condo il solito, come al solito. Be —, 
uSarsi. -ally; -alménte, generalménte, 
ordinariaménte. -fruct; usufrutto m. 
-rer; uSurdio m., strozzino m. 

Usurious, -ly, -ness; usurdai-o, da -o, ca- 
rattere -o. 

Usurp, -er; -are, -atére m. 

Usury; uSura f. 

Ut-ensil; -ensile m., arnése m., ordigno m. 
-erine; -erino. -erus; -ero m. -ilisation, 
-ilise; utilizz-aziéne f., -are. -ilitarian; 
-ilitario. -ilitarianism; -ilitarismo m. 

Utmost, Uttermost; intéro, completo, 
massimo, s6mmo. In the — astonish- 
ment, al colmo dello sbalordimento. 
At the —, a sprofondare. See Very. 

Utopia, -n; utop-fa f., -istico. 

Utter; intéro, compléto, puro. — fool, 
scioccéne m., sciocco marcio. To —, 
pronunziare, proferire, mandare, emét- 
tere; metter in circolazione (moneta 
falsa). -ance; pronincia f., modo di 
parlare; détto m., pardle f. pl. Give — 
to, paleSare. -ly; affatto, tutt’ affatto. 
-most; see Utmost. 

Uvula; uigola f. 

Uxorious; schiavo della moglie. -ness; 
amore soverchio e debole per la moglie, 


Vag-abond; -abéndo. -abondage; -abon- 
daggio m. -ary; fantasia f,, capriccio 
m. -rancy; accattonaggio m. -rant; 
accattone m. -ue; -o. -uely; -aménte, 
-ueness ; incertézza f. 

Vain; vano, imitile; vanitéso, In —, in- 


vano. -glorious, -gloriously, -glory; 
vanaglori-oso, -osaménte, -a f. -ly; 
inutilménte. 


Val-ance; gala f., balza f., tornalétto m. 
-ediction, -edictory; addio, d’ addio, 
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-encia; Valénza f. -entine; lettera amo- 
rosa o simile inviata il 14 febbraio. 
-erian; -eriana f. -et; servitére m. 
-etudinarian; -etudinario. -etudinar- 
ianism; modi di -etudinario. -halla; 
Valalla m. -iant, -iantly; valorés-o, 
-aménte. 

Valid, -ity, -ly; vdlid-o, -ita f., -aménte. 
-ate; convalidare. 

Valise; valigia f. 

Valkyrie; Valchifria f. 

Valley; valle m. -tile; convérsa f., spigo- 
léne m. 

Valois; Vallése m. 

Val-orous; -ordédso, prdde. 

Valour; valére m., prodézza f. 

Valu-able; prezidso, di gran valore. 
-ables; oggetti di valore. -ation; stima 
f., valutazione f., estimo m. — of live 
and dead stock, stime vive e morte. 
-ator; see Valuer. -e; valére m., prézzo 
m., importanza f., utilita f. Set great 
— upon, far gran caso di. For — re- 
ceived, per valuta avuta. Market, 
Cash —, valore di borsa. To —, sti- 
mare, apprezzare, tener conto di. -ed; 
stimato, molto apprezzato. -eless; 
senza valore, di nessun pregio. -er; 
stimatore o apprezzatore perito. 

Valve; vdlvola f. Of shell-fish, valva f. 
Lift, Stroke, of —, alzata della valvola. 
Blow off —, valvola di estrazione, di 
scarico, dispurgo. By-pass —, valvola 
ausiliaria, per lo scappamento. Check 
—, valvola di alimentazione. Cut-off 
—, valvola di espansione. Flap —, 
animélla f. Safety —, valvola di sicu- 
tezza. Slide —, valvola di distribu- 
zione, a cassetto or piana. Starting —, 
valvola d? messa in moto. Suction —, 
valvola d’ aspirazione. Throttle —, 
valvola di strozzamento, a farfalla, di 
presa. -cord (balloon); corda di co- 
mando della valvola. -seating; gabbia 
della valvola. 

Valvular; delle valvole. 

Vamp; tomdio m. — up, racconciare, 
Tappezzare. -ire; vampiro m. 

Van; vanguardia f.; forgéne m., vettura 
f. -dal, -dalism; -dalo, -dalismo m. 
Van-e; banderudla f. -guard; avanguar- 

dia f. -illa; vainiglia f. -ish; sparire, 
dileguarsi. -ing point, punto di fuga. 
-ity; -ita f., futilita f., piacere vano. 
Vanquish, -er; vinc-ere, -it6re m. 
Vantage; Position of —, posizione van- 
taggiosa. -ground; terreno vantag- 
-  gioso. i 
Vapid, -ity; insuls-o, -Aggine /. 4 
Vap-orise; ridurre in vapore, jig. millan- 
tarsi. -our; vapére m. — bath, bagno 
a vapore. -ouring; millanteria /. 
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Var; Varo m. 
Varia-bility; -bilita f. -ble; -bile. -nce; 


disaccérdo m. -nt; -nte f. -tion; 
-ziéne f. 

Varico-cele; -céle m. -se; -so. -se vein, 
-sity; varice f. 


Varied; diversificato. 

Variegat-ed, -ion; screzi-ato, -o m. 

Vari-ety; -eta f. — theatre, caffé con- 
certo. — entertainment, spettacolo di 
varieta. -orum; commentato da vari 
autori. -ous; -o, parécchi (p/.), divérso. 
-ously; -aménte. 

Var-let; furfante m. -nish; vernice f.; 
inverniciare. -nisher; verniciatére m. 
-nishing; inverniciatura f. 

Vary; variare, esser diverso, diversificare. 
-ing; variabile, divérso. 

Vas-cular; vascol-are, -arizzato. -cu- 
larity; |’ esser -arizzato. -e; vaso m. 
-eline; -ellina f. 

Vassal, -age; vassall-o m., -Aggio m. 

Vast; -o, estéso. -ly; assai, grandeménte. 
-ness; immensita f. 

Vat; tino m. -ican; -icdno. 

Vaticina-te, -tion; -re, -zidne f. 

Vau-cluse; Valchiusa f. -deville; ope- 
rétta f., canzonétta f. -dois; valdése. 

Vault; volta f.; sotterranco m. To —, 
saltare, specialmente aiutandosi colle 
mani; fabbricare a volta. -ed roof, 
tetto a volta. -ing; costruzione a volta; 
le volte. 

Vaunt; vant-o m., -are. -ing; millanteria 
f., bravate f. pl. 

Veal; carne di vitello. -cutlet; costoletta 
di vitello. -pie; pasticcio di carne di 
vitello. 

Ved-a; Véda m. -ette; -étta f. -ic; dal 
Veda. 

Veer; 1. girare. 2. filare (grippiale). 

Vegetable; vegetdle m., (leguminous) le- 
gume m. As adj., vegetabile. -s; or- 
taggio m., erbaggi m. pl., (leguminous) 
civaie f. pl. -dish; piatto da legumi. 
-garden; orto m. -marrow; zucca f., 
zucchétta f., zucca popona. 

Vegetari-an; -dno. -anism; -anismo m., 
regime -ano. 

Vegeta-te; -re. -tion; -zidne f. 

Veh-emence, -ement, -emently; veemén- 
za f., -te, -teménte. -icle; vefcolo m. 
-icular; — traffic, circolazione dei vei- 
coli. 

Veil; vél-o m., -are. 

Vein, -ed, -ing; vén-a, -ato, -atura f. 

Vellum; velino m. -paper; carta velina 
da lettera. 

Veloc-ipede; -ipede m. -ity; -ita f. Muzzle 
—, velocita iniziale. Remaining —, 
velocita residua. Striking —, velocita 
d’ urto. 
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Velvet; velluto m. With a — pile, (tap- 
peto) con pelo lungo e morbido. -een; 
velluto di cotone, velluto in panna. 
-y; vellutato. 

Venal, -ity, -ly; -e, -ita f., -ménte. 

Venation; venatura f. 

Vend; -ere. -etta; zd. -or; -ité6re m. -ean; 
vandeano. 

Veneer, -ing; impiallacci-are, -atura f. 

Vener-able; -abile. -ableness; -abilita f. 
-ate; -are. -ation; -azione f. -eal; -eo. 

Venesection; flebotomia f. 

Vene-tian; -zidno. — district, il veneto. 
— blind, stoino a persiana, persiana 
cinese. — shutter, gelosia f. 

Vengeance; vendétta f. Take —, vendi- 
carsi. With a —, senza discrezione, 
con furia. Did he give it him well? 
With a —, gliel’ ha fatta passare bella? 
Altro che! 

Ve igeful; che minaccia vendetta. 

Venial, -ity, -ly; -e, -ita f., -ménte. 

Venice; Venézia f. 

Venison; carne di cervo o capriolo. 

Venom; veléno m. -ous; velenéso, fig. 
maldicénte. -ously; con maldicenza 
velenosa. 

Venous; vendso. 

Vent; uscita f., spiraglio m., sfogatéio m.; 
ano m.; focdne m. Gas —, scappa- 
ménto m. To —, Give — to, dare sfogo 
a, sfogare. -pipe (of a magazine), tubo 
di scarico, (of a radiator) tubo di espan- 
sione. 

Ventilat-e, -ion, -or; ventil-are, -aziéne f., 
-atére m. Ventilating brick, bucarudla 
f. Well ventilated, ariéso. 

Ventr-al; -Ale. -icle; -icolo m. -iloquism, 
-iloquist; -iloquio m., -iloquo m. 

Venture; ventura f., imprésa f.; oSare, 
arrischiarsi, At a —, a caso. -some; 
ardito, azzardéso, avventato. -some- 
ness; arditézza f., |’ esser azzardoso. 

Venue; luogo di un delitto o del processo 
che ne risulta. Change the —, far 
processare in una contea diversa da 
quella che é stata scena del delitto. 

Venus; Vénere f. 

Verac-ious, -iously, -ity; -e, -eménte, -ita 
f.; veridic-o, -aménte, -ita f. 

Verandah; veranda f.; verone a vetri. 

Verb; -o m. -al; -dle. -ally; -alménte. 
-atim; parola per parola. -ena; ver- 
bena da mazzetti. Lemon-scented —, 
appiastro m., erba cedrina. -iage; copia 
di parole inutili. -ose, -osely, -osity; 
-6so, -osaménte, -osita Fi 

Vercingetorix; Vercingetdrige. 

Verd-ant; -eggiante. -antique; verde an- 
tico. -erer; guardabdschi m. -ict: ver- 
détto m. -igris;-erame m. -ure; -ura f. 

Verge; érlo m.; esser vicino a, 


Verger; sagrestano m. 

Ver-ifiable, -ify; -ificabile. -ificare, avve-- 
rare, controllare. -ily; -aménte, per: 
certo, infatti. -isimilitude; -isimiglianza 
f. -itable; -itiéro. -itably; -itieraménte, , 
affatto. -ity; -ita f. -juice; agrésto m., 

Verm-icelli; id., spaghettini m. pl. -icide;; 
-{fugo m. -icular; serpeggiante. -iform; ; 
-if6rme. -ifuge; -ifugo, antelmintico.. 
-ilion; -igliéne m.; -iglio. -in; insettii 
ed animaletti schifosi o dannosi; fig.. 
persone disgustose. — killer, polvere: 
insetticida, miscela velenosa per topi. . 
-inous; cimiciédso 0 pidocchiéso. -outh; 
-ut m. 

Ver-nacular; volgare. -nal; primaverile. 
— grass, paleo odoroso. -nier; -niéro. 
m. -Sailles; Versdglia f. -satile; -satile. 
-satility; -satilita f. 

Vers-e; -o m., -étto m. -ed; versato, pra- 
tico. -ification, -ifier, -ify; versific- 
azioéne f., -atére m., -are. -ion; ver- 
siéne f., volgarizzaménto m. -us; 
céntro. 

Vertebra, -1, -te; vértebr-a f., -Ale, -ato. 

Vert-ex; -ice m., cima f. -ical; -icdle. 
-ically; -icalménte. -iginous; -igindéso. 
-igo; -igine f., capogiro m. -u; eccel- 
lenza artistica. Articles of —, opere 
d’ arte. -umnus; Vertunnio. 

Vervain; verbéna f. 

Verve; brio m. 


Very; mélto, assdi, gran che. — many, 
moltissimi. — well, benissimo; va 
bene, d’ accordo. — far from, ben 


lungi da. The — name, il solo nome. 
He worshipped her — name, ne ado- 
Tava persino ilnome. This — evening, 
questa sera stessa. The — thing, pro- 
prio quel che ci bisognava.. The veriest 
idiot, lo sciocco il pit denso. The — 
thought of it«makes me sick, solo il 
pensarvi mi fa male allo stomaco. At 
the — best, worst, tutt’ al meglio, 
peggio. At the — outside, tutto al pia, 
a dir molto, al massimo. — little, ben 
poco, pochissimo. Do one’s — utmost, 
far ogni sforzo possibile. Is the water 
hot? Yes, very, é calda I’ acqua? Si, 
molto calda, o caldissima. 

=~ The word may often be trans- 
lated by a superlative, or, if the ad- 
jective has no superlative in use, by 
doubling the adjective, as, Very slowly, 
adagio adagio, pian piano, 

Vesic-ant, -le; vescic-ante m., -hétta fi 

Vespers; véspro m. 

Vessel; vaso m.; for liquids, recipiénte 
m.; nave f., bastiménto m. — of war, 
vascello di guerra. 

Vest; véste f., sottovéste f., camicidla fi 
To —, investire, porre in possesso. — 
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in, divenire la proprieta di. -ed in- 


terests, interessi o diritti personali, 
permanenze d’ interesse. 

Vest-a; fiammifero deflagrante. -al; -Ale. 
~ibule; -ibolo m. -ige; -igio m., érma f. 
-ment; abito di prete. -ments; arredi 
sacri. -ry; sagrestia f.; adunanza dei 
contribuenti di una parrocchia. -ry- 
man; membro di questa. -ure; -fto m. 

Vesuv-ian; -idno. As sb., see Vesta. 

Vet-ch; véccia f. -chling; véccia f., 
mochi, m. pl. -eran; -ano. -erinary; 


-erinario m. -o; id. To —, apporre il 
veto. 
Vex; vessare, contrariare, addolorare. 


-ation; ndia f., dispiacére m. -atious; 
molésto, fastididso. 

Via-ble; vitabile. -duct; -détto m. -l; 
boccia f., boccétta f. -nds; vivande 
f. pl., commestibili m. pl. -ticum; 
-tico m. 

Vibr-ate; -are, tremare. 
vibr-aziéne f., -atdrio. 

Vicar; vicario m., pievano m. -age; pres- 
bitério m., casa parrocchiale. -ial; di 
vicario. -ious; sostituito, (pena) sof- 
ferta per colpa altrui. 

Vice; 1. vizio m. 2. morsa f., vite f., 
morsétta f. 3. — versa, vicevérsa. 
Vice-admiral, -chancellor, -consul, -ge- 
rent, -presidency, -president, -regal, 
-roy; vice-ammiraglio m., -cancelliére 
m., -console m., -gerénte m., -presidenza 

f., -presidénte m., -redle, -ré m. 

Vic-inage, -inity; -inato m., -inanza f. 
-ious, -iously, -iousness; vizids-o, -a- 
ménte, -ita f. -issitude; -issitudine f. 
-tim; vittima f. -timise; fare una vit- 
tima di. -tor, -toria, -torious, -toriously, 
-tory; vincitére m., vittoria f. (vettura 
scoperta), vittor-idso, -iosaménte, -ia f. 
-tual; vettovagliare. -tuals; vettova- 
glie f. pl. -tualler; provveditore di 
generi alimentari. Licensed —, dste 
m., trattére m. -tualling; vettovaglia- 
ménto m. -una; vigdgna f. 

Videlicet; cioé, e precisamente. 

Vie; gareggiare, concérrere, fare a gara. 

Viennese; viennése. 

View; veduta f., vista f.; vedére, mirare. 
In my —, a parer mio. My — of that, 
le mie idee su quel proposito. At first 
—, a prima vista. With a — to, collo 
scopo di. Bird’s eye —, vista a volo 
d’ uccello. Take the —, considerare, 
esser d’ opinione. Field of —, campo 
di vista. In — of, considerato, avuto 
riguardo a. On —, in vista, alla por- 
tata dello sguardo del pubblico. -er; 
ispettore m. 

Vigil; véglia f. -ance; -anza f. 
-ante. -antly; -anteménte. 


-ation, -atory; 


-ant; 
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Vignette; vignétta f. 

Vigo-rous, -rously, -ur; vigor-éso, -osa- 
ménte, -e m. Vigorous style, stile vivo. 

Viking; pirata scandinavo. : 

Vile, -ly, -ness; vil-e, -ménte, -ta f.; 
bass-o, -aménte, -ézza f. 

Vilif-ier, -y; -icatére m.; -icare, vilipén- 
dere. 

Villa; casino m., casétta f., villa subur- 
bana. 

Village; villaggio m., paése m., borgata f. 
As adj., di villaggio, ruistico, -r; con- 
tadino m. 

Villain; furfante m., briccéne m., scelle- 
rato m., miserabile m. -ous; basso, in- 
fame. — dress, abito meschino, catti- 
vissimo. — looking, di apparenza brut- 
tissima. -ously; in modo basso, da 
scellerato. -y; scelleratézza f., azione 
indegna o bassa. 

Villein, -age; schiav-o, -iti (feodale) 

Villo-sity, -us; -sita f., -so. 

Vin-aigrette; scatolino di aceto aromatiz- 
zato. -cent; Vincénzo. 

Vindic-ate, -ation; giustific-are, -aziéne 
-tive, -tively, -tiveness; vendicativ-o, 
-aménte, l’ esser -0; rancére m., risenti- 
ménto m. 

Vine; vigna f., vite f. -arbour; pérgola f. 
-branch; pampano™m., tralcio m. -clad; 
coperto di vigne. -dresser, -grower; 
vignaidlo m. -gar; acéto m. — maker, 
acetaio m. -leaf; pampino m. -prop; 
palo m., calocchia f. -ry; serra da viti. 
-stock; vitigno m., viziato m. -yard; 
vignéto m. 

Vin-ous; (fermentazione) vinosa. -tage; 
vendémmia f. — wine, vino scelto. 
-tner; mercante di vino. 

Viol; -a f. -ate; -are. -ation; -azidne f. 
-ator; -atére m. -ence; -énza f. Do -— 
to, -entare, usar forza a. By —, per 
forza. -ent; -énto, impetudso. — surf, 
storm, row etc., forte. — rain, pioggia 
rovinosa. -ently; -enteménte. -et; -a f. 
Sweet —, -a mammola, -étta f. Dog 
—, -a canina. Double —, (plant) -a 
mammola a fiori doppi; (flower) -etta 
doppia. — coloured, color -a mam- 
mola. 

Violin; -o m. -case; astuccio da -o. -ist, 
-player; -ista m. -maker; -dio m. 
-string; corda di -o. 

Violoncell-ist; -ista m. -0; 7d. 
astuccio da -o. 

Viper; -a f. -ous; velendéso, cattivo. -’s 
bugloss; erba -ina. 

Virago; virago f., donnaccia f. 

Virgili-an; -4no. 

Virgin; vérgin-e f.; -ale, virgineo. — 
forest, foresta vergine. Her — fore- 
head, la sua virginea fronte. -al; ver- 


— case, 
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gindle. -ia-creeper; vite del Canada. 
-ian; deila Virginia. -ity; verginita f. 

Viril-e, -ity; -e, -ita f. 

Virtu-al; -ale. -ally; -alménte. -e; virtu 
f., Saviézza f. Healing —, virti sana- 
tiva. By — of, grazie a. -oso; id., 
amatére m. -ous; virtudso, budno, 
onésto, sdavio, morigerdto. -ously; da 
-OSO ecc. -ousness; morigeratézza f. 

Virulen-ce, -t, -tly; -za f., -to, con -za. 

Virus; virus m. 

Vis viva; forza viva. 

Visa; visto m., vidimaziéne f. To —, 
vidimare. -ge; viso m., faccia f., vélto 
m. Sour -d, ad espressione acerba. 

Vis-a-vis; dirimpetto a, in faccia a; (at 
a dance) coppia di faccia. 

Visc-era; le viscere, i visceri, interidra f. 
pl. (di uccello). -eral;-erdle, -id, -idity; 
viscid-o, -ita f. -osity; -osita f. -ount, 
-ountess; viscént-e m., -éssa f. -ous; 
-6so. 

Visé; see Visa. 

Visib-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -ilménte. 

Visigoth; visigota m. 

Vision; vista f., visiédne f., appariziéne f. 
-ary; -ario. 

Visit; -a f., -are, andare a trovare. When 
he had -ed B. on the previous evening, 
quando era stato a trovare il B. la sera 
innanzi. -ation; -aziéne f., ispezidne f. 
— of Providence, gastigo divino. -ing- 
card; biglietto da visita. -or; visita- 
tore m. Unless a — came, a meno che 
venisse una visita. ~’s room, parla- 
torio m. 

Vis-or; -iéra f. -ta; prospettiva f. -tula; 
Vistola f. -ual; -udle, visivo. -ualise; 
far visibile, vedere coll’ occhio della 
mente. 

Vital, -ise, -ity, -ly; -e, dar vita a, vital-ita 
f., -ménte. — spot, congiuntura vitale. 
-S; organi essenziali alla vita. 

Vitiate; viziare, guastare. 

Vitr-eous; -eo. -ification, -ify; vetrifi- 
cazione f., -are. -iol, -iolic; vetridl-o 
m., ~ico. 

Vitupera-te, -tion, -tive; -re, -ziéne ier 
-tivo. 

Vivac-ious, -iously, -ity; -e, -eménte, 
-ita f. 

Viva voce; di viva voce, ordle. 

Vivid; vivace, vivo, risentito. -ly; anima- 
taménte. Bring — before him, far rivi- 
vere in lui la memoria di. -ness; ani- 
mazione f. 

Vivi-fy; -ficare, animare. -parous; -paro. 
-sect; far la -sezione di. -section; -se- 
tidne f. -sector; chi fa le -sezioni. 

Vixen; volpe femmina, fig. megéra f., 
donnettaccia f., Santippe. -ish; da me- 
gera ecc. 
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Viz.; see Videlicet. 

Vizier, -ate; visir-e m., -ato m. 

Vladimir; Vladimiro. 

Vocabulary; vocabolario m. 

Voc-al; -dle. -alise; -alizzare. -ally; a 
voce. -ation; -azidrie f. -ative; -ativo. 
-iferate; -iferare. -iferous; -ifero. 

Vogue; véga f., mdda f. 

Voice; véce f.; dar voce a. In a loud —, 
ad alta voce. In a low —, a voce som- 
messa. Active —, attivo m. Passive 
—, passivo m. -less; senza voce. 

Void; vano, vacuo, nullo, invalido. — of, 
senza. To —, vuotare. 

Volatil-e; id. -isation, -ise; -izzazidéne f., 
-izzare. -ity; -ita f. 

Volcan-ic, -o; vulcdn-ico, -o m. 

Vole; topo d’ acqua. 

Volition; voliziéne f. 

Volley; scarica f. (di cannoni), cdrico m. 
(di sassate, vituperi), torrénte m. (di 
ingiurie). To — (giocando alla palla), 
colpire la palla in piena volata prima 
dello sbalzo. 

Vol-scian; vdlscio. -t; vdlta f.- -tage; 
tensiéne f., voltaggio m. -taic; vol- 
taico. -taire, -tairean; Voltér, volter- 
ridno. -te-face; giravdlta f. 

Volub-ility, -le, -ly; -ilita f., -ile, -il- 
ménte; garrul-ita f., -o, con -ita 

Volum-e; -e m., thmo m., massa f. Vol- 
umes of smoke, turbini difumo. -etric; 
-étrico. -inous; -indéso, copiédso. -in- 
ously; copiosaménte. -inousness; -ino- 
sita f., copia f. 

Volunt-arily; volontariaménte, sponta- 
neaménte. -ariness; buona volonta. 
-ary; pezzo sonato sull’ organo mentre 
la gente esce dalla chiesa; volontario, 
spontaneo. -eer; volontario m.; offrirsi 
liberamente. -eering; servizio volon- 
tario. 

Voluptu-ary; uomo voluttnoso, epicuréo 
m. -ous; voluttudso, sensudle. -ously; 
voluttuosaménte. -ousness; volutta fa 
il cercare i piaceri del senso. 

Vol-ute; -ita f. vulus; -volo m. 

Vomi-ca; id. -t; vdmito m.; vomitare, 
récere, -tory; -tdrio m. 

Vor-acious, -aciously, -acity; -ace, -ace- 
ménte, -acita f. -tex; -tice m., gdérgo 


m. 

Vosges; i Vogési, i Vdsgi. 

Vot-ary; devdto m., amante m. -e; -o m., 
-are, andare al -o. -er; -ante m. -ing; 


-aziéne f, — paper, bollettino di vota- 
zione. ~-ive; -{vo. 
Vouch; attestare. — for, esser malleva- 


dore di. -er; budno m., documénto m. 

Examined with the -ers and found cor- - 
rect, confrontato cogli scontrini e pas- . 
sato per corretto. -safe; accordare, ac-. 
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condiscendere. Be -d a glimpse, esserti 
concesso di intravedere un lembo. 

Vow; voto m.; giuraménto m., fare un 
voto. — vengeance, giurare di vendi- 
carsi. 

Vowel; vocale f. 

Voyage; viaggio per mare; viaggiare. 
-r; viaggiatore m. 

Vulcani-se; -zzare. -te; gomma -zzata, 
ebanite f. 
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Vulgar; volgare, comune; trividle. -isa- 
tion; il render popolare. -ise; render 
popolare. -ism; espressione volgare. 
-ity; volgarita di maniere o linguaggio. 
-ly; comuneménte. 

Vulgat-e; -o m. 

Vulnerab-ility, -le; -ilita f., -ile. 

Vulpine; volpino. 

Vulture; avvoltdio m. 

Vying; part. pres. di Vie. 


WwW 


W; pronunz. Dabbliu. 

Wad; borra f., stoppdccio m., disco di 
feltro. -ding; bambagia f., ovatta f. 
Waddle; camminare come le anatre, an- 

dar barcolloni. 

Wade; andare nell’ acqua. — across, tra- 
versare (un fiume) a piedi. — through, 
leggere senza piacere. -r; trampoliére 
m. -ts; calzoni impermeabili congiunti 
cogli stivali. 

Wafer; cialda f., dstia f., brigidino m., 
cialdone arrotolato. 

Waft; trasportare col vento. 

Wag; burléne m., capo ameno; scudtere, 
dimenare. — the tail, scodinzolare. 
Wage; paga f., salario m. To — war, 
guerreggiare. -earner; salariato m. 

-r; scommeéssa f.; scommeéttere. 

Wag-gish; scherzévole, facéto. -gishly; 
da burlone, da furbo. -gishness; ma- 
lizia f., arguzia f. -gle; agitare da parte 
a parte, see Wag. -gon; vagone m., 
carro m., carretténe m.; forgéne m. 
-goner; carrettiére. m., carrettaio m. 
-gonette; carrozzétta f. -tail; cutrét- 
tola f., ballerina f., batticéda f. 

Waif; cosa abbandonata, ragazzo ne- 
gletto. 

Wain; Charles’s —, il Carro. -scot; ri- 
vestiménto m., intavolato m. -scoting; 
intavolatura f. -wright; fabbricatore 
di carri. 

Waist; vita f. -band, -belt; cintura f. 
-coat; pancidtto m., sottovéste f. 

Wait; aspettare. — for more, attender 
altro. — at table, servire a tavola. — 
upon, servire; andare a visitare. I -ed 
for you the whole morning, vi ho atteso 
tutta la mattina. -er; cameriére m.; 


vassoino d’ argento. -ing; attésa f. 
Lady in —, dama d’ onore. — room, 
sala d’ aspetto. — woman, waitress, 


cameriéra f. -s; musici ambulanti di 
Natale. 
Waive; rinunciare a. -r; rinuncia f. 
Wake; 1. scia f. Follow in the — of, 
seguire le tracce di. 2. veglia di un 


morto. 3. destare, Svegliare; Svegliarsi. 
Waking hours, ore di veglia. -ful; in- 
sonne. -fulness; insOnnia f. -n; see 
Wake (3). 

Waldens-es, -ian; Valdés-i, -e. 

Wale; ammaccatura /f.; cinta (di nave). 

Wales; paese di Galles. 

Walk; passéggio m., passeggiata f., moto 
a piede; andatura f.; viale m.; carriéra 
f., professiéne f. At a —, al passo. To 
—, camminare, andare a piedi, passeg- 
giare. Go for a —, andare a spasso. 
— the hospitals, frequentare gli ospe- 
dali come studente. — in, entrare. — 
off, Svignarsela. —off with, portar via. 
— on, entrare in iscena. — out, uscire. 
— over, vincere una corsa per man- 
canza di chi concorresse. A — over, 
siffatta vincita. -er; camminatdére m., 
peddéne m. ; 

Walking-race; gara pedestre. -stick; ba- 

stone 0 mazza da passeggio. 

Wall; muro m., muraglia f., paréte f. 
Dry —, muro asecco. Party —, muro 
divisorio. Supporting —, contromuro 
m. Go to the —, soccédmbere. The 
weakest go to the —, i cenci vanno 
sempre all’ aria. Run one’s head 
against the —, fare a’ cozzi co’ muric- 
cioli. To —, murare, circondare con 
muri. -ed city, citta circondata di 
mura. — up, murare. -creeper; pic- 
chio muraiolo. -eyed; vaiato. -flower; 
violaccidcca f. -fruit; frutto di spal- 
liera. -ing; muratura f. -paper; tap- 
pezzeria f. 

Wallachia, -n; Valachia f., valacco.. 

Wall-et; borsa f., bisaccia f. 

Walloon; Vallone m. 

Wallop (gergo) ; bastonare. 

Wallow; ravvoltolarsi, rotolarsi. 

Walnut; noce f. -tree; néce m. 

Wal-rus; trichéco m., cavallo marino. 
-tz; valzer m. To —, ballare il valzer. 

Wan; pallido. 

Wand; bacchétta f. 

Wander; vagare, girovagare, errare; tur- 
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barsi (mente), delirare, vagellare. — 
about, vagolare. — out of the way, 
smarrire la strada. — from-the sub- 
ject, scostarsi dal tema. -er; vaga- 
béndo m., viaggiatére m. -ing; gird- 
vago, ambulante; delirante. -ings; pe- 
regrinaziéni f. pl., viaggi m. pl.; delirio 
m., vaneggiaménti m. pl. 

Wan-e; scemarsi, declinare. On the — 
scemandosi. -ness; pallére m. 

Want; bisogno m., indigénza f., Man- 
canza f.; mancare, esservi bisogno, 
aver bisogno, volére; aver d’ uopo di. 
Ready to give his services to any one 
who -ed them, pronto a prestar ser- 
vizio a chi ne avesse d’ uopo. You are 
-ed, si chiede di voi, vi si cerca. -ed, 
a coachman, si chiede cocchiere. -ing; 
I. méno. 2. mentecatto. 3. assénte, 
in difetto. 

Wanton; protérvo, lascfivo; scherzévole. 
Piece a4 — mischief, cattiveria fatta 
apposta. -ly; da protervo ecc., ap- 
posta. -ness; licénza f., libertinaggio m. 

Wapiti; cervo del Canada, 

War; guérra f.; guerreggiare. On a — 
footing, su piede di guerra. — office, 
ministero della guerra, At—,in guerra. 

Warbl-e; gorgheggiare. -er: beccafico m., 
sterpagnola f. -ing; gorghéggio m. 

Ward; pupillo m.; ridne m., quartiére m.; 
corsia f. Accident —, sala di guardia. 
— off, tener lontano, respingere. -en: 
custode m., governatére m., rettére m. 
-enship; governatorato m. -er; carce- 
riére m. °-robe; guardardba f.; vesti- 


ménti m. pl. -room; quadrato degli 
ufficiali. 

Warehous-e; magazzino m.; immagaéii- 
Mare. -eman; magazziniére m, -ing; 
depdsito m. 

Wares; mérci f. p/., derrdte Sf. pl. 

War-fare; guérra f,, il guerreggiare, 


-horse; cavallo da guerra. 

Wari-ly, -ness; accort-aménte, -ézza f. 

War-like; guerriéro. -lock; stregéne m., 

Warm; caldo; riscaldare. Feel —, aver 
caldo. Be —, far caldo., -blooded; a 
Sangue caldo. -er; riscaldatére m. 
-hearted; di cuore, tutto cuore, caldo 
di sentimento. -ing-apparatus; calor{- 
fero m, -ing-pan; scaldaletto m. -ly; 
caldaménte, ardenteménte. -th; ca- 
lére m, 

Warn; avvertire, ammonire. — off, inti- 
mare di ritirarsi. -ing; avvertiménto 
m., avviso m. Give — (toa servant), 
congedare, licenziare; (to an employer) 
congedarsi. The cook gave a month’s 
—— yesterday, la cuoca si é congedata 
ieri a un mese di scadenza. -ingly; 
avvisando, preammonéndo. 


WANDERER—WASTE-BOOK 


Warp; ordito m.; tonnéggio m.; incur-- 
varsi, rimbarcarsi, Svergolarsi; Sviare,, 
stornare, pervertire; tonneggiare. -ing;; 
tonnéggio m.; Svergolatura f. 

Warrant; 1. budno m., warrant m., nota) 
di pegno. — for delivery, buono per la, 
consegna. —- for warehousing, buono) 
per deposito. 2. diritto m., giustifica- - 
ziéne f., scusa f.; mandato (di cattura, 
o morte). 3. garantire; giustificare, , 
autorizzare. -officer; sott’ ufficiale m.. 
-y; malleveria f. d 

War-ren; conigliéra f. -rior; guerriéro m., 
-ship; vascello da guerra. -saw; Var-- 
savia f. -t; porro m., verrtica f., néo m., 
bitérzolo m. -ty; bitorzohito, tutto) 
porri ecc. -worn; consumato dalla, 
guerra. 

Wary; accorto, scaltro. : 

Wash; lavatura f., sciacquaménto m.; 
biancherfa da lavarsi; ondeggiamento: 
nelle acque d’ un vapore; inténaco m. 
A light — of yellow ochre over the: 
paper, una sfumatura di ocra gialla, 
sulla carta. To —, lavare, bagnare, 
metter in bucato. — away, portar via, 
— down, dare una lavata a; trasportar ° 
colla corrente; mandar gid la gola. —. 
out, nulla m.; annullare, cancellare; far - 
perder colore. He looks -ed out, si vede 
che ha perso il colore. — over, inon- 
dare, sommérgere. The seas -ed right 
over the ship, i marosi inondarono 
tutto il bastimento. — over with a 
coat of blue, dare una mano di blu a. 
— up, lavare, risciacquare; rigettare 
sulla sponda. 

Wash-ball; saponétta f. -basin (fixed) ; 
lavandino m. -board: falca f., falchétta . 
f., alettone di rullio. -er; dischetto di 
cuoio, rosétta f. -erwoman; lavandéia 
f. -hand-basin; catinélla f. -house: la- 
vanderia f. -ing; lavanda f., bucato m, 
— day, giorno del bucato. -leather; 
bazzana f., pelle di camoscio, -stand; 
toelétte f., pdrtacatino m., lavam4no 
m., trespolo della catinella, -tub; cénca 
f. -y; ins{pido, Sbiadito, (brodo) lungo. 

Wasn’t; raccorc. di Was not. 

Wasp; véspa f. -ish; permaléso, stizzéso, 
dispettéso. 


Wassail; gozzoviglia f, 


Waste; 1. capirétti m. pl., cascdme m., 
rifiiti (del cotone, della lana) ; spérpero 
m., calo m., deperiménto m. Cotton 
—, cascami di cotone, ritagli di cotone. 
2. incélto, initile. -paper; carta strac- 
cia. -metal; trucciolidi metallo. 3. sciu- 
pare, scialacquare, sprecare. — away, 
consumarsi, deperire. 4 (legge) con- 
sumo m. 


Waste-book; sfogliazzo m., brogliasso m., 
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scartafaccio m. -cock; rubinetto di 
scarico. -ful; poco economico, spende- 
réccio, prodigo. -fully; inutilménte, 
con pura perdita. -fulness; |’ esser dis- 
truttivo, rovinoso o prodigo. -paper- 
basket; paniere da carta straccia, ce- 
stino m. -pipe; tubo discarico. -steam- 
pipe; condotta scaricatrice. 

Wastrel; guastatére m., sprecéne m. 
Watch; 1. véglia f., sorveglianza f., at- 
tenziéne f. 2. gudrdia f., corpo di 
guardia. Man on —, guardidno m. 
Morning —, guardia della diana, diana 
f. Afternoon —, guardia del pomerig- 
gio. Port —, guardia di sinistra o del 
tenente. Starboard —, guardia di 
dritta o del capitano. Be on —, far la 
guardia. Be off —, esser franco di 
guardia. Be on the —, stare all’ erta, 
stare attento, stare in agguato. 3. orid- 
lo m. (da tasca). Hunting —, savo- 
nétta f., cilindro a savonétta. Stop —, 
crondgrafo m. 4. osservare, spiare, 
stare a guardare; star desto, vigilare. 
— over, vegliare, aver l’ occhio a, sor- 
vegliare. 

Watch-case; custodia di orologio. -dog; 
cane di guardia. -er; vegliatére m., as- 
sisténte m., osservatére m.; guardia f. 
-ful; atténto, vigilante. -fully; atten- 
taménte ecc. -fulness; vigilanza f., 
cura f. -glass; cristallo di oriolo. 
-guard; cordoncino per un _ oriolo. 
-house; prigiéne f. -key; chiavina f. 
-maker; oriolaio m. -man; guardia (da 
notte); pianténe m. -pocket; taschino 
m. -tower; torre d’ osservazione. 
-word; parola d’ ordine. 

Water; acqua f.; inaffiare, abbeverare, 
annacquare; marezzare. Hold —, fig. 
sopportare un’ esaminazione. Make 
one’s mouth —, far venire |’ acquolina 
in bocca. As adj., acquatico. 
Water-bailiff; ufficiale di porto, guardia 
di pesca. -bed; materassa da acqua. 
-beetle; coleottero acquatico. -biscuit; 
biscotto di farina e acqua. -boatman; 
notonétta m. -borne; trasportato dal- 
l’ acqua. -bottle; caraffa f., borraccia f. 
-brash; pirosi f. -butt; botte da acqua. 
-carriage; trasporto per via acquea. 
-cart; carretto da inaffiare. -clock; 
cléssidra f. -closet; cesso inglese. 
-colour; colore da stemperarsi in ac- 
qua; acqueréllo m. -colourist; acque- 
rellista m. -cooler; alcardzas m., buc- 
chero m., cantimplora f., vaso di terra 
porosa. -course; scolatéio m., candle 
m. -cress; crescidne m. -dog; cane da 
acqua. -fall; cascata f. -fowl; uccello 
acquatico. -furrow; solco scolatoio. 
-hen; gallinella d’ acqua. 


Watering-cart; carro irrigatore. -place; 
bagni m. pl., luogo di bagni, luogo di 
acque minerali, stazione balnearia. 
-pot; annaffiatdio m. 

Water-jug; brdcca f. -less; arido. -lily; 
ninféa f. -line; linea di galleggiamento. 
-logged; pieno diacqua ma galleggiante. 
-man; barcaidlo m. -mark; filigrana f. 
-meadow; prato inondabile. -melon; 
cocémero m. -mill; mulino ad acqua. 
-nymph; naiade f. -ousel; merlo ac- 
quatico. -parsnip; crescione d’ acqua 
falso. -pipe; conddtto m., docciéne m. 
-plantain; piantaggine d’ acqua. -pot; 
vaso m. -power; forza idraulica. 
-proof; impermeabile. -rail; gallinella 
f. -tat; topo acquaiolo. -rate; tassa 
per |’ uso dell’ acqua municipale. 
-shed; spartiacque m. -side; spdnda f., 
tiva f. — labourer, chi lavora sulle 
sponde d’ un fiume. -soldier; erba col- 
tella. -spout; tromba marina. -table; 
livello dell’ acqua sotterranea. -tank; 
serbatdio m., cistérna f. -tight; stagno, 
impermedbile. -trough; abbeveratéio 
m. -violet; erba scopina. -wagtail;cu- 
tréttola f., ballerina f., batticdda /f. 
-way; fiume o canale navigabile. 
-wheel; turbina f., ruota idraulica. 
-works; impianto.idraulico. -worn; 
attrito dall’ acqua. -y; acqueo, (brodo) 
lungo. 

Wattle; graticcio m., canniccio m.; bar- 
giglio m.; acacia f. 

Wave; 6nda f., flutto m., cavalléne m., 
maréso m.; ondeggiare; brandire, agi- 
tare. — a flag, agitare una bandiera. 
— one’s hand, far cenno colla mano. 
Heat —, ondulazione calorifica; caldo 
di breve durata. -let; piccola onda 
crespa. 

Waver; vacillare, titubare, avere un mo- 
mento di titubanza, tentennare. -er; 
indeciso, chi non s’ é deciso. -ing; 
esitazione f.; eSitante. 

Wavy; ondeggiante, serpeggiante. 

Wax; céra f., cerume delle orecchie, lu- 
cido da scarpe, pece da calzolaio; 
(gergo) stizza f. Sealing —, ceralacca. 
To —, incerare; créscere; divenire, 
farsi. -chandler; ceraiudlo m. -match; 
cerino m. -wing; beccofruséne m. 
-work; modello in cera. -y; cerdéso; 
(gergo) stizzito, collérico. 

Way; via f., strada f.; mddo m., maniéra 
f.; abbrivo m.; abitidine f. -s, uSanze 
f. pl. Launching -s, letto del varo. All 
the —, per tutta la strada. Make one’s 
— back, ritornare. Be in a bad —, 
esser in cattivo stato. This is not the 
— to behave, non é cosi che tu devi 
comportarti. By the —, a proposito, 
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di passaggio. By — of, per, per via di. 
Be — — —,, usare, aver |’ abitudine di. 
I am not — — — going every day, 


non si aspetta che io vada ogni giorno. 
Clear the —, far strada aperta, pre- 
parar la via. Come in one’s —, presen- 
tarsi a uno. Cut, Force, Work one’s — 
through, aprirsi la strada. In a fair — 
to succeed, in buona via per riuscire, 
con ogni probabilité di successo. In 
the family —, incinta. Feel one’s — 
andar tastoni. Get into the — of it, 
abituarcisi. Get one’s own —, aver cid 
che si vuole, raggiunger la sua mira. 
Give —, 1. cedere, accondiscendere. 
2. remare con forza. — —! voga tutti! 
Go one’s —, andarsene in santa pace, 
proseguire la sua strada. I am going 
your —, vado per la vostra strada. I 
shall be going your — next week, devo 
andare dalle vostre parti fra otto giorni. 
Go on one’s —, continuare lasua strada. 
A good — off, alquanto distante. Have 
— on, aver dell’ abbrivo. In the —, 
molesto, incomodo, a noia. I wish you 
would not get in my —, ma volete non 
disturbarmi. I should only be in the 
—, non vi sarei altro che disturbo. 
Put in the — of doing it, insegnare a 
farlo. Something in the — of a wrap, 
un mantello qualunque. Know one’s 
— about, esser familiare col luogo, in- 
tendersi di tutto cid che possa esser 
utile. Lead the —, andare il primo. 
Lie in his —, trovarsi sulla sua strada. 
Little —, piccola distanza. A —— off, 
poco lontano, a poca distanza. With 
—— on, leggermente abbrivato. Long 
—, distanza grande. A — — off, assai 
distante, lontano. Be a —— off finish- 
ing, esser lontano dalla fine, mancarti 
molto al compimento. Lose one’s —, 
Smarrirsi, perder la via. Make —, far 
. luogo. — one’s —, 1, farsi strada. 
2. recarsi, —- — for, lasciar libero il 
passo a. In no —, punto. On the —, 
per istrada, cammin facendo, in cam- 
mino. One — or the other, in una 
maniera o in un’ altra, per diritto e 
per traverso. Decide — — or the 
other, decidersi o per questo oppur per 
quello, The other — about, il con- 
trario. Out of the —! fuori! via! — of 
the — place, luogo fuor di via, fuor di 
mano, scartato, appartato. Go — of 
one’s —, Sviare, andar fuor di via, fuor 
di strada, scomodarsi. Keep — of the 
— of, r. tener lontano da. 2. (mar.) 
lasciar libera la rotta a. Put — of the 
—, Sbarazzarsi di, togliersi di mezzo. 
Over the —, dall’ altra parte della 
strada. Pay one’s —, fare il proprio 
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cammino senza indebitarsi. In e 

possible —, di punta e di taglio. Rightt 
of —, diritto di passaggio. See one’s: 
— to, vedere il modo per. Six foot —,, 
interbindério m. Stand in the — of, , 
impedire fare ostacolo a. Take one’s; 
—, prender le mosse. Take one’s own 
—, seguire la propria inclinazione.. 
That, This —, da quella, da questa,, 
parte. This — and that, da quae da If. 
Under —, in abbrivo, in marcia, ini 
cammino, in navigazione. Get — —,, 
salpare. Go the wrong — to work,, 
mettercisi male, principiar male. Take: 
a person the — —, andargli a contrap-- 
pelo. f 

Way-bill; foglio di rotta. -farer; vian-- 
dante m. or f. -faring; viaggiante. —. 
tree, vidrno m. -lay; porre agguato: 
per, attendere al passaggio. -side; 
margine della strada. — inn, osteria di 
campagna. -ward; pervérso, ritréso, 
fuorviato. -worn; stanco dal viag- 
giare. 

We; noi. — English, noialtri Inglesi. 

Weak; débole, fiacco; indulgénte. -en; 
indebolire, debilitare, attenuare. -ling; 
sparutéllo m. -ly; debolménte; deli- 
cato, cagionévole. -minded: fiacco, 
senza anima o forza. -ness; debo- 
lézza f. 

Weal; 1. ammaccatura f. 2. Common —, 
benessere pubblico. 

Weald; parte (gia foresta) delle contee di 
Kent, Surrey e Sussex. 

Wealth, -y; ricc-hézza f., -o. The -y 
T. Gordoni, il possidente T. Gordoni. 

Wean; spoppare, fig. Svezzare, 

Weapon; arme f. 

Wear; uso m., durata f.; danno dall’ uso, 
logorio m. Fair — and tear excepted, 
eccettuati i danni normali. Of ma- 
chinery, usura f. To —, portare, in- 
dossare. — away, consumare a poco a 
poco, logorare, usSare, — off, sparire 
col tempo, dissiparsi. — out, uSarsi, 
consumarsi; eSaurire, spossare. Worn 
out, légoro, affranto, — through, rom- 
pere coll’ uso. 

Wear-able; da portarsi, usdbile. It is still 
quite —, é tuttora abbastanza in as- 
setto per esser portato. -er; chi in- 
dossa un vestito. -ily; da stanco. 
~iness; stanchézza f. Utter —, spossa- 
tézza f. -isome; tedidso, noidso. -y; 
stanco, spossato, noiéso; jig. stucco e 
ristucco. To —, stancare ; fig. stufare. 

Weasand; asperartéria i io 

Weasel; ddnnola f. 

Weather; tempo m. 
tempo lo permette. 
gione. Bad, 


— permitting, se il 
Hot —, calda sta- 
ine, Thick —, tempo 
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cattivo, bello, caliginédso. To —, rég- 
gere (tempesta), doppiare (promon- 
torio). — out a storm, agguantare un 
fortunale all’ ancora, sostenere (un 
colpo di vento). -beaten; sbattuto dalle 
tempeste. -boarding; intavolato di ri- 
paro contro le piogge (a giunture so- 
vrapposte |’ una sull’ altra). -cock; 
banderudla f. -ed; scolorito dalle 
piogge. -forecast; previsione o presagio 
del tempo. -wise; chi sa prevedere il 
tempo. 

Weave; téssere, ordire, intrecciare. -r; 
tessitére m. bird, passero repubbli- 
cano. 

Web; téla f., tesstito m.; ragnatéla f. Of 
a girder, Anima f. Of a crank, brdccio 
m., corpo m. -bing; tela da cigna. 
-footed; palmipede. 

Wed; spoSare, maritarsi, prender a ma- 
rito, prender in moglie; fig. accoppiare, 
unire. -ding; nézze f. pl., spoSalizio m. 
As adj., nuzidle. — ring, anello matri- 
moniale. — tour, viaggio di nozze. 

Wed-ge; cuineo m., biétta f. — up, ser- 
Tare con cunei. -gwood; sorta di por- 
cellana. -lock; matrimonio. -nesday; 
Mercoledi m. 

Wee; piccino. 

Weed; érba f., erbaccia f.; cavallaccio m., 
r6zza f., brénna f., ronzino m.; (gergo) 
tabacco m., sigaro m. To —, sarchiare. 
— out, purgare da. Widow’s -s, bruno 
di vedova. -y; pieno di male erbe, fig. 
débole, gramo. 

Week; settimana/f. Ina -’s time, fra otto 
giorni. To-morrow —, domani a otto. 
This day —, oggia otto. A — to-day, 
otto giorni fa. Yesterday —, otto 
giorni fa ieri. -day; giorno di lavoro. 
-end ; la domenica (compresovi il giorno 
prima o poi), vacanza i fine settimana. 
-ly; settimandle, ebdomadario. — re- 
view, periodico settimanale. 

Ween; immaginarsi. 

Weep; piangere, lagrimare; stillare. -ers; 

- strisce di tela. 

Weeping-willow; salcio piangente. 

Weever; trachino m. 

Weevil; punterudlo m., curculidne m. 

Weft; trama f.; bandiera in derno. 

Weigh; pesare; salpare (ancora). Under 
—, see Way. — down, far pendere, fig. 
opprimere. -bridge; basculla f., ponte 
a bilico. -ing; pesatura f. — machine, 
macchina da pesare, stadéra f. -t; péso 
m., pesantézza f.; importanza f. Person 
of —, pezzo grosso. Dead —, peso 
morto. Heavy — (boxer), gran peso 
(pugilatore). Light —, peso medio. Of 
a clock, contrappeso. Pull one’s —, 
fig. lavorare in modo da non esser a 
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carico degli altri. To —, caricare di 
pesi. -tily; seriaménte, graveménte. 
-ty; pesante, convincénte. 

Weir; chiusa f., Sbarraménto m., pescaia f. 

Weird; strano, bizzarro, fantastico, che 
sa dell’ incantesimo. -ly; stranaménte 
ecc. -ness; stranézza ecc. 

Welcher; scroccéne m., truffatére m. - 

Welcome; benvenuto, benarrivato, ac- 
cétto, grato, gradito; accogliere lieta- 
mente, non sgradire, non disgradire, 
dare il benvenuto a, far le feste a. 

Weld; sald-atura f., -are a fuoco. -ing 
heat, calda sudante. 

Welfare; benéssere m,, béne m. 

Welkin; volta celeste. 

Well; 1. pézzo m.; vivaio m. Oil — (of 
a car), vasca d’ olio. To — up, scatu- 
rire, pullulare. 2. béne; in buona sa- 
lute. Alive and —, vivo e verde. Be 
—, star bene. Best leave — alone, il 
meglio é nimico del bene. Get —, ri- 
méttersi, guarire; far guarire. — off, 
— to do, benestante, in buone circo- 
stanze. — up, fra i primi. — up in, 
bene informato su. 3. ebbéne. 

Well-a-day; Alack and —! ohimé! -ad- 
vised; ben consigliato. Be —, far bene. 
-appointed; pienamente equipeggiato. 
-balanced; ben equilibrato, fig. assen- 
nato. -being; benéssere m. -born; ben 
nato. -bred; ben creato, ben costu- 
mato; di razza. -disposed; ben inten- 
zionato. -earned; riccamente meritato. 
-favoured; béllo. 

Well-head; sponda d’ un pozzo. 

Wellington boot; stivaléne m. 

Well-intended; see Well-meaning. 

Well-judged; ben conceputo. -known; 
conosciuto a tutti, ndoto. -meaning; 
ben intenzionato. -met; ben trovato; 
mi rallegro di vedervi. Be hail fellow 
—, esser di facile abbordo. -nigh; 
quasi. -preserved; ben portante. 
-spring; fontana f., sorgénte f. -timed; 
opportuno. -wisher; chi ti vuol bene. 

Welsh; gallése, del paese di Galles. -er; 
see Welcher. -rabbit; fetta di pane con 
formaggio arrostito. 

Welt; tramézza f. -er; avvoltolarsi. — 
handicap, corsa di cavalli carichi di 
pesi piuttosto forti. 

Wen; natta f. -ceslaus; Venceslao. 

We-nch; ragazza f. -nd; — one’s way, 
andare. -pt; vem. di Weep. -rewolf; 
lupo mannaro. 

West; occidénte m., Ovest m., ponénte m. 
Go — (gergo della guerra), morire. — 
Indies, le Indie occidentali. — Indian, 
indiano occidentale. -—— wind, vento 
d’ occidente. -ering; che passa all’ oc- 
cidente. -erly; dall’ ovest. In a — 
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direction, verso |’ ovest. -ern; occi- 
dentdle. -ernmost; il pit all’ ovest. 
-ing; cambiamento di longitudine verso 
l’ ovest. 

Westphalia, -n; Vestfali-a f., -Ano. 

Westward; al ponente. 

Wet; umido, bagnato, fradicio, mdlle, 
piovéso. As sb., umidita f., acqua f. 
To —, bagnare, umettare, inumidire, 
— through, tutto bagnato. Be — 
(weather), pidvere. — paint, color 
fresco. 

Wether; castrato m., pecora maschio. 

Wet-ness; umidita f. -nurse; balia Jat- 
tante. -ting; bagnatura f. Get a —, 
bagnarsi. -tish; alquanto bagnato. A 
— day, una giornata piovigginosa. We 
had — weather, i giorni correvano pio- 
vigginosi. 

Weymouth pine; pino bianco. 

Whack; bussa /., (gergo) porzione f.; bus- 
sare, bastonare; vincere. -er (gergo); 
pesce o altro stragrande, specialmente 
bugia enorme. -ing (gergo); bastonata 
f.; endrme. Give a —, vincere, scon- 
figgere. 

Whale; baléna f. Sperm —, capiddglio 
m. -boat; baleniéra f. -bone; osso di 
balena. -fishery, Whaling; pesca della 
balena. -r; baleniére m. 

Wharf; scalo m., avanzaménto m., calata 
f., banchina f., mdlo m. -age; diritto 
di sosta, tassa di ripaggio. -inger; pro- 

Fr alas di una banchina. 

at; che, quale; cid che. — you say, 
quel che dite. — of that? ma poi? 
I tell you —, ve lo dico chiaro e tondo, 
— are you thinking about? A che pen- 
sate? — kind of? che genere di? — 
have you got in the way of cheese? che 
qualita di formaggio avete? — is the 
matter with you? Cosaavete? — is it 
made of? di che sostanza @ fatto? — 
is up? Che cosac’é? —else? che altro? 
— little money I had left, quel po’ di 
danaro che mi rimaneva. — with 
flowers on the table and a fire on the 
hearth the room looked cheerful, un 
po’ per i fiori che stavan sul tavolo e 
poi per il fuoco nel caminetto la stanza 
era allegra. Not but —, non che non. 
To reflect upon — had occurred, per 
riflettere su quanto era accaduto, Ask 
him — he wants, domandategli cosa 
vuole. — d’you call it, aggéggio m. 
I don't know but — he may be gone 
by now, non so che non sia gia partito. 

Whatever; qualunque, qual si sia, tutto 
cid che, checché. — I thought was 
most sure to please, quel che ero pit 
sicuro potesse far piacere. — might be 
thought, qualunque cosa si pensasse, 
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— they may be, quali pur siano. —- 
you please, tutto quel che volete. + 
his talents may be, qualunque siano ii 
suoi talenti. 

Whatnot; scaffalétto m. : 

Whatsoever; see Whatever. In — condi-- 
tion I may be, in qualunque stato io) 
mi trovi. 

Wheal; see Weal (r). 

Wheat; grano, o frumento, d’ estate.. 
~ear; culbianco m., monachélla f. -en;; 


di grano. ; 
WheedI-e; ingannar colle moine, colle ca-- 
rezze. — out of, cavare di colle moine. . 


-ing; carézze f. pl., moine f. pl. Asi 
adj., lusinghiéro. : 

Wheel; rudta f. Disc —, ruota piena 0 a, 
disco. Driving —, ruota direttrice;; 
ruota maestra o motrice. Fly —, vo-- 
lante m. Hand —, volantino m. Free: 
—, ruota libera. Road, Running —, 
ruota portante. Splay, Dish of the -s, 
conicita delle ruote. Steering —, ruota. 
del timone. — out of true, ruota che: 
batte. Overshot —, ruota che si muove 
con acqua che vi cade dal di sopra. 
Water —, ruota idraulica. Man at the 
—, timoniére m. To —, trasportare 
colla carriola, far rotolare; fare una 
conversione (soldati). Right, Left —, 
quick march! plotone a destra, 0 a 
sinistra, marsc! -ed traffic, i veicoli 
che passano. -animalcule; rotifero m. 
-barrow; carridla f. -chair; poltréna a 
ruote. -er; cavallo del timone, o delle 
stanghe. -house; casotto del timo- 
niére, -track; rotdia f. -wright; carra- 
dére m., carrdio m. 

Wheez-e; respiro difficile, con fischio; re- 
spirare strepitosamente. -iness; respi- 
razione asmatica. -ing; asma m. “J; 
affannéso, che fischia. 

Whelk; buccino m., trombétta f. 

Whelp; piccino m., lupicino m., leoncino 
m 


When; quando, allorché, qualéra; a che 
ora? Since —? da quando? -ce; dénde. 
ever; ogni volta che, sempre che, 
qualéra. 

Where; déve, in che luogo. — do you 
come from? di dove venite? Sit — you 
like, siédeti dove tu vuoi. -abouts; in 
che posto; as sb., luogo frequentato da 
uno. Can you tell me — he is to be 
found? potreste indicarmi dove pra- 
tica? -as; stante che, siccome. -at; al 
che, su di che. -by; 6nde, per lo che, 
per mezzo di cui, per qual mezzo. 
-fore; é6nde, il perché, per la qual cosa; 
see Therefore. -in; in che, nel quale; 
in che cosa? dove? -of; del quale, di 
cui. -on; sul quale, su cui, sopra di che, 
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su diche. -soever; see Wherever. -to; 
al quale, al che. -upon; see Whereon. 
-ver; dovunque, in qualunque luogo. 
— itis, dove che sia. -with; col quale, 
con cui, con che. -withal; see Where- 
with. The —, i mezzi, il modo. 

Wherry; barchétta f. 

Whet; stimolo m.; affilare, aguzzare, sti- 
molare. -her; se, sia che, che. — he 
comes or not, che venga o no. — of 
the two, quale dei due. -stone; cdte f. 

Whew! suono del fischiare. 

Whey; siero di latte. 

Which; quale, che. At —, sul quale. The 
dog — you are speaking about, il cane 
di cui parlate. — of you all? chi di 
tutti voi? -ever; chiunque, qualunque, 
qualsisia. — is least trouble, quel che 
dia meno disturbo. 

Whiff; s6éffio m., Alito m. 

Whig; liberdle m. 

Whil-e; méntre, intanto che, quando, 
finché, qualéra. In a little —, fra poco. 
A good — ago, lungo tempo fa. It is 
a good — since I was here, é gia un 
pezzo che non sono stato qui. All this 
—, per tutto questo tempo. For a —, 
per un pezzo. Be worth —, valere la 
pena. It would be worth — to die, 
varrebbe la pena di morire. -es; tal- 
volta. -st; see While. 

Whim; capriccio m., ghiribizzo m. 

Whimbrel; chiurlétto m. 

Whimper; singhiézzo m.; piagnucolare. 
-ing; piagnistéo m., piagnucolaménto 


mM. 

Whimsical, -ity, -ly; bizzarr-o, -eria f., 
-aménte; fantastic-o, -heria f., -aménte. 
Be whimsical, aver grilli per il capo. 

Whin; ginestrone d’ Olanda. -chat; 
stiaccino m. -e; gémito m.; mugolare, 

lamentarsi. -ing; piagnucoléso. As 
sb., mugolio m. -ny; nitrire. 

Whip; frusta f., sférza f.; organizzatore 
di partito; ghia f.; guidatére m.; ca- 
pocaccia m. To —, frustare, sferzare; 
Sbattere (uova ecc.). — on, mettere 
(i suoi vestiti) in fretta. — off, spo- 
gliarsi frettolosamente di; arraffare, 
levare (in fretta). — up, fare radu- 
narsi, raccdgliere; agguantare (in fret- 
ta); dar la sferza a. 

Whip-cord; corda da frusta. -hand; su- 
periorita f., posizione di potere, padro- 
nanza f. -per-in; capocaccia m. -per- 
snapper; monéllo m., povero diavolo, 
meschinticcio m. -ping-post; palo per 
la fustigazione. -ping-top; paléo m. 
-py; agile, flessibile. 

Whir; frullio m., sfrullio m.; frullare. — 

Whirl; girare, far girare. My head is in 
a —, mi gira la testa. -igig; girandola 
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f., giocattolo girevole. -pdol; mulinéllo 
m., vortice m., voragine f. -wind; tur- 
bine m. 

Whirring; see Whir. 

Whisk, -brush; spolverdcciolo m., grana- 
tino m. Whisk off, levare lestamente. 
-er; fedina f. Cat’s -ers, baffi m. pl. 

Whisky; uischio m. 

Whisper; bisbiglio m., susstirro m.; bisbi- 
gliare, sussurrare. In a —, sotto voce. 

In a vaice hardly above a —, con una 
voce poco pit d’ un mormorio. Stage 
—,aparte. -er; biSbigliatére m. -ing- 
gallery; galleria acustica. 

Whist; whist m. 

Whistle; fischio m., zufolfo; fischiare, 
zufolare. Steam —, fischio a vapore. 
-r; fischiatére m. 

Whit; étte m. Not a —, niente affatto. 

White; bianco. — frost, brina f. — lie, 
bugia innocente. — man, bianco; fig. 
uomo schietto. — of egg, chiara d’ ovo, 
or if boiled, bianco. -s of two eggs, 
due chiari d’ ovo. The — of one egg, 
una chiara d’ ovo. -bait; pesciolini m. 
pl., parazzini m. pl. -beam; sorbo 
alpino. -clover; trifoglio bianco, lup- 
polino m. -faced; pallido. -footed; bal- 
zano. -heart cherry; ciliegia corniola. 
-heat, -hot; incandescén-za. f., -te. 
-lead; cerussa f., biacca di piombo. 
-leg ; flemmasia bianca dolorosa. -liver- 
ed; vigliacco, pusillanime. -n; imbian- 
care. -ness; bianchézzaf. -ning, Whit- 
ing; calce da imbiancare, bianco di 
Spagna. -pine; pino bianco. -poplar; 
pioppo bianco, gattice m. -smith; stag- 
naio m. -thorn; biancospino m. -throat; 
sterpazzola f. -wash; calce da imbian- 
care; imbiancare, fig. riabilitare (reo o 
fallito), purgare daimputazioni. -wash- 
er; imbianchino m. -y-brown; (carta) 
marrone chiara. 

Whither; ddve, per dove. 
qualunque luogo. 

Whit-ing; merlango m. -ish; biancastro. 
-low; paneréccio m., giradito m. -Sun- 
day, -Monday, -Tuesday; domenica, 
lunedi, martedi di Pentecoste. -sun- 
tide; le Pentecdste, Pasqua di rose. 

Whittle; tagliuzzare. — down, atte- 
nuare, minimare. 

Whiz; sibilare. — by, passare come una 
saetta. Come -zing down, scendere 
come un lampo. 

Who; chi, che, il quale. As — should 
say, come chi dicesse. -ever; chiunque, 
qualunque persona, — it is, chississia. 

Whoa! fermo! 

Whole; intéro, tutto; incdlume, non in- 
taccato; complessivo. The —, |’ in- 
siéme. Upon the —, in fin dei conti, 


-soever; in 
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tutto sommato, in complesso, comples- 
sivaménte. A — degree, tutt’ un 
grado. -length portrait: ritratto di 
tutta la figura, a figura intiera. -meal 
bread; pane integrale. -sale; all’ in- 
grosso. — slaughter, macellazione 
generale, uccisione senza distinzione, 
all’ ingrosso. -some; salutare, sano, 
giovévole, saluibre. -somely; salutar- 
ménte ecc. -someness; sanita f., salu- 
brita f., l’ esser salutare ecc. 

Wholly; tutto, interaménte, pienaménte. 

Whom; che, cui, il quale. The girls with 
— she was to associate, le ragazze con 
cui si sarebbe trovata. -soever; chiun- 
que. 

Whoop; url-o m., -are, mandare un grido 
di gioia. -ing-cough; ipertdsse f., tosse 
canina. 

Whop; bastonare; vincere. -per; cosa 
enorme, una delle pitt grosse. See 
Whacker. 

Whor-e; puttana f. -1; verticillo m. 
-tleberry; (plant or berry) mirtillo m., 
(plant) baccole f. p/., uva orsina. 

Whose; cui, di chi, del quale. —? di chi? 

Whosoever; see Whoever. 

Why; perché; ma, ebbéne. — it’s the 
one I lost, ma se é quel che io, ho per- 
duto. The — and the wherefore, il 
perché e il percome. I cannot tell —, 
non ne saprei dire la ragione. 

Wick; stoppino m., lucignolo m., anima 


di candela. -ed; tristo, malvagio, ém- . 


pio, scellerato, -edly, -edness; malvagi- 
aménte, -ta f.; empi-aménte, -ézza f.3 
scellerat-aménte, -ézza f. -er; vinco 
m., vimine m.; vimineo, fatto di vi- 
mini. — basket, paniere di vimini. — 
table, tavolinetto di vimini. — work, 
viminata f. -et; sportéllo m.; al 
“cricket,”’ le sbarre. su cui il ‘‘bowler’’ 
dirige la palla. — gate, cancello di 
legno. 

Wide; largo, ampio, estéso, lato. Far 
and —, dappertutto, da ogni banda. 
Throw — open, spalancare. — of the 
mark, lontano dal vero, dal segno, A 
—, al “‘cricket,’’ una mandata del 
“bowler” sviata. The — — world, il 
vastissimo mondo, Ten metres —, 
largo dieci metri. -awake; tutto sve- 
gliato, all’ erta, avvistato, desto e lesto. 
As sb., cappello morbido a tesa larga. 
-ly; largaménte, generalménte, dapper- 
tutto (conosciuto), -n; allargare. — 
out, estendersi. -ness; larghézza fe, 
ampiézzaf. -open; spalancato. -spread; 
largamente diffuso. 

Widgeon; fischiéne m. 

Widow, -ed, -er, -hood; védov-a f., -are; 
-O, -O m., -anza f. 


Wi-dth; larghézza f. It is three feet in} 
—, ha tre piedi di larghezza. -eld;; 
maneggiare, brandire. -fe; mdglie f.. 
Young —, spdsa f. -fely; da moglie.. 
-g; parrucca f. — maker, parrucchiére: 
m. -gging (gergo); lavata di capo.. 
-gwam; capanna indiana. — 

Wild; selvaggio, salvatico, incélto; fu-- 
ridso, sfrenato, disordinato, incderénte; ; 
tempestdso. Run —, vagabondare.. 
Leave to run —, abbandonare alle er-- 
bacce. Sow one’s — oats, correr la ca-- 
vallina. — beast, fiéra f. — boar, cin- - 
ghiale m. — cat, gatto salvatico. —- 
eyes, occhi stralunati. Like — fire, 
furiosissimaménte. — fowl, uccelli sal- 
vatici. — goose chase, impresa folle. 
—scrape, passo dissennato, birichinata 
f. — shot, tiro disperato, congettura 
fantastica. 

Wild-erness; desérto m., solituidine f. -ly; 
furiosaménte ecc., see Wild. -ness; in- 
sensatézza f. 

Wile; furberia f., astuzia f. — away, far 
passare. 

Wilful; caparbio, volontdrio, testardo; 
fatto apposta, premeditato. -ly; ap- 
posta, maliziosaménte. -ness; volon- 
tarieta f., caparbieta f. 

Wiliness; scaltrézza f., accortézza f. 

Will; volonta f., volére m., piacére m.; 
testaménto m. Against one’s —, mal- 
volentiéri. At —, a piacere. Free —, 
libero arbitrio. Good —, benevolénza 
f. He has the — — of his chief, é ben 
visto dal suo superiore. —— of a busi- 
ness, diritto d’ entratura, clientéla Suz 
avviaménto m. Ill —, malevolénza f. 


Bear — — to, voler male a. Strong —, 
animo risolute, carattere fermo. He 
has a — — of his own, vuol bene cid 


che vuole. Where there’s a — there’s 
a way, chi mira al fine trova i mezzi. 
With a —, di tutto cuore. 


To —, 1. volére. Heaven -ed it so, 
cosi piacque al cielo. Whether he — or 
no, buon grado mal grado. 2. — to, 


lasciare a per via testamentaria. — 
away from, alienare da per via testa- 
mentaria. 
i= Come ausiliario, esprime il fu- 

turo; nella prima persona indica la vo- 
lonta, una promessa oppure una mi- 
naccia; con le due altre persone esprime 
generalmente una semplice afferma- 
zione riguardo |’ avvenire. See Shall. 

Willing; prénto, dispésto, volonteréso, di 
buona volonta, compiacénte. -ly; vo- 
lentiéri. -ness; buona volonta, inclina- 
zidne f., compiacénza f., acconsenti- 
ménto m, 

Will 0’ the wisp; fuoco fatuo. 
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Willow; salcio m., vétrice f. Basket —, 
salcio da ceste, brillo m., vinco m. 
Almond-leaved —, salcio dalle foglie 
di mandorla. Yellow —, salcio giallo 


o da legare. White —, salcio bianco o - 


lombardo, salice da pertiche o da 
forche. Weeping —, salcio piangente. 
-bed; salcéto m. -herb; salcerélla f., 
epilobio m. -warbler, -wren; cana- 
pino m. 

Wilted; avvizzito. 

Wily; scaltro, furbo. 

Wim-ble; foratéio m. -ple; soggdlo m. 

Win; vincita f.; guadagnare, vincere, 
cattivarsi, conquistare, vincere il cuore 


di. — back, riacquistare. 
Wince; trasalire di dolore, rinculare per 
dolore. — under, esser punto da, sen- 


tirsi trafitto da. 

Winch; verricéllo m., martinéllom. ; mani- 
vélla f.. Hand —, verricello a mano. 
Wind; 1. vénto m.; flatulénza f. —in the 
intestines, flato m. North —, tramon- 
tana f. East, South, West —, vento 
d’ est, del suu, di ovest. North-west —, 
maestréle m. North-east —, grecdle m. 
South-east —, scirdcco m. South-west 
—, libéccio m. See Compass. Baffling 
-s, venticelli variabili. To break —, 


spetezzare. Breath of —, soffio di 
vento. Down the —, col vento. In the 
-’s eye, a controvento. Fair —, vento 
favorévole. Get —, divulgarsi. — the 
— of, avere il vantaggio su. — — of, 


fiutare, informarsi di. Head to —, con 
la prora al vento. High—, vento forte. 
Hit in the —, colpire sopra lo stomaco 
in modo da togliere il fiato. Light —, 
brézza f., vento debole. At the mercy 
of the —, in balia al vento. Have the 
— on the port (starboard) side, ricevere 
il vento alla sinistra (destra). Preach 
to the -s, predicare al deserto. Pre- 
vailing —, vento regnante, dominante. 
Put the — up on, fare arrabbiare. 
Raise the — (gergo), procurarsi il cum 
quibus, provvedersi di danaro. Run 
before the —, correre in fil di ruota. 
Sea —, vento foraneo. Get one’s 
second —, racquistare il fiato conti- 
nuando a correre. See which way the 
— blows, accertarsi la posizione, la 
condizione delle cose. Sharp —, vento 

netrante. Shifting —, vento varia- 
bile. Steady —, vento fatto, stabile. 
Strong —, vento forte. Take the — 
out of his sails, prevenirlo, sventare 1 
suoi disegni. In the teeth of the —, a 
controvento. Trade —, aliséo m. Be- 
tween — and water, al bagnasciuga. 
To —, see above, Get — of. To—a 
horn, suonare il corno, 


2. avvodlgere, attorcigliare, anna- 
spare, aggomitolare. — along, serpeg- 
glare per. — off, svélgere. — up, cari- 
care; finire, concludere, condurre a 
fine; venire ad una conclusione; liqui- 
dare. 

Wind-age; vento, spazio tra la palla e la 
canna; deriva f., forza del vento tra- 
viando il tiro. -bag; parlatore vano. 
-bound; trattenuto da venti contrarii. 
-egg; uovo non fertilizzato. -er; arco- 
laio m. -fall; frutto abbattuto dal 
vento, jig. bazza f., guadagno inaspet- 
tato. -gall; schienélla f. -gauge; ane- 
modmetro m. -hover; ghéppio m. -iness; 
l’ esser ventoso. -ing; sinudso, serpeg- 


giante, tortuédso. — engine, argano per 
sollevare minerali. — sheet, lenzudlo 
m. — Stairs, scala a chiocciola. -lass; 


argano m. -mill; mulino a vento. 

Window; finéstra f., sportéllo m. There 
is only what you see in the —, c’ é solo 
la roba che si vede da fiuori. Double 
—, contrimpannata f., controfinéstra f., 
finestra a controvetrata. -blind; cor- 
tina da finestra. -curtain; tenda allato 
alla finestra. -fastener; nottolino m., 
spagnolétta f., gancio m. -frame; inte- 
laiatura della finestra. -glass; vetro da 
finestra. -opening; vano della finestra. 
-pane; vétro m. -seat; sedile sotto la 
finestra. -sill; davanzdle m. -strap; 
cinghia della finestra. 

Wind-pipe; asperartéria f., trachéa f. 
-tow; stergaio m. -sail; manica o 
tromba di vento, -sor-chair; seggiola 
tutto di legno. -ward; a sopravvento. 
As adj., al vento, al lato del vento. To 
—, al vento. -y; ventdéso, tempestéso; 
battuto dal vento; flatulénto. 

Wine; vino m. Light, Dinner, Dessert —, 
vino leggéro, da pasto, scélto. -bibber; 
beéne m. -bin; scompartimento in una 
cantina. Iron —, palco da vino in 
ferro. -bottle; fiasco m., fiaschétto m., 
bottiglia da vino. -cellar; cantina f. 
-cooler; vaso o secchio refrigerante. 
--country; paese vinicolo. -glass; bic- 
chiere da vino. -glassful; bicchiére m. 
-grower; viticoltére oy viticultére m. 
-list; lista o distinta dei vini. -mer- 
chant; mercante di vino. -press; tor- 
chio da vino. -shop; béttola f. -skin; 
étre m. : 

Wing; ala f. Of a house, braccio m. Take 


—, volare, prender volo. — one’s 
flight, spiccare il volo. — one’s way, 
dirigere il volo. To —, ferire nell’ ala. 


-case; elitra f. -ed; alato. -less; senza 
ali. 

Wink; batter d’ occhio, cénno m., 
ammicco m., occhiata f. Forty -s, 
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sonnellino m. To—, batter le palpebre, 
strizzar |’ occhio. — at, chiuder un 
occhio a. 

Win-ner; vincitére m. -ning; attraénte, 
avvenévole, amorévole; vincitére. The 
— game, la partita decisiva. -nings; 
vincite f. pl. -now; spulare. -some; 
graziéso, seducénte. 

Winter; invérno m., vérno m.; inverndle; 
Svernare, -aconite; pié di gallo. 
-cherry; chichingero m., ciliégine f. 
-heliotrope; tossilaggine odorosa d’ in- 
verno. -quarters; quartieri d’ inverno. 
-y, Wintry; gelato, d’ inverno, inver- 
nale. 

Winy; che sa di vino. 

Wipe; strofinata f.; (gergo) fazzolétto m.: 
célpo m. To —, nettare, pulire, strofi- 


nare, forbire. — one’s nose, smoccio- 
larsi il naso. — away, tdgliere, portar 
via. — off the dust, spolverare. — 


out, scancellare. -r; strofindccio m., 
stoia f. 

Wire; filo m.; telegramma m., dispaccio 
m.; telegrafare; assicurare con fil di 
ferro; prender al laccio di fil di ferro; 
fare |’ impianto per la luce elettrica; 
spedire un telegramma, — in, proteg- 
gere con reticolato di ferro; (gergo) far 
ogni sforzo. Conducting —, filo con- 
duttore, redforo m. -brush; scovolo di 
fil di ferro. -core; nucleo di fil di ferro. 
-cutters; tenaglia taglia- fila. -draw; 
trafilare. -drawn; stiracchiato. -en- 
tanglement; reticolato m. -gauze; tela 
metallica, 

Wireless; senza filo, radiotelegrafico. A 
— message, una radio. — telegraphy, 
telegrafia senza filo, radiotelegrafia /f. 
— apparatus, impianto o apparecchio 
radiotelegrafico, — installation, sta- 
tion, installazione, stazione radiotele- 
grafica. — coast station, stazione ra- 
diotelegrafica costiera, — operator, 
radiotelegrafista m. — watch, ascolta- 
zione radiotelegrafica, Keep — watch, 
prestare ascoltazione radiotelegrafica. 

Wire-netting; rete di fil di ferro, retico- 
lato di fil di ferro. -nippers; pinza 
taglia-fili. -puller; mestatore politico, 
raggiratére m. -pulling; maneggio se- 
greto, raggiri m. pl. -rope; fune di fil 
di ferro. -work; lavori di fil di ferro. 
-worm; bruco m., larva di una specie 
di elateride. 

Wiry; secco e nerboruto, 

Wisdom; saggézza f., sapiénza f. — 
tooth, dente del giudizio. 

Wise; modo m., guiga f.; Savio, sensato, 
avveduto. Be —, esser cosa Saggia. 
acre; saccenténe m. -ly; da savio ecc, 

Wish; vodglia f., desidério m., brama f.; 


volére, desiderare, bramare; augurare.. 
-er; Well —, buon amico. -ful; desi-- 
deréso, vogliéso, braméso. -fully; da: 
desideroso ecc. -y-washy; scipito, , 
snervato, come la sciacquatura. 

Wisp; strofinaccio di paglia. 

Wistful; desideroso senza speranza. -ly;; 
da chi desidera senza sperare, da chi sii 
rincresce. 

Wit; sptrito m., umére m., ingegno umo-- 
ristico. To —, cioé. Live by one’s <s,, 
vivere sull’ ingegno. A —, uomo dii 
spirito ingegnoso, umoristico, umorista: 
m. Be at his -s’ end, essere all’ ultimo» 
espediente, non saper pit che pesci 
pigliare, a che santo votarsi. Out of: 
his -s, fuorsennato. 

Witch; stréga f., maliarda f., vecchiaccia . 
brutta. Little —, ragazza affascinante. 
-craft; stregoneria f., incantésimo m. 

With; con. But other prepositions often - 
replace it, as in the following examples: 
Ad alta voce, Di tutto cuore, A braccia . 
aperta, Presso i Romani, Coperto di 
neve, Dai capelli grigi, Lottare contro 
l’ avversita, Contento di te. Away — 
you! andatevene! What am I to do 
— it? che ne faccio? She flushed — 
pleasure, if also — some embarrass- 
ment, ella arrossi dal piacere, sebbene 
misto a qualche imbarazzo. My wife 
is — her people, mia moglie é dalla 
parte dei suoi. 

With-al; nello stesso tempo; per soprap- 
pil. -draw; ritirare, ritrarre, richia- 
mare, sottrarre. -drawal; ritiro m., 
rinunzia f., richidmo m. -e; see Withy. 
~er; deperire, avvizzire, appassire. 
-ered ; deperito, avvizzo, passo. -ering; 
(in modo) fulminante, sprezzante, 
schiacciante, agghiacciante. -ers: gar- 
rése m, 

With-hold; ritenére, trattenére, non dare. 
-in; déntro, interiorménte, in casa. — 
the city, in citta. From —, dal di 
dentro. — ten days, in meno di dieci 
giorni. — and without, per entro e 
fuori. — reach of, alla portata di. It 
was — a little of coming true, per poco 
non si avverd. -out; sénza; fudri, este- 
riorménte, al di fuori; a meno che. Do 
—, fare a meno di. -stand; resistere, 
opporsi a. 

Withy; vimine m., vinciglio m., ritorta i: 

Wit-less; scidcco. -ling; saccentuzzo m. 

Witness; testimdn-io m.; -ianza f.; far 
-ianza; vedére, assistere a. Eye —, te- 
stimonio oculare. Call to —, chiamare 
in testimonio. Challenge a —, rifiutare 
un testimonio. -box; posto del testi- 
monio, 

Wittenberg; Vittemburga fe 
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Witt-icism ; frizzo m., spiritosita f. Spite- 
ful —, arguta maldicenza. -ily; spirito- 
saménte ecc. -ingly; scienteménte, a 
bello studio, appdsta. -y; spiritéso, 
arguto, umoristico. 

Wive; ammogliarsi. 

Wiz-ard; mago m., streg6ne m. -ened; 
avvizzito, dimagrito, sécco. 

Woad; guado m. 

Wobbl-e; tentennare, vacillare, stare or 
da questa parte or da quella. -er; ten- 
tennéne m. -ing; tentenndne, poco 
fermo. 

Woe; gudio m. -begone; addolorato. 
-ful; triste, pieno di guai. -fully; terri- 
bilménte, miseraménte. -fulness; affli- 
zidne f., miséria f. 

Wolf; lupo m. She —, lupa f. To — 

down, divorare da lupo. -cub; lup-étto 
m., -icino m. -hound; cane da lupo. 
-ish; lupésco. -ishly; da lupo. -’s bane; 
aconito m. 

Wolverene; ghiotténe m. 3 

Woman; donna /f., fémmina f. Big, Good, 
Handsome, Horrid —, donn-dna f,, 
-ina f., -Otta f., -accia f. Little, Clever 
little, Feeble little, Horrid little —, don- 


Wood; légno m.; bosco m.; légna f. pl., 


legname m. From the —, dal barile. 
Out of the —, in sicurézza f. -anemone; 
anemone dei boschi. -ashes; ceneri di 
legna. -bine; caprifdglio m. -carver, 
-carving; scultore, scultura, in legno. 
-chuck; marmotta americana. -cock; 
beccaccia f. -craft; scienza arboricol- 
trice, conoscenza della vita forestale. 
-cut; incisiéne in legno. -cutter; taglia- 
legna m. -ed; boschivo, boscéso. -en; 
di legno, fig. senza espressione. — 
shoe, zoccolo m. -iness; legnosita f. 
-land; terreno boschivo. -lark; totta- 
villa f. -louse; onisco m., porcellino di 
terra; armadillo m. (a somewhat larger 
species). -man; boscaiudlo m. -nymph; 
driade f. -pavement; lastricato di 
legno. -pecker; picchio m. -pigeon; 
colombaccio m., colombélla f., colombo 
salvatico. -reeve; guardia forestale. 
-ruff; asperélla f. -shed; tettoia da 
legna. -sorrel; acetosélla f. -stack; ca- 
tasta di legname. -store; legnaia f. 
-turner; tornitére m. -work; legname 
m., intavolato m. -y; legndéso. _-yard; 
legnaia f. 


n-étta f., -ettina f., -uccia f., -ettaccia f. 
Miserable, Miserable little, Poor little, 
Pretty little —, donn-acchera f., -accina 


Wooer; corteggiatére m., pretendénte m. 
Woof; trama f. 
Wool; lana f. -carder; scardassiére m. 


f., -arélla f., -ino m. Silly little, Stupid, 
Stupid little, Tall and strong —, donn-ic- 
ciuolaccia f., -icciudla f., -icciuoluccia 
f.,-Onem. Tiny little, Vulgar, Wretched 
—, donn-uccina f., -Acchera f., -uicola f. 

Woman-hater; nemicodelledonne. -hood; 
stato, eta, o qualita, di donna. -ish; 
effeminato. -kind; le donne. -like; 
femmineo. -liness; femminilita f. -ly; 
degno di una donna, da vera donna. 

Womb; séno m., matrice f., utero m. 

Wombat; fascolémide m., vombato m. 

Won; vem. di Win. 

Wonder; meraviglia f., cosa meravigliosa, 
prodigio m.; meravigliarsi, domandare 
a sé stesso, badare a pensare, badare a 
riflettere; stupirsi. I —, vorrei sapere. 
I do —, pagherei a sapere. -ing within 
herself, non raccapezzando in cuor suo. 
— about, fantasticare su. -ful, -fully; 
meravigliéds-o, -aménte; stupénd-o, a- 
ménte. Promise -ful things, promet- 
tere mari e monti. -ing; che si mera- 
viglia. -ingly; con aria stupefatta. 
-land; terra delle meraviglie. -ment; 
meraviglia f., stupdre m., sbalordi- 
ménto m. -worker, -working; tauma- 
turg-o m., -1co. 

Wondrous; see Wonderful. 

Won’t; raccorc. di Will not. 

Wont; uso m. -ed; sdlito, ordinario. 

Woo; corteggiare, far la corte a. 


-gathering; Sbadataggine f. Go —, al- 
manaccare. -grower; allevatore di pe- 
core. -len; di lana. — draper, pan- 
naidlo m. -ly; landéso. -sorter; chi 
sceglie le lane. 


Woold (mar.); avvolgere. -ed; fasciato. 
Woorali; curare m. 
Word; parola f., voce f., termine m. The 


—, il Verbo. Send out —, mandare 
avviso, notizia. Pass one’s —, dar la 
sua promessa, — of command, parola 
d’ ordine. Ugly —, parolaccia f. High 
-s, altérchi m. pl. Soft -s, parole gentili. 
Honied -s, parole melate. By — of 
mouth, di bocca. Send —, mandare a 
dire. I should — it so, scriverei cosi. 
-ed thus, cosi concepito. Write the 
date in -s, scriver la data in parola. — 
for —, parola per parola. Keep one’s 
—, mantenere, parola, esser di parola. 
I have kept my —, sono stato di pa- 
rola. Break one’s —, mancare di 
parola, I take you at your —, vi 
prendo in parola. Beyond -s, inquali- 
ficabile, oltre misura. -ing; modo di 
dire. -painting; descrizione vivida ed 
accurata, -y; verbdso, di parole. 


Work; lavéro m., opera f., effétto m.; ri- 


camo m., lavoro di biancheria; incom- 
bénza f. I have mislaid my —, ho 
smarrito il mio lavoro. At —, in ope- 
razione, occupato. Out of —, senza 
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lavoro, disoccupato. — of art, opera 
d’ arte. Contract, Piece —, lavoro a 
cottimo. Day —, lavoro a giornata. 
Earth —, opera di fortificazione cam- 
pale. External —, lavoro esterno. 
Extra —, lavoro straordinario. Hired 
—, lavoro mercenario. Maintenance 
—, lavori di manutenzione. Manual—, 
lavoro manuale. — of manufacture, 
manodopera f. -s; meccanismo m.; 
fabbrica f. Public —, lavori pubblici. 
Upper — (mar.), opera morta. 

To —, lavorare, far nascere, operare, 
far correre o marciare; fermentare, bol- 
lire; risolvere (problema), estrarre ma- 
teriali da; ricamare; funzionare, agire; 
Tiuscir praticabile. — it, riuscire, otte- 
nere cid che bisognava. Make sad — 
of, sconciare, guastare. Set to —, far 
lavorare, mettersi al lavoro risoluta- 
mente, mettere in attivita. — as, fare 
il. — down, ridurre col lavoro. — in, 
insinuare, far entrare, introdurre, — 
loose, prender gioco. — off, pagare 
lavorando; liberarsi da (coll’ esercizio). 
I soon -ed off my stiffness, mi sgranchii 
presto col lavorare. — on, see Work 
upon. — oneself into a rage, agitarsi 
in modo da diventar rabbioso, arrovel- 
larsi. — out, effettuare, calcolare (il 
risulto), eSaurire ‘(miniera). — it out, 
fare il relativo calcolo. It -s out like 
this, il risultato sara questo. How do 
you — that out? come arrivate a quel 
risultato? — one’s passage, procurarsi 
il passaggio lavorando a bordo. — up, 
far uso di; eccitare, stimolare ; mesco- 
lare. — up into a paste, impastare 
(farina). — upon, agire su, lavorare a, 
commuovere, 


Work-able; pratico. -bag; sacco da la- 


voro. -box; astuccio da lavoro. -er; 

lavoratore m., industriante m., mestie- 

rante m. Independent —., artigiano in- 
dipendente. Good +, chi lavora bene, 

-house; asilo degl’ indigenti. 

Working; operazione f., modo di operare, 
esercizio m.; che lavora, occupato; la- 
boriéso, attivo. -capital; capitale cir- 
colante o di maneggio. -classes; classi 
operaie. -clothes; vestiti da lavoro. 
-committee; comitato esecutivo. -day; 
giorno di lavoro, giorno lavorativo. 
~expenses; spese di gestione o giorna- 
lieri, oneri d’ esercizio. -hours; ore di 

lavoro, -man; operdio m., artigiano 
m., lavorante m. -order; buono stato, 
efficénza f. Full —, piena efficenza, 
partner; socio d’ industria. -party; 
ricevimento di signore a scopo di lavori 
d’ ago per beneficenza. 

Workman; operdio m. -like; ben fatto, 


WORK—WORT 


fatto come si deve, da mano pratica.. 
-ship; fattura f., mano d’ opera. Poort 
piece of —, lavoro mal fatto, opera mal] 


fatta. 


Work-people; gente operaia, impiegatii 


m. pl. -room; locale di lavoro. -shop;; 
-table; tavola di lavoro, . 


officina f, 


(telegy.) tavolo dell’ apparecchio. -wo-. 


man; operaia f., sarta f. , 

World; méndo m. Begin the — again, 
farsi carriera nuova. Give oneself a — 
of trouble, darsi un’ infinita di spiaceri. 
Next —, mondo a venire. -liness; Spi- 
rito mondano, mondanita f. -ling; 
mondano m. -ly; mondano, di questo 
mondo, di quaggit. — minded, chi 
non bada alle cose spirituali. 
mindedness, mondanita f., spirito mon- 
dano. — wise, saggios econdo il 
mondo. -wide; sparso dappertutto il 
mondo. 

Worm; vérme m., baco m.: lombrico m. 3 
(gear) vite perpetua, (spiral tube) ser- 
pentino m., (screw) chidcciola f. Book 
—, tarma f., see Book. Parasitic —, 
elminte m. Thread —, ossitiro m. 
Wood —, tarlo m. — out, cavare da 
chi non vuole confessare. — oneself 
into the confidence of, insinuarsi nella 
confidenza di. -cast; deiezione di lom- 
brico. -eaten; bacato, tarlato. -pow- 
der; polvere vermifuga. -wood; as- 
sénzio m. 

Worn; part. di Wear. 

Worr-ied; infastidito ecc., see Worry. 
-iment; see Worry. -isome; annoiante 
ecc., see Worry. -it; annoiarsi di picco- 
lezze. -y; spiacére m., ndia f., impic- 
ceréllo m.; infastidire, tormentare, an- 
noiare; Ssbranare. 
fastidio. -ying; noiéso, seccante. 

Worse; péggio, sometimes peggiore. — 
and —, peggio che mai. I have got 
people out of — difficulties, ho cavato 
altri da peggio imbrogli. Be — off, 
star peggio. Grow —, peggiorare, rin- 
crudire. So much the —, tanto peggio. 
Taking the — supposition of the two, 
nella peggiore ipotesi. -n; peggiorare. 

Worship; culto m.; adorare, avere un 
culto per. Your —, vostra eccellenza, 
vossignoria, illustrissimo. -ful; onoré- 
vole. -per; adoratére m. -pers; i fedeli. 
rt ia reminded, si rammenta ai fe- 

eli. 

Worst; péggio, sometimes peggidre. — 
quality, ultima qualita. Of the —lknd, 
della peggiore specie. At the —, alla 
peggio, nel peggior caso. To —, vin- 
cere, sconfiggere. -ed; roba dilana. — 
petticoat, sottana di lana, 

Wort; mésto m., birra nuova. 


— oneself, darsi 
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Worth; mérito m., prégio m., valére m.; 


del valore di; degno di; che ha fondi 


del valore di. — considering, attendi- 
bile. Be — a million, possedere un 
milione. Be — while, tornar conto. 
Be well — doing, valere tutta la pena 
di farlo. Be — nothing, something, 
non valer niente, aver un certo valore. 
Be not — speaking of, non valer la 


pena di parlarne. -ily; degnaménte. 
-iness; mérito mz., l’ esser degno. -less; 
senza valore o merito, tristo, vile, 
spregévole. -lessness; 1’ esser senza 
valore ecc. -y; dégno, che merita, pre- 
gévole. As sb., uomo illustre. brav’ uo- 
mo, onest’ uomo. 


Would; 1. segno del condizionale. He — 


do it as cheaply as any one, egli lo 
farebbe tanto a buon mercato quanto 
un altro. He — do it if he were asked, 


lo farebbe se glielo si chiedesse. — you 
do it? Yes, I —, lo fareste voi? Si, lo 
farei. 


After a verb in the past tense, a 
present conditional in English, express- 
ing a single action, in the future past, 
is a past conditional in Italian. He 
said he would go, disse che sarebbe 
andato, an expression which might also 
mean He said he would have gone. 
Similarly, He said we should have it 
rough before long, disse che ne avrem- 
mo avuto fra breve tempo. But if the 
action has already begun the present 
conditional is used in Italian as in 
English. He said we should have it 
rough until daybreak, disse che ne 
avremmo sino all’ alba. 

The present conditional is however 
sometimes used in sequence to a past 
verb where the rule indicated above 
fails, and I have been unable to dis- 
cover any trustworthy clue to the diffi- 
culty; it is not discussed in any gram- 
mar that I have seen. 

2. The conditional may sometimes 
be avoided; He was afraid he — have 
to go, temeva di dover andare. He 
thought he — try, ha voluto tentare. 
I thought I — speak to you about it, 
ho creduto bene di parlarvene. 

3. vem. di Will. He — go in spite of 
all I could say, volle assolutamente an- 
dare per quanto potessi io dire al con- 
trario. He — do it though I advised 
him not, ha voluto farlo benché glielo 


sconsigliassi. — to God! volesse Dio! 
Would-be; sedicénte, che s’ ingegna di 
essere. A — dandy, un milord man- 


cato. : 
Wound; 1. ferita f., piaga f.; ferire, col- 
pire, fig. offéndere. -ed vanity, vanita 
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offesa. 2. vem. di Wind (avvolgere). 
-wort; erba di S. Pietro. 

Wove; vem. di Weave. 

Wr-ack; rifiuti del mare. -aith; spéttro 
m. -angle; rissa f.; rissarsi, contra- 
starsi. -angler; di prima classe nella 
matematica a Cambrigge. -angling; 
disputa f., il questionarsi. 

Wrap; scialle m., mantéllo m., pelliccia f., 
copérta f. To —, avvolgere, invilup- 
pare. — up, invdlgere, avvoltolare. 
-per; involto m., fascia f., copertina f., 
accappatdio m., tela o carta da involto. 
In a —, sotto fascia. Stamped —, 
fascia affrancata. 

Wrasse; labro m., crenilabro m. 

Wrath; stizza f., sdégno m. -ful; stizzdso, 
incollerito. -fully; da stizzoso, con col- 
lera. 

Wreak; — vengeance, vendicarsi. 

Wreath; ghirlanda f., ghirlandina f., tur- 
bine m. (di fumo), nuvolétta f. (di neb- 
bia). -e; inghirlandare, intrecciare. 

Wreck; naufragio m., bastimento naufra- 
gato; rovina f.; naufragare, rovinare. 
-age; avanzi di naufragio, relitti di 
mare, frantumi m. pl, -ed; naufragato, 
naufrago m. -er; chi procura un nau- 
frago; saccheggiatore di bastimento 
naufragato; chi.cerca a rovinare una 
impresa qualunque; operaio che mette 
a utile un bastimento naufragato a pro 
del proprietario o che dirocca le vec- 
chie navi in un cantiere. 

Wren; re di macchia, scricciolo m. 
Golden-crested —, fiorrancio m. 

Wrench; strappo m., storsiéne f.; madre- 
vite f., chiave a vite, chiave per dadi. 
Monkey —, chiave inglese. Socket —, 
chiave femmina. To —, strappare, 
storcere, Svisare, Snaturare. 

Wrest; strappare ecc., see Wrench. 

Wrestl-e, -er; lott-are, fare alle braccia; 
-atére m. -ing; lotta f. — match, gara 
di lottatori, lotta corpo a corpo. 

Wretch, -ed; sciagurato, miserabile, Sgra- 
ziato. -edly; miseraménte. -edness; 
miséria f. 

Wrick; storcere. 

Wriggl-e; guizzo m.; divincolarsi, dime- 
narsi. — out of, liberarsi di con mezzi 
poco onesti. -ing; contorciménto m. 

Wring; tdrcere. — from, strappare da, 
forzare a confessare. — one’s hands, 
torcersi le mani. — out, strizzare. -er; 
cilindro da bucato. -ing; torciménto 


m. 
Wrinkle; ruga f., grinza f.; piéga f, 
créspa f.; nozione o avviso utile; ag- 
grinzare, corrugare, spiegazzare. ; 
Wrist; pdlso m. -band; polsino m., mani- 
chino m. -jrint; giuntura della mano 
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Writ; citazidne f., mandato m., egecu- 
toria f. Holy —, Santa Scrittura. To 
—, citare in giudizio. ‘ 

Write; scrivere. — back, riscrivere. — 
down, metter in iscritto; denigrare, 
screditare. .— for, scrivere per far 
venire, scrivere che si mandi. — off, 
metter al passivo, scancellare. — out, 
copiare. — up, scrivere in lode di; 
scrivere le partite in un libretto di 
banca, appuntare. -r; scrittére m., 
scrivano m. — to the signet (W.S.), 
procuratére m., legale m. (in Iscozia). 
-tship; ufficio di scrivano. 

Writhe; contorcersi. 

Writing ; scrittura f.; calligrafia f. In —, 
per iscritto. -s, scritti m. pl. -book; 
quadérno m. -case; cartella con 1’ oc- 
corrente per scrivere. -desk; scrivania 
f., scrittéio m. -pad; cartella per scri- 
vere. -paper; carta da scrivere. -table; 
tavola da scrivere. Large —, gran 
banco da scrivere. 

Written; chirografario; part. di Write. 

Wrong; torto m., danno m., ingiiria f.; 
cattivo, ingiusto, poco equo, ineSatto, 
improprio. Right and —, il bene ed il 
male. The — book, un libro che non @ 
quel che si desiderava, un altro libro. 
— aim, falso scopo. I got into the — 
train, ho sbagliato treno. I took a — 
road, pigliai una strada falsa. I took 
the — glove, ho preso un guanto per 
l’ altro. It was in the — place, si trovd 
in un posto che non era suo. You have 
applied to the — man, vi siete rivolto 
male. — side, rovéscio m. — side out, 


alla rovescia. Right or —, a drittooa 
torto. Own oneself in the —, ricono- 
scersi dalla parte del torto. There is 
something —, vi é sotto qualche cosa 
di male. Be —, aver torto; esser mal 
fatto. That is —, vi siete Sbagliato. It 
is very —, é molto male, é un gran 
male. Nothing —, nulla di male. On 
the — side (of the barricade), dalla 
parte di chi le ha buscate. Have the 
— sow by the ear, tenere per |’ orec- 
chio il falso maiale. 

To —, far torto a, esser ingiusto con. 
Go —, Sbagliarsi; incattivire, andare a 
male. Set —, metter come non si do- 
veva, accomodar male, regolar male 
(orologio). 

Wrong-doer; comméttimdle m., furfante 
m. -doing; il mal fare. -ful; iniquo, a 
torto. -fully; a torto, per mezzi iniqui. 
-headed; pervérso, pervicdce, ritréso, 
chivedelecosestupidamente. -headed- 
ness; perversita, pervicdcia f. -ly; a 
torto. As I — thought, come credevo 
falsamente. 

Wro-te; vem. di Write. -th; incollerito. 
-ught; vem. di Work. — iron, ferro 
battuto. Highly — nerves, nervi forte- 
mente commossi. 

Wrung; rem. di Wring. 

Wry; contorto. Make a — face, contor- 
cere il viso. 

Wryneck; torcicdllo m. 

Wirtemberg, -er; Virtembérg-o m., -hése. 

Wirzburg; Vurzburgo f. 

Wych-elm; olmo di montagna. -hazel; 
amamélide della Virginia. 


x 


X; pronunz. Eks. 
Xebec; zambécco m. 


Y 


Y; pronunz. UAi. 

Yacht; bastimento da piacere, yacht m. 
-ing; lo sport con gli yacht, il navigare 
in uno yacht. -sman; proprietario di 
uno yacht. 

Yaffle; picchio verde. 

Yahoo; ia’ u m., persona nauseosa. 

Yak; yak m., bue tibetano, 

Yam; igname m., dioscoréa f, 

Yankee; soprannome degli abitanti della 
Nuova Inghilterra, cio€ New-York e 
gli Stati vicini. 


Xenophon; Senofénte 
Xerxes; Sérse. 


Yap; guaire. 

Yard; cortile m.; iarda f. (91 centimetri) ; 
anténna f., pennéne m.; nervo di bue. 
-arm; varea di pennone. 

Yarn; filo m., filaccia f., filato m.; cénto 
m., storiélla f.; fanddnia te 

Yarrow; millefdglie f. pl. 

Yataghan; iatagan m., tagdno m. 

Yaw; guizzare, prender straorzate. 

Yawl; idla hi 

Yawn; sbadigli-o m., -are; spalancarsi.. 

Yaws; framboésia f. 


YCLEPT—ZYMOTIC 


Yclept; chiamato. 

Year; anno m. Every —, d’ annoin anno. 
Every other —, ogni altro anno. New 
—, capo d’ anno. New -’s gift, strénna 
f. In-s, @’ eta avanzata. Twice a —, 
due volte all’ anno. Taking one — 
with another, calcolando un anno con 
un altro, sulla media degli anni. Be 
ten -s old, aver dieci anni. Have a 
hundred a —, avere un reddito di 
cento lire sterline. Wish a happy New 
—, dare il capo d’ anno. -book; an- 
nuario m. -ling; d’ un anno. -ly; an- 
nual-e, -ménte. 

Yearn; agognare, struggersi. 

Yeast; li¢vito m. -plant; saccaromicéte 


m. 

Yelk; see Yolk. 

Yell; url-o m., -are; strill-o m., -are. 

Yellow; giallo. — hair, capigliatura di un 
colore giallo. -— deadnettle, ortica 
gialla. -hammer; zigolo giallo. -ish; 
giallastro. -ness; color giallo, |’ esser 
giallo. 

Yelp; guaire, latrare. 


Yeoman; contadino proprietario. -ry; 
cavalleria della guardia nazionale. 

Yes; si, gia. 

Yesterday ; iéri. — morning, ieri alla mat- 
tina. — afternoon, ieri dopo mezzo- 
giorno. Day before —, !’ altro ieri, ier 
l’ altro. — week, otto giorni fa. — 
was Monday, ieri era lunedi. I was 


not born —, non sono nato d’ ieri. 
Yet; ancdéra, anche, tuttéra, pure, non- 
diméno, perd, tuttavia. As —, per 


Z; pronunz. Sed. 

Zambesi; Zambése m. 

Zante; Zacinto f. 

Zany; zanni m. 

Zeal, -ot, -ous, -ously; zél-o m., -ante m., 
-ante, con -o. 

Zeb-ra; zébra f. -u; zebu m. 

Zenana; serraglio indiano, arem m. 

Zen-ith; zénit m. -o; Zendne. 

Zephyr; zéffiro m. : 

Zer-o; zéro m. -ubbabel; Zorobabéle. 
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anco, findra. And —, in pari tempo. 
— to come, di la da venire. 

Yew; tasso m. Irish —, tasso d’ Irlanda. 

Yiddish; dialetto ebraico-tedesco degli 
ebrei polacchi. 

Yield; réndita f., frutto m., géttito m.; 
réndere, fruttare, produrre; accondi- 
scéndere, cédere, soccébmbere. -ing; ce- 
dévole. 

Yoicks; esclamazione di gioia. 

Yoke; gidgo m.; paio m.; aggiogare, ap- 
paiare. -fellow; sdcio m., compagno m. 

Yokel; villano m., villanzéne m. 

Yolk; torlo m. 

Yon, Yonder; quéllo; di 1a. 

Yore; Of —, altre volte, anticaménte. 

Yorkshire; — fog, sagginella salvatica. 
— pudding, specie di polenta. 

You; voi, voialtri. 

Young; gidvane. — ones (animal), pic- 
coli m. pl. — fellow, giovinotto m. -er; 
minore d’ eta. Apparently some ten 
years — than he, in apparenza pit gio- 
vane di lui di dieci anni. — than his 
years, pit: giovane de’ suoi anni. -est; 
il pit giovane. — son, figlio minore. 
-ish; piuttosto giovane. -ster; giovi- 
notto m. 

Younker; see Youngster. 

Your; vostro. -s; il vostro, di voi. -self; 
voi stesso. -selves; voi stessi. 

Youth; giovinézza f., gioventi f. -ful; 
giovanile. — days, gioventu f. -ful- 
ness; giovinézza f., |’ esser giovane. 

Yowl; guaire. 

Yule; Natale m. 


Zest; gusto m., piacére m. Give — to, 
accrescere il piacere di. 

Zeuxis; Zéusi. 

Zigzag; a zig-zag, andare a zig-zag. 

Zi-nc; zinco m. -ther; cétra f. 

Zo-diac, -diacal; -diaco m., -diacale. 
-nal; in zone. -ne; zona f. -ological, 
-ology ; zooldg-ico, -iaf. -ophyte; zodfito 
m, -uave; Zudvo m. -unds; capperi. 

Zurich; Zurigo f. 

Zymotic; zimotico 
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